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FORORD. 

1  aa  Gruod  af  den  betydelige  Plads,  som  Oversættelsen  og  For- 
tolkningen krævede,  er  Indledningen  til  denne  Psalmecommentar  frem- 
stillet noget  mere  kortfattet,  end  Hensigten  oprindelig  var.  Navnlig 
har  jeg  nøjedes  med  at  give  en  Fortegnelse  over  de  vigtigste  Commen- 
tarer  istedetfor  en  Udsigt  over  Psalmeudlægningens  Historie,  uagtet 
en  saadan  i  og  for  sig  er  meget  lærerig. 

Duhms  nye  Fortolkning  kunde  først  benyttes  fra  Ps.  68,  Well- 
hausens  Noter  til  Psalmerne  i  6.  Hefte  af  »Skizzen  und  Vorarbeiten« 
først  fra  Ps.  61.  Man  vil  derfor  for  de  foregaaende  Psalmers  Ved- 
kommende finde  værdifulde  Supplementer  til  den  foreliggende  For- 
tolkning i  disse  Værker. 

Af  Trykfejl  har  jeg  bemærket: 

S.  32,  1  f.  n.  —  1.  3,  8. 

-  07,  3  f.  n.  —  til  1.  om. 

-  70,  7  —  1.  er  en. 
.  79,  16  —  1.  kan. 

-  82,  6  —  1.  ^Tb^an. 

-  106,  7  ere  Dag.  forte  udfaldet. 

-  110,  5  foran  og  efter  Ordene   »mit  Lys  ...  du  mig«   skal  staa 

Tegnet  *. 

-  182,  16  —  1.  henvise. 

-  190,  4  f.  n.  —  1.  Cs^'n:. 


Juli  1900, 

Porf. 


INDLEDNING. 


1.  Af  de  Skrifter,  Kirken  overtog  fra  den  jødiske  Menighed, 
have  Psalmerne  altid  været  den  for  de  Kristne  kjæreste  Bog.  Medens 
i  •  Loven*  de  mangfoldige  minutiøse  Bestemmelser,  der  ingen  Gyldig- 
hed have  for  den  kristne  Kirke,  gjøre  et  fremmed  og  trættende  Ind- 
tryk, og  medens  i  de  profetiske  Skrifter  de  aandelige  Skatte  ikke 
foreligge  i  deres  rene  Form,  men  endnu  ere  sammenvoksede  med  veks- 
lende historiske  Forhold,  hvis  Forstaaelse  ikke  sjælden  volder  Læserne 
betydelig  Vanskelighed,  og  som  derfor  ofte  tjene  til  at  fordunkle 
Tankeindholdet,  have  de  Kristne  fra  Begyndelsen  af  følt  sig  hjemme 
i  de  gammeltestamentlige  Psalmer,  hvor  de  religiøse  Livsytringer  og 
Tanker  lyste  dem  imøde  i  umiddelbar  Klarhed  og  kunde  tilegnes  uden 
særlig  Forberedelse.  Fremfor  alt  benyttede  Oldtidens  kristne  Kirke 
disse  Sange  som  sin  egenlige  Psalmebog.  Ved  den  opbyggede  de 
Kristne  sig  ikke  blot  ved  Gudstjenesten  —  man  erindre  den  Betyd- 
ning, som  Psalmebogen  i  Milanos  Kirker  fik  for  Augustins  Omvendelse 
—  men  ogsaa  i  det  daglige  Liv,  eller  naar  de  med  disse  Sange  paa 
Læberne  som  Martyrer  gik  Døden  imøde.  Der  gaves  dengang  Mange, 
der  kande  den  hele  Psalmebog  udenad.  Bekjendt  er  ogsaa  den 
Skildring,  som  Hieronymus  giver  af  Forholdene  i  Palæstina,  hvor 
Arbejderne  i  Vinbjergene  eller  paa  Markerne  sang  Davids  Psalmer 
istedetfor  Folkeviser.  Ved  Reformationens  stærke  Fremhæven  af  den 
hellige  Skrift  vaktes  ogsaa  Psalmerne  til  et  nyt  Liv  i  Menighederne. 
Hvorledes  Reformatorerne  selv  i  de  gammeltestanientlige  Psalmer 
have  fundet  det  fuldendte  Udtryk  for  det  religiøse  Livs  mangeartede 
Stemninger  og  Erfaringer,  have  de  udtalt  med  begejstrede  Ord. 
Luther  skriver  derom:  Summa,  wilt  du  die  hellige  christliche  Kirche 
gemalt  sehen  mit  lebendiger  Farbe  und  Gestalt,  in  einem  kleinen 
Bilde  gefaszt,  so  nimm  den  Psalter  ftir  dich,  so  hast  du  einen  feinen, 
hellen,  reinen  Spiegel,   der  dir  zeigen  wird,   was  die  Christenheit  ist. 


II  Indledning  i  1. 

Og  Calvin  udtrykker  sig  paa  lignende  Maade:  Librum  hunc  non  abs 
re  vocare  soleo  ifarofjirjf  omnium  animae  partium:  quando  ntUlum  in  se 
affecium  reperiet,  emus  in  hoc  speculo  non  relueeat  imago,  Imo  omnes 
hic  dolores,  tristitiasy  metus,  dubitationes,  spes,  curas^  anxieiates,  turbu- 
lentes deniqu4  motus,  quibus  factari  solent  humanae  mentes^  Spiritus 
sanctus  ad  vivum  repraesentavit  løvrig  have  de  to  evangeliske  Kirke- 
samfund med  Hensyn  til  Psalmerne  fulgt  forskjellige  Veje.  De  Re- 
formerte benyttede  dem  i  den  af  Clement  Marot  og  Theodor  Beza 
forfattede  metriske  Oversættelse  som  eneste  kirkelig  Sangbog  og  holdt 
fast  herved  helt  ned  i  det  18.  Hundredaar.  I  den  lutherske  Kirke 
have  derimod  Digterne  med  Luther  i  Spidsen  paa  noget  friere  Maade 
omdigtet  en  Række  af  de  gammeltestamentlige  Psalmer  og  kun  op- 
taget dem  ved  Siden  af  de  originale  Psalmer »  som  de  selv  skabte. 
Men  i  denne  friere  Gjenfedelse  leve  de  gamle  Psalmer  et  nyt  Liv  i 
de  lutherske  Kirker  og  danne  Grundlaget  for  flere  af  de  ypperste 
Psalmer,  som  disse  Kirker  eje. 

Betragter  man  nu  denne  forskjellige  Stilling  til  Psalmerne  i  de 
to  protestantiske  Kirkesamfund,  saa  er  det  utvivlsomt,  at  de  lutherske 
Menigheder  have  valgt  en  rigtigere  Vej,  og  at  den  Praxis,  Luther 
fulgte,  staar  højere  end  den  Anskuelse,  der  møder  os  i  hans  ovenfor 
anførte  Ord.  Saa  ren  og  afklaret  den  Form  end  er,  hvori  det  reli- 
giøse Liv  træder  os  imøde  i  Psalmerne,  saa  kan  det  dog  ikke  med 
Sandhed  siges,  at  de  indeholde  et  fuldkomment  Spejlbillede  af  den 
kristne  Kirkes  aandelige  Liv.  De  naa  vel  paa  mange  Punkter  til 
den  nye  Pagts  Tærskel,  men  som  Helhed  fornægte  de  dog  ikke,  at 
de  tilhøre  den  gamle  Pagt  og  dele  nogle  af  dens  Ufuldkommenheder. 
Selv  om  de  Kristne  nemlig  ved  Benyttelsen  af  Psalmerne  i  mange 
Tilfælde  uden  Vanskeligheder  kunne  ombytte  Begrebet  af  de  israeli- 
tiske Frommes  Menighed  med  den  nytestamentlige  Kirkes,  saa  bliver 
der  dog  en  Række  Enkeltheder  tilbage,  som  ikke  uden  grundig  Om- 
smeltning kunne  overføres  paa  Kristendomroen,  og  som,  hvis  dette 
ikke  sker,  kunne  medføre  alvorlig  Skade.  Kirkens  Historie  lærer  i 
Virkeligheden,  at  Psalmerne  undertiden  ere  blevne  misbrugte  paa  en 
saadan  Maade  og  have  tjent  til  Besmykkelse  af  Tendenser,  som  ere 
i  Modstrid  med  Kristendommens  egen  Aand  (smlgn.  nedenfor  f.  Eks. 
Indledningen  til  Ps.  17  og  149).  I  første  Række  ere  her  selvfølgelig 
de  Psalmer  at  nævne,  der  kunne  kaldes  Hævn-  eller  Forbandelses- 
psalmer,  og  hvis  Uforenelighed  med  Kristi  Ord  i  Bjergprædikenen 
ingen  exegetisk  Kunst  formaar  at  tilsløre.  Men  ogsaa  de  Digte,  hvori 
vi  ikke  blot  møde   den   begejstrede  Glæde   over  Israels  herlige  Lov, 
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men  ogsaa  den  sikre  Bevidsthed  om  at  have  fyldestgjort  denne  Lovs 
Bud,  kunne  ikke  uden  en  dybt  indgribende  Reservation  gjentages  af 
de  Kristne.  Ganske  vist  har  netop  den  Opfattelse  af  Psalmerne,  der 
i  nyere  Tid  har  vundet  flere  og  flere  Tilhængere,  og  som  ogsaa  ligger 
til  Grund  for  Behandlingen  af  dem  i  dette  Skrift,  bidraget  væsenlig 
til  at  mildne  det  Anstød,  som  disse  Psalmegrupper  kunne  fremkalde, 
men  de  have  dog  vedblivende  et  udpræget  gammeltestamentligt  Præg, 
der  virker  hæmmende  ved  deres  Tilegnelse  i  den  kristne  Kirke. 
Fremdeles  træder  Forskjellen  mellem  det  forkristelige  og  kristelige 
stærkt  frem  i  flere  af  de  Psalmer,  der  tale  om  Dødsriget  og  Til- 
standen efter  Døden.  Naar  f.  Eks.  Ps.  88  siger,  at  de  Døde  staa 
udenfor  Guds  Magtomraade,  saa  er  dette  et  Punkt,  hvor  den,  der  til- 
egner sig  Psalmerne  for  Kirkens  Standpunkt,  nødes  til  at  lægge  en 
ganske  anden  Mening  i  Ordene,  saaledes  som  de  kristne  Exegeter 
tidligere  ogsaa  i  rigt  Maal  have  gjort  det.  Endelig  finder  den 
lutherske  Praxis  en  væsenlig  Støtte  i  en  Kjendsgjerning,  som  kun  et 
falsk  Forhold  til  Skriften  kan  forsøge  paa  at  ignorere  eller  tilsløre, 
nemlig  at  de  gammeltestamentlige  Psalmer  ere  af  meget  forskjelligt 
Værd,  og  at  der  ved  Siden  af  de  herligste,  i  Indhold  og  Form  lige 
fuldendte  Digte,  findes  nogle,  der  ere  ganske  blottede  for  Oprinde- 
lighed, og  andre,  som  enten  i  formel  Henseende  ere  pinlig  mangel- 
fulde, eller  hvis  Kunst  omvendt  er  udartet  til  en  formalistisk  Leg. 
Et  ufrugtbart  Bogstav-  og  Ordspil  som  d.  119.  Ps.,  om  hvilke  selv 
Hengst.  siger,  at  man  ikke  bør  læse  for  meget  deraf  ad  Gangen  for 
ikke  at  trættes,  vilde  næppe  nogen  moderne  Læser  savne,  tilmed  da 
dens  Formalisme  tjener  til  Forherligelse  af  et  Tema,  der  er  ulige 
nærmere  beslægtet  med  den  farisæiske  Retning  end  med  Kristen- 
dommen. 

Men  selv  om  slige  Forbehold  maa  tages,  vedbliver  Psalmernes 
Bog  at  være  det  uforgjængelige  Udtryk  for  et  med  det  kristne  nær 
beslægtet,  dybt  og  rigt  udformet  religiøst  Liv.  Hvad  de  israelitiske 
Fromme  have  lidt  under  deres  Kampe  med  fremmede  Folkeslag  eller 
vantro  Landsmænd  og  under  deres  oprivende  aandelige  Anfægtelser, 
og  hvad  de  have  tilkjæmpet  sig  i  Kraft  af  Bevidstheden  om  at  eje 
den  eneste  sande  Gud  og  dvæle  i  hans  Nærhed  —  ligefra  Haabet 
om  materiel  Lykke  til  d.  73.  Psalmes  underfulde  Ophøjethed  over  alt, 
hvad  der  ligger  udenfor  Samfundet  med  Gud  —  alt  dette  har  i  de 
bedste  af  Psalmerne  fundet  et  saa  umiddelbart  og  gjennemsigtigt  Ud- 
tryk, at  ogsaa  de,  der  ikke  mere  i  alle  Stykker  staa  paa  Psalme- 
digtemes    Standpunkt,     bestandig    vende    tilbage    til    dem    som    til 
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friske  Kilder,   hvorfra  Vandet    strømmer  i  sin  hele  oprindelige  Kraft 
og  Renhed. 

Smlgn.  Armknecht,  Die  heiiige  Psalmodie  oder  der  psalmodierende  Kdnig  David 
und  die  singende  Urkirche  1855.  Zockler,  Gesch.  der  Askese  1863.  256  ff.  Felix 
Bovet,  Histoire  du  Psautier  des  Églises  Reformées  1872.  A.  Trebelin,  Die  Psalmen 
in  oeuen  und  alten  Lledern  1882.  —  En  metrisk  Bearbejdelse  af  Psalmerne  paa 
Dansk  foreligger  fra  Arrebos  Haand:  Kong  Davids  Psalter  sangvijsz  udsat,  Kjøben- 
havn  1627. 

Luthers  særlige  Yndlingspsalme  var  Ps.  118,  hans  skjenne  Confitemlni,  der 
som  han  siger,  »hjalp  ham  ud  af  en  saadan  Nød,  som  hverken  Kejser  eller  Konge 
eller  noget  Menneske  paa  Jorden  havde  kunnet  hjælpe  ham  ud  af«. 

Hvor  vanskeligt  det  iøvrig  falder  for  den  moderne  Smag  at  værdsætte  Psal- 
merne i  digterisk  Henseende,  kan  man  se  ved  at  sammenligne  Duhms  Bemærkning  . 
(die  Psalmen  133):    >Ps.  46,  der  sich  Ja  freilich  mit  Luthers  Ein  feste  Burg,  bel 
weitem  nicht  messen  kann«  und  Wellhausens  (Isr.JQd.  Gesch.  204):  Ps.  46,  das  un- 
eijelchte  Vorbild  von  Luthers  Ein  feste  Burg! 

Psalmemes  Bog  som  Helhed,  dens  Tilbliyelse  og  Character. 

2.  »Psalmerne*  have  fra  Begyndelsen  af  dannet  et  Led  af 
Kanons  tredie  Del,  Hagiograferne  eller  Ketttbim,  Derimod  er  deres 
Plads  indenfor  denne  Afdeling  vaklende.  Den  i  de  trykte  Bibler 
forekommende  Ordning,  hvorefter  de  staa  i  Spidsen  for  Hagiograferne, 
findes  ogsaa  i  tyske  Bibelhaandskrifter  og  tidligere  hos  Hieronymus. 
I  andre  Overleveringer  indtage  de  derimod  først  den  anden  Plads, 
idet  de  i  Opregningen  af  de  gammeltestamentlige  Skrifter  6.  Baba 
batra  14  b  følge  efter  Ruth,  og  i  de  massoretiske  Værker  samt  i  flere, 
navnlig  spanske  Haandskrifter  efter  Krønikernes  Bog. 

Overskriften  til  Psalmernes  Bog  lyder  i  de  hebraiske  Bibler 
og  i  Talmud  a"»bnn  (tehillim),  istedetfor  hvilket  man  oftere  brugte 
den  sammentrukne  Form  ^"'Vp^,  der  forekommer  hos  Origenes  (Eu- 
sebius,  Kirkehist.  6, 25,  2)  som  ZqiaQ&ilXei/A,  hos  Hieronymus  (Fortale 
til  hans  Oversættelse)  som  Sephar  lallim,  cbnn  er  en  efterbibelsk, 
for  denne  specielle  Brug  dannet  Sideform  til  niVrin,  Flertal  af  ^^jrin, 
Lovsang,  Hymne.  At  man  har  valgt  dette  Fællesnavn,  er  noget  paa- 
faldende,  da  rtr?n  kun  forekommer  som  Overskrift  til  en  eneste 
Psalme  (Ps.  145),  medens  i  Psalmerne  selv  Ordet  nibcn,  Bønner, 
bruges  som  omfattende  Betegnelse  for  en  større  Gruppe  af  Sangene 
(72,  20).  Da  Psalmerne  imidlertid  paa  Grund  af  deres  forskjellig- 
artede  Character  ikke  lod  sig  betegne  ved  et  enkelt  fuldstændig 
adækvat  Navn,  har  man  valgt  at  benævne  dem  som  Hymner  efter  en 
af  deres  vigtigste  Sider  og  maaske  ogsaa  efter  deres  lithurgiske  Brug, 
smlgn.  ogsaa  Betegnelsen   vfifoi  etV  roy  ^aoV  hos  Jos.  C.  Ap.  1,  40). 
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I  den  alexandrinske  Oversættelse  lyder  Navnet  xpaXfiol  (Cod.  Vat.) 
eller  \i»alriiQi09  (Cod.  Al.);  i  det  nye  Testamente  (Luc.  20,  42.  Aet. 
1,  20)  ^i^log  ^aXfjiMfy  i  Melitons  Kanon  xpaXfiol  /la^td.  Med  Ordet 
waXfiog  gjengive  de  græske  Oversættere  det  hebraiske  '^^'sra,  men 
deraf  felger  ikke,  at  man  i  gammel  Tid  har  benævnet  Psalmerne  med 
dette  hebraiske  Ord,  men  kun  at  de  hellenistiske  Jøder  for  at  give  Bogen 
et  Fællesnavn  have  valgt  at  betegne  dem  som  Sange,  der  bleve  sungne 
til  Strengespil  (vd^Xa  [bn:]  aa^  'E^gamg  Xeyerai  to  xpaXtiJQiof,  Euse- 
bius),  d.  e.  som  »lyriske  Sange«.  Hos  Syrerne  benyttedes  den  til- 
svarende Benævnelse  ktdbd  d-nuizmåré,  hos  Latinerne  liber  psalmorum 
eller  psalteriuniy  hvoraf  det  tyske  »Psalter«   er  opstaaet. 

3.  Et  absolut  sikkert  Vidnesbyrd  om  Psalmebogens  Tilværelse 
som  kanonisk  Skrift  have  vi  i  det  nye  Testamente,  navnlig  hos  Lucas 
(24,  44),  hvor  den  treleddede  gammeltestamentlige  Kanon  betegnes 
som:  Moses  Lov,  Profeterne  xaJ  waXfAoL  Vigtigt  er  det  ogsaa,  at 
Aet.  13,  33  angiver  en  Psalme  efter  dens  Nummer,  da  dette  forud- 
sætter en  bestemt  vedtagen  Rækkefølge.  Gaa  vi  længere  tilbage  i 
Tiden,  træffe  vi  den  første  Makkabæerbog  (skreven  omtrent  100  Aar 
f.  Kr.),  hvor  et  Citat  af  en  Psalme  (79,  2)  indføres  med  den  om 
kanonisk  Skriftgyldighed  vidnende  Formel  xwt«  tov  Xoyov^  ov  lygaxpe, 
I  Prologen  til  Sirachs  Bog  nævnes  Psalmerne  ikke  udtrykkelig,  idet 
Kanons  tredie  Afdeling  kun  benævnes  som  »de  øvrige  fædrene  Skrifter«. 
Men  at  denne  Afdeling  bl.  a.  ogsaa  har  indeholdt  Psalmer,  synes  at 
fremgaa  af  de  Ord,  hvormed  Forfatteren  selv  omtaler  Kong  David 
(47,  8):  i  alt,  hvad  han  foretog  sig,  gav  han  Lovprisningen  til  den 
højeste  Gud  i  ærende  Ord,  af  sit  fulde  Hjerte  lovsang  han,  og  elskedfe 
han  sin  Skaber,  Strengespillere  opstillede  han  foran  Altret  osv.  Er 
dette  rigtigt,  saa  fremgaar  det  tillige  af  Prologen,  at  disse  Psalmer 
ligesom  de  øvrige  dengang  eksisterende  Hagiografer  ved  Aaret  130 
f.  Kr.  forelaa  i  græsk  Oversættelse.  Kun  kan  man  selvfølgelig  ikke 
ved  Hjælp  af  Sirachs  Ord  godtgjøre,  at  de  Psalmer,  han  havde  for 
sig,  i  Omfang  nøjagtig  faldt  sammen  med  den  kanoniske  Psalmebog,  idet 
tvertimod  det  Modsatte  maa  antages  at  være  Tilfældet,  hvis  det  ad 
anden  Vej  kan  godtgjøres,  at  nogle  af  de  kanoniske  Psalmer  maa 
være  yngre  end  Sirachs  Bogs  Affattelsestid.  Det  Samme  gjælder 
endnu  mere  om  Kronistens  Ord  2  Kr.  29,  30:  Hizkija  bød  dem  at 
istemme  Lovsange  med  Davids  og  Seeren  Asafs  Ord,  hvis  man  af 
denne  Ytring  virkelig  kan  slutte,  at  Forfatteren  har  tænkt  paa  be- 
stemte foreliggende  Psalmer.  Endelig  vilde  Beretningen  2  Makk.  2, 13, 
at  Nehemias  anlagde  en  (Tempel-)  Bogsamling,  bestaaende  af  Skrifterne 
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om  Kongerne  og  Profeterne,  ra  rov  Javid  og  Kongernes  Breve  om 
Terapelgaver,  være  at  bedømme  paa  lignende  Maade,  hvis  man  kunde 
skjænke  den  nogen  Tiltro;  men  det  hele  Sted  er  saa  apokryft,  at  det 
er  sikrere  Intet  at  bygge  paa  dette  usikre  Grundlag. 

Derimod  have  flere  Lærde  ment  paa  et  andet  Sted  i  Krønikernes 
Bog  at  finde  et  Bevis  for,  at  den  femdelte  Psalmebog  allerede  fore- 
laa  paa  denne  Forfatters  Tid  (ca.  300  f.  Kr.),  og  deraf  draget  den 
Slutning,  at  Psalmerne  i  deres  nuværende  Omfang  allerede  vare 
kanoniserede  i  det  4.  forkristelige  Hundredaar.  I  sin  Beretning  om 
Arkens  Overførelse  paa  Sion  (1  Kr.  c.  16)  lader  Kronisten  David  fejre 
denne  Begivenhed  ved  Afsyngelsen  af  en  Hymne,  der  er  sammensat 
af  forskjellige  Psalmer,  der  forekomme  i  den  kanoniske  Samling. 
1  Kr.  16, 8-22  er  nemlig  =  Ps.  105, 1—15,  1  Kr.  16, 23—33  =±:  Ps.  96, 
medens  1  Kr.  16,  34—36  minder  om  Ps.  106, 1.  47.  48.  Nu  indeholder 
Ps.  106,  48  den  Qerde  Bogs  Slutningsdoxologi  (s.  nedenfor  §  5), 
hvorfor  man,  da  der  ingen  Tvivl  kan  herske  om,  at  1  Kr.  16,  8—33 
er  afhængig  af  Ps.  105  og  96,  drager  den  Slutning,  at  Kronisten 
ogsaa  har  kjendt  Ps.  106  som  Slutning  af  Psalmernes  4.  Bog.  Imidlertid 
have  de  nyeste  Fortolkere  og  Isagoger,  der  billige  denne  Betragtning 
af  Forholdet  mellem  Kronisten  og  Ps.  106,  erkjendt,  at  man  maa 
vogte  sig  for  at  drage  altfor  forhastede  Slutninger  deraf.  Selv  om 
nemlig  Kronisten  virkelig  skulde  have  kjendt  Psalmernes  Femdeling, 
saa  er  den  Mulighed  ingenlunde  udelukket,  at  der  senere  kunde  være 
optaget  nye  Psalmer  i  disse  fem  Bøger,  inden  Kanons  endelige  Af- 
slutning fandt  Sted.  Men  langt  vigtigere  er  det,  at  Doxologien 
Ps.  106,  48  med  sin  Slutning:  og  alt  Folket  skal  sige  Amen,  Qerner 
sig  aldeles  fra  den  Character,  som  Slutningsdoxologierne  i  Ps.  41.  72 
og  89  have.  Derfor  mener  Konig,  som  iøvrig  slutter  sig  til  dem,  der 
betragte  1  Kr.  c.  16  som  afhængig  af  Psalmerne,  at  den  hele  Bevis- 
førelse er  ubegrundet,  idet  V.  48  meget  mere  er  at  opfatte  som  en 
oprindelig  Bestanddel  af  Ps.  106,  der  først  senere  er  bleven  opfattet 
som  en  Slutningsdoxologi  og  har  medført,  at  man  begyndte  en  ny 
Bog  med  Ps.  107.  Denne  Opfattelse  rammer  vistnok  i  det  Væsenlige 
det  Rigtige,  ti  Psalmerne  105,  106  og  107  danne  aabenbart  en  op- 
rindelig sammenhørende  Trehed,  saa  at  al  Sandsynlighed  taler  for, 
at  Adskillelsen  af  Bøgerne  90 — 105  og  106—150  er  af  ren  secundær 
Art.  Men  rimeligvis  forholder  det  sig  paa  en  noget  anden  Maade 
med  Forholdet  mellem  Ps.  106  og  Kronisten,  saa  at  det  Vidnesbyrd, 
denne  sidste  skal  aflægge  for  Tilstedeværelsen  af  Psalmebogens  Fem- 
deling, i  Virkeligheden  viser  sig  at  være  endnu  mere  illusorisk.     Det 
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48.  Vers  i  Ps.  106  Qerner  sig  nemlig  ikke  blot  fra  Slutningsdoxo- 
logiernes  sædvanlige  Form,  men  klinger  overhovedet  meget  paafaldende, 
idet  Omtalen  af  »det  hele  Folk«  kommer  ganske  uforberedt.  Derimod 
er  den  tilsvarende  Sætning  1  Kr.  16,36  »og  alt  Folket  sagde  Amen« 
paa  fuldkommen  naturlig  Maade  motiveret  ved  Sammenhængen,  og 
Corn.  og  Wellh.  have  derfor  fremsat  den  ret  sandsynlige  Formodning, 
at  Verset  oprindelig  hørte  hjemme  i  Krønikernes  Bog  og  først  derfra 
paa  Grund  af  Ligheden  mellem  1  Kr.  16,  35  og  Ps.  106,  47  er  over- 
ført til  Psalmen,  hvor  det  da  er  blevet  opfattet  som  Slutningsdoxologi 
og  har  fremkaldt  den  nye  Bogs  Begyndelse  med  Ps.  107.  Denne 
Hypotliese  modtager  endelig  en  yderligere  Modification,  hvis  den  af  Reuss, 
Stade  og  Duhm  fremsatte  Formodning,  at  den  hele  Hymne  1  Kr.  16, 
8—36  (rettere  til  V.  36a)  er  et  senere  Indskud  i  Kronistens  Tekst, 
skulde  vise  sig  at  være  rigtig.  For  denne  Formodning  taler  unægtelig, 
at  det  ellers  ikke  er  Kronistens  Skik  at  benytte  saadanne  omfattende 
Kopier  af  Psalmerne,  og  at  Hymnens  Begyndelse  V.  8  savner  enhver 
formidlende  Indførelse,  medens  derimod  V.  37  (eller  rettere  V.  36  b) 
slutter  sig  umiddelbart  til  V.  7.  Det  er  derfor  ikke  umuligt,  at 
Hymnen  ikke  er  Kronistens  Værk,  men  skriver  sig  fra  en  senere 
Haand,  hvoraf  altsaa  vilde  følge,  at  det  fra  1  Kr.  16,  36  laante  Vers 
Ps.  106,  48  ikke  blot  forudsætter  Kronistens,  men  ogsaa  den  senere 
Interpolators  Tid. 

Hvad  de  øvrige  Berøringer  angaar,  som  man  har  ment  at  kunne 
paavise  mellem  Psalmerne  til  den  ene  Side  og  Krønikebogen  eller 
Sirach  til  den  anden  Side,  vedrøre  de  ikke  Spørgsmaalet  om  hele 
Samlingens  Afslutning,  men  kun  vedkommende  enkelte  Psalmers  Af- 
fattelsestid. 

SmlgD.  ang.  IKr.  c.  16  Baethgen,  Die  Psalmen*  XXIV  IT.  Wellhansen,  The  book 
of  Psalms  (Oversættelsen)  S.  205.  Cornill,  Einleitung  ins  A.  T.  §  36,  9.  Reuss,  Ge- 
schichtc  der  helligen  Schriften  Alt.  Test « 618.  Buchler,  ZAW19.341.  Stade,  Gesch. 
d.  Voikes  Israel  2,  215.  Konig,  Einleitung  ins  A.  T.  405f.  Cheyne,  The  Origin  of 
the  Psalter  457.  Jacob,  ZAW  16, 151  f.  Nylander,  Indledning  till  Psaltaren  1894,83. 
~  Hitzlgs  Forsøg  paa  at  godtgjøre,  at  Ps.  105  og  96  ikke  ere  benyttede  1  Kr.  c.  16, 
men  tagne  derfra  (Die  Psalmen,  2,  Ylllfr.),  har  med  Rette  ingen  Anklang  fundet. 

At  1  Kr.  16,  34  er  taget  fra  Ps.  106, 1,  er  i  og  for  sig  ingenlunde  givet,  da  det 
her  drejer  sig  om  en  meget  hyppig  forekommende  lithurgisk  Formel  (Jer.  33.  11.  Ps. 
107. 1. 118, 1.  29.  Ps.  136.  2  Kr.  5, 13  smlgn.  20, 21.  Esr.  3, 11.  Neh.  12, 24  osv.).  Der- 
imod er  Slægtskabet  mellem  Psalmens  47.  Vers  og  1  Kr.  16,  35  umiskjendeiigt. 
Umoligt  var  det  iøvrig  ikke,  at  1  Kr.  34 — 35  kun  er  en  antydende  Gjentagelse  af 
Ps.  106,  der  altsaa  kun  var  gjengivet  efter  Begyndelses-  og  Slutningsvcrset. 

Hvad  Sirachs  Bog  angaar,  staar  den  græske  Oversætters  Levetid  (omkring  Aar 
132f.  Kr.)  fast,  smlgn.  Forf.s  Den  gammeltestamentlige  Skriftoverlevering  S.  9.  I  Al- 
mindelighed  mener  man  derfor,   at   Bogens  Forfatter,  Oversætterens  nanftog,   har 
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levet  i  Begyndelsen  af  det  2.  forkristelige  Hundredaar  og  Tæret  samtidig  med 
Ypperstepræsten  Simon  11  (smign.  Sir.  c.  50).  I  nyere  Tid  bar  imidlertid  Halévy 
(Etude  sur  la  partie  du  texte  Hébren  de  rEcclésiastique,  1897)  søgt  at  godtgjøre* 
at  Ordet  nafrnog  maa  tages  i  videre  Forstand,  og  at  Sirach  har  levet  i  Begyndelsen 
af  det  3.  Hundredaar  samtidig  med  Simon  I.  Ifølge  det  ovenfor  Udviklede  er  dette 
Spørgsmaal  vel  af  Betydning  for  de  enkelte  Psalmer,  der  muligvis  kunde  vise  sig 
at  være  citerede  af  Sirach,  men  ikke  for  Bestemmelsen  af  hele  Samlingens  Afslut- 
ning, hvorfor  det  her  ikke  skal  undersøges  paa  mere  indgaaende  Naade.  Halévys 
Hovedargument  er  Forholdet  mellem  den  græske  Oversættelse  af  Sirach  og  de 
fundne  Brudstykker  af  Grundteksten,  idet  han  mener,  at  saa  store  Afvigelser  og 
Nisforstaaelser  fra  Oversætterens  Side  vilde  være  ubegribelige,  hvis  han  var  For- 
fatterens Sønnesøn.  Dette  Bevis  er  imidlertid  ikke  meget  sikkert,  da  det  er  afhængigt 
af  et  ganske  subjectivt  Moment,  Oversætterens  Begavelse  og  Evne  til  at  løse  de  af 
ham  selv  stærkt  betonede  Vanskeligheder,  som  Oversættelsesarbejdet  frembød  Lidet 
træffende  er  det  derimod,  naar  Halévy  mener,  at  de  Tidsforhold,  Bogen  afspejler, 
bedre  skulde  passe  til  de  (Ingenlunde  idylliske)  Tider  under  Seleucus  1  end  under 
Seleucus  IV.  Men  fremfor  alt  taler  mod  Halévys  Hypothese,  at  Simon  I  med  Til- 
navnet den  Retfærdige  er  en  meget  usikker  Størrelse  som  alle  de  Ypperstepræster, 
Josefut  angiver  for  det  3.  Hundredaar;  smlgn.  Forf.s  Det  israelitiske  Folks  Hi- 
storie« 288  ff. 

Respltatet  af  det  ovenfor  Fremsatte  er,  at  den  kanoniske  Psalmebog  med 
absolut  Sikkerhed  kan  paavlses  i  det  første  Hundredaar  efter  Chr.,  men  at  den  efter 
stor  Sandsynlighed  allerede  forelaa  ca.  100  f.  Chr.  Antagelsen  af  Psalmer  digtede 
under  og  efter  Johannes  Hyrkan  er  derfor  paa  Forhaand  om  ikke  umulig,  saa  dog 
meget  prekær;  og  det  gjør  laltfald  et  underligt  Indtryk,  naar  Duhm  (Die  Psalmen 
XII),  der  lader  de  yngste  Psalmer  være  affattede  omkring  Aar  80  f.  Chr.,  slet  Ikke 
gaar  ind  paa  det  i  1  Makk.  liggende  Vidnesbyrd  for  en  tidligere  Afslutning.  Forud 
for  det  nævnte  Tidspunkt  gaves  der  efter  al  Sandsynlighed  ældre  Psalmesamlinger, 
om  hvis  Forhold  til  den  senere  kanoniske  vi  imidlertid  Intet  kunne  afgjøre. 

4.  HensigteD  med  SammenstilliDgen  af  Psalmerne  til  én  Bog  er 
forsaavidt  let  at  bestemme,  som  de  alle  have  en  udpræget  religiøs 
Character  tilfælles.  Den  eneste  virkelige  Undtagelse  er,  saavidt  vi 
kunne  se,  Ps.  45,  der  fra  Begyndelsen  af  synes  at  have  haft  en 
verdslig  Anledning;  men  ogsaa  her  maa  man  antage,  at  Optagelsen 
af  dette  Digt  i  Samlingen  hænger  sammen  med  en  bestemt  Opfattelse 
deraf,  der  paa  en  eller  anden  Maade  har  meddelt  det  et  religiøst 
Præg  (s.  Fortolkn.).  Noget  mere  forviklet  er  derimod  Besvarelsen 
af  Spørgsmaalet  om  den  videre  Hensigt,  man  har  forbundet  med 
Sammenstillingen  af  disse  religiøse  Digte. 

Olshausen  har  under  Tilslutning  fra  mange  Sider  formuleret 
Svaret  paa  dette  Spørgsmaal  paa  følgende  Maade:  hele  Samlingens 
oprindelige  Bestemmelse  kan  ikke  have  været  nogen  anden  end  den 
at  tjene  den  israelitiske  Menighed  som  aandelig  Sangbog  og  dette  i 
første  Linie  ved  den  fælles  offenlige  Gudstjeneste.  At  denne  Sæt- 
ning indeholder  et  meget  væsenligt  Sandhedsmoment,  er  umiskjendeligt. 


Samlingens  lithurgiske  Character.  IX 

Allerede  det  ovenfor  omtalte  Fællesnavn  for  Psalmerne  tehilltm  synes 
ikke  blot  at  betegne  dem  som  •» religiøse  Sange«  i  Almindelighed 
(Duhm),  men  særlig  at  sigte  til  deres  litbargiske  Bestemmelse.  Desaden 
lader  det  sig  godtgjøre  ved  positive  Vidnesbyrd,  at  et  ikke  ubetyde- 
ligt Antal  af  Psalmerne  ere  blevne  benyttede  ved  den  offenlige  Guds- 
tjeneste. Det  ovenfor  omtalte  Sted  1  Kr.  c.  16  er  i  denne  Henseende 
lærerigt,  da  det  uden  Tvivl  giver  os  et  tro  Billede  af  Gudstjenestens 
Ordning  i  det  efterexilske  Tempel.  Overhovedet  fremgaar  det  af 
Krønikebogen  og  af  Sirachs  Bog,  at  Leviternes  Sange  paa  den  Tid 
vare  et  staaende  Led  i  Gudstjenesten.  Det  sidstnævnte  Skrift  be- 
skriver saaledes  paa  en  meget  anskuelig  Maade  en  af  Ypperstepræsten 
ledet  Lithurgi,  hvor  Præsterne  blæse  i  deres  Trompeter  (m^^cxr, 
smlgn.  nedenf.  S.  531)  til  Tegn  paa,  at  Folket  skal  knæle,  medens 
Sangerne  falde  ind  med  deres  Psalmer  (Sir.  50,  16  ff.).  1  Makk.  4, 54 
fortæller  om  Tempelvielsesfesten ,  hvor  Helligdommen  indviedes  med 
Sange,  Harper,  Citherer  og  Bækkener.  Med  Hensyn  til  de  kanoniske 
Psalmers  Benyttelse  ved  Gudstjenesten  (i  Templet  eller  Synagogerne) 
give  de  ældre  jødiske  Skrifter  en  Række  værdifulde,  men  des- 
værre ikke  udtømmende  Oplysninger.  Bedst  Besked  ved  man  om  de 
Ugedagspsalraer,  der  bleve  sungne  af  Leviterne  i  Templet  ved  det 
daglige  Morgenoffer  (^^*>p!^  *»"*^).  En  af  dem,  Sabbatpsalmen  Ps.  92, 
angives  i  den  massoretiske  Tekst  selv. '  De  øvrige  meddeles  i  LXX 
og  i  Mishna  (Tamid  IV,  4),  nemlig  som  Søndagspsalme  Ps.  24,  om 
Mandagen  Ps.  48,  om  Tirsdagen  Ps.  82  (mangler  i  LXX),  om  Ons- 
dagen Ps.  94,  om  Torsdagen  Ps.  81  (mangler  i  LXX,  men  findes  i 
Vetm  fatina),  om  Fredagen  Ps.  93.  Fremdeles  nævnes  en  Del  Psalmer, 
der  bleve  benyttede  paa  særlige  Festdage.  Til  Festofrene  paa  de  for- 
skjellige  Dage  i  Løvhyttefesten  bleve  følgende  sungne:  Ps.  29.  Ps.  50, 
16ff.  Ps.  94, 16ff.  Ps.  94,  8ff.  Ps.  81,  7ff.  Ps.  82,  5ff.  Ps.  65  (b,  Succa 
53«,  smlgn.  LXX  til  Ps.  29,  hvorefter  denne  Psalme  henføres  til 
Festens  sidste  Dag,  nedenf.  S.  199).  Ps.  81  var  desuden  for  det  tredie 
ogsaa  Psalmen  for  Festofferet  paa  Shofardagen,  Nu.  29, 1  (s.  Del.  til 
Psalmen).  Ps.  30  var  efter  den  sandsynligste  Forklaring  af  Over- 
skriften i  den  massoretiske  Tekst  (s.  nedenf.  S.  204)  Psalmen  for 
Tempelvielsesfesten;  tillige  benyttedes  den  ifølge  Mishna  (Bikkurim 
III  4)  ved  Frembæreisen  af  Førstegrøden.  Ps.  47  hørte  til  Nytaars- 
dagen  (s.  S.  318).  Smlgn.  ogsaa  Fortolkningen  til  118,  25.  At  Ps. 
44,  24  i  den  ældre  Tid  blev  sunget  af  Leviterne  i  Templet,  fremgaar 
af  Beretningen  om,  at  Johannes  Hyrkan  afskaffede  denne  Skik,  da 
den   tidligere  Nød    var    forbi    (b.  Sota  48*).     Den   hele   Gruppe   Ps. 
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113—118,  det  saakaldte  ægyptiske  Hallel  (s.  nedenf.  S.  721)  blev 
sunget  paa  de  tre  stoi'e  Valiartsfester,  Tempelvielsesfesten  og  Ny- 
maanedagene,  samt  ved  Paaskefesten  i  Hjemmene.  Hvorvidt  de  saa- 
kaldte Ma'alot-Psalmer  (120 — 134),  som  senere  jødiske  Lærde  have 
ment,  bleve  sungne  ved  Løvhyttefesterne,  er  tvivlsomt  (s.  nedenfof). 
Dertil  komme  endnu  Angivelserne  i  Tractaten  Soferiniy  der  efter 
Jacob  referere  sig  til  Synagogetjenesten;  her  hører  Ps.  30  til  Tempel- 
vielsesfesten, Ps.  7  til  Purim,  Ps.  135  (efter  Andre  83)  og  det  store 
Hallel  til  Paasken,  Ps.  29  til  Pinsen  og  Ps.  137  til  Klagesangsdagen 
d.  9.  Ab  til  Minde  om  Jerusalems  Erobring.  £n  yderligere  Stad- 
fæstelse af  denne  lithurgiske  Brug  indeholde  flere  af  Psalmerne  selv, 
dels  i  deres  Indhold  og  dels  i  Overskrifterne  og  de  tekniske  Til- 
føjelser. Saaledes  ere  Psalmer  som  115. 136  eller  150  efter  al  Sand- 
synlighed digtede  i  lithurgisk  Øjemed,  og  Psalmer  som  68  og  118 
umiskjendelig  beregnede  paa  en  ganske  bestemt  festlig  Lejlighed. 
Smlgn.  ogsaa  Bemærkningerne  til  Ps.  117.  134  o.  Ign.  Angivelser 
som  ■n-'DTrt  Ps.  38  og  70  eller  rninb  Ps.  100  sigte,  saa  dunkle  de 
ellers  ere,  rimeligvis  til  en  bestemt  Brug  ved  Tempeltjenesten.  Formlen 
NHailelujah*  giver  sikkert  de  Psalmer,  som  den  indleder  eller  slutter, 
en  lithurgisk  Character,  og  Udtryk  som  rto  eller  n:c:?3b  indeholde 
sandsynligvis  ogsaa  Vink  vedrørende  Psalmernes  Brug  ved  Guds- 
tjenesten (s.  videre  §13).  Iø\Tig  maa  det  ikke  overses,  at  Psalmerne 
i  Kraft  af  denne  lithurgiske  Anvendelse  ved  Tempeltjenesten  ingen- 
lunde ere  at  sammenstille  med  de  protestantiske  Kirkers  Psalmer, 
men  snarere  med  den  katholske  Kirkes  Musik.  Psalmerne  bleve 
nemlig  ikke  sungne  af  Menigheden  selv,  men  af  dens  Repræsentanter, 
de  levitiske  Sangere  (roiv  jdavit&iv  ocoi  nf.g  yaav  vfipqpdol  Jos.  Arch. 
20,  9,  6),  som  udførte  dem  til  Ledsagelse  af  en  af  Harper,  Citherer, 
Cymbler  og  undertiden  ogsaa  Fløjter  bestaaende  Instrumentulmusik. 
Folket  faldt  kun  ind  med  enkelte  Responsorier  som  Amen,  Hallelujah 
eller:  Takker  Jahve,  ti  han  er  god,  osv. 

Tjener  alt  dette  nu  utvivlsomt  til  at  bestemme  den  Opgave,  som 
Psalmerne  havde  at  løse  i  den  jødiske  Menighed,  saa  belyser  det  dog 
kun  den  ene  Side  af  Sagen.  Ved  Siden  af  Psalmer  med  et  udpræget 
lithurgisk  Physiognomi  gives  der  nemlig  andre,  om  hvilke  man  ikke 
kan  antage,  at  de  have  spillet  nogensomhelst  Rolle  i  Tempeltjenesten, 
uagtet  de  efter  deres  metriske  Form  ikke  adskille  sig  fra  de  egenlige 
Tempelpsalmer.  Sammenligner  man  de  to  Psalmer,  der  omslutte 
Samlingen,  Ps.  1  og  150,  har  man  et  godt  Billede  af  de  to  Poler, 
hvorom   Psalmerne    bevæge    sig.     Den    sidste    er    en  rent  musikalsk 
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Hymne,  den  første  derimod  et  reflecterende  Digt  til  Forherligelse  af 
Lovstudiet,  der  snarere  er  beslægtet  med  Visdomsliteraturen  end  med 
Lithurgien.  At  saadanne  Sange  ikke  ere  digtede  i  lithurgisk  Øje- 
med, er  indlysende,  men  man  kan  heller  ikke  antage,  at  de  af  Samleren 
ere  optagne  for,  maaske  i  Kraft  af  en  særlig  Udlægning,  at  under- 
ordnes denne  Hensigt.  Om  en  Psalme  som  Ps.  119  bemærker  Duhm 
med  Rette,  at  næppe  nogen  Jede  har  sunget  den  til  Ende,  selv  om 
han  havde  torsøgt  det  som  Bodsøvelse;  og  endnu  mindre  er  den 
naturligvis  bleven  sungen  i  Templet.  Et  rent  didactisk  Digt  som  den 
alfabetiske  37.  Psalme  kan  dog  kun  have  tjent  til  Belæring  og  Op- 
byggelse og  ikke  som  Led  i  Kirkesangen.  Mindre  klart  er  Forholdet 
ved  de  Psalmer,  der  udtale  sig  mer  eller  mindre  nedsættende  om 
Offertjenesten  (Ps.  40.  50.  51).  Saadanne  Digte  eris  selvfølgelig  ikke 
digtede  i  lithurgisk  Øjemed,  idet  de  aabenbart  meget  mere  hidrøre 
fra  Kredse,  hvor  man  i  directe  Tilslutning  til  den  gamle  forexilske 
Profeti  betragtede  Ofrene  som  ufyldestgjørende  eller  endog  i  bestemte 
Tilfælde  forkastelige;  og  man  vil  vanskelig  kunne  finde  noget  mere 
forfejlet  end  de  af  Jacob  gjorte  Forsøg  paa  at  paavise,  at  disse 
Sange  i  Virkeligheden  ere  affattede  med  Offertjenesten  for  Øje.  Men 
dette  udelukker  dog  ikke,  at  Samlerne  af  Psalmerne  kunne  have  op- 
taget dem  til  Brug  ved  Gudstjenesten,  idet  de  maaske  netop  have 
omtydet  dem  paa  en  lignende  Maade,  som  Jacob  har  gjort  det;  og 
i  ethvert  Tilfælde  bære  to  af  dem  Overskriften  n3::73b,  der  efter  al 
Sandsynlighed  indeholder  en  lithurgisk  Angivelse.  Det  samme  gjælder 
om  de  talrige  Psalmer,  der  ikke  træde  i  Opposition  til  Offervæseuet, 
men  nøjes  med  at  spiritualisere  de  forskjellige  til  Offertjenesten 
hørende  Udtryk,  saa  at  Lovsangens  aandelige  Offer  træder  istedetfor 
det  materielle  (s.  nedenfor  S.  22).  Ogsaa  disse  Digte  maa  antages 
at  være  digtede  i  Kredse,  der  stod  i  et  friere  Forhold  til  den  mate- 
rielle Tempeltjeneste,  og  som  inddrog  Lovens  Bestemmelser  under 
Lovstudiets  aandeliggj ørende  Omtydning;  men  de  kunde  selvfølgelig 
paa  Grund  af  deres  neutrale  Holdning  endnu  langt  lettere  optages 
blandt  de  til  Gudstjenesten  bestemte  Psalmer,  idet  man  blot  behøvede 
at  føre  de  spiritualiserede  Udtryk  tilbage  til  deres  materielle  Ud- 
spring, saafremt  man  ikke  vilde  overtage  dem  i-  deres  renere  Mening. 
Men  selv  om  saadanne  Psalmer  ere  tvivlsomme,  bliver  der  dog  et 
tilstrækkeligt  Antal  tilbage,  der  ere  incommensurable  med  den  lithur- 
giske Brug,  og  som  derfor  nøde  os  til  at  bestemme  Samlingens  For- 
maal  paa  en  mere  omfattende  Maade:  de  sammenstillede  religiøse 
Digte  skulde  dels  tjene  som  Sange  ved  Tempellithurgien,  dels  til  Be- 
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læring  og  Opbyggelse  for  de  Fromme  udenfor  Templet.  Er  dette  rig- 
tigt, saa  er  man  videre  berettiget  til  at  antage,  at  ogsaa  de  udpræget 
lithurgiske  Psalmer  ialtfald  for  en  Del  vare  beregnede  paa  en  dobbelt 
Brng^  nemlig  dels  som  Sangbog  ved  Gudstjenesten  i  den  ovenfor  om- 
talte ezclusive  Betydning,  dels  som  Andagtsbog  for  de  enkelte  Is- 
raeliter. Hermed  stemmer  det,  at  Hallelpsalmeme  113 — 118  efter 
de  ovenfor  nævnte  talmudiske  Angivelser  ikke  blot  bleve  benyttede 
ved  de  store  Fester  i  Templet,  men  ogsaa  ved  de  private  Paaske- 
maaltider  rundt  om  i  Husene  (s.  nedenfor  til  Ps.  113).  Det  Samm^ 
gjælder  om  Ma'alot-Psalmerne  120 — 134,  saafremt  man  opfatter 
dem  som  en  Række  til  Pilgrimmenes  Brug  sammenstillede  Digte  (s. 
nedenf.).  Ogsaa  have  Cheyne  o.  a.  vistnok  træffende  henvist  til 
Overskriften  til  Ps.  102,  der  synes  at  være  tagen  fra  en  mindre 
Samling  af  mere  privat  Character,  og  som  Samlerne  af  Tehillim- 
Bogen  ikke  desto  mindre  have  fastholdt.  Meget  betydningsfuldt  er 
endelig  ogsaa  et  nytestamentligt  Sted  som  Jac.  5,  13  sidvfiei  nv 
xpaXXkca,  da  den  ældste  kristne  Menigheds  Forhold  til  Psalmerne 
utvivlsomt  har  haft  ganske  den  samme  Character  som  Jødernes. 

En  Følge  af  denne  dobbeltsidige  Hensigt  med  Psalme bogen  er, 
at  Samlingen,  saa  længe  man  betragter  den  som  Helhed,  ikke  giver 
noget  Svar  paa  det  i  nyere  Tid  indgaaende  behandlede  Spørgsmaal,  om  det 
i  en  stor  Mængde  Psalmer  talende  «Jeg«  oprindelig  har  været  en  enkelt 
Israelit,  eller  en  Personification  af  Menigheden.  Det  er  nemlig  lige 
saa  godt  muligt,  at  et  oprindeligt  individuelt  Jeg  kan  have  faaet 
collectiv  Betydning,  ved  at  en  Sang  optoges  i  Leviternes  rent  kirke- 
lige Lithurgi,  som  at  Psalmer,  hvori  Israel  selv  talte  i  1.  Person, 
kunne  være  tilegnede  af  de  enkelte  Fromme,  naar  de  benyttede  Te- 
hillim-Bogen  som  Husandagtsbog.  En  Besvarelse  af  dette  Spørgs- 
maal vil  derfor  først  kunne  vindes  ved  en  Betragtning  af  »Jeg«-- 
Psalmeme  enkeltvis  (s.  nedenf.  §  11). 

Smlgn.  Beer,  Individual.  u.  Gemeindepsalmen  I— VII,  Dubm,  Die  Psalmen 
XXIV,  samt  ang.  Psalmernes  lithurgiske  Brug,  foruden  Delitzsctis'  Commentar  til 
de  nævnte  Psalmer:  Gråtz,  Nonatsschrifl  f.  Gesch.  u.  Wlssensch.  d.  Judenthums 
1878  og  1879,  Schdrer,  Gesch.  des  Judischen  Vollies'  2,  293f.  og  isæi  Jacob,  Bei- 
trage  lu  einer  Einleitung  in  die  Psalmen,  ZAW  16, 129ir.  17.  48ff.  263ff.  Buchler, 
smst.  20,  97  ff.  IJacobs  lærerige  Undersøgelser,  der  ganske  vist  undertiden  behandle 
det  gjenstridige  Stof  noget  vilkaarligt,  søger  ban  ved  Hjælp  af  Udtrykkene 
nbo  og  TDtnV  at  paavlse  et  endnu  større  Antal  Tempelpsalmer  for  Uge-  og 
Festdage  end  de  i  de  talmudiske  Skrifter  nævnte.  I  Tilslutning  til  Sir.  50.  22ff 
vil  han  (ZAW  16.  148 if)  tillige  godtgjøre.  at  Præsterne  endte  Gudstjenesten  med. 
en  Velsignelse,  hvoraf  Slutningen  af  en  Mængde  Psalmer  endnu  indeholde  Spor; 
navnlig   mener  han  ad  denne  Vej  at  kunne  forklare  den  gaadefulde  £-Strofe  i  Slut- 
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niogen  af  Ps.  25  og  34  (s.  nedenfor  S.  182).  Overskriften  tlbcn  i  Psalmerne  17. 
86.  102.  142  betragter  han  (a.  S.  159),  som  et  Tegn  paa,  at  disse  Psalmer  ere  be- 
regnede paa  PriTatandagt.  —  løvrig  toges  Sangene  til  Tempeltjenesten  ikke  ude- 
lulLkende  fra  Psalmernes  Bog.  Saaledes  blev  Dt.  c.  82,  der  fortrinsvis  kaldes  ny^vå 
O'^lbn,  sunget  ved  Sabbatens  Musaf-Offer,  fordelt  paa  6  Sabbater,  /.  Megilla  -111  fin. 
(Del.).  Smlgn.  ogsaa  Hab.  c.  3,  der  er  forsynet  med  enkelte  af  de  1  Psalmerne 
forekommende  tekniske  Noter. 


Ældre  Psalmesamlinger. 

5.  Psalmernes  Bog  omfatter  i  den  massoretiske  Tekst  150  Psalmer. 
Det  samme  Antal  findes  ogsaa  i  LXX,  men  dog  med  en  anden  For- 
deling,  idet  Ps.  9  og  10  samt  114  og  115  danne  hver  én  Psalme, 
medens  Ps.  116  og  147  deles  i  to.  Den  syriske  Oversættelse  følger 
LXX  i  at  forene  114  og  115  og  dele  147,  saa  at  det  samlede  Tal 
atter  bliver  det  samme,  løvrig  er  Delingen  allerede  vaklende  i  den 
hebraiske  Tekst.  Som  den  samlede  Sum  af  Psalmerne  nævnes  saa- 
ledes jer.  Sabb.  16,  1  (fol.  15c)  Tallet  147  og  i  flere  ældre  Haand- 
skrifter  udgjøre  de  et  ringere  Antal,  idet  navnlig  42 — 43  og  114 — 115 
oftere  findes  forenede.  Smlgn.  ogsaa  hvad  der  nedenfor  S.  3  er  be- 
mærket om  den  1.  og  2.  Psalme.  Af  alt  dette  fremgaar  det,  at 
Psalmerne  fra  Begyndelsen  af  ikke  have  været  optegnede  med  tyde- 
ligt Mellemram  mellem  sig  eller  med  Nmnerering.  Derimod  har 
Rækkefølgen  af  de  enkelte  Tekststykker  altid  været  den  samme. 

Den  hele  Samling  er  inddelt  i  fem  Bøger  eller  rettere  Afsnit 
1—41,  42—72,  73—89,  90-106  og  107-150.  Med  Urette  vilde 
Hieronymus  støttet  til  »Hebræernes  og  Apostlenes  Antoritet«  forkaste 
denne  Inddeling  som  uægte,  idet  han  henviste  til,  at  Psalmerne  af 
Jøderne  selv  opfattedes  som  én  Bog.  De  fem  Bøger,  hvori  Jøderne 
delte  Psalmerne,  bleve  nemlig  ikke  opfattede  som  fem  selvstændige 
volumina  (mb^?:),  men  som  fem  Underafdelinger  af  en  og  samme  Bog. 
Allerede  Hippolytus  omtaler  i  Lighed*  med  den  senere  Midrash  denne 
Femdeling  som  et  Modstykke  til  Pentateuchens  lem  Bøger.  Den 
synes  at  være  foretagen  samtidig  med  Psalmesamlingens  sidste  Redac- 
tion, da  de  Benedictioner,  der  angive  Slutningen  paa  de  4  første 
Bøger,  allerede  findes  i  den  alexandrinske  Oversættelse.  Dog  er  det, 
som  allerede  bemærket,  muligt,  at  Doxologien  i  Slutningen  af  Ps.  106 
oprindelig  ikke  var  ment  paa  en  saadan  Maade  og  først  senere  op- 
fattedes som  Adskillelse  mellem  to  Bøger,  saa  at  man  kan  formode, 
at  Ps.  90 — 150  oprindelig  regnedes  som  én  Bog,  og  at  den  med 
Pentatenchen   corresponderende  Femdeling  først   senere  blev  indført. 
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Overhovedet  staar  deone  hele  Inddeling  af  Psalmerne  i  et  noget  ud- 
vortes Forhold  til  Bogen  selv  og  giver  navnlig  ikke,  som  man  paa 
Forhaand  kunde  være  tilbøjelig  til  at  tro,  et  Indblik  i  Samlingens 
Tilblivelseshistorie.  Bedst  begrundet  er  Udsondringen  af  Ps.  1 — 41 
som  en  særskilt  Bog,  da  vi  her  i  Ps.  3 — 41  træffe  en  sluttet  Sam- 
ling af  Psalmer,  der  med  en  eneste  Undtagelse,  Ps.  33  (Ps.  10  tæller 
nemlig  ikke  med,  s.  Fortolkn.),  bære  Overskriften  V David,  Frem- 
deles synes  Underskriften  til  Ps.  72  »til  Ende  ere  Davids  nnbcn«  at 
vise  hen  til  et  ældre  Grundlag,  idet  denne  Bemærkning  aabenbart 
ikke  kan  skyldes  Psalmernes  sidste  Samler,  der  i  Afsnitter  42 — 47  endnu 
bringer  en  Del  Psalmer  med  Titelen  »af  David«.  Betragter  man 
imidlertid  Psalmerne  noget  nærmere,  viser  Betydningen  af  Underskriften 
Ps.  72  sig  at  være  af  meget  begrænset  Natur.  Der  finder  nemlig  inden- 
for Psalmerne  en  mærkelig  Forskjel  Sted  i  Brugen  af  Guds  Navne 
Jahve  og  Elohim.  I  den  første  Bog  er  Jahve  det  herskende  Navn  ligesom 
i  4.  og  5.  Bog.  Derimod  er  2.  Bog  udpræget  elohistisk,  medens  3.  Bog 
begynder  elohistisk  (Ps.  73 — 83),  men  ender  jahvistisk  (84 — 89).  Nu 
lader  det  sig  med  Sikkerhed  godtgjøre,  at  denne  Forskjel  ikke  er  en 
oprindelig  Ejendommelighed  i  Psalmerne,  men  Følgen  af  en  særegen 
Bearbejdelse,  der  i  Afsnittet  42 — 83  forandrede  det  oprindelige  Jahve 
til  Elohim,  Dette  tremgaar  nemlig  dels  af  de  aabenbart  secundære 
Forbindelser  som  T\?^5?  ^''^*^?>  istedetfor  det  ægte  T^rrb«  mrr^  eller 
ni«n^  Q'^rrbfi^  mrr,  hvor  Jalive  er  blevet  staaende  ved  Siden  af 
Elohim  (smlgn.  til  Ps.  59,  6.  80,  4)  —  dels  af  de  Psalmer,  der  fore- 
komme to  Gange  som  f.  Eks.  Ps.  14  og  53,  idet  de  i  første  Bog  have 
Jahve  og  i  anden  Bog  derimod  Elohim,  Altsaa  maa  Psalmerne 
42 — 83  engang  have  dannet  et  lille  Hele  for  sig,  der  er  blevet  be- 
arbejdet paa  elohistisk  Maade.  Underskriften  til  Psalmernes  anden 
Bog  Ps.  72  kommer  paa  denne  Maade  til  at  staa  midt  i  en  lille 
selvstændig  Samling  (42 — 83)  og  kan  altsaa  ikke  have  betegnet 
Slutningen  paa  et  af  Samleren  benyttet  Skrift. 

Indenfor  de  elohistiske  Psalmer  hersker  der  en  temmelig  paa- 
faldende  Ordning  af  Sangene.  De  ere  nemlig  sammensatte  af  følgende 
Dele  1)  otte  Psalmer  af  Korahiderne  42 — 49,  2)  en  Asafpsalme  50, 
3)  en  Række  Psalmer  af  David,  der  ende  med  en  Salomopsalme  72, 
roen  blandt  hvilke  der  findes  indskudt  enkelte  anonyme  Psalmer  66. 
67.71,  4)  en  Gruppe  af  11  Asafpsalmer  73—83.  For  at  frem- 
bringe en  bedre  Orden  i  denne  brogede  Samling  har  Ewald  fremsat 
den  ret  sandsynlige  Formodning,  at  der  har  fundet  en  Forskydning 
Sted,  og  at  Ps.  51 — 72  oprindelig  havde  deres  Plads  foran  42 — 50,  saa 
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at  paa  denne  Maade  Asafpsalmerne  komme  til  at  staa  sammen,  og 
Rækkefølgen  bliver:  David  (med  en  Slutningspsalme  af  Salomo), 
Korahy  og  Asaf.  Hele  denne  Gruppe  maa  nu  betragtes  som  en  op- 
rindelig selvstændig  Samling,  der  af  en  senere  Haand  er  bleven  forenet 
med  den  store  Gruppe  af  Davidspsalmer  3 — 41  (eller  1 — 41).  At  de  to 
Grupper  nemlig  ikke  oprindelig  hørte  sammen,  ligger  dels  i  den  omtalte 
elobistiske  Bearbejdelse  af  Ps.  42—83,  dele  i  Tilstedeværelsen  afdeom- 
Ulte  Doubletter  (Ps.  42  =  Ps.  53,  Ps.  40  delvis  =  Ps.  70),  da  det 
ikke  er  sandsynligt,  at  en  oprindelig  Samler  skulde  have  optaget  de 
samme  Psalmer  to  Gange.  Indenfor  disse  ældre  Psalmesamlinger 
havde  altsaa  Underskriften  til  Ps.  72  sin  Plads,  hvad  enten  man  nu 
vil  antage,  at  den  oprindelig  gjaldt  Davidspsalmerne  i  selve  den 
elobistiske  Gruppe  42—83,  eller  at  den  hørte  til  den  senere  om- 
fattende Samling  I— 83  og  hidrørte  fra  den  Tid,  da  alle  Davids- 
psalmerne i  denne  endnu  stode  sammen.  Men  i  begge  Tilfælde  be- 
tegnede den  en  mindre  Underafdeling  indenfor  et  sammenhængende  Hele, 
saa  at  den  senere  Adskillelse  af  2.  og  3.  Bog  ved  Ps.  72  viser  sig  at 
være  af  secundær  Art.  At  de  Korah-  og  Asafsange,  som  findes  i 
den  elobistiske  Samling,  oprindelig  eksisterede  som  selvstændige  Smaa- 
skrifter,  lader  sig  ikke  bevise,  men  er  i  og  for  sig  ret  sandsynligt. 

Efter  Ps.  83  begynde  atter  de  jahvistiske  Psalmer.  Man  kunde 
derfor  betragte  det  hele  Afsnit  84 — 150  under  ét  som  et  senere 
Tillæg  til  Grundsamlingen  1—83.  Men  da  der  efter  Ps.  83  følger  en 
lille  Gruppe  Korah -Psalmer  (84—88  med  den  indskudte  David- 
Psalme  86),  og  der  i  de  følgende  Bøger  ingen  Korah -Sange  fore- 
kommer, medens  vi  derimod  træffe  saadanne  42 — 49,  er  det  sand- 
synligere, at  kun  disse  Korah-Sange  ere  at  betragte  som  et  Tillæg  til 
Grundsamlingen  1 — 83.  Det  Samme  gjælder  da  formodenlig  ogsaa  om 
Etanpsalmen  89,  navnlig  da  hele  Gruppen  84 — 89  ikke  er  jahvistisk 
i  den  exclusive  Forstand  som  Ps.  90 — 150,  men  kun  overvejende 
jahvistisk.  Altsaa  har  man  al  Grund  til  at  antage,  at  Adskillelsen 
mellem  3.  og  4.  Bog  ved  Benedictionen  i  Ps.  89  har  et  mere  objectivt 
Grundlag  end  Sondringen  mellem  2.  og  3.  Bog.  Det  hele  store  Slut- 
ningsafsnit  90 — 150  bestaar,  ialtfald  i  den  massoretiske  Tekst,  af  et 
temmelig  stort  Antal  anonyme  Psalmer,  af  en  Mose-Psalme  (90),  en 
Del  David-Psalmer  (101. 103. 108—110. 122. 124. 131. 133. 138—145) 
samt  en  Salomo-Psalme  (127).  Ejendommelig  for  det  hele  Afsnit  er, 
at  det  indeholder  en  saa  stor  Mængde  Psalmer  med  udpræget  lithur- 
gisk  Character.  At  det  er  yngre  end  Grundsamlingen  1 — 89,  frem- 
gaar  af  det  allerede  Omtalte,  og  bestyrkes  desuden  ved  Ps.  108,  der 
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er  sammeDsat  af  Ps.  57  og  60  og  derfor  plndselig  har  en  elohistisk  ^ 
Character  midt  iblaDdt  de  øvrige  jahvistiske  Psalmer  (aDg.  144,  9  s. 
IndledningeD  til  denne  Psalrae).  Hvad  vi  ellers  kanne  vide  om  dette 
Slutningsafsnits  Tilblivelse ,  indskrænker  sig  til,  at  det  øjensynligt 
indeholder  forskjellige  Grupper,  der  engang  have  existeret  som  selv- 
stændige Samlinger.  Særlig  tydeligt  er  dette  ved  Maalotpsalmerne 
120—134,  der  alle  have  fælles  Overskrift.  Men  ogsaa  andre  Smaa- 
grupper  udsondre  sig  enten  ved  fælles  Overskrift  som  f.  Eks.  David- 
psalmerne  138—145,  eller  ved  beslægtet  Indhold  som  Psalmerne 
92—100  (med  Fradrag  af  94),  eller  ved  fælles  Tilføjelser  som  Halle- 
lujah-Grupperne  111 — 117  og  146—150.  Vi  faa  paa  denne  Maade  to 
Hovedafsnit  i  Psalmebogen  1 — 89  (bestaaende  af  to  oprindelig  selv- 
stændige Samlinger  1—41  og  42—83  med  et  Tillæg  84—89)  og 
90—150.  Angaaende  Tiden  for  Sammenstillingen  af  disse  Grupper 
savne  vi  enhver  sikker  Efterretning  og  ere  altsaa  udelukkende  hen- 
viste til  de  Slutninger,  som  de  enkelte  Psalmers  Affattelsestid  tillade. 

Legardes  henkastede  Formodning  (Orientalia*  13 ff.),  at  de  fem  Bøger,  hvori 
Psalmerne  deles,  skulde  yære  beregnede  paa  fem  Dele  af  Gudstjenesten,  er  uden 
Værd,  da  den  ikke  forklarer  de  foreliggende  Facta,  og  Intet  har  at  støtte  sig  til. 

Med  Brugen  af  Jdhioe  og  Elohim  i  Psalmerne  forholder  det  sig  paa  følgende 
Maade.  I  første  Bog  forekommer  Jahve  272  Gauge,  Elohim  (brugt  absolut  som  Navn 
paa  Gud)  16  Gange  —  1  fjerde  Bog  forekommer  kun  Jahve  —  1  femte  Bog  ligeledes 
kun  Jahve  undtagen  paa  de  to  omtalte  Steder  Ps.  108  og  144,  9.  I  anden  Bog  der- 
imod findes  Jahve  30  Gange,  men  Elohm  164  Gange,  i  Afsnittet  Ps.  73—83  Jahve 
16,  men  Elohim  40  Gange,  tilsammen  altsaa  Jahve  46  og  Elohim  204  Gange.  Det 
lille  Afsnit  Ps.  84—89  har  en  blandet  Character,  men  dog  med  Overvægt  af  Jahve- 
navnet, nemlig  31  Gange  Jahve  og  6  eller  maaske  7  Gange  Elohim  (4  Gange  1 
Ps.  84,  én  eller  maaske  to  Gange  i  Ps.  86  og  én  Gang  i  Ps.  87). 

'  Imod  Ewalds  Fremstilling  af  Samlingens  TilbUvelseshistorie  (Dichtei  det 
Alten  Bundes*  1,  249),  som  de  Fleste  i  alt  væsenligt  have  sluttet  sig  til,  og  over- 
hovedet mod  den  herskende  Betragtning  af  Psalmebogens  Sammensætning  har  Jacob 
(ZAW  18,  100)  udtalt  sig,  men  paa  lidet  overbevisende  Maade.  Al  der  i  de  elohl- 
stiske  Psalmer  findes  en  Del  Vers,  hvori  Jahve  forekommer,  kan  forklares,  enten  ved 
en  blot  overfladisk  Bearbejdelse  eller  snarere  ved  senere  Afskriveres  Unøjagtighed, 
og  ophæver  ialtfald  ikke  de  afgjørende  KJendsgJerninger.  At  de  i  Samlingen  to 
Gange  forekommende  Psalmer  netop  skulde  bevise  en  fælles  Samler  og  hidrøre  fra, 
at  man  fandt  dem  i  to  forskjellige  Tekstformer,  som  begge  gjorde  Krav  paa  at  be- 
vares, er  lidet  sandsynligt;  tt  dels  var  dette  vel  Tilfældet  med  flere  Psalmer,  dels 
vilde  man  vel  isaafald  ikke  have  splittet  Doubletterne  ad  paa  en  saa  uregel- 
mæssig Maade 

Til  den  davidiske  Gruppe  3 — 41  hørte  oprindelig  vel  ogsaa  Ps.  2,  der  endnu  i 
LXX  har  Overskriften  ipaJiuo^  ro  éaviS.  Grunden  til,  at  Overskriften  udelodes,  var  sand- 
synligvis, at  man  sammenfattede  Ps.  1  og  2  som  en  med  '*n\23K  begyndende  og  en- 
dende Psalme,  s.  nedenf.  S.  3  og  Jacob,  ZAW  16,  163  f. 

Om  Principerne  for  Ordningen  af  de  enkelte  Psalmers  Rækkefølge  vide  vi 
intet  sikkert.   Allerede  de  Gamle  grundede  over,  hvorfor  Ps.  3,  der  efter  Overskriften 
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var  digtet  under  Absalons  Oprør,  staar  foran  Psalnocr  af  David  fra  en  tidligere 
Periode  af  hans  Liv,  uden  dog  at  kunne  finde  noget  tilfredsstillende  Svar  derpaa 
(8.  Origenes,  Migne  XII  1073).  I  nyere  Tid  har  navnlig  Delitzsch  {Symbolac  ad 
psalmos  Ultistrandos  isagogicae  1846,  c.  2)  søgt  at  gjenneroføre  en  allerede  i  Talmud 
antydet  ForlLlaring,  hvorefter  Psalmerne  sliulde  være  ordnede  efter  Ideassociationer 
eller  fremtrædende  Stikord.  Men  selv  om  et  saadant  Princip  undertiden  synes  at 
have  gjort  sig  gjældende,  kan  det  dog  ikke  uden  Spidsflndigiied  og  Smaalighed 
paavises  ved  alle  Psalmerne.  Senere  har  Jacob  (ZAW  18,  99  ff.)  med  megen  Op- 
findsomhed søgt  at  paavise  et  System  af  forskjellige  Ordningsprinciper,  som  alle  1 
og  for  sig  vistnok  ere  af  den  Art,  at  de  kunde  stemme  med  de  senere  Jødiske 
Lsrdes  Vid,  men  som  netop  derfor  ikke  kunne  betragtes  som  Gjenstande  for  en 
methodisk  Forskning.  Formodenlig  vil  man  med  Hensyn  til  dette  Sporgsmaal 
aldrig  komme  ud  over,  hvad  der  i  Midrash  til  Ps.  3, 1  fortælles  om  H.  Josua  b  Levi, 
der  vilde  paavise  Principet  i  Psalmerues  Rækkefølge,  men  standsedes  af  en  Bath 
qol,  der  tilraabte  ham:  forstyr  ikke  den  Sovende! 


Psalmernes  Affattelsestid. 

6.  Den  i  Oldkirken  udbredte  og  ogsaa  hos  Jøderne  forekommende 
Mening,  at  David  var  Forfatter  af  alle  Psalmerne,  finder  ingen  Støtte 
i  disse  selv,  idet  Overskrifterne  ved  Siden  af  David  ogsaa  indeholde 
andre  Navne.  I  disse  traditionelle  Angivelser  maa  en  Undersøgelse 
af  Sangenes  Tilblivelse  tage  sit  Udgangspunkt,  idet  det  gjælder  om 
at  afgjøre,  om  disse  Overskrifter  ere  tilføjede  af  Digterne  selv,  eller 
ialtfald  hvile  paa  en  Overlevering,  der  kan  gjøre  Krav  paa  Tiltro. 

Den  massoretiske  Tekst  indeholder  følgende  Navne,  der  alle  ind- 
føres med  Præpositionen  b:  a)  Mose  i,Ps.  90,  b)  David  i  73  Psalmer 
(3—9.  11—32.  34—41.  51—65.  68—70.  86.  101.  103.  108—110.  122. 
124.  isi.  133.  138—145),  c)  Salomo  i  Ps.  72  og  127,  d)  Asaf  i 
12  Psalmer  (50.73-83),  e)  Korahs  Børn  i  11  Psalmer  (42.  44—49. 
84 — 85.  87—88),  f)  Ezrahiten  Heman  i  Ps.  88  (altsaa  ved  Siden  af 
Korahs  Børn)  og  g)  Ezrahiten  Etan  i  Ps.  89,  istedetfor  hvem  vi 
39, 1  træffe  Jedutun  (ved  Siden  af  David,  anderledes  end  62, 1.  77, 1 
8.  nedenf.  §  13).  Tilsammen  altsaa  100  Psalmer,  medens  50  ere  anonyme. 
Den  foranstillede  Præposition  b  oversætter  LXX  i  Ps.  72  ved  aV, 
men  denne  Forklaring  lader  sig  ikke  gjennemføre  ved  de  øvrige 
Psalmer.  Efter  Analogier  som  Hab.  3, 1  er  Oversættelsen ;  en  Psalme 
af  David  osv.  (med  b  paa  Grund  af  det  første  Ords  Indetermination, 
Gr.  §  94 1>),  den  næimestliggende.  Ganske  vist  passer  denne  For- 
klaring af  Præpositionen  ikke  foran  rrrp  "".n?,  der  som  en  Flerhed  ikke 
kan  angive  vedkommende  Psalmers  Forfattere,  Her  er  en  Over- 
sættelse som;  af  Korahidernes  Samling,  eller;  bestemt  for  Kora- 
hiderne,  langt  naturligere.     Ligeledes  kan  man  henvise  til  Ps.  102, 1, 
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hvor  "r^^b  ikke  angiver  Forfatteren,  men  den,  paa  hvem  Digtet  er  be- 
regnet, eller  den,  ud  af  hvis  Sjæl  det  er  talt.  Men  at  man  ikke 
desto  mindre  i  gammel  Tid  har  opfattet  b  foran  de  egenlige  Egen- 
navne som  en  Forfatterangivelse,  fremgaar  ikke  blot  af  Christi  Ud- 
tryk Matth.  22, 43  eller  Aet.  2, 29,  men  ogsaa  af  de  Situationsangivelser, 
der  ere  føjede  til  flere  af  Psalmerne  med  Titelen  T^nb,  nemlig  Ps. 
3.  7.  18.  34.  51.  52.  54.  56.  57.  59.  60.  63.  142.  En  Undersøgelse  af 
Psalmernes  Overskrifter  maa  altsaa,  ialtfald  foreløbig,  gaa  ud  fra 
,  denne  Opfattelse  af  Præpositionens  Betydning.  Sammenligner  man 
nu  LXX  med  disse  Navne-  og  Situationsangivelser,  viser  der  sig  et 
noget  andet  Billede.  Af  mindre  Betydning  er  det,  at  de  i  den 
massoretiske  Tekst  forekommende  Navne  undertiden  mangle  i  LXX 
(undertiden  dog  kun  i  enkelte  Haandskrifter)  eller  i  andre  af  de  gamle 
Versioner,  da  dette  muligvis  kunde  bero  paa,  at  de  paa  en  eller 
anden  Maade  ere  udfaldne.  Desto  vigtigere  er  det  derimod,  at  LXX 
i  ikke  faa  Tilfælde  forøger  de  i  Overskrifterne  forekommende  Navne 
eller  Situationsangivelser  Saaledes  har  LXX  et  i  MT  ikke  fore- 
kommende »af  David«  ved  Ps.  2  (kun  i  et  enkelt  Haandskrift), 
33  (ogsaa  Quinta  eller  Sexta)  67.  71.  91. 93—99.  104. 137.  Situations- 
angivelser, der  ikke  findes  i  M.  T.,  træffer  man  Ps.  97  (da  hans  Land 
oprettedes),  143  (da  hans  Søn  forfulgte  ham),  144  (mod  Goliat). 
Andre  Navne  end  de  af  M.  T.  kjendte  forekomme  Ps.  71  vlcSv  7oMra- 
da^  xat  Toip  ngdroiv  alxfiaXoytia^irtonv  (ved  Siden  af  t^  /lavid\)  137 
'Jegefiiov  (ved  Siden  af  David),  138.  146 — 148  ^Ayyaiov  xaJ  Zaxagiov 
(smlgn.  ogsaa  til  Ps.  65.  96.  112  og  139).  I  Psalmerne  76  og  80 
føjes  til  Overskriften  ngo  rov  'Acavgiov,  Til  hvilken  Tid  disse  Til- 
føjelser ere  indkomne  i  LXX,  lader  sig  ikke  med  Bestemthed  af- 
gjøre  paa  Grund  af  det  Virvar,  der  som  bekjendt  hersker  paa  dette 
Omraade.  Nogle  af  dem  synes  at  være  ældre  end  Origenes,  men  de 
Fleste  ere  vel  komne  til  efter  hans  Tid.  Herpaa  kommer  det 
imidlertid  heller  ikke  an,  da  Tidsspørgsmaalet  ikke  faar  Indflydelse 
paa  den  sikre  Kjendsgjerning,  som  kan  udledes  af  LXX,  nemlig,  at 
man  i  de  hellenistiske  Kredse  ikke  betragtede  Psalmeoverskrifterne 
som  urørlige,  men  som  et  Omraade,  hvortil  man  kunde  føje  alle- 
haande  paa  Exegese  og  Gombination  beroende  Antagelser.  I  denne 
Henseende  gik  den  syriske  Kirke  endnu  videre.  Theodor  af  Mopsu- 
hestia,  der  betragtede  David  som  Forfatter  til  alle  Psalmerne,  for- 
kastede de  overleverede  Overskrifter  som  ganske  værdiløse  og  er- 
stattede dem  med  egne  Overskrifter,  der  angav  Indholdet  efter  hans 
ejendommelige  exegetiske  Principer.     Dette    har   haft   til  Følge,    at 
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Psalmeoverskrifterne  ere  ndeladte  i  den  syriske  Bibel,  sora  istedet 
derfor  indeholder  Overskrifter,  der  dels  hidrøre  fra  Theodor,  dels  fra 
andre  Kirkefædre. 

I  Talmud  repræseutereB  den  Angkuelse,  at  David  er  Forfatter  til  samtlige 
Psalmer  af  R.  Meir  b.  Petachim  117  a.  Desuden  forekommer  den  bos  flere  Kirke- 
fædre, navnlig  hos  Theodor  af  Mopsuhestia,  s.  Kihn,  Theodor  von  Mopsuhestia 
62.  70.  Baethgen,  ZAW  5,  66.  6,  266  f.  Smlgn.  iøvrig  ang.  de  ældre  Jøders  Me- 
ninger om  Psalmernes  Forfattere:  Neubauer  i  Studia  biblica  et  ecclesiastica  2,  6 IT. 

Ang.  Overskrifterne  i  LXX.  og  de  andre  græske  Oversættelser  og  hos  Hieronymus 
smlgn.  W.  SUerk.  Zur  KriUk  der  Psalmenuberschriften  ZAW  12,91£r. 

Ang.  den  syriske  Oversættelse  s.  Baethgen,  Untersuchangen  aber  die  Psalmen 
Dacb  der  PeschiU  (Schriften  der  Kieler  Universitåt  XXV)  10  ff.  Wright,  Gatalogue 
of  Syriac  Manoscripts  in  Brit.  Mus.  1,  116  ff. 

7.  Af  de  i  de  massoretiske  Overskrifter  forekommende  Navne 
ere  Mose,  David  og  Salomo  velkjendte  Personer.  Af  de  øvrige 
nævnes  Asaf,  Heman  og  Elan  i  Krønikernes  Bog  som  tre  Med- 
lemmer af  Levitemes  Slægt  (Asaf  af  Gersons,  Heman  af  Kabats  og 
Etan  af  Meraris  Æt),  som  David  gjorde  til  Ledere  af  Levitemes 
Sangercbor  (1  Kr.  6, 18— 32  o.  oft.).  Paa  nogle  Steder  (IKr.  25,  Iff. 
2  Kr.  5, 12. 29, 14.  35, 15)  hedder  Asafs  og  Heroans  Collega  ikke  Etan, 
men  Jedntun,  der  altsaa  roaa  være  et  varieret  Navn  for  Etan,  hvad 
der  faar  Betydning  for  Overskriften  til  Ps.  39.  Mærkelig  nok  føre 
Heman  og  Etan  i  Overskrifterne  til  Ps,  88  og  89  Tilnavnet  »Ezra- 
hiten«.  Dette  minder  om  den  vise  Ezrahit  Etan  paa  Salomos  Tid 
1  Kg.  5, 11»  medens  Vismanden  Heman  paa  dette  Sted  kaldes  en  Søn 
af  Mahol.  1  Kr.  2,  6  nævnes  baade  Etan  og  Heman  som  Sønner  af 
Zerab  (=  Ezrab),  men  Zerab  er  her  en  Slægt  i  Juda  Stamme,  der 
Intet  har  med  Leviterne  at  gjøre.  I  Psalmeoverskrifterne  maa  man 
derimod  efter  al  Sandsynligbed  tænke  paa  Leviterne  Heman  og  Etan 
(Jedutnn),  saa  at  Tilnavnet  »Ezrabit«  næppe  kan  betragtes  som 
andet  end  en  ved  1  Kg.  5,  11  og  1  Kr.  2, 6  fremkaldt  Misforstaaelse. 
Tillige  er  det  klart,  at  de  tre  Navne  Asaf,  Heman  og  Etan,  tagne 
som  egenlige  Forfatterangivelser,  føre  os  hen  til  Davids  Tid.  Mindre 
klart  er  Forholdet  ved  den  overhovedet  forskjelligartede  Benævnelse; 
Korabs  Børn.  I  Krønikebogen  er  der  flere  Gange  Tale  om  Kaha- 
tiden  Korabs  Efterkommere  blandt  Leviterne  (1  Kr.  6,  7.  22.  9,  19), 
d.  e.  Efterkommerne  af  den  Korah,  hvis  Oprør  og  Død  berettes  Nn. 
c.  16,  smlgn.  til  Ps.  106, 17.  Men  i  Reglen  henregnes  disse  Korahider 
til  Dørvogterne  i  Helligdommen  (1  Kr..9, 19.  26, 1. 19).  Dog  maa  det 
bemærkes,  at  Korahiderne  ikke  blot  særlig  fremhæves  blandt  de 
Kabatider,  der  (paa  Josafats  Tid)  »priste  Gud  med  høj  Røst«  (1  Kg. 
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20,  19),  men  at  ogsaa  Sangmesteren  Heman  1  Kr.  6,  18  ff.  henregnes 
til  denne  Slægt.  Overhovedet  er  i  Krønikebogen  Grændsen  mellem 
Dørvogternes  og  Sangernes  Rang  undertiden  noget  flydende. 

Resultatet  er  altsaa,  at  de  tre  Navne  Asaf,  Heman  og  Etan 
(Jedutun)  udelukkende  belyses  ved  Krønikebogen,  og  at  Navnet 
«Korahs  Børn«  ialtfald  ikke  staar  i  directe  Strid  med  dette  Skrift, 
der  overhovedet,  bortset  fra  Pentateuchen,  er  det  eneste,  som  nævner 
deres  Slægt.  Paa  en  noget  lignende  Maade  forholder  det  sig  nu  ogsaa 
med  David  selv.  Vel  omtaler  Samuels  Bog  Davids  Gaver  som  Sanger 
og  Harpespiller;  men  som  den,  der  indretter  Israels  hellige  Musik 
og  organiserer  Lithurgien,  er  han  kun  kjendt  i  Krønikernes  Bog,  der 
til  Gjengjæld  omtaler  hans  Virksomhed  paa  dette  Omraade  med 
særlig  Forkjærlighed  og  Vidtløftighed.  Efter  det  Forhold,  hvori 
Krønikebogen  staar  til  de  ældre  historiske  Skrifter,  maa  unægtelig 
Psalmernes  Afhængighed  af  netop  dette  Skrift  vække  en  vis  Be- 
tænkelighed med  Hensyn  til  Overskrifternes  Værdi.  Til  yderligere  at 
forøge  en  saadan  Betænkelighed  bidrage  de  Uklarheder,  som  Over- 
skrifterne i  sig  selv  indeholde.  Tilnavnet  »Ezrahiten«  til  Heman  og 
Etan  beror,  som  vi  have  set,  paa  en  Misforstaaelse,  som  ingen  For- 
tolkningskunst har  været  istand  til  at  hæve.  Fremdeles  indeholder 
Overskriften  til  Ps.  88  en  dobbelt  Angivelse,  hvis  to  Dele  »en  Shir- 

Mizmor  af  Korahs  Børnc   og  »Til  lithurgisk  Udførelse en  Maskil 

af  Ezrahiten  Heman«  udelukke  hverandre  og  altsaa  tyde  hen  paa  en 
Vaklen  i  Traditionen.  Det  Samme  gjælder  ogsaa  om  Overskriften 
til  Ps.  39,  hvor  Jedutun  og  David  begge  indføres  med  b  og  derfor 
ikke  begge  kunne  være  rigtige.  Smlgn.  endnu  Indledningen  til  Ps.  30. 
Endelig  kommer  ogsaa  det  ovennævnte  Moment  i  Betragtning,  at  de 
gamle  Versioner  have  behandlet  Overskrifterne  med  en  Frihed,  der 
vilde  være  i  højeste  Grad  paafaldende,  hvis  de  havde  været  be- 
tragtede som  ældgamle  og  autoritative  Bestanddele  af  Teksten.  Under 
disse  Forhold  er  det  klart,  at  det  vilde  være  ganske  forfejlet  at 
klamre  sig  til  disse  Overskrifters  Angivelser,  hvis  det  ved  en  nøjere 
Prøvelse  af  Psalmernes  Indhold  skulde  vise  sig,  at  de  ikke  paa 
naturlig  Maade  kunne  bringes  i  Samklang  med  dem. 

Smlgn.  Koberle,  Die  Tempelsånger  des  Alt   Test,  1899. 
For  at  forklare  den  paafaldende  Skiflen  mellem  Etan  og  Jedutun  har  Legarde, 
tJbersicht  uber  die  Bildung  der  Nomina  121,  fremsat  den  Formodning,  at  ^inin'^b 
maaske  kunde  være  opstaaet  af  ^n^N  '^n'^b.    Smlgn.  Koberie  65f.  165f. 

Ang.  Kronistens  Anbringelse  af  de  4  berømte  Vismænd,  hvem  Salomo  overgik 
(1  Kg.  5,  11),  blandt  Zerah's  Efterkommere  s.  E.  Meyer,  Entstehung  des  Judenthums 
161.  Ang.  de  to  korahidiske  Slægtregistre  1  Kr.  c.  6,  der  vel  sluttelig  betegne  den 
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Mmme  Genealogi,  s.  Berthean  til  1  Kr.  6,  7.  Om  deres  Dobbeltstilling  som  Dør- 
Togtere  og  Sangere.  Baudissin.  Die  Geschlchte  des  alttestamentlichen  Priesterthams 
153.  Roberie  182 ff.  1  Naynet  Abiasaf  1  Kr.  6,  8.  22.  Ex.  6,  24  ser  Bob.  Smith,  The 
Old  Test.  in  the  Jew.  Church*  204,  et  gammelt  Forseg  paa  at  optage  Asaflderne  i 
Koiabs  SlcgL 

8.  Dette  er  nu  i  Virkeligheden  Tilfældet  paa  en  saa  tvingende 
IMaade,  at  endog  de  ængsteligste  af  de  nyeste  Fortolkere  have  op- 
givet at  hævde  Overskrifternes  absolute  Rigtighed,  og  at  selv  Heng- 
stenberg  undertiden  har  set  sig  nødsaget  til  at  omtyde  dem  paa  en 
temmelig  vilkaarlig  Maade.  Betragter  man  Psalmeme  nærmere ,  saa 
viser  det  betydningsfulde  Fænomen  sig,  at  de  Sange,  der  indeholde 
absolut  utvetydige  historiske  Allusioner,  alle  henføre  os  til  senere 
Tider  i  Folkets  Historie.  Saaledes  er  Ps.  137  efterexilsk,  da  den 
ser  tilbage  paa  de  Landflygtiges  Forhold  i  Babel.  Ps.  74  og  79  tale 
om  Jerusalems  og  Templets  Vanhelligelse  og  forudsætte  derfor  i  det 
allertidligste  Byens  Erobring  ved  Kaldæerne.  Ps.  87  omtaler  Babel 
som  Verdensmagt  og  forudsætter  Jødernes  Adsplittelse  i  alle  Lande 
osv.  Det  staar  derfor  fast  og  anerkjendes  af  alle  Fortolkere,  at  der 
er  forfattet  Psalmer  i  de  senere  Perioder  af  Folkets  Historie,  særlig 
i  den  efterexilske  Tid.  Men  isaafald  ere  Overskrifterne  i  den  mas- 
soretiske  Tekst  i  det  mindste  meget  ufuldstændige,  da  de,  hvis 
Navnene  skulle  forstaas  umiddelbart  om  Digterne  selv,  kun  kjende 
Forfattere  fra  Davids  Tid  samt  Mose  og  Salomo.  Men  Angivelserne 
ere  ikke  blot  ufuldstændige,  men  ogsaa  i  mange  Tilfælde  i  aabenlys 
Strid  med  Psalmens  Indhold.  Netop  de  to  nævnte  Psalmer  74  og  79, 
der  maa  være  yngre  end  586,  tilskrives  Asaf,  Davids  Samtidige,  saa 
at  f.  Eks.  Hengstenberg  ser  sig  nødsaget  til  at  paastaa,  at  •»Asaf«  i 
dette  Tilfælde  ikke  betyder  Asaf  selv,  men  en  af  hans  Efterkommere. 
Ps.  89  forudsætter  det  davidiske  Kongedømmes  Forfald,  altsaa  i  det 
tidligste  Tiden  ned  mod  det  babylonske  Exil,  hvorfor  Hengstenberg 
mener,  at  Etan  ligesom  Heman  i  Ps.  88  ikke  ere  de  virkelige  For- 
fattere, men  at  de  senere  Digtere  have  tilføjet  disse  fingerede  For- 
fatternavne, dels  for  at  forhøje  Psalmens  Indtryk,  dels  for  at  »op- 
vække Afkom »  for  de  nævnte  barnløse  Vismænd.  Det  Samme  gjælder 
ogsaa  om  de  Psalmer,  der  bære  Overskriften  »af  David«.  Nogle 
af  dem  som  Ps.  103.  139.  145  ere  skrevne  i  et  stærkt  aramaiserende 
Sprog,  der  tydelig  viser  hen  til  senere  Tider  (s.  Indledningen  til 
disse  Ps.).  Andre,  som  Ps.  69,  forudsætte  Jerusalems  Ødelæggelse. 
Andre  omtale  Templet  (bD-^n  5,  8.  27, 4. 138, 2,  mrr^  n-n  27,  4. 122, 1 
osv.)  paa  en  Maade,  der  umuliggjer  Fortolkernes  Forsøg  paa  at  for- 
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klare  Udtrykkene  om  Davids  Telthelligdom.  Atter  andre  kunne  af 
psychologiske  Grunde  ikke  tilskrives  David  (smlgn.  Indledningerne 
til  Ps.  18  og  34  samt  Fortolkn.  til  27,  10),  medens  Psalmer  som 
Ps.  20  og  21  tydelig  ere  forfattede  om  en  Konge  og  ikke  af  en 
Konge.  Enkelte  Psalmer,  der  bære  Davids  Navn,  f.  Eks.  Ps.  25.  86. 
144  ere  aldeles  blottede  for  Originalitet  og  bestaa  kun  af  en  Sam- 
ling Reminiscenser  fra  andre  Psalmer,  saa  at  man  af  æstetiske  Grande 
umulig  kan  tilskrive  den  højtbegavede  Sanger  David  dem.  Og 
fremfor  alt  umuliggjøres  den  davidiske  Affattelse  i  en  stor  Del  af 
Psalmerne  ved  den  skarpe  religiøse  Modsætning  indenfor  Israel,  som 
de  forudsætte,  og  som  var  ukjendt  paa  Davids  Tid  (smlgn.  Indled- 
ningen til  Ps.  5).  David  havde  med  personlige  Fjender  at  gjøre, 
mod  hvem  han  ingen  rent  religiøse  Bebrejdelser  kunde  rette,  ja  som 
snarere  kunde  bebrejde  ham,  at  han  forlod  sit  Folk  og  sluttede  sig 
til  en  hedensk  Konge  (smlgn.  1  Sm.  26, 19).  Psalmerne  derimod  leve 
og  aande  for  en  stor  Del  i  Modsætningen  mellem  de  frafaldne  Is- 
raeliter og  de  trofaste  Fromme,  i  hvis  Navn  Digterne  tale.  Dette 
sidste  Punkt  er  af  særlig  Vigtighed,  fordi  det  ikke  berører  denne 
eller  hin  Sang,  men  er  et  fælles  Charactertræk  ved  et  stort  Antal 
af  dem.  Og  endelig  føres  vi  til  samme  Resultat  ved  alle  de  Psalmer, 
der  ikke  hvile  paa  den  religiøse  Sondring  indenfor  Folket  selv,  men 
paa  Modsætningen  mellem  de  overmodige  og  brutale  Hedninger  og 
det  forfulgte  og  lidende  Israel  (smlgn.  Indledningen  til  Ps.  7),  idet 
denne  Baggrund  ligeledes  var  ukjendt  paa  Davids  Tid  og  tvingende 
fører  ned  til  de  senere  ulykkelige  Perioder.  Om  Overskriften  »af 
Mose«*  til  Ps.  90,  hvormed  det  sluttelig  heller  ikke  forholder  sig 
anderledes,  smlgn.  Fortolkn.  til  denne  Psalme. 

Imod  dette  Resultat  kunde  man  nu  gjøre  de  Overskrifter  gjæl- 
dende,  der  ved  Siden  af  Titelen  »af  David«  tillige  indeholde  en  An- 
givelse af  den  Situation,  hvorunder  Psalmen  er  bleven  til  (§  6).  Men 
selv  om  man  ser  bort  fra,  hvad  der  kan  sluttes  af  den  ovenfor  om- 
talte Omstændighed,  at  Tilføjelsen  af  disse  Situationsangivelser  fort- 
sættes i  LXX,  saa  ere  disse  Led  af  Overskrifterne  ikke  af  den  Art, 
at  de  kunne  Qerne  de  Kjendsgjerniqger,  der  tale  mod  Forfatteran- 
givelsernes Rigtighed.  For  det  første  ere  Situationsangivelserne  ikke 
originale,  men  i  deres  Formulering  tydelig  afhængige  af  Samuels- 
bogen,  saaledes  som  dette  Skrift  nu  foreligger  for  os  som  et  Product 
af  en  temmelig  indviklet  literarisk  Proces.  Den  eneste  Psalme,  som 
—  bortset  fra  den  ganske  almindelige  Formel  foran  Ps.  18  —  i  denne 
Henseende  kunde  synes  at  føre  til  et  andet  Resultat,   er  Ps.  7,  hvis 
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Overskrift  ikke  synes  at  være  hentet  fra  Samuels-Bogen.  Men  Ord- 
lyden af  denne  Overskrift  er  usikker,  og  der  er  ikke  lidet,  der  taler 
for  den  af  Halévy,  Kdnig  og  Cornill  fremsatte  Formodning,  at  den 
rigtige  Form  er  bevaret  i  LXX,  og  at  der  sigtes  til  den  2  Smi  18, 31 
angivne  Situation.  Isaafald  ere  samtlige  Situationsanglvelser  i  Over- 
skrifterne afhængige  af  Samuels-Bogen.  Fremdeles  viser  det  sig,  at 
de  paagjældende  Psalmer  efter  deres  Indhold  aldeles  ikke  svare  til 
de  Situationer,  hvortil  de  henferes.  Slaaende  er  i  denne  Henseende 
Ps.  34,  hvis  alfabetiserede  Moral  er  saa  forskjellig  fra  Davids  Stilling, 
da  han  bedrog  Kong  Akis  ved  at  anstille  sig  som  vanvittig,  som  to 
Ting  overhovedet  kunne  være  —  ganske  bortset  fra,  at  Overskriften 
forveksler  de  to  Navne  Akis  og  Abimelek.  Ikke  mindre  lærerig  er 
Ps.  63,  der  henføres  til  Davids  Ophold  i  Juda  Ørken.  Dette  strider 
absolut  mod  V.  12,  hvor  »Kongen«  (altsaa  Davids  Forfølger,  Saul!) 
siges  at  glæde  sig  over,  at  Digterens  falske  Fjender  bringes  til  Tavs- 
hed. Modsigelsen  er  her  saa  haandgribelig,  at  de,  der  fastholde  den 
davidiske  Affattelse,  foretrække  at  henføre  Psalmen  til  Absalons  Op- 
rør; men  derved  forkaste  de  netop  den  »traditionelle«  Overskrifts 
Rigtighed,  som  hvis  Forsvarere  de  ellers  optræde.  Meget  mere  viser 
netop  denne  Psalme,  hvorledes  disse  Situationsangivelser  ere  op- 
staaede.  Deres  Forfattere  have  ikke  tænkt  paa,  ved  Hjælp  af  alle 
kritiske  Midler  at  udfinde  Psalmernes  Affattelsestid,  men  have,  idet 
de  forudsatte  den  davidiske  Oprindelse,  simpelthen  ladet  sig  lede  af 
et  eller  andet  enkelt  Udtryk,  der  mindede  dem  om  et  Punkt  af  Davids 
Historie.  Saaledes  siger  Digteren  af  Ps.  63  rent  billedligt,  at  han  er 
som  et  tørt  Land,  der  forsmægter  af  Mangel  paa  Vand,  og  dermed 
var  Situationen  given  for  den  senere  Reflexion :  Psalmen  maatte  være 
forfattet  under  Davids  Ophold  i  Ørkenen,  Man  har  derfor  al  An- 
ledning til  at  antage,  at  samtlige  Situationsangivelser  ere  fremkaldte 
ved  lignende  Combinationer,  hvad  ogsaa  ved  flere  af  dem  med  stor 
Sandsynlighed  kan  godtgjøres,  medens  det  ved  andre  kan  være  tvivl- 
somt og  i  Virkeligheden  ogsaa  ligegyldigt,  paa  hvilke  Enkeltheder 
Angivelserne  ere  byggede  (s.  Fortolkn.  til  de  enkelte  i  §  6  anførte 
Psalmer). 

Paa  samme  Maade  forholder  det  sig  nu  sikkert  ogsaa  med  de 
to  Forfatternavne  Salomo  og  Moses,  idet  man  uden  Vanskelighed 
kan  paavise  de  Grunde,  der  have  bevæget  de  Senere  til  at  tilskrive 
disse  Mænd  vedkommende  Psalmer  (s.  Fortolkn.  til  Ps.  90  og  127). 
Derimod  opstaar  ved  de  øvrige  Navneangivelser  det  Spørgsmaal,  om 
de  ikke  ialtfald  for  en  Del  ere  at  forklare  paa  anden  Maade  end  den, 
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fra  hvilken  Undersøgelserne  1  det  Foregaaende  ere  gaaede  nd.  Det  er 
allerede  omtalt,  at  Overskriften  n-^p  -:nb  ikke  kan  forstaas  som  en 
Forfatterangivelse,  men  kun  som  en  Angivelse  af,  at  vedkommende 
Psalmer  paa  en  eller  anden  Maade  stode  i  Forhold  til  Korahideme, 
enten  som  Led  af  en  korahidisk  Samling,  eller  fordi  de  hang  sammen 
med  den  Del  af  Lithurgien,  der  paahvilede  denne  Slægt.  Da  nu 
Asaf,  Herman  og  Etan  i  Krønikebogen  ere  Forstandere  for  de  en- 
kelte Afdelinger  af  de  levitiske  Sangere,  ligger  det  nær  at  spørge, 
om  det  ikke  forholder  sig  med  Asaf-,  Heman-  og  Etanpsalmerae 
paa  lignende  Maade  som  med  de  korahidiske  Psalmer.  I  Krønikeroes 
Bog  er  der  Tale  baade  om  Asafs,  Hemans  og  Jedutnns  Sønner 
(2  Kr.  20, 14.  29, 13.  35, 15),  hvoraf  man  kan  slutte  sig  til,  at  saaledes 
benævnede  Broderskaber  have  bestaaet  paa  Kronistens  Tid.  Det  Samme 
er  Tilfældet  Neh.  11, 17  f.,  naar  man  istedetfor  Bakbukja  læser  Bukija, 
ti  denne  er  1  Kr.  25,  4.  13  en  Efterkommer  af  Heman,  og  man  faar 
da  atter  de  tre  Slægter:  Asafs,  Hemans  og  Jedutuns  Sønner;  smlgn. 
Neh.  12,  24  f.  Ganske  vist  skulde  man  nu  vente,  at  der  i  Psalmeover- 
skrifterne  stod  «Asafs  Sønner«  osv.  ligesom  »Korahs  Sønner«  og  ikke 
det  blotte  >Asaf« ;  men  da  Korahs  Sønner  overhovedet  ikke  danner 
nogen  directe  Parallel  til  de  tre  Sangerafdelinger,  men  muligvis  er 
en  mere  omfattende  Benævnelse,  er  dette  ikke  afgjørende,  og  det  maa 
derfor  betegnes  som  ingenlunde  usandsynligt,  at  Asaf,  Heman  og 
Etan  i  Psalmeoverskrifteme  ikke  ere  mente  som  Forfattere,  men  som 
lithurgiske  Korporationer,  til  hvilke  vedkommende  Psalmer  paa  en 
eller  anden  Maade  vare  knyttede.  Isaafald  opstaar  da  det  videre 
Spørgsmaal,  om  det  ikke  ogsaa  oprindelig  kan  have  forholdt  sig 
paa  en  lignende  Maade  med  de  Psalmer,  der  bære  Overskriften 
i* David,  Umuligt  var  det  ikke,  at  disse  Psalmer  herte  til  en  Sam- 
ling eller  maaske  flere  Samlinger,  hvis  Titel  »David psalmer*  ikke 
betegnede  dem  som  digtede  af  David  selv,  men  som  Tempelpsalmer 
eller  Psahmer  til  en  bestemt  Brug  og  af  en  bestemt  Art. 

Hvor  megen  eller  hvor  liden  Sandsynlighed  man  imidlertid  vil 
tillægge  disse  Formodninger,  saa  er  saa  meget  dog  tydeligt,  at  de 
overleverede  Overskrifter,  selv  om  man  bliver  staaende  ved  den  masso- 
retiske  Tekst,  ikke  give  noget  virkeligt  Indblik  i  Psalmernes  Tilblivelse 
og  Affattelsestid,  og  at  man  for  at  finde  denne  udelukkende  er  hen- 
vist til  de  Slutninger,  der  kunne  drages  af  Psalmernes  virkelige  Ind- 
hold i  Forhold  til  det,  vi  ellers  vide  om  Israels  ydre  og  indre  Historie. 
Navnlig  maa  det  betegnes  som  ganske  forfejlet  at  opgive  Over- 
skrifternes absolute  Tilforladelighed,    men   dog  at  blive  staaende  ved 
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deres  Angivelser  i  enkehe  Tilfælde,  ikke  fordi  der  ud  fra  PsalmerDes 
eget  Indhold  kan  feres  Bevis  for  deres  Rigtighed,  men  fordi  Vanske- 
lighederne, som  Indholdet  frembyder,  ikke  synes  saa  absolut  afgjørende 
som  i  andre  Tilfælde.  Denne  Fremgangsmaade,  en  Levning  af  den 
tidligere  Bundethed  ved  Bogstaverne,  som  man  ikke  helt  har  frigjort 
sig  for,  tilfredsstiller  ikke  i  nogen  Henseende.  Betragter  man  nemlig 
Sagen  rent  videnskabeligt,  saa  er  det  selvfølgelig  umethodisk  at 
bygge  paa  Angivelser,  der  i  en  hel  Række  af  Tilfælde  have  vist  sig 
at  være  uholdbare.  Og  ser  man  Sagen  fra  det  religiøse  Synspunkt, 
saa  er  det  i  Virkeligheden  langt  anstødeligere,  at  Overskrifternes 
Forfattere  have  været  Bærere  af  en  ægte  Tradition  om  Psalmernes 
Oprindelse,  som  de  have  forvaltet  saa  daarligt,  at  de  have  henført 
en  Mængde  Psalmer  til  urigtige  Tider,  end  at  antage,  at  samt- 
lige Overskrifter  skyldes  senere  uhistoriske,  men  aldeles  uskyldige 
Principper. 

Smign.  Baettigen.  Die  Psalmen  Vff.  Duhm.  Die  Psalmen  XVlff.  Cornill,  Ein- 
leitung  I  36,  3—5.  Driver,  Einleitung  in  die  Literalnr  des  Alt.  Test.  401-410  (i 
den  engelsl^e  Origiuals  1.  Udg.  S.  352  ff.).  W.  Robertson  Smitb.  Tbe  Old  Testament 
in  tlie  Jew.  Charch'  96 f.—  Som  Elisempel  paa  den  i  g  omtalte  delvise  Fastbolden 
af  den  foregivne  Tradition  kan  anføres  Straclc.  Einleitung  in  d.  A.  Test'  126. 

Den  ovenfor  fremsatte  Formodning,  at  l'David  i  første  Række  ikke  angiver  Psal- 
mernes Forfatter,  men  en  Samling,  hvoraf  de  toges,  findes  ogsaa  hos  Baethgen  a. 
St.  VII.  Rob.  Smith,  a.  S.  224.  Driver,  a.  S.  410.  Dog  mene  Baethgen  og  Driver,  at 
denne  Samling  betegnedes  med  Navnet  »David*,  fordi  den  hvilede  paa  et  Grundlag 
fra  de  ældste  Tider,  som  muligvis  indeholdt  ægte  davidiske  Psalmer,  hvortil  der 
senere  var  føjet  en  Række  nyere ;  som  imidlertid  alle  betegnedes  ved  1^ David 
som  tagne  fra  denne  Samling.  Paa  denne  Maade  kunde  man  sikkert  opfatte 
Forlioldet,  hvis  det  var  muligt  blandt  de  kanoniske  Psalmer  med  Titelen  XDavid 
at  paavlse  et  større  Antal  virkelige  Sange  af  David.  Naar  man  imidlertid,  som 
Baethgen  gjør  det,  kun  anerkjender  den  davidiske  Afi'attelse  som  mulig  ved  tre 
Psalmer  nemlig  3^  4  og  18,  af  hvilke  3  og  4  endda  ere  meget  tvivlsomme,  og 
18  senere  omarbejdet,  saa  føres  man  til  det  lidet  sandsynlige  Resultat,  at  Samlerne 
af  den  kanoniske  Psalmehog  af  hin  gamle  Samling  havde  udeladt  saa  godt  som 
alle  ægte  Davidsange  og  kun  optaget  de  yngre  Digte.  Det  er  derfor,  naar  man  an- 
tager en  saadan  David-Samling,  sandsynligere,  at  Udtrykket  > David«  har  haft  en 
anden  Betydning.  Saaledes  skriver  Duhni  (a.  S.  XV):  tdet  er  sandsynligt,  at  Ud- 
trykket T'nb  Ikke  overalt  oprindelig  betød,  at  Kong  David  havde  forfattet  Psalmen, 
men  kan,  at  denne  blev  foredraget  i  Davids  Tempelsang,  eller  maaske  kun,  at  den 
i  Art  og  Indhold  svarede  til  de  der  henyttede  Sange.  Udtrykket  vilde  da  ikke  være 
identisk,  men  dog  nær  beslægtet  med  de  andre  n^p  "'rab  osv.  Exulanterne  i  Babel 
havde  *Sionssange*  (Ps.  137);  efter  Kronistens  Tid,  da  Korah,  Asaf  osv.  vare  til- 
bagedaterede til  Davids  Tid,  talte  man  om  »Davidssange  .  Disse  bleve  til  Korahide-, 
A^afsange,  naar  de  Korporationer  nærmere  skulde  betegnes,  som  plejede  at  synge 
Psalmen  i  Tempelsangen.  Jahvesang,  Sionssang,  Davidssang  osv.  staar  altsaa  i 
Modsætning  til  den  verdslige  Sang,  Folkesangen,  Klagesangene  over  Døde  osv., 
maaske  ogsaa  i  en  vis  Modsætning  til   saadanne  religiøse  Digte,    der  fra  først  af 
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Yare  beregnede  paa  eller  laltfald  brugtes  til  andre  Formaal  f.  Eks.  de  vandrende 
Tempelpilgrimmes  Sang.  Paa  denne  Maade  kunde  man  forklare  sig,  at  den 
samme  Psalme  kan  have  Overskriften:  Davidspsalme  efter  Jedutun  (Ps.  89.  62) 
eller  bære  Navnene  David  og  Jeremias  (Ps.  137  LXX) .  David .  Haggai  og  Zakaija 
(Ps.  138  LXX),  David  og  Jonadabs  Sønner  {Ps.  71  LXX)  fredelig  ved  Siden  af  hver- 
andre«. Smlgn.  ogsaa  Jacob  ZAW16, 161,  der  i  Tiib  formoder  en  tempellithurgisk 
Betegnelse. 

De  I  §  anførte  Steder  af  Nehemias*  Bog  høre  til  de  secundære  Dele  af  dette 
Skrift  Nehemias  selv  (7,  44  smlgn.  Esr.  2,  41)  omtaler  kun  Asafs  Sønner  som 
Ihændehavere  af  Tempelsangen  (saaledes  iøvrig  ogsaa  Kronisten  selv  2  Kr.  35,  15) 
og  henregner  ikke  som  Kronisten  Tempelsangerne  til  Leviterne. 

9.  I  den  foregaaende  §  er  der  henvist  til  den  absolat  uoipstride- 
lige  Kjendsgjerning,  at  der  i  Psalmernes  Bog  findes  Psalmer  fra  den 
efterexilske  Tid  f.  Eks.  Ps.  137.  Tillige  indeholde  de  saakaldte 
i»Salomopsaliuer«  fra  det  1.  forkristelige  Hundredaar  et  Vidnesbyrd 
om,  at  Jøderne  paa  denne  Tid  endnu  digtede  Psalmer,  der  i  meget 
minde  om  det  gamle  Testamentes  religiøse  Poesi.  Det  Samme  lærer 
ogsaa  Sirachs  Bog,  der  indeholder  digteriske  Afsnit,  der  ere  meget 
nær  beslægtede  med  de  kanoniske  Psalmer,  s.  Sir.  33,  1 — 11.  36, 
16 — 22.  51,  12,  samt  den  store  Hymne  i  Judiths  Bog  c.  16.  En 
Undersøgelse  af  Psalmernes  Affattelsestid  tager  derfor  bedst  sit  Ud- 
gangspunkt i  den  efterexilske  Tid,  hvor  man  bevæger  sig  paa  det 
fasteste  Grundlag.  1  Virkeligheden  lader  det  sig  ogsaa  ved  et  større 
Antal  Psalmer  med  fuldkommen  Sikkerhed  godtgjøre,  at  de  ere  fra 
denne  Periode  af  Jødernes  Historie.  Saaledes  maa  de  Sange  øjen- 
synlig være  efterexilske,  hvor  der  er  Tale  om  Jødernes  Adsplittelse 
i  alle  Lande  og  om  de  Valfarter,  som  Diasporajøderne  foretog  til 
den  hellige  Stad,  smlgn.  Ps.  84.  87. 106  og  122.  Det  Samme  gjælder 
om  de  Psalmer,  hvor  blandt  Folkets  Myndigheder  alene  Præsterne 
nævnes,  som  Ps.  115  og  118.  De  sidstnævnte  to  Psalmer  bevise  til- 
lige deres  efterexilske  Oprindelse  ved  Omtalen  af  de  Proselyter,  der 
havde  sluttet  sig  til  Israels  Folk.  I  andre  Psalmer  fører  den  ud- 
prægede Universalisme  til  det  samme  Resultat,  f.Eks.  47.  57.  64 — 66.  76, 
navnlig  naar  denne  Universalisme  klæder  sig  i  Udtryk,  der  tydelig 
ere  laante  fra  de  deuterojesajanske  Profetier,  f.  Eks.  i  Ps.  33.  65.  67- 
93.  95—100. 103.  I  andre  ligger  det  Afgjørende  i  deres  Afhængighed 
af  Hezechiel  eller  den  samlede  Pentateuch,  f.  Eks.  Ps.  78.81.95.105 
og  106.  Af  Betydning  ere  ogsaa  de  religiøse  eller  dogmatiske  Be- 
greber, der  komme  til  Orde  i  flere  af  Psalmerne,  saaledes  med  Hen- 
syn til  Opfattelsen  af  Efraims  Rige  Ps.  78,  med  Hensyn  til  de  eska- 
tologiske  Forestillinger  Ps.  37  og  80,  med  Hensyn  til  Læren  om 
Folkeengle  Ps.  58  og  82  (s.  nedenfor  S.  382  og  537),  eller  med  Hen- 
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syn  til  det  i  Ijobs  Beg  behandlede  Problem  Ps.  39.  49  og  73.  Atter  andre 
afspejle  den  Moral  og  det  hele  aandelige  Milieu,  som  udviklede  sig  hos 
Jederne  i  den  efterexilske  Periodes  lykkeligere  Tider,  f.  Eks.  Ps.  15. 

127. 128. 133. 144,  hvortil  som  Modsætning  svare  de  Intriger  og  Bag- 
vaskelser, ved  hvilke  nogle  Jøder  søgte  at  skade  deres  Landsmænd 
ved  de  fremmede  Magthaveres  Hof  eller  Domstole  f.  Eks.  Ps.  101,  5. 
Ps.  120  (smlgn.  Sir.  51,  2.  5).  Dertil  komme  de  Klagesange,  hvor 
Israel  fremtræder  som  det  af  den  øvrige  Folkeverden  uskyldig  for- 
fulgte og  mishandlede  Folk,  som  Ps.  7.  59.  69.  71.  74.79.81—83.94. 
126.  130  osv.,  eller  hvor  det  omvendt  jubler  over  Sejre,  der  have 
ydmyget  Verdensmagterne  og  for  hele  Hedningeverdenens  Øjne  godt- 
gjort, at  Israels  Gud  er  den  eneste  mægtige,  Ps.  85.  93.96.113.118. 
124. 138.  Endelig  kommer  ogsaa  i  flere  Psalmer  det  stærkt  degene- 
rede,  af  Aramaisk  gjennemtrængte  Sprog  i  Betragtning,  f.  Eks.  Ps.  76. 

116. 133. 139. 145. 

Spørgsmaalet  om  en  bestemtere  Datering  af  disse  Psalmer  fører 
ferst  og  fremmest  til  det  fra  gammel  Tid  af  omdebatterede  Problem, 
hvorvidt  nogle  af  de  kanoniske  Psalmer  hidrøre  fra  den  makka- 
bæiske Tid.  Svaret  har  snart  lydt  bekræftende,  snart  benægtende, 
men  i  den  nyeste  Tid  er  Tallet  af  dem,  der  antage  makkabæiske 
Psahner,  stadig  vokset,  saa  at  denne  Anskuelse  nu  kan  betragtes 
som  den  herskende.  I  Virkeligheden  gives  der  ogsaa  en  Række 
Psalmer,  om  hvilke  man  maa  sige,  at  ingen  Periode  i  den  Grad  er 
istand  til  at  give  en  tilfredsstillende  Forklaring  af  dem  som  Makka- 
bæertiden.  I  første  Linie  gælder  dette  om  Psalmerne  44.  68.  74.  79. 
83.  118.  149  (s.  Indledningsbemærkningerne  til  disse  Sange).  Til 
dem  slutter  der  sig  en  Række  andre,  der  ikke  ere  fuldt  saa  slaaende, 
men  hvor  Henførelsen  til  Makkabæertiden  dog  maa  betegnes  som  ret 
passende,  smlgn.  Ps.  60.  69.  75.  102.  115. 116. 138.  Ved  Ps.  30  viser 
Overskriften,  at  Sangen  har  været  benyttet  ved  Tempelvielsesfesten, 
men  om  den  digtedes  paa  den  Tid,  er  ikke  ganske  sikkert.  Tillige 
have  vi  ovenfor  §  3  set,  at  hverken  Krønikernes  Bog  eller  Sirach 
nedlægge  noget  Veto  mod  den  Antagelse,  at  der  endnu  i  det  2.  for- 
kristelige Hundredaar  kan  være  optaget  nye  Psalmer  i  Samlingen. 
Anderledes  forholder  det  sig  derimod  med  de  af  nogle  Nyere  gjorte 
Forseg  paa  at  forklare  alle  eller  ialtfald  nogle  af  Kongepsalmerne 
om  de  hasmonæiske  Herskere.  Unægtelig  maa  Affattelsen  af  Ps.  101 
i  Makkabæertiden  betegnes  som  mulig  (s.  nedenf.  S.  641)  og  ved 
Pb.  110  har  Beviset  for,  at  den  tjener  til  Forherligelse  af  Simon,  en 
noget  større  Betydning,   netop  fordi  den  besungne  Hersker  i  Psalmen 


XXVin  Indledning  ?  9. 

omtales  som  Præst.  Overhovedet  holder  denne  hele  Hypothese  sig  endnu 
indenfor  Mulighedernes  Grænse,  naar  den  bringer  saadanne  Psalmer 
i  Forbindelse  med  en  Mand  som  Simon,  til  hvem  hele  Folket  saa 
op  med  Taknemlighed.  Men  Simon  var  ikke  Konge,  og  trods  alle 
Cheynes  Anstrængelser  er  det  derfor  vedblivende  usandsynligt,  at 
Psalmer  som  20  og  21  skulde  have  ham  til  Gjenstand.  Endnu  langt 
usandsynligere  er  det  imidlertid,  naar  Hitzig  og  Duhm  søge  de  for- 
herligede Herskere  i  Konger  som  Aristobulus  eller  Alexander  Jannæus. 
Duhm  betragter  overhovedet  en  større  Mængde  af  Psalmerne  sora 
polemiske  Digte,  skrevne  enten  af  Farisæerne  mod  Sadducæerne,  eller 
af  Sadducæerne  mod  Farisæerne.  Til  disse  sidste  henregner  han 
Kongepsalmerae,  af  hvilke  Ps.  20.  61.  63.  72. 101. 132  efter  hans  Me- 
ning handle  om  Hasmonæerne  i  Almindelighed  eller  ialtfald  ikke 
med  Sikkerhed  kunne  henføres  til  en  bestemt  Fyrste  af  deres  Slægt, 
medens  Ps.  99  og  110  gjælde  Simon,  Ps.  45  Aristobulus,  Ps.  2  Ari- 
stobulus eller  Alexander  Jannæus  og  Ps.  18.  21.  89  og  144  denne 
sidste  Konge.  Men  betænker  man  den  skarpe  Modsætning  mellem 
Farisæerne  og  de  makkabæiske  Konger,  der  characteriserer  Tiden 
efter  Johannes  Hyrkan  og  som  holdt  sig  usvækket  lige  til  Hasmo- 
næernes  Undergang,  saa  er  det  dog,  selv  om  man  med  Duhm  vilde 
rykke  Psalmebogens  Afslutning  ned  til  omkring  Aar  80  f.  Kr.  (s.  her- 
imod §  3),  den  rene  Usandsynlighed,  at  man  skulde  have  samlet  de 
umiddelbart  i  Forvejen  udvekslede  polemiske  Psalmer  med  samt  de 
til  Forherligelse  af  Farisæernes  forhadte  Fjende  Alexander  Jannæus 
(102—76)  forfattede  Digte  til  en  Psalmebog  til  Brug  ved  Guds- 
tjenesten og  til  Opbyggelse  for  Folket.  Det  vilde  ialtfald  være  et 
Vidnesbyrd  om  et  upartisk  og  overlegent  Sindelag,  som  næppe  kan 
paa vises  noget  andet  Sted,  ligesom  man  ogsaa  med  Sikkerhed  kan 
sige,  at  Forfatterne  af  Salomopsalmerne  med  deres  voldsomme  An- 
greb paa  Hasmonæerslægten  i  ethvert  Tilfælde  ikke  have  været  del- 
agtige i  dette  Foretagende.  Duhms  Hypothese  har  derfor  i  Virke- 
ligheden kun  ført  et  nyt  Bevis  for,  hvor  usandsynligt  det  er,  at  Konge- 
psalmerne  i  snævrere  Forstand  skulde  hidrøre  fra  Hasmonæertiden, 

Hvad  Tiden  mellem  Hjemvandringen  fra  Babel  og  Frihedskampens 
Begyndelse  angaar,  kjende  vi  desværre  for  lidt  til  den,  til  at  en 
nøjere  Datering  af  de  øvrige  Psalmer  skulde  kunne  lykkes.  Cheyne 
o.  a.  have  forsøgt  at  paavise  nogle  Psalmer  fra  Esras  og  Nehemias' 
Tid;  men  selv  ved  Ps.  51,  hvor  denne  Datering  i  flere  Henseender 
passer  særdeles  godt,  er  den  dog  ingenlunde  helt  sikker.  Jødernes 
Lidelser  under  Artaxerxes   Ochus  vare   sikkert  vel   skikkede    til     at 
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fremkalde  en  Række  Klagepsalmer  i  Ligbed  med  de  ovenfor  omtalte; 
men  paa  Grund  af  Psalmernes  i  Reglen  abstract  religiøse  Form 
savne  vi  Midler  til  at  føre  Beviset  for  en  saadan  Combination. 
Større  Værd  kan  man  tillægge  Henførelsen  af  Ps.  46  til  Alexander 
den  Stores  Tid,  hvad  maaske  ogsaa  gjælder  om  Ps.  9 — 10  og  93. 
96.  97.  Et  andet  Hjælpemiddel  kunde  synes  at  ligge  i  Psalmernes 
literære  Berøringer  med  andre  Skrifter,  men  det  ad  denne  Vej  vundne 
Udbytte  er  dog  kun  ringe  og  usikkert.  Ps.  42  er  benyttet  i  Jonas 
Bog;  men  da  vi  ikke  kjende  Affattelsestiden  af  dette  profetiske  Skrift 
nærmere,  vinder  man  ikke  meget  paa  denne  Maade.  Det  Samme 
gjælder  om  Ps.  8,  der  synes  at  have  været  kjendt  af  Forfatteren  til 
Ijobs  Bog.  Ps.  39  synes  at  være  benyttet  1  Kr.  29, 15.  Derimod  er 
det  ikke  til  at  afgjøre,  om  Kronisten  har  benyttet  Ps.  130  og  132, 
eller  om  Forholdet  er  det  omvendte  (s.  Fortolkningen).  Hvis  1  Kr. 
c.  16  virkelig  helt  og  holdent  var  et  Værk  af  Kronisten,  vilde  man 
deraf  kunne  drage  den  vigtige  Slutning,  at  Ps.  96  og  105  vare  ældre 
end  Aar  300  f.  Kr.;  men  dette  er,  som  allerede  bemærket  (§  3), 
ingenlunde  hævet  over  enhver  Tvivl.  Et  rigere  Materiale  frembyder 
Sirachs  Bog,  navnlig  efter  at  man  er  kommen  i  Besiddelse  af  en  Del 
af  den  hebraiske  Tekst  til  dette  Skrift  (disse  Fragmenters  Ægthed 
forudsat);  men  ogsaa  her  viser  det  sig  gjennemgaaende,  at  man  vel 
kan  constatere  et  umiskjendeligt  Slægtskab,  men  ikke  altid  med 
Sikkerhed  paavise,  hvor  Originalen  er  at  søge;  smlgn.  f.  Eks.  Ps.  131, 1 
med  Sir.  3,  21,  Ps.  84,  12  med  Sir.  4,  21,  Ps.  89, 30  med  Sir.  45, 15. 
50,  24,  Ps.  34,  10  med  Sir.  40,  26,  Ps.  40,  6  med  Sir.  42, 17,  Ps.  1, 1 
med  Sir.  48,  28.  At  Sirach  i  mange  af  disse  Tilfælde  er  afhængig 
af  Psalmerne,  er  paa  Forhaand  sandsynligt,  men  Berøringerne  ere 
dog  i  Reglen  af  den  Art,  at  de  ikke  i  og  for  sig  umuliggjøre  det 
omvendte  Forhold. 

Med  Hensyn  til  den  efterexilske  Oprindelse  af  de  fleste  af  de  i  denne  §  om- 
talte Psalmer  hersker  der  Enighed  hos  Flertallet  af  de  nyeste  Fortolkere,  der  kun 
divergere  med  Hensyn  til  den  speciellere  Datenng.  Indgaaende,  men  ikke  altid 
o\erbeviseBde  Forsøg  paa  at  bestemme  Tiden  nøjere  ere  forelagne  af  Cheyne,  The 
Orlgin  of  the  Psalter  1891  og  Beer.  Individual-  and  Gemeindepsalmen  1894, 
XXX-LXXVI. 

Spørgsmaalet  om,  hvorvidt  der  findes  Psalmer  fra  Makkabæertiden  i  Samlingen, 
^r,  laltfald  efter  sin  Realitet,  meget  gammelt.  Allerede  Theodoi  af  Mopsuhestia 
forklarede  en  Række  Psalmer  (44.  47.  55.  57.  58.  59. 60.  62.  69.  74.  79.  80. 83. 108. 109. 
144)  om  Jødernes  Forhold  paa  Makkabæertiden.  Som  allerede  bemærket,  betragtede 
ban  David  som  Forfatter  til  alle  Psalmerne;  men  i  de  forskjellige  Psalmer  havde 
David  efter  hans  Mening  paa  profetisk  Maade  hensat  sig  i  forskjellige  senere  Perioder 
af  FoUiets  Historie  og  eaaledes  i  de  anførte  Psalmer  i  Makkabæertiden.    Senere  har 


XXX  Indledning  8  9.  10. 

Calvin  med  sit  exegetiske  Skarpsyn  formodet  en  makkabæisk  Affattelse  for  Ps.  44. 
74.  79.  Til  disse  tre  føjede  Esrom  Rudinger  (1580—81)  endna  22  andre  makka- 
bæiske  Psalmer.  I  den  følgende  Tid  fandt  Antagelsen  af  makkabæiske  Psalmer 
stadig  enkelte  Tilhængere,  blandt  hvilke  navnlig  Venema  er  at  fremhæve.  I  Aaret 
1816  udtalte  imidlertid  Gesenius  (Ergånzungsblåtter  znr  Allg.  Lit.  Zeit.  1816  Nr.  81) 
under  Henvisning  til  Kanons  Historie  en  Række  Tvivl  desangaaende.  der  gjorde  et 
saa  stærkt  Indtryk  paa  de  Wette,  at  han  ikke  mere  vovede  at  fastholde  Hypothesen ; 
og  senere  forkastedes  den  bestemt  af  Hupfeld  (med  Henvisning  til  1  Kr.  c.  16),  Ewald 
samt  af  Ehrt,  der  gjorde  Spørgsmaalet  til  GJenstand  for  en  Monografi:  Abfassungszeit 
und  Abschlusz  des  Psalters  zur  Prufung  der  Frage  nach  Makkabåerpsalmen  1869. 
Desto  ivrigere  optraadte  Andre  som  Talsmænd  for  denne  Anskuelse  Saaledes  be- 
tragtede Hitzig  alle  Psalmerne  i  Samlingens  tre  sidste  Bøger  og  desuden  Ps.  2 
og  44  som  makkabæiske.  Olshausen  sluttede  af  den  i  Psalmerne  fremtrædende 
Modsætning  mellem  de  Fromme  og  de  Ugudelige,  at  de  allerfleste  vare  forfattede 
under  Antiochus  Epifanes  og  i  Makkabæertiden,  medens  de  faa  Psalmer,  om  hvilke 
dette  ikke  gjaldt,  dels  tilhøre  den  ældre  efterexilske  Tid,  dels  maaske  Tiden  før 
Exllet  En  lignende  Opfattelse  har  ogsaa  Reuss  (Das  Alte  Test.  ubersetzt,  eingeleitet 
und  erlåutert  5,45)  fremsat  Og  endelig  har  Duhm  paa  den  ovenfor  omtalte  Maade 
henført  et  meget  stort  Antal  Psalmer  til  den  makkabæiske  Periode.  De  fleste  nyere 
Fortolkere  og  Isagoger,  som  Delitzsch,  Baethgen,  Gheyne,  Driver,  Gornill,  Weilhausen 
o.  a.  gaa  vel  ikke  til  denne  Yderlighed,  men  hævde  dog,  at  der  i  Samlingen  findes 
et  større  eller  mindre  Antal  Psalmer  fra  Antiochus  Epifanes*  til  Simons  Tid.  Det 
Samme  er  ogsaa  Tilfældet  med  Robertson  Smith  (The  Old  Test.  in  the  Jew. 
Ghurch'  438),  der  imidlertid  imod  den  sædvanlige  Opfattelse  har  fremsat  nogle 
Indvendinger,  der  ere  anerkjendte  og  udvidede  af  Beer  (Individnal-  und  Gemeinde- 
psalmen  LIVff.)  og  tildels  af  Gheyne  (Introduction  to  the  Book  of  Isaiah  dh'Of.,  tysk 
Oversættelse  363 f.).  Netop  de  Psalmer,  som  i  Almindelighed  benyttes  som  Bevis 
for  Forekomsten  af  makkabæiske  Psalmer,  Ps.  44.  74.  79,  henfører  Robertson  Smith 
til  en  ældre  Periode,  nemlig  Artaxerxes  Ochus*  Angreb  paa  Jøderne.  Hans  Udgangs- 
punkt er,  at  de  8  første  Bøger  ere  ældre  end  4.  og  5.  Bog,  og  at  makkabæiske 
Psalmer  kun  kunne  søges  i  disse  sidste.  Tillige  erindrer  han  om,  at  Ps.44  hører 
til  en  Samling  Psalmer,  der  ere  elohistisk  bearbejdede  (s.  {  5)  og  altsan  have 
haft  en  Udviklingshistorie,  inden  de  optoges  i  hele  Bogen,  og  at  den  danner  et  Led 
af  en  korahidisk  Samling,  medens  Navnet  »Korahider«  forlængst  var  blevet  forældet 
i  den  makkabæiske  Tid.  Denne  Bevisførelse  gjen tager  Beer,  der  af  samme  Grund 
ogsaa  Qerner  Ps.  60.  69  75  og  88  fra  Makkabæertiden.  Gheyne  derimod  slutter  sig 
kun  Ul  Rob.  Smith  med  Hensyn  til  Ps  74  og  79,  men  ikke  ved  Ps.44.  Denne  sidste 
Restriction  er  nu  velbegrundet,  ti  Ps.  44  er  saa  udpræget  makkabæisk  som  muligt; 
men  gjør  man  en  Undtagelse  for  denne  Psalmes  Vedkommende,  saa  falder  det  hele 
fra  Samlingens  Historie  bentede  Bevis.  Paa  samme  Maade  forholder  det  sig  med 
Ps.  83,  der  svæver  aldeles  i  Luften  i  den  persiske  Tid,  men  stemmer  fortræffelig 
med  de  Forhold,  der  skildres  1  Makk.  c.  5.  Det  er  derfor  sikkert  urigtigt,  at  ville 
rette  Dateringen  af  de  enkelte  Psalmer  efter  Samlingernes  Historie,  der  i  Virkelig- 
heden er  os  aldeles  ukjendt,  istedetfoi  at  gaa  ud  fra  de  enkelte  Psalmer  og  derfra 
drage  Slutninger  med  Hensyn  til  Samlingernes  Oprindelse.  Og  hvad  specielt 
Navnet  »Korahider«  angaar,  saa  have  vi  set,  at  det  ligesaa  lidt  finder  en  præcis 
Forklaring  ved  at  henføres  til  Kronistens  Tid  eller  den  foregaaende  Periode,  og  at 
det  til  en  hvilkensomhelst  efterexilsk  Tid  lader  sig  begribe  som  en  mere  omfattende 
Benævnelse  ved  Siden  af  de  speclellere.  Endelig  bliver  det  at  bemærke,  at  Josefus* 
Beretning  om  Templets  Vanhelligelse  ved  Bagoses  (Arch.  11,  7.  1) ,  som  de  nævnte 
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irlUkere  comblnere  med  Artaxerxes  Ochus'  Angreb  for  denred  at  forklare  Ps.  74 
og  79,  1  Virkeligheden  synes  at  tilbøre  en  langt  senere  Periode,  nemlig  Antiochus 
El)lfanes'  Tid,  s.  Forf.s  Det  israelitiske  Folks  Historie'  281.  300.  Naar  derfor  Beer 
liger:  -stod  Ps.  44.  74.  79  og  83  I  4.  eller  5.  Bog,  vilde  jeg  uden  videre  forklare  dem 
om  den  makkabælske  Tids  Lidelser«,  saa  er  dermed  det  Indtryk  characterlseret  som 
Psalmerne  sel?  gjøre,  og  som  vedblivende  er  det  sikreste  Middel  til  at  bestemme 
deres  Affattelsestid. 

Berøringerne  mellem  de  nylig  fundne  Brudstykker  af  den  hebraiske  Slrach  og 
de  gammeltestamentlige  Skrifter,  hvoriblandt  ogsaa  Psalmerne,  findes  sammenstillede 
bos  Schechter  and  Taylor,  The  Wlsdom  of  Ben  Sira  1899,  13  ff. 

10.  Medens  det  staar  urokket  fast,  at  PsalmebogeD  indeholder 
efterexilske  Sange,  er  det  Gjenstand  for  Strid,  om  der  ogsaa  findes 
Psalmer  fra  den  forexilske  Tid,  og  endnu  mere,  om  nogle  af  Psal- 
merne kunne  føres  tilbage  til  David  selv. 

I  og  for  sig  er  det  ikke  uberettiget  at  vente,^at  Samlingen  ogsaa 
omfatter  Sange  fra  Tiden  fer  Exilet.  Israeliterne  vare  nemlig  et 
digterisk  begavet  Folk,  der,  saa  langt  vi  kunne  forfølge  deres  Historie 
tilbage,  benyttede  Musik  og  Sang  som  Udtryk  for  deres  Gjæde  eller 
Sorg  og  ved  deres  Hjælp  forskjønnede  alle  vigtigere  og  højtidelige 
Momenter  i  Folkets  og  de  Enkeltes  Liv.  Navnlig  have  Israeliterne 
fra  Begyndelsen  af  betragtet  Sang,  Musik  og  Dans  som  uundværlige 
Former  for  den  religiøse  Cultus,  f.  Eks.  Ex.  32, 18.  Dm.  21, 21.  2  Sra. 
6,  5.  14.  En  gammel  Sang,  hvormed  Jahves  Ark  hilsedes,  træflfe  Vi 
Nu.  10,  35  f.  Deborasangen  er  ikke  blot  et  Digt  til  Forherligelse  af 
Sejrherrerne,  men  ogsaa  en  Hymne  til  Israels  Gud,  der  havde  hjulpet 
sit  Folk  paa  en  saa  underfuld  Maade.  Profeterne  benyttede  i  gammel 
Tid  Mnsiken  som  Middel  til  at  fremkalde  den  ekstatiske  Begejstring 
(1  Sm.  10,  5.  2  Kg.  3, 15  smlgn.  Ps.  49, 5)  og  have  uden  Tvivl  allerede 
tidlig  udviklet  de  poetiske  Kunstformer,  som  Amos  efterligner  i  det 
1.  Capitel  af  sit  Skrift,  Gudstjenesten  ved  de  større  Helligdomme  i 
Efraim  ledsagedes  af  Harpespil  og  Sang  (Am.  5.  24),  som  formodenlig 
blev  foredraget  af  de  Sangerinder  som  Amos  omtaler  (8,  3,  1.  ni'it^). 
Paa  samme  Maade  har  ogsaa  Gudstjenesten  i  Jerusalems  Tempel,  der 
af  Salomo  indviedes  med  en  ny  og  ejendommelig  Sang  (1  Kg.  8,  13 
LXX),  været  indrettet;  smlgn.  de  1  Kg.  19, 12  omtalte  Sangere,  der 
vel  ikke  blot  skulde  synge  verdslige  Sange  ved  Hoffet.  Vel  høre  vi 
tilfældig  Intet  om  denne  Tempelsang  i  de  ældre  Kilder,  og  Profeten 
Hezechiel  udelader  (da  40,  44  uden  Tvivl  ikke  er  rigtig  overleveret) 
mærkelig  nok  fuldstændig  Sangen  i  det  Udkast  til  en  ny  Cultus, 
Bom  Slutningen  af  hans  Skrift  (c.  40—48)  indeholder;  men  at  den 
alHgevel  har  blomstret  i  det  forexilske  Tempel,  vise  Beretningen  om 


XXXII  Indledning  g  10. 

Jødernes  Hjemvandring,  idet  der  blandt  Medlemmerne  af  den  nye 
Menighed  omtales  Sangere  (Asafs  Sønner  §  8)  og  Dørvogtere  ved 
Siden  af  Præsterne  og  Leviterne,  Ezra  2,  41.  Neh.  7,  44.  Ezr.  7,  7. 
10,24  (derimod  er  det  ganske  uklart,  hvad  der  menes  med  »Sangerne 
og  Sangerinderne«  Ezr.  2,  61.  Neh.  7,  67).  Fremdeles  se  vi,  at  Digte- 
kunsten ikke  blot  stod  i  den  offenlige  CultusV  men  ogsaa  i  den  rent 
aandelige  Religions  Tjeneste.  Profeternes  Taler  have  overhovedet  en 
digterisk  Form  og  ikke  sjældent  benytte  de  bestemte  Former,  som 
de  laante  fra  Folkepoesien  eller  den  verdslige  Digtekunst,  f.  Eks. 
Klagesange,  Kjærlighedsdigte  o.  Ign.  Og  hos  Jeremias  træffe  vi  oftere 
Steder,  hvor  hans  Bønner  og  Samtaler  med  Gud  antage  Former,  der 
levende  minde  om  de  gammeltestamentlige  Klagepsalmer,  f.  Eks.  12,  Iff. 
17,  12ff.  18,  18ff.  20,  7ff.  De  klagende  Ord,  der  Jer.  45,  3  lægges 
Baruk  i  Munden,  træffe  vi  oftere  i  Psalmerne,  saa  at  de  nærmest 
gjøre  Indtryk  af  at  være  en  Anvendelse  af  et  kjendt  Digt  (smlgn. 
nedenfor  S.  31  f.).  Og  fremfor  alt  ere  de  saakaldte  »Klagesange« 
(Threni)  lærerige,  idet  vi  her  træffe  de  fra  Psalmerne  kjendte  Kunst- 
former, den  alfabetiske  Ordning  og  ^mo -Metret  (§  14).  Da  disse 
Sange  ingenlunde  gjøre  Indtryk  af  at  betegne  en  ny  Phase  i  Israe- 
liternes  Digtekunst,  saa  tør  man  sikkert  heraf  slutte,  at  der  paa  den 
Tid  i  de  profetiske  Kredse  har  eksisteret  en  udviklet  individuel  reli- 
g^^s  Lyrik. 

Under  disse  Forhold  er  der  altsaa  al  Grund  til  at  undersøge, 
om  ikke  en  Del  af  de  i  Samlingen  indeholdte  Digte  kunne  skrive  sig 
fra  Tiden  før  Exilet.  De  Klagepsalmer,  der  hvile  paa  den  skarpe 
Modsætning  mellem  de  trofaste  Tilhængere  af  den  profetiske  Retning 
og  de  Hedensksindede,  finde  i  Almindelighed  det  fornødne  Grundlag 
i  den  historiske  Udvikling  fra  Manasses  Tid  af,  ti  under  denne  Konge 
antog  Adskillelsen  mellem  Partierne  en  saa  skarp  Form.  at  det  kom 
til  ligefremme  Religionsforfølgelser.  Men  a  posse  ad  esse  non  valet 
consequentia.  Selv  om  det  i  Almindelighed  maa  betegnes  som  muligt, 
at  nogle  af  disse  Klagepsalmer  kunne  være  ældre  end  Exilet,  saa 
maa  man  dog,  hvis  man  ærligt  vil  holde  sig  til  Kjendsgjerningeme, 
aabent  bekjende,  at  det  ikke  ved  en  eneste  af  dem  er  muligt,  paa 
tvingende  Maade  at  paavise  den  forexilske  Affattelse.  Vel  har 
navnlig  Hitzig  søgt  at  godtgjøre,  at  enkelte  Psalmer  ere  forfattede  af 
Profeten  Jeremias,  fordi  de  indeholde  Udtryk,  der  levende  minde  om 
denne  Profets  Skrifter.  Men  disse  Ligheder  kunne  naturligvis  ogsaa 
forklares  paa  anden  Maade,  og  da  vedkommende  Psalmer  (f.  Eks.  Ps. 
28.  31.  35.  55.  69.  88)  indeholde  et  Fremtidshaab,  der  er  diametralt 
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forskjelligt  fra  det,   der  møder  os  hos  Jeremias,  og  da  de  intetsteds 
lade  ane,  at  de  ere  forfattede  af  en  Mand  med  profetisk  Myndighed, 
saa  er  Forholdet  langt  snarere   at  opfatte   saaledes,   at  Digterne  af 
disse  Sange  have  øst  af  Jeremias'  Skrifter  og   ladet  sig   paavirke  af 
dette  store    Forbillede    for    de    lidende   Retfærdige.     Fremdeles   have 
flere   Fortolkere    i    Psalmer    som    den    46.   og  48.    fundet    en    lyrisk 
Efterklang  af  den   store  Begivenhed   i  Aaret  701,   da  Sanhérib   med 
uforrettet  Sag  maatte  forlade  Jerusalem.    Men  selv  om  disse  Psalmer 
rimeligvis  indeholde  en  Allusion  til  denne  Undergjerning,  saa  synes  de 
dog  ved  nærmere  Betragtning  at  være  digtede  ud  fra  andre  og  senere 
Tidsforhold  (smlgn.  Fortolkningen  til  dem  og  §  9).    Men  langt  større 
Ret  kunde  man  derimod  i  de  saakaldte  Kongepsalmer  søge  en  Række 
forexilske   Digte,    da   det   som  allerede   omtalt  ved   de  allerfleste   af 
dem  ikke  er  muligt  at  bringe  dem  i  Forbindelse  med  de  hasmonæiske 
Herskere.     Men  selv   om   denne  Opfattelse   endnu  maa  betegnes  som 
mulig,  saa  kan  det  dog  ikke  nægtes,  at  den  i  flere  Henseender  volder 
betydelige  Vanskeligheder.  Ved  Sprog  og  Tankegang  sideordne  nemlig 
flere  af  disse  Digte  sig  saa  nøje  med  den  efter exilske  Tids  Sange,  at 
det  ikke  falder  let  at  henføre  dem  til   væsenlig  ældre  Tider;    og   det 
er  derfor  et  Spørgsmaal,  der  fortjener   den   nøjeste  Overvejelse,    om 
Løsningen   af  Vanskelighederne  ikke   ialtfald  ved  Flertallet    af   dem 
er  at  søge  i,   at  iKongen«    og  »den  Salvede«  i  disse  Digte  ikke  be- 
tegne en  virkelig  Konge,  men  ere  en  Omskrivning  for  det  ideale  Israel 
(smlgn.  Fortolkningen  til  Ps.  2. 18.  61.  63.  89.  132).    Endelig  har  man 
i  de  Psalmer,  der  udtale  sig  nedsættende  om  Offervæsenet,  fundet  et 
Vidnesbyrd  om  en  forexilsk  Affattelse,   idet  man  gik  ud  fra,   at  den 
efterexilske  Jødedom   ifølge  sin  Afhængigbed  af  Loven  umulig  kunde 
stille    sig    i    et    saa  emanciperet  Forhold  til  de  i  Lovene   paabudte 
Ofre.   Men  en  nøjere  Prøvelse  af  disse  Psalmer  (40.  50.  51)  viser,  at 
de  dog  ikke  lade  sig  opfatte  som  forexilske  Sange,  og  at  de  derfor  i 
Virkeligheden   tjene  til   at  berigtige   det  ensidige  Billede,    som    man 
tidligere  havde  dannet  sig  af  den  bedste  Del  af  den  efterexilske  Jøde- 
dom (smlgn.  Fortolkningen   til   dem).     Endnu  i  Judiths  Bog  (16,  16) 
hedder  det  jo:  af  liden  Værd  er  ethvert  Offer,  betydningsløst  Brænd- 
offerets Fedt,  kun  den,  der  frygter  Herren  er  stor! 

Tilbage  staar  saa  det  Spørgsmaal,  hvorledes  det  forholder  sig 
med  Tilstedeværelsen  af  ægte  -davidiske«  Psalmer  i  Samlinger.  Af 
alt  det  Foregaaende  følger,  at  Davids  Forfatterskab  maa  opgives  for 
de  allerfleste  Psalmers  Vedkommende,  hvis  Overskrifter  bære  hans 
Navn.    De  Psalmer,   der  klage   over  Israels   Mishandling  ved  Hed- 
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ningerne,  ere  ligesaa  umulige  i  Davids  Mund  som  de,  der  forudsætte 
en  paa  denne  Konges.  Tid  aldeles  ukjendt  Spaltning  af  Israeliterne  i 
Jahvetilhængere  og  Jahvefjender.  Fremdeles  kunne  de  Psalmer,  der 
omtale  og  forherlige  en  Konge,  selvfølgelig  heller  ikke  være  af  David, 
selv  om  de  ellers  skulde  kunne  fastholdes  som  forexilske  Sange. 
Den  eneste  Psalme,  der  med  nogen  Ret  kunde  betragtes  som  davidisk, 
og  som  endnu  Baethgen  vil  tilskrive  ham  efter  dens  oprindelige 
Grundlag,  den  18.,  viser  sig  for  en  nærmere  Betragtning  dog  at  være 
et  Udtryk  for  den  senere  Jødedoms  Ideer  og  Forventninger  og  maa 
derfor  sluttelig  forklares  paa  en  anden  Maade  (s.  Fortolkningen). 
Og  ved  de  faa  Psalmer,  der  ikke  synes  at  indeholde  Udtryk,  der 
absolut  umuliggjøre  en  davidisk  Affattelse,  fører  dog  den  totbale 
Mangel  paa  concrete  Hentydninger  til  Davids  Livsforhold  i  Forening 
med  deres  nære  Slægtskab  med  de  øvrige  Psalmer,  hvis  senere  Af- 
fattelse er  umiskjendelig,  til  samme  Resultat.  For  at  overbevise  sig 
herom  behøver  man  blot  at  sammenligne  dem  med  de  sikkert  davi- 
diske  Klagesange  2  Sm.  1,49 — 27.  3,  33  f.,  der  ere  opfyldte  af  historiske 
Allusioner,  og  som  iøvrig  ere  ejendommelige  ved  deres  fuldstændige 
Mangel  pa^  directe  religiøse  Momenter. 

Resultatet  af  den  hele  Undersøgelse  bliver  altsaa,  at  det  vel  er 
muligt,  men  ikke  til  at  bevise  med  Sikkerhed,  at  der  i  Samlingen 
findes  enkelte  Psalmer  fra  de  senere  forexilske  Tider,  men  at  Psal- 
meme  efter  deres  overvejende  Mængde  maa  forstaas  som  et  Udtryk 
for  den  efterexilske  Jødedoms  rige  religiøse  Liv.  Hermed  stemmer 
ogsaa  det,  som  man  har  kaldt  Psalmernes  Theologi,  deres  religiøse 
Forestillinger  og  Forventninger.  De  vise  sig  nemlig  helt  igjennem 
ikke  som  sideordnede  med  den  profetiske  Udvikling,  men  som  dennes 
modne  Frugter,  iklædte  almene  og  gjennemsigtige  Former.  Gudsbe- 
grebet og  Verdensbegrebet  ere  i  Psalmerae  udformede  i  en  dogmatisk 
Renhed  og  Fuldendthed,  hvis  Genesis  ligger  klart  for  Dagen  i  Israe- 
liternes  forexilske  Historie.  For  en  stor  Del  nøjes  Psalmedigterne 
med  at  samle  og  fordybe  sig  i  de  profetiske  Tanker,  der  ere  skjænkede 
dem  som  et  Arvegods  fra  den  ældre  Tid.  Kun  paa  enkelte  Punkter 
er  Udviklingen  ført  videre,  navnlig  i  Retning  af  den  religiøse  Be- 
sejring  af  Forestillingen  om  Døden,  der  i  Ps.  73  er  ført  til  en  Højde, 
som  i  denne  Retning  betegner  den  gamle  Pagts  Culmination.  Ogsaa 
ligger  der  et  vægtigt  Vidnesbyrd  om  flere  Psalmedigteres  aandelige 
Selvstændighed  i  den  Maade,  hvorpaa  de  ved  en  aandeliggjørende 
Udlægning  befri  sig  for  den  Tvang,  som  de  mange  materielle  Love 
paalagde  det  efterexilske  religiøse  Liv. 
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At  betragte  dette  Resultat  af  PsaimekritikeD  som  et  religiøst 
Tab  vilde  være  ganske  forfejlet,  ti  dels  er  Psalmernes  Værd  aldeles 
aafhængigt  af  Spørgsmaalet,  om  de  ere  skrevne  før  eller  efter  Åar 
586,  dels  kan  der  næppe  herske  Tvivl  om,  at  de  Sange,  der  lød  i 
det  forexilske  Tempel  ved  de  for  Profeterne  saa  usympathiske  Ofre 
endsige  i  de  efraimitiske  Helligdomme,  vilde  være  den  kristne  Me- 
nighed ligesaa  fremmede,  som  de  overleverede  Psalmer  staa  den  nær 
og  umiddelbart  tjene  til  dens  religiøse  Befrugtning. 

En  Sammenstilling  af  de  Resultater,  hvortil  Fortollierne  ere  komne  med  Hen- 
syn til  forexilslie  og  davidlske  Psalmer,  viser  Ledst.  paa  hvor  usikkert  et  Grundlag 
man  her  bevæger  sig.  Hitzig  betragter  Ps.  3-  4.  7—13.  15—19,  Ewald  Ps.  3.  4.  7.  8. 
11. 18. 24. 29. 32. 101  og  et  Par  Brudstykker  som  davidiske.  DeliUsch  tilskriver  David 
omtrent  44  Psalmer.  K6nig,  Einleitung  402,  hævder  ikke  blot  den  davidiske  Af- 
fattelse af  Ps.  18,  men  betragter  den  ogsaa  som  mulig  ved  andre  som  3. 4. 6 — 8. 11. 
15.  23.  29f.  32,  om  der  end  ikke  kan  føres  et  afgjørende  Bevis  derfor.  Nylander 
(indledning  til  Psaltaren  53)  finder  den  davidiske  Affattelse  sandsynlig  ved  Ps.  3—4. 
6-7. 11-13.  15—21.  23-24.  29-30.  32.  36.  41.  56 f.  61-63  og  maaske  101.  110. 
Baethgen  betragter  Grundlaget  i  Ps.  18  som  davidisk  og  mener,  at  Adskilligt  taler 
for  en  davidisk  Oprindelse  ved  Ps.  3  og  4;  tillige  henfører  han  Ps.  1.  6—12.14.15. 
19a.  20. 21. 24  b.  26. 28-30. 33. 42. 43. 45-46. 48.  50. 61. 63.  72.81.87  til  den  forexilske 
Tid.  Driver  henregner  Ps.  2. 18. 20. 21.  28. 45. 46.  48.  61. 63. 76.  89. 90. 91. 101. 110  og 
maaske  nogle  af  Klagepsalmerne  til  Tiden  før  Exilet.  Overfor  denne  vage  Famlen 
er  en  aaben  Erkjendelse  af  Ubevisligheden  dog  vistnok  at  foretrække.  Smlgn  ogsaa 
Wildeboer,  De  Letterkonde  des  Guden  Verbonds  305 ff.  —  Efter  Cheyne  ere  alle 
Psalmer  efterexilske  med  Undtagelse  af  Ps.  18,  som  han  efter  en  lidet  overbevisende 
Fortolkning  henfører  til  Kong  Josias'  Tid.  Efter  Cornill  ere  alle  Psalmer  efter- 
exllske  undtagen  Ps.  20. 21,  hvortil  Reuss  endnu  føjer  Ps.  2  og  18.  Duhm  betragter 
alle  Psalmer  uden  Undtagelse  som  efterexilske  og  Ps.  137  som  en  af  de  ældste  af  dem. 

Ang.  den  israelitiske  Poesi  i  den  forexilske  Tid  s.  Forf.s  Artikel  Die  Dichtkunst 
bei  den  Israellten  i  3.  Udg.  af  Protest.  Realencyciop.  og  den   der  anførte  Litteratur. 

Om  Forholdet  mellem  Jeremias  og  Psaimerne  s.  A.  KQper,  Jeremias  librorum 
»acrorum  interpres  atque  vindex  1837.  W.  Campe,  Das  Verhåltniss  Jeremias  zu  den 
Psalmen  1891 

Forklaringen  af  Ps.  2.  18.  89  om  det  israelitiske  Folk  er  ogsaa  foreslaaet  af 
Gray  i  Jewish  Quart.  Rew.  1895.  658 ff. 

Ang.  Psalmernes  Theologie  s.  Smend,  Lehrbuch  der  alttest.  Religionsgeschichte 
375 ff.  Nylander,  Indledning  til  Psaltaren  140 ff.;  ang.  deres  messianske  Forvent- 
ninger: Stade,  Die  messianische  Hoffung  im  Psalter  (Zeitschr.  f.  Theol.  u.  Kirche 
1892.  369  ff..  nu  ogsaa  i  Ausge^åhlte  akademische  Reden  und  Abhandlungen 
1899,  38ff.)  og  Forf.s  De  messianske  Forjættelser  195ff. 

Om  det  i  Psalmernes  Sprog  liggende  bevismateriale  med  Hensyn  til  Affattelses- 
tiden  smlgn.  bl.  a.  Giesebrecht  i  Zeitschr.  f.  alttest.  Wissenschaft  l,276ff.  og  Cheyne, 
Tlie  Origin  461  ff. 

11.  En  betydningsfuld  Bekræftelse  faar  det  i  det  foregaaende 
vundne  Resultat  ved  de  ejendommelige  Charactertræk,  som  de  i  første 
Person  Enkelttal  talende   Psalmer  frembyde.     Allerede  i   den   ældre 
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jødiske  Litteratur  finder  man  den  Anskuelse  repræsenteret,  at  Jeget 
.  i  disse  Psalmer  ikke  er  en  enkelt  historisk  Person,  men  en  Personi- 
fication  af  det  israelitiske  Folk;  og  i  den  nyeste  Tid  har  navnlig 
efter  Smends  energiske  Indlæg  den  Opfattelse  vundet  flere  og  flere 
Tilhængere,  at  om  ikke  alle  Jeg-Psalmer,  saa  dog  en  stor  Mængde  af 
dem  ere  Udtalelser  af  den  jødiske  Menighed  enten  i  dens  Forhold  til 
Hedningeverdenen  eller  til  det  frafaldne  Parti  indenfor  Folket.  Dog  har 
det  ikke  manglet  paa  Modstandere  af  denne  Anskuelse,  og  navnlig  har 
Duhm  i  sin  nylig  udkomne  Psalmecommentar  rettet  et  skarpt  Angreb 
paa  denne  efter  hans  Mening  totalt  forfejlede  > allegoriske«  Opfattelse. 
At  det  gamle  Testamente  ynder  vidt  gjennemførte  Personifica- 
tioner  af  Collectiver,  er  en  velkjendt  Ting.  Allerede  den  Maade, 
hvorpaa  de  israelitiske  Stammer  optræde  som  Enkeltpersoner  i  de 
historiske  Beretninger  f.  Eks.  Dm.  1,  Iff".,  er  et  betegnende  Vidnes- 
byrd herfor.  Hyppigt  blive  Byer  eller  Folk  personificerede  som 
Kvinder,  f.  Eks.  i  de  bekjendte  Udtryk:  Sions  Datter,  Jerusalems 
Datter,  eller  i  Vendinger  som  Jes.  1,  21.  Herpaa  hvile  de  ejen- 
dommelige, for  os  undertiden  altfor  vidt  udspundne  allegoriske  Frem- 
stillinger hos  Profeterne  som  Jer.  3,  4.  Hos.  c.  2  og  Hez.  c.  16.  23. 
Paa  andre  Steder  foreligger  en  mandlig  Personification ,  f.  Eks.  Hos. 
11,1.  Ex.  4, 22.  Jer.  31,  9  osv.  Herfra  er  der  selvfølgelig  kun  et  kort 
Skridt  til  at  lade  de  personificerede  Folk  eller  Byer  optræde  talende 
i  1.  Person.  Dette  finder  i  Virkeligheden  ogsaa  oftere  Sted  i  det 
gamle  Testamente,  smlgn.  f.  Eks.  om  Edom  Nu.  20, 18  f.,  om  de  israe- 
litiske Stammer  Dm.  1,  3,  om  Israel  Ex.  17,  15.  Jos.  9,  7,  samt  de 
profetisk-digteriske  Afsnit  Jes.  12, 1  f.  25, 1.  26,  9.  63,  7. 10.  Jer.  10, 19  f. 
Mi.  7, 10  ff.  og  fremfor  alt  Klages.  1,  9. 12--16. 18—22.  Endelig  høre 
vistnok  ogsaa  de  bekjendte  Afsnit  om  Herrens  Tjener  Jes.  49,  Iff. 
50,  4  fif.  herhen,  da  den  af  enkelte  Nyere  forsøgte  rent  personlige  Op- 
fattelse af  disse  Stykker  næppe  træfi'er  det  Rette.  Udenfor  de  ka- 
noniske Skrifter  komme  foruden  Hymnen  Judith  c.  16  især  Salomo- 
psalmerne  i  Betragtning,  hvor  det  talende  Jeg  paa  enkelte  Steder 
umiskjendelig  er  en  Personification  af  Jerusalem  eller  Menigheden. 
Vender  man  sig  herfra  til  Psalmerne,  saa  er  det  ialtfald  ved  en  af 
dem  (Ps.  129)  absolut  sikkert,  at  den  Talende  er  Israel,  da  Teksten 
lyder:  »Israel  skal  sige:  de  have  mishandlet  mig  paa  mangfoldig 
Maade  fra  min  Barndom  af«.  Her  (ligesom  ved  Jes.  12,  If.)  gaar 
Duhm  stiltiende  ind  paa  den  »allegoriske«  Opfattelse,  hvorved  hans 
øvrige  Protester  mod  denne  Udlægningsmaade  aabenbart  tabe  væsenlig 
i  Kraft.     Meget  mere  kan  man  af  denne  Psalme   drage  den  Slutning, 
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at  den  collective  Opfattelse  ogsaa  ved  andre  Psalmer  ter  betragtes 
som  fuldt  berettiget,  hvis  den  viser  sig  at  være  bedre  istand  til  at 
forklare  deres  Indhold  end  den  individuelle.  Dette  er  nu  i  Virke- 
ligheden Tilfældet  ved  ikke  faa  af  Psalmerne.  Først  og  fremmest  er 
det  at  fremhæve,  at  de  Psalmer,  i  hvilke  et  Jeg  fører  Ordet,  aldrig 
hentyde  til  concrete  personlige  Livsforhold,  men  at  Jeget  her  altid 
taler  som  Repræsentant  for  et  religiøst  Collectiv,  der  staar  overfor  et 
andet  Collectiv,  nemlig  enten  Israels  Folk  overfor  Hedningefolkene, 
eller  de  trofaste  Israeliter  (de  Retfærdige,  Ydmyge  osv.)  overfor  de 
Frafaldne  (de  Ugudelige,  Udaadsmændene ,  de  Hovmodige  osv.).  De 
tilsyneladende  concrete  Træk,  der  undertiden  kunne  møde  Læseren, 
opløse  sig  altid  ved  nærmere  Betragtning  som  rene  Billeder,  der  i 
Vu-keligheden  kun  beskrive  de  Frommes  almindelige  Forhold.  Saa- 
ledes  kunne  de  Skildringer  af  den  Talendes  Sygdom,  der  findes  i 
flere  Psalmer  (f.  Eks.  Ps.  6.  38),  ikke  være  mente  i  bogstavelig  For- 
stand, da  de  regelmæssig  skifte  med  Skildringer  af  den  Elendighed, 
som  Fjendernes  Forfølgelser  bringe  over  ham.  Vendinger  som:  jeg 
er  nedsunken  i  den  dybe  Grube  o.  Ign.  (40,  3.  69,  3),  hvori  man  har 
villet  finde  et  Bevis  for,  at  Digteren  var  Profeten  Jeremias,  kunne, 
naar  man  betragter  dem  nøjere,  ikke  være  andet  end  rene  Billeder. 
Det  eneste  concrete  Stof,  der  bliver  tilbage,  er  netop  den  historiske 
Modsætning  mellem  de  Fromme  og  de  Ugudelige,  medens  alt  andet 
opløser  sig  i  digterisk  Almindelighed.  Selv  om  man  derfor  ved  de 
Psalmer,  der  handle  om  de  indre  Partistridigheder  i  Israel,  vilde 
fastholde  det  talende  Jeg  som  en  Individualitet,  maatte  man  dog  sige 
at  denne  Enkelte  ikke  taler  ud  fra  sine  ejendommelige  personlige 
Forhold,  men  som  Talsmand  for  den  Flerhed,  hvortil  han  i  religiøs 
Henseende  hørte.  Men  betragter  man  de  Jeg-Psalmer,  hvis  Thema 
er  Modsætningen  mellem  Israel  og  de  andre  Folkeslag  som  f.  Eks. 
Ps.  118,  saa  er  det  dog  ulige  naturligere  umiddelbart  at  forstaa  Jeget 
om  Folket  selv  i  Lighed  med  de  ovenfor  anførte  profetiske  Steder 
og  sikre  Analogier  som  Ps.  129,  hvad  da  atter  fører  til  at  antage,  at 
ialtfald  en  Del  af  de  Jeg-Psalmer,  der  tale  i  de  Trofastes  Menigheds 
Navn,  ere  mente  paa  samme  Maade.  Selvfølgelig  udelukker  denne  Op- 
fattelse ikke,  at  der  ved  Siden  af  de  collective  Psalmer  kunne  findes 
andre  med  en  mere  individuel  Character,  men  i  Reglen  er  det  ikke 
let  at  føre  Beviset  herfor.  Mange  Udtryk,  der  for  os  klinge  rent 
personligt,  anvende  de  gammeltestamentlige  Forfattere  uden  Vanske- 
lighed om  et  personificeret  Collectiv,  f.  Eks.  Begreberne  Ungdom  og 
Alderdom  (smlgn.  nedenfor  S.  459  og  til  Ps.  129, 1)  eller  Udtryk  som: 
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min  Sjæl,  mit  Hjerte  (smlgn.  nedenf.  S.  424).  Heller  ikke  er  det, 
naar  Psalmen  ellers  gjør  et  collectivt  Indtryk,  afgjørende,  at  det 
talende  Jeg  paa  enkelte  Steder  faar  en  snævrere  Character  ved  at 
modsættes  de  Frommes  Forsamling  (f.  Eks.  22,  23).  Imidlertid  findes 
der  dog  enkelte  Psalmer  af  en  mere  udpræget  individuel  Character, 
ikke  fordi  de  indeholde  concrete  personlige  Skildringer,  men  fordi  de 
aabue  et  Indblik  i  Digterens  personlige  religiøse  Liv  og  betragte  det 
behandlede  Problem  i  et  personligt  Lys,  smlgn.  Fortolkningen  til  Ps. 
32.  39  og  73.  I  Modsætning  hertil  kunne  som  udpræget  coUective 
Psalmer  nævnes  følgende:  a)  hvilende  paa  den  nationale  Modsætning 
mellem  Israel  og  de  øvrige  Folk  Ps.  7.  23.  27a.  51.  55.  57.  59.  66.  71. 
75.  116.  118.  121.  129.  138  og  b)  hvilende  paa  Modsætningen  mellem 
det  sande  Israel  (de  Frommes  Menighed)  og  de  Frafaldne  Ps.  5.  11. 
19  b.  22.  28.  35.  36.  38.  40.  55.  62.  64.  69.  94.  140  (smlgn.  Fortolkningen 
til  alle  disse  Psalmer).  De  øvrige  ere  mindre  udprægede,  saa  at 
man  kan  være  i  Tvivl  om,  hvorvidt  Jeget  er  det  hele  Folk  eller  de 
Trofastes  Menighed  eller  endelig  har  en  mere  individuel  Farve.  løvrig 
er  den  hele  Gruppering  ikke  at  forstaa  i  exclusiv  Forstand,  idet  der 
navnlig  Intet  var  til  Hinder  for,  at  de  enkelte  Fromme  kunde  se 
deres  eget  religiøse  Forhold  afspejlet  i  de  collective  Psalmer  (smlgn. 
til  Ps.  23);  men  deres  Tilegnelse  deraf  hvilede  paa,  at  de  vare  Dele 
af  det  store  Jeg,  der  paa  typisk  Maade  kom  til  Orde  i  dem.  Den 
Frelse,  de  længes  efter  og  haabe  paa,  er  ikke  deres  egen  personlige, 
men  alle  de  Frommes,  d.  e.  den  messianske  Herlighed,  der  er  forjættet 
Israels  Folk;  og  de  Overleveringer,  hvori  de  fordybe  sig  for  at  hente 
Mod  og  Trøst,  ere  ikke  Beretninger  om  enkelte  Fromme,  men  om 
Herrens  Undergjerninger  for  det  hele  udvalgte  Folk. 

Er  nu  denne  Opfattelse  af  et  stort  Antal  af  Psalmerne  rigtig, 
saa  tjener  den  til  paa  slaaende  Maade  at  stadfæste  deres  Henførelse 
til  en  senere  Del  af  Folkets  Historie.  Det  i  Psalmerne  personificerede 
Jeg  er  nemlig  ikke  det  israelitiske  Folk  i  umiddelbar  Forstand,  men 
Israels  Menighed,  et  Samfund  af  Fromme,  der  staar  i  Modsætning 
dels  til  den  ugudelige  Hedningeverden,  dels  til  de  utro  Bestanddele 
af  Israel,  der  have  opgivet  de  hellige  Overleveringer  og  ere  gaaede 
over  til  Hedningerne.  I  denne  Forstand  er  den  jødiske  Menighed  en 
Fremtoning,  der  grundlagdes  i  de  sidste  Tider  af  det  gamle  Riges 
Bestaaen,  modnedes  i  Exilet  og  fremtraadte  fuldt  udviklet  i  den  efter- 
exilske  Tid.  Klarest  bliver  dette,  naar  man  ser,  at  Menighedens  Begreb 
i  Psalmerne  i  Virkeligheden  forudsætter  en  Individualisering  af  Reli- 
gionen,  saaledes    som    den    fandt   Sted  ned  mod  Rigets   Undergang. 
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Uagtet  Jeget  i  Psalmerne  i  mangfoldige  Tilfælde  betyder  et  Samfund, 
er  det  dog  tegnet  efter  en  individuel  Model:  Herrens  Tjener,  Ideal- 
billedet af  den  lidende  Fromme,  til  hvilket  Jeremias'  ædle  Person- 
lighed havde  leveret  saa  væsenlige  Træk  —  en  underfuld  Skikkelse,, 
der  foresvævede  de  Fromme  ikke  blot  som  en  Abstraction,  der  først 
blev  til  Virkelighed  i  hver  enkelt  af  dem,  men  som  et  højere  Væsen, 
der  sammenholdt  dem  og  skjænkede  dem  Kraft  til  at  løse  deres  Op- 
gave. Dette  Ideal  beror  først  og  fremmest  paa  Religionens  Fri- 
gjørelse  fra  den  naturbestemte  Nationalitet  og  er  derfor  et  Begreb, 
der  først  kunde  udfolde  sig  samtidig  med  Rigets  nationale  Under- 
gang, medens  det  var  ukjendt  for  de  ældre  Tider. 

Opfattelsen  af  det  \  Psalmerne  talende  »Jeg-  som  en  Person iilcation  findes 
maaske  allerede  i  LXX  (smlgn.  ludledningen  til  Ps.  56)  og  i  ethvert  Tilfælde  i 
Ta^um  (Ul  Ps.  23.38  56.88).  Ifølge  Talmud  (Pesoc^.  117a)  havde  baade  den  collec- 
tive  og  den  individaelle  Opfattelse  Repræsentanter  blandt  Rabbinerne.  I  Middel- 
alderen benyttes  den  coUective  Forklaring  ofte  af  Raschi,  i  flere  Tilfælde  ogsaa  af 
Qimhi,  men  derimod  kun  sjeldent  (Ps.  44.  102  og  121,  tvivlende  ved  Ps.  6  og  120) 
af  Ibn  Ezra  I  den  ældre  Kirke  hævdedes  den  navnlig  af  Theodor  af  Mopsuhestia, 
der  meget  ofte  lader  David  tale  i  det  i  Exilet  eller  paa  Makkabæertiden  levende 
Folks  Navn.  Senere  benyttes  den  hyppig  af  Esrom  Rudinger,  medens  den  kun 
sjeldent  skinner  igjennem  hos  Galvin  (s.  nedenf.  S.  449).  I  den  nyere  Tid  have  de 
Wette  i  de  senere  Oplag  af  hans  Psalmecommentar  og  i  større  Omfang  Rosenmuller 
bestemt  det  talende  Jeg  i  forskjellige  Psalmer  som  Israels  Folk.  En  beslægtet  Op- 
fattelse træffer  man  hos  Hengstenberg ,  der  udtrykkelig  afstrejfer  det  individuelt 
Personlige  i  Psalmerne  ved  at  lade  dem  være  talte  ud  af  -den  ideale  Retfærdiges« 
Sjæl,  idet,  som  han  udtrykker  det,  det  Individuelle  kun  kommer  i  Betragtning,  for 
saa  vidt  det  frembyder  en  almindelig  Side.  Med  klar  Bevidsthed  om  Problemets  Be- 
tjdoing  hævdede  Olshausen  som  gjennemgaaende  Fortolkningsprincip  ved  Psalmerne, 
at  de  i  de  fleste  Tilfælde  handlede  om  Menighedens  Forhold,  og  at  den  slngulariske 
Taleform  dels  skyldtes  en  Personiflcation,  dels  den  Omstændighed,  at  de  enkelte 
Deltagere  i  Gudstjenesten  af  Psalmedigterne  opfattedes  som  delagtige  i  de  samme 
Følelser  og  Erfaringer,  og  at  det,  de  Enkelte  foredrog,  tillige  var  Udtryk  for  hele 
Menighedens  Sindelag  (Die  Psaimen,  S.  4).  Paa  lignende  Maade  har  Reuss  udtalt 
sig.  Han  nægter  ikke  Muligheden  af,  at  enkelte  af  Psalmerne  oprindelig  kunne 
▼ere  mente  rent  personligt,  men  hævder,  at  de  allerfleste  tale  i  Folkets  Navn. 
•Ikke  blot  forsvinde  flere  Vanskeligheder  ud  fra  dette  Synspunkt;  den  fuldstændige 
Mangel  paa  directe  og  tydelige  Hentydninger  til  det,  man  ellers  vilde  søge  i  Psal- 
merne, forklares  paa  den  simpleste  og  naturligste  Maade,  og  Anstød,  som  en  finere 
sedelig  Følelse  kunde  tage  af  adskillige  Udbrud  af  Lidenskabelighed,  forsvinde  eller 
kanne  ialtfald  ses  i  et  mildere  Lys«  (Gesch.  d.  heil.  Schr.  Alt.  Test.'  626).  Ned 
itørst  Energi  og  Gonsekvens  er  den  collective  Opfattelse  gjennemført  af  Smend 
(tber  das  Ich  der  Psaimen.  ZAW  8,49ff'.),  der  i  det  Højeste  vil  udskille  Ps.  3.  4.  62 
og  73  som  muligvis  individuelle.  Til  Smend  har  Baethgen  i  alt  væsenligt  sluttet 
sl»  i  sin  Portolk^nlng  af  Psalmerne.  Det  Samme  gjælder  om  Stade  1  hans  ovenfor 
i  10  anførte  Afhandling.  Andre  stille  sig  noget  mere  reserveret,  men  indrømme 
dog,  at  der  findes  et  større  eller  mindre  Antal  Psalmer,  i  hvilke  Israels  Folk  er  det 
talende  SubJccL    Saaledes  Gheyne,  Driver  (Einleitung  S.418ff.),  Rob.  Smith,  Wilde- 
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boer  (De  Letterkoode  des  Ouden  Verbonds  461  f.i  o.  a.  Navnlig  have  Beer,  Indivl- 
dual-  und  Gemeindepsalmen  1894,  og  Coblenz,  tiber  das  betende  Ich  In  den 
Psalmen  1897,  forsøgt  at  paavlse  dels  Rigligheden  af  Smends  Princip,  dels  deU 
Begrænsning  ved  en  liidgaaende  (indersøgelse  og  Gruppering  af  Jeg-Psalmerne. 
Bestemt  Modstand  har  den  hele  Hypothese  fundet  hos  Ewald,  der  kan  i  Ps.  9.  118 
og  144  anerkjender  et  coUectivt  Subject,  og  navnlig  hos  Hupfeld  og  Duhm.  Specielt 
har  Schuurmans  Stekhoven  (ZAW  9. 131  ff.),  uden  iøvrig  at  benægte,  at  nogle  af  Jeg- 
Psalmerne  ere  collectiv  mente,  opstillet  den  Paastand,  at  den  coUectlve  Character 
ved  flere  af  Psalmerne  først  er  fremkommen  ved  en  Bearbejdelse  og  Udvidelse  af  de 
oprindelig  Individuelt  mente  Sange.  Ogsaa  Duhm  benytter  af  og  til  denne  Hypothese, 
idet  han  f.  Eks.  mener,  at  et  nuværende  C^i5  undertiden  staar  istedetfor  et  oprindeligt 
to''N5.  Som  Helhed  maa  imidlertid  Stekhovens  Anskuelse  betegnes  som  ufrugtbar, 
da  man,  selv  om  man  principielt  vilde  indrømme  dens  Mulighed  (smlgn.  f.  Eks. 
nedenfor  til  Ps.  30),  dog  er  ude  af  Stand  til  at  udsondre  de  supponerede  oprinde- 
lige Sange  fra  den  nuværende  Tekst.  —  løvrig  ser  man  let,  at  Duhms  Protest  mod 
den  allegoriske  Udlægning  af  Psalmerne  er  fremkaldt  ved  hans  ejendommelige  reli- 
giøse Realisme,  der  ogsaa  har  givet  sig  Udtryk  ved  hans  individuelle  Tydning  af 
Ebed-Jahve-Afsnittene  hos  Deuterojesaja. 

I  Salomo- Psalmerne  tiiler  Jerusalem  eller  Menigheden  paa  flere  Steder  umis- 
kjendellg  i  første  Person  Singularis,  f  Eks.  Ps.  1: 

Jeg  raabte  til  Herren   i  min  yderste  Trængsel  i  til  Gud,  da  Synderne  angreb 
mig.      Pludselig   lød  der  Krlgsraab  omkring  mig:  '  >han  bønhører  mig,  ti  jeg  er 
fuld  af  Retfærdighed!*      Jeg  tænkte  i  mit  Sind,  at  jeg  var  fuld  af  Retfærdighed, 
fordi  det  gik  mig  godt,  og  jeg  havde  talrige  Børn;  j  deres  Rigdom  bredte  sig  over 
hele  Jorden    ;  deres  Ry  til  Verdens  Grænser  i  osv. 

LIgesaa  Ps.  8: 

Trængsel  og  Krigslarm  hørte  mit  øre,  i  Trompetens  Lyd,  der  forkyndte  Drab 
og  ødelæggelse.      Lyden  af  mange  Krigsfolk  lignede  en  vældig  Storm,  |  en  stor 

Brand,  der  farer  hen  over  Steppen ;      da  sagde  jeg  i  mit  Hjerte  | 1  En  Lyd 

hørte  jeg  I  Jerusalem,  den  hellige  Stad,  ,  mine  Hofter  sønderbrødes  ved  at  høre 
det,  mine  Knæ  vaklede,  mit  Hjerte  forfærdedes,  ■  mine  Ledemod  svejede  aooi 
Straa;     jeg  sagde:  de  Frommes  Tilskikkelser  ere  I  Retfærdighed  |  osv. 

En  enkelt  Psalme  som  d.  16.  har  et  individuelt  Præg,  men  i  det  overvejende 
Antal  Tilfælde  er  Jeget  i  disse  Psialmer  aabenbart  den  trofaste  Menighed. 

Det  Samme  er  ogsaa  Tilfældet  ved  en  af  de  apokryfe  Psalmer,  som  er  opbe- 
varet I  det  syriske  Sprog  og  udgivet  af  W.  Wright  i  Proceedings  of  the  Society  of 
Bibllcal  Archaeology,  June  1887;  den  flndes  i  Oversættelse  hos  Baethgen  XXXVIII. 

Ang.  -de  Ugudelige*  i  Psalmerne  s.  Staerk  i  Theol.  Stud.u.  Kritiken  1879,  449ff. 

At  oprindelig  coliective  Psalmer  senere  ere  overførte  paa  den  enkelte  Fromme, 
fremgaar  af  Overskriften  til  Ps.  102,  hvis  Forklaringen  af  Jeget  deri  om  Israel  er 
riglig  (smlgn.  Fortolkningen  til  denne  Psalme).  Ogsaa  den  Maade,  hvorpaa  Psalmerne 
anvendes  i  det  nye  Testamente,  viser  i  samme  Retning.  Endvidere  kunde  man 
henvise  til  de  i  J  8  omtalte  Situationsangivelser  i  Overskrifterne  til  en  Del  af 
»Davidpsaimerne«,  der  synes  at  pege  hen  paa,  at  disse  Angivelsers  Forfattere  have 
forklaret  Psalmerne  om  Davids  egen  Person.  Denne  Slutning  er  imidlertid  Ikke 
tvingende,  da  vedkommende  Forfattere  ogsaa  kunne  have  ment,  at  David  talte  pro- 
fetisk om  Menighedens  Vilkaar,  og  dog  have  søgt  at  flnde  den  Situation,  der  for- 
anledigede denne  eller  hin  særlige  Udtalelse,  laltfald  hedder  det  i  det  ovenfor 
nævnte  Sted  i  Talmud:  R.  Eliezer  sagde:  David  har  digtet  alle  Psalmerne  i  sit  Navn; 
R.  Josua  sagde:  i  Menighedens  Navn,  men  (Flertallet  af)  de  Vise  mene:  tildels  i 
Menighedens,  tildels  i  sit  eget  Navn. 
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Psalmernes  Kunstformer. 

12.  Foruden  de  i  det  ForegaaeDde  omtalte  Navne  og  Sitnations- 
angivelser  indeholde  Psalmernes  Overskrifter  og  Tekst  endnu  en  Række 
Udtryk,  der  synes  at  referere  sig  dels  til  deres  Indhold,  dels  til 
deres  Kunstformer  eller  til  deres  musikalske  og  lithurgiske  Udførelse, 
og  som  det  derfor  ved  en  Behandling  af  disse  Sanges  ydre  Kunst- 
midler er  nødvendigt  at  tage  Hensyn  til.  Desværre  er  imidlertid  det 
Udbytte,  man  vinder  ad  denne  Vej,  aldeles  forsvindende,  idet  allerede 
de  ældste  Oversættelser  savnede  Kjendskab  til  deres  Betydning,  og 
den  jødiske  Tradition  Intet  indeholder  til  Belysning  deraf.  I  de 
emge  gammeltestamentlige  Skrifter  findes  enkelte  af  dem  endnu  be- 
nyttede Hab.  c.  3;  ellers  frembyder  kun  Kronistens  Værk  nogle  Be- 
røringer med  dem.  De  findes  temmelig  ulige  fordelte  paa  de  for- 
skjellige  Psalmer,  af  hvilke  34  helt  mangle  Overskrifter  eller  andre 
Tilføjelser. 

Enkelte  Udtryk  i  Overskrifterne  referere  sig  vel  til  Psalmernes 
bdhold.  Saaledes  ^^'H^  Ps.  145  (LXX  aUsaig,  Aq.  vfAvtiaig^  Symm. 
ilivog)  smlgn.  ovenfor  §  2  og  ?^Vef),  Bøn,  Ps.  17.  86.  90.  102.  142. 
Hab.  c.  3,  smlgn.  Underskriften  til  Ps.  72  (ovenfor  §  5).  Derimod 
betegnes  Psalmeme  ved  Ordet  "^^  vel  simpelthen  som  Digte,  der 
bleve  sungne,  eller  vare  bestemte  til  at  synges.  Udtrykket  anvendes 
i  det  gamle  Testamente  om  enhver  Sang,  f.  Eks,  Folkesange,  Brude- 
sange osv.  Gn.  31,  27.  Dm.  5,  12.  Jes.  5, 1.  23, 15.  I  Psalmeme  be- 
tegner det  det  religiøse  lyriske  Digt,  f.  Eks.  Ps.  30  en  Mr  til  Templets 
Indvielse,  Ps.  92  en  Ur  for  Sabbaten.  Med  en  Hentydning  til  Digtets 
Indhold  er  det  brugt  Ps.  45:  n*i"'"}'j  -i-«3,  en  Kjærlighedssang,  hvorved 
det  bliver  tvivlsomt,  om  denne  Titel  sigter  til  Psalmens  oprindelige 
Betydning  eller  til  den  dybere  Betydning,  som  Samlerne  rimeligvis 
have  lagt  i  den  (s.  Indledningen  til  denne  Psalme).  Ang.  det  i 
15  Psahner  forekommende  nib^Ta  T^ic  s.  ndnf.  S.  XLIII.  løvrig  bruges  "^^^ 
kun  én  Gang  (Ps.  46)  alene,  hvortil  endnu  kommer  STi"'®  Ps.  18,  1. 
Ellers  er  Ordet  altid  forbundet  med  liTaT?;  enten  i  Stillingen  ii7:t73  i^uj 
Ps.  48. 66.  83.  88. 108  eller  ^"»u:  iitstt^  67.  68.  87  og  (med  inb  eller  qoNb 
mellem  de  to  Ord)  65.  75.  76,  smlgn.  desuden  30.  92.  Desforuden 
forekommer  ^^"^V?  endnu  alene  foran  44  Psalmer  (21  Gange  i  første 
Bog,  Ps.  3-6.  8.  9.  12.  13.  15.  19—24.  29.  31.  38-41  —  7  Gange  i 
anden  Bog,  Ps.  47.  49—51.  62—64  —  7  Gange  i  tredie  Bog,  Ps.  73. 
77.  79.  80.  82.  84.  85  —  3  Gange  i  fjerde  Bog,  Ps.  98.  100.  101  — 
6  Gange  i  femte  Bog,  Ps.  109.  110.  139—141.  143).  I  det  gamle 
Testamente  forekommer  denne   Benævnelse   ellers   intetsteds,   saa   at 
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det  ligger  nær  at  antage,  at  det  specielt  har  været  knyttet  til  Tempel- 
sangen og  Psalmerne.  Men  Sir.  49,  1  bruges  det  om  Musikken  ved 
Symposierne;  og  i  Assyrisk  betyder  zamåru  musicere,  i  det  gamle 
Testamente  "i^aT  i  forskjellige  Afledninger:  spille,  musicere,  Dm.  5,  3. 
Am,  5,  23.  2  Sm.  23,  1,  ogsaa  om  verdslig  Musik,  Jes.  25,  5  (hvor 
Teksten  dog  er  tvivlsom).  Ordet  synes  derefter  nærmest  at  svare  til 
vort:  Musikstykke,  hvad  LXX  ogsaa  udtrykker  ved  Oversættelsen 
xpaXfAog.  Vil  man  imidlertid  forklare  mizmor  i  Modsætning  til  Hr 
som  en  af  Instrumenter  ledsaget  Sang,  saa  forstaar  man  ikke,  hvor- 
for det  ikke  alle  Steder  staar  alene,  men  undertiden  er  forbundet 
med  Mr,  Det  synes  derfor  —  forudsat,  at  der  i  disse  Tilfælde  ikke 
foreligger  en  Sammenblanding  af  to  forskjellige  Angivelser  —  som 
om  mizmor  har  været  et  bestemt  teknisk  Udtryk  for  en  særlig  digte- 
risk Form,  der  paa  en  eller  anden  Maade  modificeredes  ved  at  for- 
bindes med  Ordet  Mr.  Endnu  dunklere  ere  de  to  Udtryk  cnDT?  og 
b-'Stop.  Det  første  forekommer  foran  Ps.  16.  56 — 60,  det  andet  foran 
Ps.  32.  42.  44.  45.  52—55.  74.  78.  88.  89.  142  (her  ved  Siden  af  nVcn) 
samt  i  selve  Teksten  47,  8.  CDnD?3,  som  i  det  senere  jødiske  Sprog 
betyder  »Epigram«,  oversættes  af  LXX  ved  arfjXoyQa^pia  og  fore- 
kommer maaske  ogsaa  i  Tosephta  (ed.  Zuckermandel  137,  5)  i  Be- 
tydningen: Indskrift;  men  nogetsomhelst  positivt  Udbytte  har  man 
ikke  heraf,  da  man  ikke  ser,  hvad  disse  Begreber  have  at  gjøre  med 
Psalmepoesien,  Ibn  Ezras  Udledning  af  Ordet  af  CDn3  Guld  (Luther : 
et  gyldent  Klenodie)  er  ikke  værdifuldere  end  den  gamle  i  Targum,  hos 
Aquila,  Symmachus  og  Hieronymus  forekommende  Midrash,  hvorefter 
det  skulde  være  =  ^^  (af  ^vz)  -\-  Qn,  ydmyg  og  retskaflfen.  b'^SitoT? 
have  de  Fleste  sammenstillet  med  b-'Dton  være  klog,  gjøre  klog,  og 
forklare  det  derfor  ved :  Læredigt,  eller  (Delitzsch) :  Meditation.  Men 
de  med  denne  Titel  forsynede  Psalmer  have  det  mest  forskjellig- 
artede  Indhold  ligefra  Læredigte  (Ps.  32)  til  Kjærlighedsdigte  (Ps.  45), 
Klagesange  (Ps.  88)  og  Bønner  (Ps.  142).  Det  eneste  Holdepunkt 
frembyder  2  Kr.  30,  22,  hvor  b-»Dtor:  aabenbart  er  brugt  i  teknisk  Be- 
tydning om  en  bestemt  Form  for  Tempelsangen,  smlgn.  Ps.  47,  8,  uden 
at  vi  dog  erfare  noget  som  helst  om  denne  Forms  nærmere  Character. 
Hvor  usikkert  det  hele  Omraade  er,  viser  desuden  Dobbeltoverskriften 
Ps.  88,  hvor  Psalmen  den  ene  Gang  kaldes  en  mizmor,  den  anden  en 
maskil.  Ligesaa  hjælpeløs  staar  man  overfor  Ordet  ^^^5^P,  der  fore- 
kommer foran  Ps.  7  (Hab.  3, 1  læser  man  maaske  bedre  nia-'a:).  LXX 
oversætter  det  simpelthen  ved  xpaliiog^  medens  Aquila,  Symmachus, 
Theodotion  og  Hieronymus  give  det  den  ganske  ubrugelige  Betydning: 
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Uvidenhed,  Vildfarelse.  Forklaringen:  lidenskabeligt  Digt,  Dithy- 
rambe  (Ewald,  Delitzsch),  er  kun  et  Forsøg  paa  at  overføre  Rodens 
Gmndbetydning  paa  et  mindre  urimeligt  Omraade.  I  Assyrisk  be- 
tyder kffa  en  Bodspsalme,  af  éegil  (r^^)  klage  heftigt,  men  om  dette 
har  nogen  Sammenhæng  med  Hgajfon,  er  ikke  til  at  afgjøre.  En  tek- 
nisk poetisk  Angivelse  have  endelig  Flere  villet  finde  i  Overskriften 
i  de  15  Psalmer  120  -134  nib^^sn  ^^t  (i  Ps.  121  nft^nsb  n^;?),  som 
LXX  oversætter  <pdfj  læv  ava^a^fiæp,  Hieronymus  carUicum  graduum, 
Aquila,  Theodotion,  Symmachus  aofÅa  ræv  ava^aaeæi^,  Gesenius,  de 
Wette,  Delitzsch  have  nemlig  bragt  dette  Udtryk  i  Forbiiidelse  med 
den  Anadiplose,  som  enkelte  af  disse  Sange,  navnlig  Ps.  121,  tydelig 
fremvise,  og  som  bestaar  i,  at  et  følgende  Led  bygger  paa  det  fore- 
gaaende  ved  at  gjentage  en  Del  deraf.  Men  denne  Tydning  er  dog 
meget  usikker,  da  den  omtalte  rhytmiske  Figur  ikke  kan  paavises  i 
alle  disse  15  Sange,  medens  den  derimod  ikke  sjeldent  forekommer 
i  andre  Digte,  der  ikke  føre  denne  Titel.  Senere  jødiske  Lærde  og 
i  nyere  Tid  Gråtz  og  Jacob  have  combineret  Benævnelsen  med  de 
15  Trin,  der  førte  fra  Kvindernes  Forgaard  op  til  Mændenes  For- 
gaard  (s.  Forf.s  Jerusalem  paa  Christi  Tid  67),  og  ment,  at  Mdalot- 
Psalmerne  bleve  sungne  af  de  paa  disse  Trin  staaende  Leviter.  Men 
herom  fortælle  de  gamle  Kilder  Intet,  idet  de  nævnte  Psalmer  vel 
omtales  i  Talmud  (b.  Stikka  53  a),  kort  efter  at  der  har  været  Tale 
om  hine  Trin,  og  deres  Tal  vel  sammenlignes  med  Trinenes  Tal 
(smst.  51b),  men  i  Forening  med  en  ganske  anden  Forklaring  af 
deres  Navn.  Flere  Kirkefædre  tyde  Benævnelsen  om  Jødernes  Hjem- 
vandring fra  Babel  til  Jerusalem  (smlgn.  'nhyj2  Ezra  7,  9)  og  mene, 
at  de  Hjemvendende  have  sunget  disse  Psalmer.  Men  isaafald 
Dwatte  der  utvivlsomt  i  Sangene  selv  kunne  paavises  tydelige  Allu- 
sioner til  de  daværende  Forhold,  medens  dette  i  Virkeligheden  er 
saa  langt  fra  at  være  Tilfældet,  at  enkelte  af  dem  som  Ps.  122 
endog  omtale  Jerusalem  som  en  allerede  færdigbygget  Stad.  De 
fleste  Nyere  som  Herder,  Hengstenberg,  Ewald,  Reuss,  Hupfeld,  Cheyne, 
Baethgen  o.  a.  forstaa  derfor  Udtrykket  om  Jødernes  Valfarter  til 
Helligdommen  i  Jerusalem  (smlgn.  rtr  Ex.  34,  24)  og  betragte  de 
15  Psalmer  som  en  lille  Samling  af  Sange,  der  benyttedes  af  Pil- 
grimmene under  deres  Vandring.  I  Virkeligheden  handler  Ps.  122  om 
Jødernes  Pilgrimsfærd,  medens  den  Omstændighed,  at  de  andre  Sange 
ikke  lade  dette  Moment  træde  stærkt  frem,  ikke  er  en  afgjørende 
Indvending,  da  de-  Sange,  hvormed  Valfarerne  opmuntrede  sig  under- 
vejs, ikke  alle  med  Nødvendighed   behøvede  at  have  samme  Thema. 


XLIV  Indledning  §  12.  13. 

Men  mere  end  en  plausibel  Formodning  er  denne  Tydning 
dog  ikke. 

Smlgn.  til  denne  og  den  følgende  g  Neubauer,  Studia  biblica  et  ecclesiastica, 
Oxford,  2,33ff.  ang.  de  gamle  Oversættelser 

Ang.  Jlfaotof-Psalmerne  s.  foruden  Commentarerne:  Gråtz,  Monatsschrift  1879. 
Jacob  ZAW  16, 169.  Cheyne,  The  Origln  59.  Bovet,  Les  Psaumes  des  Maaloth  1889. 
—  Hvad  selve  Formen  angaar,  synes  mby73ri  Tttj  at  høre  til  de  Tilfælde,  hvor  en 
Constructform  lltlce  determineres  ved  den  følgende  Genetiv  (Gr.  §  94a),  saa  at  For- 
bindelsen med  b  Ps.  121, 1  er  syntaktisk  rigtigere.  Til  en  anden  Mulighed  har  Cheyne 
henvist,  idet  han  betragter  mbrTiSl  ^"'UJ  som  den  collcctlve  Fællestitel  for  hele 
Samlingen,  hvor  Flertaisendelsen  paa  uregelmæssig  Maade  er  føjet  til  Genetiven, 
istedetfor  til  n^ic,  smlgn.  Gr.  §  93b.  Efter  denne  Forklaring  betyder  Oyerskriften: 
Valfartssangene. 

13.  Andre  Led  af  Overskrifterne  synes  at  betegne  Psalmernes 
lithnrgiske  Bestemmelse.  Saaledes,  foruden  de  allerede  omtalte  i 
Ps.  30  og  92,  en  Række,  der  indledes  med  Præpositionen  b.  Af  disse 
sigter  ^"J^i^b  Ps.  100  ifølge  Aquila  og  Targum  til  det  saakatdte  Toda- 
Offer,  en  Underafdeling  af  Shelamimofrene,  Lv.  7,  12  ff.  22,  29.  2  Kr. 
33,  16,  hvad  formodenlig  ogsaa  er  rigtigt.  Vanskeligere  er  ^"^T^Jb 
Ps.  38,  70.  De  fleste  gamle  Versioner  g.jengive  det  ved;  bringe  i 
Erindring,  hvad  imidlertid,  naar  det  tages  i  al  Almindelighed,  er  alt- 
for ubestemt.  Targum  bringer  Ordet  i  Forbindelse  med  den  saakaldte 
jrnsTN,  den  Del  af  det  med  Olie  og  Røgelse  blandede  Melofl^er,  der 
opbrændtes  paa  Altret,  Lv.  2,  2.  9.  16.  5,  12.  6,  8.  Nu.  5,  26  (smlgn. 
Jes.  66,  3).  Specielt  bruges  Ordet  nzkåra  om  den  Røgelse,  der  hver 
Sabbat  lagdes  paa  de  nye  Skuebrød,  Lv.  24,  7 ;  og  da  LXX  til  Ps.  38 
har  eig  dvafÅvrjatv  ne{)}  aa^^urov ,  saa  er  det  ikke  usandsynligt,  at 
Oversætteren  har  opfattet  Ordet  paa  lignende  Maade  som  Targum. 
Ved  Siden  af  denne  Forklaring,  der  vel  maa  betegnes  som  den  sand- 
synligste, frembyder  1  Kr.  16,  4  en  anden  Mulighed,  idet  'T'?T!ib  her 
staar  ved  Siden  af  riiinb  og  bbrt;  men  den  specielle  Betydning  af 
Ordet  lader  sig  da  ikke  nærmere  bestemme.  En  ganske  anden  Tyd- 
ning er  foreslaaet  af  Jacob  (ZAW  17,  52.  63 fif.),  der  forklarer  Ud- 
trykket ved  Hjælp  af  en  Ellipse :  bringe  (sin  Synd)  i  Erindring,  bekjende 
den.  Ikke  mindre  dunkelt  er  "i'^bb  Ps.  60.  Efter  Sprogbrugen  be- 
tyder det:  til  at  lære,  indøve,  og  saaledes  oversætte  ogsaa  de  Gamle; 
men  hvad  dermed  menes,  er  ganske  uklart,  ri^i^b  Ps.  88  ligger  det 
nær  at  forklare  ved  Hjælp  af  n:r,  synge,  der  Ex.  32,  18.  Jes.  27,  2 
bruges  i  Piel,  Dog  er  denne  Forklaring  temmelig  intetsigende,  med- 
mindre man  tør  tage  Ordet  i  Betydningen:  foredrage  som  Veksel- 
sang (s.  Ges.^'^  627«).  Maaske  hænger  Udtrykket  sammen  med  det 
senere  jødiske  "'^:",   en   af  flere  Kvinder   sungen  Klagesang.     Endelig 
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herer  roaaske  ogsaa  det  i  55  Psalmer  og  Hab.  3>  19  (samt  Salomo- 
psalme  8)  forekommende  ns:?3b  herhen.  Ganske  vist  oversætter  man 
i  Reglen:  for  Musikmesteren,  Dirigenten,  efter  Brugen  af  Verbet 
Esr.3,8.  lKr.23,4.  2Kr.2, 1. 17  o.  oft.  Men  imod  denne  Forklaring 
taler  for  det  Første,  som  allerede  Olshausen  har  bemærket,  at  det 
forstod  sig  af  sig  selv,  at  det,  som  denne  Embedsmand  skulde  fore- 
drage, blev  meddelt  ham.  Og  dernæst  er  denne  Oversættelse  de 
gamle  Versioner  aldeles  ukjendt.  Theodotion  oversatte  elg  to  nxog 
(saaledes  ogsaa  den  græske  Oversættelse  af  Salomopsalmerne),  Aquila 
Trp  nxonoiqi,  Symmachus  inmxtog,  Hieronymus  victori  eller  pro  Victoria, 
efter  den  senere  jødiske  Betydning  af  Verbet:  at  sejre.  Betydnings- 
fuldere er  Gjengivelsen  i  LXX  elg  ro  tfjXog  d.  e.  maaske:  for  den 
religiøse  Ceremoni  (s.  Ges.^®  540)  og  i  Targum  Nnarøb,  tiJ  Lovpris- 
ning. Altsaa  have  disse  to  Oversættelser  (ligesom  ogsaa  Theodotion, 
Symmachus  og  tildels  Hieronymus)  opfattet  Ordet  som  et  Abstractum, 
idet  de  formodenlig  vocaliserede  anderledes.  Tillige  have  de  givet 
Verbet  en  Betydning,  der  finder  en  Støtte  1  Kr.  15,  21.  Paa  dette 
Sted  passer  nemlig  Oversættelsen  »dirigere«  mindre  godt,  da  denne 
Opgave  vel  tilfaldt  Asaf,  Heman  og  Etan  V.  19,  men  derimod  snarere: 
udføre  den  lithurgiske  Musik  eller  Ign.  Altsaa  synes  Oversættelsen: 
til  lithurgisk  Udførelse  (maaske  med  en  bestemt  teknisk  Bibetydning) 
at  være  den  relativ  bedste  Gjengivelse  af  Formlen  nss:?ab. 

En  anden  Række  Angivelser  indføres  med  Præpositionen  by. 
Heraf  synes  nr:i2b?  (LXX,  Symm.,  Hier.,  Targum  vel  rigtigere: 
'^3''^5)  61, 1  kun  at  være  en  Variation  for  det  hyppigere  rirasa,  med 
Strængespil,  foran  Ps.  4.  6.  54.  55.  67.  76  (smlgn.  Hab.  3, 19);  smlgn. 
1  Kr.  15,  21,  hvorefter  man  ogsaa  kunde  formode,  at  Ordet  betegner 
Instrumenterne,  hvorpaa  der  spilledes.  De  to  Benævnelser  n'^?'^73tt3r:-br 
Ps.6. 12  og  ni73br"b?  Ps.  46  synes  efter  1  Kr.  15, 20  f.  at  correspondere 
og  angive  forskjellige  Toner  eller  Spillemaader.  Maaske  kan  man 
antage,  at  rr^rT^©  er  den  dybere  Octav  eller  Understemmen,  og  mTaby 
(Sopraner?  ell. smlgn. wa^^eyixoJ  avXoi)  Overstemmen.  Gråtz's  Forklaring 
elamitiske  Instrumenter  er  derimod  mindre  sandsynlig.  At  LXX  læste 
det  sidste  Ord  som  rir^br  inl  rwf  x^vgiW,  Symmachus  som  ni?3by 
vntQ  Toot  altavUavy  viser  kun,  hvor  hjælpeløs  man  stod  foran  disse 
Angivelser.  løvrig  forekommer  det  sidstnævnte  Udtryk  rimeligvis 
endnu  paa  et  Par  Steder,  hvor  Massoreterne  have  misforstaaet  det. 
I  Slutningen  af  Ps.  48  er  r\V2  b?  ikke  til  at  bruge  (s.  nedenf.  S.  325) 
og  derfor  formodenlig  at  ændre  til  r)i?aby.  br  og  forbinde  med  Ps.  49 
som  Overskrift.     Paa   samme    Maade    er   maaske    lab  ni?3-b:?   foran 
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Ps.  9  at  forandre  til  n^73br  br  (smlgn.  LXX  v^ig  t^v  xQvcfmv),  hvor- 
ved ganske  vist  det  tilføjede  pb  forbliver  ganske  uforstaaeligt.  Andre 
tænke  paa  en  Melodiangivelse,  idet  de  oversætte:  efter  Melodien 
•Død  for  Sønnen*,  »Ungdomskraft  for  Sønnen«  eller  »Dø  og  blegn!«. 
Foran  Ps.  8.  81.  84  findes  Udtrykket  n^n;.n  br.  Efter  denne  af  Aquila 
Theodotion  og  Targum  forudsatte  Udtale  maa  man  tænke  paa  en  Af- 
ledning af  Bynavnet  Gat,  hvad  man  saa  enten  har  forklaret  om  et 
musikalsk  Instrument,  der  havde  Navn  efter  denne  By,  eller  om  en 
særegen  Toneart,  i  Lighed  med  de  græske  joniske,  doriske  Tonearter 
osv.  Derimod  forudsætte  LXX  og  Hieronymus  Udtalen  n^n5,  Vin- 
perser, hvorefter  Baethgen  forklarer:  for  Vinperserne,  d.  e.  Løvhytte- 
festen. Men  dette  vilde  vistnok  være  udtrykt  ved  Præpositionen  b 
og  stadfæstes  heller  ikke  af  den  gamle  Tradition.  Snarere  kunde  man 
derfor  tænke  paa  en  Betydning:  efter  Vinpersersangenes  Melodi  eller 
Ign.  Endnu  dunklere  ere  de  følgende  med  br  indførte  Overskrifter 
-in^^ri  nb'jN  br  Ps.  22,  QT.ni  n^«  ^V^^"'^^.  Ps.  56,  ribriTa-br  Ps.  53.  88, 
to-'pi^a-br  Ps.  45.  69  rnr  i©^tt:-br  Ps.  69  smlgn.  nw  o-^stJ^-bN  Ps.  80. 
Denne  sidste  Variant  taler  for,  at  ogsaa  niynsti-bN  Ps.  5  som  et  op- 
rindeligt nynsn-br  hører  herhen,  og  at  der  maaske  i  nnujn-b«  Ps. 
57 — 59.  75  er  udfaldet  et  b«  =  br  (smlgn.  Symmachus:  ihqI  tov  ^ti 
diaipdeiQ^g).  Da  paa  Syrisk  al  qålå  d  eller  blot  al  oftere  angiver 
de  Melodier,  hvorefter  en  Sang  skal  synges,  er  det  muligt,  at  »Morgen- 
rødens Hind«  Ps.  22  og  ufordærv  ikke«  Ps.  57— 59.  75  ere  at  forstaa 
paa  denne  Maade,  idet  de  anførte  Udtryk  kunne  være  Begyndelsen 
eller  særlig  fremtrædende  Udtryk  i  bekjendte  Sange.  I  »Morgen- 
rødens Hind«  er  Hinden  maaske  et  billedlig  Udtryk  for  Morgen- 
røden selv,  smlgn.  Les  seances  de  Hariri*  58,  6.  LXX  (imsQ  t/}v 
åvTiXri^\ffB(og  tfjs  imf^ivr^g,  smlgn.  Overskriften  til  Salomopsalme  16), 
Symmachus  og  Targum  læste  n^N  (smlgn.  22,  20)  »Morgenrødens 
Hjælp«;  men  i  ethvert  Tilfælde  er  det  ikke  sandsynligt,  at  br,  som 
Targum  mener,  skulde  angive  den  lithurgiske  Anledning  (det  daglige 
Morgenoffer).  Herhen  hører  maaske  ogsaa  Ps.  56.  Efter  den  mas- 
soretiske  Tekst  maatte  man  oversætte  med  Aquila:  efter  de  Fjernes 
stumme  Due  (eg.  Stumheds  Due).  Da  dette  imidlertid  giver  en 
lidet  naturlig  Sætning,  læse  Olshausen  og  flere  Andre  DbK:  de  Qerne 
Eges  Due.  LXX  og  Targum  forstode  Duen  om  Israels  Menighed 
(smlgn.  74,  19),  hvad  dog  af  den  allerede  nævnte  Grund  er  mindre 
sandsynligt;  derimod  synes  LXX  virkelig  at  have  læst  ob«,  som 
gjengives  ved  ræv  «yiW.  nbn73  i  Overskriften  Ps.  53.  88  omskriver 
LXX  simpelthen  ved  fiasXe^,    Aquila,  Theodotion,  Symmachus,  Hiero- 
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nymns  tænkte  paa  ribn7p  smlgn.  1  Sm.  21,  2;  men  særlig  ved  en 
Psalme  som  den  88.  er  dette  meget  usandsynligt.  Andre  have  derfor 
tÆDkt  paa  en  kort  Melodiangivelse  i  Lighed  med  de  sidstnævnte 
Psalmer;  andre  atter  paa  et  Instrument,  idet  de  enten  sammenstille 
Ordet  med  b'^bn  en  Fløjte,  eller  med  det  ætiopiske  mahelet,  Musik- 
instrument (eller:  Sang,  af  Roden  "'bn).  Ogsaa  nnb'»n:  i  Ps.  5  har 
man  sanmienstillet  med  b"'br:.  LXX  derimod-  oversætter,  som  om  der 
stod  rbnr,  medens  Aquila,  Symmachus,  Hieronymus  forudsætte  ribn:. 
Maaske  er  Ordet  kun  en  Variation  eller  Fejlskrift  for  det  hyppigere 
nbni:.  Med  Overskriften  i  Ps.  45.  69  ere  uden  Tvivl  de  i  Ps.  60  og  80 
at  sammenstille;  men  hvad  »Liljerne«  betyde,  og  hvad  Forbindelse 
der  er  imellem  dem  og  Begrebet  m-ir,  Overenskomst,  Vedtægt,  er 
aldeles  dunkelt.  Endelig  forekommer  br  endnu  foran  yir\^i\  Ps.  62 
og  77  (paa  det  sidstnævnte  Sted  har  Ktib  V^^y.  og  saaledes  ogsaa 
de  gamle  Versioner  med  Undtagelse  af  Targum).  Det  samme  Ord 
forekommer  med  b  Ps.  39  (Ktib  og  de  nævnte  Oversættelser  "pn"'!"). 
I  denne  sidste  Forbindelse  kan  Jedutun  (d.  e.  Etan)  næppe  betyde 
andet  end  ellers  Asaf  eller  Heman  (smlgn.  ovenfor  §  7),  saa  at  T^nb 
i  Ps.  39  er  en  lignende  Dobbeltoverskrift  som  i  Ps.  88.  Hvad  Navnet 
derimod  betyder,  naar  det  forbindes  med  br,  lader  sig  ikke  mere 
afgjere. 

Medens  de  hidtil  behandlede  Formler  forekomme  i  Overskrifterne, 
anvendes  ?^bo  i  Teksten  selv.  Det  forekommer  71  Gange  i  39Psaliner 
(hyppigt  i  de  tre  første  Bøger,  fire  Gange  i  femte  og  slet  ikke  i 
Qerde  Bog),  samt  tre  Gange  i  Hymnen  Hab.  c.  3  (V.  3.  9.  13).  Det 
staar  i  Reglen  i  Slutningen  af  Verset,  dog  Ps.  55, 20.  57, 4.  Hab.  3,  3.  9 
i  Versets  Midte.  Desuden  gjengives  det  i  LXX  Cod.  Vatican, 
endnu  paa  følgende  Steder:  2,  2.  34,  11.  50, 15.  68, 4. 14.  80, 8.  94, 15 
og  desuden  endnu  omtrent  12  Gange  i  andre  Haandskrifter.  Det 
oversættes  af  LXX,  Symmachus,  Theodition  og  Vetm  latina  ved 
diaxpaXfia  (som  ogsaa  forekommer  i  Salomopsalmerne  17,  31.  18,  10) 
—  af  Aquila,  Quinta,  Sexta,  Hieronymus,  den  syriske  Oversættelse, 
Targum  og  Talmud  ved:  bestandig,  stedse.  Hvorledes  de  sidstnævnte 
Oversættere  ere  komne  til  denne  Tydning,  er  gaadefuldt.  Maaske 
have  de  substitueret  Ordet  ni;:,  hvorfor  ogsaa  Jacob  har  udtalt  den 
sindrige  Formodning,  at  Vocalerne  i  nbc,  der  stride  mod  enhver  he- 
braisk Analogi,  i  Virkeligheden  høre  til  Ordet  ns:.:,  som  man  læste 
istedet  derfor.  Origenes  transscriberer  Ordet  ved  aeL  Udtrykket  Jiaxp- 
ftifw,  der  ellers  ikke  forekommer  i  Græsk,  forklarer  Origenes  som  en 
Angivelse   af  en  Skiften  af  Personen,  Rhytmen,  Melodien,  Meningen 
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eller  Foredraget,  medens  Eusebius  tyder  det  som  en  lille  Pause.  De 
Nyere  forklare  det  derimod,  ikke  mindre  usikkert,  ved:  Mellemspil. 
Hvad  det  hebraiske  sibo  angaar,  har  man  opstillet  en  Række  af 
ganske  værdiløse  Etymologier  og  Oversættelser,  deriblandt  ogsaa,  at 
det  skulde  være  en  Abbreviatur  (f.  Eks.  for  iisti  !^^2?73b  36 ,  begynd 
forfra,  o  Sanger),  eller  at  det  skulde  være  det  græske  xpaXle.  Den 
bedste  Hypothese  er  ustridig  den  af  Wellhausen  fremsatte,  at  det 
hænger  sammen  med  Verbet  bbo,  spille,  Ps.  68,  5  (se  nedenfor  S.  434), 
et  Verbum,  hvori  man  ganske  vist  kunde  søge  det  græske  xpaXXeiv, 
hvis  ikke  xpaht^giov  Dn.  3,  5  var  omskrevet  som  Vin:oD  med  p  foran  s. 
Den  oprindelige  Vocalisation  kunde  isaafald  være  t^bb.  Ad  denne 
Vej  naar  man  da  til  den  ikke  helt  usandsynlige  Antagelse,  at  mbo 
angiver  det  Sted,  hvor  Instrumenterne  skulde  falde  ind.  Specielt  har 
Jacob  ved  Hjælp  af  en  skarpsindig,  men  af  og  til  temmelig  dristig 
Bevisførelse  søgt  at  godtg;iøre,  at  Jibo  betyder  et  Ophold  i  Tempel- 
sangen, under  hvilket  Præsterne  ved  et  tredobbelt  Trompetstød  gav 
Lægfolket  Tegnet  til  at  bøje  sig  til  Jorden.  Briggs  derimod  antager, 
at  ^bo  angiver,  at  Menigheden  skulde  falde  ind  med  et  Responsorium: 
velsignet  være  Gud  for  evig  (smlgn.  Aquilas  Oversættelse).  Endnu 
er  at  bemærke,  at  der  paa  et  Sted  (9,  17)  foran  Jibo  staar  Ordet 
iv.;^!.  Ps.  92,  4,  hvor  P''an  forekommer  i  Teksten  selv,  oversætter 
man  i  Reglen:  Klang  af  Instrumenterne,  hvad  altsaa  ogsaa  kunde 
passe  til  rto,  hvis  dette  i  Almindelighed  betød  et  Mellem-  eller 
Efterspil.  Synderlig  sikker  er  denne  Forklaring  imidlertid  ikke,  da 
Verbet  Ti^iTi  kun  forekommer  i  Betydningerne:  mumle,  stønne,  over- 
veje, tale.  Snarere  kunde  man  henvise  til  Ps.  35,  28.  71,  24,  hvor  det 
er  brugt  med  Accusativ  i  Betydning:  prise,  love,  og  deraf  slutte  til 
et  Begreb  som:  Lovprisning  eller  Ign. 

Naar  f.  Eks.  Strack.  Einleitung  ins  Alt.  Tegtament*  130,  af  den  Omstændighed, 
at  de  ovenfor  behandlede  Udtryk  allerede  vare  LXX  uforstaaelige ,  drager  den  Slut- 
ning, at  de  maa  være  meget  gamle,  saa  er  Rigtigheden  heraf  tvivlsom.  Paa  Kroni- 
stens Tid,  da  Lithurgien  stod  paa  sin  Højde,  vare  de,  som  Bereringerne  mellem 
dette  Skrift  og  Psalmernes  Overskrifter  vise,  fuldt  forstaaelige,  og  det  samme  gjaldt 
uden  Tvivl  ogsaa  om  den  følgende  Tids  levitiske  Sangere  (smlgn.  ogsaa  Brugen  af 
enkelte  af  disse  tekniske  Udtryk  i  Salomopsalmerne,  samt  Brugen  af  iibD  i  den 
Jødiske  Bøn  Shemone  'esre).  Den  omtalte  KJendsgjerning  beviser  altsaa  kun,  at  den 
græske  Oversætter  ikke  var  indviet  i  denne  tekniske  Terminologi,  der  uden  Tvivl 
af  Leviterne  betragtedes  som  deres  Laugsejendom.  Hvad  den  senere  Tid  angaar, 
har  Jacob  (a.  S.  1711  henvist  til  nogle  Steder  i  Talmud.  der  tydelig  vise.  at  Inde- 
haverne af  den  lithurgiske  Tradition,  deriblandt  ogsaa  en  Sangmester,  betragtede 
deres  Viden  som  en  Hemmelighed,  de  ikke  vilde  meddele  Andre.  Det  drejer  sig 
her  uden  Tvivl   om   ejendommelige    Kunstudtryk   1   Lighed   med  f.  Eks.  de   tyske 
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Mestersangeres  besynderlige  Terminologi,  som  kun  de  Indviede  forstode;  og  som 
ingen  etymologiske  Undersøgelser  eller  Speculationer  ere  istand  til  at  gjennemskue. 
—  Ligeledes  er  Forekomsten  af  enkelte  af  disse  Kunstudtryk  i  Hab.  c.  3  ikke  istand 
til  at  afgjøre  noget  om  deres  Alder,  da  de  muligvis  først  senere  ere  indførte  i 
denne  Hymne,  hvis  Affattelsestid  iøvrig  ingenlunde  er  sikker. 

Ang.  nbO  s.  Jacob,  ZAW  16,129flr.  Briggs  i  Journ.  of  Bibi.  Lit.  1899,  132ff. 
~  Ang.  de  formodede  Melodiangivelser  Grimme  i  Theol.  Quartalschr.  79,  580 il.  — 
Ang.  •Morgenrødens  Hind«  Nestle  i  The  Academy  46,  449. 

14.   Det  viser  sig  altsaa,  at  disse  lithurgiske  Overskrifter  og  Noter 
ikke  ere  istand  til  at  kaste  Lys   over   Psalmepoesiens  Kunstformer^ 
saa  at  vi  nødes  til  at  søge  andre  Veje   for  at  vinde   et  Indblik  deri. 
Da  Psalmerne  i  enhver  Henseende  vise  sig  at  være  ensartede  med  de 
øvrige  Levninger  af  den  gammeltestamentlige  Poesi,  maa  Undersøgelsen 
selvfølgelig  have  denne  i  det  Hele  for  Øje.  Her  møde  vi  nu  den  af  Alle 
anerkjendte  Fundamentalsætning,  at  den  saakaldte  Parallelismus  metnbro^ 
rum  er  et  af  de  væsenligste  Kendetegn  paa  Israelitemes  Poesi.  Med  dette 
Kunstudtryk  betegnede  dets  Opfinder,  Englænderen  R.  Lowth  (1753), 
den  fulde    Samstemmen   af  de   enkelte   Led  i   to   Halvvers,    der  paa 
varierende   Maade   udtrykke   den    samme  Tanke,    f.  Eks.  Højs.  8,  6.: 
stærk  som  Døden  er  Kærligheden,  fast  som  Underverdenen  er  Liden- 
skaben.   Denne  Grundform   kan   nu  varieres  og  modificeres   paa  for- 
skjellig  Maade.    Saaledes  kan  det  andet  Halwers  nøjes  med  at  vari- 
ere en  Del  af  det  første  f.  Eks.  Ps.  48, 5.  89, 33 ;  eller  det  kan  for- 
holde sig  dertil  som  Billede  til  Virkeligheden   f.  Eks.  Ij.  7,  9;   eller 
det  kan  bringe  en  beslægtet  Tanke,   der  staar  i  et  friere  Forhold  til 
Hovedtanken  f.  Eks.  Højs.  7, 11;  eller  det  kan  belyse  det  første  Halv- 
vers antithetisk,  f.  Eks.  Ps.  18,  28:   ydmyge  Folk  hjælper   du,  hov- 
modige Øjne  fornedrer  du.  Alle  saadanne  Tilfælde  indgaa  under  Skemaet 
af  eo  virkelig  Parallelisme.    Men   i  mangfoldige  Tilfælde   staa   de  to 
Halvdele,  hvoraf  et  Vers  bestaar,   ikke  i  et  saadant  indbyrdes  For- 
bold, idet  de  simpelthen  danne  en  sammenhængende  Sætning,  der  ved 
en  Cæsur  deles   i  to  Dele;  f.  Eks.  Ps.  86,  9:   alle   Hedningerne,   du 
bar  skabt,  |  ville  komme   og  knæle   for  dit  Aasyn;  33,  14:  han   saa 
ned  fra   sin   Bolig  \  paa  alle  Jordens   Beboere.    Eller  Dobbeltverset 
dannes  af  to  Sætninger,  der  blot  paa  syntaktisk  Maade  ere  forenede, 
f.  Eks.  89,  50,  hvor  ere  dine  Naadesbevisninger,  Herre,  [  som  du  til- 
svor David   i   din   Trofasthed;  3,  3:   mange    sige    om   mig,   |   der  er 
ingen  Frelse   for  ham  hos  Gud;   11,  3:   naar   Grundpillerne   briste  | 
bvad  formaa   da  de  Retfærdige?  osv.    Disse  sidstnævnte  Tilfælde  ere 
nu   saa   talrige,    at  man    ved    at    opstille   den   egenlige   Parallelisme 
wm  det  constitutive  Princip  i  den  hebraiske  Digtekunst,  nødes  til  i 
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en  stor  Mængde  Tilfælde  at  antage  uægte  Former,  der  paa  rent  ud- 
vortes Maade  have  antaget  Parallelismens  Skikkelse.  Da  dette  imidlertid 
aabenbart  er  uheldigt,  paatrænger  sig  det  Spørgsmaal,  om  ikke  Grund- 
laget for  den  hebraiske  Poesi  er  at  søge  paa  et  andet  Punkt,  nemlig 
i  en  virkelig  Rhytme,  der  kun  i  talrige  Tilfælde  forener  sig  med 
Parallelismens  mere  rhetoriske  Form,  men  ligesaa  godt  kan  bestaa 
uden  denne.  I  Virkeligheden  have  ogsaa  mange  ældre  og  nyere  Forskere 
anvendt  stor  Flid  og  Skarpsindighed  paa  at  paavise  saadanne  Verse- 
maal  i  de  gammeltestamentlige  Digte.  Paa  Forhaand  maa  man  na- 
turligvis være  meget  resigneret  i  sine  Forventninger.  Hvor  enhver 
Tradition  mangler,  kunne  mangfoldige  Enkeltheder  ifølge  deres  vil- 
kaarlige  Character  sikkert  ikke  opdages  ved  methodisk  Forskning. 
Dertil  kommer,  at  vi  ikke  med  fuld  Sikkerhed  kjende  Udtalen  og 
Betoningen  af  de  hebraiske  Ord  paa  den  Tid,  da  de  israelitiske  Digte 
forfattedes,  men  kun  den  traditionelle  Udtale,  der  først  langt  senere 
er  fixeret  ved  et,  ganske  vist  overordentlig  fint  Tegnsystem.  De 
af  de  omtalte  Metrikere  opstillede  Hypotheser  have  derfor  ført  til 
ganske  forskjellige  Resultater  og  ofte  fortabt  sig  i  Finesser,  der 
ganske  sikkert  ligge  udenfor  Grænsen  af  det,  man  tør  gjøre  sig 
Haab  om  at  gjennemskue.  Men  alligevel  ere  disse  Undersøgelser 
ingenlunde  forblevne  helt  frugtesløse,  idet  det  mere  og  mere  tydeligt 
viser  sig,  at  den  simpleste  og  naturligste  af  de  opstillede  Hypotheser, 
nemlig  den,  der  tæller  de  betonede  Stavelser,  ialtfald  i  det  Væsenlige 
tør  betragtes  som  Problemets  Løsning.  Ganske  vist  kan  man  —  og- 
saa bortset  fra  de  Vanskeligheder,  som  Tekstens  Usikkerhed  i  mange 
Tilfælde  bereder  —  hyppig  være  i  Tvivl  om  den  rette  Skandering  og 
navnlig  om  Antallet  af  de  ubetonede  Stavelser,  der  udgjøre  Mellem- 
rummene mellem  de  betonede;  men  Princippet  passer  dog  i  det  Hele 
og  Store  saa  godt,  at  det  vistnok  kan  antages  at  træflfe  det  Rigtige. 
I  Reglen  dannes  et  Stichos  af  tre,  sjældnere  af  fire  Tonstavelser, 
medens  det  er  tvivlsomt,  om  der  forekommer  Versemaal  med  blot  to 
betonede  Stavelser.  Derimod  er  det,  som  sagt,  ikke  lykkedes  at 
paavise  bestemte  Love  for  de  ubetonede  Stavelsers  Antal,  hvad  selv- 
følgelig ikke  udelukker,  at  der  kan  have  eksisteret  saadanne,  og 
at  den  hebraiske  Poesi  netop  paa  dette  Punkt  kan  have  indeholdt 
Skjønheder  og  Finheder,  om  hvilke  vi  nutildags  ingen  Anelse  have. 
En  væsenlig  Støtte  finder  denne  Hypothese  i  enkelte  Ytringer  af  de 
gamle  Forfattere,  der  trods  deres  Utydelighed  og  Overfladiskhed,  dog 
tydelig  vise,  at  disse  Mænd  have  opfattet  den  gammeltestamentlige 
Metriks  Hovedprincip   paa  samme   Maade.    Saaledes   skriver  Josefus 
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(Archæol.  2,  16,  4.  4,  8,  44.  7,  12,  3),  at  Moses  har  forfattet  to 
Sange  (Ex.  c.  15.  Dt.  c.  32)  i  Hexametre,  og  David  Digte  i  Triraetre 
og  Pentametre.  Efter  Eusebius  (Præep.  Evang.  11,  5)  ere  Dt.  c.  32 
og  Ps.  119  skrevne  i  Hexametre,  andre  Digte  i  Trimetre  og  Tetra- 
metre. Temmelig  hyppig  udtaler  Hieronymas  sig  om  dette  Punkt. 
Hans  Angivelser  ere  ofte  unøjagtige,  men  undertiden  træffende,  som 
naar  han  (i  Fortalen  til  Jjobs  Bog)  siger,  at  dette  Digt  er  forfattet  i 
Hexametre,  der  bestaa  af  Dactyler  og  Spondeer,  men  paa  Grund  af 
Sprogets  Ejendommelighed  ofte  benytte  andre  Fødder,  der  ikke  have 
samme  Stavelseantal,  men  samme  Tidsværdi. 

Medens  det  af  de  anførte  Grunde  i  Almindelighed  kun  er  muligt 
at  sammenfatte  de  hebraiske  Versemaal  i  et  Par  meget  omfattende 
Grupper,  er  det  dog  lykkedes  at  paapege  en  enkelt  ejendommelig 
metrisk  Form,  der  anvendes  temmelig  hyppig.  Den  bestaar  i,  at  det 
første  Stichos  gjennem  hele  Sangen  følges  af  et  andet  lidt  kortere,  i 
Reglen  saaledes,  at  Led  med  tre  Taktslag  skifte  med  Led  paa  to 
Taktslag.  Da  dette  Versemaal  særlig  bruges  i  Klagesange  (f.  Eks. 
Am.  5,  2.  Jes.  1,  21  f.  14,  4  AF.  Klages,  c.  1 — 4),  plejer  man  at  kalde 
det  det  elegiske  eller  ^ina-Metret.  Hvis  dette  virkelig  er  dette  Verse- 
maals  Oprindelse  og  egenlige  Hjemsted,  saa  foreligger  det  i  Psal- 
meme  i  en  mere  omfattende,  secundær  Benyttelse,  idet  det  forekommer 
i  Psalmer  med  det  forskjelligste  Indhold,  som  gjennemgaaende  Intet 
bave  med  Klagesangene  at  gjøre,  f.  Eks.  Ps.  19,8ff.  23.  27  A.  84.  98. 
101.  137  samt  den  hele  Gruppe  120—31  med  Undtagelse  af  Ps.  132. 
Beri  vilde  da  atter  ligge  et  nyt  Bevis  for,  at  Psalmerne  høre  til 
den  hebraiske  Poesis  senere  Frembringelser. 

Smlgo.  Forfatterens  Ailikel:  DIchtkunst  bei  den  Israeliten,  i  Prot.  Realency- 
Uopådie,  3.  Udg.,  og  den  der  sammenstillede  Literatur.  hvortil  endou  kommer  Duhms 
Die  Psalmen  S.  XXX.   Nylander,  Indledning  19  ff. 

Den  ovenfor  omtalte  Opfattelse  af  den  hebraiske  Metrik  er  bl.  a.  hævdet  af 
Ley,  Neteler  Briggs,  Grimme,  Duhm,  Gankel.  Mindre  sandsynlig  er  den  af  Merx, 
BielieU  og  Gietmann  fremsatte  Anskuelse,  at  Israeliternes  Versemaal  ligesom  Syrer- 
nes bestod  i  et  i)estemt  Antal  Stavelser  i  hvert  Stichos.  bortset  nemlig  fra,  at 
Gjennemferelsen  af  denne  Hypothese  vilde  kræve  et  absolut  nøjagtigt  KJendslcab  til 
den  .gamle  Udtale  af  det  hebraiske  Sprog,  taler  imod  den,  at  den  nødvendiggjer  en 
Mængde  Undtagelsestilfælde  og  temmelig  vilkaarlige  Licenser,  der  give  den  en 
meget  usikker  Character,  og  navnlig,  at  den  staar  i  Strid  med  de  omtalte  ældste 
l'dtalelser  om  Israeliternes  Versemaal.  Af  Vigtighed  er  det  ogsaa,  at  man  hos 
^bylonerne  synes  at  have  fundet  et  med  det  hebraiske  beslægtet  Betoningsverse- 
maai,  der  navnlig  er  lærerigt,  fordi  det  viser,  at  grammatisk  uvæsenlige  Ord  ind- 
gaa  onder  de  ubetonede  Stavelser,  selv  om  disses  Antal  derved  kommer  til  at  over- 
gaa  to  eller  tre. 

Ang.  (^na- Versemaalet  s.  især  Budde  i  ZAW  2,  Iff.  3,299 ff.  11,  234  If  12.31fr. 
261  fT.  —  Det  fortjener  at  bemærlLes,  at  de  Psaimer,  der  ere  affattede  i  dette  Me- 
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trum,  ikke  ere  betegnede  ved  en  fælles  Titel,  hvori  der  ligger  et  Bevis  for,  at  Over- 
skrifterne gjennem^aaende  gjaldt  Psaimernes  iithurgiske  Anvendelse  og  ikke  deres 
poetiske  Form. 

15.    Af  de    øvrige   KuDstformer    i    den  hebraiske  Poesi    er    den 
alfabetiske   Ordning    af  Leddene    den   mest  iøjnefaldende   og    klarest 
gjennemskuelige.    Den  forekommer  i  Ps.  9f.  25.34.  37.  111.  112.  119. 
145  samt  i  Klages,  c.  1—4,  Ords.  31,  lOff.  og  oprindelig  uden  Tvivl 
ogsaa  i  Nah.  1,  2 — 2,  3.    I  de  enkelte  Sange  anvendes  den  paa  tem- 
temmelig  varieret  Maade.    Saaledes   begynder  i  Ps.  111.  112  ethvert 
Halvvers,  i  Ps.  25.  24. 145.  Ords.  31,  lOff.  Klages,  c.  4.  Nah.  cl  et- 
hvert Distichon,  i   Ps.  9f.  37  ethvert  Tetrastichon  med   et  af  Alfa- 
betets Bogstaver.    I  Klages,  c.  1 — 3,  der  desuden  anvende  det  elegiske 
Versemaal,  staa  Alfabetets  Bogstaver  foran  hvert  Hexastich,  hvortil  i 
c.  3  endnu  kommer,  at  hvert  Hexastich  deles  i  tre  Disticha,  der  alle 
tre  begynde  med  samme  Bogstav.    I  største  Mangfoldighed  forekommer 
denne  Kunstform  endelig  i  Ps.  119,  hvor  hvert  Afsnit  falder  i  8  Led 
(Disticha?),  der  alle  begynde  med  det  samme  Bogstav,  saa  at  det  hele 
Digt  naar  den  uformelige  Længde  af  176  Vers.    Nogle  af  disse  alfa- 
betiske Digte   ere  fuldstændig  regelmæssige,   medens   andre   frembyde 
mindre   eller    større   Brud   paa  Skemaet.    I  de  Tilfælde,    hvor  disse 
Uregelmæssigheder  bestaa  i,  at  et  eller  andet  Bogstav  mangler,   eller 
at  Leddene    ikke   have   samme   Omfang,    kan  man   med  overvejende 
Sandsynlighed  gaa  ud  fra,  at  denne  Inconsekvens  ikke  skyldes  Digteren, 
men   snarere  Afskriverne,   og  i  Reglen  vise   ogsaa  de  Hjælpemidler, 
der  staa  til  Tekstkritikens  Raadighed,   hvorledes  det  manglende  Led 
kan  udfyldes,  smlgn.  til  Ps.  25.  34.  37. 145;  kun  ved  i  Strofen  iPs.  34 
kan   man  være   i   Tvivl   om,    hvorvidt  den   oprindelig  har  eksisteret. 
Ligeledes  kan  man  i  Ps.  25  og  34  med  Sikkerhed  antage,  at  den  over- 
skydende c-Strofe  ikke  hører  med  til  den  egenlige  Psalme  (s.  o  venf.  S.  XH  f.). 
Naar  derimod  Uregelmæssighederne  ere  saa  store  som  i  Ps.  9f.,  maa 
man  snarere  formode,  at  det  oprindelige  Digt  har  været  underkastet 
en  gjennemgribende  Bearbejdelse,   der  ikke   har  taget  Hensyn  til  den 
alfabetiske  Form.    Paa  hvilket  Omraade  denne  for  os  lidet  tiltalende 
Kunstform  fra  først  af  har  hørt  hjemme,  vide  vi  ikke.    Da  den  fore- 
kommer i  Klagesangene,  er  det  muligt,   at   den  oprindelig   har  været 
brugt  her  som  Støttepunkt  fra  Klagekvindernes  uophørlige  Elegier  og 
altsaa  spillet  en  lignende  Rolle  som  Katholikernes  Rosenkrans.    Dog, 
kan  Anordningen  ogsaa  have  haft  en  didaktisk  Hensigt.    Som  egenlig 
Kunstform    hører    den    næppe    til  Poesiens    ældre   Periode,    hvormed 
ogsaa  stemmer,  at  de  ældste  alfabetiske  Sange,    der   med   Sikkerhed 
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kunne  dateres  (hvad  nemlig  ikke  er  Tilfældet  med  Nah.  c.  1),  ere  fra 
Exilets  Tid.  I  ethvert  Tilfælde  have  de  alfabetiske  Sange  ofte  en 
formalistisk  Character  og  savne  indre  Kraft  og  Sammenhæng;  og 
naar  Formen  foreligger  i  en  saa  søgt  Skikkelse  som  i  Ps.  119,  er  den 
et  Tegn  paa  eu  adartet  Skolekunst,  der  egenlig  ligger  udenfor  Poesiens 
Omraade« 

De  alfabetiske  Psalmer,  hvis  Bogstaver  indeholde  mere  end  et 
enkelt  Distichon,  vise  allerede,  at  de  israelitiske  Digtere  kunde  sammen- 
fatte de  enkelte  Led  til  større  Enheder  eller  Strofer.  Saaledes  have  vi  i 
Ps.  9f.  og  37  firleddede,  i  Klages,  c.  1—3  seksleddede  og  i  Ps.  119  endog 
otte-  eller  sekstenleddede  Strofer.  Til  samme  Resultat  føre  andre  Digte, 
hvor  Stroferne  ere  afgrænsede  ved  Hjælp  af  tilbagevendende  Omkvæd. 
Eksempler  herpaa  have  vi  i  Ps.  42 f.  4B.  49.  56.  57.  59.  80.  De  Uregel- 
mæssigheder, som  disse  Psalmer  frembyde,  dels  med  Hensyn  til  Om- 
kvædets Form,  dels  med  Hensyn  til  dets  Udebliven,  hvor  man  maatte 
vente  det,  hidrøre  rimeligvis  for  en  stor  Del  fra  de  senere  Afskriveres 
Uagtsomhed  (s.  Fortolkningen  til  de  nævnte  Psalmer).  I  Betragtning 
af  disse  Kjendsgjerninger  ligger  den  Fonnodning  ikke  fjern,  at  ogsaa 
andre  gammeltestamentlige  Digte  kunne  være  strofisk  byggede,  og 
flere  Fortolkere  have  i  Virkeligheden  med  stor  Iver  søgt  at  forfølge 
denne  Tanke  og  paavise  en  Leddeling  af  Psalmerne  i  forskjellige  Af- 
snit. De  fundne  Resultater  ere  imidlertid  for  en  ^tor  Del  uden  Værd, 
idet  de  ere  altfor  kunstige  og  urhytmisk,  til  at  Øret  skulde  kunne 
have  opfattet  dem.  Naar  saaledes  f.  Eks.  DeHtzsch  opstiller  et  stro- 
fisk Skema,  der  falder  i  Afsnit  paa  5.  3.  3.  7.  Led  eller  endog  paa 
8. 10. 6.  8.  6.  8.  6  Led,  saa  er  dette  ingen  rhytmisk,  men  i  det  Højeste 
en  logisk  Inddeling,  hvis  Usikkerhed  iøvrig  i  Reglen  allerede  frem- 
gaar  af,  at  andre  Fortolkere  dele  vedkommende  Digte  ganske  ander- 
ledes. Paa  et  tilforladeligere  Grundlag  hviler  derimod  Duhms  For- 
søg paa  at  paavise  en  Inddeling  af  Psalmerne  i  ganske  regelmæssige 
Strofer,  der  ikke  indeholder  et  større  Antal  Led,  end  at  Øret  uden 
Vanskelighed  kan  opfatte  dem.  At  der  factisk  forekommer  saadanne 
Leddelinger,  tør  vistnok  betragtes  som  sikkert.  Saaledes  bestaar 
Ps.  100  af  treleddede  Afsnit,  som  Massoreterne  rigtig  have  adskilt 
og  simpelthen  betegnet  som  Psalmens  Vers.  Ps.  114  og  121  ere 
tydelig  byggede  paa  firleddede,  Ps.  76  paa  seksleddede  Strofer.  I 
enkelte  Tilfælde  er  Strofeinddelingen  saa  iøjnefaldende,  at  de  fore- 
kommende Afvigelser  tør  tilskrives  Ændringer  af  den  oprindelige 
Tekst;  smlgn.  Fortolkningen  af  Ps.  77.  96. 104  og  140.  Formodningen 
om,  at  alle  Psalmer  ere  byggede  paa  denne  Maade,   er  derfor  meget 
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nærliggende;  men  foreløbig  maa  det  dog  siges,  at  Beviset  kan  er  ført 
for  et  temmelig  lidet  Antal  af  dem,  medens  Strofeinddelingen  ved  de 
fleste  vel  delvis  kan  gjennemføres,  men  dog  hyppig  strander  paa 
Vanskeligheder  i  Teksten.  I  den  foreliggende  Psalmecommentar  er 
det  derfor  foretrukket  kun  at  angive  denne  Inddeling,  hvor  den  lader 
sig  paavise  paa  overbevisende  Maade,  medens  Teksten  i  de  andre 
Psalmer  er  aftrykt  som  Enhed  eller  kun  med  saadanne  Afsnit,  der 
tydeliggjøre  Tankegangens  Articulation.  Mangel  paa  Consekvens  er 
under  saadanne  Forhold  vistnok  at  foretrække  for  en  tvungen  Gj en- 
nemførelse  af  et  endnu  usikkert  Princip. 

Den  af  Flere  forsøgte  Fordeling  af  enkelte  Psalmer  paa  for- 
skjellige  Stemmer  (forskjellige  Chor  og  Solostemmier),  hviler  i  Reglen 
paa  et  ganske  upaalideligt  Grundlag.  Kun  ved  en  enkelt  Psalme 
som  den  118.  synes  en  saadan  Antagelse  berettiget;  ved  andre  som 
f.  Eks.  Ps.  91  beror  den  simpelthen  paa  Tekstfejl,  der  let  kunne 
hæves. 

Til  de  alfabetiske  Psalmer  herer  ogsaa  Sir.  51,  13-— 20;  smlgn.  Schechter 
and  Taylor,  The  Wisdom  of  Ben  Sira  LXXVI  ff.  —  Jacob  (ZAW  18,  112)  be- 
tragter nogle  af  de  alfabetiske  Psalmer  (Ps.  111.  112.  119.  145}  som  ornamentale 
Afslutninger  af  større  Psalmegrupper  og  sammenligner  dermed  Ordspr.  31,  10  ff.  og 
Sir.51,13flf. 

Om  en  anden  formodet  Brug  af  den  akrostichiske  Kunstform  s.  Portolkn.  til 
Ps.  110.  Paa  lignende  Maade  har  Bickell  søgt  at  paavise.  at  Begyndelsesbogstaveme 
i  Jcs.33. 13flf  oprittdelig  dannede  Navnet  ab  DDH  pi2t,  s.  WZKM  1897. 

16.  De  foregaaende  Paragrafer  have  vist,  hvilken  Betydning  et 
Indblik  i  den  hebraiske  Poesis  Kunstformer  kan  faa  for  Psalmernes 
Tekstkritik.  Navnlig  kan  man,  som  det  ogsaa  vil  fremgaa  af  den 
følgende  Commentar,  i  mange  Tilfælde  benytte  Hensynet  til  Leddenes 
regelmæssige  Omfang  til  at  opdage  indkomne  Tilføjelser  af  secnndær 
Oprindelse.  Men  tillige  ligger  det  i  Begrænsningen  af  vort  Kjendskab 
til  disse  Former  og  navnlig  til  de  poetiske  Licensers  Omfang,  at 
dette  tekstkritiske  Middel  maa  anvendes  med  Varsomhed  og  helst 
støttes  ved  andre  Tekstmidler.  Her  komme  som  sædvanlig  fremfor 
alt  de  gamle  Versioner,  i  første  Række  LXX,  i  Betragtning,  og  i 
Virkeligheden  gives  der  ogsaa  en  Del  Tilfælde,  hvor  man  ved  deres 
Hjælp  kan  vinde  en  bedre  Tekstform.  Men  gjennemgaaende  er  For- 
holdet dog,  navnlig  ved  de  vanskeligste  Steder,  saaledes,  at  Tekstens 
Forvanskning  ligger  forud  for  LXX,  som  derfor  har  benyttet  den 
samme  urigtige  Tekstform,  som  vi  nu  have  for  os.  Paa  saadanne 
Punkter  maa  man  enten  opgive  Tekstens  Forstaaelse  eller  søge  at 
naa  Maalet  ved  Hjælp  af  frie  Conjecturer.     Dette   er   som  sædvanlig 
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et  temmelig  usikkert  Middel,  men  i  ethvert  Tilfælde  er  paa  saadanne 

uforstaaelige  Steder  Tvivlen  om  Tekstens  Rigtighed  berettiget,  da  en 

Sammenligning  af  Ps.  18  med  2  Sm.  c.  22  eller  af  Ps.  96. 105  med  1  Kr. 

c.  16  og  en  Betragtning  af  de  Psalmer,  der  helt  eller  delvis  forekomme 

to  Gange  (s.  ovenf.  §  5),   tydelig  nok   vise,    hvor    lidet   omhyggelig 

Psalmernes  Tekst  er  bleven  behandlet  i  den  ældste  Tid. 

Ang.  Forholdet  mellem  de  gamle  Oversættelser  af  Psalmerne  og  den  masso- 
retiske  Tekst  smlgn.  Baethgen ,  Der  textkrit.  Wert  der  alten  tJbersetzungen  zu  den 
Psalmeo  i  Jahrbb.  f.  prot  Theol.  1882.  405 ff.  593  ff.  —  Af  andre  tekstkritiske  Ar- 
bejder ere  at  fremhæve:  v.  Ortenberg,  Zur  Texlkritik  der  Psalmen  1861.  Bruston, 
Dq  texte  primitif  des  Psaumes  1873.  Dyserinck,  Krit  Scholien  i  Theol.  Tijdsschrift 
1861.  Lagarde,  Prophetae  chaldalce  XLVi  flf.  Bickell,  Dichtungen  der  Hebråer,  zum 
ersten  Male  naeh  dem  Versmasse  des  Urtextes  ubers  1882.  Wellhausen,  The  Book 
or  Paalms  1895  (i  Haupt's  The  sacred  Books  of  the  Old  Test.),  smlgn.  Skizzen  und 
Vorarbeiten  6, 163ff.  Nylander,  Indledning  124 ff.,  samt  blandt  Fortolkningerne  Især 
Olsliausens,  Gratz's,  Cheynes,  Baethgens  og  Duhms. 


Fortegnelse  OTer  de  vigtigste  UdlaBgninger  af  Psalmerne. 

17.  a.  Den  bedste  Udgave  af  LXX  findes  i  Swete's  The  Old 
Testament  in  Greek,  Vol.  II  1891;  smlgn.  de  Lagarde,  Novae  Psal- 
terii  Graeci  edit.  specimen  1887;  Psalterii  Graeci  quinquagena  prima 
1892.  Fragmenterne  af  de  andre  græske  Oversættelser  (Aqnila, 
Theodotion,  Symmachus,  Quinta  og  Sexta)  ere  samlede  i  Field's 
Origenii  hexaplorvm  quae  supersunt  1875.  Hieronymus'  Oversættelse  i 
Psalterium  juxta  Hehraeos  Hieronymi  e  reeensione  Pauli  de  Lagarde^ 
1874,  smlgn.  Baethgen  i  ZAW,  1,  105  ff.  Den  syriske  Oversættelse  i 
PsaUerium  Syriacey  London  1825.  Targum  i  Hagiographa  Chaldaice 
ed.  P.  de  Lagarde  1873.  En  bekvem  Synopse  giver  Nestle's  Psalte- 
mm  tegraglotton,  Graece,  Syriace,  Chaldaice,  Latine,  1897. 

b.  Eusebius'  Commentar  findes  hos  Montfaucon,  Collectio  nova 
Pairum  et  Scriptorum  Graecorum^  Tom.  1, 1706.  —  Hieronymi  Conimen- 
tarioli  in  Psalmos  ed,  Morin  1895  (Anecdota  Maredsolana,  VoL  III 
Pars  I).  —  Om  Theodor  af  Mopsuhestia  (den  første  historiske  For- 
tolker af  Psalmerne)  s.  Baethgen,  Der  Psalmencommentar  des  Theodor 
von  Mopsuhestia  in  syrischer  Bearbeitung  ZAW  5,  53  ff.  Siebenzehn 
makkabåische  Psalmen  nach  Theodor  von  Mopsuhestia,  smst.  6, 
261ff.7,lff. 

c.  Uddrag  af  Saadia  Gaons  arabiske  Psalmeoversættelse  hos 
Ewald  u.  Dukes,  Beitråge  zur  åltesten  Ausleg.  u.  Spracherklårung  d. 
Alt.  Test.  1,  1844.  Raschi  (Salomon  b.  Isaak,  d.  1105),  Ibn  Ezra 
(d.  1167)  og  David  Qimhi  (d.  1235)  i  de  rabbinske  Bibler;  Schiller 
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Szinessy,  The  First  Book  of  the  Psalms  ....  with  the  longer  Com- 
mentary  of  R.  David  Qimchi,  1883. 

d.  Luthers  Psalmeforklaringer  findes  i  Bd.  14 — 20  af  Erlanger- 
udgaven  af  hans  latinske  Værker.  Seidemann,  Mart,  Lutheri  Scholae 
ineditae  de  Psalmis  habitat  annis  1513 — 1516  ^  Dresden  1876  (smlgn. 
Eberle,  Lathers  Psalmenauslegung,  Stuttgart  1879;  Zeitschrift  f.  kirch- 
liche  Wissenschaft  und  kirchliches  Leben  1883.  13  fi^.).  —  Joanm 
Calvini  in  librum  Psalmorum  Comrnentarius  y  ed.  Tholuck  1836.  — 
Ezrom  Rudinger,  Libri  Psalmorum  paraphrasis  latina  1580 — 81.  — 
Mart.  Geier,  Comment.  in  Psaimos  Davidis  1681.  —  J.  H.  Michaelis, 
Annotationes  in  Psaimos  1720,  —  Venema,  Commentarius  in  Psaimos 
1762-67  (6  Bind). 

e.  Rosenmuller,  Scholia  in  Psaimos,  2.  Udg.  1821—22.  —  W.  M. 
L.  de  Wette,  Comraentar  uber  die  Psalmen  1811,  5.  Udg.  ved  Baur 
1856.  —  H,  Ewald,  Die  poetischen  Bucher  des  Alt.  Bundes   erklårt, 

1,  2,  tredie  Udg.  1866.  —  F.  Hitzig,  Die  Psalmen  tibersetzt  u.  aus- 
gelegt,   1863 — 65.   —  Hengstenberg ,   Commentar  tiber  die  Psalmen, 

2.  Udg.  (4  Bind)  1849—52.  —  Tholuck,  Cbersetzung  u.  Auslegung 
der  Psalmen  fiir  Geistl.  u.  Laien  1843.  —  J.  Olshansen,  Die  Psalmen 
erklårt  1853.  —  Frz.  Delitzsch,  Commentar  tiber  den  Psalter,  5.  Udg. 
1894.  —  H.  Hupfeld,  Die  Psalmen,  1855—62;  bearbejdet  af  Riehm 
1867—71,  af  Nowack  1888.  —  Grfttz,  Kritischer  Kommentar  zu  den 
Psalmen  1882—83.  —  Perowne,  The  Book  of  Psalms,  6.  Udg.  1886. 
—  Cheyne,  The  book  of  Psalms  1888;  smlgn.  The  Origin  and  reli- 
gions Contents  of  the  Psalter,  1889.  —  Baethgen,  Die  Psalmen  iibers. 
u.  erklårt,  2.  Udg.  1897.  —  Kessler,  Die  Psalmen  1898  (6.  Afdeling 
af  Strack  og  Z5cklers  Knrsgefaszter  Kommentar).  —  Wellhansen, 
The  Book  of  Psalms,  a  new  english  Translation  with  explanatory 
Notes  1898  (i  Haupt^s  The  polychrome  Bible);  smlgn.  Skizzen  und 
Vorarbeiten,  6, 163ff.  —  B.Duhm,  Die  Psahnen  1899.  —  Reuss,  Das 
Alt.  Testament  fLbersetzt,  eingeleitet  und  erlåutert,  Bd.  5, 1  ff. 


FØESTE  BOCx. 


Psalme  1. 

^8J)IfcUg  ^t)cr  ben,  Der  iffc  følger  be  ijrafatbnc«  9taab,  iffe 
fcerbc«  paa  ©^nbcrnc«  3Sejc  |  cflcr  fibbcr  i  ©potterne«  ftreb«,  ;  *men 
^Di«  $u  ftaar  til  Sal^Jje«  Sod,  font  granjler  i  ^an«  8ot)  baabe  iCag 
og  5lQt!  ,  *$an  bliber  font  Irccerne,  ber  t)oIfe  beb  ©ælfen«  8^b,  i 
ber  bære  Srugt,  naar  Jiben  fomnter,  |  og  ^r>x^  8^b  iffe  falber.  i  3llt, 
^bab  ^an  foretager  fig,  l^ar  ^an  S^ffe  nteb!  *3ffe  faalebe«  be  gra* 
falbne,  *  nej  iffe  faalebe«  *  —  font  2lt)ner,  ber  fl^t)e  for  SSinben, 
Dorbe  bel 

*  Derfor  bille  be  grafatbne  iffe  teftaa  paa  !Dommen«  Dag,  [  og 
Si^nbeme  iffe  i  ben  9ietfærbige«  5Dlenig^eb.  ;  li  3a^be  fjenber  be 
Wctfærbige«  SSej,  |  men  be  grafalbne«  SSej  enbcr  i  Uføre. 

Den  første  Bog  i  Psalmesamlingen  aabnes  med  en  kort,  af  to 
Versgrapper  bestaaende  Psalme^  der  indeholder  et  klassisk  Udtryk 
for  den  senere  Jødedoms  Idealer  og  Forhaabninger.  Det  Enten  — 
Eller,  hvortil  der  henvises,  er  i  Psalmens  anden  Halvdel  ment  i  ab- 
solut, messiansk  Forstand.  Dommen,  hvorom  V.  5  taler,  er  den  store 
Dommens  Dag,  da  de  frafaldne  Jøder  i  Forening  med  Hedningerne 
rammes  af  Straffen,  medens  de  Trofaste  faa  Lønnen  for  deres  Ud- 
holdenhed i  den  messianske  Menigheds  Herlighed.  Derimod  tager  den 
første  Halvdel  ogsaa  Sigte  paa  Fromhedens  umiddelbare  Frugt,  der 
bestaar  i  et  udvortes  lykkeligt  og  harmonisk  Liv,  i  Overensstemmelse 
med  de  hyppig  forekommende  Forjættelser  Ex.  20, 12.  Dt.  6,  2. 11,  8f. 
osv.  Men  denne  Lovopfyldelsens  relative  Følger  begrænses  dels  ved 
Henvisningen  til  Dommens  Dag,  der  forudsætter,  at  den  guddommelige 
Retfærdighed  ikke  aabenbarer  sig  klart  og  utvetydigt  i  den  mellem- 
liggende Tid,  dels  ved  den  ejendommelige  Form,  som  Frelsestilegnelsen 
har  i  Psalmen.    Det  afgjørende  er  Forholdet  til  »Loven«,  men  denne 
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er  her  ikke  i  ferste  Række  en  Samling  Bud,  som  den  Fromme  ud- 
fører, men  Gjenstanden  for  hans  Studium  og  Gransken  (V.  2).  Lov- 
studiet fører  ind  i  en  ideal  Verden,  hvor  alt  er  gjennemsigtigt  og 
harmonisk  for  den,  der  fordyber  sig  deri,  smlgn.  Ps.  19,  8  ff.  Her 
træde  de  guddommelige  Tanker,  der  saa  ofte  blive  usynlige  i  Virke- 
lighedens mange  Gaader  og  Anfægtelser,  utilslørede  frem.  Derfor 
hedder  det  klarere  og  mere  betegnende  i  en  anden  Psalme  (94, 12f.), 
at  den,  der  fordyber  sig  i  Loven ^  i  denne  tinder  et  aandeligt  Hjem, 
hvor  han  kan  finde  Ro  og  Husvalelse  under  Virkelighedens  haarde 
Tryk  og  uløste  Modsigelser,  indtil  endelig  den  store  Dom  ogsaa  lader 
den  ydre  Verden  blive  et  gjennemsigtigt  Udtryk  for  den  guddommelige 
Retfærdighed. 

Af  det  her  Antydede  fremgaar  det,  at  Ps.  1  forudsætter  en  Tid, 
da  den  skrevne  Lov  (ikke  »Loven  og  Profeterne«,  som  Rs.  og  Chey. 
uden  Grund  antage,)  var  bleven  en  Gjenstand  for  de  Frommes  Gransken 
og  Studium.  Den  nærmere  Bestemmelse  af  Tiden  afhænger  af,  hvad 
der  forstaas  ved  denne  »Lov«.  Tænker  man  nemlig  i  Tilslutning  til 
det  med  V.  2  beslægtede  Sted  Jos.  1,  8  paa  Denteronomium,  saa  kan 
Psalmen  naturligvis  være  digtet  tidligere,  end  naar  der  menes  den 
hele  samlede  Lovbog.  En  Afgjørelse  er  her  vanskelig,  da  Psalmen 
selv  ikke  indeholder  noget  Vink  om  Indholdet  og  Omfanget  af  den 
omtalte  Tora,  Kun  saa  meget  er  sikkert,  at  der  ikke  foreligger  en 
tvingende  Grund  til  udelukkende  at  tænke  paa  Denteronomium  (mod 
Baethg.).  Jos.  1,  8  kan  ligesaa  godt  være  benyttet  af  Digteren,  som 
det  omvendte  kan  have  fundet  Sted.  Og  hvad  Jer.  17,  5  AF.  angaar, 
saa  er  det  vel  klart,  at  der  her  foreligger  et  Afhængighedsforhold; 
men  dette  er  af  mange  Grunde  langt  snarere  at  søge  paa  Psalme- 
digterens  end  paa  Profetens  Side*).  I  Almindelighed  maa  det  derfor 
betragtes  som  overvejende  sandsynligt,  at  Psalmen  er  efterexilsk,  og 
at  dens  Forfatter  har  høit  til  den  Kreds  af  Mænd,  af  hvilke  senere 
Jesu  Sirach  fremgik  (smlgn.  Sir.  14,  20  f. ,  der  direkte  viser  tilbage 
til  Ps.  1). 

Uden  Tvivl  hænger  Psalmens  Plads  i  Spidsen  for  Psalmesamlingen 
sammen  med  dens  ejendommelige  Character.  Hvorvidt  den  oprindelig 
er  digtet  til  at  indlede  Psalmerne  (resp.  en  ældre  mindre  Samling), 
eller  om   den   kun   senere   af  en   Samler  er  benyttet  hertil,    vide  vi 


*)  Smlgn.  Cheyne,  Orlg.  240,  der  fremhæver,  at  de  to  Skildringer  Jer.  17, 5  IT. 
danne  en  bedre  Modsætning  end  Ps.  1,3. 4,  og  at  de  Træk  i  Psalmens  Fremstilling, 
der  mangle  hos  Jeremias,  ere  speciflsk  efterexilske. 
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ikke;  men  dens  Betydning  som  et  Slags  Motto  eller  Program  for 
Psalmeme  er  umiskjendelig*).  I  Overensstemmelse  hermed  staar 
Ps.  1  i  enkelte  hebraiske  Bibelhaandskrifter  udenfor  Nummer  som 
en  Indledning**). 

V.  1 — 4.  Hovedtanken  i  den  første  Versgruppe  udtrykkes  ved 
Ordet  aSre,  der  udfoldes  ved  det  consecutive  Perf.  V.  3,  medens  det 
Mellemliggende  er  en  negativ  og  positiv  Skildring  af  den  trofaste 
Fromme,  "^t?«  (i  flere  Haandskrifter  med  Metheg  ved  Patach  eller 
baade  ved  Patach  og  Sheva)  er  efter  den  almindelige  Opfattelse  en 
St  constr.  pL  af  et  ikke  forekommende  eier  eller  dådr,  idet  man  for- 
klarer den  uregelmæssig  uforandrede  Form  foran  de  lette  Suffixer 
(f.  Eks.  ■'"''7?^)  ved,  at  Ordet  er  blevet  til  en  indeklinabel  Interjection; 
dog  er  det  muligt,  at  é  har  en  anden  Oprindelse,  og  at  Ordet  er 
sing.***).  Den  interjectionelle  Betydning  er  derimod  sikker  (Gr. 
§  122):  den  Mands  Lykke!  d.  e.  Held  den  Mand!  Det  ønsker  ikke 
Lykke,  men  priser  den  lykkelig,  der  er  i  Besiddelse  af  bestemte 
Egenskaber,  eller  befinder  sig  i  en  bestemt  Stilling,  smlgn.  Dt.  33, 29. 
1  Kg.  10,  8.  .  I  Parallelstedet  hos  Jeremias  staar  bdrttk,  velsignet, 
istedet  derfor.  Den  Fromme  characteriseres  først  paa  negativ  Maade 
{pf.  ved  Nægtelse  =  aldrig,  Gr.  §  82  b)  ved  en  treleddet  Beskrivelse, 
nxra  -jbn  betyder  egenlig :  følge  Ens  Raad  (2  Kr.  22, 5),  men  derpaa 
i  Oyerensstemmelse  med  den  Betydning,  som  Ordet  t^s:r  har  faaet  i 
de  senere  gammeltestamentlige  Skrifter  (14,  6.  Ij.  10, 3.  21, 16.  22^  18, 
smlgn.  Mi.  6,  16),  rette  sig  efter  Ens  Anvisninger,  følge  hans  Prin- 
ciper, slutte  sig  til  hans  Livsanskuelse.  Ved  D'^ruJn  betegnes  i 
Psahnerne  ikke  blot  de,  der  faktisk  begaa  en  eller  anden  Over- 
trædelse, men  de,  der  fornægte  Herren  og  hans  aabenbarede  Lov, 
altsaa  dels  Hedningerne  (9,  18.  94,  3.  Hab.  1,  13),  dels  de  frafaldne, 


•)  Clv.:  tive  Ezra  sive  alius  quispiam  Psalmos  in  unum  volumen  coUegit,  videtur 
operis  initio  FscUmum  hunc  locasse  praefationis  insiar.  —  I  Modsætning  til  denne 
ligtige  Opfattelse  af  Psalmens  Character  staar  den  ældre  Udlægning,  der  fandt  en 
bestemt  Mand  omtalt  deri;  saaledes  ældre  Jøder:  Kong  Josija,  Tertullian  o.  a.:  Joseph 
fra  Arimathæa,  Eusebius  o.  a.:  Chrlstus;  smlgn.  Lag.  Novae  Psalt.  Graecl  ed.  specimen 
1887,  11.  Chey.  Orig.  253. 

**)  Naar  Ps.  2  i  Apostlenes  Gierninger  (13, 33  efter  flere  Haandskrifter)  citeres 
som  den  første  Psalme,  hænger  dette  dog  snarere  sammen  med  en  anden  Praxis 
hos  Jøderne,  hvorefter  de  forbandt  Ps.  1  og  2  til  én  Psalme,  der  begyndte  og  endte 
med  "niCK.  Smlgn.  Berachot  9  b  og  Lagarde,  Novae  Psalterii  Graeci  editionis 
specimen,  16  fif. 

***)  Smlgn.  Kønig.  2,  1,  341  f.  og  derimod  Wellhausen,  Reste  arab.  Heiden- 
Ihums  »  111. 
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hedensksindede  Jøder  11,  6  o.  oft.*).  I  denne  sidste  Betydning,  som 
Modsætning  til  de  lovtro  Jøder,  staar  det  her,  som  navnlig  det  sidste 
Led  i.  Skildringen  viser.  Den  anden  Sætning  lyder:  han  staar  ikke 
paa  Syndernes  Vej,  færdes  ikke,  hvor  de  færdes  (Ordspr.  4, 14).  Den 
tredie  endelig:  han  sidder  ikke  i  Spotternes  Kreds,  hvor  man  gjer 
sig  lystig  over  Herrens  Lov  og  de  Frommes  Strenghed  (Jer.  15,  17). 
M6Mb  betyder  her  og  Ps.  107,  32  (ligesom  det  arabiske  maglis  s.  Kåmil 
100  f.)  en  Kreds  af  Personer,  der  sidde  sammen,  et  Selskab.  Hvor- 
ledes Medlemmerne  af  saadanne  Sammenkomster 'haanede  Profeterne 
og  spottede  Religionen,  vise  Eksempler  som  Jes.  5,  19.  28,  14  ff.  £o 
Klimax  danne  de  tre  Led  neppe,  da  allerede  den  første  Sætning  inde- 
holder meget  kraftige  Udtryk;  de  adtømme  kun  Tanken  ved  at  frem- 
stille den  i  forskjellige  Former.  (V.  2).  o«  "^3  indfører  som  sæd- 
vanlig det  positive  Led  som  Modsætning  til  det  negative  f  Gr.  §  139  c 
Anm.).  Logisk  er  dette  Vers  styret  af  "ntt)«  V.  1.  I  Modsætning  til 
de  Frafaldne  og  Spotterne  finder  den  Fromme  sin  Lyst  i  Herrens 
Lov,  hvis  dybe  Indhold  han  søger  at  trænge  ind  i  ved  et  uophørligt 
og  utrætteligt  Studium  (n:in  med  3  Jos.  1,  8.  Ps.  63, 7.  77, 13. 143, 5, 
uden  Obj.  Ordspr.  15,  28).  Istedetfor  det  første  Tn\r\  formoder  Hal. 
^"•Fr?-  (V.  3).  Det  consecutive  Perf.,  der  formelt  fortsætter  Imperfect 
V.  2,  udfolder  logisk  Begrebet  '"'nttSN  V.  1.  Den  trofaste  Fromme 
kommer  til  at  ligne  Træer  {yy  collect  ligesom  Gn.  3,  8.  Jes.  10,  19. 
Hez.  31,  14),  der  ere  plantede  ved  friske  Vandløb,  og  som  derfor 
trives  og  bære  Frugt  i  deres  Tid,  d.  e.  i  rette  Tid  (Ps.  104,  27.  Le. 
13,  6),  og  hvis  Løv  holder  sig  frisk  og  grønt.  Peleg  betyder,  lige- 
som det  tilsvarende  arabiske  Ord,  baade  en  Bæk  og  en  Rende,  hvori 
man  leder  Vandet  gjennem  Haver  eller  Marker  (smlgn.  Ordspr.  21, 1). 
Et  saadant  Vandingssystem  havde  Jerusalems  Beboere  for  Øje  i  den 
saakaldte  »kongelige  Have«  ved  Byens  sydøstlige  Hjørne;  ogsaa 
Haverne  ved  Etam  i  Nærheden  af  Bethlehem  frembød  Forbilleder  i 
denne  Henseende,  smlgn.  Koh.  2,  6.  I  Modsætning  til  3?a:  betyder 
brrc  efter  Jalkut  §  613  plantes  fast  og  urokkelig,  efter  Hieronymus 
derimod  omplantes,  heniiyttes  til.  Ved  dette  Billede  (smlgn.  foruden 
Jer.  17,  8,  Hez.  17,  8ff.  19,  lOff.)  betones  ikke  blot  de  Frommes  lykke- 
lige Tilstand,  men  ogsaa  deres  frugtbringende  Virksomhed  indenfor 
Menigheden.  Det  samme  udtrykker  den  sidste  Sætning.  Uagtet 
Ordene  her  tillade  at  betragte  Træerne  som  Subject  (smlgn.  Jes.  5, 4. 

*)  Det  samme  vekslende  Omfang  have  i  Psalmerne  andre  synonyme  Benævnelser, 
f.  Eks.  •iN-'bys  5, 6.  6, 9.  94, 4,  S\S5  94,  2. 140, 6  osv. 
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Hez.  17, 9),  maa  man  dog  uden  Tvivl  for  et  undgaa  en  tom  Tautologi 
gjøre  den  Fromme  til  Sætningens  Subject.  Hiph,  af  nba:  betyder  ikke: 
lykkes  (Dm.  18,  5  maa  læses  Kai),  men:  føre  igjennem,  enten  om  Menne- 
sker: have  Lykke  med,  eller  om  Gud:  give  Lykke  til.  Her  er  Subject 
Mennesket  ligesom  i  Relativsætningerne,  smlgn.  37,  2  o.  oft.  (V.  4). 
ilkke  saaledesf  danner  Modsætningen  til  Skildringen  af  de  Frommes 
Lykke  V.  3.  I  Slutningen  af  den  første  Sætning  gjentager  LXX 
oix  ovTWtf,  hvorefter  Baethg.  og  Wellh.  supplere  et  1?  Nb,  hvad  af 
rhytmiske  Grunde  formodenlig  ogsaa  er  oprindeligt.  I  Modsætning  til 
Jeremias,  der  gjennemfører  Billedet  antithetisk,  opgiver  Digteren  det 
hidtil  benyttede  Billede,  idet  han  sammenligner  den  Frafaldne  med 
Avner,  som  Vinden  jager  til  alle  Sider  (qn:  68,  3.  Lv.  26, 36).  Den 
tilsvarende  Virkelighed,  de  højtliggende  Tærskepladser,  hvor  Vinden 
havde  frit  Spillerum,  saa  at  den  under  Tærskningen  kunde  vejre 
Avnerne  bort,  havde  Israeliterne  overalt  for  Øje,  smlgn.  Jes.  17,  13. 
Hos.  13, 3  osv. 

V.  5—6.     Den   sidste  Versgruppe   overfører  Tanken   fra   den  al- 
mindelige Virkelighed   til   den   længselsfuldt  ventede   store   Dommens 
Dag,  da  Guds  Retfærdighed  skal  træde  utilsløret  frem,   og  den  store 
Sondring    mellem    de   Gode    og    de   Onde    finde   Sted.     Da  Dommen 
imidlertid  efter  Digterens  Overbevisning   allerede  gjør  sig  gjældende 
under  de  nærværende  Forhold,  indføres  dens  Afslutning  paa  Dommens 
Dag  med  P"br,  i  Overensstemmelse   hermed.     Psalmen  anslaar  her 
profetiske  Toner,  og  det  er  fald  tud  træfifende,  naar  Trg.  her  gj  engiver 
■Dommen«'    med   »2^  NTsr,    den    store   Dommens  Dag   (Clv.  uliimae 
revelationis   dies).     Paa    denne  Dag    skulle    de   hovmodige   Frafaldne 
ikke  bestaa  (Le.  21, 36)  og  ikke  optages  i  de  Retfærdiges  Menighed, 
af  hvilken  Messiasriget  dannes,  Jes.  60, 21.  Ps.  69,  29.  (V.  6).     Denne 
messianske  Udsigt   begrundes   sluttelig  ved   en  Antithese,   der  baade 
tager  Hensyn  til  de  Fromme  og  de  Frafaldne,  men  i  en  ejendommelig 
ufuldstændig  Form.     I  den   sidste   Sætning  betegner  »Vejen«    tydelig 
de  Frafaldnes  Tilskikkelser,   den  Vej,  ad  hvilken  de  føres.     Om  den 
hedder  det,  at  den  abad,  gaar  tilgrunde,    taber  sig  som   en   Vej   i 
Ørkenen,  der  efterhaanden  forsvinder,  saa  at  de  Vandrende  fare  vild 
og   ikke    vide,    hvorhen    de    skulle    vende    sig,    smlgn.    Jes.  40,  27. 
Ps.  107,  40.  Ij.  3,  23.  6,  18.  12,  24.     Dertil  vilde  i  første  Led   svare, 
at  de  Retfærdiges  Vej   stedse   er  tydelig   og  fører  til  Maalet.     Men 
istedet    derfor   hedder    det:    de    Retfærdiges  Vej    kjender  Gud.     At 
•Vejen a    her  skulde  betyde:    deres  Vandel,    Handlemaade   (Baethg., 
«mlgn.   særlig  Jj.  23,  10),    er    efter  Parallelismen    ikke   sandsynligt. 
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Snarere  staar  »kjende«  i  Betydningen:  gjøre  til  Gjenstand  for  sine 
Tanker  og  sin  Omsorg  (Gn.  18,  19.  Hos.  13,  5.  Am.  3,  2.  Ps.  37,  18), 
saa  at  vi  ad  en  Omvej  føres  til  den  Tanke,  som  Modsætningen  kræver. 


Psalme  2. 

^|)ioorfcr  crc  Rebningerne  i  Dt)r^r,  |  ^Dorfor  (oegge  golfene  af« 
mægtige  flaner?  i  ^3orben«  ftcnger  fammenfcoerge  fig/  |  be  SWoegtige 
raabflaa  |  mob  3a^be  og  :^an«  @at»)ebe:  |  '  „SSi  bitte  f})roenge  bere^ 
Sænter,  i  afr^fte  bere«  SBaanb!" 

^^an,  ber  fibber  i  Rimlen,  ler,  |  Rerren  l^aaner  bem.  ]  *  3Ken 
fluttelig  taler  l^an  til  bem  i  fin  Rarme,  I  forfærber  bem  i  fin  SJrebe:  ; 
*„3eg  ^ar  jo  faaret  min  ftonge  |  paa  ©ion.  mit  ^ettige  JBjerg!"  ' 
^©erettc  bil  jeg  om  ^bab  ber  er  forjættet;  |  3al^be  l^ar  fagt  til  mig: 
„bu  er  min  ®^n,  |  ibag  ^ar  jeg  f^bt  big.  |  gorlang  bet  af  mig,  faa 
giber  jeg  big  Rebningefolfene  i  2(rb,  ben  bibe  3orb  i  Sje.  I  *  !Du  flal 
fnufe  bem  meb  en  Særnf^tte,  |  flaa  bem  f^nber  fom  pottemageren«  Æar." 

^^  Derfor,  3  3orben«  Jf onger,  barer  Sber,  |  laber  Sber  raabe,  3 

3orben«  Rerrer!  ,  "  Ijener  3a]^be  meb  Sæben,  | ^am  meb 

bange  gr^gt.  |  ^* ,  at  ^an  iffe  flat  brebe«,  |  og  Sber«  SSej  enbe  i 

Uf^re.  !  Zx  om  en  føje  ©tunb  bluffer  l^an«  3Srebe  o}).  |  S^ffelig  ^ber 
ben,  ber  ^ar  fat  [xn  8ib  til  ^am! 

I  Hedningeverdenen  hersker  stor  Ophidselse  og  travl  Virksomhed, 
idet  Folkeslagene  tænke  paa  at  afryste  det  forhadte  Aag,  som  Jahves 
salvede  Konge  har  lagt  paa  dem.  Men  deres  Anstrengelser  ere 
frugtesløse,  ti  den  Salvedes  Herredømme  hviler  paa  faste  og  urokke- 
lige Forjættelser,  som  ingen  jordisk  Magt  kan  ophæve.  Et  saadant 
Forsøg  vil  derfor  føre  til  Folkenes  fuldstændige  Tilintetgjerelse, 
hvorfor  Digteren  advarer  dem  og  formaner  dem  til  Underkastelse, 
inden  det  er  for  sent.  Psalmen  minder  ved  sin  Henvisning  til  den 
forestaaende  Dom  og  ved  enkelte  Udtryk  V.  12  om  Ps.  1 ;  men  dette 
forklarer  kun,  hvorfor  de  to  PsaJmer  ere  sammenstillede,  og  beviser 
ikke,  at  de  oprindelig  hørte  sammen. 

Trods  den  formelle  Klarhed  og  Kraft,  der  udmærker  denne 
Psalme,  frembyder  den  for  en  mere  indtrængende  Forstaaelse  de  aller- 
største Vanskeligheder,  hvorfor  ogsaa  Exegesens  Historie  ved  dette 
Digt  gjør  et  ualmindelig  broget  Indtryk.  Psalmens  sproglige  Character 
leder  uimodsigelig  Tanken  hen  paa  den  gammeltestamentlige  Litera- 
turs  senere  Tider.     SaaJedes   er  f.  Eks.  -ri  V.  9  en  ren  Aramaisme 
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istedetfor  det  ægte  hebraiske  V^'n.  Hermed  stemmer  ogsaa  det  Ind- 
tryk, som  Indholdet  gjør,  idet  den  hele  Situation  minder  om  profe- 
tiske Skildringer  af  den  sidste  afgjørende  Kamp  mellem  Hedninge- 
verdenen og  Israel  som  f.  Eks.  Mi.  4,  11.  Zak.  c.  12.  14.  Jo.  c.  4.  I 
Overensstemmelse  hermed  har  Htz.  forsøgt  at  henføre  Psalmen  til  den 
eneste  efterexilske  Tid,  hvor  Israel  havde  en  Konge,  idet  han  lader 
Alexander  Jannæus  være  den  af  Digteren  forherligede  Fyrste.  Ogsaa 
Smend  (Lehrb.  d.  alttest.  Religionsgesch.  384 f.)  antager,  at  Alexander 
Jannæus  i  denne  Psalme  er  tænkt  som  Guds  Søn,  idet  han  dog  der- 
med forbinder  en  messiansk  Opfattelse,  hvorefter  Digteren  skulde 
have  ment,  at  Messias  virkelig  var  fremtraadt  i  Alexander.  Denne 
Hypothese  maa  imidlertid  i  Betragtning  af  Alexanders  Character  og 
af  det  Forhold,  hvori  han  stod  til  Farisæerne,  betegnes  som  i  aller- 
hejeste  Grad  usandsynlig.  Da  nu  de  tidligere  Makkabæer,  der  endnu 
ikke  vare  Konger,  ikke  kunne  komme  i  Betragtning,  maa  Henførelsen 
af  Psalmen  til  en  efterexilsk  Konge  (om  en  udenlandsk  kan  der  selv- 
følgelig ikke  være  Tale)  vistnok  opgives.  Andre  have  derfor  fornyet 
den  gamle  Udlægning  af  Psalmen  om  den  messianske  Konge  selv*). 
Herfor  kan  navnlig  den  Omstændighed  synes  at  tale,  at  de  i  det 
sidste  forkristelige  Hundredaar  digtede  Salomopsalmer  bruge  Ud- 
trykket »Herrens  Salvede«  som  faststaaende  Betegnelse  for  den  for- 
ventede messianske  Fyrste.  Men  heller  ikke  denne  Udlægning  fører 
til  et  virkelig  tilfredsstillende  Resultat.  Bortset  fra,  at  Messias  ellers 
intetsteds  indføres  talende  i  de  gammeltestamentlige  Profetier,  saa 
gjer  Digtet  et  umiskjendeligt  Indtryk  af  at  være  fremkaldt  ved  virke- 
lige historiske  Forhold.  »Om  blot  malede  P^jender  drejer  det  sig 
overhovedet  ikke«  (Smend).  Tænker  man  derimod  paa  Messias,  saa 
kommer  Psalmen  til  at  gjælde  en  fjernere,  endnu  ikke  indtraadt 
Fremtid,  i  hvilken  Messias  allerede  har  overtaget  Herredømmet  over 
Israel  og  Folkeverdenen  og  nu  trues  af  et  fjendtligt  Angreb.  Derved 
bliver  Psalmen  et  uvirkeligt  Fantasibillede,  som  tilmed  aldeles  savner 
Analogier  i  de  øvrige  gammeltestamentlige  eskatologiske  Skildringer. 
Af  Betydning  er  det  ogsaa,  at  Hedningefolkene  advares  mod  at  frem- 
ture i  deres  Bestræbelser,  for  at  de  ikke  ved  den  nær  forestaaende 
Dom  skulle  gaa  aldeles  tilgrunde.  Dette  er  et  historisk  relativt 
Træk  og  ganske  forskjelligt  fra  de  sædvanlige  eskatologiske  Billeder, 


•  •)  Aet.  13.  33.  Hebr.  1,  5.  5,  5.  Apoc.  2,  27,  12,  5. 19, 15.  Ligesaa  hoa  Jøderne 
t  Eks.  bob.  Berachot  7  b.  Midr.  TUlim  til  Ps.  2,  Bereschit  r,  til  Gn.  15,  2  (Wunsches 
Overs.  203).  Midraseh  Esther  til  3,  12  (Wunsche  60)  osv.  Paa  samme  Maade  den 
sldre  Kirke,  Reformatorerne,  Hengst.  og  mange  andre;  i  nyeste  Tid  navnlig  Baethg. 
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hvor  alt  er  absolut  og  ordnet  ved  Guds  Plan,  saa  at  Hedningerne 
netop  drives  til  det  sidste  Angreb  paa  Israel  for  derigjennem  at  til- 
intetgjøre  sig  selv  (Mi.  4,  llf.  smlgn.  Hez.  c.  38).  Altsaa  synes  der,  da 
Psalmen  forudsætter  Forhold,  der  ere  uforenelige  med  den  efterexilske 
Tid,  kun  at  kunne  være  Tale  om  at  henføre  den  til  Kongetiden  før 
Exilet,  saaledes  som  i  nyere  Tid  mange  Fortolkere  have  gjort  det*). 
Man  maa  da  antage,  at  en  eller  anden  historisk  Situation  af  Digteren 
er  bleven  saa  stærkt  idealiseret  og  messiansk  belyst,  at  de  konkrete 
Træk  ere  forsvundne,  og  enkelte  Nabostaters  Forsøg  paa  at  frigjøre 
sig  fra  Israels  Konges  Overherredømme  har  forvandlet  sig  til  en 
Kamp  mellem  Folkeverdenen  og  Herrens  Salvede.  Denne  Opfattelse 
er  ubetinget  at  foretrække  for  de  hidtil  omtalte  Forsøg  paa  Gaadens 
Løsning;  men  ganske  vist  lader  den  de  Vidnesbyrd  om  en  senere 
Aflfattelsestid,  som  navnlig  Sproget  i  Psalmen  frembyder,  uforklarede. 
Den  Mulighed  lader  sig  derfor  ikke  afvise,  at  ingen  af  de  hidtil  om- 
talte Forklaringer  træflfer  det  Sette,  men  at  der  maa  søges  en  helt 
ny  Vej,  hvis  Maalet  skal  naas.  Et  saadant  Forsøg  har  Beer  Iff.  i 
nyere  Tid  gjort.  Da  Psalmen  hverken  kan  være  forexilsk  eller  sigte 
til  en  makkabæisk  Hersker,  kan  med  »min  Konge«  V.  6  ingen  med 
Digteren  samtidig  Fyrste  være  ment.  Meget  mere  forherliger  Digtet 
det  ideale  Kongedømme,  saaledes  som  dette  repræsenteres  af  Folket 
selv.  Menigheden  overtager  her  Kongens  Rettigheder  og  Ære  og 
Opfyldelsen  af  de  Forjættelser,  der  i  sin  Tid  gaves  David  og  hans 
Slægt.  Den  ydre  Anledning  til  Psalmens  Affattelse  var  en  eller 
anden  Trængsel,  hvori  Israel  bragtes  ved  et  fjendtligt  Angreb.  Men 
deraf  har  Digteren  skabt  en  almindelig  Revolution  fra  Verdens- 
folkenes  Side,  hvis  Maal  er  at  frigjøre  sig  fra  det  Herredømme  over 
Verden,  der  ifølge  Forjættelserne  tilkommer  Israels  Folk.  Psalmen 
danner  paa  denne  Maade  et  Sidestykke  til  Dan.  7,  13  ff.,  hvor  det 
hellige,  udvalgte  Folk  modtager  Herredømmet,  Æren  og  Kongemagten. 
Det  lader  sig  ikke  nægte,  at  meget  taler  for  denne  Opfattelse,  og  at 
en  Mængde  Vanskeligheder,  der  trykke  de  andre  Udlægninger,  dermed 
forsvinde.    Udtrykket  »Herrens  Salvede«  betegner  utvivlsomt  i  enkelte 


*)  Ved  Bestemmelsen  af  den  israelitiske  Konge,  om  hvem  Psalmen  taler, 
divergere  Anskuelserne  stærkt.  Paa  David  tænker  Hofmann  ligesom  tidligere  Rab- 
binerne og  Clv..  paa  Salomo  Ewald,  paa  Josafat  Riehm,  paa  Hizkija  Gråtz  o.  a. 
Reuss,  der  opfatter  Psalmen  paa  samme  Maade,  opgiver  at  udfinde  den  enkWte 
Konge,  til  hvem  der  sigtes;  smlgn.  Forf.s  De  messianske  Foijætlelser  199f  Mod 
Henførelsen  af  Psalmen  til  David  selv  taler  ganske  vist  den  Omstændighed,  at  han 
ved  sin  Tronbestigelse  ikke  modtog  nogen  Foijættelse  om  et  Verdensherredømme. 
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Psalmer,  ligesom  ogsaa  ellers  i  det  gamle  Testamente,  Israels  Folk 
(Ps.  28, 8.  89, 52.  Hab.  3, 13).  Navnlig  er  hele  den  89.  Psalme  baseret 
paa  den  Jes.  55,  4  udtalte  Tanke,  at  hele  Folket  har  tiltraadt  den 
Arv,  som  David  efterlod.  Ogsaa  passer  det  i  dette  Tilfælde  godt, 
at  Psalmen  ender  med  at  prise  alle  de  Troende  lykkelige  i  Mod- 
sætning til  Herrens  Fjender,  der  paa  Dommens  Dag  gaa  tilgrunde. 
Endelig  kan  mindes  om  de  analoge  Steder  hos  Deuterojesaja,  hvor 
Herren  samtaler  med  det  idealiserede  Folk,  og  hvor  dette  minder  om 
de  Tilsagn,  Herren  fra  Begyndelsen  af  har  givet  det  (s.  især  49,  Iff.). 
Det  er  derfor  utvivlsomt,  at  denne  Opfattelse  af  Digtet  fortjener  Op- 
mærksomhed og  maaske  kan  betegnes  som  den  relativ  bedste  blandt 
de  Løsninger,  der  hidtil  ere  forsøgte.  I  ethvert  Tilfælde  er  den  langt 
at  foretrække  for  den  af  Chey.  (Orig.  238  ff.)  fremsatte  Hypothese, 
hvorefter  en  efterexilsk  Digter  paa  Grundlag  af  2  Sm.  c.  7  skal  have 
sat  sig  tilbage  til  Davids  eller  Salomes  Tid  og  skabt  en  quasi- 
historisk  Baggrund  ved  at  tænke  paa  en  mod  disse  Konger  rettet 
Rebellion  fra  Nabostaternes  Side. 

Psalmen  falder,  ialtfald  i  den  massoretiske  Recension,  i  4  Strofer, 
der  alle  bestaa  af  tre  Vers, 

V.  1 — 3.  Den,  der  taler  i  Psalmen,  er  enten  Digteren,  der  da 
V.  7  overlader  Ordet  til  Herrens  Salvede,  eller  maaske  snarere  helt 
igjennem  denne  selv,  altsaa  enten  Israels  Konge  eller,  efter  det  oven- 
for udviklede.  Folket  som  idealiseret  Person.  Det  indledende  »hvor- 
for« spørger,  som  Slutningen  af  V.  1  viser,  ikke  om  Hensigten,  men 
udtrykker  Forundringen  over  en  saa  udsigtsløs  Fremfærd;  smlgn. 
Jes.  58, 3.  Subjectet  er  O'^n^,  det  staaende  Udtryk  for  Folkeverdenen 
i  Modsætning  til  Israel,  hvormed  c^iKb  veksler.  Den  anden  Sætning 
er,  som  Ordstillingen  viser,  ikke  tænkt  som  Spørgesætning,  men  som 
en  beskrivende  Sætning,  der  udfører  det  i  a  antydede  Billede.  Ver- 
berne veksle  V.  11  med  Perf.  og  Imperf.,  der  i  saadanne  Skildringer 
ere  lige  berettigede,  tja'i  (smlgn.  55, 15.  64,  3)  er  et  i  Aramaisk  hyppig 
forekommende  Verbum,  der  betyder  at  være  i  urolig  Bevægelse,  støje 
og  larme.  !^an  (l ,  2)  kan  enten  forbindes  med  p'^  som  Object 
(smlgn.  4,  3)  eller  opfattes  absolut,  idet  P'^'n  staar  adverbielt  lige- 
som 73,  13.  (V.  2).  Som  Folkenes  ansvarlige  Repræsentanter  træde 
Kongerne  frem.  Betydningen  af  de  af  disse  Digte  med  Forkjærlighed 
benyttede  Substantiver  uden  Artikel,  men  med  determiseret  Betydning 
er  her  særlig  iøjnefaldende;  de  betone  nemlig  Arten  stærkere  end 
Individerne,  hvorved  der  opstaar  en  characteristisk  Modsætning: 
Mennesker,   der  ere  S'^i^,   Konger,   der  ere  Jordkonger,  modsat  den 
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himmelske  Konge  osv.  Istedetfor  det  af  LXX,  Trg.  gjengivne  ^jTTn 
indtage  en  Stilling  i  Kampen,  1  Sm.  17,  16,  læse  Lag.,  Wellh.  ^^?!l^1 
raadslaa  (Ps.  83,  4),  der  ganske  vist  passer  ulige  bedre.  noi2  kan 
her  ligesom  31,  14  ikke  have  Betydningen  »grundlægge«  (Ex.  9,  18. 
Jes.  44, 28),  men  maa  hænge  sammen  med  ~^c,  der,  som  det  Syriske  og 
Arabiske  vise,  oprindelig  betyder:  fortrolig  Samtale;  altsaa:  de  træflfe 
Aftale  (Aq.  maQQijaidcarto).  Efter  LXX  (avv^x^l^^^)  ^S  Trg.  have 
Lag.  og  Ginsburg  foreslaaet  at  læse  ^"iTi:  aftale  en  Sammenkomst  og 
træflfe  sanwnen,  smlgn.  Neh.  6,  2.  10.  P")"i  vægtfuld,  anset,  værdig, 
forekommer  allerede  Dm.  5, 3  og  endnu  i  den  hebr.  Tekst  til  Sir.  44, 4. 
Gjenstandeu  for  deres  Qendtlige  Bestræbelser  ere  Herren  og  hans 
Salvede*).  Med  dette  sidste  Ord  betegnes  oftere  den  israelitiske 
Konge  1  Sm.  2,  10.  12,  3  osv.;  desuden  Cyrus  Jes.  45,  1  og  Patri- 
arkerne Ps.  105,  15;  at  det  oftere  er  overført  paa  Israels  Folk,  er 
allerede  omtalt.  (V.  3).  Uden  noget  indledende  i«Nb  indføres  Hedninge- 
folkene og  deres  Fyrster  talende.  Deres  Maal  er  at  frigjøre  sig  for 
Israels  forhadte  Overherredømme,  der  allerede  siden  de  ældste  For- 
jætteker  i  det  gamle  Testamente  svæver  over  Folkeverdenen  som  en 
truende  Sky.  Disse  Lænker  (mic"i?3  af  ^OK  med  fonetisk  Skrive- 
maade,  8t.  §  77  a  Anm.)  ville  de  sønderbryde  og  afryste  (Dm.  15, 13). 
Til  den  af  Digterne  yndede  klangfulde  Suffixform  —  mé  smlgn.  St. 
§  34  gf.  Ges.  §  32  m. 

V.  4 — 6.  Medens  Verdensfolkene  ere  i  ivrig  Bevægelse,  sidder 
Herren  rolig  i  sin  Himmel  og  betragter  deres  afmægtige  Travlhed 
(smlgn.  Jes.  18,  4).  Det  uhyre  Misforhold  mellem  deres  Planer  og 
Virkeligheden  udtrykkes  ved,  at  han  ler  af  dem  og  haaner  dem, 
smlgn.  37,  13**).  s^"*  betyder  her,  da  det  ikke  er  forbundet  med 
Acc,  ikke  bebo,  men:  sidde,  forholde  sig  rolig.  Suffixet  i  sidste  Led 
slutter  sig  logisk  ogsaa  til  det  første  Verbum.  (V.  5).  Med  tx  af- 
brydes denne  Ro  paa  en  for  Hedningerne  forfærdende  Maade.  Pludselig 
rammes  de  af  hans  i  Vrede  udtalte  Ord,  der  gjør  en  Ende  paa  deres 
taabelige  og  formastelige  Planer.  Aabenbart  er  her  Tale  om  Frem- 
tiden, nemlig  om  Dommen,  der  vil  tilintetgjøre  Hedningerne,  ifald  de 
ikke  følge  Digterens  Advarsel  og  opgive  deres  Forehavende.  P"^",  der 
i  Regelen    bruges    forbundet    med   wjN   (Vredens   Gløden),   staar  her 

*)  Istedetfor  •^:nj<  have  andre  Haandskrlfter  ^^^^^ 

**)  Udfra  den  strengt  messlanske  Opfattelse  af  Psalmen  bemærker  Luther  til 
dette  Sled:  o  wie  elne  grosze  Kraft  des  Glaubens  wird  in  diesen  Worlen  gefordert. 
Denn  wer  glaubte,  da  Christus  litt,  und  die  Juden  triumphierten  und  oblagen,  dasz 
Gott  aisda  lachte. 
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selvstændig,  hvad  ellers  kun  sjeldent  forekommer,  Ex.  15,  7.  Neh. 
13, 18.  (V.  6).  Den  sidste  Sætning  indeholder  efter  den  massoretiske 
Recension  Herrens  vrede  Ord  til  Hedningerne.  Den  abrupte  Be- 
gyndelse er  da  en  Ellipse  i  Lighed  med  Jes.  3, 14 :  hvorledes  have  I 
kunnet  vove  dette,  naar  jeg,  den  Almægtige,  har  indsat  min  Konge 
til  at  være  Hersker  paa  mit  hellige  Bjerg!  Derved  bliver  deres  Færd 
til  en  crimen  laesae  wajestatis  i  dybeste  Forstand,  der  maa  nedkalde 
en  tilintetgjørende  Straf  over  dem.  "d:,  hvis  Grundbetydning  er  usikker, 
synes  her  at  være  afledet  af  T?v  indsætte  som  Hersker*).  Med  br 
angives  Stedet,  hvor  den  Salvede  skal  herske.  Sion,  Herrens  hellige 
Bjerg  (smlgn.  til  Constructionen  6r.  §  91  d),  er  egentlig  Tempel- 
bjerget, men  derefter  mere  omfattende  Jerusalem  som  Herrens  Bolig. 
Istedetfor  denne  Tekst  lyder  Oversættelsen  i  LXX  f'yrø  di  xarsard&tjv 
^aaiUvg  wi  avrovg  inl  £i<av  ogog  ro  åyiov  uvtov,  altsaa  Niph,  af  '^JOi 
samt  'obi2  (eller  r^biz)  og  n»"»P.  Efter  denne  Opfattelse  bliver  V.  6 
ligesom  det  følgende  Vers  et  Udsagn  af  den  Salvede  selv.  Man 
vinder  herved  en  Verbalform,  der  ogsaa  forekommer  Ordspr.  8,  23, 
medens  Kai  i  den  her  nødvendige  Betydning  ellers  er  ukjendt.  Ogsaa 
undgaar  man  den  noget  paafaldende  Form  for  Herrens  Tale  i  den 
massoretiske  Tekst,  medens  V.  5  kort  og  kraftigt  henviser  til  den 
kommende  Dommens  Dag.  Men  paa  den  anden  Side  forstyrres  ved 
denne  Læsemaade  Psalmens  stroiiske  Regelmæssighed,  saa  at  det  dog 
bliver  usikkert,  om  man  tør  ombytte  den  massoretiske  Tekst  med  den 
alexandrinske. 

V.  7—9.  I  ethvert  Tilfælde  fører  Herrens  Salvede  Ordet  i  denne 
Strofe,  idet  han  minder  om  en  urokkelig  Forjættelse,  som  Herren  fra 
Begyndelsen  af  har  givet,  og  hvorved  Herredømmet  over  Hedninge- 
verdenen tilsikredes  ham,  saa  at  Hedningernes  Forsøg  paa  at  fri- 
gjøre  sig  er  dødsdømt.  Massoreterne  interpungere  efter  pn,  der  derved 
i  Lighed  med  det  ovenfor  S.  9  Bemærkede  bliver  emfatisk  indetermineret ; 
Trg.  derimod  forbinder  pn  nied  TnTr,  medens  LXX  fordobler  t^i^r*: 
•Jahves  Bestemmelse,  Jahve  sagde«.  "!cc  forbindes,  da  69,  27  inde- 
holder en  Tekstfejl,  ellers  ikke  med  b».  Man  maa  derfor  enten  læse 
'^*  efter  Jo.  1,  3  eller  n«  efter  19,  2.  78,  4.     pn,   det  Fastsatte,  Be- 


*i  Det  hebraiske  Sprog  kjender  et  "rjO!  udgyde,  f.  Eks.  Drikofre,  eller  flydende 
Mttal,  stebe,  og  et  "^o:  flette,  væve.  Efter  det  første  oversætte  Trg.  Symm.  -salve«, 
hvad  imidlertid  ikke  har  Tilhold  i  Sprogbrugen;  Aq.  Hier.  derimod  benytte  Betyd- 
ningen -væve«.  Rigtigere  betragter  man  det  her  foreliggende  Verbum  som  deno- 
mlneret  af  nåstk.  Hersker,  Jos.  13,  21.  Mi.  5,  4  osv.,  der  forekommer  i  Assyr.  som 
naslku.    Hermed  hænger  vel  ogsaa  det  assyr.  Verb.  nasdku  sætte,  lægge,  sammen. 
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slutning,  Dekret,  staar  her  efter  Sammenhængen  i  Betydningen: 
Forjættelse,  Tilsagn,  smlgn.  105,  10*).  Herrens  forjættende  Tilsagn 
omfatter  Resten  af  V.  7  og  de  to  følgende  Vers,  idet  Hovedsagen, 
Løftet  om  Verdensherredømmet  indeholdes  i  V.  8f.,  medens  V.  7 
bringer  Forudsætningen  og  Begrundelsen  deraf  i  Sætningen:  du  er 
min  Søn  (smlgn.  til  Pausalformen  s^r«  Konig  1, 130).  Som  Herrens 
Søn  har  den  Salvede  Arveret  til  den  samme  Magt,  som  Herren  selv 
er  i  Besiddelse  af.  Udtrykket  »Guds  Søn«  bruges  om  de  davidiske 
Konger  2  Sm.  7,  14,  men  ogsaa  om  Israel,  Herrens  Førstefødte,  Ex. 
4,  22  f.  Hos.  11,  1.  Dt.  32,  18  osv.  Billedet  pointeres  yderligere  ved 
det  tilføjede:  idag  har  jeg  født  dig  (Kai  om  Faderen  ligesom  Gn. 
4,  18,  smlgn.  især  Jer.  2,  27:  de  sige  til  en  Sten:  du  har  avlet  mig! 
Ang.  Udtalen  med  i  i  Verbets  sidste  Stavelse  s.  Ges.  §  27  s.  69  s. 
K5nig  2, 1,  531).  Lader  man  Psalmen  handle  om  en  virkelig  Konge, 
maa  man  ved  Ordet  »idagu  tænke  paa  den  Dag,  da  han  besteg 
Tronen;  tænker  man  dermed  paa  Folket,  betyder  »idag«  Folkets  Til- 
blivelse ved  Guds  Skaberkraft,  smlgn.  den  oplysende  Parallel  Jes. 
49,  Iff.**).  Det  udtrykkelig  fremhævede  '•:«  erindrer  om,  at  det  er 
Gud,  der  taler,  ligesom  et  med  stort  J  skrevet  Jeg  i  kongelige  Ud- 
talelser. (V.  8).  Som  Følge  af  denne  Stilling  overfor  Gud  har  den 
Salvede  en  saadan  Ret  til  Herredømmet  over  Verden,  at  han  kun 
behøver  at  udtale  Ønsket  derom  for  at  komme  i  Besiddelse  deraf. 
Smlgn.  ang.  1,  der  udtrykker  den  anden  Sætnings  Afhængighed  af 
den  første,  Gr.  §  132  b.  Ogsaa  her  staar  det  artikelløse  o^'i^  i  absolut 
Forstand,  parallelt  med  det  inclusiv  mente:  Jordens  yderste  Grænser, 
smlgn.  Jer.  16,  19.  Mi.  5,  3.  (V.  9).  I  Kraft  af  den  Magt,  hvormed 
Gud  forlener  den  Salvede,  kan  han  let  og  fuldstændigt  nedslaa  en- 
hver Modstand  fra  Hedningefolkenes  Side,  ti  selvfølgelig  skildres  her 
ikke  Formen  for  den  Salvedes  Verdensherredømme,  men  den  Maade, 
hvorpaa  han  straffer  enhver  Opsætsighed  fra  Hedningernes  Side. 
Istedetfor  crSn  af  et  aramaiserende  3?r*i  =  hebr.  yat'i  knuse,  have  LXX 
og  Hier.  (smlgn.  Apoc.  2,  27)  læst  ornn  af  ?^^  vogte  som  Hyrde. 
::aU5  blev  da  Hyrdestaven.  Men  herimod  taler  Parallelismen,  hvorfor 
det  er  bedre  at  blive  ved  den  af  Trg.,  Symm.  og  Massoreterne  fulgte 
Opfattelse.     Ved  Jærnstokken   maa  da  tænkes  paa  et  Redskab  til  at 


*)  Hal.  foreslaar  den  originale  Læsemaade  prTn^p  for  pnbN:  lad  mig  berette: 
forlængst  har  Jahve  sagt. 

**)  Ifølge  disse  Analogier  maa  »idag«  i  den  nytestamentlige  Anvendelse  af 
Psalmen  utvivlsomt  opfattes  frelseshistorisk  om  Opstandelsen  og  ikke  metaphysisk 
om  den  evige  Fødsel. 
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slaa  med,  en  Kølle  eller  ligo.  (atdtjQeir^  aoQvvrj,  Iliad.  7, 141,  som  Chey. 
sammeoligDer).  Den  sidste  Sætning  adtrykker  billedlig  Fjendernes 
totale  Mangel  paa  Modstandskraft,  smlgn.  Jes.  30, 14. 

V.  10 — 12.  Støttet  til  et  saadant  Tilsagn  kan  den  Salvede  give 
Hedningefolkene  det  Raad,  at  de  ikke  ved  at  fremture  med  deres 
Planer  mod  Israel  skulle  nedkalde  en  fuldstændig  Tilintetgjørelse  over 
sig.  Åltsaa  (nnn  Gn.  11,  6  o.  oft.),  I  Konger,  handler  besindigt 
(36,  4),  lader  Eder  advare  (tolerativt  Pfiph,  Ges.  §  51c),  I  Jordens 
Fyrster  (:3S5iæ  smlgn.  Mi.  4, 14.  Am.  2,  3).  (V.  11).  Underkaster  Eder 
i  Ydmyghed  det  Herredømme,  som  I  dog  ikke  kunne  frigjøre  Eder 
for!  Kunne  de  ikke  tjene  Herren  med  Jubel  (100,  2),  saa  skulle  de 
tjene  ham  med  Frygt,  som  underkuede  Folkeslag,  der  tvungent  bære 
et  fremmed  Aag.  Denne  Sætning  viser,  at  der*  i  denne  Psalme  ikke 
er  Tale  om  en  Universalisme  i  dybere  Forstand,  men  at  Tanken  holder 
sig  indenfor  Grænsen  af  det  rent  Politiske.  Medens  i  den  sidste 
Sætning  Tiiy^^  Skjælven,  svarer  til  HKi-  i  a,  afløses  Verbet  af  det 
noget  paafaldende  iVs,  der  efter  den  sikre  Sprogbrug  kun  kan  be- 
tyde: jubler  (LXX,  Hier.).  Man  kan  da  tænke  paa  den  tvungne 
Hyldingsjubel,  smlgn.  Nu.  23, 21.  Ps.  18,  45.  Men  Udtrykket  er  lidet 
naturligt,  og  Sætningen  maaske  urigtigt  overleveret.  Rimeligvis  er  ib 
at  adskille  som  ^b  og  Resten  Levningen  af  et  andet  Verbum*).  Den 
af  Nogle  foreslaaede  Betydning  »skjælve«  støttes  ikke  ved  Hos.  10,  5, 
hvor  Teksten  ligeledes  er  usikker.  (V.  12).  Ogsaa  Begyndelsen  af  den 
følgende  Sætning  er  formodenlig  korrumperet.  Pi.  af  P«52  betyder:  at 
kysse;  det  forbindes  overalt  med  b,  men  ved  det  enstydige  Kai  fore- 
kommer ved  Siden  af  denne  Construction  ogsaa  et  ligefremt  Object, 
1  Sm.  20, 41.  Ordspr.  24,  26.  Denne  Betydning  have  Flere  optaget,  idet 
de  tænke  paa  Hyldingskysset,  smlgn.  Ij.  31,  27.  1  Kg.  19,  18.  Hos. 
13,  2.  Videre  tager  den  syriske  Oversættelse  "^?  som  en  Aramaisme 
istedetfor  det  hebraiske  I?:  kysser  (hylder)  Sønnen!  Saaledes  Ibn 
Ezra,  Luth.,  Clv.,  Hengst.,  Del.,  Baethg.  og  flere  Andre.  Men  selv 
om  en  Aramaisme  efter  det  ovenfor  Bemærkede  maa  betragtes  som 
malig  i  denne  Psalme,  er  den  dog  højst  usandsynlig  netop  ved  dette 
Ord  og  har  desuden  p  V.  7  imod  sig,  Derfor  har  Hier.  i  sin  Kom- 
mentar, som  han  selv  siger,  af  Frygt  for  Jødernes  Kritik,  i  Tilslutning 
til  Aq.  og  Symm.  foretrukket  Oversættelsen:  adorate  pure,  hvorefter 
■^j  ren,  skulde   være  brugt  adverbielt.     Dog  er  -dette  ligesaa  usand- 


*)  Cod.  Kennicott  309  have  ligesom  LXX  og  Hier.  et  nb  efter  nb"^:i;  men  dette 
Verbum  constnieres  ellers  Ikke  med  b. 
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synligt  og  uden  Tilhold  i  Sprogbrugen.  Ganske  anderledes  er  Sæt- 
ningen gjengivet  i  LXX  (dQciiaoOe  naidftag)  og  Trg.  (»rcbiN  ib"*np 
tager  imod  Læren).  Lag.  ser  heri  et  Vidnesbyrd  om  en  anden 
Læsemaade  *ic"i?3  iptjr,  idet  han  dog  ikke  læser  "^o^'':,  men  "non?: :  bærer 
Lænkerne.  Men  den  paagjældende  Oversættelse  hænger,  som  Baethg. 
bemærker,  rimeligvis  sammen  med  en  i  den  senere  jødiske  Literatur 
(Bammidhar  r.  10,  smlgn.  b.  Sanhedr.  92«)  forekommende  Udlægning 
af  den  overleverede  Tekst,  hvorefter  'la  er  opfattet  som  Udtryk  for 
Loven,  Tn^r^  medens  der  med  p^:  kan  være  tænkt  paa  Betydningerne : 
føje  sig  efter  noget  (Gn.  41,  40),  eller:  ruste  sig  med  noget  (1  Kr. 
12,  2.  2  Kr.  17,  17).  De  Tekstændringer  man  ellers  har  foreslaaet 
(f.  Eks.  "12  for  "na)  -ere  alle  værdiløse.  Maaske  er  den  hele  Sætning 
at  udelade  som  en  fejlagtig  Fordobling  af  sidste  Led  i  V.  11  ("^a  = 
mr^a,  ip©:  =  det  uforstaaelige  "'^■•5);  i  rhytmisk  Henseende  betegner 
den  ialtfald  en  temmelig  ubekvem  Overfyldning  af  det  sidste  Vers. 
Hævet  over  enhver  Tvivl  er  det,  at  Subjectet  i  den  følgende  Sætning 
er  Gud  og  ikke  den  Salvede,  som  Suffixet  i  Versets  sidste  Ord 
tydelig  viser.  Hvis  Hedningefolkene  og  deres  Konger  ikke  lade  sig 
advare,  .vil  Guds  Vrede  flamme  op  og  foitære  dem,  saa  at  deres  Vej 
fører  dem  i  Undergang,  som  det  her  hedder  med  en  om  1,6  mindende 
Vending  (smlgn.  ang.  Constructionen  Gr.  §  99  g).  I  den  følgende 
Sætning  kommer  Forvisningen  om  den  store  Doms  nærforestaaende 
Frembrud  til  Orde;  ville  altsaa  Folkeslagene  redde  sig  fra  den  fuld- 
stændige Undergang,  saa  maa  de  snarest  mulig  opgive  deres  Planer, 
da  det  er  den  yderste  Tid.  'iiTZO  betyder  her  ikke,  hvad  da  let  kan 
ske,  men  efter  hele  Sammenhængens  Alvor,  hvad  der  vil  ske,  inden 
man  venter  det,  smlgn.  81,  15.  Ij.  32,  22.  Med  det  sidste  Ud- 
raab  vender  Digteren  sig  fra  Hedningerne  til  Israeliterne,  for  hvem 
Dommens  Dag  indeholder  en  Forjættelse  om  Frelse  og  Herlighed, 
naar  de  trofast  sætte  deres  Lid  til  Herren  under  alle  Trængsler  og 
Anfægtelser  (smlgn.  ang.  Constructionen  "la  "»oin  Gr.  §  93  e). 


Psalme  3. 

^  3a^t>e,  <ft)cr  taCpfe  crc  mine  gjcntcr,  i  tafl^fc  niinc  3Bobftantere! 
»  aWangc  figc  om  m\%\     „for  ^am  er  fer  ingen  grelfc  ^o^  ®ut!"  f 
*  aWen  bu,  3a^t>e,  er  bog  mit  ffjærmenbe  ©tjolb.     min  SCre  09  ben, 
ber  ^olber  mit  ^obeb  ^^\U  ;  ^  9?aar  jeg  raaber  tit  3a^©e,     foarer  ^an 
mig  fra  fit  ^eUige  Sjerg.  f 
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^  3e9  tagbc  mifl  tit  §»ile,  foi)  inb  og  J^aagnebc,  \  ti  3a^t)c  hjælper 
mig.  ^  3ffc  frJ^gter  jcfl  for  ben  m^lbrenbc  aWængbe,  |  fom  fra  atit 
@iber  omringer  mig.  ,  JRcj«  big,  3a]^t>e,  ^jætp  mig,  min  ®ub,  |  tt 
mine  gjenber^  Jljæber  i)ax  bu  flaget,  '  Inuft  ^e  Ugubelige«  Icenber.  | 
*$o«  3a^t)e  er  ijr^tfe;  '  ot>cr  bit  goll  fomme  bin  ©elfignelfe.  f  *). 

Med  Ps.  3  begynder  en  Række  Psalmer  (3 — 41),  der  alle  med 
Undtagelse  af  Ps.  33  bære  Overskriften  "T^Tib.  Om  den  oprindelige 
Betydning  af  denne  Angivelse  s.  Indledn.  Her  er  den  tydelig  nok 
bleven  forstaaet  som  en  Forfatterangivelse,  idet  Overskriften  tilføjer: 
da  han  flygtede  for  sin  Sen  Absalon.  Imidlertid  ere  disse  Bemærk- 
ninger i  Overskrifterne  af  en  saa  sen  Oprindelse  (s.  Indl.),  at  de  ikke 
kunne  komme  i  Betragtning  overfor  de  klare  Vidnesbyrd,  som  Psal- 
meme  selv  indeholde,  forsaavidt  disse  føre  til  et  andet  Resultat. 
Dette  er  ogsaa  Tilfældet  med  denne  Psalme,  idet  Udtrykket  «hans 
hellige  Bjerg«  V.  5,  hvormed  efter  alle  Parallelsteder  kun  Tempelbjerget 
kan  være  ment,  er  en  udpræget  efterdavidisk  Vending.  Htz.,  der  skafl^er 
dette  ubekvemme  Vidnesbyrd  af  Vejen  ved  en  ganske  umotiveret 
Tekstændring,  fastholder  vel  Davids  Forfatterskab  til  Ps.  3  og  4, 
men  dog  kun  saaledes,  at  han  i  direkte  Modsætning  til  den  tradi- 
tionelle Situationsangivelse  lader  dette  Psalmepar  være  digtet  under 
den  1  Sm.  30,  6  ff.  angivne  Situation.  Men  alt  hvad  han  gjør  gjæl- 
dende  mod  Henførelsen  til  det  absalouske  Oprør  kan  med  ganske 
samme  Ret  anføres  imod  hans  egen  Tidsbestemmelse,  ved  hvilken 
Manglen  paa  konkrete  Allusioner  er  ligesaa  følelig  som  ved  hin. 
Hertil  kommer  endnu  det  tvingende  Vidnesbyrd,  der  ligger  i  disse 
Psalmers  indre  Slægtskab  med  de  følgende  Digte,  om  hvis  senere 
Oprindelse  der  ikke  kan  herske  Tvivl,  et  Vidnesbyrd,  for  hvilket 
Htz.  var  saa  aldeles  uimodtagelig,  at  det  ikke  voldte  ham  nogen 
Vanskelighed  at  gjøre  et  Spring  fra  Davids  Tid  til  Makkabæertiden 
ved  Psalmer,  der  tydelig  nok  forudsatte  den  samme  aandelige  Bag- 
grund. Ud  over  det  rent  negative  kommer  man  imidlertid  ikke  ved 
Psalmer  som  denne.  Trods  al  Finhed  og  Skarpsindighed  beror  det 
paa  en  SelvskuflFelse ,  naar  Chey.  ved  allehaande  Paralleler  mener  at 
kunne  paavise,  at  Ps.  3  er  digtet  netop  i  den  persiske  Periode;  ti 
den  er  holdt  i  saa  almindelige  Udtryk,  at  den  ligesaa  godt  kan  være 
opstaaet  i  den  senere  forexilske  Tid  eller  den  græske  Periode. 

Ulige   vigtigere   end  Fastsættelsen   af  AfFattelsestiden  er  Spørgs- 


•)  Med  Tegnet  f  angives,  al  den  hebraiske  Tekst  indeholder  Ordet  Seln;  snilgn. 
herom  Indledningen. 
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maalet  om,  hvem  der  taler  i  denne  Psalme.  Medens  Rs.  opfatter 
den  som  en  Udtalelse  af  den  israelitiske  Nation,  der  klager  over 
Hedningernes  Angreb  og  anraaber  Gad  om  Hjælp,,  henregner  Smend 
i  sin  bekjendte  Afhandling  (ZAW  8,  88  f.)  Ps.  3  og  4  til  de  faa 
Psalmer,  hvor  det  talende  Jeg  kan  opfattes  individuelt,  hvad  han 
senere  (Lehrb.  d.  Alttest.  Religionsgesch.  475)  udtrykker  saaledes,  at 
de  Talende  i  disse  Psalmer  ere  de  Frommes  Førere,  som  med  deres 
Troskraft  yde  de  Frommes  Menighed  et  Støttepunkt.  Paa  lignende 
Maade  Baethg.,  Beer,  Coblenz.  En  Afgjerelse  af  dette  vanskelige  og 
saa  at  sige  zarte  Spørgsmaal  kan  som  sædvanlig  kun  en  indgaaende 
Analyse  af  Digtets  Indhold  bringe.  Den  Talende  i  Ps.  3  er  i  den 
Grad  truet  af  talrige  Fjender,  der  fra  alle  Sider  storme  les  paa  ham, 
at  Mange  have  opgivet  ham  som  redningsløst  fortabt  (V.  3).  Men 
alligevel  er  hans  Tillid  urokkelig.  Støttet  til  de  stadig  gjentagne 
Beviser  paa  Guds  Naade  og  Bistand,  som  han  har  modtaget,  ser 
han  uden  Frygt  paa  sine  Fjender  og  henvender  tillidsfuldt  sin  Bøn 
til  den  Gud,  der  alene  kan  frelse.  Denne  Slutningsbøn  viser  nu,  at 
der  ikke  er  Tale  om  rene  Privatforhold,  men  om  Folkets  Redning. 
£r  derfor  den  Talende  en  Enkelt,  saa  maa  han  indtage  en  saadan 
Stilling,  at  hans  Velfærd  ogsaa  er  Folkets.  Han  maa  altsaa  være 
en  Fører,  mod  hvem  der  har  rejst  sig  et  saa  mægtigt  Parti,  at 
Folkets  Mængde  har  opgivet  Troen  paa  hans  Frelse.  For  en  saadan 
Opfattelse  taler  V.  6,  der  er  i  høj  Grad  virkningsfuldt,  naar  det  for- 
staas  som  en  virkelig  Oplevelse,  hvor  Digteren  i  en  særlig  kritisk 
Nat,  da  Faren  var  overhængende,  har  kunnet  sove  tr)^gt  og  er 
vaagnet  uskadt.  Heller  ikke  støder  en  saadan  Udlægning  paa  nogen 
Vanskelighed  i  V.  3,  saalænge  man  bliver  staaende  ved  den  massore- 
tiske  Tekst;  ti  Israeliternes  store  indiflferente  Mængde  kan  godt  bruge 
det  Udtryk:  der  er  ingen  Frelse  for  ham  hos  Gud.  Anderledes  stiller 
Sagen  sig  derimod,  naar  man  ved  dette  Vers  følger  den  alexandrinske 
Oversættelse,  der  forudsætter  "'"'v^^^  for  Q^'tibN;  der  er  ingen  Hjælp 
for  ham  hos  hans  Gud.  Herved  opstilles  der  nemlig  en  religiøs  Mod- 
sætning, idet  de,  der  tale  i  V.  3  ikke  blot  mistvivle  om  hans  Frelse, 
men  af  den  store  Fare,  der  truer  ham,  drage  den  Slutning,  at  den 
Gud,  han  tror  paa,  ikke  formaar  at  hjælpe  ham.  En  ikke  ringe 
Støtte  finder  den  Læsemaade,  som  Wellh.  har  optaget,  i  det  frem- 
hævede »Jahve«  i  den  Trosbekjendelse,  hvormed  Digteren  besvarer  deres 
Tvivl.  V.  4.  Isaafald  beror  Psalmen  ikke  paa  Modsætningen  mellem 
de  forskjellige  politiske  Førere,  men  paa  en  religiøs  Spaltning,  idet 
de,  der  tale  V.  3,  enten  ere  andre  Folkeslag  eller  den  Del  af  Israe- 
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Hierne,  der  ikke  deler  den  profetiske  Tro  paa  Israels  aandelige  Gud. 
Det  talende  Jeg  bliver  altsaa  den  trofaste  Menighed  indenfor  Folket, 
hyorved  natarligvis  den  Bøn  om  hele  Israels  Frelse,  hvormed  Psalmen 
slatter,  ikke  behøver  nogen  særlig  Formidling.  Paa  Grand  af  denne 
Usikkerhed  i  Tekstoverleveringen  hører  Ps.  3  til  de  Psalmer,  hvor 
Spørgsmaalet  om  den  Talendes  Character  ikke  kan  afgjøres  med 
Sikkerhed. 

V.  1.     Ang.  Udtrykket  miztndr  s.  Indledn. 

V.  2 — 5.    Digteren  skjuler  ikke  for  sig  selv,  at  hans  Fjender  ud- 
gjøre  en  talløs  Mængde,  og  at  hans  Stilling  derfor,  rent  menneskelig  set, 
er  en  saadan,  at  ethvert  Haab  synes  udelukket.    Det  udraabende  md 
omfatter  logisk  ogsaa  den  næste  Sætning,  der  imidlertid  rent  gram- 
matisk har  en  selvstændig  Form,  idet  «3''n'n  staar  som  Subject  til  det 
følgende  Prædikat.     Med  sdrfm  veksler  "»bT  D^'wp,   istedetfor  hvilket 
man  hyppig  træffer  "^»jj,    naar    det    ikke    staar    som   Prædikat.     Til 
Ultunabetoningen  i  rabM  smlgn.  Ges.  §  67>^  St.  §413b.   [V.3].   Efter 
den  ensartede  Sætningsbygning  kunde  man,  med  Clv.,  Htz.,  ledes  til 
i  de  »Mange«  V.  3  at  søge  de  V.  2  omtalte  Fjender.     Men  i  dette 
Tilfælde  bliver  denne   sidste  Sætning  svagere  end   de  forudgaaende, 
hvorfor  man  uden  Tvivl  rigtigere  i  V.  3  søger  de  Tilskuere,  der  be- 
tragte Digteren  i  hans  farefulde  Situation,     b  efter  'iTafii  kan  betyde: 
sige  til  En,  men  ogsaa:  sige  om  En  (Gn.  21, 7.  Jes.  45, 24),  hvad  der 
her  hgger  nærmere  efter  det  følgende  Udsagns  Form.  Istedetfor  »om  mig« 
hedder  det  »om  min  Sjæl«,  hvorved  vel  ikke  blot  Begrebet  »Person« 
skal  udtrykkes,    men   ogsaa,    at   det   gjælder  hans  Velfærd   og  Liv, 
smlgn.  11,  1.  Jes.  51,  23.     Den   udvidede  Form  jeM'dtd  (Ges.  §  90«) 
er  kun  valgt  som  den  klangfuldere,  uden  virkelig  grammatisk  Betyd- 
ning.  Om  den  afvigende  Læsemaade  i  LXX  s.  ovenf.  fV.  4].  Digterens 
sejerssikre  Trosbekj endelse,  der  giver  denne  Psalme   dens  Character 
og  Betydning,   og  om  hvilken  Luther  sagde,   at  saadanne  Ord  ikke 
hidrøre  fra  Naturen,   men   fra  Naaden,  har  Form  af  en   Tilstands- 
sætning  med  stærk  adversativ  Betydning:  alligevel  er  og  bliver  Jahve 
dog  min  Beskytter,   et  Skjold,   der  værner  om  mig  (^3^3,   hvortil    der 
maa  suppleres  et  Verbalbegreb,  smlgn.  Zak.  12,  8).     Jahve   er  hans 
Ære,  d.  e.  den,   der  holder  hans  Ære  og  Værdighed  i  Hævd  (smlgn. 
Ij.  19,  9,  anderledes  Ps.  30,  13,  hvor  kdbdd  betyder:   den,  hvem  man 
berømmer),    hvad  i   den   sidste   Sætning  billedlig  udtrykkes  ved,  at 
Gud  holder  hans  Hoved   højt,   saaledes   som  den  skyldfri   og  agtede 
Mand  bærer  det,  Ij.  10,  15,   smlgn.  Gn.  40,  13.  2  Kg.  25,  27.   [V.  5]. 
Aldrig  henvender  han  sig  forgjæves  lil  Gud;  hvergang  han  raaber  til 
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ham,  finder  han  Bønhørelse.  Ang.  det  sekundære  Subject  '^bip,  der 
fremhæver  det  lydelige  ved  Raabet,  s.  Gr.  §  114  h;  Eftersætningen  til 
Imperfectet  N'ipN  er  som  Forsætningens  umiddelbare  Følge  udtrykt 
ved  consecutivt  Imperfect,  smlgn.  Gr.  §  128 ».  Bet  hellige  Bjerg  er 
Sion  med  Templet,  Guds  Bolig,  mod  hvilken  de  Bedende  rette  deres 
Bønner,  1  Kg.  8,  38. 

V.  6 — 9.  Udtrykket  V.  6  passer,  som  allerede  bemærket,  godt 
som  Henvisning  til  en  nylig  gjort  Erfaring.  Den  hele  Psalme  er 
gjennemtrængt  af  en  klar  og  frejdig  Morgenstemning,  i  hvilken  alle 
Skræmmebilleder  opløse  sig.  Selv  om  man  lader  de  Frommes  Me- 
nighed være  den  Talende  i  Psalmen,  kan  V.  6  maaske  alligevel  være 
en  personlig  Erfaring,  som  Digteren  har  benyttet  som  Udtryk  for  sin 
og  sine  Trosfællers  Trosfrejdighed,  da  man  ikke  gjeme  vil  opløse 
denne  smukke  Sætning  til  et  blot  og  bart  Billede.  laltfald  viser 
Perf.  her,  at  der  udtales  mere  end  en  almindelig  tidløs  Sentens 
(mod  Htz.  og  Hupf.).  Derimod  har  den  sidste  Sætning,  der  danner 
Grundlaget  for  den  gjorte  Erfaring,  det  til  Præsens  svarende  Iraperf. 
Til  Formen  for  1.  Ps.  Imperf.  efter  det  consecutive  i  s.  Ges.  §  49  e. 
[V.  7].  Støttet  til  denne  Erfaring  ser  Digteren  frygtløst  paa  de  tal- 
rige Fjender,  der  fra  alle  Sider  omringe  ham.  Tstedetfor  riiaan  (Ges. 
§  lOg)  PI.  af  r:M*i,  Potensering  af  1000,  spec.  10000,  har  Trg. 
»»Strid«  d.  e.  nia'^'7,  hvilket  beviser,  at  enkelte  Haandskrifter  istedet- 
for  det  ældre  maan  havde  det  yngre  ma^.  Med  'arn  menes  her 
Krigsfolk  (Nu.  20,  20.  Jos.  11,  7),  ligesom  ogsaa  rrt  er  et  militært 
Udtryk:  tage  Stilling,  stille  sig  op,  Jes.  22,  5  smlgn.  1  Kg.  20,  12. 
Ij.  34,  23;  dog  følger  deraf  ikke,  at  der  skal  tænkes  paa  virkelige 
Krige,  da  det  kan  være  ment  billedlig.  [V.  8].  Trossikkerheden  for- 
vandler sig  her  til  et  Raab  om  Hjælp,  der  imidlertid  netop  ved 
Sammenhængen  faar  en  særlig  Character:  han  beder,  fordi  han  er 
vis  paa  at  finde  Bønhørelse.  Den  uregelmæssige  Ultimabetoning  i 
qHmå  hidrører  fra,  at  det  følgende  Ord  er  læst  som  adonaj;  ved  denne 
Betouiug  opstaar  en  Hiat,  der  hindrer  Sammensløjfningen  af  Verbet 
med  det  hellige  Gudsnavn.  Foran  et  andet  Verbum  betyder  qf}m  den 
energiske  Indledning  til  Handlingen.  Perfecterne  i  de  to  sidste  Sæt- 
ninger kunne  opfattes  efter  Gr.  §82 c  om  det,  der  utvivlsomt  vil  ske; 
men  sikrere  er  det  dog  med  de  gamle  Versioner  at  forstaa  dem  om 
Fortiden,  idet  Digteren  her  atter  styrker  sin  Tillid  ved  Erindringen 
om  tidligere  Erfaringer.  At  slaa  paa  Kinden  (smlgn.  til  det  sekun- 
dære Object  Gr.  §  100 e)  er  ellers  altid  et  Tegn  paa  Forhaanelse, 
smlgn.  Mi.  4,  14.  1  Kg.  22,  24.  Ij.  16,  10;  her  vilde   ganske   vist  et 
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knusende  Slag  passe  bedre  til  Sammenhængen.  løvrigt  har  LXX 
istedetfor  "»nb  iiatalm  d.  e.  zin  smlgn.  35,  19.  69,  5.  Klages.  8,  52. 
I  den  sidste  Sætning  ere  Fjenderne  tænkte  som  vilde  Dyr,  hvis 
Tænder  sønderbrydes,  58,  7,  smlgn.  Ij.  29,  17.  Betegnelsen  af  Fjen- 
derne ved  &»rt:i  leder  Tanken  hen  paa  nationale  Fjender,  eller  ialt- 
fald  paa  Modstandere  blandt  de  frafaldne  Israeliter;  rent  personlige 
Fjender  vilde  neppe  være  omtalte  paa  denne  Maade.  [V.  9].  Ogsaa 
her  føres  vi  ud  over  det  rent  Personlige,  idet  Digteren  beder  om,  at 
Frelsen,  der  udelukkende  er  i  Jahves  Besiddelse  og  skjænkes  af  ham 
(smlgn.  1  Sm.  17,  47),  maa  komme  Israels  Folk  tilgode  under  dets 
Farer  og  Trængsler. 


Psalme  4. 

*®Dar  mig,  naar  jeg  falbcr,  min  SRctfærbiggiørcIfc^  ®ub!  |  3 
Irængélcn  ^ar  bu  flaffct  mig  8uft,  |  faa  ©ær  mig  naabig,  og  ^^r 
min  Søn! 

*3  SWennejler,  ^t)orf<en9e?  *  3  gorftoffcbc,  l^borfor  *  Dille  3 
elffc  Ufanb^cb  og  ^engioc  fiber  til  ?øgn?  f  *3  ^iU^  ^ofl  erfare,  at 
3a^t)e  *  bifer  mig  en  unberfulD  'iRaabe  *  | ,  at  3a^!)e  ^ører,  naar  jeg 
falbcr  paa  l^am,  j  ^  86ngfte«J  og  forf^nber  ®ber  iffe,  |  tæiifer  efter 
paa  (gberø  fieje,  og  t)orber  tabfe!  f  ^©vinger  be  rette  Ofre,  og  fætter 
Sbcré  8ib  til  3a^bel  |  SKange  fige:  ^t>or  funite  bi  finbe  grelfe,  |  op:* 
løft  (?)  bit  aaf^n«  ?^«  oi>er  o^,  3a]^be!  1  ^men  mit  $)ierte  ^ar  bu  alle* 
rebe  f^lbt  meb  en  ©læbe,  ber  ooergaar  3ublen,  naar  Sornet  og 
SDloften  ere  i  Oberflob.  |  *  3  greb  lægger  jeg  mig  tit  §t)ile  og  f ober 
inb,  I  ti  bu,  3a]^be,  laber  mig  bo  tr^gt  i  Snrum. 

Ps.  4  har  saa  mange  Berøringspunkter  med  Ps.  3,  at  det  ialtfald 
ikke  er  en  Tilfældighed,  at  de  ere  stillede  sammen  i  Psalmesamlingen. 
Maaske  tør  man  endog  antage,  at  begge  Psalmer  ere  digtede  af  den 
samme  Mand  og  i  samme  Situation.  løvrigt  vanskeliggjøres  ogsaa 
ved  denne  Psalme  den  præcise  Forstaaelse  ved  Tekstens  Usikkerhed. 
Overfor  Digteren  staa  Mænd,  hvem  han  kan  opfordre  til  at  søge 
Hjælp  i  Nøden  hos  Jahve,  altsaa  Israeliter,  der  ikke  paa  afgjørende 
Maade  have  brudt  med  den  fra  Fædrene  nedarvede  Religion.  Dog  er 
deres  Troskraft  kun  svag,  hvorfor  de,  som  det  synes  at  fremgaa  af  V.  3, 
under  den  forhaandenværende  Trængsel  kaste  deres  Had  paa  Digteren, 
bvis  Fordring  om  alene  at  søge  Redning  hos  Herren  efter  deres  Mening 
er  Skyld  i  den  Elendighed,   hvori   de  befinde   sig.     Men  hans  Tros- 
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frejdighed  er  lige  saa  urokkelig  som  den,  der  kommer  tilorde  i  Ps.  3, 
og  allerede  nu  nyder  han  i  sin  religiøse  Begejstring  Glæden  over  den 
Retfærdiggjørelse,  der  sqart  vil  blive  ham  til  Del,  naar  Herren  hjælper 
sit  Folk.  Lader  man  et  enkelt  Individ  være  den  Talende  i  Psalmen, 
saa  viser  den  hele  Skildring  tydelig,  at  han  maa  have  været  en 
fremragende  Mand,  siden  de  Lidettroendes  Had  saa  stærkt  retter  sig 
imod  ham.  Muligvis  kan  man  da  af  Opfordringen  V.  6  om  at  bringe 
de  rette  (aandelige)  Ofre  slutte,  at  Digterens  Modstandere  have  til- 
hørt Præsteadelen,  hos  hvem  i  det  Hele  den  profetiske  Tro  paa  Jahve 
kun  i  ringe  Grad  havde  fæstet  Rod.  Men  ganske  udelukket  er  dog, 
navnlig  naar  man  følger  LXX  til  Y.  3,  den  Mulighed  ikke,  at  den 
Talende  kan  være  en  Personification  af  det  trofaste  Israel.  I  ethvert 
Tilfælde  aabner  Psalmen  et  lærerigt  Indblik  i  de  senere  Tiders  reli- 
giøse Modsætninger  og  aandelige  Kampe  hos  Israeliterne*). 

V.  1.     Ang.  de  tekniske  Udtryk  smlgn.  Indledn. 

V.  2.  Psalmen  indledes  med  en  Bøn  om  Frelse,  som  Digteren 
retter  til  »sin  Retfærdigheds  Gud«.  Denne  Forbindelse  tør  ikke  op- 
løses som  »min  retfærdige  Gud«  (smlgn.  2,  6),  men  efter  Analogier 
som  18,47.25,5  kun  som:  den  Gud,  der  forhjælper  mig  til  min  Ret, 
skaffer  mig  Retfærdiggjørelse.  Istedetfor  Imperativ  "»isr  have  flere 
LXX-Haandskrifter  3.  Ps.  Perf.  OrJ?),  hvad  imidlertid  frembringer 
en  ubekvem  Skiften  mellem  3.  og  2.  Ps.,  selv  om  man  med  Lag. 
vilde  læse  "'JiH  og  s^'^tj.  Oversættelsen:  »du  har  bønhørt  mig« 
(-rr-^rr)  i  andre  LXX-Haandskrifter  og  Syr.  synes  kun  at  være  en 
friere  Gjengivelse  af  Teksten.  Gråtz  skaffer  Overensstemmelse  tilveje 
ved  at  læse  Imper.  nnTj-irr  for  nanin,  medens  Andre  antage  et 
prekativt  Perf.  Simplere  er  det  imidlertid  at  blive  ved  den  over- 
leverede Tekst  og  opfatte  Perf.  som  en  underordnet  Henvisning  til 
den  Frelse,  der  tidligere  er  bleven  Digteren  til  Hjælp.  *n*n2S  og  ani 
danne  en  direkte  Modsætning;  smlgn.  til  Udtrykket  Gn.  9,  27.  26,  22. 
Ps.  4  gaar  altsaa  fra  Bønnen  over  til  en  Trosbekjendelse  modsat  Tanke- 
bevægelsen i  Ps.  3. 

V.  3 — 6.  Efter  denne  Indledning  vender  Digteren  sig  mod  sine 
Modstandere,  som  han  tiltaler  med  Udtrykket  ©""N  '•^n.  Herved  be- 
tegner han   dem  rimeligvis   som   »Mennesker«    i  Modsætning  til  Gud, 


*)  KombiDationen  af  denne  Psalme  med  1  Sm.  30, Iff.,  som  Venema  først  har 
foreslaael,  og  Htz.  senere  med  stor  Iver  forsvaret,  hører  til  de  mindst  forfejlede 
Forsøg  paa  at  bringe  Psalmerne  i  Forbindelse  med  Davids  Oplevelser,  men  løsriver 
dette  Digt  fra  den  Sfære,  hvori  Psalmerne  ellers  bevæge  sig,  og  tilfredsstiller  heller 
ilike  ved  nærmere  Prøvelse. 
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smlgn.  det  samme  Udtryk  Klages.  3, 33  og  videre  Jes.  31, 8.  Hi.  9, 32. 
Andre  søge  i  Tilslutning  til  Qi.  og  under  Henvisning,  til  Ps.  49,  3 
Begrebet:  Herrer,  Fornemme,  deri,  saa  at  Digteren  særlig  rettede 
Ordet  til  sine  Ligemænd.  Fortsættelsen  lyder  i  den  massoretiske 
Tekst,  der  felges  af  Synim.  og  Syr.:  hvorlænge  (s.  ang.  Udtalen  rne 
Ges.  §  37  f.)  [skal]  min  Ære  [tjene]  til  Forhaanelse,  idet  I  elske  Løgn 
(smlgn.  Gr.  §  126  J>).  Meningen  er  da,  at  hans  Fjender  angribe  hans 
Ære  (3,  4)  ved  deres  falske  Beskyldninger.  Derimod  har  LXX  mg 
ffOTé  fiaQvxaQdioi ;  iva  ti  d.  e.  tT?2b  ab  ■•nas  Si^  nr.  De  Tunghjertede  ere 
efter  Ex.  9,  7.  1  Sm.  6,  6  de  Forstokkede.  Smlgn.  til  det  elliptiske 
!^?2  nr  det  hyppigere  "^175  ly  90,  13.  For  denne  af  Wellh.  optagne 
Læsemaade  taler  navnlig,  at  de  følgende  Imperfecter  derved  faa  en 
langt  naturligere  Tilslutning*).  Følger  man  denne  Tekstform,  kunde 
man  ved  den  Tomhed  og  Løgn,  som  Modstanderne  ikke  ville  give 
Afkald  paa,  tænke  paa  falske  Hjælpemidler,  hvori  de  søge  deres 
Redning,  f.  Eks.  en  listig  Politik  (smlgn.  Jes.  28, 17)  eller  Tilslutning 
til  Hedenskabet.  Men  hermed  stemmer  det  Følgende  ikke,  idet  det 
Afgjørende  her  er  Spørgsmaalet  om,  hvorvidt  den  Talende  kan  vente 
Hjælp  fra  Herren  eller  ikke.  Altsaa  kunne  Modstandernes  Løgne 
kun  bestaa  i  falske  Beskyldninger,  som  de  rette  mod  ham  og  den  af 
ham  valgte  Frelsesvej,  smlgn.  62,  5.  Jer.  20,  10.  [V.  4].  Forstaar 
man  rT*  om  den  ved  Reflexion  og  ved  Betragtning  af  Historien 
vundne  Erkjendelse  (Dm.  13,  21),  saa  foreligger  her  en  ligefrem  Op- 
fordring, der  træder  istedetfor  Bebrejdelsen  V.  3.  Tager  man  det 
derimod  i  Betydningen:  opleve,  erfare,  saa  er  der  ikke  Tale  om  en 
egenlig  Befaling,  men  om  en  Henvisning  til  det,  der  utvivlsomt  vil 
indtræde:  I  ville  dog  erfare  (Jes.  6,  9.. 8,  9).  Denne  sidste  Opfattelse 
ligger  nærmere,  da  Digteren  vel  ellers  vilde  have  nøjedes  med 
simpelthen  at  henvise  til  selve  Kjendsgjerningen.  Det  Følgende 
maatte  betyde:  han  behandler  underfuldt  (tibsr?,  eller  efter  en  anden 
Læsemaade  Nbcn,  smlgn.  17,  7.  Jes.  29,  14)  sin  Fromme**)  (LXX 
to>  oatov  avTot),  nemlig  Digteren  selv.  Men  dette  vilde  være  en 
nnderlig  kejtet  Omskrivning  for  i'T'Cn,  hvortil  der  her  ikke  vilde  fore- 


*)  Derimod  bar  den  af  Aq.,  Hier.  givne  Opfattelse  inclUi  mei  ("'^32)  ingen  Værdi. 

'•)  Ordet  TOn  er,  da  det  ogsaa  bruges  om  Gud  (Jer. 3. 12),  intet  Passivum, 
mea  betegner  den,  der  besidder  og  udviser  hesed,  altsaa:  kjærlig,  godhedsfuld,  mild; 
»mlgn.  non  ■'Crfi^  Jes.  57,1.  Sir.  44,1.  1  Overensstemmelse  med  Hos.  6, 411.  Dt.  6,5. 
^▼.  19,  18  gjør  dette  Ord  Kjærligheden  til  Gud  og  Mennesiier  til  det  Bestemmende 
^  det  gammeltestamentlige  Ideal.  I  Makkabæertiden  blev  denne  Betegnelse  (uleri- 
Sniot  af  den  aramæiske  Pluralisform  N'^n^on)  et  Partinavn  for  de  lovtro  Jøder. 
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ligge  nogen  syntaktisk  Anledning.  Meget  træffende  have  derfor  Dyse- 
rinck,  Gråtz  og  Wellh.  efter  31,  22  (17,  7)  ændret  Teksten  til  ^bi-^on  han 
gjør  sin  Naade  imod  mig  underfuld,  smlgn.  den  i  et  LXX-Haandskrift 
givne  Oversættelse  i&avfjidarooae  ro  iXaog  airov.  Perf.  staar  vel  rela- 
tiv om  det,  der  gaar  forud  for  Iagttagelsen,  medens  det  følgende  Led 
har  Imperf.  forat  udtrykke  det  stedse  Vedvarende.  [V.  5].  LXX  og 
Hier.  oversætte  'iT:kn  ved  »vredes«,  hvad  Del.  og  Htz.  have  optaget 
(smlgn.  Eph.  4, 26).  Digteren  indrømmer  da,  at  de  kunde  have  Grund 
til  at  vredes,  men  formaner  dem  til  ikke  at  lade  sig  henrive  af  Vreden. 
Dette  ligger  imidlertid  fuldstændig  udenfor  San^menhængen,  hvorfor 
man  nødvendig  med  Trg.  Clv.  o.  a.  maa  holde  sig  til  den  anden  Be- 
tydning af  Verbet:  skjælve.  Ex.  15, 14.  Jes.  32, 10  osv.  Modstandernes 
Angreb  paa  Digteren  og  de  af  ham  fulgte  religiøse  Principer  bliver 
altsaa  her  betragtet  som  en  Synd,  der  vil  drage  fordærvelige  Følger 
efter  sig.  Det  gjælder  derfor  for  Modstanderne  om  at  komme  til  Be- 
sindelse, hvad  Digteren  udtrykker  saaledes,  at  de  skulle  overveje  det 
Urigtige  i  deres  Fremfærd  i  Nattens  Stilhed  for  derefter  at  opgive 
deres  Had  og  Beskyldninger.  Paafaldende  er  den  absolute  Brug  af 
*^72N,  der  ellers  altid  kræver  et  Supplement  (i  Modsætning  til  ^m). 
LXX  har  a  Xt-ysrs^  hvorved  Sagen  ikke  bliver  bedre*).  Til  npaa 
Eders  Leje«  smlgn.  Mi.  2,  1.  d?:t  er  enten  at  forstumme  af  Skræk, 
eller,  hvad  her  ligger  nærmere,  at  forholde  sig  rolig  og  høre  op  med 
en  Beskjæftigelse,  30,  13.  35,  15.  [V,  6].  Ledede  af  en  rigtigere  Er- 
kjendelse  skulle  de  da  følge  Digterens  Forbillede  og  sætte  deres  Lid 
til  Herren,  der  alene  formaar  at  hjælpe  dem  i  Nøden.  Sammenligner 
man  hermed  det  første  Halvvers,  saa  er  det  indlysende,  at  der  i  dette 
ikke  kan  være  Tale  om  virkelige  Ofre,  hvadenten  man  nu  vil  forklare 
Udtrykket  zib/ie-sedeq  ved  rituelt  correcte  Ofre  (Olsh.)  eller  Ofre, 
bragte  med  det  rette  Sindelag  (Del.,  Baethg.).  Efter  Sammenhængen 
kan  Udtrykket  kun  være  ment  billedlig  (smlgn.  allerede  Trg.:  betvinger 
Eders  Lidenskaber)  og  betyde,  at  de  istedetfor  udvortes  Ofre  skulle 
bringe  Herren  deres  Selvovervindelse  og  tillidsfulde  Tro  som  Offer**). 
V.  7 — 9  stiller  de  Andres  Forsagthed  i  skarp  Modsætning  til 
Digterens  frejdige  Tillidsfuldhed.  De  Mange,  der  her  omtales,  ere 
ikke,  som  Del.    under  sit  Forsøg  paa  at  forklare  Psalmen  ud  fra  det 

*)  Smlgn.  Lag.  Specimen  32. 

**)  Overhovedet  benytte  Psalmerne  hyppig  de  kultiske  Former  paa  symbolsk 
Maade,  smlgn.  22, 26. 26, 6. 27, 6.  51. 18.  54, 8.  56, 13;  heri  adskille  de  sig  fra  de  ældre 
Profeter,  der  i  Reglen  kun  polemisere  mod  disse  Former.  Man  kan  henregne  dette 
til  Frugterne  af  det  1,2  omtalte  Lovstudium. 


4,  7-9.  23 

absalonske  Oprørs  Tid  mene,  forskjellige  fra  de  V.  3ff.  omtalte, 
men  omfatte  i  det  Højeste  ogsaa  andre,  idet  Digteren  ikke  blot  tænker 
paa  sine  egen  lige  Modstandere,  men  ogsaa  paa  Mængden,  der  lod 
sig  paavirke  af  dem.  Spørgesætningen:  hvo  lader  os  skue  Lykken? 
maa  her  efter  Sammenhængen  adtrykke  haabløs  Raadvildhed,  idet 
mt  faar  halv  negativ  Betydning  (6,  6).  Tvivlsommere  forholder  det 
sig  med  Versets  anden  Halvdel.  Qi.,  Clv.,  Hengst.,  Del.,  Baethg.  o.  fl. 
opfatte  den  som  Digterens  trøstefulde  Svar:  vi  kunne  kun  bede  med 
den  gamle  præstelige  Velsignelsesformel  Nu.  6,  24.  Men  rent  rhyt- 
misk  betragtet  venter  man  her  en  Fordobling  af  det  første  Halwers, 
og  dette  bestyrkes  ved  Ordet  »os«,  der  stemmer  med  7  a  og  ikke  med 
V.  8,  samt  ved  Modsætningen  til  den  V.  8ff.  udtrykte  Stemning.  Derfor  er 
det  vel  rigtigere,  naar  Olsh.,  Hupf.  og  Coblenz  162  henføre  det  hele 
Vers  til  de  forsagte  Israeliters  Tale.  Den  sidste  Sætning  med  dens 
Gjenklang  af  Nu.  6,  26  synes  da  mindre  at  udtrykke  en  tillidsfuld 
Ben  end  den  fortvivlede  Stemning,  der  kan  ligge  i  Udraab  som  »Gud 
hjælpe  os«  eller  lign.  løvrig  er  den  ydre  Form,  hvori  den  præstelige 
Velsignelse  her  gjentages,  meget  paafaldende.  Istedetfor  Nio:  træffe 
vi  nemlig  ^o:,  som  Massoreterne  imidlertid  have  vokaliseret,  som  om 
der  virkelig  stod  NtDr,  hvad  dog  giver  en  abnorm  Imperativform 
istedetfor  «t,  smlgn.  10, 12  og  Ges.  §  76  b.  Allerede  LXX  har  haft 
denne  forunderlige  Orthografi  for  sig,  men  opfattet  den  som  et  Perf. 
Niph,,  denomineret  af  c:,  iar^fAuci^tj.  Muligvis  beror  derfor  den  hele 
Allusion  til  Nu.  6  paa  en  Mistydning  af  en  uklar  Tekst.  Stod  der 
maaske  oprindelig  "J*"*^^?  o:  dit  Aasyns  Lys  er  svundet  bort  fra  os?*) 
[V.  8].  I  Modsætning  til  denne  Modløshed  er  Digteren  opfyldt  af  en 
indre  Sikkerhed  og  Frejdighed,  der  lader  ham  foregribe  Glæden  over 
den  sikkert  kommende  Frelse.  Denne  Glædes  Natur  betegnes  ved 
det  komparative  V^:  den  overgaar  den  største  Feststemning,  som  det 
daglige  Liv  kjender,  Glæden  over  den  rige  Høst,  smlgn.  Jes.  9,  2. 
Saaledes  rigtig  Clv.,  medens  de  gamle  Oversættelser  ganske  have  for- 
fejlet Meningen  ved  at  forstaa  y?  om  Glædens  Aarsag.  Foran  nr  er 
egenlig  nn^pc  at  supplere.  Suffixet  i  Genetiven  a::^!  er  ubestemt, 
Ew.  §  294  *>,  og  ^2*^  en  underordnet  Sætning,  der  slutter  sig  til  Gene- 
tiveme.  [V.  9].  Det  sidste  Vers,  der  minder  om  3,  6,  udtrykker  Digte- 
rens Tryghed  objectivt  ved  at  henvise  til  den  Kjendsgjerning,  at  han 

*)  Til  denne  Opfattelse  vilde  det  passe  godt,  naar  man  med  Syr.  læste  r:s 
f  T'SD  og  forbandt  fnT^''  med  V.  8.  Hvorledes  derimod  Syr.  har  kunnet  gjengive 
?TC:  ved  Impf.  af  C*1S,  er  en  Gaade.  Det  af  Hal.  foreslaaede  ?!©:  -forsøg«  er  højst 
Qsandsynligt. 
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trods  alle  Nattens  Farer  og  Rædsler  sover  roligt  og  uanfægtet,  saa 
at  det  at  lægge  sig  paa  Lejet  og  sove  ind  for  ham  falder  sammen 
(inn''  en  accusativisk  Tilføjelse:  i  Forening,  samtidig,  Jes.  41,  19, 
smlgn.  ang.  den  uregelmæssige  SufSxform  Kdnig  2,  1,  263).  Denne 
Uberørthed  hidrører  fra  Jahves  Beskyttelse,  "nib  hører  neppe  til 
t^ii^"*,  hvor  det  vilde  frembringe  en  betydningsløs  Modsætning,  men  til 
Verbet,  saa  at  det  nærmere  bestemmes  ved  n::nb,  der  muligvis  kun 
er  en  forklarende  Tilføjelse.  Til  den  isolerede  og  derfor  farefri  Bolig 
smlgn.  Jer.  49,  31.  Mi.  7, 14.  Dt.33,28;  ensom,  forladt  (Clv.)  kan  det 
naturligvis  ikke  betyde  i  en  saadan  Sammenhæng.  Hal.  formoder,  at 
^^^  paa  disse  Steder  betyder:  Fasthed,  Sikkerhed. 


Psalme  5. 

*^ør  mine  Orb,  3a^t)c,  |  agt  paa  mit  ^iertcfuf,  |  ^fl>t  til  min 
Jlfaflc,  min  Jlonge  og  min  ®ub,  |  ti  big  bønfafber  jeg.  *3al^t>c,  l^tjcr 
aWorgcn  Ifører  bu  min  ©tcmmc.  |  aarle  bcrcbcr  jcfl  (mit  Offer)  og 
fpejbcr  efter  big. 

^Zi  tllc  er  bu  en  ®ub,  ber  effler  Ugubetigl^eb;  \  bc  Onbe  tøv 
itu  gjæfte  bit  $u^,  j  *  be  grcelfe  tife  fomme  for  bine  Øjne;  |  bu 
^aber  alle  3fbgierning«mænb,  |  '  bu  tiltntetgjør  gøgnerne,  |  SKorbere 
og  ©ebragere  affH^er  3a]^t>e.  |  ®2Wen  jeg  betrceber  bit  $u«  i  Jlraft  af 
btn  ftore  ^jcerligl^eb,  |  jeg  fnæler  for  bin  ^efligbom  i  bin  gr^gt. 

^  3a]^t)e,  feb  mig  efter  bin  JRctfærbigl^eb  for  mine  gjenber«  ©H>Ib,  | 
\æm  bin  ^Bej  for  mig!  |  ^^Zi  ber  er  iffe  ©anbbru^eb  i  bere^  SRunb,  | 
bere«  fjerte  er  en  Slfgrunb,  i  bere«  ©oælg  en  aaben  @xan,  \  bered 
lunge  gjøre  be  gtat.  j  ^^fiab  bem  bøbe,  o  ®ub,  \  *  lab  bere«  flaner 
fætbe  bem  *,  |  forftøb  bem  for  bcre«  ft)are  ©^nb,  |  ti  big  trobfe  be.  | 
"55a  t)ine  aUt,  ber  føge  8^  ^o«  big,  glæbe  fig,  fri?be«  emnbeltg;  | 
*  befljærm  bem,  at  aUe,  ber  elflc  bit  yiann,  funne  juble,  |  "ti  bu 
figner  bc  {Retfærbige,  3a^be;  |  fom  et  ©fjolb  ^olber  bu  bin  2WifIunb^eb 
foran  ^em(?). 

I  Tillid  til  sin  Fromhed  nærmer  Digteren  sig  til  Gud  med  sin 
Bøn  om  Hjælp,  om  egen  Frelse  og  Fjendernes  Undergang,  ti  Jahve  er 
en  Gud,  der  efter  sit  Væsen  hader  Uret  og  Ugudelighed  og  elsker 
Retfærdighed  og  Fromhed.  Opfyldelsen  af  denne  Bøn  vil  fremkalde 
Jubel  hos  alle  Guds  trofaste  Tilhængere. 

At  Psalmen  ikke  kan  være  digtet  af  David,  fremgaar  allerede  af 
Ordet  bD"*!!  V.  8,   der  ikke   passer  til  Telthelligdommen   paa  Davids 
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Tid  (2  Sm.  6,  17).  Ew.  lader  Psalmen  være  forfattet  af  en  Profet 
paa  Kong  Josijas  Tid,  Htz.  af  Profeten  Jeremias  selv,  hvad  dog  kan 
ere  værdiløse  Paastande.  Langt  vigtigere  er  den  Ejendsgjerning,  at 
Psalmen  ikke  udtrykker  en  Enkelts,  men  de  Frommes  Følelser  i  Al- 
mindelighed. Efter  V.  12  fremkalder  Bønnens  Opfyldelse  en  evig 
Glæde  hos  alle  de  Fromme,  der  elske  Gud.  Dette  forudsætter,  som 
Hengst.  rigtig  har  set,  at  det  ikke  er  en  Enkelt,  der  har  fundet  Bøn- 
herelse,  men  at  de  Jublende  selv  ere  blevne  frelste.  Ogsaa  Tiltalen 
til  Gud  med  »min  Kongeå  viser  i  samme  Retning,  da  Gud  i  det 
gamle  Testamente  ellers  altid  er  Folkets,  og  ikke  den  Enkeltes  Konge. 
Endelig  er  det  ogsaa  betegnende,  at  Digterens  Fjender  V.  11  uden 
videre  omtales  som  Guds  Fjender,  hvad  ligeledes  viser  hen  til,  at  her 
ikke  er  Tale  om  personlige  Stridigheder.  Altsaa  taler  her  den 
personificerede  Menighed,  eller,  som  man  ogsaa  kan  udtrykke  det, 
Digteren  taler  ikke  i  eget  Navn,  men  som  Ordfører  for  alle  de 
Fromme  (saaledes  Baethg.,  Beer,  Coblenz  o.  a.).  Paa  den  anden  Side 
er  det  ikke  rigtigt  at  lade  hele  Israels  Folk  være  den  Talende  i 
Psalmen.  De  Fjender,  om  hvis  Afstraffelse  Digteren  beder,  synes 
Demlig  efter  Beskrivelsen  Y.  9ff.  at  maatte  opfattes  som  vantro  Is- 
raeliter og  ikke  som  hedenske  Folk.  Altsaa  er  Psalmen  ikke  national, 
men  hviler  paa  de  stærke  religiøse  Modsætninger  indenfor  Israel  selv. 
Saadanne  Modsætninger  vare  paa  Davids  Tid  ganske  ukjendte  og 
traadte  overhovedet  først  frem  i  en  langt  senere  Periode,  nemlig 
under  Manasse  og  hans  Efterfølgere.  Dermed  er  altsaa  en  sikker 
terminus  a  quo  givet  for  Psalmens  Affattelse,  men  ingen  terminus  ad 
quem,  da  disse  Modsætninger  fra  hin  Tid  af  vedblivende  beherskede 
Israelitemes  Historie,  saalænge  Folket  bestod*). 

V.  1.     Ang.  de  tekniske  Udtryk  s.  Indledn. 

V.  2 — 4.  Forberedende  Bøn  om  Bønhørelse.  Selve  Bønnen  følger 
først  V.9ff-  a**^?^  forekommer  ikke  som  Sing.,  i  hvis  Sted  Sideformen 
"^^  træder;  det  er  et  poetisk  Ord,  der  i  Reglen  kun  forekommer  i  digte- 
riske Stykker.  Det  parallele  y^Tx,  der  endnu  kun  findes  39,  4,  kommer 
af  en  Stamme  a^rr,  der  formodenlig  er  at  sammenstille  med  ?^5^t,  alt- 
saa: Suk  og  Klage.  Det  dermed  forbundne  V3  betyder:  lægge  Mærke 
til,  agte  paa  (Dan.  10,  1).  f^.  3].  Hif,  af  aisp  forbindes  hyppig  med 
\,  men  ogsaa  med  b:?,  b«,  3  eller  Acc.     Istedetfor  det  sædvanlige 


•)  For  en  dybere  Betragtning  er  det  utvivlsomt,  at  Psalmerne  efter  denne  Op- 
fattelse paa  langt  umiddelbarere  Maade  lade  sig  anvende  og  tilegne  af  Kristne. 
lft«detror  personlige  Stridigheder  eller  politiske  Anliggender  møde  vi  de  rene  religiøse 
Spørgsmaal,  hvorved  ogsaa  Psalmernes  kristologiske  Indhold  træder  langt  klarere  frem. 
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■•r^d  (Inf.  cstr.  PL  af  :?it2:)  træffer  man  her  "•ri;© ,  hvad  enten  kan 
forklares  som  en  lettere  Form  (Olsh.  §  182<i)  eller  udledes  af  et 
ikke  forekommende  5^i^,  smlgn.  Hankjønsformen  ^^^y^  18,  7  o.  oft. 
Derimod  er  r"«  Jes.  22,  5  for  usikkert  til  at  tjene  som  Grundform 
(mod  Konig  2,  1,  50).  Til  at  kalde  Gud  den  Bedendes  Konge  har 
niaaske  ogsaa  den  Skik,  i  den  yderste  Nød  at  henvende  sig  til 
Kongen  (2  Kg.  6,  26),  givet  Anledning*).  Den  begrundende  Sætning 
henter  sin  Kraft  fra  den  Overbevisning,  at  den  Frommes  Bøn  ikke 
kan  være  Gud  ligegyldig  (smlgn.  til  Pausalformen  bbsn«  St.  §  163  b. 
Ges.  §  54  k).  [V.  4].  Med  Ordet  boqer  (Acc.  efter  Gr.  §  990  "^^°®s 
sikkert  ikke  en  Induction  for:  daglig,  hele  Dagen.  Snarere  kunde 
man  søge  en  Hentydning  deri  til,  at  Psalmen  var  bestemt  til  at  synges 
om  Morgenen  eller  ledsage  Morgenoflferet.  Men  da  dette  er  usikkert, 
er  det  bedre  at  forklare  Udtrykket  om  Digterens  Iver,  der  allerede 
om  Morgenen  lader  ham  fremtræde  for  Gud  med  sin  Bøn,  smlgn. 
88,  14.  Verbet  tibna*  er  da  ikke  Optativ,  men  ligefrem  indicativisk: 
om  Morgenen  faar  du  min  bedende  Stemme  at  høre.  I  den  sidste 
Sætning  er  "|"i3?  muligvis  et  teknisk  Udtryk,  der  alluderer  til  en  eller 
anden  kultisk  Handling,  som  imidlertid  her  kun  er  benyttet  symbolsk 
(smlgn.  til  4,  6).  Verbet  anvendes  nemlig  om  Ordningen  af  Brændet 
paa  Alteret  Gn.  22, 9.  1  Kg.  18,  33,  af  Ofret  Lv.  1,  7f.  12. 6, 5  eller  i 
Almindelighed  af  Alteret  selv  Nu.  23,  4.  Jes.  30.  33.  Dog  kan  man 
ogsaa  henvise  til  Jes.  44,  7,  hvor  ^^7  med  b  betyder:  forelægge  En 
en  Sag,  fremstille  den  ordnet  for  ham.  Efter  denne  sidste  Opfattelse 
kunde  man  i  den  sidste  Sætning  »jeg  spejder«  se  en  Hentydning  til 
Profeterne,  der  spejde  efter  Svar,  efterat  de  have  forelagt  Herren  et 
Spørgsmaal,  smlgn.  Hab.  2, 1.  LXX  har  noQaar^QOfAai,  hvad  der  vilde 
passe  ret  godt,  men  ikke  støttes  af  Sprogbrugen. 

V.  5 — 8.  Inden  selve  Bønnen  fremføres,  styrker  den  Bedende 
sit  Haab  ved  at  minde  om,  at  han  i  Modsætning  til  de  Frafaldne 
ti7gt  tør  nærme  sig  til  Gud.  Jahve  er  nemlig  ikke  en  Gud,  der 
tinder  Behag  i  vantro  Ugudelighed,  yen  kan  baade  være  Perf.  og 
et  Verbaladjectiv,  da  det  i  begge  Tilfælde  forbindes  med  Acc.  (34, 13. 
40,  7).  I  den  sidste  Sætning  er  3n  personligt,  da  det  forbindes  med 
Verbet  at  bo.  Det  accusativiske  Suffix  har  Hier.  rigtig  gjengivet 
Yed  jnxta  te**)y  idet  "ns  i  Betydningen:    være  Gjæst  hos,  i  Hebraisk 


•)  Wellh.  (Isr.  jud.  Gcsch.  »90)  har  udtalt  den  FormodniDg,  at  Udtrykket  IwJt'a-nnd 
oprindelig  var  den  Formel,  hvormed  man  henvendte  sig  til  Kongen  om  Hjælp. 

**)  I  Talmud  (b.  Chagiga  12^)  citeres  dette  Vers  saaledes,  at 'jj'ni'' omskrives  ved 

•nn^^Tia  l^r,  s.  Strack,  Prolegomcna  104. 
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kan  følges  af  et  Object  istedetfor  af  en  Præposition,  120,  5  smlgn. 
Ij.  19, 15  (Gr.  §  99a).  Imperf.  med  en  Nægtelse  udtrykker,  hvad  der 
ikke  finder  Sted  og  ikke  kan  finde  Sted.  [V.  6].  V':n  har  ligesom  i 
Syr.  Betydningen :  være  taabelig,  rasende  (1  Sm.  21, 14.  Jer.  46, 9)  og 
betegner  derefter  Synderne  som  dem,  der  ere  uden  Besindelse  og 
Selvbeherskelse;  Formen  hdlel  (73,  3.  75,  5)  opfattes  simplest  som 
Pt.  Kai  smlgn.  75,  5.  Trg.  derimod  gjengiver  Ordet  ved:  Praler. 
Saadanne  Mennesker  tor  ikke  stille  sig  frem  (Ij.  33,  5)  for  Guds 
Aasyn,  ti  han  hader  alle,  der  begaa  aveUy  Falskhed,  Uret.  [V.  7]. 
Vove  alligevel  saadanne  Syndere  at  nærme  sig  Gud,  saa  tilintetgjør 
han  dem  i  sin  Vrede  og  Afsky.  Blandt  de  Former,  hvori  Synden 
træder  frem,  nævnes  her  den  løgnagtige  Tale  og  den  blodtørstige 
Lyst  til  at  ødelægge  Andre  —  altsaa  aabenbart  staaende  Udtryk,  der 
ikke  uden  videre  kunne  benyttes  til  at  danne  sig  et  Billede  af 
Fjendernes  Optræden.  Smlgn.  til  Ordene  55,  24.  26,  9  og  Fortolkn. 
til  Jes.  1,15.  [V.  8].  Sangeren  derimod  tør  trygt  nærme  sig  Gud,  der 
ikke  vil  afvise  hans  Bøn.  Den  betydningsfulde  Form  for  Antithesen 
har  Clv.  mærkelig  nok  misforstaaet,  idet  han  forklarer:  quum  impios 
ferre  nequeas  Domine,  ego  igitur  wanu  iua  servatus,  solcnnes  tibi  pro 
lileratione  accepta  gratias  tn  tentplo  tuo  agam.  Men  baade  Parallelismen 
og  Sammenhængen  vise,  at  Guds  Naade  her  ikke  er  den,  der  ytrer 
sig  i  den  Frommes  Frelse,  men  den,  der  giver  ham  Frejdighed  til  at 
nærme  sig  til  Gud.  Altsaa  stiller  Digteren  ikke  sin  Lovopfyldelse 
og  Fromhed  i  Modsætning  til  de  Ondes  Synder,  men  beraaber  sig 
paa  Guds  Naade,  hvem  han  skylder,  at  han  uden  Fare  og  med  Haab 
om  Bønhørelse  tør  nærme  sig  til  ham.  Dette  Vers  har  derfor  stor 
Betydning  som  Correctiv  overfor  den  farisæisk  klingende  Paabe- 
raabelse  af  egen  Retfærdighed,  som  vi  træff'e  i  andre  Psalmer.  Det 
tilsvarende  Ord  i  det  parallele  Led  er  •^jn^n^.  Frygten  for  den  hellige 
Gud,  som  Bevidstheden  om  Guds  Naade  har  fremkaldt  hos  ham,  og 
som  er  blevet  Principet  i  hans  Liv.  I  Modsætning  til  ri"'3,  den  hele 
Helligdom,  er  hékål  det  egenlige  Tempel,  mod  hvilket  (b^)  den  Fromme 
vender  sig,  naar  han  knæler  bedende  i  Forgaarden  (smlgn.  1  Kg.  6,  5. 
17.  7, 50.  Hez.  41, 1  ff.,  hvor  hékål  betyder  den  forreste  Del  af  Templet). 
Ogsaa  disse  Udtryk  ere  uden  Tvivl  væsenlig  symbolske,  som  Mod- 
sætningen til  de  foregaaende  Vers  viser;  Digteren  tænker  i  Virkelig- 
heden paa  Guds  Nærhed  og  Samfund,  som  han  trygt  tør  søge. 

V.  9 — 13.  Nu  endelig  følger  Bønnen  selv.  Dens  Indhold  viser, 
at  den  gjennem  Psalmens  anden  Strofe  har  vundet  en  særlig  Be- 
grundelse ved  Siden  af  den   almindelige.     De  Frafaldne  optræde  her 
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nemlig  ikke  blot  som  de  Frommes  Modsætning,  men  som  deres  skaansel- 
løse  Fjender;  saa  meget  desto  mere  tør  derfor  Digteren  ifølge  det 
V.  5 — 8  udtalte  vente  at  faa  sin  Bøn  opfyldt,  naar  han  beder  om 
deres  Afstraflfelse.  Htz.  o.  a.  bestemme  Tanken  i  V.  9  saaledes,  at 
Digteren  beder  Gud  om  at  føre  ham  ad  den  rette  Vej,  for  at  han 
ikke  ved  et  Fejltrin  skal  fremkalde  sine  Fjenders  Skadefryd.  Men 
herimod  taler  det  følgende  Vers.  Gjenstanden  for  Bønnen  er  Be- 
varelsen for  Ulykker  og  Nederlag,  hvori  de  skadefro  Fjender  kunne  se 
et  Tegn  paa  Guds  Vrede  eller  paa  Uholdbarheden  af  den  al  de 
Fromme  fulgte  Frelsesvej.  Altsaa  betyder  ?ipTas  her  ikke  den  af 
Gud  fordrede  eller  skjænkede  (menneskelige)  Retfærdighed,  men  Guds 
Retfærdighed,  d.  e.  hans  Trofasthed  mod  de  Fromme  og  den  Fyldest- 
gjørelse,  som  han  skylder  dem  (smlgn.  Fortolkn.  til  Jes.  41,  2). 
Ganske  vist  kan  a  efter  t^n:  betyde  den  Vej,  ad  hvilken  man  fører 
en  Anden  (27,  11.  139,  24);  men  da  Verbet  ogsaa  kan  danne  et  af- 
sluttet Begreb,  kan  3  ogsaa  staa  i  anden  Betydning,  smlgn.  77,  21. 
Parallelt  dermed  hedder  det:  gjør  din  Vej  lige  og  jævn  {Hif.  af  *'TD''*), 
Jes.  45,  2,  smlgn.  PL  Jes.  40,  4.  45,  13)  foran  mig,  saa  at  jeg  uden 
Fare  og  Besvær  kan  naa  Maalet.  Det  tilføjede:  for  mine  Fjenders**) 
Skyld,  som  Syr.,  Aq.,  Symm.  og  flere  LXX - Haandskrifter  forbinde 
med  andet  Halvvers,  er  meget  betegnende  for  Psalmerne,  idet  det 
viser,  hvorledes  Israeliternes  Liv  var  blevet  en  Styrkeprøve  mellem 
de  to  religiøse  Retninger,  der  bestandig  iagttog  hinanden  for  at  ud- 
nytte alt,  hvad  der  tilstødte  Modparten,  som  Bevis  for  deres  egen  Livs- 
anskuelses Rigtighed.  Navnlig  jublede  de  frafaldne  Israeliter,  hver- 
gang  der  skete  noget,  som  kunde  stille  de  forhadte  Fromme  i  et 
ugunstigt  Lys.  [V.  10].  Dette  Vers  motiverer  Bønnen  ved  at  henvise 
til  Fjendernes  Ondskab,  der  gjør  det  umuligt,  at  de  kunne  triumfere 
over  de  Fromme;  meget  mere  maa  de  tilintetgjøres,  hvad  V.  11  ud- 
trykker i  Form  af  en  Bøn.  Istedetfor  den  mellem  lutter  Flertals- 
former  paafaldende  Singularisform  ifT'D  have  de  gamle  Oversættelser 
»deres  Mund«,  hvorfor  Lag.,  Wellh.  træflfende  læse  iT^^c.  Sætningen, 
at  der  intet  Paalideligt  eller  Sandt  (fem.  i  neutrisk  Bet.)  er  i  deres 
Mund,    udføres  i   det   Følgende   ved   et  sindrigt  Billedsprog.     Deres 

*)  Istedetfor  det  regelmæssige  ^tjlt^  (af  Hier.  omskrevet  med  oier)  læse  Mas- 
soreterne  af  Hensyn  til  det  oprindelige;  I  'nu;''  haiiar,  med  at  for  é  smlgn.  Hos. 
7, 12.  Ordspr.  4, 25.  1  Kr.  12, 2.  Gn.  8, 17  og  Konig  1, 641. 

**)  Afledningen  af  Q'^T'iTa  er  usikker.  Det  kombineres  (som  Pt.  Po.  uden  73) 
med  ^i^a  lure,  eller  med  -i""0  være  fast,  stærk,  haardhjerlet.  Lag.  udleder  det  af 
det  arab.  iarra  hvad  der  medfører  uregelmæssig  Lydforskydning. 
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Indre  er  en  Afgrund,  et  opslugende  Dyb  (msi  38, 13  o.  oft,  forskjellig 
fra  Mi.  7,  3.   Ordspr.  10,  3,  hvor  Ordet  betyder:   Begjerli^hed),  deres 
Strube,  der  danner  Indgangen  til  dette  Dyb,  en  åabnet  Gravhule,  be- 
redt til  at  optage  Lig,  Jer.  5,  16,  og   deres  Tunge  en  glat  og  slibrig 
Vej,   hvor    de    Vandrende    glide    ud    og   falde    i    Afgrunden,    smlgn. 
Ordspr.  2,  16,  hvor  det  er  Ordene,   der  gjeres  glatte   og  daarende. 
[V.  11].  Hif,  af  Q©K  kunde  betyde:   erklære  skyldig  (Hier.  condemna) 
eller:   lade  bøde;  dog  hænger  Ordet  vel  snarere  sammen  med  073«:, 
hvorfor  Lag.  læser  c"73«fri,  smlgn.  Hez.  6,  6.  Jo.  1, 18,  hvor  en  lignende 
Fejl  synes   at  foreligge.     Hvis   den   følgende  Sætning  er  rigtig  over- 
leveret,   kan   den  betyde:    lad  dem   styrte   ned   fra  deres  Planer  og 
Rænker,  eller:    lad   dem  falde  paa  Grund  af  deres  Planer.    Denne 
Usikkerhed  undgaar  man  ved  med  Dyserinck  og  Wellh.  at  henføre  12  til 
ibr  og  læse  y^  o^^ir  lad  deres  Planer  bringe  dem  til  at  falde.    Istedet- 
for  det  motiverende  3*^3  læser  LXX  a'^s  overensstemmende  med  deres 
mange  Synder.    Den  sidste  Sætning  viser,  at  de  Fromme  ikke  ledes 
af  almindelig  Hævngjerrighed ,  men  af  deres  Iver  for  Herrens   Sag; 
skal  deres  Tro  paa  Herren  holde  Stand,  saa  maa  de,   der  aabenlyst 
trodse  ham  (n'iTa  Jes.  3, 8;  til  Betoningen  smlgn.  Ges.  §29«),  rammes 
af  Straffen.    [V.  12].    Med    et    underordnet  ]   (Gr.  §  132b)    skildres 
Følgerne  af  de  Frommes  Frelse  og  Retfærdiggj øreise.    Digteren  lader 
her,  som  »for  evig«  viser,   sit  Blik   strejfe  hen  over  den  messianske 
Tid,  idet  Fjendernes  Afstraffelse  er  tænkt  absolut  som  den  sidste  af- 
gjørende  Dom.    At  denne  Skildring  taler  mod  en  individuel  Opfattelse 
af  Psalmen,  er  allerede  bemærket ;  en  Enkelts  Frelse  kunde  vel  ind- 
gyde de  Andre  Haab  og  Tillid,  men  umulig  have   saa   vidtrækkende 
Felger  som  de,   der  her  skildres.     Med  in?2-:;''T  staar  iicbr«!  parallelt. 
Allerede   af  denne  Grund   staar  '?;oni  ikke   i  lige  Linie  med  de  om- 
givende Sætninger,  men  danner  Forudsætningen  for  dem ;  dette  træder 
imidlertid  først  klart  frem,    naar  man   med  Wellh.   udelader  t    som 
dittograferet  og  tager  T^^^  optativisk.    Blandt  de  mange  Benævnelser 
for  de  Fromme  træffe  vi  her:  de,  der  forlade  sig  paa  dig  (2, 12),  og: 
de,  der  elske  dit  Navn  (69,  37),  hvor  Navnet  naturligvis   kun  er  en 
Omskrivning    for  Gud    selv,    saaledes    som    han    har  aabenbaret   sig 
gjennem  Profeterne.    [V.  13].    Slutningsverset   lader  Gjenstanden   for 
Bønnen   fremtræde    som    sikker    Kjendsgjerning    i   Lighed    med  'den 
V.  5ff.  udtalte  Overbevisning.     Massoreterne   henføre  niM"»  til  b;   dog 
kan  man  ogsaa  med  flere  LXX-Haandskrifter  forbinde  det  med  første 
Halwers.     '^^a  staar  her  i  Betydningen:   skjænke  Velsignelser,   gjøre 
lykkelig,  smlgn.  Gn.  12, 2  o.  oft.    Tvivlsommere  er  det  andet  Halvvers. 
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LXX,  Syr.,  Hier.  læse  ri:xs),  Aq.  og  Symm.  ialtfald  efter  en  enkelt 
Angivelse  riixa.  Istedetfor  Slutningsordet  har  LXX  iazeq^dpoDaai;  r^^di;^ 
d.  e.  ^:"n^rn  eller  ^:ri'^>:rn.  I  den  hebraiske  Tekst  vakler  Læsemaaden 
mellem  Pi.  "^"^^prn  og  T:-)arr,  der  kan  være  Kai  eller  (efter  Ges. 
§53")  Hif.  Sædvanlig  oversætter  man:  (beskyttende)  omgiver  du  dem 
med  Naade  som  med  et  Skjold  (smign.  til  den  dobbelte  Acc.  Gr. 
§  lOO«*).  Men  denne  Betydning  af  Verbet  har  kun  en  mangelfuld 
Støtte  i  det  usikre  Sted  1  Sm.  23,  26.  Ellers  ere  Verbalformeme  af 
"^c:?  altid  denominerede  af  ^"^^.^  Krans  eller  Diadem.  Derfor  læser 
Wellh.  f)'';^,  Ypperstepræstens  eller  Kongens  Hovedbedækning  (Zak. 
3,  5.  Jes.  62, 3),  istedetfor  t^:^: :  du  kroner  ham  med  Naade  som  med 
et  Diadem.     En  sikker  Forstaaelse  tillader  Teksten  ikke  mere. 


Psalme  6. 

2  3a]^t)c,  ftraf  mij^  iffc  i  bin  25rcbe,  |  tugt  mig  iffc  i  bin  $armc!  | 
*  S3ær  mig  naabig,  Oa^ioe,  ti  jeg  figner  ^cn,  j  l&clbrcb  mig,  éa^oc,  ti 
mine  gcbemob  *  fortæret  *,  !  ^  min  ® jæl  ængfte«  faarc  |  —  o  3al&be, 
]^\)orIængc  ciibnu!  ^  gtel^  atter  mit  8it),  3a^\)c,  |  l^jælp  mig  for  bin 
ftjærlig^eb^  ®fi?Ib.  ,  ^S;i  i  ©^beriget  i^ufommc«  bu  ej,  |  i  Uubcr* 
berbcncn  er  ber  3ngen,  ber  prifer  big.  ,  ^  3cg  er  træt  af  at  fuffe,  jeg 
bæber  ^ber  ^'iat  mit  Seje,  baber  min  ©eng  meb  mine  Saarer. 
®  SDiine  Øjne  ere  ^entcerere  af  ®org,  ,  fl^bebe  for  alle  mine  gjenber« 
©f^lb. 

^  35iger  fra  mig,  alle  3  3(bgjermug^mænb,  i  ti  Sal^be  ^ar  ^ørt 
min  ®raab,  |  ^®3a^be  ^ar  ^prt  min  Slage,     3a^be  tager  mob  min 
©^n.  I  *^  2lHe  mine  gjenber  ffuUe  blioe  tilflamme  og  forfærbe^  faare, 
plubfelig  bige  bc  bejfjæmmebe  tilbage. 

Den  sjette  Psalme  —  den  første  af  Kirkens  7  Bodspsalmer  (6. 
32.  38.  51.  102.  130.  143)  —  indeholder  en  Klage  over  Lidelser,  der 
have  bragt  den  Bedende  Døden  nær.  V.  9  afløses  denne  Stemning  af 
en  profetisk  triumferende  Forkyndelse  af  Bønnens  sikre  Opfyldelse 
og  Modstandernes  Beskjæmmelse.  * 

Da  de  Lidelser,  hvorunder  den  Fromme  sukker,  efter  V.9ff.  staa 
i  Forbindelse  med  hans  onde  Fjenders  Angreb,  kan  den  V.  3  omtalte 
Sygdom  i  det  Højeste  være  at  forstaa  om  den  legemlige  Afkræftelse, 
som  den  stadige  Frygt  har  fremkaldt  hos  ham;  sandsynligere  er  det 
imidlertid,  at  der  her  blot  foreligger  et  Billede,  der  skal  udtrykke 
den  Elendighed,  hvori  han  befinder  sig,  smlgn.  de  lærerige  Paralleler 
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Jer.  15, 18. 17, 14.  Derved  føres  vi  til  det  Spørgsmaal,  om  den,  der 
klager  i  denne  Psalme,  er  en  enkelt  Israelit,  der  forfølges  af  grusomme 
Fjender,  eller  de  Frommes  Menighed  i  dens  Kamp  mod  de  Frafaldne,  eller 
endelig  Israels  Folk,  der  lider  under  Hedningernes  Angreb  (paa  denne 
sidste  Maade  allerede  Ibn  Ezra,  der  alternativt  opfattede  Psalmen  som 
en  Profeti  af  David  om  Folkets  Tilstand  i  Exilet).  Det  V.  6  brugte 
Billede  fører  ikke  til  en  Afgjørelse,  da  det  baade  forekommer,  hvor 
der  er  Tale  om  Menigheden  (94, 17. 115, 17),  og  hvor  en  Enkelt  fører 
Ordet  (Ij.  7,  9).  Derimod  har  V.  7,  som  Chey.  Orig.  385,  Coblenz 
164  0.  a.  have  erkjendt,  en  udpræget  individuel  Character.  Digteren 
skildrer  her  umiskjendelig  sin  egen  Nød  og  Sorg,  idet  Antagelsen  af 
en  Personification  paa  dette  Sted  vilde  medføre  en  Afsvækkelse  af 
Udtrykket,  hvortil  vi  ikke  ere  berettigede.  Heraf  følger,  at  de  ilde- 
sindede Fjender  ikke  ere  fremmede  Folk,  men  Modstanderne  indenfor 
Israel  selv.  Men  ligesaa  sikkert  fremgaar  det  af  Psalmens  profetiske 
Slutning  og  af  dens  Slægtskab  med  andre  Psalmer,  at  der  er  Tale 
om  mere  end  rent  personlige  Stridigheder.  Fjendernes  Had  hidrører 
fra,  at  Digteren  hører  til  de  Frommes  Menighed,  og  hans  Anfægtelse 
har  derfor  et  dybere,  rent  religiøst  Grundlag,  der  giver  hans  Ord 
omfattende  Betydning  for  de  Fromme  i  Almindelighed. 

Psalmen  frembyder  et  mangesidigt  literært  Slægtskab  med  andre 
gammeltestamentlige  Skrifter.  I  Psalmerne  træffe  vi  hyppig  Gjen- 
tagelser  af  de  enkelte  Vendinger  deri,  s.  f.  Eks.  30,  10.  31,  10.  35,  4. 
38,2.69,4.  83, 18.  Ogsaa  Ijobs  Bog  indeholder  flere  Berøringspunkter 
med  Ps.  6,  s.  f.  Eks.  Ij.  7,  7ff.  10,  20 ff.  17,  7.  21, 6.  Endnu  mere  slaaende 
er  Slægtskabet  mellem  Psalmen  og  Profeten  Jeremias  Skrift,  smlgn. 
f.  Eks.  Jer.  10,  24.  15,  18.  17,  14.  45,  3.  Disse  sidste  Paralleler  have 
ledet  Htz.  til  den  Antagelse,  at  Jeremias  selv  har  digtet  denne 
Psalme,  hvad  imidlertid  gjøres  højst  usandsynligt  ved  Psalmens  Ano- 
nymitet (som  man  trods  Omskriftens  "si'Jb  kan  udtrykke  sig).  Vigtigere 
er  Jer.  45,  3,  hvor  Profeten  i  sin  Trøstetale  til  Baruk  lægger  denne 
Ordene  »jeg  er  træt  af  at  sukke«  i  Munden.  Heri  kunde  man  nemlig 
finde  et  Citat  af  Ps.  6,  hvis  relativ  høje  Alder  derved  var  godtgjort. 
Dog  gjøres  dette  usikkert  ved  den  hyppige  Forekomst  af  saadanne 
Vendinger  ikke  blot  i  Ps.  6  men  ogsaa  andetsteds.  Ikke  destomindre 
har  hint  Sted  hos  Jeremias  en  ikke  ringe  Betydning  for  Spørgsraaalet 
om  Psalmedigtningens  Historie,  idet  det  forudsætter  Uddannelsen  af 
en  bestemt  lyrisk-religiøs  Diction,  der  viser  os,  at  Poesien  dengang 
ikke  blot  stod  i  den  egenlige  Kultus'  Tjeneste,  men  ogsaa  var  optaget 
af  den  inderlige,  i  de  profetiske  Kredse  udviklede  Religiøsitet.    I  saa- 
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danne  Elredse  kan  ogsaa  Ps.  6  være  opstaaet,  uden  at  vi  dog  med 
Bestemthed  ter  paastaa,  at  den  er  ældre  end  Jeremias.  Kun  saa- 
meget  er  sikkert,  at  Psalmen  først  kan  være  digtet  i  en  Tid,  da 
Modsætningen  mellem  de  religiese  Retninger  i  Israel  havde  antaget 
en  skarpere  Form,  smlgn.  Indledningsbemærkningeme  til  Ps.  5. 

V.  1.     Smlgn.  ang.  de  enkelte  Udtryk  Indledningen. 

V.  2—8.    Den  indledende  Bøn,  der  næsten  ordret  gjentages  38, 2, 
minder  om  Jer.  10,  24:    »tugt  mig,  Jahve,  men  med  Maade  (::bv9?23), 
ikke  i  din  Vrede,   at  du  ikke  tilintetgjer  mig;   udøs  din  Vrede  over 
Hedningerne,   der  ikke   kjende  dig«.     Her  er  Meningen   fuldkommen 
klar.     Den  Bedende,   der  i  Kraft  af  Modsætningen   til  Hedningerne 
er  Israels  Folk  eller  den  trofaste  Del  deraf,  erkjender  Straffens  Ret- 
færdighed,   men    beder    om  en  ved  Guds   Kjærlighed  og  Trofasthed 
mildnet  Straf,   der  kan   fremkalde  Folkets  Lutring   uden  at  tilintet- 
gjøre  det.    Paa  samme  Maade  er  Psalmens  Udtryk  blevet  opfattet  af 
Flere,  f.  Eks.  Hier. :  poeniterUiae  psalmm  est,  et  non  emendari  reftUat  et 
corripi^  sed  in  furore  et  ira,  Clv. :  non  enim  exposttdat  cum  Deo,  quasi 
infesius  saeviat  absque  causa  ^  sed  arguendi  et  castigandi  partes  ei  tri- 
buens,  tantum  optat  poenis  statut  modum^  quibus  verbis  declarat  iustum 
esse  scelerum  ultorem.     Imidlertid  ter   det  ikke  overses,   at  dette  Mo- 
ment i  Ps.  6  (modsat  Ps.  38)  træder  stærkt  tilbage.    Digteren  baaber 
ikke  paa  en  Formildelse  af  Straffen,  men  paa  en  fuldstændig  Befrielse 
fra  Lidelserne.     Guds  Vrede   stilles  altsaa  ikke  i  et  bestemt  Forhold 
til  hans  Synd,  men  ses  kun  som  Aarsagen  til  hans  Lidelser.     levrig 
ligger  i  Verberne  mere  Begrebet  af  den  opdragende  Tugtelse  end  af 
den  Iblot  straffende  Retfærdighed,  Ij.  5, 17.  Ps.  94, 10.   [V.  3].  Bønnen 
begrundes  ved,  at  hans  Kræfter  ere  saa  udtømte,  at  han  ikke  længe 
vil  kunne  udholde  disse  Lidelser.     Istedetfor   den  regelmæssige  Form 
umlål  (visnet,   svag,  afmægtig)   træffer  man  her  paa  Grund  af  den 
nøje  Forbindelse  med   den   følgende   Tonstavelse  itndal  med   tilbage- 
trukket Tone  (K5nig  1,  247).    ^bna:  gjentages  V.  4  og  passer  desuden 
ikke  ret  til  Subjectet  eller  til  NS'n;  maaske  stod  der  et  andet  Verbum 
i  den  oprindelige  Tekst,  uagtet  LXX  har  kuQcixOrj  begge  Steder.   Halévy 
formoder  ^ba,    der  passer  ret  godt,    smlgn.  32,  3.     [V.  4].    Til   den 
legemlige  Kraftløshed  kommer   den   sjælelige   Angst,   der  vokser,  jo 
længere    Hjælpen    udebliver.     Den    afkortede   Skrivemaade  ^^   fore- 
kommer endnu  kun  1  Sm.  24, 19.  Ij.  1, 10.  Præd.  7, 22.  Neh.  9, 6.   Det 
elliptiske  »hvorlænge*    ser   enten    tilbage   paa  den   forløbne  Tid  eller 
spørger  utaalraodig  om  Fremtiden,  smlgn.  13,  2.  90,  13.    [V.  5].    na^tj 
(betonet  ligesom  3,5)  kan  tages  som  selvstændigt  Verbum:  vend  til- 
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bage  til  den,  du  har  forladt,  eller  som  adverbiel  Bestemmelse  til  det 
følgende  Hovedverbmn  efter  Gr.  §  104b.     pi.  af  ybn  i  Betydningen: 
ndfri,  er  hyppig  i  Psahneme ;  ellers  forekommer  det,  bortset  fra  2  Sm. 
22,20,  kun  Ij.  36, 15.    Ved  de  sidste  Ord  i  Verset  viser  Digteren,  at 
han  staar  i   et  saadant  Forhold  til  Gud,    at  han  ter  gjøre  Regning 
paa  hans  ^on ;  Gud  ligesom  forpligtes  ved  sit  Væsen  og  ved  sit  For- 
hold til   de  Fromme  til  at  hjælpe  dem.    [V.  6].    Derefter  følger  en 
endnu  ejendommeligere  Begrundelse   af  Bønnen.     Forudsætningen  er, 
at  Digteren   føler   sig  Døden   nær,    saa  at  en  Fortsættelse   af  hans 
Lidelser  vil  betyde  hans  Tilintetgjørelse.     Naar  dette  sker,   vil  hans 
lovprisende   Stemme    forstumme,    ti   i  Dødsriget    er    der  Ingen,    der 
priser  Gud,  og  saaledes  vil  hans  Død  være  et  Tab  for  Herren,  som 
det  ligefrem  udtrykkes  30, 10.    Altsaa  have  vi  her  den  ægte  gammel- 
testamentlige Opfattelse  af  Dødsriget  som  en  Tilstand,  hvor  Mennesket 
er  udelukket  fra   den   levende  Guds    skabende    og   livsfrembringende 
Undergjeminger,   og  hvor  derfor  disses  Gjenklang  i  den  menneskelige 
Lovprisning  ophører,  smlgn.  30, 10. 88, 11  f.  115, 17.  Jes.  38, 18  f.     Det 
spørgende  mi  i  det  andet  Halwers  har  negativ  Betydning.    dv2  er  her 
ikke  Dødsøjeblikket,  men  Tilstanden  efter  Døden.    Istedetfor  'hot,  der 
har  intinitivisk  Betydning :  Bringen  i  Erindring,  Lovprisning  (102, 13), 
har  LXX   o  fivr^/Aovsvoop  «tov,    altsaa   ^?T,  idet  Part.  Eal  kan  træde 
istedetfor  Part.  Hif.  (45,  18  o.  oft.).     løvrig  tør  det  ikke  overses,  at 
netop    denne    Potensering    af   den   trøstesløse   Betragtning    af  Døden 
danner  Udgangspunktet  for  Dødens  religiøse  Overvindelse  i  Psalmerne, 
idet  Bevidstheden  om  den  gjennem  Samlivet  med  Gud  vundne  Kraft 
efterhaanden  bliver  saa  mægtig,    at   den   sprænger  den  overleverede 
Anskuelse   og   ialtfald   anende  griber  Tanken  om  den  Frommes  ufor- 
gjængelige  Samfund  med  Gud,  s.  Ps.  49  og  73*).    [V.  7].    Her  gjen- 
optages  Skildringen   af  Digterens  Lidelser.     Han   er  udmattet  af  sin 
uophørlige  Jamren,  69,  4.  Jer.  45,  3,  om  Natten  sover  han  ikke,  men 
væder  sit  Leje  med  sine  Taarer.     nnizj  forekommer  Jes.  25, 11  i  Be- 
tydningen:   svømme.     I  Aram.   betyder  det:    bade,  vaske,   hvorefter 
LXX  oversætter  det  her  ved  Aoruoo,  medens  Hier.  i  streng  Tilslutning 


*)  Det  er  ikke  uden  Interesse  at  se,  hvorledes  Fortolkerne  have  forsøgt  at 
ondgaa  den  i  Psalmen  udtalte  Tanke,  der  stemte  saa  lidet  med  deres  dogmatiske 
Forudsætninger.  Qi.  forklarede  Verset  om  Legemet,  der  efter  Døden  adskilles  fra 
Sjden  og  ikke  som  denne  kan  prise  Gud  Geler  indskjød  et  »saaledes,  at  de  her 
I  Verden  kunne  høre  det«  Clv.  tænker  paa  Lovsangen  for  Frelsen,  der  maa  for- 
stumme, naar  Digteren  ikke  frelses  af  Gud:  odde,  quod  in  morte  ipsa  Dei  judicium 
opprehmderat  Daoid,  quod  eum  ohmutetcere  cogebcU,  qtwad  laudes  deo  canendas. 
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til  den  hebraiske  Sprogbrug  har  natare  faciqm.  Parallelt  dermed 
staar  ?^073  opløse,  smelte,  en  Sideform  til  0072.  »Med  min  Graad« 
hører  logisk  til  begge  Sætninger.  [V.  8].  ^t:r,  der  kun  forekommer 
her  og  i  Gjentagelsen  31,  10  f.,  hænger  sammen  med  'di  Møl  og  be- 
tyder være  mølædt,  opløst,  her  om  det  af  Graad  sløvede  Øje  (smlgn. 
N5ldeke,  Beitr.,  z.  Kenntn.  d.  Poesie  d.  alt.  Arab.  167).  Med  det 
samme  Subject  forbinder  den  massoretiske  Tekst  Verbet  t^^nr  ældes, 
medens  alle  gamle  Oversættelser  læse  ^V^%  »jeg  er  ældet«.  Det 
ganske  vist  noget  paafaldende  «paa  Grund  af  alle  mine  Modstandere«, 
hvor  man  snarere  ventede  TP  end  a,  have  Bick.  og  Chey.  ændret  til 
*'S,  n?:boa  paa  Grund  af  mine  Modstanderes  Forhaanelser. 

V.  9 — 11.  Omtalen  af  Modstanderne,  hvis  Triumferen  gjør  hans 
Lidelser  uudholdelige,  vækker  pludselig  den  sejrrige  Bevidsthed  hos 
Digteren  om  Frelsens  sikre  Komme,  da  Gud  ikke  vil  give  disse 
Vantro  Ret.  Paa  denne  Maade  er  Omslaget  i  Digterens  Stemning 
psykologisk  motiveret,  og  det  beror  kun  paa  en  urigtig  Opfattelse, 
naar  Qi.  alternativt  foreslog  at  betragte  de  sidste  Vers  som  en  Til- 
føjelse, som  først  var  forfattet  efter  Bønnens  Opfyldelse.  Noget  uklart 
bliver  det  her,  om  Fjenderne  selv  ere  Aarsagen  til  hans  Lidelser, 
eller  om  de  kun  forøge  disse  ved  deres  Skadefryd  og  Spot.  Efter 
den  nær  beslægtede  38.  Ps.  ligger  den  førstnævnte  Opfattelse  dog 
nærmest.  I  ethvert  Tilfælde  tilraaber  Digteren  dem  her  et  mægtigt: 
viger  fra  mig,  I  Misdædere,  Herren  har  alt  bønhørt  mig!  Til  V«  "'brD 
smlgn.  5,  6.  [V.  10].  Med  Perf.  r7:i2:  veksler  Imperf.  np%  der  udtrykker 
Følgen  af,  at  Gud  har  høil  hans  Ord.  Til  npb,  ikke  afvise,  smlgn. 
Ordspr.  2,  1.  [V.  11].  Ramte  af  Guds  Dom  staa  Fjenderne  da  be- 
skjæmmede  og  bestyrtede  (Jes.  44,  11.  45,  24);  pludselig  og  uventet 
(3^3^  Jes.  47,  9.  Jer.  4,  20)  nødes  de  midt  i  deres  Hoveren  til  at  vige 
beskjæramede  tilbage.  Det  andet  "it^a"'  maa,  hvis  der  ikke  foreligger 
en  Dittografi,  opfattes  som  en  nærmere  Bestemmelse  af  Hovedverbet* 
løvrig  fremgaar  det  af  det  med  et  almindeligt  "]  forbundne  ibn3%  at 
Verberne  i  dette  Vers  have  optativisk  Farve,  smlgn.  Gr.  §  134. 

Psalme  7. 

*3al&t)e,  min  ®ub,  paa  big  fortaber  jeg  mig,  |  l^jælp  mig  mob 

aHe  mine  gorf^lgere  •  og  freU  mig,  \  ^  ai  be  iffe  fønberribe  mig  fom 
g^oer,  I  *  uben  ^jælp  *  fom  rebning^Iøft  ®^tte! 

*  3a^oe,  min  ®ub,  ^»i«  jeg  ^ar  ^anblet  paa  benne  SSi^  (?),  i  ^bi^ 

ber  Kæber  Uret  beb  mine  $)ænber,  |  ^  ^oi«  jeg  l^ar  ^anblet  ilbe  met> 


7,  1.  35 

bcm,  bcr  Iet>ebc  i  greb  meb  mia,  ,  eder  ubcn  ®runb  ♦  tilføjet  mine 
SlDinbémænb  nogen  STOen  *,  j  *  foa  lab  gjenben  forfølge  og  inb^entc 
min  ®iæl,  ,  trampe  mit  8ib  til  3orben  og  lafte  min  85re  i  ©tøt)et.  t 

^  8?ei^  big  i  bin  95 rebe,  3al&t>c,  |  ftaa  op  i  ♦  bin  ^arme  *!  i 
*  Ubfør,  o  ®ub  *,  ben  Dom,  bu  l^ar  befluttet,  |  *  meben^  9iationerne 

cmringe  big,  | *  tag  ©æbe,  ^  3a^oe,  og  bøm  ♦  golfeflagene, 

^jælp  mig  til  min  9iet,  |  *  giengjælb  *  mig  efter  min  9?etfærb  og 
Ufll^lb!  i^8ab  be  Ugubelige^  Onbffab  faa  Snbe,  ;  og  ftabfosft  be  ditU 
færbige  | 

^^3Rit  ajærge  er  ^o^  ®ub,  |  ^an,  fom  hjælper  be  {Retfin bige;  | 
®ub  er  en  rctfærbig  ©ommer,  j  en  ®ub,  ^t)i«  95rebe  albrig  ^biler.  | 
^ . . . .  (gjenben)  l&bæ«fer  fit  ©bærb,  fpænber  fin  ©ue  og  lægger  ben 
tilrette  —  |  ^*  men  for  fig  felD  l&ar  l^an  berebet  be  bøbbringenbe  SSaaben, 
H  ?ile,  fom  ^an  befteitite  for  be  ♦  gorfulgte  ♦  (?).  |  "  3a,  !un  et  aWi«^ 
fo^er  bringer  ^an  til  SScrben!  ,  l^an  gil  fbanger  meb  gorbærbelfe,  men 
f^ber  ©fuffelfe;  ,'  ^^^an  grob  en  ®rab  og  gjorbe  ben  bt^b,  '  men  felt) 
fatber  ^an  i  ben  ®rube,  l^an  berebte;  |  "  l&an«  gorbærD  falber  tiU 
bage  ober  ^an^  eget  ^obeb ,  ^an«  aWi^gjerning  fænfer  fig  cber  ^an« 
egen  3éfe! 

^^3eg  prifer  3a]^De  for  ^an«  Sietfærbigl&eb,  |  bef^nger  3a^be,  ben 
^øjefte«  iRabn. 

En  Bøn  om  Hjælp  af  en  Uskyldig,  der  uden  Grund  trues  af 
blodtørstige  Fjender.  Fra  V.  13  af  antager  Skildringen  en  profetisk 
Character  og  beskriver,  hvorledes  Fjenderne,  der  nu  atter  arbejde 
paa  den  Frommes  Undergang,  ville  rammes  af  den  Fordærvelse,  de 
have  beredt  for  ham. 

Forsaavidt  den  temmelig  dunkle  Tekst  V.  7ff.  tillader  sikre  Slut- 
ninger, synes  Hedningefolkene  ikke  at  være  Tilskuere  ved  den  fore- 
staaende  Dom,  men  Gjenstanden  for  den*).  Dermed  er  det  i  Psalmen 
talende  Jegs  Character  bestemt.  Ingen  Enkelt,  ikke  engang  en  Konge, 
kunde  nemlig  stille  sig  selv  i  Modsætning  til  de  øvrige  Folkeslag, 
saaledes  som  det  her  sker.  Altsaa  er  den  Talende  en  Personification, 
ikke  af  den  trofaste  Menighed,  saaledes  som  i  de  foregaaende 
Psalmer,  men  af  det  af  Folkeslagene  truede  og  mishandlede  Israel  i 


*)  Beer,  der  kun  betragter  Folkeslagene  som  Vidner  til  Dommen  og  det  hele 
•ideale  Auditorium«  som  en  poetisk  Staffage,  finder  følgerigtig  hele  Retsscenen 
overflødig  og  er  derfor  tilbøjeUg  til  at  bortskjære  Stykket  V.  13  fif.  som  en  fremmed 
Bestanddel.  Men  efter  den  ovenfor  hævdede  Opfattelse  frembyder  Psalmen  en  klar 
og  naturUg  Sammenhæng. 

3* 
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det  Hele.  Overfor  Hedningeverdenen  følte  Israel  sig  som  den  fuld- 
kommen Uskyldige,  der  uden  egen  Brøde  gjordes  til  Gjenstand  for 
brutale  Overfald.     Saaledes  Smend,  Baethg.,  Rs.,  Coblenz  o.  a. 

£n  Psalme  af  denne  Art  maa  efter  ai  Sandsynlighed  henregnes 
til  den  efterexilske  Tid.  Vel  har  Halévy,  støttet  til  Berøringspunkterne 
med  Jeremias,  søgt  at  godtgjøre,  at  Psalmen  maa  være  forfattet  af  en 
af  denne  Profets  Disciple.  Men  paa  den  Tid  vare  alle  ægte  Profeter 
gjennemtrængte  af  den  Overbevisning,  at  Israels  Lidelser  vare  selv- 
forskyldte, og  at  Babel  af  Herren  var  udset  til  at  tugte  det  frafaldne 
Folk.  Psalmen  derimod  forudsætter  en  Tid,  hvor  Folket  vidste  sig  1 
væsenlig  Overensstemmelse  med  Guds  Vilje  og  derfor  i  Hedningernes 
Angreb  kun  kunde  se  et  uberettiget  Overgreb.  Chey.  Orig.  229 
tænker  paa  Jødernes  Lidelser  under  Bagoses  og  Artaxerzes  Ochus, 
hvilket  maa  betragtes  som  en  tiltalende  Mulighed,  der  dog  paa  Grund 
af  vor  mangelfulde  Kjendskab  til  den  efterexilske  Tid  ikke  kan  anses 
for  absolut  sikret. 

V.  1.  Foruden  Udtrykket  Uggåjdn  (s.  Indledn.)  indeholder  Over- 
skriften følgende  Angivelse:  som  David  sang  for  Jahve  i  Anledning 
af  Benjaminiten  Kåé  (eller:  i  Anledning  af  Kåf  Ord).  Som  en  Hen- 
tydning til  en  Episode  i  Davids  Liv  vilde  denne  Bemærkning  være 
af  Interesse,  da  den  i  Modsætning  til  de  øvrige  Situationsangivelser  i 
Psalmerne  ikke  synes  at  være  hentet  fra  de  os  bekjendte  historiske 
Bøger.  Imidlertid  er  Angivelsens  Betydning  højst  usikker.  LXX  har 
istedetfor  tb^s  Xovoai^  altsaa  "'10^3,  der  enten  kan  betyde  »Æthiopier« 
(Hier.)  eller  være  et  Egennavn,  smlgn.  Sef.  1,1.  De  ældre  Jøder, 
der  i  saadanne  Tilfælde  lededes  af  et  udpræget  horror  vacm,  identi- 
ficerede uden  videre  den  her  nævnte  Person  med  Saul.  Trg.  over- 
sætte ligefrem:  Saul,  ()/i*  Søn,  medens  andre  paa  forskjellig  Maade 
udlagde  »Æthioperen«  om  Saul*).  Hal.  har  formodet,  at  LXX  har 
tænkt  paa  den  Neger,  der  efter  2  Sm.  18,  21flf.  bragte  David  Efter- 
retningen om  Absalons  Død.  En  ganske  anden  Opfattelse  af  Ordene 
har  Chey.  (Orig.  229)  gjort  gjældende.  Han  henviser  til,  at  Ps.  7 
ifølge  Massechet  Soferim  XVHI,  2  (ed.  Joel  Muller)  blev  benyttet  ved 
Purimfesten,  og  formoder  derfor  som  oprindelig  Overskrift:  med  Hensyn 
til  (Mardokai,  en  Søn  af)  Qié^  Benjaminiten,  smlgn.  Esth.  2,  5. 

V.  2 — 3.  Ligesom  5, 3  bygger  den  Fromme  Haabet  om  Bønnens 
Opfyldelse  paa  den  Kjendsgjerning,    at  han  alene  søger  Hjælp   hos 


*\  SmlgD.  ZDMG  31,  189.296.    Ogsaa  Hier.  forkJarer  tÆthioperen«  om  Saul. 
quem  Åethiopem  vocat  propter  sanguinariot  et  teiros  et  crudeieg  morei. 
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Herren  og  ganske  forlader  sig  paa  ham.  Udtrykket  »alle  mine  For- 
følgere* viser,  at  Talen  er  om  en  Mængde  Fjender,  hvorefter  det 
Følgende  bliver  at  forklare.  [V.  3].  Det  singulariske  Subject  i  Sl*'t3"», 
som  Wellh.  iøvrig  retter  til  ^c^^?,  er  altsaa  collectivt  ment.  w)'?t3  er, 
som  Billedet  af  Rovdyret  viser,  at  sønderflænge,  sønderrive,  smlgn. 
især  Gn.  37,  33;  paa  andre  Steder  betyder  det:  røve,  gjøre  Bytte. 
Til  "TOs:  smlgn.  3, 3.  P'^c  betyder  egenlig:  løsne  fra  noget,  afrive,  ud- 
rive, derefter  ogsaa:  udfri,  136,  24.  Her  oversætter  Hier.  laceret, 
hvad  ikke  stemmer  med  Sprogbrugen,  hvorfor  Baethg.  o.  a.  foretrække 
Betydningen:  rive  til  sig,  bringe  i  Sikkerhed.  Istedetfor  det  ube- 
kvemme Part.  kan  man  let  med  Hal.  reconstruere  Formen  P'nD'^.  LXX 
derimod  oversætter  /irj  orrof  XvxQovfitvov,  hvorefter  Wellh.  læser  y^ 
P!)c,  hvad  maaske  er  rigtigere.  Smlgn.  iøvrig  til  Versets  Slutning 
50,22.  Hos.  5,14  osv. 

V.  4 — 6.  Bevidnelse  af  Folkets  Uskyld  overfor  Hedningefolkene. 
Ttl  Forsætningen  V.  4f.  danner  V.  6  Eftersætningen.  Det  Hele  er  en 
Art  hypothetisk  Selvforbandelse,  gjennem  hvilken  Folket  besværger, 
at  det  intet  har  at  bebrejde  sig.  Da  der  ikke  staar  ?b,  oversætter 
man  bedst:  dersom  jeg  har  gjort  noget  Ondt.  I  den  første  Sætning 
volder  zdt  Vanskelighed.  En  Henvisning  til  det,  som  Fjenderne  have 
gjort,  kan  ikke  ligge  deri,  da  der  isaafald  maatte  staa  et  fremhævet 
'*?«.  I  Reglen  forklarer  man  det  derfor  som  en  foreløbig  Henvisning 
til  de  i  de  næste  Sætninger  opregnede  Handlinger.  Men  et  saadant 
•følgende«  er  ganske  vist  i  høj  Grad  upoetisk.  Det  af  Hal.  fore- 
slaaede  'mz^i^iz  (Gn.  40, 15)  er  ikke  meget  bedre.  Den  sidste  Sætning 
er  klar:  dersom  der  er  Uret  i  mine  Hænder,  smlgn.  Davids  Ord  til 
Saul,  1  Sm.  26,  18.  Hænderne  ere  Handlingens  Redskab,  hvorfor 
Synden  ligesom  klæber  fast  ved  dem,  Gn.  20,  5.  [V.  5].  De  følgende 
Forsætninger  ere  atter  uklare.  Massoreterne  forbinde  ligesom  LXX  og 
Hier.  n  med  "'Tsbtt:,  der  da  faar  Betydningen:  gjengjælde,  idet  Part. 
Kai  staar  istedetfor  Pi,  (smlgn.  til  6,  6).  Men  da  maatte  b?25  med 
enkelt  Acc.  betyde:  tilføje  En  noget  Ondt,  eller  gjengjælde  med  Ondt, 
hvad  intetsteds  forekommer;  desuden  vilde  Sætningen  paa  denne  Maade 
sætte  et  altfor  specielt  Tilfælde.  Man  forbinder  derfor  bedre  sn  med 
'^^,  der  med  en  dobbel  Acc.  betyder  at  tilføje  En  noget  Godt  eller 
Ondt,  Gn.  50,  15.  1  Sm.  24,  18.  I  dette  Tilfælde  kan  ubit,  saaledes 
som  allerede  Trg.  har  set,  kun  betyde:  den,  der  levede  i  Fred  med 
mig,  hvad  enten  nu  Formen  er.  at  opfatte  som  Po.  (uden  w,  Ges. 
§528),  eller  som  Kai  (saaledes  maaske  Ij.22, 21),  eller  som  et  Part. 
hal,  der  repræsenterer  Hiph.     (Dt.  20,  12.  Jos.  10,  1).    Saaledes  Ibn 
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Ezra,  Qi.,  Luth.,  Clv.  o.  a.  Maaske  læser  man  bedst  med  de  gamle 
Oversættelser  Plur.  ■'!?^t:.  Altsaa  bevidner  Israel  her,  at  det  ikke 
har  brudt  Freden  med  de  Nationer,  med  hvem  det  stod  paa  en  ven- 
skabelig Fod.  Den  anden  Sætning  danner  i  ethvert  Tilfælde  et  Cre- 
scendo,  da  her  ikke  er  Tale  om  Venner,  men  om  Fjender.  Efter  den 
sædvanlige  Betydning  af  7bn  (s.  til  6,  5)  oversætte  Aq.,  Ibn  Ezra, 
Qi.,  Clv.,  Hupf.,  Ew.  o.  a.  parenthetisk :  meget  mere  har  jeg  reddet 
dem,  der  uden  Grund  bekjæmpede  mig.  Men  en  saadan  Parenthes 
er  indenfor  et  enkelt  Verses  Parallelisme  og  tilmed  umiddelbart  foran 
Hovedsætningen  (smign.  i  Modsætning  hertil  Ij.  31,  30)  meget  prekær. 
Hal.  indskyder  derfor  et  »b:  hvis  ieg  ikke  har  reddet  dem,  der  uden 
Grund  bekjæmpede  mig,  men  derved  gaar  det  ualmindelige  i  Sæt- 
ningen tabt.  Syr.  og  Targ.  oversætte,  som  om  der  stod  ynb  trænge, 
mishandle,  hvad  der  giver  en  langt  bedre  Mening  og  med  Rette  er 
optaget  af  Luth.,  Chey.,  Htz.,  Baethg.  o.  a.*).  Ogsaa  i  dette  Til- 
fælde kan  man  forbinde  S]:"''n  med  Objectet;  men  efter  Parallelismen 
er  det  vel  endnu  bedre  at  henføre  det  til  Verbet  (smlgn.  Ij.  22,  6), 
altsaa:  dersom  jeg  uden  Anledning  har  tilføjet  mine  Fjender  Skade. 
[V.  6].  Havde  Folket  gjort  alt  dette,  saa  havde  det  fortjent  at  lide 
under  Fjendernes  Mishandlinger.  Den  forunderlige  Form  jiraddof  skal 
formodenlig  paa  en  Gang  minde  om  Kai  og  Piel  og  viser  altsaa  hen 
til  en  Vaklen  i  Overleveringen.  Med  dette  Verbum  forbinde  Masso- 
reterne  rigtig  5t5"'i:  forfølge  og  indhente.  Den  følgende  Sætning  er 
sammentrukket:  nedtrampe  mit  til  Jorden  klæbende  Liv  (44,  26). 
Med  Sjæl  og  Liv  veksler  i  den  sidste  Sætning  kabod,  der  efter  Masso- 
reterne  oftere  betegner  Sjælen  som  det  kosteligste  i  Mennesket,  smlgn. 
Gn.  49,  G.  Ps.  16, 9. 108,  2.  Støvet  vilde  da  være  Graven,  hvori  Fjenden 
nedstøder  ham.  Imidlertid  er  det  et  Spørgsmaal,  om  ikke  den  op- 
rindelige Tekst,  som  Hal.  til  dette  Sted,  og  Dillm.  og  Ball  til  Gn. 
49,  6  have  formodet,  mente  ^^s  Lever,  der  da  enten  kan  tages  i 
egenlig  Forstand  eller  (ligesom  i  Arabisk)  som  synonym  med  Sjælen. 
V.  7—10.  Efter  paa  denne  Maade  at  have  godtgjort  sin  Uskyl- 
dighed, kan  Folket  bede  Herren  om  at  tilintetgjøre  dets  Fjender.  Til 
o72ip  smlgn.  3,  8.  Gud,  der  længe  har  forholdt  sig  udeltagende,  skal 
rejse  sig  i  sin  frygtelige  Vrede,  altsaa  udføre  det,  der  2,  4f.  stilles  i 
Udsigt;  smlgn.  ogsaa  94,  2.  Oversætter  man  nTnnr  (med  a  i  første 
Stavelse,   St.  §  317b.     Konig  2,  1,  158;  ved  Fjendernes  Vrede,   faar 

*)  Til  samme  Resultat  naar  man  ved  at  give  |*bn  Betydningen:  udplyndre, 
smlgn.  rtX'^bn  exuviae  2  Sm  2.21.  Men  mod  denne  af  Svmm.,  Hengst.,  Del.  op- 
tagne Oversættelse  taler  den  hyppige  Brug  af  Verbet  i  en  anden  Betydning. 
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1  en  anden  Betydning  end  i  den  første  Sætning:  i  Anledning  af. 
Dertil  kommer,  at  Parallelismen  taler  for,  at  Ordet  her  betyder  Guds 
Vrede.  Derfor  oversætte  Trg.,  Hier.,  Ew.,  Baethg.  o.  a.:  i  Vreden 
over  Fjenderne.  Da  dette  imidlertid  er  en  højst  tvungen  Udtryks- 
maade,  fortjener  den  af  Hal.  fremsatte  Formodning,  at  '^"i'ms:  er  ditto- 
graferet,  og  at  der  oprindelig  stod  "^^pi^nra  vistnok  Fortrinet.  Den 
sidste  Sætning  vilde  efter  den  massoretiske  Tekst  betyde:  vaagn  op 
(og  kom)  mig  til  Hjælp,  havende  befalet  Dommen,  hvad  man  utvivlsomt 
ter  betegne  som  i  høj  Grad  uhebraisk.  LXX  har  læst  "'bx,  og  dette 
er  uden  Tvivl  at  foretrække.  Fremdeles  er  rr^ii:  formodenlig  en 
Relativsætning  til  ::sizJ7::  den  Dora,  du  har  anordnet,  fastsat,  nemlig 
gjennem  de  profetiske  Forkyndelser  (Klages.  2, 17).  Tilbage  staar  da 
^"5",  der  uden  Tvivl  er  urigtig  overleveret.  Hal.  har  foreslaaet 
^??,  der  efter  9,  17  ialtfald  er  brugeligt.  Mulig  var  ogsaa  en  Im- 
perativ af  Tr«  fastsatte.  [V.  8].  Det  Følgende  tillader  ingen  sikker 
Udlægning.  Efter  Ordstillingen  gjør  det  første  Halwers  Indtryk  af 
at  være  en  Tilstandssætning:  medens  Folkeslagenes  Forsamling  om- 
ringer dig.  Oversættelsen:  Stammer,  Slægter  (Hier.,  Qi.,  Htz.  o.  a.) 
er  forkastelig,  da  wzi^b  intetsteds  har  denne  Betydning.  Til  '^'^y 
smlgn.  68, 31.  At  Folkeslagene  ikke  ere  Vidner  ved  Domshandlingen, 
fremgaar  dels  af  det  ganske  Overflødige  i  en  saadan  Skildring,  hvor 
Talen  ikke  er  om  Israels  Afstraffelse  for  den  øvrige  Verdens  Øjne, 
dels  af  Begyndelsen  af  det  følgende  Vers.  Altsaa  er  her  Tale  om 
en  Dom,  der  rammer  Hedningefolkene,  og  dermed  Modsætningen 
mellem  Psalmens  Subject  og  Fjenderne  bestemt.  I  den  anden  Halvdel 
af  Verset  stemmer  den  massoretiske  Tekst  ganske  med  LXX  xal 
iviq  ruvxtjg  tiV  vxpog  inirngtxbov  (Hier.  et  pro  hac  in  altum  revertere). 
Ikke  desto  mindre  er  Tekstens  Rigtighed  i  høj  Grad  tvivlsom.  Da 
det  følgende  Vers  skildrer  selve  Domsakten,  kan  der  her  ikke  være 
Tale  om  Guds  Tilbagevenden  til  Himlen  efter  Dommens  Fuldbyrdelse, 
men  kun  om  Indledningen  til  Dommen.  Isaafald  passer  imidlertid 
•vend  tilbage«  ikke.  Formodenlig  hører,  som  allerede  Ordstillingen 
viser,  riai^  til  det  følgende  Vers  (s.  nedenfor).  Da  bliver  oi^^b 
^^^  tilbage  som  en  Rest,  hvoraf  der  neppe  lader  sig  udvinde  en 
brugelig  Tanke.  Hal.  foreslaar  vel  at  læse  n-'br"),  men  selv  paa 
denne  Maade  stemme  de  to  Halvvers  saalidet  overens,  at  man  gjør 
bedre  i  helt  at  opgive  Forstaaelsen  af  det  sidste  Led.  [V.  9].  Den 
foreliggende  Tekst  oversætter  man  bedst:  o  Jahve,  du  som  dømmer 
Folkeslagene,  skaf  mig  Ret;  smlgn.  til  denne  Form  af  en  Apposi- 
tion  til    en    Vocativ    Gr.    §  80  d.      Men    paa    denne    Maade    bliver 
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Hovedsagen  udtrykt  paafaldende  underordnet,  som  om  Dommen  over 
Hedningerne   var  forskjellig   fra  Israels  Frelse.     Henfører  man   der- 
imod med  Hal.  nm«3  fra  V.  8  til  Begyndelsen  af  V.  9,  vinder  man 
den  Mulighed  at  kunne  læse  y'^l  som  Imperativ,   hvoi-ved  Vanskelig- 
heden  hæves.     Da  imidlertid   et   »vend   tilbage«    ogsaa  i  denne  For- 
bindelse vedblivende  er  uklart,  er  det  uden  Tvivl   rigtigere  at  udtale 
Ordet  som  na«3  (saaledes  Ra.,  DSderlin,  Bick.,  Chey.  o.  a.),  hvorved 
man  opnaar  følgende  passende  Sætning:    sæt  dig  (nemlig  i  Dommer- 
sædet 9,  5),  og  døm  Folkeslagene.    Det  andet  Halvvers  indeholder  da 
Modstykket  til  Hedningernes  Domfældelse:    hjælp    mig   til    min   Ret 
(izzv  med  Acc.  26,  1.  Jes.  1,  17  osv.)   overensstemmende   med  min 
Retfærdighed,  d.  e.  min  Uskyld  i  Forhold  til  Hedningeverdenen  (35,  24). 
At  ''br  i  Versets  Slutning  skulde  være  en  Afkortning  for  ''by  ^ip  Ij. 
13,  13,  er  højst  usandsynligt.    Men   ligesaa  utilfredsstillende  er  For- 
klaringen   af   det   som    en   Slags  Relativsætning:    min  Beskaffenhed, 
som  er  i  mig,   da  en  saadan  Tilføjelse  vilde  være  fuldkommen  over- 
flødig.    Snarere  repræsenterer  "^b?  en  med  •^:c2CTb  parallel  Imperativ, 
dog  neppe  ""r.?^  (Hal.),  men  snarere  "•s.V.^^,  hvormed  "^^riD  bliver  at  forbinde 
(18,21):  gjengjæld  mig  efter  min  Uskyld.   [V.  10].  Tekstens  "i72r  maa 
opfattes   som  en  Optativ  med  intransitiv  Betydning:    gid   de  Ugude- 
liges Ondskab  snart  maa  være  til  Ende.    Hal.  henfører  "•  til  det  fore- 
gaaende  Vers  og  læser  Imperat.,  hvad  der  passer  godt  til  de  fore- 
gaaende   Sætninger,  men  ikke  støttes  af  Sprogbrugen,  da  'iwa  som 
Transitivum    betyder:     fuldende.      Dette    taler    ogsaa    mod    den    af 
Massoreterne  forudsatte  Opfattelse:    gid  Ondskaben   maa  tilintetgjøre 
de  Ugudelige.     Det  Følgende  kan  ikke  betyde :   et  confirmetur  justitia^ 
som  Hieron.   oversætter,   med   mindre  man   foruden   PTj?  ogsaa  vilde 
læse  "i?/i2n7%     Den  overleverede  Tekst,    som  ogsaa  LXX  følger,   kan 
kun  gjengives  ved:    du  bekræfte   den  Retfærdige!     Det  andet  Halv- 
vers har  en  saa  paafaldende  Sætningsbygning,  at  det  neppe  kan  være 
rigtig  overleveret.     Man  oversætter:    og  (ti)  han,   der  prøver  Hjerter 
og  Nyrer,  er  en  retfærdig  Gud.    Men  bortset  fra  det  Betænkelige  ved 
et    saadant    »og« ,    savner    man    en   tilstrækkelig    Spænding   mellem 
Subject  og  Prædicat,   der  meget  mere   gjør  Indtryk  af  at  danne   en 
Apposition.    Hos  LXX,  Theod.,  Syn.  og  Hier.  mangler  det  indledende 
»og«,   hvorefter  man  kunde  betragte  dette  Halvvers  som  en  Vocativ 
i  Apposition  til  Subjectet  i  den   mellemste  Sætning.     Men   synderlig 
Værdi  har  denne   Læsemaade    neppe,    da  Fejlen    formodenlig  ligger 
langt  dybere.     Rimeligvis   ere   Sætningerne    komne   i  Uorden,    i   det 
nrbDT  mab  inm    oprindelig   hørte  til  V.  11   eller  12,   medens  P'^'t^ 
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O'nb«  er  en  urigtig  Fordobling  af  Begyndelsen  af  dette  sidste  Vers. 
ra  Udtrykket  •prøve  Hjerter  og  Nyrer«  smlgn.  Jer.  11, 20. 17, 10.  20, 12. 
V.  11 — 18.  I  denne  sidste  Strofe  gaar  Bønnen  over  i  en  profe- 
tisk sikker  Udtalelse  af  Troen  paa  Herrens  nærforestaaende  Indgriben. 
Medens  3,  4  Gud  selv  kaldes  den  Frommes  Skjold,  hedder  det  her, 
at  hans  Skjold  er  hos  Gud,  bæres  af  ham  ligesom  af  en  Kriger 
(smlgn.  til  b9  62,  8).  De  trofaste  Israeliter  kunne  trygt  stole  paa 
ham,  ti  han  frelser  alle,  hvis  Hjerter  ere  retsindige  og  oprigtige 
(11, 2. 32, 11.  36, 11. 64, 11.  94, 15.  97, 11.  2  Kr.  29,  34).  [V.  12].  Han 
er  en  retfærdig  Dommer^)  og  en  Gad,  der  uophørlig  vredes,  d.  e.  en 
Gud,  der  aldrig  forholder  sig  ligegyldig  over  for  Fjendernes  Uret- 
færdighed og  Ugudelighed,  men  altid  er  rede  til  at  hævde  Rettens 
Sag  overfor  dem**).  Smlgn.  Nah.  1,  2ff.  [V.  13].  De  følgende  to 
Vers  tillade  ikke  mere  en  sikker  Udlægning.  Begyndelsen  af  V.  13 
gengives  af  LXX  ved  iav  firi  mKngaqtjre.  rt^  gofiqiaiav  avtov  nrd^daH 
(Hier.  non  convertenti  gladium  snuw  actietj.  Men  den  hele  Skildring 
af  Forberedelserne  til  Kampen  passer  ikke  til  Gud  som  Subject,  men 
maa  nødvendig  henføres  til  Fjenderne,  der  her  ere  anskuede  som  en 
enkelt  plastisk  Skikkelse  —  hvis  man  ikke  vil  antage,  at  Digteren 
har  et  bestemt  hedensk  Folk  for  Øje.  Ew.,  Baethg.  o.  a.  give  derfor 
«b  a«  Betydningen:  visselig  (Gr.  §  144a)  og  forbinde  a'it:''  som  ad- 
verbiel Bestemmelse  med  vidb^:  se,  atter  hvæsser  han  sit  Sværd. 
Derved  vinder  man  den  af  Sammenhængen  krævede  Tanke,  men 
Udtryksmaaden  og  Ordstillingen  ere  ganske  vist  saa  paafaldende  som 
muligt.  Hal.  reconstruerer  under  Henvisning  til  10,  8  2^.1  ^^\\*i<  han 
sidder  (paa  Lur)  i  Teltene,  hvad  dog  heller  ikke  er  slaaende.  Til 
Verbet  ':p'i  om  Buen,  der  spændes,  smlgn.  11, 2.  37, 14.  Jes.  5, 28  osv. 
VO,  som  11,2  i  Betydningen:  rette,  sigte,  forbindes  med  Pilen  (smlgn. 
Hif,  i  næste  Vers),  har  her  Buen  som  Object,  saa  at  man,  hvis 
Teksten  er  rigtig  overleveret,  maa  oversætte:  holde  rede.  [V.  14]. 
De,  der  lade  Gud  være  Subjectet  i  disse  Sætninger,  henfere  Suffixet 
i  ibi  (LXX  xal  h  arn^})  til  den  onde  Fjende.  Betragter  man  Fjenden 
som  Subject,  synes  "»bi  kun  at  kunne  betyde:  for  (til  Skade  for)  sig 
selv  (Ibn  Ezra,  Hal.).  Ew.,  Baethgen  o.  a.  se  en  Dat.  comm.  sibi 
deri,  hvad  kun  lidet  stemmer  med  Ordets  fremskudte  Plads.  De  død- 
bringende Vaaben  ere  efter  Sammenhængen  fornemmelig  Pilene.    Det 


*)  Oyersættelseo :    Gud  forhjælper  den  Retfærdige  til  hans  Ret  (smlgn.  V.  9), 
loin  Ql.,  Clv.,  Bal.  foretrække,  er  ogsaa  mulig,  men  ligger  dog  Qernere. 

*•)  Den  ejendommelige  Oversættelse  I  LXX  xal  un  (bfijl)  ooyr^v  indyov  skyldes 
vel  dogmatiske  Hensyn;  i  sproglig  Henseende  er  den  naturligvis  umulig. 
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andet  Halvvers  oversætter  LXX :  han  forfærdiger  Pilene  rolg  xaiofABvoig; 
ligesaa  Trg.  (^y^'^  "'p'^'^^),  idet  pbi  efter  Gn.  31, 36.  1  Sm.  17,  53  er 
taget  i  Betydningen :  forfølge ;  saaledes  endnu  Hal. :  det  er  for  Forfølgerne 
(de  onde  Fjender  selv),  at  han  har  beredet  Pilene.  Dette  vilde  stemme 
godt  med  a,  men  er  en  noget  unaturlig  Udtryksmaade.  Efter  Cocceius 
oversætter  man  nu  almindelig;  han  gjør  sine  Pile  til  Brandpile,  idet 
man  henviser  til  Jes.  50, 11  og  Ammianus  Marcellinus  23, 4, 14.  31,  7,  7, 
der  omtaler  Brugen  af  Brandpile  i  Eufrategnene*).  Men  denne  Be- 
tydning kan  b^D  med  Acc.  og  b  sikkert  ikke  have,  da  det  ellers 
enten  betyder  at  udføre  Noget  ved  En,  eller  at  berede  noget  for  En 
(Ij.  7,20.  Ex.  15, 17).  Maaske  tager  man  bedst  de  to  sidste  Ord  som 
en  Relativsætning  (smlgn.  V.  16):  de  Pile,  som  han  har  beredet  for 
Cpb"!,  der  opfattet  som  Part.  pass.  muligvis  kan  betyde  de  Forfulgte, 
de  lidende  Fromme.  [V.  15].  Det  Følgende  er  atter  klart:  alt  hvad 
Hedningerne  foretage  sig  mod  Israel,  vil  falde  tilbage  paa  deres  eget 
Hoved  og  tilintetgjøre  dem.  Den  første  Sætning  udtrykker  i  Al- 
mindelighed den  Tanke,  at  Fjenden  bringer  lutter  Skuffelse  til  Verden 
(ban  Højs.  8,  5).  Det  andet  Halvvers  udvikler  nærmere  Misforholdet 
mellem  de  anvendte  Kræfter  og  Resultatet:  han  undfangede  For- 
dærvelse for  Andre  (bizy  10,  7,  Jes.  10,  1),  men  fødte  Skuffelse  for 
sig  selv  ("ipt  33,17).  Smlgn.  til  dette  Billede  Ij.15,35.  Jes.  33, 11. 
59,  4.  [V.  16].  En  Række  nye  Billeder  skildre,  hvorledes  han  selv 
rammes  netop  af  den  Fordærvelse,  som  han  vilde  bringe  over  Israel. 
Han  har  gravet  en  Faldgrube  for  Andre,  men  styrter  selv  i  den,  et 
fra  Jagten  hentet,  hyppig  forekommende  Billede,  9, 16.  57,  7.  Jer.  18, 20. 
Ordspr.  26,  27.  Præd.  10,  8.  Sir.  27,  26.  Det  tilføjede  irnzn^i  viser 
den  Iver  og  Anstrengelse,  hvormed  han  gravede  Graven,  brc"«  er  en 
relativ  Apposition,  smlgn.  Gr.  §  134c.  [V.  17].  Som  en  Sten,  der 
kastes  i  Vejret,  falder  hans  Misgjerning  tilbage  paa  hans  Hoved  (Sir. 
27,  25  smlgn.  Ordspr.  26,  27,  hvor  Talen  er  om  en  Sten,  der  rulles 
op  ad  en  Skrænt).  Ang.  b72r,  den  af  ham  forberedte  Fordærv,  s.  til 
V.  15.  [V.  18].  Psalmen  slutter  med  en  Lovprisning  af  Gud  for  den 
af  Troen  anteciperede  Frelse.  'Eljon  hører  vel  ikke  til  Son,  men  er 
ligesom  i  andre  Tilfælde  (18,  14.  21,  8  osv.)  et  Tilnavn  til  Jahve,  i 
Lighed  med  Navnet  EXiovv  hos  Fønikerne**). 

*)  Man  kunde  I  delte  Tilfælde  ogsaa  opfatte  Ordene  billedligt  om  Pilens  død- 
bringende Virkninger,  smlgn.  Hudhallit.  Divan  171,  3  (Wellh.):  idet  Jeg  pegede  paa 
Pilekoggeret,  sagde  jeg:  deri  ere  Pile  som  flammende  lid. 

**)  Smlgn.  ang.  dette  Spørgsmnal  G.  HolVmann,  IJber  elnige  phonlzlsche  In- 
sch riften  48.  50.  Kestle,  Marginalien  u.  Materialien  32f.,  ang.  Anvendelsen  i  Psalmerne, 
Chey.  Orig.  83 f. 
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Fsalme  8. 

*3abt)e,  tjcr  |)erre,  ]^t>or  niajeftætiff  er  bit  ^a^n  oDcr  ben  t>ibe 
3orb,  '  bu,  ^^i«  ^erlig^eb  ræffer  (?)  tii  f)ini(en!  I  *2lf  bc  ®}>æbc« 
og  'J)ienbe{i  9)iunb  ^ar  bu  berebct  big  et  SSærn  fer  binc  gjcnbcr« 
©ft?lr,  forat  bringe  3lt)inb^mænbene  og  Oprørerne  til  latj^^ieb. 

*^)?aar  jeg  fer  bin  ^immet.  tine  ^ccnbcré  25ært  I  SKaanen  cg 
Stjernerne,  fom  bu  ^ar  ffabt  —  :  ^  ^t)ab  er  ba  SWenneftet,  at  bu 
lommer  ^am  i^u,  ;  3Wenneffebarn€t,  at  bu  tager  »are  paa  ^am!  | 
*0g  beg  ^ar  bu  næften  gjort  ffam  til  en  @ub,  fronet  ffam  meb  $er*» 
lig^^eb  og  !gre;  '  bu  l^ar  fat  l^am  tit  §erflcr  et>er  bine  $ocnber« 
Særf,  lagt  alle  ling  for  ^an«  gob,  ®  gaar  og  Offer,  alle  fom  en,  | 
fefo  Steppen«  SSitbt,  ®  Rimten«  gugle  og  ^a»et«  giff,  |  alt,  ^t)ab  ber 
færbe^  ab  |)aT)et«  aSejc. 

^^  3a^»e,  »or  ^erre,  ]^t>or  majeftætiff  er  bit  9iat>n  o^er  ben 
bibe  3orb! 

Efter  den  lidenskabelige  syvende  Psalme  med  dens  krigerske 
Larm  følger  et  Digt  med  en  harmonisk,  næsten  idyllisk  Klang,  en 
Hymne  med  tilsyneladende  alment  religiøst  Indhold.  Ikke  desto- 
mindre  tager  ogsaa  denne  Psalme  sit  Udgangspunkt  i  Israels  nationale 
Gudsbevidsthed  (»vor  Herre«  V.  1)  og  hentyder  til  de  Fjender,  der 
gjere  Oprør  mod  Herren  og  hans  Folk  (V.  3).  Men  istedetfor  at  for- 
følge dette  direkte,  skildrer  Digteren  Jahve  som  Universets  mægtige 
Herre,  hvis  Vælde  er  saa  grundfæstet,  at  de  Spædes  halvt  ubevidste 
Lovsang  er  et  Værn,  mod  hvilket  al  Modstand  preller  magtesløst  af. 
Og  blandt  hans  Gjernmger  fremhæver  han  særlig  den  underfulde 
Herskerstilling,  som  han  har  tildelt  de  i  Sammenligning  med  den 
evrige  Natur  saa  svage  og  ubetydelige  Mennesker  —  et  Bevis  paa, 
hvorlidet  den  virkelige  Magtfylde  falder  sammen  med,  hvad  det  verds- 
lige Blik  betragter  som  stort  og  imponerende.  Saaledes  skinner  den 
historiske  Baggrund  tydelig  igjennem  den  rent  religiøse  Fremstilling. 
Det  tilsyneladende  saa  ubetydelige  Menneske,  hvem  dog  Herredømmet 
over  Verden  er  givet,  bliver  et  Billede  paa  det  foragtede  Israel  med 
dets  Udsigt  til  et  Verdensherredømme;  smlgn.  80, 18,  hvor  Israel  om- 
tales under  Benævnelserne  ^"'N  og  aiN-ja*). 

At   bestemme    en    saadan    Hymnes   Affattelsestid    er    naturligvis 


*)  Herudfra  er  ogsaa  Psalmens  nytestamentlige  Anvendelse  og  fremfor  alt 
Kristi  Selvbetegnelse  »Menneskesønnen«,  der  uden  Tvivl  staar  i  Sammenhæng  med 
Ps.8.  at  forstaa. 
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yderst  vanskeligt.  Et  Hjælpemiddel  har  man  søgt  i  Psalmens  literære 
Berøringspunkter.  Efter  al  Sandsynlighed  er  Ij.  7, 17  en  parodierende 
Gjentagelse  af  V.  5,  hvorefter  altsaa  Psalmen  maa  være  ældre  end 
Ijobs  Bog;  men  dette  hjælper  ikke  meget,  da  Affattelsestiden  af  dette 
storslaaede  Digt  selv  er  usikker.  .  Paa  den  anden  Side  synes  Psalmen 
at  sigte  til  Fremstillingen  i  det  1.  Kap.  i  Genesis,  hvoraf  man  slutter 
til  en  efterexilsk  Tid  for  Hymnens  Tilblivelse.  Dog  er  dette  ikke 
ganske  sikkert,  da  Gn.  c.  1  maaske  har  haft  ældre  Forgjængere, 
hvortil  Digteren  kan  have  sigtet.  Men  ikke  destomindre  gjøre  baade 
den  ovenfor  omtalte  aktuelle  Baggrund  for  Psalmen  og  dens  hele 
reflecterende  Character  det  sandsynligt,  at  den  ikke  hører  til  den 
gammeltestamentlige  Literaturs  ældre  Frembringelser. 

V.  1.     Ang.  de  tekniske  Udtryk  s.  Indledn. 

V.  2 — 3.  Guds  »Navn«  er  egenlig  den  Gjenklang,  som  hans 
Gjerninger  finde  i  Beskuernes  undrende  Lovprisning,  og  derefter  mere 
objectivt  den  Ære  og  Herlighed,  der  omgiver  ham  i  al  hans  Virken, 
smlgu.  tehilld  Hab.  3,  3.  'T^"tfi<  eg.  svulmende,  betegner  Storheden  af 
denne  Herlighed,  der  opfylder  den  hele  Verden,  som  Gud  har  skabt. 
I  den  anden  Sætning  volder  Formen  S^jn  Vanskelighed.  Udledet  af 
irs  maa  den  nærmest  opfattes  som  Imperativ,  men  en  saadan  Form 
er  naturligvis  udelukket  fra  en  Relativsætning.  Altsaa  maa  man, 
med  Trg.,  Symm.,  Hier.,  Syr.,  forklare  den  som  Infin.  cstr.  af  ir:, 
uagtet  denne  ellers  lyder  nn.  Men  Constructionen  bliver  paa  denne 
Maade  eksempelløs  kejtet,  og  heller  ikke  passer  Betydningen  godt, 
da  br  -n:  er  at  overdrage  En  noget.  Nm.  27, 20.  Dn.  11,  21.  Af  denne 
sidste  Grund  er  det  heller  ikke  tilraadeligt  at  følge  Hupfelds  Correctur 
nn:.  LXX  har  mi  énrm^tiy  hvorefter  man  kunde  formode  t^^:  som 
den  oprindelige  Tekst.  Men  Wellh.  og  Baethgen  bemærke  træffende, 
at  allerede  ^tJN  gjør  et  uægte  Indtryk,  og  at  der  derfor  formodenlig 
foreligger  en  mere  omfattende  Tekstforvanskning.  Hvad  der  i  Al- 
mindelighed er  ment,  fremgaar  af  Hab.  3,  3,  smlgn.  ogsaa  Ps.  113,  4. 
148,  13.  [V.  3].  Da  i  dette  Vers  en  aabenbart  dristig  poetisk  Tanke 
kun  er  antydet  uden  forklarende  Mellemled,  er  det  intet  Under,  at 
de  mere  ved  Lærdom  end  ved  digterisk  Sands  udmærkede  Fortolkere 
have  bragt  mange  ret  mærkelige  Meninger  til  Torvs.  Først  og  frem- 
mest have  Flere  spurgt,  om  der  virkelig  er  Tale  om  Børn,  da  disse 
kunde  synes  uværdige  til  at  spille  en  Rolle  som  den,  der  her  tillægges 
dem.  Ra.  forklarede  de  lovprisende  Børn  om  Præsterne  og  Leviteme. 
Andre  jødiske  Fortolkere  foretrak  Disciplene  i  Visdomsskolerne.  Geier 
bemærker :  non  excluduntur  pjjmoi  illi  (i,  e.  simplices  ae  in  fide  sinceri 
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komines)  ad  evangelii  praeconium  landesque  Christi  in  orbe  ebuccinandas 
eleeti  Matth,  11,  25.  I  den  nyeste  Tid  har  Smend  (ZAW  8,  132) 
fundet  den  jødiske  Ben  omtalt  i  dette  Vers,  og  Chey.,  der  ligesom 
Geier  henviser  til  Matth.  11,  25,  forklarer  Børnene  om  the  poor  and 
hwnble  helievers.  Betænker  man  imidlertid,  hvilken  Rigdom  af  Ud- 
tryk Psalmerne  besidde  for  at  betegne  de  ydmygt  Troende  og  lidende 
Fromme,  saa  maa  det  betragtes  som  i  høj  Grad  usandsynligt,  at 
Digteren  her  skulde  have  kaldt  dem  de  »Diende«  og  derved  næsten 
tvunget  Læserne  til  at  forstaa  ham  paa  urigtig  Maade.  Det  er  derfor 
ubetinget  rigtigere  at  lade  Børnene  blive,  hvad  de  ere,  og  ikke  for- 
dærve den  poetiske  Skjønhed  ved  en  mat  Allegori.  Men  dermed  er 
den  exefi;etiske  Opgave  endnu  ikke  løst.  Der  opstaar  nemlig  nu  det 
Spørgsmaal,  i  hvilken  Henseende  Børnenes  Mund  kan  siges  at  værne  om 
Guds  Herlighed,  hvilket  atter  fører  til  det  Spørgsmaal,  hvortil  deres 
Mund  bruges.  Hos  flere  Fortolkere  lyder  Svaret:  til  at  die  med, 
hvorefter  de  spæde  Børns  ubeWdste  Evne  til  at  die  Moderens  Bryst 
og  deres  Trivsel  bliver  det  Under,  der  aflægger  Vidnesbyrd  om 
Skaberens  Visdom.  Saaledes  Qi.,  Grt.  og  Clv.,  der  skriver:  parvtdos 
et  lactenies  dicit  satis  vcUidos  esse  patronos  qui  Det  provideniiam  asseranl. 
Cut  viris  non  mandat  istas  partes  ^  nist  ut  ostendat  linguas  infantiles 
afUeguam  verbum  effari  qneant^  sonore  tamen  loqui  quam  liberalis  ^it 
deus  erga  genus  humanum?  iinde  enim  statim  ab  utero  egressis  alt- 
mentttm  praesto  est:  nist  guia  deus  mirabiliter  sanguinem  in  lac  trans- 
format?  unde  etiam  sugendi  induslria,  nisi  quia  idem  detis  arcano  in- 
stinctu  linguas  eorum  aptat?  Men  havde  Digteren  tænkt  herpaa,  saa 
vilde  han  vel  dog  have  udtrykt  sig  anderledes  end  ved  at  sige,  at 
Gud  har  beredt  sig  et  Værn  mod  Fjenderne  ved  de  Spædes  Mund. 
Denne  Vending  kan  kun  forstaas  saaledes,  at  Talen  er  om  Børnenes 
Lovprisning  af  ham,  ti  at  Ordet  »Mund« ,  som  Hofmann  mener, 
skulde  være  et  ganske  betydningsløst  Led  i  Udtrykket,  vil  man  ueppe 
kunne  antage.  Til  Forstaaelse  af  Tanken  tjener  fremfor  alt  den 
Kjendsgjerning,  at  Børnene  i  Palæstina  nutildags  som  i  Oldtiden  die 
endnu  i  en  Alder  af  4  eller  flere  Aar*);  der  er  altsaa  tænkt  paa 
Bern,  der  allerede  kunne  tale  og  gjentage  de  Bønner,  som  Forældrene 
lære  dem.  Naar  nu  Digteren  ikke  nævner  alle  Menneskers,  Stores  og 
Smaas  Lovsang  (148,  12f.),  men  kun  de  smaa  Børns,  saa  vil  han 
derved  uden  Tvivl  udtrykke,  at  Guds  Vælde  er  saa  grundfæstet,  at 
selv  den  Gjenklang,  som  den  finder  i  de  svageste  Væsener,  Børnenes 


SmlgD.  2  Mk.  7, 27,  Zeitschr.  d.  Deutschen  Pal.  Vereins  4, 65. 
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Lovsang,  er  istand  til  at  bringe  Modstandernes  titaniske  Trods  til 
at  forstumme  —  en  i  Sandhed  digterisk  Tanke,  hvis  dybe  Sandbed 
stadfæstes  ved  den  Magt,  som  et  Barns  Andagt  kan  udøve  over  selv 
et  forhærdet  og  trodsigt  Gemyt.  Netop  Forsvarets  uendelige  Svagbed, 
betragtet  fra  et  verdsligt  Standpunkt,  er  det  bedste  Bevis  paa  den 
forsvarede  Sags  Urokkelighed*).  LXX  gjengiver  t:?  ved  ahop;  men 
uagtet  Ordet  ganske  vist  i  enkelte  Forbindelser  kan  have  denne  Be- 
tydning, passer  den  her  mindre  godt  som  Object  for  no".  Det  ube- 
stemte l^^'^b  forklares  ved  det  følgende;  forat  bringe  Modstanderne 
til  Tavshed  og  til  at  opgive  deres  Modstand.  Begrebet  cp:n72  be- 
stemmes ved  Steder  som  Jos.  10,  13.  Ps.  18,  48.  Sir.  46,  1,  hvor  der 
ikke  er  Tale  egenlig  Hævn,  men  om  Tilfredsstillelse  af  Stridslyst, 
Opsætsighed  o.  lign.  Fjenderne  ere  uden  Tvivl  Hedningerne,  da 
Psalmen  ikke  sigter  til  Modsætninger  indenfor  Israel  selv. 

V.  4 — 9.  Psalmens  Grundtanke,  at  Herren  er  mægtig  i  de  Svage, 
træder  her  frem  i  ny  Belysning.  Som  Modsætning  til  de  ubetydelige 
Mennesker  stilles  Nattehimlen  med  dens  Vrimmel  af  straalende  Undere, 
der  Aiere  end  noget  andet  vidne  om  den  Guds  Almagt,  som  Israel 
kaldte  sin  Gud;  smlgn.  Ps.  19,2ff.**).  Udtrykket  »»dine  Fingres  Værk« 
(Jes.  2,  8)  anskueliggjør  med  dristig  Udmalen,  hvorledes  Kosmos  er 
fremgaaet  af  den  store  Kunstners  Haand.  [V.  5].  Forbindelsen  mellem 
Eftersætningen  V.  5  og  Forsætningen  V.  4  har.  Ra.  rigtig  gjengivet 
med  den  prosaiske  Omskrivning:  da  maa  jeg  (forbavset)  udraabe: 
hvad  er  dog  Mennesket.  I  en6^  have  Hebræerne,  uden  Præjudiz  for 
Etymologien,  hørt  Begrebet:  det  svage  Menneske,  den  Dødelige, 
smlgn.  103,  15.  Dermed  veksler  ben  dddm,  hvor  dddm  er  collectiv, 
og  ben  betegner  det  enkelte  Individ,  smlgn.  det  aram.  bar  nåi,  der 
intet  andet  betyder  end  »»Menneske«.  Det  Paradoxe  ligger  i  de  med 
ki  indlede   Sætninger   (smlgn.   til   denne   Construction  Gr.  §  139 c;    i 

*)  Som  en  Kuriositet  kan  endnu  den  af  Htz.  giyne  Forklaring  nævnes.  Da 
d«fn  i  V.  3  indeholdte  Tanke  ikke  er  en  •blivende  Kjendsgjerning  1  Verdensordenen«, 
slutter  han,  at  Talen  maa  være  om  en  enkelt  bestemt  Begivenhed,  og  constraerer 
derpaa  af  den  Omstændighed,  at  der  i  1  Sni.  30,  If.  ikke  omtales,  at  Amalekiterije 
ved  deres  Overfald  paa  Siklag  dræbte  Kvinderne  og  Børnene,  at  Angriberne  vare 
blevne  blødgjorte  ved  de  diende  Børns  vagitus,  hvad  David  nu  omtaler  i  denne 
Psalme. 

**)  Robertson  Smith  har  erindret  om  Theophnist  (hos  Porphyrlus,  de  Abstln. 
2, 26),  der  ved  sin  Fremstilling  af  Tempelmusikken  taler  om  de  Andægtige,  der  til- 
bragte Natten  i  Beskuelse  af  Stjernerne  og  Paakaldelse  af  Gud;  hermed  kombinerer 
han  Ps.  8  som  hidrørende  fra  en  saadan  natlig  Kultus ,  medens  Chey  ,  Orig.  220. 
hellere  vil  udlede  saadanne  Psalmer  af  de  Frommes  natlige  Andagter  i  Hjemmet. 
Smlgn.  16,  7.  119,55.62. 
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Parallelstedet  Ps.  144,  3  staar  der  consecntivt  1  istedetfor  A7).  Istedetfor 
som  man  kande  vente,  at  overse  dette  ubetydelige  Væsen,  dette  Fnug 
paa  VægtskaaJen  (Jes.  40,  15),  har  Gud  i  ganske  særlig  Grad  taget 
Notice  af  ham  ("^pc  Gn.  50, 24.  Ps.  106, 4),  nemlig  ved  at  tildele  ham 
den  Herskerstilling,  som  beskrives  i  det  Følgende.  [V.  6].  Verberne 
ere  her  ikke  futuriske  (Hier.,  Luth.),  men  Præteritum  med  Henblik 
paa  Skabelsen  og  den  dermed  indledede  Tilstand.  Hermed  stemmer  det 
consecutive  Imperf.,  hvorefter  de  følgende  Iraperfecter  blive  at  be- 
tragte som  digteriske  Abbreviaturer  med  udeladt  »og«  (Gr.  §  130«); 
dog  er  det  ogsaa  muligt,  at  1  i  Versets  Begyndelse  beror  paa  en 
Dittografi,  og  at  samtlige  Imperfecter  V.  5f.  ere  tidløse  Udtryk.  Pi. 
af"^n  er  construeret  med  en  dobbelt  Acc.  (Gr.  §99«),  medens  p  an- 
giver det,  som  Menneskene  mangler  lidet  i  at  have  naaet.  w^lih^ 
staar  her  ikke  som  Egennavn  —  t^in"«  vilde  i  dette  Tilfælde  have 
været  umuligt  —  men  som  Artsbetegnelse:  et  overnaturligt,  gud- 
donuneligt  Væsen,  smign.  Zak.  12,  8.  Uagtet  Mennesket  er  et  Led  af 
Naturen,  staar  det  dog  ifølge  den  Herskerstilling,  som  Gud  har  over- 
draget det,  næsten  som  en  Guddom  overfor  den  øvrige  Natur.  LXX 
har  gjengivet  otidn  ved  »Englenet  ligesom  Trg.  og  Syr.,  hvad  for- 
saavidt  ikke  er  aldeles  urigtigt,  som  Englene  ogsaa  høre  ind  under 
Begrebet  »Elohimt  i  den  omtalte  appellativiske  Betydning,  roen  dog 
er  en  skjæv  Specificering.  Rigtig  derimod  Aq.,  Theod.,  Symm.,  Hier.: 
noQa  åeoty  a  deo.  Det  andet  Halvvers  udtrykker  det  samme,  ti  Be- 
greberne kabod  og  hadar  bruges  fortrinsvis  om  den  guddommelige 
Herlighed,  29, 1. 104, 1.  Til  "i^r  smlgn.  5, 13;  Mennesket  bærer  denne 
Herlighed  som  et  kongeligt  Diadem.  [V.  7].  Menneskets  Guddoms- 
stilling  bestaar  i  hans  Herredømme  over  Naturen,  særlig  over  Dyrene, 
smlgn.  Gn.  1,  26.  Alt  uden  Undtagelse  er  lagt  under  hans  Fod 
(110,  1)  —  selv  Hinunelen,  tilføjer  Qi.,  som  Mennesket  behersker 
ved  sine  astronomiske  Kundskaber.  [V.  8].  Istedetfor  det  sædvanlige 
V«s  træflFe  vi  her  den  sjældne  t'orm  S^jit,  istedetfor  "^pa  det  mere 
digteriske  D'^sbK.  Til  Husdyrene  føjes  med  et  forstærkende  gmn  de 
vilde  Dyr,  Steppens  eller  det  frie  Lands  Vildt.  Istedetfor  det  regel- 
mæssige S^nt:  staar  her  det  ganuneldags  klingende  "^Tfip  (K6nig2, 1,  76), 
medens  Skabelseshistoriens  ri;in  er  ombyttet  med  n72na,  som  ogsaa 
ellers  betegner  de  vilde  Dyr  Dt.  28,  26.  1  Sm.  17,  44.  Jes.  18,  6.  Mi. 
5,7.  Jo.  1, 20  osv.  (derimod  Gn.  1, 24.  2,  20  o.  oft.  de  tamme).  [V.  9]. 
I  Tilslutning  dertil  nævnes  Fuglene  ("ncs  collectivt  i  Overensstemmelse 
med  den  overvejende  Sprogbrug;  Pluralisformen  kun  104,  17.  Lv.  14, 
4.49.  Jes.  31, 5.  Neh.  5, 18.  Præd.  9, 12)  og  Havets  Fiske  (her  er  om- 
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vendt  Collectivformen  sjælden  Neh.  13,  16).  I  det  andet  Halwers 
have  de  jødiske  Fortolkere  ganske  imod  Sammenhængen  fundet  de 
søfarende  Mennesker  omtalt;  det  betegner  den  i  Vandet  levende 
Dyreverden  i  hele  dens  Omfang.  Dog  læser  Wellh.  '^t!'?^?,  hvorved  det 
kan  bliver  en  Apposition  til  ''i'^,  smlgn.  Hier.  qui  petiranseufU  vias 
aqaarunu  Af  denne  Oversættelse  slatter  Baethgen  til  et  oprindeligt 
07)3  istedetfor  det  efter  O"*  mindre  heldige  O'^w"'. 

V.  10.  Efter  ved  dette  Paradox  at  have  fremstillet  Guds,  alle 
verdslige  Beregninger  spottende.  Almagt  afrunder  Digteren  Psalmen 
ved  at  gjentage  den  indledende  Sætning,  der  nu  har  faaet  en  endnu 
større  Vægt  og  dybere  Klang. 


Fsalme  9-10. 

* «.  Seg  Dit  ^>rife  3a]&t)c  af  mit  l^elc  fjerte,  i  forH^nbe  aCe  ^and 
Unbersjerninger.  j  '  3eg  dU  gtæbe  mig  og  fubte  ooer  big,  |  loofi^nge 
bit  5WaDn,  bu  |)^icfte! 

*a.  gorbi  mine  gjcnbcr  ©cgc  tilbage,  |  faibt  og  gif  tit  Orunbe 
for  bit  Slaf^n;  |  *ti  bu  ^ar  l^fulpet  mtg  tit  min  5Ret  og  f^rt  min  ©trib, ! 
bu  ^ar  taget  ©æbe  fom  ben  retfærbige  Dommer. 

•a.  aiu  ^ar  fuet  Rebningerne,  titintetgjort  be  Ugubetige,  |  bereé 
9laon  ^ar  bu  ubflettet  for  eoig  og  attib.  j  ^  Sjenberne  ere  forfbuubne, 
tagt  ^be  for  beftanbig,  I  ©Jaerne  (?)  l^ar  bu  ubrl^bbet,  bere«  SRinbe  er 
founbet. 


?T.  ♦  !De  ere  tilintetgjorte  *,  ®  men  3a^be  troner  for  ebig,  |  ^an 
^ar  rejft  fin  Irone  for  at  ^otbe  ©om;  j  '^an  bommer  3orberig  meb 
SRetfærbig^eb,  |  ^olber  retfærbig  !Dom  ober  SRationernc. 

^^\   Cg  3al>oe  er  bteoeu  en  Jitflugt^flippe  for  be  a»i«^anblcbe, 
en  ftli}>pe  i  5Røben«  ©tunb;  |  ^^  be,  ber  Ijeube  bit  SRaon  fortabe  jig 
paa  tig,  \  ti  ille  ^ar  bu  fbigtet  bem,  ber  føge  big,  3a^oe! 

"T.  ©efJ^nger  Sal^be,  ber  bor  }>aa  ©ion,  |  fortætter  om  ^an« 
©torbaab  btanbt  Rebningerne!  j  "ti  en  ©tob^cebner  er  tommen  bem 
i^u,  I  iffe  l^ar  ^an  tabet  be  (Slenbigeé  9?aab  ucenbfet: 

^*n.  ,,9Sccr  mig  naabig,  3a^oe,  ffu  min  ffilenbig^eb  *,  |  bu  fom 
løfter  mig  op  fra  !Døben«  ^orte,  |  "forat  jeg  fan  fortccUe  om  at  bln 
8gre,     juble  ober  bin  grclfe  i  ©ionébatteren«  ^ortel" 

"13.  Rebningerne  fanf  i  ben  ®rao,  be  ^aobe  grabet,  |  bere«  gob 
^ilbcbe«  i  be  ©narer,  be  ^abbe  ftjutt.  ;  "  3a^be  ^ar  gioet  ftg  titfjenbe, 
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f)an  ffat  ^olbt  Dom;  |  i  fm  egne  ^ænbcré  aSærl  *  fangcbc«  ♦  ben 
Uflubeligc,  f 

^^\  2)c  Ugubetigc  f^nfe  neb  i  Døb«rigct,  |  aBc  Rebninger,  bcr 
tffc  ænbfc  ®ub;  ^•ti  iffe  for  ebig  glemme«  be  iRøblibenbc,  |  bc  Sien* 
bigeé  $aab  fbigter  iffe  for  ftcbfc. 

•^  9?ei«  big,  Sal^oe,  tab  tllc  be  Døbelige  trobfe,  |  (ab  Rebningerne 
Mbe  b^mte  for  bit  Haf^n!  |  »*  ©eet  en  *  S5agt  ♦  for  bem,  Sal^be,  | 
lab  Rebningerne  erfjenbe,  at  be  ere  2WennefIer!  f 

10,  ^  Rborfor,  o  Oa^be,  ftaar  bn  tangt  borte,  |  l^borfor  Inller  bu 
bine  £)ine  i  SfløUn9  ©tunb?  |  ^  3  ♦  fit  *  Obermob  forfølger  ben 
Ugnbetige  be  Slenbige,  |  be  ^i(beé  i  be  9iænfer,  ^an  ^ar  fpunbet!  | 
^li  ben  Ugubetige  prifer  (®ub)  for,  ^t>ab  l&an«  ©jæl  ^ar  attraaet,  | 
9i9t>eren  (ober  Sal^oe,  fom  ^an  foragter;  |  ^ben  ^obmobige  Ugubelige 
—  „^an  ftraffer  ifle,  |  ber  er  ingen  ®ub!''  faalebe«  er  ^an«  ftabige 
Sanfe  (?).  |  ^%\l  atle  liber  l^ar  ^an  Sylfen  meb  fig,  1  bine  Straffe* 
tomme  gaa  ^^it  ober  ^an«  Robeb,  |  aUe  fine  t^jenber  luer  ^an,  | 
*^an  tænfer  i  fit  ®inb:  jeg  ftaar  uroffet,  albrig  lommer  jeg  i  Ut^Ife!  I 
'*—  *  l^an,  ^t>i«  *  SWunb  er  fulb  af  t5«>tbanbetfer,  unber  ^bié  SEunge 

ber  bølger  fig  ®oig  og  gcitft^eb  * ;  |  ®  ^an  ligger  i  Sag^olb ]  fra 

fit  ©Ijul  m^rber  l^an  be  Uftljlbige,  |  ^an«  Øje  fpejber  efter  be  gor** 
tri^he;  '  •  ^an  lurer  fom  8øben  i  ©fjuleftebet,  \  *  for  at  fange  b« 

€lenbige  meb  fm  8øf!e(?),  |  ^^ |  "Ran  tæn!er  i  ftt  ©inb: 

@ub  ænbfer  bet  iffe,  |  ^an  ^ar  till^l^Cet  fit  anfigt,  fer  bet  albrig  i 
^Dig^eb! 

"p.  {Rejé  big,  3a^oe,  løft  bin  Raanb,  *  min  *  ®ub,  |  glem  iffe 
be  glenbige!  \  "^oorfor  ffal  ben  Ugubelige  ^aane  ®ub,  |  tænfe  i  fit 
@inb,  bu  tugter  iffe! 

"  \   2)u  ^ar  ffuet  bet  (?),  ti  bu  fer  Sibelfe  og  ftummer,  \ | 

paa  big  forlaber  ben  gortrJ^fte  fig,  |  be  gaberløfe  er  bu  bleben  en 
Rjælper. 

"  t.   ♦  Ran  ^ar  fnuft  ♦  be  Ugubelige«  arm,  | |  ^^  Sa^be 

er  ftonge  for  ebig  og  altib !   Rebningerne  ere  ubr^bbebe  af  l^an«  8anb. 

"  r.    De  Clenbige«  gSnffc  ^ar  bu  ^ørt,  |  til  bere«  Rjerter« 

^ar  bu  lettet,  i  ^^  for  at  ffaffe  be  gaberløfe  og  Rjælpeløfe  bere«  9tet.  | 
3ffe  mere  ffulte  bc  Døbelige  fra  3orben  øbe  I^ranni! 

Udlægningen  af  dette  Psalmepar  hører  til  Psalmefortolkningens 
vanskeligste  Opgaver.  Uden  Tvivl  ere  de  to  Psalmer  mod  den  mas- 
soretiske  Overlevering  (der  kun  følges  af  Syr.  og  Trg.)  at  sammen- 
fatte til  én,   saaledes   som   det  er  sket  i  LXX,  hos  Hier.  og   (efter 
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Barhebræus)  ogsaa  i  de  andre  græske  Oversættelser.  Herfor  taler 
allerede  Manglen  paa  en  Overskrift  i  Ps.  10  i  Modsætning  til  de 
øvrige  Psalmer  i  den  første  Bog.  Fremdeles  have  de  to  Digte  en 
Række  Udtryk  og  Vendinger  tilfælles,  og  endelig  finder  den  alfa- 
betiske Form  i  Ps.  9*)  delvis  sin  Fortsættelse  i  den  10.  Psalme 
(V.  12  ff.).  Ikke  destomindre  er  det  en  Umulighed  at  betragte 
Psalmen  i  dens  foreliggende  Form  som  en  virkelig  Enhed.  At  den 
alfabetiske  Ordning,  der  saa  tydelig  behersker  Ps.  9,  i  den  følgende 
Psalme  paa  lange  Strækninger  helt  forsvinder  for  kun  af  og  til  at 
dukke  frem,  kunde  man  ganske  vist  tilskrive  den  Overlast,  som 
Teksten  i  Tidernes  Løb  har  lidt.  Men  ogsaa  Indholdet  i  de  to  Digte 
viser  i  forskjellige  Retninger.  Forbinder  man  Ps.  10  fra  V.  16  (eller 
maaske  fra  V.  15,  s.  Fortolkningen)  med  9,  10,  faar  man  en  ganske 
ensartet  Psalme,  en  Hymne,  hvori  Israel  takker  Herren,  fordi  han 
paa  eftertrykkelig  Maade  har  tugtet  Hedningerne.  Det  Mellemstaaende 
derimod  indeholder  en  Bøn  om  Hjælp  og  en  lidenskabelig  Klage  over  de 
Ugudeliges  Færd,  der  tinder  en  sørgelig  Bestyrkelse  i  den  Passivitet, 
hvormed  Herren  betragter  den  uden  at  gribe  straffende  ind.  Denne 
Forskjel  i  Indholdet  falder  nu  ikke  sammen  med  Afvigelserne  i 
Formen.  Nemlig  allerede  10,  12,  altsaa  midt  i  det  sidstnævnte  Af- 
snit, gjenoptages  den  alfabetiske  Form  paa  ganske  lignende  Maade 
som  i  9,2 — 19.  Heller  ikke  er  det  sikkert,  at  9,  20f.  er  at  forbinde 
med  10,  Iff.,  ti  i  hine  Slutningsvers  er  der  (ligesom  i  9,  2— -19)  Tale 
om  Hedninger,  medens  10,  Iff.  snarere  gjør  Indtryk  af  at  klage  over 
ugudelige  Israeliters  Mishandling  af  de  Fromme.  Altsaa  støder  man 
her  ved  hvert  Skridt  paa  nye  Gaader,  der  synes  at  antyde,  at 
Psalmen  har  haft  en  meget  kompliceret  Tilblivelseshistorie,  inden  den 
fik  sin  foreliggende  Foiin.  Som  de  to  Hovedbestanddele  kan  man  i 
ethvert  Tilfælde  betragte  9, 2— 19. 10, 16  (15)— 18  og  10,  1—11,  der 
aabenbart  ere  digtede  til  forskjellig  Tid  og  under  ganske  forskjellige 
Forhold.  Til  disse  Stykkers  Forening  kan  muligvis  et  rent  udvortes 
Tilfælde  have  givet  Anledning.  Hvorledes  derimod  10,  12 — 14,  der 
formelt  slutter  slutter  sig  til  det  første,  efter  Indholdet  til  det  andet 
Digt,  er  blevet  til,  unddrager  sig  ethvert  Forklaringsforsøg. 

Hymnen  9, 2—9. 10, 16  (15)— 18  forudsætter  en  Tid,  da  Israel  var 
i  Berøring  med  en  Verdensmagt,  altsaa  tidligst  den  assyriske  Periode  **). 


*)  s.  ang.  denne  Kunstform  Indledningen. 

**)  Som  flere  af  de  alfabetiske  Psaimer  er  dette  Digt  rigere  paa  stereolj-pc 
Vendinger  end  paa  nye  Tanker,  hvorfor  de,  der  trods  alt  ville  hævde  Davids  For- 
fatterskab, i  Virkeligheden  begaa  en  Uret  mod  denne  Digterkonge. 
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Som  Anledning  har  Ew.  formodet  Ninives  Ødelæggelse  i  Aaret  605, 
hvorefter  Folket  her  vilde  juble  over  Opfyldelsen  af  den  Domsakt, 
som  Nahmn  havde  stillet  i  Udsigt.  Til  Støtte  for  en  saadan  Date- 
ring kunde  man  henvise  til  Hab.  c.  1,  hvor  i  et  forexilsk  Afsnit  For- 
holdet mellem  Verdensmagten  og  Israel  fremstilles  som  et  Forhold 
mellem  D"n5i2  og  P'^'7¥  og  altsaa  er  set  i  religiøst  og  ikke  i  nationalt 
Lys.  Men  alligevel  er  en  saadan  Antagelse  meget  usikker.  I  den 
forexilske  Tid  betragter  det  af  Verdensbegrebet  undertrykte  Israel  sig 
aldrig  som  ganske  isoleret,  men  som  sideordnet  med  de  øvrige  smaa 
Nationer,  der  led  under  de  store  asiatiske  Rovdyrs  Umættelighed, 
smlgn.  Hab.  1, 17.  2,  5  osv.  I  Psalmen  derimod  mærke  vi  intet  til  en 
saadan  enkelt  Erobrer,  der  angreb  det  ene  Folk  efter  det  andet. 
Derimod  staar  Israel  her  som  absolut  Modsætning  til  B"'ian,  Hedninge- 
folkene i  Ahnindelighed.  Med  ulige  større  Ret  henføre  derfor  Rs. 
og  Chey.  Psalmen  til  den  efterexilske  Tid,  hvorved  man  gjør  bedst  i 
at  opgive  enhver  nærmere  Bestemmelse  af  den  enkelte  Periode,  i 
hvilken  den  er  fremkommen.  Kun  saa  meget  kan  man  betragte  som 
sikkert,  at  Psalmen  er  fremkaldt  ved  en  bestemt,  for  Israel  uventet 
lykkelig  Begivenhed.  Formodningsvis  kunde  man  tænke  paa  det  for- 
hadte Perserriges  Sammenbrud  ved  Alexanders  Angreb;  men  stor 
Værdi  have  saadanne  Kombinationer  ikke.  Ang.  det  Digt  (10, 1 — 11), 
der  er  forbundet  med  denne  Hymne,  gjælder  det  til  Ps.  5  Bemærkede. 

9, 1.    Til  de  tekniske  Udtryk  smlgn.  Indledningen. 

9, 2 — 19  falder  i  9  Tetrasticha,  der  indledes  med  Bogstaverne  fra 
«  til  \  Kun  "t  mangler,  hvad  uden  Tvivl  er  fremkaldt  ved  en  Af- 
skriverfejl. Heller  ikke  forekommer  der  en  med  Ti  begyndende  Strofe, 
men  denne  lader  sig  med  Sikkerhed  reconstruere  af  den  foreliggende 
Tekst.  Indholdet  er,  naar  V.  14 f.  opfattes  rigtigt,  overalt  en  Lov- 
pnsning  af  den  Stordaad,  som  Herren  har  fuldbragt. 

.  V.  2 — 3.  Det  taknemlige  Folks  Beslutning,  at  ville  lovsynge 
Herren.  .  Til  »af  alt  mit  Hjerte«  smlgn.  Dt.4,  29.  6,  5.  Ps.  138,  1,  til 
rr»sCK  2,  7.  [V.  3].  Glæden  er  her  den  jublende  Stemning,  der  maa 
give  sig  Udtryk  i  Sang  og  Spil.  Til  "jT^b^?  smlgn.  Bemærkningerne 
til  7,  18. 

V.  4 — 5.  Den  nærmere  Anledning  til  Jubelen.  Da  aniD  og  b«;D 
nemlig  ikke  indeholde  tilstrækkelig  Spænding  til  at  danne  en  »For- 
og  Eftersætning,  kan  3  kun  forbindes  med  V.  3  som  Angivelse  af 
Grunden :  paa  Grund  af  mine  Fjenders  Tilbagevigen  (m^  6, 11).  Dertil 
slutte  de  følgende  Imperfecter  sig,  idet  de  nærmere  udmale  Fjendernes 
Kederlag:    de   faldt  og  gik  tilgrunde   paa  deres  forfærdede  Flugt  for 

4* 
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Guds  Vredesaasyn  (76,  8).  Imod  at  opfatte  Verberne  som  Futnrum 
(LXX)  taler  hele  den  følgende  Fremstilling.  [V.  5].  "'S  indfører  en 
ny  Begrundelse  af  Jubelen:  Gud  har  virkeliggjort  Folkets  Retfærdig- 
gjørelse  (smlgn.  7,7)  og  hjulpet  det  til  dets  Ret  overfor  Hedninge- 
verdenen. Den  Katastrofe,  der  har  fundet  Sted,  betragter  Digteren 
som  en  Domsakt,  et  Forbillede  paa  den  endelige  Dom,  idet  Gnd  har 
indtaget  Dommersædet  og  domfældt  Hedningerne,  smlgn.  7,  7ir.  2C% 
sætte  sig,  er  construeret  med  b  om  det,  hvorpaa  man  tager  Sæde, 
Jes.  47,  1.  Ps.  132,  11.  En  p^s:  ::2r^  er  En,  der  dømmer  p-jxa 
smlgn.  V.  9. 

V.  6 — 7.  Videre  Skildring  af  Fjendernes  Undergang,  ^a  be- 
tegner den  barske  Tiltale,  hvormed  man  skræmmer  En  bort,  omtrent: 
indjage  en  lammende  Skræk,  68,  31. 119,  21.  Nah.  1, 4.  Ved  Siden  af 
'D'^ii  bruges  Ordet  y^*^  i  coUectiv  Betydning,  smlgn.  7,  lOff.  og  Be- 
mærkningerne til  1,  1.  Saa  grundig  var  Ødelæggelsen,  at  endog 
Erindringen  om  disse  Hedninger  er  udslettet  for  bestandig  (ang. 
Pausalformen  "t^  i  denne  Talemaade  s.  Konig  2,  1,  488).  Udtrykket 
hænger  sammen  med  den  Sky,  som  man  nærede  for  at  nævne  de  af 
Forbandelsen  trufne  Personer  for  ikke  selv  ligesom  at  drages  med 
ind  under  Forbandelsen,  hvorfor  i  Virkeligheden  saadanne  Mennesker 
forsvandt,  som  om  de  aldrig  havde  været.  Dog  kan  man  ogsaa  tænke 
paa,  at  Børnene,  der  skulde  bære  Navnet  videre,  ere  gaaede  til- 
grunde tillige  med  deres  Fædre.  [V.  7].  Den  anden  Halvdel  af  dette 
Dobbeltvers  er  mindre  klar.  Massoreteme  forbinde  tammH  med  det 
følgende  Ord,  hvorefter  man  kan  opfatte  hddjeb  som  en  Vocativ  (Qi., 
Clv.  o.  a.)  eller  som  en  ca^its  absolutus,  der  egenlig  skulde  staa  i 
Genetiv  til  mnnn,  smlgn.  LXX  tov  ix^gov  il^ihiiov  ai  Qo/Aqiniat.  Big  réXog 
Hos  Symm.  og  Hier.  mangler  hddjeb  fuldstændig.  Da  imidlertid  CSTin 
kan  betyde:  oprives,  tilintetgjøres  (2  Kg.  7, 13.  Nu.  32, 13.  Ps.  73,  19), 
er  det  ulige  naturligere  at  forbinde  dette  Verbum  med  det  foranstaaende 
collective  Subject  (Gr.  §  114b).  ma^n  have  LXX,  Syr.  jog  Luth. 
læst  som  »^^^'^n  Sværd,  hvad  ogsaa  forekommer  i  enkelte  Haandskrifter 
(s.  Ginsburgs  Note).  Men  en  brugbar  Mening  giver  kun  Massoretemes, 
af  Aq.,  Symm.  og  Hier.  forudsatte  Udtale  ^^^^n,  Ruiner.  Fjenderne 
ere  ramte  af  en  saadan  Ødelæggelse,  at  de  ere  blevne  Ruiner  for 
stedse,  evige  Ruiner,  et  Billede,  der  laa  saa  meget  nærmere,  som  det 
tilsvarende  Verbum  ogsaa  bruges  om  Menneskers  Udryddelse,  Jes.  60,  12. 
2  Kg.  19,  17.  I  den  følgende  Sætning  have  enkelte  Haandskrifter 
t:u:  kaste  til  Jorden,  istedetfor  ^n:  oprykke,  udrydde.  Suffixet  i 
onrT  kunde  efter  Ges.  §  135«  vise  tilbage  til  3^ir,   uagtet  dette  Ord 
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er  Hankjen;  men  nærmere  ligger  det  dog  efter  V.  6^  at  henføre  det 
til  Fjenderne.  løvrig  er  Rigtigheden  af  Ordet  w^^Ti  ingenlunde  hævet 
over  al  Tvivl.  Wellh.  læser  a"""??";  men  det  er  og  bliver  et  noget 
fremmed  Begreb  i  denne  Sammenhæng.  Rimeligvis  er  m  Levninger 
af  et  Suffix,  og  selve  Ordet  forskrevet.  Endnu  besværligere  er  det 
sidste  Ord  i  Verset,  der  efter  almindelig  Sprogbrug  kun  kan  betegne 
en  stærk  Understregning  af  Suffixet  i  c^ST  (s.  Gr.  §  113«),  hvortil  der 
her  aldeles  ingen  Grund  foreligger.  Paulus  og  Htz.  vilde  derfor  læse 
T''2T\'2  "iDT;  men  langt  sandsynligere  er  det',  at  t^?^?^  hører  til  det 
følgende  Vers,  hvor  det  udfylder  Savnet  af  en  med  t^  begyndende 
Strofe.  En  fuldstændig  Restauration  af  Teksten  vinder  man  imidlertid 
ikke  paa  denne  Maade,  da  den  med  n  indledede  Strofe  er  gaaet  fuld- 
stændig tabt. 

V.  8 — 9.  Henfører  man  ^72^»  til  dette  Vers,  er  det  nødvendigt  at 
sopplere  et  Verbum  "nafi}  ell.  lign.;  man  vinder  da  den  betydningsfulde 
Modsætning:  Hedningerne  ere  tilintetgjorte,  men  Herren  indtager  for 
evig  Herskersædet,  smlgn.  102,  27.  29,  10.  Denne  Uforgjængelighed 
forklares  i  det  andet  Halvvers  ved,  at  Herren  har  oprejst  sin  Trone 
for  at  holde  Dom  og  føre  Retten  igjennem,  smlgn.  45,  7.  [V.  9].  ^^n 
(der  aldrig  forbindes  med  Artiklen)  oversættes  af.LXX  ved  tj  olxovfAtvrj 
og  forklares  ogsaa  af  Qi.  ved  den  beboede  Del  af  Jorden,  hvad  ogsaa 
i  flere  Tilfælde,  men  ingenlunde  altid  er  træffende,  s.  f.  Eks.  18,  16, 
hvor  det  er  et  rent  Synonym  til  y}^.  Her  derimod  bestemmes  det 
ved  det  parallele  »Folkeslagene«.  V"^  med  Acc.  er  i  denne  For- 
bindelse naturligvis  ikke :  skaffe  Ret  (54,  3),  men  domfælde.  Navnlig 
dette  Vers  viser  tydelig,  at  Digteren  skuer  den  nylig  oplevede  Kata- 
strofe sammen  med  Dommens  Dag  i  absolut  Forstand  (smlgn.  Ps.  7), 
fordi  Hedningernes  Nederlag  var  saa  voldsomt,  at  det  vakte  Jødernes 
Haab  om  Folkeverdenens  fuldstændige  Tilintetgjørelse. 

V.  10 — 11.  Betydningen  af  denne  Frelsesgjerning  for  de  fromme 
Israeliters  Tro.  Jussiv  med  ")  kan  betyde,  hvad  der  var  Følgen  af 
det  Skete,  smlgn.  Jer.  6,  27  (Gr.  §  132 b).  Muligvis  hidrører  dog 
denne  Vokalisation  fra,  at  Massoreterne  have  opfattet  Psalmen  som 
Profeti  (smlgn.  Hier.  ei  erit),  saa  at  man  simpelthen  kan  læse  "^J^^!! 
(LXX  xaJ  iyivsxo),  "2X02^  en  vanskelig  tilgjængelig  Klippe,  er  i 
Psalmerne  et  hyppig  forekommende  Billede  paa  Guds  Beskyttelse. 
Tu  sønderknust,  undertrykt,  betegner  det  lidende  Israel  ligesom  a*'"'::^ 
V.  13  og  V'^iiN  V.  19;  smlgn.  Sef.  3, 12.  rrnsta,  der  kun  forekommer  i 
denne  Forbindelse  her  og  10,  1,  opfattes  allerede  af  de  Gamle  paa 
forskjellig  Maade,  idet  LXX  betragter  2  som  Præposition  (i  Trængsel), 
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flere  af  de  andre  Oversættelser  derimod  som  Radikal.  Jer.  17,  8 
forekommer  rri^a,  Jer.  14,  1  Pluralisformen  niiya  i  Betydningen: 
Regnmangel,  hvad  altsaa  her  vilde  være  et  blot  og  bart  Billede  paa 
Nøden*).  [V.  11].  Tempus  retter  sig  naturligvis  efter  Opfattelsen  af 
V.  10.  De  Fromme  kaldes  her  de,  der  kjende  Herrens  Navn  og  sege 
ham,  d.  e.  søge  Hjælp  hos  ham  34,  5  —  altsaa  hans  Tilbedere  i 
Modsætning  til  Hedningerne.  Perf.  nnrr  viser  tilbage  til  den  mod- 
tagne Frelse. 

V.  12 — 13.  Opfordring  til  at  lovprise  Gud  for  denne  Frelse  og 
forkynde  hans  Gjerninger  blandt  Hedningerne.  Til  »Sionsbeboeren« 
smlgn.  Jes.  8,  18.  I  andet  Halwers  træder  paa  velgjørende  Maade 
Tanken  om  Hedningernes  Omvendelse  ved  Siden  af  deres  Tilintet- 
gjørelse;  det  er  Deuterojesajas  højhjertede  Universalisme,  der  be- 
grænser og  dæmper  Hadet  til  Hedningeverdenen.  [V.  13].  Indholdet 
af  de  Frelsesgjerninger ,  hvis  Omtale  skal  virke  missionerende  blandt 
Folkeslagene,  angives  ved  den  af  k(  indledede  Sætning.  Gud  kaldes 
her  »Blodhævner«  (Gn.  9,  5.  Hez.  33,  6),  hvad  imidlertid  ikke  sigter 
til  Martyrernes  udgydte  Blod,  men  er  ment  billedligt:  en  Hævner,  der 
ikke  lader  den  lidte  Uret  være  ustraffet  og  ikke  lader  de  Under- 
tryktes Nødraab  være  uændset  (nsc,  hvis  Betydningen  »glemme«  ikke 
skal  urgeres,  smlgn.  til  V.  18).  &r?«  maa  henføres  til  de  V.  10  f. 
omtalte  Fromme;  dog  kan  man  tvivle  om  Ordets  Oprindelighed. 
Istedet  for  Konsonanttekstens  D'^;':r  læse  Massoreterne  O'^IJ^.  Det 
første  betyder:  de  Ufrie,  Undertrykte;  det  andet:  de,  der  underkaste 
sig  frivillig,  de  Ydmyge;  dog  glide  disse  Betydninger  i  Sprogbrugen 
hyppig  over  i  hinanden**). 

V.  14 — 15  kan  umulig  opfattes  som  en  Bøn,  der  pludselig  af- 
bryder den  triumferende  Jubel,  da  denne  jo  atter  kommer  til  Orde  i 
den  følgende  Strofe  (mod  Luth.,  Clv.  o.  a.).  Man  maa  derfor  uden 
Tvivl  forstaa  denne  Strofe  som  en  Gjentagelse  af  den  Bøn,  hvormed 
den  fromme  Menighed  i  sin  Nød  har  anraabt  Gud  (Ew.,  Htz.,  Olsh., 
Del.,  Chey.,  Rs.,  Coblenz  o.  a.).  Det  første  Verbum  er  da  Imperat. 
Kai,  hvad  enten  man  følger  Læsemaaden  ■'?;2n  (=  ■»nn  4,2)  eller  den 
ejendommelige  Læseraaade  "^r.^^n,  der  vel  svarer  til  "isn^  Am.  5,  15, 
hvis  der  ikke  fejlagtig  er  tænkt  paa  Pi,  (smlgn.  Ges.  §  631  KSnig 
1,  364.  366).  Endnu  simplere  vilde  det  være  i  Tilslutning  til  Aq.  og 
Hier.  at  læse  Perfect  "»^rrn  og  JiN^  (saaledes  Baethg.) ;  men  for  Rigtig- 

*)  Paa  dette  Sted  oversætter  Hier.  ejendommeligt:  elevatio  oportuna  in  angusiia. 
**)  Smlgn.  ang.  disse  Ord  den  fortrætfelige  Aftiandling  af  Rahlfs,  "^27  und  izy 
in  den  Psalmen,  1892. 
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heden  af  den  bedre  bevidnede  første  Opfattelse  taler  den  kun  i  denne 
Strofe  indtrædende  1.  Pers.,  og  fremdeles  Vendingen  med  l^^'ob  i  næste 
Vers.  Den  foreliggende  Tekst  synes  at  maatte  oversættes:  min  Elen- 
dighed (der  hidrører)  fra  mine  Avindsmænd.  Lag.  har  foreslaaet  at 
læse  ""fi^to?'?,  idet  han  stryger  det  følgende  Ord  som  Glosse,  en  ret 
tiltalende  Ændring,  der  dog  gjøres  noget  usikker  ved,  at  PL  af  «t53 
kun  forekommer  i  Betydningen:  ophøje  (Est.  3,  1)  eller:  understøtte 
(28,9).  Det  andet  Halvvers  opfattes  bedst  som  Vocativ:  du,  som 
løfter  mig  op,  d.  e.  som  alene  formaar  at  løfte  mig  op  fra  Dødens  Porte. 
Med  denne  Vending  er  Døden  skildret  som  en  Fæstning  med  Mure  og 
Porte,  smlgn.  Jes.  38, 10.  Ij.  17, 16.  Matth.  16, 18.  [V.  15].  For  at  gjøre 
Bønnen  ret  indtrængende  minder  Digteren  om  den  Lovprisning,  som 
Gud  vil  fremkalde  ved  en  saadan  Frelsesgjerning  (smlgn.  til  6,  6). 
Til  Voluntativ  efter  p73b  smlgn.  Gr.  §  84a.  Uagtet  det  pluraliske  j 
vokalisere  Massoreterne  paa  paafaldende  Maade  Sibrtn  som  Enkelttal, 
smlgn.  Jes.  47,  13;  de  gamle  Oversættelser  udtrykke  Plur.,  som  ogsaa 
ellers  forekommer  f.  Eks.  78,  4.  Jerusalems  Porte  danne  et  Veksel- 
spil med  Dødsrigets  Porte  i  det  foregaaende  Vers,  men  betyder  dog 
her  nærmest  de  aabne  Pladser  indenfor  Portbygningen,  hvor  Mængden 
forsamlede  sig.  Til  den  appositionelle  Genetiv  »Sions  Datter«  smlgn. 
Gr.  §  90b. 

V.  16 — 17.  Fornyet  Beskrivelse  af  den  gjengjældende  Dom,  der 
har  ramt  Hedningerne.  Den  alfabetiske  Ordning  har  her  ladet  Digteren 
benytte  Udtrykket  r^t:  synke  ned  i  Dynd  eller  lign.,  smlgn.  69,  3. 15 
o.  oft.,  her  derimod  i  Almindelighed :  synke  ned  i  et  Dyb.  Hedningerne 
ere  styrtede  i  den  Grube,  de  havde  beredet  for  Andre,  deres  Fod  er 
blevet  fangen  af  det  Garn,  som  de  havde  skjult  til  Andres  Fordærv, 
saa  at  altsaa  Bønnen  7,  16  her  er  gaaet  i  Opfyldelse.  Til  det  rela- 
tive 5t2,  som  Massoreterne  mod  den  sædvanlige  Analogi,  men  iøvrig  i 
Overensstemmelse  med  Relativsætningernes  oprindelige  Bygning  have 
forbundet  med  Hovedordet,  smlgn.  Gr.  §  135«,  Anm.  2.  [V.  17].  Ai 
de  to  Læsemaader  snis  (Ben  Asher)  og  ?7i:  (Ben  Naftali)  er  den 
første  efter  Psalmens  øvrige  Analogi  at  foretrække.  Herren  har 
aabenbaret  sig  efter  sit  Væsen,  givet  sig  tilkjende  for  den  hele 
Menneskehed,  idet  han  har  udført  en  Domsakt,  ved  hvilken  de  Ugude- 
lige ere  blevne  ramte  af  den  Fordærvelse,  som  de  vilde  tilføje  Andre. 
^213  vilde  være  Partic.  aet.  af  u:p:;  men  langt  bedre  passer  det  af 
de  gamle  Oversættere  forudsatte  ^p^-,  Nif,  af  æp"*:  Hedningerne  ere 
ramte  af  deres  egne  Hænders  Værk,  smlgn.  Jes.  8, 14  f.  Ang.  det  tek- 
niske Udtryk  i  Versets  Slutning  smlgn.  Indledningen. 
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V.  18 — 19  gjentager  endnu  engang  de  samme  Tanker.  Iroper- 
fectet  im«)''  er  vel  nærmest  fremkaldt  ved  Bundetheden  til  Alfabetet 
og  derfor  næppe  forskjelligt  fra  de  øvrige  Sætningers  Perf.;  dog  kan 
man  ogsaa  opfatte  det  som  en  mere  omfattende  Udtalelse  af  Israe- 
litemes  Tro  paa  Guds  Retfærdighed.  I  m©  er  Begrebet  »vende  til- 
bage« ikke  at  betone,  da  en  Tanke  som  Gn.  3,  19  her  ligger  udenfor 
Sammenhængen;  det  staar,  som  ogsaa  ellers  (2  Kr.  18,  25),  kun  om 
Bevægelsen  hen  til  et  andet  Sted.  Dog  er  det  ogsaa  muligt,  at  den 
oprindelige  Tekst  mente  ^n^,!!  bo ,  opholde  sig  (med  b  ligesom  V.  5)^ 
smlgn.  Duhms  Bemærkninger  til  Ij.  30,  23.  Efter  b  er  Endelsen  d  i 
rti««:  egenlig  overflødig  og  vel  kun  en  digterisk  Klangform,  smlgn.  til 
3,3  og  Ges.  §  90  e.  Efter  den  sædvanlige  gammeltestamentlige  Ana- 
logi er  Sheol  naturligvis  Dødsriget  i  Almindelighed  og  ikke  Helvede, 
som  de  senere  Jøder  og  Clv.  oversætte*).  Heller  ikke  Udtrykket: 
Hedningerne,  som  glemme  Gud,  tør  benyttes  som  Grundlag  for  dybere 
Reflexioner.  Det  angiver  kun,  at  Hedningerne  i'  deres  Optræden  ikke 
ændse  Gud,  glemme  at  tage  Hensyn  til  ham;  oprindeligt  er  det  vel 
præget  som  Betegnelse  for  de  utro  Israeliter  (smlgn.  50,  22.  Ij.  8,  13)^ 
men  derefter  som  saa  mange  andre  Udtryk  for  de  Ugudelige  overført 
paa  Hedningerne.  [Y.  19].  Meningen  modificeres  noget,  eftersom  man 
betoner  nitsb  »ikke  for  bestandig«  eller  forbinder  det  med  Nægtelsen 
til  et  Begreb:  »aldrig  i  Evighed«;  for  den  første  Opfattelse  taler  vel,, 
at  Nægtelsen  ikke  udtrykkelig  er  gjentaget  i  det  andet  Halvvers, 
men  maa  suppleres  fra  a  (Gr.  §  124).  Til  cirr,  som  Massoreteme 
her  til  en  Forandring  rette  til  c^Tr,  smlgn.  til  V.  13;  om  Betegnelserne 
for  Israel  i  det  Hele  s.  Bemærkningerne  til  V.  10.  Her  træffe  vi  for 
første  Gang  V^^,  fattig,  der  allerede  hos  Jeremias  (20,  13.  22,  16) 
har  den  udprægede  Betydning:  den  lidende  Fromme;  smlgn.  ogsaa 
Jes.  14,  30.  nD\Z5  danner  et  lignende  Vekselspil  med  V.  18  som  »Portene« 
i  V.  14f.     Til  Udtrykket  i  b  smlgn.  Ij.  8, 13. 

9,  20 — 21.  1  disse  Vers  er  der  endnu  Tale  om  Hedningerne, 
men  i  Form  af  en  Bøn  om  deres  Afstraffelse.  I  og  for  sig  kande 
naturligvis  en  ved  en  foreløbig  Domsakt  fremkaldt  Hymne  slutte  paa 
denne  Maade  (smlgn.  Bemærkninger  til  Ps.  40).  Men  da  Jublen  over 
Guds  Sejr  atter  lyder  10,  16  ff.,  og  da  i  de  foreliggende  Vers  den 
alfabetiske  Ordning  forsvinder  samtidig  med  Tankegangens  Omslag, 
er  det  temmelig  tvivlsomt,  hvorvidt  disse  to  Vers  høre  med  til   den 

*)  Midrash  til  Ps.  9, 18,  jer.  Jebamot  1 6  og  de  rabbinske  Fortolkere  tale  om  der 
nederste  Rum  (fitt:n  d.  e.  Siaira)  i  de  Dodes  Rige  som  de  Fordømtes  Opholdsted ; 
dette  er  imidlertid  en  senere  Forestilling,  smlgn.  Weber,  Judische  Theologie  S41. 
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oprindelige  Hymne.  Dertil  kommer,  at  vi  10, 12  møde  en  ny  "-Strofe,. 
der  vilde  rivalisere  med  den  her  foreliggende,  selv  om  man  vilde  sætte 
sig  ud  over  Tankegangens  Vanskeligheder.  Maaske  med  Rette  have  derfor 
Bickell  (ZDMG  34,  562)  og  Chey.  betragtet  V.  20 f.  som  en  Slutnings- 
strofe,  som  en  senere  Bearbejder  har  tilføjet.  Til  Betoningen  af  qHviå 
smlgn.  ovenfor  til  3,8.  Hedningeverdenen  kaldes  ti:K  (smlgn.  Jes.51,7  og 
ovenfor  til  8,5),  ligesom  Jes.  40,  6  '^^a.  Verset  beder  altsaa  om,  at 
Hedningernes  Trods  maa  faa  en  Ende  ved  Herrens  Indgriben  og 
Dommens  Komme.  Til  Udtrykket  »dit  Aasyna  smlgn.  V.  4.  [V.  21]. 
Jahve  skal  sætte  dem  en  nm?:,  et  usikkert  og  forskjelligt  udtydet 
Ord.  LXX  (to/åo^érTje)  og  Syr.  have  læst  i^;i^'-.  Lærer,  Mester,  hvad 
i  nyere  Tid  f.  Eks.  Baethg.  har  optaget,  idet  han  forklarer  »Læreren«  om 
Gud  selv,  hvad  dog  vilde  være  højst  unaturligt.  Aq.,  Theod.,  Hier.,. 
Trg.,  Ibn  Ezra,  Qi.,  Clv.  o.  flere  Nyere  opfatte  Ordet  som  en  Variant 
for  ^n^7^,  Frygt,  og  saaledes  er  Teksten  uden  Tvivl  ogsaa  opfattet  af 
Massoreterne.  Men  b  rT'is  betyder:  anbringe  paa  blivende  Maade 
(21,4.  140,  G.  141,  3.  Ij.  14,  13),  og  egner  sig  altsaa  ikke  til  at  ud- 
trykke: indjag  dem  en  Skræk.  Maaske  stod  der  oprindelig  ^"^^^^ 
ligesom  141,3:  sæt  en  Vagt  for  dem,  smlgn.  Ij.  7, 12  (saaledes  Htz.). 
I  ethvert  Tilfælde  maa  Meningen  omtrentlig  være :  sæt  dem  en  Skranke, 
som  de  ikke  kunne  overskride.  Hermed  stemmer  ogsaa  den  sidste 
Sætning:  lad  Hedningerne  erkjende,  at  de  kun  ere  Dødelige.  Efter 
y^  er  "2  udeladt. 

10,  1 — 11.  Uden  nogetsomhelst  Spor  af  en  alfabetisk  Ordning 
følger  nu  et  Afsnit,  der  ogsaa  ellers  er  saa  forskjelligt  fra  9,  2 — 19 
som  vel  muligt.  Trykket  af  de  pinligste  Anfægtelser  anraaber  Digteren 
Gud  om  at  afbryde  sin  ubegribelige  Uvirksomhed,  der  kun  kan  be- 
styrke de  Ugudelige  i  deres  Tro  paa,  at  der  ingen  højere  Magt  er  til, 
for  hvem  de  skulle  aflægge  Regnskab.  Som  Følge  deraf  mishandle  de 
de  Fromme  paa  den  mest  oprørende  Maade.  Derimod  kunde  man 
betragte  dette  Afsnit  som  en  Fortsættelse  af  9, 20f.,  hvis  man  ogsaa 
her  kunde  forstaa  de  Ugudelige  om  Hedningerne.  En  saadan  Op- 
fattelse kan  ganske  vist  ikke  betegnes  som  umulig,  men  Skildringen 
af  de  Ondes  Færd  lyder  dog  saaledes,  at  man  snarere  ledes  til  at 
tænke  paa  Fjender  indenfor  Folket  selv,  smlgn.  f.  Eks.  V.  7  og  For- 
tolkningen til  V.  3.  Er  dette  rigtigt,  maa  naturligvis  denne  Klage- 
sang ikke  blot  sondres  fra  9,2—19,  men  ogsaa  fra  9,20—21. 

Klagen  begynder  ligesom  Ps.  22  og  hyppigt  med  det  bebrejdende, 
enhver  Forklaring  opgivende  Idmd  (med  Ultimabetoning,  St.  §  72  k. 
Konig  2,  1,  520).     Den  Fromme  føler  sig  forladt  af  Gud,    der  staar 
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langt  borte  fra  ham  og  ikke  kommer  ham  til  Hjælp,  22,  20.  Efter 
D-'Vrfn  (med  emfatisk  Dag.  St.  §  40«)  kan  som  Object  baade  under- 
forstaas  Øjet  (Jes.  1, 15)  og  Øret  (Klages.  3,  56).  Ang.  Versets  Slut- 
ning smlgn.  9, 10.  [V.  2].  Efter  Sætningsbygningen  i  den  overleverede 
Tekst  kan  ^ttJ^i  ikke  være  Subject  til  pbi.  Derfor  følge  de  fleste 
Fortolkere  de  gamle  Oversættere  i  at  tage  '•^5^  som  Subject:  ved  de 
Ugudeliges  Hovmod  brænde,  d.  e.  fortæres,  lide,  de  Fromme,  smlgn. 
39,4.102,4.  Dette  giver  i  Henblik  paa  V.  3f.  en  meget  god  Mening, 
men  stemmer  saa  lidet  med  det  parallele  Led,  at  man  da  maatte 
antage  en  Confusion  i  Versenes  Overlevering;  ogsaa  er  det  vel  tvivl- 
somt, om  pbn  kan  have  denne  noget  moderne  Betydning.  Olsh., 
Wellh.  og  Hal.  ere  derfor  vendte  tilbage  til  Rabbinernes  og  Calvins 
Opfattelse,  men  saaledes  at  de  læse  irij^^i  eller  n^fi^fi:  i  sit  Overmod 
forfølger  (smlgn.  til  7,14)  den  Ugudelige  den  Lidende;  de  (Lidende) 
fanges  af  de  Rænker,  som  de  (Ugudelige)  have  spundet  —  eller  som 
Hal.  læser  iUJsn^  han  (den  Ugudelige)  fanger  ham  i  sine  Rænker. 
I  ethvert  Tilfælde  er  Oversættelsen:  gid  de  (Ugudelige)  maa  fanges  i 
deres  egne  Rænker  (smlgn.  7,  16 f.  9,  17)  at  afvise,  da  denne  Tanke 
her  kommer  for  tidlig.  Ang.  ztl  s.  9,  16.  [V.  3].  I  denne  Færd  be- 
styrkes de  Ugudelige  ved  det  ubegribelige  Held,  der  følger  alle  deres 
Foretagender.  Da  Pi.  af  bbn,  prise,  ikke  forbindes  med  br,  men  med 
personligt  Object  (resp.  b),  kan  den  første  Sætning  neppe  betyde: 
han  priser  sin  Sjæls  Begjær.  Hal.  læser  bVrtri^:  han  roser  sig  af  at 
have  opnaaet,  hvad  han  begj ærede.  Men  snarere  er  Pi,  at  fastholde 
og  forklare  ved  en  Ellipse:  han  priser  (Gud)  i  Anledning  af  Op- 
naaelsen  af  sine  Ønsker.  I  Overensstemmelse  dermed  lader  ogsaa 
det  andet  Halvvers  sig  forklare:  den  Rovbegjærlige  lover  Jahve,  sam- 
tidig med  at  han  foragter  ham  (smlgn.  Zak.  11,5),  d.  e.  hans  Held 
giver  ham  stedse  Anledning  til  at  prise  Gud.  'EvevXoysTrai  (LXX), 
adplatulens  sibi  (Hier.)  kan  "'la  ikke  betyde.  Snarere  kunde  man 
efter  1  Kg.  21, 10.  Ij.  1,  5.  2,  5  i  X^^  se  en  Eufemisme  for  »forbande«  *) ; 
men  den  Tanke,  Sammenhængen  kræver,  er  dog  snarere,  at  den  Onde 
har  Held  med  sig,  ved  at  han  bryder  med  Gud.  Hal.  oversætter: 
Ransmanden  ønsker  den  til  Lykke,  der  haaner  Jahve;  men  heller 
ikke  dette  er  sandsynligt,  da  der  maa  være  Tale  om  den  Ugudelige 
selv  og  ikke  om  hans  Mening  om  en  Anden.  Vfi<2  synes  derfor 
snarere  at  være  en  underordnet  Tilføjelse  til  Hovedverbet.  Men 
ganske   vist  er  Rigtigheden   af  Teksten   meget  tvivlsom.     Paa  Grund 


*)  Smign.  ang.  saadanne  Eufemismer  Forf.s  Kommentar  til  Jes.  8,  21.   ZDMG 
31,  264.  354.  36,  677.  Dillm.  Lex.  aethiop.  505.  Vassalli,  Vocab.  Måltese  48. 
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af  det  følgende  Verses  abrupte  Form  er  det  ikke  usandsynligt,  at 
rrn-«  VK-  oprindelig  har  dannet  Begyndelsen  af  V.  4,  og  at  Slutningen 
af  V.  3  er  udfaldet.  [V.  4].  Holder  man  sig  til  den  overleverede  Form 
af  dette  Vers,  maa  man  forbinde  det  første  Ordpar  med  det  sidste 
(den  Ugudelige  i  hans  Overmod  —  alle  hans  Tanker  ere)  og  betragte 
det  Mellemstaaende  som  Indholdet  af  hans  Tanker:  han  hjemsøger 
ikk^e,  der  er  ingen  Gud;  smlgn.  til  tl^  9,  13,  til  O'^rtb«  p«  14,  1. 
Men  unægtelig  er  denne  Udtryksmaade  eksempelløs  kunstlet,  saa  at 
den  omtalte  afvigende  Fordeling  af  Versene:  den  Ugudelige  haaner 
Jahve  i  sit  Hovmod  (smlgn.  til  Ordstillingen  34,  22),  ialtfald  frem- 
byder en  langt  klarere  Tekst.  Til  m7aT72  i  Betydningen:  Tanker 
(anderledes  V.  2)  smlgn.  Ij.  21,  27.  [V.  5].  Begyndelsen  af  den  næste 
Sætning  er  efter  al  Sandsynlighed  i  Uorden,  ib-^n^  som  Aq.,  Hier. 
oversætte  ved:  føde,  forklarer  man  i  Almindelighed  under  Henvisning 
til  Ij.  20, 21  (der  iøvrig  selv  er  noget  tvivlsomt)  ved :  være  vedvarende, 
holdbar,  hvad  aabenbart  er  upassende  ved  et  Subject:  Veje.  Olsh. 
og  Wellh.  læse  derfor  træflFende  n'^bx;]  (smlgn.  Gn.  24,  40.  Ps.  37,  7) 
han  har  Held  med  sine  Veje.  Da  man  altsaa  nødes  til  at  forlade 
den  overleverede  Tekst,  kan  man  maaske  opstille  den  videre  For- 
modning, at  de  to  sidste  Ord  i  V.  4,  der  ere  og  blive  noget  paa- 
faldende,  oprindelig  hørte  til  V.  5,  hvor  de  vare  forbundne  med  et 
nu  udfaldet  Verbum:  alle  sine  Rænker  (bringer  han  til  Udførelse), 
med  sine  Veje  har  han  altid  Held.  Med  oi^?3  begynder  da  et  nyt 
Vers,  hvorved  Rhytmen  ubetinget  vinder.  Smlgn.  iøvrig  til  hele  denne 
Skildring  Jer.  12,  1.  Det  Følgende  betyder  ikke,  at  Guds  Domme 
ligge  over  hans  Fatteevne,  men  objectivt,  at  de  gaa  hen  over  hans 
Hoved  uden  at  ramme  ham:  Guds  Straffedomme  befinde  sig  i  det  Høje 
(Jes.  37, 23),  skjulte  for  ham  (15373  Am.  9,  3  o.  oft.).  Enhver  Qendlig 
Modstand  overvinder  han  med  Lethed.  I  Tilslutning  til  LXX  (xara- 
WQisvaei)  oversætter  man  vel  tt'D'^  bedst:  lade  pruste,  ligesom  et  Dyr, 
der  tæmmes  og  tvinges,  kue,  smlgn.  Ordspr.  29,  8,  hvor  det  er  forbundet 
med  Acc.  i  Betydningen:  bringe  i  Oprør.  Andre  derimod:  pruste, 
snøfte  imod  En,  eller:  haanligt  blæse  ad  (Hier.  despicity  smlgn.  Mal. 
1,13).  Til  Sætningens  Form  smlgn.  Gr.  §  113l>.  [V.  6].  Som  Følge 
af  denne  ubegribelig  Lykke  er  den  Onde  bleven  bestyrket  i  sine 
Tanker  om  sig  selv  og  i  sin  Tryghed.  Han  tænker  (Jes.  47,  8): 
aldrig  vil  jeg  komme  til  at  vakle.  I  det  andet  Halvvers  lader  "itt3« 
sig  kun  forklare  paa  kunstlet  Maade,  f.  Eks.:  altid  vil  jeg  være  En, 
der  ikke  kommer  i  Ulykke.  Olsh.,  Bick.,  Wellh.,  Hal.  læse  derfor 
3t»  smlgn.  Gn.  49,  24.  Klages.  5, 19;  Hal.  ændrer  desuden  ma  »b  til 
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r^DN  fiib.  Denne  sidste  Læsemaade  er  maaske  at  foretrække  for  det 
mindre  naturlige  y^^  «b,  der  vel  er  fremkaldt  ved  Ex.  5,  19.  32,  22. 
Med  Hensyn  til  "^ttJN  derimod  tilbyder  LXX  en  anden  Mulighed,  idet 
denne  Oversættelse  synes  at  have  læst  *^^«  i  Begyndelsen  af  det 
næste  Vers  (or),  hvor  det  ialtfald  passer  langt  bedre.  [V.  7].  Og  dog 
er  den  Ugudeliges  Færd  saale^es,  at  Straffen  burde  være  uundgaaelig. 
Verset  gjør  et  temmelig  overfyldt  Indtryk,  saa  at  man  ledes  til  at 
bortskjære  de  to  sidste  Ord  og  henføre  "im  r\ii2ii2  til  andet  Halvvers. 
« Forbandelser tt  vare  for  den  israelitiske  Opfattelse  et  frygteligt  Vaaben, 
da  de  paa  objectiv  Maade  førte  Ødelæggelse  med  sig,  saafremt  det 
ikke  lykkedes  den  Paagjældende  at  frigjøre  sig  for  Følgerne  deraf, 
smlgn.  Dm.  17, 1  ff.  Lv.  5, 1.  Ordspr.  29,  24  og  Fortællingen  om  Bileam*). 
Det  med  »Bedrageri«  forbundne  "in  er  et  noget  usikkert  Ord.  Skrive- 
maaden  "Iri  er  overleveret  Ps.  72,  14,  medens  her  og  55,  12  baade 
læses  "p^  og  "jn.  De  gamle  Oversættelser  have  her  og  55,  12 
gjennemgaaende:  Falskhed,  Bedrageri,  derimod  72,14:  Tvang,  Over- 
last ell.  lign.  Denne  sidste  Betydning  lader  sig  lettest  etymologisk 
godtgjøre,  smlgn.  arab.  takka  sønderbryde,  aram.  "in  skade,  ødelægge. 
Maaske  dannes  Overgangen  af  Begrebet:  ublu  Fordel,  Uredelighed  i 
Handel  (smlgn.  LXX  og  Hier.,  der  72,  14  oversætte:  Aager,  og  det 
græske  roxog,  der  muligvis  er  et  Laaneord).  Udtrykket:  under  Tungen, 
fremkalder  Billedet  af  et  Forraadskammer,  hvorfra  Ordene  hentes 
frem;  smlgn.  66, 17.  Højs.  4,  11.  [V.  8].  Billedlig  Fremstilling  af  den 
Ondes  lumske  og  fordærvelige  Færd.  *iasn  betyder  Nomadestammernes 
indhegnede  Lejr,  Gn.  25,  16.  Jes.  42,  11,  ubefæstede  Landsbyer,  der 
omgive  de  befæstede  Stæder  eller  Forgaarde.  Hvad  der  her  er  ment, 
er  ikke  klart.  Bedst  tænker  man  maaske  paa  de  af  Haver  om- 
givne Landhuse  udenfor  Stadens  Mure**).  LXX  har  fieza  irXovaiæv  (af 
Lag.  rettet  til  ivkd^tvfAati  nXvaioiv)  hvorefter  Baethg.  læser  O'^^icra 
med  de  rige  (Ugudelige).  Frankenberg,  ZAW  15,  125,  formoder 
nsrn;«.  Snarere  kunde  man  tænke  paa  "i^s:^  eller  J^l^^",  han  lurer.  Det 
følgende  y^Tr^  læse  nemlig  LXX,  Symm.,  Hier.  som  ^^^l}^,  der  vilde 
slutte  sig  godt  til  et  saadant  Verbum.  De  forfulgte  Fromme  kaldes  her: 
de  Rene,  Uskyldige.  I  den  .sidste  Sætning  foreslaar  Hal.  at  læse 
^•^ESf:  spejde;  dog  forekommer  isi:  Ordspr.  1, 11. 18  i  Betydningen  lure, 
men  ganske  vist  ikke  med  Øjnene  som  Subject.  Vanskelighed  volder 
ogsaa   Ordet  HDbn,    hvoi*ved   i^r'jn   V.  14  og  D'^fiobn  V.  10    ere   at 

*)  Smlgn.  til  denne  Beretning:  Goldziher,  Abhandlungen  zur  arab.  Philol.  1,42 ff. 
**)  Denne   Betydning    har  det  tilsvarende  arab.   hådir,    s.    Beladsori,    ed.   de 
Goeje,  S.  28. 
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sammeDstille.  Massoreterne  opfatte  det  som  en  Sammensætning  = 
i-rr,  din  Hær,  eller  i  V.  10  2^>t2  ^^n  de  Forsagtes  Hær  (af  rtwSr). 
Den  samme  Opfattelse  findes  allerede  hos  Aq.  og  Hier.  Derimod 
opfattes  det  som  ét  Ord  af  LXX  rot  néprjra*),  og  dette  er  natur- 
ligvis det  ene  Rette.  Flertalsformen  V.  10  kan  man  forklare  ved  at 
antage  en  Endelse  e  (opr.  aj),  idet  a*im  kan  indtræde  istedetfor  ajim 
{Ges.  §  33 X).  Dog  er  det  ikke  umuligt,  at  dn  i  Slutningen  af  Ordet 
kan  være  opstaaet  ved  en  Fordobling  af  Begyndelsen  af  V.  11,  saa 
at  vi  overalt  faa  den  samme  Form,  hvis  Vokalisation  da  ikke  nærmere 
kan  angives.  Hvad  Betydningen  angaar,  har  man  henvist  til  det 
arabiske  halaka  være  mørk,  da  flere  semitiske  Ord  med  denne  Be- 
tydning gaa  over  til  at  udtrykke:  være  elendig,  bekymret.  [V.  9]. 
Verset  indeholder  upaatvivlelig  en  Række  Doubletter.  Det  andet 
2'ir  er  en  stødende  Gjentagelse,  og  ''3:?  rit3n"»  kun  en  mindre  rigtig 
Variant  til  ""-y  :i::nb  (smlgn.  noget  lignende  V.  8);  endelig  synes  et 
af  Slutningsordene  at  være  overflødigt,  idet  Oversættelserne:  idet  han 
drager  ham  med  sit  Garn,  eller:  idet  han  drager  ham  ind  i  sit  Garn, 
cre  lige  unaturlige.  Istedetfor  to?,  der  Ij.  38,  40  bruges  i  samme 
Forbindelse,  læse  Massoreterne  iso  af  lp,  smlgn.  Jer.  25,  38;  om  det 
er  nedvendigt  med  Lag.  og  Wellh.  (og  Giesebrecht  til  Jer.  25,  38)  at 
læse  iDsiD  Jer.  4,  7,  er  paa  Grund  af  Formens  gjentagne  Forekommen 
tvivlsomt.  Åltsaa:  han  ligger  paa  Lur  i  det  Skjulte  som  en  Løve  i 
Krattet  for  at  snappe  de  Elendige  iD«?3n  maaske  en  Fangeline  (smlgn. 
Ij.38, 31)  eller  lign.,  hvilket  sjældnere  Ord  da  senere  er  blevet  for- 
klaret ved  ir«)*i.  Dog  har  Wellh.  muligvis  Ret,  naar  han  i  "iD'C^a 
som  oprindelig  Tekst  formoder  et  Ord,  der  ogsaa  vilde  passe  paa 
Løven.  [V.  lOJ.  Det  Følgende  er  endnu  uklarere.  Massoreterne  læse 
5^s-r,  hvad  ogsaa  LXX  og  Trg.  udtrykke.  Derimod  følge  Aq.,  Symra. 
og  Hier.  Ktih  og  se  i  S^^t  et  passivisk  Adjectiv:  knust.  Det  følgende 
Ord  læse  LXX,  Symm. ,  Trg.  som  Massoreterne,  Aq.  og  Hier.  der- 
imod i  Hi  fil  HDT  forekommer  i  Pi,  og  ISif.  i  Betydningen:  knuse, 
knuses,  i  Kai  derimod  ellers  ikke.  nnu:  kan  betyde:  være  nedtrykt 
35, 14,  men  ogsaa:  lægge  sig  paa  Spring  som  et  lurende  Rovdyr  Ij.  38, 40. 
Altsaa  gives  der  forskjellige  Muligheder  for  Oversættelsen.  Da  det 
andet  Halwers  taler  mod  at  gjøre  de  Forfulgte  til  Subject,  tilbyder 
maaske  Ij.  38, 40  den  bedste  Vejledning,  men  da  maa  det  første  Ord 
opgives  som  forskrevet.     Da  Verset  godt  paany  kan  beskrive,   hvad 

*)  Trg.  har  V.8  de  Fattige,  V.  10  de  Elendige,  V.  14  dine  Elendige;  Syr.  gjen- 
giver  det  V.  8  og  14  ved  den  Fattige,  derimod  V.  10  ved  •Sygdomme  og  Smerters 
idet  denne  Oversættelse  altsaa  ogsaa  har  opløst  Ordet  i  to  Dele  (nbn  og  ij^r?). 
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V.  9  allerede  har  skildret,  er  der  intet  til  Hinder  for  at  forklare  det 
første  Halvvers  paa  denne  Maade.  Isaafald  tages  "i^'r^y  bedst  om 
Rovdyrets  stærke  Kløer.  Verbet  kan  som  foranstillet  staa  i  Sing. 
trods  det  pluraliske  Subject;  men  usandsynligt  er  det  ikke,  at  den 
oprindelige  Tekst  havde  Singularis,  smlgn,  til  V.  8.  Men  om  en 
sikker  Udlægning  af  det  hele  Vers  kan  der  overhovedet  ikke  være 
Tale.  [V.  11].  Gjentagelse  af  Tanken  V.  4.  Til  mt  smlgn.  9,  18. 
Gud  har  efter  hans  Mening  for  bestandig  tilhyllet  sit  Aasyn  (smlgn. 
V.  1)  og  ser  derfor  intet  af  hvad  der  foregaar.  Ang.  bn  med  Perf. 
6.  Gr.  §  117  b. 

V.  12 — 18.  Her  begynder  atter  den  alfabetiske  Rækkefølge  og 
fortsætter  sig  regelmæssig  som  i  c.  9  til  Psalmens  Slutning.  Be- 
tragter man  derimod  Indholdet  nærmere,  saa  slutter  først  V.  16  (og 
maaske  V.  15  s.  Fortolkningen)  sig  fuldkommen  til  Indholdet  af  Ps.  9, 
medens  det  Foregaaende  langt  mere  minder  om  10,  1 — 11.  Da  nu 
en  Klage  som  V.  13  er  uberettiget  efter  den  9.  Psalmes  Jubel  over 
den  overvældende  Aabenbarelse  af  Guds  Retfærdighed,  synes  V.  12 — 14 
trods  den  formelle  Overensstemmelse  ikke  oprindelig  at  have  dannet 
Fortsættelsen  af  hin  Hymne  (s.  ovenfor  S.  50). 

V.  12 — 13.  Istedetfor  det  sjeldent  forekommende  b«  uden  nærmere 
Tilføjelse  har  LXX,  Aq.,  Symm.  •'bx.  Maaske  kan  man,  da  N^:  er 
en  noget  betænkelig  Form  (smlgn.  til  4,  7),  læse  i<p  "'?»,  Dyserinck 
og  Gråtz  læse:  "i  N^ri  b«  skuf,  bedrag  ikke  de  Elendige,  smlgn.  Jer. 
4, 10.  Til  Betoningen  af  t^?a^p  s.  3,  8,  til  c:'^'^:?  9,  13.  [V.  13].  Den 
anfægtede  B'romme  forstaar  ikke,  at  Gud  lader  sig  spotte  og  tilsyne- 
ladende giver  de  Ugudelige  Ret  i  deres  Paastand,  at  han  ikke  kræver 
nogen  til  Regnskab.  Til  Perf.  efter  »hvorfor«  smlgn.  Gr.  §  121. 
Istedetfor  Tb^nn,  der  giver  Spørgsmaalets  indirekte  Form,  have  LXX, 
Hier.  3.  Pers. 

V.  14.  Heller  ikke  dette  Vers  kan  være  rigtigt  overleveret.  Man 
oversætter:  du  ser  det  (Vishedens  Perf.),  ti  du  plejer  at  se  Nød  og 
Kummer.  Er  allerede  denne  Sætning  usmagelig,  saa  er  den  næste: 
for  at  overgive  det  i  din  Ilaand,  som  man  forvandler  til:  for  at  tage 
det  i  din  Haand,  et  Eksempel  paa,  hvad  en  overfladisk  Exegese  kan 
tage  for  gode  Varer.  Hal.  ændrer  nnN'n  til  ^riy*!,  som  han  forbinder 
med  Slutningen  af  V.  13.  At  den  alfabetiske  Ordning  derved  gaar 
tabt,  er  i  dette  Tilfælde  ingen  Ulykke.  "T^n  nnb  maa,  som  ogsaa 
Wellh.  har  set,  paa  en  eller  anden  Maade  høre  til  det  Følgende,  saa 
at  den  Lidende  bliver  Subject  deri.  Objectet  mangler  ligesom  ved 
det  følgende  str:    sin  Sag  eller  lign.     Istedetfor  "Tir  maa  vel  læses 
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i^TJ,  da  det  foranstillede  c^n*  ikke  kan  være  Object  derfor.  Con- 
stractionen  er  da  som  i  V.  5.  Den  Forældreløse  er  naturligvis  kun  et 
Symbol  paa  de  Hjælpeløse  i  Almindelighed.  Ang.  Perf.  n'^'^Tt  s. 
Gr.  §  82b. 

V.  15.  Istedetfor  Massoreternes  Imper.  læser  Htz.  *!2Tb,  hvorefter 
Verset  kunde  forbindes  med  det  Følgende  som  Led  af  Hymnen  Ps.  9. 
Dette  vilde  være  i  høj  Grad  tiltalende,  naar  det  kun  var  muligt  at 
komme  tilrette  med  det  andet  Hålvvers.  Ganske  vist  oversætter  man, 
naar  du  søger  den  Ondes  Ugudelighed,  finder  du  den  ikke  mere,  den 
er  sporløst  forsvunden,  smlgn.  37,  36.  Ij.  20,  7.  Men  til  denne  Tanke 
passer  Objectet  3^*^  ikke,  og  Forbindelsen  r^bl  uJ^n  kan  neppe  for- 
staas  i  anden  Betydning  end  V.  4  og  13.  Bick.  og  Baethg.  over- 
sætte: skulde  du  hjemsøge  hans  Ondskab  uden  at  finde  den?  hvad 
dog  i  flere  Henseender  er  noget  kunstlet.  Formodenlig  er  Sætningen 
urigtigt  overleveret. 

V.  16.  Her  endelig  løber  Psalmen  efter  mange  Omveje  ind  i  den 
9.  Psalmes  sikre  Spor.  Ved  den  nylig  indtrufne  store  Katastrofe  har 
Herren  vist  sig  som  den  mægtige  Konge,  hvis  Herredømme  aldrig 
hører  op.  Det  andet  Halwers  viser,  at  den  tilintetgjorte  Hedninge- 
magt har  hersket  over  Israels  Land. 

V.  17 — 18.  Herren  har  endelig  hørt  sit  undertrykte  og  lidende 
Folks  Bønner  og  opfyldt  deres  Begjær  (ni^n  her  anderledes  end 
V.  3).  Talemaaden  nb  yDTt  betyder  ellers :  fast  og  upaavirket  at  rette 
sit  Sind  mod  en  bestemt  Gjenstand  eller  Opgave,  m.  b«  1  Sm.  7,  3 
(smlgn.  Ij.  11,  13.  Ps.  78,  8)  eller  b  2  Kr.  20,  33,  oftere  med  b  og 
Inf.  Esr.  7,  10.  2  Kr.  12,  14.  30, 19.  Her  derimod  maatte  man  over- 
sætte: styrk  deres  Hjerte,  eller:  bered  deres  Hjerte,  hvad  intet  Til- 
hold finder  i  Sprogbrugen.  Wellh.  læser  "rjab,  men  en  saadan  Tiltale 
til  Gud  er  neppe  tilladelig.  LXX  har  opfattet  VDn  som  Substantiv 
T^  koifiaaiap;  ligesaa  Symm.  og  Syr.  Dette  viser  sandsynligvis  i  den 
rigtige  Retning,  men  Betydningen  passer  ikke.  Uden  Tvivl  stod  der 
et  med  m«n  parallelt  Begreb  som  Object  for  det  følgende  Verbum, 
om  just  li''f  v>  ^^^  ^^^'  foreslaar,  er  usikkert.  Imperfect  i  det  andet 
Halvvers  normeres  ved  Perf.  i  det  første.  [V.  18].  Inf.  med  b  angiver 
den  Maade,  hvorpaa  Bønhørelsen  har  ytret  sig.  De  Faderløse  (smlgn. 
til  V.  14)  og  Undertrykte,  d.  e.  de  fromme  Israeliter,  har  Herren 
hjulpet  til  deres  Ret.  Endelig  slutter  Psalmen  med  en  messiansk 
Udsigt,  der  minder  ona  9,  18:  aldrig  mere  skulle  dødelige  Mennesker 
(nemlig  Verdensmagten)  i  titanisk  Trods  mod  Gud  optræde  som 
Tyranner  (smlgn.  7''"!:;  og  Jes.  47,12).     Træffende  LXX  fÅeyaXavxeh ; 
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smlgn.  ogsaa  tr  9,  20.  Denne  Parallel  taler  imod  den  af  Ibn  Ezra 
givne  Oversættelse:  ikke  mere  skal  den  Elendige  frygte  (Ij.  31,34) 
dødelige  Mennesker,  der  sproglig  betragtet  er  ligesaa  antagelig.  Be- 
grebet  U3"i:i^  (9,  20f.)  bestemmes  ved  det  tilføjede  y^nx^^V^:  som  stamme 
fra  Jorden,  ere  bcUdr  og  ikke  Aand,  smlgn.  Jes.  31,  If.  Dog  kan  man 
ogsaa  forbinde  disse  Ord  med  Verbet,  som  Ps.  148,  7  viser. 

Psalme  11. 

^Sil  3a]^t)e  fætter  jeg  min  8ib  —  |  ^t)or  funne  3  figc  tit  mig: 
*  ..St^  font  Sufllen  til  ©icrflcne  *!  ,  Mi  bc  Ugubcligc  fpænbc  ®ucn; 
lægge  ^ilen   paa  Strengen  |  for  i  ©fumringen  at  ramme  ben  ditU 
(inbige;  |  'naar  ©runbpidernc  brifte,  |  t)^ab  formaa  ba  bc  9?etfærbige?" 

*3a^be  er  i  fit  ^eUige  ^alab«,  |  3a^be«  Srone  er  i  ^imlcn!  i 
|)an«  Oje  iagttager  *  85crben  *,  j  l^an«  ©lif  ranfager  aWenneflene. 
^  3a]^be  *  ^nber  *  be  9tetfærbige,  |  men  be  Ugubelige,  ber  elfle  bet 
Dnbe,  ^aber  l^an«  ©jæl.  |  ^  Ober  be  Ugubelige  fenber  l^an  en  JRegn 
^f  *  gløbenbe  Sul  *,  3Ib  og  ©bobt,  |  en  fbibenbe  85inb  er  bere«  tiU 
maalte  Ralf.  |  '  Zi  3a^be  er  retfærbig  og  elfler  {Retfærb^aabenbaringer. 
iDe  {Retfinbige  faa  ffan^  Slaf^n  at  flue. 

Denne  kraftige  og  ejendommelige  Psalme  minder  i  flere  Hen- 
seender, navnlig  ved  sin  sejrrige  Troskraft,  om  Ps.  3  og  4.  Som  saa 
mange  andre  gammeltestamentlige  Digte  bevæger  den  sig  i  Modsæt- 
ningen mellem  de  Retfærdige  og  de  Ugudelige;  i  de  førstes  Navn 
optræder  Digteren  uden  særlig  at  fremhæve  sine  rent  personlige  For- 
hold. Men  tillige  træder  en  tredie  Retning  frem  for  os:  de  Forsagte 
og  Tvivlende,  der  staa  de  Fromme  nær,  men  i  denne  Opløsningens 
Tid,  hvor  Retten  sidder  i  Spydstagen,  ikke  kunne  fastholde  Troen 
paa  den  retfærdige  Gud  og  lammes  af  det  Indtryk,  at  netop  de,  der 
ængstelig  holde  sig  til  Lovens  ideale  Bud  og  afsky  alle  ulovlige 
Hjælpemidler,  ere  redningsløse  Ofre  for  Tidens  Brutalitet.  Til  disse 
Vaklende  henvender  Digteten  sine  Ord  for  at  opflamme  dem  med  den 
urokkelige  Troskraft,  der  opfylder  ham  og  de  Frommes  lille  Menighed. 
Spørgsmaalet  om,  hvorvidt  de  Ugudelige  ere  egenlige  Hedninger,  der  mis- 
handle Folket,  eller  frafaldne  Israeliter,  er  som  saa  ofte  vanskeligt  at 
afgjøre.  Dog  taler  Udtr^^Kket  »ramme  i  Mørket«  V.  2  nærmest  for,  at 
Psalmen  er  fremkaldt  ved  indre  Modsætninger  indenfor  Israel,  da  de 
hedenske  Tyranner  gaa  aabenlyst  tilværks  i  deres  Undertrykkelse  af 
Folket.    Ogsaa  Vendingen  «naar  Grundvoldene  vakle«  V.  3  stadfæster 
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denne  Opfattelse.  Om  Psalmens  Affattelsestid  gjælder  derfor  det 
ovenfor  til  Ps.  5  Bemærkede.  Baethgens  ikke  nærmere  motiverede 
Bemærkning:  Indholdet  viser  hen  til  Tiden  før  Exilet,  lader  sig  ikke 
godtgjøre  med  virkelige  Grunde  ^  selv  om  en  saadan  Mulighed  ikke 
kan  afvises*). 

V.  1.  Ang.  Overskriften  smlgn.  Indledningen.  LXX  har  ^paXfAogT.J, 
V.  1 — 3.  De  første  Ord  ere  de  Frommes  Trosbekjendelse  (smlgn. 
Jes.  8,  17),  som  Digteren  opstiller  som  urokkelig  Modsætning  til  de 
Modløses  Tvivl  og  Fortvivlelse,  Det  Øvrige  er  disse  Modløses  Ord, 
som  Digteren  i  de  Frommes  Navn  afviser  med  et  bebrejdende  »hvor- 
ledes«. Ang.  »til  min  Sjæl*  smlgn.  til  3,3.  De  Forsagtes  sauve  qui 
peut  er  udtrykt  i  billedlig  Form,  idet  der  tænkes  paa  skræmmede 
Fugle,  der  flygte  til  utilgjængelige  Bjerge,  hvor  ingen  kan  forfølge 
dem  (Ps.  50,  11.  Jes.  18,  6).  Alle  gamle  Oversættelser  læse  ligesom 
Massoreterne  Singul.  nÉdf,  i  god  Overensstemmelse  med  det  Fore- 
gaaende,  men  mindre  passende  til  det  følgende  Flertalssuffix  (smlgn. 
dogMi.  1, 11).  Efter  dette  ligger  Consonanttekstens  »flygtero  nærmere. 
Flertallet  kunde  man  da  forklare  ved  den  ovenfor  omtalte  Kjends- 
gjeming,  at  den  Talende  i  Virkeligheden  er  et  Collectiv,  eller  ved 
den  nærliggende  Antagelse,  at  Sætningen  var  et  oftere  brugt  Mund- 
held med  fast  præget  Form.  I  saa  Fald  er  sipper  at  opfatte  collec- 
tirisk  (smlgn.  til  8,  9):  flyv,  I  Fugle,  til  Eders  Bjerge!  Imidlertid 
udtrykke  Versionerne  et  »ligesom«  foran  det  sidste  Ord,  og  dette 
kan  man  vinde  ved  at  læse  V33  "nn  istedetfor  tZiDnr:  (allerede  omtalt 
af  Calv.):  flygt  til  Bjergene  (Accus.)  som  en  Fugl!  Efter  den  ual- 
mindelig stærke  Bevidnelse  i  de  ældste  Tekstvidner  synes  dette  at 
maatte  betragtes  som  den  oprindeligere  Læsemaade.  Smlgn.  55,  7f. 
og  fremfor  alt  Ps.  124,  7,  hvor  der  findes  en  lignende  Sammenstilling 
af  ^ED  og  "TJcas,  [V.  2].  Det  Følgende  er  ikke,  som  Clv.  i  Tilslutning 
til  jødiske  Fortolkere  mente ,  den  Frommes ,  men  de  Forsagtes  Tale, 
da  ki  kun  paa  denne  Maade  bliver  forstaaeligt.  Den  billedlige  Frem- 
stilling af  de  Ondes  Færd  minder  om  7,  13.  10,  8 f.  Perf.  r.:iD  er 
maaske  relativt:  efter  at  have  lagt  Pilene  til  Rette  paa  Buestrengen. 


*)  Ew.,  Htz.  og  Del.  fastholde  David  som  Psalmens  Digter;  men  paa  hvor  svage 
Fødder  denne  foregivne  historiske  Udlægning  staar,  fremgaar  af,  at  Ew.  og  Htx.  tænke 
paa  de  første  alvorlige  Farer  i  Davids  Liv  (Htz.  særlig  paa  2  Sm.  21,  17),  Del.  der- 
imod paa  den  absalonske  Tid.  Den  nærliggende  Indvending,  at  Psalmen  i  Davids 
Mund  vilde  være  et  tomt  Ordgyderi,  da  han  i  Nødens  Tider  stadig  -flygtede  til 
Bjergene*,  er  ikke  undgaaet  Galvins  exegetiske  Skarpblik;  han  søger  at  imødegaa 
den  ved  at  forklare  vflygte«  i  denne  Forbindelse  om  en  Løsrivelse  ab  ecclesiae  corpore, 
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Til  1733  istedetfor  n  (den  samme  Form,  som  ovenfor  er  formodet  i 
V.  1)  smlgn.  Gr.  §  92c.  At  de  skyde  i  Mørket  udtrykker  deres 
lumske,  stimandsagtige  Færd.  Gjenstanden  for  deres  Skyden  (rr^ 
kaste,  nemlig  Pile)  er  indført  med  b,  64,5  med  Acc.  De  Retsindige 
(s.  7, 11)  ere  de  Ugudelige  forhadte  og  desuden,  netop  paa  Grund  af 
deres  Livsprincipper,  deres  værgeløse  Bytte.  [V.  3].  Det  indledende 
ki  tages  her  bedst  ikke  som  i  V..2,  men  som  Forsætningspartikel : 
naar  (Gr.  §  141 »).  Den  første  Sætning  er  opfattet  paa  ejendommelig 
Maade  i  LXX:  ti  hvad  du  har  grundlagt,  rive  de  ned,  d.  e.  nin^sr? 
VO*nrp;  smlgn.  ang.  Artiklen  som  Relativum  Gr.  §  135«.  Men  den 
pludselige  Tiltale  til  Gud  midt  i  de  Forsagtes  Tale  viser,  at  denne 
Opfattelse  ikke  er  Digterens  Mening.  Det  Rette  findes  hos  Trg.  og 
Aq.,  der  oversætte :  naar  Grundvoldene  styrte  sanunen.  ninc  (af  n'^o 
eller  ?^n«)  er  Fundamentet,  hvorpaa  noget  hviler  (smlgn.  Jes.  19, 10, 
hvor  Ordet  imidlertid  neppe  er  oprindeligt,  s.  Fortolk.),  her:  Sam- 
fundets Grundlove  (Symm.,  Hier.  oversatte:  Lovene)  eller  Samfundets 
Støtter  i  personlig  Forstand,  smlgn.  Ps.  82, 5.  Jes.  3, 1  ff.  Matth.  16, 18. 
Gal.  2, 9*).  Ang.  Verbets  Kjøn  s.  Albrecht,  ZAW  16,  84.  Da  ikke 
blot  Spørgsmaalet:  hvad  (ondt)  har  den  Retfærdige  gjort  (Clv.), 
men  ogsaa  Udraabet:  hvad  har  den  Retfærdige  udrettet?  ikke  føjer 
sig  naturlig  til  Forsætningen  og  overhovedet  ligger  udenfor,  hvad  der 
bevæger  de  Forsagtes  Sind  i  dette  Øjeblik,  maa  man  oversætte  med 
subjectiv  Vending:  hvad  skulde  han  gjøre?  eller:  hvad  kan  han  gjøre? 
smlgn.  Gr.  §  121.  I  en  saadan  Opløsningens  Tid  kunne  kun  de,  der 
ikke  hæmmes  af  ængstelige  Hensyn  gjøre  sig  gjældende;  de  ideale 
Naturer  ere  hjælpeløst  prisgivne  de  Andres  Mishandling.  »Hver  den, 
der  afskyer  det  Onde,  er  fortabt«,  Jes.  59, 15. 

V.  4—7.  En  Udvikling  af  Sætningen  V.  1 :  jeg  stoler  paa  Jahve, 
idet  den  Fromme  styrker  sig  ved  Tanken  om  Guds  Ophøjethed,  hans 
Alvidenhed  og  hans  Hellighed,  der  giver  sig  Udtryk  i  retfærdige 
Domme.  Imod  den  af  flere  Nyere  foreslaaede  Oversættelse:  Jahve  i 
sin  hellige  Bolig,  Jahve,  hvis  Trone  er  i  Himlen,  hans  Øjne  osv.,, 
hvorefter  det  første  Halvvers  underordnes  det  andet,  taler  dels  det 
gjentagne  »Jahve«,  dels,  at  Indholdet  af  det  første  Halwers  er  lige- 
saa  vægtfuldt  som  det  følgende.  Altsaa  er  Constructionen  at  opfatte 
efter  §  113  b.  Herrens  Palads  er  her  ikke  Templet  (5,8),  men,  som 
den  næste  Sætning  viser,  hans  himmelske  Bolig,  smlgn.  2,  4.  18,  7. 
29,  9.  Hab.  2,  20.     Herfra  overser   og  gjennemtrænger  hans  Blik  alt> 

*)  Smlgn.  a^ua  (ToXriog  lliade  16,549. 
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hvad  der  foregaar  paa  Jorden  (14,  2,  smlgn.  Modsætningen  10, 11).  Efter 
den  raassoretiske  Tekst  er  aiN  K2,  ogsaa  Object  til  det  første  Verbum 
■'Tn'»,  LXX  har  imidlertid  et  selvstændigt  Supplement  til  dette  Verbum 
ili  TOf  nwyra,  hvortil  Londoner  Papyrushaandskriftet  (udgivet  af 
Tischendorf  i  Monumenta  sacra  inedita  1)  og  Syro-hexaplaris  yde 
Varianten  tiip  oixovfåévfjp.  Som  hebraisk  Grundlag  formoder  Baethg. 
T^n,  der  i  den  almindelige  LXX-Læsemaade  var  blevet  opfattet  som 
J^sbn,  smlgn.  til  10,  8.  I  ethvert  Tilfælde  er  det  sandsynligt,  at  der 
i  den  oprindelige  Tekst  har  staaet  et  senere  udfaldet  Ord  efter 
"^n\  I  den  sidste  Sætning  ombyttes  »Øjnene«  med  D'^DTsr,  der  al- 
mindelig oversættes  ved:  Øjenhaar,  af  Saad.  og  Lambert,  REJ  24, 140, 
ved:  Pupiller.  Udtrykket  er  altsaa  her  tilspidset,  hvormed  ogsaa  ins, 
betragte  prøvende  og  nøje  (som  f.  Eks.  Metalprøverne  Ij.  23,  10), 
istedetfor  Sim  stemmer.  [V.  5].  Til  den  strenge,  ubestikkelige  Ran- 
sagen svarer  den  forskjellige  Sindsstemning,  som  det  Sete  fremkalder 
hos  Gud.  I  den  massoretiske  Tekst  er  denne  Forskjel  ejendommelig 
udtrykt:  han  betragter  de  Retfærdige  prøvende  og  hader  de  Ugude- 
lige. LXX  derimod  forbinder  yujm  med  det  første  Verbum,  saa  at 
Tanken  bliver:  han  prøver  Retfærdige  og  Uretfærdige,  og  de  Ugude- 
lige hader  han.  Dette  er  naturligvis  et  langt  klarere  Udtryk,  men 
Adskillelsen  af  de  to  Objecter  ved  Verbet  falder  noget  ubekvem. 
Derfor  er  det  vistnok  bedre  at  beholde  den  massoretiske  Interpunc- 
tion,  men  med  Wellh.  at  læse  *inn^  eller  in;  istedetfor  det  første 
Verbum.  I  den  sidste  Sætning  er  Ordspillet  mellem  elske  og  hade 
at  bemærke.  Omtalen  af  Sjælen  tilføjer  Bibegrebet  af  det  Liden- 
skabelige (smlgn.  Jes.  1,14.42,1);  Gud  hader  dem,  som  Luther  ud- 
trykker det,  af  ganske  Hjerte.  [V.  6].  Dette  Guds  Had  forbliver  ikke 
dulgt,  men  giver  sig  Udtryk  i  fortærende  Vredesaabenbarelser,  der 
skaffe  de  Fromme  Oprejsning  for  alle  deres  Anfægtelser.  Ang. 
Formen  *^??'pr,  der  i  Virkeligheden  maa  opfattes  som  Indicativ,  smlgn. 
Gr.  §  74«  Anm.  Den  billedlige  Fremstilling  minder  levende  om 
Sodomas  Undergang,  der  uden  Tvivl  har  foresvævet  Digteren,  smlgn. 
Gn.  19,  24.  Ifølge  denne  Parallel  kan  o'^n?,  der  betyder  »»Snarer«, 
nmulig  være  rigtigt,  uagtet  LXX  og  Hier.  opfatte  Teksten  paa  samme 
Maade.  Luther  forklarer  ganske  vist  Snarerne  om  Lynene,  hvorved 
Billedet  nogenlunde  bevares;  men  af  en  saadan  Sprogbrug  kan  der 
ellers  ikke  paavises  Spor*y.    Heller  ikke  Betydningen  »Plader a,  som 

*)  Michaelis  erindrer  i  sine  Noter  til  LoxMh's  De  sacra  poesi  Hebraeorum  præ- 
i^rUones,  Leipzig  1815,  482  til  det  arabislLe  silsila,  Kjæde,  der  bruges  om  lang- 
strakte Lyn;  men  pah  er  i  Hebraisk  den  paa  Jorden  liggende  Snare  og  derfor  et 
ganske  upassende  Udtryk  for  Lynet.  5* 
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Ordet  har  Ex.  39,  3,  passer  i  denne  Sammenhæng.  Symm.  oversætter: 
Kul  (ligesaa  Saad.  og  Ra.),  hvad  der  fører  til  den  ulige  mere  træf- 
fende Læsemaade  ans,  som  Olsh.,  Ew.,  Chey.,  Baethg.  o.  a.  have  op- 
taget. Med  dette  Ord  betegnes  nemlig  ikke  blot  de  udbrændte,  men 
ogsaa  de  glødende  Kul,  smlgn.  Jes.  44,  12.  54,  16,  saa  at  det  passer 
fuldstændig  til  den  foreliggende  Sammenhæng.  Hermed  bliver  »Ild 
og  Svovl«  at  forbinde  i  Modsætning  til  den  massoretiske  Inddeling. 
Muligt  var  det  ogsaa  at  læse  "^^  "^Tsns  »»glødende  Kul« ;  dog  taler 
Gn.  19,  24  for  de  to  tilføjede  Ords  Selvstændighed.  I  det  andet 
Halwers  skifter  Billedet,  tisybr  synes  at  betyde:  Gløden,  smlgn. 
119,53.  Klages.  5, 10.  LXX  oversætter  ganske  vist:  Storm,  xavaiyig^ 
og  i  denne  Betydning  forekommer  Ordet  i  den  hebraiske  Tekst  Sir. 
43,  17,  smlgn.  den  Aram.  Betydning  af  r|yT  »være  heftig«  (om  Regn 
eller  Storm),  hvoraf  Ordet  synes  at  være  afledet.  Men  Sir.  43,  17 
findes  der  ogsaa  en  anden  Læsemaade  birbr,  saa  at  der  ingen  Grnnd 
er  til  at  forlade  den  Sprogbrug,  som  de  nævnte  Parallelsteder  hjemle, 
og  som  allerede  Ra.  og  Qi.  holde  sig  til.  Den  afsvidende  Scirocco 
er  i  Virkeligheden  et  meget  træffende  Billede  paa?  Ødelæggelsen; 
smlgn.  Hos.  13,  15  og  Fortolkn.  til  Jes.  27,  8.  Udtrykket:  det  til- 
maalte  Bæger  viser  hen  til  Maaltidet,  hvor  Husfaderen  rækker 
Gjæsterne  et  Bæger  med  Vin,  og  bruges  derefter  i  Almindelighed 
om  det  Tilskikkede,  smlgn.  16,  5.  Til  det  samme  Resultat  uden 
Billede  naaede  Menahem  og  I.  E.  ved  at  udlede  doid  af  ODD,  tælle, 
tildele.  Ex.  12,  4;  men  for  den  sædvanlige  Opfattelse  taler  Analogien 
Matth.  20,  22.  26,  39*).  Ang.  n:?:,  sammentrukket  af  manajat  s.  Ges. 
§95n.  St.  §201a.  [V.  7].  Med  en  Skildring  af  de  Retfærdiges  Frem- 
tid i  Modsætning  til  de  Ugudeliges  Lod  slutter  Psalmen.  I  Herrens 
Forhold  til  de  Fromme  aabenbarer  hans  Retfærdighed  sig  efter  sin 
hele  Fylde,  ti  de  have  ofret  sig  for  hans  Sag,  saa  at  deres  Frelse  bliver 
et  Udtryk  for  Guds  Sandhed  og  Trofasthed.  Derfor  hedder  det,  at 
Gud  elsker  de  Aabenbarelser  af  hans  Retfærdighed,  der  ligge  i  de 
Frommes  endelige  Sejr.  mp"ii:  er  nemlig  ikke  Menneskenes  retfær- 
dige Handlinger,  men  Guds,  smlgn.  Dm.  5,  11.  1  Sm.  12,  7.  Mi.  6,  5. 
Den  sidste  Sætning  oversætter  LXX  ev^vr^Tug  ("i^"*)  «^«*'  ^^  ^goaaynot 
avTov;  ogsaa  Hier.  gjør  det  sidste  Ord  til  Subject,  men  med  følgende 
Vending:  rectum  videburU  fades  eorum,  Clv.  o.  a.  derimod:  hans 
(Guds)  Aasyn   skuer   den  Retfærdige.     Men  imod  alle   disse  Forsøg, 


*)  I  Arabisk  er  Udtrykket  »Dødens  Bæger,  som  Enhver  maa  temme«,  hyppigt, 
smlgn.  f.  Eks.  Kåmil  194, 12. 
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der  i  det  mindste  for  den  ældre  Tids  Vedkommende  ere  fremkaldte 
ved  Sky  for  den  Tanke,  som  Teksten  efter  en  naturlig  Opfattelse 
frembyder,  taler,  at  Subjectet  »Ansigt«  ikke  passer  til  Verbet:  at  se. 
Det  rigtige  har  Trg.  og  senere  I.  E. :  de  retfærdige  skulle  skue  Guds 
Aasyn,  smlgn.  Ps.  17,  15.  Jes.  38,  11.  Ij.  33,  26.  Matth.  5,  8.  Til 
Flertalsprædikatet  efter  et  collectivt  Subject  smlgn.  Gr.  §  114b;  dog 
kan  man  ogsaa  i  Henhold  til  LXX  formode  D"-:©-^  som  oprindelig 
Tekst  (Wellh.).  Ang.  Suffixformen  i'^^rc  med  singularisk  Betydning 
8.  Fortolkningen  til  Jes.  44,  15;  muligvis  skyldes  imidlertid  ^  i  dette 
Tilfælde  de  samme  Motiver,  der  have  fremkaldt  de  omtalte  Over- 
sættelser, sin. Tilværelse.  Selve  Udtrykket  »skue  Guds  Aasyn«  viser 
vel  tilbage  til  det  gamle  kultiske  Udtryk  for  at  indfinde  sig  i 
Helligdommen,  som  de  senere  Jøder  ligeledes  have  ændret  af  dog- 
matiske Grunde  (smlgn.  Fortolkn.  til  Jes.  1,  12).  Men  i  Psalmeme 
har  det  faaet  en  langt  dybere  Betydning.  Om  en  Skuen  af  Gud 
efter  Døden  er  der  ikke  Tale,  men  om  den  salige  Følelse  af  hans 
hjælpende  Nærhed  og  det  inderlige,  af  Intet  forstyrrede  Samliv  med 
ham,  medens  de  Ugudelige  bortstødes  fra  hans  tilintetgjørende  Vredes- 
aasyn  (9,4). 

Psalme  13. 

^^iæl»),  3a^i)e!  ti  *  grcm^eben  *  er  forfijunbcn,  ber  finbe«  iffe 
mere  Serlifl^eb  blanbt  SWenneflene.  ;  »  g^gn  tale  be  til  l^bcranbrc,  1 
meb  glatte  Sæber  og  ttebelt  ©inb  tale  be.  |  *  SSilbe  beg  3a^t)e  ubr^bbc 
alle  glatte  ?æber,  ,  alle  ftortalenbc  lunger,  ^  aCe  bem,  ber  fige:  bor 
Junge  fl^Ibe  bi  oor  SWagt,  ,  tore  Sæber  ftaa  o^  bi  —  ^bo  er  bor 
Cbcr^erre! 

^gor  be  glenbigc«  5»øb,  for  be  ^Røblibenbe^  ©uf  \  »il  jeg  nu 

«ife  mig,  figcr  3a^t>e,  ,  jeg  bil  fætte  i  gri^eb '^  3a^be«  Orb 

ere  rene,  |  purt  ©<?I\),  *  f^t)foIb  lutret  ®ulb  *.  «2)u,  o  3a^»e,  bil 
tetare  *  o«  *,     fljærme  o«  mob  benne  ©lægt  i  Cijig^eb. 


Et  Raab  om  Hjælp. fra  de  Fromme  i  en  ond  Tid,  hvor  For- 
dærvelsen har  taget  saaledes  Overhaand,  at  alle  gode  Egenskaber 
synes  forsvundne.  Som  Svar  lyder  Herrens  Forjættelser  om  nu  at 
komme  de  Lidende  til  Hjælp  —  en  mægtig  Trøst  for  de  Ængstede, 
da  Guds  Tilsagn  ere  urokkelige. 

Efter  den  hele  Skildring  af  de  Ondes  Færd  kan  der  aabenbart 
tun  tænkes  paa  frafaldne  Israeliter,  ikke  paa  ydre  Fjender,  der  have 


70  12,  1-4. 

brudt  en  Overenskomst,  som  Htz.  mente.  Til  at  bestemme  Tiden  for 
et  saadant  almindeligt  Frafald  savne  vi  imidlertid  de  fornødne  Hjælpe- 
midler. Hos  Jeremias  træffer  man  lignende  Klager,  som  f.  Eks.  Jer. 
5,  Iff.,  men  deraf  følger  naturligvis  ikke  med  Sikkerhed,  at  Psalmen 
er  digtet  af  en  af  dem,  der  omgave  denne  Profet.  Med  større  Ret  kunde 
man  sammenstille  Psalmen  med  Skildringen  Jes.  59, 13 ff.,  der  ialtfald 
er  nøjagtig  Parallel.  At  V.  6  skulde  være  citeret  Jes.  33,  10,  som 
Baethgen  mener,  hører  til  de  aldeles  uhjemlede  Paastande.  Foreligger 
her  virkelig  literær  Afhængighed,  hvad  ingenlunde  er  givet,  kan  den 
ligesaa  godt  være  at  søge  paa  Psalmens  Side. 

V.  1.     Til  de  tekniske  Udtryk  smlgn.  Indledningen. 

V.  2 — 5.  Efter  det  indledende  Raab  om  Hjælp  følger  en  Skil- 
dring af  Tidens  Fordærvelse,  især  af  den  overhaandtagende  Troløshed 
og  Falskhed,  som  Herren  opfordres  til  at  gjøre  en  Ende  paa.  Til 
TOti,  der  selvfølgelig  maa  være  ment  collectivt,  svarer  i  den  næste 
Sætning  D-»Dn?3N.  Dette  Ord  betyder  2  Sm.  20,  19,  de  paalidelige,  Ps. 
31,  24  maaske:  de  trofaste,  og  saaledes  oversætte  Trg.,  Hier.  og 
mange  Nyere  her.  Udtrykket  kommer  da  til  at  minde  om  Jes.  57, 1. 
Mi.  7,  2.  Hyppigere  har  det  imidlertid  Betydningen:  Trofasthed, 
hvorefter  LXX  og  Syr.  oversætte  (smlgn.  til  Verbets  Form  efter 
et  saadant  Abstractum  Gr.  §  114  c).  Ændrer  man  nu  i  Henhold 
hertil  med  Wellh.  det  første  Ord  til  Ton,  faar  man  maaske  en  endnu 
bedre  Udtryksmaade,  idet  der  i  Overensstemmelse  med  det  Følgende 
klages  over,  at  disse  Dyder  ere  forsvundne;  smlgn.  »Trofastheden 
ligger  snublet  paa  Gaderne,  og  Retten  har  ingen  Gjænge«  Jes.  59, 14. 
Med  ^735  veksler  det  ellers  ikke  forekommende  cos,  Ps.  77, 9  derimod 
DCN,  hvorfor  Lag.  og  Wellh.  her  med  Rette  læse  ^cen.  »Menneskene« 
ere  den  Verden,  der  omgiver  de  Fromme.  [V.  3].  Det  omfattende 
Subject  i  Ti^T*  opløses  ved  den  følgende  Apposition  i  sine  enkelte 
Bestanddele.  I  det  andet  Halwers  bestemmes  de  Falskes  Tale  først 
ved  Accusativen  »Glathedens  Læbe«  (Gr.  §  99b),  derpaa  ved  aba 
sbn  med  to  forskjellige  Hjerter  (smlgn.  1  Kr.  12,  33  og  Dt.  25,  13), 
idet  deres  Sindelag  er  et  andet,  end  det,  der  ligger  i  deres  Ord. 
Sir.  1, 26  er  det  oversat  ved  iv  xagdia:  diaay.  [V.  4].  Tanken  om  denne 
Falskhed  fremkalder  hos  Digteren  Ønsket  om,  at  Gud  vilde  udrydde 
alle  disse  tvetungede  Bedragere.  I  andet  Halvvers  undergaa  de 
sledske  Løgnere  en  Forvandling,  der  minder  om  Tartuffes  Atkasten 
af  Masken.  Man  ser  her,  at  Talen  er  om  de  Frommes  Modstandere, 
som  ved  deres  Løgn  og  Hykleri  ere  komne  i  Besiddelse  af  Magten, 
hvoraf  man  vel  tør  slutte,  at  deres  Bæren  Kappen  paa  begge  Skuldrene 
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navnlig  har  ytret  sig  i  deres  tvetydige  Forhold  til  Israels  Religion 
og  til  Hedningerne.  Paa  denne  Maade  have  de  skaffet  sig  en  Magt, 
som  de  nu  pralende  omtale.  En  oplysende  Illustration  afgiver  Alki- 
mos,  der  vandt  de  Fromme  ved  sine  fredelige  Ord  og  Løfter  og  bag- 
efter lod  en  Mængde  af  dem  dræbe,  1  Mak.  7, 10 ff.  [V.  4].  "i^N  slutter 
sig  til  det  personlige  Begreb,  som  Tungerne  og  Læberne  vise  tilbage 
til.  Efter  Dn.  9,  27,  hvor  Hif,  af  T2a  endnu  forekommer,  oversætte 
Ew.,  Chey.,  Wellh.:  vi  slutte  en  Pagt  med  vore  Tunger.  Men  da 
kande  rr^na  ikke  mangle,  og  dertil  kommer,  at  Stedet  i  Daniels  Bog 
selv  er  i  høj  Grad  tvivlsomt  og  rimeligvis  at  oversætte  paa  ganske 
anden  Maade.  LXX  har:  vi  prise  vore  Tunger,  hvortil  der  imidlertid 
ikke  kan  paavises  noget  Grundlag  i  Sprogbrugen.  Derimod  fore- 
kommer Kai  i  Betydningen:  være  mægtig,  udøve  Magt,  og  hertil  synes 
den  foreliggende  Hif.  at  slutte  sig,  hvis  man  ikke  foretrækker  at 
læse  Ked.  Trg.  oversætter:  ved  vore  Tunger  ere  vi  mægtige;  men 
Teksten  har  b,  altsaa:  i  Retning  af,  med  Hensyn  til.  Deres  Læber 
ere  med  dem,  understøtte  og  hjælpe  dem,  smlgn.  Navnet  »Immanuel«. 
Altsaa  kunne  de  triumferende  spørge:  hvo  er  vor  Herre?  hvad  vel 
ikke  blot  sigter  til  deres  Selvstændighed  blandt  Menneskene,  men 
ogsaa  til  deres  Trods  mod  Gud. 

V.  6 — 8.  Guds  Svai\  Clv.  opfattede  Ordene  som  en  Iklædning 
af  Digterens  sikre  Forvisning:  ul  se  et  alios  in  hac  doctrina  efficacius 
confirmcij  Deum  ipstum  induit  ioquentem.  Men  paa  denne  Maade  af- 
svækker man  Teksten  paa  uberettiget  Maade,  da  V.  7  jo  udtrykkelig 
reflecterer  over  Guds  Ords  objective  og  urokkelige  Betydning.  Ew. 
derimod  ser  i  V.  6  et  Citat  af  et  profetisk  Skrift  (i  Lighed  med 
f.  Eks.  Jes.  33,  10),  som  Digteren  her  gjentager  til  sin  og  Andres 
Beroligelse,  en  Opfattelse,  som  ogsaa  Olsh.  og  Baethg.  finde  sand- 
synlig. Da  fremhæver  det  følgende  Vers  det  profetiske  Ords  absolute 
Tilforladelighed  i  omfattende  Almindelighed*).  Det  stærkt  betonede 
•nuo,  der  i  den  forudsatte  profetiske  Tale  naturligvis  har  haft  en 
bestemt  historisk  Relation,  maatte  isaafald  opfattes  som  et:  nu  er  det 
Øjeblik    indtraadt,    da  Forjættelsen   maa    gaa   i  Opfyldelse.     Men  i 

*)  I  Luthers  digteriske  Bearbejdelse  af  Psalmen  (Acli  Gott,  vom  Himmel  sieh 
dtrcin)  er  dette  Punkt  blevet  Hovedsagen.  »Guds  Ord«  er  hans  Aabenbaring  og 
FoijætteUer  i  omfattende  Forstand,  og  Løgnernes  Brøde  bestaar  i  deres  Fordrejelse 
deraf  (dein  Wort  man  låstz  nicht  haben  wahr).  Den  samme  Opfattelse  gjor  sig 
gjcldende  i  hans  Bibeloversættelse  og  træffes  ogsaa  hos  Fortolkere  som  Cocceius 
og  Scb.  Schmid,  der  i  Psalmen  se  en  Skildring  af  den  »falske  Lære«.  I  Mod- 
sætning hertil  røber  Clv.  som  sædvanlig  sit  sunde  cxegetiske  Blik,  der  ikke  tillader 
bam  nogen  Indblanding  af  fremmede  Tanker  i  Teksten. 
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Betragtning  af  Steder  som  Ps.  20,  7.  66,  9,  hvor  Bønnen  afbi7des  at 
et  med  oprindelig  Kraft  fremsat  profetisk  Ord,  er  det  naturligere 
og  sikrere  at  opfatte  V.  6  som  et  Svar,  som  Digteren  selv  i  profe- 
tisk Begejstring  har  hørt  og  nu  meddeler.  At  det  imperfectiske 
-'ifi*-^  er  foreneligt  med  en  saadan  Opfattelse,  fremgaar  af  Jes.  1,  18. 
40,  1.  Det  foranledigende  V-  hører  uden  Tvivl  ikke  til  "^^»^  men  til 
tsipN,  idet  oiJT'  ^t:«"  danner  en  Parenthes.  Hvad  der  fremkalder 
Guds  Beslutning,  er  altsaa  ikke  umiddelbart  den  overhaandtagende 
Falskhed,  men  den  elendige  Tilstand,  hvori  Løgnenie  have  bragt  de 
Fromme.  Til  ti^"':?  smlgn.  9,  13,  til  C"^:r2K  9,  19.  "s«  Overlast, 
Voldsfærd,  er  her  forbundet  med  en  objectiv  Genetiv,  smlgn.  Jes.  22, 4 
(og  derimod  Ordspr.  21,  7).  Meget  usikker  er  den  sidste  Sætning. 
Hif.  af  nis  med  b  forekommer  endnu  Hab.  2,  3,  men  dette  Sted  er 
selv  saa  dunkelt,  at  man  ingen  Hjælp  finder  deri.  Med  3  have  vi 
allerede  truflfet  det  10,  5,  s.  Fortolkn.  Med  et  Object:  Ord,  Løgn 
ell.  Ign.  betyder  det:  udtale,  Ordspr.  6,  19  o.  oft.,  smlgn.  ogsaa 
rs^  Ps.  27,  12.  Da  denne  Betydning  her  ingen  Mening  giver,  over- 
sætter man  i  Henhold  til  Grundbetydningen  puste,  stønne,  enten: 
den,  der  higer  derefter,  nemlig,  efter  Tt""  (Ew.,  Del.,  Chey.  o.  a.), 
eller:  den,  paa  hvem  man  puster,  hv^m  man  haaner  (Clv.,  Geier, 
Htz.  o.  a.).  Wellh.  ændrer  ib  til  "'b,  hvad  vel  skal  betyde:  den,  der 
taler  (bedende)  til  mig.  Derimod  mener  Baethgen  ved  en  Sammen- 
stilling af  de  gamle  Versioner  (LXX  naQQtjaidaofiai  iv  avrqi,  Symm. 
Ttt^w  ocarrfQiov  ifj^qavti;.  Syr.  jeg  bevirker  Frelsen  aabenlyst.  Hier. 
ponam  in  salutari  avxilium  eorum,  Trg.  l"if^b  fi<miD^n  iTiCN  ^r'UJ^ib)  at 
kunne  slutte  sig  til  en  oprindelig  Læsemaade  ib  r^EiN  jeg  Vil  aaben- 
bare  mig  for  ham  (smlgn.  LXX  til  50,  2.  80,  2.  94,  1).  Men  over- 
bevisende virker  denne  Tekst  med  sit  singulariske  ib  ikke,  og  efter 
yæ^3  rT'tN,  jeg  vil  sætte  i  Frihed,  venter  man  ubetinget  et  Object 
(smlgn.  13, 3.  88,  7).  Om  en  sikker  Udlægning  af  Versets  sidste  Ord 
vil  der  formodenlig  neppe  nogensinde  være  Tale.  [V.  7j.  Herrens  Ord 
(ni^7:K  Ges.  §  10«),  altsaa  ogsaa  den  nu  modtagne  Forjættelse,  ere 
oprigtige  og  tilforladelige,  ikke  svigefulde  som  de  Menneskers  Ord, 
der  omgive  de  Fromme.  Som  Billede  paa  den  fuldstændige  Renhed 
anvender  Digteren  de  ædle  Metaller,  der  have  været  underkastede  en 
rensende  Udsmeltning,  smlgn.  Jes.  1,  25.  Mal.  3,  2f.  o.  oft.  Af  de 
6  Ord  ere  de  to  første  »udsmeltet,  purt  Guld«  og  de  to  sidste  »syv- 
fold (B-^nrn^  Gn.  4,  15,  Ges.  §  97  h)  lutret  (eg.  afsiet,  Mal.  3,  3.  Ij. 
28, 1)«  klare.  Desto  vanskeligere  ere  de  to  mellemste  Ord,  der  lide 
af  en  Sygdom,   som  mange  Læger  i  nyere  Tid  have   søgt  at  Qerne. 
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y^y2  gjengiver  Trg.  ved  »i  Smelteovnen«,  hvorefter  man  almindelig 
har  oversat:  smeltet  i  Smelteovnen  (flydende)  til  Jorden.  Men  bort- 
set fra  den  pedantiske  Udmalen  i  dette  Udtryk  er  denne  Oversættelse 
uden  Værd,  da  Trg.  uden  Tvivl  har  gjættet  sig  til  en  Mening  i  den 
nforstaaelige  Tekst.  LXX  har  dQyvQ^oi^  nénvQmfisyov  doxifAtov  t^  yg, 
hvorefter  altsaa,  forudsat,  at  der  ingen  Doublet  foreligger,  doxifiioi^ 
skulde  svare  til  b-'bra.  Smlgn.  endnu  Aq.  x^Q^^^  ^5  7V9  Hier.  sepa- 
ratvm  a  terra:  Støttet  til  denne  sidste,  aabenbart  sekundære  Over- 
sættelse (s.  Jacob  ZAW  17,  93)  har  Peiser  (smst.  16,  295f.)  fore- 
slaaet  b^"!2  q^'^i:  for  b-^brn  cii-::.  Større  Værdi  har  Dyserincks  For- 
modning '^"'•n  for  Y^^y  h^^s  b  kan  være  dittograferet.  Tilbage  staar 
da  det  gaadefulde  b-'br^.  I  Nyhebraisk  betyder  dette  Udtryk:  synlig, 
aabenbar  (eg.:  i  Hejden?),  hvorfor  man  her  ingen  Brug  har.  Chéyne  har 
derfor  (ZAW  17,  189 f.)  i  høj  Grad  skarpsindig  formodet,  at  Vbra 
oprindelig  var  en  Randbemærkning  til  den  ovenfor  til  V.  6  omtalte 
Læsemaade  ^?^N,  smlgn.  Oversættelsen  hos  Symm.  og  Syr.  I  ethvert 
Tilfælde  gives  der  for  os  neppe  nogen  anden  Udvej  end  at  udelade 
Vbrn  og  læse  p"" :  lutret  Solv  og  syvfold  renset  Guld.  [V.  8].  Alt- 
saa kan  Digteren,  støttet  til  denne  Forjættelse,  forkynde  de  Frommes 
Bevarelse  under  denne  stor«  Trængsel.  Efter  det  pluraliske  Suffix: 
Z'^'ztr  er  Singularis  ennti  ved  det.  følgende  Verbum  paafaldende. 
Endnu  mere  ubekvem  bliver  naturligvis  Forbindelsen,  naar  man  med  LXX 
Hier.  læser  éni}:  du  vil  bevare  os.  Uden  Tvivl  maa  man  derfor 
skaffe  Harmoni  tilveje  ved  enten  at  læse  ^t'^^zvr  svarende  til  ^-tl^^n 
(Wellh.)  eller  tz^^r.  Da  »fra  en  Slægt,  der  vil  leve  evigt«  er 
meningsløst,  er  zH  her  demonstrativt  (smlgn.  til  9,  16).  »For  evig« 
hører  til  Verbet,  hvad  der  bliver  endnu  tydeligere,  naar  man  med 
LXX  læser  3b:rb^  og  i  al  Evighed.  »»Denne  Slægt«  er  naturligvis 
den  Samtid,  der  skildres  V.  2ff.,  nærmere  bestemt  de  Ugudeliges 
Parti  (smlgn.  til  14,5). 

V.  9  volder  atter  stort  Besvær.  Efterat  Psalmen  med  V.  6—8 
har  naaet  sit  Højdepunkt,  halter  denne  fornyede  Beskrivelse  af  de 
Ondes  Færd  meget  stødende  bagefter.  Bickell  har  derfor  foreslaaet 
at  ombytte  V.  8  og  9,  hvorefter  dette  sidste  Vers  vilde  faa  concessiv 
Betydning.  Men  snarere  maa  man  antage,  at  V.  9  oprindelig  hørte 
til  Skildringen  af  de  Onde  i  Psalmens  første  Del,  og  at  det  muligvis 
kun  er  en  Levning  af  et  mere  omfattende  Stykke.  Det  første  Halv- 
vers kan  kun  betyde:  de  Ugudelige  vandre  rundt,  nemlig  for  at 
stifte  Fortræd  ved  deres  falske  Tale.  I  det  sidste  Halvvers  vakler 
Alt.     Allerede    de   hebraiske  Haandskrifter  ere  usikre,   idet  man  ved 
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Siden  af  Læsemaaden  htt  findes  baade  ri^Vt  og  riVt.  Massoreterne 
have  altsaa  udledet  Ordet  af  bbt  være  foragtelig,  uædel.  Derefter 
oversætter  Hier.  cnm  cxaUati  ftierint  vilissimi  filiorum  hominnm^  altsaa 
ahstractum  pro  concreto,  hvad  mange  Nyere  have  optaget,  idet  man 
enten  tænker  paa  de  foragtelige  Personers  Ophøjelse  eller  paa  det 
ringeagtede  Israels  Forherligelse.  Men  nogen  brugelig  Parallelisme 
vinder  man  ikke  paa  denne  Maade.  LXX  (énoXvdQtjcotg)  og  Sexta 
{S^ov^ivriaag)  have  opfattet  Ordet  som  et  Verbum  nV:?T.  Hal.  for- 
moder i  ai  en  Sideform  til  n?2^  (smlgn.  allerede  Trg.),  medens 
Menahem  foretrak  at  finde  Dyret  ON^  deri.  I  en  ganske  anden  Ret- 
ning viser  den  græske  Transscription  hos  Origenes  x^Qt^  ^-  ®*  ^"^5 
Vingaard.  Derefter  oversætter  Baethg.:  i  Vingaarden  (Israel),  der 
-er  ringeagtet  blandt  Menneskene*).  Men  ogsaa  dette  gjer  et  højst 
unaturligt  Indtryk,  saa  at  man  sluttelig  havner  i  det  samme  negative 
Resultat  som  ved  de  sidste  Ord  i  V.  6. 


Psalme  13. 

*  ^toortænge,  Sal^t^c,  bit  bu  et)ifl  glemme  mig,  |  l^toorlænge  dU  bu 
til^^Ce  bit  aaf^n  for  mig,  |  ^tjorfænge  flat  ieg  bære  ^Qi(x  *  ©merter  ♦ 
i  mit  ©inb,  |  Jlummer  i  mit  fjerte  5)ag  efter  S)ag,  |  ^t)orIænge  flal 
gjcnben  triumfere  ot)er  mig?!  |  *©e,  og  fbar  mig,  Sal^t^e,  min  ®ub,  | 
gjengit)  mine  g^ine  bereé  ®(anb^,  |  lab  mig  iffe  fatbe  i  Døben«  @øbn,  | 
*at  iffe  min  gienbe  ffal  fige:  |eg  ^ar  befejret  ^am,  |  mine  Slbinbémænb 
juble  ober  mit  gatb! 

®  3eg  fætter  min  8ib  tit  bin  Waabe,  |  lab  mit  fjerte  fomme  tit  at 
juble  ober  bin  ^jætp,  |  tab  mig  ^)rife  3a^be,  forbi  ^an  bar  giort  bet 
imob  mig. 

Med  et  indtrængende  hvorlænge?  henvender  Digteren  sig  til  Gud 
om  Hjælp  mod  Fjenderne,  der  triumfere  over  hans  Elendighed.  Med 
det  6.  Vers  vinder  Forvisningen  Styrke  hos  ham,  saa  at  Bønnen  an- 
tager en  frejdigere  Character. 

Den  stærke  Fremhævelse  af  den  Triumf,  som  hans  Fald  vil  be- 
rede Fjenderne,    viser,   at  det  ogsaa  i   denne  Psalme   drejer  sig  om 


*)  I  MIdrash  Tehillim  til  Ps.  12  (Wunsches  Oversættelse  S.  109)  forekommer 
ved  Siden  af  Tydningen:  naar  Gud  ophojer,  hvad  der  er  uanseligt  I  Menneskenes 
Øjne,  ogsaa  Forklaringen:  naar  Gud  ophøjer  Vingaarden,  der  er  foragtet  blandt 
Menneskene;  men  dette  beror  aabenbart  kun  paa  et  Ordspil,  da  Q^lD  er  oversat  to 
Gange.  —  Ang.  den  ejendommelige  Oversættelse  I  Syr.  s.  REJ  14,  50. 
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mere  end  en  rent  personlig  Modsætning.  Derimod  er  Psalmen  altfor 
kort  og  almindelig  holdt,  til  at  Spørgsmaalet  om  Fjendernes  Character 
kan  afgjøres.  Qi.  o.  a.  høre  i  denne  Psalme  Folkets  Nødskrig  under 
Exilet  eller  under  andre  Mishandlinger  fra  Verdensmagtens  Side*); 
men  man  kan  ogsaa  tænke  paa  indre  Modsætninger  indenfor  Folket. 
Døden,  som  V.  4  omtaler,  er,  som  V.  5  viser,  et  billedligt  Udtryk  for 
de  Frommes  eller  Folkets  Undergang. 

V.  1  smlgn.  Indledningen. 

V.  2 — 5.  Med  et  firdobbelt  »hvorlænge«  fremstiller  den  Fromme 
sin  Nød  for  Herren.  Den  ejendommelige  Sammenstilling:  hvorlænge 
vil  du  glemme  mig  for  bestandig?  gjenfindes  74,  10.  79,  5.  89,  47. 
Medens  Gråtz  har  betegnet  den  som  »ulogisk«,  sagde  Luther  derom: 
her  fortvivler  Haabet,  og  dog  haaber  Fortvivlelsen;  det  forstaar  kun 
den,  der  selv  har  prøvet  det.  Ang.  Udtrykket:  tilhylle  sit  Aasyn, 
smlgn.  10,  1.  11.  [V.  3].  Den  Smerte,  som  han  bærer  i  sit  Hjerte 
(3  D'^t  Ordspr.  26,  24),  er  ikke  den  fysiske  Nød,  men  den  aandelige 
Anfægtelse  og  Angst,  som  hans  Elendighed  fremkalder  hos  ham,  idet 
den  synes  at  give  hans  Fjender  Ret  i  deres  Spot  over  hans  skuffede 
Tro  paa  Gud.  ms::?  Raad,  Planer,  er  sikkert  et  altfor  tørt  Udtryk 
ved  Siden  af  det  følgende  "p^'^,  og  med  god  Grund  have  derfor  Dyse- 
rinck,  Gråtz,  Chey.,  Bick.,  Hal.  ændret  Ordet  til  ninyr  Smerter. 
T^"  er  vel  snarere  et  nyt  Object  til  r"-«;«  end  Subject  i  en  Tilstands- 
sætning  (Baethg.).  Da  jdnidm  ellers  altid  betyder  »om  Dagen«,  og 
et  saadant  Led  her  er  upassende,  maa  man  uden  Tvivl  med  Lag., 
Wellh.,  Baethg.  læse  ni"'  nr  daglig,  Gn.  39,  10.  Enkelte  Haand- 
skrifter  af  LXX  tilføje  vel  »og  om  Nattena,  men  dette  er  formodenlig 
sekundært.  Det  sidste  hvorfor?  rammer  endelig  Hovedsagen,  Fjen- 
dernes Triumferen.  [V.  4].  Guds  Seen  er  Modsætningen  til  det  til- 
hyllede Aasyn  V.  2,  hans  Bønhøren  Reactionen  mod  det  Onde,  som 
han  ser.  Naar  den  Fromme  beder  Gud  lade  hans  nu  af  Sorg  sløvede 
og  af  Graad  matte  Øje  lyse,  betyder  det  en  Bøn  om  fornyet  Livs- 
kraft og  Livslyst  (spiritus  vitalis  Clv.),  smlgn.  1  Sm.  14,  27.  Ordspr. 
29, 13.  Esr.  9,  8  og  som  Modsætning  Klages.  5, 17.  Ps.  6,  8.  Den  med 
15  indledede  Sætning  betegner  her  ikke  Hensigten  med  den  fore- 
gaaende,  men  omskriver  den  i  negativ  Form  (smlgn.  38, 17):  lad  mig 
ikke  sove  Døden,  d.  e.  den  evige  Søvn  Jer.  51,  39,  idet  den  tilføjede 
Acc.  er  at  opfatte  efter  Gr.  §  99  b.     Maaske  læser  man  bedre  tir^^fi« 

*)  I  Midrash  Tehilliin,  hvor  det  firdobbelte  -hvorlænge-  sindrigt  sammenstilles 
med  del  firdobbelte  guddommelige  hvorlænge?  Ex.  16,  11.  Nm.  14.  11.  27,  forklares 
Psalmen  om  Israels  Lidelser  under  de  fire  Verdensmonarchier. 
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m73  med  Voluntativ  efter  1e  (Gr.  §  84a),  da  Artiklen  passer  mindre 
godt  foran  et  saadant  Object.  [V.  5].  Her  er  1©  vel  at  opfatte  som 
underordnet  Led:  for  at  ikke.  bs"»  faa  Bugt  med,  der  ellers  for- 
bindes med  b  Gn.  32,  26.  Jer.  1, 19,  er  her  construeret  med  et  Suftix 
(smlgn.  Ges.  §  117^).  I  det  andet  Halwers  angiver  ki  Gjenstanden 
for  Glæden. 

V.  6.  Det  fremhævede  »jeg«  danner  en  Modsætning  til  de  trium- 
ferende Fjender,  hvis  Jubel  vækker  den  i  de  Fromme  slumrende 
Troskraft.  De  félgende  Verbalformer  (Jussiv  og  Voluntativ)  udtrykke 
ikke  den  rene  profetiske  Forvisning,  men  kun  et  til  Troen  knyttet 
Haab,  idet  en  saadan  Sætning  ogsaa  kunde  indledes  med  et  under- 
ordnende 1  (Gr.  132 b).  Det  er  en  ejendommelig  Svæven  mellem  det 
objective  og  subjective  Udtryk,  der  ypperlig  maler  Tilliden,  der  trods 
de  mange  Skuffelser  dog  gjør  sig  gjældende.  Perfect  b?3a  foregriber 
Frelsen  som  Anledning  til  de  Frommes  kommende  Lovprisning.  Det 
i  og  for  sig  dobbelttydige  Udtryk  br  b::^  faar  her  ved  Sammenhængen 
Betydningen:  gjør  vel  mod  En,  ligesom  116,  7.  119,  17. 


Psalme  14. 

^  De  Daarer  tænfc  i  berc«  fjerter:  ,  bcr  er  ingen  ®ub!  '  ottb  og 
l^ceéltfl  er  bere^  Særb,  |  ifle  Sn  ^anbler  gobt!  ;  *3a^t)e  ffuer  neb  fra 
Rimten  ^)aa  SKenneffene  j  for  at  fe,  om  ber  er  nogen  forftanbig,  ' 
nogen,  ber  føger  ®ub;  j  *men  aCe  ere  be  banartebe,  alle  fom  een  for* 
bccrt)ebe,  ,'  ingen  ^anbler  gobt,  enb  ifle  en  Snefte.  |  *  ©futte  be  iffe 
erfare  bet,  atle  be  Otbgjerning^mænb,  |  ber  fortære  mit  golf,  fom  bar 
bet  53r^b  (?),      og  iffe  paafalbe  3a§be!      ^  ba   ffutte   be   gribe«  af 

{Ræbfel,  |  ti  ber  er  en  ®ub  meb  be  Stetfærbige«  ©tægt,  |  ^ 

*  be  beffjæmme«  ♦,  :  ti  Oal^tje  er  l^an«  Jitftugt! 

^2lf,  maatte  bog  Skrået«  Srelfe  fomme  fra  ©ion!  |  naar  3a^i?e 
benber  fit  gotf«  ©fiæbne,  |  fr^be  3afob  fig,  ;  og  Skrået  iuble! 

I  faa  Psalmer  lider  Fortolkningen  i  den  Grad  under  de  hebraiske 
Verbers  temporelle  Tvetydighed  som  i  denne  Psalme  og  dens  senere 
Gjentagelse  i  Ps.  53.  Eftersom  man  opfatter  Verberne  i  V.  4f.  som 
Fortid  eller  Fremtid,  bliver  Psalmen  enten  et  Tilbageblik  paa  en 
Begivenhed,  ved  hvilken  de  Ugudelige  ere  blevne  alvorlig  tugtede, 
eller  en  Skildring  af  den  Straf,  som  deres  frække  Færd  nødvendig 
maa  nedkalde  over  dem.  Ogsaa  med  Hensyn  til  de  Fjenders  Character, 
der  modsættes    »den    retfærdige   Slægt«    og  de    »Lidende «,    ere  For- 
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tolkerne  af  forskjellig  Mening.  Af  Slutningsønsket  V.  7  kunde  man 
slatte  sig  til  en  national  Modsætning*).  Men  denne  Slutning  er  dog 
ikke  sikker,  ti  den  messianske  Forløsning,  hvorom  V.  7  taler,  hæmmes 
Ii|]fesaa  godt  ved  de  frafaldne  Israeliters  Færd,  som  ved  Hedninge- 
folkenes Modstand.  Et  videre  Bevis  kunde  man  finde  i  Overens- 
stemmelsen mellem  V.  4  og  Jer.  10,  25.  Men  sammenligner  man  de 
beslægtede  Psalmer  10,  Iff.  og  12,  kommer  man  snarere  til  det  Re- 
sultat, at  Talen  er  om  frafaldne  Israeliter,  og  dette  bestyrkes  ved 
Indledningen,  da  den  Tanke,  at  Gud  skulde  søge  Forstandige  og 
Gudfrygtige  blandt  Hedningefolkene,  er  temmelig  unaturlig.  Derfor 
ere  Chey.,  Rs.,  Baethg.  o.  a.  vistnok  med  Rette  komne  til  det  Re- 
sultat, at  Psalmen  sigter  til  den  indre  Spaltning  i  Israel. 

Hvad  Affattelsestiden  angaar,  gjenfinde  vi  de  sædvanlige  resultat- 
løse Anstrengelser  hos  Fortolkerne.  Baethgen,  der  opfatter  V.  5  som 
en  Skildring  af  en  allerede  indtruffen  Katastrofe,  betoner  Berørings- 
punkterne med  Jeremias  og  henfører  derfor  Psalmen  til  denne  Profets 
Tid,  idet  den  Katastrofe,  hvortil  der  sigtes,  skal  være  Jerusalems 
ferste  Erobring  og  Jekonjas  og  de  Frommes  Deportation.  Men  denne 
Begivenhed  kunde  umulig  kaldes  et  Bevis  paa,  at  Gud  var  med  de 
fortrykte  Fromme,  og  Jeremias  selv  er  saa  langt  fra  at  sætte  de 
Tilbageblevne  højere  end  de  Deporterede,  at  han  tvertimod  sammen- 
ligner disse  med  gode,  og  hine  med  slette  Figner  (Jer.  24,  Iff.).  Ew. 
lod  paa  Grund  af  en  altfor  bogstavelig  Udtydning  af  V.  7  Psalmen 
være  digtet  i  Exilet.  Chey.  tænker  paa  den  persiske  Tid,  Olsh.  paa 
Makkabæertiden.  Sigter  Psalmen  til  de  indre  Partiforhold  i  Israel 
(s.  Fortolkningen),  maa  vi  nøjes  med  det  Resultat,  hvortil  Bemærk- 
ningerne til  Ps.  5  i  Almindelighed  føre. 

Psalmen  gjentages,  som  allerede  bemærket,  i  Psalmernes  anden 
Bog  (Ps.  53).  Efter  denne  Bogs  sædvanlige  Character,  er  Jahve  der 
overalt  forandret  til  Elohim.  Desuden  findes  der  en  Del  mindre 
væsentlige  Varianter,  og  tillige  en  meget  indgribende  Afvigelse  i 
V.  5.    Smlgn.  Fortolkningen  til  denne  Psalme. 

V.  1  smlgn.  Indledningen. 

V.  1 — 3.  En  om  Ps.  12  mindende  Skildring  af  den  onde  Saratid, 
hvor  Fromhed  og  Sky  for  Gud  ere  fuldstændig  forsvundne.  Den  al- 
mindelige Oversættelse  af  V.  1   »Daaren  siger  i  sit  Hjerte«  giver  Ud- 

*)  Ra.  fandt  Nebukadresar  skildret  i  Ps.  14  og  Titus  i  Ps.  53.  Theodoret  og 
vel  ogsaa  Theodor  af  Mopsuhestla  (ZAW  5,93)  søgte  Sanheribs  Nederlag  1  disse 
Psalmer.  Htz.  vilde  af  Lighederne  med  Jeremias  godtgjøre,  at  Fjenderne  ere 
SkyUierne. 
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trykket  Characteren  af  en  almindelig  Sentens.  Dette  er  imidlertid, 
som  det  følgende  viser,  en  ganske  urigtig  Opfattelse.  For  det  første 
er  ndbdl  ifølge  de  næste  Verbers  Form  et  CoUectivum.  Endvidere  er 
det,  trods  den  manglende  Artikel,  et  bestemt  Begreb,  idet  Digteren 
har  bestemte  Personer  for  Øje:  de  samtidige  Ugudelige  som  Modsætning 
til  de  Fromme.  Ordet  nåbdly  der  i  det  gamle  Testamente  som  bekjendt 
i  Reglen  er  religiøs-ethisk  bestemt  (Jes.  32,  5  f.),  udelukker  ikke  den 
nationale  Opfattelse,  smlgn.  Dt.  32,  21.  Ps.  74,  18.  22.  Sir.  49,  5,  men 
er  naturligvis  ogsaa  muligt  som  Betegnelse  for  de  frafaldne  Israeliter, 
synonymt  med  t^^  o.  lign.  I  dette  sidste  Tilfælde  ere  de  Frafaldne 
af  Digteren  anskuede  som  Menneskene,  Verden,  overfor  hvilken  de 
Frommes  lille  Menighed  slet  ikke  kommer  i  Betragtning,  saaledes 
som  det  følgende  viser.  Alligevel  ere  de  Frafaldne  kun  et  Parti, 
som  har  sin  Modsætning  i  de  Retfærdige,  der  pludselig  dukke  op 
V.  5.  For  den  lidenskabelig  hyperbolske  Udtryksmaade  i  det  gamle 
Testamente  og  for  det  Farlige  i  en  Argumenteren  ex  silentio  paa 
dette  Omraade  er  derfor  Psalmens  Fremstilling  lærerig.  Til  »søge  i 
sit  Hjerte«  smlgn.  4,  5.  10,  13;  til  »der  er  ingen  Gud«  10,  4.  Den 
sidste  Sætning  betyder  naturligvis  ingen  filosofisk  Atheisme,  men  kun 
en  praktisk  Livsanskuelse,  der  har  sat  sig  udover  Hensynet  til  en 
hellig  Gud,  for  hvem  Menneskene  skulle  aflægge  Regnskab;  smlgn. 
Jer.  5,  12.  Verbet  n'^næn  fordærve,  har  Gn.  6,  12  »sin  Vejo  som 
Object,  Sef.  3,  7  Ordet  nrbr,  sine  Handlinger,  hvorefter  den  fore- 
liggende Tekst  bliver  at  forstaa.  Her  er  det  asyndetisk  forbundet  med 
3"^rrr:  gjøre  afskyelig,  der  ogsaa  bruges  absolut  i  Betydningen: 
handle  afskyeligt  1  Kg.  21,  26.  »Handle  godt«  faar,  ligesom  Mod- 
sætningen "PN  ibrc,  sin  Bestemmelse  ved  den  af  Gud  foreskrevne 
Lov.  [V.  2].  Denne  Bedømmelse  af  Modstanderne  er  ikke  blot  en 
Dom,  fældet  af  Menneskene:  Gud  har  selv  forvisset  sig  om,  at  det 
er  saa,  hvad  der  for  de  Fromme  betyder  Forvisningen  om,  at  Tiden 
for  Dommen  snart  vil  komme.  Til  den  naivt  dristige  Skildring  smlgn. 
33,  13.  102,  20.  Jes.  63,  15.  Ogsaa  oi«  ^ra  tillader  i  og  for  sig  at 
henføre  Skildringen  til  Hedningerne,  smlgn.  43, 4.  Jer.  32, 20.  Zak.  9, 1; 
men  ogsaa  den  modsatte  Opfattelse  er  mulig,  som  12,  2  viser.  Og  at  der 
i  Virkeligheden  er  Tale  om  frafaldne  Israeliter,  bliver  netop  ved  dette 
Vers  umiskj endeligt,  da  det,  som  sagt,  vilde  være  ganske  overflødigt, 
om  Gud  ved  en  særlig  Undersøgelse  vilde  forvisse  sig  om,  at  ingen 
af  Hedningerne  søge  den  rette  Gud.  b^!3i25o  være  indsigtsfuld,  for- 
standig, faar  ved  Sammenhængen  sin  nærmere  Bestemmelse:  have 
Indsigt  i  Guds  Væsen  og  indrette  sit  Liv  derefter,   smlgn.  Jer.  9,  23. 
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20,11.  Det  samme  ligger  i  »søge  Gud«  (9,11)  d.  e.  søge  Hjælp  hos- 
ham og  følge  hans  Anvisninger.  [V.  3].  Udfaldet  af  Guds  Under- 
søgelse. Alle  uden  Undtagelse  ere  de  afvegne,  frafaldne  (Jer.  5,  23. 
Dt.  11, 16),  et  Udtryk,  der  ligeledes  kun  passer  paa  de  utro  Israeliter. 
nbK3  betegner  det  samme  paa  eftertrykkeligere  Maade:  de  ere  for- 
dærvede (Ij.  15,  16,  smlgn.  arab.,  hvor  dette  Verbum  bruges  om 
Mælk,  der  bliver  sur).  Med  de  sidste  Ord,  som  LXX  iøvrig  allerede 
tilfejer  i  Slutningen  af  V.  1,  besegles  endelig  Resultatet  paa  absolut 
Maade*). 

V.  4 — 6.  Her  begynder  Tekstens  Vanskeligheder,  der  give  sig 
Udtryk  i  Fortolkningernes  brogede  Forvirring.  Nogle  Haandskrifter 
læse  ^yy.,  og  LXX,  Symm.,  Hier.,  Trg.  udtrykke  Futumia.  Aq.  og^ 
Syr.  derimod  oversætte  med  Præteritum,  og  saaledes  have  Masso- 
reteme  vel  ogsaa  ment  ^^i;,  OBrøjdskjønt  ogsaa  dette  kunde  opfattes 
som  profetisk  Perf.  Fremdeles  ligger  Tvetydigheden  i  Verbet  selv. 
ri""  uden  Objcet  kunne  nemlig  betyde:  være  vidende,  indsigtsfuld^ 
73,22. 82,  5.  Jes.  40, 21.  45, 20.  Ij.  13, 2,  men  ogsaa:  gjøre  Erfaringer/ 
blive  klog  af  Skade  o.  Ign.  Jes.  9,  8  (?).  Hos.  9,  7.  Ij.  21, 19.  Altsaa 
enten:  ere  de  da  uden  Indsigt,  sandsesløse,  eller:  have  de  ikke  gjoit 
en  Erfaring,  respect.:  skulle  de  ikke  gjøre  en  Erfaring,  i  hvilket  Til- 
fælde Nbn  staar  om  det  utvivlsomt  indtrædende.  Overfor  denne 
Fylde  af  Muligheder  befinder  Fortolkningen  sig  i  en  ikke  ringe  For- 
legenhed. Imidlertid  maa  ialtfald  en  af  de  antydede  Forklaringer 
betegnes  som  i  høj  Grad  usandsynlig,  nemlig  den  af  Hupf.  og  Baethg. 
fulgte:  have  de  ikke  erfaret  det?  Forstaar  man  nemlig  de  Ugudelige 
om  de  frafaldne  Israeliter,  saa  er  det  vanskeligt  at  forestille  sig  en 
historisk  Situation,  ved  hvilken  de  verdsligsindede  israelitiske  Ty- 
ranner ere  blevne  ramte  af  en  stor  StraflFedom,  medens  de  Arme 
og  Undertrykte  ere  blevne  frelste.  I  Reglen  gik  det  jo  lige  modsat 
paa  Grund  af  de  Mægtiges  politiske  Behændighed  og  Frihed  for 
ængstelige  Hensyn.  Dertil  kommer,  at  den  vidtløftige  Constatering 
af  den  undtagelsesløse  Ugudelighed  V.  1  ff.  vilde  være  temmelig  over- 
flødig, ifald  Straffen  allerede  havde  ramt  de  Onde.  Altsaa  maa  man 
vælge  mellem  de  to  andre  Oversættelser:  ere  de  da  fra  Sands  og 
Samling?  (Del.)  eller:  visselig,  de  skulle  komme  til  at  erfare  det 
(Rs.,  Chey.).  Man  kan  da  læse  ^ri.l  (Wellh.  o.  a.),  men  Perf.  er 
dog  ikke  umuligt,   da  det  kunde  passe  til  den  førstnævnte  Opfattelse 


•)  Ang.  den  fra  Rm.  3. 13f.  stammende  Interpolation,  som  paa  dette  Sted  findes 
I  flere  LXX -Haandskrifter  s.  Field,  Hexapla  2,  105.  Frankel,  Vorstudien  zu  der 
Septoaglnta  79f.   Lagarde,  Psalterii  Graeci  Quinquagena  prima  13. 
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(Jes.  45,  20)  og,  som  Vishedens  Form,  til  den  anden.  En  sikker  Af- 
gjørelse  er  neppe  mulig,  da  begge  Oversættelser  give  en  bragbar 
Mening  og  sluttelig  ogsaa  føre  til  samme  Totalopfattelse.  Til  den 
almindelige  Betegnelse  "r»  "^b:^  (smlgn.  6,  9  osv.)  føjes  en  ejen- 
dommelig Characteristik ,  der  atter  giver  Fortolkningen  en  Gaade  at 
løse.  Fremfor  alt  mindes  vi  her  om  Jer.  10,  25:  udgyd  din  Vrede 
over  Hedningerne,  der  ikke  kjende  dig,  over  de  Slægter,  der  ikke 
paakalde  dit  Navn,  ti  de  have  fortæret  Jakob,  tilintetgjort  ham  og 
ødelagt  hans  Græsgange.  Smlgn.  Ps.  79,  6t,  hvor  dette  profetiske 
Sted  næsten  ordret  er  gjentaget.  Altsaa  ligger  det  ved  dette  Vers 
nær  at  tænke  paa  Hedningerne,  der  fortære  Jahves  Folk  (smlgn.  94,  5). 
Men  ogsaa  her  er  det  ligesaa  berettiget  at  tænke  paa  de  mægtige 
Frafaldne  indenfor  Folket  selv,  idet  »mit  Folk«  ogsaa  kan  betegne 
den  underordnede  Del  af  Folket,  som  er  underkastet  Magthavernes 
Tyranni,  smlgn.  især  Jes.  3,  12.  Mi.  3,  3  og  videre  Ps.  72,  2.  Ordspr. 
30,  14.  Har  altsaa  det  jeremianske  Sted  foresvævet  Digteren,  hvad 
der  er  højst  sandsynligt,  saa  har  han  benyttet  det  paa  en  friere 
Maade  ved  at  overføre  det  paa  de  Frommes  mægtige  Fjender.  Til 
dette  forholdsvis  klare  Led  føjer  nu  Teksten  det  paafaldende  tbrx 
cnb  de  fortære  Brød,  en  Talemaade  der  ellers  enten  betyder  at 
holde  Maaltid  (Gn.  31,  54.  Jer.  41,  1)  eller  at  nyde  sit  daglige  Bred, 
have  Livsunderhold  (Am.  7,  12.  Gn.  3,  19).  Tager  man  denne  Sæt- 
ning som  et  selvstændigt  Led,  maatte  den  betyde:  de  holde  Maaltid 
uden  at  paakalde  Herren.  Men  isaafald  ventede  man  snarere:  uden 
at  takke  Herren  (Dt.  8,  10),  og  det  hele  Udtryk  vilde  her  være  alt- 
for svagt  efter  det  Foregaaende.  Det  samme  gjælder  om  Forklaringen : 
de  gaa  op  i  deres  materielle  Nydelse  uden  at  tænke  paa  Herren. 
Derfor  søger  man  almindelig  at  underordne  disse  Ord  under  det  Fore- 
gaaende. Efter  den  overleverede  Tekstform  er  dette  ganske  vist  meget 
usandsynligt,  da  et  Particip  snarere  underordner  sig  under  et  Perfect 
end  omvendt.  Men  denne  Vanskelighed  kan  man  overvinde  ved  med 
Htz.  og  Wellh.  at  læse  Infinitiv  bir«  istedetfor  ibDN,  smlgn.  LXX 
iv  ^Qciaei  igrov,  Spørgsmaalet  bliver  imidlertid,  hvad  dette  under- 
ordnede Led  udtrykker.  I  Almindelighed  finder  man  deri  et  Udtryk 
for  den  Ligegyldighed  og  Lethed,  hvormed  de  fortære  de  Underkuede ; 
som  om  det  var  Brød,  de  spiste ;  smlgn.  Nm.  14,  9.  Saaledes  allerede 
Symm.  og  Hier.  Synderlig  tiltalende  er  den  saaledes  vundne  Tanke, 
der  desuden  lettere  vilde  være  udtrykt  ved  et  simpelt  2,  ganske  vist 
ikke;  men  af  de  foreslaaede  Forklaringer  er  den  ialtfald  den,  der 
volder  mindst  Anstød.     Chey.  forklarer:    de   fortære  mit  Folk  ved  at 
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fortære  det  Brød,  der  tilkom  det;  men  dette  vilde  idetmindste  kræve 
et  Suffix  efter  tanb.  Baethgen  foreslaar  en  ganske  anden  Vokali- 
sation  anb  i^DN:  mit  Folk,  som  Krigen  allerede  har  fortæret,  men 
vinder  derved  kun  et  specielt  Træk,  der  gjør  et  ganske  fremmed  Ind- 
tryk i  disse  Omgivelser,  bortset  fra  de  sproglige  Betænkeligheder, 
som  en  saadan  Sætning  vækker.  Den  simpleste  Udvej  foreslaar  Hal., 
der  stryger  Canb  nbD«  som  en  urigtig  Variant  til  det  foregaaende. 
Udtrykket:  de  paakalde  ikke  Herren  (med  Acc.  ligesom  17,6)  synes 
her  at  staa  i  mere  omfattende  Betydning:  de  have  intet  med  Gud  at 
gjere,  bekymre  sig  ikke  om  ham,  smlgn.  tt^^n  V.  2.  Tilbage  staar 
endnu  det  Spørgsmaal,  hvo  der  taler  i  dette  Vers.  Udtrykket  »mit 
Folk«  vilde  passe  godt  i  Herrens  Mund  (Chey.  o.  a.),  og  »Jahve«  i 
Versets  Slutning  lader  sig  i  dette  Tilfælde  uden  Vanskelighed  for- 
klare ved  Sætningens  formelle  Character.  Men  flere  af  de  anførte 
Steder,  f.  Eks.  Ps.  72,  2,  vise,  at  den  Talende  ogsaa  kan  være 
Digteren  selv,  og  dette  ligger  nærmere,  da  man  ikke  godt  kan  skille 
dette  Vers  fra  det  følgende,  der  aabenbart  ikke  vil  gjælde  som  et 
Ord  af  Gud  selv.  [V.  5].  Udlægningen  af  dette  Vers  er  naturligvis 
bestemt  ved  Forstaaelsen  af  det  foregaaende.  Baethg.  oversætter: 
dengang  bævede  de,  som  Henvisning  til  den  Katastrofe,  der  havde 
fiudet  Sted.  Henfører  man  derimod  Skildringen  til  Fremtiden,  frem- 
byder 36,  13.  Nah.  3,  15  gode  Paralleler.  Egenlig  er  Mm  ogsaa  i 
saadanne  Tilfælde  stedlig  tænkt,  men  det  faar  ved  Sammenhængen 
Betydningen:  der,  ved  den  Lejlighed,  saa  at  det  kan  oversættes  med: 
da.  Clv.:  exprimUur  poenae,  quam  dcUuri  suni^  certitudOy  acsi  eam 
digito  mofuirant.  Til  den  prægnante  Acc.  pahad  smlgn.  Ij.  3,  25  og 
Gr.  §99*>.  Den  Vished,  hvormed  Digteren  kan  forudsige  denne  StraflFe- 
dom,  ligger  i  hans  sikre  Tro  paa,  at  Gud  ikke  vil  svigte  de  Fromme: 
det  vil  vise  sig,  at  der  er  en  Gud  hos  de  Retfærdiges  Slægt  fddr 
om  de  Frommes  Parti  24,  6.  112,  2,  modsat  12,  8).  Det  er  at  be- 
mærke, at  der  her  ikke  staar  mrr^,  men  0'>rsbN,  hvad  uden  Tvivl  er 
fremkaldt  ved  Modsætningen  til  de  Frafaldnes  Ord  V.  1.  [V.  6].  Det 
sidste  Halwers  gjør  Indtryk  af  at  være  en  Parallel  til  Slutningen  af 
V.  5;  altsaa  maa  man  i  det  første  Halwers  vente  en  Parallel  til 
Ordene:  da  skulle  de  forfærdes.  Men  til  denne  Forventning  svarer 
den  overleverede  Tekst  ikke.  Hif.  af  ttJin,  der  44,  8.  119,  31  fore- 
kommer med  personligt  Object  i  Betydningen:  beskjæmme,  har  her 
Begrebet  »Plan«  til  Gjenstand:  I  gjøre  de  Undertryktes  Plan  til- 
skamme. Da  dette  strider  mod  Sammenhængen,  søger  man  at  vinde 
en  Mening  ved  at  give  det  en  concessiv  Vending :  stræber  kun  efter  at 
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gjøre  de  Undertryktes  Plan  tilskamnie,  (det  vil  ikke  lykkes),  ti  Jahve  er 
hans  Tilflugt.  Men  dette  er  i  enhver  Henseende  betænkeligt,  da  de 
Frafaldne  ellers  ikke  tiltales  i  Psalmen,  og  da  Hovedsagen  maa  til- 
føjes som  Parenthes.  Desuden  fremgaar  det  tydeligt  af  den  forvirrede 
Paralleltekst  Ps.  53,  at  Teksten  paa  dette  Sted  overhovedet  er  upaalidelig. 
Uden  Tvivl  er,  som  ogsaa  Baethgen  antager,  iiO'»sn  at  rette  til  itt3"'?^t  de 
skulle  beskjæmmes  (smlgn.  LXX  til  53,  6).  Ægte  er  fremdeles  "'sr, 
da  Suffixet  i  b  viser  tilbage  dertil.  Om  derimod  nxa?,  som  Ps.  53 
forandrer  til  mwarr,  er  oprindeligt,  er  tvivlsomt.  Baethgen  læser: 
^^?J?  med  Hensyn  til  deres  Planer  mod  den  Undertrykte,  smlgn.  især 
Hos.  10,  6.  Mod  denne  skarpsindige  Ændring  taler  dog,  at  For- 
bindelsen af  t^^'  med  en  objectiv  Genetiv  er  eksempelløs,  og  den 
hele  Vending  har  noget  kunstlet  ved  sig.  Den  oprindelige  Tekst 
lader  sig  ikke  mere  med  Sikkerhed  restituere. 

V.  7.  Efter  Forkyndelsen  af  de  Frafaldnes  Undergang  følger  et 
længselsfuldt  Suk  efter  den  messianske  Tids  Komme  og  Israels  Forløsning. 
Sammenhængen  med  det  foregaaende  bestemmer  Baethg.  i  Overens- 
stemmelse med  sin  Totalopfattelse  af  Psalmen  saaledes:  Straffe- 
dommen, der  ramte  de  ugudelige  Tyranner,  har  ogsaa  tilføjet  hele 
Folket  dybe  Saar,  og  derfor  kan  Digteren  bede  om  Israels  Redning 
—  en  Udlægning,  som  allerede  den  skarpe  Modsætning  mellem  de 
Ugudelige  og  de  bevarede  Fromme  V.  5f.  umuliggjør.  Slutnings- 
verset  udtrykker  meget  mere  den  i  V.  4ff.  udtalte  Forventning  i 
Form  af  et  Ønske.  Saalænge  de  Frafaldne  herske  i  Folket,  kan 
Forløsningen  ikke  komme  (smlgn.  19,  14).  Deres  Tilintetgj øreise  og 
Israels  Forherligelse  ere  Vekselbegreber,  og  saaledes  kan  Digteren 
til  Slutning  lade  sit  Blik  omfatte  Messiastidens  Frembrud  og  Op- 
fyldelsen af  de  Frommes  Haab  i  videste  Forstand.  Udtrykket  1^^  "'T^, 
eg. :  hvo  vil  give,  er  blevet  en  ren  Ønskeformel,  der  ogsaa  kan  bruges, 
hvor  som  her  Ønsket  rettes  til  en  bestemt  Person,  nemlig  Gud,  som 
»fra  Sion«  viser.  Denne  Tilføjelse  viser  tillige,  at  Psalmen  er  digtet  paa 
en  Tid,  da  Jerusalem  var  i  Jødernes  Besiddelse.  Herimod  taler  heller 
ikke  Udtrykket  mn«  mie,  der  ingenlunde  nøder  os  til  at  tænke  paa 
selve  Exilets  Tid  (smlgn.  f.  Eks.  Jo.  4, 1).  Den  tidligere  almindelige 
Opfattelse,  der  allerede  er  den  herskende  i  LXX,  saa  i  Ordet  iebiU 
en  Afledning  af  'n^t:  Fangenskab,  hvormed  det  hænger  sammen,  at 
den  overleverede  Læsemaade  oftere  ved  Siden  af  åebilt  frembyder 
Formen  åebit,  hvis  Sammenhæng  med  JiSttJ  er  sikker.  Imidlertid 
kjende  de  gamle  Oversættere  sporadisk  en  anden  Opfattelse  af  Ordet, 
nemlig  dmoaxgoqfi^  af  3i©   (smlgn.  LXX   til  Hez.  16,  53,  Aq.  til  Jer. 
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32.  44,  Symm.  til  Ij.  42,  10).  For  denne  Afledning  taler  i  høj  Grad 
analoge  Forbindelser  som  'iy^  i"'^  o.  lign.,  samt  Sammenhængen  Ij.42,10. 
Klages.  2, 14,  hvor  man  ellers  nødes  til  at  antage  en  fuldstændig  Af- 
svækkelse af  den  oprindelige  Betydning.  Ogsaa  efter  denne  Opfattelse 
lader  Vocalisationen  nnn©  istedetfor  n^a©  sig  forsvare  ved  Analogier 
som  li*iT  af  tit;  men  nmuligt  er  det  ikke,  at  den  overleverede  Udtale 
er  sekundær  og  fremkaldt  ved,  at  man  i  og  efter  Exilet  kombinerede 
Talemaaden  med  Begrebet  Fangenskab.  Den  oprindelige  Betydning 
vilde  da  være:  vende  Ens  Vending,  d.  e.  hans  Skjæbne.  Smlgn.  den 
nyere  Literatur  angaaende  dette  Udtryk  i  Ges^'.  Massoreteme  for- 
binde dette  Led  med  det  følgende,  hvorved  det  undeiftrdnes  Sæt- 
ningens optative  Form,  egenl.:  lad  Jakob  juble  over,  at  Jahve  har 
vendt  sit  Folks  Skjæbne.  Jakob  og  Israel  er  her  vel  varierende  Ud- 
tryk for  det  sanune  Begreb:  det  trofaste  Folk. 


Psalme  15. 

^3a^T>e,  ff'oo  tør  gjceftc  bit  Ztlt,  \  ^t)o  tør  bo  ^)aa  bit  ^cCtfle  ©jerg? 

*  J)en,  bcr  banbrcr  uftraffcUg  og  øber  9tct,  |  fom  taler  ©anb^cb 
meb  ^ittttt,  I  *  itic  fører  onb  ZaU  paa  fin  lunge,  |  iffe  tilføjer  Slnbre 
onbt  I  og  ilfe  bringer  ®f jcenbfel  ober  fin  iWæfte,  |  *  fom  foragter  bem, 
ber  ♦  ^anble  onbt*,  |  men  ærer  bem,  ber  fragte  Sa^be;  I  font  fbcerger 
til  @fabe  og  iffe  gaar  fra  fit  Drb,  |  *fom  iffe  laaner  fme  $enge  ub 
mob  Renter  |  og  iffe  laber  fig  beftiffe  mob  ben  Uffl^tbige. 

^ber  ben,  ber  ^anbler  faa,  bit  albrig  fomme  til  at  bafle. 

Ps.  15  har  Paralleler  i  Ps,  24  og  Jes.  33,  14—16.  Som  Ideal- 
billede af  en  Israelit  uden  Svig  minder  den  ogsaa  om  Hez.  18,  5ff. 
Ligesom  i  de  førstnævnte  Parallelsteder  besvarer  Psalmen  det  Spørgs- 
roaal:  hvem  tør  opholde  sig  i  Guds  Nærhed;  smlgn.  ogsaa  Ps.  5, 5ff. 
Hermed  indordner  dette  Digt  sig  under  de  hidtil  betragtede  Psalmer, 
der  ere  byggede  paa  Modsætningen  mellem  de  Fromme  og  de  Fra- 
faldne, som  Gud  ikke  vil  taale  i  sin  Nærhed. 

Om  nøjere  at  bestenune  en  saadan  Psalmes  Affattelsestid  kan 
der  naturligvis  ikke  være  Tale.  Dog  har  Chey.  i  Almindelighed  Ret, 
naar  han  mener,  at  saadanne  »Kirkepsalmer«  tilhøre  en  senere  Tid. 
Herfor  taler  ogsaa  Udtrykket:  dit  hellige  Bjerg  om  Guds  Bolig  V.  1*). 

*)  DeD  historiserende  Udlægning  af  Psalmerne  har  her  baaret  en  ret  be- 
synderlig Frugt  hos  Htz.  Han  gaar  ud  fra,  at  Digteren  med  sit  Idealbillede  mener 
lig  selv,   og  finder  i  V.  1  et  Bevis   for,   at  han   maa  have  boet  i  Helligdommens 

6* 
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V.  1.     Se  Indledningen. 

V.  1.  At  Verbet  i  dette  Spørgsmaal  ikke  har  ren  indikativisk 
Betydning,  er  indlysende.  Men  Psalmens  Character  bestemmes  noget 
forskjellig,  eftersom  man  gjengiver  Imperfecteme  ved:  tør  bo  eller: 
skal  bo.  Efter  den  første  Opfattelse  gjælder  Spørgsmaalet  allerede 
Nutiden  og  sigter  til  de  Frommes  Samliv  med  Gud  og  deres  Komme 
til  ham  med  deres  Bønner  og  Anfægtelser;  efter  den  anden  sigter 
Psalmen  til  den  messianske  Tid,  idet  den  opkaster  det  Spørgsmaal: 
hvo  skal  da  have  Borgerret  i  Jerusalem.  Ordenes  Form  taler  vel 
nærmest  for  den  førstnævnte  Forstaaelse,  der  imidlertid  naturligvis 
ikke  udelukker  den  anden  som  sin  Konsekvens.  I  ethvert  Tilfælde 
viser  V.  5^,  der  vender  tilbage  til  Spørgsmaalet  V.  1,  at  der  ikke  er 
Tale  om  et  Ophold  i  Helligdommen  i  rent  udvortes  Forstand  (Le. 
2,37),  men  om  en  symbolsk  Fremstilling.  I  Modsætning  til  p«  be- 
tegner ^13  nærmest  en  Gjæsts  Ophold  i  en  andens  Hus,  og  til  at 
tage  Ordet  i  denne  bestemtere  Betydning  har  man  saameget  større 
Grund,  som  Udtrykket  »Telt«  vistnok  er  valgt  for  at  minde  om  det 
i  Nomadelivet  hyppigt  forekommende  Tilfælde,  at  en  Fremmed  ind- 
finder sig  i  en  Mands  Telt  for  at  nyde  godt  af  hans  Beskyttelse  og 
hans  Gjæstfrihed.  Dette  Forhold  have  ogsaa  andre  semitiske  Folk 
anvendt  paa  Forholdet  til  Guddommen,  oprindelig  i  den  ligefremme 
Forstand,  at  man  søgte  Beskyttelse  i  Templernes  Asyl,  senere  vel  i 
mere  overført  Betydning*).  I  Psalmen  er  det  naturligvis  et  rent 
symbolsk  Udtryk,  saa  at  vi  atter  her  have  den  til  Ps.  4,  6  omtalte 
Spiritualisering  af  ydre  kultiske  Forhold.  »At  være  Jahves  Gjæst 
bestod  i  at  have  løst  den  Gaade,  hvorledes  det  var  muligt  at  dvæle 
i  hans  Hus  alle  sit  Livs  Dage,  bestod  i  at  bringe  aandelige  Ofre  i 
et  aandeligt  Tempel«  (Chey.  Origin.  387).  Det  andet  Halvvers  der- 
imod har  en  almindeligere  Form:  hvo  tør  opholde  sig  paa  Guds  hel- 
lige Bjerg?  men  ogsaa  dette  Spørgsmaal  viser  vistnok  hen  til  en  bestemt 
Udvorteshed.  Af  dem,  der  tjente  i  Helligdommen  eller  indfandt  sig 
ved  de  store  Fester,  krævedes  nemlig  en  særlig  levitisk  Renhed,  som 
var  Gjenstand   for   bestemte  præstelige  Love   og  Anordninger.     Det 


umiddelbare  Naboskab.  Det  gjorde  kuD  David,  da  det  hellige  Telt  stod  i  Davids- 
staden,  altsaa  har  han  skrevet  Psalmen.  Endelig  viser  den  glade  Stemning  og  det 
bevingede  Sprogs  Livlighed  (?)  hen  til  en  festlig  Lejlighed;  følgelig  har  han  digtet 
Psalmen,  da  Pagtens  Ark  førtes  til  Sion. 

*)  Smlgn.  Ger  i  en  Række  fønikiske  Egennavne,  der  ere  sammensaUe  med 
Gudenavne,  Bertholet,  Die  Stellung  der  Israeliten  zu  den  Fremden  50f.,  og  det 
arabiske  går-aUåh  om  Valfarerne  i  Mekka,  Robertson  Smith,  Semites  77. 
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følgende  Svar^  som  Digteren  giver^  bevæger  sig  derimod  udelukkende 
paa  det  rent  sædelige  Omraade,  idet  han  ikke  engang  som  Hezechiel 
forener  enkelte  levitiske  Bestemmelser  med  de  ethiske.  Derimod  lader 
det  sig  ikke  nægte,  at  det  skizzerede  Idealbillede  har  en  noget  jævn, 
borgerlig  Character,  saa  at  det  f.  Eks.  ingen  Sammenligning  taaler 
med  det  ædle  og  højhjertede  Billede,  der  udkastes  Ij.  31, 16flf. 

V.  2 — 5.  Participiet,  der  i  det  følgende  gaar  over  i  finite  Former 
er  Subject  i  en  Sætning,  som  kan  suppleres  efter  V.  1.  Artiklen 
mangler  som  saa  ofte  i  digterisk  Stil.  Istedet  for  &''7?n2i  *^b^r  84,  12 
hedder  det  her  kortere  med  Accusativ  Wfzn  "jbn  (smlgn.  Jes.  33, 15) : 
vandre  i  Ustraflfelighed.  LXX  har  derimod  ifÅoafiog,  hvormed  man 
kande  sammenligne  Gn.  15,  2.  I  Forbindelse  med  det  følgende  Led 
angiver  det  den  fuldkomne  Overensstemmelse  med  Sædelighedens 
Fordringer,  saaledes  som  de  ere  udtrykte  i  Loven.  De  speciellere 
Træk  begynde  med  det  sidste  Led:  han  taler  Sandhed  i,  eller  med 
sit  Hjerte,  saaledes  at  Hjertet  stemmer  overens  med  Talen,  i  Mod- 
sætning til  Hyklerne  12, 3.  [V.  3].  b:»"i  forekommer  2  Sm.  19,  28  i  Pu 
med  :i  og  bK  i  Betydningen:  sætte  ondt  for  £n  hos  en  Anden;  smlgn. 
ogsaa  det  beslægtede  b-'D'n  Bagtalelse.  Her  synes  Kai  at  have  samme 
Betydning,  idet  dog  Forbindelsen  med  »paa  sin  Tunge«  er  temmelig 
paafaldende  (LXX  oix  idolooaev  h  yhoca'q  avrov),  Gråtz  vil  derfor 
se  et  Substantiv  »Bagvadskelse«  i  b^^,  medens  Hal.  foreslaar  irr^ur 
for  i:i)Db.  I  denne  Sammenhæng  betyder  »tilføje  noget  ondta  vel 
nærmest  den  ved  Bagtalelse  tilføjede  Skade,  fi^t?:  er  her  næppe 
•ndtalet  (smlgn.  til  Jes.  3,  7),  men:  lægge  som  en  Byrde  paa  En, 
smlgn.  Lv.  22, 9  (derimod  69,  8 :  bære  Skjændsel).  Næste  og  Nærmeste 
staa  ganske  ubestemt,  men  gjælde  naturligvis,  som  i  Lovene,  særlig 
de  israelitiske  Landsmænd.  [V.  4].  Den  første  Sætning  (hvis  Accentu- 
ation er  vaklende,  s.  Baer  og  Ginsburg)  danner  uden  Tvivl  en  Mod- 
sætning til  den  følgende.  Allerede  af  denne  Grund  er  de  jødiske 
Fortolkeres  Forklaring,  som  Htz.  og  Del.  have  optaget:  han  er  ringe- 
agtet, uværdig  i  sine  egne  Øjne,  urigtig.  Desuden  vilde  Construc- 
tionen  i  dette  Tilfælde  være  kunstlet,  og  selve  Udsagnet  alt  for  stærkt, 
da  de  to  Participier  betegne  en  haanende  Ringeagt  (1  Sm.  15, 17.  Jes. 
53, 3.  Mal.  1,  7. 12.  Jes.  54,  6).  Det  ene  af  Ordene  ~  ligegyldigt  om 
det  første  eller  det  sidste  —  maa  være  Subject,  det  andet  Prædikat. 
Selvfølgelig  sigtes  der  med  disse  Foragtelige  til  de  Frafaldne,  af  hvis 
verdslige  Magt  og  Anseelse  han  ikke  lader  sig  blænde.  løvrig  er 
Udtrykkets  Rigtighed  ingenlunde  hævet  over  al  Tvivl.  De  to  Parti- 
cipier gjøre  nærmest  Indtryk  af  at  være  Doubletter,   og  som  Subject 
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venter  man  snarere  en  direkte  Modsætning  til  de  Gudfrygtige  i  næste 
Sætning.  I  Virkeligheden  har  LXX  istedet  for  D^ts:  nofTjQsvofisvog^ 
hvormed  22,  17  ^np  er  oversat,  og  formodenlig  er  dette  det  Op- 
rindelige. Derimod  holder  han  de  Gudfrygtige  i  Ære,  uagtet  de  i 
Reglen  vare  ringe  og  lidet  ansete  Mennesker.  Den  følgende  Sætning 
er  ikke  ganske  klar.  LXX,  Syr.  og  senere  Luther  læse  y^Ti^ 
som  V}\'^^  (med  bevaret  ^i,  Ges.  §  35«);  men  dette  maatte  efter 
V.  3  hedde  ^i^?^^.  Massoreteme  ligesom  Aq.,  Theod.  opfatte  det  som 
Infin.  Hif.  af  Tn  og  minde  dermed  om  Lv.  5, 4,  hvor  den  ubesindige 
Sværgen  betegnes  ved  Udtrykket  ^''^P'^r^b  i«  3^?^*  ^®*  kunde  da 
være  en  Afkortning  af  den  fuldstændige  Talemaade  (smlgn.  et  lignende 
Tilfælde  39,3),  altsaa:  uden  Hensyn  til  Udfaldet.  Hermed  vilde 
Psalmen  berere  et  meget  vanskeligt  kasuistisk  Spergsmaal.  I  det 
paagjældende  Sted  i  Loven  synes  Meningen  at  være,  at  man  ved  en 
letsindig  Sværgen  kan  komme  til  at  forpligte  sig  til  noget,  som  man 
senere  fortryder,  idet  man  ikke  i  Forvejen  gjorde  sig  Rede  for  Edens 
mulige  Følger.  I  dette  Tilfælde  er  det  tilladt  at  erklære  Eden  for 
en  Overilelse  (smlgn.  Præd.  5,  5),  men  da  maa  man  ogsaa  bringe  et 
Skyldoffer  for  at  gjøre  sin  Forseelse  god  igjen.  I  Psalmen  derimod 
betones  Edens  Ukrænkelighed:  den  Fromme  holder  sin  Ed  uden  at 
tage  noget  andet  Hensyn.  I  Reglen  tilføjer  man:  til  Skade  for  sig 
selv;  men  dette  Led  kunde  ikke  godt  udelades,  hvis  Digteren  havde 
lagt  Tonen  derpaa.  Dog  maa  man  ganske  vist  antage,  at  han  ikke 
har  tænkt  paa  saadanne  Tilfælde,  hvor  Eden  vilde  volde  Andre 
Ulykke.  Med  et  Tilfælde  som  Matth.  14,  7  tør  man  altsaa  ikke  bringe 
dette  Sted  i  Forbindelse.  Smlgn.  iøvrig  Præd.  5,3  ff.,  hvor  Forfatteren 
paa  et  bestemt  Omraade  (de  religiøse  Løfter)  ligeledes  fordrer  Løftets 
ubetingede  Indfrielse.  Verbet  ^'•pt^  bruges  særligt,  hvor  Talen  er  om 
Opfyldelse  af  Løfter,  smlgn.  Lev.  27, 10.  33.  [V,  5J.  Til  den  Frommes 
Ideal  hører  fremdeles,  at  han  ikke  udlaaner  sine  Penge  mod  Renter, 
smlgn.  Lovens  Forbud  Ex.  22, 24.  Dt.  23,  20.  Lv.  25, 36.  I  Forholdet 
mellem  Israeliterne  kjender  det  gamle  Testamente  kun  Udlaan  overfor 
Trængende,  ikke  Pengeforretninger  og  Kreditvæsen;  derfor  er  enhver 
Rentefordring   en  Misbrug   af  en   Andens   Nød   og   strengt  forbudt*). 


*)  Calvins  Kommentar  til  dette  Sted  indeholder  mange  træffende  Bemærk- 
ninger, idet  han  rigtig  har  set,  at  Forbudet  mod  Renter  kun  gjælder  Forholdet 
til  de  Trængende.  Naar  han  imidlertid  tilføjer:  unde  sequitur,  sub  iUicito  foenore 
non  comprehendi  lucrum,  quod  sine  cuiuspiam  injuria  facit  qui  mutuo  dat  peetmiam, 
saa  tør  det  ikke  overses,  at  det  gamle  Testamente  ikke  har  draget  denne  Konse- 
kvens, hvor  Talen  er  om  Jødernes  indre  Korhold. 
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I  det  daglige  Liv  satte  man  sig  imidlertid  nd  over  dette  Forbud 
(smlgn.  Hez.  18,  13),  hvorfor  Digteren  her  henregner  den  strenge 
Pligtopfyldelse  i  denne  Retning  til  det  fuldkomne  sædelige  Ideal.  Den 
sidste  Sætning  (26, 10)  endelig  forudsætter  vel  ikke  nødvendig,  at  den 
Fromme  optræder  som  Dommer;  ogsaa  de  Personer,  der  skulle  op- 
træde som  Vidner  i  en  Sag,  kunde  man  søge  at  kjøbe  ved  Bestik- 
kelse, ligesom  man  ogsaa  paa  mange  andre  Maader  ved  materielle 
Midler  kunde  friste  Folk  til  at  tilføje  deres  Medmennesker  noget 
ondt.  Det  andet  Halwers  afslutter  Kredsen:  den,  der  overholder 
alt  dette,  vil  aldrig  komme  i  Fare,  ti  han  tør  nærme  sig  Gud  og 
sege  Beskyttelse  hos  ham  (V.  1). 


Fsalme  16. 

^Scfliærm  mig  ®nb,  ti  l^o«  big  f^ger  jeg  8V' 

*  *  3cg  *  figer  tit  3a^t>e:  min  ^crrc,  bu  er  mit  ®obel  |  *  en 
8eKaI  ♦  ere  *  aCe  be  Redige,  fom  l^lne  *  ^at>t  txilgt  fig  *,  og  be 
*®uber,  fom  ere  bere«  8^ft;*  *Iab  fun  be  Snbre  *  mangfolbiggj^re  * 
bere«  ©iOeber,  |  ieg  dU  iffe  ubgi^be  bere«  blobige  (?)  !Drifofre,  |  itte 
tage  bere«  Siabne  paa  mine  Sæber!  ;  *  Sal^be  er  min  tttfliflebe  !DeI, 
mit  tilmaalte  ©æger.  |  5Du  l^otber  mit  8ob  i  ^æDb.  '  *  3eg  f)av  faaet 
min  35el  i  bejltge  (ggne,  j  og  min  8ob  beb  ieg  at  f!atte.  |  '  3eg  lober 
3a^t)e,  ber  raabebe  mig,  |  fefø  beb  Slattetib  minbe  mine  Sikrer  mig.  | 
^©eftanbig  ^ar  jeg  3a^be  for  25je,  |  meb  ^am  t>eb  min  ^^jre  bafter 
jeg  iffe.  I  ^  ©erfor  gtoeber  ftg  mit  fjerte,  berfor  jubler  min  85re,  |  ja 
felb  mit  Segeme  b»æler  i  ®iff erl^eb ;  |  ^^  ti  iffe  oberlabcr  bu  min  ©jæt 
til  35^b«riget,  |  iffe  laber  bu  ben  gromme  flue  ®rat>cn,  |  "  bu  bifer 
mig  SJejen  til  8i»et;  |  en  g^Ibe  af  ®Iæbe  er  for  bit  2laf^n,  \  ibel  8^ft 
i  bin  ^øjre  ^aanb. 

Ps.  16,  et  af  de  dybeste  Digte  i  Psalmesamlingen ,  har  haft  den 
Skjæbne  tilfælles  med  andre  særlig  betydningsfulde  Afsnit  i  det  gamle 
Testamente  (f.  Eks.  Jes.  c.  53.  Ij.  c.  19),  at  Teksten  har  lidt  saa  meget, 
at  Fortolkeren  delvis  befinder  sig  i  en  iignende  Stilling  som  den,  der 
skal  læse  en  gammel,  stærkt  forvitret  Indskrift.  Dog  gjælder  dette 
heldigvis  kun  de  første  4  Vers,  og  selv  disse  ere  dog  af  den  Art,  at 
man  tydelig  ser  den  oprindelige  Mening  skinne  igjennem.  Den  Mod- 
sætning mellem  de  Fromme  og  de  Vantro,  som  vi  allerede  kjende  fra 
flere  af  de  foregaaende  Psalmer,  er  den  altbeherskende  Grundtanke 
i  dette  Digt.     Medens  de  Andre  have  valgt  de  hedenske  Guder,  har 


88  16,  1. 

den  Fromme,  der  taler  i  denne  Psalme,  valgt  Herren,  og  det,  der 
fremkalder  hans  Sang,  er  netop  Bevidstheden  om  at  have  valgt  den 
bedre  Del  og  dermed  at  have  vundet  en  uforgjængelig  Frelse  og 
Lykke. 

Culminationen  dannes  af  V.  10,  hvor  den  Fromme  i  Kraft  af  sit 
Forhold  til  Gud  véd  sig  hævet  over  Dødens  Magt,  og  dette  Vers  er 
det  ogsaa,  der  har  foranlediget  Psalmens  Anvendelse  i  det  nye  Testa- 
mente (Ap.  Gj.  2,  25f.  13,  35 f.)-  Spørgsmaalet  om,  hvad  og  hvor- 
meget  der  er  at  finde  i  dette  Sted,  afhænger  imidlertid  fremfor  alt 
af  Spørgsmaalet  om,  hvem  der  er  den  Talende  i  Psalmen:  en  enkelt 
Person  (David  eller  en  Anden)  eller  en  Flerhed.  Allerede  Theodor 
af  Mopsuhestia  forklarede  Psalmen  som  en  Udtalelse  af  hele  Folket 
(ZAW  5,  77),  og  i  nyere  Tid  har  Smend  (ZAW  8,  93)  med  megen 
Energi  gjoi*t  denne  Opfattelse  gjældende,  medens  Baethgen  og  Coblenz 
bestemme  Subjectet  som  de  Frommes  Menighed  i  Modsætning  til  de 
afguderiske  Israeliter.  Andre  derimod  hævde  Psalmens  individuelle 
Character,  enten  saaledes,  at  de  gjenfinde  Davids  Person  i  Digteren 
(Htz.,  Hofm.,  Del.),  eller  saaledes,  at  Psalmen  har  en  saa  ideal  al- 
mindelig Form,  at  enhver  From  kan  gjøre  dens  Ord  til  sine  (Hengst., 
Beer,  Chey.).  Rs.  endelig  udtrykker  sig  saaledes:  »> Psalmen  synes 
at  udtale  en  individuel  Følelse  og  ikke  at  være  bestemt  for  Menig- 
heden. Imidlertid  ville  vi  anerkjende,  at  der  ikke  foreligger  en  ab- 
solut Nødvendighed  for  at  blive  staaende  ved  den  Talendes  Enhed.« 
Allerede  denne  Synopse  viser,  at  det  drejer  sig  om  et  vanskeligt 
Problem  og  om  fine  Bestemmelser,  der  kunne  tydes  paa  forskjellig 
Maade.  Et  foreløbigt  Holdepunkt  frembyder  den  Omstændighed,  at 
Psalmen  saa  stærkt  fremhæver,  at  den  Fromme  har  truffet  et  Valg. 
I  Kraft  af  Modsætningen  maa  dette  ogsaa  gjælde  om  hans  Mod- 
standere, og  saaledes  føres  vi  sikkert  til  i  disse  at  søge  Israeliter, 
der  have  hengivet  sig  til  Hedningernes  Religion,  og  ikke  Hedninge- 
verdenen selv.  Fremdeles  viser  denne  Antithese  mellem  de  Frafaldne 
og  den  Talendes  Jeg  hen  til,  at  Psalmen  ikke  sigter  til  personlige 
Forhold  i  udpræget  Forstand,  hvad  ogsaa  bestyrkes  ved  den  fuld- 
stændige Mangel  paa  individuelle  Hentydninger.  Spørgsmaalet  er  alt- 
saa,  om  vi  i  Psalmens  Ord  høre  den  »> ideale  Retfærdige«,  som  Hengst. 
udtrykker  sig,  eller  en  Personification  af  de  Frommes  Menighed  tale. 
Ved  flere  af  Udtrykkene  er  dette  Dilemma,  som  overhovedet  ved  en 
Mængde  Psalmer,  af  mindre  Betydning,  idet  man  sikkert  tør  antage,  at 
den  Enkelte  har  lagt  Menigheden  sine  egne  personlige  religiøse  Tanker 
og  Erfaringer  i  Munden.     Men   ved   et  af  Versene  i   denne  Psalme, 
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ved  den  ovenfor  omtalte  Sætning  om  Dødens  Afmagt  overfor  den 
Talende,  faar  Spørgsmaalet  unægtelig  en  intensivere  Betydning.  Lader 
man  nemlig  en  Enkelt  være  den  Talende,  kan  der  ifølge  Ordlyden  af 
V.  9f.  (s.  nedenf.  Fortolkningen)  kun  tænkes  paa  en  Bevarelse  for 
en  pludselig  og  voldsom  Dødsfare,  ikke  om  en  Udødelighed  i  absolut 
Forstand*).  Er  det  derimod  Menigheden,  hvis  Ord  vi  høre,  saa  faar 
Sætningen  et  langt  videre  Omfange  ti  Menigheden  kan  ikke  dø,  over 
den  har  Døden  absolut  ingen  Magt.  Her  staar  Fortolkningen  overfor 
et  Problem,  der  unddrager  sig  en  matematisk  tvingende  Bevisførelse 
og  altid  vil  beholde  et  stærkt  subjectivt  Præg. 

Hvad  Aflfattelsestiden  angaar,  gj ælder  i  Almindelighed  det  til 
Ps.  5  bemærkede.  Henførelsen  af  et  saadant  Digt  til  Davids  Tid  er 
for  enhver,  der  har  formaaet  at  lære  noget  af  de  senere  Aars 
gammeltestamentlige  Undersøgelser,  en  absolut  Umulighed.  Ti  ikke 
blot  bemærker  Chey.  (Orig.  197)  med  Rette,  at  Ingen,  der  mener,  at 
Historien,  som  Helhed  betragtet,  maa  bære  Præg  af  Fremskridt  snarere 
end  af  Degeneration,  vil  kunne  betragte  denne  Psalme  som  davidisk; 
men  fremfor  alt  mangler  den  Baggrund,  som  Ps.  16  forudsætter,  fuld- 
stændig paa  Davids  Tid.  Davids  Modstandere  vare  ikke  Afguds- 
dyrkere, men  Jahvetilbedere.  Det  er  derfor  betegnende,  naar  Del., 
der  støtter  den  davidiske  Affattelse  til  allehaande  Spindelvævsgrunde, 
som  Sprogets  Character,  Ligheden  med  andre  davidiske  Sange  o.  Ign., 
ikke  med  et  Ord  berører  denne  Vanskelighed,  men  nøjes  med  at 
skrive:  ligesom  David  elsker  de  Hellige,  saaledes  afskyer  han  paa 
den  anden  Side  de  Frafaldne  og  deres  Afguder.  Og  hvor  lidet  til- 
talende og  værdige  ere  de  forskjellige  Forsøg  paa  at  gjøre  denne  dybe 
Sang  til  et  »davidisk  Lejlighedsdigt«,  som  Htz.  udtrykker  sig.  Htz. 
selv  naar  igjennem  de  besynderligste  Kombinationer  til  det  Resultat, 
at  Psalmen  blev  digtet,  da  David  sendte  de  1  Sm.  30,  26  omtalte 
Gaver  til  de  forskjellige  Sheker  i  Juda,  efterat  han  ifølge  Jahves 
Raad  (V.  7 !)  havde  forfulgt  og  plyndret  Amalekiteme.  Del.  derimod 
søger  Psalmens  Anledning  i  en  .farlig  Sygdom,  der  hindrede  David  i 
at  holde  sit  Indtog  i  det  nybyggede  Palads  paa  Sion  (Ps.  30).  Overfor 
saadanne  Udlægninger  er  det  vistnok  vanskeligt  at  miskjende,  at  den 
kritiske  Opfattelse  af  Psalmeme  ganske  anderledes  øser  af  deres 
religiøse  Væld  og  ganske  anderledes  lægger  dem  til  Rette  for  den 
kirkelige  Tilegnelse.  Heller  ikke  bør  det  overses,  at  det  nye  Testa- 
mente selv  ved  denne  Psalme  gaar  i  Spidsen  for  Kritiken,  idet  Peter 


*)  Se  Forf.s  De  messianske  Foijættelser  212. 
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(Ap.  Gj.  2, 29)  ftfiT«  nuQQtjaiag  gjør  sine  Tilhørere  opmærksom  paa,  at 
Psalmens  Sobject  ikke  kan  være  David,  der  er  død  og  begraveD,  og 
hvis  Gravmæle  dengang  endna  var  at  se.  Den  nærmere  positive 
Bestemmelse  af  Aflfattelsestiden  er  derimod  som  sædvanlig  meget 
vanskelig.  Ew.  henviser  den  til  Exilets  Tid,  Baethgen  til  Tiden 
umiddelbart  efter  Exilet.  Chey.  betragter  en  Affattelse  i  den  persiske 
Periode  som  mnlig  (med  Henvisning  til  Jes.  65,  11.  66,  3,  som  han 
opfatter  som  efterexilske) ,  men  foretrækker  dog  Begyndelsen  af  den 
græske  Tid,  da  Jøderne  i  stort  Antal  lode  sig  lokke  af  den  hellenske 
Kultus.     Olsh.  havner  som  sædvanlig  i  den  makkabæiske  Periode. 

Angaaende  Overskriften  s.  Indledningen. 

V.  1.  Den  indledende  Bøn,  der  i  det  Følgende  forvandler  sig  til 
en  urokkelig  Forvisning.  Til  den  ejendommelige  Yocalisation  af 
•^r^TanJ  med  Qatnes  og  Meteg  smlgn.  Ges.  §  9^.  48*.  61  d.  St.  §  52  a. 
Konig  1,  100;  hvad  der  har  bevæget  Massoreterne  til  her  at  forlade 
den  regelmæssige  Udtale  Samreniy  lader  sig  ikke  mere  afgjøre.  I  Ud- 
trykket: hos  dig  søger  jeg  Ly,  ligger,  som  det  følgende  viser,  her: 
hos  dig  alene,  og  saaledes  kan  denne  Sætning  tjene  til  at  gjøre 
Bønnen  indtrængende  og  begrunde  den. 

V.  2 — 4.  Det  første  Ord  oversætter  LXX  med  ewa,  hvad 
aabenbart  er  det  ene  rigtige.  Den  overleverede  Udtale  som  2.  Pers. 
Fem.  maatte  være  en  Tiltale  til  Digterens  Sjæl,  som  allerede  Trg. 
og  senere  I.  E.  og  Qi.  forklare  det,  men  dette  er  i  og  for  sig  unatur- 
ligt og  strander  desuden  paa,  at  Sjælen  ikke  har  været  omtalt.  I 
Virkeligheden  foreligger  kun  en  scriptio  defectiva  n*^^«,  hvad  Masso- 
reterne paa  andre  Steder  rigtig  have  erkjendt,  smlgn.  140, 13  og  Ges. 
§  44  K  Efter  den  massoretiske  Inddeling  af  Ordene,  som  ogsaa  LXX 
følger,  lyder  hans  Ord  til  Gud:  du  er  min  Herre,  altsaa  med  ud- 
trykkelig Betoning  af  Suffixet  i  adonai,  der  ellers  hyppig  har  tabt  sin 
Betydning  ligesom  Pronominet  i  Madonna,  Monsignore  o.  lign.  Resten 
af  Verset  har  modtaget  de  forskjelligste  Forklaringer.  LXX  over- 
sætter: mine  Goder  har  du  ikke  nødig,  hvad  selvfølgelig  er  en  ganske 
upassende  Tanke.  Trg.,  Symm.,  Hier.  have:  min  Lykke  er  ikke 
uden  dig.  Men  dette  maatte  hedde  Tj'^nrba,  hvad  Houbig.  i  Virke- 
ligheden har  foreslaaet  istedet  for  den  overleverede  Tekst.  I  Reglen 
forklarer  man  b?  efter  Ex.  20,3:  min  Lykke  gaar  ikke  ud  over  dig, 
d.  e.  du  er  mit  højeste  Gode.  Da  imidlertid  en  Hebræer  næppe 
kunde  opfatte  by  anderledes  end  f.  Eks.:  7,11,  have  Andre  forsøgt  at 
give  bn  en  anden  Betydning,  f.  Eks.:  kun  (Hupfeld)  eller:  meget  mere 
(Htz.),  hvad  naturligvis  ligesaa  meget  strider  mod  den  naturlige  Sprog- 
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foleise.  Fæster  man  imidlertid  Blikket  paa  Hovedtanken  i  Psalmen, 
saa  ser  man  let,  at  dét,  der  egenlig  skal  siges,  ikke  er,  at  Jahve  er 
den  Frommes  Herre,  men  at  han  er  hans  Rigdom  og  Lykke.  Altsaa 
maa  man  uden  Tvivl  forbinde  '•nma  med  !in«,  hvorved  man  ogsaa 
Tinder  en  stærkere  Betoning  af  det  foranstillede  ndu«  i  den  bedste 
Samklang  med  Hovedtankens  exklusive  Character.  Man  kan  da  be- 
tragte adonai  som  Vocativ  eller  forbinde  det  med  det  foregaaende 
Ord:  jeg  siger  til  Jahve,  min  Herre:  du  alene  er  min  Lykke.  De  to 
sidste  Ord  i  Verset  kunne  isaafald  forbindes  med  det  følgende,  hvad 
der  fører  os  til  en  nærmere  Prøvelse  af  det  næste  Vers,  hvis  Gaader 
have  givet  Anledning  til  saa  mange  skarpsindige  Løsningsforsøg.  [V.  3]. 
Allerede  Præpositionen  b  i  Versets  Begyndelse  svæver  paa  paafaldende 
Maade  i  Luften.  Flere  Nyere  følge  Qi.,  der  forbinder  den  med  ^'a« 
V.  1:  til  Herren  siger  jeg  ...  og  til  de  Hellige  siger  jeg.  Men  denne 
Opregning  af  forskjellige  Tiltaler  bærer  i  den  Grad  Præg  af  Skruet- 
hed og  Unatur,  at  det  er  overflødigt  nærmere  at  paavise  de  Vanske- 
ligbeder, hvorpaa  den  ogsaa  i  andre  Henseender  strander.  Snarere 
knnde  man  tage  Præpositionen  i  Betydningen:  med  Hensyn  til,  hvad 
angaar  (Gr.  §  113b  Anm.  1),  uagtet  dette  ogsaa  mere  klinger  som 
Kancellistil  end  som  Poesi.  Dertil  komme  nu  de  Vanskeligheder, 
som  Fortsættelsen  frembyder.  s^tdJi  hører  efter  den  overleverede 
Tekst  til  Relativsætningen:  de  hellige,  som  ere  i  Landet.  Herved 
komme  vi  i  Strid  med  den  sædvanlige  hebraiske  Sprogbrug,  der  kun 
i  ganske  bestemte  Tilfælde  udtrykker  en  Relativsætnings  Subject  ved 
et  demonstrativt  Pronomen  (Gr.  135  c).  Dog  mener  Baethgen,  at 
den  foreliggende  Tekst  kan  være  en  Aramaisme,  idet  Pronominet 
kun  tjener  som  Copula.  Da  imidlertid  det  følgende  »og«  mangler  i 
LXX,  kunde  man  optage  denne  Læsemaade  og  forbinde  !^'2r:  med 
de  næste  Ord:  de  ere  de  Herlige,  som  jeg  alene  finder  Behag  i. 
Constructformen  -^"iK  foran  en  Relativsætning  vilde  isaafald  være  at 
forklare  efter  Gr.  §  134 d.  Men  den  Sætning,  som  man  paa  denne 
Maade  vinder:  hvad  angaar  de  Hellige,  som  ere  i  Landet,  saa  ere  de 
de  Herlige,  i  hvem  jeg  alene  finder  Behag,  er  saa  nøgtern  og  saa 
aldeles  uden  Sammenhæng  med  Psalmens  Kjerne,  at  den  ikke  kan 
siges  at  yde  tilstrækkelig  Løn  for  de  gjorte  Anstrengelser.  I  denne 
Nød  griber  man  naturligvis  først  og  fremmest  til  LXX  for  der 
muligvis  at  finde  Hjælp.  Den  alexandrinske  Oversættelse  lyder: 
toi^  ayioig  rolg  iv  t^  yy  avxov  i^avfÅaatæaiv  xvgiog  itavra  t«  ^eX^ixara 
awov  tf  ainoig  (Ordet  xvQiog  findes  i  Aldina-  og  Complutenserbiblen, 
samt  hos   Theodoret,    mangler    derimod    i    de    fleste   Haandskrifter). 
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Herefter  reconstruerer  Baeth.  følgende  Grundtekst:  y^N3  ^«3N  D'^ibnpb 
en  isssn-bD  m?T^  "t^^n:  rT7a?^  »med  de  Hellige,  som  ere  i  Landet, 
handler  Jahve  herligt;  alene  i  dem  finder  han  Behag. o  tiitr^  havde 
da  været  skrevet  abbrevieret  som  "",  hvorved  den  massoretiske  Tekst 
er  opstaaet.  Smlgn.  iøvrig  Jes.  42.  21.  62,  4.  Men  uagtet  denne 
Tekstændring  hviler  paa  et  objectivt  Grundlag,  træflFer  den  dog  næppe 
den  oprindelige  Tekst.  Hif,  af  *nN  med  b  forekommer  ellers  intet- 
steds. Den  hele  Sætning  er  en  forunderlig  omstændelig  Omskrivning 
af  den  Tanke,  at  Herren  hjælper  de  Fromme,  som  i  det  Følgende 
finder  et  ganske  anderledes  klart  Udtryk.  Og  fremfor  alt  er  »de 
Hellige,  der  ere  i  Landet«  en  mer  end  betænkelig  Vending.  Baethgen 
bemærker  med  Rette,  at  denne  Tilføjelse  maa  være  motiveret  ved  en 
bestemt  Modsætning,  og  forklarer  derfor  Udtrykket  om  de  første  til- 
bagevendte £xulanter,  der  alene  mente  at  kunne  gjøre  Krav  paa 
Guds  Velbehag  i  Modsætning  til  de  Frafaldne,  der  vare  blevne  i 
Babylonien.  Men  dette  er  en  Opfattelse,  der  staar  i  fuldkommen 
Strid  med  de  virkelige  historiske  Forhold,  og  desuden  indfører  den  i 
Psalmen  en  Modsætning,  der  ligger  fjernt  fra  Hovedtanken.  Af 
samme  Griind  kan  man  heller  ikke  slutte  sig  til  Beers  Forslag  at 
læse  nirr-^  ^un"»  istedetfor  n-^n«:  til  de  Hellige,  som  ere  i  Landet, 
siger  Jahve:  alene  i  dem  har  jeg  Velbehag.  Derimod  har  Wellh. 
fremsat  en  i  høj  Grad  genial  Formodning,  der  i  ethvert  Tilfælde  har 
den  store  Fordel  at  ramme  Psalmens  Hovedtanke  i  dens  inderste 
Kjerne.  Det  er  allerede  bemærket,  at  Slutningsordene  af  V.  2  efter 
al  Sandsynlighed  høre  til  det  følgende  Vers,  og  støttet  hertil  læser 
Wellh.  tzj-'ttjinp-bs  b^^^Vn,  altsaa  næsten  i  fuldstændig  Tilslutning  til 
Bogstaverne  i  den  overleverede  Tekst.  De  »Hellige«,  som  den  Fromme 
betragter  som  en  Belial,  en  Fordærvelse  (18,  5),  ere  Hedningernes 
Guder,  en  Opfattelse,  for  hvilken  ogsaa  Smend  (Alttest.  Rel.  Grich. 
335)  har  erklæret  sig;  smlgn.  89,  6.  8.  Dermed  vinde  vi  Modsæt- 
ningen mellem  »Gode«  og  »Fordærvelse«.  Reconstructionen  af  det 
følgende  maa  gribe  noget  dybere  ind  og  er  derfor  mindre  sikker. 
Istedet  for  y'iN:^  læser  Wellh.  ^"ina  og  i  Slutningen  af  Verset 
Qj  ^a:pn  tzjbs  C"^T1I?].  Altsaa  i  det  Hele. :  en  Belial  ere  de  Hellige 
(Guddomme),  som  hine  have  valgt,  og  alle  de  Herlige,  i  hvem  de 
finde  Behag.  Noget  betænkeligt  er  ganske  vist  Ordet  addir  i  denne 
Forbindelse,  da  det  vel  bruges  om  Gud  (76,  5.  93,  4),  men  ikke  som 
egenlig  Betegnelse  for  ham.  Man  kunde  derfor  formode  et  oprinde- 
ligt Q'^r'iN  Herren,  smlgn.  26,  13;  ogsaa  a"'T?^  vilde  være  muligt. 
Derimod   støttes  litcn  ved  LXX.     Med  T\i2T\  peger  Digteren   paa  de 
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frafaldne  Israeliter.    [V.  4].    Med   den  omtalte  Rettelse  af  V.  3  er  nu 
ogsaa  Grundlaget  for  en  Forstaaelse    af  V.  4  vundet.     Da  Formen 
maicr  kun  forekommer  i  Betydningen  Smerter,  følge   de  fleste  Nyere 
den   af   LXX    (Aq.,    Syipm.)    givne    Oversættelse    mlfi^vp^t^aaf    al 
åa^ipeicu  avcæv   (smlgn.   ang.    det    foranstillede  Verbums   Hankjøns- 
fonn  Gr.  §  114«).   En  nærmere  Bestemmelse  af  Subjectet  søger  man 
saa  i  de   følgende,  atter  meget  dunkle  Ord.     'i'm^  betyder  i  Pi.  ile, 
hvad  LXX,  Theod.,  Symm.,  Hier.,  Trg.  her  oversætte;  men  selv  om 
man  vilde  ændre  Vocalisationen ,   vandt  man  dog  intet,   da  in«  blev 
oforklaret.     Andre    holde    sig  til   den  Betydning,    som  Kai  har  Ex. 
22, 15:    kjøbe  en  Hustru  med  en  Kjøbesum,  tnohar,  altsaa:    de,  der 
have  sluttet  Ægteskab  med  en  anden  Gud  (smlgn.  Jes.  42, 8.  48, 11). 
Den  nærliggende  Indvending,  at  i  det  hyppig  anvendte  Billede  Gud- 
doomien  altid  er  Manden,   og  Menneskene  Hustruen,  søge  Wildeboer 
(Theol.  Tijdsschr.  1893.  612)  og  Baethg.  at  afkræfte  ved  at  antage 
en  sekundær,    dobbeltsidig  Anvendelse   af  Verbet.     Men  i  høj   Grad 
søgt    og    unaturlig    bliver    denne    Udtryksmaade    ikke    destomindre. 
Gråtz  har  foreslaaet  det  ulige  mere  passende  ^^tj  (smlgn.  Aq.,   der 
har  ixaxoHsap  d.  e.  ^^^t?),    hvormed  man  kan  sammenligne   106,  20. 
Jer.  2, 11.  Hos.  4,  7.     Men  Objectet  efter  dette  Verbum  betegner  det, 
man  giver  i  Bytte  for  at  faa  noget  andet  istedet,    medens   det  her 
maatte  betyde  det,  man  har  faaet  i  Bytte.    Da  man  altsaa  ikke  kommer 
til  Maalet  ad  denne  Vej,  man  maa  prøve,  om  maaske  en  anden  Op- 
fattelse af  m33M?  fører  til  et  bedre  Resultat.     Af  Theod.,  Hier.  og 
Trg.  oversættes   dette  Ord  her  ved:    Gudebilleder,   og  det  kan  ikke 
nægtes,   at  den  hele  Sammenhæng  i  høj  Grad  taler  for  Rigtigheden 
af  denne  Opfattelse.     Ganske    vist   har    ellers  kun   Hankjønsformen 
D*axr  en  saadan  Betydning;  men   da  der  ogsaa  ellers  forekommer 
dobbelte  Flertalsformer,   og   da  der  gives   en  hel  Række  Afledninger 
af  nsr,  der  betyde  saavel  Smerter  som  Billeder,   er   denne  Vanske- 
lighed  ikke    væsenlig.      I    fornødent   Fald    kunde    man    ogsaa    læse 
^^axr.  Wellh.  har  nu  foreslaaet  følgende  Tekst  a'^inst  anias:^  litn: 
lad   andre    ånde    Behag    i    deres    Gudebilleder.     Her    er    det   sidste 
Ord  uden  Tvivl  rigtig  restitueret,  men  til  at  forandre  det  første  Ord 
er  der  næppe  Grund.     Man  kan  nemlig,  med  Trg.  og  Syr.,  læse  det 
som  Hif.  og  derved  vinde  den  brugbare  Tekst:  lad  andre  raangfoldig- 
gjøre  deres  Gudebilleder,  skaffe  sig  saa  mange  Billeder,  de  ville.    Som 
Rest  bliver  i^ti  tilbage,  hvorom  der  intet  sikkert  kan  afgjøres.  Wellh. 
antager,  at  der  mulig  oprindelig  stod  "^3«,  men  dette  bliver  dog  tvivl- 
somt.  Med  de  følgende  Sætninger  er  man  endelig  igjen  paa  fri  Mark. 
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De,  der  oversætte  »Smerter«  i  første  Led,  maa  naturligvis  henfere 
Suffixeme  i  det  andet  Halwers  til  de  afgudsdyrkende  Mennesker: 
jeg  vil  ikke  udgyde  deres  Drikofre  og  ikke  tage  deres  Navne  i  min 
Mund,  for  nemlig  at  undgaa  et  ondt  Omen  (Jes.  65,  15).  Efter  den 
ovenfor  foretrukne  Opfattelse  af  Versets  første  Halvdel  vise  Suffixeme 
derimod  hen  til  Guderne,  saa  at  den  sidste  Sætning  faar  sine  Paral- 
leler Ex.  23, 13.  Hos.  2, 19.  Uklart  er  kun  det  tilføjede  C^w.  Nødigere 
end  Blod  (Hofm.,  Htz.),  betyder  det  sikkert  ikke.  Snarere:  hid- 
rørende fra  Blod,  hvad  dog  næppe  forklares  ved,  at  de  afguderiske 
Israeliter  udgød  Drikofre  samtidig  med,  at  de  slagtede  deres  Børn 
for  Guderne  (Baethg.),  men  kun  ved  den  Antagelse,  at  der  virkelig 
var  blandet  Blod  i  Yinofret.  Men  maaske  foreligger  der  ogsaa  her 
en  Tekstfejl.  Derenbourg  (ZAW  1,  332)  har  foreslaaet  o'j'jp  med 
Henvisning  til  2  Kr.  30, 16. 35, 11.  Efter  Parallelismen  med  det  sidste 
Ord  i  Verset  kunde  man  snarere  formode  '^'i;??  eller  '»'?;a.  Til  Belys- 
ning af  Skildringen  i  dette  Vers  har  Baethgen  henvist  til  den  Kultus, 
hvortil  de  exilske  (efter  andre :  efterexilske)  Jøder  ifølge  Jes.  57,  6. 
65,  11  vare  forfaldne.  Chey.  derimod  minder  om  den  store  Rolle, 
som  Libationerne  spillede  hos  Grækerne  og  Romerne,  og  til  de  senere 
Jøders  Afsky  for  hedensk  Vin  (")0;  T^  Aboda  zara  55  a). 

V.  5—11.  En  begejstret  Udfoldelse  af  den  V.  2  antydede  Tanke, 
at  Gud  er  den  Frommes  eneste  Gode.  Hvad  der  i  det  Foregaaende 
var  et  Valg,  ses  her  som  en  Lod,  der  er  bleven  den  Fromme  be- 
skikket (smlgn.  til  Udtrykkene  11,  6,  hvorefter  v\yn  maaske  ogsaa 
er  at  tænke  som  Stat.  constr.  foran  »mit  Bægen  Gr.  §  93^;  ved 
Siden  af  »Bæger«  betyder  heleq  rimeligvis  den  tilmaalte  Portion  af 
Maden,  smlgn.  Hab.  1,  16  og  Gn.  43,  34).  Forklaringen  hertil  ligger 
i,  at  et  bestemt  Forhold  foresvæver  Digteren.  Herren  er  Israels  Lod 
og  Del  i  Modsætning  til  de  Guder,  der  ere  tilfaldne  Hedningerne, 
smlgn.  Jer.  10,  16.  51,  19,  og  med  Hensyn  til  de  frafaldne  Israeliter 
Jes.  57,  6.  Lidenfor  Israel  er  atter  Herren  særlig  Præsternes  Del, 
d.  e.  han  skjænker  dem,  hvad  der  gives  ham,  til  Erstatning  for,  at 
de  ikke  have  faaet  Landbesiddelse  som  de  andre  Stammer,  Dt.  10, 9. 
Nm.  18,  20.  Hez.  44,  28.  Dette  Forhold  tillod,  naar  det  overførtes 
paa  de  Frommes  Stilling,  en  meget  rig  Anvendelse,  idet  det  henledede 
Tanken  paa  al  den  Rigdom  og  Lykke,  der  blev  dem  til  Del  til  Er- 
statning for,  at  de  havde  givet  Afkald  paa  Verden  og  dens  Guder. 
Derfor  træffe  vi  det  samme  Billede  gjentaget  i  andre  Psalmer  (73, 26. 
119,  57).  Selve  Udtrykket  heleq  mindede  tillige  om  et  andet  Om- 
raade :  Landets  Fordeling  ved  Lodkastning,  en  Skik  som  til  Stadighed 
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gentoges  iodeDfor  bestemte  Grænser  hos  Israeliterne,  Mi.  2,  4.  Jer. 
37,12*).  Hensynet  til  denne  Skik  har  tydelig  givet  V.  6  dets  ejen- 
dommelige Form;  men  rimeligvis  har  Digteren  allerede  haft  den  for 
Øje  ved  Formuleringen  af  den  anden  Halvdel  af  V.  5.  Det  over- 
leverede '^j'^iri  ser  ud  som  et  Imperf.  af  "^73*^.  I  Hebraisk  forekommer 
denne  Rod  ikke,  men  i  Arabisk  findes  et  Substantiv  vamka,  stort 
Omfang,  medens  det  tilsvarende  Verbum  kun  kjendes  i  det  vulgære 
Sprog  i  Syrien.  Herefter  oversætte  Schultens,  Venema  og  Del.:  du 
gør  min  Lod  omfangsrig.  Men  Anvendelsen  af  et  saa  sjældent  arabisk 
Ord  er  naturligvis  en  meget  usikker  Sag.  I  Henhold  til  den  he- 
braiske Sprogbrug  kan  man  kun  tænke  paa  Roden  '^(T^n  og  opfatte 
Formen  som  Particip.,  saaledes  som  LXX,  Syr.,  Trg.,  Hier.  have 
gjort  det.  Man  maa  da  læse  T^"^^  Q^^d  usædvanlig  scriptio  plena 
ligesom  2  Kg.  8,  21  (Ges.  §  50^).  Ganske  vist  er  det  paafaldende, 
at  Gud,  der  i  første  Halwers  selv  er  den  Frommes  tilskikkede  Del, 
her  siges  at  understøtte  hans  Lod.  Men  denne  Afvigelse  forklares 
tilfredsstillende,  naar  man  i  denne  Sætning  tør  antage  en  ved  Landets 
Bortlodning  anvendt  Talemaade  i  Lighed  med  det  »Allah  holde  mit 
Lod  i  Hævde,  som  den  Dag  idag  Bønderne  i  Palæstina  udraabe  i 
det  Øjeblik,  hvor  Lodtrækningen  finder  Sted  ved  Jordernes  Fordeling**). 
Ordet  gdrdl  betyder  da  ikke  det  ved  Lodtrækningen  vundne  (f.  Eks. 
Dn.  12, 13),  men  selve  Loddet,  ligesom  det  tilsvarende  arabiske  garaly 
hvormed  nutildags  de  Smaasten  betegnes,  der  anvendes  ved  Lodtræk- 
ningen. Dyserinck,  Bick.,  Chey.,  Wellh.  o.  a.  ændre  "^pTann  til  '^'^^r?, 
bvorved  Gud  ganske  vist  selv  fremstilles  som  den  Lod,  der  er  til- 
falden  Digteren,  Men  bortset  fra  det  Paafaldende  i  en  saadan  Skrivfejl 
passer  Fremhævelsen  af  det  Uophørlige  aabenbart  mindre  godt  i 
denne  Sammenhæng.  [V.  6].  Da  de  forskjellige  Jorder,  der  uddeltes 
ved  Lodkastningen,  naturligvis  ikke  alle  kunde  være  lige  gode  og 
fragtbare,  fremkaldte  en  saadan  Bortlodning  en  ikke  ringe  Spænding. 
Hertil  sigter  Fremstillingen  i  dette  Vers,  idet  den  Fromme  erkjender, 
at  han  er  kommen  i  Besiddelse  af  den  allerbedste  Del.  Ellers  fore- 
kommer Talemaaden:  Loddet  (yåral)  falder  for  En,  smlgn.  Jon.  1,  7. 
Hez.  24,  6,  og  paa  dette  Sted  vilde  en  saadan  Udtryksmaade  unægtelig 
være  den  nærmest  liggende.  Istedet  derfor  hedder  det  imidlertid: 
D'^ban  ere  faldne  for  mig,  smlgn.  Jos.  17,  5.  Fonnodenlig  betyder 
hébel  i  denne  Talemaade  den  Jordlod,  der  tilfalder  En,  smlgn.  Ps.  78,  55. 


*)  Smlgn.  herom  Forf.s  Die  socialen  Verhåltnisse  der  Israeliten,  1898,  57  f. 
••)  Smlgn.  Pal.  Explor.  Fund,  Quart.  Slat.  1894,  194. 
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Jos.  17,  14  (men  dog  ogsaa  Mi.  2,  5,  hvor  det  er  Object  for  Verbet: 
kaste).  2  betyder  da:  i  Form  af,  bestaaende  i.  a-^Tsr:,  der  Ij.  36,  11 
betyder:  Liflighed,  Glæde  (smlgn.  V.  11),  maa  her  betegne  de  yndige 
Landstrækninger,  som  ere  tildelte  ham.  Ordet  af  i  Begyndelsen  af 
andet  Halvvers  viser  hen  til,  at  hans  taknemlige  Følelser  svare  til 
Gjenstandens  objective  Værd.  ribn:,  som  LXX  oversætter  med 
»min  Besiddelse«,  er  vel  ikke  en  sjældnere  Hankjensform  med  åt  for  å 
(Ges.  §  80«),  men  ligesom  V.  2  en  misforstaaet  scriptio  defecHva  for 
r^Vn^.  I  Constructionen  af  ^cuj  med  br  ser  Baethgen  en  Aramaisme; 
men  ogsaa  i  Hebraisk  udtrykkes  stærke  Følelser  og  Stemninger  oftere 
ved  denne  Præposition,  1  Sm.  25, 36  (smlgn.  til  42,  6).  Muligvis  sigter 
ogsaa  denne  Sætning  til  Udtryksmaader,  der  vare  gjængse  ved 
Landets  Bortlodning.  [V.  7].  Bevidstheden  om  at  have  modtaget  en 
uvurderlig  Rigdom  bringer  ham  til  at  takke  og  love  Herren,  fordi  det 
er  Ham,  der  gjennem  sine  Forjættelser  og  Aabenbaringer  har  lært 
ham  at  træflfe  det  rette  Valg.  Det,  hvortil  Herren  har  raadet  ham, 
kan  nemlig  ikke  være  andet  end  selve  Psalmens  Hovedtanke.  Om 
man  opfatter  ^«3N  som  Relativ  eller  som  Conjunction:  fordi,  er  lige- 
gyldigt. Det  andet  Halvvers  slutter  sig  ikke  til  den  underordnede 
Sætning  i  det  første  Led  (CIv.:  de  extema  vero  doctrina  hie  non  agi^ 
ex  verbis  clare  potet,  quia  dicit  se  nocte  erudiri,  dum  remottis  est  a 
conspeetu  hominumj,  men  til  Hovedtanken  deri.  Hans  Taknemlighed 
lader  ham  ingen  Ro,  hverken  Dag  eller  Nat,  men  driver  ham  uop- 
hørlig til  at  prise  Gud.  Hvis  Perf.  ikke  er  at  ændre  til  Imperfect 
ved  en  Fordobling  af  j\  maa  det  opfattes  som  en  rhytmisk  Variation, 
smlgn.  V.  9.  Nyrerne  betegne  som  ogsaa  ellers  (73,  21.  fl.  19,  27. 
Ordspr.  23, 16)  Sædet  for  særlig  heftige  Følelser.  [V.  8].  »Jeg  stiller 
mig  bestandig  Gud  'for  Øje«  betyder  her  næppe  hans  Taknemlighed, 
men  som  det  følgende  Led  viser,  hans  Tankers  stadige  Retning  mod 
Gud,  idet  han  derved  sikrer  sig  mod  al  Fare  og  tilegner  sig  den 
Lykke,  der  omtaltes  V.  2.  I  det  næste  Halwers  er  ki  ikke  be- 
grundende (LXX),  men  temporelt.  Den  deraf  styrede  Sætning  er 
paafaldende  kort  udtrykt,  idet  Subjectet  M?^^  maa  søges  i  Prædicatet 
»ved  min  Højre«  (Gr.  §  115^).  Pladsen  ved  den  højre  Side  er 
Forkjæmperens  og  Beskytterens,  109,  31.  110,  5.  121,  5.  Til  Efter- 
sætningen smlgn.  15,  5.  [V.  9].  Herved  er  Digteren  naaet  til  et  Hoved- 
punkt: den  Sikkerhed  og  Uovervindelighed,  der  bliver  den  til  Del,  der 
uden  Forbehold  hengiver  sig  til  den  levende  Gud.  .  I  de  to  første 
Led  af  Verset  giver  denne  Sikkerhed  sig  Udtryk  i  den  Frommes 
Glæde  og  Jubel.    Angaaende  ^33,  der  almindelig  oversættes  ved  Ære 
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(=  Sjæl),  men  muligvis  betyder  Lever,  smlgn.  til  7,  6.  Naar  LXX 
oversætter  det  med  »Tunge«,  er  det  maaske  en  Omskrivning  for  Be- 
tydningen »Levera.  Den  sidste  Sætning  derimod  omtaler  Sikker- 
heden paa  objectiv  Maade.  I  af  kan  der  ligge  en  Stigning,  smlgn. 
Y.  6;  men  det  kan  ogsaa  som  et  »>ja«  tjene  til  at  fremhæve  det 
allerede  Sagte  yderligere,  Jes.  33,  2.  Hvad  der  her  bliver  at  fore- 
trække, afhænger  af  Forstaaelsen  af  selve  Sætningen.  Uden  videre 
at  oversætte  bå^år  ved  »Lig«,  som  Lather  gjør  det,  tillader  Sprog- 
brugen ikke.  Men  ganske  vist  kan  Ordet  bruges  om  den  Dødes 
Legeme,  idet  der  med  digterisk  Frihed  tillægges  ham  baade  Sjæl 
og  Legeme  under  hans  Tilværelse  i  Dødsriget,  Ij.  14,  22.  En  saadan 
Tanke  synes  i  Virkeligheden  at  have  foresvævet  den  alexandrinske 
Oversættelse,  der  gjengiver  Versets  sidste  Ord  ved  hi  iXnidi*).  Men 
alligevel  ligger  den  her  ganske  udenfor  Sammenhængen.  Legemets 
Trygbed  kan  ikke  skilles  fra  Sjælens  Glæde,  og  da  denne  sidste 
aabenbart  betegner  det  dennesidige,  gjælder  det  samme  om  det,  der 
siges  om  Legemet.  Smlgn.  Clv.:  quamvis  autcm  corpus  ab  incommodis 
et  molestiis  immune  non  sit^  quia  tamen  non  solum  animas  nostrasj  sed 
etiam  corpora  Deus  tuitur,  non  temere  David  cami  suae  commune  facit 
hoc  beneficium,  ut  secure  kabitet  Vil  man  altsaa  tage  af  som  Udtryk 
for  en  Stigning,  kan  det  kun  betyde  Legemets  Velbefindende  som 
Tillæg  til  den  sjælelige  Lyksalighedsfølelse.  Men  da  dette  medfører 
en  Modsætning,  som  Psalmen  ellers  ikke  kjender,  og  da  V.  8  allerede 
har  omtalt  den  objective  Sikkerhed,  er  det  ubetinget  bedre  at  opfatte 
af  saaledes,  at  den  sidste  Sætning  bliver  parallel  med  de  foregaaende. 
Legemet  danner  da  ingen  Modsætning  til  Sjælen,  men  betegner  det 
menneskelige  Væsen  som  Enhed  efter  dets  ydre  Fremtræden,  smlgn. 
119,  120.  P®,  der  vel  egenlig  viser  hen  til  Udtrykket:  boende  i 
Landet  (smlgn.  102,  29),  betegner  den  sikre,  uforstyrrede  Tilværelse. 
[V.  10].  De  Frommes  fuldkomne  Sikkerhed  beror  paa,  at  Gud  ikke 
vil  overgive  dem  i  Dødens  Vold,  smlgn.  118,  18.  Til  »min  Sjæl« 
istedetfor  »mig«  smlgn.  Bemærkningerne  til  Ps.  3,  3.  I  andet  Halv- 
vers  have  mange  Haandskrifter  og  de  ældste  Udgaver  '^"J"*?n  uden 
Forskjel  mellem  Qre  og  Ktib,  og  ligeledes  gjengive  alle  gamle  Over- 
sættelser Enkelttal.  Derimod  vil  Massora  kun  anerkjende  denne 
Læsemaade  som  Qrcy  medens  Ktib  skal  skrives  '^j'^T'On,  dine  Fromme 
(smlgn.  en  lignende  Vaklen  89,  20).     Exegetisk  betragtet  er   Singu- 


*)  Ogsaa  i  Midrash  Tehillim  tJlfttjes    »efter  Døden«.     Deraf  fremgaar,  sagde 
R.  Isak,  at  Orme  og  Forraadnelse  ingen  Magt  havde  over  Davids  Legeme. 
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larisformen  at  foretrække  paa  Grund  af  Parallelismen  med  »min  Sjæl« ; 
smlgn.  ogsaa  det  tilbagevendende  »mig«  i  V.  11.  LXX  oversætter  her 
og  enkelte  andre  Steder  éahat  ved  diaqi^OQoi^  men  uden  al  Grund,  da 
den  sædvanlige  Betydning  danner  en  træffende  Parallelisme  til  Sheol; 
aabenbart  er  den  alexandrinske  Oversættelse  i  saadanne  Tilfælde  frem- 
kaldt af  senere  religiøse  Reflexioner.  Betragter  man  nu  Indholdet  af 
dette  Vers  nærmere,  saa  er  det  klart,  at  der  ikke  er  tænkt  paa  en 
Opstandelse  fra  de  Dede,  men  paa  en  fuldstændig  Bevarelse  for  Døden. 
Opfatter  man  derfor  Psalmen  strengt  individualistisk  (smlgn.  f.  £k8. 
£w.:  der  gives  næppe  et  skjennere  og  klarere  Udsagn  om  det  enkelte 
Menneskes  hele  Fremtid  end  dette),  saa  vilde  det  kun  være  muligt  at 
tænke  paa  Sjælens  evige  Liv,  uberørt  af  Dødens  Tilintetgjørelse. 
Men  dette  modsiges  af  V.  9,  der  udtrykkelig  fremhæver  Legemets 
Sikkerhed.  Saaledes  føres  man  fra  denne  Forudsætning  nødvendig 
til  den  Forklaring,  at  Døden  ikke  er  Døden  i  omfattende  Forstand, 
men  den  potenserede  Død,  det  kraftige  Livs  pludselige  Overskjæren. 
Paa  denne  Maade  er  Verset  f.  £ks.  blevet  opfattet  af  Hofmann, 
Sehriftbeweis  2, 1,501  f.  H.  Schultz,  Alttest.,  Theol.^  509f.  At  den 
Tid  vil  komme,  da  den  Fromme,  mæt  af  Livet,  underkastes  Menne- 
skenes almindelige  Skjæbne,  træder  her  fuldstændig  tilbage  for  hans 
Bevidsthed.  Clv.  har  ganske  vist  kaldt  denne  Tanke  en  jejuna  con- 
solatio;  men  det  tør  ikke  overses,  at  der  i  en  saadan  Bevidsthed  ikke 
blot  ligger  en  stærk  Beroligelse  for  det  ængstede  Gemyt,  men  ogsaa 
en  livskraftig  Spire  til  videre  Forventninger  og  Haab,  idet  Forvis- 
ningen om  Guds  Magt  og  Yilje  til  at  holde  den  potenserede  Død 
borte  fra  Mennesket,  med  ustandselig  ELraft  fører  ham  til  Anelsen 
om,  at  Gud  kan  holde  Døden  i  absolut  Forstand  borte  fra  ham 
(smlgn.  Ps.  49  og  73).  Anderledes  stiller  Sagen  sig  derimod,  naar 
vi  i  Psalmen  høre  de  Frommes  Samfund  tale.  Da  hæves  hele  Frem- 
stillingen op  i  en  højere  Sfære,  og  da  betyder  Døden  den  virkelige 
Tilintetgjørelse,  om  hvilken  Menigheden  ved,  at  den  ikke  kan  træffe 
den.  At  en  saadan  Opfattelse  er  mulig,  kan  man  i  Henhold  til 
Steder  som  9,  14  ikke  benægte,  og  at  den  virker  tiltalende  ved  den 
Vægt,  den  i  Modsætning  til  den  individuelle  Udlægning  giver  Ordene, 
er  umiskj endeligt.  Heller  ikke  bør  det  overses,  at  Psalmen  ogsaa 
efter  denne  Forklaring  indeholder  Spirerne  til  en  personlig  Udødelig- 
hedsforventning,  idet  selve  den  energiske  Personification  af  de  Frommes 
Menighed  efter  den  enkelte  Frommes  Forbillede  nødvendig  maatte 
føre  til  det  Spørgsmaal:  i  hvilket  Forhold  staar  da  den  enkelte  til 
den   Bevarelse   fra   Dødens   Magt,    som  her  udsiges    om   Samfundet? 
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løvrig  er  endnu  at  erindre  om,  at  den  forskjellige  Læsemaade  i  dette 
Vers  bliver  uden  Indflydelse  paa  det  her  behandlede  Dilemma.  Læser 
man  »din  Fromme«,  saa  kan  dette  baade  sigte  til  den  enkelte  Person 
og  til  Personiåcationen  af  de  Fromme;  og  følger  man  Læsemaaden 
•dine  Fromme«,  saa  kan  der  enten  tænkes  paa  de  enkelte  Fromme 
eUer  paa  deres  Sammenfatten  i  Menighedens  Begreb.  Smlgn.  iøvrig 
Indledningsbemærkningeme  til  denne  Psalme.  [Y.  11].  Den  ferste 
Sætning  i  Slutningsverset  slntter  sig  endnu  til  V.  10.  Verbet  er 
ikke  Fortid  (LXX),  men  Futurum:  du  vil  i  alle  Farer  vise  mig  den 
Vej,  der  fører  til  Livet  (Ordspr.  2,  19.  5,  6)  og  bevare  mig  for  de 
Veje,  der  lede  de  Vandrende  i  Fordærvelse  (smlgn.  1,  6.  2,  12).  De 
to  sidste  Sætninger  derimod  bringe  en  betydningsfuld  Tilføjelse  til  de 
fonidgaaende  Udsagn.  Livet,  som  skjænkes  den  Fromme  som  Frugt 
af  hans  Samfund  med  Gud,  er  ikke  den  blotte  abstracte  Modsætning 
til  Tilintetgjørelsen ,  men  det  indholdsfyldige ,  salige  Liv.  y^t  eg. 
Mættelse,  betyder  her:  Overflod,  Fylde  (LXX  nX^Qnoig),  smlgn. 
Ordspr.  3, 10*).  »For  hans  Aasyn«  d.  e.  for  dem,  der  staar  foran  hans 
naaderige  Aasyn.  Liflighed,  Salighed  er  i  hans  Højre,  med  hvilken  han 
uddeler  sine  Gaver  til  de  Fromme,  smlgn.  Ordspr.  3,  16. 

Fsalme  17. 

^?aan  Ufl^Ibig^^eben  Øre,  3a^t)e,  |  I^t  til  mit  {Raab,  fføx,  naar 
jeg  bcber  meb  foiget^fe^^bcrl  |  *  8ab  min  {Retfærbiggj^relfe  ubgaa 
fra  bit  Saf^n,  |  binc  Øjn^  flue  jo  rettelig!  |  *?rø»  !un  mit  Nitrit, 
ranfag  bet  t>eb  9lottetib,  |  unberf^g  mig  —  bu  pnber  ingen  *  ©røbe 
io«  mig  ♦  • . . .  I  * . . . .  »eb  binc  fiæber^  Orb,  |  *  jeg  ^ar  bogtet  mig 
for*  SKorberne«  SSeje;  |  ^mine  ©fribt  fulgte  bine  ©<)or,  |  mine  gjeb 
t»a!lcbe  iffe. 

^3eg  raaber  til  big,  ti  bu  bil  ft>are  mig,  o  ®ub;  |  bøj  bit  25re 
til  mig,  iJ^t  til  mine  Orb;  I  ^  fljæn!  mig  bin  unberfulbe  9laabe,  bu, 
fom  frelfer  bem,  ber  føge  tilflugt  for  9lbinb6mænbene  ifo^  bin  ^øjre 
^aanb!  |  ®  aSæm  om  mig  fom  Øjet«  ©ten,  |  bølg  mig  unber  bine 
Binger«  ©f^ggc  |  *  for  be  Ugubetige,  ber  lægge  mig  øbe,  |  for  mine 
graabige  gjenber,  ber  omringe  mig !    ^®  !Dere«  fjerter  ^abc  be  tiHuff et,  | 


*)  Den  Mulighed  at  læse  rn)D  istedet  for  mt;  (selv  Theodor:  oversætter  saa- 
iedes)  have  de  senere  Jøder  ikke  givet  Afkald  paa.  De  syv  Glæder  ere  da  enten 
de  syv  Klasser  af  Lærde,  eller  de  syv  Bestemmelser  angaaende  Løvhyttefesten: 
Elrog,  Lolab,  Myrte,  Pil,  Lovhytte,  Fesloffer  og  Festglæde;  smlgn.  Midrash  Tehillim 
tU  dette  Vers. 

■      7* 
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bcrc«  STOunb  taler  ^obmob«  Orb.  |  ^^ omringe  mig,  |  be  fæfte 

bere«  ©IH |  "  De  Hgne  (?)  Søt>tn,  ber  ^iger  efter  9iob,  ] 

UngUben,  ber  lurer  i  ©liuleftebet. 

**5Rcji«  big,  Sal^bc,  møt>  bem  og  laft  bem  til  3orben,  |  frett  min 

©jiæt  fra  be  Ugubelige,  | f^Ib  bere«  ^xoppt  meb  bin  o<)f})arebe 

(S^rebe),  |  (ab  ogfaa  beree  Sønner  mætted  |  og  glemme  bet  2:iIot>erd' 
bte»ne  tit  bere«  Sbøxn !  |  ^*  STOen  jeg  bil  retfærbiggfort  jlue  bit  Slafi^n,  ; 
fe  mig  mæt  paa  bin  ©liffelfe,  naar  *  bu  *  (?)  boagner! 

Digtet  falder  i  tre  Dele,  der  alle  begynde  med  et  Tilraab  til 
Gud.  Indholdet  er  en  lidenskabelig  Bøn  om  Hjælp  mod  de  hov- 
modige og  vilde  Fjender,  begrundet  ved  en  Henvisning  til  den 
Bedendes  fuldkomne  Uskyld.  Den  første  Versgruppe  fremhæver  særlig 
hans  Uskyld  og  Retfærdighed;  den  anden  giver  en  Skildring  af 
Fjenderne  og  deres  Færd,  og  den  tredie  endelig  sondrer  sig  fra  de 
foregaaende  ved  den  frygtelige  Forbandelse,  der  her  udtales  over 
Modstanderne. 

En  nærmere  Bestemmelse  af  Psalmens  Character  vanskeliggjøres, 
dels  ved  Manglen  paa  alle  prægnante  Træk,  dels  ved  den  yderst 
ufuldkomne  Tilstand,  hvori  Teksten  er  overleveret.  Fuldstændig  sikkert 
er  kun,  at  der  i  dette  Digt  er  Tale  om  en  Flerhed  af  Fjender,  der 
forfølge  den  Talende.  Da  nu  disse  Fjender  V.  12 f.  ifølge  en  Personi- 
fication  omtales  i  Singularis,  maa  vi  utvivlsomt  regne  med  den  Mu- 
lighed, at  det  talende  »Jega  ogsaa  kan  være  en  Personification  af  en  Fler- 
hed af  Fromme.  Det  direkte  Bevis  for  Rigtigheden  af  denne  Opfattelse 
frembyder,  som  det  synes,  V.  11,  hvor  »vi«  veksler  med  det  ellers 
brugte  »jeg«.  Men  desværre  er  Paalideligheden  af  den  overleverede 
Tekst  netop  paa  dette  Sted  saa  tvivlsom,  at  den  ikke  tillader  en 
sikker  Slutning.  Heller  ikke  Verbet  "i"iU3  V.  9  er  afgjørende,  da  det 
vel  hyppigt  bruges  om  hærjende  Angreb  paa  et  Land,  men  ogsaa  om 
røveriske  Mishandlinger  af  Enkelte  (s.  Fortolku.).  Og  naar  man 
endelig  har  henvist  til,  at  Billedet  af  »Øjestenen«  Dt.  32,  10.  Zak. 
2, 12  anvendes  paa  Israel,  saa  er  dette  heller  ingen  sikker  Afgjørelse, 
da  et  saadant  billedligt  Udtryk  muligvis  oftere  har  været  anvendt  og 
derfor  kunde  bruges  i  forskjellige  Forbindelser.  Af  større  Betydning 
er  den  stærke  Fremhævelse  af  den  Talendes  absolute  Uskyld  V.  3—5, 
der  unægtelig  er  lettere  forstaaelig,  naar  det  er  Israels  Menighed, 
der  sammenligner  sig  med  Hedningerne  eller  med  frafaldne  Lands- 
mænd, end  naar  en  Enkelt  taler.  Det  er  derfor  muligt,  men  ogsaa 
kun    muligt,    at    den    kollektive   Opfattelse    af  Ps.  17,    der    er    gjort 
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gjældende  af  Smend,  i3aethg.,  Chey.,  Coblenz  o.  a.,  træffer  det  rigtige. 
Og  saa  meget  er  i  ethvert  Tilfælde  sikkert,  at  Psalmen,  hvis  den 
forstaas  som  Individualp salme,  ikke  sigter  til  rent  personlige  Mod- 
sætninger^ saa  at  Digteren  kun  udsiger  om  sig  selv,  hvad  der  gj ælder 
om  alle  Fromme  (saaledes  Beer). 

Ps.  17  indtager  en  fremragende  Plads  mellem  de  saakaldte  Hævn- 
eller Forbandelsespsalmer  (smlgn.  Ps.  69,  109  o.  a.).  Saa  absolut 
uforenelige  disse  Psalmer  end  ere  med  det  Sindelag,  der  skildres 
Matth.  5,  43 f.*),  saa  lidet  tør  det  overses,  at  Hævnpsalmerne  tabe 
en  Del  af  deres  Braad  ved  den  af  den  nyere  Opfattelse  hævdede 
dybere  Forstaaelse  af  Psalmemes  Væsen.  I  Davids  Mund  vilde  en 
Forbandelse  som  den,  vi  læse  i  denne  Psalme  V.  14,  være  en  uud- 
holdelig Blasfemi  (smlgn.  Ps.  10,  7  og  Fortolkn.  dertil).  Jo  mere 
derimod  det  rent  Personlige  trænges  tilbage,  og  Hensynet  til  Menig- 
hedens Livsspørgsmaal  træder  istedet  derfor,  desto  mere  indgaa  saa- 
danne  Udtryk  under  det  eskatologiske  Synspunkt,  idet  de  Frommes 
Tro  nødvendig  kræver  den  ydre  Manifestation  af  den  Guds  Ret- 
færdighed, for  hvis  Skyld  de  ofre  sig,  saa  at  det  bliver  forstaaeligt, 
at  under  de  lange  og  smertelige  Ventetiders  Tryk  den  tidligere  profe- 
tiske Forvisning  kunde  slaa  over  i  et  lidenskabeligt  Ønske  om  Dom- 
mens Komme.  For  de  fronmie  Jøders  Tro  var  Dommens  stadige 
Udebliven  en  næsten  dræbende  Anfægtelse,  da  den  syntes  at  give  de 
frække  og  ubarmhjertige  Spottere  Medhold  i  deres  Paastande;  og 
derfor  voksede  Utaalmodigheden  og  Bevidstheden  om  at  kjæmpe  for 
et  Helligt,  der  ikke  tør  spottes,  saafremt  Mennesket  ikke  skal  gaa 
aandelig  tilgrunde,  til  en  saadan  Højde,  at  den  sluttelig  kunde  give  sig 
Loft  i  disse  frygtelige  Forbandelser.  Det  er  denne  dybe  Indignation 
over  de  hellige  og  evig  gyldige  Sandheders  Krænkelse,  som  vi  maa 
fornemme  i  saadanne  Psalmer,  hvor  meget  vi  end  kunne  føle  os  fra- 
stødte ved  deri  ufuldkomne  og  urene  Form,  hvori  den  ofte  træder  os 
imøde.  Heller  ikke  tør  det  overses,  at  Hævnpsalmernes  Forfattere 
have  et  Forbillede  i  en  af  det  gamle  Testamentes  ædleste  Skikkelser, 
i  Profeten  Jeremias.  Hos  ham  træffe  vi  paa  flere  Steder  (f.  Eks. 
18,  19  ff.  20,  12)  Forbandelser  over  hans  fjendligsindede  Lands- 
mænd, der  i  Voldsomhed  fuldt  ud  kunne  maale  sig  med,  hvad  vi  læse 


*)  Til  hvilke  skjæbnesvangre  Følger  Miskjendelsen  heraf  førte,  fremgaar  f.  Eks. 
af  Calvins  Note  til  Ps.  109,  GfT.,  hvorefter  Franciscanerne  og  andre  Munke  lode  sig 
I^Je  af  Folk  til  daglig  at  recitere  disse  Forbandelser  mod  Vedkommendes  personlige 
Flender,  saa  at  bl.  a.  en  fornem  fransk  Dame  benyttede  sig  af  denne  Slags  omvendt 
Sjælemesse  til  at  kjølc  sit  Had  til  sin  eneste  Søn. 
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i  Hævnpsalmerne  (smign.  f.  Eks. :  giv  deres  Sønner  ti]  Pris  for  Hungers- 
nød og  i  Sværdets  Vold,  lad  deres  Kvinder  vorde  barnløse  og  Enker, 
deres  Mænd  dræbes  af  Pesten,  deres  Ynglinge  rammes  af  Sværdet!). 
Men  netop  bos  Jeremias  vinde  vi  ogsaa  Forstaaelsen  af  det  Sindelag, 
hvori  disse  Forbandelser  ere  ndtalte.  Det  Medhold,  som  hans  Mod- 
standere en  Tidlang  syntes  at  finde  i  Begivenhedernes  Gang,  der 
ikke  bragte  nogen  Opfyldelse  af  Profetens  Trusler  og  Skildringer  af 
Dommen,  betød  for  Jeremias  et  aandeligt  Livsspørgsmaal,  hvori  det 
drejede  sig  om  Sandheden  eller  Usandheden  af  hans  egen  profetiske 
Bevidsthed.  Det  var  saa  at  sige  hans  profetiske  Selvopholdelsesdrift, 
der  aftvang  ham  denne  Paakaldelse  af  Hævn.  Men  saaledes  ter  kun 
en  Mand  med  fuldgyldig  profetisk  Autoritet  tale,  saafremt  hans  Ord 
ikke  skulle  vække  levende  Forargelse.  Derfor  gjælder  det  om  ved 
Psalmeme,  der  i  deres  Anonymitet  møde  uden  personlig  profetisk 
Besegling,  at  komme  bort  fra  det  individuelt  Personlige  og  bringe 
dem  i  Forbindelse  med  den  trofaste  Menigheds  Person,  den  eneste 
berettigede  Arvetager  af  de  store  Profeters  Stemninger  og  Tanker. 

V.  1.     Ang.  Overskriftens  Udtryk  tefiUå  s.  Indledningen. 

V.  1 — 5.  I  den  treleddede  Bøn,  hvormed  Psahnen  indledes,  ere 
de  to  sidste  Objecter  ved  et  Suffix  stillede  i  umiddelbart  Forhold 
til  den  Talende.  I  det  første  Led  derimod  staar  sedeq  alene  aden 
nærmere  Bestemmelse.  Det  betegner  her  ikke  hans  Retfærdighed  i 
Almindelighed,  men  den  Ret,  der  er  paa  hans  Side  i  hans  Kamp 
mod  hans  og  Guds  Fjender,  smign.  Ij.  6,  29.  Derfor  kan  han  omtale 
den  paa  objectiv  Maade  som:  Retten,  den  retfærdige  Sag,  som  hvis 
Talsmand  han  optræder.  Men  ganske  vist  forudsætter  denne  Hæv- 
delse af  hans  Ret  i  det  foreliggende  Tilfælde,  at  han  overhovedet  er 
retfærdig  og  har  opfyldt  Guds  Bud,  da  han  ellers  ikke  kunde  gjere 
Fordring  paa,  åt  Gud  skulde  tage  Parti  for  ham  i  hans  Kamp  mod 
de  Ugudelige.  Det  samme  udtrykkes  i  Versets  Slutning  ved,  at  hans 
Bøn  ikke  frembæres  med  svigefulde  Læber,  ikke  beror  paa  en  hykle- 
risk Fremhævelse  af  egen  Fortjeneste,  hvortil  hans  Færd  ingen  Be- 
rettigelse giver;  Gud,  der  prøver  Hjerter  og  Nyrer,  maa,  som  det 
udføres  V.  3,  selv  give  ham  det  Vidnesbyrd,  at  han  ikke  har  for- 
brudt sig  mod  hans  hellige  Vilje.  Ang.  «bn  s.  Gr.  §  116 d.  [V.  2]. 
I  det  første  Halwers  er  Verbet  optativisk,  maaske  med  et  Bibegreb 
af  det,  der  efter  Sagens  Natur  nødvendig  maa  ske.  Hans  Ret,  d.  e. 
Anerkjendelsen  af  hans  gode  Ret,  skal  udgaa,  fremgaa  (Hab.  1,  4. 
Ps.  37,  6)  fra  Guds  Aasyn  som  et  Lys,  der  spreder  Mørket  (Ps.  37,  6). 
I   dette  Haab   bestyrkes   han   ved  Tanken   om,    at  Gud  ser  klart  og 
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gjeoDemskaer  Tingenes  inderste  Væsen,  saa  at  han  nødvendig  maa  aner- 
kjende  den  Frommes  Uskyld  og  Ret;  smlgn.  Ij.  10,  4.  Ps.  11, 4f.  Det  til 
Verbet  føjede  meiårfm  staar  her  og  Jes.  33,  15  adverbielt  i  Betyd- 
nmgen:  rigtig,  i  Overensstemmelse  med  Virkeligheden,  ligesom  58,  2. 
75,3  i  Betydningen:  retfærdig,  om  Dommerens  Virksomhed.  [V. 3].  I 
sikker  Bevidsthed  om  sin  fulde  Uskyldighed  kan  den  Fromme  op- 
fordre Gad  til  at  underkaste  ham  den  nøjeste  Undersøgelse,  idet  han 
ved,  at  Gud  intet  vil  finde,  der  kan  hindre  hans  Retfærdiggjørelse. 
Den  betingende  Forsætning  er  udtrykt  ved  Perf.  uden  nogen  Exponent; 
det  resulterende  Udfald  ved  Lnperf.  uden  »og«,  smlgn.  Gr.  §  140  *>. 
Den  første  Forsætning  er  spaltet  i  to  ufuldstændige  Led,  idet  Objectet 
•mit  Hjerte«  hører  til  begge  Verber,  medens  »ved  Nattetid«  er  en 
betegnende  Tilføjelse,  der  sigter  til,  at  Mennesket  om  Natten  er  mindst 
istand  til  at  glemme  sine  Synder  og  overhøre  Samvittighedens  Stemme, 
smlgn.  4,  5.  Clv.:  tempus  noctis  in  Det  visitatione  exprimity  quia  uhi 
quis  subductus  est  ab  hominum  octdiSy  clarius  videt  quae  alioqui  laterent 
vUia;  HcuH  rursum  hominum  conspectus  pudare  vitia  nostra  obdudt.  At 
den  Fronmie,  som  Htz.  forklarer,  sover,  naar  Gud  hjemsøger  ham,  er  ikke 
Meningen.  Verberne  inn  og  ips  ere  ogsaa  sammenstillede  ^j.  7,  18. 
^"^22  betegner  egenlig  at  smelte  Metaller  for  at  rense  dem  eller  prøve 
deres  Renhed.  Ang.  seraftånt  med  å  udenfor  Pausa  s.  Ges.  §  59  h. 
St.  §  636 c.  I  Eftersætningen  staar  Verbet  efter  den  massoretiske 
Inddeling  af  Ordene  uden  Object:  du  finder  Intet,  finder  ikke,  hvad 
du  søger.  Det  overleverede  zammdtt  med  accentueret  sidste  Stavelse  er 
enten  en  uregelmæssig  betonet  1.  Ps.  Sing.  Pf.  af  sa72T  eller  en  meta- 
plastisk Inf.  cstr.  af  samme  Stamme,  dannet  i  Analogi  med  Verberne 
^^  (Ges.  §  67 ee.  Konig  1,341);  altsaa  enten:  hvis  jeg  nærede  onde 
Tanker,  overskred  de  ikke  min  Mund,  eller:  min  onde  Tragten  over- 
skred ikke  min  Mund  (smlgn.  til  Verbets  Kjøn  Ew.  §  175g).  Men 
herimod  taler,  at  Digteren  sikkert  ikke  vil  nøjes  med  at  hævde,  at 
ban  har  formaaet  at  holde  sine  onde  Tanker  indenfor  Tændernes 
Gjærde,  da  dette  ikke  passer  som  Gjenstand  for  den  guddommelige 
Ransagelse  i  Nattens  Stund,  smlgn.  ogsaa  66, 18.  Dertil  kommer,  at 
Udtrykket  »Mund«  som  Object  for  Verbet  '^is?  efter  den  sædvanlige 
Sprogbrug  betyder:  Befaling,  smlgn.  Nu.  22, 18.  ISm.  15,  24.  Ordspr. 
8,  29,    og  ikke  Munden   selv*).     Disse  Vanskeligheder    og  Uregel- 


*)  Del.  formodede  derlor  som  den  oprindelige  Tekst  ^^■♦E:  min  Tragten  over- 
skred ikke  din  Befaling:  men  herimod  taler,  at  Udtrykket  da  vilde  sigte  til  en  enkelt 
bestemt  Befaling,  ikke  til  den  hele  Lov,  hvorefter  hnn  har  rettet  sig. 
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mæssigheder  undgaar  man  for  en  Del  ved  at  felge  de  gamle  Over- 
sættelser, der  næsten  alle  benføre  '^n73T  til  det  foregaaende  Verbum, 
idet  de  enten  læ^e  T?!  (LXX,  Syr.)  eller  "»n^sT  (Aq.,  Symm.,  Hier.), 
bvad  da  ikke  kan  betyde  »Tanker«,  men:  Skjændselsgjerninger  eller: 
onde  Tanker.  Suffixet  gjengives  bedst  ved  »i  mig«,  smlgn.  allerede 
LXX  eV  ifAoi  (s.  Fortolkn.  til  18, 24).  Derimod  fører  denne  ændrede 
Interpunction  os  ikke  videre  med  Hensyn  til  Versets  sidste  Ord,  der 
vel  allerede  forudsættes  af  LXX,  men  dog  ikke  tillade  nogen  til- 
fredsstillende Fortolkning.  Vel  oversætte  Chey.,  Baethg.  o.  a.:  min 
Mond  overskrider,  forløber  sig  ikke;  men  ^^^  bruges  ellers  ikke  ab- 
solut i  denne  Betydning,  og  »Munden«  er  og  bliver  et  forstyrrende 
Led  i  denne  Sammenhæng  (smlgn.  derimod  73, 6).  Formodenlig  inde- 
holde derfor  disse  Ord  de  mistydede  Rester  af  en  Sætning,  der  i 
Parallelisme  med  den  foregaaende  beskrev,  at  Gud  intet  Ondt  finder 
hos  ham.  [V.  4].  De  to  første  Ord,  som  man  oversætter  ved:  med 
Hensyn  til  Menneskenes  Handlinger,  eller:  ved  Menneskenes  Handlinger 
(d.  e.  naar  de  udførtes),  give  ingen  brugbar  Mening;  oprindelig  dannede 
de  vel  Slutningen  af  den  sidste  uforstaaelige  Sætning  i  V.  3;  smlgn. 
LXX.  I  det  Følgende  beskriver  den  Fromme,  hvorledes  han  i  Kraft 
af  Guds  aabenbarede  Ord  har  vogtet  sig  for  alle  Overtrædelser.  Da 
det  stærkt  betonede  "rfi^  er  umotiveret  i  denne  Sammenhæng,  og-  da 
Kai  af  ^73©  kun  kan  betyde :  at  agte,  vogte  paa  noget,  ikke  give  Slip 
derpaa,  har  Wellh.  vistnok  Ret  i  at  betragte  "'^fi^  som  en  urigtig  Ud- 
videlse af  det  første  Bogstav  i  et  oprindeligt  "»n^iTSTp:,  samt  læse 
mn'nNTa:  jeg  har  vogtet  mig  for  (smlgn.  Syr.)  Ransmanden  eller 
Morderen  (Jer.  7,  11)  betegner  plastisk  Lovløsheden  og  Synden,  som 
han  har  vogtet  sig  for;  smlgn.  Ps.  5,  7.  [V.  5].  Læsemaaden  ^72^l  be- 
vidnes af  LXX  og  de  andre  gamle  Oversættelser,  der  imidlertid  gjen- 
give  det  ved  et  her  naturligvis  upassende  Imperativ.  Da  Infinitiv, 
absol.  kan  staa  istedetfor  en  finit  Form  (s.  Gr.  §  115c),  er  Masso- 
reternes  Læsemaade  i  ethvert  Tilfælde  mulig,  men  ulige  simplere 
læser  man  i^'^n  som  3.  Ps.  PL  Perf.  Herrens  Spor  ere  de  af  ham  fore- 
skrevne Veje,  til  hvilke  den  Frommes  Skridt  have  holdt  sig.  t^i^s 
har  her  (anderledes  end  10,  6. 13,  5. 16,  8)  Betydningen  af  en  Vaklen 
i  sædelig  Henseende,  smlgn.  Ordspr.  25,  26. 

V.  6 — 12.  Det  betonede  »jeg«  sigter  til  den  foregaaende  Skil- 
dring: jeg,  hvis  Uskyldighed  du  maa  anerkjende,  mig  er  det,  der 
raaber  til  dig.  Den  begrundende  Sætning  har  subjectiv  Betydning:  ti 
jeg  ved  det  sikkert,  at  du  maa  og  vil  bønhøre  mig.  I  Kraft  af  denne 
Bevidsthed  beder  han  Gud   om   at  lytte  til  hans  Bøn   og  fremsætter 
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derefter  denne  selv.  [V.  7].  Udtrykket  lyder  ligesom  31, 22  (smlgn.  ogsaa 
til  4, 4) :  gjør  dine  Naadesbevisninger  underfulde,  bevis  mig  en  under- 
fald Naade.    Resten  af  Verset  gjør  atter  Indtryk  af  at  bestaa  af  flere, 
tildels  tvivlsoDMne  Brudstykker.    Participiet  mdH'a  staar  som  Appo- 
sition til  Subjectet  i  Versets  første  Sætning  eller  som  Vocativ.    LXX, 
der  gjengiver  C^oin  ved  xovg  fUiiCoi^a^  inl  <;«,  forbinder  de  sidste  Ord 
i  Verset  til:    de,    som  rejse  sig  mod  din  højre  Haand.     Men   efter 
Sammenhængen  maa  der  være  Tale  om  den  Fronmies  fjender,    og 
desuden    er  Guds  Højre    hans    frelsende  Haand   (16,  11   osv.).     Da 
?ion  ellers  i  Reglen  forbindes  med  a  (ogsaa  Ordspr.  14,  32  efter  den 
rette  Læsemaade;  kun  Ps.  91,4  med  nnn),  maa  formodenlig  Versets 
sidste  Ord  forbindes  med  dette  Verbum,  altsaa  ogsaa  yo  foran  det  næst- 
sidste i  Betydningen :  til  Hjælp  mod.  Højst  sandsynligt  er  det  imidlertid, 
at  [cj-^oin  er  Resten  af  et  oprindeligt  Imperativ:  frels  mig,  der  muligvis 
ogsaa  har  afsat  sig  et  Spor  i  r^i73;  smlgn.  98, 1.  fV.  8].  Med  stigende 
Inderlighed    iklæder  Digteren  Bønnen  forskjellige  Billeder.     Til    det 
første  Billede  smlgn.  Dt.  32,  10.  Zak.  2,  12.  Ordspr.  7,  2.  Sir.  17,  17. 
Udtrykket   -p^-«    (arab.  insån    s.   Gesen."  36a)    findes    Dt.  32,   10. 
Ordspr.  7, 2,  det  enstydige  »Øjets  Datter«  Klages.  2, 18,  medens  Zak. 
2,12  har  i:?  nna  ligesom  i   Syrisk,  hvad  Olsh.   og  Wellh.  betragte 
som  det  Oprindelige  istedetfor  V^  ^^-   Muligvis  er  i  den  foreliggende 
Tekst  et  af  Ordene  sekundært.    Til  det  andet  Billede  smlgn.  Dt.  32, 11. 
Ps.  61, 5. 91, 4.  Matth.23,37.    [V.9].  Med  172,  til  Værn  mod,  indføres 
Skildringen  af  Fjenderne  og  deres  Færd.  De  kaldes  de  Ugudelige  (smlgn. 
ovenf.  S.  3f.),  der  (zii  smlgn.  9,  16)  øve  Vold  imod  ham.     ^^t  har  i 
Reglen  et  Land  eller  et  Folk  til  Object,  men  dog  ikke  altid,   smlgn. 
Ordspr.  11,  3.  Ij.  12,  6.  15,  21.     Henførelsen   af  «:D2n  er  tvivlsom. 
Massoreteme  forbinde  det  med  »mine  Fjender«,  altsaa:  mine  begjær- 
lige,  graadige  Fjender,  smlgn.  35,  19.  69,  5  (38,  20)  og  til  18,  18. 
Derimod  tager  LXX  (rijy  tpvxi^p  f^ov  naguaxof)  det  som  en  nærmere 
Bestemmelse  til  "»b:?,  medens  I.  E.  o.  a.  med  samme  Construction  hel- 
digere oversætte:    de  pmringe  mig  med  Begjærlighed,  siplgn.  27,  12. 
35,15.41,3.  [V.  10].  Den  første  Sætning  betyder:  deres  Fedt  have  de 
tillukket,  d.  e.  de  have  gjort  deres  indre  Fedtdele  (Sædet  for  mildere 
og  ædlere  Følelser)   stumpe  og  følelsesløse,  smlgn.  1  Joh.  3,  17.  Jes. 
6,10*).    Den  af  v.  Ortenberg,  Dyser.,  Gråtz,  Wellh.  foreslaaede  Æn- 


*)  Det  hebraiske  nbn  betyder  ligesom  det  arab.  chilb  Nettet  om  Indvoldene 
med  det  dertil  hørende  Fedt.  Araberne  søge  her  Sædet  for  Følelser  og  Lidenskaber, 
smlgn.  det  af  Robertson  Smith,  Semites  360,  anførte  Sted,  hvor  en  Araber  siger  om 
en  Kvinde,  der  har  vakt  hans  Kjærlighed :  hun  har  omstyrtet  mit  Hjerte  og  sonder- 
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dring  i^aab  åbn,  med  Fedt  have  de  tillukket  deres  Hjerter,  smign.  Ps. 
119,  70,  giver  vel  et  passende  Udtryk,  men  er  dog  unødvendig. 
Denne  absolute  Uimodtagelighed  for  ideale  Motiver  og  for  hellig  Sky 
for  en  højere  Magt  giver  sig  Udtryk  i  deres  hovmodige  og  gudsbe- 
spottende  Tale,  smlgn.  12,  4.  Angaaende  det  underordnede  pimé  s. 
Fortolkn.  til  3,  5.  [V.  11].  Begge  Leddene  i  dette  Vers  ere  meget 
dunkle.  Massoreternes  ^a'^^ujfijt  (a.  LM.  ^^"Tp^  og  ^^■''ntpN,  altsaa  over- 
alt med  Dagei  ligesom  Ij.  31, 7,  ellers  uden  Dageé\  »vore  Skridt«,  skal 
vel  være  et  Permutativ  til  Suffixet  i  "'SiMO,  som  de  derfor  rette  til 
Flertal.  Men  dette  giver  en  altfor  kunstlet  Construction,  hvorfor  Hal. 
vil  læse  a^nno  med  tilbagevisende  Suffix.  De  gamle  Oversættelser 
—  med  Undtagelse  af  Trg.,  der  gj  engiver  den  massoretiske  Tekst  — 
have  en  ganske  anden  Opfattelse  af  det  første  Ord  uden  dog  at 
hjælpe  os  ud  over  Vanskeligheden.  LXX  oversætter  iK^aXopreg  lu 
(■«:uj^in?),  Hier.  incedentes  adversum  me.  Syr.:  de  have  lovprist  mig 
(af  *n«&^).  Enkelte  Nyere  betragte  Ordet  som  Impert.  af  ^i®  skue 
med  Suff.;  saaledes  Htz.*)  og  Ginsburg,  der  foreslaar  0*;^^«^«.  Beer 
(S.  LXX)  endelig  foreslaar  ^r'i^jTb  (Ps.  92,  12)  eller  ^r:?!|^  vore 
Fjender.  Men  intet  af  alt  dette  fører  til  et  tilfredsstillende  Resultat, 
saa  at  Versets  første  Ord  (og  maaske  ogsaa  det  her  umotiverede 
Tiny)  maa  opgives  som  uforstaaelige.  I  Versets  anden  Halvdel  er 
m::D  usikkert,  n-ji  med  3  betyder  Nu.  21,22:  bøje  af  fra  Vejen 
for  at  trænge  ind  paa  et  Sted.  Derefter  oversætter  Baethg. :  de  rette 
deres  Blik,  hige  efter  at  bryde  ind  i  Landet,  nemlig  i  Israels  Land, 
hvad  imidlertid,  navnlig  som  Fortsættelse  af  »de  omringe  mig«,  er 
meget  usandsynligt.  Efter  73,2  kunde  man  stille  Versets  første  Ord 
efter  denne  Infinitiv:  de  hige  efter,  at  vore  Skridt  skulle  glide  ud; 
men  dertil  passer  y^fi^n  kun  daarligt.  De  fleste  nyere  Fortolkere  op- 
fatte Verbet  som  Transitivum:  for  at  bøje  mig  til  Jorden,  idet  de  for- 
klare V"n«n  som  V^Nb.  S.  videre  til  V.  12.  Til  Udtrykket  yy  n"««  kan 
man  sammenligne  Am.  9,  4.  [V.  12].  Til  den  pludselig  optrædende 
Singularis  smlgn.  5, 10.  Det  ellers  ikke  forekommende  P"''aT  sammen- 
stiller man  i  Reglen  med  n^72'i,  smlgn.  allerede  Hier.  simUilwio  ejus, 
Nestle   (ZAW  16,  323)   derimod   foreslaar  ^s'^'S'i  vort  Blod,  som  han 


revet  min  chilh.    Den  samme  Forestilling  flndes  hos  Syrerne,   smlgn.  Payne  Smith 
1275;  efter  disses  Anskuelse  var  Mellemgulvet  Samvittighedens  Sæde. 

*)  Htz.,  der  henførte  Psalmen  til  Sauls  Forfølgelse  af  David,  finder  i  denne 
Sætning  skildret,  hvorledes  David  ser  Saul  I  Spidsen  for  sine  Mænd  komme  frem 
af  et  Bjergpas  og  dermed  erkjender,  at  han  nu  er  omringet.  Ogsaa  her  er  det  ube- 
gribeligt, at  Htz.  Ikke  har  følt  den  uforligelige  Modsætnlns  mellem  et  saadant 
konkret  Træk  og  Psalmens  øvrige  absolute  Mangel  paa  prægnante  Hentydninger. 


17.  12-14.  107 

forbinder  med  V.  11  som  Object  for  m:::;  smlgn.  Wildeboer  (smst. 
17,  180),  der  giver  Jna:  Betydningen:  udgyde,  udøse.  En  anden 
Mulighed  anviser  endelig  LXX,  der  opfatter  det  første  Ord  i  V.  12 
som  et  Verbum:  vnika^ov  /ab,  altsaa  ^:^7a-j.  Til  et  sikkert  Resultat 
kommer  man  her  ligesaa  lidt  som  ved  det  foregaaende  Vers,  Verbet 
p'ksof  danner  en  Apposition  til  »Løven«  ligesom  Participiet  i  det 
andet  Halvvers,  Gr.  §  134  b. 

V.  13 — 15.  Ogsaa  i  V.  13  er  Fjenden  omtalt  som  et  Enkelt- 
væsen, derimod  i  det  følgende  Vers  i  Pluralis.  Til  Brugen  af  qiddem 
i  ond  Betydning  smlgn.  18,  6.  19,  i  Modsætning  til  Ps.  89,  15.  95,  2 
o.  a.  Hif,  af  ^hd  er  et  fra  Kampen  laant  Udtryk:  kaste  til  Jorden, 
smlgn.  18,  40.  78,  31.  »Dit  Sværd«  i  Slutningen  af  Verset  kan  ikke 
være  en  Apposition  til  t^^  (smlgn.  Udtryk  som:  Guds  Svøbe  og 
Jes.  10,  5),  saaledes  som  Hier.  og  Qi.  forklarede  det.  Men  alligevel 
røber  denne  Opfattelse  en  træffende  Følelse  for  det  Upassende  i  den 
sædvanlige  Oversættelse:  med  dit  Sværd,  der  dels  vilde  kræve  et  5, 
dels  ikke  stemmer  med,  at  det  er  Gud,  der  tiltales.  Uden  Tvivl 
endte  Verset  oprindelig  med  Ordet:  fra  den  Ugudelige,  medens  ^a'^n 
hører  til  det  følgende,  for  os  ikke  mere  forstaaelige  Vers.  [V.  14].  Indtil 
G*»Ti3  trodser  den  overleverede  Tekst  enhver  Forklaring.  De,  der  forsøge 
at  komme  til  Rette  med  Massoreternes  Tekst,  betragte  Versets  to  første 
Ord  (Mænd  og  Haand)  som  en  varierende  Gjentagelse  af  de  to  sidste  Ord 
afV.  13  og  det  Følgende  som  en  nærmere  Beskrivelse  af  disse  »Mænd«. 
Men  en  saadan  Gjentagelse  vilde  være  altfor  slæbende,  og  den  fore- 
givne Characteristik  af  »Mændene«  giver  ingen  brugbar  Mening.  Efter 
Massoreternes  Inddeling  bestemmes  cr^'p  først  ved  ibnTa  og  dcrpaa 
ved  a'^na  Dpbn.  Herefter  maatte  s'^''n  betyde  »dette  Liv«  i  Mod- 
sætning til  et  hinsidigt  (saaledes  f.  Eks.  Qi.),  hvad  ellers  intetsteds 
er  Tilfældet  i  det  gamle  Testamente.  Derfor  sammenfatte  Htz., 
Riehm  o.  a.  de  4  Ord  til  et,  idet  de  oversætte;  Mænd,  hvis  Lod  i 
Livet  er  af  ibn,  hvad  der  skal  betyde:  af  denne  Verden,  bestaaende 
i  verdslige  Goder*).  Herfor  kunde  man  i  det  Højeste  anføre  49,  2 
(Jes.  38,  11),  hvor  heied  betyder:  Verden,  medens  det  ellers  bruges 
om  Livet,  eg.  Livets  Vedvaren  (Ps.  39,  6.  89,  48.  Ij.  11,  17).  Men 
Udtrykket  er  altfor  unaturligt  til  at  man  skulde  kunne  betragte  det 
som  oprindeligt.  Hier.  og  Trg.  læse  det  andet  Q'^n?:  (Syr.  ogsaa  dét 
første)  som  cs'tit:,  døde,  medens  ^bn  af  Hier.  og  Syr.  oversættes  ved: 
Gravan,    af   Targ.    ved:    paa    Jorden**);    men    derved    umuliggjøres 

*)  Smlgn.  det  arabiske  dunjd  eg.  Verden,  derpaa  verdslige  Goder. 
*•)  Trg.  forstaar  Verset  om  de  fromme  Martyrer,  der  skulle  faa  Del  i  det  evige 
Liv.  En  lignende  Opfattelse  findes  i  MidraJt-TehiUm  (Wunsches  Oversættelse  S.  138): 


108  17.  14-16. 

naturligvis  enhver  Forstavelse  af  Stedet.  At  Teksten  er  origtig  over- 
leveret, fremgaar  allerede  af  det  gjentagne  C^n?3?3,  der  tydelig  viser, 
at  de  forskjellige  Sætninger  kun  ere  mislykkede  Forsøg  paa  at  tyde 
den  samme  ulæselige  Tekst.  Forsaavidt  har  Beer  (S.  LXXI)  Ret; 
men  den  af  ham  foreslaaede  Tekst  OTn  Oj?)?n  mrT«  0^17379  ^a^n  dit 
Sværd  (komme  over)  Morderne,  Jahve,  giv  dem  deres  Del  i  deres 
Levetid,  er  altfor  uhebraisk  til  at  kunne  komme  i  Betragtning.  Der- 
imod tillader  det  Følgende  en  sikker  Forstaaelse,  der  ganske  vist  er 
miskjendt  af  de  ældre  Fortolkere  med  Undtagelse  af  Barhebræus,  og 
blandt  de  Nyere  først  er  gjenfunden  af  Htz.  Her  er  hverken  Tale 
om  de  Frommes  Delagtighed  i  det  evige  Livs  Glæder  eller  om  de 
ugudelige  Yerdensmenneskers  Nyden  af  denne  Verdens  Goder.  Imod 
det  Første  taler  det  stærkt  betonede  »jeg«  i  Begyndelsen  af  V.  15, 
imod  det  Andet,  at  der  da  vilde  mangle  en  Skildring  af  de  Ugude- 
liges Dom.  Desuden  passer  i  disse  Tilfælde  Udtrykket:  du  fylder  deres 
Bug,  saa  slet  som  muligt.  Den  virkelige  Mening  kan  i  Betragtning  af 
Parallelsteder  som  Ij.  20,  23. 21, 19  (smlgn.  Jac.  5, 3)  ikke  være  tvivl- 
som. Det  er  en  Forbandelse  over  de  Ugudelige  og  deres  Børn  i  flere 
Led,  svarende  til  Udtryk  som  Ex.  20,  5.  Jer.  18, 21.  Ps.  109, 9  ff.  o.  a. 
Det  »og«  hvormed  denne  Forbandelse  begynder,  viser,  at  den  fore- 
gaaende,  nu  uforstaaelige  Sætning  oprindelig  ogsaa  har  indeholdt  en 
Bøn  om  F^'endernes  AfstraflTelse  (smlgn.  LXX).  Istedetfor  såfin  læse 
Massoreteme  det  enstydige  safUn,  Digteren  tænker  paa  Guds  op- 
sparede og  derfor  desto  voldsommere  Vrede,  der  som  en  brændende 
Gift  skal  fylde  deres  Bug  (Ij.  20,  23).  Det  følgende  betyder 
ikke  ixoQTua^iiøap  vtmp,  som  LXX  oversætter*),  men:  ogsaa  deres 
Børn  skulle  mættes  med  Guds  Vrede.  Maaske  stod  der  oprindelig 
051*22  istedetfor  ti3^:n.  Og  selv  disse  skulle  faa  en  saa  rigelig  Del 
deraf,  at  de  kunne  overlade  en  Rest  ("Ti"')  til  deres  Efterkommere. 
Dog  er  det  ogsaa  muligt  at  søge  Subjectet  til  in'^rrT  i  SufBxet  i 
w^n*',  saa  at  begge  de  to  sidste  Sætninger  udtrykke  den  samme 
Tanke  og  ikke  føre  ud  over  den  følgende  Generation.  [V.  15].  Efter 
denne  frygtelige  Forbandelse  danner  det  fremhævede  »Jeg«  (de 
Frommes  Menighed,  smlgn.  Indledningen  til  Psalmen)  en  virkningsfuld 


ved  Siden  heraf  har  denne  Samling  en  anden  Forklaring,  der  forudsætter  Læsemaaden 
Sa^r73  og  udlægger  "Mændene«,  der  nyde  Verdens  Goder,  om  Nebukadresar  eller 
om  Edom.  —  Den  alexandrinske  Oversættelse  af  hele  Stedet  lyder:  dno  ij^d'fov 
rijg  pf«<pog  tfov.  xvpit,  drroXvor  drro  yijg,  Staftéptéov  dvrovg  iv  rj  Aoy  avf6v» 

•)  Udtrykket  var  saa  paafaldende,  at  det  var  tilgiveligt,  naar  flere  Haandskrlfler 
forvandlede  vtav  til  vttov.  Svin. 


17.  15.  109 

Modsætning.  I  Kraft  af  sin,  i  Psalmens  første  Del  skildrede  Ret- 
færdighed eller  i  Kraft  af  den  derved  betingede  Retfærdiggjørelse, 
hvad  pis:  ogsaa  kan  betyde*),  vil  den  Fromme  komme  til  at  skue 
Guds  Aasyn,  et  Udtryk,  hvis  Rækkevidde  er  behandlet  ovenfor  i 
Bemærkningerne  til  11,  7.  »Mættest  i  den  sidste  Sætning  minder 
om  16,  11  og  har  her  tillige  en  kraftig  Modsætning  i  den  Mættelse, 
der  efter  V,  14  bliver  de  Ugudeliges  Bern  til  Del.  Usikrere  ere  de 
to  sidste  Ord.  Trg.  og  Hier.  læse  ligesom  Massoreterne  V"'?«!,  hvor 
efter  det  følgende  Ord  som  Accus.  slutter  sig  til  »mættes«  (Qr. 
§  99a).  I  dette  Tilfælde  har  y^'pr^  nødvendig  den  Talende  selv  til 
Subject:  naar  jeg  vaagner.  Herved  forstaa  Ew.,  Hengst.:  naar  jeg 
vaagner  imorgen,  idet  de  betragte  Psalmen  som  en  Aftensang;  der- 
imod Clv.,  Htz.,  Riehm:  naar  jeg  vaagner  af  Ulykkens  Nat,  smlgn. 
Ij.  11, 17.  Jes.  5, 30;  endelig  flere  ældre  jødiske  Fortolkere  og  Geier, 
Del.,  Hofmann  o.  a. :  naar  jeg  vaagner  af  Dødens  Søvn  til  et  nyt  Liv, 
smlgn.  Dan.  12, 1  fi*.  Men  medens  den  rent  billedlige  Udlægning  i  dette 
Tilfælde  ikke  er  tilstrækkelig  motiveret,  lægger  den  første  af  de  nævnte 
Forklaringer  aabenbart  for  lidet,  den  tredie  for  meget  ind  i  Udtrykket. 
En  anden  Opfattelse  af  Ordene  er  gjort  gjældende  af  LXX,  Theod., 
Syr.  og  senere  af  Beer  og  Wellh.  De  læse  V"*T??!|  og  betragte  det 
følgende  Ord  som  Subject  dertil:  naar  din  temiinå  vaagner.  Men  her 
passer  Guds  »Skikkelse«  Nu.  12,  8.  Dt.  4, 12. 15  ikke  godt,  da  det  jo 
ikke  særlig  er  den,  der  har  sovet  eller  hvilet.  Paa  denne  Maade 
Dødes  vi  til  ogsaa  at  antage  en  Tekstfejl  i  Psalmens  Slutning,  i  kun 
altfor  god  Overensstemmelse  med  dens  øvrige  Tilstand.  Til  Fejlenes 
Udbedring  gives  der  forskjellige  Muligheder.  Man  kunde  læse  '!^a:"'prT 
(Smend,  ZAW  8,  95)  og  oversætte:  jeg  vil  mættes  ved  din  Skik- 
kelse, naar  du  vaagner,  rører  dig,  smlgn.  Brugen  af  Verbet  35,  23. 
44,  24  o.  oft.  Eller  man  kunde  læse  23"'2n  (smlgn.  LXX  iv  T(f  09* 
^Vro/  /40C  x^  So^dv  cov):  jeg  vil  mættes  ved  at  skue  din  Skikkelse. 
Derimod  er  det  ikke  raadeligt  at  ændre  JnrTan  til  J^J^^aj?,  da  den 
syriske  Oversættelse,  der  gjengiver  Teksten  saaledes,  er  et  altfor 
usikkert  Grundlag  for  indgribende  Tekstændringer.  I  ethvert  Til- 
fælde er  her  Tale  om  den  messianske  Tid,  der  lader  de  Fromme  skue 
Gud,  medens  de  Ugudelige  gaa  tilgrunde. 


')  1  Tilslutning  til  den  senere  Jodiske  Sprogbrag  forklares  Udtrykket  i  Midrai 
TehUlim  om  Velgjørenheden. 
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Psalme  18. 


*  3c8  ffax  big  liær,  3a]^Dc,  min  ©t^rfc,  |  «  Sal^Dc,  min  ftlippe, 
min  ©org,  *  mit  2:i(pugtftcb  *,  |  min  ®ub,  mit  ©icrg,  l^bor  icg  t\ftt 
^tn,  I  mit  ®!jolb,  mit  grclfc^l^orn,  min  $)øjborg,  |  mit  8^,  min  grclfer, 
fra  ajolb^færb  frier  bu  mig, 

*  ^rifct  bæret  Sal^bcl  H^bcr  mit  {Raab,  |  og  fra  mine  gjenber 
frelfe«  jeg! 

^  ©øben«  *  ©rænbinger  *  l^abe  omringet  mig,  I  gorbærbclfen« 
©øer  forfærbet  mig,  |  •  ©øb^riget«  ©narer  omfpænbt  mig,  |  ©øbcn« 
®arn  ftanbfet  mig;  |  M  min  SSaanbe  raaber  ieg  til  dal^oe,  j  til  min 
®nb  ftriger  jeg;  i  fra  fm  $)øjiborg  ^ører  l^an  min  {Røft,  |  mit  ©frig 
naar  i^and  Sdxml 

®©a  g^ngebe  og  bæbebe  3orben  |,  ©jergene«  ©runboolbe  r^ftebe,  | 
be  oatlebe,  ti  l^an«  SSrebe  »ar  optænbt;  |  *JRøg  for  ub  af  f)an9  9iæfe* 
bor,  j  fortærenbe  3(b  gjennem  l^an«  STOunb,  |  gføbenbe  Æul  fprubebc 
frem  fra  l^am.  |  ^^  $)imlen  fænf'ebe  fig,  og  l^an  fteg  neb,  meb  mørfe 
©f^er  unber  fine  fjøbber,  |  baaren  af  fteruben  fløji  l^an,  ;  foceocnbe 

paa  SSinben«  Singer;  |  "i  SKulm  l^JjHebe  l^an  ftg, j  i  {Regnmørfc 

og  i  ©fijtaage;   |  ^' |  ^*3a]^be  torbnebe  i  $)imlen,  |  ben 

^øjefte«  JRøft  gjalbebe  * ;  |  ^^  i^an  ubfenbte  fine  ^ile  og  fplittebe  bem 
ab,  I  fine  8J?n  *  lob  ^an  funffe  *  og  forfærbebe  bem.  |  "  ©o  bifte 
$)abet«  ©unb  ftg,  |  3orben«  ®runbboIbe  blottebe«,  |  for  bit  truenbe 
Sfiaab,  3a]^oe,  for  bin  ^armfulbe  ^ruften. 

^'  gra  bet  ^øjie  ubftræHer  l^an  fin  |)aanb  og  griber  mig,  brager 
mig  op  af  be  tunge  ©øer;  ^^l^an  frelfer  mig  fra  mine  »ælbige  gicnber,  | 
fra  mine  Stinb^mænb,  ber  ere  mig  for  ftærfe;  |  ^^be  angribe  mig  pao 
min  UlJjIIe«  ©ag,  |  men  3a]^be  er  min  <Btøttt;  \  *^  l^an  fører  mig  ub 
af  2:ræng«(en,  |  l^an  frelfer  mig,  ti  l^an  l^ar  mig  fjær. 

^^  3a]^be  ^anbler  meb  mig  efter  min  JRetfærbigl^eb,  |  efter  mine 
$)ænber«  Ufl^lb  gjengjælber  ^an  mig.  |  *^  li  ieg  l^ar  l^olbt  mig  til 
3a]^ioe«  SJcje,  i  i!te  er  jeg  bleven  min  ®ub  utro;  |  ^^alle  l^an«  ®ub 
^ax  jeg  for  Øje,  \  ffan^  ©efalingcr  l^ar  jeg  ilfe  »ift  tilbage;  |  **jeg  er 
uftraffelig  for  l^am,  |  for  min  ©^nb  l^ar  jeg  taget  mig  ioare;  !  ^*  bcr* 
for  gjengjælber  l^an  mig  efter  min  JRetfærb,  '  efter  mine  f)ænbcr« 
{Renl^eb  for  f)an^  Øjne.  i  ^^  SWob  ben  ftjærlige  »ifer  bu  big  fjærlig,  \ 
mob  ben  Sfetftafne  *  retflaffen,  j  ^^  mob  ben  *  O^ermobige  »ifer  bu  big 
oDcrmobig  *  '  og  liftig  mob  ben  ©»igcfulbe.  ^s  *  j)^  frelfer  Jjbm^ge 
golt,  men  be  l^otmobigc  S)ine  bringer  bu  til  at  fænfe  fig! 

2®  3a  bu  laber  min  ?ampe  ftinne,     Sal^oe,  min  @ub,  fpreber  2\fé 
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i  mit  aWørlc.  |  ^^  Zi  J)eb  bin  |)iælp  *  nebbr^ber  jeg  aKurc  *,  \  »eb 
min  ®ttb«  $)iæ4>  ftormcr  jcg  ©lanbfcr.  |  "  ©nb«  gærb  et  uben 
8i?be,  I  3a^be«  Orb  er  lutret,.  |  et  ©fjolb  er  tfan  for  alle,  ber  t^  l^en 
ti(  ^fam!  |  •*  3a,  l^bo  er  ®ub  uben  3a^be  aleue,  |  l^bo  er  en  Stiippt 
»ben  bor  ©ubl  |  **  ben  ®ub,  ber  omgjorber  mig  nteb  ftraft  |  og 
jæbner  min  ffiej,  |  **  fom  giør  mine  gøbber  fom  fjorten«  ]  og  gioer  mig 

gobfæfte  paa  *^øiberne;  |  *^fom  øber  min  $)aanb  til  Ramp,  \ 

mine  Urme  fom  en  Æobberbue;  |  ^®bu  fijænfer  mig  bin  grelfc«  SSærn,  | 

bin  |)øire  fiøtter  mig ;  |  »''bu  flaffer  ^(ab«  for  mine  ©fribt,  | 

mine  2lnfler  baflc  ille.  |  »®  3eg  forfølger  mine  gjenbcr  og  inbl^enter 
bem,  I  oenber  ille  om,  før  be  ere  tilintetgjorte;  |  **jeg  flaar  bem  neb, 
faa  bc  ifle  funne  rejfe  ftg,  \  be  fi^nfe  til  3orben  for  mine  gøbber;  | 
**  bu  omgjorber  mig  meb  ftraft  tit  ©triben,  |  bu  tbinger  mine  SKobi^ 
flanbere  i  Stnæ  unber  min  Sob,  |  *^  bu  laber  mig  flue  mine  gjenber« 
5R|>g.  j  *  bu  *  tilintetgjør  mine  2lblnb«mænb;  |  "  be  raabe,  men 
Sngen  lommer  bem  til  ^\æip,  \  firige  til  3a^oe,  men  l^an  foarer  bem 
ifte;  I  **jeg  Inufer  bem  fom  ©tøbet  *  paa  S^orbene  *,  |  *  txamptx  * 
bem  neb  fom  ®aben«  5)J?nb,  |  **  S)u  frier  mig  for  golfefampe,  |  gjør 
mig  tit  ^erffer  ober  ^Rationer,  i  gotf,  fom  jeg  iffe  fjenber,  tjene  mig;  | 
**  Ublænbingene  Ir^be  for  mig,  \  blot  be  l^øre  om  mig,  l^^Ibe  be  mig,  | 
**UbIænbinge ,  |  fomme  fljælbenbe  frem  af  bere«  ©fjulefteber. 

*^  $)it  3a^be^  prifet  bære  min  ft tippe,  |  2gre  bære  min  grelfe« 
@ub!  I  ^  o  ®ub,  bu,  fom  giber  mig  @ejr,  |  fom  tbinger  golfeflag 
nnber  min  gob,  |  **  fom  frier  mig  fra  mine  gjenber,  |  filrer  mig  mob 
mine  STOobftanbere  |  og  frelfer  mig  fra  SSoIb^mænbene. 

^  iCerfor  prifer  jeg  big  blanbt  golfeflagene,  3a^be,  |  lobfljnger  bit 
9labn!  |  "  5)u,  fom  ^ber  bin  ftonge  fraftig  $)jælp  |  og  øber  ?Raabe 
mob  bin  ©albebe,  |  mob  !&abib  og  ^an6  ©(ægt  ebinbelig! 

Denne  omfangsrige  Psalme  falder  i  to  Hovedafsnit.  I  det  første 
skildrer  den  Talende,  hvorledes  Gud  har  friet  (eller  frier)  ham  fra 
en  truende  Livsfare,  til  Len  for,  at  han  trofast  opfylder  de  i  Loven 
indeholdte  Bud  (V.  2—28);  i  det  andet  derimod  beskriver  han  sine 
Sejre  og  sit  Herredømme  over  fremmede  Folkeslag  (V.  29 — 51). 

Overskriften  henfører  dette  Digt  til  David  med  følgende  Ord: 
af  Jahves  Tjener  David,  som  foredrog  denne  Sangs  Ord  for  Jahve, 
da  Jahve  friede  ham  af  hans  Fjenders  Vold  og  af  Sauls  Haand.  Til- 
lige forekommer  Psalmeu  endnu  engang  i  det  gamle  Testamente  i 
Davids  Historie  2  Sm.  c.  22.  I  Henhold  hertil  have  flere  moderne 
Theologer,   der  ellers   mer  eller  mindre  villig  indrømme  Umuligheden 
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af  at  henføre  alle  med  »»af  David«  betegnede  Psalmer  til  David  selv, 
ved  denne  Psalme  med  særlig  Energi  hævdet  den  davidiske  Affattelse. 
Saaledes  bemærker  Ewald :  det  volder  ikke  den  ringeste  Vanskelighed 
at  henføre  denne  Sang  til  David,  som  desuden  Y.  51  efter  den  lige-p 
fremme  gammeldags  Skik  paa  et  træffende  Sted  nævner  sig  selv. 
Hitzig  skriver:  var  Psalmen  ikke  af  David,  maatte  den  være  digtet  i 
hans  Navn  og  ud  af  hans  Sjæl,  og  hvem  skulde  være  denne  jævn- 
aldrende og  jævnbyrdige  Digter?  Og  Del.  sammenligner  dette  sikkert 
authentiske  Digt  med  hine  Kileskrift -Mindesmærker,  hvori  Verdens- 
rigets Konger  recapitulere  de  ved  deres  Guders  Hjælp  fuldbragte  Be- 
drifter. Andre  have  derimod  ligesaa  bestemt  udtalt  sig  imod  Psalmens 
davidiske  Oprindelse,  og  disses  Tal  er  i  den  nyere  Tid  i  stadig  Stigen. 
Saaledes  v.  Lengercke,  Olsh.,  Hupf.,  Rs.,  Chey.,  Beer,  Coblenz, 
N5ldeke,  L6hr  (Die  Bucher  Samuelis  1898),  Smend  o.  a.  Da  Spørgs- 
maalet  er  af  væsenlig  Betydning  for  Psalmedigtningens  Historie, 
kræver  det  en  noget  mere  indgaaende  Behandling. 

Til  Forsvar  for  den  davidiske  Opfattelse  gjør  man  fremfor  alt 
gjældende,  at  den,  der  taler  i  Psalmen,  aabenbart  vil  være  David 
selv.  Saaledes  kan,  mener  man,  kun  en  Konge  tale,  og  tilmed  kan 
en  sejrrig  Konge.  Da  nu  V.  51  udelukker  en  eiraimitisk  Hersker,  og 
ingen  senere  Konge  i  Juda  kunde  rose  sig  af  saadanne  Sejre  eller  et 
saadant  Herredømme  over  fremmede  Folkeslag,  kan  der  kun  være 
Tale  om  David  som  Psalmens  Subject.  Ogsaa  passer  den  Maade, 
hvorpaa  Digteren  tilkj  ender  Gud  Æren  for  alt,  hvad  han  har  opnaaet, 
saa  nøje  som  mulig  til  Davids  Character,  som  den  træder  os  imøde 
i  Samuelsbøgerne^).  Idet  man  videre  betoner  Psalmens  Kraft  og 
Originalitet,  drager  man  den  Slutning,  som  Htz.  særlig  stærkt  har 
fremhævet,  at  den  David,  der  taler  i  Digtet,  af  psykologiske  Grunde 
da  utvivlsomt  ogsaa  maa  være  hin  gamle  Digterkonge  selv.  Læser 
man  imidlertid  Psalmen  opmærksomt  igjennem,  saa  viser  det  sig 
snart,  at  det  er  saare  vanskeligt  at  slaa  sig  til  Ro  ved  dette  Resultat 
Efter  Overskriften  og  efter  Fortolkernes  almindelige  Mening  har  David 
digtet  denne  Sang  henimod  Slutningen  af  sin  bevægede  Regjering» 
altsaa  efter  de  Begivenheder,  der  fortælles  2  Sm.  c,  llf.  Men  hvor- 
ledes kunde  da  David,  hvis  Samvittighed  tyngedes  af  Ægteskabsbrud 
og  et  overlagt  Mord,  skrive  de  Sætninger  i  dette  Digt,  hvor  han 
hævder  sin  fuldkomne  Overholdelse  af  Guds  Lov  og  sine  Hænders 
fuldkomne  Renhed   (V.  21flf.)?     De  Bemærkninger,  ved  hvilke  man 

*)  Smlgn.  Forf.s  Det  israelitiske  Folks  Historie«  145. 
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har  søgt  at  Qerne  dette  Anstød,  vise  kun,  at  man  ikke  har  opfattet 
den  fulde  Betydning  deraf  (o:  nedenfor  S.  124 f.).  Og  selv  om  man 
for  at  andgaa  denne  Vanskelighed  vilde  gribe  til  den,  exegetisk  be- 
tragtet, yderst  mislige  Udvej  at  henføre  Digtet  til  Tiden  før  Davids 
Forsyndelse  med  Batseba,  saa  vilde  derved  i  Virkeligheden  knn  være 
vundet  saare  lidet,  og  det  vilde  ialtfald  ikke  være  uberettiget  at 
vente,  at  David  efter  sit  Syndefald  havde  ilet  med  at  tilintetgjøre 
dette  Vidnesbyrd  fra  en  tidligere,  renere  Periode.  Vægten  af  dette 
Argument  har  i  nyere  Tid  bl.  a.  Baethgen  ikke  kunnet  unddrage  sig. 
Videre  erkjender  han,  at  Sætningen:  jeg  vil  prise  dig  blandt  Folke- 
slagene (V.  50),  ikke  passer  i  Davids  Mund,  hvad  ogsaa  gjælder  om 
Udtrykket  »lidende  Folk«  V.  28,  samt  at  V.  51  gjør  Indtryk  af,  at 
den  Talende  er  forskjellig  fra  David  selv^  Han  kommer  derfor  til 
det  allerede  af  Hupf.  som  muligt  betegnede  Resultat,  at  i  dette  Digt 
en  ganmiel  ægte  davidisk  Sejerssang  senere  er  bleven  stærkt  bearbejdet 
og  lagt  i  Munden  paa  Menigheden  selv,  hvorved  han  ogsaa  mener  at 
kunne  forklare  Psalmens  lette  og  flydende  Sprog,  der  intet  antikt 
Indtryk  gjer. 

Men  selv  om  en  saadan  Hypothese  ikke  uden  videre  kan  afvises, 
saa  hviler  den  dog  paa  meget  svage  Fødder.  Skulde  den  være  mere 
end  en  blot  og  bar  Formodning,  maatte  det  være  muligt,  ialtfald  paa 
enkelte  Steder,  at  udsondre  Psalmens  oprindelige  Kjeme  fra  den  senere 
Bearbejdelse,  men  et  saadant  Bevis  har  endnu  Ingen  forsøgt  at  levere. 
Dertil  kommer,  at  det  væsenlige  Argument  for  Psalmens  davidiske 
Affattelse,  som  man  har  fundet  i,  at  den  ogsaa  er  optagen  i  Samuels- 
bøgerne,  ved  denne  Hypothese  bliver  rent  illusorisk,  da  det  jo  efter 
Psalmens  foreliggende  Form  ikke  mere  er  Da^id,  men  Menigheden, 
der  fører  Ordet.  Og  medens  det  er  let  at  forstaa,  at  en  saadan 
Menighedspsalme  er  bleven  optagen  i  Psalmernes  Bog,  vilde  det  dog 
ubetinget  have  været  naturligere,  om  man  i  Samuelsbøgerne  havde 
bibeholdt  Digtet  i  dets  authentiske  Skikkelse.  Der  er  derfor  god 
Grund  til  at  undersøge,  om  ikke  en  anden  Opfattelse  af  Digtet  fører 
til  et  bedre  Resultat. 

Blandt  dem,  der  have  erkjendt  Umuligheden  af  at  betragte  Ps,  18 
som  et  Digt  af  David,  ere  flere  blevne  staaende  ved,  at  den,  der 
taler  deri,  dog  vil  gjælde  for  David  selv.  Saaledes  f.  Eks.  Olsh.,  der 
derfor  kom  til  det  Resultat,  at  Psalmen  var  digtet  paa  en  Tid,  hvor 
Davids  Hus  endnu  herskede  eller  i  det  mindste  eksisterede  som  en 
blomstrende  Slægt,  idet  et  Medlem  af  denne  Slægt  eller  en  af  dens 
Tilhængere    havde    tænkt   sig  ind  i  Davids  Sjæl  og   skrevet  i  hans 
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Navn.  Hertil  har  Chey.  (Orig.  193)  sluttet  sig,  idet  han  lader  Ps.  18 
være  skreven  kort  før  Exilet  og  sigte  til  en  »idealiseret  David«,  en 
anden  David,  der  fejrede  sin  Opstandelse  i  Folkets  senere  Bevidsthed. 
Denne  Forklaringsmaade  er  imidlertid  i  højeste  Grad  usandsynlig. 
At  man  paa  den  Tid  skulde  være  kommen  saa  vidt  i  literær  Kunst, 
at  man  skrev  i  en  Ældres  Navn  med  fuldstændig  Tilsidesættelse  af 
den  egne  Forfatterpersonlighed,  er  ialtfald  ved  et  lyrisk  Digt  saa 
godt  som  uantageligt.  Det  er  umuligt  at  se,  hvad  der  skulde  have 
inspireret  en  dalevende  Digter  til  dette  Kunststykke,  tilmed  da  et 
saadant  Idealbillede  af  David  stod  i  et  alt  for  skjærende  Misforhold 
til  de  Beretninger  om  denne  Konge,  der  dengang  vare  velkjendte  for 
alle  Israeliter. 

Da  saaledes  ogsaa  denne  Udvej  er  spærret,  gives  der  sikkert 
kun  en  eneste  Mulighed  for  at  løse  den  foreliggende  Gaade.  Psalmen 
vil  uden  al  Tvivl  med  Forsæt  minde  om  David  og  gjenkalde  Billedet 
af  ham;  men  den  Talende  er  alligevel  ikke  David  selv,  men  den 
samme,  der  ogsaa  ellers  møder  os  som  Arvetager  af  de  davidiske 
Forjættelser  og  Forventninger,  nemlig  Israels  Folk  som  Idealskikkelse; 
smlgn.  Jes.  c.  55.  Ps.  89  og  Bemærkningerne  til  Ps.  2*).  Om  Israel 
hedder  det  Jes.  55,  5:  du  skal  byde  over  et  Folk,  som  du  ikke 
kjender.  Folk,  der  ikke  kjende  dig,  skulle  komme  paa  dit  Bud  — 
altsaa  ganske  i  Lighed  med,  hvad  vi  læse  i  denne  Psalme  Y.  44 f. 
De  gamle  Forjættelser,  der  knyttedes  til  Davids  Slægt,  2  Sm.  c.  7, 
ere  ikke  faldne  til  Jorden,  uagtet  Statens  Undergang  i  skarp  Mod- 
sætning til  Forjættelsens  Ordlyd  har  berøvet  Dynastiet  dets  kongelige 
Magt  og  Herlighed;  der  venter  dem  tvertimod  en  langt  herligere  Op- 
fyldelse, naar  Israels  Menighed  kommer  i  Besiddelse  af  Kongemagten 
og  Herredømmet  over  Hedningefolkene**).  Det  er  denne  Forher- 
ligelse, som  Psalmen  skildrer  i  et  profetisk  Billede  og  i  Form  af  en 

•)  Saaledes  Coblenz  34 f.  Stade,  Ztschr.  f.  Theol.  u.  KIrche  1892.  404  u.  a. 
Smlgn.  Smend,  Alttest.  Religionsgeschichte  425:  David  kaldte  de  (senere  Jøder) 
Fremtidens  Konge  (Hez.  d4»23f.  37,24),  men  ogsaa  Israel  i  dets  Helhed  skulde  en- 
gang optræde  i  Davids  Herlighed  (Jes.  55, 3—5.  Ps.  89),  naar  det  var  blevet  sit  For- 
billede ligt  (Ps.  18). 

**)  Smlgn.  Forf.s  De  messianske  Forjættelser  142  f.  —  For  Udviklingen  af  de 
religiøse  Begreber  i  det  gamle  Testamente  er  denne  Vending  i  høj  Grad  betydnings- 
fuld, idet  det  nationalt  og  politisk  Begrænsede,  der  klæbede  ved  Kongens  Begreb, 
derved  afstrejfes.  Den  trofaste  Menighed,  der  udholder  alle  Lidelser  i  Haab  om  den 
Herlighed,  der  skal  blive  den  til  Del,  er  en  langt  rigere  religiøs  Skikkelse  end  den 
sejrrige  Konge,  hvad  ogsaa  stadfæstes  i  det  nye  Testamente,  hvor  Kristus  betegner 
sig  som  Opfyldelsen  af  Profetlerne  om  den  lidende  Tjener,  men  bestemt  afviser  at 
være  en  Opfyldelse  af  Jødernes  Forventninger  om  en  national  Hersker. 
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Triumfsang  af  Folket  selv.  Paa  denne  Maade  passe  alle  de  Træk  i 
Psalmen,  der  vanskeliggjøre  Henførelsen  deraf  til  David.  Den  stærke 
Fremhævelse  af  den  .Talendes  fuldkomne  Lovopfyldelse  er  uden  An- 
stød, naar  den  lægges  i  Munden  paa  den  idealiserede  Menighed.  Ud- 
trykket »ydmygt  lidende  Folk«  svarer  ganske  til  de  sædvanlige  Be- 
tegnelser for  de  Frommes  Samfund,  der  gjeunem  Lidelser  skal  vinde 
den  messianske  Herlighed.  Og  Løftet  om  at  prise  Herren  blandt 
Folkeslagene  staar  i  fuld  Samklang  med  den  missionerende  Opgave, 
der  tildeles  Jahves  Tjener  i  de  deuterojesajanske  Kapitler.  Endelig 
have  flere  enkelte  Udtryk  i  Psalmen  nøjagtige  Paralleler  paa  andre 
gammeltestamentlige  Steder,  hvor  der  sikkert  er  Tale  om  hele  Folket, 
smlgn.  V.  45  med  Dt.  33,  29,  V.  34  med  Hab.  3,  19  og  V.  48  med 
Ps.47,4. 

Medens  de  tidligere  Fortolkere  gik  ud  fra  Psalmens  oprindelige 
Enhed,  forsaavidt  de  ikke  paa  den  ovenfor  anførte  Maade  antog  en 
Bearbejdelse  af  en  ægte  Davidpsalme,  har  i  nyeste  Tid  Max  L5hr 
segt  at  paavise,  at  2  Sm.  c.  22  (og  derefter  Ps.  18)  er  et  Conglomerat 
af  forskjellige  Psalmer  eller  Psalmebrudstykker  i  Lighed  med  de  lyriske 
Afsnit,  der  undertiden  forekomme  i  Krønikernes  Bog.  Saaledes  mener 
han,  at  Skildringen  af  Theofanien  V.  8 — 16  maa  udsondres  som  en 
fremmed  Bestanddel,  der  allerede  ved  sin  afvigende  Rhytme  (tre- 
leddede Vers  mod  tre  Ictus  i  hvert  Led)  adskille  sig  fra  de  om- 
givende Vers,  der  bestaa  af  et  lige  Antal  Led*).  Dette  Moment  er 
vistnok  ikke  uden  Betydning,  men  dog  ikke  afgjørende,  tilmed  da  den 
rhytmiske  Form  ikke  er  strengt  gjennemført.  En  Stadfæstelse  finder 
imidlertid  Formodningen  i  Suffixerne  i  V.  15,  der  sigte  til  bestemte 
Fjender,  der  i  det  Foregaaende  ikke  ere  omtalte.  Dertil  kommer,  at 
Afsnittet  V.  8 — 16  gjennemgaaende  har  Verber  i  Perf.  eller  consecut. 
Imperfect,  medens  de  nærmest  omgivende  Vers  bruge  rent  Imperfect. 
Udsondrer  man  derfor  V.  8 — 16,  saa  vinder  man  den  Mulighed  at  kunne 
opfatte  det  øvrige  som  en  tidløs  Skildring  af  den  Hjælp  fra  Herren, 
som  Folket  stedse  kan  gjøre  Regning  paa,  hvad  unægtelig  passer  bedre 
til  Fremstillingens  Holdning.  Fremdeles  betoner  Lohr  den  Forskjel, 
som  Psalmens  ovenfor  omtalte  to  Hoveddele  frembyde  med  Hensyn  til 
Situation  og  Character.     I  den  første  Del  er  der  Tale  om  Frelse  fra 


*)  Om  Rigtigheden  af  denne  Iagttagelse  lian  man  aaa  meget  lettere  overbevise 
sig.  som  baade  Ps  18  og  2  Sm.  c.  22  i  de  sædvanlige  Tekstudgaver  ere  trykte 
stichisk;  smign.  herom  Forf  s  Den  gammeltestamentlige  Skriftoverlevering  162.  I 
Ginsburgs  fortræffelige  Udgave  af  den  hebraiske  Tekst  ere  alle  Psalmerne  gjen- 
givne  med  stichisk  Inddeling. 

8* 
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den  Undergang,  hvormed  Fjenderne  true,  i  den  anden  om  Sejr  og 
Herredømme  over  Hedningefolkene.  Han  mener  derfor,  at  der  V.  32 
begynder  et  helt  nyt  Digt,  hvori  Israels  Menighed,  udrustet  med 
krigerisk  Kraft  af  Herren,  besejrer  sine  Modstandere  og  gjør  sit 
Verdensherredømme  gjældende,  medens  i  den  første  Del  en  from  og 
lovlydig  Israelit  fører  Ordet  og  skildrer,  hvorledes  Herren  frelser 
ham  fra  den  truende  Livsfare.  I  én  Henseende  er  denne  Hypothese 
utvivlsom  urigtig,  nemlig  med  Hensyn  til  Fordelingen  af  Teksten  paa 
de  to  antagne  Psalmer.  Udtrykket  V.  30  klinger  ligesaa  krigerisk 
som  Sætningerne  i  Psalmens  følgende  Del.  Meget  mere  maa  V.  29 
betragtes  som  Begyndelsen  af  Psalmens  anden  Del  (s.  Fortolkn.). 
Heller  ikke  er  det  rigtigt,  at  den,  der  taler  i  Psalmens  første  Del  i 
Modsætning  til  den  anden  Del,  er  en  enkelt  From  eller  en  af  de 
Stille  i  Landet.  Hvad  der  siges  V.  1 — 28,  passer  overalt  fuldstændig 
paa  den  hele  Menighed,  der  lider  under  Fjendernes  Tryk.  Tilbage 
staar  altsaa  kun  den  ubestridelige  Kjendsgjerning,  at  Menigheden  i 
Psalmens  første  Del  optræder  som  den  Lidende,  der  reddes  af 
Herren  i  den  yderste  Nød,  i  den  anden  Del  derimod  som  den  sejr- 
rige, der  underkaster  sig  Folkeslagene.  Hvorvidt  dette  beret- 
tiger til  en  fuldstændig  Adskillelse  af  de  to  Afsnit,  er  imidlertid 
meget  usikkert,  da  Forskjellen  kan  forklares  ved,  at  Digteren  i  den 
første  Halvdel  har  ecclesia  militans  med  dens  historiske  Liv,  i  den 
anden  Del  derimod  ecclesia  triumphans  i  dens  kommende  Herlighed 
for  Øje.  Smlgn.  navnlig  Strofen  V.  47 — 49,  hvor  baade  Psalmens 
første  og  anden  Del  klinger  igjen.  Desuden  er  denne  Dobbelthed  be- 
tinget ved,  at  Digteren  skildrer  Menigheden  efter  Davids  Forbillede, 
idet  Davids  Liv  jo  faldt  i  tvende  Hoveddele,  en  Periode,  hvori  han 
forfulgtes  og  reddedes  paa  underfuld  Maade,  og  en  anden,  hvori  han 
besejrede  sine  Fjender  og  underkastede  sig  fremmede  Folkeslag 
(smlgn.  Overskriften). 

Er  nu  den  Opfattelse  af  den  18.  Psalmes  oprindelige  Betydning, 
der  ovenfor  er  gjort  gjældende,  rigtig,  saa  er  det  umiddelbart  ind- 
lysende, at  den  maa  skrive  sig  fra  en  senere  Tid.  Saalænge  man  i 
Psalmens  David  paa  den  ene  eller  den  anden  Maade  finder  den  per- 
sonlige David,  kan  man  af  V.  51  slutte,  at  Psalmen  maa  være 
skreven  paa  en  Tid,  da  det  davidiske  Dynasti  endnu  besad  den 
kongelige  Værdighed*).  Er  Psalmens  David  derimod  en  Personifica- 
tion   af  Menigheden,   maa   den   omvendt  nødvendig   være   digtet   i   en 


*)  Smlgn.  ovenfor  Olsh.  og  Chey.  samt  Forf.s  De  messianske  Foijættelser  S.  206. 
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Periode,  da  det  davidiske  Hus  var  blevet  detroniseret;  ti  først  i  en 
saadan  Tid  kunde  de  davidiske  Forhaabninger  overføres  paa  Israels 
Folk.    Altsaa  have  vi  Valget  mellem  Exilet  eller  den  efterexilske  Tid. 

1  ethvert  Tilfælde  vil  man,  da  al  Sandsynlighed  taler  for,  at  det  er 
de  store  profetiske  Aander,  der  have  skabt  de  store  livskraftige 
Tanker,  gjøre  rettest  i  at  betragte  Psalmer  som  denne  eller  Ps.  89 
som  afhængige  af  Jes.  c.  55  og  ikke  omvendt.  For  en  saadan  Date- 
ring taler  ogsaa  Psalmens  ualmindelig  glatte  og  gjennemsigtige  Form 
og  dens  noget  ordrige  Bredde,  der  indeholder  et  saa  stærkt  Argument 
mod  den  direkte  davidiske  Affattelse,  at  Ew.  til  Forklaring  deraf  ikke 
vidste  bedre  Raad  end  at  henvise  til  Davids  høje  Alder,  i  hvilken 
dette  Digt  blev  affattet.  At  Psalmen  er  optagen  i  Samuels  Bog, 
tinder  sin  Forklaring  i,  at  Digteren  har  skildret  Menigheden  efter 
Davids  Forbillede.  Men  om  at  tillægge  denne  Omstændighed  af- 
gjørende  Beviskraft  med  Hensyn  til  Psalmens  Affattelse  kan  der  saa- 
meget  mindre  være  Tale,  som  det  Afsnit,  hvori  2  Sm.  c.  22  staar,  er 
en  Samling  af  forskjellige  Tillæg,  der  først  senere  er  indskudt  mellem 
de  oprindelig  sammenhørende  Stykker  2  Sm.  c.  20  og  1  Kg.  c.  1. 

Til  den  tekstkritiske  Behandling  af  Ps.  18  raade  vi  over  et  ual- 
mindeligt rigt  Materiale,  da  Tekstformen  2  Sm.  c.  22  i  flere  Enkelt- 
heder afviger,  hvortil  endnu  den  dobbelte  LXX-Oversættelse  kommer, 
idet   Oversætteren    af   Psalmen    er    forskjellig    fra   Oversætteren    af 

2  Sm.  c.  22.  Endelig  kan  Efterligningen  i  Ps.  144  benyttes  i  tekst- 
kritisk Henseende*). 

V.  1.  Angaaende  Overskriften  s.  ovenfor  S.  111.  Da  5n!T»  nayb 
med  Undtagelse  af  Ps.  36,  1  ellers  ikke  forekommer  i  Overskrifterne 
som  foranstillet  Apposition  til  "pmb,  er  det  maaske  ikke  uberettiget 
at  antage,  at  denne  Angivelse  »af  Jahves  Tjener«  er  en  oprindelig 
selvstændig  Overskrift,  der  da  paa  afgjørende  Maade  vilde  godtgjøre 
Rigtigheden  af  den  ovenfor  fremsatte  Opfattelse  af  Psalmens  virkelige 


•)  En  nøjagtig  Fortegnelse  ovei  Differenserne  mellem  Psalmen  og  Teksten 
2  Sm.22  er  given  af  Baethg.,  Jahrb.  f.  prot.  Theol.  1882.  605ff.,  smlgn.  ogsaa  Baers 
Udgave  af  Psalmerne  S.  130 f.  Foruden  de  sædvanlige  tekstkritiske  Arbejder  over 
Psalmeme  kommer  her  i  Betragtning:  Hudde,  The  hooks  af  Samuel  in  Hebrew  1894, 
Klostermann,  Die  Bucber  Samuelis  und  der  Konige  1887  samt  Lohrs  ovenfor  om- 
talte Fortolkning.  —  Samtlige  Forskjeliigheder  mellem  de  to  Tekstformer  bero  paa 
ufrivillige  Afskriverfejl,  som  det  følgende  viser.  Hengstenbergs  Forsøg  paa  at  godt- 
gjøre, at  Teksten  i  2  Sm.  var  en  af  David  selv  udført  Variation  til  Grundteksten  i 
Psalmen  —  et  Foretagende,  som  David  iøvrig  hellere  burde  have  undladt,  da  den 
varierede  Tekst  efter  Hengstenbergs  egen  Mening  utvivlsomt  er  af  ringere  Værd  end 
Psalmens  Tekst  —  kan  nutildags  kun  betragtes  som  en  Kuriositet. 
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Betydning.  Det  ellers  i  Psalmerne  ukjendte  åira  er  nomen  unitatis  til 
det  hyppigere  Ur  (Ges.  §  122 1).  Til  j6m  som  st  constr.  foran  en 
Sætning  smlgn.  Gr.  §  134  d.  Istedetfor  ^"»72  har  Sam.  (d.  e.  Teksten 
i  2  Sm.  22)  ^^"^^  ligesom  i  den  foregaaende  Sætning. 

V.  2 — 3.  Indledende  Trosbekjendelse.  De  tre  første  Ord  mangle 
i  Sam.  Verbet  on^  (1.  erhåmekd  med  forlænget  å  i  anden  Stavelse 
og  Meteg)  forekommer  i  Hebraisk  ellers  kun  i  Pi,  i  Betydningen: 
forbarme  sig  over  En.  I  de  andre  Dialekter,  navnlig  i  Aramaisk, 
bruges  derimod  Kai  i  Betydningen:  elske.  For  at  undgaa  denne 
Aramaisme  have  Htz.,  Olsh.,  Chey.  o.  a.  foreslaaet  at  læse  l'pp'^« 
jeg  priser  dig,  30,  2  o.  oft.  Men  opgiver  man  at  betragte  Psalmen 
som  et  gammelt  Digt,  saa  foreligger  der  ingen  Berettigelse  til  at 
ændre  den  allerede  af  de  ældste  Oversættelser  forudsatte  Tekst. 
[V.  3].  I  Sam.,  hvor  Psalmen  begynder  med  dette  Vers,  maa  de 
sammenstillede  Ord  opløses  som  Subject  og  Prædikat:  Jahve  er  min 
Klippe  osv.  I  Psalmen  derimod  betragter  man  dem  bedst  som  fort- 
satte Vocativer  i  Lighed  med  Slutningen  af  V.  2.  5?bo  er  den  stejle, 
vanskelig  tilgjængelige  Klippe,  n"n^7a  et  Taam  eller  en  Borg  paa  en 
saadan  Klippe;  som  Billede  paa  Guds  Beskyttelse  ogsaa  31,  4. 
91,  2  o.  oft.  Istedetfor  Partic.  Pi,  (LXX  Qvaxrig)  læser  man  af  Hen- 
syn til  Omgivelserne  bedre  ""^pbcp  Tilflugtsted,  smlgn.  55, 9.  Istedetfor 
■^bK  har  Sam.  ■'tnb«  "^b,  hvoraf  det  første  Ord  paa  overflødig  Maade 
slutter  sig  til  det  foregaaende,  medens  det  andet  danner  en  paafaldende 
Forbindelse:  min  Klippes  Gud.  Sædvanlig  læser  man  ■'SibK,  tildels 
med  Udeladelse  af  "'b,  saa  at  vi  faa  en  simpel  Variant  til  Psalmens 
"•bK.  Men  saa  godt  som  dette  vilde  passe  som  et  nyt,  med  St)?t^  side- 
ordnet Subject,  saa  lidet  træffende  er  det  som  Led  i  den  foreliggende 
Opregning  af  Epitheta.  Derfor  fortjener  Hitzigs  Forslag:  "'bfi«};'  min 
Forløser,  i  ethvert  Tilfælde  Opmærksomhed.  Til  sHr^  hvortil  Ordene 
13  non«  slutte  sig  som  Relativsætning,  smlgn.  Dt.  32,  4.  Jes.  17,  10 
o.  oft.,  til  Skjoldet  Ps.  3,  4.  Udtrykket  »Frelsens  Horn«  kan  for- 
klares paa  forskjellig  Maade,  nemlig  enten  om  hornlignende  Fjeld- 
toppe (Jes.  5,  1),  eller  om  Alterhomet,  hvor  man  fandt  et  Asylsted 
(1  Kg.  1,  50.  2,  28),  eller  om  Hornet  som  Symbol  paa  Kraft  og  Styrke 
(Dt.  33,  17.  1  Sm.  2,  1.  Mi.  4,  13).  Til  det  i  Psalmen  afsluttende 
mi^gah  (9, 10)  føjer  Sam.  endnu:  ^??Tpn  o^^'s  ^y^Ta  -»p^:?:?  min  Tilflugt, 
min  Frelser,  fra  Vold  frelser  du  mig.  Efter  al  Sandsynlighed  ere 
disse  Ord  udfaldne  i  Psalmen  og  ikke  sekundært  tilføjede  i  Sam., 
idet  det  dog  paa  Grund  af  deres  fra  det  Foregaaende  noget  af- 
vigende Form   kan   være   noget  tvivlsomt,   om   de   ere   overleverede  i 
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deres  oprindelige  Skikkelse.  LXX  har  aantjgia  (Lagardes  Tekst  dog 
oom^Q),  altsaa  et  Abstractum  istedetfor  Participiet.  Derved  undgaar 
man  ialtfald  den  temmelig  matte  Sammenstilling  af  Particip  og 
Imperfect  af  det  samme  Verbum,  der  har  foranlediget  Klost.  til  det 
lidet  tiltalende  Forslag  S"«?«")  istedetfor  •'sribn. 

y.  4  danner  Indledningen  til  den  følgende  Skildring  af  den  Frelse, 
som  Herren  sender  sit  Folk.  I  denne  Sammenhæng  kan  K^P  ikke 
betyde:  benævne,  men  kun:  raabe  eller  paakalde.  Heller  ikke  passer 
LXX's  Oversættelse  aivmt^  da  Frelsen  jo  først  sendes  i  det  andet 
Halwers.  Uden  Tvivl  har  Baethg.  truffet  det  Rette  ved  at  forklare 
Sætningen  om  Kampraabet  i  Slaget,  der  tillige  var  et  Nødraab  og  en 
Art  Paakaldelse*).  fi^^pfi^  er  da  skudt  ind  mellem  Feltraabets  to 
Bestanddele,  smlgn.  Stillingen  af  ")WK  Jes.  45, 24.  Selve  Kampraabet 
lyder:  priset  være  Jahve!  Dette  Raab  lyder  ikke  forgjæves,  som  det 
andet  Halwers  udsiger:  fra  alle  sine  Fjender  frelses  Folket !  Istedetfor 
det  isolerede  ^a  har  Sam.  det  præfigerede. 

V.  5—20  skildrer,  hvorledes  Herren  kommer  Folket  til  Hjælp. 
Imperfecterne  ere  vel  ligesom  V.  4  mente  uden  Tidsbestemmelse  rent 
ideelt.  Derimod  er  Theofanien  V.  8—16  efter  det  S.  115  bemærkede 
rimeligvis  et  Indskud  fra  et  andet  Digt.  Beskrivelsen  af  Frelsen 
indledes  V.  5f.  med  en  Skildring  af  den  Livsfare,  hvoraf  Folket  reddes. 
Her  træffe  vi  Perf.,  men  dette  er  formodenlig  ment  relativt  som 
Forudsætning  for  Imperfecterne  uden  at  sigte  til  en  enkelt  bestemt 
historisk  eller  eskatologisk  Situation.  I  modsat  Fald  maatte  nemlig 
Imperfecterne  i  det  følgende  tilsammen  opfattes  som  historisk  Præsens 
eller  som  consecutive  Former  med  udeladt  i,  hvad  ikke  er  sandsynligt 
i  saadan  en  Udstrækning.  At  den  hele  Skildring,  naar  den  forstaas 
om  Folket,  maa  opfattes  symbolsk,  er  indlysende,  men  selv  om  man 
vilde  henføre  Digtet  til  David  selv,  maatte  man  dog  betragte  Skil- 
dringen som  billedlig,  saaledes  som  allerede  Qi.,  Ibn  Ezra  og  Clv. 
rigtig  have  set  det,  medens  Htz.  paa  sin  vanlige  »historiske«  Vis 
tænker  paa  et  Tordenvejr,  der  engang  har  fremkaldt  Bestyrtelse 
blandt  Davids  Fjender.  I  Begyndelsen  af  V.  5  har  Sam.  et  i  Psalmen 
manglende  ■•?.    Som  Subject  i  den  første  Sætning  har  Psalmen  heble, 

*)  SmlgD.  Kampraabet  Dm.  7,  18,  20.  De  gamle  Arabere  brugte  i  deres  Krige 
som  Rampraab  deres  Guds  eller  deres  Stammes  eller  en  fremragende  Helts  Navn, 
dels  for  at  opflamme  deres  Mod  ved  at  minde  om  Stammens  Ære,  dels  for  al  paa- 
lialde  de  Anraabtes  Hjælp,  en  Skik,  som  Muhammed  afskaffede  under  sine  Be- 
stræbelser for  at  overvinde  Spaltningen  og  Rivaliteten  mellem  de  forskjellige  Stammer. 
Smlgn.  RoberUon  Smith,  Kinshifp  and  Marriage  in  Early  Arabia  39. 257 f.  Goldziher, 
Mnhammedanische  Studien  1, 60ff. 
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der  vender  tilbage  i  V.  6.  Denne  Form,  der  paa  andre  Steder  slutter 
sig  til  bnn  Smerte  (derfor  LXX  ædivag)^  maa  her,  som  V.  6  viser, 
udledes  af  bnn  Snor,  Strikke,  Fangline;  hyppigere  er  i  dette  Tilfælde 
Udtalen  hcible,  men  Formen  med  Segof  forekommer  dog  ogsaa  116,3. 
119,  61.  Imidlertid  er  denne  Gjentagelse  af  det  samme  Ord  uskjen, 
og  da  desuden  Parallelismen  ikke  kommer  til  sin  Ret  ved  Psalmens 
Læsemaade,  kan  der  ikke  herske  Tvivl  om,  at  Sam.  har  bevaret  den 
rigtige  Tekst  i  "'t^aTC'P  Brændingen,  der  netop  indeholder  det  Begreb, 
som  vi  kunde  vente.  Istedetfor  mTs  gjengiver  Lagardes  LXX-Tekst 
til  Sam.  &?p,  men  denne  Læsemaade  er  dog,  uagtet  m?a  ganske  vist 
ogsaa  gjentages  i  Vers  6,  næppe  at  foretrække.  Den  anden  Sætning 
nævner  Belials  Strømme,  skyllende  Søer,  der  bringe  Død  og  For- 
dærvelse. Etymologien  af  br^bn  (som  vi  allerede  have  formodet  som 
den  oprindelige  Tekst  16, 2)  er  endnu  dunkel*);  efter  Sprogbrugen  be- 
tegner det  i  Reglen  den  moralske  Slethed  og  Fordærvelse  (under- 
tiden personificeret  Ij.  34, 18.  2Sm.  23, 6),  her  derimod:  Fordærvelse, 
Undergang  (smlgn.  Nah.  1, 11)  som  Epitheton  til  Døden.  [V.  6].  Med 
Billedet  af  de  opslugende  Vande  skifter  her  Billedet  af  de  fangende 
og  hildende  Snarer.  Derimod  staar  i  andet  Halwers  moqeå  maaske 
i  sin  oprindelige  Betydning:  Kastetræ,  smlgn.  Fortolkningen  til  Jes. 
8,  14.  D"tp  i  Qendlig  Betydning  ligesom  17,  13.  Hermed  er  Bag- 
grunden tegnet,  hvorfra  Frelsen  træder  frem.  [V.  7].  Skildringen  af, 
hvorledes  Folkets  Raab  finder  Bønhørelse,  bestaar  ligeledes  af  4  Led; 
som  Massoreteme  imidlertid,  formodenlig  ganske  vilkaarlig,  have 
sammenfattet  til  ét  Vers,  medens  de  i  det  Foregaaende  fordelte  dem 
paa  to  Vers.  Angaaende  Udtrykket  sar  li  smlgn.  Gr.  §  115a.  Sam., 
der  V.  5  havde  bevaret  den  rigtige  Læsemaade,  har  her  urigtig  gjen- 
taget  N^npN  istedetfor  riTCN;  derimod  stemmer  LXX  med  Psalmens 
Tekst.  Mindre  oprindeligt  er  fremdeles  i  Sam.  r^auj^'i  for  r::©"",  og 
endelig  er  i  den  sidste  Sætning  Nnn  udfaldet.  Derimod  er  det  rhyt- 
misk  overflødige  i"':Eb  i  Psalmen,  som  paa  ubekvem  Maade  colliderer 
med  T^iTxa,  rimeligvis  uægte.  Baethg.  betragter  det  som  en  Variant, 
der  skulde  mildne  det  anthropomortistiske  Udtryk:  Øren.  Betragter 
man  den  følgende  Theofani  som  oprindelig,  er  Paladset  selvfølgelig 
Himlen,  smlgn.  11,  4.  I  modsat  Fald  er  Forklaringen  deraf  om 
Templet  (LXX  éx  vaov  åyiov  avtov)  mulig,  men  ingenlunde  nød- 
vendig, som  20,  7  viser. 


*)  I  den  nyeste  Tid  er  dette  Spergsmaal  blevet  behandlet  af  Moore,  A  commen- 
tary  of  Judges419,  Cheyne  i  The  Expository  Times  8,423 f.  og  Baudissin  8m8t.9,40fl". 
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V.  8 — 16.  Om  dette  Afsnits  maligris  sekundære  Oprindelse  s. 
ovenfor  S.  115.  I  ethvert  Tilfælde  er  denne  Skildring,  der,  hvis  den 
ikke  er  oprindelig^  formodenlig  er  tagen  fra  en  anden  Psalme,  af  høj 
digterisk  Værd.  Tempasformeme  vise,  at  der  tænkes  paa  en  Aaben- 
barelse  af  Herren  ved  en  enkelt  bestemt  Lejlighed.  Den  hele  stor- 
slaaede  Skildring  viser  tydelig  hen  til  et  Uvejr,  der  imidlertid  uden 
Tvivl  kun  tjener  som  Iklædning  for  det  egenlige  Undsigelige  og  Ube- 
skrivelige og  ikke  er  at  forstaa  i  bogstavelig  Forstand,  smlgn.  Mi. 
1,  3f.  Det,  der  især  skal  udtrykkes,  er,  at  Herren  ved  denne  Lej- 
lighed aabenbarede  sig  i  sin  Vrede  for  at  tilintetgjøre  de  V.  15  som 
bekjendte  forudsatte  Fjender.  Istedetfor  uJram,  der  har  intransitiv 
Betydning  (vælte  sig  hid  og  did)  har  Sam.  som  Qre  «J?5n^],  hvorved 
der  imidlertid  opstaar  en  uskjøn  Gjentagelse  og  en  upassende  Skiften 
mellem  Mase.  og  Fem.  Dog  betragte  Nogle  ogsaa  Psalmens  Læse- 
maade  som  urigtig;  saaledes  Klost.,  der  læser  2^^?]:  og  han  (Gud) 
skuede,  og  Nestle,  Marginalien  u.  Materialien  1,  21,  der  foreslaar 
^yai'"  han  truede.  Til  ©3?^  ryste,  bæve,  især  om  Jordskjælv,  smlgn. 
Dm.  5,  4.  Jer.  8,  16  o.  oft.  Istedetfor  »Bjergenes  Grundvolde«  har 
Sam.  den  urigtige  Læsemaade:  Himlens  Grundvolde;  smlgn.  til 
Psalmens  Udtryk  Dt.  32, 22.  Naturen  mærkede,  at  Gud  nærmede  sig 
i  sin  Vrede,  og  derfor  skjælvede  den,  rystet  af  de  vilde,  tilintet- 
gjerende  Kræfter,  der  i  saadanne  Øjeblikke  udfolde  sig.  [V.  9].  Det 
følgende  Tristichon  beskriver  denne  Guds  Vrede.  Ogsaa  ellers  hedder 
det,  at  Guds  Vrede  ryger,  idet  Røgen  vidner  om  den  flammende  Ud 
i  hans  Indre,  Ps.  74,  1.  Dt.  29,  19.  Jes.  65,  57.  Tillige  minder  Ud- 
trykkene her  om  Skildringen  af  et  vildt  Dyrs  Raseri  Ij.  41,  llflf.*). 
Medens  Røgen  trænger  ud  af  de  prustende  og  snøftende  Næsebor, 
slaa  Ildsluer  ud  af  Munden  og  antænde  alt  i  Nærheden,  saa  at 
glødende  Kul  omgive  ham.  Paa  de  flammende  Lyn  er  der  vel  endnu 
ikke  at  tænke  paa  dette  Punkt  af  Skildringen.  [V.  10].  Indhyllet  i 
mørke  Tordenskyer  stiger  Gud  ned  til  Jorden  for  at  skaffe  sin  Vrede 
Luft.  ?i::3  er  i  Betydningen:  bøje,  sænke,  baade  transitivt  og  intran- 
sitivt,  saa  at  enten  Gud  eller  Himlen  kan  være  Subject.  For  den 
transitive  Opfattelse  taler  Ps.  144,  5,  hvorefter  man  ogsaa  kunde  læse 
Bif,  paa  dette  Sted.  Til  Vocalisationen  rajjérad  smlgn.  Ges.  §  69  P. 
Det  andet  Halwers  er  en  Tilstandssætning,  formet  efter  Gr.  §  126^. 
Det  tætte  Skymørke  under  ham  skjuler  ham  for  Menneskenes  Blikke. 

•)  Clericus   sammenlignede  Martials  Epigr.  7,  54:  rabido  nec  perditus  ore  fu- 
nonuem  natum  vivi  terUaveris  ursi 
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Det  manglende  tredie  Led  vinder  L6hr  ved  at  forbinde  V.  11a  med 
V.  10.  Men  de  to  Dele  af  V.  11  danne  en  saa  tydelig  Parallelisme, 
at  de  ikke  tør  adskilles.  Hvis  man  derfor  betragter  den  tristichiske 
Bygning  som  væsenlig  i  dette  Afsnit,  man  maa  snarere  antage,  at  her 
som  andetsteds  enkelte  Led  ere  udfaldne.  [V.  11].  Sammenligner  man  den 
første  Sætning  med  Jes.  19, 1.  Ps.  104,  3,  viser  det  sig  umiskj endelig, 
at  den  for  Keruberne  til  Grund  liggende  Forestilling  er  Tordenskyen, 
i  hvilken  Herren  indhyller  sig,  og  hvorfra  han  udsender  sine  Lyn*). 
Istedetfor  nt^i,  af  nfi«-i  flyve,  har  Sam.  ved  en  hyppig  forekommende 
Skrivefejl  ^<'T^^,  hvad  Hengst.  havde  Dristighed  nok  til  at  kalde  »eine 
anmuthige  Variation«.  Da  Stormen  jager  Skyerne  frem,  kan  Digteren 
sige,  at  Herren  bæres  af  Vindens  Vinger.  [V.  12].  Medens  Sam.  har 
nujj],  udelader  Psalmens  Tekst  i,  men  bibeholder  alligevel  den  af- 
kortede consecutive  Form;  smlgn.  Gr.  §  130^.  I  Modsætning  til  de 
foregaaende  Vers  mangle  i  dette  og  det  følgende  Vers  de  3  rhyt- 
misk  betonede  Stavelser.  Den  Formodning  om  en  Mangel  i  Tekstens 
Overlevering,  som  derved  vækkes,  bestyrkes  ved  Udtrykkenes  delvise 
Uklarhed.  »Rundt  omkring  ham  som  hans  Indhylningu  følger  temmelig 
slæbende  efter  i*ino,  hvormed  det  første  Stichos  uden  Tvivl  skal 
ende.  Maaske  er  T^m^'^ao  at  udelade  som  Dittografi,  og  nriDO  (Sam. 
mDO)  at  forbinde  med  de  følgende  to  Ord.  Istedetfor  nDtt3n  (Vand- 
mørke, altsaa  formodenlig:  Regnmørke)  har  Sam.  nn©n.  Den  jødiske 
Tradition**)  henfører  dette  Ord  til  det  nyhebraiske  og  jødisk -ara- 
maiske  ^ttJn  sie,  udstrø  i  Form  af  smaa  Partikler,  og  forklarer  det 
om  den  af  Skyerne  udsivende  Regn.  Denne  Forklaring  har  Baethg. 
optaget,  medens  de  fleste  Nyere  vel  med  Rette  foretrække  Psalmens 
Læsemaade,  da  Regndraaberne  mindre  egne  sig  som  skjulende  Ind- 
hylning.  Da  Pluralisformen  u^^y  ellers  betyder:  Skyer,  er  Construct- 
forbindelsen  i  Versets  Slutning  noget  tautologisk;  man  venter  et 
Udtryk  som  Tæthed,  hvorfor  man  maaske  bedre  læser  nr  (Ex.  19,  9) 
eller  "»ay  (Aq.  iv  naxvr^'ci).  Muligvis  er  dette  Ordpar  oprindelig  en 
forklarende  Tilføjelse  til  det  foregaaende  Udtryk.  [V.  13].  Den  usikre 
Tekstoverlevering  i  dette  Vers  fremgaar  allerede  af  den  afvigende 
Tekstform  i  Sam.,  der  udelader  T'ar  og  i  n*t3  og  forandrer  T^a?  til 
1*1^2.  Den  i  Psalmen  foreliggende  Tekst  oversætter  Del.:  fra  Glansen 
foran  ham  gjennemfare  Hagl  og  glødende  Kul  hans  Skyer,  hvad  aaben- 
bart  strider  altfor  meget  mod  Ordstillingen.    De  fleste  Fortolkere  be- 


•)  vSmlgn.  Rlehm,  Stud.  u.  Kril.  1871.  167  ff. 

**)  S.  Midrai  TehilUm,  Wunsches  Oversættelse  1,  155.    Levy,  Neuhebr.  Worter- 
buch  2,125«^. 
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tragte  derfor,  som  allerede  LXX,  Skyerne  som  Subject  og  give  ^nr 
Betydningen:  gaa  bort,  forsvinde,  smlgn.  Ij.  6,  15.  30,  15.  Ps.  144,  4. 
Isaafald  skildrer  Sætningen,  hvorledes  de  tykke  Skyer  aabne  sig,  saa 
at  man  faar  et  Indblik  i  den  Lysglans,  som  de  omslatte,  og  hvori 
Herren  befinder  sig.  Det  andet  Halvvers  maa  da  underordnes:  (idet 
de  udsende)  Hagl  og  glødende  Kul  (nemlig  Lynene).  Om  man  der- 
ved virkelig  træflFer  Digterens  Mening,  er  ganske  vist  tvivlsomt.  De 
4  Ord,  hvoraf  det  første  Halvvers  bestaar,  lægge  den  Formodning 
nær,  at  et  af  dem  er  ovei-flødigt,  f.  Eks.  det  i  Sam.  manglende  i'^nr, 
der  muligvis  er  en  urigtig  Fordobling  af  det  følgende  Ord.  Men  til 
en  brugelig  Tekst  naar  man  heller  ikke  ad  denne  Vej,  hvorfor  Verset 
vistnok  maa  opgives  som  upaalidelig  overleveret.  At  i"i5?n  i  Sam.  er 
oprindeligere  end  det  tilsvarende  Ord  i  Ps.,  er  ingenlunde  umuligt. 
Budde,  der  ogsaa  er  af  denne  Mening,  retter  n^in  til  P'Ji  Lyn.  [V.  14]. 
Paa  Lynet  følger  Tordenen,  der  som  sædvanlig  opfattes  som  Herrens 
stærke  og  vældige  Røst,  smlgn.  Ps.  29.  I  Sam.  mangler  i  foran  det 
første  Verbum,  og  desuden  hedder  det  her  a'^'aæ  "jTp  istedetfor  Q"'72U33, 
en  Læsemaade,  som  LXX  til  Ps.  forudsætter.  De  tre  sidste  Ord, 
som  mangle  i  LXX  og  i  Sam.,  ere  uden  Tvivl  en  fejlagtig  Fordobling 
af  Slutningen  af  V.  13.  [V.  15].  Her  optræde  Lynene  (Pilene,  77, 18) 
paany,  fordi  der  nu  skal  tales  om  deres  Virkning  paa  Fjenderne. 
Suffixet  i  a^*^5%  der  i  og  for  sig  til  Nød  kunde  vise  hen  til  Pilene, 
bestemmes  nemlig  ved  det  tilsvarende  Ord  i  det  parallele  Led  og 
gaar  altsaa  paa  de  Fjender,  der  have  fremkaldt  Herrens  Vredes- 
aabenbaring.  At  de  ikke  ere  nævnte  i  det  Foregaaende  —  ti  V.  4 
staar  for  langt  borte  —  er,  som  allerede  bemærket  S.  115,  et  Bevis 
paa,  at  Skildringen  af  Theofanien  oprindelig  har  staaet  i  en  anden 
Sammenhæng.  Istedetfor  n"'3tn  have  LXX  og  Sam.  det  formodenlig 
oprindeligere  c^n  uden  Suffix.  s^i  kunde  være  Pausalform  af  2n 
eller  sh  (Ges.  §29")  og  betyde:  i  Mængde,  men  en  saadan  Tilføjelse 
vilde  være  mat  og  upoetisk.  Snarere  kunde  man  udlede  det  af  nn-«, 
skyde  med  Pile,  og  læse  n*!.  Imidlertid  tilbyder  Sam.  en  bedre  Ud- 
vej. Den  massoretiske  Tekst  lyder  der  P^a  alene,  men  LXX  har  i 
Lagardes  Tekst  i^OTQcnpsv  åoTgan^v  d.  e.  P'72  pnnr,  hvad  der  giver  en 
god  Mening  og  yderligere  stadfæstes  ved  Ps.  144,  6.  Det  rigtige 
toT^JT^n  findes  ogsaa  i  Consonantteksten  til  Sam.,  men  rettes  der  for- 
underlig nok  af  Massoreterne  til  tsHr.  Til  selve  Udtrykket  smlgn. 
Ex.  14,  24.  Jos.  10,  10.  1  Sm.  7,  10.  [V.  16].  Skildringen  af  de  Om- 
væltninger, som  Herrens  Indgriben  fremkalder  i  Naturen,  kunde  synes 
at  have  en  mere  passende  Plads  i  Nærheden  af  V.  8;  men  da  vi  ikke 
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mere  kjende  den  oprindelige  Sammenhæng  i  den  Psalme,  hvoraf 
Brudstykket  er  taget,  ere  saadanne  Formodninger  uden  Værdi. 
a"'P"'SK,  der  ellers  bruges  om  Flodlejer  (Jes.  8,  7),  betegner  her  Hav- 
bunden; smlgn.  Sam.,  der  istedetfor  to'^'a  har  &;.  Da  Jorden  hæver 
sig  op  af  det  omgivende  Verdenshav  (24, 2),  blottes  dens  Grundvolde, 
naar  Havet  viger  tilbage.  I  Sam.  mangler  i  foran  Verbet  i  denne 
Sætning.  Det  for  lange  Slutningsled  er  formodenlig  en  Levning  af 
flere  Sætninger.     Sam.  har  ri*ir5  uden  Suffix  og  is«  for  ^CK. 

V.  17 — 20  slutter  sig  umiddelbart  til  V.  7.  I  den  foreliggende 
Tekst  er  Omtalen  af  Vandene  temmelig  stødende  efter  V.  16,  hvor 
det  hed,  at  Vandene  forsvandt,  medens  den  passer  fortræffelig  i  Til- 
slutning til  V.  6.  Imperfecteme  have  her  atter  præsentisk  Betydning. 
Ogsaa  Udtrykket:  fra  det  Høje,  fører  til  det  samme  Resultat,  da 
Herren  jo  i  Stykket  V.  8 — 16  var  stegen  ned  fra  Himlen  til  Jorden. 
Efter  nb«j  er  Objectet:  Haanden  at  underforstaa,  smlgn.  144,  7. 
Verbet  ^^"o  drage,  unddrage,  forekommer  endnu  kun  i  Kai  Ex.  2, 10, 
hvorefter  Luth.  ejendommelig  dristig  oversatte:  han  har  gjort  en 
Moses  af  mig.  [V.  18].  Efter  Billedet  følger  den  tilsvarende  Virke- 
lighed. iy  kan  som  Pausalform  udledes  af  Adjectivet  T?  eller  af 
Substantivet  Ti?  (smlgn.  til  V.  15).  I  første  Tilfælde  vilde  Artiklen 
mangle  (Gr.  §  89 k);  i  det  andet  derimod  er  det  en  adverbiel  Til- 
føjelse: i  Vælde,  smlgn.  til  17,  9.  I  det  andet  Halvvers  er  det  ud- 
videt til:  naar  (eller:  fordi)  de  ere  mig  for  stærke.  [V.  19].  Det 
første  Led  danner  en  Forsætning:  naar  de  angribe  mig,  eller:  lad 
dem  kun  angribe  mig.  Til  jdm  éd,  Nødens  Stund,  smlgn.  Dt.  32,  35. 
Ij.  21,  30.  Eftersætningen  indføres  med  consecutivt  Imperf.,  der  kan 
betegne  den  rene  Følge  uden  Tidsbestemthed ,  smlgn.  3,  5.  ^  foran 
ir«J7a  mangler  i  Sam.  i  flere  Haandskrifter.  [V.  20[.  Istedetfor  de  to 
første  Ord,  der  skulle  danne  det  ene  Halvvers,  har  Sam.  rhytmisk 
heldigere  ""nN  3n^7ab  Ksi'^i.  Billedet,  at  føre  ud  paa  fri  Mark  betegner 
Modsætningen  til  Trængslen,  hvor  man  finder  alle  Udveje  spærrede. 
"1  i  Begyndelsen  af  Sætningen  er,  hvis  det  er  oprindeligt,  at  forstaa 
ligesom  V.  19.  Med  den  sidste  Sætning:  han  frelser  mig,  ti  han  har 
mig  kjær,  dannes  Overgangen  til  den  følgende  Fremstilling.  Til 
Meteg  i  den  anden,  tonløse  Stavelse  i  yen  s.  Ges.  §  29  ^ 

V.  21 — 28  fremstille  Menigheden  som  den  lydeløse,  hvem  Herren 
maa    hjælpe,    fordi    hans  Retfærdighed    ikke    kan    andet*).     Herren 

*)  Om  det  Veto,  som  dette  Afsnit  nedlægger  mod  den  davidiske  Affattelse,  er 
der  talt  ovenfor  S.  112 f.  Calv.  seger  at  overvinde  Vanskeligheden  ved  følgende  Be- 
mærkning:  quamvii  autem  Damd  pro  camis  in/irmUate  interdum  deliquerit,  nunquam 
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gjengjælder  Folket  (b72:i  smlgn.  til  7,  5)  efter  dets  Uskyld  og  dets  Hænders 
Renhed  (smlgn.  24,  4.  26,  6  o.  oft.).  For  '^pnx  har  Sam.  Hunkjøns- 
formen  '^npi^.  [V.  22].  Ti  Menigheden  har  iagttaget  Herrens  Veje, 
d.  e.  de  af  ham  foreskrevne  Veje  eller  hans  Love,  og  har  ikke  be- 
gaaet  noget  Frafald  fra  ham ;  smlgn.  til  denne  Bmg  af  1^  Hos.  4,  12 
og  lign.  Udtryk,  Ges.  §  119ff.  [V.  23].  Bestandig  har  den  Herrens 
Bestenmielser  for  Øje  (16,8)  og  har  ikke  uvillig  Qernet  dem  fra  sig, 
kastet  dem  bagved  sin  Ryg,  som  det  hedder  50,  17;  derimod  Sam. 
rt37273  ^lON  jeg  er  ikke  vegen  fra  dem.  [V.  24].  Følgen  deraf  er,  at 
Menigheden  kan  betegne  sig  som  fuldkommen  i  sit  Forhold  (32^  Dt. 
18,13;  Sam.  har  ib)  til  Gud.  Istedetfor  "^nfi^T  har  Sam.  rr^nKi,  smlgn. 
Ges.  §  47 1.  Den  sidste  Sætning  lyder:  jeg  har  vogtet  mig  (Sam. 
rn^sntifiji)  for  min  Brøde.  Dette  har  Geier  rigtig  forklaret  ved  ne 
pecceUum  aliquod  fieret  meutn,  idet  SnfQxet  eventualUer  angiver,  hvad 
der  vilde  blive  hans  Synd,  hvis  han  begik  et  Fejltrin;  altsaa  =  jeg 
har  vogtet  mig  for  at  synde.  Ganske  urigtig  forklarede  Hengst.  Ud- 
trykket om  den  i  Mennesket  boende  Arvesynd,  da  dette  Begreb  ikke 
kunde  udtrykkes  ved  åvdn;  men  heller  ikke  Giv.  træffer  det  Rette, 
naar  han  i  dette  Vers  saa  et  Bevis  for,  at  David,  ikke  betragtede  sig 
som  syndefri,  men  erkj endte  allehaande  Tilskyndelser  til  det  Onde, 
mod  hvilke  han  maatte  kjæmpe.  [V.  25].  Her  vender  V.  21  tilbage, 
idet  Omtalen  af  den  guddommelige  Gjengjældelse  i  det  følgende  tjener 
som  Grundlag  for  en  Udvikling  af  mere  almindelig  Character.  Ogsaa 
her  har  Sam.  Femeninformen  istedetfor  ""piat.  De  to  sidste  Ord  danne 
en  Relativsætning  som  Apposition  til  "^n*^  ^3  (eller  "^^^a,  som  Udtrykket 
lyder  kortere  og  næppe  oprindeligt  i  Sam.).  [V.  26].  Den  guddomme- 
lige Gjengjældelse  er  her  udtrykt  paa  en  ganske  ejendommelig  Maade, 
idet  Guds  Optræden  skildres  som  et  Echo  til  Menneskenes  Færd. 
Det  er  den  samme  Tanke,  der  paa  andre  Steder  udtrykkes  ved,  at 
Mennesket  lider  den  Skjæbne,  som  han  har  villet  tildele  andre,  men 
ejendommelig  formuleret,  idet  Handlingerne  lægges  over  i  Guds- 
begrebet selv.  Hitpael' formerne  ere  alle  demoninerede  af  det  til- 
svarende Verbaladjectiv  og  betyde :  vise  sig  eller  behandle  Andre  paa 


tamen  recessU  a  studio  pietatis  vel  mandatam  Hbi  milUiam  deseruit.  Hengst  udtrykker 
sig  saaledes:  denne  Misgjerning  (Davids  Ægteskabsbrud),  en  ganske  vist  svær  Synd, 
men  dog  kun  en  Svaghedssynd,  fra  hvis  Syndeskyld  David  befriedes  ved  en  oprigtig 
Bod,  staar  ikke  1  Modstrid  med  det,  som  ban  siger  i  disse  Vers,  naar  de  kun  for- 
staas  rigtig.  Som  man  ser,  er  det  ikke  vanskeligt  at  faa  fuld  Absolution  bos  en 
Fortolker  af  denne  Art,  undtagen  ganske  vist  for  den  Brøde  at  søge  den  rigtige 
Forstaaelse  af  Psalmens  Oprindelse. 


126  18,  26-28. 

den  i  Adjectivet  liggende  Maade.  Istedetfor  hastd  i  den  første  Sætning 
hedder  det  i  den  anden  a'^^an  ^35.  Med  Vokalisationen  ^nf  mene 
Massoreteme  maaske  sL  constr,^  hvorefter  tåmim  faar  neotrisk  Be-. 
tydning  (K5nig  2,  1,  8).  I  Sam.  derimod  vokalisere  de  gibbdr,  der 
ellers  betyder:  Held,  Kraftkarl,  hvad  her  naturligvis  ikke  passer« 
Imidlertid  har  Klost.  gjort  opmærksom  paa,  at  Ordet  mangler  i  deti 
oprindelige,  i  Lagardes  Tekst  opbevarede  LXX-Oversættelse  til  Sam. 
og  ndtalt  den  videre,  ret  sandsynlige  Formodning,  at  det  er  en  Rand- 
bemærkning, der  egenlig  gjaldt  Y.  27  (s.  nedenf.)  og  kun  ved  en 
Fejltagelse  er  optagen  i  dette  Vers.  Udelader  man  det,  faar  man  sn 
fuldstændig  Parallelisme  i  de  to  Led.  [V.  27j.  I  den  overleverede 
Tekst  correspondere  Nif.  (Jes.  52,  11)  og  Hitpa.  (Dan.  12, 10)  af  "i'^a 
være  ren,  medens  Sam.  har  den  umulige  Form  tittåbar  (Ges.  §  67  1). 
Efter  denne  Tekstform  skildres  altsaa  Guds  Fremfærd  mod  de  Fronune 
i  tre,  hans  Behandling  af  de  Ugudelige  kun  i  et  Led.  Overorden- 
lig skarpsindig  har  imidlertid  Klosterm.  af  det  i  V.  26  upassende 
gihhdr  sluttet,  at  Teksten  i  27  a  oprindelig  led  'na^  og  "la^nn  (Ij.  15,25. 
36,9):  vise  sig  overmodig,  tyrannisk,  hvorved  Oprindelsen  af  den 
ellers  ubegribelige  Skrivfejl  i  Sam.  lettere  forklares.  Herved  vinde 
vi  ikke  blot  en  bedre  Ligevægt  mellem  Y.  26  og  27,  men  ogsaa  en 
fortræflfelig  Parallelisme  i  Enkelthederne  mellem  håsid  og  gibber,  og 
mellem  tdmtm  og  iqqeL  Med  Rette  har  derfor  Budde  optaget  denne 
ypperlige  Ændring.  Man  læser  da  bedst  Q?n  i  Begyndelsen  af  V.  27 ; 
smlgn.  LXX,  der  har  xa«  foran  alle  de  tre  sidste  Led.  Af  iqqeå 
fordrejet,  falsk,  afleder  Digteren  ingen  Hitpael,  maaske  fordi  dette 
Udtryk  var  for  plumpt  til  at  bruges  om  Gud.  Derimod  benytter  han 
brs  sno,  dreje,  der  i  A^i/.  betyder:  vide  at  sno  sig,  være  listig,  smlgn. 
især  Ij.  5, 13  og  Sammenstillingen  af  begge  Ordene  Dt.  32,  5.  I  Sam. 
tindes  den  umulige  Form  bfrirn,  som  Klost.  vel  rigtig  forklarer  ved 
en  Sammenblanding  med  Nif.  ^risr.  [V.  28].  Efter  den  ydre  Form 
kunde  V.  28  synes  at  høre  til  Y.  29,  men  dets  Indhold  henviser  det 
bestemt  til  det  foregaaende,  idet  det  første  Halvvers  svarer  til  Y.  26, 
det  andet  til  Y.  27.  Formodenlig  har  derfor  Sam.  bevaret  den  rig- 
tige Tekst,  idet  Yerset  der  ikke  begynder  som  Y.  29  mod  "?,  men 
med  riK:,  som  Massoreteme  læse  som  nfi<",  medens  Klost.  foretrækker 
Udtalen  pni.  Udtrykket  o:r  vil  Coblenz  34  tage  i  Betydningen: 
Folkefærd,  fordi  ''sr  i  Psalmerne  i  Reglen  betegner  den, lidende  Menig- 
hed. Men  ifølge  Modsætningen  i  b  er  det  sandsynligere,  at  n:f  her 
staar  i  den  almindeligere  Betydning:  Personer  (smlgn.  vort:  Folk) 
ligesom  Nu,  21,  6.  Dm.  3, 18  og  gdi  Gn.  20,  4.    Desuden  taler  Paralle- 
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lismen  for,  at  den  fremherskende  Betydning  i  '^•y  her  ikke  er:  yd- 
myget, undertrykt,  men:  ydmyg,  gudhengiven  —  en  Betydning,  der 
først  sekundært  har  udviklet  sig  af  den  førstnævnte*).  Det  andet 
Halwers  lyder  i  Psalmen:  hovmodige  Øjne  (smlgn.  ang.  Appositionen 
til  en  Dualis  Ges.  §  1329  tvinger  du  til  at  sænke  sig,  d.  e.  du 
sender  Ulykker  over  dem,  der  faa  dem  til  at  slaa  de  overmodige 
Øjne  ned,  smlgn.  Jes.  2, 11.  5, 15.  Den  tilsvarende,  meningsløse  Sæt- 
ning i  Sam.  0*^73^  by.  y:i'^y  har  Klost.  sindrig  rettet  til  0'^72'n  bD  \:;? 
alle  de  Hovmodiges  Øjne  tvinger  du  til  at  sænke  sig.  Smlgn.  iøvrig 
til  det  hele  Vers  1  Pt.  5, 5. 

V.  29 — 51.  Den  sejrrige  verdensbeherskende  Menigheds  Triumf- 
sang (s.  ovenf.  S.  116).  Til  Skildringen  V.33ff.  svarer  V.29f.  fuld- 
kommen. Derimod  afbrydes  Fremstillingen  noget  paafaldende  V.  31  f., 
idet  disse  Vers  snarere  minde  om  Slutningen  af  Afsnittet  V.  21—28. 
Maaske  har  der  derfor  fundet  Omstillinger  Sted,  idet  V.  31  f.  op- 
rindelig dannede  Afslutningen  af  Psalmeus  første  Del.  Mn«  "^D  be- 
høver ikke  at  være  begrundende,  men  kan  som  et  »ja«  indføre  et  nyt 
Opsving  i  Tankegangen.  Den  brændende  Lampe  i  Beduinernes  Telt, 
der  altid  holdes  vedlige,  saalænge  det  er  beboet,  er  et  yndet  Billede 
paa  det  uforstyrrede  Liv,  Ij.  18,  5f.  Ordspr.  13, 9.  20,  20,  smlgn.  1  Kg. 
11,  36,  hvor  der  forjættes  David  en  stedse  brændende  Lampe,  d.  e. 
en  uforgjængelig  Slægt.  Istedetfor  '^^2  'i'^Kn  har  Sam.  Mim  "^y:,  saa 
at  Jahve  selv  bliver  Israels  Lampe,  smlgn.  Ij.  29,  3  og  2  Sm.  21, 17. 
Valget  mellem  de  to  Læsemaader,  der  begge  passe,  er  vanskeligt; 
følger  man  Sam.,  er  det  bedre  i  Begyndelsen  af  andet  Halvvers  i 
Tilslutning  til  Psalmen  at  læse  "^tnbNi  end  det  overleverede  5ntT»i. 
[V.  30].  Forbundet  med  Acc.  betyder  yn  at  ile  hen  til  et  Sted  1  Sm. 
17,  22.  48.  20,  6,  medens  det  i  Qendlig  Betydning  forbindes  med  b:r 
Ij:  16,14.  Den  af  Syr.  repræsenterede  Oversættelse:  jeg  stormer  løs 
paa  den  fjendlige  Hær,  er  derfor  tvivlsom,  medens  Oversættelsen: 
jeg  løber  som  en  Hær,  er  upassende.  Lagardes  LXX  til  Sam.  har 
neqfQayfABvog,  der  viser  hen  til  et  sikkert  oprindeligt  "n:i  d.  e.  *i^5,  Mur, 
der  svarer  godt  til  "^i^  i  andet  Halvvers.  Herefter  vocaliserer  man  med 
de  fleste  Nyere  og  i  ældre  Tid  I.  E.,  Qi.,  Clv.  bedre  p?  af  Vi:"i:  ved 
dig  (Sam.  ^M)  d.  e.  ved  din  Hjælp  nedbryder  jeg  Mure.  Til  det 
andet  Halvvers  smlgn.  Jo.  2,  7.  ^'^^  bruges  ellers  absolut  eller  med 
by,  men  Constructionen  med  Aec.  tør  vel  ogsaa  betragtes  som  mulig. 
[V.  31].    Klost.  udelader  Versets  mellemste  Sætning  og  læser  bx  N^rj 


*)  Smlgn.  det  S.  54  anførte  Skrift  af  Rahlfs  S.  89. 
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for  bNn.  Muligt  er  det  ialtfald,  at  Versets  Begyndelse  efter  Stykkets 
Omstilling  kan  være  bleven  omdannet  efter  V.  33;  dog  kan  man  ogsaa 
sammenligne  Dt.  32,  4.  Til  de  to  sidste  Led,  der  gjentages  Ordspr. 
30,  5,  smlgn.  dels  12,  7,  dels  3,  4.  Herrens  Ord  ere  her  hans  For- 
jættelser. [V.  32].  Denne  stærke  Betoning  af,  at  kun  Israels  Gud  er 
Gud  (mbx,  Sam.  b«),  vilde  passe  godt  som  Slutning  paa  Psalmens 
første  Del;  smlgn.  iøvrig  2  Sm.  7,  22.  Jes.  44,  8.  Ang.  "»nrbnr,  som 
Sam.  ogsaa  benytter  i  den  følgende  Sætning,  s.  Gr.  §  118,  ang.  t  i 
■^nbnt  Ges.  §  90  m.  [V.  33].  Efter  den  overleverede  Rækkefølge  af 
Versene,  er  bNM  en  Apposition  til  Genetiverne  i  V.  32.  Forbinder 
man  derimod  Verset  med  V.  30,  opløser  man  det  bedst  som  en  Sæt- 
ning: Gud  (Gn.  46,  3)  er  det,  som.  Først  i  V.  36  indtræder  atter 
2.  Person.  Til  Artiklen  foran  Prædicatet  smlgn.  Gr.  §  108 »,  til 
Sammenstødet  af  Artiklen  og  Suffixet  §  93^  Anm.  I  første  Halv- 
vers har  Sam.  "^Tis^?:,  medens  Psalmens  Tekst  støttes  af  V.  40.  I  den 
sidste  Sætning  er  Psalmens  Tekst  ubetinget  at  foretrække:  han  gjør  min 
Vej  velbeholden,  lykkelig  (smlgn.  Ordspr.  1, 12.  Ij.  21, 23).  Den  samme 
Tekst  gjengiver  Lagardes  LXX  til  Sam.,  medens  den  massoretiske 
Tekst  har  iD^i  for  '^d'ti  og  "iri::n  (af  "ins  løse)  for  in'^i.  [V.  34].  Til 
Heltens  Egenskaber  hørte  fremfor  alt  hans  Rapfodethed,  smlgn.  19, 6. 
2  Sm.  1,  23.  Jes.  5,  26.  Pi.  af  nnttj  med  Acc.  og  s>  kan  baade  hen- 
føres til  !T)«3  være  lige  eller  lig,  og  til  ni«J  opstille,  tilberede  (i 
Parallelstedet  Hab.  3,  19  ntpji).  Tillige  giver  Gud  Folket  Fodfæste 
paa  Landets  Høje,  dets  faste  Klipper,  hvor  man  ikke  vakler;  smlgn. 
Dt.  32,  13.  Jes.  58,  14.  Hab.  3,  19,  hvor  der  ligeledes  er  Tale  om 
Folket  (anderledes  Dt.  33,  29  om  Erobringen  af  et  Qendligt  Land). 
LXX  har  oversat  m^an  uden  Suffix,  hvorefter  Gråtz,  Chey.,  Klost., 
Budde  betragte  j  som  dittograferet;  maaske  er  dette  rigtigt,  da 
Tanken  (det  faste  Fodfæste  paa  Højderne)  derved  træder  klarere 
frem.  [V.  35].  Herren  gjorde  hans  Hænder  duelige  til  Kampen  ved 
at  forlene  dem  en  underfuld  Kraft.  Vanskelighed  volder  her  det 
første  Ord  i  det  andet  Halwers.  Det  massoretiske  Sinn?  er  vel  Pi, 
af  nna  synke,  hvorefter  man  oversætter:  sænke,  nedtrykke,  spænde. 
Som  foranstillet  kan  Verbet  være  Sing.  trods  Subjectets  Flertal  (Gr. 
§  114^).  Sam.  har  nns^  som  man  forklarer  paa  samme  Maade. 
Men  for  at  »spænde  Buen«,  har  Sproget  Udtrykket  'l^n,  medens  den 
her  foreliggende  Vending  vilde  være  uden  Analogi.  Af  denne  Grund 
er  ogsaa  Buddes  Forslag  ri-^nr  uden  Værd.  Desuden  mente  Teksten, 
som  Omgivelserne  lære,  sikkert  ikke  virkelige  Vaaben,  hvoraf  han 
benyttede  sig.    Hier.  oversatte:  conponens  quasi  arcum  aereum  hrachut 
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metty  Trg.:  han  styrker  min  Arm  som  en  Kobberbue,  smlgn.  LXX 
i^ov  To|of  jaknovv  'tovg  Pgaxiovdg  fiov.  Hermed  er  vel  den  rigtige 
Tanke  truffen,  om  end  Tekstens  oprindelige  Begyndelse  ikke  mere 
lader  sig  paavise.  Klost.  foreslaar  in:*],  for  hvilket  vel  Imperf.  in;»T 
vilde  være  at  foretrække.  Men  hermed  colliderer  inm  V.  36  paa 
følelig  Maade.  Til  den  kobberslagne  Bue  smlgn.  Ij.  20,  24,  Max 
Muller,  Asien  und  Europa,  .304.  [V.  36].  Jahves  Hjælp  skjærmede 
ham  i  Kampen,  hans  højre  Haand  beskyttede  ham.  Slutningen  af 
det  andet  Halwers  volder  allerede  Betænkelighed  i  rent  rhytmisk 
Henseende,  da  man  istedet  derfor  venter  et  til  de  to  foregaaende  Ord 
hørende  tredie  Led.  Dertil  kommer  Udtrykkets  Uklarhed.  Psalmens 
tT)2y  oversætter  man  ved:  Nedladenhed  (Hier.:  mansuetudo)  smlgn. 
45,  5.  I  Sam.  er  det  ombyttet  med  nbr  Bønhørelse,  medens  LXX 
har  læst  niar  natdeia.  Revselse  —  alt  lige  abstract  og  utilfredsstil- 
lende. Olsh.  og  Welh.  læse  "^^yy,  Budde  ■'?30n  tjns^  dit  Skjold  be- 
skytter mig,  men  herved  blive  de  rhytraiske  Vanskeligheder  uover- 
vundne. Ogsaa  Hif.  af  M3^  i  Betydningen:  gjøre  stor,  mægtig,  er  et 
mistænkeligt  Udtryk.  [V.  37].  Til  Billedet  af  de  uhæmmede  og  derfor 
store  og  kraftige  Skridt  smlgn.  Modsætningen  Ij.  18,  7.  Det  samme 
udtrykke  de  faste  og  spændige  Ankler  (smlgn.  NSldeke,  Beitråge  z. 
Kenntniss  d.  arab.  Poesie  75).  Istedetfor  "'nnn  har  Sam.  her  og 
V.40.48  ■'?nnFi,  smlgn.  Ges.  §103^.  [V.  38].  Udrustet  med  saadanne 
Kræfter  besejrer  han  alle  sine  Modstandere.  ^'^'^^,  hvorfor  Sam.  har 
JwrnN,  fortsættes  med  Imperf.  med  almindeligt  ■],  smlgn.  Gr.  §  124. 
Istedetfor  &:i'^CN  (7,  6)  har  Sam.  &TP?^,  der  passer  mindre  godt 
til  det  andet  Halwers.  [V.  39].  obDNi,  hvormed  Verbet  begynder  i 
Sam.,  er  vel  en  urigtig  Fordobling.  Istedetfor  »de  formaa  ikke  at 
rejse  sig«  har  Sam.  'J^'atjp*;.  [V.  40].  Den  første  Sætning  (Sam.  ""r^iTn 
uden  «)  er  en  noget  overflødig  Gjengivelse  af  V.  33,  ligesom  den 
anden  af  V.  39.  [V.  41].  Til  den  første  Sætning  smlgn.  Ex.  23,  27 : 
du  gjør  dem  til  Bygge  for  mig,  lader  mig  skue  de  Flygtendes  Rygge. 
Anderledes  derimod  2  Kj.  29,  6,  hvor  r|^r  in2  ganske  svarer  til  terga 
dåre.  Mrin  i  Sam.  for  Sinn:  er  en  Fejlskrift.  I  den  sidste  Sætning 
har  Sam.  intet  »og«  foran  det  første  Ord,  men  derimod  ton-iTp^Ni 
eller  efter  en  anden  Læsemaade  C3n"'73:iNi.  Da  Perf.  gaar  forud, 
falder  consecut.  Impf.  godt,  og  selve  Constructionen  er  forsvarlig, 
smlgn.  Gr.  §  129  a.  Imidlertid  har  LXX  og  Hier.  baade  her  og  i 
Sam.  2.  Person,  hvad  vistnok  er  oprindeligere,  da  det  passer  bedre 
til  Omgivelserne.  [V.  42].  I  deres  Nød  raabe  Fjenderne  om  Hjælp, 
men  uden  at  finde  Bønhørelse.     Sam.  har  ^^ip?  de  skue,  spejde  efter 
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Hjælp,  der  imidlertid  vilde  staa  for  bart  uden  nærmere  Bestemmelse. 
br  er,  som  Sam.  lærer,  en  Forveksling  med  b«,  en  Fejl,  som  forekommer 
meget  hyppigt.  Foran  denne  Præposition  er  Verbet  fra  første  Led 
at  underforstaa.  At  Fjenderne  anraabe  Jahve  om  Naade,  beviser 
kun,  at  de  i  ham  erkjende  deres  Overmand  efter  forgjæves  at  have 
kaldt  andre  til  Hjælp.  [V.  43].  Ved  3  udtrykkes  her,  hvad  de  komme 
til  at  ligne  som  Følge  af  Handlingen,  smlgn.  Zak.  14,  10.  Smign. 
ang.  Billedet  Jes.  10,  6.  29,  5.  Istedetfor  m^  -^dd  br  har  Sam.  pN, 
Jordens  Støv.  Bedre  end  begge  disse  Læsemaader  er  imidlertid 
Lagardes  Forslag  itTn  for  nil.  Hif»  af  pTn  vilde  være:  udtømme,  et 
temmeligt  usandsynligt  Udtryk.  Sam.  har  0)5.1«  (af  "PP""),  som  ogsaa 
LXX  til  Psalmen  synes  at  have  læst,  og  dette  passer  langt  bedre. 
Ds^piN,  som  i  Sam.  følger  efter  dette  Ord,  er  aabenbart  kun  en 
Dittografi.  [V.  44].  Den  første  Sætning  i  dette  treleddede  Vers  er 
ikke  ganske  klar.  Istedetfor  uy  har  Sam.  ^"j^y  og  som  Variant  D"*"??? 
hvorefter  LXX  og  Trg.  oversætte.  Den  massoretiske  Læsemaade  i 
Sam.  kunde  være  en  Forkortning  for  D"'wy  (smlgn.  Ps.  45,  9),  men 
synes  dog  nærmest  at  betyde  »mit  Folk«.  Fiertalsformen  vilde  be- 
tyde: Kampe  med  de  andre  Folkeslag,  medens  Singularisformen 
snarere  maa  oversættes:  Folkets  Kampe,  derimod  ikke:  Borgerkrige, 
som  ligger  udenfor  Sammenhængen.  Maaske  er  den  hele  Sætning  at 
udelade,  da  den  er  rhytraisk  overskydende  og  ikke  ret  stemmer  med 
Indholdet  af  de  to  følgende  Led.  Disse  indføre  nemlig  den  ny  og 
vigtige  Tanke,  at  Folket  skal  herske  over  de  øvrige  Folkeslag,  smlgn. 
Jes.  55,  5.  Ps.  2  og  med  Hensyn  til  det  davidiske  Forbillede  2  Sm. 
c.  8.  Istedetfor  "•:72"«ton  har  Sam.  "»i^iTaTDn  du  bevarer  mig,  men  uagtet 
denne  Læsemaade  ogsaa  gjengives  af  Trg.  til  Psalmen,  er  den  dog 
næppe  oprindelig.  Ved  Ordet  ttJfi^^  stemme  begge  Tekstformer;  kun 
Lagardes  LXX  til  Sam.  har  istedet  derfor  tp&g  d.  e.  ^^^<,  en  mærkelig 
Variant,  der  tydelig  viser,  at  man  har  bragt  denne  Skildring  i  Forbindelse 
med  Skildringen  af  Herrens  Tjener  Jes.  42,  6.  49,  6.  [V.  45].  Ligesom 
Kongen  af  Hamat  ved  Etterretningen  om  Davids  Sejre  søgte  hans 
Venskab,  hylde  Nationerne  det  ideale  Israel,  naar  de  blot  høre  om 
dets  Sejre.  Istedetfor  2?7;tp,  der  danner  Modsætningen  til  den  umiddel- 
bare Skuen,  smlgn.  Ij.  42,  5,  har  Sam.  Infin.  T\iyt,  Dermed  danner 
Nif,  af  ^'2«  være  hørig  og  lydig  (smlgn.  Etpeel  Dn.  7, 27)  et  Ordspil. 
Budde  vil  efter  Neh.  13,  27  læse  Kal^  hvad  dog  ikke  er  nødvendigt. 
I  Sam.  staar  andet  Halvvers  foran  første,  hvorved  man  vinder,  at 
baade  V.  45  og  46  begynde  med  bene  nekar,  medens  Sammenstødet 
deraf  i  to  paa  hinanden  følgende  Sætninger  er  mindre  tiltalende.    Pi. 
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af  tnD  betyder  ellers:  lyve,  fornægte;  den  her  foreliggende  Betydning: 
paalægge  sig  Tvang,  fremskynde,  udtrykkes  Dt.  33,  29  ved  Nif.^  og 
da  Sam.  har  Hitpa.,  læser  man  her  og  66,  3.  81,  18  maaske  bedre 
iVi/.  [V.  46].  Efter  den  massoretiske  Udtale  jibbolu  kommer  Verbet  af 
b33  forfalde,  synke  sammen,  smlgn.  Ex.  18, 18.  Wellhausen  formoder 
^bn^  eller  ^bD^.  Men  alt  dette  passer  kun  daarlig  til  Parallelismen, 
der  taler  om  Fjendernes  frivillige  Underkastelse.  Klost.,  Budde  læse 
■»>  :)by  (af  ba^):  bringes  mig  (som  Gidsler);  Nestle,  ZAW  16,  324, 
derimod  "'«  ^bd'^  bringer  Gaver;  saaledes  ogsaa  Lohr,  der  udelader 
denne  Sætning  som  Glosse.  En  sikker  Restitution  af  Teksten  er 
næppe  mere  mulig.  Ogsaa  den  følgende  Sætning  er  usikkert  over- 
leveret. Psalmen  har  i^^n"«,  Sam.  i^an*^.  I  Aram.  betyder  lan  snuble, 
være  halt,  og  herefter  oversætte  LXX  og  Syr.,  idet  de  ialtfald  med 
Rette  have  opgivet  den  hebraiske  Betydning  af  Roden :  omgjorde  sig. 
Men  Udtrykket  vilde  være  unaturligt  og  umotiveret.  Mere  passende 
er  Læsemaaden  ^"^r,  der  kan  sammenstilles  med  det  aram.  ^^n  ængstes, 
altsaa:  de  komme  bævende  frem  af  deres  Smuthuller,  smlgn.  Mi.  7, 17. 
Til  samme  Resultat  fører  det  af  Hal.  foreslaaede  "^^^l  smlgn.  Hos. 
11,  11.  Efter  Lagardes  LXX  (^«<y^c5f)  vil  Klost.  læse  a!^'^n-ioi73  og 
videre  Tnan*':  de  omgjorde  sig  (frivillig)  med  deres  Lænker,  hvad  dog 
kun  er  lidet  sandsynligt. 

V.  47 — 49.  En  Lovprisning  af  Herren  med  kort  Gjentagelse  af 
Psalmens  første  og  anden  Del.  De  to  første  Ord  i  V.  47  forekomme 
ellers  som  Sværgeformel :  saasandt  Jahve  lever,  1  Sm.  14,  39.  45;  her 
derimod  staa  de  som  Doxologi,  enten  indicativisk:  Jahve  lever,  er 
den  levende,  eller  optativisk:  han  leve,  som  et  fra  menneskelige 
Hyldingsformler  hentet  Udtryk  (smlgn.  1  Kg.  1, 25.  31),  der  paa  dristig 
Maade  er  overført  paa  Gud.  Ialtfald  er  den  følgende  Sætning  at 
opfatte  som  Ønske,  smlgn.  31, 22  og  især  Ij.  1, 21.  Ogsaa  ai*n^,  der  i 
Sam.  er  skrevet  under  t,  læses  bedst  som  Optativ  jdrdm:  højlovet 
være  min  Frelses  Gud!  Mellem  de  to  sidste  Ord  har  Sam.  et 
urigtigt  sHr,  der  stammer  fra  første  Halvvers.  fV.  48].  Med  en  Til- 
knytning ligesom  V.  33  føjes  en  fornyet  Beskrivelse  af  Guds  Frelses- 
gjerninger  til  Doxologien.  Gud  skjænker  Folket  Hævn  over  dets 
Fjender,  der  tidligere  have  mishandlet  det  (smlgn.  2  Sm,  4, 8) ;  dog  er 
det  ogsaa  muligt,  at  nr^p:  (i  Sam.  uden  i)  her  staar  i  Betydningen: 
Sejr,  smlgn.  til  8,  3.  Istedetfor  ^m"»T  venter  man  efter  de  følgende 
Sætninger  et  Imperf.  2.  Pers.  uden  \  eller  ialtfald  et  Particip.  Sam. 
har  'i'^i'^,  fere  ned,  det  afledede  Sted  Ps.  144,  2  den  noget  tvivlsomme 
Form  nii'^,  nedtrampe,  hvorefter  Budde  vil  læse  ^^^;.    Det  i  Psalmen 
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overleverede  "»5n"»  træffe  vi  i  den  samme  Forbindelse  47,  4;  man  for- 
klarer det  efter  den  aramaiske  Sprogbrug,  der  ogsaa  foreligger  i  for- 
skjellige  Derivater  i  Hebraisk,  som:  drive  fremad.  Det  oprindelige 
Udtryk  lader  sig  ikke  mere  med  Sikkerhed  paavise,  medens  Tanken 
i  Almindelighed  er  rigtig  truffen  af  LXX  til  Psalmen:  vnoxaiag. 
[V.  49].  Psalmens  ^dbm  er  bedre  end  "^»"•apTa  i  Sam.  Det  i  Sam. 
manglende  C]«  henføre  Massoreterne  til  andet  Halvvers  som  et  for- 
stærkende vogsaa«,  medens  LXX  forbinder  det  med  det  foregaaende: 
mine  Fjender  i  Vrede,  mine  forbitrede  Fjender,  smlgn.  V.  18,  hvad 
Baethg.  vel  med  Rette  foretrækker.  I  den  sidste  Sætning  har  Sam. 
Flertal  ca"'072n.  L5hr  ser  i  denne  »»Voldsmand«  en  Allusion  til  Saul 
og  udelader  den  hele  Sætning  som  en  rhytmisk  overskydende  Til- 
føjelse. 

V.  50 — 51.  Løfte  om  at  prise  denne  Gud  blandt  Hedningerne 
m^d  et  sidste  Henblik  paa  hans  Gjerninger.  Løftet  minder  om  7,  18 
og  lignende  Steder,  men  har  sit  Tyngdepunkt  i,  at  det  er  de  øvrige 
Folkeslag,  for  hvem  Jahve  skal  prises,  smlgn.  ovenfor  S.  113.  Sara. 
har  TtilT  efter  ^*^N;  rhytmisk  vilde  det  passe  endnu  bedre  i  Slut- 
ningen af  andet  Halwers.  iniTSTN  gjengiver  Sam.  uden  Endelsen  d. 
[V.  51J.  Participierne  ere  Appositioner  til  Suffixet  i  V.  50,  hvorved 
2.  Person  gaar  over  i  3.  Den  sidste  Sætning  opstiller,  hvis  den 
ellers  hører  med  til  den  oprindelige  Psalme,  Folket  som  Arvetager 
af  de  davidiske  Forjættelser.  I  Sam.  forandrer  Qre  Ordet  magdil  til 
migdol,  Taam,  en  Spidsfindighed,  som  forklares  ved,  at  man  forstod 
den  Salvede  i  dette  Vers  om  den  messianske  Konge.  I  Midrai  Te^ 
hillim  til  Verbet  hedder  det  nemlig:  Kong  Messias  vil  være  dem  et 
Taarn,  med  Henvisning  til  Ordspr.  18,  10.  Efter  T(f  JavBid  har  La- 
gardes  LXX  iig  yepeap  d.  e.  *ninb,  altsaa  en  anden  Læsemaade  for  hts'-. 

Psalme  19. 

*|)imten  fortæller  om  ®ub«  ^erttg^cb,  |  ^t)ob  ^oné  ^cenbcr  for* 
maa,  forf^nber  $)tmmeHt)ælt)tnflcn,  |  ^  Dag  efter  T'og  fremfiger  Orb,  ; 
yiat  efter  9?ot  tater  SSi^bom.  *  Uben  Drb  og  uben  ZaU,  \  uben  at 
bene  JRøft  fan  f)nté,  ^  ubgaar  ben«  gorf ^nbetfe  (?)  ober  ben  bibe  3orb, 
bene  Srafagn  tit  3Jerbené  Snbe.  |  gor  ©oten  rejfte  ^an  en  J^ett  ber- 
paa;  *  ben  tigner  Srubgommen,  ber  fortaber  ©rubefamret,  |  fom  en 
^ett  tøber  ben  futb  af  ?t>ft  fin  SBane;  |  '  beb  $)tmtené  ©rcenfe  er 
ben«  Ubgang,  |  tit  $)tmten«  (Snbe  ftroefler  flg  ben«  ®ue,  !  og  3ntet 
fan  b^^tge  fig  for  ben«  ®tøb. 
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®  3o^t>c«  8ot>  er  ubcn  ?^bc,  |  ft)(cger  ©jæten,  |  3a^|^e«  aScbtægt 
er  trofaft,  |  gjør  ben  Uerfarne  t>ii«,  |  ^  So^be«  ®ub  ere  rette,  fr^be 
$)iertet,  |  3a^t)e«  ©efating  er  ren,  j  git)er  Ojet  ®Ion«,  |  ^^  3a^be^ 
gr^gt  er  uplettet,  |  bcftaor  for  ebig,  |  3a^be^  gororbninger  ere  til  ot 
Hbe  paa,  !  tilhobe  retfærbige;  |  *^  be  ere  fofteligere  enb  ®ulb,  |  enb 
mange  ©fatte,  lifligere  enb  penning,  |  enb  ©ifuben^  ©øbme.  j  "  Ogfaa 
farer  bin  Sjener  barlig  nteb  bem,  |  at  baretage  bem  ftaffer  en  ftor  8øn;  | 
^'men  ^bo  mcerfer  ©Ir^belig^eb«  ©t^nber,  |  fri  mig  for  ben  uænbfebe 
©røbe,  I  ^*  og  forftaan  bin  Jjencr  for  be  græffe,  |  lab  bem  ifle  l^erfle 
ot>er  mig!  |  !5)a  borber  jeg  uben  8^be  og  friet  |  for  ben  fbare  ©J^nb!  | 
"  2Raatte  bog  min  SWunb«  Orb  bære  big  til  Se^ag,  mit  $)ierte^ 
Janfer  fomme  for  bit  jlafljn,  1  3a^be^  min  ftli^)pe  og  min  gorf^fer. 

V.  2 — 7  priser  Gud  som  Himlens  Skaber;  V.  8— 11  skildrer  hans 
herlige  Lov  og  gaar  derefter  over  til  at  bede  Gud  om  Hjælp  mod  de 
ufrivillige  Synder  og  især  om  Bevarelse  for  de  Ugudeliges  Herredømme, 
for  at  den  Talende  paa  denne  Maade  kan  naa  den  Fuldkommenhed, 
hvorefter  han  stræber. 

Da  det  er  den  samme  Gud,  der  aabenbarer  sig  i  Universets 
Makrokosme  og  i  Lovens  Mikrokosme,  ere  de  to  Afsnit  ikke  uden  en 
vis  Sammenhæng.  I  Alskabningen  træder  han  Menneskene  imøde 
som  ti  (V.  2),  i  Loven  aabenbarer  han  sig  for  Israeliterne  som  Jahve 
(V.  8fF.);  men  det  er  det  samme  guddommelige  Væsen,  der  udfolder 
sig  i  begge  disse  Verdener,  idet  Naturen  ligesaa  godt  afspejler  hans 
Retfærdighed  og  Visdom  som  den  hellige  Lov.  Ikke  desto  mindre  er 
det  i  høj  Grad  tvivlsomt,  om  de  to  Afsnit  danne  en  virkelig  og  op- 
rindelig Enhed.  Allerede  den  ejendommelige  Rhytme,  der  pludselig 
indtræder  V.  8,  fremkalder  Indtrykket  af  en  ny  Begyndelse.  Dette 
bekræftes  af  Indholdet,  idet  man  altfor  meget  savner  en  forbindende 
Overgang  mellem  V.  7  og  V.  8.  Endelig  er  Hovedsagen  i  den  anden 
Del  at  forherlige  Loven  ikke  som  en  Aabenbarelse  af  Guds  Væsen, 
men  som  et  Middel,  ved  hvilket  Menneskene  kunne  naa  Fuldkommen- 
heden, saaledes  som  Tankens  videre  Udvikling  V.  13  ff.  tydelig  viser. 
Med  Rette  ere  derfor  de  fleste  Nyere  komne  til  det  Resultat,  at  de 
to  Dele  skyldes  to  forskjellige  Digtere  med  væsenlig  forskjellige 
Charactertræk.  Man  kan  da  antage,  at  en  senere  Digter  har  be- 
nyttet et  Brudstykke  af  en  ældre  Sang  som  Udgangspunkt  og  dertil 
føjet  sin  Skildring  af  Lovens  Herlighed  (saaledes  f.  Eks.  Ew.  og 
Baethg.).  Men  muligt  er  det  ogsaa,  at  de  to  Stykker  ere  blevne 
sanmuenstillede  paa  mere  tilfældig  Maade  eller  i  Kraft  af  Reflexioner, 


134  19,  1-2. 

som  vi  ikke  kjende  noget  til.  Kun  saa  meget  kan  man  betragte  som 
sikkert,  at  den  første  Sang  oprindelig  har  været  mere  omfattende,  og 
at  vi  kun  have  et  Brudstykke  af  den  for  os. 

Det  med  V.  8  begyndende  Digt  tilhører  uden  Tvivl  en  senere 
Tid.  Dette  fremgaar  allerede  af  dets  Forhold  til  den  af  mange  Bud 
bestaaende  »Lov« ,  smlgn.  ovenfor  til  Ps.  1.  Som  den  tidligste 
Grænse  gjælder  ogsaa  her  Deuteronomiums  Proclamation  under  Josija 
(smlgn.  Dt.  4,  6f.);  men  uden  Tvivl  gjør  man  rigtigere  i  at  gaa 
længere  ned  i  Tiden,  da  V.  13  tydelig  sigter  til  Bestemmelser  i  den 
præstelige  Lovgivning  (s.  Fortolkn.);  smlgn.  Neh.  9,  13.  Desuden  er 
den  Talende  her  øjensynlig  den  fromme  Menighed,  der  benævner  sig 
selv  Herrens  Tjener.  Den  svare  Synd,  som  Herrens  Tjener  stræber 
efter  at  blive  befriet  for,  er  uden  Tvivl  Folkets  tidligere  Synd,  under 
hvis  Følger  Menigheden  endnu  sukker  (s.  Fortolkn.  til  V.  14).  Be- 
visende er  ogsaa  Bønnen  om  at  befries  for  de  Frækkes  d.  e.  de  fra- 
faldne Israeliters  eller  Hedningernes  Herredømme,  der  hindrer  Folket 
i  at  virkeliggjøre  sit  Ideal  og  naa  den  messianske  Herlighed,  medens 
et  saadant  Udtryk  vilde  være  ganske  uforstaaeligt  i  en  Enkelts  Mund. 
Smlgn.  ogsaa  Udtrykket  »min  Forløser«,  der  minder  om  Jes.  44,  22. 
48,  20.  52,  9  o.  oft.  Endelig  bekræftes  denne  Opfattelse  ved  Slægt- 
skabet med  Ps.  119,  der  er  at  betragte  som  en  Række  Variationer 
over  Themaet  i  denne  Psalme*). 

Vanskeligere  at  bestemme  er  Affattelsestiden  for  det  i  digterisk 
Henseende  saa  fremragende  Brudstykke  V.  2—7.  Chey.  (Orig.  202) 
betoner  den  mythologiske  Klang  i  Skildringen  af  Solen  V.  5ff.  og  ser 
deri  et  Tegn  paa  en  senere  (exilsk  eller  efterexilsk)  Tid,  da  den 
rene  Religion  var  saa  rodfæstet,  at  Digterne  uden  Fare  kunde  be- 
nytte saadanne  Udtryk  som  rent  digterisk  Iklædning;  smlgn.  Ps.  29. 
74.  89  og  Ijobs  Bog.  Med  større  Ret  kan  man  vel  henvise  til  Ud- 
tryk som  T^V*^  og  J^in,   der  synes   at  tilhøre  en  senere  Sprogperiode. 

V.  1.     Smlgn.  Indledningen. 

V.  2 — 7.  Værket  priser  sin  Mester,  og  saaledes  forkynder  Uni- 
verset, fremfor  alt  Himlen  med  dens  straalende  Undere  (smlgn.  Ps.  8), 
Hans  Herlighed,   der  skabte  det.     Det  er  ikke  træffende  i  saadanne 


*)  Ogsaa  den  ejendommelige  Rhytme,  den  saakaldte  elegiske  eller  O^'na-Rhytme 
V.  8fr.  kommer  i  Betragtning.  Efter  al  Sandsynlighed  var  denne  Kunstform  op- 
rindelig knyttet  til  Klagesangen  over  de  Døde  (s.  Indledningen),  hvorfra  den  over- 
førtes paa  de  almindelige  Klagesange.  Her  derimod  benyttes  den  ved  et  ganske 
andet  Indhold,  hvad  aabenbart  kun  kan  være  sket  i  en  senere  Tid,  da  denne 
Rhytme  var  bleven  en  blot  og  bar  Kunstform  uden  bestemt  Anvendelse. 
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gammeltestameDtlige  Skildringer  at  finde  en  Bevisførelse  tor^  at  der 
er  en  Gad  til.  En  Tvivl  i  denne  Henseende  laa  udenfor  de  gamle 
Israeliters  Tankegang,  der  meget  mere  var  optagen  af  det  Spørgsmaal, 
hvor  denne  Gud  var  at  søge.  For  Psalmens  Digter  og  hans  Læsere 
stod  det  fast,  at  Israels  Gud  var  den  eneste  sande  Gud  og  den,  der 
havde  skabt  Himlen  og  Jorden,  og  derfor  tjener  en  Betragtning  at 
Himlens  Majestæt  ikke  til  at  bevise  en  Skabers  Tilværelse,  men  til  at 
forherlige  Israels  Gud,  om  hvis  overvældende  Storhed  det  Skabte  af- 
lægger et  talende  Vidnesbyrd.  I  Overensstemmelse  hermed  hedder 
det  her,  at  Himlen  fortæller  om  Guds  Herlighed  —  ikke,  at  den 
godtgjør  hans  Tilværelse.  Til  ~)so  med  Acc.  i  denne  Forbindelse 
smlgn.  9,  15.  I  den  anden  Sætning  er  det  med  niiD  parallele  rTiS772 
ikke  Værket  i  objectiv  Forstand,  men  abstract:  hans  Virken,  hans 
Maade  at  virke  paa  (1  Sm.  19, 4),  d.  e.  hans  Evner  og  Kraft.  Ordet 
rdqVa  forekommer  Gn.  c.  1.  Ps.  150,  1.  Dn.  12,  3,  samt  i  en  særegen 
Betydning  hos  Hezechiel  —  altsaa  i  lutter  Skrifter  for  en  senere 
Periode.  [V.  3].  Efter  sædvanlig  hebraisk  Sprogbrug  gaar  Participiet 
her  over  i  finite  Former,  smlgn.  Gr.  §  124.  LXX  oversætter:  den 
ene  Dag  forkynder  den  anden,  den  ene  Nat  den  anden  Ord,  altsaa 
et  dies  dtem  docet  i  ejendommelig  Udformning.  Saaledes  de  fleste 
Fortolkere.  Men  efter  V.  2  venter  man  ikke,  at  Dagen  eller  Natten 
skulle  optræde  som  Tilhørere,  men  derimod  at  de  prædike  for  Menne- 
skene. Det  er  derfor  ubetinget  bedre  at  construere  efter  145,  4  og 
oversætte :  den  ene  Dag  efter  den  anden  fremsiger  Tale,  den  ene  Nat 
efter  den  anden  osv.  (Chey).  Dagen  og  Natten  betyde  Daghimlen  og 
Nattehimlen,  de  to  Hovedformer,  hvorunder  Himlen  V.  2  viser  sig,  og 
som  begge  forkynde  Guds  Herlighed  paa  særlig  Vis.  Hif,  af  3^i:  i 
den  her  foreliggende  Betydning  forekommer  kun  i  Psahiieme  og 
Ordspr.  15, 2, 28;  det  oversættes  sædvanlig  ved:  udgyde,  fremsprudle 
(smlgn.  Ordspr.  1, 23. 18,  4),  medens  Barth,  Etymologische  Studien  16, 
sammenstiller  det  med  ^^^  og  giver  det  Betydningen:  udsige,  for- 
kynde. Pi,  af  ?^^^,  det  aramaiske  Æquivalent  til  det  hebraiske  ^^?^', 
forekommer  ellers  kun  i  Ijobs  Bog  (smlgn.  ogsaa  Ps.  52, 11).  nn  er 
den  Belæring  om  Guds  Væsen,  som  Himlen  meddeler.  [V.  4].  I  LXX 
oversættes  dette  Vers:  det  er  ikke  Ord  eller  Udsagn,  hvis  Stemmer 
ikke  høres,  d.  e.  Ingen  kan  undgaa  at  høre  deres  Forkyndelse.  Men 
mod  denne  af  Vtr.,  Htz.,  Del.,  Baethg.  optagne  Opfattelse  taler  dels, 
at  der  da  maatte  staa  Imperf.  i  Relativsætningen,  dels  at  Suftixet 
åm  i  det  følgende  Vers  viser  tilbage  til  Himlen  og  derfor  efter  al 
Sandsynlighed  her  maa  have  den  samme  Relation.    Den  første  Grund 
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taler  ogsaa  mod  den  f.  Eks.  af  Clv.  givne  Forklaring:  der  gives  intet 
Sprog  og  intet  Tangemaal,  i  hvilket  dens  (Himlens)  Stemme  ikke 
høres,  hvad  ogsaa  strander  paa,  at  <mer  derved  faar  en  ganske  anden 
Betydning  i  denne  Sætning  end  i  V.  3.  Disse  Vanskeligheder  und- 
gaar  man  ved  med  Qi.,  Hengst.,  Olsh.,  Hupf.,  Ew.,  Chey.  at  over- 
sætte: uden  Ord  og  uden  Tale,  uden  at  dens  Stemme  heres.  I 
Modsætning  til  V.  3  betyder  da  orner  virkelige,  lydelige  Ord.  Til  ''bn 
med  et  Particip  smlgn.  Gr.  §  117  *>.  Rigtignok  indvender  man  mod 
denne  Forklaring,  at  den  er  alt  for  prosaisk  og  banal.  Af  Hensyn 
hertil  have  Olsh.,  Chey.  og  Wellh.  betegnet  Verset  som  en  senere 
Tilføjelse  af  en  Læser,  der  vilde  afværge  en  Misforstaaelse  af  det 
foregaaende.  Men  betragter  man  Verset  paa  denne  Maade,  saa  gjør 
det  dog  et  altfor  taabeligt  Indtryk,  og  desuden  har  det  en  saa  ud- 
præget digterisk  Form,  at  man  umulig  kan  tilskrive  det  en  prosaisk 
Glossator,  Som  virkeligt  Led  af  Teksten  er  derimod  en  saadan 
Tanke  ingenlunde  uantagelig,  naar  man  bringer  den  i  Modsætnings- 
forhold enten  til  V.  2f.  eller  til  V.  5  (uagtet  dens  Røst  ikke  høres, 
lyder  dog  dens  Tale  overalt).  Det  er  da  ingen  filistrøs  Bemærkning, 
men  et  sindrigt  Udtr}^k  for  det  Indtrængende  i  Himlens  Forkyndelse. 
[V.  5].  Tanken  er  hei  fuldstændig  klar.  Himlen  har  til  Auditorium 
den  hele  vide  Jord,  ti  den  omfatter  alt,  og  der  gives  intet  Sted, 
hvorfra  den  ikke  er  synlig.  Tydelig  er  denne  Tanke  udtrykt  i  den 
anden  Sætning:  dens  Ord  lyde  (eller  med  Benyttelse  af  Verbet  i  a: 
udgaa)  overalt,  nirpn  med  inclusiv  Betydning,  smlgn.  Ordspr.  17,  24. 
Vanskeligere  er  derimod  i  den  første  Sætning  Ordet  qau^  der  directe 
bevidnes  ved  Aq.  (xayw)  og  Trg.  I  Forening  med  fi^sf'  betyder  det 
Jer.  31,  39:  Maalesnoren  spændes  ud.  Herudfra  har  man  paa  for- 
skjellig  Maade  søgt  at  vinde  en  til  Sammenhængen  passende  Tanke. 
Qi.  og  Baethg.  forklare  Maalesnoren  som  en  ved  Maal  nøje  bestemt 
Bygning;  Clv.  forstod  Ordet  om  Linierne  i  en  tydelig  skreven  Bog; 
Geier,  Hengst.,  Hupf.  o.  a.  forklarede:  dens  Oraraade.  Men  alt  dette 
vilde  være  et  underligt  kunstlet  Udtryk  for  en  Tanke,  der  i  den  følgende 
Sætning  har  fundet  en  langt  naturligere  Form.  Man  venter  ubetinget 
et  Begreb  som:  Tale,  Forkyndelse,  og  saaledes  er  Sætningen  ogsaa 
gjengivet  af  LXX  (gj^oyyo^),  Symm.  (^x^O'  Hier.  (sonusj*).  Støttet 
hertil    have   Flere    (Capp.,    Olsh.,    Chey.,    Dyserinck,    Wellh.  o.  a.) 

')  Syr.  gjengiver  Ordet  ved  sbartd  d.  e.  Evangelium,  aabcnbart  I  Tilslutning 
til  Benyttcisen  af  Verset  Rm.  10,  18.  Af  samme  (irund  forltlarede  iustinus  Marlyr 
(ed.  Otto  1.  216.  2, 216)  den  første  Del  af  Ps»almen  om  Kristendommens  Udbredelse. 
Smlgn.  Clv.  til  V.  5. 
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ændret  Teksten  til  &bip.  Men  bortset  fra,  at  dette  Ord  forekommer 
i  Slatningen  af  foregaaende  Vers,  taler  herimod  dels  det  nnatorlige  i 
en  Fejllæsning  af  et  saa  almindeligt  Ord,  dels  at  LXX  stedse  over- 
sætter dette  Ord  ved  (jptopfj  og  ikke  ved  (f^oyyog.  Ewalds  Forsøg  paa 
at  udlede  Betydningen  »Tone*  af  t^^p  ligesom  totog  af  t«iVw  er  mere 
aandrigt  end  overbevisende.  Det  lader  sig  derfor  ikke  afgjøre,  om 
der  her  foreligger  et  ellers  ikke  forekommende  Ord  eller  en  Tekst-> 
fejl,  men  man  begaar  næppe  noget  Fejlgreb  ved  at  følge  de  nævnte 
Oversættelser  i  deres  Opfattelse  af  Teksten.  Den  sidste  Sætning  i 
Verset  hører  til  det  følgende  og  forbindes  derfor  bedre  med  V.  6, 
fomdsat,  at  der  ikke  er  udfaldet  et  Led,  hvad  af  rhytmiske  Grunde 
ikke  er  usandsynligt,  og  hvorfor  ogsaa  det  i  den  foreliggende  Tekst 
unødig  fremhævende  Kini  Y.  6  kunde  tale.  I  Modsætning  til  Ps.  8 
fremhæver  Digteren  her  den  straalende  Solkugle  som  Himlens  største 
Under  og  skildrer  den  med  en  digterisk  Dristighed,  der  unægtelig 
giver  dette  Afsnit  en  om  Mytheme  mindende  Farve*).  Det  Telt, 
som  Gud  har  oprejst  for  Solhelten,  er  næppe  den  straalende  Himmel 
selv  (Baethg.),  men  uden  Tvivl  en  Bolig  ved  eller  under  Horizonten, 
hvorfra  den  om  Morgenen  kommer  frem.  Som  Følge  heraf  er  Gråtzs 
Forslag  »3  for  0?i3  ret  træffende,  da  en  Bolig  i  det  Jorden  om- 
givende Verdenshav  vilde  passe  meget  godt**).  Smlgn.  iøvrig  Salo- 
mons Sang  ved  Templets  Indvielse,  saaledes  som  den  kan  restitueres 
ved  Hjælp  af  LXX  1  Kg.  8, 12.  [V.  6].  »^t«^  er,  som  det  følgende  Ord 
viser.  Apposition  til  inn,  ikke  Prædikat.  Brudgommen,  der  træder  ud 
af  Brudekamret,  er  et  Billede  paa  straalende  Livskraft  og  Livsglæde, 
og  i  denne  Skikkelse  træder  Solen  hver  Morgen  frem  (Dm.  5,  31)  for 
i  usvækket  Ungdomskraft  at  fuldføre  sit  Løb***).  Herfor  bringer  det 
andet  Halwers  et  nyt  Billede:  som  den  rapfodede  Helt  (18,  34) 
l«ber  Solen  med  Liv  og  Lyst  sin  Bane   (^w  med  b   og  Laf.:    glæde 


*)  SmlgD.  Goldxiher,  Der  Mytbos  bel  dea  Hebråern  134.  Gesenlus,  Jesaia  2, 321. 

'•)  LXX  oversætter  meget  paafaldende:  «v  rp  i^Xlp  a&sro  to  dx^vaua  avrov. 
Det  tilsvarende  in  sole  posuit  tabemaculum  suum  benyttede  Bellarmin  som  Bevissted 
for  den  synlige  Kirke. 

**•)  Huppd  er  Teltet,  som  rejstes  for  Brudenatten,  smlgn.  Jo.  2, 16  2  Sm  16, 22 
og  Robertson  Smith,  Kinship  in  early  Arabia,  168 f.  Ogsaa  hos  Araberne  var  det 
Moment,  da  Brudgommen  forlod  Brudeteltet,  et  Øjeblik  af  Betydning,  hvorfor  Mu- 
hammed f.  Eks.,  da  han  ægtede  Barra,  forandrede  hendes  Navn  til  Guvairije,  for  at 
det  ikke  skulde  hedde  sig:  han  har  forladt  Barra's  (Lydighedens)  Bolig;  Wellhausen, 
Valiidi  178.  —  Betegnende  for  den  senere  Jødedom  er  Udlægningen  af  V.  6  i 
Midrai  Tehillim:  som  Solen,  der  gaar  ren  ind  i  Brudeteltet  og  forlader  det  (levi- 
ti«k)  uren. 


138  19.  6-8. 

sig  ved  at  udføre  noget,  Gr.  §  103  b).  Billedet  bliver  endnu  klarere, 
naar  man  tænker  paa  Væddeløb  som  Øvelse  for  de  ungdommelige 
Helte.  [V.  7].  »2:17:  kan  være  Stedet,  hvorfra  man  gaar  ud  eller  (om 
Solen)  staar  op,  i  hvilket  Tilfælde  V3  er  at  forklare  ligesom  Gn.  11, 2 
o.  lign.  (s.  Fortolk,  til  Jes.  5,  26);  men  lettere  tager  man  det  som 
Abstractum:  Udgaaen,  Solopgang  (saaledes  staar  mUsi  oftere  i  Tell- 
^Z-^wianw-brevene).  Fra  Udgangspunktet  ved  den  østlige  Horizont 
strækker  dens  vældige  Bue  (inonpn,  Kredsløb)  sig  til  den  modsatte 
Side  af  Jorden,  en  Vejlængde,  der  er  en  saadan  Helt  værdig  —  und 
ihre  vorgeschriebene  Reise  vollendet  sie  mit  Donnergang!  omsrp  over- 
sætter LXX  ganske  ligesom  tiicp,  hvad  vistnok  ogsaa  er  træffende,  idet 
Flertalsformen  (hvis  den  er  rigtig  overleveret)  staar  uden  særlig  Be- 
tydning; ved  at  sammenstilles  faa  de  to  Ord  Betydningen:  den  ene 
og  den  anden  Ende  af  Himlen.  Den  sidste  Sætning  minder  om  V.  5: 
intet  kan  unddrage  sig  dens  glødende  Hede,  og  alle  maa  derfor  lytte 
til  det  Vidnesbyrd  om  Guds  Herlighed,  som  den  aflægger. 

V.  8 — 15.  Psalmens  anden  Halvdel  falder  i  to  mindre  Afdelinger, 
en  begejstret  Skildring  af  Loven  og  dens  Virkninger  V.  8 — 11  og  en 
Fremstilling  af  Menighedens  Iver  for  at  opfylde  den  i  Forening  med 
en  Bøn  om  Hjælp  mod  de  uundgaaelige  Svaghedssynder  V.  12 — 14, 
som  endelig  afsluttes  med  det  i  V.  15  udtalte  Ønske.  I  Versene 
8 — 10,  der  indeholde  en  sexleddet  Forherligelse  af  Loven,  er  den 
ovenfor  omtalte  ^ind-rhytme  umiskjendelig  og  foreligger  i  sin  enkleste 
Form  med  en  Vekslen  af  3  og  2  Taktslag.  I  V.  11  ere  de  enkelte 
Led  lige  lange,  men  Budde  (ZAW  2,  S.  40  smign.  S.  7)  henregner 
det  dog  til  det  samme  Skema,  idet  han  antager,  at  den  første  Halv- 
del af  de  to  Disticha  har  en  saadan  Vægt,  at  den  gjælder  for  længere 
end  den  anden  Halvdel.  I  V.  12 — 14  fremtræder  Rhytmen  atter 
tydelig,  om  end  ikke  i  saa  klassisk  en  Form  som  i  V.  8 — 10.  V.  15 
derimod  fremviser  intet  Spor  af  denne  Kunstform.  Hvad  Indholdet 
angaar,  saa  gjælder  her  det  til  Ps.  1  bemærkede.  Loven  er  opfattet 
efter  sin  Inderlighed  og  Idealitet  med  Forbigaaelse  af  alle  materielle 
Udvortesheder,  der  kun  have  Betydning,  forsaavidt  de  kunne  opfattes 
som  Billeder  paa  aandelige  Begreber  (s.  ovenf.  S.  22  not.).  Dog  er 
her  ikke  som  ved  Ps.  1  Studiet  af  Loven  det  afgjørende,  men  dens 
Betydning  for  Menighedens  Helliggj øreise  og  for  Virkeliggjørelsen  af 
det  Ideal,  der  skal  medføre  Messiastidens  Herlighed.  Af  de  6  Navne, 
hvorunder  Loven  her  omtales,,  er  det  første  tdrd,  det  mest  omfattende 
og  et  i  alle  Pentateuchens  Kilder  forekommende  Udtryk.  Ligesaa  om- 
fattende er  Prædikatet  !^73''73n   fuldkommen,  uden  Lyde   eller  Mangel. 
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Desto  mere  characteristisk  er  det  tilsvarende  korte  Led:  førende 
Sjælen  tilbage  (Gr.  §91g),  d.  e.  vederkvægende,  livsfornyende,  smlgn. 
Ruth  4, 15.  Klages.  1, 16.  Dm.  15, 19.  1  Sm.  30, 12.  Højs.  5, 6.  I  Mod- 
sætning til  al  Alskese  og  al  kuende  Strenghed  fremkalder  Loven  nyt 
Livsmod  og  ny  Begejstring.  I  det  andet  Distichou  benævnes  Loven 
'édai  (af  lir),  eg.  Vedtægt,  en  højtidelig  vedtagen  Bestemmelse,  i  det 
præstelige  Kildeskrift  det  sædvanlige  Udtryk  for  Dekalogen,  Ex. 
25, 21  o.  oft.,  i  Psalmeme  for  Loven  i  det  Hele.  Paalidelig  eller  tro- 
fast kaldes  Loven,  fordi  dens  Anvisninger  ikke  lade  Menneskene  i 
Stikken,  og  fordi  de  i  Loven  indeholdte  Forjættelser  gaa  i  Opfyldelse. 
■^nc  er  den  Uerfarne,  der  i  praktisk  og  moralsk  Henseende  let  griber  fejl, 
men  som  ved  Lovens  Hjælp  opnaar  en  lige  saa  stor  Sikkerhed  som 
de,  der  støtte  sig  til  mange  Aars  Erfaring.  [V.  9].  ca"'npE,  der  ude- 
lukkende forekommer  i  Psalmeme,  betegner  i  Tilslutning  til  den  ara- 
maiske  Sprogbrug  de  enkelte  Bud  som  Paalæg  eller  Anordninger. 
De  kaldes  rette,  fordi  de  ikke  befale  noget  urigtigt  som  saa  hyppigt 
de  menneskelige  Anordninger,  men  udtrykke  Rettens  Ide.  Derfor 
fylde  de  Hjertet  med  den  Glæde,  som  det  Fuldkomne  og  Ideale  altid 
vækker.  JinitTS  er  et  særligt  for  Deuteronomium  (5,  28.  6,  1  osv.) 
characteristisk  Ord;  i  Plur.  forekommer  det  ogsaa  i  det  præstelige 
Kildeskrift  om  Lovens  enkelte  Bestemmelser.  "^2  ren,  uskyldig,  fore- 
kommer kun  her  om  Loven  (smlgn.  til  2,  12),  ellers  om  Mennesker, 
f.  Eks.  24, 4.  73, 1.  At  Loven  bringer  Øjnene  til  at  straale,  er  et  nyt 
Udtryk  for  den  potenserede  Livskraft,  som  den  vækker,  smlgn.  til 
13, 4.  [V.  10].  »Herrens  Frygt«  kan  Loven  kaldes  som  det  objective 
Udtryk  for  den  Maade,  hvorpaa  Gudsfrygten  skal  vise  sig;  smlgn.  Ij. 
15,  4,  hvor  Ordet  ligefrem  betyder:  Religion,  Religiøsitet.  Urigtig 
forklarede  Qi.  Frygten  om  Lovens  Princip  og  Drivkraft,  "mti::,  der 
hyppigere  betegner  den  fysiske  eller  den  levitiske  Renhed,  staar  her 
i  moralsk  Betydning  ligesom  12,  7.  51,  12.  Hab.  1, 13.  Ij.  14,  4.  Som 
det  fuldendte  Udtryk  for  Guds  hellige  Vilje  er  Loven  uforgjængelig, 
smlgn.  Matth.  5, 18.  Med  Jer.  31,  33  strider  dette  ikke,  da  det  Nye  hos 
Profeten  er,  at  Loven  skal  blive  et  i  Mennesket  boende  Princip,  men  dette 
er  den  allerede  bleven  for  den,  der  har  skrevet  denne  Lovsang  eller 
Ps.  40,  9.  Herved  er  imidlertid  ikke  at  forglemme,  at  en  væsenlig 
Del  af  Loven,  nemlig  de  materielle  Anordninger,  for  disse  Fromme 
var  sublimeret  ved  den  spiritualiserende  Udlægning,  saa  at  den  hele 
Skildring  ikke  uden  videre  kan  overføres  paa  Loven  efter  dens  bog- 
stavelige Betydning.  Den  sjette  og  sidste  Benævnelse  lyder  0"'t:D«73, 
Retskjendelser,   Retsbestemmelser,    et    i    alle   Pentateuchkilder  fore- 
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kommende  Udtryk.  n?2N  bestemmes  ved  riTs«  niin  Neh.  9,  13  som: 
Tilforladelighed,  Trofasthed,  smlgn.  V.  8.  Det  sidste  Led  gjentager 
V.  9«.  [V.  11].  Efter  denne  Opregning  følger  et  sammenfattende  Ud- 
sagn, hvis  Subject  ere  alle  de  Bud,  som  Loven  indeholder.  Til 
Bragen  af  Artiklen  foran  et  appositionelt  Particip  smlgn.  Gr.  §  98^ 
Anm.  Tc,  der  ogsaa  119,127.  Ordspr.  8, 19  nævnes  ved  Siden  af  det 
almindelige  Guld,  er  det  pure,  gedigne  Guld,  det  græske  opQv^ot, 
hvormed  Trg.  her  gjengiver  det.  Ang.  det  gerundiviske  Part.  ""^n: 
s.  Ges.  §  116^.  Det  ogsaa  i  Fønikisk  forekommende  nc:  er  Jomfru- 
honningen, der  i  ren  Tilstand  flyder  ud  af  Voxkagerne.  [V.  12].  Det 
umiddelbart  efter  garn  følgende  Ord  er  ifølge  Gr.  §  112  Anm.  2  ikke 
altid  særlig  betonet,  og  saaledes  foreligger  der  ingen  Nødvendighed 
for  at  forklare:  ogsaa  din  Tjener,  saa  godt  som  de  Andre,  hvad  der 
vilde  give  den  skjæve  Tanke,  at  denne  Tjener  i  særlig  Grad  hæm- 
medes af  Skrøbelighedssynder.  Meget  mere  gjælder  gom  den  hele 
Sætning  og  udtrykker  Tjenerens  til  Lovens  Fortræffelighed  svarende 
Anstrengelser  for  at  opfylde  den.  Nif.  at  inr,  som  man  sædvanlig 
oversætter  med:  lade  sig  advare,  staar  her,  som  Grfttz  rigtig  har  set, 
i  den  i  Aramaisk  forekommende  afledede  Betydning:  tage  sig  i  Agt 
med  noget,  behandle  forsigtig,  ængstelig  bevare,  smlgn.  LXX  qivXdacéi 
avrd.  Dertil  slutter  det  sidste  Led  sig  som  Motivet:  han  ved,  at 
deres  Overholdelse  medfører  en  rig  Løn.  [V.  13).  Men  dog,  hvor 
vanskeligt  er  det  at  virkeliggjøre  det  i  Loven  liggende  Ideal!  Den 
menneskelige  Naturs  Skrøbelighed  afføder  en  Mængde  ufrivillige  Synder, 
der  dølge  sig  for  det  ængsteligste  Blik  og  først  opdages,  naar  det  er 
for  sent.  Udtryksmjiaden  sigter  her  umiskjendeligt  til  Lovbestemmelserne 
Lv.  4,  2.  13f.  Nm.  15,  24ff.;  men  characteristisk  er  det,  at  der  hér 
intetsomhelst  Hensyn  tages  til  de  Ofre  og  udvortes  Midler,  som  hine 
Love  tilbyde  til  Soning  af  saadanne  Synder,  men  at  den  Fromme 
umiddelbart  henvender  sig  til  Gud  om  at  hjælpe  ham  mod  disse 
Ufuldkommenheder.  Det  kun  her  forekommende  Sifiraic  (af  ?^5^)  er 
identisk  med  Lovsprogets  ^raaiD.  Spørgsmaalet  er  naturligvis  nægtende : 
Ingen  mærker  dem,  før  Handlingen  allerede  er  begaaet.  Derefter 
ligger  det  nær  at  forklare  Pi.  af  Sip:  ved:  bevar  mig  ren  for;  men 
efter  Sprogbrugen  har  det  Betydningen:  frikjende,  erklære  for  ren, 
Ij.  9,  28.  10,  14,  hvorefter  altsaa  Skrøbelighedssynderne  ere  tænkte 
som  begaaede.  [V.  14J.  Indlysende  er  det  at  Herrens  Tjener  her, 
efter  det  i  V.  13  udtalte,  ikke  kan  bede  om  at  befries  for,  at  Overmod 
eller  Frækhed  skal  beherske  ham  selv,  ti  hans  egne  Kræfter  vare 
tilstrækkelige  til  at  holde  ham  fri  for  saadanne  grove  Synder.     Des- 
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uden  har  zédim  ogsaa  ellers  kun  konkret  Betydning:  de  Overmodige  86, 
14.119,21  (smlgn.  Aq.;  LXX  har  læst  G^'^J).  Heraf  fremgaar  det, 
at  den  Talende  maa  være  Menigheden,  der  sukker  under  de  Ugude- 
liges (Hedningernes  eller  de  Frafaldnes)  Herredømnae  og  derved 
hindres  i,  i  fujd  Frihed  at  udfolde  sit  hellige  Væsen.  For  den  enkelte 
Fromme,  der  var  fæstnet  i  sin  Troskab,  indeholdt  de  Ugudeliges 
Herredømme  ingen  saadan  Fare;  men  naar  f.  Eks.  de  troløse  Ypperste- 
præster besmittede  Landet  med  deres  Forbund  med  Hedningerne, 
eller  Konger  som  Antiochus  Epiphanes  ved  Tvang  eller  Forførelse 
vilde  formaa  Jøderne  til  at  svigte  deres  Lov,  kunde  Menigheden  i 
sin  Helhed  ikke  straale  i  fuld  Renhed.  Saaledes  rigtig  Smend, 
Baethg.,  Rs.,  Chey.  Med  az  indføres,  hvad  der  vil  ske,  hvis  Gud 
opfylder  disse  Menighedens  Bønner.  Den  ejendommelige  Pausalform 
an">«  viser  hen  til  en  Form  oriN  af  DTan,  analog  med  'i'^*)  o.  lign.; 
dog  have  nogle  Haandskrifter  CsriK  med  Fordobling  af  den  første 
Radikal,  smlgn.  Ges.  §  67 P.  Altsaa  vil  Menigheden  da  være  lydeløs 
og  fuldkommen,  ren  og  fri  for  »den  store  Brøde«.  Hermed  menes 
ikke  »grove  Overtrædelser«  i  Modsætning  til  Skrøbelighedssynderne, 
men  den  store  Syndeskyld,  der  medførte  Folkets  Elendighed  i  Exilet 
og  dets  fortsatte  Lidelser  i  den  følgende  Tid  (smlgn.  Esr.  9,  7.  Neh. 
9, 34.  Dn.  9, 24).  Saalænge  Folket  endnu  er  ufuldkomment  og  under- 
kastet de  Ugudeliges  Herredømme,  virke  Følgerne  af  hint  store  Synde- 
fald videre  og  hindre  den  messianske  Herligheds  Komme.  Efter 
Meningen  hører  Drr^fi«  tn  mod  Massoretemes  Inddeling  til  de  følgende 
Led,  der  af  rhytmiske  Grunde  bedst  afsluttes  med  "'n'^psi.  [V.  15]. 
Afslutningen  dannes  af  et  Ønske  om,  at  Menighedens  Ord,  altsaa  i 
første  Linie  den  forudgaaende  Bøn,  maa  være  Herren  til  Behag  og 
finde  Vej  til  hans  Øren  (18,  7.  88, 3).  Efter  l^ssb  har  LXX  n-^Tpn  for 
bestandig,  som  Ley,  Chey.,  Baethg.  have  optaget,  smlgn.  16,  8  osv. 
Til  Udtrykket  Forløser  smlgn.  ovenfor  S.  134. 


Psalme  20. 

*  3o^t)e  bønhøre  bifl  i  garcn«  ©tunb,  I  3a(obé  ®ub«  5Rabn  bjerge 
big!  ,  ^^an  fenbe  big  grclfe  fra  fin  ^elltgbom,  |  lomme  big  tit  ^\(z\^ 
fra  ©ion!  |  *  ^an  minbc«  afle  binc  Offergabcr,  |  bit  SBrænboffer  tage 
^an  for  g^Ibigt;  f  |  ^^an  fljoenle  big,  ^t)ab  bit  fjerte  begjærer,  |  al 
bin  SSilje  labe  ^an  fle!  |  *maattc  ni  lomme  til  at  juble  ober  btn  ©ejr, : 
lufte  ©anneret  i  ®ub«  5RaDn,     Qa^De  opft^lbe  alle  btne  Onfler! 

'  ^\x  beb  jeg,  at  Sa^be  frelfer  fin  ©albebe,  bønhører  l^am  fra  fin  ^ettige 
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^immel,  |  i  tnægttge  ©jcrntnger  t>ifer  fig  ^oné  ^øjre«  ^[ælp.  \  *  ^inc 
crc  uælbigc  »eb  bcrc«  SSognc,  ^tnc  t>eb  bercé  $)eftc,  men  t>i  *  ere 
!)ælbige  *  »eb  3a^t>e  »or  ®ubé  5Rat)n.  \  *  $)ine  f^nte  i  Snæ  og  ftljrte,  | 
men  »i  reife  oø  og  fomme  paa  Sobe  igien! 

^'^  3a]^»e,  fref«  *  Songen,  og  bipn^ør  *  o«,  naor  »i  raobe ! 

En  Bød  for  Israels  Konge,  der  i  en  farefuld  Tid  drager  i  Kampen 
mod  mægtige  Fjender.  Med  V.  7  forvandler  den  sig  til  en  profetisk 
Forvisning  om,  at  Herren  vil  skjænke  sin  Salvede  Sejr,  hvorefter 
Psalmen  afsluttes  med  en  Gjentagelse  af  Bønnen  om  Hjælp  V.  10*). 

Med  Undtagelse  af  V.  7  taler  overalt  et  »vi«  d.  e.  Israels  Folk 
i  denne  Psalme.  Det  enkelte  »jeg«  V.  7  kan  være  en  Personification 
af  Menigheden  (Baethg.,  Coblenz  o.  a.),  men  ogsaa  Digteren  selv,  der 
greben  af  profetisk  Begejstring  forkynder  den  visse  Sejr.  Da  Psalmen 
imidlertid  aabenbart  er  digtet  for  at  afsynges  ved  en  bestemt  Lej- 
lighed, maatte  dette  »jeg«  ialtfald  ved  Udførelsen  tabe  sin  individuelle 
Betydning  og  lyde  som  Menighedens  Udbrud.  Ganske  vist  have 
enkelte  forsøgt  at  paavise  en  bestemt  Kunstform  i  denne  Vekslen 
mellem  Flertal  og  Enkelttal.  Saaledes  lader  Ew.  Folket  synge 
V.  2 — 6  og  V.  10  og  derimod  en  Præst  V.  7 — 9;  paa  lignende  Maade 
Del.  og  Chey.  Men  saa  tiltalende  saadanne  Formodninger  end  kunne 
udføres,  saa  ligge  de  dog  udenfor  Omraadet  af,  hvad  vi  med  Sikkerhed 
kunne  vide,  da  vi  savne  sikre  Angivelser  af  den  Maade,  hvorpaa 
Psalmeme  bleve  foredragne. 

For  at  kunne  bestemme  dette  Digts  Affattelsestid  maa  man  først 
og  fremmest  undersøge,  hvorledes  det  forholder  sig  med  den  her  om- 
talte Konge.  Beer  (S.  LXII)  følger  V.  10  den  massoretiske  Tekst 
og  betragter  »Kongen«  som  en  Tiltale  til  Jahve  ligesom  f.  Eks.  145,1. 
I  den  »Salvede«  V.  7  ser  han  en  efterexilsk  Ypperstepræst  eller 
F-olket  selv.  Men  lader  man  Folket  selv  være  Psalmens  Gjenstand, 
saa  bliver  det  ikke  blot  uklart,  hvo  det  er,  der  her  tiltaler  det,  men 
man  faar  ogsaa  i  V.  6  en  højst  besværlig  Skiften  af  Stemmer,  idet 
Folket  tiltales  i  den  3.  Sætning,  men  selv  taler  i  de  to  første. 
Snarere  kunde  man  efter  Dn.  9,  26  forklare  den  Salvede  om  en 
Ypperstepræst;  men  Udtrykket  »Herrens  Salvede«  betegner  ellers 
altid  en  kongelig  Hersker,   og  desuden  taler  al  Sandsynlighed  for,  at 

*)  Med  IJrelte  benægter  Sellln,  Serubbabel  1898,  189,  at  der  i  denne  Psalme 
er  Tale  om  en  forestaaende  Krig.  Efter  hans  Mening  er  Psalmen  digtel,  da  en 
Konge  besteg  Tronen,  og  tilmed  en  Konge,  hvem  Regjerinuen  Ikke  tilfaldt  efter 
simpel  Arveret.     Men  Psalmen  forudsætter  dog  tydelig  en  Bjeblikkelig  Ned. 
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»Kongen«  V.  10  ikke  er  Gud  selv,  men  identisk  med  den  Salvede 
(s.  Fortolkn.).  Undersøgelsen  maa  altsaa  gaa  ud  fra,  at  denne 
Psalme  kjender  en  Konge  i  Spidsen  for  Folket.  At  denne  Fyrste 
skulde  være  den  messianske  Konge,  hvad  Ibn  Ezra  omtaler  som  en 
hos  Jøderne  forekommende  Opfattelse,  er  ikke  sandsynligt,  da  Psalmen 
gjør  et  udpræget  actuelt  Indtryk  og  aldeles  ikke  indlader  sig  paa  at 
give  en  Skildring  af  Herskeren  selv.  Chey.  (Orig.  198  f.)  betoner 
Ligheden  med  andre  efterexilske  Psalmer  og  kommer  derfor,  da  der 
i  denne  Psalme  umulig  kan  være  Tale  om  en  fremmed  Konge,  til  det 
Resultat,  at  den  besungne  Hersker  er  Makkabæeren  Simon.  Men 
Simon  bar  ikke  Kongetitleu,  og  Cheynes  Forsøg  paa  at  lade  ^b?a  i 
denne  og  den  følgende  Psalme  være  brugt  i  den  gode  gamle  semitiske 
Betydning,  som  udtrykkes  ved  det  latinske  consul  (Orig.  200.  468),  er 
aabenbart  kun  en  Nødhjælp  (smlgn.  Kantzsch,  Theol.  Stud.  u.  Krit. 
1892.  588).  Da  nu  Chey.  selv  træffende  bemærker,  at  det  vilde  være 
umuligt  for  en  Psalmedigter  at  benævne  de  senere  Makkabæer  Konger, 
efter  at  de  egenmægtig  havde  tiltaget  sig  denne  Titel,  synes  enhver 
Mulighed  for  at  henføre  Ps.  20  og  21  til  de  makkabæiske  Tider  at 
være  udelukket.  Tilbage  staar  saa  kun  at  udlede  disse  Psalmer  fra 
den  forexilske  Tid,  og  herimod  lader  der  sig  sikkert  heller  ikke 
gjøre  væsenlige  Grunde  gjældende.  Psalmens  glatte  og  klare  Sprog 
lader  sig,  som  f.  Eks.  Deut.  Wser,  godt  forene  med  de  senere  for- 
exilske Tider,  og  at  benægte  Muligheden  af  en  saadan  religiøs  Poesi 
i  dette  Tidsrum  vilde  være  et  uberettiget  Magtsprog  (smlgn.  Be- 
mærkningerne til  Ps.  6).  Selvfølgelig  ere  disse  Psalmer  ikke  skrevne 
af  en  Konge  selv,  saa  at  'i"'iib  bliver  at  bedømme  paa  sædvanlig 
Maade.  Under  hvilken  Konge  Psalmen  er  digtet,  kunne  vi  ikke  mere 
afgjøre.  Del.  tænker  paa  David,  Ew.  paa  Asa,  Htz.  paa  Uzzija, 
Theodor  af  Mopsuhestia  paa  Hizkija,  Gråtz  derimod  paa  Josija,  hvad 
maaske  tør  betegnes  som  den  mest  tiltalende  Formodning  (saaledes 
Chey.  tidligere  i  Jeremiah,  his  Life  and  Times)*). 

V.  1.     Smlgn.  Indledningen. 

V.  2 — 6.  Bønnen  for  Kongen.  Af  V.  4  tør  man  maaske  slutte, 
at  Psalmen  blev  sungen,  medens  der  inden  Kongens  Bortmarch  til 
Kampen  bragtes  Ofre  i  Templet,  smlgn.  1  Sam.  13,  9.  Alle  Verberne  i 
dette  Afsnit  ere  at  opfatte  som  Optativer,  uagtet   ikke   et  eneste  af 


*)  Under  denne  Konge  var  sikkert  en  national  Bøn  med  en  saa  udpræget 
profetisk-reiigiøs  Tenor  mulig,  hvad  Sellin  (a.  S.)  betragter  som  Hovedvanskeligheden 
ved  en  forexilsk  AfTatteise.  Selv  henfører  Sellin  Ps.  20  og  21  til  Zerubabela  (af  ham 
formodede)  Forsøg  paa  at  optræde  som  Konge. 
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dem  er  istand  til  adtrykke  dette  ved  en  utvetydig  Form  (LXX  rigtig 
iaoMvaai  osv.).  Selv  om  virkelig  Optativ,  spm  Htz.  mente,  skulde 
være  upassende  i  Slutningen  af  V.  6,  vilde  dette  ialtfald  ikke  bevise 
noget  med  Hensyn  til  V.  2 — 5.  Nødens  Stnnd  er  ikke  den  kommende 
Fare  under  selve  Kampen,  men  det  nærværende  Øjeblik,  hvorat  det 
fremgaar,  at  Fjendernes  Angreb  var  yderst  farligt,  og  Folket  befandt 
sig  i  en  stærk  Spænding.  Naar  Herren  i  et  andet  Halwers  kaldes 
Jakobs  (d.  e.  Folkets,  ikke  Patriarchens)  Gud,  saa  giver  dette  det 
sikre  Grundlag  for  Haabet  om  Bønnens  Opfyldelse;  Kongen  tør  haabe 
paa  Hjælp  fra  Gud,  fordi  han  er  Konge  over  Guds  Folk.  Frelsen 
kommer  fra  Jakobs  Guds  »Navn«,  fordi  det  er  dette,  som  Folket 
paakalder  (V.  8  smlgn.  Ordspr.  18,  10),  og  fordi  Navnet  ofte  er  et 
Udtryk  for  den  Form,  hvori  Gud  aabenbarer  sig,  Jes.  30,  27.  Ang. 
'^yo  smlgn.  18,  3.  [V.  3].  Kongens  Hjælp  er  den  Kongen  tilkommende 
Hjælp  (LXX  <To<  ^oiq^Biap).  Helligdommen  er,  som  det  følgende  viser, 
Templet.  Ogsaa  LXX  har  Si  ayiov,  men  det  ligger  dog  nær  at  for- 
doble det  følgende  Bogstav  og  læse  i«3"jl;;  hyppigere  er  i«)']!^  ^n  3,5 
osv.  Til  "»3?o  understøtte,  komme  til  Hjælp,  smlgn.  18, 36.  41, 4.  94, 18. 
[V.  4].  Minhdf  der  undertiden  betyder  Offergave  i  Almindelighed  Gn. 
4,  3.  1  Sm.  2,  17.  26,  19.  Jer.  14^  12,  staar  her  i  sin  speciellere  Be- 
tydning: Frugtoffer,  ublodigt  Offer,  smlgn.  Am.  5, 25.  Jo.  1,9.  Ps.  40, 7 
og  det  præstelige  Kildeskrift'*').  Da  nu  den  Del  af  det  blodige  Offer, 
der  bragtes  paa  Altret,  kaldtes  azkdrå  (Lv.  2,  2),  er  det  muligt,  at 
Verbet  "n^T  er  valgt  med  Forsæt  som  et  Slags  Ordspil  (smlgn.  Jes. 
66,  3  og  Overskriften  til  Ps.  38).  Ved  Siden  af  det  ublodige  Offer 
optræder  Brændofferet,  den  absolute  Form  for  Slagtofferet.  Masso- 
reternes  jedaséene  skal  vel  være  en  Voluntativform  med  Omlyd  (Ges. 
§  48<>);  ulige  naturligere  læser  man  imidlertid  ^^^1"!  med  den  Gr. 
§  113b  omtalte  Construction.  Pi.  af  1t:"i  betyder  enten  ligesom  det 
græske  nicupco:  gjøre  fed  Ordspr.  15,  30,  salve  Ps.  23,  5,  eller  som 
Denomin.  af  1^?f:  rense  for  Aske.  Her  antage  Qi.  o.  a.  en  anden 
Denomination  af  dette  sidste  Ord:  forvandle,  brænde  til  Aske,  smlgn. 
1  Kg.  18,  38.  Men  dette  sigter  dog  til  et  exceptionelt  Forhold,  der 
ikke  gjælder  om  ethvert  Offer.  Bedre  udleder  man  derfor  Verbet  af 
Betydningen:  fed,  dog  ikke  som  de  gamle  Versioner:  gjøre  fed,  men: 
erklære  for  fed  og  dermed  anerkjende.  [V.  5].  Hvad  Kongen  ønsker 
i  sit  Hjerte  (1  Sm.  14,  7),  bestemmes  ved  Sammenhængen:  en  lykkelig 

*)  Denne  Sprogbrug  vi$er  hen  til  Forhold,  hvor  PrugtofTeret  rar  den  natur- 
ligste Form  for  Ofret,  altsaa  til  en  agcrdyrkende  Befolkning;  Israeliterne  have  derfor 
uden  Tvivl  overtaget  dette  ogsaa  i  Phønikisk  forekommende  Ord  fra  Kanaanæeme. 
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Udgang  af  Krigen.  Paa  samme  Maade  maa  'ésd  betyde  hans  Beslut- 
ning at  byde  Fjenderne  Trods,  smlgn.  2  Kg.  18,  20.  Muligt  er  det 
ogsaa,  at  Ordet  her  ligesom  det  græske  ^ovlij,  som  LXX  brager,  be- 
tyder: Vilje,  Stræben.  [V.  6].  Voluntativeme  i  dette  Vers  kan  man 
opfatte  som  styrede  af  et  udeladt  *;,  for  at  (Clv.  tU  eæultemtis),  smlgn. 
Gr.  §  1321>.  Anm.  2.  Da  imidlertid  den  sidste  Sætning  har  direkte 
ønskende  Form,  er'  det  maaske  bedre  at  opfatte  Volnntativerne  som 
Omskrivninger  for  et  Ønske  (lad  os  komme  til  at  jnble),  saaledes 
som  Tilfældet  oftere  er,  hvor  Handlingens  Udførelse  ikke  er  af- 
hængig af  den  Talende  selv,  f.  Eks.  25,  2.  ti^mri''  har  hyppig  positiv 
Betydning:  Sejr,  1  Sm.  14,45.  Jes.  59, 16.  Hab.  3,8*).  Det  tilføjede 
Suffix  kan  ifølge  de  omgivende  Sætninger  kun  gaa  paa  Kongen,  ikke 
paa  Gud.  Vanskelighed  volder  Ordet  ^i"J.  Allerede  Trg.  og  Symm. 
betragte  det  som  afledet  af  ^y^.  Fane,  som  de  tage  i  Betydningen: 
Deling,  Compagni  (smlgn.  Symm.  til  Højs.  6,  4);  herhen  hører  vel 
ogsaa  ducemus  choros  hos  Hier.  De  fleste  Nyere  derimod  følge  Qi., 
der  efter  en  anden  Denomination  oversætter:  løfte  Fanen,  nemlig  som 
Tegn  paa  Sejren.  LXX  derimod  har  ftiyaXoåijaofAa&a  d.  e.  bna  i  Pi, 
eller  Hif.y  som  Wellh.  o.  a.  have  optaget.  Men  i  Betydningen:  høj- 
love forbindes  Pi.  af  bi:i  ikke  med  ^,  og  desuden  er  det  sandsynligere, 
at  det  sjældnere  ban  kunde  blive  til  bna,  end  omvendt.  Gråtz  og 
Chey.  læse  b"«?:. 

V.  7 — 9.  At  den  Vished,  hvorom  V.  7  vidner,  ikke  først  er 
vundet  ved  den  senere  indtrufne  Sejr,  fremgaar  allerede  af  V.  10. 
Digteren  taler  meget  mere  i  Kraft  af  den  hellige  Aand  (d.  e.  den 
profetiske  Begejstring),  som  Ibn  Ezra  udtrykker  det.  Hvorvidt  denne 
Strofe  var  bestemt  til  at  synges,  efter  at  Ofret  var  bragt,  unddrager 
sig  vor  Kundskab.  Om  det  her  indtrædende  Enkelttal  s.  S.  142. 
r«tbiJn,  der  veksler  med  Imperf.,  er  profetisk  Perfect.  I  Modsætning 
til  V.  3  er  her  Himlen  det  Sted,  hvorfra  Gud  bønhører  Kongen.  Den 
sidste  Sætning  gj  engiver  LXX  ved  er  dvfaoxeicug  ^  acm^gia  xijg  da^idg 
avxov,  og  den  samme  Opfattelse  ligger  vel  til  Grund  for  Massoreternes 
Accentuation.  I  Virkeligheden  er  den  sædvanlige,  allerede  hos  Hier. 
forekommende  Oversættelse:  med  sin  Højres  Frelses  Undergjerninger, 
temmelig  tvungen.  Men  da  Parallelismen  er  tilende  med  iTiJnp,  er 
Slutningssætningen  maaske  kun  en  Levning  af  et  oprindeligt  Distichon. 
[V.  8].    Det  dobbelte   nb«  betegner  næppe  forskjellige  Fjender,  men 


*)  Ogsaa  hos  Araberne  bar  nasr  Hjælp,  faaet  Betydningen:  Sejr,  og  mansAr  Be- 
tydningen: den  sejrrige.    Smlgn.  Wellbausen,  Reste  arab.  Heident.*  181. 

10 
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begge  Gange  den  samme  Modsætning:  Hedningemagten  overfor  Israel. 
Dertil  svarer  Modsætningen  mellem  Stridsvogne  og  Stridsheste  til  den  ene 
og  Herrens  Navn  til  den  anden  Side,  smlgn.  1  Sm.  17, 45  og  med  Hensyn 
til  Stridsvognene  Dt.  17, 16.  Mi.  5, 9.  Jes.  2, 7.  Zak.  9, 10.  1  det  første 
Halvvers  underforstaar  man  lettest  Verbet  fra  andet  Halwers.  Det 
lyder  i  den  massoretiske  Tekst  og  de  fleste  gamle  Oversættelser: 
'^•'^Tn.  Efter  staaende  hebraisk  Sprogbrug  maatte  'dette  betyde :  paa- 
kalde, smlgn.  Gn.  12, 8.  Am.  6, 10.  Jes.  48, 1.  I  første  Halvvers  passer 
imidlertid  knn  et  Begreb  som:  omtale  prisende,  men  dette  adtrykkes 
ved  'T'STri  med  Acc.  45, 18.  Ikke  uden  Grund  betvivler  derfor  Wellh. 
Tekstens  Rigtighed,  og  Baethg.  har  af  den  i  LXX  forekommende 
Læsemaade  fieYoXvv^ijoofÅB^a  sluttet  til  et  oprindeligt  'y^^^z,  vi  udfolde 
Styrke  (12,  5),  som  ustridig  passer  bedre.  [V.  9].  Hertil  slutter  sig 
endnu  en  Antithese,  der  skildrer  Slagets  Udfald.  Fjenderne  synke  i 
Knæ  og  falde,  men  Israel  rejser  sig  fra  sit  Fald.  ^ip  kunde  betyde: 
staa  fast,  holde  Stand,  men  Pil.  af  "iir,  hvortil  her  Reflexivformen 
slutter  sig,  har  146,9.  147,6  Betydningen:  oprejse  igjen,  gjenoprette, 
og  derefter  bliver  Op  at  oversætte  ved:  rejse  sig,  18,  39.  Altsaa 
forudsætter  Psalmen  en  Tid,  da  Israel  har  lidt  svære  Nederlag.  Smlgn. 
LXX  og  Trg. 

V.  10  fører  tilbage  fra  den  profetiske  Begejstring  til  Bønnen  og 
derved  til  Virkeligheden.  Den  massoretiske  Tekst  og  de  gamle  Over- 
sættere med  Undtagelse  af  LXX  henføre  "^bTsn  til  det  andet  Led, 
hvorefter  det  bliver  en  Benævnelse  for  Gud.  Men  selv  om  en  saadan 
Udtryksmaade  er  mulig  i  en  Vending  som  Ps.  145,  1,  vilde  den  dog 
her  være  i  høj  Grad  vildledende,  da  Enhver  straks  vil  identificere 
Kongen  med  den  Salvede  V.  7.  Desuden  taler  ogsaa  Rhytmen  for  at 
forbinde  ^b72n  med  det  første  Led.  Med  Rette  følge  derfor  flere 
Nyere  LXX,  der  oversætter:  amaop  xop  fiousiUa  (i  Vulg.  salvum  fac 
regem)y  og  selv  Hier.  siger  i  sin  nylig  gjenfundne  Psalmecommentar : 
in  hebraeo  ita  scriptum  esl:  domine  salvum  fac  regem,  qui  exaudiet 
nos.  Imidlertid  har  LXX  istedetfor  i:3r»  xai  énoKovaop  jJ^cw  d.  e, 
^3?_^i,  og  først  derved  faar  Verset  en  fuldkommen  Form,  idet  nu  begge 
Sætninger  henvende  sig  til  Gud.  levrig  gives  der  endnu  en  Mulighed, 
der  ogsaa  kunde  komme  i  Betragtning,  nemlig  at  slette  ^  som  ditto- 
graferet  og  læse  ?''^if^:  Jahve  frelser  Kongen,  han  bønhører  os,  naar 
vi  raabe.  Da  vilde  det  sidste  Vers  danne  den  umiddelbare  Fortsættelse 
af  V.  7 — 9.  Den  Dag,  da  Folket  raaber,  er,  naar  Sætningen  opfattes  som 
Bøn,  selve  Tidspunktet  for  Psalmens  Fremkomst ;  efter  den  sidstnævnte 
Opfattelse  derimod  staar  det  mere  omfattende,  om  hvad  der  altid  sker. 
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Psalme  21. 


*  Sal^toc,  otoer  bin  95(elbc  glæbcr  ftongcn  fig,  ,  ^bor  faarc  fr^bcr 
^an  fig  otoer  bin  ^iælpl  |  ®  ^bab  ^an«  fjerte  bcgjærcbc,  ^ar  bu 
ftjænfet  f)am,  j  ^bab  l^an^  Sæber  bab  om,  ^ar  bu  iffe  afflaaet.  f  ^  S)u 
møber  ^am  meb  iiftUn^  S3e(fignelfer,  |  meb  en  g^fben  ftrone  fm^ffer 
btt  ^an^  $obeb.  |  ^Sib,  font  l^an  bab  big  om,  ^ar  bu  ftjcenfet  ^am,  \ 
en  SRæffe  af  ©age  uben  (Snbe  og  Op^før.  !  •  ©tor  er  ^an«  ^erligl^eb 
Deb  bin  ^ictlp,  \  meb  iSxt  og  ^æber  l^ar  bu  oberbæ(bet  l^am.  |  ^  3a, 
bu  ^ar  forlenet  l^am  meb  93e(ftgne(fer  for  e))ig,  |  bu  fr^ber  l^am  meb 
©læbe  for  bit  8laf^n.  ^  ®  Zi  ftongen  forlaber  ftg  paa  3a]^be,  |  })aa  ben 
^øjefte^  92aabe  uben  at  bafle. 

•  !Cin  ^aanb  naar  tit  alle  bine  gjenber,  |  bin  ^øjre  naar  (?) 
bine  abinb^mænb.  |  ^^  I)u  for^anbler  bem  til  en  flammenbe  Ot>n,  | 
naar  bu  toifer  big,  *  fortærer  Siben  bem.  j  ^^  ©ere^  Stngt  ubrl^bber 
bu  fra  3orben«  Oberflabe,  |  bere«  2lf(om  fra  ajienneflene«  ftreb«,  | 
12  forbi  be  ^aoc  pønUt  paa  Onbt  mob  big.  fpunbct  afmægtige  {Rænter,  | 
1*  ti  bu  flaar  bem  paa  Slugt,  ,  meb  bin  Sne  figter  bu  paa  bere«  3laf^n. 

"8?ej«  big,  Sal^oe,  i  bin  SSælbe,  |  lab  o«  fomme  til  at  f^nge  og 
fpille  om  bin  ©torbaab! 

Efter  at  Digteren  har  beskrevet  al  den  Naade,  som  Herren  har 
skjænket  Kongen  (V.  2 — 8),  henvender  han  Ordet  til  Herskeren  selv 
og  skildrer  ham  som  den  sejrrige  Helt,  der  tilintetgjør  sine  Fjender 
(V.  9—13).  Et  Slutningsvers  (V.  14)  tilføjer  en  Ben  om  fortsat  Bi- 
stand fra  Herrens  Side. 

Psalmen  minder  i  hej  Grad  om  Ps.  20»  saa  at  man  kunde  fristes 
til  at  henfere  den  til  samme  Situation  og  betragte  den  som  en  Takke- 
sang  for  den  Frelse,  hvorom  Ps.  20  bad.  Men  ved  nærmere  Betragt- 
ning viser  det  sig,  at  et  saa  nært  Forhold  mellem  de  to  Digte  dog 
ikke  foreligger,  idet  Ps.  21  i  langt  større  Almindelighed  priser  de 
Gaver,  som  Kongen  har  modtaget  af  Gud,  deriblandt  særlig  en  lang 
Levetid  (V.  5),  hvorom  der  i  Ps.  20  ikke  var  Tale.  Derimod  ere  de 
to  Psalmer  efter  deres  almindelige  Art  saa  beslægtede,  at  hvad  der 
ovenfor  bemærkedes  om  Ps.  20,  ogsaa  har  Gyldighed  ved  denne 
Kongepsalme.  Beer  er  tilbøjelig  til  at  finde  Zembabel  forherliget  i 
Ps.  21,  men  opgiver  dog  denne  Combination,  da  ethvert  Hensyn  til 
Tempelbygningen  mangler,  og  bestemmer  sig  derfor  ogsaa  ved  dette 
Digt  for  en  eller  anden  efterexilsk  Ypperstepræst,  idet  han  antager, 
at   en   saadan   er   bleven   kaldt   Konge,    fordi  han   efterhaanden  blev 
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Arvetager  af  de  forexilske  Kongers  Magt.  Men  dette  er  ligesaa 
usandsynligt,  som  Cheynes  Forsøg  paa  at  paavise  Makkabæeren 
Simon  i  den  besungne  Konge.  Til  at  henføre  Psalmen  til  Messias 
giver  V.  5  ingen  Anledning,  da  der  her  ikke  udsiges  andet,  end  hvad 
der  ellers  hyppigt  sagdes  om  historiske  Konger  (s.  Fortolkn.).  Saa- 
ledes  bliver  ogsaa  her  for  en  fordomsfri  £xegese  kun  den  Mulighed 
tilbage  at  henføre  Psalmen  til  den  senere  forexilske  Tid.  Herimod  ned- 
lægger heller  ikke  Ordet  Ji*in  noget  Veto,  da  dette  Verbum  ogsaa  fore- 
kommer £x.  18,  9.  En  nærmere  Bestemmelse  af  Tiden  er  endnu  mindre 
mulig  end  ved  Ps.  20.  Paa  Grund  af  V.  5  have  Theodor  af  Mopsu- 
hestia,  Gråtz  o.  a.  tænkt  paa  Hizkija  efter  hans  Helbredelse,  men  en 
saadan  haandgribelig  Udnytten  af  et  enkelt  Træk  er  sikkert  uberettiget. 

V.  1.     S.  Indledningen. 

V.  2 — 8.  I  dette  Afsnit  bliver  Kongen  overalt  omtalt.  Gud  til- 
talt, med  Undtagelse  af  V.  8,  hvor  baade  Kongen  og  Gud  nævnes  i 
3.  Person.  Over  Herrens  Vælde  glæder  Kougen  sig,  fordi  den  kommer 
ham  til  Hjælp  (V.  2^)  og  skaffer  ham  Sejr.  Angaaende  ^b7a  uden 
Artikel  smlgn.  til  2,  2.  ^t^  forener  sig  med  iKW  til  ét  Begreb :  hvor 
meget.  Istedetfor  Ktib  b-'r  l'i'o  udtale  Massoreteme  paa  ejendommelig 
Maade  majjågel,  idet  de  rette  Udtalen  efter  Analogien  af  det  consecu- 
tive  vajjågel.  [V.  3].  Perf.  nnn2  kan  forstaas  om  alle  de  Naades- 
bevisninger,  Kongen  allerede  har  modtaget;  da  det  imidlertid  V.  5 
tydelig  gaar  paa  en  Fremtid,  som  Kongen  foreløbig  kun  har  modtaget 
som  Tilsagn,  er  det  her  maaske  ogsaa  at  forstaa  paa  samme  Maade, 
eller  ialtfald  dette  Moment  at  sammenfatte  med  det  allerede  mod- 
tagne. Disse  Gaver  nævnes  her  som  en  Opfyldelse  af  Kongens  egne 
Ønsker  og  Begjæringer.  Ved  Siden  af  Hjertets  Attraa  omtales 
Læbernes  nib'nK,  et  tidligere  ukjendt  Ord,  der  nu  er  blevet  opklaret 
ved  Assyrisk,  som  har  stadfæstet  Alexandrinernes  Oversættelse  diriaig 
(s.  Ges.^^  S.  74*>).  [V.  4].  Med  ''?  udfoldes  Naadesbevisningemes  Ind- 
hold. Imperfecterne  staa  præsentisk  om  det  stedse  Vedvarende.  Dip 
er  her  construeret  med  2  Accusativer,  hvad  man  forklarer  ved,  at 
det  slutter  sig  til  Verberne:  at  give,  udstyre  med.  Muligvis  er  dog 
kun  et  3  udfaldet  foran  niD^n,  saa  at  Constructionen  er  den  samme 
som  95,  2  (LXX  iv  BiXoyiaig),  a")C2  staar  som  Neutrum  i  Genetiv, 
Gr.  §90<^.  I  den  anden  Sætning  se  Qi.  og  Clv.  med  Rette  et  billedligt 
Udtryk  for  den  Glans,  der  omgiver  denne  Konges  Herredømme, 
medens  Del.  aldeles  forfejlet  forklarede  det  om  den  fra  Ammoniterne 
erobrede  Krone  1  Sm.  12,  30.  [V.  5].  Fremfor  alt  har  Gud  skjænket 
ham  et  Liv  uden  Ende  og  Maal.    Den  bedste  Construction,  som  for- 
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modenlig  ogsaa  Massoreterne  mene,  vinder  man  ved  at  tage  "^"012  bMTb 
som  Relativsætning;  det  andet  Halwers  er  Apposition  til  Objectet  i 
den  første.  Selv  om  man  antager,  at  Kongen  havde  naaet  en  høj 
Alder,  da  denne  Sang  digtedes  til  hans  Ære,  bliver  dog  den  sidste 
Sætning  en  Veksel  paa  Fremtiden,  og  tilmed  en  Veksel,  der  ikke  er 
bleven  indløst.  Hier.  skriver  herom:  impia  synagoga  corUiceat.  Qvis 
haminum  vivit  in  saeculnm  et  in  saectUwn  saeculi?  David  et  Salomon 
non  amplius  guam  quadragenis  annis  regnaverunt,  og  slatter  deraf,  at 
Psalmen  handler  om  Christns.  Men  Udtrykket  corresponderer  med 
det  Ønske:  nKonge,  lev  evindeligt,  hvormed  baade  israelitiske  og 
fremmede  Fyrster  hilsedes,  og  fører  derfor  ikke  ud  over  rent  historiske 
Forhold;  smlgn.  1  Kg.  1,  31.  Neh.  2,  3.  Dn.  2,  4.  At  forklare  Sæt- 
ningen om  Dynastiets  Vedvaren  (Hengst.),  er  en  uberettiget  Rationali- 
sering, som  imidlertid  altid  er  bedre  end  Cheynes  Indfald,  at  der 
skulde  være  tænkt  paa  et  Slags  Elysium  for  de  afdøde  Konger.  [V.  6]. 
Skildringen  vender  atter  tilbage  til  V.  4  og  dvæler  ved  Kongens  Her- 
lighed og  Glans.  "iinD,  mJ^  og  "^^fi  er  den  kongelige  Herlighed  som 
Afglans  af  Guds  egen,  smlgn.  til  8,  6.  Til  by  irtt  lægge  paa  En, 
forlene  med,  smlgn.  89,  20.  [V.  7].  Sædvanlig  oversættes:  du  gjør 
ham  til  en  Velsignelse,  d.  e.  til  et  Forbillede,  hvortil  man  henviser, 
naar  man  velsigner,  Gn.  12,  2.  48,  20.  Jes.  19,  24.  Men  dette  vilde 
sikkert  fordre  Enkelttalsformen  J^D^n.  Verbet  rr'Tb  betyder  ogsaa:  at 
give  (Gn.  4,  25),  og  da  et  Suffix  efter  saadanne  Verber  kan  have 
dativisk  Betydning  (Gr.  §  100c  Anra.),  har  LXX  uden  Tvivl  gjen- 
givet  Teksten  rigtig  ved  oti  dæaei^  avrtp  evXoyiav,  En  ligefrem  Gjen- 
tagelse  af  V.  4  er  det  ikke,  da  der  i  Tilslutning  til  V.  5  tilføjes :  for 
evig.  Hertil  svarer  i  det  andet  Led:  for  dit  Aasyn,  hvorfra  Naaden 
uden  Ophør  udgaar,  16, 11. 140, 14.  ?^"^n,  der  er  det  almindelige  Ud- 
tryk i  Aramaisk,  forekommer  Ij.  3, 6  (?).  Neh.  8, 10.  1  Kr.  16, 27,  men 
som  allerede  bemærket  ogsaa  Ex.  18,  9.  [V.  8].  Alle  disse  Velgjer- 
ninger  modtager  Kongen,  fordi  han  ligesom  sin  store  Forgjænger 
David  (s.  S.  112)  sætter  sin  Lid  til  Herren  og  kun  søger  Hjælp  hos 
ham.  Tager  man  den  sidste  Sætning  som  et  selvstændigt  Udsagn, 
betyder  den:  i  Kraft  af  den  Højestes  Naade  vakler  han  ikke.  En 
bedre  Parallelisme  vinder  man  imidlertid  ved  at  lade  "lOnn  være  af- 
hængig af  ntaa  og  tage  de  to  sidste  Ord  i  Betydningen:  uden  at 
vakle,  urokkelig,  smlgn.  26, 1. 

V.  9—13.  Hupfeld,  Baethg.  og  Beer  lade  i  dette  Stykke  Digteren 
rette  sine  Ord  til  Gud,  fordi  denne  tiltaltes  V.  2—7.  Men  da  V.  8  for- 
holdt sig  neutralt  i  denne  Henseende,  er  en  saadan  Slutning  ikke  sikker. 
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og  Afsnittet  maa  meget  raere  nødvendigvis  opfattes  som  en  Tiltale 
til  Kongen,  da  denne  vilde  forsvinde  fuldstændig,  hvis  her  var  Tale 
om  en  Kamp  mellem  Gud  og  hans  Fjender.  Udtryk  som:  de  pønse 
paa  Ondt  mod  dig,  passe  desuden  langt  snarere  paa  Kongen  end  paa 
Gud.  Altsaa  vender  Digteren  sig  her  til  Kongen  selv  og  skildrer  de 
Sejre,  som  han  har  vundet  ved  Guds  kraftige  Hjælp.  Kongens  Haand 
naar  hen  til  alle  hans  Fjender,  saa  at  ingen  af  dem  kan  undgaa  ham, 
smig.  Jes.  10,  14.  Gjentagelsen  af  det  samme  Verbum  i  det  andet 
Halvvers  (kun  med  Acc,  istedetfor  b)  er  ikke  synderlig  tiltalende, 
men  findes  dog  ogsaa  i  LXX.  Beer  foreslaar  yOTpr,  der  vilde  passe 
ret  godt.  [V.  10].  "^i^dd  kan  tages  som  det  andet  Object  til  rr"^ 
(smlgn.  83,  14.  Hos.  2,  5):  du  forvandler  dem  til  en  glødende  Ovn, 
d.  e.  til  et  i  en  saadan  Ovn  flammende  Baal.  Mulig  er  imidlertid 
ogsaa  Oversættelsen :  du  stiller  dem  som  i  en  glødende  Ovn,  med  af- 
kortet Sammenligning.  Beer  foreslaar  at  læse  T-D''S??r,  af  rist",  som 
f.  Eks.  Jer.  51 ,  30.  Det  følgende  er  rhytmisk  overfyldt  og  desuden 
forvirret  i  sit  Indhold.  Lader  man  det  hele  Afsnit  være  en  Hen- 
vendelse til  Gud,  saa  passer  'r^^r^^  som  Subject  selvfølgelig  ikke; 
men  ogsaa  naar  Kongen  er  den  Tiltalte,  gjør  det  andet  HalT\'ers: 
Jahve  opsluger  dem  i  sin  Vrede,  og  Ilden  fortærer  dem,  som  Fort- 
sættelse af:  du  forvandler  dem  til  en  glødende  Ovn,  et  højst  uheldigt 
Indtryk.  Beer  betragter  derfor  det  andet  Halwers  som  en  senere 
indskudt  Forklaring,  og  Baethgen  følger  ham  heri,  idet  han  dog  for- 
binder m?T^  som  Vocativ  med  T'3S  nrb.  Men  en  Glossator  vilde  vel 
næppe  have  skrevet:  han  opsluger  dem  i  sin  Vrede,  og  Ild  fortærer 
dem,  men  kup  en  enkelt  forklarende  Sætning.  Det  er  derfor  bedre 
at  betragte  aybs"*  idns  mtT'  som  den  forklarende  Randbemærkning, 
hvis  Optagelse  i  Teksten  har  medført  Tilføjelsen  af  et  *)  foran  de 
sidste  Ord.  Det  andet  Halwers  kommer  da  til  at  lyde:  naar  dit 
Aasyn  viser  sig,  fortærer  Ilden  dem,  hvilket  passer  fortræffeligt  som 
Parallelled  til  det  første  Halvvers.  De,  der  betragte  dette  Stykke 
som  en  Tiltale  til  Gud,  betone  særlig  »dit  Aasyns  Tide  som  bevisende. 
Beer  ser  deri  en  Henvisning  til  den  messianske  Tids  Frembrud,  som 
skal  være  beskrevet  i  det  følgende;  men  et  Vers  som  det  13.  kan 
dog  umulig  være  en  Skildring  af  de  store  Katastrofer,  der  indlede 
Messiastiden.  Baethg.  forklarer  Aasynet  om  Aabenbaringen  af  Guds 
Vrede,  efter  34, 17.  Klages.  4, 16.  Ogsaa  Wellh.  betragter  Udtrykket 
paa  samme  Maade  og  er  derfor,  da  han  iøvrig  erkjender,  at  dette 
Afsnit  kun  kan  være  henvendt  til  Kongen,  tilbøjelig  til  at  betragte 
disse  Ord    som    en    urigtig  Fordobling    af  Slutningen    af  V.  7.     Da 
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imidlertid  Ordene  ere  rhytmisk  uundværlige,  maa  man  forsøge  at  hen- 
føre dem  til  Kongen,  og  dette  kan  i  Henhold  til  Steder  som  2  Sm. 
17, 11.  Ordspr.  7,  15,  hvor  csd  betyder  den  personlige  Tilsyneladelse 
eller  Nærværelse,  heller  næppe  afvises  som  umuligt.  [V.  11].  Sejrene, 
som  Kongen  vinder  over  sine  Fjender,  betyder  deres  fuldstændige 
Udryddelse,  smlgn.  9, 7.  Ved  Parallelismen  med  snt  bestemmes  '•'^b  som 
Livsfrugt,  saaledes  som  Udtrykket  fuldstændig  lyder  Gn.  30, 2.  Mi.  6,  7. 
o.  oft.;  uden  pa  staar  det  ogsaa  Klages.  2,  20.  V^k  er  Jorden,  som 
det  parallele  Led  »Menneskebørnene«  viser.  [V.  12].  LXX,  Hier.  op- 
fatter "'S  som  begrundende  og  tager  ibs''  bm  som  en  Relativsætning 
ag  ov  fiij  dvimrtat  ax^aai.  Maaske  er  dette  det  rigtige;  kun  tager  man 
bedre  ibD*^  ba  som  underordnet  Sætning:  uden  at  kunne  gjennemføre 
det  (Jer.  3, 5.  20,  7),  d.  e.  med  afmægtige  Planer.  De  nyere  Fortolkere 
opfatte  '•s  som  »naart,  og  finde  Eftersætningen  i  Versets  to  sidste 
Ord;  men  dette  passer  ikke  ret  i  denne  Beskrivelse  af  Fjendernes 
Afstraffelse.  Hvad  ^its:  betyder  i  denne  Sammenhæng,  er  ikke  sikkert. 
De  gamle  Versioner  blive  for  største  Delen  ved  Betydniufijen :  bøje 
ned.  Til  Nød  kan  man,  da  bM  og  b^  hyppig  veksle,  sammenligne 
Gn.  39,  21  og  oversætte :  paadrage,  tilføje.  Med  br  er  Verbet  con- 
strueret  1  Kr.  21,  10,  men  her  har  Parallelstedet  2  Sm.  24,  12  ba:. 
Smlgn.  ogsaa  til  17,  11.  Efter  Sammenhængen  betegner  det  ikke 
selve  Handlingen,  men  et  Forsøg  paa  at  udføre  den.  [V.  13].  Her 
maa  "^^  begrunde  eller  udfolde  den  i  det  foregaaen  de  »kildrede  Af- 
straffelse; dog  kommer  Verset  noget  mat  efter  det  umiddelbart  fore- 
gaaende  og  vilde  bedre  passe  paa  et  tidligere  Trin,  f.Eks.  efter 
V.  10.  Overhovedet  er  Verset  i  sig  selv  noget  paafaldende,  da  man 
venter  det  andet  Halwers  foran  det  første.  Til  Udtrykket:  du  gjør 
dem  til  Rygge,  smlgn.  til  18,  41.  Efter  V"'^  er  Objectet  (Pilene)  at 
underforstaa,  smlgn.  7, 13. 11, 2.  '^■'^n'^?:^  oversætter  LXX  forunderligt 
ved  if  %oig  nsQiloinotg  aov,  hvortil  Hier.  i  Commeataren  gjør  den  endnu 
forunderligere  Bemærkning  in  hebraeo  ^in  bonis^  håbet;  i  sin  Over- 
sættelse gjengiver  han  det  rigtig  ved  furies  tuos, 

V.  14  tilføjer  til  Skildringen  af  den  Lykke,  der  er  bleven  Kongen 
til  Del,  et  Ønske  omi,  at  Gud  vil  rejse  sig  i  sin  Majestæt  og  give 
Folket  Lejlighed  til  besynge  hans  vældige  Gjerninger,  smlgn.  til  20,  6. 
Den  Magt,  som  Kongen  udfolder,  kommer  derved  til  at  staa  i  et 
relativt  Lys  som  et  Forbillede  paa  Opfyldelsen  af  Folkets  absolute 
Ønsker. 
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Psalme  22. 


'  9Rin  ®ub,  min  @ub^  ^bcrfor  ^at  bu  for(abt  mig,  |  ^t)orfor  er 
bu  langt  borte  fra  min  *  3amren  *,  fra  mine  llagenbe  Orb?  [  'SWin 
@ttb,  jeg  raaber  om  !t)agen,  og  bu  f barer  mig  if(e,  |  om  9latten,  og 
finber  ingen  8ife!  |  ^  Og  bog  er  bu  ben  i>ttixii,  \  baaren  af  3draelé 
gobfange;  |  *  l^o«  big  føgte  toore  gæbre  ^jæl^),  '  be  føgte  ^i«t|),  og 
bu  frelfte  bem;  |  ®ti(  big  raabte  be  og  fanbt  (Rebning.  |  l^o^  big  føgte 
be  ^jæt^)  og  blebe  iffe  fluffebe.  |  ^  3eg  berimob  er  et  ftrJ^b  og  intet 
SRennefle,  |  en  @pot  for  aUe,  foragtet  af  SRenneflene!  |  ^  S((te,  ber  fe 
mig,  l^aane  mig,  |  brcenge  meb  SRunben  og  rt^fte  paa  ^obebet:  |  ^  lab 

*  ^am  *  bog  tafte  fin  ®ag  p^a  Sa^be,  ^an  bi(  not  ^ice())e  ^am,  |  l^an 
toit  frelfe  <fam,  ti  ^an  ^ar  f)aw  jo  (jær!  —  \^^^a,  bu  l^ar  fra  aWober« 
8io  bæret  min  tilflugt  (?),  |  *  mit  ^aab  *,  ba  jeg  laa  beb  min  aWober« 
©r^ft ;  ]  "  big  t>ar  jeg  betroet  fra  ©amøben  af,  |  fra  SWober«  ®fiøb 
af  bar  bu  min  ®ub!  |  "  @taa  iffe  langt  borte  fra  mig,  ti  garen  er 
nær,  i  og  3ngen  f ommer  mig  til  $}(e(p !  |  ^®  ©tærte  S^re  omringe  mig,  { 
Safan^  S3ce(bige  omfrebfe  mig,  {  ^^  be  fpærre  ©abet  op  mob  mig  | 
fom  robgribffe,  brølenbe  fiøoer.  |  ^*  @om  SSanb  er  ieg  ubgl^bt,  afle  mine 
©en  ffifle«  ab,  |  mit  fjerte  er  fom  SSof«,  fmeltet  i  mit  3nbre,  |  ^«  min 

*  ®ane  *  er  tør  fom  bet  brænbte  Ser,  |  min  lunge  flæber  faft  i  min 
iDIunb;  |  i  S)i»bend  @tøb  laber  bu  mig  ligge,  j  ^^  ti  ^unbe  omringe 
mig,  I  en  ©fare  2»i«bæbere  omfrebfe  mig;  *  |  "jeg  fan  tælle  aCe 
mine  ©en,  ,  og  be  ftaa  og  fe  meb  8l>ft  htvpaa;  \  ^•be  bele  mine  ftlæber 
mellem  fig,  |  om  min  ftjortcl  fafte  be  8ob.  |  ^^  aWen  bu,  o  3a^t>e,  ftaa 
iffe  langt  borte,  |  min  {Rebning,  il  mig  til  ^iælp,  |  *^  reb  min  ©jæl 
fra  ©toærbet,  |  min  gorlabte  fra  ^unbene«  SSolb,  |  "  fri  mig  fra 
?øben«  ®ab,  ;  *  min  elenbige  ©jæl  *  fra  SSilboffen^  $orn! 

*•  Va  toil  jeg  forf^nbe  bit  5Wabn  for  mine  ©røbte,  |  prife  big  i 
aWenigl^eben«  aWibte!  |  "3,  fom  frl^gte  3a^t>e,  prifer  l^am,  |  al  3afob« 
©lægt  ærer  f)am,  .  bæt>er  for  ^fam,  al  3«rael«  ©lægtl  |  "li  iffe  ^ar 
l^an  forfmaaet  |  og  iffe  foragtet  ben  (Slenbige^  93aanbe^  |  iffe  bulgt  fit 
Slafl^n  fbr  ^am,  |  men  l^ørt,  ba  ^an  raabte  til  ^am.  |  '^  ^ta  big 
fommcr  min  gobfang  i  ben  ftore  gorfamling,  !  mine  fiøfter  bil  jeg  inbfri, 
omgioen  af  bem,  ber  frl^gte  l^am.  |  "  Vt  Sløblibenbe  fpife  og  borbe 
mætte,  |  SlHe,  ber  føge  Sa^fbe,  loce  l^am,  j  *  bere«  ♦  fjerter  lebe  op  for 
eoig.  I  *«S)a  toille  be  befinbe  fig  og  fomme  ^ib  til  3a^be  fra  3orben« 
l^berfte  ®rænfer,  |  for  bit  3lafljn  fnæle  alle  ^ebningeflægter;  |  ^  ti 
3a^be  tilfører  {Riget,  j  ^an  er  |)erfter  otoer  Rebningerne;  |  **^*  ja  for 
^am  ♦  bøje  fig  Sorben^  8ib«fraftige  (?),  I  for  l^an«  Safian  fnæle | 
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•^  *  ^an«  Ijener«  ©tcegt  flal  berette  *  om  ^crren  for  *  en  "  fommenbe  * 
©lægt,  1  fortceOe  om  ^an«  {»etfærbifll^eb  til  et  enbtiu  uføbt  goti,  ti  fit 
æærf  ^ar  l^an  ftt(bført! 


Den  første  af  de  store  Passionspsalmer  bestaar  af  to  Hoveddele, 
et  Nødraab  (V,  2 — 22),  hvis  Inderlighed  og  Dybde  i  Storhed  kappes 
med  Begejstringen  i  den  anden  Del  (V.  23 — 32),  der  i  stedse  videre 
Kredse  skildrer  Følgerne  af  den  Frommes  Frelse. 

Af  ganske  særlig  Betydning  er  det  ved  denne  Psalme  at  finde 
det  rette  Svar  paa  det  Spørgsmaal:  hvem  taler  deri?  Støttet  til 
den  stærke  nytestamentlige  Benyttelse  opfattede  de  fleste  ældre  Kirke- 
fædre den  22.  Psalme  som  en  umiddelbar  Udtalelse  af  Christns  selv. 
Herimod  taler  imidlertid,  bortset  fra  de  psykologiske  Vanskeligheder, 
som  en  saadan  Anskuelse  bereder,  den  Omstændighed,  at  andre 
Psalmer,  der  i  det  nye  Testamente  ligesaa.  umiddelbart  lægges  i 
Munden  paa  Christns,  umulig  kunne  være  Udtalelser  sf  Messias  selv, 
da  de  omtale  den  Talendes  egne  Synder,  f.  Eks.  Ps.  40  og  69*). 
Denne  hele  Opfattelse  er  derfor  med  Rette  opgivet  af  den  nyere 
Theologi,  i  hvis  Navn  Hofmann  (Schriftbeweis  2,  1,  189)  kort  og 
træffende  erklærer:  at  Ps.  22  ikke  er  en  Spaadom,  og  at  den,  der 
beder  deri,  ikke  taler  om  en  anden,  men  om  sig  selv,  holder  jeg  det 
for  unødvendigt  at  bevise**).  En  Række  Fortolkere  gaar  derfor  ud 
fra,  at  Digteren  har  været  en  eller  anden  Enkeltmand  indenfor  Israel, 
og  søge  nu  paa  forskjellige  Maader  at  efterspore,  hvem  denne  Enkelte  kan 
have  været.  Hofmann  selv  tænker  paa  David.  Htz.  troede  i  Forfatteren 
at  kunne  eftervise  Profeten  Jeremias,  medens  Ew.  tanker  paa  en  os 
ukjendt  From  i  Exilet.  Men  mod  alle  disse  Forsøg  taler,  at  de 
l'ølger  af  den  Ulykkeliges  Frelse,  som  beskrives  i  Psalmens  anden 
Del,  ere  saa  omfattende  og  indgribende,  at  man  ikke  forstaar,  hvor- 
ledes de  kunne  udledes  af  en  Enkelts  Redning.  Hvorledes  skulde  en 
enkelt  Israelits  Frelse   kunne    faa  Indflydelse    paa  den  hele  Folke- 


*}  MsrkeUg  nok  stode  de  fleste  gamle  Kirkefædre  ved  Ps.  22  overfor  det  samme 
Problem,  idet  LXX  V.  2  oversætter  nriKTD  ved  aa^nrouam.  Medens  Theodor  af 
Mopsubestia  deraf  sluttede,  at  Psalmen  ikke  kunde  være  messiansk,  bjælpe  Andre 
som  Eusebius  og  Hier.  sig  ved  at  forklare  Ordet  om  Menneskenes  Synder,  som 
Christus  havde  paataget  sig. 

**)  Dette  gjælder  ogsaa  om  den  formidlende  Opfattelse  hos  Clv.  o.  a.,  hvor- 
efter David  i  denne  Psalme  nærmest  skildrede  sig  selv,  men  paa  enkelte  Steder  i 
Kraft  af  profetisk  Inspiration  gik  over  til  at  skildre  Christus;  saaledes  ■  siger  Giv. 
f.  Eks.  om  Psalmens  Slutning:  hic  locus  citra  controversiam  ostendit,  Davidem  in  sua 
perwna  non  suhHstere,  sed  promissum  Christum  describere  sub  typo. 
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verden  og  bevæge  den  til  Omvendelse,  og  hvorledes  kunde  Digteren 
vente,  at  alle  kommende  Generationer  skulde  beskjæftige  sig  med 
hans  rent  personlige  Oplevelser?*).  En  saadan  Tankeforbindelse  er 
kun  mulig,  naar  Talen  er  om  den  israelitiske  Menigheds  endelige 
(messianske)  Frelse.  Til  det  samme  Resultat  føre  andre  Træk  i 
Psalmen.  V.  7  stiller  den  Talende  sit  »Jeg«  i  Modsætning  til  de 
tidligere  Slægter  i  Israels  Historie,  hvad  aabenbart  vilde  være  en 
ganske  uberettiget  Antithese,  hvis  det  drejede  sig  om  en  Enkelts 
personlige  Forhold.  Istedetfor  '•^y  V.  25  træffe  vi  V.  27  a'^isr,  hvorved 
det  bliver  tydeligt,  at  Talen  er  om  de  Fromme  i  det  Hele  og  om 
deres  Kamp  mod  de  Ugudelige.  Videre  viser  nu  V.  8f.,  at  den  Mod- 
sætning, der  fremkalder  den  Talendes  Lidelser,  ialtfald  ikke  ude- 
lukkende er  den  nationale  Modsætning  mellem  Israels  Folk  og  Hed- 
ningerne, men  ligesaa  meget  den  indre  Kontrast  mellem  de  trofaste 
Fromme  og  Spotterne.  Det  er  deifor  ikke  rigtigt,  naar  Ra.,  Qi., 
Rosenm.,  Rs.,  Smend  o.  a.  gjøre  hele  Folket  til  Subjectet  i  denne 
Psalme.  Man  kan  kun  tænke  paa  de  Trofastes  Menighed,  der  ikke 
blot  havde  Modstandere  udenfor,  men  ogsaa  indenfor  Israel.  Den 
Talende  er,  for  at  tale  med  Deaterojesaja,  »Herrens  Tj®"^'*"?  Personi- 
ficationen  af  det  sande  Israel,  der  lider  under  Hedningernes  Mis- 
handling og  under  de  frafaldne  Israeliters  Haan  og  Forfølgelse.  Som 
Herrens  Tjeners  Frelse  hos  Deuterojesaja  faar  universalistisk  Betyd- 
ning for  den  hele  Menneskehed  (Jes.  49,  G  osv.),  saaledes  ser  ogsaa 
i  denne  Psalme  Digteren  Hedningernes  Omvendelse  som  en  Frugt  af 
Tjenerens  Redning.  Først  paa  denne  Maade  forstaar  man  Psalmen 
i  hele  dens  Dybde  og  Sammenhæng.  Imidlertid  findes  der  enkelte 
Vers  i  Psalmen,  der  nøde  os  til  at  underkaste  dette,  i  det  væsenlige 
utvivlsomt  rigtige  Resultat  en  vis  Modification.  V.  23  og  26  adskiller 
den  Talende  sig  nemlig  fra  sine  »Brødre«  og  fra  »dem,  der  frygte 
Herren«.  Smend  (ZAW  8,  80)  søger  at  overvinde  denne  Vanske- 
lighed ved  en  dobbelt  Forklaring.  Dels  erindrer  han  om,  at  det 
nærmest  drejede  sig  om  den  palæstinensiske  Menigheds  Nød  og 
Frelse,  som  først  middelbart  fik  Betydning  for  Jøderne  i  den  øvrige 
Verden;  dels  mener  han,  at  der  intet  er  til  Hinder  for,  at  Menigheden 
kunde  sondre  mellem  sig  selv  og  sine  Medlemmer,  under  Henvisning 
til  Hos.  c.  1  og  2.  Jer.  31,  15 ff.  Men  den  »store  Forsamling«,  i 
hvis  Midte   den  Talende   vil   prise   Gud,    kan   ikke  være   den  i  alle 


*)  Man  læse  for  at  oTerbevise   sig   om  dette  Misforhold  Evalds  ordrige,  men 
intetsigende  Udvikling,  Dichter  d.  A.  B.  1,  271  f. 
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Himroelretninger  adsplittede  Jødedom;  og  selv  om  de  enkelte  Israeliter 
hyppig  kaldes  Folkets  Børn,  saa  benævnes  de  dog  ikke  Folkets  Brødre. 
Heller  ikke  kan  man  ifølge  Psalmernes  Sprogbrug  ved  »de,  der  frygte 
Jahve«,  tænke  paa  den  store  Mængde,  som  kun  paa  rent  udvortes 
Maade  slutte  sig  til  Jahve,  i  Modsætning  til  den  troende  Menighed 
(Beer).  Meget  mere  maa  man  erkjende,  at  disse  Vers  indeholde  et 
individuelt  Træk,  der  maa  tages  i  Betragtning  ved  Bestemmelsen  af 
Digtets  Subject.  Coblenz  antager  derfor,  at  den  Talende  i  denne 
Psalme  ikke  er  den  personificerede  Menighed  som  Helhed,  men  de 
enkelte  Medlemmer  deraf.  »Sangen  fremtræder  som  en  Menigheds- 
psalroe,  hvis  Ord  ere  lagte  i  Munden  paa  de  enkelte  troende  Israeliter, 
der  i  fælles  Andagt  anraabe  Gud.«  Naturligere  og  lettere  er  vel 
imidlertid  den  Antagelse,  at  Digteren,  der  gjennemgaaende  taler  i  den 
personificerede  Menigheds  Navn,  paa  enkelte  Steder  træder  mere 
individuelt  frem,  idet  Grænsen  mellem  den  enkelte  Fromme  og  den 
Fromme  som  Menighedens  Idealbillede  er  flydende.  Hvorvidt  Digteren 
ogsaa  paa  andre  Steder  i  Psalmen  former  sin  Skildring  af  Menig- 
hedens Lidelser  efter  sine  personlige  Erfaringer,  lader  sig  ikke  af- 
gjøre  med  Sikkerhed,  da  den  hele  Fremstilling  gjennemgaaende  har 
en  billedlig  Character,  der  passer  saavel  paa  det  ene  som  paa 
det  andet. 

Med  dette  Resultat  er  ogsaa  Spørgsmaalet  om  Affattelsestiden  i 
sine  store  Træk  at  betragte  som  løst.  Psalmen  kan  først  være  op- 
staaet  paa  en  Tid,  da  den  religiøse  Modsætning  havde  spaltet  Israel  i 
Partier,  der  førte  en  Kamp  paa  Liv  og  Død  med  hinanden.  Hermed 
er  enhver  Tanke  om,  at  David  skulde  have  skrevet  denne  Psalme, 
udelukket,  idet  f.  Eks.  Rs.  med  fuld  Føje  retter  det  Spørgsmaal  til 
Forfægterne  af  den  davidiske  Affattelse:  var  da  Saul  en  Hedning, 
dengang  han  forfulgte Friskarehøvdingen  i  Ørkenen?  Ikke  mindre  forfejlet 
er  det  at  tænke  paa  Jeremias  som  Psalmens  Forfatter.  Denne  Profet 
ventede  nemlig  Folkets  Tilintetgjørelse  som  et  nundgaaelig  Onde  i 
direkte  Modsætning  til  Digteren  her,  der  haaber  paa  en  Frelse  fra 
Dødsfaren.  Dertil  kommer  den  vigtige  Omstændighed,  at  denne 
Psalme  fra  først  til  sidst  er  gjennemtrængt  af  deuterojesajanske  Ud- 
tryk og  Tanker.  Allerede  CIv.  har  denne  Iagttagelse  paatrængt  sig, 
som  det  fremgaar  af  hans  Indholdsangivelse  af  Psalmen:  ita  Psalmus 
duohus  membris  illud  Jesaiae  vaticinium  explicat:  E  carcere  et  judicio 
sublatus  est,  generationum  eius  quis  enarrabii?  Jes,  53,  8.  Til  at  give 
en  Forestilling  om  dette  nære  Slægtskab  kan  følgende  Udvalg  tjene: 
V.  2  smlgn.  Jes.  40,  27.  49,  14;  V.  3  smlgn.  Jes.  64, 10;  V.  4  smlgn. 
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Jes.  40, 25;  V.  7  smlgn.  Jes.  41, 14.  52, 14.  53,  3;  V.  8  smlgn.  Jes.  57,  4; 
V.  9  smlgn.  Jes.  66, 5;  V.  10 f.  smlgn.  Jes.  44, 2.  24. 49, 1 ;  V.  17  smlgn. 
Jes.  56,  11.  59,  7;  V.  23  smlgn.  Jes.  66,  5;  V.  24  smlgn.  Jes.  45, 25; 
V.  27  smlgn.  Jes.  62, 9.  65, 13.  55, 3;  V.  28  smlgn.  Jes.  45,  22;  V.  29 
smlgn.  Jes.  40, 23;  V.  30  smlgn.  Jes.  45, 14.  23;  V.  32  smlgn.  Jes.  44, 
23.  64, 3.  Om  rent  tilfældige  Berøringer  kan  der  under  saadanne  Om- 
stændigheder ikke  være  Tale.  Heller  ikke  kan  der  herske  Tvivl  om, 
paa  hvilken  Side  Afhængigheden  er  at  søge.  Deuterojesaja  giver  de 
skabende  Tanker,  af  hvilke  Digteren  lever,  ti  hos  Profeten  staa  alle 
Tankeleddene  i  indre  Sammenhæng,  medens  Psalmen  lader  dem  træde 
mere  brudstykkeagtige  frem,  saa  at  de  først  forstaas,  naar  de  ses  i 
Belysning  af  de  deuterojesajanske  Capitler.  Altsaa  kan  Psalmen 
først  være  digtet  efter  Denterojesajas  Optræden.  Da  nu  fremdeles 
Psalmen  mangler  ét  Led,  der  hos  Deuterojesaja  er  en  Hovedsag, 
nemlig  den  stedfortrædende  Betydning  af  de  Frommes  Lidelser  og 
Nødvendigheden  af  Døden  som  Gjennemgangspunkt  (Jes.  53),  bliver 
det  sandsynligt,  at  Psalmen  ikke  er  digtet  samtidig  med  hin  store 
Profets  Virken,  men  senere,  i  den  efterexilske  Tid,  da  de  Frommes 
Lidelser  opfattedes  paa  anden  Maade,  nemlig  som  Prøvelser,  om 
hvis  Ophør  de  Fromme  turde  anraabe  Herren.  Chey.  (Orig.  232) 
tænker  specielt  paa  Nehemias'  Tid,  idet  han  sammenstiller  V.  8  med 
Neh.  4,  2;  men  som  saa  ofte  i  saadanne  Tilfælde  gjør  man  bedre  i 
at  opgive  den  nærmere  Bestenimelse  af  Afifattelsestiden,  saa  meget 
mere  som  dette  Spørgsmaal  er  uvæsenligt  for  Psalmens  Forstaaelse, 
naar  denne  kun  betragtes  i  det  rette  Lys  og  indenfor  de  rette  Tids- 
grænser. 

V.  1.     Ang.  de  tekniske  Udtryk  smlgn.  Indledningen. 

V.  2 — 22.  Herrens  Tjeners  Klage  over  de  Forfølgelser,  som 
han  er  Gjenstand  for. 

V.  2—3.  Forladt  af  Gud  raaber  han  forgjæves  om  Hjælp.  I 
Modsigelsen  mellem  »min  Gud«  og  »du  har  forladt  mig«  ligger  den 
dybeste  Anfægtelse  skjult.  Ikke  Lidelsen  i  og  for  sig,  men  Skuffelsen 
i  de  Forventninger,  der  hvile  paa  Israels  Gudsbevidsthed  og  Tro, 
er  det,  som  fremkalder  de  Frommes  Klager.  »Forlade«  betyder  her: 
lade  uden  Hjælp.  Smlgn.  navnlig  Jes.  49, 14:  Sion  siger:  Jahve  har 
forladt  mig,  Herren  har  glemt  mig.  Efter  det  andet  ^^N  har  LXX 
ngoaaxeg  fioi,  som  hverken  forekommer  i  de  andre  Versioner  eller  i 
Christi   Gjentagelse   af  Ordene   Matth.  27,  46*).     Alle   gamle  Over- 

*)  I  den  nytestamentlige  Gjengivelse  (Matth.  27,  46.  Mr.  15,  34)  staar  istedetfor 
•^:MT3^  det  aramaUke  dafia;^d^av§t  (eller  dapanravåt)  d.  e.  "»rnpSTb,  som  ogsaa  Trg. 
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sættere  følge  i  det  andet  Halwers  den  massoretiske  Tekst  (knn  at 
LXX  gjengiver  "TiaNtlJ,  som  om  der  stod  T??^  f^  noQanxæfÅaxæp  fiov), 
idet  de  oversætte:  mit  Raabs  Ord  ere  langt  borte  fra  min  Frelse, 
d.  e.  formaa  ikke  at  bringe  den  nær.  Men  efter  den  første  Sætning 
og  V.  12.  20  venter  man  dog,  at  det  er  Gud,  der  holder  sig  langt 
borte.  Derfor  oversætter  Hapf.  efter  Ibn  Ezra  og  Olsh.:  Qern  fra 
min  Frelse,  (saaledes  lyder)  mine  klagende  Ord  —  en  altfor  tør  og 
prosaisk  Beretning  i  en  saa  bevæget  Klage.  Andre,  som  Ra.  og  Clv. 
betragte:  mine  klagende  Ord,  som  Apposition  til  »min  Frelse«,  hvad 
imidlertid  giver  en  temmelig  kejtet  Sammenstilling.  En  bedre  Tekst 
vinder  man  ved  med  Htz.,  Gr&tz,  Dyserinck,  Wellh.  at  læse  w*]^ 
smlgn.  y.  25.  Jes.  58,  9:  fjern  fra  min  Raaben,  fra  mine  klagende 
Ord.  Muligvis  ere  de  to  sidste  Ord  oprindelig  en  forklarende  Til- 
føjelse, og  "^t^b«  i  det  næste  Vers  at  forbinde  med  V.  2.  [V.  3].  Dag 
og  Nat,  der  ere  fordelte  paa  de  to  Led,  adtrykke  tilsammen  det 
Uophørlige  (88,2).  Parallelt  med  »du  svarer  ikke«  staar  i  6:  der  er 
ingen  dUmijjå  for  mig.  Dette  Ord,  der  ikke  er  at  udlede  af  l^'on^ 
men  af  ai^,  betyder  39,  3.  62,  2  Stilhed,  Tavshed,  som  Adverb.  Her 
kan  det  ikke  betyde :  du  vil  ikke  tie  (Aq.  smlgn.  83,  2),  men  enten : 
jeg  under  mig  ingen  Ro  (Jes.  62,  6),  eller:  jeg  finder  ingen  Beroligelse, 
er  ikke  istand  til  at  holde  op,  da  mit  Raab  lyder  forgjæves.  Om 
Læsemaaden  overhovedet  er  rigtig,  er  imidlertid  meget  tvivlsomt*). 

V.  4 — 9.  Modsætningen,  der  laa  til  Grund  for  V.  2,  træder  her 
frem  som  en  Modsætning  mellem  de  tidligere  Slægters  Erfaringer  og 
den  nuværende  Slægts  Elendighed.  Det  foranstillede  t^riKi  betyder: 
og  dog  er  du.  Hvad  Herren  hidtil  har  været  for  sit  Folk,  udtrykkes 
først  ved,  at  han  kaldes  den  »Hellige«  (tzjnp  her  ikke  Adjectiv,  men 
determineret  Benævnelse,  smlgn.  Jes.  40, 25;  hyppigere  er  hos  Deute- 
rojesaja  bfinttj^  «3i"»K).  Af  Hellighedens  omfattende  Begreb  (s.  For- 
tolkn.  til  Jes.  1,  4)  er  her  nemlig  hans  trofaste  Beskyttelse  af  det  af 
ham  udvalgte  Folk  afledet.  Et  mere  direkte  Udtryk  finder  det  samme 
Begreb  i  det  andet  ejendommelige  Halwers.  Vendingen  »boende, 
hvilende  paa  Israels  Lovsange«  er  tydelig  nok  en  Efterligning  af  Ud- 


og  Syr.  bruge,    fstedetfor  7^X91  er  den  bedst  bevidnede  Læsemaade  aXmé,  et  mærke- 
ligt Vid  Desbyrd  om  en  fordunklet  Udtale  af  å  i  nbK. 

*)  Man  yenter  2.  Person,  saaledes  som  den  er  gjengivet  i  Syr.:  du  venter 
ikke  paa  mig,  smlgn.  Læsemaaden  i  den  ægyptiske  LXX  ov  npodå^stg  uot,  Aug. 
den  sædvanlige  LXX-Oversæltelse ,  der  uden  Tvivl  beror  paa  en  Afskriverfeji ,  s. 
Baethgen,  Jahrb.  f.  prot.  Theol.  1882.  613.  Lagarde,  Psalterii  graeci  quinquagena 
prima,  1892,  28.    Chey.  Orig.  469. 
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trykket:  hvilende  paa  Keruberne  1  Sm.  4,  4.  2  Sm.  6,2.  Ps.  80, 2.  99, 1. 
Den  til  Grund  liggende  Forestilling  er  maaske,  som  Rahlfs  C-r  u.  "^^y 
in  den  Psalmen  40)  antager,  at  Lovprisningerne  ere  Røgskyer,  hvor- 
paa  Gud  svæver,  smlgn.  Ps.  141,  2.  Apoc.  5,  8.  8,  3.  Ligesom  Gud 
efter  8,  3  danner  sig  et  Værn  af  Børnenes  lovprisende  Stemmer, 
saaledes  har  han  efter  dette  Sted  skabt  sig  en  Trone,  baaren  af 
Israeliternes  uophørlige  Lovsang  for  de  Velgjerninger,  de  have  mod- 
taget. Smlgn.  endnu  Jes.  64, 10:  vort  hellige  Hus,  vor  Stolthed,  hvor 
vore  Fædre  priste  dig,  er  blevet  et  Rov  for  Ilden.  [Y.  5].  Aldrig  var 
Fædrenes  Tillid  til  Herren  forgjæves,  idet  han  frelste  dem,  naar  de 
vare  i  Nød.  [V.  6].  Aldrig  lød  deres  Raab  om  Hjælp  forgjæves, 
smlgn.  Dm.  2,  18.  3,  9.  15  osv.  1  Sm.  7, 9.  [V.  7].  Men  hvor  ganske 
anderledes  er  Israels  Tilstand  nu!  Trods  sin  ydmyge  Tro  paa  HeiTen 
og  trods  sin  utrættelige  Paakaldelse  af  hans  Hjælp,  er  det  som  en 
ussel  Orm,  der  krymper  sig  i  Støvet.  Til  nrbm  smlgn.  Jes.  41,  14, 
hvor  det  ligeledes  bruges  om  Folket,  og  Ij.  25,  6,  til  »intet  Menneske« 
Jes.  52,  14,  til  det  andet  Halvvers  Jes.  49,  7.  53,  3.  Constructforbin- 
delserne  ere  at  opfatte  efter  Gr.  §  91h;  ang.  ny  smlgn.  til  18,  28. 
[V.  8].  Denne  usle  Skikkelse  vækker  overalt,  ikke  Medfølelse,  men 
Haan  og  Afsky.  Alle,  der  se  den,  vrænge  ad  den  (^i'^^bJi  med  b  lige- 
som Neh.  2, 19),  spærre  Munden  op  (■i''::sn  med  a  eg. :  frembringe  en 
Spalte  med,  smlgn.  s  "^yt  Ij.  16,  10,  som  Gråtz  vil  læse  her),  lige- 
ledes en  haanende  Gestus,  smlgn.  35,  21.  Jes.  57,  4,  og  ryste  spot- 
tende paa  Hovedet,  Ps.  44, 15.  Klages.  2, 15  o.  oft.  [V.  9].  Deres  Had 
til  den  lidende  Herrens  Tjener  ladei  dem  finde  det  mest  saarende 
Udtryk  for  deres  Foragt.  Ironisk  opfordre  de  ham  til  at  stole  paa 
Herrens  Hjælp,  da  han  jo  er  Guds  særlige  Yndling  —  lutter  Gjen- 
tagelser  af  den  Frommes  egne  Ord  og  Tanker,  der  nu  i  hans  forladte 
og  haabløse  Tilstand  lyde  som  den  blodigste  Spot  og  smerte  saa 
meget  desto  mere,  som  Spotten  finder  en  Gjenklang  i  den  Frommes 
eget  anfægtede  Gemyt.  Massoreternes  gol  er  aabenbart  Imperat., 
ligesom  37,  5.  55,  23.  Ordspr.  16,  3,  saa  at  der  opstaar  en  Overgang 
fra  2.  til  3.  Person,  der  vel  ikke  er  uden  Analogier,  men  dog  saavidt 
mulig  bør  undgaas.  LXX,  Syr.,  Hier.  (Matth.  27,  43)  have  læst  b^, 
hvad  Bick.  og  Chey.  foretrække;  det  bliver  da  en  Henvisning  til, 
hvad  den  Fromme  har  gjort.  Wellh.  derimod  læser  b^^  i  optativisk 
Betydning,  hvad  vel  giver  den  kraftigste  Form  for  Tanken.  Det 
Object,  der  er  at  underforstaa  efter  bbi  er  enten:  hans  Vej  (Ps.  37,  5) 
eller:  hans  Gjerninger  d.  e.  hans  Sag  (Ordspr.  16,  3).  ''-,  som  Matth. 
27,43  gjengives  ved  ei\  oversætter  LXX  rigtig  ved  orr. 
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V.  10 — 12.  Denne  Spot  fremkalder  imidlertid  kun  en  endnu 
større  Inderlighed  og  Energi  i  Digterens  Henvendelse  til  Gud.  "^^ 
stadfæster 9  hvad  Spotterne  ironisk  have  udtalt,  og  berøver  derved 
Ironien  dens  firaad;  desto  mere  indtrængende  bliver  derfor  Bønnen 
til  Gud,  hvis  Ære  nu  ligesom  er  forpligtet  til  at  vedkjende  sig  den 
Fromme,  '•n;,  som  Massoreterne  opfatte  som  et  Partic.  af  ?^na  med 
Suffix,  er  tvivlsomt.  Parallelstedet  Ps.  71,  6  har  "»ni,  saa  at  den 
Formodning  lægger  nær,  at  der  det  ene  eller  det  andet  Sted  fore- 
ligger en  Tekstfejl.  Hverken  'nn^  eller  titri  forekommer  ellers  i  det 
gamle  Testamente;  derimod  har  det  Aramaiske  et  Verbum  fi<T:i  af- 
skjære,  og  derpaa:  berøve  (Syrisk)  eller:  uddele,  gjengjælde  (Jødisk- 
Aram.).  ^^na  har  man  forsøgt  at  sammenstille  med  n'«:i  bryde  frem. 
Smlgn.  LXX  o  ixandaae  /ic,  Trg.  "»rnpcN  du  lod  mig  fremgaa  (lige- 
saa  Ps.  71,  6  "'ps'^,  derimod  LXX  (rxsnaar^g,  som  tilhyller,  bedækker). 
Men  vilde  man  give  Ordet  en  saadan  Betydning,  maatte  man  forbinde 
p  dermed,  hvad  efter  det  følgende  Vers  og  Ps.  71,  6  utvivlsomt  er 
urigtigt.  Altsaa  er  det  formodenlig  nærmere  det  Rette ,  naar  Syr. 
begge  Steder  oversætter:  mit  Haab,  eller  Hier.  (efter  Aquila):  pro- 
pugnator  meus  (Ps.  71,  6:  protector  meus/,  kun  at  den  etymologiske 
Begrundelse  for  disse  Oversættelser  ikke  kan  gives.  Af  samme  Grund 
bør  det  andet  Halvvers  ikke  oversættes:  du  indgjød  mig  Tillid  til 
min  Moders  Bryst  (Htz.  efter  Jes.  36, 15.  Jer.  28, 15),  en  Tanke,  der 
ogsaa  i  og  for  sig  vilde  være  lidet  passende  i  denne  Sammenhæng. 
Ogsaa  her  er  »ved  min  Moders  Bryst •  Tidsbestemmelse,  altsaa  du 
indgjød  mig  Tillid,  da  jeg  laa  ved  min  Moders  Bryst,  eller  endnu 
bedre  (med  LXX,  Syr.,  Hier.)  "•nuap  istedetfor  Part.  Hif. :  du  var  mit 
Haab,  smlgn.  ogsaa  Ps.  71,  5.  [V.  11].  Hof.  af  ^b«3,  som  ogsaa  de 
gamle  Oversættelser  læse ,  forklarer  Baethg.  efter  Gn.  30,  3.  50,  23. 
Ij.  3,  12  om  den  Skik  at  lægge  det  nyfødte  Barn  i  Faderens  Skjød, 
for  at  han  skulde  anerkjende  det,  medens  Andre  tage  det  i  mere  al- 
mindelig Betydning:  jeg  var  betroet,  henvist  til  dig,*  smlgn.  "[7303  71,6. 
I  ethvert  Tilfælde  bør  Hof,  ikke  opfattes  som  Reflexiv.  I  den  sidste 
Sætning  træder  det  egenlige  Udtryk  istedetfor  de  billedlige.  At  den 
hele  Fremstilling  ikke  nøder  til  en  individuel  Udlægning,  men  kan 
gjælde  om  hele  Folket,  vise  Parallelstederne  Jes.  44,  2.  46,  3.  48,  8. 
49,  1.  [V.  12].  Derfor  maa  Gud  hjælpe  ham  i  den  store  Vaande, 
hvori  han  nu  befinder  sig,  hvad  her  udtrykkes  ved  et  for  denne 
Digter  noget  mat  Ordspil   mellem  Guds  Fjernhed  og  Farens  Nærhed. 

V.  13 — 19  give  i  Tilslutning  til  V.  12  en  lidenskabelig  Skildring 
af  det  dyriske  Vildskab,  hvormed  Fjenderne  forfølge  ham,   og  af  den 
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yderlige  Dødsfare,  hvori  han  er  kommen.  Først  sammenlignes  Fjen- 
derne med  Tyre,  særlig  med  Tyre  fra  Basan,  hvis  ualmindelig  yppige 
Græsgange  gjorde  de  der  græssende  Dyr  vilde  og  ubændige,  Dt.  32, 14. 
Am.  4,  1.  Hez.  39,  18;  smign.  Forf.s  Geographie  des  Alten  Palåstina 
43. 118.  [V.  14].  Subjectet  er  her  ikke  Tyrene,  men  Fjenderne  selv, 
der  nu  sammenlignes  med  rovgridske,  brølende  Løver.  Billedet  kommer 
først  i  andet  Halwers  som  en  Apposition  til  Subjectet,  men  ligger 
allerede  til  Grund  for  den  første  Sætning:  de  spærre  Gabet  op  for 
at  sluge  mig.  Smlgn.  iøvrig  7,  3.  Am.  3, 4.  [V.  15].  Inden  det  tredie 
Dyrebillede  indføres  (V.  17,  s.  til  dette  Vers),  skildrer  den  Fromme 
den  Tilstand,  hvori  disse  Forfølgelser  have  bragt  ham.  Han  ligner 
Vand,  der  udgydt  i  Sandet  snart  fordamper,  d.  e.  hans  hele  Væsen 
er  ved  at  opløses;  smlgn.  om  de  kraftløse  Knæer  Hez.  7, 17,  om  det 
modløse  Hjerte  Jos.  7, 5.  2Sm.  17, 10;  hans  Ben,  den  faste,  sammen  > 
holdende  Del  af  Legemet  (Ij.  41,  9),  skilles  ad  som  Knoglerne  af  et 
Skelet;  hans  Hjerte,  det  fysiske  og  psykiske  Livs  Midtpunkt,  er 
smeltet  (Nif.  af  0073  Ges.  §  67t)  i  hans  Indre.  [V.  16].  Da  *  Kraften« 
ikke  kan  sammenlignes  med  et  Potteskaar,  betragte  de  fleste  Nyere 
i  Tilslutning  til  Sadja  ''no  som  en  Omstilling  for  *^:^n  min  Gane.  Del. 
omtaler  som  en  anden  Mulighed,  at  no  kunde  være  det  talmudiske 
f!!"'?  Spyt,  men  heller  ikke  til  dette  Subject  passer  Billedet  heres 
godt;  smlgn.  ogsaa  69,4.  Det  sammenlignende  o  slutter  sig  til  det  i 
Verbet  liggende  Adjectivbegreb.  pn?^  er  ifølge  sin  Verbalbetydning 
forbundet  med  Acc,  uagtet  en  Genetiv  unægtelig  vilde  ligge  nærmere, 
da  Hif,  ikke  forbindes  med  2  Objecter,  men  med  Åcc.  og  i  eller  b«, 
smlgn.  Gr.  §  d\K  Ordet  Idådn  forekommer  i  Hebraisk,  ligesom  i 
Arabisk,  snart  som  Mascul.,  snart  som  Femin.,  smlgn.  ZAW  16, 78f. 
Det  kun  her  forekommende  "^npb?:  er  at  opfatte  som  Dualis:  Kjæbeme, 
hvormed  Føden  gribes.  Den  sidste  Sætning  tilskriver  Gud  Følgerne 
af  Tjenerens  Lidelser,  fordi  han  tillader  Fjenderne  at  fortsætte  deres 
ødelæggende  VærJ.  Gud  overgiver  ham  (no©  i  denne  Betydning 
endnu  kun  Jes.  26,  12)  til  Støvet,  d.  e.  til  Graven,  en  Antydning  af 
Dødens  Uundgaaelighed,  der  siden  udføres  V.  19.  [V.  17].  Dette  Vers 
slutter  sig,  som  allerede  bemærket,  til  V.  13f.  Lag.,  Orientalia  2,64 
stiller  det  derfor  efter  V.  14,  Wellh.  foran  V.  14.  Dette  passer  i 
flere  Henseender  godt,  og  man  vinder  derved  en  god  Ov-ergang  fra 
V.  16  til  V.  18;  dog  maa  man  i  dette  Tilfælde  udelade  "^s,  der  kun 
vilde  passe,  hvis  man  vilde  stille  Verset  foran  V.  13.  Efter  O'^abD 
have  LXX,  Trg.  »mange«,  O'^a'i.  Istedetfor  »Hunde«  oversætte  Aq., 
Theod.,  Hier.  »Jægere«,  som  om  der  stod  det  i  Syrisk  forekommende 
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kalldb  (Hier.  transcriberer  calabin).  Hundene  ere  de  endnu  i  Orienten 
forekommende  halvvilde  Hunde,  der  om  Natten  gjennemstrejfe  Byernes 
Gader,  smlgn.  59,  7.  Jes.  56,  11.  Parallelt  dermed  staar:  en  Bande 
(m:?  Nu.  16, 5)  af  Misdædere  —  altsaa  uden  Billede,  saafremt  w^Tiu  her 
ikke  staar  i  en  ganske  speciel  Betydning  (ondartede  Dyr?).  De  tre  sidste 
Ord  have  spillet  en  ikke  ringe  Rolle  i  Exegesens  Historie*).  Den 
sædvanlige  Tekst  betyder  nærmest:  som  en  Løve  mine  Hænder  og  Fødder, 
hvortil  man  fra  det  foregaaende  maa  supplere:  omringe  de  mig. 
Denne  Læsemaade  er  imidlertid  ubrugelig,  da  Løverne  ikke  særlig 
angribe  Hænderne  og  Fødderne.  Imidlertid  forekommer  der  en  mas- 
soretisk  Bemærkning  (Ochla  64, 10),  hvorefter  "'^ND  her  ikke  skal  be- 
tyde »som  en  Løve«,  dog  uden  nærmere  Angivelse  af,  hvorledes  det 
skal  oversættes.  Complutenserbiblen  og  flere  Haandskrifter  have 
istedet  derfor  Thkd,  altsaa  et  Verbum  i  Perf.**).  Hermed  stemme 
alle  gamle  Versioner,  der  paa  forskjellig  Maade  udtrykke  et  Verbum 
(Trg.  dog  kun  i  Form  af  en  Dobbeltoversættelse:  de  bide  som  en 
Løve  mine  Hænder  og  mine  Fødder).  LXX  har  rø^vlaf,  Aq.  é'^tdr^aav 
(i  en  anden  Udgave  i^axvvav),  Symm.  civ  ^tjrovpreg  d^aai.  Hier.  vinxe* 
runt,  Syr.  gjennemstikke,  spalte***),  Endelig  opfattes  Ordet  ogsaa 
i  Midras  Tehillim  som  et  Verbum  i  Betydningen:  være  hæslig.  Hvad 
den  sproglige  Begrundelse  af  disse  Oversættelser  angaar,  da  støtter 
Betydningen:  riaxwav  sig  til  det  syriske  'HKS  i  Paelj  medens  MidraS 
tænker  paa  det  samme  Verbum  i  Peal;  LXX  og  Syr.  have  vel  op- 
fattet Verbet  som  en  Sideform  til  n^D  udhule;  derimod  er  det  ikke 
klart,  hvorpaa  Oversættelsen  »binde«  hviler.  Hvad  Formen  angaar, 
kan  i^K3  udledes  af  ^rø,  men  ogsaa  af  tid,  da  i  disse  Rødder 
undertiden  en  scriptio  plena  med  N  forekommer,  smlgn.  Hos.  10, 14  og 
Ges.  §  72p.  Til  samme  Resultat  kan  ogsaa  det  overleverede  *^1ND 
føre,  idet  det  kan  læses  som  Part,  "''hnd  af  'hnd,  eller  ■'':)«3  af  ^1D. 
Af  de  nyere  Fortolkere,  der  opfatte  Ordet  som  Verbum,  har  Ew.  an- 
taget Betydningen  »binde«,  uden  dog  at  kunne  give  den  en  virkelig 
etymologisk  Begrundelse.    De  fleste  (Clv.,  Luth.,  Geier,  Del.,  Baethg. 


*)  Smlgn.  Widalin.  De  voce  "^^KD  P8.22,  77,  Kjøbenhavn  1689. 

**)  Smlgn.  Ginsburg,  Introduction  to  the  massoretico-crltlcal  Edition  of  the 
Hebrew  Bible,  1897,  968  ff.     Baer,  Llber  Psalmorum  91. 

*•*)  Det  samme  Verbum  (rra)  bruger  Syr.  2  Kg.  18,  21,  hvor  der  er  Tale  om 
et  Rør,  der  gjennemstililier  et  Menneskes  Haand.  Smlgn.  ogsaa  Aet.  Mart.  1,  104: 
de  gjennemstak  deres  Fødder  med  et  Bor.  Muligvis  er  denne  Oversættelse  paa- 
virket ved  Hensynet  til  den  evangeliske  Historie;  derimod  har  Gråtz  sikkert  Uret, 
naar  han  i  det  alexandrinske  opv^av  formoder  en  kristen  Ændring  af  den  oprinde- 
lige Oversættelse. 

11 
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O.  a.)  holde  sig  til  Oversættelsen:  gjennembore,  idet  de  enten  tænke 
paa  en  virkelig  Gjennemboren  (Del.)  eller  paa  gabende  Saar  paa 
Hænder  og  Fødder*).  Men  sproglig  betragtet  staar  denne  Over- 
sættelse paa  meget  svage  Fødder,  da  Udtrykket:  udhule,  udgrave, 
hvortil  man  kommer  ved  Hjælp  af  n^-,  dog  vilde  være  lidet  træffende. 
I  ethvert  Tilfælde  vilde  det  være  forfejlet  at  støtte  Oversættelsen 
»gjennembore«  ved  en  Henvisning  til  Kristi  Korsfæstelse,  da  det  nye 
Testamente  selv  undlader  at  henvise  til  dette  Psalmevers,  ganske 
bortset  fra  Spørgsmaalet  om,  hvorvidt  ogsaa  de  Korsfæstedes  Fødder 
bleve  gjennemstukne.  Andre  have  søgt  at  hjælpe  sig  ved  Tekst- 
ændringer. Saaledes  læse  Krochmal  og  Dyserinck  ^^N?,  Chey.  og 
Perles  ^^ip?.  En  ganske  anden  Vej  ere  Olsh.  og  Wellh.  gaaede.  De 
stryge  nemlig  ""^fio  som  en  urigtig  Fordobling  af  tr^^N  V.  14,  og  "'brim  •'t« 
som  en  Forklaring  af  *^m?aarr  V.  15,  idet  Wellh.  søger  en  væsenlig 
Bestyrkelse  af  denne  Formodning  i  den  ovenfor  omtalte  Antagelse, 
at  V.  17  oprindelig  stod  foran  V.  14,  saa  at  Randbemærkningen  til 
V.  14  f.  saa  meget  lettere  kunde  optages  deri.  Hvorvidt  en  saadan 
Hypothese  træffer  det  Rette,  er  naturligvis  i  høj  Grad  tvivlsomt, 
men  det  negative  Resultat  deraf  kan  man  forsaavidt  tilegne  sig,  som 
den  overleverede  Sætning  ikke  mere  tillader  en  sikker  Forstaaelse. 
[V.  18].  Her  fortsættes  altsaa  Beskrivelsen  af  den  Frommes  død- 
lignende  Tilstand  V.  15 f.  At  han  kan  tælle  alle  sine  Ben,  kan  være 
et  Udtryk  for  hans  fuldstændige  Afmagring  (smlgn.  102,  6)  eller  for- 
klares efter  V.  15.  Og  denne  Elendighed  betragte  hans  Fjender  og 
fryde  sig  over  Synet  deraf  (a  n«i  37,  34.  54,  9  osv.),  fordi  de  kun 
længes  efter  at  se  den  Forhadtes  Død.  [V.  19].  Som  hjerteløse  Ar- 
vinger fordele  de  allerede  hans  Klæder  mellem  sig,  saa  sikre  ere  de 
paa,  at  det  er  forbi  med  ham ;  eller  Digteren  tænker  maaske,  som  Clv. 
mente,  paa  Sejrherrerne,  der  kaste  Lod  om  de  Dræbtes  Klæder**),  nsa 
i  Flertal  betyder  den  hele  Dragt  Gn.  27, 15,  tDiab  vel  nærmest  Over- 
kjortelen, Jes.  63, 1,  men  ogsaa  Klædningen  i  Almindelighed. 

*)  S.  Oedmann,  Vermischte  Sammlungen  5,  23fir.  Smlgn.  ogsaa  'Antaras  Mu- 
'allaqa  V.  50:  jeg  gjorde  min  dræbte  Fjende  til  et  Bytte  for  de  vilde  Dyr,  der 
kastede  sig  over  ham,  og  hvis  Tænder  nappede  i  hans  sl^ønne  Fingre  og  Haaudled ; 
Hudbailiternes  Divan,  Wellh.  212,  1  f. :  jeg  ved  vel,  at  sortstribede  Sbakaler  ville 
falde  over  mig  og  fortære  Ledemod  og  Kjød,  tynde  som  Sukd'd -kyisie. 

**)  Smlgn.  WeUstein,  Zeitschr.  f.  Ethnol.  1873,  284:  i  de  østjordanske  Bønders 
og  Nomaders  Fejder  lade  Sejrherrerne  aldrig  de  saarede  Fjender  pleje;  man  trækker 
Klæderne  af  dem  (ti  enhver  Lap  har  Værd  for  det  begjærlige  Folk)  og  overlader 
dem  derpaa  til  de  vilde  Dyr,  af  hvilke  Ørnene  allerede  pleje  at  indflnde  sig  under 
Slaget  selv.  —  Ang.  Forholdet  til  Joh.  19,  23  smlgn.  Forf.s  De  messianske  For- 
jættelser 33. 


22,  20-24.  163 

Y.  20 — 22.  I  Modsætning  til  disse  triumferende  P^ender  maa 
Gud,  hans  eneste  Tilflugt,  tage  Hensyn  til  hans  Lidelser  og  hastig 
komme  ham  til  Hjælp.  Til  pn-n  smign.  V.  2  og  12.  mb"««  hænger 
uden  Tvivl  sammen  med  b^.^^  88,  5,  et  aramaiserende  Ord,  der  be- 
tyder: Hjælp.  Saaledes  oversætter  ogsaa  LXX,  men  henfører  Ordet 
som.  Object  til  pn"n:  fitj  f^axQVvj^g  ri^v  ^orj'&Hav  aov  åii  ffxoi,  hvad 
dog  i  rhytmisk  Henseende  er  mindre  sandsynligt.  Betydningen  »Styrkea 
(Hier.,  Trg.)  lader  sig  ikke  etymologisk  godtgjøre.  [V.  21].  Parallelt 
med  Sværdet  staar:  fra  Hundenes  Vold  ("5*^  49,  16.  63,  11),  parallelt 
med  »min  SjæJa :  trr^n^  min  eneste,  d.  e.  ligeledes  Sjælen  (35,  17), 
der  kaldes  saaledes,  enten  som  det  Uerstattelige  i  Mennesket  (smlgn. 
Salomon  ibn  Parchon,  ZAW  11,  58),  eller  hentydende  til  hans  for- 
ladte Tilstand,  25,  16,  hvad  ifølge  V.  22  vel  ligger  nærmere.  [V.  22]. 
Medens  Hundene  og  Løverne  allerede  nævnedes  i  det  Foregaaende, 
optræde  her  c^s'n  istedetfor  Tyrene  (^''^c,  som  Lag.  ogsaa  her  vil  læse). 
Som  Singularis  forekommer  QNn.  eller  tu*^:)  (Ij.  39,  9f.)  eller  t=J"'N^ 
(Ps.  92,  11).  Betydningen,  der  var  de  Gamle  ukjendt,  er  nu  sikret 
ved  det  Assyriske:  det  er  Uroksen,  en  senere  uddød  Art,  som  de 
assyriske  Konger  ofte  jagede  (s.  Lex.).  Det  sidste  Ord  betyder: 
du  har  bønhørt  mig,  hvad  i  det  Højeste  kunde  tages  som  profetisk 
Perf.,  ikke  som  Imperativ  (Hier.  exaudi  me).  Men  Constructionen  er 
unaturlig,  og  Parallelismen  gaar  tabt  derved.  Uden  Tvivl  have  derfor 
Thrupp  og  Wellh.  Ret,  naar  de  læse  "^njrr  min  elendige  (Sjæl), 
svarende  til  »min  forladte«  V.  21,  smlgn.  25, 16. 

V.  23 — 32.  Psalmens  anden  Del,  en  Takkesang  for  den  for- 
ventede Frelse  og  en  Beskrivelse  af  dens  underfulde  Følger. 

V.  23 — 26.  Voluntativerne  i  dette  Vers  kunde  endnu  opfattes 
som  en  Omskrivning  for  Bønnen,  smlgn.  Bemærkningerne  til  20,  6. 
Men  da  der  V.  24  fortsættes  med  en  Opfordring  til  Andre  om  at 
prise  Herren,  er  det  tydeligt,  at  Verberne  V.  23  rigtigere  forstaas  som 
en  Selvopfordring,  der  forudsætter  Opfyldelsen  af  Bønnen  V.  2 — 22, 
naturligvis  ikke  i  Virkeligheden  (Htz.),  men  i  Digterens  af  Troen 
baame  Fantasi.  Naar  Herrens  Tjener  er  udfriet  af  sin  Nød,  vil 
Digteren  istemme  en  Sang  til  Guds  Ære  i  de  Frommes  Forsamling 
(35, 18.  40, 10  f.),  altsaa  i  de  frelste  Frommes  Kreds,  de  Retfærdiges 
Samfund,  som  det  kaldes  1,  6.  [V.  24].  Medlemmerne  af  dette  Sam- 
fund kaldes  her  de  Gudfrygtige  eller  Jakobs  (Israels)  Slægt  (Jes. 
45,  25)  d.  e.  det  sande  Israel  eller  Herrens  Tjener,  Jes.  49,  3.  Han  op- 
fordrer dem  til  at  lovprise  Herren,  ære  ham  (86,  9)  og  frygte  ham, 
V^  11:^,  der  her  og  33,  8  har  antaget  Betydningen  af  Ærefrygt  lige- 
Il* 
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som  ellers  Ni*^.  [V.  25].  "^^  begrunder  V.  23  f.  ved  at  vise  tilbage  til 
den  virkeliggjorte  Frelse,  sas,  at  Perfect,  rent  logisk  set,  er  at  opfatte 
som  Futur.  exactum.  t^Ta  (102,  18)  gjenoptages  ved  det  endnu 
stærkere  yp^  afsky  (især  om  det  levitisk  Urene  Lv,  11,  11).  n^:7 
synes  kun  at  kunne  betyde:  Lidelse,  Elendighed.  Aq.,  Hier.  over- 
sætte: Ydmyghed  (^1^?),  men  dette  er  her  mindre  træffende.  Bøn 
eller  Nødraab,  som  LXX,  Syr.  Trg.  gjengive,  vilde  passe  godt  til 
Parallelismen,  men  har  ingen  Støtte  i  Betydningen  af  t^3r,  og  Cheynes 
Forslag  ripr^  Qerner  sig  for  meget  fra  de  overleverede  Bogstaver.  Til 
Ansigtets  Tilhyllen  smlgn.  10, 1  og  især  Jes.  59,  2.  [V.  26].  hnt:,  der 
egenlig  betegner  Udgangspunktet,  staar  her  om  Aarsagen  til  Tjenerens 
Lovsang.  Det  sidste  Halwers  benytter  Løfteofferet  (Lv.  7,  16)  paa 
den  ovenfor  S.  22  not.  omtalte  Maade  for  derigjennem  at  udtrykke, 
at  han  vil  bringe  Gud  sin  Tak  for  den  modtagne  Frelse,  omgiven  af 
sine  Trosfæller. 

V.  27 — 32.  De  videre  Følgen  af  Herrens  Tjeners  Frelse,  be- 
skrevne med  stedse  voksende  profetisk  Begejstring.  V.  27  har  en 
delvis  Parallel  69,  33.  Ogsaa  der  ender  Verset  med  ODMb  •^n'»,  og 
Subjecterne  ere  de  samme,  nemlig  D"'i:y  og  a*?ibN  "»Tbin.  Derimod 
lyde  Verberne  dér:  se  og  glæde  sig.  Paafaldende  er  i  begge  Versene 
Uoverensstemmelsen  mellem  de  brugte  Personbetegnelser,  idet  3.  Pers. 
pludselig  gaar  over  i  2.  Pers.  Dog  er  det  et  Spørgsmaal,  om  man  69, 33 
ikke  bedre  læser  Imperat.,  hvorved  Ujævnheden  forsvinder.  I  det 
foreliggende  Vers  læse  Hier.  og  Trg.  som  Massoreterne ;  LXX  og  Syr. 
derimod:  deres  Hjerte,  oaab,  og  da  den  overleverede  Tekstform  kan 
skyldes  Indvirkning  fra  69,  33,  er  dette  maaske  det  oprindeligere. 
Hvad  Tanken  selv  angaar,  saa  er,  som  ogsaa  hint  Parallelsted  viser, 
Meningen  utvivlsomt,  at  de  Fortrykte  skulle  nyde  Skuet  af  Frelsen, 
der  styrker  dem,  som  et  kraftigt  Maaltid  styrker  de  Hungrige.  Til  at 
bruge  dette  Billede  lededes  Digteren  maaske  ved  Omtalen  af  Løfte- 
offeret V.  26,  idet  det  bragte  ham  til  at  tænke  paa  de  i  Loven  fore- 
skrevne Offermaaltider,  hvortil  de  Nødlidende  skulde  indbydes,  Dt. 
12, 17f.  16,11.14.  Hans  Lovprisning  af  Gud  stiller  dem  Frelsen  for 
Øje  og  mætter  deres  Sjæl  dermed.  Dog  er  det  ogsaa  muligt,  at 
Billedet  umiddelbart  udtrykker  Frelsestilegnelsen  fra  de  Fortryktes 
Side.  Til  Taksigelsen  i  Tilslutning  til  Maaltidet  smlgn.  Jes.  62,  9. 
Talemaaden:  Hjertet  lever  op,  udtrykker,  at  Livsaanderne  vækkes,  og 
det  sunkne  Mod  hæves,  smlgn.  Gn.  45, 27.  Jes.  55, 3.  57, 15.  Da  Talen 
er  om  den  messianske  Tid,  er  dette  Opsving  ikke  forbigaaende,  men 
varer  evig.     [V.  28].    Til   den  samme  Tid  hensætter  det  Følgende  os. 


22,  28-30.  165 

Israels  Frelse  gjør  et  saadant  Indtryk  paa  Hedningefolkene,  at  de 
slutte  sig  til  Israels  Gud  og  bøje  sig  for  ham.  Hedningerne,  der 
hidtil  ikke  have  bekymret  sig  om  Gud  (smign.  til  9, 18),  komme  ham 
ihu  d.  e.  erkjende  hans  Storhed  og  nærme  sig  til  ham,  smlgn.  Jes. 
45,  22f.  Jer.  16, 19.  "'^t  modtager  sin  nærmere  Bestemmelse  ved  det 
følgende  MitT'"bN.  »Jordens  Grænser«  ere  mente  inclusive  om  den  hele 
deraf  omsluttede  Befolkning  (smlgn.  2,  8),  som  ogsaa  det  parallele 
Led:  alle  Hedningernes  Stammer,  viser.  [V.  29].  Anledningen  til 
Hedningernes  Omvendelse  er  som  sagt  det  overvældende  Indtrjk,  som 
de  modtage  af  det  foragtede  Israels  Forherligelse;  men  dermed  op- 
fyldes kun,  hvad  i  og  for  sig  maatte  ske,  fordi  den  Gud,  som  Israel 
kalder  sin,  i  Virkeligheden  er  alle  Menneskers  almægtige  Hersker, 
som  de  tidligere  eller  senere  ville  komme  til  at  hylde.  Ham  er  det 
jo,  der  efter  Forgodtbefindende  skalter  og  valter  med  Folkenes  Konger, 
Jes.  40,  23,  og  som  kalder  de  mægtigste  Fyrster  til  at  fuldbyrde  sin 
Vilje,  uden  at  de  selv  vide  det,  Jes.  45,  4.  Efter  bt3i73  maa  Kifi 
suppleres  (Gr.  §  115l>),  forudsat,  at  det  ikke  er  udfaldet  af  Teksten, 
hvad  ikke  er  usandsynligt,  da  det  her  er  et  betonet  Sætningsled, 
smlgn.  LXX  xal  av^og  deffcto^et,  ?^Dib7:n  har  absolut  Betydning: 
Verdensherredømmet.  [V.  30].  Fra  dette  Vers  af  frembyder  Teksten 
betydelige  Vanskeligheder,  omend  den  oprindelige  Mening  overalt 
skinner  tydelig  igjennem.  Efter  den  massoretiske  Tekst,  som  ogsaa 
LXX  udtrykker,  betyder  den  første  Sætning  i  V.  30:  spise  og  knæle 
skulle  alle  Jordens  Fede.  Men  ved  et  Subject  som  »de  Fede«  venter 
man  just  ikke  en  særlig  Forjættelse  om,  at  de  skulle  spise  (hvorfor 
Syr.  ogsaa  ret  fornuftigt,  men  meget  vilkaarligt  oversætter  Ordet  ved: 
de  Hungrige),  og  Sammenstillingen  af  »spise«  og  »knæle«  er  heller 
ikke  altfor  indlysende.  Desuden  er  ibDK  som  det  eneste  Perfect  i 
dette  Afsnit  i  og  for  sig  mistænkeligt.  Det  Rigtige  have  Bruston  og 
Baethg.  fundet,  idet  de  dele  ibD«  i  ib  rjN  og  udelade  det  følgende  i. 
Med  ^b  (Ps.  72,  11)  veksler  da  i  den  følgende  Sætning  r:cb.  De 
»Fede«  synes  at  være  de  Livskraftige  (Ps.  78,  31.  92, 15.  Jes.  59, 10), 
her  altsaa:  Jordens  mægtige  Folk.  Duhms  Forslag  at  læse  ''«?*7, 
passer  ikke  til  den  ændrede  Tekstform.  Det  Følgende  lader  sig  ikke 
mere  sikkert  forklare.  I  og  for  sig  vilde  en  Modsætning:  de  levende 
og  de  døde  (Fil.  2,  10)  være  meget  virkningsfuld,  men  en  saadan 
Tanke  tør  man  næppe  vente  i  Psalmerne,  ialtfald  ikke  udtrykt  paa 
en  saa  lidet  opsigtvækkende  Maade.  Clericus,  Baethg.  forklare:  de, 
der  engang  skulle  stige  ned  i  Graven,  d.  e.  de  Dødelige,  men  denne 
Udtryksraaade   vilde  være  uden  al  Analogi,   og   det  er  næppe  muligt 
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at  forklare  Part.  anderledes  end  i  de  parallele  Vendinger  28,  1. 
30,  4  osv.  Wellh.  antager,  at  der  har  existeret  en  afvigende  Læse- 
maade  ved  Siden  af  ""-^J^  nemlig  V«?*:,  de,  der  sove  i  Jorden,  og  at 
denne  falske  Tekst  har  fremkaldt  den  nuværende  Form  af  de  følgende 
Sætninger.  Han  udelader  derfor  "^inr-bD.  Men  man  venter  dog  et 
nyt  Subject  i  den  anden  Sætning,  saa  at  man  snarere  maa  antage, 
at  dette  er  fortrængt  af  ^^y  '^i^vh'D^  der  kan  være  et  Forseg  paa  at 
læse  en  utydelig  Tekst  eller  en  oprindelig  Randbemærkning.  De  tre 
sidste  Ord,  der  nærmest  vilde  betyde:  og  sin  (hans)  Sjæl  har  han 
ikke  bevaret  i  Live  (smlgn.  Trg. :  den  Ugudeliges  Sjæl  skal  ikke  leve), 
oversætter  man  i  Reglen  paa  lidet  sandsynlig  Maade  relativt:  og  han, 
der  ikke  har  bevaret  sin  Sjæl  i  Live,  som  Apposition  til  de  i  Graven 
nedstegne.  Wellh.  udelader  ogsaa  disse  Ord  som  en  Frugt  af  Tekstens 
falske  Forstaaelse.  I  de  øvrige  gamle  Oversættelser  lyder  Sætningen 
anderledes.  De  læse  nemlig  Kai  istedetfor  n;n,  ib  for  Nb,  og  LXX 
og  Syr.  desuden  ""^s:  for  iiscs,  hvormed  en  Bemærkning  i  Ochla  89 
stemmer.  Denne  Tekstform:  men  min  Sjæl  lever  for  ham,  har 
Baethgen  optaget,  idet  han  (i  Lighed  med  Hupfeld  og  Chey.)  for- 
binder dette  Led  med  det  følgende,  hvor  han  da  med  LXX,  Theod. 
læser  ■'?"}!:  min  Slægt  vil  tjene  ham.  Dette  giver  ganske  vist  en 
Parallelisme,  men  et  overbevisende  Indtryk  gjør  den  saaledes  vundne 
Sætning  ikke,  da  Udtrykket:  leve  for  Herren,  ellers  ikke  forekommer, 
og  den  hele  Tanke  ikke  ret  passer  ind  i  Sammenhængen.  Man  hen- 
regner derfor  bedre  Slutningen  af  V.  30  til  de  Sætninger  i  Psalmen, 
som  vi  ikke  mere  kunne  tyde.  [V.  31  f.].  Verseinddelingen  er  her 
øjensynlig  forfejlet,  ^"iib  staar  altfor  bart,  medens:  de  skulle  komme 
og  fortælle,  er  en  unødig  Omstændelighed.  Man  ser  straks,  at  LXX 
har  det  rigtige,  naar  den  forbinder  Na"*  (med  Udeladelsen  af  ')  med 
^Ti:  en  kommende  Slægt,  parallelt  med:  et  Folk,  der  skal  fødes 
(Gr.  §  85a),  smlgn.  102,  19.  71,18.  Til:  om  Herren,  svarer  da:  om 
hans  Retfærdighed,  d.  e.  hans  Frelse,  ligeledes  et  for  denne  Psalme 
betegnende  deuterojesajansk  Begreb,  smlgn.  Jes.  41,  2.  45,  8.  Noget 
paafaldende  er  ganske  vist  *^nNb,  da  "nso  ellers  bruges,  naar  Talen 
er  om  Tildragelser  eller  Handlinger,  der  berettes,  og  da  i  Reglen 
styrer  Acc.  (smlgn.  Gjengivelsen  i  Trg.),  medens  b  stedse  indfører 
den,  til  hvem  Beretningen  bringes.  Tilbage  staa  endnu  de  to  første 
Ord  i  V.  31.  Hvorledes  Baethg.  sondrer  dem  fra  det  følgende,  er  allerede 
omtalt.  Opfatter  man  dem  derimod  som  Begyndelsen  til  det  følgende, 
kan  man  efter  69,  37  maaske  bedst  rette  dem  til  ">''7?^  ^'Dl  hans 
Tjeneres  Slægt  (saaledes  ogsaa  Wellh.)   og  derefter  læse  'ts?%    Man 
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vinder  da  det  fejlfri  Vers:  hans  Tjeneres  Afkom  fortælle  om  Herren 
til  en  kommende  Slægt  og  berette  om  hans  Retfærd  til  et  Folk,,  der 
skal  fødes.  Endelig  slutter  Psalmen  med  det  ligeledes  ægte  deuter 
rojesajanske  Udtryk:  ti  han  har  handlet,  fuldført  sit  Værk,  smlgn. 
Jes.  44,  23.  64, 3  og  Ps.  52, 11. 


Fsalme  23. 

^  3al^t)c  er  min  <5)^rbc,  |  jeg  fjenbcr  intet  @at)n.  |  ^  ^aa  græsrige 
SSange  laber  ffan  mig  ^loife,  |  l^an  fører  mig  til  SSanbe,  ^bor  jeg  fan 
rafte,  *  f»ægcr  min  ©jæl;  |  ^an  leber  mig  ab  be  rette  SSeje  |  for  fit 
Siabn«  ®f^lb.  |  *  95anbrcr  jeg  gjennem  flumte  kløfter,  faa  fragter 
jeg  intet  Dnbt,  |  ti  *  ^o«  mig  er  bin  ©tab  og  bin  ^^rbeljæp,  \  be 
gjøre  mig  trøftig.  ]  ^  1)u  breber  S)ug  for  mig  |  for  mine  gjenber« 
g5jne,  I  bu  falber  mit  ^obeb  meb  Olie,  |  mit  ®æger  er  Doerflob.  ; 
*3bel  ©obl^eb  og  9laabe  følge  mig  |  aUc  mine  gebebage,  |  jeg  bor  i 
Sa^De«  $u«  I  i  Jiber  uben  Snbe. 

I  denne  lille  Fsalme  har  den  salige  Følelse  af  at  være  under 
Guds  Beskyttelse  fundet  sit  fuldendte  Udtryk.  Billedet  af  den  om- 
hyggelige Hyrde  skifter  med  Billedet  af  den  gjæstfri  Vært  (V.  5),  og 
derefter  slutter  Digtet  med  en  Udtalelse  af  den  urokkelige  Forvisning, 
at  denne  Naade  aldrig  vil  ophøre. 

Det  billedlige  Udtryk:  Hyrden  har  som  Correlat  ikke  det  enkelte  Dyr 
men  hele  Hjorden.  I  fuld  Overensstemmelse  hermed  staa  de  andre  gam- 
meltestamentlige Steder,  hvor  dette  Yndlingsbillede  findes  benyttet,  idet 
altid  det  hele  israelitiske  Folk  optræder  som  den  Hjord,  der  beskyttes 
af  den  guddommelige  Hyrde,  Ps.  28,  9.  77, 21.  78, 52.  80,  2.  95,  7.  Jes. 
40, 11.  Jer.  31,  9.  Hez,  34, 12.  Mi.  7, 14  osv.  Hermed  staa  heller  ikke 
de  to  Steder  Gn.  48,  15.  49,  24  i  Modstrid,  da  den  Talende  her  er 
Jakob,  Folkets  Stamfader  og  Forbillede.  Efter  disse  Analogier  gjør 
man  ubetinget  rettest  i  at  lade  Israels  Folk  eller  Menighed  være  den 
Talende  i  denne  Psalme,  saaledes  som  det  allerede  er  sket  i  Trg. 
og  Midrash,  hos  Theodor  af  Mopsuhestia  og  (alternat.)  hos  Qi.,  og  i 
senere  Tid  hos  Rosenmuller,  Olsh.,  Rs.,  Smend,  Baethg.,  Coblenz 
o.  a.  Naturligvis  er  dermed  ikke  sagt,  at  den  enkelte  Israelit  som 
saadan  ikke  kunde  tilegne  sig  denne  Psalme;  men  Tilegnelsen  var 
kun  mulig,  fordi  han  var  et  Led  af  det  Folk,  der  kaldte  Gud  sin  Hyrde. 

Alle  de  Forsøg,  man  har  gjort  paa  at  paavise  bestemte  Hentydninger 
til  Begivenheder  i  Davids  Liv  i  denne  Psalme  —  f.  Eks.  til  de  rigelige 
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Levnedsmidler,  der  bragtes  hara  paa  hans  Flugt  til  Gilead  2  Sm.  17, 
28  f.  —  ere  kun  Tegn  paa  en  høj  Grad  af  Smagløshed.  Psalmen  aander 
helt  igjennem  i  de  senere  Tiders  klare  og  lutrede  Bevidsthed.  Dens 
idylliske  Form  tør  ikke  opfattes  som  et  Udtryk  for  barnlig  Naivitet, 
men  kun  som  den  harmoniske  Ro,  hvortil  de  Fromme  ere  naaede 
gjennem  mange  Erfaringer  og  Kampe.  V.  6  taler  efter  den  rigtige 
Udlægning  mod  at  henføre  Digtet  til  Exilets  Tid,  og  da  en  saadan 
Udtalelse  af  Folket  næppe  er  tænkelig  i  den  senere  forexilske  Tid  — 
allermindst  i  Jeremias'  Tid,  paa  hvilken  Htz.  tænker  —  synes 
Psalmen  nærmest  at  vise  hen  til  den  efterexilske  Periode,  et  Resultat, 
hvorfor  ogsaa  Ligheden  med  Valfartspsalmerne  120 ff.  taler;  smlgn. 
Beer  LVIII  seq. 

V.  1.  For  tilfulde  at  forstaa,  hvad  Israeliterne  have  følt  ved 
Billedet  af  Hyrden,  maa  man  sætte  sig  tilbage  i  hine  Tider,  da 
Hyrdelivet  endnu  spillede  en  stor  Rolle  i  Folkets  Liv  og  til  Stadighed 
gav  Israeliterne  Lejlighed  til  selv  at  anskue  Hyrdernes  opofrende 
Omsorg  for  deres  Hjord  og  alle  de  Besværligheder  og  Farer,  for 
hvilke  de  vare  udsatte,  smlgn.  Gn.  31,  38 f.  1  Sm.  17,  34.  Jes.  31,  4. 
40,  11.  Som  sædvanlig  i  saadanne  Tilfælde  har  Luther  følt  Betyd- 
ningen deraf  og  forstaaet  at  anskueliggjøre  den  for  andre,  idet  han 
her  skriver:  det  lille  Ord  Hyrde  lyder  helt  venligt  og  bringer  straks  de 
Fromme,  der  læse  eller  høre  det,  den  samme  Tillid,  Trøst  og  Sikkerhed 
som  Ordet  Fader;  man  kan  imidlertid  ikke  bedre  forstaa  dette 
trøstefulde  og  liflige  Billede  end  ved  at  gaa  ud  i  Naturen  og  der 
lære,  hvad  der  er  et  Faars  Ret  og  Egenskaber,  og  hvad  der  er  en 
god  Hyrdes  Opgave,  Embede  og  Flid  osv.  Det  andet  Halvvers  ud- 
trykker, hvad  der  er  Følgen  af,  at  det  er  Herren,  som  sørger  for 
denne  Hjord:  Folket  kjender  intet  til  Savn  eller  Nød,  ^on  uden 
Object  smlgn.  Ordspr.  13,  25.  [V.  2].  Digteren  udfører  nu  Billedet  af 
Hyrdens  Omsorg  for  Hjorden  videre.  Han  lader  den  lejre  sig  paa 
græsrige  Vange  og  ved  rige  Vandingssteder.  mK3  hører  til  Enkelt- 
talsformen  J^JJ,  et  ægte  Nomadeudtryk,  der  egenlig  betegner  Maalet 
for  de  vandrende  Hyrders  Omflakken,  og  derpaa:  Græsgang  eller 
Opholdsted.  N^t  er  det  friske  Grønsvær,  der  bedækker  Jorden. 
Ogsaa  br?:  er  et  Nomadeord:  føre  Hjorden  til  Vandingsstedet  Jes. 
49,  10,  og  derefter  i  Almindelighed:  føre,  lede.  mmr:  r^  forklare 
Qi.,  Clv.,  Htz.  o.  a.  som:  sagte  flydende  Vande  i  Modsætning  til  de 
rivende  Bjergstrømme.  Men  dette  vilde  være  udtrykt  anderledes 
(smlgn.  f.  Eks.  Jes.  8,  6)  og  »hvilende  Vande«  vilde  strengt  taget  be- 
tyde: stillestaaende  Vande,  der  i  Orienten  hurtig  forraadne  og  derfor 
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i  Værd  staa  langt  under  de  levende  d.  e.  flydende  Strømme.  Meget 
mere  betyder  Udtrykket:  Vande,  hvor  man  kan  søge  Hvile,  fordi  de 
ere  saa  righoldige,  at  en  Hjord  kan  opholde  sig  længere  Tid  i  deres 
Nærhed.  Flertalsformen  mm373  er  enten  et  Udtryk  for  et  Abstractum 
(Ges.  §  124c)  eller  fremkaldt  ved  det  foregaaende  Ords  Flertal, 
smlgn.  Gr.  §  93  b.  [V.3].  Uden  Grund  vil  Hal.  have  den  første  Sæt- 
ning oversat  ved:  han  fører  mig  tilbage,  nemlig  naar  jeg  har  tabt 
Sporet  og  er  ved  at  fare  vild.  Ganske  vist  vilde  dette  passe  godt 
til  det  næste  Led,  men  Digteren  vilde  da  næppe  have  brugt  ttz  som 
Object.  Pil.  har  derfor  her  den  samme  Betydning  som  Hif,  19,  8: 
restituere,  vederkvæge,  smlgn.  Jes.  58,  12.  Dertil  kommer,  at  disse 
to  Ord  maaske  ere  at  forbinde  med  V.  2,  da  man  derved  vinder  en 
bestemt  Rhytme  (Qina-rhytmen  s.  til  19,  8),  der  synes  at  beherske 
alt  det  følgende.  p"i^  betyder  sikkert  ikke  de  Frommes  egen  Ret- 
færdighed (Ordspr.  4,  11),  der  her  ligger  ganske  udenfor  Sammen- 
hængen. Snarere  kunde  man  med  Ew.  og  Htz.  tage  Ordet  i  den  til 
22,  32  omtalte  Betydning:  Frelse,  Held.  Man  venter  imidlertid  et 
Ord,  der  bedre  egner  sig  til  at  characterisere  Vejen  eller  Vejsporene 
(b5r?2  Ps.  65,  12),  og  da  nu  det  nær  beslægtede  Sted  Jer.  31,  9  har 
•ntp^  Xy^.y  er  det  højst  sandsynligt,  at  P"i2:  her  kun  omskriver  Adjec- 
tivbegrebet:  ret,  rigtig,  i  Modsætning  til  de  forkerte,  vildledende  Veje; 
smlgn.  til  denne  Brug  af  Ordet  4,  6.  Lv.  19,  36.  Dt.  25, 15.  At  Gud 
gjør  dette  for  sit  Navns  Skyld  (det  kortere  Versled),  er  et  nyt  Bevis 
for,  at  Talen  er  om  Israels  Folk,  ti  med  dette  var  hans  Navn  saa 
nøje  forbundet,  at  det  fordunkledes,  naar  Israel  var  i  Nød  og  Fare, 
smlgn.  Jes.  48,  9.  Jer.  14,  7.  Ps.  25, 11. 31, 4  osv.  I  denne  Tilføjelse 
er  Hensynet  til  Billedets  Gjennemførelse  ganske  opgivet,  medens  det 
atter  træder  frem  i  det  følgende  Vers.  fV.  4].  ""^  o^  med  Imperf.  lader 
det  ubestemt,  om  der  sættes  et  oftere  indtrædende  Tilfælde  eller  kun 
en  tænkt  Mulighed,  Jes.  1,  15.  Hos.  8,  10.  9,  16.  Her  tænker  man 
bedst  paa  de  Farer,  der  factisk  omgav  Folket,  og  som  dog  ikke 
kuede  dets  Mod.  Udtalen  salmdvet^  der  allerede  ligger  til  Grund  for 
Alexandrinemes  Oversættelse,  og  som  i  allernyeste  Tid  har  fundet 
en  Forsvarer  i  N5ldeke  ZAW  17,  183 ff.,  er  med  Rette  opgivet  af 
de  Fleste  som  en  kunstig  Modification  af  Ordet.  Skyggen,  der  for 
Østerlænderne  stedse  er  en  taknemlig  paaskjønnet  Velgjeming,  egner 
sig  lidet  til  at  udtrykke  Dødens  Rædsler,  og  Ordet  forekommer  des- 
uden i  flere  Forbindelser,  hvor  der  ikke  tænkes  paa  Døden,  men  paa 
Mørket  i  Almindelighed.  Man  maa  derfor,  som  allerede  de  jødiske 
Sproglærde  Menahem   og  Dunasch,   udtale  salmUt  og  udlede   det   at 
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tb::  overvælde  (om  Mørket).  Den  Dal,  der  her  omtales,  behøver 
altsaa  ikke  at  være  en  Dødens  Dal,  men  kan  forklares  som  en 
skummel  Kløft,  hvori  der  lurer  allehaande  Farer  som  vilde  Dyr  eller 
Røvere*).  Selv  her  føler  Hjorden  sig  tryg,  ti  Gud  er  med  den  som 
dens  Beskytter  og  leder  den  med  sin  Hyrdestav.  Det  dobbelte  Udtryk 
::ao  og  n2riD73  kao  være  en  rent  rhytmisk  Fordobling  (smlgn.  f.  Eks. 
Ps.  35,  2);  dog  kan  man  ogsaa  henvise  til  Zak.  11,  7,  hvor  Hyrden 
forsyner  sig  med  to  Hyrdestave.  Istedetfor:  de  trøste  mig,  gjøre 
mig  rolig,  have  enkelte  ment  at  maatte  vente  et  Begreb  som:  de 
lede  mig;  saaledes  Gratz,  der  læser  *^:nr  Ps.  43, 3,  og  Hal.,  der  fore- 
slaar  ■'?^anr  smlgn.  Jes.  49, 10.  Ps.  78,  52.  Denne  Ændring  er  imidler- 
tid ikke  nødvendig,  navnlig  naar  man  fordeler  Ordene  efter  den 
ovenfor  omtalte  Rhytme.  Sædvanlig  forklarer  man  t^7^^  som  en 
eftertrykkelig  Betoning  af  det  foregaaende  Subject:  de  og  ingen 
andre  (Gr.  §  113  a).  Ere  imidlertid  disse  Vers  formede  efter  Qinå- 
rhytraen,  saa  begynder  meget  mere  det  korte  Led  med  in^an,  medens 
de  to  foregaaende  Ord  slutte  sig  til  den  foranstaaende  Sætning. 
Dette  leder  til  den  Formodning,  at  nn«  ikke  er  ægte,  og  at  Verset 
oprindelig  lød:  ti  hos  mig  ere  din  Stav  og  din  Hyrdekjæp,  de 
gjøre  mig  rolig.  [V.  5].  Her  indtræder  et  nyt  Billede,  idet  Digteren 
tænker  paa  en  Gjæst,  for  hvem  der  beredes  et  rigeligt  og  festligt 
Maaltid.  inb©  kan  betyde  et  virkeligt  Bord,  betegner  imidlertid 
egenlig  det  Lædertæppe,  som  Beduinerne  udbrede  paa  Jorden,  naar 
de  skulle  holde  Maaltid,  Arabernes  sufre^  smlgn.  især  Ps.  69,  23.  At 
Maaltidet  beredes  ham  i  Paasyn  af  hans  Fjender,  betyder  ikke,  at 
hans  Nydelse  forhøjes  ved,  at  hans  Fjender  maa  se  paa  den,  men 
udtrykker  Guds  underfulde  Beskyttelse,  der  gjør  ham  lykkelig  midt 
imellem  de  største  Farer.  Det  Festlige  ved  Maaltidet  betegnes  ved, 
at  han  forinden  salves  med  Olie,  smlgn.  Am.  6,  6.  Ps.  45,  8.  2  Sm. 
12,  20.  Le.  7,  46.  Heller  ikke  gives  der  ham  blot  det  Nødtørftigste 
til  at  stille  hans  Sult,  men  et  rigeligt  Maaltid,  hvad  i  det  korte  Vers- 
led  udtrykkes  ved,  at  »hans  Bæger  er  Overflod«,  d.  e.  fyldt  til 
Randon  (smlgn.  til  Udtrykket  Gr.  §  107  b,  hvis  der  ikke  oprindeligt 
er  ment  et  Adjectiv,  smlgn.  ka*s  ravijja  Tarafa,  Muall.  V.  47).  [V.  6]. 
Med  Opgivelse  af  de  foregaaende  Billeder  fremstiller  Digteren  til 
Slutning  denne  Lykke  som  en  blivende  Tilstand,  der  aldrig  vil  op- 
høre.    "|N  udtrykker  baade  Begreberne:   visselig  og:  intet  andet  end. 


*)  Smlgn.  Hudhailiternes  Divan,  Welih.  Nr.  2li:  hvor  mangen  grufuld  Dal 
har  jeg  gjennemvandret  ved  Nattetid!  Til  Ørkenens  Rædsler  henregnes  Jer.  2,  6 
ogsaa  Mørket. 
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C]"!^  med  Acc,  i  Betydningen:  de  følge  mig,  hvor  jeg  gaar,  forlade 
mig  aldrig,  forekommer. kun  her.  »Alle  mit  Livs  Dage«  betyder  lige- 
som det  parallele  »en  Række  af  Dageo  (smlgn.  21,  5)  i  Menighedens 
Mund  den  endeløse  Tid.  Den  overleverede  Form  "^ria^  kan  kun  ud- 
ledes af  aiuj.  Saaledes  er  den  bl.  a.  bleven  opfattet  af  Qi.  (altern.), 
Del.  og  Baethg.,  som  deraf  slutter,  at  Psalmen  forudsætter  en  Tid, 
da  Menigheden  var  fjernet  fra  Herrens  Tempel.  Til  Constructionen 
med  3  kan  man  sammenligne  7,17;  men  alligevel  er  denne  Opfattelse 
sikkert  urigtig,  da  den  ikke  svarer  til  Parallelismen  og  endnu  mindre 
til  det  tilføjede:  en  Række  af  Dage.  Alle  de  gamle  Oversættere 
have  derfor  med  Rette  tænkt  paa  3^*^.  Ganske  vist  kan  man  da 
næppe  blive  staaende  ved  Ordets  overleverede  Form,  da  en  For- 
kortelse af  *^na«5'»  til  "nattS  er  uantagelig,  og  et  Infinitiv  "•nSw  giver 
en  altfor  tvungen  Construction.  Der  bliver  derfor  ingen  anden  Udvej 
end  at  antage  en  Tekstfejl  (maaske  en  bevidst  Ændring)  og  læse 
"nacjn.  Opholdet  i  Herrens  Hus  er  uden  Tvivl  at  forstaa  symbolsk 
om  Opholdet  i  hans  Nærhed  og  under  hans  Beskyttelse,  smlgn.  Be- 
mærkningerne til  Ps.  15. 

Fsalme  24. 

*  3a^t)c«  er  Sorben  mcb  ben«  S^It>c,  |  Sorberig  meb  aHc  bcm,  ber 
bo  bcrpaa;  |  *  ti  l^an  l^ar  (agt  ben«  ©runbbolb  i  ^abct,  |  fceftnet  ben 
ooer  Strømmene. 

'  $bo  Ux  beftlfle  3a^t)c«  ©jerg,  |  I^do  tør  bDcele  paa  l^an«  Redige 
©teb?  I  *6n^t)er,  ^bi«  ^ænber  ere  ubefmittebe,  l^oid  alerte  er  rent,  | 
og  fom  iffe  l^lger  efter  gorfængelig^jeb  [og  ilte  fDcerger  3Dleneb] ;  ^  ^an 
bil  mobtage  SBelfignelfer  fra  Sa^oe  |  og  {Retfærbiggjørelfe  fra  fin 
grelfe«  ®ub.  |  ^  ©aalebe«  er  ben  ®(ægt,  ber  føger  *  3a^t)e  *,  |  fom 
^iger  efter  bit  Slaf^n,  ♦  bu  3af obé  ®ub  ♦ !  f 

'  Søfter,  3  ^orte,  ®ber«  ^ooeber,  |  rejfer  gber,  3  ælbgamle  3nb* 
gange,  |  at  88ren«  ftonge  fan  ^olbe  fit  3nbtog!  |  ®  5^r>o  ev  benne 
SKren«  ftonge?  |  !Det  er  3a^De,  ftærl  og  tjcelbig,  j  3a^De,  bcetbig  i 
©trib!  I  ^Cøfter,  3  ^orte,  ©ber«  ^ot>eber,  rejfer  ®ber,  3  ælbgamle 
3nbgange,  at  8grend  ftonge  fan  l^olbe  fit  3nbtog!  |  ^^  $t)o  er  ^an, 
benne  JCren«  Jlonge?  |  ^ærflarerned  3a^oe,  ^an  er  88ren«  ftonge!  f 

Efter  en  kort  Indledning,  der  hylder  Israels  Gud  som  Verdens 
Skaber  og  Herre  (V.  1—2),  besvarer  Psalmen  det  Spørgsmaal:  hvo 
tør  dvæle  i  Herrens   Nærhed?    (V.  3— 6).     De   sidste  Vers   derimod 
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(V.  7 — 10)  skildre  i  ejendommelig  Form,  hvorledes  Jahve,   den  sejr- 
rige Kriger,  holder  sit  Indtog  i  sin  Helligdom^ 

Psalmens  mellemste  Del  minder  om  Ps.  15,  saa  at  det  der  Be- 
mærkede ogsaa  har  sin  Gyldighed  overfor  denne  Strofe.  Hertil  danne 
V.  1 — 2  en  træffende  Indledning  ved  at  minde  om,  hvem  den  Gud  er, 
der  stiller  saa  store  Fordringer  til  sine  Omgivelsers  Renhed  og 
Hellighed.  Gaar  man  herfra  over  til  den  sidste  Strofe,  saa  bemærker 
man  straks  en  Variation  i  den  digteriske  Form,  idet  Versene  her  ere 
Tristicha  i  Modsætning  til  de  gjennemgaaende  Disticha  i  den  første 
Del  (smlgn.  til  V.  5).  Til  denne  formelle  Forskjel  slutter  sig  en  ikke 
mindre  paafaldende  Forskjel  i  Indholdet.  Herved  lægges  det  Spørgs- 
maal  nær,  om  virkelig  de  to  Hoveddele  af  dette  Digt  danne  en  op- 
rindelig Enhed  og  ere  affattede  ved  den  samme  Lejlighed.  Besvarelsen 
af  dette  Spørgsmaal  afhænger  af  den  nærmere  Forstaaelse  af  Psalmens 
sidste  Del.  Mange  Fortolkere  (f.  Eks.  Grt.,  Ew.,  Hengst.,  Del.)  be- 
tragte den  som  en  Hymne,  der  var  digtet  til  Forherligelse  af  Pagtens 
Arks  Overførelse  til  Sionsborgen,  2  Sm.  6,  15.  De  ældgamle  Porte 
ere  da  Jebusiterborgens  Porte,  gjennem  hvilke  Arken  bares.  Man 
søger  da  i  Psalmens  første  Del  Reflexioner  over  Betydningen  af  den 
Helligdom,  der  nu  skal  bebos  af  Herren.  Imidlertid  have  de  fleste 
nyere  Fortolkere  med  Rette  erkjendt,  at  Portene,  der  her  tiltales  paa 
en  saa  højtidelig  Maade,  efter  al  Sandsynlighed  ere  Helligdommens 
egne  Porte.  Man  kunde  derfor  tænke  paa  Indvielsen  af  Salomos 
Tempel,  men  dette  umuliggjøres  straks  ved,  at  det  nyopførte  Tempels 
Porte  ikke  kunde  tiltales  som  ældgamle.  Derimod  passer  det  i  flere 
Henseender  godt,  naar  man,  med  Htz.,  Baethg.  o.  a.,  opfatter  Psalmen 
som  et  senere,  men  endnu  forexilsk  Digt,  der  fejrede  Pagtens  Arks 
Hjemkomst  fra  en  lykkelig  Krig.  I  en  senere  Periode  kunde  Tempel- 
portene kaldes  de  ældgamle,  og  den  stærke  Fremhævelse  af  Herren 
som  den  vældige  Kriger  vilde  paa  denne  Maade  finde  sin  naturlige 
Forklaring.  Isaafald  maa  man  imidlertid  nødvendig  opgive  Psalmens 
oprindelige  Enhed,  ti  med  en  saadan  Anledning  lader  V.  1—6  sig 
ikke  bringe  i  en  virkelig  Forbindelse.  I  det  Højeste  kunde  man  an- 
tage, at  den  senere  Digter,  der  har  skrevet  V.  1 — 6,  selv  har  optaget 
den  gamle  Festhymne,  idet  han  maaske  anvendte  den  paa  den  Be- 
givenhed (Hjemvandringen  fra  Babel?  Indvielsen  af  Zerubabels 
Tempel?*)),   der  inspirerede  ham  til  Affattelsen  af  Stykket  V.  1 — 6. 


*)  Paa  Hjem  vand  ring  en  fra  Babel  tænkte  allerede  Theodor  af  Mopsuhestla  og 
Bar  Hebraeus;  for  Henførelsen  af  Psalmen  til  Indvielsen  af  Zerubabels  Tempel  er  i 
den  nyeste  Tid  Hal.  traadt  i  Skranlien  med  stor  Energi. 
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Beer  (S.  LXX)  foretrækker  derimod  at  betragte  V.  7ff.  som  ud- 
trykkelig digtede  i  Anledning  af  Israelitemes  Hjemvandring  fra  Babel 
og  henviser  særlig  til  Berøringspunkterne  med  Deuterojesaja  (s.  Jes. 
42,  13.  60,  1).  Man  maa  da  forklare  Udtrykkene:  løfter  Eders 
Hoveder,  rejser  Eder,  om  Templet  og  dets  Porte,  der  dengang  laa  i 
Ruiner.  Begge  disse  Hypotheser  ere  antagelige,  men  netop  derfor 
ogsaa  et  nyt  Bevis  paa  det  Vanskelige  ved  at  give  en  sikker  historisk 
Udlægning  af  Psalmerne.  Efter  Beer's  Opfattelse  kunde  V.  1 — 6,  der 
i  Virkeligheden  mindre  beskjæftige  sig  med  Helligdommens  Betyd- 
ning end  med  Fastsættelsen  af  Menighedens,  det  sande  Israels  Be- 
greb, til  Nød  være  digtet  samtidig  med  V.  Tflf.;  men  den  ganske  for- 
skjellige  Tone  i  begge  Afsnit  fremkalder  dog  stedse  Tvivl  om  deres 
oprindelige  Enhed. 

Hos  de  senere  Jøder  tjente  denne  Psalme  som  Søndagspsalme, 
som  allerede  LXX  angiver.  Om  Anledningen  til  dette  Valg  s.  De- 
litzsch's  Indledningsbemærkninger  og  Chey.  Orig.  222  f. 

V.  1 — 2.  1  Sammenhæng  med  den  følgende  Strofe  faa  disse 
Vers  en  lignende  Betydning  som  Salomos  Ord  1  Kg.  8,  27:  Himlen 
og  Himlens  Himle  rumme  dig  ikke,  endsige  dette  Tempel,  som  jeg 
har  bygget  dig.  Men  Hal.  bemærker  meget  træffende,  at  Salomos 
Ord  passe  fuldstændig  til  den  givne  Lejlighed,  medens  i  Psalmen 
Opførelsen  af  et  Tempel  ikke  er  en  ny  og  vovelig  Tanke,  men  en 
velkjendt  Sag,  hvortil  man  gjennem  lange  Tider  har  vænnet  sig. 
Her  som  saa  mange  andre  Steder  (74, 16.  89, 12.  Hez.  29, 3)  udtrykker 
b  et  Ejendomsforhold,  der  hviler  paa,  at  Ejermanden  selv  har  frem- 
bragt den  omtalte  Gjenstand.  Til  ban  smlgn.  Bemærkningerne  til 
Ps.  9,  9,  til  Nib?:  (det,  der  fylder  noget  andet)  50,  12.  Am.  6,  8.  Mi. 
1,  2  osv.  [V.  2].  Udtrykkene  sigte  til  den  Forestilling,  at  Jorden  er 
omgiven  af  Oceanet  og  bæres  af  dette,  136,  6.  Gn.  7,  11.  Ogsaa 
m^na  betegner  her  Oceanets  Strømme  og  Vandmasser,  Jon.  2,  4. 
Hvis  Imperfect  i  det  andet  Halwers  ikke  blot  er  en  rent  digterisk 
Variation  for  Perf.,  udtrykker  det  Verdens  Opholdelse  ved  Siden  af 
Skabelsen.  , 

V.  3 — 6.  Smlgn.  ovenfor  Bemærkningerne  til  Ps.  15.  Ogsaa  her 
viser  V.  5,  at  Opholdet  paa  Herrens  Bjerg  væsenlig  er  et  Udtryk  for 
Opholdet  i  Guds  Nærhed  og  den  Velsignelse,  som  derved  bliver 
Mennesket  til  Del.  Ved  Siden  af  t^by  betyder  taip  det  blivende 
Ophold.  [V.  4].  Svaret  paa  det  stillede  Spørgsmaal  indeholder  et 
med  faa  Streger  tegnet  Ideal  af  den  fuldkomne  Israelit.  Først  hedder 
det  i  Almindelighed:    den,    hvis   Hænder    og    hvis   Hjerte    ere    rene, 
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smlgn.  Gn.  20,  5  og  ang.  Constructforholdet  Gr.  §918.  Derefter  følger 
en  Dobbeltsætning,  hvis  sidste  Led  gaar  ud  paa,  at  den  fuldkomne 
Israelit  ikke  sværger  falsk  Ed,  Ex.  20,  7.  Zak.  5,  4.  I  det  første  Led 
læse  Massoreterue  ""^cr,  medens  alle  gamle  Oversættelser  (med  Und- 
tagelse af  LXX  Cod.  Alex.)  stemme  med  Ktib  ytzi,  Massoreterne 
have,  som  Qi.  rigtig  forklarer,  tænkt  paa  Udtrykket  Ex.  20,  7 :  du  skal 
ikke  nævne  (Kier)  Jahve  din  Guds  Navn  Nier,  og  formodenlig  formidlet 
Brugen  af  Ordet  tJc:  istedetfor  DC  ved  Am.  6,8:  Jahve  har  svoret 
Vfi£:2.  Imidlertid  er  dette  naturligvis  kun  en  rabbinsk  Spidsfindighed,  og 
den  hele  Læsemaade  ubrugelig,  ^c:  Nt::  medb  eller  b«  betyder:  rette  sin 
Attraa  mod  Noget,  hige  derefter,  Ps.  25, 1.  Hos.  4, 8.  Dt.  24, 15  (smlgn. 
arab.  samå  ild  om  Sjælen,  Hariri,  Maq.  609).  Ni^  er  det  Tomme, 
Værdiløse  119,  37,  og  derefter  Synden  som  det  Falske  og  Usande 
Jes.  5, 18.  Altsaa  giver  denne  Sætning  ligesom  den  foregaaende  kun 
en  ganske  almindelig  Skildring  af  den  Fromme.  Dermed  stemmer  nu 
det  følgende  specielle  Træk  saa  daarligt  som  muligt,  og  da  dette  Vers 
tillige,  i  Modsætning  til  de  øvrige  Vers  i  Afsnittet  V.  1 — 6,  har  tre 
Led,  have  Bickell,  Wellh.  og  Baethg.  uden  Tvivl  Ret,  naar  de  ude- 
lade den  tredie  Sætning  som  en  forklarende  Omskrivning  af  den  anden 
Sætning  efter  Massoreternes  omtalte  Udlægning.  Denne  Randbemærk- 
ning maa  da  være  meget  gammel,  da  den  allerede  har  fundet  Op- 
tagelse i  LXX,  men  Massoreternes  Opfattelse  er  jo,  som  Codex  Alex. 
viser,  selv  opstaaet  i  ældre  Tid,  og  kunde  desuden  ogsaa  gjøres 
gjældende  paa  Grundlag  af  KonsonantteTvSten.  fV.  5].  De,  der  virke- 
liggjøre  dette  Ideal,  modtage  rige  Velsignelser  fra  Gud,  en  Omskrivning 
for  den  Tanke,  der  laa  udtrykt  i  Spørgsmaalet  V.  3.  ?^P"5s:  er  her 
naturligvis  ikke  Menneskets  egen  Retfærdighed  i  etisk  Forstand,  men 
enten  den  Retfærdighed,  der  tilregnes  ham  Gn.  15,  6,  eller  efter  den 
deuterojesajanske  Sprogbrug  (22,  32)  Frelse  og  Lykke,  smlgn.  Ordspr. 
21,21.  [V.  6].  Hertil  føjes  endnu  et  Vers,  hvori  de,  der  virkeliggjøre 
hint  Ideal,  betegnes  som  det  sande  Israel,  altsaa  en  ny  Omskrivning 
af  Spørgsmaalet  V.  3.  Til  dår  i  Betydningen:  Parti,  Aandsbeslægtede, 
smlgn.  12,  8.  14,  5,  til  det  defectiv  skrevne  Kiib  i©-n  Ges.  §  91  k. 
»Deres  Samfund,  som  søge  ham«,  nemlig  Gud,  passer  imidlertid  ikke 
godt  til  det  følgende:  som  søge  dit  Aasyn.  Hal.  vil  derfor  læse 
tj'u;^!,  saa  at  hele  Verset  henvender  sig  til  Gud.  »Jakob«  i  Versets 
Slutning  bliver  da  et  nyt  Prædikat  i  Betydningen:  det  sande  Israel, 
hvad  imidlertid  giver  en  mindre  god  Rhytme  og  desuden  har  Versets 
naturlige  Indtryk  imod  sig,  hvorefter  man  uvilkaarlig  betragter  Jakob 
som  Apposition  til  det  foregaaende  Suffix.  De  Tvivl  angaaende  Tekstens 
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Rigtighed,  som  paa  denne  Maade  vækkes,  bestyrkes  ved  de  gamle 
Oversættelser.  LXX  har  i  første  Led  ^tirovrtwp  tov  xvqiov  og  i  det 
andet  to  ngoaænov  rov  ^eov  laxæ^,  medeus  Syr.  intet  Object  har  i 
den  første  Sætning  og  i  den  anden:  dit  Aasyn,  o  Jakobs  Gud.  Ogsaa 
et  Par  hebraiske  Haandskrifter  indskyde  et  ''S^b«  foran  spr^.  Dette 
maa  vel  i  Almindelighed  betragtes  som  den  oprindelige  Tanke,  som 
derfor  ogsaa  er  optagen  af  flere  Nyere.  Den  naturligste  Læsemaade 
giver  LXX,  hvormed  man  kan  sammenligne  20,  2,  men  om  vi  derved 
netop  vinde  den  authentiske  Tekstform,  lader  sig  ikke  afgjøre. 

V.  7—10.  Det  sidste  Afsnit  af  Psalmen  falder  i  to  Dele,  af 
hvilke  den  anden  med  faa  Afvigelser  er  en  Gjentagelse  af  den  første. 
Formen  er  halvt  dramatisk,  idet  Opfordringen  til  Portene  om  at  hæve 
sig,  afbrydes  af  Spørgsmaalet  om,  hvo  den  Konge  er,  der  vil  holde 
sit  Indtog,  hvilket  atter  fremkalder  et  Svar  af  den  samme  Stemme, 
der  rettede  Opfordringen  til  Portene.  De  Talende  ere  vel  digteriske 
Personificationer,  og  alle  Forsøg  paa  at  fordele  Versene  paa  for- 
skjellige  Chor  eller  Stemmer  kunne  derfor  kun  betragtes  som  usikre 
Speculationer.  Den  treleddede  Rhytme  giver  Afsnittet  en  ejen- 
dommelig højtidelig  Character.  At  Portene  skulle  løfte  deres  Hoveder 
eller  rejse  sig,  kan,  som  allerede  bemærket,  betyde,  at  den,  der 
drager  ind  gjennem  dem,  selv  er  den  Ophøjede  og  Majestætiske 
(smlgn.  Jes.  57,  15),  men  ogsaa,  at  de  for  Øjeblikket  ligge  i  Støvet, 
som  Tilfældet  var,  da  Exulanterne  vendte  tilbage  (Klages.  1,  4.  2,  9. 
Neh.  2,  3).  Da  Talen  er  om  Porte,  betyder  cabir  sikkert  ikke:  evige 
(Hupf.,  Htz.),  men :  ældgamle,  smlgn.  Gn.  49,  26.  Den  sidste  Sætning, 
der  indføres  med  et  underordnende  1  (Gr.  §  132 1),  omtaler  Gud  som 
Ærens  Konge.  Lader  man  disse  Vers  sigte  til  Pagtens  Arks  Hjem- 
komst fra  en  Krig,  kan  man  minde  om  1  Sm.  4,  21,  hvor  Arken  om- 
tales som  Israels  Ære,  samt  til  1  Sm.  4,  7,  hvor  den  umiddelbart 
identificeres  med  Gud  selv.  Henfører  man*  dem  derimod  til  Folkets 
Gjenfødelse,  kan  man  sammenligne  Jes.  42,  8.  12.  58,  8.  60,  1  og  til 
den  hele  Scene  Jes.  52,  7ff.  [V.  8].  Nu  lyder  Spørgsmaalet:  hvo 
(rtT  -^12  Gr.  §  120a)  er  den  Ærens  Konge,  for  hvis  Skyld  Portene 
skulle  rejse  sig?  Det  er,  svares  der,  Jahve,  den  vældige  (Jes.  43, 17), 
Helten,  eller,  som.  det  hedder  i  Gjentagelsen:  Jahve,  Krigshelten, 
smlgn.  Jes.  42,  13.  Ex.  15,  3.  Da  de  hjemvandrendé  Israeliter 
vare  opfyldte  af  de  deuterojesajanske  Tanker  og  Ord,  kan  man  ikke 
med  Baethg.  paastaa,  at  en  Henførelse  af  Psalmen  til  denne  Tid 
strander  paa  disse  krigeriske  Udtryk.  Men  selvfølgelig  passe  de 
ogsaa  fortræffelig  til  Arkens  Triumftog  efter  en  lykkelig  Krig.    [V.  9]. 
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I  Gjentagelsen  af  Sætningerne  træffe  vi  »iD3  i  Kai  istedetfor  Uitpa, 
V.  7 ;  dog  er  dette  maaske  kun  en  Skrivefejl,  da  den  intransitive  Be- 
tydning af  n103  i  Kai  er  noget  usikker  (s.  Ges.^*  545  b).  [V.  10]. 
Spørgeordet  er  her  udvidet  til  mt  M  zCy  der  lyder  endnu  fyldigere 
(Gr.  §  120a).  Svaret  er  derimod  indskrænket  til  det  korte,  men  meget 
sigende :  Hærskarernes  Jahve  er  Ærens  Konge.  Efter  1  Sm.  17, 45  kan 
man  her  forklare  Hærskarerne  om  Israels  Krigsmagt  og  derved  give 
Navnet  et  Indhold,  der  svarer  til  Fremstillingen  V.  8.  Tillige  kan  man 
henvise  til,  at  Navnet  »Hærskarernes  Jahve«  1  Sm.  4, 4.  2  Sra.  6,  2  staar 
i  nøje  Forbindelse  med  Pagtens  Ark  (smlgn.  ZAW  6, 17ff.),  og  deri 
søge  en  ny  Stadfæstelse  af,  at  dette  lille  Digt  skildrer  Arkens  Ind- 
tog i  Helligdommen.  Henfører  man  derimod  Versene  til  Folkets 
Gjenoprejsning,  gjør  man  rigtigere  i,  i  dette  Navn  at  søge  den  hele 
Fylde  af  Tanker,  som  det  indeholder,  naar  det  anvendes  i  de  profetiske 
Skrifter.  Det  betegner  da  den  Gud,  hvem  alle  de  vældige  Kræfter 
i  Himlen  og  paa  Jorden  adlyde;  (smlgn.  de  gammeltestamentlige  The- 
ologier  og  Ordbøger). 

Psalme  25. 

^  N.  STOob  big  l^igcr  mit  <Sinb,  3ol^©e,  |  *  min  ®ub |  3.  $aa 

big  fortaber  jeg  mig,  (ab  mig  tf  fe  bUt>e  ttlflamme,  |  (ab  iffe  mine 
gicnber  iub(e  ober  mig!  ;  '5.  ^efler  iffe  bifle  be,  ber  bie  paa  big, 
blibe  tilffamme,  |  men  bc  grafalbne  bifle  *  benbe  tcml^ænbebe  ti(bagc  *.  | 
*n.  8ær  mig,  3al^t)c,  binc  aSeje,  |  gjør  mig  fortrolig  meb  bine  ©tier.  j 
*  ?i.  8ab  mig  banbre  ab  bin  Irofaftl^eb,  og  (ær  mig,  |  ti  bu  er  min 
grelfc^  ®ub,  |  ■>.  *og*  paa  big  bier  jeg  IDagen  (ang.  |  *t.  Jlom  bin 
Sarml^iertig^eb  i^u  |  og  bin  9taabe,  ti  be  ere  fra  æ(bgamme(  %\\>.  \ 
^  n.  Stom  ifte  mine  Ungbom^f^nber  og  min  JBrøbe  t^u,  {  fom  mig  il^u 
efter  bin  9iaabe,  |  for  bin  ®ob^eb^  @!V(b,  Sa^bel  1  «-J.  ®ob  og  ret* 
færbig  er  Sal^be,  |  berfor  (ærer  l^an  ©^nberne  ben  rette  Sej.  [  *\  ^an 
leber  be  ©(enbige  ab  SRetten^  ®por,  |  (ærer  be  (Stenbige  fine  SSejc.  \ 
^^  3,  afle  3al^oe^  ^Beje  ere  ftjærdgl^eb  og  Iroffab  |  for  bem,  ber  l^olbe 
^an«  $agt  og  l^an«  SBub.  |  ^^\  gor  bit  iRabn«  @fJ>(b,  3al^t>e,  :  t\U 
gibe  bu  min  ©^nb,  ti  ben  er  ftor.  |  "».  Om  iWogen  fragter  3a]^t>e, 
faa  bil  l^an  (ære  l^am  ben  SSej,  :^an  ffa(  bæ(ge.  |  "  3,  <Se(t>  t>il  ^fan  bt>æle 
i  S^ffe,  I  og  ian^  affom  faar  Sanbet  i  (Sje.  |  "  o.  Sal^be^  gortro* 
ligl^eb  till^ører  bem,  ber  fragte  l^am,  |  *  for  at  gjøre  bem  fjenbte  meb 
l^an^  $agt.  j  "  y.  SKine  Øine  føge  ftebfe  3al^be,  |  ti  ^fan  brager  min 
gob  ub  af  ©naren.  |  ^*d,  3Senb  big  ti(  mig  og  bær  mig  naabig,  |  ti 
ieg  er  for(abt  og  e(enbig.  \  "  2t.  8gngfte(fer  *  befpænbe  *  (?)  mit  fjerte,  | 
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før  mig  ub  af  ntiite  Jrccnfléicr.  I  ""i.  SSetragt  min  (Sfeitbigl^cb  og  min 
giøb,  tilfliD  atlc  mine  ©^nbcr.  |  ^^  \  ©etragt,  l^Dor  talløfe  mine 
gjenber  ere,  |  meb  t)ilbt  §ob  l^abe  be  mig.  |  *®  «•  SBet^ar  min  <Sjæf  og 
frel^  mig,  |  tab  mig  i!fe  blit)c  befljccmmet,  ti  paa  big  forlaber  jeg  mig.  j 
*^ri.  8ab  Uft^Ib  og  {Rebeligl^eb  bebare  mig,  |  ti  paa  big  bier  jeg,  I 
^*s.   Ubfri,  o  ®ub,  3^rael  fra  alle  bet^  Srccng^Ier! 

En  alfabetisk  Psalme  (s.  Indledn.),  der  i  temmelig  almindelige 
Udtryk  og  uden  strengere  Tankeudvikling  anraaber  Gud  om  Hjælp  mod 
Fjenderne,  om  Vejledning  og  om  Syndstilgivelse  og  skildrer  hans  Naade 
mod  de  Trofaste.  Den  alfabetiske  Form  omfatter  i  Reglen  lutter  Disticha; 
Afvigelserne  herfra  skyldes  vel  i  de  fleste  Tilfælde  Afskriverfejl. 

Til  særlige  personlige  Oplevelser  mærker  man  intet;  den  Talende 
identificerer  sig  med  de  Fromme  i  Almindelighed  og  taler  i  deres 
Navn  (f.  Eks.  V.  9),  og  som  Modsætning  opstilles  de  Fi-afaldnes  Parti, 
der  beskjæmmes,  medens  de  Trofaste  frelses.  V.  6f.  forstaas  ube- 
tinget bedst,  naar  de  tages  som  en  Udtalelse  af  Israels  Folk.  Det 
formodenlig  senere  tilføjede  V.  22  er  derfor  i  Overensstemmelse  med 
Psalmens  Character,  naar  det  beder  om  Frelse  for  det  troende  Israel. 

At  tilskrive  David  denne  Efterklangspoesi  er  en  Taabelighed, 
som  kun  meget  faa  nyere  Fortolkere  have  haft  Mod  til.  Ethvert 
Træk  deri  røber  den  senere  Tids  Begreber  og  stereotype  Udtryks- 
former. De  trættende  Gjentagelser  af  de  samme  Ord  stille  desuden 
denne  Psalme  paa  et  lavere  Trin  i  æstetisk  Henseende,  en  Dom,  der 
maa  lyde  endnu  skarpere,  hvis  virkelig  Forf.  ikke  har  været  istand 
til  at  gjennemføre  den  i  og  for  sig  ikke  altfor  aandfulde  alfabetiske 
Form,  men  har  maattet  gjentaget  Bogstavet  %  fordi  en  Linie  med  P 
ikke  vilde  falde  ham  ind;  s.  Fortolkn.  til  V.  19*).  Ifølge  hele  sin 
Character  røber  Ps.  25  sig  derfor  som  et  Product  af  en  temmelig  sen 
Tid,  men  tillader  iøvrig  paa  Grund  af  sin  Mangel  paa  alle  concrete 
Træk  ingen  nærmere  Bestemmelse  af  Aflfattelsestiden**). 

V.  1.  Den  med  Alef  begyndende  Strofe  bestaar  tilsyneladende 
kun  af  et  Halvvers.  Da  imidlertid  Beth-Strofen  i  V.  2  først  begynder 
med  det  andet  Ord,  er  det  højst  sandsynligt,  at  '^nbN  i  V.  2  hører  til 
det  første  Vers  og  er  at  betragte  som  en  Levning  af  det  andet  Halv- 
vers,  hvis  øvrige  Indhold  er  gaaet  tabt.     Ang.  b«  tt3D3  Nia:  smlgn.  til 


*)  Uengst.  bemærker  ganske  yist:  som  alfabetisk  Psalme  betragtet  er  Ps.  25 
skJøD,  og  eDh^er,  der  læser  den  i  Stemninger,  for  hvilke  alfabetiske  Psalmer  passe, 
vil  finde  den  smuk  og  opbyggelig.  Men  saadanne  Stemninger  kunne  vel  kun  faa 
rose  sig  af  at  kjende. 

**)  Lagarde,  Symmicta  1,  107  og  Chey.,  Orig.  235,  tænke  paa  Neliemlas'  Tid. 
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24,  4.  [V.  2].  Som  sædvanlig,  ere  den  Frommes  Skuffelse  og  de 
Ugudeliges  Triumf  Vekselbegreber,  og  Henvisningen  hertil  i  de  Tro- 
fastes Mund  det  virksomste  Middel  til  at  nøde  Gud  til  at  bønhere 
dem.  Ang.  Betydningen  af  Jussiv  i  saadanne  Udtryk  s.  til  20,  6. 
Med  b  betyder  Y^:f  at  juble  over  Ens  Fald,  sralgn.  35, 19.  [V.  3].  Det 
foranstillede  garn  gjælder  den  hele  Sætning,  særlig  Verbet,  og  ud- 
trykker Overensstemmelsen  mellem  Ønsket  V.  2  og  den  kommende 
Virkeliggjørelse.  Tydelig  viser  nemlig  Nb  istedetfor  b«,  at  dette  Vers 
ikke  udtrykker  en  Bøn,  men  en  sikker  Forvisning.  Den  Fromme 
ved,  at  Beskjæmmelsen  sluttelig  vil  ramme  alle  de  Ugudelige,  medens 
de  Trofaste  frelses,  w^i^^d,  staar  her  ligesom  Jer.  12,  1  om  dem,  der 
ere  frafaldne  og  have  svigtet  Herren  (Jer.  3,  20),  ikke  som  f.  Eks. 
Hab.  i,  13  i  mere  etisk  Forstand  om  Hedningerne.  Qp"*")  betyder 
7,  5:  uden  Aarsag,  hvad  her  vilde  være  en  temmelig  intetsigende 
Tilføjelse,  da  et  virkelig  motiveret  Frafald  fra  Herren  er  en  Utanke. 
Baethg.  og  Chey,  foretrække  derfor  den  anden  Betydning,  hvori 
Ordet  forekommer:  omsonst,  uden  Udbytte,  men  da  dette  heller  ikke 
passer  som  Tilføjelse  til  S'^nain,  maa  man  vistnok  følge  den  af  Hal. 
alternativt  foreslaaede  Læseroaade  •n"U5;  for  iu:in''  (2  Sm.  1,  22.  Jes. 
55,  11.  Jer.  14,  3.  50,  9),  hvorved  man  desuden  ogsaa  vinder,  at  ialt- 
fald  en  af  de  trættende  Gjentagelser  bortfalder.  [V.  4].  Hengst.  be- 
mærker, at  en  Bøn  om  sædelig  Vejledning  her  paa  ubehagelig 
Maade  vilde  afbryde  Sammenhængen,  og  forklarer  derfor  »Vejen«  om 
den  til  Frelsen  førende  Vej,  ad  hvilken  Gud  leder  Mennesket.  Men 
det  stærkt  betonede  »lær  mig««  viser,  at  Talen  er  om  en  Vej,  som 
Mennesket  selv  skal  vælge,  hvad  ogsaa  bestyrkes  ved  V.  12.  Ogsaa 
viser  Objectet  »Syndere«  V.  8,  at  Talen  nærmest  er  om,  hvad 
Menneskene  skulle  gjøre  for  at  blive  frelste.  Betegnende  er  det  kun, 
at  den  Fromme  beder  om  en  særlig  Belæring  ved  Siden  af  den,  der 
forelaa  i  selve  Loven;  det  viser,  at  de  Fromme  dog  oftere  stode 
foran  Valg,  som  ikke  kunde  afgjøres  ved  Lovens  Bogstav.  [V.  5].  ^ 
efter  ^-^-n  betegner  ligesom  f.  Eks.  Ps.  119,  35.  107,  7  Vejen,  ad 
hvilken  Gud  leder  Mennesket.  ri72N  er  derfor  ikke  en  Egenskab  hos 
Gud,  men  i  objectiv  Forstand  Gjenstanden  for  Menneskets  sædelig- 
.  religiøse  Stræben.  Hvorledes  denne  Vej  kan  benævnes  »Guds  Tro- 
fasthed«, fremgaar  af  19,10:  det  er  den  Vej,  der  ikke  lader  Menne- 
sket i  Stikken;  smlgn.  ogsaa  til  26,  3.  Denne  Vejledning  tør  de 
Fromme  vente  af  Gud,  da  han  jo  er  deres  Frelses  Gud,  hos  hvem 
de  alene  søge  Hjælp  i  Nøden.  Versets  sidste  Ord  forvandle  det  to- 
leddede Vers  til  et  treleddet.    Da  nu  LXX  har  xal  ae  istedetfor  ^^'ii^y 
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var  den  oprindelige  Tekst,  formodenlig  ^m«i,  og  derved  vinde  vi  paa 
én  Gang  den  manglende  i  Strofe  og  den  regelmæssige  rbytmiske  Form 
for  il  Strofen.  Dog  faar  "i  Strofen  paa  denne  Maade  kun  ét  Led, 
saa  at  man  maa  antage,  at  et  Halwers  er  udfaldet  ligesom  i  V.  1. 
[V.  6].  At  Gud  skal  mindes  sin  Barmhjertighed,  betyder  ikke,  at  han 
synes  at  have  glemt  sig  selv  og  sit  eget  Væsen,  men,  som  Smend 
og  Baethg.  rigtig  have  set,  at  han  skal  mindes,  hvad  han  har  gjort 
for  Israel  fra  dets  ældste  Tid  af.  De  to  Objecter  betegne  altsaa, 
som  ogsaa  Flertalsformen  T'non  antyder.  Ytringerne  af  Guds  Barm- 
hjertighed og  Kjærlighed.  Efter  Rhytmen  forbinder  man  bedst  ^''nom 
med  det  andet  Halwers.  [V.  7].  Ungdomssynderne  kunne  efter  Ij. 
13,26  betyde  den  Enkeltes  Fejltrin  i  den  uerfarne  Ungdomstid.  Men 
efter  V.  6  tænker  man  vel  bedre  paa  de  i  Folkets  Ungdomstid  be- 
gangne  Synder,  smlgn.  129, 1  f.,  og  dette  bestyrkes  ved  det  følgende  Ord, 
•'snts,  bevidste  og  trodsige  Overtrædelser,  der  vilde  være  unaturligt  i 
den  enkelte  Frommes  Mund,  men  i  Folkets  passer  godt  paa  den  senere 
Tids  store  Frafald  (smlgn.  til  19, 14).  Hal.  vil  ogsaa  lade  "^r^D  være 
styret  af  Tm:?:,  hvad  dog  netop  paa  Grund  af  Ordets  stærke  Be- 
tydning er  usandsynligt,  'idt  med  b  person,  betyder:  ihukommende 
at  tage  Hensyn  til  En,  Ex.  32,  13.  Dt.  9,  27.  Ps.  136,23;  her  med  3 
i  god,  ligesom  Neh.  6,  14  i  ond  Betydning.  Der  er  derfor  ingen 
tvingende  Grund  til  med  Bottcher  at  læse  nni^  for  ^^^,  eller  med 
Hal.  at  læse  T^cn  ■•2.  Den  foreliggende  Tekst  er  ogsaa  forudsat  af 
LXX.  De  tre  sidste  Ord  danne  et  overskydende  Led,  om  hvis  Ægt- 
hed der  derfor  kan  herske  Tvivl.  [V.  8].  Trods  denne  Synd  tør  Israel 
haabe  paa  Tilgivelse,  ti  Gud  er  god  og  retfærdig,  saa  at  han  finder 
en  Glæde  i  at  belære  Syndere  om  den  rette  Vej  (n^is^  med  Acc,  og 
3  ligesom  32,8).  Bick.,  Chey.,  Wellh.  læse  o-««u:n,  fordi  D^N^an  be- 
tyder de  forstokkede  Syndere.  Betegnende  er  her  "itj^  der  naturligvis 
ikke  betyder  den  nøjeregnende  Retfærdighed,  men  Billighed  og  Hensyn- 
tagen til  givne  Forhold  og  Forpligtelser.  [V.  9].  De,  der  belæres,  ere 
her  de  ydmygt  Lidende,  nemlig  de  Israeliter,  der  sørge  over  Israels 
tidligere  Synd  og  lide  under  dens  Følger.  Den  uskjønne  Gjentagelse 
af  det  samme  Object  vil  Hal.  undgaa  ved  paa  det  ene  Sted  at  læse 
aT?3?;  men  da  dette  i  Psalmeme  bruges  i  Flæng  med  0*^1:7,  vindes 
lidet  derved.  "Jt!'"!.  kan  her  ikke  være  jussivisk,  saa  at  Vokalisationen, 
hvis  den  er  oprindelig,  maa  opfattes  som  betegnende  almindeligt 
Imperf.  (Gr.  §  84a  Anm.).  »Retten«  er  den  i  Guds  Lov  foreskrevne 
Norm  for  de  Frommes  Liv;  iøvrig  læser  Hal.  maaske  rigtigere 
iM®p2.     [V.  10].    Her  ere  Guds  Veje  uden  Tvivl:    hans  Førelser  — 
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en  Variation,  sora  i  en  Psalme  af  denne  Art  ikke  kan  vække  For- 
undring. Alle  hans  Førelser  ere  et  Udtryk  for  Kjærlighed  og  Tro- 
fasthed mod  dem,  der  bevare  Pagten  med  ham.  Med  n-'^n,  der  her  i 
al  Almindelighed  betegner  det  mellem  Herren  og  Israel  bestaaende 
Forhold  efter  dets  for  Israel  forpligtende  Side  (s.  Kraetzschmar,  Die 
Bundesvorstellung  im  Alten  Testament,  227  ff.),  veksler  rrir.  Denne 
Dt.  4,  45,  6,  17.  20  og  hyppig  i  Psalmerne  forekommende  Form  jser 
ud  som  et  Flertal  af  Si^?,  men  er  snarere  en  Sammentrækning  af 
rinr,  Flertal  af  r^nr  19, 8.  Da  Ordet  med  Undtagelse  af  78, 56  altid 
skrives  uden  i,  maa  denne  Sammentrækning  have  fundet  Sted  allerede 
i  gammel  Tid.  [V.  11].  Uagtet  den  Fromme  V.  10  henregner  sig  til 
dem,  der  holde  Guds  Bud,  taler  han  dog  her  om  sin  store  Synd; 
ogsaa  dette  finder  sin  Forklaring  i,  at  det  er  Israel,  der  taler  og 
snart  sigter  til  sin  nuværende  Tilstand,  snart  til  Fortidens  Synder. 
For  sit  Navns  Skyld  (23,  3)  maa  Gud  tilgive  denne  Brøde,  ti  den  er 
saa  stor,  at  Folket  ellers  maa  bukke  under  for  dens  Følger,  »lii  31 
gaar  naturligvis  ikke  paa  Guds  Navn  (Gråtz),  da  dette  aldrig  kaldes 
n"i,  men  paa  V^;  ligesaalidt  kan  "^d,  som  Hal.  mener,  betyde:  uagtet. 
Til  T  foran  Verbet  efter  et  indledende  Sætningsled  smlgn.  Gr.  §  129«. 
[V.  12].  Det  spørgende  ?1T  ^12  faar  her  Betydningen:  om  nogen,  d.  e. 
enhver  som,  Gr.  §  140  e.  De,  der  frygte  Jahve,  kunne  sikkert  haabe 
paa,  at  han  vil  lære  dem,  hvad  de  skulle  gjøre  for  at  blive  frelste, 
smlgn.  V.  5.  9.  "inn-«  er  en  Relativsætning  efter  Gr.  §  134 b.  [V.  13]. 
I  Modsætning  til  ^^t  er  1)25d3:  han  selv,  Jes.  46,  2.  Udtrykket:  tage 
Landet  i  Arv,  har  messiansk  Betydning,  Jes.  57, 13.  60.  21.  Til  V^  i 
Betydningen:  dvæle,  opholde  sig,  smlgn.  Ij.  19,  4.  Jes.  1,  21  o.  oft, 
[V.  14].  o-Strofen  har  lagt  Digteren  et  indholdsrigt  Ord  i  Munden: 
"tio  fortrolig  Samtale,  derpaa  fortrolig  Omgang,  smlgn.  Am.  3,  7. 
Ordspr.  3,  32.  Ij.  19,  19.  Efter  Psalmens  hele  Character  betyder  det 
nærmest,  at  Herren  skjænker  de  Gudsfrygtige  sikker  Vejledning. 
Det  andet  Halwers  oversætter  Htz. :  hans  Pagt  gaar  ud  paa  at  gjøre 
dem  forstandige.  Men  Hif.  af  ^n*«  betyder  stedse:  lade  En  vide  noget 
bestemt,  og  desuden  sigter  rr^na  her  uden  Tvivl  ligesom  V.  10  i  første 
Linie  til  Pagtens  forpligtende  Betydning.  Man  maa  derfor  opfatte 
in'^^a  som  Object  for  r'''nnb,  saa  at  denne  Form  efter  den  foreliggende 
Tekst  kommer  til  at  repræsentere  et  almindeligt  Imperfect,  smlgn. 
Gr.  §  106  *>.  Men  endnu  bedre  udelader  man  med  Gråtz  og  Hal.  "i 
foran  irr^^n  og  tager  r'mnb  som  virkeligt  Infinitiv,  der  da  er  stillet 
efter  sit  Object  ifølge  en  ogsaa  ellers  yndet  Ordstilling  ved  Infini- 
tiven,  smlgn.  2  Sm.  7,  21  (hvor  Teksten  ikke  behøver  at  ændres)  og 
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Gr.  §  112c.  [V.  15].  Uophørlig  retter  den  Fromme  sit  Blik  mod 
Herren  for  ved  hans  Raad  og  Vejledning  at  undgaa  alle  Fald  og 
Farer.  [V.  16].  Istedetfor  denne  Forvisning  træder  nu  Bønnen  om 
naadig  at  komme  ham  til  Hjælp,  da  han  er  i  stor  Nød  og  forladt 
af  Alle.  "T'n-«  er  her  tydelig  den  Ensonmae,  Forladte,  smlgn.  68, 7  og 
Bemærkningerne  til  22,  21.  [V.  17].  Medens  det  andet  Halvvers: 
før  mig  ud  af  alle  Trængsler  (18, 37)  er  klart,  volder  det  første  ikke 
ringe  Vanskelighed.  De  gamle  Oversættelser  og  flere  senere  For- 
tolkere opfatte  rii^:z  som  Subject  og  give  Verbet  intransit.  Betydning> 
f.  Eks.  LXX  ånkrj^vOt^aaVf  Hier.  mtiltiplicatae  sunt.  Men  Hif.  af  ani 
bruges  overalt  transitivt.,  og  Betydningen  »raangfoldiggjøres«  er  til- 
med uden  nogetsomhelst  Tilhold  i  Sprogbrugen.  Ligesaa  umulig  er 
Hengstenbergs  Oversættelse:  de  have  udvidet  mit  Hjertes  Trængsler. 
Efter  119,32  oversætte  nogle  af  I.  E.  omtalte  Fortolkere:  Trængsler 
gjøre  mit  Hjerte  vidt,  lade  det  svulme  i  Mod  og  Fortrøstning,  hvad 
selvfølgelig  her  er  ubrugeligt.  Da  snn  ellers  danner  den  directe 
Modsætning  til  ise,  følge  de  fleste  nyere  Fortolkere  Hensiers  Forslag 
at  læse  i  3"'n-in  (smlgn.  til  Formen  Ges.  §  53««):  gjør  mit  Hjertes 
Trængsler  rummelige.  Men  som  et  Object  for  et  saadant  Verbum 
passer  kun  Begrebet:  den  snævre  Plads,  hvor  jeg  er  indespærret, 
ikke  Udtrykket:  Hjertets  Trængsler.  Beer  retter  derfor  ^n^b  til  ''b 
og  oversætter:  i  mine  Trængsler  skaf  mig  Plads;  men  en  saadan  Con- 
struction  er  næppe  mulig.  Baethg.  endelig  læser:  ^s''?!'^!^  Trængsler 
forvirre  mit  Hjerte  (smlgn.  Højs.  6,  5),  hvad  vel  er  højst  usikkert,  men 
dog  i  Mangel  af  en  bedre  Forklaring  til  Nød  kan  benyttes.  [V.  18]. 
Istedetfor  en  med  P  begyndende  Strofe  træffer  man  her  et  ^,  der  da^ 
gjentages  V.  19.  Det  ligger  derfor  nær  nok  at  antage,  at  den  ægte 
Begyndelse  af  V.  18  er  gaaet  tabt  ved  en  Afskriverfejl;  men  saa 
simpel  denne  Løsning  synes  at  være,  saa  er  det  dog  ikke  lykkedes 
at  finde  et  Ord,  der  paa  naturlig  Maade  kan  indføres  i  Teksten.  Ew. 
læser  t^!^p  eller  ca*?ii5,  Htz.  baj^,  Gråtz  2i:3p,  Beer  i^np;  men  alt  dette 
vilde  kun  være  muligt,  hvis  Objectet  var  Digterens  Bøn  eller  over- 
hovedet noget  hørligt,  hvad  ikke  gjælder  om  "'''2r.  LXX  har  i  begge 
Vers  ide,  og  saaledes  er  det  idetmindste  muligt,  at  Digterens  Kunst 
hel"  har  svigtet  ham  og  nødet  ham  til  at  bruge  1  istedetfor  P.  &<t53 
borttage,  der  ellers  forbindes  med  Synden  som  Object,  følges  her  af 
b  ligesom  Ex.  23,  21.  Jos.  24, 19.  Ang.  Betydningen  af  disse  Synder 
s.  til  V.  7.  [V.  19].  Ordstillingen  efter  n«-,  er  den  samme  som  Gn. 
1,4  (Gr.  §  138*)  Anm.  1).  I  det  andet  Halvvers  er  Verbet  forbundet 
med  et  Object  af  samme  Stamme   til  nærmere  Beskrivelse  af  Hånd- 
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lingens  Art,  Gr.  §  100 c.  Et  Volds-Had  er  et  Had,  der  ikke  er  for- 
anlediget af  den  Hadede  selv,  men  fremkaldt  af  Uvilje  mod  det  Grode 
og  Lyst  til  at  skade.  [V.  20].  En  Gjentagelse  af  Tanken  V.  2,  hvor 
en  klangfuldere  Form  ebdSa  er  bragt.  [V,  21].  Uskyld  og  Redelighed 
(1  Kg.  9,  4  smlgn.  Ps.  37,  37)  ere  tænkte  som  bevarende  Magter  i 
Modsætning  til  Synden,  der  bringer  Fordærvelse  over  Mennesket, 
smlgn.  Ordspr.  13, 6.  20,  28.  Sætningen  kan  baade  forstaas  saaledes, 
at  den  Fromme  beder  om,  at  Gud  vil  skjænke  ham  denne  Uskyld,  og 
saaledes,  at  han  haaber  paa,  at  hans  Uskyld  maa  være  istand  til  at 
bevare  ham.  [V.  22].  Efterat  det  hele  Alfabet  er  gjennemløbet, 
kommer  denne  med  o  begyndende  Strofe  temmelig  overraskende, 
smlgn.  34,  23,  hvor  det  samme  gjentager  sig.  Ew.  §  47  c  forklarer 
det  ved  en  dobbelt  Udtale  af  Bogstavet  c,  hvorefter  det  kunde  op- 
træde to  Gange.  Man  kunde  til  Støtte  herfor  erindre  om,  at  efter 
Hieronymus'  Angivelse  baade  c  og  s  udtaltes  som  phe  med  Undtagelse 
af  Ordet  i:^eN  Dn.  11,  45,  som  han  omskriver  apedno,  og  da  henvises 
til,  at  2  i  dette  Vers  ogsaa  følges  af  d  (smlgn.  ZAW  4,  63.  6,219 f.). 
Men  dette  er  dog  for  usikkert  til  at  tjene  som  Gruudlag.  Lagarde 
(Symmicta  1,  107.  120 f.)  formoder  i  det  følgende  Vers  og  i  34,  23 
en  Hentydning  til  de  to  Navne  Phadael  og  Phadaja  (smlgn.  Neh.  8,  4), 
ved  hvilke  Forfatterne  have  villet  antyde  sig  selv.  Men  hvorfor 
skulde  kun  disse  to  Forfattere  have  antydet  deres  Navne,  og  tilmed 
paa  en  saa  sælsom  Maade?  Holder  man  sig  udelukkende  til  Ps.  25, 
saa  gjør  unægtelig  Verset  Indtryk  af  at  være  en  senere  Tilføjelse. 
Det  bestaar  nemlig  kun  af  et  enkelt  Led  og  benytter  Q'^nb«  i  Mod- 
sætning til  JTiJ^"*  i  den  øvrige  Psalme. 

Psalme  26. 

^  ^jætp  mifl  tit  min  {Ret,  Sa^te,  ti  jeg  tjanbrer  i  Uf!t>(b,  ;  og  poa 
3al^t)e  fortaber  jeg  mig  uroffetig.  |  *  ^røt>  mig,  Sal^be,  og  raitfag  mig. 
unberføg  mine  9?^rer  og  mit  fjerte!  |  ^  Zi  bin  9iaabe  er  for  mine 
SSjne.  I  jeg  t>Qnbrcr  i  bin  itrofaft^eb;  |  *  itfe  tager  jeg  ©æbe  btanbt 
løgnere,  |  etter  færbe«  jeg  btanbt  ©ebragere,  ^  jeg  l^aber  be  SDnbe^ 
fjorfamting,  '  tager  itfe  ©oebe  btanbt  be  grafatbne;  |  ®  jeg  bit  ttættc 
mine  §ænber  i  9?enl^eb,  |  at  jeg  maa  funne  fccrbe^  om  bit  Slttcr, 
Sal^tje,  I  ^  for  at  tabe  ?obfangen  tone  og  fortætte  om  aKe  bine  Unbcr- 
gjerninger. 

®  Sa^oe,   jeg  elf!er  bit  ^ufe5  2t),     ©tebet,  ^t>or  bin  f)ertigl^eb 
bor.   ,  *  S3ortrib   iffe   min  ©toet   meb  ©^nberne,  |  mit  8it>   mcb    be 
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©Icbbcfmittebe,  |  ^<>  i  ^t3i«  $ænber  ber  bælger  fig  9flibbing«bærl,  | 
^bi«  §^jre  er  fnib  af  ^SBcftiflcIfe.  |  ^^  SWcn  jeg  »onbrcr  jo  i  Ufl^tb,  , 
frcl^  mig,  cg  t>ær  mig  naabig.  —  |  "  2Ki«  gob  ftaar  paa  jætMi  3orb,  j 
i  gorfamlingernc  bit  jeg  lobe  3al^t>e! 

Den  os  allerede  velkjendte  Modsætning  mellem  de  trofaste  Is- 
raeliter og  de  Frafaldne  fremtræder  i  denne  Psalme  med  flere  nye  og 
ejendommelige  Træk.  Den  Fromme  beder  her  ikke  om  Fjendernes 
Afstraffelse  eller  om  Hjælp  mod  dem,  men  bønfalder  V.  9  Gud  om 
at  maatte  frelses  fra  den  ødelæggende  Straffedom,  der  vil  ramme  de 
Frafaldne.  Derfor  fremhæver  han  saa  stærkt  sin  egen  Uskyld  og 
Tro  i  Modsætning  til  de  Ugudelige,  der  V.  9f.  skildres  som  uret- 
færdige og  grusomme  Mennesker.  Gjenstanden  for  den  Frommes 
Ønsker  er  at  kunne  blive  i  Guds  Bolig  og  Nærhed,  et  Træk,  ved 
hvilket  Psalmen  slutter  sig  til  Ps.  15.  24, 3ff.  23,  6. 

Ifølge  denne  Grundtanke  synes  Psalmen  ikke  at  være  opstaaet 
paa  en  Tid,  da  de  Frafaldne  som  sædvanlig  kunde  mishandle  eller 
spotte  de  Trofaste,  men  da  en  eller  anden  Katastrofe  truede  begge 
Partier  med.  Undergang  og  den  hellige  Stad  med  Ødelæggelse.  Det 
er  derfor  næppe  træffende,  naar  Baethg.  udtrykkelig  afviser,  at  denne 
Psalme  skulde  være  et  Lejlighedsdigt.  Derimod  er  det  indlysende, 
at  den  ikke  handler  om  en  Enkelts  personlige  Forhold,  men  om  de 
Trofastes  Samfund.  »Sandsynligvis  forlanger  Digteren  ikke  en  Und- 
tagelse alene  for  sig  selv,  men  i  de  Elendiges  Navn«  (Htz.).  Smlgn. 
ogsaa  Bemærkningerne  til  V.  6.  Det  herfra  afvigende  V.  12  er  at 
forstaa  i  Lighed  med  de  tilsvarende  Steder  i  Ps.  22  (S.  156). 

Ved  denne  Tydning  af  Psalmen  bortfalder  ogsaa  det  Anstød, 
som  den  stærke  Fremhævelse  af  den  Talendes  egen  Uskyld  ellers 
kunde  fremkalde.  Digteren  skildrer  et  idealt  Samfund  og  taler  i 
dettes  Navn,  og  de  enkelte  Israeliter  kunde  derfor  tilegne  sig  hans 
Ord  i  Kraft  af  deres  Tilslutning  til  dette  Samfund,  men  i  fuld  Be- 
vidsthed om  deres  egen  Afstand  fra  Idealet.  Farisæismen,  om  hvis 
Billede  man  uundgaaelig  mindes  ved  en  individuel  Udlægning  af 
Psalmen,  fremkom  først,  da  Religionen  forvandledes  til  en  Række 
udvortes  Bud,  i  Kraft  af  hvis  Udførelse  den  Enkelte  kunde  mene 
at  have  virkeliggjort  det  her  skildrede  Ideal.  Man  behøver  derfor 
ikke  at  tage  sin  Tilflugt  til  saadanne  Undskyldninger  som  f.  Eks. 
Calvins:  notandum  semper  est,  hostium  improbitaie  fuisse  coactum  ut  se 
lam  magnifice  eferret;  nisi  enim  injmte  damnatus  fuisset  ab  hominibtis, 
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suppliciier  deprecatus   fuisset   tale   exarnen,    scicbat   enim  recte  agendt 
studium  quo  flagrabat,  procul  adhuc  a  summa  perfectione  abesse. 

V.  1 — 7.  Bøn  om  Frelse,  ledsaget  af  en  Skildring  af  den  Frommes 
Uskyld  og  Renhed,  til  hvilken  hans  Higen  efter  at  være  i  Guds  Nær- 
hed har  inspireret  ham.  "•St^ctt:  (smlgn.  til  7,  9)  betyder  ifølge  V.  9 
her  ikke:  hjælp  mig  i  Kampen  mod  mine  Fjender,  men:  giv  mig, 
hvad  der  tilkommer  mig,  ved  at  frelse  mig  fra  den  truende  Fare 
(saaledes  rigtig,  flupf.,  Htz.,  Ew.),  Den  fromme  Menighed  vandrer  i 
sin  Retskaffenhed,  d.  e.  forlader  ikke  dens  Vej,  og  søger  alene  sin 
Tilflugt  hos  Gud;  den  opfylder  altsaa  de  sædelige  og  religiøse  Grund- 
fordringer, som  stilles  til  den.  nr?:«  i<b  er  en  adverbiel  Tilføjelse,, 
smlgn.  Gr.  §  126 b  og  til  21,  8.  ^yf^  bruges  vel  ellers  om  den  ud- 
vortes Modgang,  men  kan  selvfølgelig  ligesaa  godt  overføres  paa  den 
etiske  Vaklen  som  f.  Eks.  Nif.  af  Vin2  17, 5  (mod  Hal.).  [V.  2].  Be- 
vidstheden om  fuldstændig  Uskyldighed  er  saa  rodfæstet  i  de  Frommes 
Sind,  at  de  opfordre  Gud  til  at  underkaste  dem  en  grundig  Prøvelse, 
smlgn.  17,  3,  hvor  ogsaa  tj^^:  forekommer  i  Betydningen:  undersøge. 
Medens  Massoreteme  læse  sorpd  har  Consonantteksten  nci^it,  hvor  d 
er  føjet  til  den  sædvanlige  Form  af  Imperativ,  smlgn..  Ges.  §  48  *. 
K6nig  1,163.  ZAW  3,55.  Til  Udtrykket  »Hjerte  og  Nyrer«  smlgn. 
7,  10.  [V.  3].  Htz.  oversætter:  Kjærlighed  til  dig  og  Troskab  mod 
dig,  hvad  dels  er  mod  Sprogbrugen,  dels  ikke  passer  til:  har  jeg  for 
Øje.  Snarere  kan  man  oversætte:  den  af  dig  fordrede  Kjærlighed  og 
Troskab;  men  ligesom  25,5  synes  Ordene  her  at  være  en  Omskrivning 
for  den  Lov,  som  Herren  i  sin  Kjærlighed  og  Troskab  har  givet  sit 
Folk.  Muligvis  kan  man  ogsaa  ved  non  tænke  paa  de  Naadesbevis- 
ninger  fra  Herrens  Side,  om  hvilke  Erindringen  levede  i  Folket. 
[V.  4].  Omhyggelig  undgaar  Menigheden  ethvert  Samkvem  med  de 
Frafaldne,  smlgn.  1, 1.  »it  ^r\T2  betyder  Ij.  11, 11,  ligesom  1^«  "'ri?:  Ij. 
22, 15,  i  Almindelighed  Synderne,  hvis  Liv  hviler  paa  falske  religiøse 
og  etiske  Principper;  her  synes  det  ifølge  Parallelismen  med  cabr:, 
den,  hvis  Færd  og  Væsen  er  skjult,  mere  at  hentyde  til  den  Falsk- 
hed, som  de  udvise  mod  Andre,  smlgn.  til  12,  4.  Man  kunde  derfor 
tænke  paa  deres  Uærlighed  og  Fordrejelse  af  Retten,  smlgn.  V.  10; 
men  efter  12,  4  er  der  vel  snarere  Tale  om  deres  tvetydige  Forhold 
til  Israels  Religion,  som  de  udvortes  bekj endte,  medens  de  i  det 
Skjulte  sympathiserede  med  Hedenskabet.  Derimod  er  det  vel  for 
stærkt,  naar  Hal.  uden  videre  forklarer  Nn^  ved  Afgudsdyrkelse.  Til 
car  Nia  smlgn.  Ordspr.  22,  24.  [V.  5].  ^'n?  ere  vel  ikke  ligefrem: 
Samfund,  Parti,  men  i  Tilknytning  til  de  omgivende  Sætninger:   For- 
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samling,  Sammenkomst.  [V.  6].  Efter  V.  4f.  opfattes  Imperf.  yn^iN 
almindelig  som  Beskrivelse  af  det  Gjentagne  og  Vedvarende.  Paa 
denne  Maade  gaar  imidlertid  Parallelismen  tabt,  da  6,  selv  om  man 
vilde  læse  ?i3aoNi,  ikke  kan  have  frekventativ  Betydning.  Rent  syn- 
taktisk betragtet  er  det  sandsynligst,  at  ugsaa  yn^«  er  ment  volun- 
tativisk,  smlgn.  Gr.  §  124.  Dette  bestyrkes  ved,  at  Haandtvætningen 
ogsaa  andre  Steder  ikke  udtrykker  Bestræbelsen  efter  at  blive  ren, 
men  efter  at  konstatere  sin  Renhed,  Ij.  9, 30.  Ps.  73, 13.  Matth.  27, 24. 
Ogsaa  Udtrykket  »i  Renhed«,  der  vilde  være  paafaldende,  hvis  Talen 
var  om  en  Renhed,  der  først  skulde  vindes,  falder  paa  denne  Maade 
naturligere:  i  min  Uskyldstilstand.  Formodenlig  anvendtes  denne 
Ceremoni  oprindelig,  naar  det  gjaldt  om  at  godtgjøre,  at  Ens  Hænder 
ikke  vare  blodbesmittede,  Jes.  1, 15.  59,  3.  Hez.  23,  37.  Altsaa  viser 
denne  Sætning,  som  Htz.  rigtig  har  set,  tilbage  til  den  foregaaende 
Bevidnelse  af  den  Frommes  Uskyld:  jeg  vil  hævde  min  Uskyld 
(smlgn.  LXX  vixpoixaC)  for  at  kunne  godtgjøre  min  Ret  til  at  dvæle 
ved  dit  Alter.  Tillige  indeholder  Udtrykket  en  Allusion  til  Ex.  30, 19  ff., 
hvor  det  befales  Præsterne  at  tvætte  deres  Hænder  og  Fødder,  naar 
de  nærmede  sig  Alteret,  for  at  de  ikke  skulde  dø.  Men  dette  er  her 
som  sædvanlig  i  Psalmerne  benyttet  som  rent  Symbol  (s.  ovenf- 
S.  22  not.),  og  det  er  et  Misgreb,  naar  Hal.  af  dette  Vers  slutter,  at 
Forfatteren  var  en  Tempelpræst  i  Jerusalem  paa  Jeremias'  Tid. 
3310  kan  betyde:  omgive  paa  beskyttende  Maade,  Dt.  32,  10,  hvad 
her  ikke  passer.  En  nærliggende  Betydning,  naar  Objectet  er  et 
Alter,  er  ubetinget:  omkredse,  vandre  rundt  om  i  Procession;  men 
om  saadanne  Processioner  af  Præsterne  er  der  ikke  Tale  i  det  gamle 
Testamente*).  Det  er  derfor  muligt,  at  Verbet  her  har  Betydningen: 
færdes  omkring,  eller  staa  rundt  om.  I  ethvert  Tilfælde  er  her  vel 
Tale  om  en  af  Præsterne  udført  Function,  saa  at  man  ved  denne  Sæt- 
ning uvilkaarlig  fordeler  Verbet  paa  flere  Subjecter,  hvormed  det  i 
Indledningsbemærkningerne  Udviklede  stemmer.  [V.  7].  Da  de  sammen- 
trukne Hifilsinfinitiver  undertiden  ere  meget  usikre  (smgln.  til  Jes.  1, 12)^ 
ligger  det  nær  at  læse  ^T^ttjb,  som  LXX  har  gjort  det.  Men  Paralle- 
lismen taler  dog  for  Massoreternes  og  de  øvrige  Oversættelsers  Op- 
fattelse: lade  lyde,  d.  e.  forkynde  med  prisende  Stemme,  smlgn.  til 
Constructionen  Hez.  27,  30.     Den  Frommes  Frelse   fra  den  truende 


♦)  Hos  Araberne  spille  Vandringerne  rundt  om  Helligdommen  en  stor  Rolle, 
smlgn.  Wellh.,  Reste  arab.  Heidenlhums  »  109f.  Efter  Wcllhausens  Tydning  af 
Ordet  5n  maa  Israeliterne  iøvrig  oprindelig  ogsaa  have  kjendt  denne  Skik.  Smlgn. 
ogsaa  til  P8.27,6. 
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Fare  og  hans  blivende  Ophold  i  Templet  sætter  ham  istand  til  at  lov- 
synge Herren  og  prise  alle  de  Undergjerninger,  som  han  har  ladet 
Israel  blive  til  Del,  40,6. 

V.  8—12.  Under  Henvisning  til  denne  sin  brændende  Kjærlighed 
til  Guds  Bolig  beder  den  Fromme  om  at  blive  bevaret  under  den 
truende  Fare,  i  hvilken  de  Frafaldne  skulle  gaa  tilgrunde.  Det  sidste 
Vers  betragter  allerede  Bonnen  som  opfyldt  og  knytter  dertil  et 
Løfte  om  at  ville  prise  Gud.  Om  Guds  Bolig  bruges  hyppig  1^3^ 
^^np^,  Dt.  26, 15.  Zak.  2,  17.  Ps.  68,  6,  smlgn.  2  Kr.  36,  15,  hvor  «np 
mangler.  Med  n^n  forekommer  det  kun  paa  dette  Sted.  Da  den 
appositionelle  Genetiv:  Huses  Bolig,  er  noget  overflødig,  fortjener  det 
ialtfald  at  bemærkes,  at  LXX  har  ev':T(}énEiap  d.  e.  tDr:  smlgn.  27,  4. 
I  det  følgende  Led  have  derimod  Genetiverne  en  bestemt  Betydning: 
Stedet,  hvor  din  Herlighed  bor,  smlgn.  Ex.  24, 16.  1  Kg.  8, 11.  [V,9]. 
Baethg.  o.  a.  forklare:  lad  mig  ikke  dø  med  Synderne,  d.  e.  pludselig 
og  i  Utide,  med  Henvisning  til  37,  2.  Ij.  15,  32.  Men  isaafald  vilde 
Digteren  sikkert  ikke  saa  indgaaende  have  skildret  Synderne  og  deres 
enkelte  Misgjerninger.  Dette  viser  meget  mere  hen  til,  at  han  har 
bestemte  Mennesker  for  Øje,  og  deraf  følger  videre,  at  han  tænker 
paa  en  bestemt  truende  Straffedom.  Med  Rette  finde  derfor  Htz.  og 
Ew.  i  dette  Vers  et  Bevis  for,  at  Psalmen  er  fremkaldt  ved  en  særlig 
Fare,  der  truede  det  hele  Folk;  smlgn.  Gn.  18,25.  Digteren  ser  deri 
«n  retfærdig  Straf  for  de  Frafaldne,  men  beder  om,  at  den  fromme 
Menighed  maa  blive  forskaanet,  for  vedblivende  at  kunne  dvæle  i 
Guds  Bolig.  Af  hvilken  Art  denne  Fare  har  været,  lader  sig  natur- 
ligvis ikke  eftervise;  formodenlig  var  det  et  Angreb  paa  Folket,  der 
satte  dets  Tilværelse  paa  Spil.  Smlgn.  ogsaa  rno  V.  11.  De  Fra- 
faldne skildres  her  som  »Blods  Mænd«  d.  e.  blodtørstige  og  grusomme 
Mennesker,  smlgn.  5,  7.  [V.  10].  Fremdeles  ere  de  uretfærdige  Dom- 
mere, som  tage  mod  Bestikkelse,  Ps.  15,  5.  Jes.  1,  23  osv.  t^73T,  der  i 
Hellighedsloven,  hos  Jer.  og  Hez.  særlig  bruges  om  Utugt,  staar  her 
ligesom  119,  150  om  Umenneskelighed  og  Uretfærdighed.  Til  Ud- 
trykket: i  deres  Hænder,  smlgn.  7,  4.  Den  hele  Skildring  viser,  at 
de  Frafaldne  særlig  ere  at  søge  blandt  de  Mægtige  og  Fornemme, 
eksempelvis  blandt  Præsteadelen  i  den  efterexilske  Tid.  [V.  11],  I 
Modsætning  til  disse  Ugudelige  hævder  den  Fromme  endnu  engang 
sin  Uskyl5  og  Retskaffenhed  og  knytter  dertil  Bønnen  om,  at  Gud  i 
sin  Naade  vil  bevare  ham  fra  den  truende  Fare.  [V.  12].  Dette 
Ønske  er  i  en  saa  fuldstændig  Overensstemmelse  med,  hvad  man  tør 
vente  af  Gud,  at  det  sluttelig  forvandler  sig  til  en  sikker  Forvisning, 
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som  i  profetisk  Begejstring  foregriber  Fremtiden.  Den  Fromme  føler 
sig  allerede  staaende  paa  jævn  Jord,  hvor  alle  Farer  og  Trængsler 
ere  forsvundne  (27,  11),  og  lover  derfor  at  ville  prise  Gud  i  de 
Frommes  Forsamlinger,  altsaa  paa  Festdagene,  hvor  Folket  for- 
samledes i  Templet.  Istedetfor  a^bnp72  forekommer  68,  27  mbnp73; 
de  synes  at  danne  Flertalsformerne  til  ^v^i^,  der  kun  forekommer  i 
Enkelttal. 

Psalme  21. 

^3a^i)c  er  mit  8^^  og  min  grctfc,  |  for  bocm  flulbe  jeg  fr^jgte!  | 
3a^t)c  er  mit  ?io^  tilflugt,  |  for  l^^cm  fluIbc  jeg  ræbbc^!  |  *  iWaar 
3Jibbingcntc  nærme  fig  |  for  at  fortære  mit  ftjøb,  \  faa  blit>er  bet 
mine  gjenber  og  mine  aoinb^mænb,  ,  ber  fnuble  og  fatbe  ;.  *  yiaav  en 
|)ær  lejrer  fig  mob  mig,  |  frt^gter  mit  fjerte  iffe;  |  naar  en  ftrig  rejfer 
fig  mob  mig,  |  er  jeg  bog  tr^ftig.  |  *  @t  ©nefte  ifav  jeg  bebet  3a^oe 
om,  !  fun  bet  attraar  jeg:  |  at  jeg  maa  bbæle  i  Oal^oe^  §u«  |  atle 
mine  geoebage,  |  for  at  n^be  ©fuet  of  3a^oe^  ^utbfalig^eb  |  og 
gruble  (?)  i  l^an^  Ztmptl  \  ^  Zi  f)m  gjemmer  mig  i  ©fjuteftebet  |  i 
Sleben«  ©tunb,  1  bøfger  mig  i  fin  S3otig«  8^,  i  *  naar  Sræng^Ien  er 
mig  for  ftærf  *.  |  *  5)erfor  l^oeoer  mit  ^ooeb  fig  |  ooer  mine  gjenber 
runbt  om,  |  at  jeg  fan  ofre  Oubcfofre  i  ^an^  Jempel,  j  ft^nge  og  fj)ille 
fer  3a^oe! 

^  §ør,  o  Sal^oe,  min  raabenbe  ©temme,  I  occr  mig  naabig,  og  foar 

mig!  i  8 ]  bit  »aft^n,  3a^i)e,   oil  jeg  føge.  |  »  ®fju(  iffe  bit 

8af^n  for  mig,  |  oi^  iffe  bin  Ijener  bort  i  ajrebe,  |  *  forftøb  mig  iffe 
og  ferlab  mig  iffe,  min  grelfe^  ®ub!  |  ^^Z\  ^aoe  enb  gaber  og  SRober 
forlabt  mig,  ,  faa  tager  3a^oe  fig  af  mig.  i  "  8ær  mig,  3a^be,  bin 
Sej,  før  mig  ab  jccone  ©tier  for  mine  iJjcnber^  ©ft^Ib!  j  ^*  ®io 
mig  iffe  til  ^ri^  for  mine  gjenber^  ©tubff^eb,  j  ti  falfte  3Sibner  og 
nretfærbige  2lnf lagere  rejfe  fig  mob  mig.  |  ^^  3a,  ^oi«  jeg  iffe  ftotebe 
paa  ai  ffuUe  ffue  3a^oc^  SJaabe  i  be  Scocnbe«  8anb  — !  ^*  gorlab  big 
pao  Sa^^oe,  bær  ftcert  og  mobig,  |  ja  oent  paa  3a^oe! 

Den  27.  Psalme  falder  i  to  skarpt  adskilte  Dele.  IV.  1—6  hersker 
en  frejdig  Stemning,  der  ikke  kjender  til  Frygt,  medens  V.  7 — 14  er 
et  Raab  om  Hjælp  i  den  yderste  Nød,  som  først  mod  Slutningen 
bæver  sig  til  en  større  Fortrøstning  og  Ro.  Man  modtager  derfor  et 
stærkt  Indtryk  af,  at  V.  1--6  oprindelig  var  en  selvstændig  Psalme, 
hvormed  V.  7flF.  først  senere  er  bleven  forenet  (Olsh.,  Del.  o.  A.). 
Baethg.  antager,   at  en  senere  Digter  har  benyttet  den  ældre  Psalme 
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og  tildigtet  V.  7ff.  Men  Ligheden  mellem  V.  13  og  V.  4  forklarer 
dog  vel  kun,  hvorfor  man  senere  har  sammenstillet  de  to  korte 
Psalmer,  og  beviser  ikke  med  Sikkerhed  den  i  og  for  sig  kun  lidet 
sandsynlige  Antagelse,  at  en  Forfatter  med  Forsæt  skulde  have  ud- 
videt en  saa  frejdig  Trospsalme  med  en  saadan  klagende  Slutning. 
Den  første  Psalme  er  skreven  i  Klagesangs-Rhytmen  (smlgn.  Ps.  19.  23) ; 
angaaende  Rhytmen  i  den  anden  Del  s.  til  V.  7. 

Det  første  af  de  to  Digte  minder  ved  V.  4  om  Psalmer  som 
15.  24  og  26.  Da  der  er  Tale  om  angribende  Hære,  kan  Subjectet 
næppe  være  andet  end  Israel  selv  (Rs.,  Olsh.,  Chey.,  Smend,  Baethg., 
Coblenz).  Israel,  d.  e.  det  trofaste  Israel,  har  kun  ét  Ønske,  nemlig 
at  blive  i  Nærheden  af  Gud  og  hans  Bolig,  og  dette  Ønske  vil  gaa 
i  Opfyldelse,  derfor  kjender  det  ikke  til.  Frygt.  Den  anden  Psalme 
derimod  hører  til  dem,  der  snarest  gjøre  Indtryk  af  at  være  individuelt 
tænkte.  V.  10  og  12  passe  naturligst  i  en  Enkelts  Mund  (Coblenz), 
selv  om  man  ganske  vist  ikke  fuldstændig  kan  afvise  Muligheden  af, 
at  der  her  foreligger  en  individualiserende  Iklædning  af  Menighedens 
Stemninger  og  Tilstande  (saaledes  Baethg.  og  Wellh.).  Medens  den 
senere  Aflfattelse  af  den  første  Psalme  er  umiddelbart  indlysende,  idet 
et  Ønske  som  det,  der  udtales  V.  4,  først  er  muligt  pau  en  Tid,  da 
Folket  var  forvandlet  til  en  Menighed,  tillader  den  anden  Del  ingen 
andre  Slutninger  end  den,  der  ligger  i  dens  Slægtskab  med  de  øvrige 
Psalmer  (smlgn.  Beer,  LXVII). 

V.  1 — 7.  I  Lighed  med  Begyndelsen  af  Ps.  18  indledes  Digtet 
med  en  Bekjendelse  af,  hvad  Herren  er  for  den  Fromme,  smlgn.  Rm. 
8,  31.  At  Jahve  er  Israels  Lys,  betyder,  at  han  bringer  Ulykkens 
Nat  til  at  forsvinde,  smlgn.  Mi.  7,  8.  Jes.  60, 19  f.  og  videre  Jes.  10, 17. 
Til  Twa  smlgn.  37,  39.  43,  2  og  Ges.  i«  465  b.  [V.  2].  3^n  maa  ifølge 
V.  3  tages  i  Betydningen:  naar  de  nærme  sig.  LXX,  Olsh.,  Hupf. 
o.  a.  forstaa  det  derimod  som  en  oftere  gjort  Erfaring,  hvoraf  den 
almindelige  Sætning  V.  3  først  udledes;  men  dertil  nøder  Perf.  i 
Eftersætningen  ikke,  da  det  kan  opfattes  som  Udtryk  for  den  sikre 
Forvisning.  At  ca''m73  ere  Hedningefolkene  (smlgn.  S.  4  not.),  frem- 
gaar  ligeledes  af  de  følgende  Vers.  »Fortære  mit  Kjød«  betyder  her: 
overfalde  mig  som  vilde  Dyr,  tilintetgjøre  mig,  smlgn.  Mi.  3,  3.  Ps.  14, 4*). 

•)  Paa  samme  Maade  i  Syr.  f.  Eks.  Aet.  Martyr.  1,  201.  I  Arab.  derimod  be- 
tyder den  samme  Talemaade:  bagtale,  ødelægge  Ens  Ære,  smlgn.  Schulthess,  Der 
DiwAn  des  ar.  Dichters  Hdtim  Tej,  21.  Hertil  svarer  det  allerede  i  TeU-eUÅmama- 
Brevene  og  senere  i  Assyr.  og  Aram.  forekommende  Udtryk  ynp  bDN.  1  den  fore- 
liggende Tekst  vilde  Mich.  forklare  Udtrykket  paa  samme  Maade,  men  aabenbart  mod 
Psalmens  hele  Character. 
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Det  andet  Halwers  constmeres  meget  forskjelligt.  Htz.  og  Del.  op- 
løse det  i  en  Forsætning  og  en  Eftersætning,  idet  de  betragte  ""b  som  en 
Gjentagelse  af  "»b^  i  første  Led,  smlgn.  Klages.  3,  60 f.  Ew.,  Hupf., 
Baethg.  o.  a.  følge  derimod  LXX,  der  tager  b  som  en  enkelt  Sætning, 
som  danner  Eftersætningen  til  a.  ""b  bliver  da  en  Gjentagelse  af  Suf- 
fixet  i  det  foregaaende  Ord  ligesom  144,  2,  og  tiTan  en  Fremhævelse 
af  Snbjectet:  de  og  ikke  jeg.  Da  en  ufuldstændig  Gjentagelse  af 
Forsætningen  i  denne  Form  vilde  falde  temmelig  tvungen,  er  den 
sidste  Opfattelse  vel  at  foretrække,  forudsat,  at  Teksten  er  rigtig 
overleveret.  Til  de  to  sidste  Ord  smlgn.  20,9.  [V.  3].  nrn?^  er  sæd- 
vanlig behandlet  som  Mase,  men  undertiden  som  Fem.,  Gn.  32,  9. 
2  Kg.  7,  7.  1  Kr.  11, 15,  saa  at  en  Ændring  af  Teksten  (Z  A  W  16,  52) 
ikke  er  nødvendig,  bs^  Dip  bruges  egenlig  om  de  Angribende  selv, 
3,2,  men  er  her  overført  paa  t^7:nb73,  der  maaske  her  betyder:  Krigs- 
hær, ligesom  76,  4  Krigsvaaben.  naa  forbindes  hyppig  med  3,  men 
her  vilde  i  dette  Tilfælde  ri«T  savne  en  klar  Relation,  da  V.  1,  hvortil 
Clv.  og  Htz.  henføre  det,  staar  for  langt  borte  og  heller  ikke  passer 
ret  efter  sit  Indhold.  Altsaa  maa  nc23  tages  absolut  ligesom  Ordspr. 
11, 15.  Dm.  18,  7  og  n^rn  betyde:  med  dette,  d.  e.  alligevel,  Lv.  26, 27, 
smlgn.  det  hyppigere  nxT  bD3.  [V.  4].  Denne  Frejdighed  hænger 
sammen  med  Folkets  Bevidsthed  om,  at  Herren  vil  opfylde  det  eneste 
Ønske,  som  det  nærer.  Meget  betegnende  for  den  senere  Tid  gaar 
dette  Ønske  ikke  ud  paa  politisk  Magt  eller  Glans,  men  paa  en 
uforstyrret  Dvælen  i  Herrens  Nærhed.  Det  er  for  Israel  det  ene 
Fornødne  og  derfor  ogsaa  dets  sikre  Haab.  I  Sammenligning  med 
Ps.  2  eller  18  kan  man  sige,  at  Ps.  27  sigter  til  Menighedens  fore- 
løbige Liv,  medens  hine  Psalmer  vise  hen  til  det  messianske  Haab 
om  Verdensherredømmet;  men  man  føler  tillige,  at  det  foreløbige 
Ønske  for  de  dybere  Naturer  efterhaanden  var  blevet  et  højeste  Gode, 
ved  Sideu  af  hvilket  alt  andet  blev  dem  ligegyldigt,  smlgn.  især 
Ps.  73,  hvor  denne  Tankegang  naar  sin  fuldkomneste  Udformning. 
Som  sædvanlig  i  saadanne  Udtryk  er  Guds  Hus  mere  end  Templet, 
om  end  dette  danner  det  materielle  Grundlag  for  Tanken  og  Ud- 
trykket; smlgn.  til  Ps.  15.  23  og  26.  Ved  Siden  af  Perf.  bNiå  be- 
tegner t3p3&^  det  stadig  gjentagne  Ønske.  Herved  sættes  den  Fromme 
istand  til  at  fordybe  sig  i  Beskuelsen  af  Guds  d:':.  Hier.  o.  a.  over- 
sætte: Skjønhed,  hvad  man  forklarer  om  den  skjønne  Gudstjeneste; 
men  efler  Sprogbrugen  betyder  Ordet  en  Egenskab  hos  Vedkommende 
selv:  yndefuldt,  huldsaligt  Væsen  smlgn.  90, 17.  Zak.  11,7  o.  oft.,  alt- 
saa omtrent  det  samme,   som  V.  13  udtrykker  ved  ^^c:.     Den,    der 
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som  Gjæst  opholder  sig  i  en  Andens  Hus,  har  her  ret  Lejlighed  til 
at  betragte  dennes  Godhed  og  Yenlighed,  og  dette  gjælder  i  dybeste 
Forstand  om  dem,  der  opholde  sig  i  Guds  Nærhed.  Vanskeligere  ere 
de  to  sidste  Ord.  Pi,  af  ^p2  betyder  Ordspr.  20,  25  overveje,  Lv. 
13,  36  med  b  undersøge  nøje,  Ez.  34,  11  f.  med  Acc.  omhyggelig  lede 
efter  noget.  Efter  denne  Sprogbrug  er  det  ikke  ret  sandsynligt,  at 
a  skulde  høre  til  Verbet,  som  Hupf.  o.  a.  antage  (betragte  hans 
Tempel).  Derfor  oversætter  Del.;  for  at  overveje,  gruble  i  hans 
Tempel,  medens  Baethg.  efter  det  tvivlsomme  Sted  2  Kg.  16,  15  for- 
klarer det  om  Udøvelsen  af  kultiske  Handlinger.  Ra.  og  Wellh. 
derimod  betragte  Ordet  som  denomineret  af  hoqer:  være  tidlig  paa- 
færde,  hvad  dog  er  noget  svagt  efter  det  foregaaende  Led.  Maaske 
foreligger  der  en  ganske  særlig  teknisk  Betydning,  som  vi  ikke  mere 
kjende.  [V.  5].  Fortolkerne  opfatte  uden  Betænkelighed  V.  5  som 
Begrundelse  af  V.  4,  uagtet  Opfyldelsen  kun  lidet  egner  sig  til  at  be- 
grunde Bønnen.  Da  nu  en  anden  Betydning  af  ''3  næppe  er  mulig, 
kan  man  maaske  antage,  at  der  har  fundet  en  Omstilling  af  Versene 
Sted,  idet  V.  5  egenlig  skulde  staa  foran  V.  4,  hvorved  det  rette  For- 
hold mellem  Versene  opnaas.  Udtrykket  i  V.  5  forklares  tilstrækkelig, 
naar  man  tænker  paa  en  Beduin,  der  optager  en  Flygtning  i  sit  Telt 
og  yder  ham  Beskyttelse;  men  muligt  er  det,  at  Digteren  har  tænkt 
paa  den  Asylret,  der  knyttede  sig  til  Helligdommen  i  gammel  Tid, 
smlgn.  1  Kg.  1,  50.  2,  28.  Ex.  21,  14.  nso  læser  Symm.  sukkd,  skyg- 
gende Tag,  Ly  smlgn.  Jes.  4,  6,  hvad  31,  21  er  den  eneste  mulige 
Læsemaade  og  derfor  vel  maa  foretrækkes.  De  andre  Oversættelser 
og  Massoreterne  opfatte  det  derimod  som  stMd  (smlgn.  10,  9),  saa  at 
der  ligesom  ved  ibn«  er  Tale  om  Guds  Bolig  *y.  Den  sidste  Sætning 
betyder:  han  lader  mig  bestige  en  Klippe,  hvor  nemlig  den  Flygtende 
er  sikker,  smlgn.  18,  3.  Imidlertid  opgives  paa  denne  Maade  Hoved- 
begrebet: Asylet  i  Guds  Hus,  og  Versets  Bygning,  der  er  parallel 
med  Steder  som  Jes.  14,  6,  lader  formode,  at  de  sidste  Ord  svare  til 
nr"!  ara.  Hal.  henviser  til  61,  3;  men  om  hans  Oversættelse  dans 
(le  creiix  d/un  rocker  gut  séléve  au-desms  de  moi  træflfer  det  Rig- 
tige, er  tvivlsomt.  Paa  begge  Steder  læser  man  maaske  bedre  ^^, 
hvorefter  man  her  i  Henhold  til  Ps.  61,  3  maa  ændre  Teksten  til 
'^iiz'2  SDi^;«  under  en  Trængsel,  der  er  mig  for  overmægtig.  [V.  6]. 
!^m   passer  godt   som  Fortsættelse  af  V.  4:   min  eneste  Bøn  var  at 


*)  Efter  Traditionen  skulle  O  i  llDCn  og  ^  i  cm  skrives  med  smaa  Bog- 
staver, smlgn.  jGinsburgs  Tekst. 
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maatte  dvæle  i  Herrens  Hus,  derfor  (fordi  han  har  opfyldt  denne 
Ben)  hæver  mit  Hoved  sig  over  mine  Fjender.  Til  nnn  smlgn.  Ps. 
2, 10.  Gn.  11,  6.  Istedetfor  sebibdtai,  rundt  omkring  mig,  har  LXX 
ixvxhoaa  d.  e.  "•nnaio.  Denne  Læsemaade  har  Baethg.  optaget,  idet 
ban  ligesom  ved  Ps.  26,  6  tænker  paa  Processioner  omkring  Altret. 
Beviset  for  Rigtigheden  af  Alexandrinernes  Tekst  linder  han  i  Versets 
Rhytme,  da  paa  denne  Maade  "•n"'«  br  optræder  som  det  korte  Led 
mellem  to  lange  Led.  Men  Perfect  er  i  denne  Forbindelse  noget 
stedende,  saa  at  det  dog  vel  er  sikrere  at  blive  ved  den  massoretiske 
Tekst,  saa  meget  mere  som  denne  ikke  kan  siges  at  falde  helt  uden- 
for den  i  de  øvrige  Vers  herskende  Rhytme.  Som  sædvanlig  ere 
Ofrene,  som  Digteren  lover  at  bringe,  et  Billede  paa  hans  Tak  og 
Lovprisning  (smlgn.  til  22,  26).  I  dette  Tilfælde  bestemmes  de  som 
nrrin  "»nn;.  Herved  sigtes  formodenlig  til  Nm.  10,  10,  hvor  der  an- 
ordnes, at  Ofringerne  paa  de  heje  Festdage  skulde  ledsages  af  Basun- 
toner,  smlgn.  2  Kr.  29,  27.  De  paa  denne  Maade  frembaarne  Ofre 
blive  da  et  Billede  paa  Menighedens  Jubel  og  Lovsang.  Dog  kan 
man  ogsaa  tage  n^'Tin  i  den  mere  almindelige  Betydning:  Jubel,  og 
tinde  det  kultiske  Forbillede  i  de  saakaldte  Tddd-Ofre,  der  omtales 
Lv.  7,  13  f.  Allerede  i  LXX  forekommer  denne  dobbelte  Opfattelse, 
idet  den  sædvanlige  Tekst  aivtafoii;  ^a\  åXaXayfiov  er  fremkommen 
ved  Foreningen  af  to  forskjellige  Oversættelser  af  tirn^in.  De  tre 
sidste  Ord,  der  give  Virkeligheden  istedetfor  Billedet,  falde  udenfor 
Rhytmen,  hvad  ikke  er  unaturligt,  hvis  de  oprindelig  dannede  Slut- 
ningsverset  af  en  selvstændig  Psalme.  Bick.,  Baethg.  (smlgn.  Budde, 
ZAW  8, 40)  søge  at  opløse  Sætningen  i  to  Led  ved  at  læse  ^riH'*  "Tjb , 
V.  7 — 14.  Budde,  ZAW  8,  40,  finder  endnu  Klagesangs-Rhytmen 
i  V.  7—10,  idet  han  V.  9  forbinder  "»s^^ts  ^non  b«  (uden  T--)  i»ed 
V.  8.  Men  selv  om  man  gaar  ind  paa  denne  Ændring,  saa  er  det 
dog  vanskeligt  at  betragte  V.  7 — 10  som  en  virkelig  Fortsættelse  af 
V.  1—6  paa  Grund  af  den  ganske  forandrede  Stemning,  der  kun  lidet 
passer  til  den  ubekymrede  Frejdigbed  i  Psalmens  første  Del.  Man 
kande  derfor,  naar  Vægten  lægges  paa  den  rhytmiske  Form,  ledes  til 
at  opløse  V.  7—14  i  to  smaa  Brudstykker  V.  7—10  og  V.  11—14. 
Men  efter  Indholdet  slutter  V.  11 — 14  sig  saa  godt  til  det  fore- 
gaaende,  at  man  ialtfald  exegetisk  er  berettiget  til  at  opfatte  det 
Hele  som  ét  Stykke.  Indholdet  er  en  indtrængende  Bøn  af  en  Enkelt 
eller  af  Menigheden  (s.  S.  188),  der  befinder  sig  i  den  yderste  Nød 
og  Forladthed.  Massoreterne  sammenfatte  N^pfi<  ""bip  som  en  Til- 
standssætning,    der  bliver  at   forklare   efter   det  til  3,5  Bemærkede. 
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Men  i  dette  Tilfælde  ligger  det  dog  maaske  nærmere,  med  LXX, 
Clv.,  Hupf.  o.  a.  at  tage  ^^ip  som  Object  og  fi^'ipN  som  en  Relativ- 
sætning (Gr.  §  134b):  min  Stemme,  hvormed  jeg  raaber.  [V.  8]. 
Dette  Vers  er  temmelig  uklart  og  indeholder  ikke  det,  som  man  efter 
Sammenhængen  er  berettiget  til  at  vente.  Efter  b  maa  man  antage, 
at  ''SD  skal  være  Object  til  tcpti.  Altsaa  falde  Oversættelser  bort 
som  f.  Eks.  Hier.  quaesivit  wltus  mens  o.  lign.  Fremdeles  er  det  klart, 
at  Sætningen:  søger  mit  Aasyn,  maa  være  et  Ord  af  Gud.  For  at 
vinde  denne  Tanke  oversætte  Hupf.  o.  a.:  til  dig  siger  mit  Hjerte  (i 
Overensstemmelse  med  dit  Ord:)  søger  mit  Aasyn:  dit  Aasyn  vil  jeg 
søge;  Olsh.,  Baethg.  o.  a.  derimod:  dit,  siger  mit  Hjerte,  (er  Ordet): 
^øger  mit  Aasyn.  Men  at  en  Digter  skulde  have  udtrykt  sig  paa  en 
saa  skruet  Maade,  tør  vel  betragtes  som  mer  end  usandsynligt.  Hal. 
læser  *i'.;"n  og  i"':e©;52i:  om  dig  siger  mit  Hjerte:  søg  hans  Aasyn, 
hvad  ikke  gjør  Sagen  bedre.  Efter  andre  tekstkritiske  Analogier  var 
det  tænkeligt,  at  ''SD  itjpn  kunde  være  en  urigtig  Fordobling  af  den 
følgende  Sætning,  som  havde  fortrængt  den  oprindelige  Slutning  af 
Halvverset  f.  Eks.:  du  er  min  eneste  Redning.  Men  selv  om  man 
ved  denne  Hypothese  vilde  vinde  en  brugelig  Tanke,  saa  er  det  dog 
sandsynligere,  at  Fejlen  ligger  paa  et  andet  Sted.  Udtrykket:  mit 
Hjerte  siger,  er  nemlig  temmelig  paafaldende,  saa  at  en  rationel 
Tekstændring  næppe  tør  benytte  disse  Ord  som  Udgangspunkt.  Hertil 
har  Gråtz  taget  Hensyn,  idet  han  foreslaar  at  læse  %2b  173N  "rjbip  din 
Stemme  har  sagt  til  os:  søger  mit  Aasyn.  Unægtelig  giver  denne 
Formodning  den  bedste  Mening  af  alle,  der  ere  forsøgte,  men  Ud- 
trykket falder  dog  ikke  saa  naturligt,  at  man  med  Sikkerhed  tør  be- 
tegne disse  Ord  som  den  oprindelige  Tekst.  Det  hele  Halwers  hører 
altsaa  til  dem,  der  endnu  vente  paa  en  tilfredsstillende  Løsning. 
Til  Udtrykket:  søge  Guds  Aasyn,  smlgn.  24,6.  [V.  9].  I  et  treleddet 
Vers  retter  den  Fromme  en  indtrængende  Bøn  til  Gud  om  ikke  at 
svigte  ham.  Til  Udtrykket:  tilhylle  Aasynet,  smlgn.  10,  11.  Bif,  af 
!^^3  betyder  Ij.  24,  4  at  støde  bort  fra  den  rette  Vej,  hvorefter  man 
her  kan  forklare:  stød  mig  ikke  bort.  Et  endnu  naturligere  Udtryk 
for  denne  Tanke  vinder  man  ved  Perles'  Forslag  U3c]n.  Efter  10,  14. 
59,  17.  63,  8  betyder  ni^in  ikke:  du  har  tidligere  været,  men:  du  er 
bleven  og  er  endnu  (Gr.  §  82  b).  Det  svarer  altsaa  til  Udtrykket 
»>min  Frelses  Gud«.  Wellh.  udelader  rr'^'r:  "^n^iy  som  et  Led,  der 
her  ikke  passer,  men  næppe  med  virkelig  Ret.  Den  Fromme  kalder 
sig  her  Herrens  Tjener,  hvad  baade  kan  forstaas  om  den  Enkelte  og 
om  den  hele  Menighed.    [V.  10].  For  at  gjøre  Bønnen  ret  indtrængende 
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minder  den  Fromme  Gud  om,  at  han  er  forladt  af  alle  Mennesker 
og  alene  henvist  til  hans  Hjælp,  smlgn.  22, 21  f.  25, 16.  At  oversætte 
■•s  ved  »selv  om«  (Ew.  o.  a.)  giver  i  denne  Sammenhæng  et  urigtigt 
Indtryk  af  absolut  Tryghed  og  har  desuden  Verbets  Perfect  imod  sig. 
Under  Forudsætning  af  Psalmens  Affattelse  ved  David  colliderer  dette 
Udsagn  paa  stødende  Maade  med  ISm.  22, 3f.,  da  man  isaafald  ikke 
kunde  andet  end  at  tage  Sætningen  bogstaveligt.  Opfatter  man  der- 
imod Psalmen  som  et  Udtryk  for  den  Frommes  eller  Menighedens 
Tilstand,  kan  Udtrykket  forstaas  billedligt  om  den  fuldkomneste  For- 
ladthed, hvorved  det  naturligvis  vinder  i  Dybde  og  Inderlighed ;  smlgn. 
Jes.  49, 15.  ^5K  betyder  her:  optage  en  Forældreløs  eller  Hjælpeløs, 
smlgn.  Dm.  19,  15.  Imperfect  har  efter  Sammenhængen  optativisk 
Farve.  [V.  11].  Ligeledes  lærer  Sammenhængen,  at  den  »Vej«,  ad 
hvilken  den  Fromme  ønsker  at  føres,  ikke  som  i  Ps.  25  er  den  sæde- 
lige Livsvandel,  men  de  lykkelige  ydre  Forhold;  smlgn.  især  det  be- 
slægtede Udtryk  5,  9,  hvor  ogsaa  Ordet  l'^i«?  forekommer.  [V.  12]. 
Til  nefeé  om  Fjendernes  vilde  Had  smlgn.  17,  9.  Den  motiverende 
Sætning  skildrer  Fjenderne  som  falske  Anklagere*),  saa  at  vi  særlig 
have  at  tænke  paa  de  Beskyldninger,  som  de  Ugudelige  rettede  mod 
de  forhadte  Fromme,  np"!  {sL  constr,,  smlgn.  St.  §  259 1>.  Barth, 
Nominalbildung  §  157  Anm.)  hænger  sammen  med  niD  og  betyder: 
heftig  udaande,  eller  maaske:  inspirere;  smlgn.  Ordspr.  6, 19.  O'^n  er 
den  Uret,  som  ligger  i  de  usande  Beskyldninger.  [V.  13].  Ordet  »bib 
€r  af  Traditionen  ved  en  Række  Punkter  betegnet  som  kritisk  mis- 
tænkeligt (Strack,  Prolegomena  90),  men  bevidnes  af  de  gamle  Over- 
sættelser. Hvad  der  har  forvirret  Massoreterne,  er  aabenbart  Manglen 
paa  en  Eftersætning;  men  denne  forklares  tilstrækkelig  ved  den  be- 
vægede Stemning,  der  let  fremkalder  Ellipser  (Gr.  §  144c).  Hvor- 
ledes Eftersætningen  vilde  have  lydt,  fremgaar  f.  Eks.  af  Ps.  119,  92. 
Kun  den  faste  Tro  paa  at  skulle  bevares  for  Døden  (smlgn.  til  »de 
Levendes  Land«  Jes.  38, 11.  Ps.  52,  7)  og  opleve  Guds  Naade,  holder 
den  Fromme  oppe  undei  alle  hans  Lidelser  og  Anfægtelser.  [V.  14]. 
Derfor  kan  han  slutte  sit  Nedraab  med  en  Opfordring  til  sig  selv, 
eller  efter  31,  25  maaske  til  de  Fromme  i  Almindelighed,  om  ikke 
at  tabe  Modet,  men  rolig  vente  paa  Herrens  Hjælp,  y^^^l  vil  Barth 
DMZ  43, 179 f.  opfatte  som  et  af  de  sjældne  Imperfecter  i  Kai  med  i 
i  sidste  Stavelse,   hvorfor  unægtelig   Steder  som  Jos.  1,  6.  Dt.  31,  6 

*)  ny  omfatter  hos  Hebræerne  Betydningerne:  Vidne  og  Anlilager,  smlgn.  Wellli. 
Israel,  o.  jud.  Geseh.«  87. 
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kunne  tale ;  betragter  man  det  som  Hiph. ,  staar  dette  som  Denomi- 
nativ  i  Betydningen:  udfolde  Styrke,  vise  Kraft.  Den  transitive  Be- 
tydning: gjøre  stærk,  udtrykkes  derimod  ved  Piel, 


Psalme  28. 

1 2:tl  big,  3a^t)e,  raaber  jeg,  |  min  Stippe,  Dcnb  btg  tffc  fra  mig 
ubcn  ®t)ar,  |  at  jcg  iffc  »eb  bin  SiaD^^cb  flat  ijorbc  fom  bc,  bcr  cre 
funfnc  i  ®rat)cn!  |  *$ør  min  bøntigc  9tøft,  naar  jcg  raaber  til  big,  | 
naar  jcg  løfter  mine  |>cEnber  mob  bin  ^ettigbom!  |  '{RiD  mig  tffe  bort 
meb  be  grafalbne  og  meb  SWrébæberne  |,  ber  tale  »entigt  meb  bere^ 
5Wæfte  meb  Dnbt  i  ©inbe!  |  *®iD  bem  efter  bere«  ©aab,  efter  bere« 
©jerninger«  Onbjiab,  |  giD  bem  efter  bere«  ^ænber«  SJær!,  gjengjælb 
bem,  l^bab  be  ^abe  gjort,  \  ^  ti  iffe  agte  be  paa  Sal^be«  Daab  eller  paa 
l^ané  ^ænberé  95ærl.  |  $an  nebbr^be  bem  og  opbygge  bem  iffe! 

^goDet  oæreSa^be,  !  at  ^an  ^ar  ^ørt  min  bønlige  9tøft!  |  ^3a^bc 
er  min  ©t^rfe  og  mit  ©f jolb,  paa  l^am  ftolebe  mit  fjerte,  og  jeg  fanbt 
^jælp ;  I  berfor  jubler  mit  fjerte,  og  meb  min  ©ang  prifer  jeg  l^am.  | 
®  3a^Dc  er  et  ffiærn  for  *  fit  golf  *,  |  l^an  er  fin  ©albebe«  flærmenbe 
JSBofbærf.  |  ®©eff^t  bit  golf  og  fign  bit  (Sje,  |  i)ogt  bem  og  bær  bem 
til  eDig  Jib! 

En  Bøn  om  egen  Frelse  og  de  troløse  Modstanderes  Undergang 
(V.  1—5)  følges  af  en  begejstret  Tak  for  Bønhørelsen,  som  mod  Slut- 
ningen atter  gaar  over  i  en  bedende  Henvendelse  til  Gud  (V.  6 — 9). 
Modsætningen  mellem  de  to  Afsnits  Stemninger  er  vel  noget  stærkere, 
end  det  ellers  i  Reglen  er  Tilfældet,  men  til  at  lade  den  anden  Halv- 
del først  være  tilføjet  efter  den  indtraadte  Bønhørelse  (Htz.,  Ew., 
Del.)  er  der  dog  næppe  Anledning.  Det  er  som  saa  hyppig  i 
Psalraerne  den  frembrydende  profetiske  Vished,  der  fremkalder  Om- 
slaget i  Sangens  Holdning. 

At  Psalmen  har  en  national  Character,  fremgaar  tydelig  nok  af 
V.  8f.,  idet  Gråtz's  Paastand,  at  disse  Vers  ere  en  senere  Tilføjelse, 
savner  enhver  Berettigelse.  Da  Skildringen  V.  3  imidlertid  ikke  hen- 
leder Tanken  paa  hedenske  Folkeslag,  men  paa  israelitiske  Mod- 
standere, er  Subjectet  nærmere  at  bestemme  som  den  fromme  Menig- 
hed eller  som  en  From,  der  taler  i  dennes  Navn.  Da  Bønnen  V.  3 
gaar  ud  paa,  ikke  at  blive  dragen  i  Fordærvelsen  sammen  med  de 
Ugudelige,  synes  her  ligesom  ved  Ps.  26  en  Ulykke,  der  truede  hele 
Israel,    at   have   givet  Anledning   til  Psalmen.     Af  Omtalen   af   »den 
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Salvede«  V.  8  slatter  Baethgen,  atPsalmen  endnu  er  forexilsk,  medens 
Chey.  vil  have  Udtrykket  forstaaet  om  en  af  de  efterexilske  Ypperste- 
præster; begge  Bevisførelser  blive  imidlertid  gjenstandsløse^  naar  man 
forklarer  det  om  selve  det  israelitiske  Folk  (s.  Fortolkn.).  Heller  ikke 
er  det  afjpjørende,  naar  Hal.  af  Ordet  ^"'n'^  V.  2  vil  godtgjøre  en  for- 
exilsk Affattelsestid.  Psalmen  hører  til  dem,  der  ere  stærkt  af- 
hængige af  Jeremias'  Fremstillingsmaade. 

V.  1  —5.  I  sin  Nød  raaber  den  Fromme  til  Gud,  sin  eneste  Til- 
flugt (sHr  smlgn.  18,  3).  ®^n,  der  forbinder  de  to  Betydninger:  være 
døv  og  være  stum,  staar  i  Sætninger  som  denne  eller  35, 22  i  Betyd- 
ningen: lade  uændset;  Constructionen  med  p  refererer  sig  egenlig  til 
et  Begreb:  vende  sig  bort  fra  En  (Ges.  §  119 ff).  Det  paa  samme 
Maade  construerede  S^ttJn  er  formelt  sideordnet  med  det  følgende 
Verbum,  men  danner  logisk  Forudsætningen  derfor:  for  at  jeg  ikke, 
naar  du  er  tavs,  skal  osv.  »Blive  lige  med  de  i  Graven  nedstegne«, 
er  en  Omskrivning  for  at  gaa  til  Grunde,  der  peger  hen  paa,  at 
Døden  her  er  et  billedligt  Udtryk,  i  god  Overensstemmelse  med  Sub- 
jectets  collective  Character,  "na,  egenlig  en  Cisterne  eller  en  Grube, 
bruges  oftere  om  Gravens  Dyb  Jes.  38, 18.  Ordspr.  28, 17  osv.  Ultima- 
betoningen  af  den  consecutive  Form  ''nbiiJ7a:T  er  ophævet  ved  den  af 
Bebia*  fremkaldte  Pausaludtale.  [V.  2].  Ogsaa  i  dette  Vers  begrundes 
Bønnen  om  Bønhørelse  under  Henvisning  til  den  Iver,  hvormed  han 
beder.  Til  Udtrykket  tzj-^rrnn  bip  smlgn.  31,  23.  116,  1.  130,  2.  De 
bedende  Israeliter  strakte  de  udbredte  Hænder  mod  Himlen  eller 
mod  Helligdommen,  Jes.  1,  15.  1  Kg.  8,  22.  Klages.  2,  19  osv.  De  i 
fremmede  Lande  boende  Jøder  vendte  sig,  ialttald  i  de  senere  Tider, 
under  Bønnen  mod  Jerusalem,  Dn.  6,  11,  en  Skik,  som  Muhammed 
som  bekjendt  optog,  inden  han  gjorde  Mekka  til  Qibla,  Ordet  deblr 
bruges  i  I.Kongernes  Bog  og  i  Krønikernes  Bog  (2  Kr.  4, 20.  5,  7.  9) 
om  det  Allerhelligste  i  Templet;  i  dette  Vers,  det  eneste  Sted,  hvor 
Ordet  ellers  forekommer,  staar  det,  som  de  anførte  Parallelsteder 
vise,  mere  almindeligt  om  Templets  Helligdom  (LXX  vaog).  Til 
Infinitivform  ''Ntj:  s.  Ges.  §66  b.  [V.3].  Ligesom  26,  9  kan  her  sikkert 
ikke  tænkes  paa  den  af  de  Fromme  forventede  og  ønskede  Strafl*e- 
dom,  ti  den  maatte  ifølge  Sagens  Natur  lade  de  Trofaste  uantastede. 
Det  maa  være  en  Katastrofe,  der  foreløbig  truede  hele  Folket,  og 
for  hvilken  de  Fromme  bede  sig  forskaanede,  medens  det  stemmer 
med  deres  Ønsker  og  Forhaabninger,  at  den  vil  komme  over  de  Fra- 
faldne, saaledes  som  det  følgende  Vers  nærmere  udfører  det.  Til 
2)0«  26,  9   svarer  i   denne   Psalme  ']'^^,  et  Verbum,   der  Ij.  40,  25 
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bruges  om  at  trække  et  Dyr  til  sig  ved  en  Fangeline  (smlgn.  Ps.  10,  9) 
og  altsaa  nærmest  leder  Tanken  hen  paa  en  Deportation  af  Byens 
Indbyggere.  Udtrykket  »> Misdæderne«  faar  sin  nærmere  Bestemmelse 
ved  Versets  Slutning,  hvormed  12,  3.  Jer.  9,  7  ere  at  sammenligne. 
De  hykle  fredelige  og  venlige  Følelser  overfor  deres  Næste,  medens 
(Gr.  §  126a)  der  er  Ondskab  i  deres  Hjerte;  følgelig  ere  de  ikke 
hedenske  Angribere,  men  ildesindede  Israeliter.  [V.  4].  Om  en  fuld- 
stændig Afværgelse  af  Faren  beder  Digteren  altsaa  ikke;  tvertimod 
opfordrer  han  Gud  til  at  lade  den  komme  over  de  Ugudelige,  da  den 
overfor  dem  kun  er  en  retfærdig  Gjengjældelse  af  deres  Misgjerainger. 
Psalmen  slutter  sig  derfor  til  de  saakaldte  Hævnpsalmer,  om  hvis 
Forstaaelse  der  er  talt  ovenfor  S.  101.  Gjengjældelsens  Begreb  er 
udtrykt  dels  ved  D  in2,  dels  ved  b  a-'0!rt  smlgn.  7,  15  f.  [V.  5].  Den 
afsluttende  Begrundelse  af  Ønsket  om  de  Ugudeliges  Afstraffelse 
hviler  paa  Steder  som  Jes.  5, 12.  Herrens  Værk  er  derfor  at  forstaa 
om  hans  dels  allerede  indtrufne,  dels  truende  Straffedomme,  som  de 
Vantro  lade  haant  om ,  medens  de  Fromme  med  profetisk  Skarp- 
synethed  forstaa  deres  Betydning,  ^n  at  agte  paa,  bekymre  sig  om, 
er  construeret  med  b«,  ligesaa  Dn.  11,  37  med  ^y  og  Ps.  73, 17  med  b. 
Istedetfor  Plur,  pe*ull6t  læser  Baethg.  vistnok  rigtigere  Smg.,  smlgn. 
Trg.,  Aq.  og  64, 10.  Til  den  sidste  Sætning,  der  baade  kan  opfattes 
som  et  Ønske  og  som  en  sikker  Forvisning,  smlgn.  Jer.  1, 10.  18,  7.  24, 6. 
V.  6 — 9.  Hvad  V.  2  bad  om,  er  her  forudsat  som  Virkelighed, 
hvorfor  de  Fromme  udtale  deres  taknemlige  nitT'  Ti*i3,  smlgn.  18, 47. 
31,22.  [V.  7].  Jahve  har  atter  aabenbaret  sig  som  det,  han  er:  de 
Frommes  Værn  og  Skjold  (3,  4).  Det  ejendommelige  Per/'.  '•n'iTr: 
med  copulativt  ]  er  maaske  valgt,  fordi  et  consecutivt  Imperf.  efter 
det  i  temporel  Henseende  omfattende  n::^  vilde  savne  en  utvetydig 
Tidsbestemmelse;  altsaa  omtrent  =  i  Kraft  af  min  Tillid  blev  jeg 
hjulpen  (smlgn.  iøvrig  Konig  3,  516).  Derefter  følger  et  consecutivt 
Imperf.,  der  ogsaa  omslutter  Nutid  og  derfor  kan  ombyttes  med  et 
rent  Imperf.  Til  Foimen  SrmtiN  s.  Ges.  §  53  q.  p  betegner  For- 
raadet,  hvoraf  Lovsangen  tages,  smlgn.  2  Kg.  6,  27.  Matth.  12,  35. 
[V.  8].  Den  massoretiske  Tekst,  der  torudsættes  af  Aq.  og  Trg.,  lyder: 
Jahve  er  et  Værn  for  dem,  altsaa  for  de  fromme  Israeliter.  Da  disse 
imidlertid  ikke  have  været  omtalte,  er  Udtrykket  unaturlig  vagt, 
navnlig  i  Modsætning  til  det  prægnante  andet  Halvvers.  Theod. 
søgte  at  opnaa  en  større  Bestemthed  ved  at  oversætte  »for  os«. 
Men  den  rigtige  Læsemaade  foreligger  uden  al  Tvivl  i  LXX  og  Syr., 
der  forudsætte  i^^b  for  sit  Folk,   smlgn.  29,  11;   saaledes  med  Rette 
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Capellas  og  saa  godt  som  alle  nyere  Fortolkere.  »Den  Salvede«  har 
man,  som  allerede  omtalt,  enten  forstaaet  om  Israels  Konge  eller  om 
en  Ypperstepræst.  Da  imidlertid  de  Fjender,  som  Psalmen  sigter  til, 
ere  indre  Fjender,  de  Frommes  hadefulde  Bagvadskere,  er  det  utvivl- 
somt rigtigere  med  Gråtz,  Hal.,  Rs.,  Beer,  Coblenz,  Wellh.,  Smend  o.  a. 
at  forstaa  Udtrykket  om  det  ideale  Folk  selv  (smlgn.  ovenf.  S.  9), 
hvad  ogsaa  stadfæstes  af  Parallelismen  og  det  følgende  Vers.  Den 
genetiviske  Plur,  har  her  vel  kun  beskrivende  Betydning.  [V.  9J. 
Da  Bønhørelsen  i  det  Foregaaende  kun  var  profetisk  forudsat,  kan 
Psalmen  atter  gaa  over  i  en  Bøn  om  Frelse,  der  altsaa  vender  til* 
bage  til  Digtets  Begyndelse,  idet  dog  det  tilføjede  »for  evig«  giver 
denne  Slutning  en  mere  omfattende  Character  end  selve  Nødraabet. 
Folket  kaldes  her  Guds  Arv  og  Eje  i  Tilslutning  til  Dt.  4,  20.  9, 26. 
Jes.  19, 25  o.  oft.  Til  n:?^  smlgn.  23, 1,  til  Nto:,  der  ogsaa  kan  hen- 
føres under  Billedet  af  Hyrden,  Jes.  40, 11.  46, 3.  63, 9. 

Psalme  29. 

^2)ber  3a^i)e,  3  ©ubcfønncr  |  ^bcr  3a^De  Jgve  09  ?ri«!  |  *2)bcr 
3a]^De  ^an«  5Rat)né  jgre,  |  fnælcr  for  3a^t)c  i  ^caig  '^Jr^b! 

^$ør  3a^be«  9tøft  oDcr  SSanbcne,  \  »gren«  ®ub  torbncr,  |  3a^bc 
o»cr  bc  Dæfbiflc  aSanbc!  |  *^ør  3a^t)c«  {Røft  i  ^an«  aSælbc,  1  3a^bc« 
«øft  i  ^an«  ^erlig^eb !  ]  ^  $ør  3a^t)c«  {Røft,  naar  ^ou  fpHittrcr  Sebrc,  | 
3a^be  fplintrcr  Scbrcnc  paa  gibonon ;  |  ^  ^an  faar  fiibanon  til  at 
fpringe  *  fom  en  Safc,  |  ©tricn  fom  en  ung  SSilboffc!  |  '  ^n 
3a]^oce  {Røft,  naar  ^an  ftøDer  3Ib«Iuer!  ,  ®$ør  3a^DC«  9iøft,  naar 
^an  bringer  ©teppen  tit  at  fljælDe,  ,  3a^be  faar  Qabef^'  ©teppe  tit 
at  fljætbe!  *^ør  3a]^i)e«  JRøft,  naar  ^an  taber  ^inbene  føbe  i  Utibe 
og  btotter  ©fobene.  |  Og  2ttt  i  ^an«  ^eUigbom  fort^nber:  Jgre! 

^®  3a^be  l^ar  fat  fig  i  ^øjfæbet  for  (d  bringe  ben  ftore  SSanbflob,  | 
og  3a^be  fibber  font  ^erffer  tit  ebig  Sib!  |  *i3a^be  l^ber  fit  gotf  et 
35<Ern,  ;  3a]^be  figner  fit  got!  meb  greb! 

Rækken  af  væsenlig  ensartede  Psalmer  afbrydes  her  atter  af  et 
højst  ejendommeligt  Digt.  Dets  Hovedindhold  er  en  storslaaet  Skil- 
dring af  et  Uvejr,  hvori  Jahves  ovei-vældende  Kraft  aabenbarer  sig 
for  Menneskers  Øjne  og  Øren*).    Men  ganske  som  ved  den  8.  Psalme, 


*)  Lærerige  Paralleler  frembyde  Jinrulkals'  Mu'aJlaka  V.  TOflf.  og  Horaz*  Ode  I,  34. 
Navnlig  den  arabisiee  Digters  reallstisite  Skildring  viser  paa  slaaende  Maadc  For- 
Bkjellen  mellem  Israeliternes  og  de  formuhammedanske  Araberes  aandeiige  Character. 
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er  denne  Skildring  traadt  i  den  national-religiøse  Bevidstheds  Tjeneste, 
idet  Digtet  udmunder  i  en  Bekj endelse  af  Israels  faste  Tro  paa  den 
Beskyttelse,  som  Gud  lader  det  blive  til  Del,  ti  til  at  opfatte  V.  11 
(Olsh.),  eller  V.  10  f.  (Rs.,  Beer)  som  et  senere  lithurgisk  Epiphonera 
har  man  sikkert  ingensomhelst  Grund.  Derved  faar  den  hele,  i  og  for  sig 
idealiserede.  Naturskildring  en  symbolsk  Betydning.  Uvejret  bliver  et 
Billede  paa  en  Katastrofe,  der  omstyrter  alt,  hvad  Menneskeverdenen 
betragter  som  stort,  en  Dommens  Dag,  der  knuser  Verdensmagterne, 
men  bliver  til  Frelse  for  Israel.  Om  det  herved  har  været  en  historisk 
Katastrofe  af  mere  forbigaaende  Betydning  eller  Dommens  Dag  i  ab- 
solut Forstand,  der  har  foresvævet  Digteren,  er  et  betydningsløst 
Spørgsmaal,  da  det  Relative  efter  al  gammeltestamentlig  Analogi  uden 
Tvivl  har  vist  sig  for  ham  i  Lyset  af  det  Absolute*).  Ligeledes  er 
det  et  ørkesløst  Spørgsmaal,  om  det  er  Synet  af  et  virkeligt  Uvejr, 
der  har  inspireret  ham,  eller  om  det  er  Tankeindholdet,  der  har  bragt 
Erindringen  om  et  saadant  til  at  fremstille  sig  for  hans  indre  Øje. 
I  ethvert  Tilfælde  viser  Omtalen  af  Libanon  Nord  for  Landet  og 
Ørkenen  Qadesh  Syd  derfor,  at  Beskrivelsen  ikke  er  realistisk,  men 
idealiseret.  Om  Betydningen  af  den  indledende  Strofe  s.  nedenfor 
Fortolkningen. 

Til  en  Bestemmelse  af  Affattelsestiden  savne  vi  sikrere  Midler. 
Cheynes  Betoning  af  det  ubekymrede  og  frie  Forhold,  hvori  Digteren 
stiller  sig  til  gamle  mythologiske  Forjestillinger,  hvoraf  han  slutter  sig 
til  en  sen  AfFattelsestid ,  er  her  endnu  mindre  begrundet  end  ved 
Ps.  19.  Derimod  har  man,  saafremt  den  antydede  symbolske  Betyd- 
ning af  Skildringen  træffer  det  Rigtige,  Udformningen  af  de  store 
profetiske  eskatologiske  Billeder  som  lerminus  a  gvo  ved  Fastsættelsen 
af  Digtets  Tilblivelsestid. 

I  teknisk  Henseende  er  den  ejendommelig  svævende  Rhytme, 
hvor  det  første  Halwers  begynder  en  Sætning,  der  først  fuldendes  i 
det  andet,  at  bemærke;  smlgn.  93,  3.  96,  7  o.  lign.  St. 

*)  I  denne  Henseende  ere  de  7  Tordener  Apoc.  10,  3,  der  uden  Tvivl  staa  I 
Sammenhæng  med  det  syvfoldige  mrf  bip  i  denne  Psalme,  af  Betydning  som 
Bevis  for  den  dengang  hersl^ende  Opfattelse  af  Psalmen.  —  Som  sædvanlig,  hvor 
ikke  forudfattede  isagogiske  Begreber  spille  ind  med,  indeholder  Hengstenbergs  Op- 
fattelse af  Digtet  mange  træffende  Enkeltheder.  Saaledes  slutter  man  med  Rette  af 
Psalmens  sidste  Vers,  at  den  ikke  gjælder  personlige  Forhold,  men  er  sungen  ud 
af  Folkets  Sjæl,  og  at  Situationen  er  en  saadan,  hvor  Folket  led  under  Fjendernes 
Angreb  og  frygtede  for  Verdensmagtens  Vælde.  1  Modsætning  hertil  gjør  Hitzigs 
Forsøg  paa  af  det  skildrede  Uvejr  at  slutte  sig  til  den  Aarstid,  paa  hvilken  Psalmen 
digtedes,  et  ualmindelig  aandløst  Indtryk. 
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Den  senere  jødiske  Praxis  betragtede  Ps.  29  som  Pintsepsalme 
(Soferim  18,  3).  Efter  Septuagintas  Overskrift  (sl^odiov  crxjyv^v)  bar 
man  derimod  tidligere  anvendt  den  paa  Løvbyttefestens  sidste  Dag, 
Smlgn.  Del. 

V.  1 — 2.  Forud  for  Skildringen  af  Uvejret  gaar  en  Opfordring 
til  Q'^bx  "»rn  om  at  yde  Herren  den  barn  tilkommende  Hyldest. 
Ps.  96,  7,  bvor  denne  Indledning  er  benyttet,  ere  de  Tiltalte  Hedninge- 
folkenes Slægter.  I  Henbold  bertil  bave  Qi.,  Clv. ,  Geier,  Venema 
o.  a.  forstaaet  Udtrykket  ber  om  »de  Mægtiges  Sønner«  *).  Men 
bortset  fra,  at  Omtalen  af  »Sønnerne«  paa  denne  Maade  vilde  blive 
ganske  umotiveret,  strander  denne  Udlægning  paa,  at  b«  slet  ikke,  som 
man  tidligere  mente,  bar  Betydningen:  mægtig  (s.  Fortolkn.  til  Jes.  9,  5). 
Ordet  D"'bN  kan,  da  Betydningen  »Væddere«  naturligvis  er  ude- 
lukket, ikke  være  andet  end  Plur,  af  b«  Gud,  saa  at  Udtrykket 
kommer  til  at  minde  om  Benævnelsen  Q"*vTbN  •'.2a,  bvormed  Englene 
betegnes,  og  at  dette  i  Virkeligbeden  er  den  rette  Opfattelse,  viser 
89,  7,  hvor  Udtrykket  igjen  forekommer.  Den  nøjagtige  Parallel  til 
Q'^nb«  "^sa  vilde  være  b«  "^sa.  Muligvis  foreligger  der  ber  kun  en 
Dobbeltpluralis  af  rent  formel  Natur  i  Ligbed  med,  bvad  der  ellers 
undertiden  forekommer,  smlgn.  Gr.  §  93^.  Eller  tD-ib«  er  maaske 
som  i  Fønikisk  en  Pluralis  rnajaestatu  istedetfor  b«,  smlgn.  den  ene  af 
Oversættelserne  i  LXX  viol  &eov.  Imidlertid  er  Gjengivelsen  i  den 
senere  Ps.  96,  7  ingenlunde  et  ganske  umotiveret  guid  pro  quo.  Da 
Psalmen  sigter  til  Isfaels  Bevarelse  ved  den  Strafifedom,  der  rammer 
Hedningeverdenen,  er  det  i  Virkeligbeden  Hedningefolkenes  tvungne 
Hyldest,  hvorpaa  det  kommer  an.  Det  er  derfor  i  bøj  Grad  sand- 
synligt, at  Englene  ber  komme  i  Betragtning  som  de  forskjellige 
Folkeslags  Skytsengle,  saa  at  deres  Hyldest  er  et  Udtryk  for  de  dem 
undergivne  Nationers  Anerkjendelse  af  Israels  Guds  Almagt,  smlgn. 
Dt.  4, 19.  Dn.  10, 13  og  videre  Ps.  95,  3  (Wellb.,  Cbey.).  Maaske  bar 
netop  denne  Forestilling  fremkaldt  Valget  af  Ordet  tD^ib«,  idet  Digteren 
bar  tænkt  paa  Steder,  bvor  Israels  Gud  kaldes  ss^'b«  b«,  og  derfor 
identificeret  Folkeguderne  og  Englene.  I  etbvert  Tilfælde  er  Grund- 
tanken den  Hyldest,  som  Dommen  nøder  den  bele  Verden  til  at  af- 
lægge, smlgn.  96,  5. 103, 19.  "JiaD  ar:%  bvormed  paa  andre  Steder  ins 
veksler,  udtrykker,  at  Alle  skulle  tilkjende  Gud  den  Herligbed,  som 
tilkommer  bam,  smlgn.  Dt.  32,  3.  Ps.  68,  35.  Rm.  4,  20  osv.    Tjr  Vælde 


*)  Beer  har  forunderlig  nok  optaget  den  tarvelige  Teltstændring  DIK  "^53,  som 
Olsh.  henkastede  som  en  Formodning. 
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faar  som  GjeDStand  for  Menneskenes  Anerkjendelse  Betydningen: 
Lovprisning,  Ex.  15,  2.  Ps.  68,  35.  Til  Betoningen  og  Vocalisationen 
af  ^nri  8.  Ges.  §  69  o.  [V.  2].  Guds  Navns  mnD  er  den  Herlighed  og 
Ære,  der  tilkommer  hans  Navn,  smlgn.  8, 2.  Den  sidste  Sætning  op- 
fordrer Heduingefolkenes  Repræsentanter  til  tilbedende  at  kaste  sig  i 
Støvet  tt^ip  n^nns  (96,  9.  1  Kr.  16,  29  smlgn.  2  Kr.  20,  21)  i  hellig 
Prydelse  (Ordspr.  14,  28),  d.  e.  i  den  Festdragt,  hvori  man  nærmer 
sig  Gud  for  at  tilbede  ham.  LXX  og  Syr.  have  læst  det  i  Fønikisk 
forekommende  rrmn,  det  Indre  af  Helligdommen  smlgn.  1  Kr.  28,  11; 
men  isaafald  maatte  der  vel  staa  et  Suffix,  som  LXX  i  Virkelig- 
heden ogsaa  tilføjer. 

V.  3 — 9.  Det  syvfoldige  !^^!H'^  bip,  hvormed  de  enkelte  Led  i 
Skildringen  indledes,  skal  uden  Tvivl  efterligne  de  paa  hinanden 
følgende  Tordenskrald,  smlgn.  Ex.  9,  28.  Dog  er  Tordenen  ikke  at 
forstaa  som  selve  Lyden,  men  som  Repræsentant  for  Uvejret  i  hele 
dets  Udbrud  med  Lyn  og  Storm.  Man  kan  opfatte  TnTi"^  bip  som 
Subject  til  de  følgende  Prædikater  (Jahves  Røst  lyder  over  Vandene 
osv.);  men  da  Jahve  selv  i  V.  3,  5  og  8  er  Subjectet  i  de  gjentagne 
Led ,  er  det  vistnok  bedre  at  betragte  MiS^"^  bnp  som  .et  Udraab  efter 
Gr.  §  122,  hvortil  der  slutter  sig  beskrivende  Sætninger  med  Jahve 
som  Subject,  smlgn.  Jes.  66,  6  (saaledes  Ew.).  bip  er  ikke  nødven- 
digt Stemmen,  men  ogsaa  enhver  Lyd,  som  fornemmes;  men  man. 
oversætter  dog  bedst:  hør  Jahves  Stemme,  da  Israeliterne  i  Torden- 
vejret ikke  blot  fornam  en  Larm  fra  Herren,  men  hans  lydelige  Røst, 
Am.  1,  2.  Det  kun  antydende  »over  Vandene«  forklares  ved  det 
følgende,  hvor  dog  Udtrykket:  Herren  tordner  over  de  vældige  Vande, 
er  spaltet  i  to  hinanden  supplerende  Sætninger.  Ved  Vandene  tænke 
Flere,  f.  Eks.  Baethgen,  paa  Havet,  altsaa  Middelhavet.  Men  da 
Bjergene  og  Stepperne  i  det  Følgende  ere  konkret  lokaliserede,  maatte 
det  isaafald  vel  ogsaa  være  Tilfældet  ved  Havet,  og  man  tænker 
derfor  vel  bedre  paa  de  himmelske  Vandmasser,  der  bæres  af  Skyerne, 
over  hvilke  Tordenen  ruller;  smlgn.  18,12.104,3.  Gn.  1,  7.  Til  Ud- 
trykket »Ærens  Gud«  smlgn.  24,  7.  [V.  4].  Hvis  man  henfører  riDn 
til  bip,  bliver  Artiklen  foran  nn  (som  LXX  ikke  gjengiver)  temmelig 
paafaldende.  Betragter  man  det  derimod  som  en  Beskrivelse  af  Jahve 
selv,  faar  Artiklen  virkelig  Betydning,  hvad  bedst  kan  gjengives  ved: 
i  hans  Vælde  og  Majestæt.  [V.  5].  *^M  er  et  Udtryk  for  den  Virk- 
somhed, hvori  Jahve  nu  befinder  sig:  hør  Jahve,  hvorledes  han  knækker 
Cedrene.  Cedrene,  de  vældigste  Træer,  som  nu  splintres  af  Lynene 
og  Stormen  som  tynde  Grene,  bestemmes  i  det  supplerende  Led  som 
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Libanons  Cedre,  de  berømteste  af  disse  Trækjæmper,  altsaa  et  lig- 
nende udmalende  Træk  som  Basans  Tyre  22,  13.  Til  Piel  svarer 
paa  sædvanlig  Maade  Pt.  KaL  [Y.  6].  Uagtet  LXX  har  læst  Suffixet 
i  DT»p^%  henfører  denne  Oversættelse  dog  n^nb  til  det  første  Halv- 
vers. Dette  erj,  som  allerede  Enkelttalsformen  p  i  det  andet  Halv- 
vers viser,  ubetinget  at  foretrække;  men  isaafald  maa  man  vistnok^ 
med  Bick.,  Chey.,  Wellh.,  udelade  Suffixet  i  DT'P'T't,  der  allerede  i 
den  massoretiske  Tekst  vilde  være  en  temmelig  unaturlig  Prolepsis* 
Parallelt  med  Libanon  staar  Sirjon  (efter  den  bedste  Læsemaade,  ikke 
Shiijon),  efter  Dt.  3,  9  Fønikernes  Benævnelse  af  Hermons  Bjerge 
Til  tsfi^l  smlgn.  ovenfor  22,  22.  Naar  det  hedder,  at  Uvejret  faar 
Libanon  og  Hermon  til  at  springe  som  Kalve,  kunde  man  efter 
Ps.  114,  4  forstaa  det  om  selve  Bjergenes  Klippemasser.  Da  dette 
imidlertid  vilde  give  et  noget  for  stærkt  Billede,  og  da  Intet  i  Skil- 
dringen peger  hen  paa  et  Jordskjælv,  hvortil  enkelte  Fortolkere  have 
taget  deres  Tilflugt,  maa  man  vistnok  foretrække  at  forklare  Bjergene 
om  de  Skove,  hvormed  de  ere  bedækkede,  smlgn.  Jes.  10,  34.  40,  IG. 
Skovtræeme,  der  tvinges  ned  af  den  vældige  Storm  og  atter  løfte 
sig  i  Vejret,  kunde  Digteren,  om  end  med  en  vis  poetisk  Frihed, 
sammenligne  med  Kalve,  der  boltre  sig  paa  Marken.  [V.  7J.  Det 
fjerde  S^in*^  bip  bestaar  i  Modsætning  til  de  andre  kun  af  ét  Led,  hvad 
der  lægger  den  Formodning  nær,  at  Versets  ene  Halvdel  er  gaaet 
tabt*).  Efter  den  rette  Accentuation  skal  iøvrig  det  første  Halvvers 
ende  med  rtnin"'.  ni:n  maa  her  have  Betydningen :  udhugge,  spalte,  med 
et  Resultatsobject.  Ildsluerne  ere  de  over  Himlen  farende  Lyn. 
[V.  8].  I  Analogi  med  V.  5  bliver  det  ubestemte  "isn?2  ved  Sætningens 
Gjentagelse  individualiseret  som  Qadesh'  Steppe,  den  store  Ørken 
Syd  for  Palæstina  med  Oasen  'Ain  qadeå,  der  nu  er  funden  af  Trum- 
bull.  I  Israeliternes  Historie  blev  den  betydningsfuld  ved  Folkets 
Ophold  deri  paa  Moses'  Tid.  Ogsaa  her  kan  man  være  i  Tvivl  om, 
hvilke  Naturiagttagelser  der  ligge  til  Grund  for  Skildringen  af  den 
skjælvende  Steppe  (smlgn.  114,  7).  Man  kan  tænke  paa  det  af 
Stormen  ophvirvlede  Sand,  men  ogsaa  paa  Jorden,  der  ryster  under 
de    drønende   Tordenskrald**).     [V.  9].    Heller   ikke  Rigtigheden    af 


•)  Bick.  supplerer  CSI'l^it  som  Object  til  Sitn  og  indskyder  derefter  et  tsnatn^. 
Efter  Horaz,  Ode  1,  34  igni  corusco  nubila  dividem  kunde  man  forsøge  en  anden 
Udfyldning  af  Teksten. 

**)  Til  det  Første  smlgn.  Robinsons  Beskrivelse  af  eu  Sirokko-Storm  i  disse 
Egne  (Pal.  1,323),  til  det  Andet  Horaz'  omtalte  Ode:  egit  volucrem  currum,  quo  bruta 
tellus concutitur. 
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Tekstoverleveringen  i  dette  Vers  er  hævet  over  enhver  Tvivl,  da  de 
enkelte  Sætninger  ere  noget  usammenhængende,  og  Omtalen  af  Skovene 
vilde  passe  bedre  efter  V.  6  end  efter  V.  8.  En  tilfredsstillende 
Parallelisme  mellem  de  to  første  Led  vilde  man  vinde  ved  med 
Jakobiternes  Syr.,  Lowth,  Dyserinck,  Gråtz,  Hal,  Chey.  og  Beer  at 
Ildlede  mb""«  (ni^fiit)  af  nb«  Eg.  Men  Flertal sformeu  til  dette  Ord 
lyder  tD'^bN,  og  bbin  gjennembore  (af  bbn)  passer  heller  ikke  ret  i 
denne  Sammenhæng.  Man  maa  derfor  blive  ved  den  sædvanlige  Op- 
fattelse af  ajjalot  som  »Hinder«  og  bbin  som:  bringe  til  at  føde,  frem- 
kalde Fødselssmerter;  uagtet  Palel  af  b'^n  ganske  vist  ellers  kun 
forekommer  i  Betydningen:  føde  under  Smerter.  Isaafald  sigter 
Digteren  til  den  af  Uvejret  fremkaldte  Rystelse,  der  fremkalder  en 
utidig  Fødsel  hos  Dyrene,  smlgn.  Plinius,  Nat.  hist.  8,  47.  r|ton  (1. 
z^on^i  med  Wellh.  og  Baethg.)  bruges  Jo.  1,7  om  Afskalningen  af 
Planternes  Bark,  hvorefter  Flere  tænke  paa  Lynene,  der  ved  Ned- 
slaget afrive  Træbarken.  Da  imidlertid  Objectet  »Skovene«  isaafald 
vilde  være  noget  paafaldende,  er  det  et  Spørgsmaal,  om  man  ikke 
hellere  skal  tænke  paa  Stormens  Afriven  af  Blade  og  Grene,  eller 
maaske  endnu  bedre  efter  Jes.  47, 2  opfatte  Skovene  selv  som  den  Gen- 
stand, der  borttages,  nemlig  af  Stormen  og  Regnen,  der  rive  Træerne 
med  sig.  Den  sidste  Sætning  skildrer,  hvad  der  finder  Sted  sam- 
tidig med  det  voldsomme  Uvejr:  i  den  himmelske  Helligdom  bøje  alle 
sig  i  Ærefrygt  for  Guds  overvældende  Almagt.  Suffixet  i  ^bD  refe- 
rerer sig  enten  paa  friere  Maade  til  bD^n  (Helligdommens  Alt,  d.  e. 
alle,  som  høre  dertil),  eller  det  staar  neutrisk  og  almindeligt  uden 
bestemt  Relation:  dets  Alt  =  Alle,  smlgn.  Ew.  §  286^. 

V.  10 — 11.  Den  store  Dom  som  Israels  Frelse.  Ordet  bin7a  be- 
tegner ellers  i  det  gamle  Testamente  Syndfloden  som  historisk  Fæno- 
men. I  Henhold  hertil  forklarer  Baethg.  o.  a.:  Gud  har  indtaget 
Herskersædet  ved  Urtidens  Syndflod  og  troner  fra  den  Tid  af  og  i 
al  Evighed.  Men  til  at  nævne  denne  Termin  foreligger  der  dog  ingen- 
somhelst  klar  Anledning*).  Langt  bedre  er  det  derfor,  med  Lth., 
Ew.,  Riehm,  Rs.,  Olsh.,  Wellh.  o.  a.,  at  antage  en  appellativisk  Brug 
af  Ordet  om  en  stor  og  ødelæggende  Straff'edom,  hvad  der  ligger  saa 
meget  desto  nærmere,  naar  man  i  den  foregaaende  Skildring  af  Uvejret 


*)  Paa  ejendommelig  Maade  har  Hofmann  (Sehrlflbeweis  1,  208.  2,  a,  513)  af 
dette  Sted  udledet,  at  Guds  Tronen  i  Himlen  først  begyndte  med  Syndfloden,  da 
han  forlod  Jorden,  og  at  han  i  Fuldendelsens  Tid  atter  vil  blive  immanent  I  denne 
Verden.  Hvor  uberettiget  imidlertid  en  saadan  Mythologiseren  er,  fremgaar  allerede 
af,  at  Himlen  isaafald  idetmindste  udtrykkelig  maatte  være  fremhævet. 
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ser  et  Symbol,  der  skal  henlede  Tanken  paa  en  stor  Straffedom  over 
Hedningemagterne.  Maaske  læser  man  da  bedre  hi^izb  uden  Artikel. 
Vi  faa  paa  denne  Maade  et  fuldstændigt  Sidestykke  til  9,  8.  10,  16, 
idet  Udtrykket:  sætte  sig  for  at  hidføre  (b  altsaa  som  f.  Eks.  9,  8, 
ikke  som  i  det  andet  Halwers)  en  Syndflod,  bliver  en  Omskrivning 
for:  sætte  sig  for  at  holde  Dom.  At  denne  Dom  er  opfattet  i  ab- 
solut eskatologisk  Betydning,  viser  den  sidste  Sætning:  Gud  troner 
fra  nu  af  for  evig  som  Verdens  Konge.  Perf.  stt^"*  gjælder  følgelig 
det  i  Psalmens  Hovedstykke  skildrede  Tidspunkt.  Det  følgende  conse- 
cutive  M'^T  kan  forklares  efter  Gr.  §1281>;  dog  kan  man  ogsaa  læse 
3«^"^%  [V.  11].  Verberne  kunne  opfattes  som  Optativ,  men  ogsaa,  hvad 
i  denne  Sammenhæng  vel  ligger  nærmere,  som  Udtryk  for  det,  der 
sikkert  vil  ske.  Smlgn.  28,  8.  Slutningsordet  kan  oversættes  ved: 
i  Fred,  eller  bedre:  med  Fred,  Gn.  24,  1.  »Psalmen  begynder  med 
gloria  in  excelsiSy  og  ender  med  pax  in  ierris^  (Del.). 


Psalme  30. 

*  3eg  prifcr  big,  3a]^t)e,  ti  bu  l^ar  bjerget  mig  |  og  iffe  berebct 
mine  gjenber  ®(æbe  ober  mig.  |  *  3al^be,  min  ®ub,  jeg  raabte  til  btg, 
og  bu  gjorbe  mig  larfl.  |  *  3a^De,  bu  brog  min  ®jæl  op  af  35øb«* 
riget,  i  bu  falbte  mig  ttflibe  fra  bem,  ber  ere  funinc  i  ®raben!  | 
^  gobf^nger  3a^be,  3  l^an^  gtomme,  I  prifer  ^n«  l^eHige  Sl^ulommelfe,  | 
•ti  ber  er  ®øb  i  ^ané  aSrebe,  men  ?iD  i  l^an«  9laabe,  |  beb  Sftentib 
lommer  ®raab  fom  ©jæft,  men  om  5Korgenen  Subelraab. 

'  Og  jeg  tænfte  i  min  Sir^g^eb :  |  jeg  t>il  ingenfinbe  lomme  tit  at 
»af fe !  I  ®  3a]^t)e  i  bin  aWiflunbl^eb  l^abbe  bu  gjort  ^tippen  unber  mig 
foft;  I  nu  fljulte  bu  bit  Sfaf^n,  og  jeg  forfærbebe«.  j  ^  SKen  ti(  big, 
3a]^be,  raabtc  jeg,  |  tit  big,  ^erre,  rettebe  jeg  min  ^bm^gc  ®cn:  [ 
^^^bab  SSinbing  er  ber  beb  mit  Slob,  |  beb  at  jeg  f^n!er  i  ®raben?  ; 
Ian  ©tøbct  bel  prife  big,  |  forf^nbe  bin  Jrofaft^eb?  |  ^^  l^^r,  3al^be, 
og  forbarm  big  ober  mig,  |  o  3a^be,  blib  mig  en  grelfer!  |  ^^3)a  for* 
banblebe  bu  min  ®org  til  ®{cEbe«banb«,  '  bu  løfte  min  ©ørgebragt  og 
omgjorbebc  mig  mcb  ®Iæbe,  |  ^*  for  at  *  mit  *  legeme  f!af  bef^nge  big 
uben  at  forftumme,  |  3a^be  min  ®ub,  cbinbelig  bit  jeg  prife  big! 

Efter  en  taknemlig  Henvisning  til,  hvorledes  han  er  bleven  frelst 
fra  Døden,  og  en  Opfordring  til  alle  Trofaste  om  at  prise  den  naade- 
rige  Gud  (V.  2 — 6),  beretter  den  Fromme,  hvorledes  Gud  paa  Grund 
af  hans  kjødelige  Tryghed  havde    ladet    ham    føle    sin  Vrede,    men 
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hvorledes  han  derefter  anraabte  Gud  om  Hjælp  og  fandt  Bønhørelse 
(V.  7—13). 

Denne  dybe  og  indholdsrige  Psahne  har  (foruden  de  sædvanlige 
Angivelser,  smlgn.  Indledn.)  som  Overskrift:  en  Sang  til  Husets  Ind- 
vielse. At  herved  ikke  er  at  tænke  paa  Indvielsen  af  Davids  Konge- 
borg, som  endnu  Del.  mente,  er  ved  en  Psalmeoverskrift  i  og  for  sig 
indlysende  og  fremgaar  ogsaa  af  Udtrykket  r^nn  istedetfor  »hansHus«, 
som  man  ellers  maatte  vente.  Talen  maa  derfor  være  om  Templet. 
Paa  Indvielsen  af  Salomos  Tempel  kan  man  imidlertid  ikke  tænke, 
da  der  jo  paa  den  Tid  ikke  kunde  tales  om  en  Frelse  efter  et  dybt 
Fald,  saaledes  som  i  Psalmen.  Snarere  lod  Overskriften  sig  bringe 
i  Forbindelse  med  Indvielsen  af  Zerubabels  Tempel  efter  Exilets 
Elendighed.  Men  utvivlsomt  maa  man  gaa  et  Skridt  videre  og  tænke 
paa  Indvielsen  af  det  under  Antiochus  Epifanes  vanhelligede  Tempel, 
1  Makk.  4,  52.  Til  Minde  om  denne  Begivenhed  indstiftedes  nemlig 
den  saakaldte  Hauvkka-fest  (ra  Byxaivia  Joh.  10,  22),  og  paa  denne 
Festdag  blev  Ps.  30  efter  de  senere  Angivelser  i  Virkeligheden  sungen 
(Soferira  18^  2). 

Der  opstaar  nu  det  Spørgsmaal,  om  Psalmen  er  bleven  digtet  i 
Anledning  af  denne  Begivenhed,  eller  om  man  ved  den  Lejlighed 
(eller  maaske  senere,  ved  Festens  Gjentagelse)  kun  har  benyttet  en 
allerede  foreliggende  ældre  Sang.  Da  T'i^b  ellers  plejer  at  følge 
umiddelbart  efter  'm?:;«,  gjøre  de  paagjældende  Ord  Indtryk  af  at 
være  en  senere  Tilføjelse.  Dog  udelukker  dette  ikke,  at  den  ind- 
skudte Bemærkning  kan  indeholde  en  rigtig  Tradition  om  Psalmens 
oprindelige  Tilblivelse,  saa  at  Spørgsmaalet  kun  kan  finde  en  Be- 
svarelse ved  en  Undersøgelse  af,  hvorvidt  Digtet  virkelig  gjør  Ind- 
tryk af  at  være  digtet  i  Anledning  af  en  Begivenhed  som  den,  der 
skildres  i  1  Makk.  4.  Af  væsenlig  Betydning  er  her,  som  saa  ofte, 
Spørgsmaalet  om  Psalmens  collective  eller  individuelle  Character.  Er 
nemlig  Ps.  30  oprindelig  digtet  ud  af  en  Enkelts  religiøse  Oplevelser, 
saa  er  dens  Benyttelse  ved  Hanukka-festen  naturligvis  kun  en  senere 
Overførelse  paa  Folkets  Forhold,  og  Digtet  selv  altsaa  ældre.  Af 
Fortolkerne  besvares  dette  Spørgsmaal  paa  forskjellig  Maade.  Hupf., 
Hal.  og  Chey.  (Orig.  385)  hævde  den  individualistiske  Opfattelse  af 
Psalmen,  derimod  Olsh.,  Rs.,  Smend,  Baethg.,  Coblenz,  Wellh.  o.  a. 
den  collective.  Til  en  sikker  Afgjørelse  fører  det  5.  Vers  ikke,  ti 
uagtet  den  Talende  her  opfordrer  alle  de  Fromme  til  at  prise  Gud, 
saa  vise  netop  de  følgende  Vers,  at  Anledningen  til  denne  Lov- 
prisning   ikke    behøver    at   være    selve   den   Talendes  Redning,    men 
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muligvis  kan  være  Gads  Naade  i  Almindelighed,  hvorom  den  Talendes 
Frelse  kun  har  været  et  nyt  Vidnesbyrd.  Derimod  synes  Udtrykket 
V.  4,  der  vilde  indeholde  en  stærk  Hyperbel  i  en  Enkelts  Mund 
(smlgn.  i  Modsætning  hertil  Ps.  6,  6  og  ovenfor  S.  31),  at  pege  i  Ret- 
ning af  et  collectivt  Subject,  hvad  ogsaa  stemmer  med  det  Indti7k, 
som  Løftet  om  en  evig  Lovprisning  V.  13  gjør.  Dette  Resultat,  der 
dog  ingenloode  tør  betegnes  som  utvivlsomt  rigtigt,  gjør  det  altsaa 
maligt,  at  Psalmen  kan  være  digtet  i  Anledning  af  den  1  Makk.  c.  4 
omtalte  Begivenhed.  Men  man  savner  dog  i  høj  Grad  igjennem  hele 
Psalmen  en  tydelig  Henvisning  til  Forholdene  paa  hin  Tid  og  navnlig 
til  Templets  Vanhelligelse,  og  saaledes  maa  man  vel  ogsaa  ved  den 
coliective  Opfattelse  betragte  det  som  overvejende  sandsynligt,  at 
Psalmen  er  ældre  end  Makkabæertiden ,  og  at  den  kun  ved  hin  Lej- 
lighed er  bleven  anvendt,  og  anvendt  paa  aandfold  og  træffende 
Maade.  Derimod  maa  alle  Forsøg  paa  at  paavise  en  bestemt 
Affattelsestid  i  den  førmakkabæiske  Tid  betegnes  som  lidet  over- 
bevisende. Theodor  af  Mopsuhestia  tænkte  paa  Folkets  Frelse  fra 
Sanheribs  Angreb,  medens  Chey.  derimod  vil  henføre  Psalmen  til 
den  ældre  efterexilske  Tid.  Maa  disse  to  Hypotheser  ialtfald  be- 
tegnes som  mulige,  saa  gjælder  dette  sikkert  ikke  om  Hitzigs  For- 
slag om  at  betragte  Jeremias  som  Digtets  Forfatter.  De  i  og  for  sig 
ikke  meget  slaaende  Berøringer  mellem  Psalmen  og  denne  Profets 
Skrifter  kunne  nemlig  let  forklares  paa  anden  Maade,  medens  Intet- 
somhelst  tyder  paa,  at  Psalmen  er  digtet  af  en  fremragende  Profet, 
mindst  af  en  saadan,  der  betragtede  Fremtiden  saaledes,  som  Jeremias 
gjorde  det. 

V.  2 — 6.  Den  Fromme  priser  Gud,  fordi  han  er  bleven  reddet 
od  af  Dødens  Vold.  Til  det  i  Psalmerne  ikke  sjældne  Q^ai^,  hylde 
«om  ophøjet,  prise,  smlgn.  Ex.  15,  2.  J^bn  betyder  Ex.  2,  16  at  øse 
Vandet  op  af  en  Brønd,  det  kun  her  forekommende  Piel  ligesom  den 
tilsvarende  syriske  Form:  at  drage  en  op  af  en  Grube.  Omtalen  af 
Fjenderne  viser,  at  den  V.  3  forudsatte  Sygdom  kun  maa  opfattes  billed- 
ligt (smlgn.  ovenfor  S.  30).  Det  drejer  sig  som  sædvanligt  i  Virkelig- 
heden om  Modsætningen  mellem  de  Troende  og  de  Vantro,  og  om  de 
sidstes  Triumf,  hvergang  de  Fromme  vare  i  Nød.  Er  Psalmen  et  Ud- 
tryk for  hele  Folkets  Oplevelser,  maa  man  ved  Fjenderne  tænke  paa 
Hedningerne.  Uagtet  Pi,  af  n?^©  ellers  construeres  med  Acc. ,  by 
(Klages.  2,  17)  eller  IP  (2  Kr.  20,  27),  maa  ""b,  der  vilde  være  en 
ganske  overflødig  Gjentagelse  af  Suffixet  i  "'ii"'«,  vel  henføres  til 
Verbet:    du  har  ikke  ladet  mine  Fjender  triumfere  over  mig,  nemlig 
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ved  at  lade  mig  gaa  tilgrunde,  smlgn.  25,  2.  [V.  3].  Den  Frommes 
Nødraab  har  ikke  været  forgjæves,  ti  Gud  har  læget  hans  Sygdom, 
altsaa  ifølge  den  ovenfor  fremsatte  Opfattelse,  helbredet  de  Saar,  der 
truede  Folket  med  Døden,  smlgn.  Jes.  1, 5.  6, 10.  [V.  4].  Den  Frommes 
Sjæl,  der  allerede  var  i  Dødsrigets  Vold,  har  Gud  udrevet  derfra, 
smlgn.  16,  10.  Tænker  man  paa  hele  Folket  som  Psalmens  Subject, 
frembyde  Hos.  6, 2. 13, 1  og  Hez.  c.  37  nøjagtige  Parallelef .  Perioder 
som  Exilet  eller  Templets  Forandring  til  en  hedensk  Helligdom  kunde 
i  Virkeligheden  betagnes  som  Folkets  allerede  indtraadte  Død;  men 
der  kan  ogsaa  sigtes  til  andre  Trængselstider,  hvor  Folket  i  Fortvivlelse 
betragtede  sig  som  saa  godt  som  tilintetgjort.  S^jn  med  1^2  betyder: 
kalde  tillive  og  derved  Qerne  fra.  Den  massoretiske  Vocalisation 
■"l"!^,  som  dels  læses  jordi,  dels  jdrdi,  forudsættes  allerede  af  Aq., 
Symm.,  Hier.  og  Trg.,  men  er  dog  kun  at  betragte  som  et  kunstigt 
Forsøg  paa  at  afsvække  det  i  Teksten  liggende  Udtryk.  Infinitiv- 
formen af  "J^"*  hedder  nemlig  nn*!,  ogsaa  i  Forfatterens  eget  Sprog, 
V.  10,  medens  den  her  forekommende  Form  er  eksempelløs.  Det  af 
LXX,  Theod.  og  Syr.  udtrykte  KM  (28,  1)  er  derfor  ubetinget  at 
foretrække;  den  Fromme  var  allerede  mellem  de  Døde,  men  førtes 
af  Gud  tilbage  til  Livet.  [V.  5].  Alle  Fromme,  altsaa  efter  den 
collective  Opfattelse,  alle  Medlemmerne  af  det  Folk,  som  taler,  skulle 
love  og  prise  denne  naaderige  Gud.  "iTDnp  ^dt  97,  12  er  det  samme 
som  wi'p  0^  106,  47.  [V.  6J.  Hovedtanken  i  denne  Begrundelse  er 
klar:  Guds  Væsen  er  Naade  og  Kjærlighed,  og  hans  Vrede  derfor 
forbigaaende ,  smlgn.  50,  15.  Hez.  18,  32  og  mange  andre  gammel- 
testamentlige Steder.  Derimod  er  Tydningen  af  det  første  Halvvers 
ikke  ganske  sikker.  Sædvanlig  oversætter  man:  et  Øjeblik  er  i 
(forgaar  under)  hans  Vrede,  et  Liv  er  i  hans  Velbehag.  Men  man 
vilde  isaafald  dog  snarere  vente  den  omvendte  Sætningsbygning: 
hans  Vrede  varer  et  Øjeblik,  og  det  ikke  nærmere  bestemte  Q"^n 
egner  sig  næppe  til  at  udtrykke  et  langt  Liv*).  Altsaa  maa  man 
snarere  oversætte:  Liv  (som  Naadegave)  følger  med  hans  Vel- 
behag (LXX  og  blandt  de  !Nyere  Htz.,  Hal.).  Hvad  den  første  Sæt- 
ning angaar,  saa  danner  T31  Jes.  54,  7  en  Modsætning  til  Q''72n-,  hvad 
der  peger  hen  paa  en  Betydning:  farefuldt  Øjeblik,  som  man  her  til 
Nød  kan  anvende.  Maaske  kan  man  tænke  paa  Dødsøjeblikket. 
Muligt   er   det  imidlertid,   at  Ordet  ikke  er  rigtig  overleveret.     LXX 


*;  Derfor  oversætter  Hier.  ad  momentum  est  ira  eius,  et  viia  in  repropitiatume 
eius,  Llh.:  sein  Zorn  wåhret  elnen  Augenbllck,  und  er  hat  Lust  zum  Leben;  men 
paa  denne  Maade  gaar  Parallelismen  tabt. 
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har  oQyfj  hvorefter  Gråtz  slatter  til  i^^??,  Hal.  bedre  til  nn.  Hal. 
selv  foreslaar  ^tly  et  af  Gud  tilføjet  Slag.  I  det  andet  Halvvers  er 
Natten  et  Udtryk  for  Nødens  og  Ængstelsernes  Tid,  men  tillige  for 
den  Tid,  paa  hvilken  der  følger  en  Morgen,  smlgn.  Jes.  17,  14.  Da 
Vb  betyder  at  tilbringe  Natten,  maa  der  i  den  sidste  Sætning  egenlig 
underforstaas  et  andet  Verbum. 

V.  7 — 13.  En  historisk  Fremstilling  af  den  Frommes  Oplevelser. 
Hans  tidligere  lykkelige  Forhold  havde  fremkaldt  en  kjødelig  Tryg- 
hedsfølelse  hos  ham,  hvoraf  Guds  Straffedom  pludselig  vakte  ham. 
Det  fremhævede  ""SN  kan  stille  den  Enkelte  i  Modsætning  til  de  V.  & 
omtalte  Fromme,  men  ogsaa  opstille  en  Contrast  mellem  den  Y.  6 
udtalte  Erkjendelse  og  den  Frommes  tidligere  Fremfærd,  "•nb^  kan  ud- 
ledes af  et  ellers  ikke  forekommende  ^b)D,  eller  betragtes  som  en 
Sammentrækning  (resp.  Afskriverfejl)  for  "•nTbiD  (Ges.  §  91«)  af  det 
hyppigere  J^jbtp  Sikkerhed,  Tryghed,  i  ond  Betydning  Ordspr.  1,  32. 
Paa  en  anden  Mulighed  har  Perles  gjort  opmærksom,  idet  han  ud- 
leder Ordet  af  det  araroaiske  »buj  være  glemsom,  ubetænksom,  taabelig. 
I  denne  Stemning  betragtede  den  Fromme  sin  Lykke  som  noget  sikkert, 
hvorpaa  man  altid  kunde  gjøre  Regning,  og  hvorfor  han  ikke  be- 
høvede at  være  taknemlig.  En  træffende  Parallel  yder  Salomopsalme 
1,  3,  hvor  Folket  siger:  jeg  tænkte  i  mit  Hjerte,  at  jeg  var  fuld  af 
Retfærdighed,  fordi  det  gik  mig  godt,  og  mine  Børn  vare  mangfoldige. 
[V.  8].  Da  lærte  han,  at  hans  Lykke  kun  skyldtes  Guds  Naade,  idet 
Gud  pludselig  berøvede  ham  den;  smlgn.  Hos.  2,  hvor  Gud  berøver 
Efraim  alle  jordiske  Goder,  for  at  Folket  kan  erfare,  hvem  der  har 
givet  det  dem.  ^Di2t*i3  faar  ved  Sammenhængen  Betydningen:  kun 
i  Kraft  af  din  Naade.  løvrig  er  Sætningen  noget  uklar.  Den  op- 
løste Enkelttalsform  "'"^'^ti  har  en  Analogie  i  de  ganske  vist  ikke 
fuldstændig  sikre  Steder  Gn.  14,  6.  Jer.  17,  3.  Den  nærliggende 
Vocalisation  ''"Tt^  forudsættes  kun  af  Trg.,  medens  de  andre  Over- 
sættere gjengive  et  Suffix  (LXX  dog  tq)  'auIXei  fiov  d.  e.  "•"i^rri). 
Smlgn.  endnu  St.  §  189  a,  der  vil  opfatte  den  massoretiske  Vocali- 
sation som  en  Constructform  med  Bevarelse  af  den  gamle  Endelse  /. 
Oversætter  man  efter  den  targumiske  Opfattelse:  vældige  Bjerge, 
volder  Verbet  Vanskelighed,  da  man  savner  et  Object.  Derfor  læse 
Riehm,  Chey..  Dyserinck,  Wellh.  o.  a.  ^ZT^'iTzy'n  du  havde  stillet  mig 
paa  vældige  (urokkelige)  Bjerge.  Med  en  mindre  dristig  Ændring  af 
Teksten  naar  Giesebrecht  (hos  Baethg.)  det  samme  Resultat  ved  at 
læse  Hof.  ^^y^?!\'  smlgn.  1  Kg.  22,  35.  Men  i  dette  Tilfælde  ventede 
man  dog  snarere  2  eller  br  istedetfor  b,  og  selve  Udtrykket  er  heller 
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ikke  ganske  tilfredsstillende,  da  det  Betegnende  for  den  tidligere  Lykke 
mindre  var  den  Omstændighed,  at  Gud  havde  stillet  ham  paa  en  be- 
stemt Plads,  end  den  urokkelige  Beskaffenhed  af  denne  Plads.    Derfor 
blive  Flere,   som  Baethg.  og  Hal.,    ved   den   massoretiske  Opfattelse 
og  oversætte;  du  havde  bestemt  Fasthed  for  mit  Bjerg,  d.  e.  forlenet 
det  med  Fasthed,   smlgn.  2  Kr.  33,  8,  hvad  i  Virkeligheden  giver  en 
god  Mening,  oraend  Udtrykket  er  noget  kunstlet.    Derimod  er  Gråtz' 
Forslag  at  læse  sjl^'srr,   du  bragte   til   at  vakle   (smlgn.  Hez.  29,  7), 
ikke  heldigt,  da  dette  Verbum  ikke  bruges  om  Bjerge,  og  Gratz  des- 
uden er  nødt  til   at  forandre  pss^t  til  p*^n.     Omslaget  bringer  altsaa 
først    det    andet  Halvvers.     De   asyndetisk    sammenstillede  Perfecter 
male    træffende   det   Pludselige   og   Overvældende.     [V.  9].    Men   den 
Fromme  lod  sig  villig  belære  af  Gud  og  valgte  det  eneste  Middel  til 
Frelse,   en  ydmyg  Bøn   om  Barmhjertighed.     Imperfecterne  gjøre  den 
historiske   Fremstilling    livligere   og   hensætte   os   i  den  Tid,    da   den 
Fromme   fattede   sin   Beslutning.     Istedetfor  ''3^N   i   sidste  Led   findes 
ogsaa  en  Læsemaade  J^iST";  LXX  har  zor  ^sor  fiov.     [V.  10].    De  to 
følgende  Vers  gjentage  Ordlyden  af  den  Bøn,   som  han   i   sin  Døds- 
angst (V.  4)   rettede   til   Gud.     Ligesom  6,  6.  Jes.  38,  18  er  Forud- 
sætningen her,    at   der  i  Dødsriget   ikke    lyder  nogen  Lovprisning  til 
Gads  Ære,  saa  at  den  Frommes  Undergang  betegner  et  Tab  for  Gud. 
Særlig  prægnant  bliver   denne   Tanke   naturligvis,    naar   det   er    hele 
Israels  Folk,   der  trues   af  Døden,   ti   med  Israel  vilde  jo  Dyrkelsen 
af   den    sande   Gud    fuldstændig    forsvinde.     TW    må    \  Betydningen: 
hvad  for  en,  smlgn.  1  Kg.  9,  13.  Jes.  40, 18.     »Blodet«   er  den  vold- 
somme Død,   altsaa   et  nyt  Bevis   paa,   at  Sygdommen  V.  3   kun    er 
billedlig  ment.     »Støvet«   er  enten  det  Støv,  hvortil  Mennesket  bliver 
i  Døden   (Gn.  3,  19),   eller  som  mange   andre  Steder:    Graven,   her 
istede'tfor  de  i  Gravene  dvælende  Døde.    Til  n72N  smlgn.  25,  5.  [V.  11]. 
LXX  og  Syram.  læse  Verberne  i  dette  Vers  som  Perf,3.p,,  men  da 
V.  12  har  2.  Pers.,  er  den  massoretiske  Tekst,  som  forudsættes  af  de 
andre    gamle   Oversættelser,    at    foretrække;    smlgn.  27,  9.      [V.  12]. 
Denne  Bøn  hørte  Gud  og  reddede  ham  fra  Dødsfaren.    1  Lighed  med 
Jer.  31,  13  hedder  det,  at  Gud  foi-vandlede  hans  Sorg  til  Glæde,  eg. 
Glædesdands,   b^^7:  Jer.  31,  4.  13.  Ps.  149,  3.  150,  4.  Klages.  5,  15 
smJgn.  Ex.  15,20.  Dm.  11,34.  1  Sm.  18,6.    Istedetfor  saq,  det  mørkt- 
farvede  Tøj,  som  man  ved  Dødsfald  eller  andre  sørgelige  Lejligheder 
bandt  om  Lænderne,    omgjordede   Gud  ham   med   Glæde,    en  ogsaa 
ellers   forekommende   Metafor,    smlgn.  f.  Eks.  1  Sm.  2,  4.  Ps.  65,  13. 
[V.  13].  Istedetfor  det  Tab,  som  den  Frommes  Undergang  efter  V.  10 


30.  13-31,  1.  209 

vilde  betyde,  har  Gud  ved  denne  Frelse  vundet  hans  aldrig  forstum- 
mende Lovsang,  atter  et  Udtryk,  der  først  faar  sin  hele  Vægt,  naar 
det  er  Folket,  der  aflægger  dette  Løfte.  Hvad  ii^s  betyder,  er  ikke 
klart.  Baethg.  antager  her  og  57,  9.  149,  5  en  Betydning :  Lovsang, 
Forherligelse,  hvad  vistnok  er  at  foretrække,  hvis  man  ikke  vil  ændre 
Teksten.  LXX  oversætter  7  do^a  fiov^  hvorefter  flere  forklare:  min 
Sjæl,  smlgn.  til  7,  6.  16,  9.  Hal.  derimod,  som  antager,  at  det 
følgende  i  er  et  oprindeligt  "',  der  er  skilt  fra  det  foregaaende  Ord, 
foretrækker  ogsaa  her  Udtalen  '^7??>  min  Lever,  og  henviser  til 
84,  3.  Maaske  er  dette  i  Virkeligheden  det  Rette.  QT*  n^i  er  en 
Tilstandssætning :  uden  at  forstumme. 

Psalme  31. 

'  $0«  big,  ^ai)U,  føget  jcg  2\f,  \  lab  mig  ingcnjtnbe  ilm  be* 
Jlcemmct,  |  ubfri  mig  t)cb  bin  SRctfærbig^cb,  |  ^  bøj  bit  Øre  tit  mig,  | 
reb  mig  fnarlig,  |  btib  mig  en  2iitflttgt^t(i)>)>e,  |  et  SSagttaarn  til  min 
Srelfe!  \  ^  Xi  bu  er  min  ftUp<)e  og  min  højborg,  |  for  bit  ?Rabn^ 
®t\flt>  »il  bu  lebe  og  føre  mig,  |  *bu  oit  brage  mig  ub  af  ben  fljulte 
Snare,  fom  be  l^aoe  lagt  for  mig,  |  ti  bu  er  min  Silflugt.  |  ^  3  bin 
<^aanb  ooergioer  jeg  min  $(anb,  |  bu  t)i(  oi^fetig  ubløfe  mig,  ^af)r>t, 
bu  trofafte  ®ubl  j  ^3eg  l^aber  bem,  ber  b^rfe  Søgnen«  ©øglebiCeber,  | 
min  8ib  fætter  jeg  tit  Sa^be.  |  ®8ab  mig  juble  og  fr^be  mig  ober  bin 
aniflunb^eb,  |  ober  at  bu  l^ar  lagt  SRcerte  tit  min  Stenbig^eb,  |  agtet 
paa  min  ©jætefoibe  |  ^  og  ilfe  gioet  mig  gjenberne  i  83oIb,  |  men 
{laffet  ^tab«  for  mine  gjeb. 

^®  SScer  barmhjertig  mob  mig,  3a^oe,  ti  jeg  er  ftebt  i  9iøb,  |  l^en^ 
tæret  af  ftummer  er  mit  Oje,  min  ®jæt  og  mit  3nbre,  |  ^^  ti  mit  8ib 
foinber  ^en  unber  ©ræmmetfe,  mine  Sebeaar  unber  ®uf,  i  min  ftraft 
fegner  unber  min  ♦  (glenbe  ♦,  mine  S5en  fmutbre  ^en  |  "  for  atle  mine 
Sjenber^  ®f^Ib.  |  3eg  er  bteoen  en  ®})ot  *  for  mine  ?Raboer,  ...  et 
©frcemfet^billebe  for  mine  grænber,  |  be.  ber  fe  mig  paa  ©aben,  flugte 
for  mig.  |  "3eg  er  founben  bem  af  ©inbe  fom  en  Slfbøb,  i  er  bleben 
fom  et  bortflængt  ftar;  |  ^*  ti  jeg  Ifører  bem  alle  l^oifle,  9tcebfel  fra 
otte  @iber,  |  naar  be  tægge  9taab  op  imob  mig,  pønfe  paa  at  berøbe 
mig  Sioet. 

"SWen  jeg  fætter  min  8ib  tit  big,  3a^t)e,  |  jeg  figer:  bu  er  min 
@ub!  I  "  3  bin  $aanb  er,  ^oab  ber  flat  time«  mig,  |  ubfri  mig  fra 
mine  gjenber«  og  gorføtgere«  SSotb !  I  "  8ab  bit  Staf^n  t^fe  ooer  bin 
Æjener,   ;  fret«  mig  i  bin  SKiflunb^eb  I  ,  "  3a]^be,  tab  mig  ifte  be# 
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flæmmc^,  ti  jeg  raabcr  paa  bifl,  ;  lab  mine  gjenber  beflæmme«,  f^nfe 
tabfe  i  ©i^b^riflet,  |  "  lab  CøflnelæBernc  forftumtne,  ,  be,  fom  tale 
frælt  mob  be  SRetfcerbige  i  $)obmob  og  goragt! 

*^  $t)or  ftor  er  bin  9iaabe,  fom  bu  ^ar  gjemt  til  bem,  ber  fragte  big, 
fom  bu  iJber  mob  bine  Sroenbe  for  SIRenncflene^  Ojne!  |  *^  35u  b^jlger 

bem  i  bit  «afl?n«  SSaretægt  for  SKennefter« ,  ,  bu  ftiulcr  bem  i 

8i>nbom  for  Jungerne«  ftio.  |  "  gobet  bære  3a^be,  ti  ^an  l^ar  bift  mig 

en  unberfulb  ?Raabe i  *'  Og  jeg  tænfte  i  min  8lngft:  jeg  er  for» 

piJbt  fra  bine  g^jne,  |  bog  bu  iførte  min  trJ^gtenbe  ©temme,  ba  jeg 
raabte  tit  big.  |  "  (5Ij!er  3a^be,  afle  3  l^an«  gromme,  ]  Sal^oe  bebarer 
be  Srofafte,  men  be,  ber  l^anbte  l^obmobigt,  gjengjælber  l^an  mange«* 
folb.  I  "  SSærer  ftærle  og  mobige,  |  Sltte  3,  fom  fortr^fte  gber  paa 
Sal^oel 

En  af  en  sejrrig  Tillidsfuldhed  baaren  Bøn.  Allerede  i  det  første 
Afsnit  (V.  2 — 9)  har  Nødraabet  en  stærk  Klang  af  sikker  Forvisning. 
Den  anden  Strofe  derimod  (V.  10 — 14)  dvæler  ved  den  Nød  og 
Elendighed,  hvori  den  Fromme  befindes.  Men  derefter  følger  et  Op- 
sving i  Stemningen,  saa  at  vi  atter  høre  den  troskraftige  Bøn 
(V.  15 — 19),  der  saa  i  det  sidste  Afsnit  (V.  20—25)  gaar  over  i  en 
Lovprisning  af  Guds  Naade  mod  de  Fromme. 

Efter  V.  7.  14  og  navnlig  V,  18 f.  maa  de  Fjender,  der  forfølge 
den  Talende,  søges  iblandt  de  frafaldne  Israeliter,  saa  at  Psalmen 
slotter  sig  til  dem,  der  ere  fremkaldte  ved  de  indre  religiøse  Mod- 
sætninger i  Folket.  Dette  stadfæstes  af  V.  20  ff.,  som  skildre  Guds 
Forhold  til  de  Trofastes  Samfund  i  det  Hele.  Spørgsmaalet  er  altsaa 
blot  det  lidet  væsenlige,  om  det  i  Psalmen  talende  Jeg  er  en  enkelt 
From,  som  gaar  ud  fra  sine  egne  Eifaringer,  men  dog  ogsaa  kan  tale 
i  alle  de  Trofastes  Navn,  eller  en  Sammenfatning  af  alle  de  Fromme 
i  Form  af  en  Personification.  Som  saa  ofte  er  dette  Spørgsmaal  ikke 
til  at  besvare  med  fuld  Sikkerhed.  V.  12  f.  klinge  stærkt  personligt, 
men  kunne  utvivlsomt  ogsaa  opfattes  som  en  billedlig  Skildring  af 
Menighedens  Lidelser,  da  vi  ikke  ere  istand  til  at  afstikke  bestemte 
Grænser  for  den  Konsekvens,  hvormed  en  saadan  Personification  kan 
gjennemføres.     Smlgn.  Coblenz,  112f. 

Hvad  Psalmens  Aflfattelsestid  angaar,  gjælder  i  Almindelighed 
det  til  Ps.  5  bemærkede.  Den  minder,  som  Fortolkningen  vil  vise,, 
paa  flere  Steder  paafaldende  om  Jeremias'  Skrift.  Men  til  at  antage,, 
at  denne  Profet  selv  har  digtet  Psalmen  (Htz.,  Ew.,  Riehm),  fore- 
ligger der  ingen  Grund,    da  vi  intetsteds   i  Sangen   modtage   et  be- 
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stemt  Indtryk  af,  at  det  er  en  fremragende  profetisk  Personlighed, 
der  taler  i  den,  medens  Lighederne  let  kunne  forklares  ved  Digterens 
Afhængighed  af  denne  rigt  befragtende  profetiske  Skikkelse.  »Det 
Israel,  der  gik  forud  for  Jeremias,  sammenfattedes  i  ham ;  det  senere 
Israel  fremgik  af  ham«  (Wellh.).  Om  de  Forsøg,  man  har  gjort 
paa  at  finde  Affattelsestiden  ved  Hjælp  af  V.  22,  s.  Fortolkn.  til 
dette  Vers. 

V.  2—9.  Den  Frommes  faste  Tro  er  ikke  blot  det  subjective 
Grundlag  for  hans  Haab  om  Bønherelse,  men  ogsaa  et  Moment,  der 
ligesom  neder  Gud  til  ikke  at  lade  ham  blive  tilskamme;  smlgn. 
71,  Iff.,  hvor  dette  Sted  er  efterlignet.  Med  n©i3«  b«,  der  staar 
ligesom  25,  2,  forbinder  obnrb  sig  saaledes,  at  det  i  Forening  med 
Nægtelsen  udtrykker  Begrebet:  aldrig.  Guds  Retfærdighed  er  her 
den  religiøst  bestemte,  nemlig  hans  Bundethed  overfor  det  truede 
Israel.  I  Versets  Slutning  tilføjer  LXX  xai  il^eXov  iab  d.  e.  ■'?b''a2?T. 
løvrig  er  den  lange  Kjæde  af  ensartede  Sætninger  i  den  indledende 
Bøn  at  bemærke.  [V.  3].  Istedetfor  Adverbiet  !T^v?'3  (Jes.  5, 26  o.  oft.) 
kunde  man  her  ogsaa  læse  STJ^^  ^^^®r  den  Gr.  §  104  b  omtalte  Con- 
struction.  TijTa  udledes  bedst  af  Tir,  saa  at  Udtrykket  betegner  en 
Klippe,  hvor  man  kan  søge  Tilflugt.  Til  nmss?:,  der  her  staar  i  PL 
som  characteriserende  Genetiv,  smlgn.  18,  3.  [V.  4].  Smlgn.  til  Be- 
gyndelsen Ps.  18,  3,  til  »for  dit  Navns  Skyld«  23,  3.  25,  11,  til  »føre 
og  lede«  23,  3.  Begge  de  sidste  Udtryk  lede  Tanken  hen  paa  Guds 
Forhold  til  hele  Folket,  saa  at  den  Enkelte,  hvis  en  saadan  taler  i 
Psalmen,  ialtfald  kun  føler  sig  som  Led  af  Israels  Helhed  og  støtter 
sit  Haab  til  Guds  Forjættelser  til  dette  Folk.  Verberne  kunne  baade 
opfattes  som  Indicativ  og  som  Jussiv,  men  da  de  afløse  de  rene 
Imperativer,  er  den  indicativiske  Betydning  vel  den  nærmest  liggende. 
Derimod  er  Sætningen  vel  ikke  ligefrem  styret  af  "•?,  men  uddrager 
snarere  Følgen  af  det  første  Halvvers;  smlgn.  det  næste  Vers.  [V.  5]. 
Den  samme  Tankeforbindelse,  blot  i  omvendt  Orden.  Ang.  det  første 
Halwers  og  dets  Construction  smlgn.  til  9,  16  (LXX  som  Massore- 
terne:  h  nayldog  tavtTjg).  Istedetfor  Massoretemes  mduzzi  med  den 
uregelmæssige  scriptio  plena  er  snarere  at  læse  "'Tir^  af  Tir.  [V.  6]. 
Den  første  Sætning  betyder,  i  Modsætning  til  dens  dybere  nytesta- 
mentlige Anvendelse,  Aandens,  d.  e.  Livets  Bevarelse  for  Døden; 
Perf.  SirrnD  er,  da  enhver  nærmere  Bestemmelse  mangler,  næppe  en 
Henvisning  til  Fortiden,  men  et  Udtryk  for  den  sikre  Forvisning. 
Gråtz  og  Hal.  opnaa  en  almindeligere  Form  for  den  samme  Tanke 
ved  at  læse  rJir^nc^.     Ogsaa  Tiltalen  til  Gud  som  Trofasthedens  Gud 
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viser,  at  den  Talendes  Forventning  hviler  paa  de  til  Israel  skjænkede 
Forjættelser.  [V.  7].  I  Modsætning  til  den  massoretiske  Tekst  have 
alle  gamle  Oversættelser,  forsaavidt  de  ere  bevarede,  anden  Pers.: 
du  hader,  smign.  5,  5if.  Denne  Læsemaade  foretrækkes  af  de  fleste 
nyere  Fortolkere  og  synes  ogsaa  at  finde  en  Støtte  i  det  følgende 
fremhævede  »jeg«.  Men  alligevel  er  det  meget  tvivlsomt,  om  den 
virkelig  er  bedre.  Efter  Sammenhængen  kommer  det  nemlig  mere 
an  paa,  hvad  der  udsiges  om  den  Fromme,  end  hvad  der  udsiges  om 
Gud;  og  det  fremhævede  »jeg«  bliver  ogsaa  efter  den  massoretiske 
Tekstform  forstaaeligt,  idet  det  danner  en  Modsætning  til  de  forhadte 
Afgudsdyrkere  (i  Modsætning  til  dem  sætter  jeg  min  Lid  til  Gud). 
Formodenlig  er  derfor  Massoreternes  Tekstform  med  Hupf.  og  Wellh. 
at  foretrække;  smlgn.  Ps.  16,  3f.*).  0''bsn,  Intetheder,  betegner 
Afguderne  ligesom  1  Kg.  16, 13.  2  Kg.  17, 15.  Jer.  2, 5.  8, 19. 10,  3. 14,22. 
Dt.  32,  21.  Jon.  2, 9.  Den  samme  Betydning  har  NitJ  Jer.  18, 15,  som 
her  er  tilføjet  til  yderligere  Forstærkning  af  Begrebet.  Derefter  staar 
*^»t3  her  aabenbart  om  en  religiøs  Dyrkelse,  smlgn.  Hos.  4,  10. 
Ordspr.  27, 18  og  Pi.  Jon.  2, 9.  [V.  8].  Voluntativerne  kunne  forstaas 
som  virkelige  Selvopfordringer,  der  forudsætte  Bønnens  Opfyldelse, 
men  da  denne  Udtryksform  ellers  er  forbeholdt  Psalmernes  Slutning, 
og  der  V.  10  atter  følger  en  indtrængende  Bøn,  er  det  vel  sikrere  at 
opfatte  dem  paa  den  til  20,  6  omtalte  J^iaade  som  Omskrivninger  for 
en  til  Gud  rettet  Opfordring  (saaledes  ogsaa  Wellh.).  ^^K  er  i 
denne  Sammenhæng  intet  Relativum,  men  en  Conjunctiv,  der  indfører 
Gjenstanden  for  Glæden  (Gr.  §  139).  n^n  er  det  modsatte  af  at 
tilhylle  Øjnene  (10,  1),  og  3  rn->  at  bekymre  sig  om  noget,  Ij.  35, 15, 
med  Acc.  Ij.  9,  21.  Wellh.  læser  ni^xa  (9, 10. 10, 1),  hvad  dog  næppe 
er  nødvendigt.  [V.  9].  Ogsaa  disse  Sætninger  ere  styrede  af  *»tbN  i 
V.  8.  Fjenderne  ere  i  dette  Vers  vel  de  samme  som  de  rænkefulde 
Modstandere,  der  omtales  i  det  følgende.  Til  den  sidste  Sætning 
smlgn.  18,  20. 

V.  10 — 14.  Den  frejdige  Stemning  fortrænges  her  forbigaaende 
af  Tanken  om  den  frygtelige  Nød,  hvori  den  Fromme  befinder  sig, 
men  som  atter  netop  ved  sin  Højde  tjener  til  at  motivere  hans  Bøn 
om  Frelse.  Til  ""b  *t2S  smlgn.  Gr.  §  115^.  Det  følgende  minder  om 
6,  8;  men  til  Øjet  er  føjet  som  Apposition  det,  som  Øjet  afspejler: 
min   Sjæl   og  min  Bug,    d.  e.   Menneskets  Indre,    Sædet  for  stærke 


*)  Hal.  foreslaar  "^i^fi^pUD,  hvorved  det  fremhævede   »jeg-   vilde  faa  samme  Be- 
tydning som  V.  15. 
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Følelser,  Angst  o.  lign.  Hab.  3,  16.  Ij.  15, 35  osv.  [V.  11].  Som  saa 
ofte  i  det  gamle  Testamente  forstærkes  Skildringen  af  Lidelserne  ved 
en  Erindring  om  Livets  Korthed;  da  Livet  er  saa  flygtigt,  og  der 
intet  Liv  venter  Mennesket  efter  Døden,  ere  Lidelserne  et  uerstatte- 
ligt Spild  af  den  Frist,  der  er  givet  Menneskene  at  leve  i,  smlgn. 
fl.  7,  7.  9,  25.  Ps.  90,  9.  Jer.  20,  18.  Til  Udtrykket  hd  bibD  om  den 
svigtende  Kraft  smlgn.  Neh.  4,  4,  hvorfor  der  ingen  Grund  er  til  at 
ændre  Teksten  (Lag.),  eller  antage  et  med  b©n  beslægtet  b«3s.  Da 
Psalmen  ellers  intetsteds  fremhæver  den  Talendes  Syndsbevidsthed, 
maa  V^  betegne  hans  Lidelser  som  Udtryk  for  Guds  Vrede  eller, 
hvis  Folket  er  Subject,  dettes  tidligere  Syndeskyld.  Imidlertid  læse 
LXX,  Syr.  og  Symm.  "'sr  eller  "»T^r,  hvad  vel  er  at  foretrække. 
[V.  12].  Det  følgende  skildrer,  hvorledes  han  i  denne  Elendigheds- 
tilstand er  bleven  et  Skræmmebillede,  som  overalt  vækker  Spot  (Jer. 
20,  7)  eller  fremkalder  Gru  og  Frygt,  idet  han  gjør  Indtryk  af  at 
være  en  af  Guds  Vrede  rammet  Mand,  med  hvem  man  ikke  gjern^ 
vilde  komme  i  Berøring,  smlgn.  44, 14.  69,  9  osv.  Baethg.  betragter  b  som 
enstydig  med  V2  og  oversætter:  af  alle  mine  Fjender  forhaanes  jeg, 
og  af  mine  Naboer  hvor  meget.  Men  at  dette  er  altfor  kunstlet,  ser 
man  let.  Uden  Tvivl  betyder  V^  paa  Grund  af,  men  saa  maa  man 
sikkert  med  Ew.  og  Wellh.  henføre  de  første  Ord  til  V.  11,  hvorfor 
nemlig  6,  8  taler.  Paa  denne  Maade  bliver  imidlertid  t  foran  ■':3©b 
uforstaaeligt,  hvorfor  det  rimeligvis  maa  udelades  som  en  fejlagtig 
Tilføjelse,  der  er  fremkaldt  ved  den  nuværende  Fordeling  af  Versene, 
Efter  et  Udtryk  som:  jeg  er  bleven  en  Spot  for  mine  Naboer,  falder 
n«n  »i  høj  Grad*  noget  ubekvemt,  ligesom  det  ogsaa  af  rhytmiske 
Grunde  er  sandsynligt,  at  Ordet  hører  til  den  følgende  Sætning.  At 
det  skulde  komme  af  tin  og  betyde  »Byrde«  (Del.),  er  ikke  sand- 
synligt; snarere  er  det  forskrevet  og  at  ændre  til  "J27a  (Olsh.,  Lag., 
Now.)  eller  "li^^  (Krochm.,  Hal.)  ell.  lign.  Coblenz  forklarer  Na- 
boerne ved  de  omboende  Folkeslag,  Kjendingene  ved  de  egenlig  vel- 
sindede, men  vaklende  Israeliter  og  endelig  dem,  der  møde  ham  paa 
Gaden  ved  de  reneNavneisraeliter.  Men  er  virkelig  den  Talende  i  Psalmen 
et  Collectiv,  saa  er  det  bedre  at  opfatte  den  hele  Skildring  som  en 
billedlig  Individualisering,  hvis  enkelte  Træk  ikke  skulle  udlægges; 
desuden  danne  o-2n«  og  wt^^tz  aabenbart  en  ren  Parallelisme.  [V.  13]. 
Med  et  endnu  stærkere  Udtryk  hedder  det  her,  at  han  allerede  er 
som  en  Død,  hvem  Ingen  tænker  paa  eller  bekymrer  sig  om,  smlgn. 
22,  19.  3572  slutter  sig  til  et  i  hd«  liggende  Bevægelsesbegreb :  jeg 
er  svunden  dem  af  Sinde;    smlgn.  Dt.  31,  21.     Billedet  i   det  andet 
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Halwers  er  hentet  fra  et  Lerkar,  der  bortkastes  af  Pottemageren, 
fordi  det  er  mislykket,  eller  af  Besidderen,  fordi  det  er  blevet  ubruge- 
ligt, smlgn.  Jer.  20,  28.  48,  38.  [V.  14].  Dette  Vers  slutter  sig  ikke 
umiddelbart  til  de  foregaaende,  men  til  V.  11,  idet  det  skildrer,  hvor- 
ledes hans  Fjender  søge  at  ødelægge  ham.  Begpdelsen  lyder  ordret 
som  Jer.  20,  10,  hvor  Profeten  skildrer,  hvorledes  han  forfølges  af 
sine  Landsmænd.  Den  Fromme  holdes  i  en  uophørlig  Ængstelse  ved 
at  høre,  hvorledes  de  Mange  d.  e.  alle  hans  Omgivelser  tale  ilde  om 
ham,  rrST  smlgn.  Hez.  36,  3  o.  oft.,  og  pønse  paa  hans  Fordæi*v.  Til 
^••SD73  ^^:^7a  smlgn.  ogsaa  Jer.  6,  25.  20, 3.  46,  5.  49, 29.  Ordet  kommer 
ikke  af  ^i^  bo,  men  af  *tia  frygte,  smlgn.  Jer.  20,4;  til  at  ændre  det 
efter  Klages.  2,  22  til  "^ti^^Tp  (Hal.)  er  der  ingen  Grund.  Det  andet 
Halvvers  skal  næppe  opfattes  som  en  Forsætning  med  tilhørende 
Eftersætning:  da  disse  vilde  være  altfor  tautologiske,  men  som  en  af 
^  styret  Dobbeltsætning,  hvis  andet  Led  paa  sædvanlig  Maade  har 
antaget  finit  Form  (Ew.,  Wellh.  o.  a.).     Til  ^0i5  smlgn.  2,  2. 

V.  15 — 19.  Dog  al  denne  Nød  og  Angst  formaar  ikke  at  lamme 
den  Frommes  frejdige  Tillidsfuldhed,  der  nu  atter  bryder  sejrrig  frem. 
Det  fremhævede  "•iN  danner  en  Modsætning  til  det,  som  de  sædvan- 
lige Mennesker  vilde  gjøre  i  den  Frommes  Sted.  Til  "i7aN,  der  be- 
tyder en  Trosbekjendelse,  smlgn.  16,  2.  [V.  16].  mny  betyder:  Til- 
skikkelser, Oplevelser,  1  Kr.  29,  30,  ogsaa  i  ond  Betydning  Ij.  24,  1. 
Fordi  hans  Skjæbne  er  i  Guds  Haand,  er  den  til  Gud  rettede  Bøn 
den  sikre  Vej  til  Frelse.  Istedetfor  "'?7"^!3,  hvor  va  skal  svare  til 
*T"'73  (saaledes  ogsaa  LXX),  læser  man  lettere  med  Lag.,  Wellh.  Pi. 
"DpTa.  [V.  17].  Til  Bønnen  i  første  Halvvers  smlgn.  Nu.  6, 25.  Ordspr. 
16, 15.  Ps.  4,  7.  [V.  18].  Her  gjenoptages  Bønnen  fra  V.  2,  men  med 
Tilføjelse  af  en  Bøn  om  de  vantro  Fjenders  Beskæmmelse.  Dette 
betyder  ikke  blot,  at  deres  onde  Planer  mod  den  Fromme  mislykkes, 
men  at  de  selv  gaa  tilgrunde,  falde  i  den  Grav,  de  have  gravet  for 
ham.  ^m":  er  Impf:  Qal  af  ^m  (Ges.  §  67 g):  lad  dem  forstumme 
(og  nedstige)  i  Underverdenen.  En  anden  mulig  Vocalisation  var 
^72^7  (Ni'f.):  lad  dem  tilintetgjøres ,  men  den  overleverede  Udtale  er 
træffende,  da  Hævnen,  som  det  følgende  Vers  viser,  særlig  bestaar  i, 
at  Fjendernes  onde  Tale  hører  op.  [V.  19].  Modstanderne  ere  her 
væsenlig  de  samme  som  i  V.  14,  men  dog  med  stærkere  Fremhævelse 
af  deres  aabenlyse  Fjendskab  og  hensynsløse  Beskyldninger.  Til  pn:j, 
tøjlesløs  Tale,  smlgn.  75,  6.  94,  4.  ISm.  2,3. 

V.  20 — 25.  Den  i  Aanden  allerede  modtagne  Bønhørelse  bliver 
i  denne  Slutningsstrofe  Gjenstand   for   de   Frommes  taknemlige  Lov- 
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prisning.  Guds  Naade  er  tænkt  som  en  Skat,  som  han  opsparer  og 
gjemmer  til  de  Trofaste,  indtil  den  sluttelig  overgives  dem  (nbro)  — 
en  Trøst  og  Beroligelse  for  dem,  der  i  Utaalmodighed  og  Anfægtelse 
vente  paa  Frelsen;  smlgn.  Modsætningen  Ij.  17,  14.  De  tre  sidste 
Ord  høre  ikke  til  Begrebet  O'^oin,  som  om  Talen  var  om  en  Be- 
kjendelse,  men  til  nbrc,  Frelsens  Fuldbyrdelse,  smlgn.  23,  5.  [V.  21]. 
Frelsen  skildres  i  dette  Vers  væsenlig  som  en  Beskyttelse,  svarende 
til  de  foregaaende  Beskrivelser  af  Fjendernes  Forfølgelse.  Guds 
naaderige  Aasyn,  Udtrykket  for  hans  Nærhed,  bliver  derfor  det  Skjul, 
hvor  de  Forfulgte  kunne  søge  Ly.  Medens  »»Tungernes  Kiv«  tydelig 
viser  tilbage  til  Omtalen  af  Fjenderne  V.  14  og  19,  er  det  parallele 
■•OD-I  et  Ord  af  ukjendt  Betydning.  LXX  har  ragaxfjy  Aq.  dno  tga- 
Xyx^mvy  Hier.  a  duritie,  Symm.  ano  nagadetYfiatiafAov^  Trg.  "nna  Skarer, 
altsaa  alt  uden  nogen  fast  exegetisk  Tradition.  Roden  betyder  i  Ny- 
hebr.:  opstable,  i  Arabisk  og  Assyrisk:  binde.  I  Tilslutning  til  Trg. 
oversætte  man  derfor  almindelig:  Sammenstimlen,  Sammensværgelser, 
hvad  dog  er  meget  tvivlsomt.  Olsh.  bemærker,  at  et  Derivat  af 
Roden  bsn  (Bagvadskelse)  vilde  passe  godt  til  Parallelismen.  Det 
ubestemte  hdo  vil  Hal.  forandre  til  "JIJp??,  som  unægtelig  vilde  passe 
bedre.  [V.  22].  Den  underfulde  Naade  (N"'bsn  smlgn.  4,  4. 17,  7),  som 
den  Fromme  her  velsigner  Gud  for,  er  ligeledes  den  foregrebne  Frelse, 
smlgn.  28.  6.  Versets  Slutningsord  ere  atter  usikre  (smlgn.  det  lige- 
ledes dunkle  Sted  60,  11).  "^i^ct^  kan  betyde:  Belejring  eller  Belej- 
rings værker,  men  ogsaa:  Befæstning  eller  Befæstningsværker  (2  Kr. 
8,  5.  11,5).  Herefter  kan  man  enten  oversætte:  en  belejret  eller  en 
befæstet  Stad.  Efter  begge  Oversættelserne  synes  man  at  have  et 
ejendommeligt  concret  Træk  for  sig,  som  kunde  kaste  Lys  over 
Psalmens  Tilblivelse.  Del.  oversætter:  en  befæstet  By  og  forklarer 
den  som  Siqlag,  hvor  David  efter  sin  Flugt  fandt  et  sikkert  Asyl, 
men  dog  endnu  bestandig  trængte  til  Beskyttelse.  Wellh.  derimod 
bemærker:  hvis  den  traditionelle  Oversættelse  var  rigtig,  vilde  Psalmen 
skrive  sig  fra  Nehemias'  Tid  (430  f.  Kr.),  dengang  da  det  trods  alle 
aabenlyse  og  hemmelige  Hindringer  fra  Persernes  og  Nabofolkenes 
Side  lykkedes  Jøderne  at  befæste  Jerusalem,  smlgn.  Chey.,  Orig.  233. 
Men  med  Rette  gjør  Wellh.  gjældende  mod  denne  Udlægning,  at  et 
saadant  concret  Træk  i  og  for  sig  vilde  være  altfor  paafaldende  lige- 
overfor den  Almindelighed,  hvori  Psalmens  Udtryk  ellers  ere  holdte. 
Og  navnlig  vilde  en  saadan  Udvorteshed  være  lidet  paa  sin  Plads  i 
en  Skildring  af  en  kun  forudsat  Frelse.  Snarere  kunde  man  derfor 
(med  Hengst.)  tage  Udtrykket  »en  befæstet  Bya  rent  billedligt.    Men 


216  31,.  22-32.  1. 

endnu  sandsynligere  er  det  dog,  at  der  foreligger  en  Tekstfejl,  smlgn. 
Hal.,  der  foreslaar  pi^:^  ny,  medens  Ew.  nøjes  med  at  give  'T'^  Be- 
tydningen »Angst«  (Jer.  15, 8)  og  oversætte:  Trængselsangst.  [V.  23]» 
Fra  denne  sin  Begejstrings  Standpunkt  tænker  den  Fromme  med  Undren 
paa,  hvorledes  han  var  ved  at  fortvivle  i  Nødens  Time,  smlgn.  til 
TTn^N  "»rNT  Jes.  49,  4  og  til  Tanken  Jes.  40,  27,  Paralleler,  der  passe 
godt  til  den  collective  Opfattelse  af  Psalmen.  Verbet  ti;,  der  kun 
findes  her,  betragtes  i  Almindelighed  som  en  Transposition  for  '^^, 
afskjære,  som  i  Virkeligheden  enkelte  Haandskrifter  læse;  smlgn.  især 
88,  6.  Jes.  53, 8.  Det  afledede  Sted  Jon.  2,  5  har  «3"i;  forstøde,  som 
Gråtz  og  Hal.  betragte  som  den  oprindelige  Tekstform.  Til  Tcn  op- 
skræmmes, ængstes,  smlgn.  116, 11.  Dt.  20,  3  o.  oft.  pN  omfatter  Be- 
tydningerne: dog  og:  visselig.  Ang.  D"':n:nn  smlgn.  til  28,2.  [V.  24]. 
Derfor  skulle  alle  Fromme  elske  denne  Gud,  der  paa  saa  underfuld  Maade 
frelser  dem  og  skaffer  dem  Hævn  over  deres  vantro  Fjender.  Ciitt« 
kan  være  et  Abstractum,  smlgn.  Jes.  26,  2  (saaledes  LXX,  smlgn.  til 
Ps.  12,  2);  men  paa  Grund  af  Ordets  betonede  Stilling  og  Modsæt- 
ningen til  det  følgende  er  det  vel  snarere  et  concret  Flertal:  de  Tro- 
faste. De  Ugudelige  straffes  (Dbic  35, 12)  derimod  i  Overmaal,  *in'«  br, 
smlgn.  til  denne  adverbielle  Brug  af  by  Jes.  60,  7.  Jer.  6, 14.  8, 18  o.  a. 
Omtalen  af  Fjendernes  Hovmod  svarer  til  V.  19,  saa  at  der  ingen 
Grund  er  til  med  Hal.  at  ændre  SnN>  tils^bir;  derimod  har  han  maaske 
Ret  i  at  læse  "•tjr  for  Ti^y,  [V.  25].  Da  Frelsen  kun  var  foregrebeo 
af  den  troende  Begejstring,  kan  Psalmen  ende  med  en  Opfordring  til 
de  Fromme  om  ikke  at  tabe  Modet,  men  holde  ud  i  Anfægtelserne. 
Ang.  de  enkelte  Udtryk  smlgn.  27, 14. 

Psalme  32. 

^  ©alig  ben,  itoi«  ©røbe  er  tilgivet,  f)\>i^  ©J?nb  er  forlabt,  [ 
*  faligt  bet  SIKennefle,  ^t)i^  ©f^Ib  3a^be  itte  tilregner  ffarn,  \  og  i  ^»i^ 
aionb  ber  i!fe  er  ©bigl 

^  ©aalænge  jeg  tab,  l^entærebe^  mine  ©en,  |  unber  min  3amren 
iDagen  lang;  |  *ti  Dag  og  5Wat  laa  bin  f)aanb  tungt  paa  mig,  i  min 
SKart)  bi^nebe  fom  unber  ©ommer^eben«  @Ub.  f  I  *  3:^<^  befjeubtc  jeg 
min  @^nb  og  bulgtc  ifle  min  ©røbe,  ,  jeg  fagbe:  jeg  »il  flrifte  mine 
iWi^gjerninger  for  Sa^be;  |  og  bu  tilgat)  min  @^nbefU?tb.  f 

*  Derfor  bebe  en^ber  grom  tit  big,  meben«  bu  er  at  finbe  (?);  t 
felb  om  aJanbfloben  lommer,  til  ^am  bil  ben  ifte  naa!  |  ^  Du  er  mit 
©Ijutefteb,  fra  garen  frier  bu  mig,  ,  meb  gretfe^jubet  (?)  omgiber  bu 
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oiS- 1  i  ®  3^9  ^it  »nteroifc  big  cg  lære  bij  ben  SSej,  bu  fiol  banbre,  | 
jeg  bil  *  l^olbe  Øje  meb  bifl  ♦.  |  »  SJcerer  itfe  fem  $efte  etter  2JJuIbi>r, 
uten  gorftanb,  i  ^bi«  ©jenftribig^eb  (?)  maa  tøjle«  tneb  ®ibfel  ofr 

Irenfe, \  ^^  2RanflfoIbige  ©merter  bente  ben  grafalbne,  |  men 

ben,  ber  fortaber  fig  i>aa  3a]^be,  omaber  ^an  meb  ^laabt  1  |  "  ©læber 
6ber  ober  3a^be  og  jubler,  3  SRetfærblge,  ]  f ribber  ffiber,  atte  3 
»etfinbige! 

Den  anden  af  Kirkens  Bodspsalmer  (smlgn.  til  Ps.  6)  er  et 
Læredigt,  der  i  Kraft  af  den  Talendes  Erfaring  fremhæver  Synds- 
bekjendelsens  frelsende  Betydning.  Psalmen  udfører  den  Tanke,  sonv 
Ordspr.  28, 13  fremsætter  i  sententiøs  Korthed. 

Uagtet  Smend  og  Coblenz  ogsaa  ved  denne  Psalme  ville  gjennem- 
føre  den  coUective  Opfattelse  af  det  deri  talende  Jeg,  maa  den  vist- 
nok henregnes  til  de  udpræget  individualistiske  Psalmer.  Af  sine 
egne  Erfaringer  uddrager  den  Talende  en  Lære,  som  han  V.  6  lægger 
enhver  From  paa  Sinde;  dette  tyder  dog  ikke  hen  paa,  at  det  er 
Folket  eller  Menigheden,  der  taler,  men  en  Enkelt,  hvis  rige  Erfaring 
gjer  ham  skikket  til  at  optræde  $om  Lærer  for  Andre.  Dette  be- 
styrkes ved  den  individualiserende  Form  for  den  Erfaringssandhed,. 
hvormed  Digtet  begynder,  og  endnu  mere  ved  V.  8,  saafremt  den 
Talende  her  ikke  er  Gud,  men  Psalmens  Subject  (smlgn.  Fortolk- 
ningen). Desuden  er  den  Forestilling,  at  hele  Folket  eller  Menig- 
heden en  Tid  lang  ikke  vilde  beijende  sin  Synd,  men  endelig  be- 
sluttede sig  dertil,  ikke  ret  klar,  medens  den  ved  en  enkelt  Person 
straks  er  indlysende.  Og  i  ethvert  Tilfælde  er  Psabnen  forsaavidt 
Qtvivlsom  individualistisk,  som  den  Moral,  der  uddrages  af  den  Talendes^ 
Erfaring,  skal  tilegnes  af  hver  enkelt  From,  som  ad  denne  Vej  vil 
finde  Syndstilgivelse. 

Om  at  give  en  nærmere  Bestemmelse  af  denne  Psalmes  Af- 
fettelsestid  kan  der  ikke  være  Tale*),  undtagen  forsaavidt,  at  Mod- 
sætningen mellem  de  Frafaldne  og  de  Troende  V.  10  (smlgn.  T^CJn 
som  Navn  for  en  bestemt  Retning  V.  6)  henviser  den  til  det  al- 
niindelige  Tidsrum,  hvori  Psalmerne  overhovedet  bevæge  sig  (smlgn. 
til  Ps.  5). 

Det  Spørgsmaal,   hvormed  Psalmen  beskjæftiger  sig,   minder  om 

*)  Del.  og  E\v.  henføre  deo  til  David,  Theodor  af  Mopsuhestia  til  Hizklja, 
Htz.  til  Jeremias'  Tid,  Chey.  og  Hal.  til  Tiden  efter  Exilet.  Henførelsen  deraf  til 
Davids  Synd  med  Batseba  er  I  ethvert  Tilfælde  umulig,  da  David  dengang  jo  ikke 
friYilllg  bekjendte  sin  Synd,  men  først  bragtes  til  Anger  ved  Natans  Optræden. 
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Problemet  i  Ijobs  Bog.  Naar  Digteren  lærer,  at  Menneskets  Lidelser 
vare  saa  længe,  som  Mennesket  i  haardnakket  Trods  ikke  vil  er- 
kjende  deres  Retfærdighed,  og  at  de  høre  op,  naar  han  ydmygt  bøjer 
sig  under  Guds  Haand  og  bekjender  sin  Synd,  saa  er  det  ganske 
det  Standpunkt,  hvorpaa  Ijobs  Venner  staa  i  deres  Forsonings-  og 
Trøstetaler  til  deres  ulykkelige  Ven.  At  der  gives  Lidelser,  der  ikke 
ere  fremkaldte  ved  bestemte  Synder,  ja  netop  hidrøre  fra  de  Frommes 
Trofasthed,  ligger  ganske  udenfor  det  Omraade,  hvorpaa  Digteren  her 
bevæger  sig.  Derimod  staar  han  paa  det  rent  profetiske  Stand- 
punkt, idet  Syndstilgivelsen  for  ham  udelukkende  afhænger  af  den 
aabne  Bekjendelse  af  Synden,  og  ikke  af  de  udvortes  Soningsmidler, 
hvortil  Loven  henviste  —  en  Omstændighed,  som  Hal.  yderst  uheldig 
vil  forklare  af,  at  Psalmen  skal  være  digtet  paa  Maleakis  Tid,  da 
Tempeltjenesten  var  kommen  i  Miskredit.  Det  er  denne  Forening  af 
literær  Afhængighed  af  den  skrevne  Cultuslov  og  aandelig  Uaf- 
hængighed af  dens  udvortes  Form,  der  slaaende  viser,  at  Psalmerne 
ere  yngre  end  Profeterne,  der  ikke  spiritualisere  de  ydre  Love,  men 
ivrig  polemisere  mod  dem;  smlgn.  ovenf.  S.  22. 

Ang.  Overskriften  s.  Indledn. 

V.  1—3.  Digterens  Erfaring  i  Form  af  en  almindelig  Sætning. 
Ang.  ■^"t««  s.  1,  1,  ang.  de  følgende  Constructforhold  Gr.  §  91«. 
"'liDS  maa  udledes  af  Ntos,  hvis  PL  pass.  altsaa  her  er  dannet  efter 
Analogi  med  Verbum  Jrb,  hvorved  der  opstaar  en  med  '^iod  ens- 
lydende Form  (Ges.  §  75 qq).  Hal.,  ligesom  tidligere  Sexta,  vil  læse 
■•^tt::  af  n©3  forglemme,  hvorimod  Baethg.  indvender,  at  dette  Udtryk 
ikke  forekommer;  dog  da  det  ellers  altid  hedder  liy  Nto:  og  ikke 
^om  her  3?tt5D  nud:,  er  dette  ikke  afgjørende,  og  det  er  og  bliver  paa- 
faldende,  at  der  ikke  er  brugt  den  regelmæssige  Form  Ktp3,  som  den 
f.  Eks.  lyder  Jes.  33,  24.  Den  passive  Participform  af  Qal  ■'^0D  re- 
præsenterer her  (ligesom  hyppig  ellers  den  active)  en  anden  Conjuga- 
tion,  nemlig  PL  [V.  2].  Ved  Tankens  Gjentagelse  indskydes  et  on«, 
hvortil  det  følgende  knytter  sig  som  Relativsætning  (Gr.  §  134«). 
St3n,  der  staar  paa  lignende  Maade  som  Gn.  15, 6,  er  et  fra  Handels- 
forholdene laant  Udtryk,  smlgn.  Mt.  18,  21flf.  Den  anden  Relativ- 
sætning leder  over  til  Psalmens  Thema  ved  at  fremhæve,  at  der  i 
den  Mands  Aand,  om  hvem  Talen  er,  ikke  findes  n"«?:-!,  Svig,  Falsk- 
hed. Dermed  menes  aabenbart  den  Oprigtighed,  hvormed  han  be- 
kjender sin  Synd  uden  at  gjøre  Forsøg  paa  at  bedrage  Gud,  saa  at 
det  andet  Haivvers,  logisk  set,  danner  Forudsætningen  for  det  første; 
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smlgn.  1  Joh.  1,  8.  Istedetfor  innn  har  LXX  »i  hvis  Mund«,  hvor- 
efter Hal.  vil  ændre  Teksten. 

V.  3—5.  Digterens  religiøse  Erfaring,  smlgn.  Ps.  30.  "'^  kan 
opfattes  begrundende,  fordi,  eller  temporelt:  da,  saalænge.  Hans 
Lidelser  vare  en  Straf  for  hans  Synd  og  forværredes  kun  ved  hans 
Trods  og  Tavshed.  Hans  Legemes  Hensvinden  udtrykkes  ved  Benenes 
Opløsning,  Hensmuldren.  Det  andet  Halwers  nævner  hans  uophørlige 
Skrig,  der  ledsagede  hans  Tilstand  (a).  [V.  4].  Guds  straffende  Haaud 
hvilede  tungt  paa  ham,  smlgn.  1  Sm.  5,  6,  og  truede  med  helt  at 
tilintetgjøre  ham.  n^b,  som  de  andre  gamle  Oversættelser  udtyde 
paa  de  forskjelligste  Maader,  gjengives  af  Trg.  ved  aai*t,  Kjødets 
Fedme,  Saftfuldhed,  hvad  uden  Tvivl  er  rigtigt.  ^dS13  betegner  da 
denne  Safts  Decomposition  eller  Forraadnelse,  saaledes  som  den 
f.  Eks.  fremkaldes  ved  stærk  Varme;  smlgn.  Jer.  2,  31.  Ij.  20,  14. 
■'aia^tn  er  af  Massoreterne  rigtig  opfattet  som  st  constr,,  medens  de 
fleste  gamle  Versioner  opfatte  Endelsen  som  1.  Persons  Suffix, 
hvorved  det  følgende  y^P  mister  enhver  klar  Forbindelse.  Altsaa: 
Sommerens  glødende  Varme.  Det  foranstaaende  a  vilde  gjøre  Ud- 
trykket til  et  Billede  paa  Lidelserne;  maaske  læser  man  imidlertid 
rigtigere  med  Chey.,  Hal.  3  istedetfor  og  oversætter:  som  i  Sommer- 
hedens Gløden,  altsaa  med  videre  Udmalen  af  det  brugte  Billede. 
[V.  5].  Tilsidst  overvandt  han  imidlertid  sit  haarde  Sind  og  besluttede 
sig  til  ydmygt  at  vedkjende  sig  sin  Synd  og  dermed  sine  Lidelsers  Ret- 
færdighed. Imperf.  y'niJ^  maa,  da  der  er  Tale  om  en  Erfaring,  op- 
fattes paa  samme  Maade  som  30,  9;  det  følgende  "»n-i?:«  kunde  alt- 
saa ogsaa  have  staaet  i  Spidsen  af  Sætningen.  I  Loven  paabydes 
ved  enkelte  Lejligheder  en  Bekjendelse  af  Synden,  smlgn.  Lv.  5,  5. 
16,  21,  men  kun  som  Ledsagelse  af  Ofret,  medens  den  her  optræder 
i  absolut  Forstand  som  den  eneste  Frelsesvej ;  smlgn.  de  store  Synds- 
bekjendelser,  som  Profeter  eller  Andre  aflægge  i  Folkets  Navn,  Jes. 
63,  10 ff.  Esr.  9,  6ff.  Dn.  9,  4ff.  rrr\T\^  der  i  Reglen  betyder:  prise, 
liar  her  Betydningen:  bekjende  (eg.  anerkjende  en  Anden  ved  at  yd- 
myge sig  selv)  smlgn.  Ordspr.  28, 13;  hyppigere  udtrykkes  dette  Be- 
greb ved  Hitpael,  smlgn.  det  efterbibelske  "'i'^i  Syndsbekjendelse.  Til 
Constructionen  med  ^y  smlgn.  Neh.  1,  6.  9,  2f.  De  heldbringende 
Følger  af  denne  Selvovervindelse  erfarede  han  straks,  idet  Gud  til- 
gav hans  Syndeskyld,  hvad  der  viste  sig  i  Lidelsernes  Ophør. 

V.  6 — 11.  I  Kraft  af  denne  Erfaring  kan  Digteren  nu  optræde 
som  Lærer  og  Vejleder  for  Andre.  Desværre  er  Teksten  i  dette 
Afsnit  paa  flere  Steder  dunkel   og  sikkert  ufuldkomment  overleveret. 
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hvorfor  Fortolkerne  navnlig  ved  V.  8  ere  komne  til  temmelig  for- 
skjellige  Resultater.  nNT  by  betyder  paa  Grundlag  af  dette,  i  Over- 
ensstemmelse med  denne  Erfaring.  bbDn",  som  her  efter  Sammen- 
hængen betyder  en  af  Syndsbekj endelsen  ledsaget  Bøn,  er  vel  ikke 
Indicativ,  men  Jussiv  som  Opfordring  til  alle  de  Fromme*).  Den 
overleverede  Tekst  maa  oversættes:  paa  den  Tid,  da  man  kan  finde 
(dig),  da  din  Naade  er  at  finde,  smlgn.  Jes.  55, 6  og  lix'n  nr  Jes.  49, 8. 
Ps.  69,  14.  Det  foranstillede  P'i  maa  forbindes  med  T'b«,  ved  de 
store  Vandes  Oversvømmelse  ville  de  ialtfald  ikke  naa  til  ham.  Dog 
er  denne  Udtryksmaade  og  navnlig  Manglen  paa  et  Object  for  N3t73 
temmelig  paafaldende,  saa  at  der  er  Grund  til  at  tvivle  om  Tekstens 
Correcthed.  Lag.  læser  bip  •n^T?  for  b  pn  »x?:,  hvad  Chey.  og  Wellh. 
have  optaget:  i  Trængslens  Tid,  ved  Lyden  af  de  store  Vandes  Over- 
svømmelse, hvorved  dog  bip  falder  noget  ubekvemt.  Hal.  retter  N3S73 
P"!  til  TN  p±^,  i  Nødens  Tid,  da  ville  osv.  Meningen  er  i  hvert 
Fald,  at  den  Fromme  ved  en  aaben  Syndsbekjendelse  faar  Tilgivelse 
af  Gud  og  derfor  undgaar  at  inddrages  i  den  store  Strafi^edom,  som 
Gud  sender  over  de  Ugudelige.  [V.  7].  Hvis  dette  Vers  virkelig  staar 
paa  sin  oprindelige  Plads,  maa  det  opfattes  som  den  Erfaring,  de 
Fromme  ifølge  V.  6  ville  gjøre,  ikke  som  en  Udtalelse  af  Digteren  i 
mere  personlig  Forstand.  Men  Sammenhængen  lader  her  overhovedet 
temmelig  meget  tilbage  at  ønske,  ti  V.  6  taler  den  erfarne  Læser, 
V.  7  de  Fromme,  V.  8  Læreren  eller,  efter  en  anden  Opfattelse,  Gud, 
og  V.  8  har  Tiltalen  Enkelttals-,  derimod  V.  9  Flertalsform.  Det  er 
derfor  ikke  usandsynligt,  at  Teksten  kun  bestaar  af  Brudstykker,  eller 
at  der  har  fundet  en  Omstilling  af  Leddene  eller  en  Udvidelse  af 
Teksten  Sted.  Det  første  Halvvers  bestaar  i  den  massoretiske  Tekst 
af  to  Sætninger:  Du  er  mig  et  Skjul,  du  bevarer  mig  for  Trængsel. 
LXX  derimod  forbinder  p  med  "nnc  og  oversætter  de  sidste  Ord  ved 
åXixpsæ^'  T^tf  ntQiexovctfi;  ^e,  hvad  der  giver  en  god  Mening,  men 
hverken  stemmer  med  Verbets  Kjøn  eller  med  Constructionen ,  saa- 
fremt  man  vil  udlede  "»r^iasr  af  i'nss.  Snarere  kan  det  være  rigtigt,  naar 
LXX  opfatter  Versets  sidste  Ord  paa  tilsvarende  Maade.  Men  om 
en  sikker  Forklaring  af  dette  Versled  kan  der  ikke  mere  være  Tale. 
Sædvanlig  oversætter  man  efter  Trg.:    du   omgiver  mig  med  Frelses- 


*)  Som  Grundbetydning  af  bbcrt^  formoder  Wellh.,  Reste  arab.  Heldentuma* 
126:  gjøre  Indsnit,  saare  sig  selv,  idet  han  henviser  til  Ba'alspræsternes  Optræden 
1  Kg.  18,  28.  Herfor  taler,  at  Roden  quJS  ud  fra  en  lignende  Grundbetydning 
I  Syrisk  ligeledes  betyder:  at  bede,  i  Hebraisk:  trylle,  hekse,  smlgn.  Rob.  Smith, 
Journ.  of  Philol.  14,  124  f. 
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jabel  (smlgn.  ang.  Constrnctionen  med  to  Accusativer  V.  10).  Men 
selv  om  p  forekommer  Ij.  38,  7,  følger  deraf  ikke,  at  der  af  dette 
Infinitiv  kan  dannes  et  Flertal.  Efter  LXX,  Aq.,  Hier.  vil  Baethg. 
læse  '^2'n  min  Jubel,  som  Tiltale  til  Gud,  hvad  imidlertid  vilde  være 
en  ganske  eksempelløs  Udtryksmaade.  Andre  som  Houb.,  Mich., 
Htz.  betragte  ■'3"i  som  en  urigtig  Fordobling  af  det  foregaaende  Ords 
Slutningsbogstaver,  uden  imidlertid  paa  denne  Maade  at  vinde  noget 
væsenligt.  [V.  8].  Efter  den  foreliggende  Sammenhæng  er  det  unægtelig 
det  nærmest  Liggende  at  opfatte  dette  Vers  som  Digterens  Tiltale  til 
de  Fromme,  smlgn.  51, 15.  Derimod  kunne  Ordene  i  og  for  sig  meget 
godt  forstaas  som  en  Tiltale  af  Gud  til  Mennesket  (Ew.,  Htz.,  Chey., 
Baethg.,  Wellh.,  Coblenz  o.  a.);  smlgn.  25,  4.  Ang.  iT  smlgn.  9,  16. 
Verbet  fiarsn«  maa  udledes  af  V5^,  Da  dette  Verbum  med  b3>  imidlertid 
betyder:  lægge  Raad  op  imod  En,  oversætter  man  i  Almindelighed:  jeg 
vil  give  Raad,  (med)  Øjet  (fæstet)  paa  dig,  hvorfor  Dyserinck  og 
Chey.  foretrække  at  læse  '^^J?"'^.  Aq.,  Symm.,  Hier.  betragte  "'5''^ 
som  Permutativ  til  Subjectet  (smlgn.  til  3,  5),  men  saa  maa  b:^  hen- 
føres til  Verbet,  hvad  af  den  anførte  Grund  ikke  gaar  an.  I  Til- 
slutning til  LXX,  Syr.  udleder  Baethg.  den  foreliggende  Form  af 
nat3>  (1.  altsaa  H^:?«),  som  han  her  ligesom  Ordspr.  16,  30  oversætter 
med:  fæste,  rette  fast  og  bestemt  paa  noget.  Talemaaden  faar  den 
samme  Betydning  som  Udtrykket  br  yy  o*««?,  henvende  sit  Øje  paa, 
ikke  tabe  af  Syne.  Denne  Opfattelse  er  utvivlsomt  at  foretrække 
onder  Forudsætning  af  Tekstens  væsenUge  Rigtighed.  Ogsaa  denne 
Vending  passer  godt,  hvis  Gud  er  Subjectet,  men  kan  dog  næppe 
siges  at  udelukke  den  anden  Opfattelse,  da  der  muligvis  foreligger  et 
fra  Undervisningen  hentet  Udtryk  for  Lærerens  Tilsyn  med  Disciplene 
(=  stadig  holde  i  Aande,  smlgn.  Ij.  10,  20).  [V.  9].  I  god  Overens- 
stemmelse med  Psalmens  Grundtanke  advares  de  Fromme  mod  at 
nøde  Gud  til  at  bruge  skarpe  Midler  til  at  gjøre  dem  myge,  saaledes 
som  Heste  eller  Æsler  med  Tømme  og  Pisk  maa  tvinges  til  at  op- 
give deres  St«dighed,  smlgn.  Ordspr.  26,  3  og  især  Ij.  11,  12.  De 
enkelte  Udtryk  lægge  imidlertid  Fortolkningen  alvorlige  Hindringer 
ivejen.  T^Ti  T»N  opfattes  vel  rigtig  af  LXX  som  en  Relativsætning 
til  Hestene  og  Muldyrene.  Meget  usikkert  er  th:?.  Den  sædvanlige 
Betydning  »Prydelse«,  hvortil  Aq.,  Symm.,  Trg.  holde  sig,  giver  her 
ingen  Mening.  Andre  have  i  Tilslutning  til  LXX,  Hier.  antaget  en 
Betydning:  Kind,  Kjæbe,  som  imidlertid  ikke  lader  sig  etymologisk, 
godtgjøre  og  heller  ikke  vilde  være  et  træffende  Udtryk.  I  Assyrisk 
betyder  adH  Seletøj  (Delitzsch,  Assyr.  W5rterb.  144),  men  et  saadant 
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Begreb  vilde  dog  falde  noget  tautologisk.  Den  bedste  Mening  vilde  et 
Begreb  som:  Vildhed,  Gjenstridighed  give,  hvis  det  lod  sig  be- 
grunde )ad  etymologisk  Vej  (smlgn.  til  103,5).  Det  maatte  da  tages 
som  Subject  til  aibnb,  der  blev  at  forklare  efter  Gr.  §  106  *>:  deres 
Gjenstridighed  maa  tæmmes  med  Bidsel  og  Temme.  De  sidste  Ord 
kunne  af  sproglige  og  saglige  Grunde  ikke  betyde:  for  at  de  ikke 
skal  nærme  sig  til  dig,  men  kun:  naar  de  ikke  ville  nærme  sig  til 
dig,  men  ere  sky  og  uregerlige  (smlgn.  ang.  Brugen  af  bn  Gr.  §117«); 
men  Rigtigheden  af  Teksten  er  ganske  vist  i  høj  Grad  tvivlsom*). 
[V.  10].  Her  i  ethvert  Tilfælde  er  det  Læreren  og  ikke  Gud,  som 
taler.  Med  Urette  forkaster  Baethg.  Oversættelsen:  mange  Smerter, 
der  netop  ved  ^"^1  er  fuldt  tilstedelig,  smlgn.  Gr.  §  88 b.  Ifølge 
Sammenhængen  er  y^'\  den,  der  ikke  vil  bøje  sig  under  Guds  Haand 
og  ikke  tror  paa  hans  hellige  Hensigter,  smlgn.  Ij.  8,  22.  Modsæt- 
ningen er  den  Fromme,  der  i  Tillid  til  Gud  anerkjender  sine  Lidelsers 
Retfærdighed  og  heldbringende  Betydning.  En  saadan  omgiver  Gud  med 
Naade,  d.  e.  overvælder  ham  med  Naadesbevisninger.  [V.  11].  Derfor 
kan  Psalmen  slutte  med  en  Opfordring  til  den  Retfærdige  og  Rede- 
lige (d.  e.  de  Fromme  cion)  om  at  juble  over  Guds  tilgivende 
Barmhjertighed  og  Trofasthed. 

Psalme  33. 

^  3ublcr,  3  JRetfærbiflc,  o»cr  3a^»c,  for  bc  {Rctfærbiflc  ^ømmtv  ftg 
8o»fanfl!  |  ^  ^rifcr  3a^»c  mcb  ©trcngclcfl,  f^jittcr  for  ^am  meb  ti* 
ftrengct  $ar<)c!  |  *  ©^ngcr  ^am  en  ntf  ©ang,  |  flaar  ©trcngcnc  mcb 
3t)cr  unbcr  Surenc«  Slang!  |  *  li  3a^bc«  Orb  er  ærligt,  |  aUe  ^an« 
©jerningcr  i  Irofaft^cb;  |  ^  ffan  clflcr  JRetfærbig^cb  og  5Rct  |,  3a^»c« 
STOiflunbl^cb  o^>f^Ibcr  3orbcn.  |  « SSeb  3a^bcét  Orb  bleb  ^Imlcn  flabt,  | 
al  beu^  93rimme(  beb  ^an^  SD'tunb^  9{anbe;  |  ^  ^an  famlebe  $abet9 
S5anb  fom  i  en  *  Æummc  *,  |  fanfcbc  ©trømmcnc  til  $ufe. 

^  gor  Sa^bc  ffjæfbe  at  85crbcn,  |  for  ^am  fluHc  alle  3orben«  ©e* 
boere  fragte,  |  ^  ti  fom  ^an  tatebe,  faa  flete  bet,  |  fom  ^an  bøb,  faa 
ftob  bet  bér,  |  ^^  3a^be  ^enbejrebc  alle  Rebningerne«  flaner,  |  golfene« 
j£anfer  gjorbc  ^an  til  3ntet;  |  ^^  men  3a^be«  flaner  ftaa  faft  for 
ebig,  I  ffané  fjerte«  Janfer  fra  ©lægt  tit  ©lægtl  i  "  Relb  bet  golf, 
ber  ^ar  3a^^be  til  ®ub,  i  bet  gollefærb,  fom  ^an  ^ar  taget  i  (Sje! 


*)  Af  Tekstens  Ord  har  Chey.  componeret  følgende  Læsemaade:    ^0^1  an72S 
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"  Sra  $imfen  ffucbc  3a^t>c  ncb,  |  gat)  »gt  ^>oa  alle  aWenncflc*« 
Biørnene,  |  "  ^an  faa  ncb  fra  pn  Softg«  ©tabe  |  paa  attc  3orbcn^ 
SScbocrc,  I  "^an,  fom  ^ar  ftabt  aUc  bcrc«  ^ittttt,  \  fom  gi^nncmffucr 
aHc  bcre«  ©icrnlnger.  |  ^®  3Ifc  fejre  iJongerne  bcb  bere^  mægtige 
^ære,  |  iffe  fretfe«  ^eltene  beb  bere«  megen  ©t^rle;  |  "  ©trib^^eftcne 
fDlgte,  naar  be  fluCe  ffiælpt,  meb  at  bere«  ©tl^rfe  funne  be  ifle  fretfe.  | 
^9»en  3a^be«  Øje  ^biler  <)ao  bem,  ber  frl^gte  ^am,  |  paa  bem,  ber 
ble  poa  ^an«  STOiftunb^eb,  |  ^®for  at  ubfri  bem  fra  ©<>ben  |  og  ^olbe 
bem  i  8ibe  unber  $unger«nøb. 

20  55ore  ©jæle  bente  paa  3a^be,  |  ^an  er  bor  $iæ(p  og  bort 
©fjo(b,  I  *^  10  ober  l^am  gtæbe  fig  bore  fjerter,  |  paa  ifanH  Redige 
SRa^n  fortabe  bi  o«.  |  **  Din  aWiffunb^eb  fomme  ober  o^,  |  faatebed^ 
fom  bi  fcette  bor  8ib  tit  bigl 

Ps.  33,  hvis  Begyndelse  lyder  som  Slatningen  af  Ps.  32,  er  en 
Dational-religiøs  Triumfhymne,  der  synes  at  være  fremkaldt  ved  en 
bestemt  Begivenhed,  hvor  Herren  paa  underfuld  Maade  har  frelst  sit 
Folk  fra  Hedningemagternes  vældige  Angreb  (V.  10. 13  f.).  Israels  Gud 
er  Verdens  almægtige  Skaber  og  Herre,  han  har  skabt  alle  Folke- 
slagene, og  deres  Planer  imod  ham  ere  derfor  fra  første  Færd  af 
dødsdømte,  medens  Sejren  tilhører  dem,  der  tro  paa  ham.  I  denne 
Forening  af  et  absolut  Gudsbegreb  og  Bevidstheden  om  paa  ene- 
staaende  Maade  at  være  knyttet  til  denne  Gud  ligger  Psalmens 
Betydning. 

Da  Psalmen  synes  at  vise  hen  til  et  eklatant  Nederlag,  som 
Hedningeverdenen  har  lidt,  skulde  det  synes  nogenlunde  let  at  be- 
stemme dens  Tilblivelsestid.  Alligevel  er  dette  ikke  Tilfældet,  dels 
fordi  den  er  holdt  i  de  almindeligste  Udtryk,  og  dels  fordi  den  reli- 
giøse Begejstring  saa  enhver  Begivenhed  i  absolut  Belysning,  saa  at 
det  ingenlunde  er  sikkert,  at  den  Katastrofe,  som  har  inspireret 
Digteren,  er  en  saadan,  som  Verdenshistorien  har  understreget. 
Theodor  af  Mopsuhestia,  til  hvem  Baethgen  slutter  sig,  tænker  paa 
Sanheribs  Nederlag,  Htz.  paa  Skythernes  Angreb,  der  forløb  uden  at 
tilføje  Israel  nogen  Skade.  Men  det  Bevis  for  en  forexilsk  Affattelse, 
som  man  finder  i  V.  16,  er,  som  Fortolkningen  vil  vise,  ikke  af- 
gjørende.  Heller  ikke  lader  den  Paastand,  at  V.  6  skulde  være 
citeret  Neh.  9,  6  (Baethg.,  smlgn.  Beer  LXI),  sig  paa  nogen  Maade  godt- 
gjøre.  Derimod  minder  den  stærke  Fremhævelse  af  Israels  Gud  som 
Verdens  almægtige  Skaber  levende  om  Deuterojesaja.  Og  ligeledes 
er   Modsætningen    mellem    den   Qendlige    Hedningeverden    og   Israels 
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Folk,  som  her  i  sin  Helhed  kaldes  de  Retfærdige,  de,  der  tro  paa 
Jahves  Hjælp,  specifisk  efterexilsk  (smlgn.  til  Ps.  9).  Til  samme 
Resultat  fører  ogsaa  Tanken  i  V.  8.  Uden  Tvivl  med  Rette  henføre 
derfor  Ew.,  Chey.,  Beer,  Hal.,  Rs.  o.  a.  denne  Hymne  til  Tiden  efter 
Exilet.  Chey.  tænker  specielt  paa  Makkabæertidens  Sejre.  Den 
nærliggende  Indvending  herimod,  at  man  i  Psalmen  intet  mærker  til,  at 
Israeliterne  selv  have  kjæmpet  mod  de  tjendlige  Hære,  kan  man  ganske 
vist  afsvække  ved  at  antage,  at  Psalmen  er  opstaaet  i  de  strenge 
Frommes  Kredse,  der  enten  slet  ikke,  eller  kun  nødtvungne  greb  til 
Sværdet  og  derfor  udelukkende  tilskrev  Herren  Sejren;  men  et  over- 
tydende Bevis  for  denne  Tidsbestemmelse  kan  dog  ikke  gives,  saa  at 
<let  er  bedre  at  lade  Spørgsmaalet  om  den  ydre  Anledning  henstaa 
ubesvaret. 

Ps.  33  er  den  eneste  Psalme  i  Afsnittet  3 — 41,  hvor  der  mangler 
^t  T'i^b  i  Overskriften.  Da  det  imidlertid  findes  i  LXX,  Quinta  og 
Sexta,  er  det  muligt,  at  det  kun  er  udfaldet  i  den  reciperede  Tekst. 
Dog  lader  det  sig  ogsaa  antage,  at  Ps.  33  først  senere  er  optagen  i 
Samlingen  3—41  og  derfor  fra  Begyndelsen  af  ikke  har  haft  nogen 
Overskrift;  Ligheden  mellem  33,  1  og  Slutningen  af  Ps.  32  vilde  da 
forklare,  hvorfor  man  senere  indføjede  Ps.  33  paa  dette  Sted. 

V.  1 — 3.  En  indledende  Opfordring  til  at  lovsynge  Herren  under 
Anvendelsen  af  alle  lithurgiske  Kunstmidler,  fulgt  af  en  begrundende 
Henvisning  til  Guds  Trofasthed  og  Almagt.  Beer  finder  i  de  tre 
Vers  en  treleddet  Tiltale,  henholdsvis  til  Lægfolket  V.  1,  Leviteme 
V.  2  og  Præsterne  V.  3,  smlgn.  Ps.  115,  9ff.  118,  Iff.  Men  da  det 
ikke  var  Præsterne,  der  udførte  Sangen,  og  Opfordringen  til  at 
»synge  en  ny  Sang«  som  sædvanlig  har  en  ganske  almindelig  Cha* 
racter,  er  dette  sikkert  urigtigt.  Opfordringen  er  altsaa  i  Alminde- 
hghed  rettet  til  de  Retfærdige,  d.  e.  Medlemmerne  af  den  hele,  som 
Ideal  forestillede  Menighed,  nj«:  betragtes  af  Flere  som  Pa'iel  af 
?^N:,  men  vel  rigtigere  af  Nold.,  ZDMG30, 185,  som  Ai/.  af  tn«:  at- 
traaværdig,  anbefalelsesværdig,  sømmelig.  [V.  2].  Ang.  de  musikalske 
Instrumenter  kinnor  og  nebel,  hvis  Navne  ere  optagne  af  Grækerne 
som  mwvQa  og  vi^la^  smlgn.  den  i  Ges.^^  376.  503 f.  anførte  Lite- 
ratur  samt  Wellh.,  The  book  of  Psalmes  222  f.  Med  det  foreliggende 
Udtryk  stemmer  det  ikke,  naar  Josephus,  Arch.  7,  12,  3  beretter,  at 
kinnor  var  et  Instrument  med  10  Strenge,  nehel  et  med  12  Strenge, 
Ps.  92,  4  nævnes  imidlertid  Dekachorden  ved  Siden  af  nehd^  saa  at 
der  ogsaa  gaves  &'*bn3  med  et  andet  Antal  Strenge.  Qi.  indskyder 
ogsaa  her  et  »og*  mellem  baD  og  ^itor.     [V.  3].  Udtrykket:  synge  eu 
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ny  Sang  d.  e.  en  af  nye  Velgjerninger  fremkaldt  Lovsang,  forekommer 
Jes.  42,  10.  Ps.  40,  4.  96,  1.  98,  1.  144, 9.  149, 1  smlgn.  Judith  16, 15. 
Apoc.  5,  9.  Til  Constractionen  p:  a-'::-'n  smlgn.  Gr.  §  114«.  nr^i^n 
(eg.  Krigsski'iget  eller  de  larmende  Krigstrompeters  Lyd)  kan  enten 
tages  i  Betydningen:  Jubelraab  eller:  Klangen  af  de  hellige  Trom- 
peter, der  altsaa  have  ledsaget  Strengemusikken;  smlgn.  27,  6.  [V.  4]. 
Af  Guds  Egenskaber  fremhæves  først  hans  Trofasthed,  som  den  viser 
sig  overfor  Israel.  Ligesom  hans  Love  19,  9  kaldes  a'^'iUJ"',  saaledes 
her  hans  Forjættelser,  som  Folket  ikke  forgjæves  har  bygget  paa; 
smlgn.  ogsaa  Dt.  32,  4.  [V.  5].  Den  Retfærdighed,  som  Gud  elsker 
(arn«  med  impliceret  Subject,  Gr.  §  115«*),  er  bestemt  ved  det  fore- 
gaaende  Vers  som  hans  Hævden  af  Israels  Ret,  smlgn.  11,  7.  Med 
Retfærdigheden  sammenstilles  Begrebet  "ion  (89, 15.  Jer.  9, 23  o.  oft.), 
idet  i  det  gamle  Testamente  Herskerens  Retfærdighed  overvejende  er 
hans  Højsind  og  trofaste  Hensyntagen  til  de  Svages  Ret,  og  ikke 
hans  strengt  dømmende  Retfærdighed.  Naar  det  om  denne  Miskund- 
hed hedder,  at  den  opfylder  Jorden  (smlgn.  104,  24. 119,  64.  Jes.  6,  3), 
8aa  betyder  dette  i  den  foreliggende  Sammenhæng  ikke,  at  den  har 
den  hele  Menneskehed  til  Gjenstand,  men  at  den  er  en  Egenskab 
hos  den  Gud,  som  ikke  blot  er  Israels  Folkegud,  men  den  eneste, 
absolute  Gud,  der  behersker  det  hele  Universum  og  overalt  sætter 
sin  Vilje  igjennem:  alt  i  Verden  maa  tjene  hans  Frelsesplan  med 
Israel.  [V.  6].  I  Tilslutning  hertil  skildrer  det  Følgende  Gud  som 
Universets  almægtige  Skaber.  Det  mest  ophøjede  Udtryk  for  denne 
Almagt  er,  at  Universet  er  blevet  til  ved  hans  skabende  Ord  alene, 
smlgn.  Gn.  c.  1.  Med  »Ord«  veksler  »Munds  Aande«  d.  e.  det  ud- 
aandede  Ord  (smlgn.  Jes.  11,  4),  hvorved  tillige  det  immaterielle  ved  hans 
Befaling  stærkere  fremhæves*).  Himlens  sdbå,  der  andetsteds  om- 
fatter Englene,  er  her  Stjernevrimlen.  [V.  7].  Som  Parallelled  til 
Himlen  træffe  vi  ikke  Jorden,  men  Havet,  formodenlig  fordi  den  sikre 
Betvingen  af  Oceanets  vældige  Vandmasser  var  et  Thema,  der  tiltalte 
Digterens  Fantasi.  Participierne  kunne  opfattes  som  Præsens,  men 
ifølge  Gr.  §  85*  ogsaa  som  Præteritum,  og  denne  sidste  Opfattelse, 
der  allerede  findes  hos  Aq.  og  Symm.  passer  utvivlsomt  bedst  til 
Sammenhængen,  da  en  Fordeling  af  Skabelsen  paa  Himlen  og  Op- 
holdeisen paa  Havet  vilde  være  noget  kunstlet.     I  Vocalisationen  af 


*)  De  gamle  og  de  senere  dogmatiske  Fortolkere  finde  her  Faderen,  Sønnen 
^Logos)  og  Aanden  nævnede;  smlgn.  f.  Eks.  Geler.  Clv.  deler  denne  Opfattelse,  hvad 
•  Ordet-  angaar  (aetemus  Dei  sermo,  qui  Filius  est  umgenitus) ,  men  afviser  Over- 
sættelsen af  mi  med  tAand«  ved  en  Henvtsnlng  til  Jes.  11, 4. 
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Ordet  "^3  som  ned.  Dæmning,  stemmer  kun  Quinta  med  Massoreteme. 
Sætningen  alluderer  da  ligesom  Ps.  78,  13  til  det  Ex.  15,8  skildrede 
Under  ved  det  røde  Hav.  De  andre  Versioner  derimod  læse  "i:  =  *i»:, 
Vandsæk,  og  dette  er,  som  Parallelismen  viser,  ubetinget  at  fore- 
trække. Til  Grund  for  Skildringen  ligger  Gn.  1,  9;  Vandmasserne, 
som  oprindelig  opfyldte  Verdensrummet,  har  Gud  samlet  i  store  Be- 
holdere, hvis  Grænser  de  ikke  tør  overskride,  Ij.  38,  8.  Smlgn,  til 
Billedet  mnxiN  Ij.  38, 22.  Jer.  10, 13.  Ps.  135,  7. 

V.  8-  10.  En  saadan  Gud  kan  gjøre  Fordring  paa  den  hele 
Verdens  ærefrygtfulde  Hyldest,  og  Digteren  retter  derfor  eu  Opfor- 
dring til  alle  Mennesker  om  at  bringe  en  saadan,  fordi  Herren  netop 
nu  gjennem  Folkeslagenes  Ydmygelse  har  aabenbaret  sin  Almagt  og 
sine  Modstanderes  Kraftesløshed.  Verberne  i  V.  8  ere  Optativ;  ang. 
det  førstes  Flertalsform  ved  et  collectivt  Subject  smlgn.  Gr.  §  n4b. 
[V.  9].  Henfører  man,  med  Hupf.  o.  a.,  dette  Vers  til  Skabelsen 
(V.  6),  saa  mangler  enhver  Forbindelse  med  det  følgende  Vers.  Af 
denne  Grund  er  det  derfor  vistnok  rigtigere,  naar  Htz.  opfatter  V.  9 
saaledes,  at  Guds  Fremgangsmaade  ved  Skabelsen  her  er  overført 
paa  hans  fortsatte  Undergjerninger,  navnlig  paa  den  Stordaad,  som 
nylig  er  sket,  og  som  har  opflammet  Digteren.  [V.  10].  Denne  Stor- 
daad bestod  i,  at  Herren  gjennemførte  sin  Frelsesplan  og  gjorde  alle 
Hedningernes  Anslag  mod  hans  Folk  til  Intet,  smlgn.  Jes.  8,  10. 
T'En  kommer  af  et  "iit,  der  er  enstydigt  med  det  hyppigere  *tnc, 
smlgn.  til  89,  34.  N"*?;,  der  kun  forekommer  som  Hif.  (ogsaa  Nu. 
32,7  Kr.)  betyder:  hæmme,  hindre,  her  i  absolut  Forstand.  [V.  11]. 
Derimod  staa  Herrens  Planer  (Virkeliggjørelsen  af  Israels  messianske 
Herlighed)  urokkelig  fast  og  kunne  ingensinde  ophæves;  smlgn.  Ordspr. 
19,21.  Jes.  55,8  f.  [V.  12].  Derfor  priser  Digteren  det  Folk  lykkeligt, 
der  tør  kalde  denne  eneste  sande  Gud  sin  Gud,  fordi  han  har  valgt 
det  til  sit  Ejendomsfolk  (28, 9)  smlgn.  Dt.  33, 29. 

V.  13— 19  gjentage  Omtalen  af  Herrens  Stordaad  og  knytte  dertil 
den  Lære,  at  ikke  ydre  Magtmidler,  men  kun  Troen  paa  Israels 
aandelige  Gud  kan  frelse,  smlgn.  20,  8.  Sak.  4,  6.  Overfor  Gud  vare 
alle  de  vældige  Hedninger  afmægtige,  fordi  Herren  betragtede  dem 
fra  sit  overlegne  Stade  og  gjennemskuede  deres  Tanker,  inden  de 
kunde  udføre  den;  smlgn.  11,4.14,2  og  især  94,11.  [V.  14].  n^atirt 
forekommer  endnu  kun  Jes.  14,  16.  Højs.  2,  9,  samt  Sir.  40,  29  og  i 
den  senere  jødiske  Literatur.  [V.  15].  Aabenbart  staa  Versets  to  Led, 
logisk  betragtede,  ikke  parallelt,  men  udtrykke  Grund  og  Følge.  Dog 
kan    man    ikke,    med    Hupf.,    give    in">    Betydningen:    ogsaa,    tillige 
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(smign.  Jes.  42,  14,  45,  8),  da  det  isaafald  maatte  staa  i  Sætningens 
Slutning;  det  maa  ligesom  f.  Eks.  Dt.  33,  5  oversættes  ved:  alle  uden 
Undtagelse.  Snarere  kunde  man  gjore  a  til  Subject  og  b  til  Prædikat: 
han,  der  skaber  alle  Hjerter,  er  den,  som  gjennemskuer.  Men  det 
naturlige  Indtryk  er  dog,  at  Participierne  ere  Appositioner  til  Sub- 
jectet  i  det  foregaaende  Vers,  saa  at  den  ydre  Parallelisme  skjuler 
det  indre  logiske  Forhold :  han ,  som  har  skabt  alle  Hjerter  og 
(følgelig)  gjennemskuer.  b«  •j-'Sn  er  her  at  hava  et  klart  Overblik 
over.  [V.  16].  Med  Urette  se  Htz.,  Baethg.  i  ^b?:n  den  israelitiske 
Konge.  Modsætningen  V.  18,  som  efter  Baethgens  Mening  skal  være 
Beviset  derfor,  godtgjør  tvertimod  det  Modsatte,  ti  de,  der  frygte 
Gud,  ere  her  netop  Israelit erne,  de  Retfærdige,  som  de  kaldtes  V.  1. 
Kongen,  Helten,  Stridshestene  ere  meget  mere  Udtryk  for  Hedninge- 
folkenes  Magt,  der  trods  sin  tilsyneladende  Vælde  Intet  formaar, 
smlgn.  20, 8.  Artiklen  foran  "b:^  staar  generisk  og  kan  derfor  mangle 
foran  "nsi.  Bedst  oversætter  man  med  Flertal  for  ikke  at  lede 
Tanken  hen  paa  en  bestemt  Konge.  Til  :?tJi:  i  Betydningen  »sejre* 
smlgn.  til  20,  6.  b^n  kan  betyde:  Kraft  eller  Dygtighed,  men  staar 
dog  snarere  i  Betydningen:  Militærmagt,  Hær.  [V.  17].  Krigshestene 
(smlgn.  20,  8)  ere  Løgn  med  Hensyn  til  Frelse,  d.  e.  ere  et  skuffende 
Middel,  naar  det  gjælder  om  at  tilkjæmpe  sig  Sejren.  Verbet  i  den 
sidste  Sætning  læse  LXX  og  Trg.  som  Nif. :  redde  sig  selv ;  men 
efter  Parallelismen  er  den  massoretiske  Opfattelse  at  foretrække,  idet 
Objectet  frembyder  sig  af  sig  selv.  [V.  18].  Modsætningen,  indført 
med  et  pointerende  S^:i^.  Herrens  (beskyttende)  Blik  er  rettet  paa 
dem,  der  tro  paa  ham  (34,  16),  og  derfor  er  Israel  nu  blevet  frelst 
trods  Hedningernes  vældige  Overmagt.  [V.  19].  Naar  her  Hungers- 
nøden særlig  fremhæves,  tør  man  maaske  antage,  at  Psalmens  An- 
ledning var  en  Belejring  af  Jerusalem;  dog  kan  det  ogsaa  staa  rent 
eksempelvis,  smlgn.  Ij.  5,  22. 

V.  20—22.  Styrkede  af  dette  nye  Bevis  paa  Guds  Trofasthed 
og  Magt  lover  Folket  sluttelig  ikke  at  ville  give  Slip  paa  sin  Tro, 
i  Haabet  om,  at  Gud  vil  fuldende,  hvad  han  har  begyndt.  [V.  22]. 
Man  kunde  med  Betoning  af  Tempusforskjellen  henføre  a  til  Frem- 
tiden og  6  til  Nutiden  og  derved  vinde  en  forskjellig  Relation  af  det 
dobbelte  "*?.  Men  simplere  og  naturligere  er  det  at  parallelisere  de 
to  Led  og  forstaa  Glæden  om  den  forudanende  Glæde,  som  Troen 
indeslutter,  smlgn.  4,  8.  [V.  22].  Slutningsverset  gaar  over  i  et  Ønske 
med  Hensyn  til  Fremtiden,  der  støtter  sig  til,  at  Betingelsen  (i«3Nd), 
nemlig  Troen,  er  til  Stede. 
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*».  3efl  t>it  lo^e  3a^t)c  altib,  ,  bcftanbig  »ære  ^an«  ?ri«  i  min 
Wlmt.  ^a.  Oocr  3a^toc  jubler  min  ®jæl,  |  be  8lrme  flutle  ^^re  bet 
08  fr^be  fig.  |  *  5.  ^rifer  Sa^^e  meb  mig,  |  lab  o«  tilfammen  forcer* 
fifle  f)an^  Sflar>n\  \  ^X  3efl  f^fltc  3a^be,  og  6an  f^arebe  mig,  fra 
aCe  mine  Wæb^ter  friebe  ^an  mifl  ^  in,  *  @cr  *  ^en  til  ♦  mifl  *,  ta 
*  biUc  3  ftraafc  af  ®Iæbe  *,  ,  ofl  ♦  gter«  ♦  Slaf^n  itfe  blue«!  ^t. 
^cr  er  en  glenbig,  ber  raabte,  ofl  3a^»e  f^arebe,  |  fra  al  ^an«  9l^b 
friebe  ^an  ^am!  ®n.  3a^te^  Sngel  flaar  Sejr  ,  om  bem,  ber  frtjgte 
l^am,  cg  frelfer  bem.  ^  '^.  ©mager  og  erfarer,  at  3a^i>e  er  gob; 
f^ffelig  ^ber  ben,  ber  bier  paa  ^am.  |  ^^\  Sr^gter  3a^i>e,  3  ^an^ 
Redige,  |  ti  be,  ber  fragte  ^am,  fjenbe  intet  ®abn.  "  =>.  *  ®ub«for» 
nægterne  *  libe  5Røb  og  futte,  \  men  be,  ber  f^ge  3a^be,  mangle  intet 
®obt.  I  ^^  b.  Rommer  ^ib,  fflørnlille,  og  f)9xtx  paa  mig,  ,  3a^i>e^ 
Sr^gt  bil  jeg  tære  Sber.  ^^  73.  Om  nogen  attraar  8ib  og  ^nffer 
fig  gebcbage  tit  at  n^bc  itftUn,  ,  ^*  :,  ba  bebar  bin  SEnnge  for  bet 
Dnbe,  bine  Sæber  for  fbigefulb  late,  .  "o.  ^otb  big  fra  Cnbt  og 
gj^r  bet  ®obe,  føg  greb  og  ftræb  berefter!  |  "  o.  3a^be«  Slafpn  er 
rettet  mob  bem,  ber  ^anble  onbt,  for  at  ubr^bbe  bere^  SWinbe  af 
3orbcn;  !  "  y.  men  3a^be«  ©lif  ^oiter  paa  be  SRetfærHge,  ,  ^an« 
Øren  l^tte  tit  bere^  9iaab.  ^®  i:,  ©frigc  be,  faa  ^ører  3a^be,  fra 
al  bere^  5Jiøb  frier  ^an  bem.  "  p.  3a^be  er  nær  beb  bem,  ^t>i« 
fjerte  er  fnuft,  bem,  ^t>i«  Slanb  er  brubt,  frelfer  ^an.  i  *^"i.  talrige 
ere  ben  JRetfærbige^  Sibetfer,  men  fra  bem  alle  ubfrier  3a^be  ^am.  , 
*^  TC.  aUe  f)an^  gebemob  bebarer  ^an,  enb  iffe  ét  af  bem  flat  bri>be«. ' 
22  n.  ajan^elb  bræber  ben  Ugubettge,  be,  ber  ^abe  ben  JRetfærbigc, 
lomme  tit  at  bøbe. 

^^s.  3a^be  ubtefer  fine  tjenere«  8ib,  |  3ngen,  ber  fortaber  ftg 
paa  ^am,  lommer  til  at  bøbe. 

En  alfabetisk  Psalme,  der  er  bygget  ligesom  Ps.  25  og  har  en- 
kelte Ejendommeligheder,  navnlig  den  didactiske  Character  og  Manglen 
paa  en  sammenhængende  Tankegang,  tilfælles  med  denne,  men  ud- 
mærker sig  ved  en  noget  større  Originalitet  og  enkelte  kjernefulde 
Sentenser.  Den  med  i  begyndende  Strofe  mangler.  Stroferne  c  og 
y  ere  fejlagtig  omstillede  i  den  overleverede  Tekst.  Den  overskydende 
c-Strofe  V.  23  er  sandsynligvis  en  senere  Tilføjelse   som  ved  Ps.  25. 

Den  i  Psalmen  talende  Person  optræder  som  Lærer  i  Kraft  af 
sine   Erfaringer,    der  ere   paradigmatiske    for   alle  Fromme.     Til    at 
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identificere  den  Talende  med  Menigheden  (Coblenz  115ff.)  foreligger 
der  ingen  Grund,  medens  det  paa  den  anden  Side  er  nmiskjendeligt, 
at  Digteren  lever  og  aander  i  Menighedens  Interesser  og  kun  hen- 
viser til  sine  egne  Oplevelser,  fordi  de  kunne  gjælde  om  alle  Menig- 
hedens Medlemmer. 

Til  det  sædvanlige  T'Tib  tilføjer  Overskriften:  da  han  anstillede 
sig  som  sindsforvirret  for  Abimelek,  og  denne  jog  ham  bort,  hvorpaa 
han  gik,  smlgn.  1  Sm.  21,  13  ff.  At  denne  Tradition  forveksler  Abi- 
melek og  Akis,  er  af  forsvindende  Betydning  i  Sammenligning  med 
dens  indre  Urimelighed.  At  lade  David  paa  Grundlag  af  hin  Situation 
optræde  som  didactisk  Digter  og  f.  Eks.  samtidig  med,  at  han  forstillede 
sig  for  den  filistæiske  Konge,  udtale  V.  14:  bevar  dine  Læber  fra  at  tale 
Svig,  er  et  saa  klassisk  Eksempel  paa  den  senere  Tids  Mangel  paa 
historisk  Anskuelsesevne,  at  man  kun  med  Beklagelse  læser  Delitzsch's 
Forsøg  paa  at  fastholde  Traditionens  Rigtighed.  Den  eneste  Grund, 
som  han  anfører  til  Forsvar  derfor,  er  da  ogsaa  Overskriften  værdig, 
nemlig  at  Psalmen  selv  ikke  indeholder  nogensomhelst  Hentydning  til  hin 
Episode,  hvorfor  man  maa  antage,  at  Overskriftens  Forfatter  har  øst 
af  en  Overlevering  —  som  om  ikke  den  senere  Tids  Skriftlærde  havde 
allehaande  Teorier  og  Udlægningsprincipper,  om  hvilke  vi  nu  ingen 
Anelse  have*).  I  Virkeligheden  røber  næsten  ethvert  Vers  i  Digtet 
den  senere  jødiske  Tid.  Det  sædelige  Ideal,  som  Digteren  tegner, 
udtrykker  den  senere  Menigheds  Opfattelse  af  Gudsfrygtens  Begreb 
(smlgn.  Rahlfs,  ''ly  u.  i:?  in  den  Psalmen,  42).  De  Fromme  ere  efter 
V.  3.  7.  19.  20  identiske  med  de  Lidende,  hvis  Mod  skal  opretholdes 
ved  de  Foijættelser,  som  Digteren  støttet  til  egen  Erfaring  forkynder 
dem.  Ligeoverfor  dem  staa  (V.  22)  de  Frafaldne,  hvem  der  venter 
en  tilintetgjørende  Straf.  Altsaa  befinde  vi  os  som  sædvanlig  midt  i 
den  senere  Jødedoms  kirkelige  Forhold,  uden  imidlertid  at  besidde 
nogetsomhelst  Middel  til  nærmere  at  bestemme  Aflfattelsestiden. 

V.  2.  Psalmen  begynder  som  Hymne,  idet  Digterens  Erfaringer 
dels    lede    ham    til   at   prise   Gud,    dels  til   at    optræde   som   Lærer. 

•)  Redsli»b  ott  Htz.  have  formodet,  al  Tzy:z  V.  9  havde  mindet  de  Skriftlærde 
om  l"r::  1  Sm.  21,  14;  men  til  at  udgranske  det  rent  Vllkaarlige  og  Uberegnelige 
har  Fortolkningen  hverken  Forpligtelse  eller  Midler.  -  Hengst. ,  der  ærlig  kalder 
Davids  Premgangsmaade  overfor  Akis  'et  i  og  for  sig  hejst  tvivlsomt  Middel«, 
uden  derfor  i  mindste  Maade  at  tage  Anstod  af  V  14,  tager  sig  den  Frihed  at  for- 
andre Overskriftens  Angivelse  til.  at  David  engang  paa  et  senere  Tidspnnkt  kom  til 
levende  at  mindes  hin  Begivenhed  og  derved  inspireredes  til  at  digte  Ps.  84  —  et  nyt 
Bevis  paa  den  rationalistiske  Character,  som  han  og  hans  Aandsfæilers  Apoiogelik 
var  præget  af. 
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[Y.  3].  De  lidende  Fromme  skulle  høre  denne  Lovsang  og  glæde  sig, 
fordi  den  er  Udtryk  for  den  hele  Menigheds  Tro  og  Haab,  der  har 
fundet  ny  Bestyrkelse  ved  Digterens  Erfaringer.  Ang.  cirr  smlgn. 
S.  54;  de  ere  identiske  med  de  V.  11  omtalte  Siirr*  "'^'m  smlgn. 
22,  27.  [V.  4].  Da  det  er  deres  egen  Sag,  som  det  drejer  sig  om, 
skulle  de  fortrykte  Fromme  ikke  blot  lytte  til,  men  selv  deltage  i 
Lovsangen,  bia,  som  69,  31  forbindes  med  Acc,  har  her  b  foran 
Objectet,  smlgn.  Gr.  §  102a.  [V.  5].  Af  egen  Erfaring  kan  Digteren 
bevidne,  at  hans  ihærdige  Søgen  efter  Guds  Naade  ikke  har  været 
forgjæves.  Ang.  Perf.  ''::n  smlgn.  til  28,  7.  Singularisformen  til 
megiiråtai  lyder  megdrå,  idet  6  foran  6  bliver  til  t2  ligesom  i  iVi/.  af 
&ip.  [V.  6].  Efter  den  massoretiske  Tekst  have  de  Fromme  skuet 
hen  til  Gud  og  derved  frelst  sig.  Men  dette  passer  ikke  til  det 
Foregaaende,  hvorefter  man  venter  en  Opfordring,  og  at  dette  i 
Virkeligheden  er  den  oprindelige  Mening  fremgaar  af  "^n  istedetfor  »b 
i  det  andet  Halwers.  Fejlen  er  fremkaldt  ved  sn"':s,  istedetfor 
hvilket  LXX,  Hier.,  Syr.  rigtig  have  CD"^:©.  Dette  har  medført 
Vocalisationen  af  Verberne  som  Perf,,  medens  de  nævnte  Oversættelser 
og  tillige  Aq.  rigtig  læse  Imper,  Derefter  oversætte  de  fleste  Nyere: 
skuer  hen  til  ham,  saa  vil  Eders  Ansigt  ikke  blive  beskæmmet 
(smlgn.  ang.  b^T  i  den  underordnede  Sætning,  Gr.  §  132  Anm.  1). 
Da  Digteren  imidlertid  i  det  Foregaaende  fremhævede  sit  eget 
Eksempel,  og  det  samme  aabenbart  ligger  til  Grund  for  V.  7,  er  det 
maaske  bedre  med  Htz.  (der  iøvrig  bliver  ved  den  massoretiske  Tekst) 
at  læse  "^b«  for  T'b«,  hvis  t  kan  skyldes  det  følgende  Ord.  "nn:  tage 
Hier.,  Lth.  og  Hal.  i  den  sædvanlige  Betydning:  strømipe,  ile;  men 
da  maatte  der  følge  en  nærmere  Bestemmelse,  og  selve  Udtrykket 
vilde  ikke  være  ret  træffende.  Derfor  følge  de  Fleste  med  Rette 
LXX  og  Aq.,  der  gjengive  det  ved:  straale  (af  Glæde),  ligesom 
Jes.  60,  5.  Modsætningen  udtrykkes  i  det  andet  Halvvers:  det  skam- 
fulde, forgræmmede  Aasyn.  [V.  7].  Her  lyder  de  Frommes  Udraab, 
som  fremkaldes  ved  Synet  af  Digterens  Frelse.  Paa  Grund  af  denne 
nøje  Forbindelse  med  V.  6,  er  det  ikke  sandsynligt,  at  t  Strofen  er 
udfalden;  ialtfaid  maatte  den  da  have  været  en  ren  Fordobling  af 
!^  Strofen.  t^T  er  ikke  Apposition  til  ^-5^,  men  henvisende:  denne 
er,  se  her  en  From,  smlgn.  Jes.  23, 13  ogGr.  §88^.  [V.  8].  Udtrykket 
»Herrens  Engel«  viser  tilbage  til  den  gamle  Forestiliingsform  for 
Guds  Selvaabenbaring,  smlgn.  H.  Schultz,  Alttest.  Theol.^  473 ff. 
Smend,  Alttest.  Religionsgesch.  42  ff.  Prædikatet  n:n  viser,  at  Herrens 
Engel  er  tænkt  som  Fører  af  en  Stridsmagt  af  Engle,  smlgn.  Jos.  5, 14. 
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fV.  9].  D3^a  staar  ligesom  Ordspr.  31,  18.  Hebr.  6,  4  i  den  overførte 
Betydning:  fornemme,  erfare,  hvad  ogsaa  gjælder  om  det  følgende 
r!N*i  smlgn.  16,  10.  90,  15  o.  oft.  Tanken  er,  at  de  Fromme  ved  at 
tilegne  sig  Digterens  Tro  ville  gjere  de  samme  Erfaringer  som  han, 
der  allerede  har  modtaget  Guds  Hjælp.  [V.  10].  Frygten  for  Gud  er 
her  et  omfattende  Udtryk  for  det  religiøse  Forhold  i  det  Hele,  smlgn. 
V.  12.  Imperativformen  iNi";  er  dannet  i  Analogi  med  Rødderne  Srb 
med  fuldstændig  Udeladelse  af  «  i  Udtalen,  Ges.  §  75 ©o.  Til  Be- 
nævnelsen af  de  trofaste  Israeliter  som  de  Hellige  smlgn.  Dn.  7,  21. 
8,  24;  den  overfører  paa  de  enkelte  Israeliter,  hvad  der  Ex.  19,  6. 
Dt.  7,  6  udsiges  om  hele  Folket,  nemlig  at  det  er  helliget  Jahve, 
advalgt  til  at  være  hans  Ejendom,  medens  Begrebet  af  den  etiske 
Hellighed  (Lv.  19,  2)  først  paa  sekundær  Maade  udledes  af  dette 
Grundbegreb.  Til  '-non?^  smlgn.  23,  1.  [V.  11].  Det  overleverede 
kefirim,  Løver,  raaa  opfattes  som  et  billedligt  Udtryk  for  de  Mægtige, 
der  trodsigt  sætte  sig  op  mod  Gud,  smlgn.  fl.  4,  lOf.  Formodenlig 
mener  ogsaa  LXX  det  samme  med  Oversættelsen:  de  Rige.  Vilde 
man  derimod  forstaa  Udtrykket  egenligt  om  de  kraftigste  Rovdyr, 
saa  vilde  Sætningen  komme  til  at  udtrykke  for  meget,  idet  det  ikke 
er  tilladt  at  oversætte:  de  kunne  (undertiden)  hungre.  Desuden 
passer  Begrebet  w*!"),  være  forarmet,  ikke  godt  til  et  saadant  Subject. 
Imidlertid  har  Mandelkern  fremsat  den  sindrige  Formodning,  at  Ordet 
oprindelig  var  ment  som  Z3"'icb,  der  i  den  efterbibelske  Literatur 
hyppig  forekommer  i  Betydningen:  Fornægtere.  Da  en  saadan  senere 
Sprogbrug  ikke  er  uantagelig  i  Psalmerne,  er  dette  maaske  at  fore- 
trække. Da  i«'n  er  Forvisningens  Perf,  kan  det  skifte  med  conse- 
cutivt  Perf.  og  Imperf.  [V.  12].  Tiltalen  af  Tilhørerne  som  a"'3n 
minder  om  de  staaende  Former  i  Ordsprogsliteraturen,  Ordspr.  4,  1. 
5, 1  osv.  Sir.  3, 1.  nm"  dnt  som  Gjenstand  for  Lære  er  Menneskets 
rette  Forhold  i  sædelig  og  religiøs  Henseende,  smlgn.  19, 10.  [V.  13]. 
Med  V.  13  begynder  en  Periode,  der  omfatter  V.  13 — 15  og  bestaar 
af  en  Forsætning  V.  13  med  følgende  Eftersætninger.  Forsætningen 
er  ligesom  25,  12  udtrykt  ved  "'^s,  medens  den  til  Eftersætningen 
nøjagtig  svarende  Form  vilde  være:  hvis  du  attraar  Liv  og  ønsker  at 
blive  lykkelig,  saa  bevar  din  Tunge  osv.  »Livet«  omfatter  her  Be- 
grebet af  det  lykkelige  Liv,  som  det  tydelig  fremgaar  af  det  andet 
Halvvers,  hvor  »Dage«  (d.  e.  en  Række  af  Levedage)  nærmere  be- 
stemmes ved:  til  at  nyde  Lykken  i.  [V.  14].  Det  Ideal,  som  tegnes 
i  dette  og  det  følgende  Vers,  er  af  samme  jævne  Art  som  Ps.  15. 
Da  i  de  Tider,  i  hvilke  Psalmernes  Flertal   ere  opstaaede,   de   fleste 
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Lidelser  paaførtes  de  Fromme  ved  det  vantro  Partis  onde  og  giftige 
Tale  (12,  3.  28,  3),  saa  formaner  Digteren  sine  Tilhørere  først  og 
fremmest  til  at  vogte  paa  deres  Tunge  og  ikke  misbruge  den  til  at 
stifte  Skade  eller  bedrage  med,  smlgn.  Jak.  3, 2ff.  [V.  15].  Det  næste 
Led  lyder  endnu  almindeligere :  fly  det  Onde  og  gjør  det  Gode,  idet 
den  skrevne  Lov,  der  var  Grundlaget  for  de  Frommes  Liv,  gav  til- 
strækkelig Oplysning  om,  hvad  der  var  godt,  og  hvad  der  var  ondt. 
At  Digteren  imidlertid  ved  Gudsfrygten  væsenlig  tænker  paa  Pligterne 
mod  andre  Mennesker,  fremgaar  ikke  blot  af  V.  14,  men  ogsaa  af 
det  afsluttende:  søger  og  stræber  efter  Fred,  nemlig  alt,  hvad  der 
bidrager  til  at  fremkalde  et  fredeligt  Forhold  mellem  Menneskene, 
28,  3  smlgn.  Rm.  14,  19.  fV.  16 f.].  Til  denne  Formaning  slutter  sig 
en  Henvisning  til  den  gamle,  i  Loven  og  hos  Profeterne  saa  stærkt 
betonede  Gjengjældelseslære.  Da  i  dette  Verspar  c  ligesom  i  det  sæd- 
vanlige Alfabet  følger  efter  r,  synes  alt  at  være  i  den  bedste  Orden. 
Læser  man  imidlertid  videre  V.  18,  saa  mærker  man  straks  en 
Mangel  paa  Sammenhæng,  idet  det  underforstaaede  Subject  i  V.  18 
er  de  Gode,  der  omtaltes  V.  16  og  ikke  de  Onde  i  V.  17.  Istedetfor 
nu,  med  LXX,  Syr.,  Trg.  at  indskyde  et  Subject  »de  Retfærdige«  i 
V.  18,  har  man  aabenbart  kun  at  omstille  de  to  Vers,  idet  Klages, 
c.  2 — 4  (Ordspr.  c.  31  LXX)  vise,  at  man  i  Alfabetet  undertiden 
har  benyttet  Rækkefølgen  c  r  istedetfor  den  senere  almindelig  ved- 
tagne, der  findes  Klages,  c.  1  og  Ps.  25.  Til  at  udtrykke  Guds  for- 
skjellige  Forhold  til  de  Ugudelige  og  de  Fromme  benytter  Digteren 
de  to  Vendinger  n  r:^,  hans  (vrede)  Aasyn  er  rettet  mod  (sralgn. 
Am.  9,  8.  Ij.  7,  8),  og  b«  TZ'^y^  hans  (naadige,  beskyttende;  Øje  er 
henvendt  paa  (33,  18).  Til  dette  sidste  Udtryk  er  endnu  føjet,  at 
hans  Øre  er  aabent  for  deres  Raab  om  Hjælp,  hvad  videre  udføres 
V.  18.  1  Modsætning  til  de  Retfærdige  kaldes  de  Ugudelige:  de,  der 
øve  Ondt,  nemlig  overtræde  de  Lovbud,  hvortil  der  sigtedes  V.  15. 
Deres  Straf  bestaar  i  en  saa  fuldstændig  Tilintetgjørelse  af  dem  og 
deres  Slægt,  at  ethvert  Minde  om  dem  forsvinder,  9,  6.  [V.  18].  "Jp^st 
danner  Forsætningen  til  yizv:.  Til  b  smlgn.  Digterens  egen  Erfaring 
V.  7.  [V.  19]  fører  os  atter  fra  det  sædelige  Omraade  til  det  reli- 
giøse, idet  Digteren  benytter  et  af  Deuterojesaja  præget  Udtryk,  som 
dels  sigter  til  de  Frommes  Lideiser,  dels  til  deres  Sorg  over  deres 
Fejltrin  og  Ufuldkommenhed,  sralgn.  Jes.  57,  15.  61,  1.  Ps.  51,  19. 
[V.  20].  At  de  trofaste  Fromme  ere  mange  Lidelser  underkastede, 
miskjender  Digteren  ikke,  men  desto  større  er  Glæden,  naar  Gud  til 
Løn  for  deres  Troskab  befrier  dem  derfor.     Til   det  masculine  Suffix 
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istedetfor  det  femenine  smlgn.  Ges.  §135o.  [V.  21].  Hvor  fuldstændig 
Herren  bevarer  sine  Fromme  udtrykkes  ved,  at  end  ikke  et  eneste 
(Nb  nn«)  af  deres  Ben  skal  sønderbrydes.  [V.  22].  Derimod  rammes 
de  Vantro  og  Gjenstridige  af  en  dræbende  Ulykke,  der  river  dem 
bort  midt  i  deres  Livskraft.  Sirn  er,  da  det  mangler  et  Suffix,  ikke 
deres  Ondskab  (Hier.),  men  den  Ulykke,  der  kommer  over  dem. 
LXX  oversætter  ^avaxog  aiiaq^toXmv  novrjQog,  har  altsaa,  ligesom 
Syr.  og  Trg.  læst  nn^Tsn,  smlgn.  79,  11.  102,  21.  I  det  andet  Led 
kaldes  de  Ugudelige:  de,  der  hade  de  Retfærdige,  med  tydelig  Allu- 
sion til  de  skarpe  Partimodsætninger  paa  Digterens  Tid.  ottJN  er  her 
bøde  for  sin  Synd,  Jes.  24, 6.  Jer.  2, 3  smlgn.  til  Ps.  5, 11. 

V.  23  er  rimeligvis,  ligesom  det  tilsvarende  Vers  25,  22,  en 
senere  Tilføjelse  (smlgn.  S.  182).  Muligvis  har  man,  som  Baethgen 
mener,  ikke  villet  lade  Psalmen  slutte  med  en  Trusel  og  derfor  til- 
føjet en  med  i^a««"'  »b  endende  Strofe. 

Psalme  35. 

^  3a^De,  ftaa  mine  SKobftanberc  imob,  fjæmp  mob  bcm,  bcr  be» 
fiæmpe  mig,  *  grib  ©fjolb  og  33ærflc,  rcj«  big  og  f)\ælp  mig, 
®  ruft  big  mcb  ®p^b  og  ©trtb^^ffc  for  at  mebe  mine  gorf rigere,  | 
fig  til  min  ©jæl:  jeg  er  bin  gr^Ifc!  *@fam  og  ©fænbfel  ober  bem, 
ber  bille  mig  tiUib«,  ,  tab  bem  bige  tilbage  meb  ©famme,  be,  ber 
penfe  paa  min  Unbergang  I  i  ^  ?ab  bem  blibe  fom  Slbner  for  SSinben, 
naar  3a^bed  Snget  *  forfølger  bem  *,  l  ^  lab  bere«  35ei  borbe  bunfef 
og  flibrig,  naar  3a^be«  gngel  *  rammer  bem  *.  ^  li  uben  ®runb 
^ate  be  lagt  ffjulte  ®arn  for  mig,  uben  ®runb  l^abe  be  grat  et  *  en 
@rab  *  for  mig.  ■  ®  l<ab  Unbergangen  fomme  uforbarenbe  ober  bem,  ; 
tab  ©arnet,  be  l^abe  fljult,  ^ilbe  bem  felb,  lab  bem  falbe  i  bere«  egen 
»  @rab  *.  '  ^  SDJen  min  ©jcci  ftal  juble  ober  Sal^be,  '  gtæbe  fig  ober 
^an«  Srclfe,  ^®  alle  mine  gebemob  PuUe  fige:  3a^be,  ^bo  er  fom  bu,  ber 
freffer  ben  Glenbige  fra  ^an^  CDermanb,  \  ben  ©lenbige  og  5Røblibenbe 
fra  ben,  ber  mi^l^anbfer  l^am. 

^^  galfle  ajibner  trcebe  frem;     be  ubf ritte  mig  om,  ^bab  jeg  iffe 

beb;     **  be  gjengjælbe  mig  Cnbt  for  ®obt,     ;  ^^  Og  j^g 

ffæbte  mig  bog  i  ©ørgebragt,  naar  be  bare  f^ge,  |  fpægebe  mig  meb 
gafte,  .  meben«  min  ©en  gjenUb  mob  mit  ©r^ft;  ;  ^*  jeg  *  bar  neb* 
bøjet  *,  fom  gjalot  bet  en  33en,  en  S5rober  af  mig,  fom  ffin,  ber 
førger  ober  fin  SDiober,  *  banbrebe  *  jeg  førgeflæbt!  ^^  3Ben  be  glæbe 
fig  Ober  mit  galb  og  ....  I  ...  .  ftimle  fammen  mob  mig i 
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^*  ab  min ♦  »rængc  bc  *  j  og  fljærc  lænber  ab  mig.  !  "  3a^»e, 

^toorlcengc  »il  bu  fe  til,     frcf«  *  min  fortabte  @|æf  *  fra  Sæberne! 
^®  !Da  bil  jeg  prife  big  i  ben  ftore  gorfamling,  '  lobe  big  i  ben  talrige 
STOængbe! 

"  8ab  iffe  mine  uforft^Ibte  gjenber  glæbe  fig  ober  mig,  \  (ab  iffe 
bem,  ber  ^abe  mig  uben  ®runb,  plire  mcb  Øjnene!  |  ^  li  greb  tale 
be  iffe,  og  mob  be  ©tiflc  i  Canbct  ubtænfe  be  fafffe  Orb;  *^  be 
fpærre  bere^  STOunb  op  mob  mig,  [  raabe:  (gja,  nu  ^ar  bi  fet  bet!  , 
"  T)n  ^ar  jo  fet  bet,  Sal^oe,  bær  iffe  tao«,  $erre,  ^ofb  big  iffe  langt 
borte  fra  mig!  |  **  93aagn  op,  rcj«  big  og  ffaf  mig  9Jet,  '  min  ®ub  og 
min  ^erre,  fjæmp  for  min  ®ag!  ""©øm  mig  efter  bin  JRetfærbig^eb, 
Sa^be  min  ®ub,  |  lab  bem  iffe  glæbe  fig  ober  mig;  ^*  lab  bem  iffe 
tænfe  i  bere«  |)jerte:  gja,  tort  Snffe  er  opfl^lbt!  |  lab  bem  iffe  fige: 
bi  ^aoe  gjort  bet  af  meb  baml  \  *«  ®fam  og  Sfjænbfel  oter  alle  bem, 
ber  glæbe  fig  oDcr  min  Ult^ffe,  '  lab  bem,  ber  triumfere  ober  mig, 
l^^llejt  i  ©pot  cg  goragt!  *^  aWen  be,  ^bem  min  Wet  ligger  paa 
|)jerte,  ftulle  juble  og  fr^be  fig,  (ab  bem  altib  funne  fige:  ^il  3a^be, 
^»em  ^an«  Ijener«  93elfærb  ligger  paa  fjerte!  *®Og  min  Sunge  ffat 
forf^nbe  bin  JRetfærrig^eb,     ©agen  lang  bin  gor^erligelfe! 

En  lidenskabelig  Bøn,  som  i  3  Strofer  (1—10;  11—18;  19—28) 
anraaber  Gud  om  at  gribe  ind  og  tilintetgjøre  den  Frommes  Fjender, 
der  allerede  tro  at  kunne  triumfere  over  ham.  Enhver  af  Stroferne 
ender  med  et  Løfte  om  at  prise  Gud,  hvis  han  vil  opfylde  de« 
Frommes  Bøn. 

At  Fjenderne  ere  indre  Fjender,  de  Frafaldnes  Parti,  freragaar 
navnlig  af  den  anden  Strofe,  der  tillige  paa  characteristisk  Maade 
fremhæver  de  Frommes  tidligere  Velgjerninger  mod  deres  Modstandere. 
Kampen  er  derfor  trods  V.  1  ff.  som  i  saa  mange  Psalmer  den  aande- 
lige  Kamp  mellem  de  to  Retninger,  og  de  Forbandelser,  som  Digteren 
udtaler  over  Modstanderne,  at  forstaa  ud  fra  dette  Synspunkt  (smlgn. 
til  Ps.  17).  Hvad  det  i  Psalmen  talende  Jeg  angaar,  saa  forholder 
det  sig  omtrent  som  ved  Ps.  22.  I  det  18.  Vers  fremtræder  det  efter 
sin  individuelle  Side,  men  paa  andre  Steder  er  det  kun  en  Ordfører 
for  de  Frommes  Samfund  i  det  Hele,  idet  nemlig  Fjendernes  Efter- 
stræbelser ikke  ere  rettede  mod  en  enkelt  Person,  men  mod  den 
strengere  Retning  i  Almindelighed,  som  var  Gjenstanden  for  deres 
forbitrede  Had,  smlgn.  V.  10.  20.  Herrens  Tjener,  der  omtales  V.  27, 
er  i  Tilslutning  til  den  deuterojesajanske  Sprogbrug,  den  trofaste  Del 
af  Folket,  om  hvis  Frelse  det  gjælder. 
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Hvad  Affattelsestiden  angaar,  gjælder  ogsaa  her  det  til  Ps.  5 
bemærkede.  Naar  den  trofaste  Menighed  kaldes:  de  Lidende,  de 
Nødlidende  (V.  10),  de  Stille  i  Landet  V.  20,  saa  føres  vi  derved 
nroiskjendelig  ned  i  Forholdene  i  den  senere  Jødedom.  De  talrige 
Berøringspunkter  med  Jeremias  (s.  Fortolkn.)  bevise  som  sædvanlig 
ikke,  at  denne  Profet  har  digtet  Psalmen,  men  at  dens  Forfatter  har 
fordybet  sig  i  Jeremias*  Skrift.  Chey.  (Orig.  232)  fremhæver  Lig- 
heden med  de  Neh.  2,  19  og  6,  18  omtalte  Situationer,  men  deraf 
følger  dog  ikke,  at  vi  med  Sikkerhed  tør  henføre  Psalmen  til 
denne  Tid. 

V.  1 — 10.  Den  krigeriske  Fremstilling  i  dette  Afsnit,  der  kunde 
lede  Tanken  hen  paa  en  Kamp  mellem  Israel  og  andre  Nationer 
(smign.  f.  Eks.  Jes.  42, 13),  er  altsaa  ifølge  den  anden  Strofe  at  op- 
fatte som  et  Billede  paa  den  Hjælp,  som  Gud  skal  yde  de  Fromme 
imod  de  Frafaldne.  Til  t^a''"i  (betonet  ligesom  3,  8)  slutter  sig 
Objectet  3^;  smlgn.  Jes.  49,  25.  Jer.  18,  19  (hvor  LXX  dog  læser 
a*^*?).  Paa  samme  Maade  svarer  "''-nb  til  onb,  et  Qal,  der  egenlig 
kun  forekommer  her,  da  ParL  anb  (56,  2f.)  paa  sædvanlig  Maade 
repræsenterer  AV/'.  Ogsaa  i  den  sidste  Sætning  er  n{<  at  opfatte 
som  Accusativmærke,  Jos.  10,  25.  [V.  2].  I  Modsætning  til  p?3  er 
rrrx  det  store  Skjold,  som  bares  af  Vaabendrageren,  1  Sm.  17,  7.  41 
(smlgn.  Nowack,  Lehrb.  d.  hebr.  Archåol.  1,  364).  I  andet  Halvvers 
betyder  3  den  Egenskab,  i  hvilken  Gud  skal  optræde,  Gr.  §  108 <•. 
[V.  3].  ?''"i!^  eg.  udtømme,  betyder,  naar  Talen  er  om  Vaaben:  drage, 
gjøre  kampberedt,  "»ao  have  de  gamle  Versioner  i  Lighed  med  Mas- 
soreterne  opfattet  som  et  Imperativ  af  "^o  tillukke,  indelukke.  Men 
et  saadant  Verbum  vilde  fordre  en  tydeliggjørende  Tilføjelse  og  kunde 
ikke  construeres  med  riNnpb.  Efter  Parallelismen  med  V.  2  venter 
man  Navnet  paa  et  Vaaben,  og  derfor  have  flere  Nyere  sluttet  sig 
til  den  af  Drusius  og  Grotius  udtalte  Formodning,  at  der  her  fore- 
ligger et  Substantivum,  der  er  identisk  med  (Tay«^«v,  den  af  Skytherne 
benyttede  Stridsøkse  (Herod.  7,  64).  Baethg.  indvender  herimod,  at 
Digteren  næppe  vilde  have  benyttet  et  fra  disse  Barbarer  optaget  Ord, 
men  denne  Indvending  falder  bort,  hvis  man  med  Bondi  (Dem  hebr. 
phoniz.  Sprachzweige  angehorige  Lehnworter  in  hieroglyphischen  und 
hieratischen  Texten  55)  sammenstiller  Ordet  med  det  ægyptiske 
sagarta,  I  de  ægyptiske  Afbildninger  ere  de  fremmede  Lejetropper, 
Beduinerne  og  senere  Ægypterne  selv  bevæbnede  med  Stridsøkser, 
smlgn.  W.  Max  Muller,  Asien  und  Europa  nach  altågyptischen  Denk- 
målern,  9. 141.    Vil  man  ikke  antage  denne  Forklaring,  maa  man  blive 
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staaeDde  ved,  at  Teksten  oprindelig  indeholdt  en  Benævnelse  paa  et 
Vaaben,  som  ikke  mere  med  Bestemthed  kan  eftervises.  De  fore- 
slaaede  Tekstændringer  (Hal.:  ?^7^-,  Schwally:  '^in)  have  ingen  Sand- 
synlighed for  sig.  Det  Billedlige  i  den  hele  Fremstilling  fremgaar 
ogsaa  af  den  sidste  Sætning:  sig  til  min  Sjæl:  jeg  er  din  Frelse! 
[V.  4].  Ønsket  om  Fjendernes  Beskæmmelse  (6,  11)  betyder  i  Virke- 
ligheden et  Ønske  om  deres  Undergang  (V.  5f.),  hvis  Pointe  imidlertid 
er  det  i  Undergangen  liggende  Bevis  for  deres  Livsanskuelsers  Falskhed. 
At  bemærke  er  Sprogets  Rigdom  paa  Udtryk  for  Spot  og  Haan  (smlgn. 
40, 15.  44, 16f.  o.  ott.),  et  Tegn  paa,  i  hvilken  Grad  Israeliternes  liden- 
skabelige Sind  har  lidt  under  dette  Vaaben.  [V.  5f.].  Disse  to  Vers 
ere  ens  byggede,  idet  der  til  det  optativiske  Udtryk  slutter  sig  en 
Tilstandssætning.  Ifølge  denne  Parallelisme  er  det  pronomisale  Object, 
som  LXX  føjer  til  T^rr,  rimeligvis  ikke  en  Tilsætning,  men  et  Vidne  om 
en  oprindeligere  Læsemaade  tzn^:.  Fremdeles  opnaar  man  en  ulige 
bedre  Udtryksmaade  ved,  med  Del.,  Baethg.,  at  ombytte  Slutnings- 
leddene  i  de  to  Vers,  idet  nn,  støde  til  En,  er  det  træffende  Ud- 
tryk i  Forbindelse  med  Omtalen  af  mørke  og  glatte  Veje,  smlgn. 
Jer.  23, 12.  Til  »Herrens  Engel«  smlgn.  34,  8,  til  Billedet  af  de  bort- 
vejrede Avner  1,  4.  [V.  7].  Berettigelsen  til  at  udtale  saadanne  For- 
bandelser over  Fjenderne  finder  den  Talende  i  deres  Fjendskabs  ab- 
solut ubegrundede  Character.  Uagtet  LXX  allerede  har  diaqi^oguv 
<!zayido(i  aiJrcar,  have  dog  de  allerfleste  nyere  Fortolkere  med  Rette 
fulgt  det  af  Houb.  fremsatfe  Forslag  at  forbinde  nnti;  med  det  sidste 
Halvvers,  hvor  det  da  bedst  gjøres  til  det  sidste  eller  næstsidste 
Ord;  smlgn.  7,  16.  9,  16.  31,  5  og  V.  8.  [V.  8],  Den  pludselig  ind- 
trædende Singularisform  er  at  betragte  ligesom  7,  13  og  oversættes 
derfor  bedst  med  Flertal.  Den  første  Sætning  minder  nøje  om 
Jes.  47,  11;  smlgn.  til  Tilstandssætningen  rn*'  Nb  Gr.  §  126l>.  I  det 
sidste  Versled  vilde  S^NitzJa  betyde  »med  Brag«,  og  Suffixet  i  nn 
referere  sig  til  n«:*  (saaledes  Htz.,  Del.).  Baethg.  vocaliserer  nN":;S2 
og  henfører  Suffixet  til  dette  Ord.  Men  er  det  hele  sidste  Led  op- 
rindeligt, hvad  Olsh.  betvivler,  saa  har  der  formodenlig  staaet  om- 
trent saaledes,  som  Syr.  oversætter:  lad  dem  falde  i  den  Grav,  de 
have  gravet,  altsaa  ^cn  '^•©N  rnt:  (etter  Gråtz  J^n^ir  Jer.  2,  G.  18,  20). 
[V.  9].  Modstykket  til  de  Ugudeliges  Undergang  er  de  Trofastes  Glæde 
over  Frelsen,  der  giver  sig  Udtryk  i  Løftet  V.  10.  [V.  lOj.  Til  Om- 
talen af  Benene  smlgn.  51,  10.  Jer.  23,  9.  Udraabet:  hvo  er  som  du, 
forekommer  oftere,  71,  19.  89,  9.  Ex.  15,  11  osv.  De  følgende  Sæt- 
ninger vise,   at  de  Frommes  Modstandere  have  hørt  til  de  Mægtige  i 
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Folket,  og  at  de  have  brugt  denne  Magt  til  at  mishandle  den  for- 
hadte strenge  Retning.  Det  billedlige  Udtryk  bT5  minder  om  Mi.  2,  2. 
V.  11 — 18.  Den  anden  Strofe  er  væsenlig  optagen  af  Skildringen 
af  de  Frommes  Mishandling,  der  staar  i  en  skjærende  Modsætning 
til  den  Deltagelse,  de  tidligere  have  vist,  naar  deres  Modstandere 
vare  ulykkelige.  At  Digteren  her  kan  have  tænkt  paa  rent  person- 
lige Forhold  er  muligt,  men  i  ethvert  Tilfælde  har  han  da  kun  brugt 
dem  som  typisk  Iklædning  for  den  Sympati,  som  de  Fromme  i  Al- 
mindelighed have  udvist  overfor  deres  anderledes  tænkende  Mod- 
standere. De  Frafaldnes  Forfølgelse  af  de  Fromme  fremstilles  først 
under  Form  af  en  Retstrætte,  hvor  hine  benytte  sig  af  allehaande 
Kunstgreb  for  at  faa  deres  Modstandere  domfældt.  Ligesom  mod 
Nabot  (1  Kg.  21,  10)  optræde  falske  Vidner  imod  dem.  I  O'sn  ly 
(Ex.  23,  1)  har  072n  Betydningen:  Uretfærdighed,  Falskhed,  smlgn. 
27,  12.  Subjectet  i  det  andet  Halvvers  er  efter  Sagens  Natur  ikke 
Vidnerne,  men  Forhørsdommerne;  af  denne  Grund  fortjener  den  af 
Hal.  fremsatte  Conjectur  T"2-^P."!  Opmærksomhed,  da  man  paa  den 
Maade  fik  det  samme  Subject  i  begge  Sætningerne.  De  spørge  ham 
om,  hvad  han  ikke  ved,  d.  e.  de  paadutte  ham  Misgjerninger,  som 
han  aldrig  har  begaaet.  [V.  12].  Meget  mere  har  han  tidligere  bevist 
dem  Velgjerninger,  som  de  nu  gjengjælde  med  Ondt,  smlgn.  7,  5. 
38,  21.  Versets  to  sidste  Ord  ere  uklare.  Den  ordrette  Over- 
sættelse: Forladthed  (er)  for  min  Sjæl  (LXX  som  Object  for  Verbet 
i  a:  xai  drexviav  ry  ^pvx^  f^ov),  giver  ingen  brugbar  Mening  og  ligger 
ganske  udenfor  Sammenhængen.  De  foreslaaede  Ændringer  (Gråtz: 
bi«2  i:n:,  Hal.:  ^"ij^tb)  tilfredsstille  ikke.  Snarere  hidrører  biDib  fra 
et  oprindeligt  ^m;  med  udfaldet  Object.  [V.  13].  Naar  de  vare  syge, 
udtrykte  han  sin  Sorg  ved  at  klæde  sig  i  Sørgedragt  (30,  12)  og 
faste.  Ang.  Udtrykket  t5c:  tizy^  der  betegner  det  i  Forsagelsen  lig- 
gende Offer,  smlgn.  Prot.  Realencycl.'  Art.  Fasten  im  Alt.  Test. 
Versets  sidste  Led  oversætter  Hupf.  efter  79,  12:  min  Bøn  gjen- 
gjældes,  hvilket  skal  have  den  ironiske  Betydning:  saaledes  gjen- 
gjælde de  min  Bøn.  Endnu  umuligere  er  den  af  Theodor  af 
Mopsuhestia  og  Riehm  antagne  Tydning:  min  Bøn  vendte  uopfyldt 
tilbage,  smlgn.  Mt.  10,  13,  da  en  saadan  Tanke  her  vilde  sprænge 
Sammenhængen.  Den  relativ  bedste  Forklaring  er  den  af  R.  Levi 
foreslaaede,  hvorefter  Sætningen  udtrykker  den  ydmygt  Bedendes 
bøjede  Stilling,  der  lod  hans  Ord  gjenlyde  mod  hans  Bryst,  smlgn. 
1  Kg.  18,  42.  Jes.  58,  5.  [V.  14].  De  første  Ord  indeholde  en  for- 
kortet Sammenligning:    som  [naar]  en  Ven,   en  Broder  [er  syg],   van- 
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drede  jeg.  Mod  Gråtz'  Forslag  at  tage  y^^  som  Apposition  til  Sub- 
jectet  og  henføre  "'b  til  Verbet  (Gn.  12,  1)  taler  Ordstillingen,  bn« 
have  Massoreterne  vel  ligesom  Trg.  ment  som  st  csir.  af  b?^^:  som 
En,  der  sørger  over  sin  Moder.  Til  samme  Resultat  kan  man  ogsaa 
naa  med  Udtalen  b3N3:  som  ved  Sorgen  over  en  Moder;  men  denne 
sidste  Vocalisation  tillader  ogsaa  Oversættelsen:  som  naar  en  Moder 
sørger  (Htz.,  Baethg.).  Den  sidste  Opfattelse  har  en  inderligere 
Klang  (smlgn.  Jes.  49,  15),  men  Parallelismen  og  Analogier  som 
Am.  8,  10  tale  dog  mere  for  den  første;  smlgn.  Gn.  24,6.  Til  de  to 
sidste  Ord  (^mn«:  af  nnt)  smlgn.  38,  7,  efter  hvilket  Sted  Del.  og 
Riehm  ombytte  Verberne  i  dette  Vers,  hvorved  det  ubestemte 
•^nsbrrnn  faar  mere  Fylde.  [V.  15].  Ved  denne  Skildring  vinder 
Digteren  en  ny  Antithese,  idet  han  nu  som  Modsætning  opstiller  de 
Frafaldnes  cyniske  Glæde  over  de  Frommes  Ulykke.  Ordet  :?bat 
Snubien  (af  rbx,  aram.  -ba  halte,  uden  Sammenhæng  med  rb^:,  Rib- 
ben, Side)  forekommer  ogsaa  38,  18.  Jer.  20,  10.  Ij.  18,  12.  Den 
følgende  Del  af  Verset  og  16  a  indeholder  en  Række  exegetiske 
Gaader,  der  desværre  for  det  15.  Verses  Vedkommende  ikke  løses 
ved  Hjælp  af  LXX,  som  allerede  har  haft  den  overleverede  Tekst 
for  sig.  ^C0N:^,  der  allerede  er  upassende  ved  sit  Tempus,  er  aaben- 
bart  kun  on  Doublet  af  det  følgende  Verbum ;  formodenlig  stod  der 
et  andet  Ord  for:  glæde  sig.  ^32  har  man  sammenstillet  med 
^itt:V3  nsr;  Jer.  18,  18,  slaa  med  Tungen,  bagtale;  men  saa  maatte 
der  staa  Htf\ ,  og  en  nærmere  Bestemmelse  kunde  ikke  undværes. 
Hengst.  og  Del.  tænke  paa  et  passivt  S^sj  slagen,  forvorpen.  Udskud, 
hvad  naturligvis  heller  ikke  gaar  an.  Den  af  Olsh.  foreslaaede  Æn- 
dring 2"''nD:,  fremmede,  har  fundet  Bifald  hos  Chey. ,  Baethg.  o.  a. 
men  passer  dog  ikke,  da  Psalmen  taler  om  de  indre  Forhold  blaudt 
Israeliterne.  TiyT*  xb  oversætte  Htz.  og  Hupf.  ved:  uformodet,  som 
i  denne  Sammenhæng  ingen  Mening  giver,  Olsh.  i  Tilslutning  til  den 
omtalte  Ændring  ved:  Folk,  som  jeg  ikke  har  kjendt.  "J^^^P,  som 
ellers  betyde:  sønderrive,  giver  man  her  Betydningen:  gjennemhegle, 
bagvaske.  Dyserinck,  Gråtz,  Ginsb.  rette  det  til  iK"ip,  Hal.  til 
^^'^.V9  idet  de  paa  denne  Maade  søge  at  vinde  en  bedre  Forbindelse 
med  det  følgende.  (V.  16].  Del.  oversætter:  i  Egenskab  af  Rygges- 
løse blandt  Kage -Vittighedsjægere,  og  ser  deri  et  Eksempel  paa, 
hvorledes  Psalmedigtningen  griber  ud  over  det  sædvanlige  Ordforraad 
for  at  skildre  det  Afskyelige  saa  grelt  som  muligt.  De  fleste  nyere 
Fortolkere  ere  imidlertid  saa  billige  mod  Digteren  at  skrive  dette 
skurrile  Udtryk  paa  den  forvanskede  Teksts  Regning,    air?:,  der  1  Kg. 
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17, 12  ganske  vist  i  Reglen  oversættes  ved  Brødkage,  kunde  man  til 
Nød  sammenstille  med  Roden  ^ir  kramme  og  derved  komme  til  Be- 
grebet :  Fordrejelse.  Men  LXX  har  iisfivxt7^Qi6av  (åb  lÅvmtiQiafAov, 
hvorved  Spørgsmaalet  løses  paa  langt  simplere  Maade.  Om  man  vil 
læse  :»?b  isrb  (Schwally)  eller  5irb  ^arb  (Wellh. ,  Hal.) ,  kommer  ud 
paa  det  Samme,  da  et  Verbalabstractum  og  den  absolute  Infinitiv 
have  samme  Betydning.  Istedetfor  det  første  Ord  i  Verset  har  LXX 
inEiQaoav  (ab  d.  e.  ■'?^-n2,  som  imidlertid  ikke  «r  anvendeligt  i  denne 
Sammenhæng.  Hal.  foreslaai-  f^f-inz,  Schwally  ■*;^e";ri,  medens  Wellh. 
læser  "^S";'"'?  som  Subject  til  de  to  sidste  Ord  i  V.  15:  de  høre  ikke 
op  med  at  forhaane  mig.  Dog  fjerner  dette  sig  baade  fra  den  mas- 
soretiske  og  den  alexandrinske  Tekst,  og  det  er  derfor  sandsynligere, 
at  3  og  "•  ere  oprindelige,  og  at  der  derimellem  stod  et  Ord,  der  be- 
tød Elendighed  eller  Ign.  Til  andet  Halwers  smlgn.  37,  12.  Klages. 
2,16;  det  udtrykker  Tilfredsstillelsen  af  deres  vilde  Had.  Inf,  absoL 
kan  forstaas  efter  Gr.  §  115<^,  men  ved  en  Tekst  som  denne  ligger 
det  dog  nærmere  at  læse  ^P"!^[;.  [V.  17].  Tanken  om  Fjendernes  Ond- 
skab og  Haan  fremkalder  det  utaalmodige  Spørgsmaal:  hvorlænge 
(r:72D  Ij.  7,  19)  vil  du  se  (rolig)  til?  og  derefter  den  indtrængende 
Bøn.  ^S2  n"»©n  betyder  paa  Grund  af  det  følgende  T3  næppe  som 
19,  8:  vederkvæge,  men:  bringe  tilbage  fra,  befri  for.  Derfor  taler 
ogsaa  Ombytningen  af  tbo:  med  rn-'n-^,  smlgn.  ang.  dette  Udtryk 
22,  21.  Parallelt  med  Løverne  (22,  14.  22)  staar  det  vanskelige 
CfiTO.  LXX  har  åno  *c^g  xaxovifyia^'  avtæp,  hvad  næppe  forudsætter 
en  anden  Tekst.  Da  den  almindelige  Oversættelse:  deres  Ødelæg- 
gelser ikke  tilfredsstiller,  bortset  fra,  at  en  saadan  Pluralisform  ellers 
ikke  forekommer,  har  Olsh.  foreslaaet  onjNC?:,  Wellh.  owd,  Hal. 
C^cxr.  Maaske  indeholder  Teksten  nogle  Doubletter,  idet  "»cd:  kan 
være  en  Forklaring  til  TT^n"^  og  crrNCii  være  en  Dobbeltgjænger  til 
a-n^nr,  i  hvilket  Tilfælde  c^a^^  kunde  være  den  oprindelige  Tekst. 
(V.  18].  Til  denne  Bøn  knyttes  atter  Løftet  om  at  ville  prise  Gud, 
smlgn.  22,  23.  26.  ^^  er  efter  Sammenhængen  den  i  Helligdommen 
forsamlede  Mængde. 

V.  19 — 28.  Ogsaa  i  denne  Strofe  skildres  Modstandernes  Ond- 
skab, men  Bønnen  om  Frelse  og  den  af  Haabet  fremkaldte  Tak  og 
Glæde  indtager  en  bredere  Plads  end  i  det  midterste  Afsnit.  Den 
indledende  Bøn  begrundes  ved  en  fornyet  Henvisning  til  det  Ugrundede 
i  Fjendernes  Had.  b«  styrer  begge  Sætninger,  idet  den  skadefro 
Glæde  ombyttes  med  Udtrykket  knibe  Øjnene  sammen,  en  Gestus, 
der  betegner  List  og  hemmelige  Bagtanker,  Ordspr.  6,  13. 10, 10,  her 
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de  skadefro  Blikke,  som  Fjenderne  tilkaste  hverandre.  *^PTI3  og  D:n 
ere  adverbielle  Tilføjelser  til  de  foregaaende  Substantiver.  [V.  20]. 
Deres  Færd  og  Tale  gaar  ud  paa  at  stifte  Ufred  og  at  skade.  Det 
kun  her  forekommende  ■'?^1  maa  udledes  af  ??.*i  (Ges.  §  93  ^i)  af  Ty^' 
være  rolig,  Jes.  34,  14.  Jer.  31,  2.  47,  6.  50,  34.  Som  ethvert  hap(ix 
legomenon  er  det  ikke  absolut  sikkert,  men  til  at  ombytte  det  med 
det  af  Hal.  foreslaaede  ""^^^  er  der  ialtfald  ingen  Anledning.  [V.  21]. 
Den  opspærrede  Mund  er  ligesom  Klages.  2, 16,  om  hvilket  Sted  Verset 
i  det  Hele  levende  minder.  Udtryk  for  deres  cyniske  Glæde  over  de 
Frommes  Ulykke;  smlgn.  ogsaa  22,  8.  Det  samme  ligger  i  deres 
Udraab  nNrt  smlgn.  40, 16.  70, 4.  Hez.  25,  3.  Sir.  41,  2  (derimod  Jes. 
44, 16  Udtryk  for  Velbefindende).  Objectet  for  nnNi  er,  som  Klages. 
2,  16  viser,  Opfyldelsen  af  deres  længe  nærede  Ønske  om  at  opleve 
de  Frommes  Undergang.  [V.  22].  Istedetfor  ?inN*n,  der  stiller  Guds 
Seen  i  Modsætning  til  Fjendernes,  vil  Hal.  ret  træffende  læse  ?^*7ifi<l. 
Til  ttJnn  smlgn.  28, 1,  til  pnn  22, 2. 12.  [V.  23].  Istedetfor  det  sæd- 
vanlige nmy  (7,  7.  44,  24)  træffe  vi  her  rrr^rJi;  til  n^t^pn  smlgn. 
44,  24.  59,  6.  Hensigten  med  Guds  Opvaagnen  er  de  Frommes  Dom, 
d.  e.  den  store  Dom,  der  bliver  en  Retfærdiggj øreise  for  de  Trofaste. 
[V.  24].  Paa  samme  Maade  er:  døm  mig,  det  samme  som:  hjælp  mig 
til  min  Ret.  Ogsaa  her  er  den  Tanke,  der  mest  af  alt  piner  de 
Fromme,  Fi7gten  for  de  Vantros  Triumf  og  Skadefryd.  [V.  25]. 
Derfor  gjentages  V.  21  med  nye  Vendinger,  der  ogsaa  minde  om 
Klages.  2,  16.  u?c:  maa  her  betyde:  Attraa,  nemlig  Opfyldelsen  af 
deres  Længsel,  som  de  nu  se  for  sig.  [V.  26].  Med  Gjentagelse  af 
de  mange  Udtryk  for  Begrebet  Skam  (V.  4)  ønsker  Digteren,  at  alle, 
der  glæde  sig  over  de  Frommes  Vanheld  og  hovmode  sig  over  dem 
(ri^rj  Jer.  48,  26  o.  oft.),  maa  iføres*)  Skændsel,  indhylles  deri  og 
overvældes  deraf,  109,  29.  [V.  27].  Derimod  skulle  alle,  hvem  Menig- 
hedens Frelse  ligger  paa  Sinde,  juble  og  prise  den  Gud,  der  har 
taget  sig  af  det  trofaste  Israel  og  skænket  det  den  messianske  Her- 
lighed, smlgn.  40,  17.  bi^"«  betyder:  anerkjendes  som  stor,  et  fra 
Kongernes  Hyldest  hentet  Udraab.  ysn  er  som  Verbaladjectiv  for- 
bundet med  et  Object,  Gr.  §  97  b.  [V.  28].  Til  Slutning  lyder  atter 
Løftet  om  at  prise  og  besynge  Gud.  nan  har  i  denne  Sammenhæng 
Betydningen:  udsige,  forkynde,  37,30.71,24. 


*)  Til  Forklaring  af  Udtrykkefc  »iføres«  tjener  den  ogsaa  hos  Araberne  fore- 
kommende Forestilling  om  Klædedragtens  Sammenhæng  med  Personen  selv,  Wellh., 
Reste  196. 
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Psalme  36. 

« ®l?nt»cn^  3nbflt?belfer  It?bc  til  ben  Ugubetige  i  *  ^an«  *  fjerte« 

33t^b,     ber  er  ingen  gr^gt  for  ®ub  i  ^an^  lanfer;    ^ *  ^an« 

irøunb«  Orb  ere  ©mg  cg  ©ebrag,  at  ^anble  forftanbigt  cg  gebt  ^ar 
^an  opgiDet;  *  ^Dilenbe  paa  Cejet  p^nfer  ^an  paa  gertræb  ^  l^an 
færbeé  ab  onbe  2Jeje,  '  ^Dab  ber  er  flet,  ff^er  ^an  ifte. 

«  3a^be,  ^^j  fom  ^imlen  er  bin  aJiiflunb^eb,  j  bin  Jrofaft^eb 
rælfer  til  ©faerne,  |  '  bin  9?etfærb  er  fom  ©ub^bjergene,  ,  bine  !Domme 
fom  ^aDet«  oælbige  D^b,  i  SKennefler  og  Dt^r  hjælper  bu,  3a^oe!  | 
®^Dor  bt^rebar  er  bin  SWiflunb^eb,  o  ®ub,  |  9Kennefteb<Jrnene  tt^e  ^en 
unber  bine  33inger«  ©ft^ggc,  |  ^  be  f»æge«  meb  bit  ^ufe«  gebme, 
meb  bine  liflige  ©tremme  flutfer  bii  bere«  iC^rft;  |  ^®  ti  ^o^  big  er 
éitfenø  fiilbe,  |  i  bit  8^«  f!ue  bi  8i^^! 

^^  ®i^r  bin  9laabc  Darig  for  bem,  ber  fjenbe  big,  |  bin  9?etfærb 
for  bem,  ^bi«  fjerter  ere  uf!t?lbige;  i  "  lab  iffe  ^obmob^  gob 
træbc  mig  neb,  eller  be  Ugubelige^  ^aanb  forbribe  mig!  ,  ^*  ®e 
Ubaab^mccnbene  ere  falbne,  |  be  ere  faflcbe  til  3orben  og  rejfe  fig 
l!fe  mere! 

Efter  en  Skildring  af  de  Ugudeliges  Færd,  der  er  en  Frugt  af 
deres  Vantro  (V.  2 — 5),  udtaler  Digteren  i  de  inderligste  og  dybeste 
Udtryk  de  Frommes  faste  Tro  paa  Guds  uendelig  rige  Kjærlighed 
(V.  6 — 10),  og  afslutter  derpaa  Psalmen  med  en  Ben  om  de  Tro- 
fastes Frelse. 

Den  oprindelige  Enhed  af  Digtets  to  Hoveddele  (V.  2 — 5  og  6  —13) 
er  dragen  i  Tvivl  af  Katholiken  Bickell  og  af  Chey.  (Orig.  207),  men 
sikkert  uden  Ret,  da  det  første  Stykke  ikke  kan  bestaa  for  sig  selv 
og  i  Virkeligheden  danner  en  træffende  antithetisk  Indledning  til  den 
følgende  Strofe,  der  ikke  blot  omtaler  Guds  Kjærlighed,  men  ogsaa 
hans  Retfærdighed  (smlgn.  til  V.  7)  og  desuden  i  V.  11  f.  tager  direkte 
Sigte  paa  de  Ugudeliges  Afstraffelse.  Snarere  kunde  man  betvivle 
det  13.  Vers'  Sammenhæng  med  det  øvrige,  da  det  kommer  noget 
uformidlet,  især  hvis  man,  med  Wellh.,  opfatter  det  som  en  triumfe- 
rende Henvisning  til  en  allerede  indtruffen  Begivenhed*).  Muligt 
var  det  ogsaa,  at  der  mellem  V.  12  og  13  kunde  være  udfaldet  nogle 
Vers,    der    dannede   den   manglende   Overgang  (Kautzsch,  Coblenz). 


*)  Wellh.  ser  ogsaa  i  Digtets  anden  Strofe  en  Hentydning  til  en  allerede  ind- 
traadt  Redning,  idet  han  af  Omtalen  af  Dyrene  V.  4  slutter  til  en  Belejring  af  Jeru- 
salem, der  har  bragt  Mennesker  og  Dyr  i  lige  stor  Nød;  smlgn.  Fortollvningen  af 
dette  Vers. 
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Men  tvingende  er  dette  dog  ikke,  idet  Slutningsverset  tilned  lader 
sig  opfatte  som  et  pludseligt  Udbrud  af  den  Trossikkerhed,  der  bærer 
Psalraens  anden  Strofe  (smlgn.  Fortolkn.). 

At  Psalmen  ikke  udtaler  en  Enkelts,  men  et  Samfunds  Stem- 
ninger, er  anerkjendt  af  aUe  de  nyeste  Fortolkere.  Det  i  V.  12  op- 
trædende »Jega  nonneres  ved  »Vi«  V.  9,  hvad  allerede  Syr.  har  følt 
og  udtrykt  ved  i  V.  12  at  forandre  Enkelttal  til  Flertal. .  »Menneske- 
børnene« V.  8  ere  i  Virkeligheden  de  Fromme,  der  danne  Modsæt- 
ningen til  de  i  første  Strofe  skildrede  Ugudelige.  Med  Henvisning  til 
Ps.  14  vil  Wellh.  opfatte  denne  Modsætning  som  en  national,  saa  at 
V.  2 — 5  beskrive  Hedningernes  Planer  imod  Israels  Folk.  Men  selv 
om  denne  Mulighed  ikke  helt  kan  afvises,  lægge  Udtrykkene  i  den 
første  Strofe  det  dog  nærmere  at  tænke  paa  frafaldne  Jøder,  en  Op- 
fattelse, som  i  Virkeligheden  ogsaa  hyldes  af  de  moderne  Fortolkeres 
Flertal  (Baethg.,  Smend,  Coblenz  o.  a.).  Digtets  Tilblivelsestid  bliver 
følgelig  at  bestemme  paa  samme  Maade  som  ved  saa  mange  andre 
beslægtede  Psalmer  (smlgn.  til  Ps.  5),  uden  at  en  nærmere  Afgræns- 
ning deraf  er  mulig.  En  Henførelse  til  Tiden  kort  efter  Exilet  (Chey., 
Hal.)  passer  meget  godt,  men  lader  sig  ikke  godtgjøre  paa  sikker 
Maade.  Derimod  er  det  vistnok  urigtigt,  naar  Hal.  paa  Grund  af 
Udtrykket  V.  9  søger  Forf.  mellem  de  sadokidiske  Præster,  idet  dette 
Vers  bliver  at  opfatte  paa  den  oftere  omtalte  Maade  som  en  Spiri- 
tualisering  af  levitiske  Forhold  eller  maaske  snarere  som  et  Billede, 
hentet  fra  ganske  almene  Omraader. 

Ligesom  ved  Ps.  18  indeholder  Overskriften  Betegnelsen  rnJTi^iart. 
Chey.  opfatter  dette  som  en  Apposition  til  »David«  og  drager  deraf 
den  Slutning,  at  Ps.  18  og  36  vare  de  ældste  Psalmer  i  Samlingen, 
idet  man  ved  de  derefter  optagne  nøjedes  med  et  simpelt  '^.•^i"ib*). 
Men  maaske  forholder  det  sig  snarere  paa  den  ved  Ps.  18  omtalte 
Maade,  at  Snrr«  Tarb  oprindelig  betegnede  Psalmens  virkelige  Subject: 
den  Fromme  d.  e.  den  fromme  Menighed,  saa  at  ^""mb  ikke  staar 
anderledes  end  i  de  øvrige  Overskrifter  i  Psalmernes  første  Bog. 

V.  2 — 5.  Udtrykket  QiN-  med  en  følgende  Genetiv  forekommer 
ellers  altid  om  en  ved  profetisk  Inspiration  vunden  Indsigt.  Genetiven 
er  i  de  fleste  Tilfælde  Gud,  kun  sjældent  Profeten  selv  eller  den  in- 
spirerede Digter  (Nu.  24,  3. 15.  2  Sm.  23, 1.  Ordspr.  30, 1).  Efter  deune 
Sprogbrug   maa  man   antage,  at  Synden  her  er  tænkt  som  Personi- 

*)  Chey.  formoder,  at  man  I  "»Dirn  b«  V.  12  har  set  en  Hentydning  til  David« 
Omflakken  og  af  den  Grund  betragtet  ham  som  Psalmens  Forfatter. 
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fication  og  som  en  indre  Stemme  i  Mennesket,  der  indgiver  det  dets 
Tanker  og  Handlinger.  Paa  denne  Maade  tegnes  træffende  de  Ugude- 
liges Parti  i  Modsætning  til  de  af  Loven  og  Profeterne  inspirerede 
Fromme;  de  staa  under  en  dæmonisk  Magts  Indflydelse,  der  frem- 
kalder deres  for  de  Trofaste  saa  uforstaaelige  Sikkerhed  og  Sam- 
vittighedsløshed (smlgn.  1  Kg.  22,  21flf.).  Efter  den  massoretiske 
Læsemaade  libbi  maatte  man  ganske  vist  oversætte:  et  Sandsagn  om 
den  Ugudeliges  Synd  er  mit  Hjerte*);  men  at  dette  er  urigtigt,  frem- 
gaar  dels  af  den  omtalte  Sprogbrug,  dels  af  b  foran  yt"^,  som  i  dette 
Tilfælde  vilde  være  uforklarligt.  I  Virkeligheden  læse  ogsaa  LXX, 
Syr.,  Hier.  samt  enkelte  hebraiske  Haandskrifter  iab,  hvad  de  fleste 
Nyere  med  Rette  betragte  som  den  oprindelige  Tekstform.  løvrig 
Anser  den  hele  Udtryksmaade,  der  ikke  lader  et  bestemt  Orakel  følge 
efter  cin:,  men  betegner  den  Ugudeliges  hele  Habitus  dermed,  tydelig 
hen  til  en  senere,  afledet  Sprogbrug.  Som  Følge  af  denne  inspire- 
rende Magt  er  Frygten  for  en  hellig  og  retfærdig  Gud  fuldstændig 
forsvunden  fra  de  Ugudeliges  Sind.  Til  nns  om  det,  der  afholder 
Menneskene  fra  tøjlesløse  Handlinger  smlgn.  Gn.  21, 11,  til  hele  Skil- 
dringen smlgn.  14,  1.  fV.  3].  Det  følgende  Vers  kan  ikke  mere  for- 
tolkes paa  tilfredsstillende  Maade.  Det  første  Halwers  oversætter 
man:  (Synden  eller  Synderen,  eller  efter  Andre:  Gud)  smigrer  ham 
(den  Ugudelige  eller  efter  Andre:  Gud)  i  hans  Øjne,  idet  man  til  b« 
sammenligner  br  Ordspr.  29,  5.  Under  Forudsætning  af  den  over- 
leverede Teksts  Rigtighed  vilde  det  stemme  bedst  med  det  fore- 
gaaende  at  lade  Synden  være  Subject  og  den  Ugudelige  Object: 
Synden  smigrer  ham  i  hans  Øjne,  d.  e.  den  fremtræder  for  hans  Øjne 
som  noget  tillokkende  og  uskadeligt  (saaledes  de  rabbinske  Fortolkere, 
Olsh.,  Del.,  Baethg.).  Men  med  denne  Tanke  lader  det  andet  Halv- 
vers sig  ikke  bringe  i  nogen  virkelig  Forbindelse.  Del.  oversætter: 
Synden  smigrer  ham  for  derefter  (med  diabolisk  Glæde)  at  constatere 
hans  Brøde  og  hade  ham.  Men  bortset  fra  det  mislige  i  at  under- 
forstaa  et  nyt  Object  efter  den  anden  Infinitiv  er  Syndens  »Had«  til 
Synderen   aabenbart   et   skjævt  Udtryk.     Paa  den  anden  Side  er  den 


*l  Saaledes  Svmm..  Lth.  o.  a.  CIv.  derimod  oversætter  efter  de  rabbinske 
Fortolkere:  didi  ivnpietas  scelerato  in  medio  cordis  meo,  hvilket  naturligvis  er  uhold- 
bart, da  en  saadan  Tilføjelse  kun  kunde  svække  Kjendsgjerningens  objective  Be- 
tydning. Endnu  umuligere  er  den  af  Hengst.  foreslaaede  Opfattelse,  hvorefter  det 
er  den  Igudelige,  der  taler  i  det  første  Halvvers  og  med  ironisk  Efterligning  af  den 
profetiske  Sprogbrug  indleder  Meddelelsen  af  et  Orakel,  der  imidlertid  ikke  anføres, 
men  hvis  Supplering  overlades  til  Læseren  selv. 
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af  Baethg.  foretrukne  Forklaring:  den  smigrer  ham  med  Hensyn  til, 
at  hans  Brøde  skulde  blive  opdaget  og  vække  Had,  altfor  kunstlet 
og  imod  det  naturlige  Indtryk,  som  Infinitiv  med  b  fremkalder.  Da 
nu  de  andre  Opfattelser,  som  man  har  gjort  gjældende  ved  at  tage  enten 
Synderen  eller  Gud  som  Subjectet  i  a,  tilfredsstille  endnu  mindre*), 
kan  der,  navnlig  i  Betragtning  af  Psalmens  øvrige  gjennemsigtige  og 
glatte  Sprog,  næppe  være  Tvivl  om,  at  Versets  Tekst  er  bleven  for- 
vansket, selv  om  den  foreliggende  Tekst  allerede  forudsættes  af  LXX. 
Wellh.  har  foreslaaet  følgende  Tekstform:  den  Ugudelige  gjør  sine 
Ord  glatte  i  Kraft  af  sin  Synd  (liira  rn73N),  hans  Synd  belærer  ("t^b 
for  N3:7:b)  hans  Tunge  (^-©b);  men  bortset  fra  andre  Misligheder  taler 
herimod  den  stødende  Fordobling  af  I3iy  i  det  samme  Vers.  For- 
modenlig indeholder  den  foreliggendo  Tekst  kun  en  Række  Doubletter 
(v^'^y  smlgn.  V.  2,  ^'tib  og  «3:72b),  der  have  fortrængt  den  oprindelige 
Ordfølge,  som  derfor  ikke  mere  kan  restitueres.  [V.  4].  Efter  Paral- 
lelismen med  det  andet  Halvvers  betegne  p«  og  H?3*n?2  vel  ikke  Falsk- 
hed og  Løgn  i  snævrere  moralsk  Forstand,  men  mere  almindelig  den 
Syndighed,  der  opfylder  ham  og  gjennemtrænger  al  hans  Tale.  Han 
har  fuldstændig  opgivet  at  handle  forstandigt,  hvormed  menes  det 
Gode  efter  dets  heldbringende  Følger  for  Mennesket  selv,  smlgn. 
14,  2.  3"':2"^nb,  der  let  kunde  opfattes  som  en  forklarende  Glosse 
til  den  foregaaende  Infinitiv,  er  af  rhytmiske  Grunde  dog  vel  op- 
rindeligt. [V.  5].  Til  Udtrykket  »paa  Lejet««  smlgn.  4,  5  og  især  Mi. 
2,1,  til  »Vejen«  1,1.  ait:  Nb  er  et  prægnant  Udtryk  for:  ond  (Jes. 
65,2),  ligesom  0N?3  Nb  for:  have  Behag  i. 

V.  6 — 10.  For  de  Fromme  maatte  en  saadan  Incarnation  af  det 
Onde  i  de  Ugudeliges  Samfund  indeholde  en  Kilde  til  Uro  og  Angst, 
da  deres  Modstandere  af  al  Kraft  søgte  at  tilintetgjøre  alle  dem,  hvis 
Livsanskuelse  var  en  saa  afgjørende  Kritik  af  deres  egen;  men  slige 
Anfægtelser  kunde  ikke  svække  de  sande  Troendes  Forvisning,  i  hvis 


*)  Som  Eksempler  paa  de  forskjelllge  Forsøg  og  Comblnationer  kunne  følgende 
Oversættelser  tjene:  Clv.  blanditur  nH  in  octUis,  donec  iniquxtas  eius  inveniatur  ad 
odium»  med  Forklaringen  dum  sibi  falso  adtUnntur,  hue  usque  progredi,  ut  eorum  int- 
quitas  sit  omnibus  exsecrabilis;  Hengst.:  Synderen  smigrer  (beroliger)  sig  selv  med 
Hensyn  til,  at  hans  Brøde  kunde  findes  og  hades;  Htz.:  naar  pD)  Synderen  seger 
at  vinde  Gud  ved  at  erkjende  og  hade  sin  Synd,  d.  e.  hykler  Anger;  Ew.:  del  synes 
Synderen  smigrende,  tllUler  ham,  at  finde  (faa  Lejlighed  til  at  udføre)  en  Synd  og 
nære  Had.  Chey.:  Gud  behandler  Synderen  lempelig,  efter  hans  Mening,  med 
Hensyn  til  at  conslatere  hans  Brøde  (med  Udeladelse  af  NDiob),  Hal.:  Gud  smigrer 
Synderen,  mener  denne,  for  meget  til  at  han  skulde  finde  hans  Synd  og  optræde 
fjendlig  mod  ham   (1.  Nsr-JiJ??  og  iNStob). 
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Navn  Digteren  nu  aflægger  en|Bekjendelse,  der  hører  til  de  skjønneste 
og  dybeste  i  Psalmerne.  Først  fremhæver  han  Guds  "^cn  og  t^3i73N 
(57,  11,  hyppigere  er  Sammenstillingen  af  ion  og  n?:«),  hans  Kjær- 
lighed og  Trofasthed  mod  dem,  der  hengive  sig  til  ham.  Udtrykket 
TTicna  betyder  her  ikke,  saaledes  som  11,4,  at  Guds  Kjærlighed  er 
i  Himlen,  som  allerede  det  andet  Halvvers  viser.  Sædvanlig  over- 
sætter man  med  Henvisning  til  Gn.  11,  4.  Dt.  1,  28:  (rørende)  ved, 
naaende  til  Himlen;  til  den  usammentrukne  Artikel  smlgn.  Ges.  §35". 
Imidlertid  er  Udtrykket  maaske  noget  vildledende  ved  et  Abstractum 
som  Subject,  hvorfor  Wellh.  vil  læse  cntrr  i^  (smlgn.  57,  11), 
medens  Hal.  foreslaar  tzvzt  r.ni  Ij.  22,  12.  Q^pnuj,  Skyerne,  staar 
oftere  i  Parallelisme  med  Himlen  Dt.  33,  26.  Jes.  45,  8.  Ps.  57,  11. 
108, 5  og  bruges  derfor  undertiden  ligefrem  i  denne  Betydning,  smlgn. 
89,  7.  38.  [V.  7].  Fra  Guds  Kjærlighed  er  Overgangen  let  til  hans 
Retfærdighed,  da  denne  fortrinsvis  viser  sig  overfor  de  Svage  og 
Nødlidende,  hvis  Sag  han  fører  imod  de  uretfærdige  Voldsmænd.  Det  er ' 
navDlig  denne  Retfærdighed,  som  de  Fromme  hævde  i  Modsætning  til 
deres  vantro  Modstandere;  den  indeslutter  de  Ugudeliges  Tilintet- 
gjørelse  og  Forjættelsernes  Opfyldelse  (33,  4).  »Gudsbjergene«  be- 
tegne det  vældigt  Store,  Enorme,  ligesom  i  det  følgende  Led  Havets 
umaalelige  Dyb.  Selve  Udtrykket  sigter  ikke  til  enkelte  særlige 
Bjerge  mellem  de  øvrige,  men  omfatter  alle  Bjerge,  der  kaldes 
•  Gudsbjergene a,  fordi  de  i  deres  alt  overvældende  Storhed  ligesom 
ere  et  umiddelbart  Vidnesbyrd  om  den  guddommelige  Kraft,  der  har 
hembragt  dem;  smlgn.  Gudscedrene  80, 11  om  de  Træer,  som  ikke  Men- 
nesker, men  Gud  selv  har  ladet  vokse,  104,  16.  Num.  24,  6.  Foran 
^^M^  er  D  at  underforstaa  og  maaske  kun  udfaldet,  fordi  det  fore- 
gaaende  Ord  ender  paa  et  D  (Wellh.).  n=^act73  veksler  72,  1  med 
^P3:  og  er  derfor  her  vel  kun  et  varieret  Udtryk  for  det  samme 
Begreb,  Retfærdighed;  hyppig  har  det  Betydningen:  Straffedomme, 
men  mod  at  oversætte  saaledes  her  taler  den  følgende  Sætning. 
Omtalen  af  Dyrene  er  at  forstaa  ligesom  104,  14.  147,  9.  Jon.  4,  11, 
altsaa  om  Guds  Omsorg  for  alle  skabte  Væsener,  hvori  Digteren  ser 
en  Borgen  for  den  Kjærlighed  og  Retfærdighed,  som  særlig  de 
Fromme  forlade  sig  paa.  Hengst.,  som  i  Omtalen  af  Dirrn  meget 
nnaturligt  finder  en  Allusion  til  Syndfloden,  mener,  at  Udtrykket 
skyldes  Erindringen  om,  hvorledes  Dyrene  dengang  frelstes  sammen 
med  Menneskene;  Wellh.  derimod  søger  Anledningen  til  den  fore- 
liggende Vending  i  Jerusalems  Redning  fra  en  Belejring,  der  bragte 
Dyrene  i  ligesaa  stor  Nød  som  Beboerne.    Men  til  at  søge  en  saadan 
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speciel  Motivering  er  der  næppe  Grund,  saa  meget  mindre,  som 
Psalmen  ellers  paa  vanlig  Vis  afholder  sig  fra  alle  concrete  Hen- 
tydninger. Derimod  er  vel  Valget  af  Verbet  r'Cin  fremkaldt  ved 
Tanken  om  den  Nød,  hvori  de  Fromme  befinde  sig,  smlgn.  Hez.  34, 22. 
[V.  8].  Det  beundrende  Udraab  ip"'  ^^2  følges  af  en  med  et  alminde- 
ligt «og«  indledet  Sætning,  der  logisk  betragtet  udtrykker  Følgen  deraf. 
Da  dette  imidlertid  er  noget  paafaldende,  læser  Hal.  "^rsb  og  betragter 
de  tre  sidste  Ord  som  en  Relativsætning  dertil,  hvad  ganske  vist  jriver 
en  tiltalende  Udtryksmaade.  Menneskebørnene  ere  ogsaa  her  en  Om- 
skrivning for  de  Fromme,  for  hvis  Skyld  den  hele  Skildring  er  ud- 
ført. Til  Billedet  smlgn.  17,  8.  [V.  9].  De  i  dette  Vers  brugte  Ven- 
dinger kunne  være  fremkaldte  ved  Tanken  om  Templet  med  dets 
Offermaaltider,  der  navnlig  kom  Præsterne  tilgode,  saa  at  vi  her 
atter  faa  en  aandeliggjørende  Benyttelse  af  de  ydre  cultiske  Forhold; 
men  ligesaa  muligt  er  det,  at  Udtrykkene  kun  sigte  til  en  g,jæstfri 
Vært,  der  rigelig  bespiser  sine  Gjæster,  smlgn.  23,  5.  st'"'  bruges 
egenlig  om  det  flydende,  men  ogsaa  om  Nyden  af  Fedtet,  saa  at  det 
faar  den  mere  almindelige  Betydning:  kvæge  sig,  smlgn.  Jes.  43,  24. 
Jer.  31,  14;  det  construeres  ellers  med  Acc,  her  med  et  partitivt  1-. 
Ordet  nahal  betegner  egenlig  den  af  Regnen  fremkaldte  Bæk  eller 
dennes  Leje  i  en  Bjergkløft:  her  staar  det  billedligt  om  den  rige 
Mængde  og  Fylde,  smlgn.  Mi.  6,  7.  Ij.  20, 17.  a'^:i3?  forekommer  Jer. 
51,  34(?)  og  2Sm.  1,24  i  Betydningen:  Liflighed;  ganske  vist  venter 
man  et  til  Billedet  mere  svarende  Udtryk,  men  til  med  Wellh.  at 
antage  et  med  det  usikre  V^sr  Ij.  21,  24  beslægtet  Ord,  er  der  næppe 
Anledning.  [V.  10].  Hvad  der  giver  de  Fromme  den  alt  overvindende 
Troskraft  er  Bevidstheden  om,  at  den  Gud,  de  kalde  deres,  er  selve 
Livets  Ophav,  saa  at  Frelsen  og  Bevarelsen  ere  en  umiddelbar  Følge 
af,  at  de  hengive  sig  til  ham;  Livets  evig  sprudlende  Væld  er  hos 
ham,  og  derfor  er  han  ikke  de  Dødes,  men  de  Levendes  Gud,  smlgn. 
den  vidtrækkende  Udførelse  af  denne  Tanke  Ps.  16.  49  og  73  og  til 
den  anden  Side  Jer.  2,  13,  hvor  Profeten  klager  over,  at  Folket  har 
forladt  den  friskvældende  Kilde  og  søgt  hen  til  Afguderiets  sprukne 
og  utætte  Cisterner.  Til  at  skabe  Udtrykket  »Livets  Kilde«  har  selve 
det  hebraiske  Sprog  hjulpet,  idet  den  bestandig  friske  Kilde  kaldtes 
det  levende  Vands  Væld  modsat  det  stillestaaende  Vand  (Jer.  2, 13). 
Ligesaa  indholdsrigt  er  det  andet  Halwers.  "At  skue  Lyset«  er  et 
almindeligt  Udtryk  for:  at  leve,  49,  20.  Ij.  3,  16;  derfor  veksler  Lys 
og  Liv  som  synonyme  Udtryk  Ij.  3,  20,  eller  de  forbindes  til  et  Be- 
greb: Livets  Lys  Ps.  56, 14.  Ij.  33,  30.    Her  betegner  Sætningen  Livs- 
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bevarelsen  og  Frelsen,  som  skjænkes  dem,  der  søge  Hjælp  hos  Gnd. 
»Dit  Lysa  forklarer  man  i  Reglen  som  enstydigt  med  »dit  Aasyns 
Lys«  4,7.44,4.89,16,  altsaa  om  Guds  naaderige,  milde  Aasyn;  men 
efter  Parallelismen  betegner  det  snarere  det  i  Gud  boende  Lys,  eller 
det  Lys,  der  omgiver  ham  (104,  2),  og  som  kaster  sit  livsfrembringende 
Skjær  over  dem,  der  slutte  sig  til  ham,  ligesom  Sollyset  fremkalder 
Liv  overalt,  hvorhen  det  naar. 

V.  11 — 13.  Slutningen  lader  det,  som  de  Fromme  allerede  paa 
foregribende  Maade  eje  i  deres  Tro,  fremtræde  i  Form  af  en  Bøn  om 
Virkeliggjørelsen  deraf,  ^tctj  med  Kjærlighed  eller  Naade  som  Object 
betegner  det  Uforanderlige  i  Sindelaget  og  de  deraf  følgende  uop- 
hørlige Kjærlighedsbevisninger,  109, 12.  Jer.  31,  3  smlgn.  Modsætningen 
Ps.  85, 6.  Det  hidtil  ubestemte  Object  faar  nu  sin  utvetydige  Formu- 
lering: de,  der  kjende  dig  (9,  11),  og  de  Retsindige  (11,  2),  d.  e.  de 
Frommes  Samfund.  [V.  12].  Ligeledes  bestemmes  de,  der  skildredes 
i  Psalmens  første  Strofe,  som  de  hovmodige  Ugudelige  (19,  14),  der 
søge  at  tilintetgjøre  de  Trofaste  —  »mig«,  som  disse  her  kaldes  med 
en  fuldstændig  tydelig  Personification  af  Menigheden.  Til  det  charac- 
teristiske  dobbelte  Subject,  Fod  og  Haand  svare  til  de  to  Verber: 
Knn  og  "T"«:!!.  Det  første  construeres  i  Betydningen:  komme  over  En, 
ogsaa  ellers  i  Poesi  med  Acc;  dog  er  det  ikke  umuligt,  at  det  her 
ligesom  Jes.  41, 25  er  en  Skrivfejl  for  ona  (Hal.),  hvorved  man  vinder 
et  mere  plastisk  Udtryk.  Til  t^:^  forjage,  smlgn.  2  Kg.  21,  8  og  Qal 
Gn.  4, 12.  Jer.  4, 1 ;  ogsaa  dette  Ord  viser  hen  til,  at  Talen  er  om  en 
Flerhed.  [V.  13].  I  det  sidste  Vers,  der  minder  om  14,  5,  se  Olsh., 
Hupf.,  Wellh.  o.  a.  en  Henvisning  til  en  allerede  foreliggende  historisk 
Begivenhed.  Men  paa  denne  Maade  faar  Sætningen  en  saa  abrupt 
Character,  at  man  nødvendigvis  maatte  betragte  den  som  en  senere 
Bestanddel  af  Psalmen.  Derimod  lader  Versets  Oprindelighed  sig 
snarere  hævde,  naar  man  tager  etb  temporelt  (smlgn.  til  14,  5)  og 
Perfecterne  som  Futurum,  idet  Bønnen  V.  11  f.  her  atter  gaar  over  i 
en  sikker  Forvisning.  I  Aanden  ser  Digteren  Misdæderne  (smlgn. 
S.  4)  falde  uden  igjen  at  kunne  rejse  sig,  Qip  smlgn.  18,  39  og  til 
20,  9.     ini  med  Ultimabetoning  er  Pu,  af  f^ni  støde  omkuld,  35,  5. 

Psalme  37. 

^  N.  gortDre  tig  iffc  ot)cr  bc  Onbe,  |  blit)  itfc  ftinf^fl  paa  aWi«* 
bæbcrnc,  *  ti  bc  afft)ibc«  ^aftig  fom  ®ræ«fet,  t)i«nc  fom  be  fpircnbe 
Urter.      ®  X   %oxlat  big  paa  Oa^be  ofl  fljør,   ^bab  SRet  er,  |   bo  i 
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Sanbet  (?)  og  beflit  blg  paa  Irofaft^eb,  |  *  faa  bil  bu  fomme  til  at 
glccbe  bifl  ober  3a^be^  |  og  l^an  t>il  cpf^lbe  bit  fjerte«  Ønffer.  i 
^y.  Saft  bin  ©org  paa  Sal^be  \  og  ftol  paa  ^am;  l)an  bil  labc  bet 
f!e;  '  *^an  Dil  tabe  bin  SRet  ot)rinbe  font  Si^fet,  j  bin  SRetfærbiøgj^relfe 
font  l^øjl^«  Dag.  j  ^"i.  35ær  ftiCe  for  Oal^oe  og  bent  paa  ^am,  for* 
iore  big  iffe  ober  ben,  fom  l^ar  Sylfen  meb  fig,  otjer  ben  3Jianb,  ber 
øt)er  ©big.  |  ®  'n.  Zæm  bin  ^arme  og  t)ogt  big  for  95rebe,  forivre 
big  ille,  ^bab  fun  fører  til  bet  Onbe;  i  ^ti  SIRi^bæberne  bitte  blibe  ub* 
r^bbebe,  1  og  fun  be,  ber  oente  paa  3a^t)e,  faa  ganbet  i  ©Je.  ^^"i.  Cm 
en  føje  ©tunb  ere  be  Ugubelige  iKe  mere,  |  naar  bu  fæfter  ©liftet  paa 
bere«  ©teb,  ere  be  borte ;  |  "  men  be  8lrme  faa  Canbet  i  (Sje,  be  fr^be 
fig  ooer  fi^ffen  i  rigeligt  9)iaal.  ;  ^*t.  J)e  Ugubelige  pønfe  paa  Onbt 
mob  be  atetfccrbige,  j  ftjære  Jænbcr  ab  bem  —  !  ^^  men  Sa^De  ler  ab 
bem,  I  ti  ^n  fer,  at  bere^  ©tunb  er  beb  at  fomme.  ^*  n.  !Dc  Ugube^ 
lige  brage  ©bærbet  og  fpænbe  Suen  ,  for  at  fcclbe  be  2lrme  og  (gien* 
bige,  |  for  at  flagte  be  9?etfccrbige;  ^^  men  ©bærbet  rammer  bereé 
eget  fjerte,  og  bere^  ©uer  fønberbri^be^.  ^^  '^,  ©ebre  er  ben  JRet* 
færbige^  gibet  enb  be  Ugubelige«  *  megen  *  SRigbom^  |  "  ti  be  Ugute- 
lige«  8lrm  brceffe«,  i  men  3a^be  ftøtter  be  SRetfccrbige.  \  "\  Oa^Dc 
fienber  be  9tetf[afne«  Siber,  bere«  Jlrbelob  barer  ebinbelig,  ^®  i 
garen«  ©tunb  blioe  be  iffe  tilftamme,  |  i  ^unger^nøben«  3)age  mætte« 

be.  I  *^=i.  Si  be  Ugubelige  gaa  titgrunbc,   og  3a^be«  gjenber 

fom  5Røgen  forfbinbe  be.  \  *^  b.  !Dcn  Ugubelige  laaner  og  fan  iffe  be« 
tale  titbage,  men  ben  SRetfærbige  er  gabmilb  og  runbl^aanbet,  **  ti 
be,  l^bem  ^an  figner,  faa  Sanbet  i  (gje,  men  be,  ^oem  ^an  forbanber, 
ubrtjbbe«.  ;  ^^'3.  gra  3a^bc  ubgaa  et  SDicnncfteé  ©fribt,  |  *  ^an  ^ar 
ffle^ag  i  at  befæfte  bet«  SSej  *  ;:  ^^fetto  om  bet  fnubler,  falber  bet  iffe,  | 
ti  3a^be  flipper  iffe  bet«  ^aanb.  ,  ^^:,  Ung  toar  jeg,  og  gammel  er  jeg 
bleoen,  men  albrig  faa  jeg  en  9tetfærbig  fortabt,  |  etter  ^an«  ©lægt 
tigge  om  ©røb;  *^  altib  er  ^an  gatjmitb  og  laaner  Slubre,  og  ^an« 
©lægt  er  tit  SSelftgnetfe.  27  o  (gj^  ^^^  j)^^,^  Pg  ^^  ^^^  @P^.e, 
og  bu  oit  blitoe  boenbe  for  beftanbig;  |  ^^ti  Sa^oe  elfter  SRetfærbig^eb  | 
og  foigter  iffe  fine  gromme.  i  2^.  *  !j)e  93anartebe  gaa  for  et>ig  tit* 
grunbe  *,  |  og  be  Ugubelige«  Slffom  ubrt^bbe«.  ;  *^  3)e  SRetfærbige  faa 
ganbet  i  (gje  |  og  bo  for  beftanbig  beri.  *^  e.  S)en  JRetfærbige« 
aJiunb  mæler  2Ji«bom,  .  og  ^an«  lunge  taler,  ^bab  9tet  er,  '^^an« 
®ub«  8ot)  er  i  ^an«  fjerte,  |  og  ^an«  gjeb  bafle  iffe.  |  ^*  2:.  Den 
Ugubelige  tigger  paa  Sur  efter  ben  9tetfærbige  |  og  pønfer  paa  at  be* 
røbe  ^am  Sibet,  \  ^^  men  Oal^be  giDer  i&am  iffe  i  l^an«  95otb  ;  og  laber 
^am  iffe  gaa  ft^tbig  ub   af  Dommen.     **  P.  ©i  paa  3a^be  og  Dogt 
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paa  ^an«  SJcj,  !  faa  dU  ^an  ophøje  big  t)eb  at  gbc  big  !Dc(  i  Canbet,  j 
08  bc  Ugubclige«  Unbergang  f!al  bu  flue.  1  **  ^  3eg  faa  ben  Ugubc* 

lige  i  ^an«  trobfigc  JJraft,  | fom  en  grøn ,     ^*  men  ba 

*  jpg  *  fli^  f «>r6i,  Dar  ^an  iffe  mere,  |  ba  jeg  føgte  ^am,  t>ax  ^an  for* 
ft)unben.  "  «5.  ®it5  2(gt  paa  *  Ufl^Ib  cg  læg  SSinb  paa  SRetflaffen^^eb  * ;  | 
ti  greben«  5IKænb  tilfører  gremtiben;  ]  ^®  men  9Kt«bceberne  ubr^bbe« 
tilhobe,  be  Ugubelige«  ^aah  brifter.  |  ^^n.  !De  {Retfcerbige«  grelfe 
tommer  fra  3a^De,  \  ^an  er  bere«  95ærn  i  9?øben«  ©tunb,  *^  3a^t)e 
hjælper  bem  og  bjerger  bem,  |  ^an  bjerger  bem  for  be  Ugubelige  og 
frelfcr  bem,     forbi  be  fatte  bere«  8ib  tit  l^am! 

Et  alfabetisk  didaktisk  Digt,  der  hovedsagelig  gaar  ud  paa  at 
formane  og  trøste  dem,  som  anfægtes  af  de  Ugudeliges  tilsyneladende 
Lykke  og  Magt.  I  Modsætning  hertil  hævder  den  alderstegne  og  er- 
farne (V.  25)  Digter,  at  denne  Lykke  kun  er  stakket,  og  at  kun  de 
Fromme,  der  allerede  nu  stadig  erfare  Guds  beskjænnende  Hjælp, 
ville  faa  Del  i  Messiastidens  Velsignelser.  De  Ugudelige,  som  Psalmen 
omtaler,  ere  vel  nærmest  de  frafaldne  Israeliter,  maaske  ogsaa  Hed- 
ningerne, smign.  V.  12  f.  Ligesom  den  32.  Psalraes  Forfatter  staar 
Digteren  paa  samme  Standpunkt  som  de  to  Venner  i  Ijobs  Bog,  idet 
han,  i  stærk  Modsætning  til  andre,  ulige  dybere  Psalmer,  slet  ikke 
anerkjender,  at  de  Frommes  Skjæbne  nogensinde  giver  Anledning  til 
anfægtende  Tvivl  (V.  25).  Psalmen  minder  levende  om  de  gammel- 
testamentlige Chokmaskrifter,  ikke  blot  ved  det  Problem,  den  be- 
handler, men  ogsaa  ved  forskjellige  enkelte  Udtryk,  smlgn.  f.  Eks. 
V.  10.  35f.  med  Ij.  5,  3.  8,  18.  -  V.  19  med  Ij.  5,  20.  —  V.  2  med 
Ij.  8,  12.  -  V.  6  med  Ij.  11,  16.  --  V.  4  med  Ij.  27,  10.  —  n-'nn« 
V.  37  f.  med  Ordspr.  23,  18.  24,  20.  —  V.  1  med  Ordspr.  24,  19.  Ij. 
5, 2.  —  V.  23  med  Ordspr.  20,  24.  —  V.  8  med  Præd.  8, 11.  Tyder  denne 
Fortrolighed  med  Visdomsliteraturen  allerede  hen  paa  en  senere  Af- 
fattelsestid ,  saa  bestyrkes  dette  yderligere  ved  stereotype  Vendinger 
som  »arve  Landet«,  der  forudsætte  en  udviklet  Eskatologi  paa  Grund- 
lag af  de  profetiske  Ideer,  saaledes  som  de  udformede  sig  efter  Jeru- 
salems Erobring  (smlgn.  til  V.  9). 

Den  alfabetiske  Form  minder  om  Ps.  9f.,  idet  Bogstaverne  i 
Reglen  indføre  et  Verspar  (eller  Tetrastich).  At  ^-Strofen  mangler, 
beror  paa  en  let  rettelig  Tekstfejl,  s.  til  V.  28.  Derimod  er  det  ikke 
sikkert,  hvorvidt  de  Strofer,  hvor  Bogstaverne  kun  indføre  Tristicha 
(V.  7.  20.  34),  eller  hvor  Leddene  ere  mere  omfattende  end  ellers 
(V.  14.25),  ere  aflfattede  saaledes  af  Digteren  eller  skyldes  Ændringer 
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af  Teksten.  Dog  er  det  sidste  vel  det  sandsynligste  (smlgn.  Fortolk- 
ningen). Uagtet  Psalmen  har  en  bestemt  Grundtanke,  mangler  den 
dog  som  de  fleste  alfabetiske  Digte  en  sammenhængende  Tanke- 
udvikling, hvorfor  i  det  følgende  de  enkelte  Bogstavstrofer  ville  blive 
behandlede  hver  for  sig. 

V.  1 — 2.  Talen  er  naturligvis  ikke  rettet  til  en  bestemt  Person, 
men  til  de  Fromme  i  Almindelighed.  Uitpa,  af  trin  findes  gjentagne 
Gange  i  denne  Psalme,  ellers  kun  i  Parallelstedet  Ordspr.  24,  19  (og 
maaske  Jer.  12,  5.  22,  15).  Det  betegner  den  lidenskabelige  Sinds- 
stemning, som  Synet  af  Andres  Fortrin  fremkalder.  Kappelyst,  Skin- 
syge. Til  b  smlgn.  Ordspr.  3,  31.  23, 17.  24, 1,  hvilke  Steder  vise,  at 
der  ikke  blot  er  Tale  om  Forargelse,  men  om  en  mulig  Tilbøjelighed  til 
at  følge  de  Ugudeliges  Forbillede  for  at  faa  Del  i  deres  Held.  [V.  2]. 
Ligesom  for  Jjobs  Venner  staar  det  fast  for  Digteren,  at  de  Ugude- 
liges Lykke  kun  er  tilsyneladende,  en  flygtig  opblomstrende  Herlig- 
hed, der  snart  visner,  smlgn.  til  Billedet  Jes.  40,  6  ff.  Ps.  90,  5  osv. 
b?r  (Ij.  14, 2. 18, 16.  24,  24  smlgn.  Ps.  90, 6)  er  rimeligvis  Qal  af  bris 
synke,  visne,  ikke  ISif.  af  bb?^  beskjære.  Til  den  adverbielle  Brug  af 
TT^I^i^  smlgn.  Gr.  §  99  c.  P*^"'  er  det  fremspirende  Grønne  paa  Buske 
eller  Græs,  som  Foraarstiden  fremkalder,  men  som  visner,  naar  Sci- 
roccoen blæser,  eller  Solen  brænder  stærkere. 

V.  3—4  bringer  som  Modsætning  de  til  Fromheden  knyttede 
Forjættelser.  Medens  første  Halv  vers  af  V.  3  er  klart,  er  det  ikke 
indlysende,  hvorvidt  h  er  en  fortsat  Opfordring  (Hupf.,  Htz.,  Wellh. 
o.  a.)  eller  en  Foijættelse  efter  det  Gr.  §  133  omtalte  syntaktiske 
Skema.  Udtrykket  »bo  i  Landet«  betegner  ellers  altid  en  For- 
jættelse, smlgn.  69,  37  og  nedenfor  V.  27,  hvorefter  altsaa  den  anden 
Opfattelse  maa  betragtes  som  meget  sandsynlig.  Omvendt  synes  den 
følgende  Sætning  efter  den  sædvanlige  Sprogbrug  nærmest  at  betyde: 
læg  Vind  paa  Trofasthed;  smlgn.  Hos.  12,  2.  Ordspr.  15, 14.  Ganske 
vist  oversætte  de  gamle  Versioner  '^y'^  her  ved:  græsse,  hvorefter 
flere  Nyere  i  Tilslutning  til  Symm.  opfatte  rT:i?3N  som  et  Adverbium : 
i  Sikkerhed,  smlgn.  Jes.  33,  6.  Men  man  savner  dog  tor  meget  en 
nærmere  Bestemmelse  efter  nrn^  og  Billedet  kommer  for  uforberedt 
til  at  klinge  ret  naturligt.  Altsaa  staar  Vidnesbyrd  mod  Vidnesbyrd, 
og  det  er  tvivlsomt,  hvilken  af  de  to  Sætninger  der  maa  give  efter 
for  den  anden.  Til  Nød  kunde  man  med  Hupf.  tage  den  første  som 
en  betydningsløs  Indledning  til  den  anden,  smlgn.  2  Kg.  14,  10;  men 
sandsynligere  er  det  dog,  at  Uklarheden  skyldes  en  Tekstforvanskning, 
idet  den  første  Sætning   oprindelig  indeholdt  en  utvetydig  Formaning. 
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iV.  4].  Ogsaa  her  kan  man  ved  det  første  Halwers  vakle  mellem  at 
opfatte  det  som  Paalæg  eller  som  Løfte,  idet  Digteren  kan  opfordre 
sine  Tilhørere  til  udelukkende  at  finde  deres  Glæde  i  Herren  (smlgn. 
Ij.  27,  10)  eller  forjætte  dem,  at  de  ville  faa  Grund  til  at  glæde  sig 
over  ham  (smlgn.  Jes.  58,  14.  Ij.  22,  26).  Er  imidlertid  V.  3  helt 
igjennem  formanende,  saa  taler  den  rhytraiske  Symmetri  for,  at  V.  4 
udelukkende  er  forjættende,  og  dette  bestyrkes  ogsaa  ved  den  Brug» 
som  Digteren  V.  11  gjør  af  det  samme  Verbum  (saaledes  Hengst., 
Btz.  og  Riehm).     Til  b  smlgn.  20,  6.  21, 3. 

V.  5 — 6.  En  Formaning  med  tilknyttet  Forjættelse,  der  her  dog 
allerede  begynder  med  de  to  sidste  Ord  af  V.  5.  Angaaende  bi5  (med 
overflødigt  i)  smlgn.  til  22,  9.  »Vejen«  betegner  efter  dette  Verbum 
hans  Anliggender,  egenlig:  den  Vej,  der  skal  føre  ham  til  det 
længselsfuldt  ventede  Maal.  Hertil  refererer  sig  ogsaa  det  absolut 
brugte  Tiwy  i  Versets  Slutning,  smlgn.  til  22,  32.  [V.  6].  Begrebet 
»Ret«  har  ogsaa  her  messiansk  Bestemthed:  de  Fromroes  Ret  til 
Lykke  og  Salighed,  som  nu  er  fordunklet  ved  Modstandernes  Held, 
Jes.  49,  4.  Til  det  hyppige  Billede  af  Sollyset  og  Middagslyset  smlgn. 
f.  Eks.  Hos.  6,  5.  Ij.  11,  17.  Verbet  N"'3:in  sigter  til  Solens  Opgang 
(N2:^).  Den  i  flere  Haandskrifter  forekommende  LM.  T^cSDUjt:  er  i 
denne  Sammenhæng  mindre  passende;  LXX  to  xgifta  aov, 

V.  7.  Den  treleddede  Strofe,  der  indledes  af  t,  er  af  indre  og 
rhytmiske  Grunde  næppe  intakt.  Den  gjéntager  Opfordringen  til  at 
bie  taalmodigt  paa  Herren  (31^,  ligeledes  med  overflødigt  i,  smlgn. 
62,  6  —  bbinnri  af  b'^n  =  bn*')  og  advarer  mod  at  lade  sig  vildlede 
ved  de  Ugudeliges  Lykke.  De  to  sidste  Sætninger:  den,  hvis  Vej  er 
lykkelig  (Jer.  12, 1),  og  den  Mand,  der  øver  Svig,  forbinde  sig  ganske 
vist  til  det  rigtige  Begreb:  den  Svigefulde,  der  lever  i  Lykke,  men 
paa  en  temmelig  unaturlig  Maade. 

V.  8 — 9.  Ogsaa  denne  Strofe  gjéntager  Psalmens  Hovedtanke  med 
en  ny  Henvisning  til  den  Skjæbne,  der  venter  de  Ugudelige  og  de  Ret- 
færdige. De  Fromme  skulle  undlade  (^^^  ////*.  imperat,  af  t^o^  Ges. 
§  7588)  at  rives  hen  af  Vrede,  nemlig  af  den  Bitterhed  mod  Gud,  som 
Modstandernes  Lykke  kunde  fremkalde,  rit^b  ^N  (hvorfor  Hal.  fore- 
slaar  det  lidet  sandsynlige  r^tib  y«)  kan  kun  betyde:  saadant  tjener 
kun  til  at  handle  ondt  d.  e.  det  fører  til  bespottende  Udtalelser  om 
Gud  (smlgn.  Vennernes  Bedømmelse  af  Ijobs  Tale),  eller  endog  til 
at  opgive  Fromheden  og  efterligne  de  Ugudeliges  Færd,  smlgn.  Præd. 
8,  11:  fordi  Dommen  over  de  onde  Gjerninger  ikke  udføres,  fyldes 
Menneskenes  Hjerter  af  Drift  til  at  handle  ondt.    [V.  9].    Midlet  mod 
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en  saadan  Fristelse  er  den  tillidsfulde  Forventning  om  den  Tid,  da 
Misdæderne  skulle  udryddes,  medens  udelukkende  (S^'.n)  de  Troende 
faa  Landet  i  Eje.  Dette  sidste  Udtryk,  der  allerede  forekom  25, 13, 
er  først  opstaaet  til  en  Tid,  da  Hedningerne  havde  bemægtiget  sig 
Israels  Land,  og  er  derefter  blevet  en  hyppig  anvendt  messiansk 
Formel  (Matth.  5,  5);  smlgn.  Modstykket:  Hedningernes  Udryddelse  af 
Landet  10,16. 

V.  10 — 11.  En  Gjentagelse  af  den  samme  Forjættelse  med  Frem- 
hævelse af,  at  den  messianske  Tids  Frembrud  er  nær  —  en  Forvent- 
ning, som  den  jødiske  Menighed  havde  overtaget  fra  Profeterne,  og 
som  de  fastholdt  trods  alle  Skuffelser  og  Anfægtelser.  Tanken  om  de 
forhadte  Ugudeliges  fuldstændige  Udryddelse  udmales  med  Udtryk, 
der  minde  om  Ij.  8,  18;  smlgn.  V.  36,  hvor  Forfatteren  atter  vender 
tilbage  til  denne  Forestilling.  [V.  11].  De  Fromme  nævnes  her  med 
deres  indholdsrige  Navn  a'^irr  (smlgn.  S.  54)  og  modtage  paany  For- 
jættelserne om  Landets  Besiddelse  og  om  en  Nyden  af  rig  Lysalighed 
(aibc,  Velfærd  i  indre  og  ydre  Henseende). 

V.  12—13.  I  denne  Strofe  skildrer  Digteren  paany  den  Skjæbne, 
der  snart  vil  ramme  de  Ugudelige,  idet  han  tillige  tager  Sigte  paa 
den  Maade,  hvorpaa  de  forfølge  og  mishandle  de  Fromme,  smlgn. 
V.  32ff.  C'-T  med  b  staar  i  ond  Betydning,  smlgn.  det  fuldstændigere 
Udtryk  31, 14.  De  Ugudeliges  Tænderskjæren  (35, 16)  udirykker  det 
Had,  der  driver  dem  til  disse  onde  Planer*).  [V.  13].  Men  disse 
Planer  ere  afmægtige,  hvad  Digteren  udtrykker  ved  en  om  2,  4 
mindende  Vending.  Muligvis  har  han  her  ikke  blot  de  frafaldne  Is- 
raeliter, men  ogsaa  Hedningerne,  hos  hvem  de  Frafaldne  fandt  Til- 
hold, for  Øje,  smlgn.  til  rci  og  P'^'^s:  i  denne  Betydning  Hab.  1,  13. 
Den  Ugudeliges  Dag  (»Time«)  er  Dommens  store  Dag,  som  Gud  ser 
nærme  sig,  ti  jo  højere  Ondskaben  stiger,  jo  nærmere  er  Enden; 
smlgn.  Ob.  12.  Jes.  13,  22. 

V.  14—15.  Truslen  mod  de  Ugudelige  antager  en  om  7,  15ff. 
mindende  Form:  deres  Vaaben  vende  sig  dels  mod  dem  selv,  dels 
vise  de  sig  ubrugelige.  V.  14  er  længere  end  de  øvrige  Vers,  hvor- 
for  de   to   sidste   Sætninger    muligvis   ere   at  betragte    som    en   vari- 


*)  1  Svrisk  derimod  udtrykker  den  tilsvarende  Talemaade  ligesom  det  arabiske 
qaraa-s-sinna  Anger  og  Ruelse  (Jacob,  Studien  in  arab.  Dichlern,  3,  164.  Schul- 
tbess,  Halim  Tej  64),  hvorefter  det  nytestamentlige  »Tænders  Gnidsel«  er  at 
forklare. 
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erende  Doublet*).  Til  nns  om  Sværdet,  en  Udtryksmaade,  der  ogsaa 
findes  i  Assyrisk,  smlgn.  Hez.  21,  33;  til  ""^"t  om  Buen  Ps.  7,  13. 
[V.  15J.  Suffixet  i  a^ba  er  betonet  ved  Modsætningen  til  det  fore- 
gaaende  Vers:  deres  eget  Hjerte.  Ang.  Dag,  dirimens  i  nmn^jp  s. 
Ges.  §  20  h. 

V.  16 — 17.  Med  denne  Strofe  vender  Digteren  tilbage  til  sit 
Hovedthema,  de  Ondes  Lykke  og  Velstand.  I  Modsætning  til  denne 
priser  han  de  Retfærdiges  ringe  og  ubetydelige  Besiddelse  —  ikke 
som  f.  Eks.  Ordspr.  15,  16.  16,  8,  fordi  Fromheden  i  og  for  sig  med- 
deler det  Lidet  en  højere  Værdi,  men  fordi  de  Ugudelige  skulle  miste 
deres  Rigdom,  medens  Herren  hjælper  de  Fromme  og  bevarer  deres 
Besiddelse.  P"'i3:b  er  en  Relativsætning:  et  Lidet,  som  tilhører  en 
Retfærdig.  P-n  eg.  larmende  Mængde,  betegner  her  Rigdom  (LXX 
siXorroy)  smlgn.  Præd.  5,  9.  Jes.  60,  5,  altsaa  det  samme  som  Ordet  lis^, 
som  Krochmal  vil  læse  istedet  derfor.  a"'a"^  stiller  de  Mange  Ugudeliges 
Rigdom  i  Modsætning  til  den  ene  Retfærdiges  Armod.  Imidlertid 
har  LXX  læst  3"^,  som  Wellh.  vel  med  Rette  foretrækker,  da  det 
slutter  sig  til  Antithesens  Hovedbegreb.  [V.  17].  Udtrykket:  brække 
hans  Arm  (10, 15.  1  Sm.  2,  31.  Ij.  22, 9.  38, 15)  betyder,  at  hans  Kraft 
lammes,  i  denne  Sammenhæng,  at  det  er  forbi  med  hans  Herlighed. 
Ordstillingen  i  sidste  Led  giver  Subjectet  særlig  Vægt:  Jahve,  altsaa 
den  eneste,  der  kan  hjælpe,  understøtter  de  Fromme. 

V.  18 — 19  udfører  videre  Slutningen  at  V.  17.  7^"  har  samme  Be- 
tydning som  1, 6,  hvor  det  har  I^t  som  Object.  Dette  Object  læser  ogsaa 
LXX  her,  medens  den  massoretiske  Tekst  har  »Dage«,  hvad  vel  maa 
forstaas  om:  Tilskikkelser,  Oplevelser  (smlgn.  31,  16),  næppe  om 
de  kommende  (messianske)  Dage,  som  Hal.  forklarer,  da  dette  ikke 
stemmer  med  V.  19,  uagtet  Hier.  ganske  vist  har  diem  ligesom  V.  13. 
Følgen  af  denne  Guds  Omsorg  er,  at  deres  Besiddelser  ikke  fratages 
dem.  [V.  19].  I  farefulde  Tider  hjælper  Gud  dem,  saa  at  de  ikke 
staa  beskæmmede  saaledes  som  de  Ugudelige. 

V.  20,  der  atter  kun  indeholder  tre  Led,  frembyder  ogsaa  flere 
Vanskeligheder  med  Hensyn  til  Indholdet.  "•-,  hvis  Hovedopgave  er 
at  repræsentere  --Strofen,  begrunder  i  Almindelighed  Psalmens  Hoved- 
tanke  uden   nøje  Tilslutning   til  det  umiddelbart  foregaaende.     "y^^,  er 


*)  HTorledeg  saadanne  Doubletter  kunne  opstaa,  viser  tilfældigvis  netop  ved 
dette  Vers  Hieron.  Hans  Oversættelse  af  Slutningen  lyder  rectot  corde  in  via,  d.  e. 
han  forbinder  LM.  *7-!-i  '^nc"^  med  en  anden  LM.  nb  •^'nic,  der  forekommer  i  flere 
Haandskrifter  og  i  LXX.     Det  første  Udtryk  forekommer  iøvrig  kun  her. 
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conslr,  af  "^IJ^  kostelig,  herlig,  her  brugt  substantivisk  eller  super- 
lativisk. O'^'iD,  som  LXX  har  udledet  af  S'i'n  (vxpm^rjvai) ,  Hier.  af 
&fi<"i  fut  monocerotesly  betragter  Syi*.  som  PI,  af  "i?  Lam,  hvad  senere 
Flere  have  optaget,  idet  de  tænke  paa  Fedtstykkerne  som  det  koste- 
ligste af  OflPerlammene,  eller  oversætte:  de  udvalgte  blandt  OtFer- 
lamraene.  Derimod  have  allerede  nogle  af  Ibn  Ezra  anførte  rab- 
binske Fortolkere  sammenstillet  det  med  "i?  Vang,  Eng,  Jes.  30,  23 
smlgn.  til  Ps.  65, 14,  og  i  Tilslutning  hertil  forklare  de  fleste  Nyere  Ud- 
trykket om  Engenes  Pragt  eller  Blomstersmykke.  Man  maatte  da  tænke 
paa  de  blomstrende  Urter,  der  hurtig  visne  og  derpaa  bruges  som 
Brændsel,  Matth.  6,  30.  Men  trods  de  anførte  Parallelsteder  er  og 
bliver  Udtrykket  saa  singulært,  at  det  kun  kan  vække  Betænkelighed. 
Dertil  kommer  den  stødende  Gjentagelse  af  ibD  i  sidste  Led,  som 
man  af  rhytmiske  Grunde  næppe  tør  hæve  ved  at  henføre  det  første 
ibD  til  den  foregaaende  Sætning  (Hupf.).  Wellh.  forvandler  Billedet 
med  Ændring  af  et  eneste  Bogstav  til  a''";i2  ^P'*?  ligesom  Baalet  i 
Ovnen,  hvad  der  giver  en  langt  kraftigere  Sammenligning,  men  dog 
paa  Grund  af  Flertalsformen  S'^'^D  er  betænkeligt.  Kommer  nu  hertil 
Versets  rhytmiske  Ufuldstændighed,  saa  kan  der  næppe  være  Tvivl 
om,  at  vi  have  at  gjøre  med  en  forvansket  Tekst,  hvis  Mangler  ikke 
mere  kunne  afhjælpes  (smlgn.  videre  til  V.  22).  Istedetfor  l^r2  (Gr. 
§  108 d)  have  flere  Haandskrifter  WTD^  hvad  ogsaa  LXX,  Syr. 
udtrykke. 

V.  21 — 22.  En  ny  ejendommelig  Skildring  af  de  to  Partiers 
Skjæbne.  At  den  Ugudelige  laaner  uden  at  betale  tilbage,  betyder 
ikke  en  moralsk  Mangel  ved  ham,  men  sigter  til  den  Nød,  hvori  han 
kommer:  i  sin  Elendighed  maa  han  gjøre  Gjæld  og  formaar  ikke  at 
betale  den  tilbage.  Paa  tilsvarende  Maade  udtrykker  den  anden  Del 
af  Verset,  at  den  Fromme  er  saa  velstaaende,  at  han  kan  give  af 
sin  Overflod  til  Andre,  om  end  Sætningen  ogsaa  middelbart  lader 
skinne  igjennem,  at  den  Retfærdige  i  og  for  sig  er  gavmild  og  gjeme 
hjælper  andre.  fV.  22].  Den  begrundende  Sætning  viser,  at  Talen  er 
om  den  messianske  Fremtid,  i  hvilken  de  af  ham,  d,  e.  af  Gud,  Vel- 
signede skulle  arve  Landet  og  komme  i  Besiddelse  af  dets  Rigdom. 
Som  Modsætning  tilføjes  den  stereotype  Vending:  men  de  af  Gud 
Forbandede  skulle  udryddes ,  hvorved  Tanken  egenlig  føres  ud  over 
det  i  V.  21  skildrede  Maal  af  Lidelser  for  de  Uretfærdige.  Hal. 
vil  efter  Gn.  12,  3  læse  active  Participier,  som  allerede  LXX  har 
gjort  det,  og  oversætte:  de,  der  velsigne  ham,  skulle  arve  Landet; 
men    derved    blive   Landets   Arvetagere    forskjellige    fra   de  Fromme, 
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hvad  aabenbart  er  imod  Psalmens  Grundtanke.  Htz.  forbinder  Verset 
med  V.  20  som  Udfyldning  af  hin  for  korte  Strofe,  hvorved  han 
vinder  en  lettere  Tilknytning  for  Suffixet  efter  Participierne.  Som 
oprindelig  Fortsættelse  af  V.  21  betragter  han  V.  26,  hvad  der  passer 
ret  godt,  hvis  man  antager,  at  der  efter  det  treleddede  25.  Vers  er 
udfaldet  et  fjerde  Led. 

V.  23 — 24.     I   de   to   sidste  Led  i  dette  Tetrastich  er  der  tyde- 
ligt Tale  om  de  Frommes  Skjæbne.     Derimod  findes  de  3  første  Ord 
afV.  23  ordret  Ordspr.  20, 24  som  en  almindelig  Sentens:  Menneskets 
Skridt  (bestemmes)  af  Gud,  smlgn.  ogsaa  Jer.  10,  23.    De  fleste  For- 
tolkere søge  ganske  vist  at  give  "^35  en  nærmere  Bestemmelse  ved  at 
forbinde  det  med  det  andet  Halwers,   idet   de   oversætte:    naar  han 
(Gud)  har  Behag  i  hans  Veje,  medens  Hal.  opfatter.  6  som  en  Relativ- 
sætning,  idet  han  udelader  "i  i  "i^'^ti  eller  subsidiært  retter  det  til  ^t. 
Men    paa    denne   Maade    maa    man    give    l^i^    Betydningen:    fæstne, 
gjøre    sikker,    hvorved    man    fjerner    sig    fra   Tanken    i    de    anførte 
Parallelsteder,  medens  Sandsynligheden  dog  taler  for,  at  Digteren  har 
haft  dem   for  Øje.     Det   er  tvertimod,    ogsaa   af  rhytmiske   Grunde, 
langt  sandsynligere,  at  Digteren  i  den  Grad  har  sluttet  sig  til  Ordspr. 
20,  24,   at   første  Halwers   kun   gaar  til  *i3a,  medens  i2:id   hører  til 
den  følgende  Sætning.    Isaafald  kan  Teksten  i  denne  naturligvis  ikke 
være  rigtig  overleveret.     Dette   bestyrkes   ogsaa  ved  den  foreliggende 
Teksts  Utydelighed,  der  fremgaar  af,  at  man  snart  oversætter:  den,  i 
hvis  Vej  Gud  finder  Behag,  snart:  den,  der  finder  Behag  i  Guds  Vej 
(Hal.   med   Henvisning   til   Jes.  58,  2.    Ij.  22,  14).     Hørte   imidlertid 
MZiD  oprindelig  ikke  til  «,  saa  kan  dets  "i  (med  det  deraf  dittograferede 
følgende  ^)   være   fremkaldt   ved   den   urigtige  Forbindelse  med  "*nri:72 
og  saaledes   vinder  man  Muligheden  for  en  LM.  Vcn-«  i3-n  "jnr,  Gud 
tinder  Behag  i  at  retlede  eller  befæste  dets.  Menneskets,  Vej  (smlgn. 
Ps.  40,  3),  som  vilde  danne  en  god  Overgang  fra  den  foregaaende  al- 
mindelige Sætning  til  den  følgende  Skildring   af  Guds   understøttende 
Omsorg   for  de  Fromme.     Digteren   har   da  af  det   almindelige  Citat 
Ordspr.  20, 24  udledet  en  for  de  Retfærdige  trøstende  Tanke.    [V.  24]. 
Det  første  ''S  er  temporelt  eller  indrømmende:  selv  om  Mennesket  falder, 
ligger   det  ikke   henslængt   paa  Jorden   (Hof.  af  ^'^^),    men   kommer 
hastig  paa  Fode,  fordi  Gud  ikke  slipper  dets  Haand. 

V.  25 — 26.  En  ny  Skildring  af  de  Retfærdiges  Lykke,  støttet 
til  Digterens  mangeaarige  Erfaring.  Det  første  Vers  er  treleddet, 
hvad  maaske  hænger  sammen  med,  at  V.  26  oprindelig  stod  i  en 
anden  Sammenhæng,  smlgn.  til  V.  22.     »>Forladt«  faar  ved  Sammen- 
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hængen  Betydningen;  forladt  for  bestandig,  som  det  udtrykkelig  hedder 
V.  28.  Til  Børnenes  Betlen  smlgn.  109,  10.  [V.  26].  Smlgn.  V.  21. 
tiD'nab  betyder  næppe:  en  Velsignelse  for  andre  (Baethg.  o.  fl.),  men: 
til  et  Forbillede,  hvortil  man  henviser,  naar  man  velsigner,  smlgn. 
til  21,  7*). 

V.  27 — 29.  Henvisningen  til  de  Frommes  Lykke  antager  her 
Form  af  en  Opfordring  til  at  holde  sig  borte  fra  det  Onde  og  følge 
Loven.  Ang.  IDUJt  smlgn.  til  V.  3.  [V.  28].  I  dette  lange  Vers  danne 
de  to  første  Sætninger  tydelig  Fortsættelsen  og  Afslutningen  af  V.  27. 
Ordene  ti73U52  cbirb  høre  efter  den  overleverede  Tekst  til  det  fore- 
gaaende.  Men  derved  kommer  den  følgende  Sætning  til  at  staa  for 
isoleret,  og  Versets  rhytmiske  Ligevægt  gaar  ganske  tabt.  Da  nu 
tilmed  ^-Strofen  mangler,  taler  al  Sandsynlighed  for,  at  vi  maa  søge 
den  indenfor  det  uformelige  28.  Vers,  og  denne  Forventning  stad- 
fæstes fuldstændig  af  LXX  som  ved  Siden  af  det  reciperede  obip 
ini2^2  vidner  om  en  anden  LM.  ^T?ttJ?  ^''Vj^  {avofioi  di  hdrnxi^qaovzai), 
der  netop  indeholder,  hvad  man  har  nødig**).  Kun  bliver  dette  Led 
meget  kort,  hvorfor  Baethg.  maaske  med  Rette  formoder,  at  r-Strofen 
oprindelig  begyndte  med  rMy3:z  abir^  o^b^?.  [V.  29].  Til  denne  Trudsel 
føjer  V.  29  paany  Forjættelsen  om,  at  de  Retfærdige  skulle  arve 
Landet. 

V.  30 — 31.  En  Skildring  af  den  Retfærdige  selv.  Hans  Ord  ere 
Visdom  og  Ret,  nemlig  et  Udtryk  for  det,  der  er  Ret  for  Gud. 
[V.  31].  Ti  Guds  Lov  bor  i  hans  Indre  som  et  aandeligt  Princip, 
der  former  hans  Tale  og  Handlinger,  smlgn.  40,  9  og  til  Ps.  1.  ^^ 
staar  her  vel  ikke  om  den  udvortes  Lykke,  men  om  den  ethiske  Fast- 
hed, smlgn.  til  26,  1.     Til  Verbets  Enkelttal  smlgn.  Gr.  §  114c. 

V.  32—33.  De  Ugudeliges  frugtesløse  Forsøg  paa  at  tilintet- 
gjøre   de  Fromme,    smlgn.  V.  12.     ^^cs:  i   ond  Betydning  har  kun  en 


*)  Hengst.,  der  ganske  ignorerer,  hvorledes  den  her  fremsatte  Erfaring  mod- 
siges og  corrigeres  paa  mange  andre  Steder  i  det  gamle  Testamente,  bemærker  Ul 
dette  Sted,  at  Gud,  der  unddrog  de  gammeltestamentlige  Retfærdige  en  klar  (Jdslgt 
over  det  kommende  Liv,  uden  Tvivl  saa  meget  desto  tydeligere  har  udfoldet  sin 
Retfærdighed  i  deres  Førelser  i  dette  Liv,  for  at  de  ikke  skulde  tabe  Troen  paa 
ham  —  et  nyt  Eksempel  paa  den  Tiltrækning,  som  en  overfladisk  Opbyggeligbed 
udøver  paa  enkelte  Naturer,  fremfor  en  virkelig  Fordybelse  i  Aabeubaringshistoriens 
KJendsgjerninger. 

**)  1  LXX  staar  denne  LH.  Side  om  Side  med  en  Oversættelse  af  den  reciperede 
Tekst,  der  altsaa  senere  er  optaget;  desuden  er  i  God.  Vat.  åvouot  blevet  Ul  auoiiot. 
Den  første,  der  saa  den  alexandrinske  Oversættelses  Betydning  paa  dette  Sted,  var 
Gappeilus. 
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Analogi  i  det  usikre  Sted  Hos.  9,  8 ;  Frankenberg,  ZAW  15,215,  fore- 
slaar  derfor  ici:  smlgn.  til  10,  8.  [V.  33].  Gud  lader  ikke  den  Ugude- 
lige faa  den  Retfærdige  i  sin  Magt  ("i^a  Neh.  9,  28),  en  Sætning,  som 
bliver  indenfor  det  i  V.  32  angivne  Omraade.  Derimod  hedder  det  i 
bj  at  Gud  ikke  giver  den  Fromme  Uret,  ikke  betegner  ham  som 
skyldig  i::su3rj3,  hvad  enten  kan  være  passivisk:  naar  han  dømmes, 
eller  reflexivt,  naar  han  har  en  Retssag,  eller  endelig  betyde:  naar 
han  (Gud)  holder  Dom  (Jes.  66, 16).  Flere  Fortolkere  tænke  paa  de 
Frommes  Forfølgelser  ved  falske  Anklager  og  uretfærdige  Domme; 
men  da  y'^'^n  ikke  kan  betyde :  han  tillader  ikke,  at  han  domfældes, 
maatte  man  forklare:  selv  om  han  dømmes  af  Menneskene  (smlgn. 
Tertullians  si  condemnamur  a  mundo,  absolvimur  a  Deo),  hvad  dog 
her  er  noget  kunstlet  og  ikke  stemmer  med  a,  Altsaa  er  :2Dib  snarere 
et  Udtryk  for  den  store  Væddekamp  mellem  de  Fromme  og  de 
Ugudelige  (Wellh.)  eller  ligefrem  den  kommende  Dom  i  messiansk 
Forstand.     I  sidste  Tilfælde  henføres  Suffixet  bedst  til  Gud  selv. 

V.  34,  der  formaner  de  Fromme  til  tillidsfuldt  at  oppebie  Guds 
Afgjørelse,  har  atter  kun  3  Led,  med  mindre  man  tør  opfatte  de 
5  første  Ord  som  et  Distichon.  Digterens  Yndlingsudtryk,  den  mes- 
sianske  Besiddelse  af  Landet,  kaldes  her  en  Ophøjelse  af  de  Fromme 
i  Modsætning  til  deres  nuværende  miskjendte  og  fornedrede  Tilstand 
og  til  de  Ugudeliges  Beskæmmelse.  Den  sidste  Sætning  føjer  Synet 
af  Modstandernes  Undergang  til  den  Løn,  der  venter  de  Fromme. 

V.  35 — 36.  Atter  henviser  Digteren  til  sin  egen  Erfaring  (smlgn. 
V.  25)  eller  iklæder  den  almindelige  Overbevisning  en  personlig  Form. 
Ligheden  med  Vennernes,  især  Elifaz'  Taler  i  Ijobs  Bog  er  her  særlig 
paafaldende.  y^^  er  ikke  Apposition,  men  den  anden  Acc,  efter  nfi<n: 
jeg  saa  ham  i  hans  trodsige  og  brutale  Kraft  —  om  ellers  Ordet  er 
rigtig  overleveret.  I  det  andet  Halvvers  ere  Enkelthederne  usikre. 
^T^N  betyder:  Indfødt,  hvoraf  allerede  Aq.,  Symm.  og  Hier.  have 
deriveret  Begrebet:  et  ikke  omplantet  Træ.  Men  dette  er  vel  kun 
en  Nødhjælp.  LXX  oversætter:  som  Libanons  Cedre,  hvorefter  Htz. 
og  flere  Nyere  læse  li-?^J^  '^'li^y  som  ganske  vist  er  brugeligt,  men 
dog  muligvis  kun  en  Gjætning  af  den  alexandrinske  Oversætter,  da 
en  Forvanskning  af  begge  disse  velkj  endte  Ord  vilde  være  temmelig 
paafaldende.  Maaske  er  n"iTN  (elier  dets  Forgjænger)  Navnet  paa 
en  bestemt  Plante,  n^rnn  betyder  Klages.  4, 21 :  blotte  sig,  hvad  her 
er  ubrugeligt.  De  Gamles  Oversættelser  (LXX,  Syr.:  ophøjet.  Hier. 
fttrtissifnum)  ere  vel  kun  udledede  af  Sammenhængen  og  mangle 
etymologisk  Grund.     Clv.  o.  Å.  holde   sig  til  den  forekommende  Be- 
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tydning  af  ti'^y  udgyde,  og  forklare:  udgydt,  udbredt.  Michaelis  hen- 
viste til  arab.  *urwa,  stedsegrønt  Træ;  Hal.  derimod  vil  sammenstille 
det  med  ni'^r  Jes.  19,  7  og  tænker  paa  Sumpplanter,  en  Forklaring, 
der  efter  Parallelen  Ij.  8,  llf.  muligvis  træffer  det  Rette,  selv  om 
Etymologien  er  usikker.  [V.  36].  Istedetfor  det  ubrugelige  ^-r^i  er 
naturligvis  med  LXX,  Hier.,  Syr.  at  læse  1.  Pers.  ^iJN^  Smlgn. 
iøvrig  V.  10. 

Y.  37 — 38.  Den  massoretiske  Tekst  betyder:  agt  paa  (1  Sm. 
1,  12)  den  Uskyldige  og  betragt  den  Retskafne,  for  nemlig  at  iagt- 
tage, hvad  b  udtrykker.  Langt  bedre  passer  imidlertid  Alexandrinernes 
cpvXaaae  axaxiav  altsaa  ch  og  •*^"'  (smlgn.  V.  27),  men  saa  maa  man 
nødvendig  med  Schorr,  Krochm.,  Wellh.  læse  f^n  læg  Vind  paa 
(smlgn.  til  V.  3)  istedet  t^N"".  »Fredens  Mand«  kaldes  den  Fromme 
i  Modsætning  til  de  ildesindede  og  ufredstiftende  Ugudelige,  smlgn. 
41,  10.  n'^'^nN  betyder,  som  Hengst.  med  Rette  hævder,  intetsteds: 
Efterkommere;  her  er  det  ligesom  Ordspr.  23,  18.  24,  14:  Fremtid, 
Fremtidshaab,  i  Modsætning  til  dem,  der  fuldstændig  udryddes.  [V.  38]. 
Til  n-iD  efter  et  abstract  Subject  som  r'^nnN  smlgn.  de  anførte  Steder 
af  Ordsprogene. 

V.  39—40  afslutter  Psalmen  ved  endnu  en  Gang  at  tegne  et 
Billede  af  den  Maade,  hvorpaa  Herren  hjælper  de  Fromme,  i  foran 
V.  39  findes  i  LXX,  men  er  ikke  destomindre  naturligvis  uægte, 
smlgn.  Hier.  OTir:^  (smlgn.  til  31,  5)  er  Apposition  til  frin-,  eller 
maaske  snarere  Piædicat  til  et  Subject,  der  er  at  udlede  af  dette  Ord. 
[V.  40].  Slutningsverset  Fierleddethed  og  Ordrigdom  hidrører  vel  fra 
Forfatterens  egen  Haand,  der  paa  denne  Maade  vilde  give  Digtets 
Udgang  større  Vægt. 

Psalme  38. 

*  3a^t)c,  ftraf  mifl  illc  i  bin  ajrebe,  |  tugt  mig  iffc  i  bin  ^arme,  j 
« ti  btnc  ^ilc  ^at)c  ramt  mig,  bin  ^aanb  ^tilcr  tungt  paa  mig; 
*  bcr  er  ingen  funb  ^let  paa  mit  gegeme  formebelft  bin  35 rebe,  |  intet 
tarfi  ©teb  i  mine  gebemob  formebelft  min  St^nb ;  ,  ^  ti  mine  SDJi^* 
gjerninger  gaa  ^en  oter  mit  ^ooeb,  |  fem  en  tt^ngenbe  fflt^rbe  ere  be 
blebne  mig  for  tunge,  i  *  mine  ©aar  ftinfe  og  raabne  for  min  ©aar* 
flab«  ®Ii?lb;  i  '  ieg  er  *  nebbøjet  *  og  faare  nebtri^ft,     J)agen  lang 

gaar  jeg  i  ©orgen«  Dragt,  ;  Mi  mine  8ænber  ere  fulbe  af ,  |  ber 

er  ingen  funb  ^let   paa  mit  gegeme;      »  jeg  er  Irafte^Iø«  og  faare 
fønberfnuft,  |  ieg  firiger  ftærfere  enb  *  g^ben«  ♦  ©røl.     ^^  $)erre,  bu 
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fjcnbcr  mit  ©egjær,  |  mit  @uf  er  iffc  ffjult  for  big;  |  "  mit  fjerte 
banfcr,  min  Æraft  l^ar  fortabt  mig,  \  felo  mine  Øjne«  ©Ian«  er 
ftounbcn.  |  ^*  SIRine  SScnncr  og  groenber  g^fe  tilbage  for  min  ®ot,  ] 
mine  ?Rcermefte  ^otbe  fig  borte  fra  mig;  |  ^^  be,  ber  bitte  mig  tiflit)«, 
lægge  ©Tiårer  for  mig,  [be,  ber  ^ige  efter  min  gorrærbelfe,  tale  gor^ 
bæroelfe],  5)agen  igjennem  p^nfe  be  )f(jia  JRænfer.  |  "  Cg  jeg  er  fom  en 
T^øb,  ♦ber*  intet  ^ører,  |  fom  en  ®tum,  ber  iffe  aabner  aWunben,  | 
^*  [ieg  er  blcben  fom  en  SKanb,  ber  iffe  ^ører,  |  og  fom  iffe  tager  til 
©jenmæle].  '  ^*ti  bu,  Sa^be,  er  ben,  l^oem  jeg  bier  paa,  |  bu  bil  ft)are 
mig,  min  ^erre  og  min  ®ub,  |  "forbi  jeg  figer:  tab  bem  iffe  glæbe 
fig  ot>er  mig,  |  iffe  triumfere  ot)er  min  gob«  95aften,  |  ^®  ti  mit  ga(b 
er  nær,  |  mine  Smerter  gaa  mig  iffe  af  ©inbe!  |  ^^  jeg  befjenber  jo 
min  ©t^nb,  I  og  ober  min  ©røbe  førger  jeg ;  |  ^®  og  mine  *  uf orffi^Ibte  * 
gjcnber  ere  talløfe,  mangfotbige  be,  ber  ^abe  mig  uben  ®runb,  ' 
^^  fom  betale  mig  Onbt  for  ®obt,  forfølge  mig  til  Søn  for  min 
©træben  efter  bet  ®obe!  j  ^^gortab  mig  iffe,  3a^be,  |  min  ®ub,  ^otb 
big  iffe  borte  fra  mig,  \  fom  mig  ^aftig  til  $)iæl<),  \  o  ^errc, 
min  grelfe.I 

Den  tredie  af  Kirkens  Bodspsalraer  minder  meget  om  Ps.  6. 
Ogsaa  her  er  der  baade  Tale  om  Sygdom  og  om  Forfølgelse,  og  ogsaa 
her  er  Frygten  for  Fjendernes  Triumf  ved  den  Frommes  Undergang 
den  egenlige  Lidelse.  Derimod  indeholder  denne  Psalme  ikke  som 
Ps.  6  noget  Træk,  der  gjør  det  sandsynligt,  at  den  Talende  er  en 
Enkelt.  Tvertimod  minder  den  Maade,  hvorpaa  han  paa  én  Gang 
klager  over  sin  Synd  og  bevidner  sin  fuldstændige  Uskyldighed  over- 
for Fjenderne,  om  de  Psalnier,  hvori  Israel  bekjender  sin  Synd  mod 
Gud,  men  hævder  det  absolut  Ugrundede  i  Hedningernes  Had  til  det 
(Ps.  7.  51  osv.).  Den  Dobbelttanke,  der  i  saa  høj  Grad  beskjæftigede 
de  alvorlige  Israeliters  Sind:  til  den  ene  Side  Straffens  Retfærdighed 
og  til  den  anden  Angsten  for  den  Triumf,  som  en  Fortsættelse  af 
Straffen  ud  over  Folkets  Livskraft  vilde  berede  Gudsrigets  Fjender, 
meder  os  ogsaa  i  denne  Psalme  i  hele  sin  Styrke.  Dog  gjør  man 
ved  dette  Digt  vel  bedre  i,  ved  Fjenderne  at  tænke  paa  indre  Mod- 
standere (smlgn.  til  V.  21).  De  Vers,  hvori  den  Talende  bekjender 
sin  Synd,  blive  da  at  forstaa  saaledes,  at  den  trofaste  Menighed,  det 
sande  Israel,  her  taler  i  hele  Folkets  Navn  og  tilregner  sig  selv  dettes 
Syndeskyld,  smlgn.  Jer.  10,  19  og  Herrens  Tjener  hos  Deuterojesaja. 
Saaledes,  med  forskjellige  Nuanceringer,  Ti-g.,  de  Wette,  Rs.,  Olsh., 
Chey.,  Smend,  Baethg.,  Beer,  Coblenz  o.  a. 
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Da  Psalmen  tydeJig  er  afhængig  af  det  deuterojesajanske  Skrift 
(s.  især  V.  14),  kan  den  kun  være  digtet  i  en  senere  Tid. 

En  klar  Gruppering  af  Versene  efter  Tankeindholdet  frembyder 
Psalmen  ikke.  Det  væsenlig  ensartede  Indhold  nuanceres  kun  ved 
de  Træk,  der  efterhaanden  føjes  til.  Saaledes  begynder  V.  12  Skil- 
dringen af  den  Maade,  hvorpaa  den  Frommes  Frænder  og  Venner 
have  forladt  ham,  V.  13  Omtalen  af  Fjenderne,  der  fortsættes  V.  17  ff., 
medens  de  særlig  betydningsfulde  V.  14 — 16  skildre  den  Frommes 
tavse  Venten  paa  Herrens  Hjælp. 

V.  1.     Ang.  ^""DTnb  s.  Indledningen. 

V.  2  adskiller  sig  kun  fra  6,  2  ved  rjisp  for  £]«  og  Udeladelsen  af 
b«   i   andet  Led;    smlgn.   Fortolkn.   til  dette   Sted.     Her  er  Tanken 
fuldstændig  klar:  den  Talende  erkjender  Straffens  Retfærdighed,  men 
beder  om,  at  Gud  ikke  i  sin  Vrede  fuldstændig  vil  tilintetgjøre  ham. 
[V.  3].  Dette  begrundes  ved  en  Skildring  af  den  Livsfare,  hvori  Guds 
Tugtelse  har  bragt  ham,    og  som   vil   føre   til   hans  Undergang,    hvis 
den  ikke  mildnes.     Guds  Pile  ere  ligesom  Dt.  32,  23.  Ij.  6,  4  et  Bil- 
lede  paa  de  Straffedomme,    han   sender,    smlgn.  Hungersnødens  Pile 
Hez.  5, 16.     iriHD  er  Nif,  af  nn:  stige  ned,  altsaa:  sænke  sig,  trænge 
ned   i.     I   det  andet  Halvvers    staar    det    satnme  Verbum  i  Ked  om 
Haanden,    der  med   et   vægtigt  Slag   falder   ned   paa    den  Trufne   og 
hviler  tungt  paa  ham,  32,  4,  smlgn.  Jes.  30,  30.     [V.  4].    Udtrykkene 
vise  uden  Tvivl  tilbage  til  Jes.  1,  6,    hvor   der  ligeledes   er  Tale   om 
Folkets  Lidelser,  der  som  en  dødbringende  Sygdom  har  angrebet  den 
hele  Organisme.     Ved  Siden  af  an73,  hvad  der  er  helt   og  holdent, 
betyder   aib^   vel    concret:    det    ufortærede,    uangrebne,    hvad    man 
ogsaa   kunde  opnaa  ved  at  læse  Qbt:.     Disse  Lidelser  skyldes  Guds 
Vrede,    der   atter   er  fremkaldt  ved  Folkets  Synd,    hvad  de  Fromme 
villig  erkjende  i  Israels  Navn.     [V.  5].    Følgerne   af  Folkets  Misgjer- 
ninger  skylle  som  Søer  hen  over  det  (69,  3.  16. 124, 4),  eller  føles  af 
det   som   en   knugende  Byrde,    som   det  ikke   mere   har  Kraft   til   at 
bære,    smlgn.  Gn.  4,  13.     Det   indledende  ki   udfolder  Slutningen   af 
V.  4    eller    sideordner  sig  med   V.  3.     [V.  6].    Med   endnu  stærkere 
Farver   udmales  Billedet  V.  4,    idet  n'nan   atter  minder  om  Grund- 
stedet hos  Jesaja.     Det  andet  Halvvers,   der  svarer  til  Slutningen  af 
V.  4,    er   paafaldende   kort,    men  tyder  fra  Tankens   Side  ikke   hen 
nogen   Udeladelse.     Til    »Daarskab«    som  Udtryk  for  Synden    smlgn. 
69,  6.     [V.  7].   tTi:^2  forklarer  man  efter  Jes.  21,  3  som:    krumme  sig. 
LXX  har  kaXamd^rioa^  der  tyder  hen  paa  en  LM.  "^n*^.?^:,  som  Wellh. 
foretrækker,  og  som  ogsaa  passer  godt  til  det  følgende  nnttj  være  ned- 
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bøjet,  smlgn.  35, 14.  ^"^P,  der  35, 14  udtrykker  Sorgen  over  en  Vens 
Sygdom,  betegner  her  den  Ulykkeliges  og  Angrendes  Stemning.  [V.  8]. 
Et  nyt  "»^  fører  Skildringen  tilbage  til  V.  4  og  6.  ?^^P=  maa,  da  det 
bedækker  hans  Lænder,  være  noget  concret,  saa  at  Oversættelsen: 
Forhaanelse,  Skændsel  (Baethg.  efter  LXX,  Aq.,  Symm.,  Hier.)  er 
usandsynlig.  Andre  følge  Trg.,  der  af  J^bp  brænde,  riste,  udleder 
Betydningen:  Brand,  Betændelse,  smlgn.  nnp.  Dette  svarer  nogen- 
lunde til  det  af  Sammenhængen  fordrede  Begreb,  men  om  en  ganske 
sikker  Tydning  af  Ordet  kan  der  ikke  mere  være  Tale.  [V.  9].  Nif. 
af  y>!^  forekommer  kun  her,  men  Betydningen :  være  kraftesløs,  lammet, 
fremgaar  af  Kai  71,  3.  ti5"i:,  være  sønderslaaet,  skal  vel  ogsaa  ud- 
male den  Dødssyges  fuldstændige  Udmattelse.  Den  overleverede  LM. 
i  b,  der  ogsaa  forudsættes  af  LXX,  vilde  betyde:  jeg  brøler  ud  fra, 
paa  Grund  af  mit  Hjertes  Stønnen.  Dette  er  imidlertid  et  saa  kejtet 
Udtryk,  at  Olsh.,  Baethg.,  Wellh.  o.  a.  foretrække  at  tage  l?3  com- 
parativt  og  læse  fi^"*?-.  Htz.,  der  først  fandt  denne  Conjectur,  opgav 
den  senere,  fordi  den  medfører  en  Overdrivelse,  men  den  er  ialtfald 
bedre  end  den  foreliggende  Tekst.  [V.  10].  Skildringen  af  hans 
Lidelser  afbrydes  her  af  et  Vers,  hvori  den  Fromme  ligesom  kalder 
Gud  til  Vidne  paa  hans  Elendighed  og  hans  »Attraa««,  d.  e.  de 
Ønsker  om  Skaansel  og  Frelse,  som  opfylde  ham.  For  den  Bedende 
selv  indeholder  denne  Tanke  nærmest  en  Trøst,  men  dette  Moment 
udføres  ikke  videre,  idet  det  Følgende  atter  fortsætter  Beskrivelsen 
af  hans  Nød.  [V.  11],  inc,  der  i  Hebraisk  betyder,  at  drage  rundt 
som  Handelsmand,  har  som  Grundbetydniug:  kredse,  hvortil  det  fore- 
liggende Pe*aVal  (Ges.  §  15 e)  vel  slutter  sig;  efter  Sammenhængen 
maa  det  have  Betydningen:  være  i  urolig  Bevægelse,  banke  (LXX 
haQuxdtf),  I  den  sidste  Sætning  forstærker  ati  Da  Begrebet:  Øjnenes 
Glans,  smlgn.  Gr.  §113«;  correctere  vilde  Niri  være,  som  Hal.  læser, 
roen  saadanne  Attractioner  forekomme  oftere.  Øjets  Glans  er  Ud- 
tryk for  Livskraften  (13,  4)  og  dens  Udslukken  derfor  et  Tegn  paa 
Dødens  Nærhed.  [V.  12].  Som  en  af  Guds  Forbandelse  rammet  Mand 
skyes  han  af  sine  Paarørende  og  Venner,  smlgn.  til  dette  for  de  Fromme 
særlig  anfægtende  Træk  31,  12.  Ij.  19,  13fr.  ra:  leder  Tanken  hen 
paa  Spedalskheden,  der  rimeligvis  har  foresvævet  Digteren,  smlgn. 
Jes.  53,  4.  Den  uskjønne  Gjentagelse  af  det  samroe  Verburo  i  begge 
Sætninger  er  næppe  oprindelig.  Uagtet  nemlig  "^5:73  som  Adverbium 
forbindes  med  Verber,  der  betyde:  at  staa,  er  dette  ikke  Tilfældet 
med  Ordet,  naar  det  bruges  som  Præposition;  det  slutter  sig  da  til 
et  Verbum  med  Betydningen:  Qerne  fra  eller  fjerne  sig  fra  (s.  f.  Eks. 
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31,23),  og  et  saadant  har  forraodenlig  oprindelig  staaet  her*).  Ven- 
neme  og  Frænderne  ere  efter  Cobienz  de  velsindede,  men  vaklende 
Israeliter,  der  dannede  Mellempartiet  mellem  de  Fromme  og  de  Van- 
tro; men  muligvis  hører  dette  Træk  ogsaa  her  mere  til  Billedets 
Udmalen  uden  at  fordre  en  særlig  Tydning.  [V.  13].  Her  først  træder 
Omtalen  af  Fjendernes  Efterstræbelser  frem.  Det  indføres  tilsyne- 
ladende som  en  mniddelbar  Fortsættelse  af  V.  12,  men  kan  dog  ikke 
være  ment  saaledes,  da  Fjendernes  onde  Planer  ikke  ere  en  Følge 
af  hans  Elendighed,  men  et  Led  af  denne  selv.  Hvis  man  derfor 
ikke  vil  give  »og«  Betydningen  af  »ti«,  maa  man  sideordne  V.  13 
med  Skildringerne  V.  3—11.  Til  UJp:  smlgn.  1  Sm.  28,  9  og  Be- 
mærkningen til  Ps.  9, 17.  Da  de  øvrige  Vers  i  denne  Psalme  ere  tre- 
leddede, er  det  andet  Led  i  dette  Vers  rimeligvis  kun  en  forklarende 
Randbemærkning  til  a  (Baethg.).  Ang.  oii^  s.  5, 10.  [V.  14].  Over- 
for disse  uforskyldte  Forfølgelser  forholder  den  Fromme  sig  som  den 
stille  og  taalmodigt  Lidende,  der  ikke  tager  til  Gjenmæle  eller  søger 
at  forsvare  sig  paa  anden  Maade.  Grunden  hertil  angiver  V.  16, 
nemlig  at  han  alene  sætter  sit  Haab  til  Gud  og  bier  paa  hans  Hjælp. 
Meningen  er  ikke,  som  paa  andre  Steder,  at  han  har  erkjendt  den 
verdslige  Selvhjælps  Utilstrækkelighed,  men  at  han  har  opfattet  Lidel- 
serne som  en  retfærdig  Tugtelse  og  derfor  udelukkende  henstiller  det 
til  Gud,  naar  denne  vil  lade  dem  ophøre;  smlgn.  nedenfor  Fortolkn. 
til  Ps.  51.  Forbilledet  er  her  umiskjendelig  Jes.  53,  7,  ligesom  over- 
hovedet faa  gammeltestamentlige  Afsnit  ere  saa  nær  beslægtede  med 
de  deuterojesajanske  Grundtanker  som  denne  Psalme.  Det  foran- 
stillede ■'iNi  betoner,  hvorledes  den  Fromme  er,  trods  Fjendernes 
Efterstræbelser.  Medens  Grundstedet  Jes.  53  kun  nævner  Stumheden, 
kalder  den  Fromme  sig  her  baade  døv  og  stum,  en  Udvidelse  af  Ud- 
trykket, der  endnu  stærkere  fremhæver  hans  fuldkomne  Passivitet. 
Efter  den  overleverede,  allerede  af  LXX  forudsatte  Tekst  ere  de  to 
Sætninger  ikke  ensbyggede,  idet  nns""  fi<b  i  ^  er  en  Relativsætning, 
saa  at  Hovedverbet  mangler.  Syr.  og  Hier.  vinde  Conformitet  ved 
at  læse  1.  Pers.  i  b  (smlgn.  39,  10);  men  i  Virkeligheden  beror 
Uoverensstemmelsen,  hvad  P^rtolkerne  ikke  have  set,  simpelthen  paa, 
at  N  efter  det  første  5<b  er  dittograferet ,  saa  at  der  maa  læses 
TZ'O  Nb  som  i  V.  15.  (V.  15].  Dette  Vers,  der  kun  indeholder  en 
svagere    Gjentagelse   af  V.  14,   er,   som   Hal.   og  Wellh.   rigtig  have 

'I  LXX  har  opfattet  "»ri:  som  et  Verbum  ^yyttiav  [Wyi).  hvorefter  I5rb  bliver 
el  Ad>erb.,  og  iTir^  kunde  udelades;  men  ^35"*  betyder  kun:  fjerne  sig,  1  bestemte 
Forbindelser  og  passer  næppe  her. 
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set,  en  forklarende  Randbemærkning,  der  er  bleven  indlemmet  i  Teksten, 
løvrig  er  Tankens  Omskrivning  ved  mrrT,  Gjenmæle,  træffende.  [V.  16]. 
Den  med  ""^  indledede  Sætning  indeholder  ikke  blot  Forklaringen  til 
den  Frommes  Tavshed  V.  14,  men  forvandler  i  b  den  stumme  Hen- 
givelse i  Forventningen  til  et  sikkert  Haab  om  Bønnens  Opfyldelse, 
idet  nu  den  anden  Grundtanke,  Umuligheden  af,  at  Fjenderne  skulle 
have  den  Triumf  at  se  de  Fromme  gaa  tilgrunde  (smlgn.  25,  2),  ind- 
gyder den  Fromme  Mod  og  Tillid.  t'iiT  oversætte  Hengst.,  Hupf.  o.  a. 
ved:  du  vil  svare  dem  i  mit  Navn;  men  dette  er  kunstlet  og  den 
sædvanlige  Oversættelse:  du  vil  bønhøre,  at  foretrække.  [V.  17]. 
T"!?;n  -»d  indfører  den  omtalte  Grundtanke  som  et  af  den  Fromme 
tidligere  udtalt  Ord  (smlgn.  til  41,  5).  Ang.  ic  i  Betydningen  af  b« 
smlgn.  Gr.  §  137  Anm.  2.  Det  andet  Halvvers  tager  LXX  som  en 
selvstændig  historisk  Sætning:  over  min  Fods  Vaklen  triumferede  de; 
men  en  saadan  Bemærkning  svækker  i  denne  Sammenhæng  Virk- 
ningen. Htz.  og  Riehm  henføre  "'b5"'i  '^rz^,  til  a  og  tage  de  to  sidste 
Ord  som  en  Relativsætning  til  Subjectet,  hvorved  Parallelismen  lider. 
Man  maa  derfor  opfatte  b  som  en  af  12  styret  Parallel  til  a,  hvor 
Perf.  er  en  ren  Variation  for  Imperf.  t:")?3  er  selvfølgelig  ikke  den 
sædelige  Vaklen  (Hupf.  o.  a.),  men  den  truende  Undergang.  [V.  18]. 
Frygten  for  en  saadan  er  vel  begrundet,  ti  den  Fromme  mærker, 
hvorledes  Smerterne  snait  ville  tilintetgjøre  ham,  saa  at  Fjenderne 
ville  komme  til  at  nyde  deres  Triumf,  hvis  Herren  ikke  hastig  griber 
ind.  V'^'  i  Betydning:  beredt,  forestaaende  (smlgn.  Ordspr.  19,  29) 
har  her  personligt  Subject:  vare  nærved,  truet  af.  Til  rbi:  smlgn. 
35, 15.  At  Smerterne  bestandig  ere  for  hans  Øjne,  iagttages  af  ham 
(44,  16),  vil  i  denne  Parellelisme  sige,  at  de  intet  Øjeblik  høre  op, 
men  føre  ham  nærmere  og  nærmere  til  Undergangen.  [V.  19].  Medens 
V.  20  danner  den  umiddelbare  Fortsættelse  af  V.  17  f.,  træffe  vi  her 
en  ny  med  ""S  indledet  Sætning,  hvori  den  Fromme  omtalrr  sin  Anger 
og  Syndsbekjendelse.  Om  at  søge  Erkjendelsesgrunden  til  den  V.  18 
omtalte  Kjendsgjerning  deri  (Baethg. :  af  den  Frommes  Syndsbe- 
kjendelse fremgaar  det,  at  han  stedse  er  underkastet  Lidelsen),  kan 
der  næppe  være  Tale.  Staar  Verset  paa  sin  oprindelige  Plads,  synes 
det  at  indeholde  den  subjective  Betingelse  for  Frelsen  ved  Siden  af 
Henvisningen  til  Frelsens  objective  Nødvendighed.  [V.  20].  C"'^n,  som 
allerede  de  gamle  Versioner  have  læst,  kan  ikke  være  rigtigt,  da 
Oversættelsen:  livskraftige,  baade  sprogligt  og  sagligt  volder  Anstød. 
De  fleste  Nyere  have  derfor  med  Rette  optaget  det  af  Houb.  fore- 
slaaede  crn,   der  støttes   af  Parallelismen;    smlgn.  35,  19.     [V.  21]. 
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Participiet  i  a  slutter  sig  til  Subjectet  i  det  foregaaende  Vers  og 
gaar  i  b  paa  sædvanlig  Maade  over  i  en  finit  Form.  Det  andet 
Halwers:  de  forfølge  mig,  fordi  jeg  stræber  efter  det  Gode  (ang. 
KM  "'E'n'n  s.  ZAW  3,  55.  Ges.  §  61  c) ,  kunde  forklares  om  Hed- 
ningernes Had  til  Israel  i  Almindelighed;  med  Udtrykket  cbt:,  gjen- 
gjælde,  vilde  næppe  være  brugt  i  dette  Tilfælde,  saa  at  man  dog  vel 
maa  tænke  paa  Forholdet  mellem  de  fromme  og  de  frafaldne  Israe- 
liter, smlgn.  35, 12.  [V.  22  f.].  Støttet  til  disse  Tanker  tør  den  Fromme 
rette  sin  Bøn  om  Hjælp  og  Beskærmelse  til  Gud  og  trods  Straffens 
Retfærdighed  kalde  ham  sin  Frelse  (02,  3).  Smlgn.  til  de  enkelte 
Udtryk  22,12.20*). 

Psalme  39. 

*  3cg  fagbc:  jeg  t)il  tjogtc  paa  min  SSej  |  for  ilte  at  ft^nbc  mcb 
min  Junge,  ,  jeg  til  ^otbe  min  SØiunb  i  Sltje,  faalænge  ben  grafatbne 
er  mig  nær;  *jeg  tat)  [tide  og  mætebe  3ntet;  men  min  (Smerte  rørte 
fig,  *  mit  fjerte  brænbte  i  mit  ©r^ft,  unber  min  ftumme  Jflagc  flam- 
mebe  Siben  op,  \  og  jeg  brøb  min  latjé^eb. 

^  8ær  mig,  3a^De,  at  fe,  ^t)ab  jeg  i)ax  i  5Bente,  |  ^t)ilfet  SDiaal  af 
!Cage  ber  er  mig  tUbett,  fat  mig  erfjenbc  min  g^^rgjængelig^cb.  j 
•  ©e,  efter  ^aanb^breber  ^ar  bu  ubmaatt  mine  Dage,  '  min  ?ei>etib 
er  fom  et  3ntet  for  big,  *  fun  et  ?uft  erc  alle  SRennefler  *  f  • 
'  Run  fom  et  fli^gtigt  ©iflebe  færbe^  SKenneflet,  |  lutter  Jom^eb  er  at 
bet^  Carmen,  bet  fanfer  i  $ob,  men  beb  tf  fe,  ^»em  bet  titfalber.  | 
®  ^oortil  fætter  jeg  ba  min  Sib,  o  $)erre!  [  mit  ^aab  ftaar  fun  til 
big!  I  ^  gretéf  mig  fra  atle  mine  8l?nber(?),  .  giør  mig  ifte  til  ©pot 
for  35aarer.  [^^  3eg  tier  og  aabner  iffe  min  SDfunb,  ti  bu  ^ar  gjort 
bet.]  "  lag  min  l^ibctfe  fra  mig,  oeb  bin  ^aanb«  *  85ælbe  *  gaar 
jeg  tilgrunbe;  ^^  naar  bu  tugter  et  aJiennefle  for  bet«  ©i^nb,  ,  faar 
bu  bet«  ^ertig^eb  tit  at  fmulre  ^^en  fom  SKøl;  ,  fun  et  ^uft  ere  attc 
aWenneffer  f  .  "  $ør  min  ©pn,  3a^t)e  ,  (^t  til  mit  Jltagemaal,  for* 
blib  iffe  ftum  t)eb  mine  Jaarer,  ti  en  bcergelø«  ©jæft  er  jeg  ^o«  big. 
en  trængenbe  gremmeb  fom  alle  mine  gæbre.  ,  "  ®e  bort  fra  mig,  at 
mit  2laf^n  maa  opflare«,     inben  jeg  gaar  bort  og  iffe  mere  er  til! 


*j  I  Begyndelsen  af  V.  22  har  LXX  en  Sætning,  der  ikke  forekommer  I  Grund- 
teksten, og  sora  paa  Hebraisk  vilde  lyde:  zyrz  ■'55:3  l'^n*'  "^^^sbCH  de  have  hen- 
slængt mig  ensom  som  et  afskyet  Lig  Baethg.  betragter  Sætningen  som  op- 
rindelig, men  den  falder  dog  i  denne  Sammenhæng  for  meget  od  af  Psalmens 
Character. 
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Ogsaa  denne  ejendommelige  Psalme  minder  levende  om  Ijobs  Bog, 
men  dog  saaledes,  at  Digteren,  i  Modsætning  til  Ps.  32.  37,  er  langt 
mere  beslægtet  med  Ijob  selv  end  med  hans  Venner.  Han  skildrer 
ferst,  hvorledes  han  havde  tvunget  sig  selv  til  Tavshed  for  ikke  at 
give  de  Vantro  Anledning  til  at  hovere  over  ham,  men  hvorledes 
sluttelig  hans  indre  Anfægtelse  og  Angst  skaffede  sig  Luft  i  et 
klagende  Udbrud  (V.  2 — 4).  Indholdet  af  denne  Klage  erfare  vi 
ikke  (s.  Fortolkn.  til  V.  5);  derimod  fordyber  Digteren  sig  i  det 
Følgende  i  Tanken  over  Livets  Flygtighed  og  Korthed  for  ad  denne 
Vej  at  lære,  alene  at  ty  hen  til  Gud  og  hos  ham  søge  Hjælp  mod 
de  Lidelser,  som  overvælde  ham.  I  denne  Tanke  ligger  denne 
mærkelige  Psalmes  Betydning.  Bevidstheden  om  Livets  Korthed  og 
den  absolute  Tomhed  efter  Døden,  der  har  drevet  mange  andre  til 
at  slutte  sig  til  Princippet:  lader  os  æde  og  drikke  (1  Kor.  15,  32), 
er  for  denne  Psalmes  Digter  en  Spore  til  den  fuldstændigste  Selv- 
hengivelse til  Gud,  af  hvis  Haand  han  haaber  at  modtage  en  Be- 
frielse fra  den  Elendighed,  der  formørker  det  korte  Spand  af  Tid, 
der  er  ham  tilmaalt.  Ganske  lignende  Tanker  træffe  vi  i  Ijobs  Bog 
(s.  f.  Eks.  7, 16— 19. 10,20  f.  14,  6),  men  med  den  væsenlige  Forskjel, 
at  de  aandelige  Anfægtelser,  der  beherske  Ijob  og  drive  ham  til  at 
gaa  i  Rette  med  Gud,  for  Digteren  er  et  overvundet  Standpunkt, 
der  skjuler  sig  i  Pavsen  mellem  V.  4  og  5  og  kun  finder  en  svag 
Gjenklang  i  Psalmens  andet  Afsnit. 

Smends  Forsøg  paa  ogsaa  at  hævde  et  collectivt  Subject  for 
denne  Psalme*)  er  aabenbart  en  uheldig  Overdrivelse  af  hans  Princip, 
idet  tvertimod  faa  Psalmer  ere  saa  udpræget  individualistiske  som 
denne.  Paa  Grund  af  det  Eftertryk,  hvormed  Menneskelivets  Korthed 
fremhæves,  nødes  Smend  nemlig  til  at  sætte  Begrebet :  den  nulevende 
Generation  istedetfor  Menighedens  sædvanlige  Begreb;  men  naar 
Menigheden  beder,  er  det  ellers  altid  om  den  messianske  Tids 
Komme,  medens  V.  10  efter  denne  Udgang  vilde  betyde,  at  den  nu- 
værende Generation  beder  om  en  relativ  Frelse,  inden  den  skal  give 
Plads  for  nye  Slægter.  Istedetfor  at  antage  en  fra  Psalmernes  Ana- 
logi saa  afvigende  Tanke  gjør  man  vistnok  bedre  i  at  benytte  den 
Vejledning,  som  ligger  i  Ligheden  mellem  denne  Psalme  og  Ijobs 
Bog,  og  opfatte  den  som  en  Reflexion  over  den  Enkeltes  personlige 
Forhold.     Kun  deri  har  Smend  Ret,   at  den  Enkelte  her  væsenlig  er 


*)  Ogsaa  Wellh.  glutter  af  V.  13,  at  del  er  et  Samfund,  der  taler,  og  Chey.  be- 
mærker til  V.  5,  at  en  saadan  Udtalelse  af  en  Enkelt  kunde  overføres  paa  hele 
Nationen. 


266  39.  1-3. 

bestemt  ved  sin  Stilling  som  Led  af  Menigheden,  saa  at  hans  An- 
fægtelser og  Nød  ikke  ere  af  tilfældig  personlig  Character,  men  frem- 
kaldte ved  de  samme  Lidelser,  som  de  Fromme  i  Almindelighed  vare 
underkastede   i   deres  Kamp   mod  de  Vantro.     Smlgn.  Coblenz  171  f. 

Psalmen  er  uden  Tvivl  ældre  end  Krønikernes  Bog  (s.  til  V.  13), 
men  ellers  fremgaar  det  af  alt  det  Anførte,  at  den  først  kan  være 
digtet  i  en  senere  Tid,  da  Begrebet:  de  Frommes  Menighed  var 
blevet  det  herskende,  og  da  man  var  begyndt  at  reflectere  over  den 
Enkeltes  Betydning  og  Krav.  Desuden  maa  man  efter  V.  14  antage, 
at  Digteren  har  haft  Ijobs  Bog  for  sig. 

V.  1.     Ang.  Overskriften  smlgn.  Indledningen. 

V.  2—4.  Den  Frommes  forgjæves  Forsøg  paa  at  holde  sit  Mis- 
mod og  sine  Anfægtelser  skjulte.  Til  T'n?:«  smlgn.  16,  2.  30,  7. 
38,17  osv.  Udtrykket:  vogte  sin  Vej,  i  Betydningen:  vogte  sig,  fore- 
kommer ellers  ikke,  men  lader  sig  uden  Vanskelighed  forstaa.  Hal. 
foreslaar  at  læse  '''^^^-  Den  Synd,  som  han  vogter  sig  for,  er  den 
Anfægtedes  Klager  over  sin  ufortjente  Skjæbne  og  hans  Gaaen  i 
Rette  med  Gud,  smlgn.  Ij.  1,  22.  2, 10.  Det  som  Gjentagelse  allerede 
paafaldende  andet  !T^?:©N  passer  ikke  godt  til  Objectet  mahsotn^ 
Mundkurv,  smlgn.  Dt.  25,  4,  og  er  formodenlig  at  ændre  til  !^?">Pfif 
eller  rtiy^N  (Olsh.,  Wellh.,  Baethg.,  Hal.).  Versets  tre  sidste  Ord 
vil  Smend  have  forstaaet  som:  saalænge  de  Ugudelige  endnu  ere  til, 
d.  e.  indtil  Messiastiden.  Men  dette  vilde  være  en  altfor  unaturlig 
Omskrivning,  og  den  almindelige  Forklaring:  saa  længe  den  Ugudelige 
var  i  min  Nærhed,  er  derfor  ubetinget  at  foretrække.  Den  Fromme 
vilde  ikke  unde  de  Frafaldne  den  Triumf  at  høre  ham  beklage  sig 
over  det  Uretfærdige  i  Guds  Styrelser.  Med  Urette  forkaster  Hal., 
der  meget  dristig  retter  Ordene  til  i"J3:b  Tt'n^  is,  denne  Tanke,  idet 
han  betegner  det  som  uantageligt,  at  Digteren  skulde  have  betragtet 
en  Forsyndelse  i  Ord  som  mindre  anstødelig,  fordi  de  Ugudelige  ikke 
hørte  derpaa.  Meningen  med  det  Følgende  er  nemlig  sikkert  ikke, 
at  han  ventede  med  sin  Anklage,  indtil  de  Frafaldne  havde  forladt 
ham,  men  at  han,  uagtet  han  væsenlig  for  de  Frafaldnes  Skyld  havde 
foresat  sig  at  beherske  sig,  tilsidst  dog  udbrød  i  Klager,  idet  hans 
indre  Uro  berøvede  ham  Herredømmet  over  sig  selv.  [V.  3].  Han  tav 
altsaa  —  ikke  som  den,  der  taler  38, 14,  fordi  han  erkjendte  Lidelsens 
Retfærdighed,  men  fordi  han  frygtede  for  at  rives  hen  til  utilbørlige 
Ord  overfor  Gud.  Accusativen  t'tvzi^  tjener  til  at  forstærke  Verbets 
Begreb,  smlgn.  62,  2.  Det  samme  synes  at  ligge  i  a^a'-,  som  Olsh., 
Htz.,  Wellh.,  Baethg.  o.  a.  vel  rigtig  opfatte  som  en  Ellipse  for:    fra 
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godt  til  ondt,  d.  e.  omfattende,  fuldstændig,  Gn.  31,  24.  2  Sm.  13,  22. 
Andre  oversætte:  bort  fra  det  Gode,  med  forskjellige  Vendinger 
(uden  at  føle  mig  trøstet,  eller:  uden  Held  osv.);  men  derved  opnaas 
ingen  træflfende  Tanke.  Snarere  kunde  man  af  Hensyn  til  Rhytmen . 
opkaste  det  Spørgsmaal,  om  Verset  er  rigtig  overleveret.  Grund- 
betydningen Ri' '^'DT  er  at  være  plumret,  uklar;  Nif,,  der  forekommer  i 
Nyhebraisk  i  Betydningen:  gjøres  plumret,  uklar,  synes  her  at  be- 
tegne: omrøres,  komme  i  Bevægelse.  De  to  sidste  Ord  i  Verset 
danne  en  antithetisk  Sætning:  men  Resultatet  blev,  at  min  Smerte 
kom  i  Bevægelse,  hvilket  saa  fortsættes  i  det  Følgende.  [V.  4]. 
Hans  Hjerte  glødede,  og  hans  undertrykte  Klage  (ran  5,  2)  bragte 
den  indre  Ild  til  at  blusse  op;  smlgn.  især  Jer.  20,  9.  Følgen  deraf 
var,  at  han  ikke  kunde  holde  sit  Forsæt  (V.  2),  men  brød  ud  i  bitre 
Klager.  Foran  T^m  savner  man  i  høj  Grad  en  betegnende  Partikel, 
som  forraodenlig  er  udfalden. 

V.  5 — 14.  Den  nærliggende  Formodning,  at  det  Følgende  inde- 
holder Ordlyden  af  de  Klager,  som  Anfægtelsen  afpressede  ham,  be- 
kræftes ikke  ved  en  nærmere  Prøvelse  deraf.  De  følgende  Vers 
frembyde  nemlig  Intet,  som  Digteren  behøvede  at  fortie  overfor  de 
Frafaldne,  men  udtale  kun  almengyldige  Sandheder  og  ved  Siden 
deraf  en  Tillid  til  Gud  (V.  8),  der  forudsætter,  at  Anfægtelsen 
væsenlig  er  overvunden.  Man  maa  derfor  med  Herder,  Htz.,  Del., 
Baethg.  o.  a.  antage,  at  selve  Klagerne,  der  vel  have  lydt  som  Ijobs 
lidenskabelige  Udbrud  eller  som  forskjeliige  Udtalelser  i  Prædikerens 
Bog,  ikke  ere  meddelte,  idet  Digteren  istedet  derfor  taler  ud  af  den 
overlegne  Stemning,  hvortil  han  efterhaanden  har  kjæmpet  sig  frem, 
om  end  de  forudgaaende  aandelige  Lidelser  endnu  klinge  igjennera 
hans  Ord  og  give  dem  en  mørk  Grundtone.  Afsnittet  begynder  med 
en  til  Gud  rettet  Opfordring  om  at  lære  ham  at  indse  Livets  Kort- 
hed og  Flygtighed.  Det  Spørgsmaal,  der  her  paatrænger  sig:  i  hvilken 
Hensigt  beder  han  Gud  herom,  er  blevet  besvaret  paa  meget  for- 
skjellig  Maade  af  Fortolkerne.  Nogle  af  dem  høre  i  de  foreliggende 
Ord  en  bitter  koni,  i  hvilken  Digterens  Mismod  (V.  4)  giver  sig  Ud- 
tryk. Saaledes  skriver  Clv. :  non  sine  stænacho  et  indignatione  dicii, 
Qnando  tu  Deus  mecum  tam  severe  agis,  fac  sal  tern  ut  sciam  qtui?itum 
mihi  temporis  praescripseris  ad  vfrefidym,  atqui  momentum  est  vUa 
mea.  Quid  ergo  vult  sihi  tantus  rigor?  et  cur  immensam  tnalorum  con- 
gerieni  in  capvt  meum  accvmulas,  acsi  muftis  seculis  adhue  victurus 
essem?  Paa  lignende  Maade  bemærker  Wellh.:  han  ved  kun  altfor 
vel,  hvor  flygtigt    og    forgjængeligt  Mennesket  er,   og   hans   Bøn:    lad 
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mig  indse  det,  maa  derfor  forstaas  ironisk.  Men  skulde  en  saadan 
Ironi  have  nogensomhelst  Pointe,  maatte  det  beskæmmende  Spergs- 
maal  aabenbart  lyde:  belær  mig  dog  om,  hvor  stort  et  Tidsrum  du 
har  bestemt  for  mig,  og  ikke  som  nu:  hvor  kort  mit  Liv  er!  Heugst. 
opfatter  Verset  som  et  utaalmodigt  Spørgsmaal  om,  hvomaar  hans 
Liv  og  dermed  hans  Lidelser  skulle  faa  Ende,  altsaa  som  et  Udtr\*k 
for  Længslen  efter  Døden.  Men  at  Digteren  i  saa  Fald  ikke  vilde 
fortsætte  med  en  Klage  over  Menneskelivets  Korthed  overhovedet 
(V.  6),  er  indlysende.  Meget  mere  maa  man  ved  Forstaaelsen  af 
dette  Sted  gaa  ud  fra  den  Vejledning,  som  Parallelstedet  90, 12  inde- 
holder, og  i  hans  Forlangende  se  et  alvorligt  ment  Ønske,  hvis  Op- 
fyldelse skal  hjælpe  ham  til  at  overvinde  sin  Anfægtelse.  Imidlertid 
kan  man  ikke  med  Geier  o.  a.  søge  Grunden  til  Bønnen  i  den  Trest, 
som  Tanken  om  Livets  Flygtighed  indeholder  for  den,  der  forarges 
over  de  Ugudeliges  Lykke  (smlgn.  Ps.  49) ;  ti  Digteren  taler  først  og 
fremmest  om  sit  eget  Livs  Korthed  og  først  derudfra  om  Menneske- 
livets Flygtighed  i  det  Hele.  Ligesaalidt  kan  hans  Hensigt  i  første 
Række  være  at  vække  Guds  Medlidenhed,  ti  saa  maatte  der  staa: 
betænk  mit  Livs  Korthed  (f.  Eks.  89,  48)  og  ikke :  belær  mig  derom. 
Det  ene  Mulige  er  at  forstaa  hans  Ønske  som  et  Middel  til  at  naa 
den  V.  8  udtalte  Erkjendelse:  mit  Haab  hviler  udelukkende  paa  Gud, 
enhver  anden  Fortrøstning  har  jeg  opgivet.  Dog  træffer  man  ikke  den 
rette  Tanke,  naar  man,  som  Del.  og  Baethg.,  lader  Forestillingen  om 
Livets  Intethed  helbrede  ham  fra  enhver  Tanke  om  at  gaa  i  Rette  med 
Gud,  da  man  paa  denne  Maade  ikke  vinder  den  fornødne  Overgang 
til  V.  8.  Meget  mere  træffe  vi  her  den  samme  Tanke  som  i  Ps.  90 
og  i  Ijobs  Klager,  nemlig  at  Lidelsernes  Overmaal  i  Forening  med 
Bevidstheden  om  Livets  Korthed  og  fuldstændige  Ophør  ved  Døden 
driver  Mennesket  ud  i  den  yderste  Fortvivlelse;  men  medens  denne 
Fortvivlelse  hos  Nogle  fremkaldte  en  fuldstændig  moralsk  Selv- 
opgivelse, en  trodsig  Sigen  sig  los  fra  Gud,  fører  den  Digteren  til  at 
klamre  sig  til  det  eneste  Absolute,  der  gives:  Forholdet  til  Gud  — 
en  Bevægelse,  hvortil  ogsaa  Ijobs  Bog  indeholder  ejendommeligt 
formede  Analogier.  Derfor  beder  han  Gud  om  at  give  ham  Kraft  til 
med  hensynsløs  Klarhed  at  betænke  Livets  Flygtighed,  ti  kun  denne 
Erkjendelse  sætter  ham  istand  til  at  bryde  med  ethvert  menneskeligt 
Haab  og  giver  ham  den  Spændkraft  og  Energi,  som  kræves  til 
en  Bøn,  som  menneskelig  Beregning  maa  betegne  som  paradox. 
Kun  den,  der  er  stædet  paa  denne  Maade,  faar  Fortvivlelsens  Kraft 
til  at  vove   en  Bøn   som   den,    vi   læse   i   det  Følgende.     Fra  samme 
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Udgangspunkt  er  Digteren    af  Ps.  73   naaet   til   at   finde   absolut  Til- 
fredsstillelse   i    Bevidstheden    om    selve   Forholdet    til    Gud,    overfor 
hvilket  enhver  relativ   Bestemmelse    som  Lykke   og  Lidelse,   Liv   og 
Død  taber   sin  Værdi,    medens   denne  Psalmes  Forfatter  derimod   af 
samme  Kilde  øser  Kraft  til  at  fremsætte  en  Bøn,  hvis  uhyre  Styrke  man 
kun  forraaar  at  maale  ved  at  tænke  sig  ind  i  de  gamle  Israeliters  Livs- 
og  Dødsanskuelse.    yp  staar  ligesom  Ij.  6, 11  om  det,  Mennesket  har  i 
Vente,  Udgangen  af. hans  Liv.     Parallelt  dermed  staar:   den  mig  til- 
maalte    Levetid.     Istedetfor  bin   vil   Hupf. ,    Chey.  efter  89,  48   læse 
ibn;    men  Teksten   paa   dette  Sted   er   næppe   rigtig,   og  bnn   passer 
godt  i  Betydningen:    ophørende,  forgjængelig.     Det  ubestemte:    hvor- 
længe,    faar    allerede    sin   Bestemmelse    i   Slutningen   af  dette   Vers. 
pr.  6].    Det   følgende   udfører  Tanken  nærmere.     Til  at  udmaale  hans 
Liv  behøves   ikke   noget   større  Maal   end   Haandsbreder,   mno::,   en 
Accus. ,    der   angiver   Gjenstandens   Udstrækning  ligesom   Ex.  25,  39 
dens  Vægt.     Hans  Levetid   er   et   Intet   for  Guds    Øjne,    et   om  Jes. 
40,  17    mindende   Udtryk,    der    her    naturligvis    kun    omskriver    den 
objective  Kjendsgjerning.    Slutningssætningen  generaliserer  denne  Er- 
kjendelse   ved    en  Udtalelse  om  Menneskelivets  Korthed   overhovedet, 
løvrig    er   den   overleverede,    allerede   af  LXX   forudsatte  Tekstform 
her,    i   Modsætning   til   V.  12,    noget  uklar.     Hupf.  o.  a.   oversætte: 
visselig    lutter   Tomhed    er    ethvert  Menneske,    hvor  fast  han   ogsaa 
staar,    eller  synes  at  staa.     Men  en  saadan  Tilføjelse  er  altfor  over- 
flødig  og  søgt.     Det  Simpleste   er  at   udelade  bD   og  ss:   efter  For- 
billedet i  V.  12,  hvorved  man  da  ganske  maa  opgive  at  forklare  Op- 
rindelsen  til    det   sidste    Ord.     Baethg.   og  altern.  Wellh.   læse  b^Mb 
med  Udeladelse  af  d  og  oversætte:  Mennesket  er  opstillet,  staar  som 
Tomhed;    men   man  vinder  paa  denne  Maade  kun  et  kunstlet  Udtryk 
for  den  V.  12  formulerede  Tanke,    som  vi   derfor   i  Mangel   af  bedre 
foretrække.     [V.  7].   Ligheden  med  V.  12  har  bevæget  Hupf.  o.  a.  til 
at  betragte  V.  6  og  12   som  afsluttende  Omkvæd.     Men  V.  7  danner 
en    saa   umiddelbar  Fortsættelse .  af  det  Foregaaende ,    at  en   saadan 
Inddeling    ikke    er    sandsynlig.      Qbi:    betegner    ligesom    73,  20    det 
Uvirkelige,    alt  saa    et   Drømmebillede    eller   et   Skyggebillede.     Til  a 
smlgn.  37,  20.     Da  Versets   første   og  tredie    Sætning  har  Enkelttal, 
er  Flertalsformen  T'"'73rT'  paafaldende.    Den  tilføjede  Acc.  bnn  charac- 
teriserer  Menneskenes  Larm   og   Travlhed   som  Tomhed.     Paa  Grund 
af  Livets  Korthed  blive  de  ophobede  Skatte  ikke  til  Gavn  for  Menne- 
sket selv,  men  for  andre,  som  han  ikke  selv  kjender.    "^ass  er  at  opdynge 
Skatte,  Zak.  9,  3.  Ij.  27,  IG.  Sir.  47,  18;  derefter  betyder  :iON  bringe  i 
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sin  Besiddelse.  [V.  8].  Med  tzrr^  uddrager  Digteren  Resultatet  af  de 
foregaaende  Overvejelser.  Hvis  den  Ulykkelige  ikke  skal  drives  til  For- 
tvivlelse ved  Tanken  om  Menneskelivets  Korthed,  maa  han  give  sig  fuld- 
stændig hen  i  Bønnen  til  Gud,  den  eneste,  som  kan  hjælpe.  Det  ferste 
Spørgsmaal  viser  allerede  hen  til  det  andet  som  Forberedelse:  hvortil 
sætter  jeg  mit  Haab?  kun  til  dig!  [V.  9].  Derfor  retter  han  nu  en  ind- 
trængende Bøn  til  Gud  om  at  vise  ham  Naade  i  den  korte  Levetid,  han 
har  foran  sig.  Hvis  Ordet  "-urc  er  oprindeligt,  maa  det  her  staa  som  en 
ren  Omskrivning  for  Begrebet :  Lidelser,  ti  om  en  egenlig  Bekjendelse  af 
store  Synder  (mærk  Ordet  cttds:)  kan  der  næppe  være  Tale  i  denne 
Psalme,  da  enhver  Tanke  om  at  gaa  i  Rette  med  Gud  (V.  2)  derved 
vilde  være  udelukket.  Hal.,  den  eneste  Fortolker,  der  har  følt  denne 
Vanskelighed,  foreslaar  at  læse  ^?Nt;,  som  muligvis  træflfer  det  Rigtige. 
I  det  andet  Halwers  beder  Digteren  om,  at  Daaremes  d.  e.  de  Van- 
tros triumferende  Spot  ikke  maa  ramme  ham,  hvad  der  vil  ske,  hvis 
Gud  lader  ham  gaa  fuldstændig  tilgrunde.  [V.  10].  Ogsaa  her  fore- 
ligger en  Vanskelighed,  som  forst  Wellh.  har  fremhævet.  For  det 
første  afbryder  V.  10  den  nøje  Sammenhæng  mellem  V.  9  og  11;  og 
dertil  kommer,  at  den  her  omtalte  Tavshed  gjør  et  uklart  Indtryk 
efter  alt,  hvad  ^^  læse  i  V.  2 — 4,  idet  den  sædvanlige  Forklaring: 
efterat  være  kommen  til  bedre  Erkj endelse  tier  jeg,  er  nødt  til  at 
underforstaa  Hovedsagen.  Efter  al  Sandsynlighed  er  derfor  V.  10  en 
Randbemærkning,  der  oprindelig  hørte  til  38,  14.  I  denne  synds- 
bekjendende  Psalme  passer  ogsaa:  du  har  gjort  det,  d.  e.  du  har 
fremkaldt  min  Lidelse,  bedre  end  her,  hvor  den  savner  en  tydelig 
Modsætning.  [V.  U].  I  Fortsættelse  af  V.  9  beder  han  Gud  om  at 
borttage  den  Lidelse,  som  han  har  ladet  komme  over  ham,  da  han 
er  ved  at  bukke  under  for  den.  n^^n  (af  ^"^5),  som  i  Aram.  be- 
tyder: Kiv,  Strid,  passer  ikke  godt  ved  Siden  af  Guds  Haand. 
LXX  har  det  ulige  mere  træffende  Begreb:  Kraft,  hvorefter  Schwally, 
ZAW  11,  258  f.,  foreslaar  r^i^n;.  [V.  12].  De  to  første  Sætninger 
danne  logisk  en  For-  og  Eftersætning,  ved  hvilke  Digteren  giver  den 
i  V.  11  indeholdte  Klage  en  almen  Basis:  naar  du  tugter  et  Men- 
neske, opløser  du  (!^C7:)  dets  Herlighed,  d.  e.  alt,  hvad  der  gjer 
Mennesket  stolt  (smlgn.  Jes.  40,  G),  som  Møl.  Hertil  slutter  sig 
endnu  den  almindelige  Sentens:  alle  Mennesker  ere  kun  et  flygtigt 
Pust,  smlgn.  V.  6.  yy'^T  viser  ikke  hen  til  en  bestemt  Synd,  som 
Digteren  angrer,  da  i  saa  Fald  Versets  generelle  Slutning  vilde  være 
umotiveret.  Der  maa  ligesom  Ij.  13,  26  tænkes  paa  den  almene 
menneskelige  Ufuldkommenhed,   som   Digteren    ligesom  Ijob   betragter 
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som  en  Gjenstand,  der  egenlig  ikke  er  Guds  vældige  Kraft  værdig 
(smlgn.  Ij.  7,  20 f.).  Men  af  rhytmiske  Grunde  og  i  Betragtning  af 
Ordstillingen  kan  man  maaske  betvivle  Oprindeligheden  af  Udtrykket. 
[V.  13].  Digteren  vender  atter  tilbage  til  sin  under  Taarer  fremførte 
Bøn,  som  han  gjør  endnu  mere  indtrængende  ved  at  minde  om,  at 
han,  ligesom  hans  Fædre,  kun  er  en  ger  eller  toiab  hos  Gud*). 
Hermed  mener  han,  at  han  er  en  retsløs  og  ubeskyttet  Mand,  hvem 
Alle  tør  dræbe,  saafremt  Gud,  hos  hvem  han  søger  Tilflugt,  ikke 
hjælper  ham  (smlgn.  til  15, 1).  Udtrykket  sigter  efter  Psalmens  hele 
Holdning  nærmest  til  Menneskelivets  Flygtighed  og  Usikkerhed  (smlgn. 
Gjentagelsen  af  Udtrykket  1  Kr.  29,  15,  hvor  der  tilføjes :  og  som  en 
Skygge  ere  vore  Dage  paa  Jorden,  og  der  er  intet  Haab),  men  vel 
ogsaa  til  Israelitemes  særlige  Nød.  Ang.  Imperativformen  ^TOttJ 
(a.  LM.  ?^?'?«)  s.  Ges.  §  10 h.  [V.  14].  Slutniugsverset  gjør  Indtryk 
af  at  hvile  paa  fl.  7, 19, 10, 20ff.  Digteren  beder  om,  at  Gud  vil  lade 
sin  Naade  hvile  over  ham  i  det  korte  Tidsrum,  som  han  endnu  har  i 
Vente,  inden  den  tilintetgjørende  Død  kommer,  idet  han  altsaa  be- 
nytter den  Reflexion,  der  har  bragt  ham  selv  til  at  samle  al  sin 
religiøse  Energi,  til  at  vække  Guds  Medlidenhed.  Det  overleverede 
nori  kan  kun  være  Imper,  Hif,  af  2^3^23  Jes.  6,  10.  Her  passer  dette 
Udtryk  imidlertid  ikke,  uredens  man  efter  Analogierne  i  Ijobs  Bog 
med  Sikkerhed  venter  Verbet  S^^^  at  se.  Vil  man  altsaa  ikke  an- 
tage en  ellers  ikke  forekommende  Hi  fil  y^T}  af  dette  Verbum,  læser 
man  bedst  ^t?«^. 

Psalme  40. 

*  Irolig  l^ar  jcg  biet  paa  3a^t>c,  |  og  ^an  bøjcbc  fifl  til  mig  og 
^^rtc  mit  9taab;  |  ®  ^an  brog  mig  op  af  SEilintetgiørcIfen«  I)^b,  af  bet 
bunbUfe  !Di>nb,  j  l^an  ftiflebe  mine.iJøbber  paa  Ælippegrunb  og  gjorte 
mine  ©fribt  filre;  |  *  ^an  lagbe  en  ni>  ©ang  i  min  JKunb,  en  8ot>* 
fang  for  t>or  ®ub;  |  mange  *  faa  *  bet,  bcct>ebe  og  fattebe  liHib  til 
3a^te.  I  *8i>ffelig  ^»)cr  ben,  ber  fætter  fin  Sib  til  3a&»)e,  ,  og  ille 
fUitter  fifl  til  8lffluberne  ofl  gøflnen« 

*  ©tore  linfl  l^ar  bu  ubført  *  meb  o«  *  3a^»)e,  min  ®ub !  ilfe  tit 
at  opregne  for  big,  |  *  Xi\{  jeg  forfi^nbe  og  f ortccCe  bine  Unbergierninger 
cg  bin  Dmforg  for  o^,  ere  be  mig  for  talrigel     '©lagt*'  og  SWelofre 


*)  Ang.  det  noget  uklare  Forhold  mellem  disse  to  Udtryk  s.  Bertholet:  Die 
Steilung  der  Israeltten  zu  den  Fremden,  156  ff.;  her  ere  de  imidlertid  brugte  som 
Synonymer. 
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brJjbcr  bu  big  iflc  om  *,     ©rccnbcfrc  og  @i>nbofrc  træ»)cr  bu  iffc; 

8 I  *  at  ubførc  bin  SSiljc,  min  ®ub,  er  min  Slttraa,  '  bin  Sod 

er  i  mit  $>icrtc.  \  ^^  3eg  ^ar  berettet  om  grelfen  i  ben  ftore  gorfamling, 
mine  Sæber  ^ar  jeg  iffe  luffet,  i  bu,   o  3a^be,  beb  bet;     ^^  bin  9?et» 
fcerbig^eb  bulgte  jeg  iffe  i  mit  $)jerte,  |  bin  Irofaft^eb   og  grelfe  ^ar 
jeg  funbgiort,  ,  iffe  ^ar  jeg  lagt  ©tjul  paa  bin  S'iaabe  og  bin  Iroflab 
i  ben  ftore  gorfamling. 

"  ®aa  bølge  bu,  o  Sa^be,  jetter  iffe  bin  ©arm^jertig^eb  for 
mig,  I  lab  bin  5Raabe  og  bin  Sroffab  altib  bebare  mig!  ,  "  a:i  garer 
omringe  mig  uben  Sat,  |  mine  ®i>nber  ere  fomne  ober  mig,  faa  jeg 
iffe  fan  fe,  be  ere  talrigere  enb  ^aarene  paa  mit  $)obeb,  mit  aJlob 
ft>igter.  i  ^*  ©eflut  at  frelfe  mig,  3a^be,  |  il  mig  til  ^jæt|) !  "  ©fam 
og  ©fjænbfel  ober  alle  bem,  ber  tragte  mig  efter  Sibet,  ;  lab  bem,  ber 
ønffe  min  Ul^fte,  bige  beffccmmebe  tilbage;  j  ^*lab  bem  forfærbeé  ober 
gølgcrne  af  bere«  ©fjccnbfel  (?),  be,  fom  tale  ff abefro  om  mig. 
^'  aWen  be,  ber  føge  big,  fluHe  glcebe«  og  fri^be  fig,  |  be,  ber  elffe  bin 
ijrelfe,  uben  Dp^ør  fige:  l^øjlooet  bccre  3a^»e!  ,  "  Clenbig  og  n#b* 
libenbe  er  jeg,  men  $>erren  brager  Omforg  for  mig;  bu  er  min 
f)icelp  og  min  ijrelfe,  |  o  min  ®ub,  tøb  iffe! 

Denne  Psalmes  Slutning  V.  14—18  ferekommer  endnu  en  Gang 
som  Ps.  70.  Da  nu  tillige  Psalmens  anden  Del  indeholder  en  af  den 
yderste  Nød  fremkaldt  Bøn,  der  synes  at  contrastere  med  den  første 
Dels  jublende  og  taknemlige  Tone,  have  flere  Fortolkere  (f.  Eks. 
Hupf.,  Chey.)  formodet,  at  det  foreliggende  Digt  er  opstaaet  ved  en 
Combination  af  to  selvstændige  Psalmer.  Imidlertid  er  Slutningens 
Fremtræden  som  selvstændig  Psalme  i  Ps.  70  ikke  afgj ørende,  da  det 
Digt,  der  nu  danner  Psalmens  første  Del,  umulig  kunde  slutte  med 
V.  13,  som  efter  Indholdet  tydelig  hører  til  de  følgende  Vers.  Chey. 
(Orig.  244)  mener  derfor,  at  V.  13  er  et  tilcomponeret  Led,  ved 
hvilket  en  Senere  har  forenet  de  to  selvstændige  Psalmer.  Hermed 
er  det  indrømmet,  at  de  to  Dele  ialtfald  efter  den  senere  Samlers 
Mening  skulle  danne  en  virkelig  Enhed,  og  der  opstaar  derfor  det 
Spørgsmaal,  om  denne  Enhed  ikke  simpelthen  er  hele  Digtets  op- 
rindelige Hensigt,  saa  at  enhver  Grund  til  at  overskjære  Psahnen 
bortfalder.  I  Virkeligheden  synes  dette  ogsaa  at  være  Tilfældet, 
som  Baethg.,  Wellh.,  Coblenz  o.  a.  have  erkjendt.  V.  12  viser  nemlig 
ved  en  nærmere  Betragtning  at  være  detEndemaal,  hvortil  det  fore- 
gaaende  stiler  hen,  og  som  paa  denne  Maade  faar  en  saadan  Vægt, 
at  man  med  Sikkerhed   maa  antage,    at  det  ikke   kun  har  omfattet 
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dette  Vers,  men  dannet  Udgangspunktet  for  en  Slutningsstrofe,  der 
ogsaa  formelt  stod  i  Ligevægt  med  den  første  Del.  Psalmens  Tanke- 
gaog  bliver  paa  denne  Maade  følgende.  Den  Talende  begynder  med 
at  se  tilbage  paa  den  Frelse,  der  er  bleven  ham  til  Del,  og  frem- 
hæver tillige,  at  han  ikke  har  ladet  det  mangle  paa  Taknemlighed  i 
Ord  og  Gjeming.  I  Erkjendelsen  af,  at  materielle  Ofre  ingen  Værd 
have  for  Gnd,  har  han  ingen  saadanne  bragt,  men  derimod  udtrykt 
sin  Tak  ved  aandelige  Ofre,  ved  Opfyldelse  af  den  sædelige  Lov 
og  ved  Lovprisning  af  Guds  Naade.  Derfor  tør  han  ogsaa  nu,  da 
Nøden  overvælder  ham,  med  Fortrøstning  henvende  sin  Bøn  til  Gud 
og  bede  ham  om  Hjælp  mod  de  hovmodige  Fjender,  der  forfølge  ham. 
Den  Talende  adskiller  sig  V.  lOf.  fra  den  store  Forsamling  og 
synes  derfor  at  være  en  enkelt  Person  (smlgn.  Ps.  22).  Men  denne 
Enkelte  taler  dog  kun  i  et  Samfunds  Navn,  som  det  tydelig  fremgaar 
af  iost  V.  6  og  af  Flertallet  V.  17.  Uden  Tvivl  indeholder  V.  2ff. 
et  Tilbageblik  paa  de  Velgjeminger,  der  ere  blevne  Folket  i  Al- 
mindelighed til  Del,  hvorefter  de  V.  15  f.  skildrede  Modstandere  maa 
antages  at  være  nationale  Fjender.  Imidlertid  viser  Fremhævelsen  af 
den  Talendes  Begejstring  for  Loven,  at  der  ikke  kan  tænkes  paa 
Folket  i  dets  Helhed,  men  kun  paa  en  Personification  af  Folkets  Ideal 
i  de  Frommes  Samfund..  Subjectet  i  Digtet  er  altsaa  »Herrens 
Tjener«  i  dette  Ords  prægnante  Betydning,  som  vi  kjende  det  fra 
andre  Psalmer*). 

Hvad  Affattelsestiden  angaar,  kunne  vi  se  bort  fra,  at  Htz.  ogsaa 
ved  denne  Psalme  har  søgt  at  godtgjøre  Profeten  Jeremias^  Forfatter- 
skab. Derimod  foreligger  der  i  den  nedsættende  Omtale  af  de  ud- 
vortes Ofre  et  Problem  af  større  Betydning.  Kautzsch  (Theol.  Stud. 
u.  Krit.  1892,  587  ff.)  har  deraf  sluttet,  at  Psalmen  maa  være  digtet  i 
den  forexilske  Periode,  da  endnu  de  rent  profetiske  Tanker,  og  ikke 
den  af  Esrå  indførte  præstelige  Lov  var  raadende.  Men  er  Subjectet, 
som  vi  have  set,  et  med  Folket  væsenlig  identisk  Collectiv,  saa  er 
en  saadan  Datering  umulig,  da  Folkets  Flerhed  i  den  forexilske  Tid 
bestandig  i  den  Grad  levede  i  Forestillinger  om  de  udvortes  Ofres 
Værdi,  at  den  profetiske  Retning  i  denne  Henseende  dannede  en 
absolut  Modsætning  dertil  og  umulig  kunde  optræde  som  dens  Tals- 
mand. Imod  at  tænke  paa  den  exilske  Tid,  hvad  efter  Parallelen 
Jes.  43,  23 ff.  kunde   synes  muligt,    taler  Psalmens  Begyndelse,    der 

*)  Den  collective  Opfattelse  af  Ps.  40  er  i  ældre  Tid  gjort  gjældeode  af 
Theodor  af  Mopsuhestla.  Raschi,  i  nyere  af  de  Wette,  Olsh.,  Rs.,  Chey.,  Smend, 
Baethg.,  Wellli.,  Beer.  Coblenz  o.  a. 
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næppe  vilde  have  lydt  saaledes  paa  hin  Tid.  Desto  bedre  passe 
derimod  disse  Ord  paa  Befrielsen  fra  Fangenskabet,  og  saaledes  lærer 
denne  Psalme,  hvad  vi  ogsaa  have  fundet  stadfæstet  ad  anden  Vej 
(s.  S.  22),  at  de  Frommes  Menighed  i  den  efterexilske  Tid  stod  i  et 
aandeligt  frit  Forhold  til  de  ydre  Ceremonilove  og  i  Tilslutning  til  de 
ældre  Profeter  lagde  al  Vægten  paa  det  indre  religiøse  Forhold. 
Loven,  som  Esra  indførte,  modtog  den  soiu  en  Gjenstand  for  Stadium 
(smlgn.  Ps.  1),  men  uden  at  føle  sig  bunden  af  de  ydre  Former,  som 
den  væsenlig  kun  tilkjendte  symbolsk  Betydning;  smlgn.  videre  Ps. 
50.51  og  Chey.,  Orig.  152f.  364.  Beer,  L. 

V.  2 — 5.  Verberne  i  dette  Afsnit  indtil  V.  4«  kunne  kun  være 
Fortid,  ikke  profetisk  Perfect.  Digteren  fortæller  altsaa  om  de 
Frommes  Forventning,  der  ikke  skuffedes,  men  fandt  sin  Opfyldelse 
i  Folkets  Frelse.  ?t)?t'  er  Object  for  Verbet  ?^^P,  der  stærkt  frem- 
hæves ved  det  tilføjede  absolute  Infinitiv,  altsaa:  længe  og  udholdende 
havde  jeg  ventet.  C3?t  er  vel  ment  intransitivt :  han  bøjede  sig  (smlgn. 
Dm.  19,8.  2  Kg.  20, 10);  dog  kunde  man  ogsaa  efter  17,6.31,3  læse 
12^  og  antage  en  Ellipse :  Øret.  [V.  3J.  Billedet,  der  ogsaa  forekonuner 
Ps.  69,  2f.  Klages.  3,  54,  er  næppe  laant  fra,  hvad  der  fortælles  om 
Jeremias  (38, 6ff»),  da  det  om  denne  udtrykkelig  hedder,  at  der  intet 
Vand  var  i  Cisternen,  og  den  Fare,  der  truede  ham,  var  Hungers- 
døden.  Hal.  antager  en  Allusion  til  de  semitiske  Forestillinger  om 
Sheols  Strømme;  men  det  er  fuldt  ud  tilstrækkeligt  at  holde  sig  til 
den  foreliggende  naturlige  Modsætning  mellem  et  bundløst  Hænge- 
dynd og  den  faste  Klippegrund.  V^^y  der  ellers  betyder:  Larm, 
synes  her  at  staa  i  samme  Betydning  som  rrMitb  Undergang.  Til- 
føjelsen af  javen  skal  vel  forstærke  Begrebet:  Dynd,  smlgn.  69,  3. 
Ang.  ■»'ntbfit  smlgn.  til  17,  11.  [V.  4].  Til  det  deuterojesajanske  Ud- 
tryk: en  ny  Sang,  smlgn.  33,3;  det  viser,  at  den  her  omtalte  Frelse 
ikke  tør  søges  i  Folkets  ældste  Historie.  I  ft  vil  Welllf.  læse  iKn 
med  følgende  consecutive  Imperfecter.  Sætningen  sigter  da  til  det 
Indtryk,  som  Folkets  Frelse  gjorde  paa  de  mange  vaklende  Israeliter, 
der  derved  fattede  nyt  Mod.  Baethg.  derimod  forstaar  de  Mange  om 
Hedningerne  (smlgn.  Jes.  41,  5.  49,  7.  52, 15)  og  betragter  derfor  den 
massoretiske  Tekst  som  rigtig,  da  Hedningeverdenens  Omvendelse 
endnu  ikke  har  fundet  Sted.  Paa  denne  Maade  løsnes  imidlertid 
Sætningen  fra  sine  Omgivelser,  med  mindre  man  (med  Ew.)  vil  op- 
fatte b  som  Indholdet  af  den  nye  Sang,  hvad  dog  er  meget  kunstlet. 
Derfor  er  den  af  Wellh.  fremsatte  Formodning  maaske  at  foretrække, 
tilmed   da  Omtalen   af  Tilliden  til  Gud   nærmest  leder  til  at  tænke 


40,  4-6.  275 

paa  Israeliterne  selv.  [V.  5].  Med  Tanken  rettet  mod  denne  Frelse 
priser  den  Fromme  Enhver  lykkelig,  der  alene  stoler  paa  Herrens 
Hjælp.  Istedetfor  ti:ip  har  LXX  oversat  det  ligeledes  passende  ti:^ 
smlgn.  20,  8.  124,  8.  Det  andet  Halvvers  indeholder  en  Modsætning, 
hvis  Betydning  imidlertid  ikke  er  ganske  klar.  LXX  har  bU*  fAatouo^ 
xij^ag  xaJ  fiuviag  xpevdeh,  Hier.  ad  superbias  pompasque  mendacii;  der- 
imod Trg.:  de  Gjenstridige  og  de,  der  tale  Løgn.  o'^am  kan  være 
PL  til  et  ikke  forekommende  ^•i'n,  men  ogsaa  til  :3*7^,  et  mythologisk 
Væsen,  der  undertiden  bruges  som  Emblem  for  Ægypten.  Vocali-: 
sationen  "^^pto  (af  I3i©  afvige,  skeje  ud)  vilde  tale  for  den  personlige 
Opfattelse,  hvorefter  f.  Eks.  Baethg.  oversætter:  de  larmende  (Afguds- 
præsterne)  og  de  til  Løgnen  Udskejende  (Afgudsdyrkerne).  Modsæt- 
ningen til  a  lægger  det  imidlertid  nærmere  at  tænke  paa  Gjenstanden 
for  Menneskenes  Tillid,  altsaa  enten  paa  Afguderne  (eller  abstract: 
Afguderiet  smlgn.  LXX  og  Hier.)  eller  Verdensmagterne  (smlgn.  den 
omtalte  Brug  af  ^rrn).  Gunkel,  SchQpfung  und  Chaos  40,  mener,  at 
Digteren  har  kaldt  Afguderne  »Chaosdrager«,  og  retter  det  sidste  til 
3TD  na«*^:  som  (ikke)  falder  fra  til  Løgn  d.  e.  Afguderi,  hvad  dog 
vilde  kræve  en  Præposition  foran  atD.  Da  imidlertid  std  Am.  2,  4 
betegner  Afguderiets  Løgn,  træffer  denne  Opfattelse  vel  i  det  Hele 
den  rigtige  Tanke,  selv  om  de  enkelte  Udtryk  ere  usikre. 

V.  6 — 11.  Trods  de  mange  Vanskeligheder,  som  dette  Afsnit 
frembyder,  er  det  umiskjendeligt,  at  det  indeholder  Reflexioner  om 
den  rette  Maade  at  udtrykke  Taknemligheden  over  Guds  Velgjeminger 
paa  og  Forsikringer  om,  at  den  Fromme  ikke  har  forsømt  at  takke 
Gud.  V.  6  er  i  rhytmisk  Henseende  uformeligt  og  syntaktisk  una- 
turligt, mai,  der  efter  den  foreliggende  Tekstform  vilde  være  andet 
Object  til  titoy,  var  vel  oprindelig  det  direkte  Object:  store  Ting  har 
du  udført,  smlgn.  Jes.  42, 20  og  64, 2.  Wellh.  udelader  derfor  Ordene 
^ma^^HTSi  T^nKbc:  -»nb«,  hvad  dog  er  en  lidet  tilfredsstillende  Æn- 
dring, tilmed  da  "^^y  ikke  forbindes  med  b«.  Snarere  træffer  Hal. 
det  Rette  ved  at  stille  T^b«  ^^T  v«  bagved  -^nb«,  hvorved  først  en 
Construction  af  Versets  Slutning  bliver  mulig,  eller  maaske  er  det 
endnu  bedre  at  stille  ■)2'»bK-T^nKbD3  foran  Versets  to  sidste  Ord, 
hvorved  de  foregaaende  Verber  faar  en  naturligere  Stilling.  Istedetfor 
det  ganske  overflødige  ?in«  læser  Hal.  ''i?N;  muligt  er  ogsaa  ^2n«, 
som  ikke  kræver  nogen  Forandring  af  det  følgende.  Verset  bliver 
paa  denne  Maade  et  Dobbeltvers:  store  Ting  har  du  gjort  mod  os, 
Jahve,  min  Gud,  de  kunne  ikke  opregnes  for  dig;  vil  jeg  berette  og  for- 
tælle om  dine  Undergjerninger  og  omsorgsfulde  Tanker  for  os,  ere  de 
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mig  for  talrige.  Til  T"^  med  Infinitiv  smlgn.  Gr.  106«  Anm.  V* 
staar  vel  ligesom  Ij.  32, 14.  37, 19  smlgn.  36,  19  i  Betydningen:  ordne 
og  fremføre  Ord  (saaledes  Trg.,  Ibn  Ezra,  Clv.,  Hupf.  o.  a.).  Andre 
oversætte:  stille  lige  med,  sammenligne  med.  Voluntativen  t^"s"'5«  har 
hypothetisk  Betydning,  Gr.  §  140^.  Til  b«  efter  t^ntJnTa  i  god  Betydning 
smlgn.  Jer.  29, 11.  [V.  7].  Af  Versets  3  Led  danne  det  ferste  og  det 
sidste  en  klar  Parallelisme:  Gud  har  ikke  Behag  i  Ofre  (51,  18), 
hvilket  udtrykkes  ved  at  opregne  4  forskjellige  Offerarter,  deriblandt 
Syndofferet  (^9?!!!,  hvorfor  ellers  altid  ?irøn),  som  viser  hen  til  de 
præstelige  Love,  Lv.  6,  18 ff.  Forbindelsen  mellem  denne  Tanke  og 
det  foregaaende  kan  kun  være,  at  den  Talende  ikke  er  istand  til  at 
udtrykke  sin  Taknemlighed  ved  Ofre,  da  disse  ingen  Værdi  have  for 
Gud.  Mellem  disse  Parallelled  staa  nu  tre  Ord,  der  efter  der  over- 
leverede Tekst  betyde:  Øren  har  du  udhulet  mig*).  Fortolkerne  be- 
tragte dem  som  en  Parenthes  og  forklare:  du  har  givet  mig  Øren  at 
høre  (din  Lov)  med,  eller:  du  har  aabnet  mit  Øre  for  den  i  V.  7 
indeholdte  Sandhed,  smlgn.  Jes.  50,  5.  Hal.  sammenligner  den  assy- 
riske  Talemaade  birit  uzna,  Ørets  Aabnen,  Aandsklarhed.  Det  lader 
sig  imidlertid  ikke  nægte,  at  Sætningen  her  paa  en  saa  tvungen 
Maade  afbryder  Parallelismen,  at  man  har  al  Grund  til  at  betvivle 
Tekstens  Oprindelighed.  [V.  8].  I  dette  Vers  ere  Vanskelighederne 
endnu  større.  Teksten  betyder:  da  sagde  jeg:  se  jeg  kommer!  i 
Bogrullen  er  der  foreskrevet  mig,  d.  e.  den  indeholder  Forskrifter  for 
mig.  Til  by,  som  de  gamle  Versioner  urigtig  oversætte  ved:  om  (mig 
er  der  skrevet  i  Bogrullen),  smlgn.  2  Kg.  22, 13.  At  oversætte:  se  jeg 
kommer  med  Bogrullen,  der  er  foreskrevet  mig  (Del.  o.  a.),  giver  en 
altfor  flad  Tanke.  Men  selv  efter  den  førstnævnte  Oversættelse  gjer 
Verset  et  meget  uægte  Indtryk,  da  Ordene  »da  sagde  jeg,  se  jeg 
kommer«  passe  saa  slet  som  mulig  til  de  foregaaende  og  følgende 
omfattende  Udtryk,  idet  et  Referat  af  en  tidligere  Ytring  (smlgn.  til 
41, 5)  her  er  umotiveret.  I  Tilslutning  til  Olsh.  har  Wellh.  foreslaaet 
at  udelade  Versets  4  første  Ord  og  istedet  derfor  at  indsætte  den 
mellemste  Sætning  fra  V.  7 :  mine  Øren  har  du  aabnet  ved  Hjælp  af 
den  Bogrulle,  der  er  mig  foreskrevet.  Et  andet  ingeniøst  Middel 
have  Bruston   (Du  texte  primitif  des  Psaumes,   109.  ZAW  17,  193) 

*)  LXX  oversætter  <f6fia  6a  itarj^ptiao  uoi  (Psalter.  Rom.  corpus  autem  per- 
fecisti  mihi),  og  saaledes  citeres  Stedet  Hebr.  10,  5ff.  Oprindelsen  til  denne  G}en- 
giyelse  er  uopklaret.  Muligvis  har  LXX  kun  \illet  forklare  Tekstens  Indhold  led 
en  friere  Omskrivning;  Andre  derimod  antage  en  ved  Sammendragning  opstaact 
Fejllæsning  af  iéakvéaéona. 
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og  Abbot  (ZAW  16,  293)  foreslaaet,  idet  de  betragte  h  (Bruston 
ogsaa  Ordet  ''nfita  d.  e.  ''n^a)  som  en  tekstkritisk  Randbemærkning 
med  følgende  Indhold:  i  en  Afskrift  af  Bogen  findes  Læsemaaden  ""b? 
(Bruston:  istedetfor  '^rK).  Denne  Bemærkning  havde  da  oprindelig 
hørt  til  en  anden  Psalme,  der  stod  skreven  i  en  Columme  ved  Siden 
af  Ps.  40  (Bruston  tænker  paa  38,  11,  Abbott  41,  6).  Efter  denne 
Formodning  vilde  hele  Verset  udgaa,  da  de  første  Ord  deri  ingen 
Mening  give*)..  [V.  9].  I  Modsætning  til  de  værdiløse  Ofre  stiller 
den  Fromme  sin  Beredvillighed  til  at  opfylde  Guds  Lov,  nemlig  de 
rent  religiøs-sædelige  Bud  deri.  Begejstret  af  Loven  (smlgn.  Ps.  19) 
og  gjennemtrængt  af  dens  heiliggjørende  Aand  finder  Herrens  Tjener 
sin  Glæde  i  at  virkeliggjøre  dens  Indhold;  hvad  Jer.  31,  Sif.  udsiger 
om  den  kommende  Fuldendelse,  er  her  blevet  til  Virkelighed;  smlgn. 
ogsaa  Jes.  51,  7.  [V.  10].  Til  Lovopfyldelsens  Offer  slutter  sig 
Lovprisningens  Offer,  som  Herrens  Tjener  ligeledes  beredvillig  har 
bragt.  P^i:  staar  i  den  til  22,  32  omtalte  deuterojesajanske  Betyd- 
ning: Frelse,  her  enstydig  med  de  Frelsesgjeminger,  der  ere  omtalte 
i  det  Foregaaende.  Ang.  den  store  Forsamling  smlgn.  22,  26.  35, 18. 
[V.  11].  De  Frelsesgjeminger,  som  Herrens  Tjener  højt  og  tydeligt 
har  forkyndt,  ere  Vidnesbyrd  om  Guds  frelsende  Retfærdighed,  hans 
Troskab  og  Naade  med  Israel,  som  paa  denne  Maade  ere  stillede 
hele  Folket  for  Øje. 

V.  12 — 18.  I  Kraft  af  sin  Bevidsthed  om  at  have  bragt  disse 
aandelige  Ofre  tør  Herrens  Tjener  med  Fortrøstning  vente,  at  Gud  nu 
i  Nødens  Stund  vil  høre  hans  Bøn.  Den  nøje  Sammenhæng  mellem 
V.  12  og  det  Foregaaende  fremgaar  af  det  med  «bD«  corresponde- 
rende  »bsn  og  af  Gjentagelsen  af  ^n73«i  "I"ion;  i  Oversættelsen  er 
dette  Moment  udtrykt  ved  Vendingen:  heller  ikke.  Verberne  have 
uden  Tvivl  optativisk  Betydning,  da  paa  denne  Maade  Forbindelsen 
med  V.  13  klarest  træder  frem.  Det  betonede  nn«  svarer  til:  du  fra 
din  Side.  [V.  13].  En  Skildring  af  Nøden  som  Begrundelse  af  Bønnen 
V.  12.  Omtalen  af  Synderne  som  Lidelsernes  Aarsag,  der  kunde 
synes  at  stride  mod  V.  9,  forklares  ved  Subjectets  collective  Character. 
ris«,  der  i  18,  5. 116,  3  er  construeret  med  Acc,^  er  her  forbundet  med 
br:  de  omringe  og  overvælde  mig.    At  han  ikke  kan  se,  betyder  ikke, 


*)  Da  del  ved  et  Sted  som  dette  gjælder  om  at  overveje  alle  Muligheder, 
åkal  der  endBo  eriDdres  om,  at  det  dobbelte  TN  i  a"*:!«  og  i  Begyndelsen  af  V.  8 
niaaike  kunne  have  indført  to  underordnede  Sætninger,  hvor  TK  vilde  betyde:  ellers. 
"^nn:  TK  og  '^nKSrt  TK  vilde  omtrent  udtryiLke  en  saadan  Tanke. 
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at  han  ikke  kan  overskue  deres  Tal  (Htz.,  Hupf.),  men  enten,  at 
hans  Øjne  ere  blevne  sløvede  af  Sorg,  smlgn.  6,  8,  eller,  at  de  over- 
vælde ham  fra  alle  Sider  og  hindre  ham  i  at  se.  [V.  14].  ^^"  med  b 
c.  inf,  forekommer  ellers  ikke,  men  Betydningen:  behage  at,  beslutte 
sig  til  at,  kan  betragtes  som  ubetænkelig.  løvrig  mangler  dette  Ord 
i  Ps.  70.  [V.  15].  Tjenerens  Lidelser  hidrøre  altsaa  fra  hans  Fjender, 
der  nære  et  lidenskabeligt  Had  til  ham  og  af  al  Magt  søge  at  øde- 
lægge ham.  Ønsket  om  deres  Beskæmmelse  lyder  næsten  ordret  lige* 
som  35,  4.  26.  ^mDOb,  der  mangler  Ps.  70,  synes  i  Virkeligheden  at 
være  et  overflødigt  Led.  [V.  16].  I  det  første  Led  er  Tanken  uklar 
og  Teksten  vaklende.  072C  forbindes  med  br,  hvorefter  man  kunde 
oversætte:  de  staa  maalløse  over  Følgerne  af  deres  Skjændsel.  Da 
imidlertid  apy  by  forekommer  som  Conjunction,  er  ogsaa  Oversættel- 
sen: paa  Grund  af  deres  Skjændsel,  mulig.  Men  i  begge  Tilfælde 
gjør  Dniz3D  et  mindre  naturligt  Indtryk,  da  Skjændselen  selv  og  ikke 
det,  der  følger  efter  den,  er  det  afgjørende.  Hal.  forstaar  deres 
Skjændsel  om  den  Skjændsel,  de  have  bragt  over  Andre,  men  det  kan 
Udtrykket  næppe  betyde.  I  Ps.  70  staar  der  'Orm''  istedetfor  i7a«^, 
hvad  dog  ikke  hjælper.  Derimod  har  LXX  til  Psalmen  læst  ^ai?^;  og 
taget  sp:^  by  som  Adverbium  i  Betydningen  nagaxgr^fia  i  Hælene  paa 
Handlingen,  øjeblikkeligt  (lad  dem  straks  høste  deres  Skjændsel), 
hvilket  giver  en  god  Mening,  men  dog  gjøres  usikkert  ved  det  i  saa 
Fald  mindre  naturlige  Suffix  efter  niz3D.  Til  det  skadefro  Udraab 
i  b  smlgn.  35, 21. 25.  [V.  17J.  Til  Forbandelsen  over  Blenderne  slutter 
Bønnen  sig  om,  at  de  Fromme  maa  faa  Anledning  til  at  juble  over 
Frelsen,  som  har  retfærdiggjort  deres  Tro  paa  Herren;  smlgn.  iøvrig 
35,  27.  ]V.  18].  Efter  Psalmens,  af  LXX  forudsatte  Tekst  er  den 
første  Sætning  concessiv:  er  jeg  end  elendig,  saa  vil  Herren  sarge 
for  mig  (smlgn.  V.  6,  og  angaaende  atbn**  Ges.  §  29«).  Ps.  70  der- 
imod har  ?i«jin  for  Mn**,  hvorefter  den  første  Sætning  bliver  be- 
grundende.    Til  Pausalformen  ^n«n  smlgn.  Ges.  §  20<I. 

Ang.  de  øvrige  afvigende  Læsemaader  i  Ps.  70  s.  Fortolkningen 
til  denne  Psalme. 

Psalme  41. 

•[Ci^ffelifl  ben,  ber  agter  paa  be  9iøblibenbe],  ,  paa  9løben«  Dog 
frclfer  3a^be  ^am;  |  •Oa^be  bebarer  ^am  og  rebber  l^an«  ?ib,  |  at  l^an 
maa  lebe  li^flelig  i  Canbet;  |  ♦  ^an  ♦  giber  ^am  ilfe  tfan^  gjenber  i 

SSoIb;  1  *3a^i)e  ftøtter  ^fam  t)aa  ©i^geleiet,  |  ♦paa*  l^an«  @eng 

unber  ^an«  ®t>ag^eb. 


41,  1.  279 

*3cg  fagbe:  „3a]^t)e,  rxtx  mig  naabig,  |  l^clbreb  min  @iæf,  ti  jeg 
ffat  fl^nbet  mob  big!  ^  mine  gjenber  ønfle.  onbt  ober  mig:  {  t>U  \fan 
ilfe  fnart  h^,  og  ^and  9tar>n  forfoinbe  I  |  ^  iRaar  iRogen  tommer  for  at 
fe  tit  mig,  taler  ^an  f alfle  Orb ;  |  ^an«  fjerte  famler  ^>aa  onbe  Xanfer, 
^i  ^an  gaar  ubenfor  og  ubta(er  bem.  |  ®  aOe  mine  Sloinbømcenb  ^oifte 
fammen  om  mig,  |  be  regne  paa  onbt  for  mig:  |  ^en  ^etfot  l^ar  ramt 
^am,  I  ]^an  ^ar  lagt  fig  for  iffe  mere  at  rejfe  ftg.  j  ^^  @elb  min  Soft* 
brober,  l^bem  ieg  ftotebe  t>aa,  |  fom  ^ar  ft>ift  af  mit  Sbt^t>,  ^aaner  mig 
ti(  Zat  berfor  (?)  |.  ^^  ilRen  bu^  o  Sal^be,  bær  mig  naabig  og  (ab  mig 
atter  rejfe  mig,  |  at  jeg  tan  gjengjælbe  bem  bet!'' 

^'  9lt  bu  ^ar  mig  Ijær,  ^ar  jeg  erfaret  af,  |  at  min  Sjenbe  itfe 
jnbter  ober  mig.  |  ^^  gonnebelft  min  Ufl)^(big]^eb  l^olbt  bu  mig  faft,  | 
taber  bu  mig  ftaa  for  bit  Slafl^n  ebinbetig! 

Psalmernes  sædvanlige  Thema  er  her  varieret  paa  ejendommelig 
Maade.  Digtets  mellemste  Stykke,  der  indledes  og  slatter  med  en 
lien  om  Frelse,  skildrer,  hvorledes  den  Fromme  er  overvældet  af  den 
yderste  Livsfare,  og  hvorledes  hans  Naboer  og  selv  hans  Venner, 
paa  hvem  han  stolede,  betragte  ham  som  opgivet  og  glæde  sig  over 
Udsigten  til  hans  nære  Endeligt.  Da  denne  Beskrivelse  V.  5  indledes 
med  et  »jeg  sagde  c,  er  den  uden  Tvivl  at  opfatte  som  noget  fortidigt. 
Dette  stadfæstes  ved,  at  Indledningen  (V.  2—4)  gjør  Indtryk  af  at 
v6Bre  udtalt  af  En,  der  selv  har  erfaret  Sandheden  af,  hvad  han  siger, 
og  være  mere  end  et  Haab,  hvormed  en  Ulykkelig  trøster  sig  selv. 
Deraf  følger  da,  at  Slutningen  Y.  12  f.  ikke  udtrykker  en  Fortrøstning, 
men  hviler  paa  Opfyldelsen  af  den  Frommes  Bøn,  idet*  han  virkelig 
har  erfaret,  at  Gud  ikke  vil  lade  hans  Fjender  triumfere  over  ham. 
Smlgn.  blandt  Fortolkerne  især  Ewald,  Olsh.,  Beer,  Coblenz,  der 
klart  have  fremhævet  Psalmens  Betydning  som  Takkesang,  men  blot 
med  Urette  henføre  V.  12  til  den  tidligere  Bøn,  medens  dog  aaben- 
bart  Skildringen  af  Nutiden  allerede  begynder  med  dette  Vers. 

.  Mange  Fortolkere,  f.  Eks.  Htz.  og  Ew.,  betragte  en  virkelig 
Sygdom  som  Anledning  til  Psalmen.  Men  denne  Opfattelse,  som 
allerede  Clv.  udtalte  sig  imod,  strander  paa  Skildringen  af  Fjendernes 
i  dette  Tilfælde  dog  ganske  unaturlige  Jubel  over  hans  Lidelser  og* 
navnlig  paa  den  Længsel  efter  Hævn,  som  Y.  11  udtrykker  (smlgn. 
til  Ps.  6  og  38).  Den  hele  Beskrivelse  af  den  Frommes  Sygeleje  og 
af  de  Besøg,  som  de  hadefulde  Fjender  aflægge  ham,  er  sikkert  kun 
et  sindrigt  udført  Billede  paa  hans  Nød  og  den  Glæde,  som  den  har 
vakt  hos  hans  Modstandere.     Utvivlsomt  maa  man  imidlertid  gaa  et 
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Skridt  videre  og  i  den  Talende  se,  ikke  en  Enkelt,  men  en  Personi- 
fication  af  et  Samfund.  Allerede  den  uformidlede  Sammenstillen  af 
hans  Syndsbekjendelse  (V.  5,  s.  imidlertid  Fortolkningen)  og  hans 
Hævden  af  egen  Uskyldighed  (V.  13)  bliver  ferst  forstaaelig  ved  en 
saadan  Opfattelse  (smign.  til  Ps.  38).  Men  særlig  afgjørende  er  Y.  13, 
hvor  Udtrykket  »staa  for  Guds  Aasym,  der,  hvis  Talen  var  om  en 
Enkelt,  vilde  medfere,  at  han  maatte  være  en  af  Præsterne,  for- 
stærkes ved  det  tilføjede  »for  evig«.  Saaledes  kan  kun  Folket  eller 
Menigheden  tale.  Derimod  er  det,  som  saa  ofte,  ikke  let  at  afgjøre, 
om  de  troløse  Mænd,  der  glæde  sig  over  hans  Lidelser,  ere  Israeli- 
temes  skadefro  Naboer  (s.  Fortolkningen  til  V.  10)  eller  de  Fra- 
faldne indenfor  Folket  selv.  SmIgn.  til  denne  Opfattelse  af  Psalroen 
blandt  Fortolkerne  Rs.,  Smend,.  Chey.,  Baethg.,  Wellh.  og  tildels 
Coblenz,  der  dog  finder  individuelle  Træk  i  V.  4  og  9  og  deraf  slutter, 
at  den  Talende  ikke  er  den  personificerede  Menighed  selv,  men  dens 
enkelte  i  fælles  Andagt  samlede  Medlemmer.  Ang.  det  Argument 
mod  den  collective  Opfattelse,  som  Beer  finder  i  V.  2,  s.  Fortolk- 
ningen til  dette  Vers. 

V.  2 — 4.  En  Skildring  af,  hvorledes  Herren  frelser  den  Fromme 
fra  al  hans  Nød.  At  en  saadan  Skildring  begynder  med  et  'nw^ 
er  let  forstaaeligt  (smlgn.  40,  5  osv.),  men  desto  vanskeligere  ere  de 
Ord,  der  danne  Fortsættelsen  af  det  første  Halvvers.  ^Dton  med  b» 
betyder:  agte  paa  Noget  Neh.  8,  13,  smlgn.  med  br  Ordspr.  16,  20. 
Derefter  LXX  o  avfiæp  ini  nxmxop  xai  névtj^a  (det  sidste  mangler  i  den 
massoretiske  Text)  og  de  fleste  Nyere,  der  lægge  Betydningen:  tage 
sig  af,  deri.  Derimod  Clv.  o.  a. :  qui  prudenier  judicat  super  egenum, 
hvad  dog  ikke  støttes  af  Sprogbrugen.  Man  finder  nu  i  denne  Sæt- 
ning den  Lære  udtalt,  at  Gud  hjælper  dem,  der  tage  sig  af  de 
Lidende.  Hvis  dette  var  rigtigt,  vilde  Beer  have  Ret  i  at  benytte 
Psalmens  Indledning  som  et  Bevis  mod  den  collective  Opfattelse,  ti 
Menigheden  kan  ikke  paa  én  Gang  være  den,  der  hjælper  de  Ulykke- 
lige, og  selve  den  Lidende.  Meningen  maatte  da  være,  at  Digteren 
selv  har  erfaret  de  lykkelige  Følger  af  hans  tidligere  Omsorg  for  de 
Nødlidende,  idet  han  selv  er  bleven  frelst  af  sin  Elendighed.  Men  i 
det  Følgende  er  dette  Moment  sporløst  forsvundet.  Intetsteds  er  der 
Tale  om  den  Omsorg,  den  Fromme  har  vist  overfor  andre,  men  kun 
om  den  raa  Glæde,  hvormed  Andre  have  betragtet  hans  Lidelser. 
Med  Rette  har  derfor  Wellh.  betegnet  denne  Sætning  som  i  sig 
forunderlig  og  uden  nogen  Forbindelse  med  Sammenhængen.  Man 
venter  en  Sætning  som :  lykkelig  den,  der  forlader  sig  paa  Gud,  eller 
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Ign.;  men  hvorvidt  den  foreliggende  Sætning  indeholder  Bestanddele 
af  den  oprindelige  Tekst,  eller  kun  ved  et  rent  Tilfælde  har  faaet 
sin  nuværende  Plads,  unddrager  sig  vor  Erkjendelse.  Kun  saa  meget 
er  sikkert,  at  den  staar  paa  for  svage  Fødder  til  at  kunne  benyttes 
som  Argument  mod  den  rigtige  Opfattelse  af  Psalmens  Subject.  Den 
Frelse,  som  de  følgende  Sætninger  beskrive,  har  den  Talende  selv 
oplevet,  hvorfor  hans  Ord  have  Erfaringens  Vægt.  [V.  3].  Til  n;n 
smlgn.  30, 4;  om  man  her  oversætter:  kalde  tillive,  eller:  bevare  ilive, 
kommer  ud  paa  det  samme.  Istedetfor  ^^i^  læse  Massoreteme  ^^^] 
som  ogsaa  LXX,  Syr.,  Trg.  udtrykker;  det  er  ikke,  som  man  kunde 
vente,  Pass.  til  Pi.  »prise  lykkelig«,  men  betyder:  være  lykkelig, 
Ordspr.  3,  18.  løvrig  betegner  Hupf.  det  ikke  med  Urette  som  et 
overflødigt  Ord.  Ved  det  tilføjede  »i  Landet«  (i  Israels  hellige 
Land)  faar  Forjættelsen  prægnant  Betydning.  Til  b»,  der  i  denne 
Sammenhæng  ikke  kan  have  ønskende  Betydning,  smlgn.  6r.  §  116  c. 
Istedetfor  den  paafaldende  2.  Pers.  have  LXX,  Syr.,  Symm.,  Hier. 
3.  Pers.,  som  muligvis  er  en  Udligning  af  Teksten,  men  som  dog  i  Over- 
sættelsen ubetinget  maa  foretrækkes.  [V.  4].  Om  ikke  allerede  i  Ordet 
iT^n  V.  3,  saa  træder  her  Billedet  af  Sygdommen  frem,  som  behersker 
den  følgende  Skildring.  Gud  understøtter  og  plejer  ham,  og  »for- 
vandler hele  hans  Sygeleje  under  hans  Sygdom«.  Hvorvidt  dette 
underlige  Udtryk  er  oprindeligt,  er  meget  tvivlsomt,  uagtet  det  over- 
sættes ordret  af  LXX.  Gråtz  og  Hal.  læse  ret  træffende  h^  istedetfor 
bD,  men  den  Sidstnævntes  Forslag  at  rette  nDDrr  til  ^cti  (hans  Leje, 
som  han  har  vendt  op  og  ned  paa  under  sin  Sygdom)  er  aabenbart 
mindre  heldigt.  Der  stod  vel  oprindeligt  et  med  irTTO"*  parallelt  Ud- 
tryk i  3.  Person. 

V.  5—11.  "^n^^K  "^N  indfører  sikkert  ikke  en  Skildring  af  den 
Frommes  nuværende  Stemning  og  Tilstand,  men  refererer  en  tidligere 
Udtalelse  af  ham,  smlgn.  30,  7.31,23.32,5.39,2.  Det  fremhævende 
""^M  betoner  den  personlige  Frfaring  som  Grundlag  for  den  alminde- 
lige Sandhed  i  Indledningsstrofen.  I  sin  store  Nød  bad  han  Gud  om 
at  helbrede  ham  (hmdi  med  betonet  å  Ges.  §74^),  d.  e.  redde  ham. 
Objectet  vb:  tyder  vel  ikke  hen  paa  en  aandelig  Lideise  eller  For- 
stemthed (som  f.  Eks.  åafd  nafsf  Antara,  Muallaqa  V.  70),  men  sigter 
til  den  Livsfare,  hvori  han  befandt  sig,  smlgn.  3, 3.  Den  sidste  Sæt- 
ning: ti  jeg  har  syndet  mod  dig,  tages  sædvanlig  som  Begrundelse  af 
de  Lidelser,  som  han  beder  sig  befriet  for,  men  forklares  dog  maaske 
bedre  som:  ti  jeg  erkj ender,  at  jeg  har  syndet  mod  dig,  og  at  min 
Lidelse  derfor  er  retfærdig,  smlgn.  Ps.  38  og  32.     løvrig  læse  Gråtz 
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og  Hal.  "^HKip  for  TNCjr,  hvorved  Uklarheden  bortfalder.  [V.  6].  Alt 
det  Følgende  er  underordnet  "^d^t^h  V.  5  og  gjentager  fremdeles  Ind- 
holdet af  den  Bøn,  han  dengang  rettede  til  Gud.  Med  Gjennemføreke 
af  Billedet  skildrer  han,  hvorledes  hans  Elendighed  har  fremkaldt 
Haabet  om  hans  snarlige  Undergang  hos  hans  Fjender,  b  y^  "nnK  be- 
tyder i  denne  Sammenhæng:  de  ønske  Ondt  over  mig,  i  Modsætning 
til  de  Ønsker  om  Bedring,  som  man  ellers  udtaler  for  en  Syg.  "^ri^ 
udtrykker  deres  utaalmodige  Længsel  efter  hans  Død.  Versets  sidste 
Ord  giver  deres  Ønske  den  lidenskabeligste  Form:  gid  han  sporløst 
maa  forsvinde;  rimeligvis  skinner  det  her  igjennem,  at  der  er  Tale 
om  et  Samfunds  Undergang,  smlgn.  9, 6f.  34,  17.  [V.  7].  Udtrykkene 
i  dette  Vers  sigte  til  den  hos  Israeliteme  som  hos  Araberne  her- 
skende Skik  at  aflægge  Trøstebesøg  hos  syge  Venner  og  Naboer*). 
^ifi^"^  udtrykker  dette  Begreb  ligesom  det  af  Hier.  brugte  ut  visUet  og 
bør,  da  det  skal  danne  en  Modsætning  til  det  følgende,  ikke  over- 
sættes ved  at  spejde.  Enkelttalsformen  ^s  er  individualiserende: 
naar  Nogen  (at  de  i  V.  6  omtalte)  kommer.  Det  Følgende  giver  et 
træffende  Hillede  af  disse  ildesindede  Besøgende:  de  hykle  Deltagelse 
for  ham,  men  i  deres  Hjerte  glæde  de  sig  over  alle  de  Symptomer 
paa  Fare,  som  de  se,  og  naar  de  ere  komne  udenfor  hans  Bolig  give 
de  deres  Hjerte  Luft  ved  skadefro  og  giftige  Bemærkninger  {V^y  '^ 
hører  til  y^p,  indsamle  sig.  i^b  tages  naturligst  som  Subject,  uagtet 
Massoreterne  ved  deres  Accentuation  (smlgn.  Del.  til  17, 14)  muligvis 
have  villet  betegne  det  som  et  underordnet  Led:  i  deres  Hjerte. 
Accentuationen  henfører  "pnb  til  det  følgende  Verbum,  men  det  forbindes 
vel  rigtigere  af  LXX  med  det  foregaaende,  idet  "^^T  staar  under- 
ordnet: talende  derom,  eller  for  at  tale  derom.  [V.  8].  Naar  hans 
Fjender  mødes,  tale  de  hviskende  sammen  (Nif.)  og  glæde  sig  over 
Udsigterne  til  hans  foresta^ende  Død.  Fortsættelsen  i  V.  9  viser,  at 
der  ikke  skal  tænkes  paa  onde  Planer  imod  ham,  men  paa  onde 
Ønsker  med  Hensyn  til  hans  Sygdom.  Det  andet  "»by  betragter  Hal. 
vistnok  med  Rette  som  dittograferet,  da  det  er  overflødigt  ved  Siden 
af  "b.  Man  tør  da  maaske  give  ^tcn  med  Acc.  og  b,  der  ellers  be- 
tyder: tilregne,  den  til  Sammenhængen  svarende  Betydning:  paaregne 
[V.  9].  Deres  Tanker  iklædes  her  ligesom  V.  6  deres  egne  Ord.  Uden 
Tvivl  betegner  br'ba  •nat  i  denne  Sammenhæng  ikke  en  Forbrydelse 
(Hupf.  o.  a.  efter  101,  3),  men   en  uhelbredelig  Sygdom.     Lag.  fore- 


*)  Smlgn.  2Sm.  13, 5f.  2Kg.  8, 29  og  ang.  de  gamle  Arabere  Jacob,  Beduinen- 
leben  158. 
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slog  at  læse  ^lan,  hvad  muligvis  er  at  foretrække;  smlgn.  iøvrig  til 
18,  5.  Verbet  p^s**  tyder  vel  hen  paa,  at  Sygdommen  er  tænkt  som 
en  Gift,  der  gjennemtrænger  hans  Legeme.  "iXN  i  andet  Halwers 
tage  de  Fleste  i  Betydningen :  den,  som,  og  forstaa  Sætningen  som  en 
ordsproglig  Talemaade:  den,  som  ligger,  rejser  sig  ikke  mere.  Da 
dette  imidlertid  er  usikkert,  gjør  man  bedre  i,  med  Htz.,  Ew.,  Wellh., 
Hal.,  at  betragte  "ncfi^  som  en  Conjnnction  og  gjøre  den  Fromme  selv 
til  Subjectet  i  ^^V:  som  han  ligger  der,  vil  han  ikke  mere  rejse  sig. 
[V.  10].  Ved  Siden  af  Fjenderne  omtaler  den  Fromme  her  en  tidligere 
velsindet  Fostbroder  ('•tf^UJ  ttJ-N,  Jer.  20, 10-  38, 22),  der  til  hans  Sorg 
har  deltaget  i  de  Andres  Jnbel  over  hans  Fald.  Forstaar  man  ved 
de  ildesindede  Besøgende  Israels  mer  eller  mindre  tjendlige  Nabo- 
folk, for  hvilken  Opfattelse  man  kan  gjøre  Jer.  15,  5.  Klages.  1,  2. 
9.  17  og  Ign.  St.  gjældende,  kan  man  ved  den  her  omtalte  Ven  for- 
staa et  eller  flere  Folkeslag,  med  hvilke  Israeliterne  tidligere  havde 
slnttet  Pagt,  smlgn.  især  Ob.  7,  hvor  »spise  Brød  med  En«  er  en  Om- 
skrivning for  Indgaaelsen  af  Pagten*).  Men  muligt  er  det  ogsaa,  at  der 
tænkes  paa  de  forskjellige  Grupper  indenfor  Folket,  der  stode  dels  i 
et  afgjort  Qendligt,  dels  i  et  venskabeligere  Forhold  til  de  Frommes 
Retning.  I  dette  sidste  Tilfælde  kunde  »som  aad  mit  Brød«  ogsaa  be- 
tyde, at  Vedkommende  var  bleven  understøttet  af  de  Fromme.  Smlgn. 
iøvrig  35,  12ff.  55,  13  ff.  Forstaaelsen  af  Versets  tre  sidste  Ord  er 
ikke  sikker,  by  b^ati  forekommer  oftere  (f.  Eks.  35, 26.  38, 17)  i  Be- 
tydningen: optræde  overmodig  overfor  En,  triumfere  over  ham.  Der- 
efter ligger  det  meget  nær  at  opfatte  Ordene  paa  samme  Maade  her, 
da  man  derved  ogsaa  vinder  et  træffende  Udtryk.  Men  3j?7  volder 
da  Vanskelighed.  »For  bestandig«,  som  ap?  muligvis  betyder  119, 
33. 112,  passer  ikke  godt  i  denne  Sammenhæng,  og  Opfattelsen  deraf 
som  en  Apposition  isom  Efterstræber«  (smlgn.  til  49,  6)  giver  en 
haard  Ordføjning.  Snarere  kunde  man  formode  en  Betydning:  til 
Løn  eller  Tak  derfor,  navnlig  naar  man  tog  »æde  mit  Brød»  paa  den 
sidst  omtalte  Maade.  De  fleste  tage  derimod  ligesom  allerede  LXX 
y^y  i  den  sædvanlige  Betydning:  Hæl  og  forklare:  løfte  Hælen  mod 
mig,  sparke  til  mig,  som  Udtryk  for  Foragt.  Men  Verdet  »gjøre 
stor«  (LXX  iii^aXvvtVy  som  Joh.  13,  18  er  ombyttet  med  det  mere 
træffende  ån^Qit)  er  i  saa  Fald  uheldigt  og  en  Ændring  deraf  til 
TTTL^^  (Hal.)  lidet  tilfredsstillende.     [V.  11].    Med   dette  Vers  vender 


*)  Ang.  de  ForestiUinger,   der  ligger  til  Grund  for  denne  Udtryksmaade,  s. 
Wellh.,  Reste  arab.  Heident.*  124  f. 
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Fremstillingen  tilbage  til  sit  Udgangspunkt  V.  5,  idet  den  Fronmie 
gentager  sin  Bøn  om  Hjælp.  a'^pSi  minder  om  oip  V.  9  og  betyder 
derfor  vel:  lade  rejse  sig  fra  Sygesengen.  Den  deraf  afhængige  Sæt- 
ning (Gr.  §  132b):  for  at  jeg  kan  gjengjælde  mine  Fjender  deres 
skadefro  Optræden,  vil  ingen  kristen  Læser  kunne  undgaa  at  tage 
Anstod  af;  men  den  er  dog  langt  mindre  pinlig  i  Folkets  Mund,  end 
naar  det  er  en  Enkelt,  der  taler. 

V.  12 — 13.  Perfecteme  i  disse  to  Vers  ere  at  forstaa  som 
Præteritum.  Den  Fromme  har  erfaret  det  Bevis  paa  Guds  Velbehage 
der  ligger  i,  at  hans  Fjenders  Skadefryd  er  bleven  beskjæmmet. 
Altsaa  er  Menigheden,  da  denne  Psalme  blev  skreven,  bleven  reddet 
fra  den  Nød,  der  er  skildret  i  det  Foregaaende,  uden  at  de  nærmere 
Omstændigheder  derved  ere  os  bekj endte.  T^  er  Præsens  i  Betyd- 
ningen: de  juble  ikke  mere  over  mig.  [V.  13].  Det  foranstillede  "^^fin 
(Gr.  §  113>)  danner  Modsætningen  til  Fjenderne.  Paa  Grund  af  den 
Frommes  Qn,  Uskyld,  Retskaffenhed  har  Gud  holdt  fast  ved  ham, 
holdt  ham  oprejst  (63,  9.  Jes.  41,  10.  42,  1),  og  for  bestandig  ladet 
ham  indtage  Pladsen  foran  hans  Aasyn,  smign.  om  Præsterne  Dt. 
10,8,  om  Profeterne  1  Kg.  17, 1,  om  Folket  Jer.  7, 10. 

Ang.  V.  14,  der  ikke  hører  med  til  Psalmen  selv,  s.  Indledningen. 


ANDEN  BOG*). 


Psalme  43—48. 

*  @ctn  |)inben,  ber  fmægter  efter  2$anbl#bet,  fmcegter  min  @)<e( 
efter  big,  (Elo^im;  |  ®inin  ©jæl  t^rfter  efter  ffilo^lm,  efter  ben  leiocnbe 
®ttb;  I  naar  faar  ieg  lomme  og  *  fine  *  (Slo^im^  Safian!  |  *•  Wlin 
©raab  er  bleben  min  Søbe  teb  !Dag  og  beb  Stat,  |  forbi  be  fige  tit 
mig  S>ogen  igjennem:   l^bor  er  bog  bin  ®ub?  |  ^  Xænfer  jeg  tttpaa, 

maa  ieg  nbgl^be  min  ®i<e(  i  ®merte,  {  ^borlebed  ieg  baubrebe 

til  Slo^imé  SqM,  i  unber  Snbel  og  Sobfang,  i  feftlig  Sarm.  |  ^  ^bi 
f melter  bu,  min  ®jcel,  og  ft^nner  i  mit  3nbr(?  j  bi  paa  S(o^im,  ti 
enbnn  bi(  ieg  fomme  tit  at  lobfl^nge  ^am  fom  *  mit  Slaf^nd  t$telfe  og 
min  ®nb*! 

^  SKitt  @iæl  fmetter  i  mig,  bcrfor  oil  ieg  fomme  big  i  |)u, 
fiernt  fra  3orbané  og  |)ermon«  8anb  og  fra  bet  ringe  fflierg(?). 
^  @trømme  raobe  tit  @tr#mme  unber  bine  2$anbfatb^  S3rufen,  |  alle 
bine  S3r(enbinger  og  S^lgeflag  il^lle  ^en  o)Der  mig.  !  ^  [Om  S)agen 
opbl^ber  Sa^be  fin  92aabe,  om  iRatten  ^ar  ieg  et  Jtbab  til  l^am,  en 
Sb$n  til  mit  m§  ®ub].  |  ^^  3eg  maa  flage  til  ®ub,  min  Stlipp^: 
^borfor  ^r  bu  glemt  mig,  |  l^borfor  maa  ieg  iDanbre  f^rgeflæbt,  fuet 
af  gienber?  |  "  ©om  *  Jgbber  *  i  mine  Sebemob  er  mine  »binb^* 
tncenbé  |>aan,  |  naar  be  IDagen  igjennem  fige  til  mig:  ^bor  er  bog  bin 
@ub?  !  "  ^bi  fmetter  bu,  min  ®ial,  og  ft^nner  i  mit  3nbre?  i  bi 
pao  Sto^im,  ti  enbnu  oit  ieg  fomme  til  at  tobf^nge  l^am  fom  mit 
8af)^ne  grelfe  og  min  @ub! 


*)  Psalmerne  i  Samlingens  anden  bog  ere  i  Reglen  elohistiske,  d.  e.  Navnet 
Jahve  er  i  dem  forandret  til  Elohim,  hvorfor  dette  Ord  maa  benyttes  i  Oversættelsen. 
Smlgn.  IndledniDgen. 
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^  ®faf  mig  JRet,  (Slol^im,  fjærnp  for  min  @ag  mob  et  ubarm* 
^jcrtigt  golf,  ;  reb  mig  for  træbfle  og  r^ggeél^fe  STOænb!  |  *  ti  bu  er 
mit  93ærn«  ®ub,  ^oorfor  ^ar  bu  forft^bt  mig,  |  ^oorfor  maa  jeg 
banbre  f^rgeflæbt,  fuet  af  gjcnber?  ®@enb  bit  8^«  og  biu  Irofaft^eb, 
(ab  bem  (ebe  mig,  |  (ab  bem  bringe  mig  ti(  bit  ^e((ige  S jerg  og  ti(  bin 
S3o(ig,  I  at  jeg  maa  lomme  tt(  ^(ol^imd  3((ter,  ti(  min  iub(enbe  ©(æbe« 
®ub,  I  og  (obprife  big  ti(  Sit^eren^  ft(ang,  (S(o^im,  min  ®ub! 
^  i£)borfor  fme(ter  bu,  min  @j(e(,  og  ftiønner  i  mit  3nbre?  |  bi  paa 
(S(o]^im,  ti  enbnu  oi(  jeg  tomme  ti(  at  (obfl^nge  ^am  fom  mit  !(af)^n« 
gre(fe  og  min  ®ub! 

Da  Ps.  43  i  den  massoretiske  Tekst  ingen  Overskrift  har,  da 
dens  Indhold  er  nærbeslægtet  med  Indholdet  af  Ps.  42,  og  da  den 
har  samme  Orokyæd  som  denne,  betragter  man  almindelig  disse  to 
Psalmer  som  et  oprindelig  sammenhængende  Digt.  I  flere  hebraiske 
Haandskrifter  ere  de  i  Virkeligheden  forenede,  og  en  gammel  Midrash, 
der  tæller  147  Psalmer,  maa  bl.  a.  ogsaa  have  talt  42  og  43  som  én 
Psalme.  Paafaldende  bliver  det  imidlertid,  at  Delingen  af  dette  Digt 
i  to  ikke  blot  findes  i  den  massoretiske  Tekst,  men  ogsaa  i  LXX, 
der  endog  giver  Ps.  43  en  særlig  Overskrift  xpakfion  rqi  Javstd.  Dertil 
kommer,  at  Ps.  43  næjipe  kan  siges  at  staa  ganske  paa  samme  Hejde 
som  Ps.  42,  hvis  uovertrufne  Inderlighed  stiller  den  mellem  de  første 
af  alle  de  gammeltestamentlige  Psalmer,  og  at  Gjentagelsen  af  et 
helt  Yerseled  (43,  2  smlgn.  42,  10),  der  dog  ikke  er  ganske  ensartet 
med  den  virkningsfulde  Gjentagelse  42,  11,  er  noget  paafaldende  hos 
en  Digter  af  denne  Rang.  Det  er  derfor  et  Spørgsmaal,  om  ikke 
Adskillelsen  af  Ps.  43  har  sin  gode  Grund  i,  at  den  er  en  Efter- 
ligning af  Ps.  42,  som  Samlerne  have  optaget  som  et  Tillæg  til  denne. 
I  ethvert  Fald  gjør  man  rettest  i  ved  Undersøgelsen  af  den  42.  Psalmes 
Betydning  og  Oprindelse  ialtfald  i  første  Række  at  holde  sig  til 
denne  alene. 

Digteren  af  Ps.  42  er  inspireret  af  en  brændende  Længsel  efter 
Templet  o^  dets  Cultns,  har  altsaa  været  hindret  i  at  deltage  i  denne, 
hvad  kun  kan  betyde,  at  han  har  levet  i  Landflygtighed.  Oversætter 
man  nu  V.  7  ved :  jeg  mindes  dig  fra  Jordans  og  Hermons  Land,  saa 
vinder  man,  som  det  synes,  en  sjælden  tydelig  Anvisning,  idet  man 
deraf  maa  slutte,  at  den  landflygtige  Digter  har  opholdt  sig  i  Egnene 
omkring  Hermon,  da  han  skrev  Psalmen.  Den  ældre  Kritik,  hvis 
Stræben  efter  at  opdage  historiske  Tilknytningspunkter  fandt  saa  liden 
Imødekommen  i  Psalmerne  selv,  har  med  Iver  grebet  dette  Moment. 
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Hengst.,  der  trods  Overskriften  mener^  at  ingen  anden  end  David  kan 
have  digtet  Psalmen,  erklærer  med  stor  Sikkerhed,  at  den  er  forfattet, 
da  Kongen  paa  sin  Flngt  for  Absalon  opholdt  sig  i  Mahanaim,  nagtet 
David  her  var  omgiven  af  begejstrede  Tilhængere,  modsat  Psalmens 
Digter,  og  uagtet  der  hører  Fantasi  til  at  betegne  Mahanaim  som 
liggende  i  Hermons  Nærhed.  Ewald  er  ligesaa  overbevist  om,  at 
Forfatteren  var  Kong  Jekonja,  der  nnder  sin  Bortferelse  til  Babel 
har  overnattet  i  Omegnen  af  Hermon.  Htz.  derimod  lader  Onias  UI 
digte  Psalmen  i  Aaret  198,  dengang  Antiochns  den  St.  slog  Ægyp- 
terne ved  Jordans  Kilder,  idet  han  formoder,  at  Ypperstepræsten  var 
slæbt  med  af  Ægypterne  som  Gidsel  —  en  Hypothese,  hvortil  Chey. 
(Orig.  114f.)  har  sluttet  sig,  men  dog  saaledes,  at  han  sætter  en  al- 
mindelig Tempelsanger  i  Ypperstepræstens  Sted.  Som  man  ser,  er 
ved  disse  Hypotheser  Stedets  Enhed  ikke  identisk  med  Tidens*). 
Imidlertid  paatrænger  der  sig  for  dem,  der  ere  fortrolige  med  Psal- 
memes  almindelige  Character,  den  Bemærkning,  at  et  saadant  localt 
Træk  som  det,  man  har  fundet  i  Y.  7,  vilde  være  en  hejst  paafaldende 
og  eksempelløs  Fremtoning.  Og  da  en  nærmere  Prøvelse  af  Teksten, 
som  Fortolkningen  af  V.  7  vil  vise,  i  Virkeligheden  lægger  en  anden 
Forklaring  nærmere,  opløser  denne  hele  Argumentation  sig  i  et  Intet, 
og  vi  beholde  som  Grundlag  for  en  Bestemmelse  af  Psalmens  Op- 
rindelse kun  denne  sikre  Kjendsgjeming,  at  Forfatteren  har  levet  i 
Landflygtighed.  Paa  denne  Maade  vinde  vi,  da  Psalmen  tydelig  taler 
om  Helligdommen  i  Jerusalem,  Jekonjas  Deportation  i  Aaret  597  som 
terminus  a  quo.  Dog  kommer  selve  Exilets  Tid  fra  586 — 536  næppe 
i  Betragtning,  da  der  i  Psalmen  ikke  er  Tale  om  Templets  Øde- 
læggelse og  Gjenopførelse,  men  kun  om  en  Længsel  efter  at  deltage  i 
Gudstjenesten,  der  synes  at  forudsætte  dennes  uforstyrrede  Gang. 
Forsaavidt  vilde  den  første  Deportation  under  Jekonja  passe  ret 
godt,  men  ogsaa  den  efterexilske  Tid  frembyder  forskjellige  Tilknyt- 
ningspunkter, f.  Eks.  det  mislykkede  Oprør  under  Artaxerxes  Ochus, 
da  en  Mængde  Jøder  førtes  til  Hyrkanien.  Kun  tør  det  ikke  overses, 
at  Psalmen  ved  sin  stærke  Længsel  efter  det  hellige  Sted  adskiller 
sig  fra  den  Ro,  hvormed  Opholdet  i  et  fremmed  Land  i  den  efter- 
exilske Tid  bares  af  de  Jøder,  der  fandt  deres  aandelige  Midtpunkt  i 


*)  Endnu  kau  næynes,  at  J.  Peters  i  sine  Gritical  Notes,  1892,  57 ff.  ud  fra 
samme  Opfattelse  af  Y.  7  har  forsøgt  at  godtgjøre,  at  de  oprindelige  Bestanddele  af 
Ps.  42  dannede  en  gammel  Hymne,  der  blev  sungen  ved  Gudstjenesten  i  Templet  i 
Dan  —  en  Hypothese,  der  vilde  være  af  uskatterlig  historisk  Værd,  hvis  den  var 
mere  end  et  Hjernespind. 
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Loven  og  Lovstudiet.  Som  terminus  ad  quem  have  vi  Benyttelsen  af 
Psalmen  Jon.  2»  4,  der  viser,  at  den  i  ethvert  Tilfælde  ikke  kan  være 
senere  end  Aar  200. 

Hvad  Spørgsmaalet  om  Psalroens  Subject  angaar,  kunne  vi  ifølge 
det  ovenfor  bemærkede  se  bort  fra  den  af  Theodor  af  Mopsnhestia 
o.  a.  fremsatte  Opfattelse,  at  den  Talende  er  Folket  under  det  baby- 
lonske Fangenskab.  De  fleste  Fortolkere  finde  i  42,  5  et  Bevis  for, 
at  den,  der  taler  i  Psalmen  har  været  en  fremragende  Mand,  maaske 
en  Præst,  der  har  ledet  Processionerne  ved  Tempelgudstjenesten. 
Men  Teksten  paa  dette  Sted  er  saa  usikker,  at  det  næppe  er  raade- 
ligt  at  bygge  noget  derpaa.  Meget  mere  fremgaar  det  af  Udtrykket 
»din  Gud«  i  Hedningernes  Mund  V.  4.  11,  at  Digteren  Ikke  ude- 
lukkende taler  i  sit  eget,  men  i  alle  sine  Trosfællers  Navn,  da  man 
selvfølgelig  ikke  kan  tænke  paa  en  Israelit,  der  ganske  alene  er 
bleven  ført  i  Landflygtighed.  Psalmens  virkelige  Subject  synes  derfor 
at  være  en  Skare  Israeliter,  der  ere  slæbt  bort  til  et  frenuned  Land 
og  her  med  Længsel  mindes  deres  tidligere  Deltagelse  i  Tempelguds- 
tjenesten. Ang.  den  i  43,  1  liggende  Antydning  s.  Fortolkningen  til 
dette  Sted. 

42,  2 — 6.  De  enkelte  Strofer,  der  i  denne  Psalme  tydelig  af- 
grænses ved  Omkvædet,  skildre  den  Landflygtiges  smertelige  Længsel 
efter  Helligdommen  og  den  Fortvivlelse,  som  Hedningernes  Spot 
fremkalder  hos  ham,  men  hæver  sig  i  Omkvædet  til  et  tillidsfuldt 
Haab  om  atter  at  skulle  vende  tilbage  til  Hjemmet.  Den  første 
Strofe  begynder  med  et  Billede  hentet  fra  Hjorten,  der  ganske  særlig 
lider  af  Tørst  i  den  hede  Sommertid,  naar  Vandløbene  ere  ud- 
tørrede (smlgn.  Handw5rterbuch  d.  bibl.  Altertums'  1,  633).  Da 
Sproget  sondrer  mellem  b*^«  Hjort  og  nb*««  Hind,  er  n  rimeligvis  ud- 
faldet foran  det  følgende  Ord.  Ang.  s  og  Constructionen  af  det 
følgende  smlgn.  Gr.  §  137  c.  y^y  oversætte  Lth.  efter  Syr.  og  nogle 
Rabbinere  ved:  skrige;  men  etymologisk  lader  dette  sig  ikke  godt- 
gjøre,  og  br  vilde  da  betyde :  over.  Grundbetydningen  synes  at  være : 
hælde,  række  efter  noget.  Om  b«  i  ^  er  valgt  med  Hensigt,  eller 
kun,  som  saa  ofte,  er  en  Skjødesløshed  istedetfor  b:^,  kan  ikke  sikkert 
afgjøres.  [V.  3].  Istedetfor  det  sjældnere  y'^y  træder  det  hyppige 
»»tørste«,  der  ogsaa  ellers  bruges  i  overført  Forstand,  f.  Eks.  63,  2. 
Til  at  kalde  Gud  »den  levende  Gud*  er  Digteren  vel  dels  bleven 
ledet  ved  Billedet  (det  levende  Vand  =  det  frisk  sprudlende),  dels 
ved  Tanken  om  de  døde  Afguder,  som  omgav  ham;  smlgn.  Jer. 2, 13. 
Digterens  Længsel  efter  Gud   er  enstydig  med   en  Længsel  efter  det 
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hellige  Land,  hvor  God  har  sin  Bolig  og  er  at  finde,  smlgn.  Ps.  84. 
Hans  religiøse  Opfattelse  er  altsaa  præget  af  en  stærk  stedbunden 
Character,  der  har  sin  Rod  i  den  ældre  Tids  Fortællinger  (1  Sm. 
26, 19).  Istedetfor  A'i/.  maa,  med  Syr.,  Trg.,  Lth.  og  de  fleste  Nyere, 
læses  Kai  ^^"^^  skue  Guds  Aasyn,  det  gamle  Udtryk  for  Valfarterne 
til  Helligdommen,  smlgn.  Fortolkningen  til  Jes.  1,  12.  [V.  4].  Hans 
Graad  er  under  hans  Landflygtighed  bleven  hans  daglige  Brød,  det 
eneste,  han  trænger  til,  og  som  han  uophørlig  nærer  sig  af,  smlgn. 
80,  6.  102,  10.  Ij.  3,  24  og  O  vids  af  Rosenm.  anførte  Vers  (Metam. 
10,  288)  cura  dolorque  animi  lacrymaeque  alimenta  fuere,  Aarsagen 
til  hans  Taarer  angives  ved  "»73N3,  med  udeladt  Subject,  smlgn.  Gr. 
§115«;  dog  har  V.  11  Q'i^sKa,  som  Syr.  ogsaa  her  udtrykker,  og  som 
maaske  er  oprindeligt.  Til  Hedningernes  Sporgsmaal  smlgn.  Jo.  2, 17. 
Mi.  7, 10.  Ps.  79, 10. 115,  2;  det  udtrykker  den  Foragt  for  Israels  Gud, 
som  hans  Tilbederes  hjælpeløse  Tilstand  fremkalder.  [V.  5].  De  med 
å  udvidede  Verbalformer  ere  næppe  at  opfatte  som  virkelige  Selv- 
opfordringer, men  i  det  Højeste  som  Omskrivninger  for  det,  man  ikke 
kan  undlade.  Men  rimeligvis  træfi'er  Clv,  det  Rette  ved  sin  Over- 
sættelse haec  dum  recordor  effundo,  idet  de  to  Verber  danne  en  For- 
og  Eftersætning.  Sib«  peger,  ligesom  nxT  41,  12,  proleptisk  hen  paa 
den  af  ""^  indledede  Sætning,  der  indeholder  Gjenstanden  for  hans 
Erindring.  Til  ^s«,  lade  Sjælen  ligesom  udstrømme  i  Taarer  eller 
Klage,  smlgn.  Ij.  30,  16.  1  Sm.  1,  15  osv.  Det  tilføjede  br  betegner 
som  ogsaa  ellers  i  Semitisk  (Ges.^^  609«)  stærke  sjælelige  Følelser, 
der  føles  ligesom  overvældende,  las*,  drage  forbi  i  Festprocessioner, 
staar  i  Imperf.  for  at  udtrykke  det  ofte  Gjentagne.  Ordene  om«  ^oa 
volde  stor  Vanskelighed.  De  fleste  Fortolkere-  oversætte  det  kun 
her  forekommende  såk  ved:  Trængsel,  medens  de  gamle  Versioner, 
Midrash  Tehillim  og  Baethg.  sammenstille  det  med  sok,  Hytte,  og 
forstaa  det  om  Templet,  smlgn.  76,  3.  Klages.  2,  6;  men  den  første 
Betydning  lader  sig  ikke  godtgjøre,  og  den  anden  er  usandsynlig  paa 
Grund  af  det  følgende  aTib«  n"'a  ty.  Beer  foreslaar  at  læse  aab 
smlgn.  26,  6.  Til  Forklaring  af  0"J"tN  hjælper  Jes.  38, 15,  der  selv  er 
usikkert,  kun  lidet.  Man  forklarer  det  sædvanlig  som  en  Hiipa.  til 
^'\*9  der  i  det  senere  jødiske  Sprog  betyder:  lede,  føre,  f.  Eks.  et 
Barn.  Da  Suffixet  imidlertid  paa  denne  Maade.  bliver  ubekvemt, 
vilde  det  ialtfald  være  bedre  med  Aq.  at  læse  aT!^?^>  jeg  førte  dem, 
eller  med  Olsh.  s^"*?«  jeg  førtes.  Men  den  hele  Udtryksmaade  er  i 
højeste  Grad  usikker  paa  Grund  af  Sammenstødet  af  to  saa  sjældne 
Ord.     LXX   oversætter  h  to^iqi  axijv^g  ^avfiaarrjg ,  hvorefter  Breden- 
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kamp  har  formodet  ti'^'^lfi?  for  DtiN,  en  Conjectur  der  ogsaa  er  op- 
stillet af  Hal.,  som  tillige  i  Tilslutning  til  Gråtz  retter  ^o  til  t^c. 
En  forsigtig  Exegese  vil  imidlertid  hellere  opgive  Forklaringen  af  disse 
to  Ord  end  indlade  sig  paa  usikre  Gjætninger.  Versets  to  sidste 
Ord  betragte  de  Fortolkere,  der  i  Digteren  se  en  Fører  for  Proces- 
sionerne, som  Apposition  til  Suffixet  Qi*N,  hvad  ikke  blot  af  de  an- 
førte Grunde  er  usikkert,  men  ogsaa  giver  en  meget  unaturlig  Sætnings- 
bygning. Betyde  Ordene  virkelig:  en  fest-fejrende  Mængde,  maa  de 
betragtes  som  en  friere  Tilføjelse,  der  enten  kan  henføres  til  Subjectet 
i  Sætningen,  eller  indføres  med  en  formidlende  Præposition.  Men 
•)i?2Si  betyder  ogsaa:  Larm  (LXX),  saa  at  man  ogsaa  kan  opfatte 
det  som  en  Apposition  til  det  umiddelbart  Foregaaende  i  Betydningen : 
festlig  Larm,  eller:  de  Fest-fejrendes  Larm  (li^^r:).  løvrig  er  det 
andet  Halwers  lærerigt  med  Hensyn  til  det  Billede,  vi  have  at  danne 
08  af  Gudstjenesten  i  Templet  paa  de  store  Fester.  [V.  6].  I  Om- 
kvædet tiltaler  den  Fromme  sin  egen  Sjæl  og  formaner  den  til  Taal- 
mod  med  Henvisning  til  Guds  Hjælp,  der  ikke  vil  udeblive,  fro, 
hvorledes,  indleder  et  bebrejdende  Spørgsmaal  ligesom  52, 3.  Ex.  14, 15. 
nmrnijrt  hører  næppe  til  hi©  synke,  men  til  et  andet  ni©  opløse  sig, 
flyde  ud,  smlgn.  V.  5;  til  !i7an  smlgn.  55, 18  o.  oft.  I  Versets  Slutning 
læse  LXX,  Syr.  Omkvædet  ganske  som  nedenfor  V.  12  og  43,5,  og 
dette  er  uden  Tvivl  den  oprindelige  Tekstform.  En  Skiften  mellem 
Udtrykkene  »hans  Aasyns  Frelse«  og  »mit  Aasyns  Frelse«  vilde 
nemlig  i  og  for  sig  være  smagløs  og  kunstlet,  og  »hans  Aasyns 
Frelse«  passer  heller  ikke  som  Apposition  til  Suffixet  i  i:"nN.  Tekst- 
fejlen er  her  af  særlig  Interesse,  fordi  den  beror  paa  en  urigtig  De- 
ling af  Versene  (smlgn.  Forf.s  Den  gammeltest.  Skriftoverlevering 
162).  i^"^"5«  kan  i  Almindelighed  sigte  til  den  modtagne  Frelse,  men 
betyder  dog  maaske  ogsaa,  at  han  atter  vil  komme  til  at  deltage  i 
den  V.  5  omtalte  festlige  Lovprisning.  Objectet  derfor  bestemmes 
ved  de  to  Appositioner:  mit  Aasyns  Frelse,  d.  e.  min  Frelser,  og 
min  Gud. 

V.  7 — 12.  Fra  den  Stemningens  Højde,  som  Digteren  har  naaet  i 
V.  6,  synker  han  atter  ned  i  den  tidligere  Forsagthed  og  Længsel,  hvad 
træffende  udtrykkes  ved  Gjentagelsen  af  det  i  Omkvædet  brugte  Verbum 
nmnttjti.  Ved  at  pombinere  de  to  Udtryk  »Jordans  Land«  og  »Her- 
monemes  Land«  har  man,  som  allerede  omtalt,  ment  at  kunne  be- 
stemme det  nordlige  Østjordanland  som  Digterens  Opholdssted.  Men 
Jordans  Land  kan  sikkert  ikke  betyde  andet  end  det  Land,  som 
gjennemstrømmes  af  Jordan,  d.  e.,  som  allerede  Theodoret  rigtig  saa> 
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det  hellige  Land;  og  »Hermoiiernes  (d.  e.  Hermontoppenes  —  eller  en 
amplificativ  Pluralis)  Land«,  der  vilde  være  en  underlig  Betegnelse 
for  Jordans  Kildeterræn,  lader  sig  ogsaa  tilfredsstillende  opfatte  paa 
samme  Maade,  da  Hermons  mægtige,  snedækkede  Toppe  som  et 
Landemærke  ere  synlige  fra  en  stor  Del  af  Palæstina.  Opfatter 
man  Ordene  paa  denne  Maade,  er  det  indlysende,  at  p  ikke  kan 
betyde :  fra,  da  Digteren  jo  netop  klager  over,  at  han  ikke  mere  op- 
holder sig  i  det  hellige  Land.  Baethg.  oversætter  derfor:  langt  borte 
fra,  smlgn.  til  T-  Nu.  15,  24.  Klages.  4,  9,  hvad  vistnok  under  For- 
udsætning af  Tekstens  væsenlige  Rigtighed  er  den  bedste  af  alle 
fremsatte  Forklaringer.  Endnu  vanskeligere  er  det  at  bestemme, 
hvad  der  skal  forstaas  ved  »Lidenhedens  Bjerg«  i  Versets  Slutning. 
At  det  skulde  være  et  Egennavn:  Bjerget  Mis  ar,  som  nærmere  Be- 
stemmelse af  Hermon,  er  paa  Forhaand  usandsynligt,  da  en  saadan 
geografisk  Angivelse  aldeles  vilde  fordærve  den  digteriske  Skjenhed. 
Derimod  har  den  Opfattelse  en  vis  Sandsynlighed  for  sig,  at  »det 
lille  Bjerg«  er  en  Betegnelse  for  Sions  Bjerg,  hvis  aandelige  Betyd- 
ning contrasterede  saa  stærkt  med  dets  uanselige  Omfang.  I  Kraft 
af  denne  Modsætning  foreslog  Htz.  at  læse  "^5^  for  ^Tm^  som  Vocativ 
og  Apposition  til  Suffixet  i  "l'^-^N,  hvilket  grafisk  betragtet  naturligvis 
er  en  ganske  ubetænkelig  Ændring.  Dette  Forslag  har  Wellh.  op- 
taget, idet  han  dog  ikke  som  Htz.  oversætter:  fra  Jordans  og  Her- 
mons Land  mindes  jeg  dig,  men:  mer  end  paa  Jordans  og  Hermons 
Land  tænker  jeg  paa  dig,  du  lille  Bjerg.  Dog  kan  man  selvfølgelig 
ogsaa  benytte  denne  Tekstændring  og  tage  p3  i  den  omtalte  Betyd- 
ning: langt  borte  fra.  Men  saa  tiltalende  denne  Formodning  i  flere 
Henseender  er,  saa  er  Tiltalen  til  Sion  i  dette  Vers  dog  noget  be- 
tænkelig, da  »du«  i  det  umiddelbart  følgende  Vers  er  rettet  til  Gud. 
Derfor  er  det  vel  sikrere  at  blive  staaende  ved  den  foreliggende, 
ogsaa  af  LXX  benyttede  Tekstform  og  oversætte:  Qernt  fra  Jordans 
og  Hermons  Land  og  fra  det  lille  (Sions-)bjerg.  Vende  vi  fra  denne 
Betragtning  af  Enkelthederne  tilbage  til  Helheden,  saa  er  atter  p  br 
en  Anstødssten.  Clv.  o.  a.  oversætte  det  ved:  fordi,  men  efter  Sprog- 
brugen betyder  det  kun:  derfor.  Htz.  (smlgn.  Chey.)  vil  her  ganske  vist 
ad  den  til  45,  3  omtalte  Omvej  naa  til  Begrebet  »fordi«  ved  at  for- 
klare: fordi  jeg  sorger,  har  jeg  tænkt  paa  Sion,  d.  e.  min  Sorg  lader 
erkjende,  at  jeg  mindes;  men  dertil  krævedes  aabenbart  Perf.  istedetfor 
Imperf.  Men  paa  den  anden  Side  er  unægtelig  den  sproglig  rigtige 
Oversættelse :  derfor  vil  jeg  mindes  dig  langt  borte  fra  osv.,  alt  andet 
end  tilfredsstillende,   ti  Digteren  hører  ikke  til  dem,  der  have  glemt 
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Gad  (eller  Sion),  saa  at  Sorgen  for  ham  ikke  er  en  Spore  til  at  komme 
Gud  (eller  Sion)  i  Hu,  men  meget  mere  en  Følge  af  hans  Længsel 
(s.  første  Strofe).  Der  er  derfor  al  Grund  til  at  betvivle  Rigtig- 
heden af  den  overleverede  Tekst,  da  man  i  et  Digt  som  Ps.  42  nødig 
tager  sin  Tilflugt  til  en  Mangel  paa  logisk  Nøjagtighed  i  Udtrykket, 
løvrig  er  Accentuationen  i  Verset  aabenbart  urigtigt,  da  D"'2?:*in  hører 
til  det  Foregaaende  og  ikke  kan  tages  parallelt  med  Suffixet  i  T^^tk, 
som  Riehm  mener.  [V.  8].  Udtrykkene  i  dette  Vers,  i  hvilke  de  For- 
tolkere, der  have  localiseret  Digtet,  se  en  Skildring  af  Jordankildemes 
Naturskuespil,  ere  aabenbart  mente  rent  billedligt  og  skulle  anskuelig- 
gjøre  de  Lidelser  og  Farer,  der  overvælde  den  Landflygtige,  smlgn. 
18,  17.  Jes.  8,  7.  si!in,  der  egenlig  betegner  Urtidsoceanet  (33,  7) 
og  derefter  det  store  Verdensocean,  synes  her  at  staa  i  den  af- 
svækkede Betydning  af  store  Vandmasser,  der  raabe  til  hverandre, 
d.  e.  brusende  og  larmende  følge  efter  hverandre;  dog  er  det  ikke 
ganske  umuligt,  at  det  dobbelte  mrin  sigter  til  det  over-  og  under- 
jordiske Ocean,  der  ligesom  mødes  ved  en  Oversvømmelse.  "^»23:,  som 
i  Nyhebraisk  bruges  om  Vandledninger  eller  Vandrør,  maa  vel  her 
betyde:  det  fremstrømmende  Vand  (LXX:  Vandfald),  maaske  vold- 
somme Regnskyl,  der  i  et  Nu  fylde  Bjergkløfterne  og  ofte  bevirke 
Menneskers  og  Dyrs  Død,  hvad  der  passer  godt  til  andet  Halvvers. 
[V.  9].  Vanskelighederne  i  dette  Vers  ere  af  en  saa  alvorlig  Art,  at 
man  ikke  kan  nøjes  med  at  antage  en  Forvanskning  af  Teksten,  men 
maa  betragte  det  hele  Vers  som  uægte  (Olsh.,  Wellh.,  Beer).  For 
at  forklare  den  med  Omgivelserne  saa  lidet  stemmende  Omtale  af 
Guds  uophørlige  Naadesbevisninger  antog  Qi.  og  Htz.,  at  Digteren  i 
V.  9  omtaler  sin  tidligere  Tilstand  i  Modsætning  til  den  nuværende 
Men  dertil  krævedes  der  i  det  Mindste  et  Perfect  i  V.  9,  hvis  Frem- 
stillingen ikke  skulde  forvirre  Læseren  aldeles.  Ligesaa  umuligt  er 
det,  naar  Ew.  lader  a?3r  betegne  den  kommende  Frelse  og  rib''ba  den 
nærværende  Ulykkens  Nat.  Hupf.  tænker  ved  Guds  non  paa  den 
Naade,  der  holder  Digteren  oprejst  under  hans  Lidelser,  men  i  For- 
ening med  mss  kan  det  sikkert  kun  betyde  de  factiske  Naades- 
bevisninger. Endelig  lader  Verset  sig  ikke  forstaa  som  et  rent 
Fremtidshaab,  ti  Sammenstillingen  af  Dag  og  Nat  giver  kun  Mening, 
naar  Talen  er  om  det,  der  allerede  nu  finder  Sted.  Hal.  søger  at 
redde  Verset  ved  at  forandre  T.iiL'^  til  ^.^p«  og  (med  Gråtz)  ti^T^tJ  til 
Jin"«©,  Klage,  hvilket  minder  vel  meget  om  en  Taskenspillerkunst. 
Bemærker  man  imidlertid,  at  V.  10  slutter  sig  klart  og  nøje  til  V.  8, 
og  at  V.  9  i  Modsætning  til   den  øvrige  Psalme   indeholder  Navnet 
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Jahve,  saa  vil  man  næppe  betænke  sig  paa  at  vise  Digtet  den  Vel- 
gjerning  at  befri  det  for  dette  fremmede  Element.  [V.  10].  n^73i« 
(hvormed  *^73N  102,  25  kan  sammenlignes)  tages  sædvanlig  som  en 
Selvopfordring,  der  skyldes  Digterens  voksende  Tillidsfoldhed.  Men 
dette  stemmer  ikke  ret  med  Indholdet  af  hans  Tale  til  Gud  og  endnu 
mindre  med  det  følgende  Vers.  Derfor  oversætter  man  vistnok  bedre : 
jeg  maa,  nødes  til  at  sige,  smlgn.  til  V.  5.  ""^^o  (smlgn.  18,  3.  31,4) 
henføre  Massoreteme  til  b«  som  Apposition,  LXX  derimod  til  det 
Følgende,  saa  at  b«  staar  alene  ligesom  16,  1.  17,  6  osv.;  i  ethvert 
Tilfælde  betegner  det,  hvad  Gud  hidtil  har  været  for  den  Land- 
flygtige, saa  at  »hvorfor  har  du  forglemt  mig«  danner  en  Mod- 
sætning dertil.  Smlgn.  22,  2,  og  ang.  ^'i?  35,  14.  7"^  skildrer  de 
Landflygtiges  mangehaande  Savn  og  Lidelser  i  det  fremmede  Land. 
[V.  11].  Den  tungeste  Lidelse  er  imidlertid  Hedningernes  Spot  over 
deres  Guds  Afmagt,  og  derfor  gjentager  Digteren  her  dette  allerede 
omtalte  Moment  (V.  4),  der  ogsaa  er  særlig  egnet  til  at  gjøre  det  til 
Gud  rettede  Spørgsmaal  indtrængende.  n2:n  oversættes  af  LXX  ved 
xata^Xac'^M,  og  etymologisk  maa  denne  Betydning  ogsaa  betragtes 
som  mulig,  smlgn.  til  62,4.  Det  foranstillede  3  betegner  da  den 
Maade,  hvorpaa  Handlingen  ytrer  sig.  Men  efter  et  saadant  Begreb 
venter  man  en  Genetiv  og  ikke  Præpositionen  a,  og  af  denne  Grund 
har  det  af  Olsh.,  Chey.,  Wellh.  foreslaaede  ai^'^,  Raaddenskab  (Ordspr. 
12,  4),  en  ikke  ringe  Sandsynlighed  for  sig.  Maaske  læser  man  da 
bedst  med  nogle  Haandskrifter  og  Symm.  3  istedetfor  det  første  ?. 

43, 1 — 5.  Om  denne  Strofes  Sammenhæng  med  det  Foregaaende 
8.  ovenf.  S.  286.  Den  Fromme  beder  Gud  om  at  antage  sig  hans 
Sag  og  forhjælpe  ham  til  hans  Ret,  'czt  10,  18,  ^"^  1  Sm.  24,  16. 
Til  Betoningen  af  !^a''"i  smlgn.  Ges.  §  728.  Det  dermed  forbundne 
1«  udtrykker  Begrebet:  og  frels  mig  fra,  smlgn.  b.  »b  foran  Adjec- 
tivet  svarer  til  det  private  u:  ubannhjertig,  som  ikke  kjender  til 
Mildhed  (12,  2).  "'''5  kan  have  Betydningen  af  det  tyske  »Leute«, 
Gn.  20,  4,  men  betyder  i  denne  Sammenhæng  dog  vel  snarere  et 
hedensk  Folkeslag,  der  da  i  det  følgende  personificeres  som  en  træsk 
Mand,  der  lader  haant  om  Retten.  [V.  2].  Dette  Vers  er  en  noget 
mat  Gjentagelse  af  42,  10.  Til  ny?3  smlgn.  til  31,  5.  [V.  3].  Den 
Landflygtige  beder  om,  at  Gud  vil  sende  sit  Lys  (sit  Aasyns  Lys 
smlgn.  4,  7.  44,  4.  89, 16)  og  sin  Naade,  for  at  de  kunne  føre  ham  til- 
bage til  Hjemmet  og  til  Templet,  smlgn.  23, 2.  Flertalsformen  mrsTiJTa 
kan  være  amplificativ  eller  sigte  til  de  forskjellige  Bygninger,  som 
Helligdommen    omfattede.     [V.  4].    Hans    Hensigt   med    dette    Ønske 
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(Gr.  §  132>>)  er  atter  at  kunne  komme  til  Herrens  Alter  som  Midt- 
punktet i  Gudstjenesten,  smlgn.  26, 6,  eller  som  den  følgende  Sætning 
lyder:  til  min  Glædes  Fryds  Gud,  d.  e.  min  højeste  Glædes  Gud,  og 
lovsynge  ham  for  min  Frelse.  Ligesaa  prægnante  og  ejendommelige 
Ordene  ere  i  Ps.  42,  ligesaa  almindelige  og  farveløse  ere  de  i  disse 
Vers,  saa  at  Digterens  Inspiration  maatte  være  sunket  stærkt,  hvis 
han  virkelig  havde  skrevet  denne  sidste  Strofe.  Det  i  Oversættelsen 
matte:  Gud,  min  Gud,  er  fremkommet  ved  den  omtalte  Forandring 
af  det  oprindelige:  Jahve,  min  Gud.  Det  af  Gråtz  fremsatte  Forslag 
at  læse  ''n  b«  (42, 3)  for  -tib«  er  derfor  lidet  motiveret.  [V.  5).  Om- 
kvædet, der  i  Ps.  42  hver  Gang  virker  med  sin  fulde  Kraft,  frem- 
træder i  denne  Strofe  mere  som  Kunstform,  da  Bønnen  i  det  Fore- 
gaaende  allerede  har  antaget  en  saa  lys  Klang. 


Psalme  44. 

'Stcl^im,  meb  Dore  Øren  ^a))e  Dt  ^^rt  bet,  Dore  t$<ebre  l^abe  for« 
talt  0^  om  ben  J)aab,  bu  ^Debe  i  bere«  Dage,  i  ^ebenolb.  \  •  9Reb 
egen  ^aanb  forbreb  bu  |)ebningerne,  og  bem  inbplantebe  bu,  bu  ♦  om* 
l^uggebc  *  golfeflagene,  og  bem  *  inbpobebe  *  bu ;  |  ti  iff e  erobrebe  be 
Sanbet  nteb  bere«  ©bærb,  bereéi  3lrm  flaffebe  bem  iffe  Sejr,  |  men  bin 
|)iøjre,  bin  Srm  og  bit  »af^n«  S^«,  forbi  bu  l^abbe  bem  f jær.  |  *  Vn 
alene  er  min  ftonge,  \  *  min  ®ub,  fom  o^)bl>ber  *  3«rae(«  grelfe.  | 
•S3eb  bin  ^jælp  fUbe  bi  bore  gienber  neb,  |  meb  bit  9iabn  træbe  »i 
bore  SDiobftanbere  i  ©t^bet;  \  Wi  paa  min  ©uc  forlaber  jeg  mig  iffe,  | 
og  mit  ©Dærb  ffaffer  mig  iffe  ©ejr;  |  ®  nej,  big  er  bet,  fom  l^jalper 
o«  mob  bore  gjenber,  |  fom  beffæmmer  bore  Slbinb^mænb.  |  •  Ober 
eio^im  juble  bi  attib,  |  bit  9iabn  looe  bi  i  al  Coig^eb.  f 

^^  Og  bog  l^ar  bu  forftøbt  o^  og  labct  o«  bllbe  beflæmmebe,  |  bu 
brager  iffe  ub  meb  bore  $are;  |  ^^  bu  laber  o«  oige  for  gjenben,  i 
bore  3ttinb«mænb  gjøre  SdtfiU,  faa  meget  bc  Il^fte,  |  "  bu  giber  o^  ^en 
fom  ©lagtefoæg,  |  abfplittcr  o^  meCem  Rebningerne,  i  "  bu  af^anber 
bit  gotf  for  ©potpri«,  |  tjener  3ntet  teb  ^bab  bu  fælger  bem  for,  | 
"  bu  (aber  o^  blibe  til  Raan  for  tore  9iabccr,  |  til  ©pot  og  ®pe  for 
bem,  ber  bo  runbt  om  o«,  |  "  bu  gjør  o^  til  et  aWunb^elb  blonbt 
Rebningerne,  |  ftiCer  o«  i  ©abeftoffen  for  gotteflagene.  "  liblig  og 
filbe  ftaar  min  gorfmæbelfe  for  mig,  |  mit  Slaf^né  gor^aanelfe  ober* 
bætber  mig  |  ^'  for  ©potterne«  og  Raanerne«  SRøft,  |  for  gjcnbeme« 
og  Sibinb^mænbene«  SRiner. 
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"  Og  alt  bette  er  ttmebe«  o9,  Pj^nt  i)t  xth  ffau  forgtcmt  big,  | 
flj^nt  t)i  iffe  l^abc  focgct  bin  IJagt!  i  "bort  fjerte  er  iffe  fatbet  fro,  | 

i&cre  ©fribt  ere  tife  begne  fra  bin  JBej,  |  *®  at  bu  f!ulbe  fnufe  o« ,  | 

iiibl^^He  o«  i  5)øb«m^rfet!  |  *^Oin  t)t  l^abbe  forglemt  oor  ®ub«  5Rat>n  | 
og  ubftroft  oore  ^ænbcr  til  en  fremmeb  ®ub  —  |  "  oi«felig  (gtol^im 
o<)bager  fligt,  |  l^an  fjenber  jo  hjerterne«  Sønbom;  |  **  nej,  for  bin 
©fljlb  bræbe«  t>x  tlblig  og  filbe,  |  l^anbte«  ber  meb  o«  f om  ©lagtefoæg ! 

**a5aagn  op,  ^oorfor  fober  bu,  ^crre!  ,  blib  baagen  og  forftøb  oé 
ifle  for  ftebfel  |  *fi$t)orfor  til^Jjttcr  bu  bit  SlafJ^n,  |  ^borfor  ænbfer  bu 
iffe  bor  9iøb  og  bor  UnbertrJjHelfe,  |  **  ti  t>or  ©jæl  ligger  ubg^bt  i 
@t#oet,  I  oort  fiegeme  flæber  til  3orben.  |  *^  91  ej^  big  og  W«It>  ^^>  I 
ubU^  oé  for  bin  Sarm^jertigl^ebd  ©f^Ibl 

Psalmen  begynder  med  at  skildre  Guds  Velgjernioger  mod  Israel 
i  Fortiden  og  med  at  give  et  fuldtonende  Udtryk  for  den  absolute 
Tillid  til  hans  Hjælp,  som  paa  denne  Maade  er  bleven  Folkets  reli- 
giøse Ideal  (V.  2 — 9).  I  skjærende  Modsætning  hertil  opruller  derpaa 
det  følgende  Afsnit  (V.  10—17)  et  Billede  af  det  nærværende  Øjeblik, 
hvor  Israel  befinder  sig  i  den  yderste  Nød  og  forgjæves  venter  paa 
Guds  Hjælp.  Og  dog  har  det  ikke  svigtet  ham;  ja  dets  Lidelser  ere 
tvertimod  fremkaldte  ved  dets  Troskab  mod  ham  (V.  18 — 23).  Endelig 
afsluttes  Psalmen  med  en  indtrængende  Bøn  om  Redning  (V.  24—27). 

I  flere  Henseender  hører  Ps.  44  til  de  klareste  gammeltesta- 
mentlige Psalmer  og  fremkalder  hos  Fortolkeren  et  velgjørende  Ind- 
tryk af  at  staa  paa  sikker  og  fast  Grund.  Saaledes  er  det  aldeles 
evident,  at  det  Jeg,  der  taler  V.  5.  7  og  16  ikke  er  en  Enkelt,  men 
en  Personitication  af  Folket,  da  det  veksler  med  »vi«,  og  hele  Digtet 
har  en  udpræget  national  Character.  Fremdeles  er  den  historiske 
Situation  i  sine  store  Træk  fuldkommen  tydelig.  Israels  Folk  har 
udsendt  Hære  mod  Fjenderne,  men  disse  ere  blevne  besejrede,  og 
Fjenderne  have  gjort  rigt  Bytte  (V.  10 f.).  Tillige  fremgaar  det  af 
V.  12,  at  en  Del  af  Folket  er  adsplittet  blandt  Hedningerne.  Dertil 
kommer  endelig  det  særlige  Træk,  at  Folket  kan  vise  hen  til  sin 
Troskab  mod  Gud  og  sin  Afsky  for  Afguderiet,  og  at  dets  Nød  netop 
er  fremkaldt  ved  dets  Trofasthed,  d.  e.  at  den  Krig,  der  har  bragt 
saa  megen  Nod  over  Folket,  har  Characteren  af  en  Religionskrig. 
Hermed  er  til  den  ene  Side  Exilets  Tid,  hvor  Israel  ikke  førte  Krig, 
til  den  anden  hele  den  forexilske  Tid  udelukket.  Særlig  er,  som 
allerede  Clv.  klart  indsaa,  det,  af  Hengst.  og  Del.  fornyede.  Forsøg 
paa    at  henføre  Psalmen    til   Davids   Tid    aldeles    uholdbart.     David 
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førte  lykkelige  Erobriogskrige  mod  Nabofolkene,  saa  at  en  saadan 
Jamren  over  et  forbigaaende  Uheld  i  disse  Kampe  Tilde  have  været 
i  højeste  Grad  nmandig  og  utaknemlig,  og  en  saa  stærk  Betonen  af, 
at  de  led  for  deres  Troskab  mod  Gnd,  aldeles  omotiveret.  Men  lige- 
saa  umuligt  er  det  af  Lag.  (Gitt.  gel.  Anz.  1887.  583  f.)  fremsatte 
Forsøg  paa  at  henføre  til  Digtet  til  Sanheribs  Angreb,  da  en  Hævden 
af  Folkets  Troskab  paa  den  Tid  vilde  have  været  ligefrem  for- 
mastelig, som  Profeternes  Skrifter  noksom  lære.  Tilbage  staar  altsaa 
kun  den  efterexilske  Tid.  Indenfor  denne  frembyder  Makkabæertiden 
ubetinget  den  bedste  Baggrund  for  Digtets  Forstaaelse.  Folket  havde 
dengang  Hære,  der  kjæmpede  mod  Fjenden,  og  det  havde  god  Grund 
til  at  henvise  til  sin  Troskab,  da  dets  Nød  netop  var  fremkaldt, 
fordi  det  ikke  vilde  lade  sig  hellenisere  af  Antiochns  Epifanes.  At 
mange  Israeliter  med  Præsteadlen  i  Spidsen  vare  villige  nok  til  at 
opgive  deres  Religion,  kommer  ikke  i  Betragtning,  da  det  Folk,  der 
taler  i  Psalmen,  er  den  trofaste  Menighed,  som  kjæmpede  paa  Liv 
og  Død  for  sine  aandelige  Goder  —  en  Størrelse,  som  man  derimod 
ikke  kan  regne  med  i  den  forexilske  Tid.  Vel  kjæmpede  Makkabæeme 
ofte  heldigt  mod  Syrerne,  men  der  forekom  dog  tidt  nok  ulykkelige 
Perioder,  f.  Eks.  dengang  Fæstningen  Betsur  maatte  overgive  sig  efter 
Judas  Nederlag,  IMakk.  6,47ff.  Dertil  kommer  endnu  en  Række 
Berøringer  mellem  Psalmen  og  1  Makkabæerbog  —  smlgn.  f.  Eks. 
V.  2  med  1  Makk.  4, 9ff.,  V.  5  med  1  Makk.  3, 19,  V.  8  med  1  Makk. 
4,31,  V.  11  med  1  Makk.  3, 20,  V.  12  med  1  Makk.  1,40,  V.  14  med 
1  Makk.  4,  58.  3,  25  osv.  —  samt  den  ikke  uvigtige  Efterretning  i 
Talmud  (bab.  Sota  48a),  at  Leviterne  i  Makkabæertiden  daglig  reci- 
tererede  denne  Psalmes  24.  Vers  fra  deres  Tribone  ved  Siden  af 
Altret,  en  Skik,  som  først  Johannes  Hyrkan  afskaffede.  Det  maa 
derfor  betegnes  som  et  Vidnesbyrd  om  at  sundt  historisk  Blik,  naar 
Theodor  af  Mopsuhestia,  Theodoret,  Barhebræus  og  senere  Clv.  have 
henført  Ps.  44  til  Makkabæertiden,  og  det  kan  ikke  vække  For- 
undring, at  Flertallet  af  de  moderne  Fortolkere  have  sluttet  sig  til 
denne  Opfattelse.  Det  Væsenligste,  der  kan  gjøres  gjældende  imod 
den,  er,  at  vor  Kjendskab  til  den  efterexilske  Tid  er  saa  mangelfald, 
at  vi  ikke  med  absolut  Sikkerhed  tør  paastaa,  at  Makkabæertiden  er 
den  eneste,  i  hvilken  Psalmen  kan  være  digtet.  I  Virkeligheden 
have  Robertson  Smith  (omend  tvivlende),  Beer  LHIff.  og  Cbey. 
(Einleitung  in  das  Buch  Jesaja  364)  foreslaaet  at  combinere  Psalmen 
med  en  anden  efterexilsk  Episode,  nemlig  med  Jødernes  Lidelse  under 
Artaxerxes  Ochus.    Til  Støtte  for  denne  Hypothese  henvise  de  navnlig 
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til  det  paafaldende  i,  at  en  makkabæisk  Psalme  ékalde  være  ind- 
skudt mellem  de  korachidiske  Psalmer,  der  synes  at  være  fra  en 
noget  ældre  Tid,  hvortil  Beer  endnu  føjer  det  Argument,  at  den 
elohistiske  Bearbejdelse  af  Ps.  44  da  maatte  have  fundet  Sted  i  den 
eftermakkabæiske  Tid,  idet  han  dog  henstiller  det  som  muligt,  at 
dens  Forfatter  fra  første  Færd  af  kan  have  brugt  Navnet  Elohim. 
Disse  Momenter  ere  sikkert  ikke  uden  Betydning.  Men  da  det  ikke 
er  muligt  at  godtgjøre,  at  Jødernes  Lidelser  under  den  nævnte 
Perserkonge  ere  blevne  fremkaldte  ved  deres  Troskab  og  deres  Uvilje 
mod  Afguderiet,  vil  den  makkabæiske  Affattelse  dog  altid  vedblive  at 
beholde  en  ikke  ringe  Grad  af  Sandsynlighed*). 

V.  2-9.  Hensigten  med  det  første  Afsnit  er  af  omfattende 
Natur.  Dels  vil  Digteren  paa  denne  Maade  fremkalde  en  grel  Mod- 
sætning til  den  følgende  Skildring  af  Nutiden  (smlgn.  Ps.  89);  dels 
vil  han  ligesom  tvinge  Gud  til  ikke  at  skuffe  de  Forventninger,  som 
Folkets  ældre  Historie  har  vakt;  og  endelig  vil  han  retfærdiggjøre 
Folket,  der  i  Tillid  til  hine  Forjættelser  har  sat  hele  sin  Lid  til 
Guds  Evne  og  Vilje  til  at  hjælpe.  Verset  er  iøvrig  characteristisk 
for  den  sammenfattende  Maade,  hvorpaa  Hebræerne  opfattede  Slægtens 
Organisme.  Uagtet  her  er  Tale  om  Begivenheder  i  Folkets  graa  Oldtid 
(V.  3),  hvis  Beretning  er  gaaet  igjennem  mange  Slægtled,  inden  den  naaede 
den  nulevende  Generation,  deler  Digteren  dog  kun  Folket  i  to  store 
Dele:  Fædrene  i  Folkets  Urtid  og  alle  de  følgende  Generationer,  der 
siges  med  egne  Øren  at  have  hørt  Fædrenes  Beretning  om  det  af  dem 
Oplevede.  Objectet  for  i'^so  er  bjE,  hvortil  det  følgende  slutter  sig 
som  Relativsætning.  [V.  3].  Guds  Stordaad  var  Kanaans  Erobring, 
der  efter  Fremstillingen  her  kun  betragtes  som  hans  Værk  uden 
nogen  virkelig  Indgriben  fra  Folkets  Side,  en  strengt  supranatural 
Opfattelse  af  den  ældre  Historie,  der  allerede  møder  os  hos  Elohisten 
Jos.  24, 12,  hvis  Fremstilling  rimeligvis  har  foresvævet  Digteren.  Ang. 
det  nærmere  bestemmende  ^t*  smlgn.  til  3,  5;  ved  denne  Construc- 
tion  faar  »din«  stærkt  Eftertryk.  Den  overleverede  Tekst:  du  for- 
drev (Ex.  34, 24.  Nu.  32,  21)  Hedningerne,  men  plantede  dem  (Fædrene), 
du  handlede  ilde  med  Folkene,  men  lod  dem  udbrede  sig,  er  fore- 
kommet flere  Fortolkere  mindre  træffende.  Lag.  foreslog  for  at  vinde 
en    prægnant  Modsætning    at    rette   nuj'^ir:  til   ^'^'jo    rykke   op  med 


*)  Selliii  (Serubabbel  197)  stiller  en  kommende  Exegese  den  Opgave  at  prøve, 
om  ikke  Ps.  44  er  fremkaldt  ved  de  Felger,  som  Zerubabels  af  ham  postulerede 
tragiske  Fald  bragte  over  Jøderne,  men  indlader  sig  ikke  selv  pna  Behand- 
lingen  deraf. 
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Rode.  Større  Anledning  er  der  til  at  betvivle  Oprindeligheden  af 
den  anden  Sætnings  Verber.  Wellh.  retter  3?^"?  til  ?'^n  sønderbryde, 
Lag.  og  Chey  til  s^ijn  afhugge,  Hal.  til  tD;nan.  Istedetfor  T:bt,  som  man 
støtter  ved  Jes.  16,  8,  ligger  o'^ri^i?  meget  nær  (saaledes  ogsaa  Hal.). 
Ved  de  andre  Verber  er  det  vanskeligt  at  afgjøre,  hvorvidt  Digteren 
har  villet  gjennemføre  Billedet  eller  ikke,  men  i  ethvert  Fald  er  det 
overleverede  •»mishandle««  næppe  rigtigt.  [V.  4].  Antithetisk  Be- 
grundelse af  det  betonede  »du«  i  V.  3.  Ang.  »Aasynets  Lys«,  der 
føjes  til  Haanden  og  Armen  (74,  11)  smlgn.  til  43,  3.  Aarsagen  til 
denne  underfulde  Hjælp  var  Herrens  Kjærlighed  til  Israel,  smlgn. 
Hos.  11, 1.  Dt.  4,  37.  [V.  5].  Dermed  er  det  blivende  Forhold  mellem 
Herren  og  Israel  for  bestandig  fastslaaet,  hvad  Digteren  her  lader 
Folket  udtale  som  en  Bekjendelse.  Ang.  det  fremhævende  »nn  s.  Gr. 
§  108b.  Til  Herren  som  Israels  Konge  smlgn.  5,  3.  48,  3.  68,  25. 
74, 12.  84,  4.  Istedetfor  ^ns:,  der  bryder  Afsnittets  idealt  beskrivende 
Character,  læse  LXX,  Aq.,  Syr.  uden  Tvivl  rigtigt  n^sts  "^rsb«  min 
Gud,  som  udsender  (42,  9)  Israels  Frelse,  smlgn.  74,  12.  [V.  6]. 
Digteren  lader  her  Folket  fortsætte  sin  Bekjendelse  og  give  et  alle 
Tider  omfattende  Idealbillede  af  den  Maade,  hvorpaa  Herren  hjælper 
det  uden  Anvendelse  af  verdslig  Magt,  smlgn.  18,  30  og  ang.  det  fra 
Dyrene  hentede  Billede  Dt.  33,  17.  Mi.  4,  13.  1  Kg.  22, 11.  Til  i:^7 
s.  Gr.  §  91  h.  [V.  7].  n::n,  der  fremhæver  det  subjective  Moment^ 
ombyttes  i  b  med  det  objective  y^tiH,  med  mindre  Imperfect  her  har 
Betydningen:  skal  ikke  hjælpe  mig.  [V.  8].  I  første  Tilfælde  har  ^ 
som  sædvanlig  efter  en  Nægtelse  Betydningen :  derimod  (V.  4),  i  andet 
indfører  det  Begrundelsen  af  Løftet  V.  7.  [V.  9].  Fremstillingens  rene 
Idealitet  træder  her  særlig  tydeligt  frem,  idet  Gjenklangen  af  Guds 
Velgjerninger,  Israels  Lovsang,  siges  at  lyde  uophørlig  og  til  evig 
Tid.  Tillige  røber  Digterens  bevidste  Kunst  sig,  ti  desto  mere 
skjærende  er  Overgangen  i  det  Følgende,  der  næsten  kaster  et  ironisk 
Lys  over  Slutningen  af  det  første  Afsnit,  bbn,  der  ellers  construeres 
med  Acc,  (i  det  senere  Sprog  med  b),  er  kun  paa  dette  Sted  for- 
bundet med  a. 

V.  10 — 17.  Ligesaa  ophøjede  og  ideale  Udtrykkene  vare  i  det 
Foregaaende,  ligesaa  realistiske  og  utilslørede  ere  de  i  dette  Afsnit. 
qN  indfører  ligesom  58,  3  den  med  et  Tankebillede  contrasterende 
Virkelighed  (egenlig:  det  er  saa  langt  fra  at  ...  .,  at  du  endog). 
Verset,  der  gjentages  60,  12,  sigter  aabenbart  til  Nederlag  i  Krigen, 
som  Israeliterne  have  lidt.  Gud,  som  ifølge  Fortidens  Forjættelser 
alene   vilde   hjælpe   sit  Folk  i  Krigen,    drager  nu   ikke   engang   med. 
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naar   dets    Hære    rykke    ud!     m«ni:  behøver   som    generel    Pluralis 
ikke  med  Nødvendighed   at  sigte  til  flere  større  Hære.     [V.  11).    Da 
Gud  ikke  yder  den  lovede  Hjælp.,  kan  Digteren  sige,  at  det  er  ham, 
der  lader  dem  flygte  for  Fjenden.    Medens  LXX,  Symm.  i  b  stemme 
med  den  massoretiske  Tekst,  oversætte  Syr.,  Hier.,  Trg.:  de  plyndre 
os  d.  e.  ?:b  opfattet  som  Acc,     Da  en  saadan  Construction  imidlertid 
er  usandsynlig,  bliver  i'ab  at  foretrække;  det  giver  Verbet  Betydningen 
af  det  Uhindrede:    saa  meget  de  ville.     Ang.  den  tilbagetrukne  Tone 
i  loo  s.  Ges.  g  29c.     [V.  12].  ins  med  d  kan  betyde:  behandle  som, 
men  da  dette  vilde  passe  bedre  om  Fjenderne   end  om  Gud,  er  det 
bedre  at  tage  p:  selvstændigt:   du  giver  os  til  Pris  (Mi.  5,  2.  Jes. 
34,  2)  som  Slagtekvæg  (Zak.  11, 4).    Israeliternes  Adsplittelse  mellem 
Hedningerne  hidrørte  vel   dels  fra,    at  de  solgtes    som  Krigsfanger, 
dels  fra,  at  de  flygtede  til  fremmede  Lande,    smlgn.  1  Makk.  1,  40. 
Jer.  40, 11  f.     [V.  13].  Til  Forklaring  af  Udtrykket  i  dette  Vers  tjener 
navnlig  Dt.  32,  30:  Fjenderne  vilde  ikke  med  en  saadan  Lethed  have 
kunnet  overvinde  et  langt  større  Antal  Israeliter,   hvis  Grunden  ikke 
var,   at  Gud   har  solgt  sit  Folk,    nemlig   ligesom  en  Kjøbmand,  der 
blot   ser  at  komme   af  med   en  Vare   uden   at  ville   tjene   noget  paa 
den.     Paa  samme  Maade  klager  Digteren  over,   at  Israel  i  den  Grad 
er  værdiløst  for  Gud,    at  han   afhænder  dem  uden  at  forlange  noget 
derfor.     Billedet,  som   den   hyppige  Brug  af  "^^"O  om   et  Folks  Pris- 
given (1  Sm.  12,  9.  Hez.  30, 12  og  oftere  i  Dommerbogen)  lagde  nær, 
indeholder  en  bitter  Anklage,    hvis  Styrke  især  bliver  tydelig,    naar 
man  dermed  sammenligner  de  sublime  Tanker,  som  Deuterojesaja  ud- 
leder af  de  samme  Forhold,  Jes.  50, 1.  52, 3.  45, 13.    V'^  »^  (eg.  Ikke- 
Rigdom)  er  vel  et  fra  Handelssproget  laant  Udtryk,  som   man  trods 
Hupfelds  Indsigelser    godt    kan    oversætte    ved:    Spotpris,    da  Ingen 
naturligvis  vil   lade   sig  forlede  af  dette  Udtryk  til  at  reflectere  over, 
at  Gud  isaafald  dog  havde  faaet  lidet,    om   end  ikke   meget  derfor. 
Med  tna"?  sammenligner  man  Ordspr.  22, 16,  hvor  Inf.  Hif\  af  nn'i  som 
Modsætning  til  ■non?^  betyder:  skaff*e  Overflod,  berige.  Da  det  imidlertid 
ikke  følges  af  V,  er  det  vel  snarere  et  Denominativum  i  Betydningen: 
aagre,  tjene  Penge,  smlgn.  rr^a^^r.    [V.  14].  Med  Skaden  følger  Spotten, 
der  var   særlig   pinlig   for   det   lille  jødiske   Samfund   med   dets  høje 
Aspirationer,  smlgn.  79,  4  og  til  35,  4.     Roden  obp,   der   ellers   kun 
forekommer  i  Targumsproget,  findes  endnu  kun  2  Kg.  2,  23,  hos  Jer., 
Hez.  og  Hab.     [V.  15].    ^t?:,  ligesom  69,  12,    enten  Spottedigt  eller 
satirisk  Mundheld,    overført    paa   Gjenstanden    derfor.     Til    »Hoved- 
rysten« smlgn.  22,  8.    [V.  16].  Bevidstheden  om  deres  Skjændsel  for- 
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lader  dem  intet  Øjeblik.  *""&  henføre  Massoreterne  ligesom  de  gamle 
Versioner  som  Genetiv  til  det  foregaaende.  Ellers  hedder  det,  at 
Skammen  bedækker  Ansigtet  (69,  8),  og  derfor  ville  Hupf.,  Baethg. 
o.  a.  henføre  ''^^  som  et  andet  Object  til  Verbet  (Konig  2  b,  373), 
hvad  dog  næppe  er  muligt  efter  Ordstillingen  (Dt.  33,  11  er  Teksten 
rimeligvis  at  ændre).  Vil  man  derfor  ikke  antage  en  Fejl  i  Tekst- 
overleveringen, maa  man  blive  staaende  ved  den  massoretiske  Op- 
fattelse. [V.  17].  Ved  T3,  der  angiver  Aarsagen,  slatter  dette  Vers 
sig  til  det  foregaaende.  Parallelt  med  Naboernes  spottende  Tale  staa 
Fjendernes  hovmodige  Miner;  smlgn.  iøvrig  8,3. 

V.  18 — 23.  Folkets  Troskab  mod  Gud,  som  gjør  Lidelserne 
ubegribelige;  smlgn.  som  Modsætning  de  Psalmer,  der  anerkjende 
Tugtelsens  gode  Ret  paa  Grund  af  Folkets  tidligere  Synd.  En  lærerig 
Parallel  er  Judit  8,  18flf.,  hvor  Folket  imidlertid  ikke  gaar  i  Rette 
med  Gud,  men  henstiller  det  til  ham,  om  han  vil  hjælpe.  For  ikke 
at  underskyde  Psalmen  en  utilbørlig  Selvretfærdighed,  maa  man  først 
og  fremmest  erindre,  at  den  er  fremkaldt  ved  en  Religionskrig,  som 
netop  Israels  religiøse  Troskab  har  foranlediget,  fi^bi  indfører  en 
Tilstandssætning  med  nyt  Subject,  smlgn.  Gr.  §  126*.  ^p«3  med  i  be- 
tyder: skuffe  en  Person,  eller  som  her:  svigte  en  Pagt  smlgn.  89, 34. 
»»Pagten«  staar  her  i  sin  fuldt  udviklede,  dogmatiske  Betydning  og 
omslutter  saavel  Guds  som  Israeliternes  Forpligtelser,  s.  Kraetzschmar, 
Die  Bundesvorstellung  im  A.  T.  227ff.  [V.  19].  Ligeledes  er  re:  brugt 
i  sin  udprægede  Betydning  om  det  religiøse  Frafald,  smlgn.  det  fuld- 
stændige Udtryk  Sef.  1,  6.  I  det  andet  HalvA^ers  virker  endnu  Nega- 
tionen fra  det  første,  Gr.  §  124*.  [V.  20].  "^  er  brugt  ligesom  Gn. 
40,  15  efter  en  forudgaaende  nægtende  Sætning  om  det,  der  kun  i 
modsat  Fald  burde  have  fundet  Sted.  I  det  første  Halvvers  ere 
Ordene  c:n  G"'p72n  ikke  til  at  oversætte  med  Sikkerhed.  Efter  Jer. 
9,10.10,22  o.  oft.  synes  »Shakalernes  Sted«  at  være  Ørkenen  (saa- 
ledes  allerede  Symm.):  men  en  virkelig  Stedsangivelse  er  i  denne 
Sammenhæng  unaturlig,  og  »saa  at  vi  leve  som  i  en  Ørken«  kunne 
Ordene  ikke  betyde.  LXX  har  h  Towq>  xaxæatoiy'  og  synes  altsaa  at 
have  udledet  Ordet  af  ^rr,  I  Tilslutning  til  Olsh.  opfatter  derimod 
Gunkel,  Schopf.  u.  Chaos  70,  S"ip72S  som  loco  og  n-:r  som  en  Fejl- 
skrift  for  V^r  (smlgn.  allerede  Hier.  in  loco  draconum),  altsaa: 
istedetfor  Urtidsdragerne ,  som  om  vi  vare  Urtidsdrageme ,  hvad  dog 
maa  betegnes  som  yderst  usandsynligt.  Wellh.,  der  ogsaa  oversætter 
Dip":2  ved:  istedetfor,  antager,  at  der  oprindelig  fulgte  et  Ord,  der 
betegnede  Dyr,  der  let  dræbes.     Mørket,  hvormed  Gud  tilhyller  dem. 
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er  Dødsmørket.  fV.  21].  Til  at  tage  =N  som  Negation  (Ew.,  Wellh.) 
er  der  ingen  Grund;  det  indleder  en  Forsætning,  hvortil  V.  22  danner 
Eftersætningen.  I  Bevidstheden  om  sin  Uskyld  appellerer  Folket 
trygt  til  Guds  Alvidenhed,  der  maa  give  dem  Ret.  Som  den  Brøde, 
Folket  ved  sig  fri  for,  nævnes  Afguderiet,  plastisk  udtrykt  ved 
Hændernes  Udbreden  (28, 2)  mod  en  fremmed  Gud,  81,  10.  [V.  22]. 
Selv  om  et  saadant  Afguderi  havde  fundet  Sted  i  det  Skjulte,  vilde 
den  alvidende  Gud  have  set  det,  og  derfor  er  dets  Bevidnelse  af 
egen  Uskyld  absolut  afgjørende.  [V.  23].  Meget  mere  ("'3)  er  deres 
Troskab  Grunden  til,  at  de  lide  saa  store  Forfølgelser,  saa  at  Digteren 
kan  sige,  at  de  lide  for  Guds  Skyld,  hy  69,  8ff. 

V.  24—27.  Efter  saaledes  at  have  godtgjort  sin  Ret  henvender 
Folket  til  Slutning  en  indtrængende  Bøn  til  Gud  om  at  vaagne  af 
sin  Uvirksomhed  (smlgn.  7,  7)  og  atter  antage  sig  sit  udvalgte  Folk. 
[V.  25].  »Tilhylle  Aasynet«  smlgn.  10,  11.  22,  25.  30,  8.  ^nb  som 
42,  10.  [V.  26].  nitj  betyder  enten:  være  nedbøjet,  eller:  være  ud- 
gydt, smlgn.  til  42,  6.  Sjæl  og  Bug  omskrive  det  hele  Menneske- 
væsen, smlgn.  119,25.  Støvet  er  Udtryk  for  Fornedrelsen  eller  maaske 
snarere  Gravens  Støv,  smlgn.  22, 16.  [V.  27].  I  nn^iir  har  Accusativ- 
endelsen  (3,3)  endnu  sin  fulde  Betydning:  til  Hjælp.  Slutningssæt- 
ningen  viser,  som  iøvrig  den  hele  Psalme,  at  Folket  ikke  tvivler  om 
Guds  Magt,  men  kun  om  hans  Vilje  til  netop  nu  at  hjælpe. 


Psalme  45. 

*  aRit  fjerte  ftr^mmcr  cotx  meb  tifltg  Sale,  |  jcfl  fanger  mit  &t>atf 
for  ftonflcn,  |  min  SEunfle  ijærc  fom  ben  rappe  ®frit>eré  ?en. 

*  Du  er  Plannere  enb  atle  aJienncflebørnene,  |  ^ulbfaligl^eb  er  ub* 
gi^bt  oioer  bine  Sceber,  |  berfor  ^ar  (Slo^im  belfignet  big  for  et>ig!  | 

*  ©inb  @t>ærb  om  8ænb,  bu  ^ctt, * befttg  SJrig^oognen 

for  Srofaft^eb«  og  ♦  »ietfærb«  *  &l\flt,  \  faa  bil  bin  ^^jrc  tabe  big 
flue  unberfulbe  ©jerntnger!  \  ®  ©ine  ^tle  ere  ^oæefebc,  ♦  o  $)elt  *,  | 
Solleflag  falbe  for  bin  gob,  |  *  forfounbne  *  (?)  ere  Songen«  gjenben  | 
^  ©in  Sirone  *  er  grunbfæftet,  |  glo^im  l^ar  oprejft  ben  *  for  al  (goig* 
^eb.  1  (5t  SRelfærb«  ©pir  er  bit  ftongefpir,  ®  bu  elfler  {Ret  og  ^aber 
Uretf ærbig^eb ;  |  berfor  ^ar  (Slo^im,  bin  iSub,  falbet  big  |  meb  ©læben« 
Olle  fremfor  bine  gættere, 

*  Sutter  aW^rr^a,  atoe  og  fta«fia  ere  alle  bine  Jilæbninger,  i  fra 
(glfenbenflottet  glæber  ©trængelegen  big.     ^^  g^rfteb^ttre  ^øre  til  bine 
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Jloftctifl^cber;  |  Æongcbrubcn  ftaar  i)cb  btn  $øire  i  Dfirgulbet^  ©frub. ; 
"  $ør  bc(  til,  ©atter,  09  laan  Sire:  |  fllem  bit  golf  og  bin  gaber« 
©lægt,  I  "  at  ftongen  maa  attraa  bin  ©fjønfieb,  |  ti  l^an  er  bin  $crre, 
for  ffam  bøje  bu  big  (?)  |  **....;  |  meb  ®at>er  titte  gotfet«  JRigeftc 
f^ge  bin  ®unft.  |  ^*  ?utter  ?ragt  er  Songebatteren,  |  *  ferler  *  og 

®J>Ibcnft^!fe  er  ^enbe«  ©ragt.  |  " ^un  f^te«  inb  til  kongen 

meb  3omfruer  i  fit  gølge,  ^enbe«  35eninber  bringe«  inb  tit  big(?);  | 
*•  be  f^re«  inb  unber  ®(æbe  og  3nbel,  |  ^olbe  3nbtog  i  JJongen« 
^alab«. 

"  3  bine  gæbre«  Steb  fomme  bine  Sønner  I  |  bu  fætte  bem  tit 
©t^reémænb  ober  bet  ^ele  8anb. 

^^  3eg  bil  forf^nbe  bit  ^ar>n  gjennem  alle  ©lægter,  |  berfor  flulle 
golfene  prife  big  i  al  gijigl^eb. 

PsaJmernes  højtidelige  Chor  afbrydes  her  af  et  Digt  med  paa- 
faldende  verdslig  Klang.  Det  forherliger  indenfor  en  Ramme  af  mere 
personlig  Character  (V.  2.  18)  Kongens  ædle  legemlige  og  aandelige 
Egenskaber  (V.  3—8),  skildrer  derefter  den  Pragt,  der  udfoldes  ved 
Kongens  Brudefærd,  ved  hvilken  Lejlighed  Digteren  som  den  Gamle 
og  Erfarne  henvender  et  formanende  Ord  til  Kongebruden,  og  slutter 
med  et  Ønske  om,  at  der  maa  fødes  Kongen  Sønner,  der  kunne  be- 
fæste Dynastiets  Magt  (V.  17). 

Forskjellen  mellem  dette  Digt  og  de  øvrige  Psalmer  er  saa  stor, 
at  man  ikke  kan  afværge  den  Tanke,  at  Psalmernes  Samlere  have 
fundet  andet  og  mere  deri  end  et  blot  og  bart  Bryllupsdigt.  Dette 
bestyrkes  ved,  at  Trg.,  der  udlægger  den  besungne  Konge  om  Messias 
(smlgn.  Hebr.  1,  8f.),  uden  Tvivl  maa  have  gjort  Psalmen  til  Gjen- 
stand  for  en  allegorisk  Fortolkning.  Der  opstaar  da  naturligt  det 
Spørgsmaal,  hvorvidt  en  saadan  virkelig  træffer  Psalmens  oprindelige 
Mening,  hvad  de  fleste  ældre  kirkelige  Fortolkere  og  i  nyere  Tid 
navnlig  Hengst.  antage,  eller  om  den  beror  paa  et  Fejlsyn  —  altsaa 
et  Problem,  der  meget  minder  om  det,  som  Højsangen  indeholder. 
Saa  meget  ser  man  straks,  at  Psalmen  selv  intetsteds  direkte  angiver 
sin  allegoriske  Character,  saa  at  en  saadan  kun  tør  hævdes,  naar 
aldeles  tvingende  Grunde  nøde  os  til  at  antage  den.  Men  dette  er 
saa  langt  fra  at  være  Tilfældet,  at  Teksten  meget  mere  paa  den 
utvetydigste  Maade  udelukker  enhver  Allegorisering.  Vel  er  denne 
Bryllupssang,  i  god  Overensstemmelse  med  de  gamle  Israeliters  For- 
hold,  formet  saaledes,   at  Bruden  kun  er  en  Biperson,   der  væsenlig 


45,  1.  303 

tjener  til  at  forherlige  Kongen,  om  hvem  alt  drejer  sig*);  men  dog 
er  Bmdefærden  Digtets  Kjerne,  og  den  allegoriske  Udlægning  maa 
derfor  være  forpligtet  til  ogsaa  at  give  en  fyldestgjørende  Forklaring 
heraf.  Tilhængerne  af  denne  Fortolkning  finde  nu  i  Psalmens  Frem- 
stilling et  Billede  paa  Kristi  Formæling  med  hans  Brud,  Kirken. 
Men  Psalmen  lader  sig  ikke  nøje  med  at  nævne  Brudgommen  og 
Bruden,  men  omtaler  ogsaa  en  Række  andre  Personer,  nemlig  de 
fremmede  Folkeslag,  der  ved  Gaver  søge  at  vinde  Bruden,  dennes 
ledsagende  Jomfruer  og  endelig  Kongens  Sønner,  og  Allegoristeme 
nødes  derfor  til  ogsaa  at  paavise  den  dybere  Betydning  af  disse 
Skikkelser.  Hengst.  løser  denne  Opgave  ved  at  forklare  Bruden  om 
de  jødiske  Kristne,  Jomfruerne,  som  efter  hans  Mening  ogsaa  tages 
til  Ægte  af  Kongen,  om  de  hedningekristne  Menigheder,  de  andre 
Folkeslag  om  Hedningerne,  der  ønske  Optagelse  i  Kirken,  og  Kongens 
Sønner  om  Kristi  aandelige  Sønner,  der  skulle  fordunkle  David  og 
Salomo  og  hans  andre  Forgjængere  —  altsaa  et  Virvar  af  allegoriske 
Iklædninger,  som  tilstrækkelig  gjendrive  sig  selv.  Indlysende  er  det 
ogsaa,  at  en  Opfordring  til  de  til  Kristendommen  omvendte  Jøder  om 
at  glemme  deres  Folk  og  deres  Faders  Slægt  (V.  11)  ikke  tør  søges 
i  det  gamle  Testamente. 

Have  altsaa  Samlerne,  som  Hengst.  med  stor  Energi  hævder, 
kun  optaget  Psalmen,  fordi  de  forstode  den  allegorisk,  saa  maa  vi  er- 
kjende,  at  de  have  haft  en  uholdbar  Opfattelse  af  den.  Dog  er  denne  For- 
udsætning naturligvis  langt  fra  saa  sikker  som  selve  den  Kjendsgjerning, 
at  den  allegoriske  Udlægning  er  urigtig.  Dermed  skal  imidlertid  ikke 
være  sagt,  at  man  ved  at  opgive  Allegoristemes  Forklaring  vinder 
en  tilfredsstillende  Løsning  af  alle  de  Gaader,  som  Psalmen  inde- 
holdere Kun  det  staar  fast,  at  den  forherliger  en  Konge  i  Anledning 
af  h^ns  Brudefærd,  men  hvo  denne  Konge  har  været,  er  endnu,  og 
vil  formodenlig  stedse  forblive  en  Hemmelighed.  De  Fortolkere,  der 
gaa  ud  fra  samtlige  Psalmers  efterexilske  Oprindelse,  have  rigtig  set, 
at  den   i  Ps.  45  forherligede  Hersker  ikke   kan   være   en  af  Makka- 


*)  For  Forstaaelsen  af  Psalmen  er  denne  Erkjendelse  den  ferste  Betingelse. 
Det  var  derfor  forfejlet,  naar  de  Wette  henviste  til  Skildringen  af  Kongens  krigeriske 
Tapperhed  for  at  bevise,  at  Psalmen  ikke  vil  være  et  Bryllupsdigt  —  uden  at  man 
dog  derfor  sympathiserer  mere  med  Hnpf.,  der  for  at  modbevise  de  Wettes  Ind- 
vending skriver:  man  spørge  dog  den  første  den  bedste  Brud,  hvilken  Egenskab 
bos  Manden  hun  sætter  mest  Pris  paa.  Ikke  mindre  virkningsfuld  er  Halévys  Forklaring 
af  det  V.  4  omtalte  Sværd :  le  poéte  conseille  au  roi  de  porter  dans  la  solen nité  de 
•on  mariage  cette  épée  qui  lui  a  valu  si  soavent  le  tttre  d*un  heros. 
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bæerne,  hvad  allerede  Omtalen  af  Kongens  Fædre  udelukker.  De  ere 
derfor  blevne  førte  til  at  søge  ham  udenfor  Israels  Folk.  Saaledes 
Rosenmtiller,  de  Wette,  Olsh.,  Chey.,  Beer,  Wellh.,  af  hvilke  de 
Wette  tænker  paa  en  persisk  Konge,  Olsh.  paa  Syrerkongen  Alex- 
ander og  den  ægyptiske  Prinsesse  Kleopatra  1  Makk.  10,  57f.,  medens 
Chey.  (Orig.  166 ff.)  aandrigt  og  skarpsindigt  søger  at  vise,  at  den 
forherligede  Konge  er  Ptolemæus  Filadelfus  og  Bruden  den  trakiske 
Prinsesse  Arsinoe.  Her  maa  nu  i  det  mindste  den  af  Olsh.  frem- 
satte Hypothese  betegnes  som  absolut  usandsynlig,  da  den  rykker 
Psalmens  Affattelse  saa  nær  ned  til  Psalmesamlingens  Afslutning,  at 
en  saa  grundig  Misforstaaelse  af  dens  oprindelige  Character  bliver 
utænkelig.  Men  ogsaa  de  andre  Former  for  denne  Hypothese  føre 
ind  i  overordenlige  Vanskeligheder,  som  maa  siges  rigelig  at  opveje 
de  Beviser  for  en  sen  Affattelsestid,  som  man  finder  i  Digtets  Sprog- 
form og  i  dets  Plads  mellem  de  omgivende  Psalmer.  Navnlig  er  og 
bliver  det  en  Anstødssten,  at  Gud  i  V.  8  i  Tiltale  til  Kongen  kaldes 
•Elohim,  din  Gud«,  hvilket  tilmed  viser  tilbage  til  et  oprindeligt 
»Jahve,  din  Guda.  Dan.  5,  18 f.  og  Mal.  2,  10  forklare  ikke  Be- 
tegnelsen »diutt  Gud,  der  ikke  kan  forstaas  anderledes  end  ellers  i 
det  gamle  Testamente,  og  Wellhausens  Bemærkning:  »Jøderne  vare  til- 
bøjelige til  at  lægge  meget  mere  i  enhver  Imødekommen  fra  en 
hedensk  Fyrstes  Side,  end  der  i  Virkeligheden  laa  deri;  naar  hedenske 
Herskere  viste  nogen  Tilnærmelse  til  Jødedommen  ved  f.  Eks.  at  ofre 
i  Jerusalem,  vare  Jøderne  straks  villige  til  at  betragte  dem  som 
Jahves  Tjenerew*),  lader  sig  næppe  fastholde  i  det  Omfang,  som 
Psalmen  kræver,  og  vilde  desuden  i  det  Højeste  kunne  anvendes  paa 
en  for  Jerusalem  bestemt  Sang,  medens  Ps.  45  dog  aabenbart  er  be- 
stemt til  at  foredrages  ved  den  besungne  Konges  Hof.  Og  vilde  en 
saadan  Fyrste  tillade,  at  en  jødisk  Smigrer  uden  videre  henregnede 
ham  til  Jahves  Tilbedere?  Eller  turde  en  Sanger  af  det  ubetydelige 
og  ringeagtede  jødiske  Folk  driste  sig  til  at  give  en  mægtig  Herskers 
Gemalinde  Formaninger?     De  andre  Forsøg   paa  at  opfatte  Psalmen 


*)  SmlgD.  Chey.  a.  St.  169:  Ordene:  Jahve,  din  Gud  have  næppe  en  saa  intet- 
sigende Betydning,  som  »Jahve«  har,  naar  en  hebraisk  Forf.  besliriver  Potlfars 
Tanker,  Gn.  39,  3.  De  Involvere  sikkert,  at  Kongen  stod  i  et  særligt  Forhold  til 
Jahve,  mullgen  ogsaa,  at  han  om  ikke  længe  vilde  anerkjende,  at  -den  Gud,  som 
ingen  Skikkelse  har,  og  hvis  Navn  er  en  Hemmelighed*  (ægyptisk  Udtryk)  er  Jahve. 
Ti  uagtet  efter  en  nanstødelig  og  ægte  hebraisk  Mening  Jahve  og  Zeus  ere  Et  (Mal. 
1.  11),  saa  er  det  nu  det  højeste  Haab  hos  en  Profet,  der  maaske  citeres  af  vor 
Digter,  at  Jahves  Navn  maa  blive  et  eneste,  Zak.  14, 9. 
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som  et  efterexilsk  Digt   ere   ikke   mere  tilfredsstillende.     Giesebrecht 
(ZAW  1,  317  f.)   forstaar  den   som   en   senere   Tids   romantiske  For- 
herligelse af  Salomos  Skikkelse   og  forvandler  derved  Psalmen  fra  et 
livsfriskt,    actuelt    Digt    til    en    underlig    Abstraction,    hvis    Hensigt 
bliver    ganske    uforstaaelig.      Og    naar    endelig    i    nyeste    Tid    Sellin 
(Serubabbel  192  f.)   ogsaa  paa   denne   Psalme   har  anvendt   sin   Uni- 
versalhypothese   og  henført  den  til  Zerubabels  ulykkelige  Forsøg  paa 
at  optræde  som  Konge,  saa  er  dette  kun  lykkedes  ham  ved  Hjælp  af 
de  voveligste   exegetiske  Kunststykker,   som  at   den   besungne  Konge 
skal  være  en  historisk  Person,  Bruden  derimod  en  Allegori  paa  Sion, 
Jomfruerne   igjen   de  virkelige  Jomfruer  i  Jerusalem,    der   deltage   i 
Rroniugshøjtidelighederne,   medens  det  ganske  umedgjørlige   »glem  dit 
Folku  V.  11    forklares    som    »hørende    til    den    digteriske   Udmalen«. 
Da  det  altsaa  er  forbundet  med   saa  store  Vanskeligheder  at  finde 
Fodfæste   i   den   efterexilske  Tid,   vender  Fortolkningen   sig   naturligt 
til  den  forexilske  Periode   for  der  at  søge  en  Tilknytning  for  Digtet. 
Paa  Forhaand  er  det  indlysende,    at  der  maa  tænkes   paa   en  af  de 
eftersalomoniske   Konger,    da    Israels    tre    første   Herskere    ere   ude- 
lukkede ved  Omtalen  af  Fyrstens  kongelige  Fædre  V.  17.     Men  her- 
med hører  ogsaa  Sikkerheden  op,   som   det   allerede  fremgaar  af,   at 
Fortolkerne  have   foreslaaet  de   forskjelligste  Herskere  som  Psalmens 
Gjenstand  —  nemlig  Joram,  der  ægter  Atalja  (Del.),  Hizkija  (Gråtz, 
Hal.)    eller   blandt    de   efraimitiske   Herskere  Ahab   (Htz.)   og  Jero- 
boam  n   (Ewald).     At   Hovedpunktet    i  Hitzigs   skarpsindige  Bevis- 
førelse ikke  er  afgjørende,  vil   blive   omtalt  nedenfor  til  V.  13,   men 
iøvrig    lade    disse   Combinationer    sig    ligesaa    lidt   bevise    som   mod- 
bevise.   Kun  i  Almindelighed  kan  man  derfor  samle  Undersøgelsernes 
Resultat  i  den  Sætning,  at  Henførelsen  af  Psalmen  til  den  forexilske 
Tid  ganske  vist  ingenlunde  er  helt  blottet  for  Betænkeligheder,  navnlig 
med  Hensyn  til  Sproget,   men  ikke  bereder  saa  store  Vanskeligheder 
som  Forsøgene  paa  at  udlede  den  af  den  efterexilske  Periode.    Iøvrig 
vanskeliggjøres    Forstaaelsen    af   Psalmen    ikke    lidet    ved    Tekstens 
mangelfulde  Tilstand,  der  dog  heldigvis  ikke  helt  tilslører  den  digte- 
riske Skjønhed,  der  giver  den  en  høj  Rang  i  æstetisk  Henseende. 

V.  1.     Ang.  Overskriften  s.  Indledningen. 

V.  2.  Digterens  Forord.  ^n\  som  kun  forekommer  her,  betyder, 
som  det  Nyhebraiske  og  Aramaiske  vise,  bevæge  sig  hurtigt  og  ved- 
varende, vrimle,  boble  (om  det,  der  koger).  Det  kan  som  andre 
Verber,  der  betegne  en  Vrimlen  (Gr.  §  99«),  forbindes  med  Acc.y 
idet  ^113  ^m   næppe,   som   Baethg.  mener,    er   en  Aarsags-i4cc. :   for- 

20 


306  46.  2-  5. 

medelst  en  festlig  Anledning.  Da  der  ikke  staar  Plur, ,  er  "nm  mu- 
ligvis mindre  Digterens  Ord  end  Hovedindholdet,  Themaet  i  hans  Digt. 
Efter  Accentuationen  maatte  man  oversætte;  jeg  siger  (eller  tænker): 
mit  Værk  gjælder  Kongen;  men  naturligere  er  Versionernes  Opfattelse, 
der  sammenfatter  det  Hele  til  én  Sætning:  jeg  fremsiger  mit  Værk 
for  Kongen  (^b7a  uden  Artikel  smign.  til  Ps.  2).  ''t'r?:,  der  for- 
modenlig er  Sing,  og  ikke  P.lur. ,  svarer  i  denne  Sammenhæng  nøj- 
agtig til  det  græske  »Poesi«  af  noiuif.  Den  følgende  Nominalsætning 
kan  være  indicativisk,  men  opfattes  maaske  rettere  af  Ew.  som  et 
Ønske  (Gr.  §  123).  Hans  Tunge  skal  være  saa  hurtig  og  bestandig 
som  en  Hurtigskrivers  Pen  (^:^'ni2  •sio  anderledes  end  Esr.  7,  6). 

V.  3 — 8.  Kongens  Forherligelse.  Først  fremhæver  Digteren 
Herskerens  Skjønhed  (Jes.  33,  17),  i  hvilken  hans  ædle  Character 
giver  sig  Udtryk.  Den  eksempelløse  Form  ri-'D^o;  forklares  af  Nogle 
som  opstaaet  ved  en  Fordobling  af  Rodens  første  og  andet  Bogstav, 
af  Andre  som  et  Péatal^  hvorfor  de  foretrækker  Udtalen  ri''S)*'C'j 
(smlgn.  Konig  1,  583f.).  De  gamle  Oversættere  undtagen  Trg.  op- 
løse Ordet  i  et  Nomen  og  et  Verbum,  og  formodenlig  have  ogsaa 
Massoreterne  med  deres  Vokalisation  ment  en  Sammentrækning  af 
^^%  og  ri"*?*-  En  regelmæssig  Form  kan  man  vinde  ved  at  læse 
ri'^2;  ^zr  eller  udelade  det  første  s"'  som  dittograferet.  Til  "»^a^  smlgn. 
1  Sm.  9,2.  in  kunde  efter  Præd.  10,  12  betyde  Veltalenhed,  men 
sigter  dog  efter  Sammenhængen  snarere  til  den  Mildhed  og  Huld- 
salighed, som  hans  Læber  udtrykke.  I  "P  br,  som  Clv.  o.  a.  urigtig 
oversætte  ved:  fordi  (smlgn.  til  42,  7),  se  flere  Fortolkere  Erkjendelses- 
grunden:  derfor  maa  Gud  have,  deraf  kan  man  se,  at;  smlgn.  Luc. 
7,  47.  Da  denne  Forklaringsmaade  imidlertid  kun  tør  anvendes,  hvor 
enhver  anden  er  udelukket,  og  da  den  ikke  stemmer  godt  med  Qbirb, 
og  det  endeligt  er  misligt  at  give  p  b?  en  anden  Betydning  end  i 
V.  8,  er  det  vel  bedre  at  forklare:  fordi  du  er  saa  ædel,  som  dit 
Ydre  røber,  har  Gud  velsignet  dig.  [V.  4].  Efter  at  have  prist 
Kongens  Skjønhed  opfordrer  Digteren  ham  til.  at  iføre  sig  sin  Rust- 
ning og  drage  i  Kampen,  fordi  Kongens  ophøjede  Egenskaber  tydeligt 
fremgaa  af  det,  hvorfor  han  kjæmper.  Betydningen  af  Versets  to 
sidste  Ord  (smlgn.  8,  2)  er  a«ikker.  Flere  betragte  dem  som  en  løs 
Apposition  til  »Sværdet«  ved  hvis  Hjælp  Kongen  udfolder  sin  konge- 
lige Majestæt.  Baethg.  derimod  opfatter  dem  som  et  beundrende  Ud- 
raab.  Men  allerede  Versets  Mangel  paa  rhytmisk  Ligevægt  tyder  paa, 
at  Teksten  ikke  er  i  Orden,  hvad  yderligere  bestyrkes  ved  Begyndelsen 
af  det  følgende  Vers.     [V.  5].    Det  efter  den  massoretiske  Opfattelse 
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ganske  abrupte  og  hensigtsløse  T^n^ti  har  LXX  søgt  at  afvinde  en 
Mening  ved  at  læse  det  ";'!?']^?i  spænd  (Buen),  hvad  allerede  de  to 
følgende  Imperativer  forbyde.  Uden  Tvivl  er  Ordet  en  Dittografi, 
der  maaske  har  fortrængt  det  manglende  Led  i  V.  4b.  Muligt  er  det 
ogsaa,  at  dette  Led  ligger  skjult  i  det  følgende  nbss,  som  falder 
mindre  naturligt  foran  ss^.  Verbet  nbs:  betyder:  trænge  frem,  eller 
trænge  igjennem,  hvorefter  Baethg.  oversætter  Gliick  zu!  hvad  dog  er 
usikkert.  For  nr*i  vil  Hal.  benytte  den  assyriske  Betydning:  stige 
op  (J^^-)»  ™^°  ^  Hebraisk  betyder  det  at  ride  eller  kjøre,  specielt: 
bestige  Krigsvognen  (smlgn.  1  Kg.  18,  45),  og  denne  Betydning  passer 
ret  godt.  ?^J^?  er  ingen  virkelig  Form,  men  et  Forsøg  af  Massoreterne 
paa  at  antyde  Constructformen  ^^l^^y  da  Tniy  vilde  kræve  et  følgende 
»og«,  som  LXX  iøvrig  udtrykker.  Rimeligvis  er  imidlertid  Teksten 
ikke  ganske  rigtig  overleveret.  Efter  Wellh.  stod  der  istedetfor  J^^*3? 
oprindelig  et  med  ^m  br  parallelt  Udtryk,  men  muligt  er  det  ogsaa, 
at  der  foreligger  en  Doublet.  For  Tekstens  nøjagtige  Forklaring  er 
dette  Spørgsraaal  ikke  uden  Betydning.  Er  rn:y  nemlig  ikke  op- 
rindeligt, saa  kan  man  ved  r?:«  og  P"f3£  tænke  paa  Trofasthedens  og 
Rettens  Sag  i  objectiv  Forstand,  for  hvis  Skyld  Kongen  —  i  Mod- 
sætning til  Erobrerne  og  de  egennyttige  Herskere  —  drager  i  Krigen. 
Fastholder  man  derimod  TMiy,  saa  vil  man  næppe  have  at  tænke  paa 
Kongens  Nedladenhed  (smlgn.  til  18,  36),  men  paa  Egenskaber  hos 
de  af  hans  Undergivne,  der  følge  Forskriften  Sef.  2,  3.  Det  andet 
Halvvers,  der  indledes  med  det  afhængige  »»og«  (Gr.  §  132b),  lader 
Kongens  højre  Haand  være  en  Mester,  der  lærer  ham,  gjør  ham 
kjendt  med  frygtelige,  imponerende  Gjerninger.  Dog  fortjener  det  at 
bemærkes,  at  LXX  oversætter:  vejlede  dig,  og  opfatter  r:5Q*i:  som 
Adverb.  ligesom  65, 6. 139, 14.  [V.  6].  Ogsaa  dette  Vers,  der  skildrer 
Kongens  lykkelige  Kamp,  gjør  et  usikkert  og  utilfredsstillende  Ind- 
tryk. Den  ordrette  Oversættelse  vilde  være:  dine  Pile  er  hvæssede. 
Folkeslag  falde  under  dig,  i  Kongens  Fjenders  Hjerte.  At  forbinde 
a  med  c  med  Underfors taaelse  af  »trænge  ind«  og  tage  b  som  Paren- 
thes  forstyrrer  Parallelismen  og  det  digteriske  i  Udtrykket.  Ved  at 
omstille  6  og  c  (Wellh.)  vinder  man  ikke  meget,  da  aba  ikke  slutter 
sig  godt  til  de  to  første  Ord.  Baethg.  ændrer  abn  til  ^bs  forsvinde, 
37,  20,  men  derved  ophæves  ikke  de  rhytmiske  Vanskeligheder.  I 
denne  Henseende  tilbyder  LXX,  der  har  "^iaf  efter  C"«::«:  muligvis  en 
Hjælp,  men  det  hele  Vers  gjør  dog  nærmest  Indtryk  af  at  bestaa  af 
Brudstykker  af  en  fuldstændigere  Tekst.  [V.  7].  Efter  den  naturligste 
Opfattelse  af  Teksten  er  O-'rib«  Tiltale,  og  iri  cbir  Prædikat,  smlgn. 
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Klages.  5,  19.  Ps.  102,  13.     Da   en  Tiltale   til  Gud  her  er  odelukket 
har  man   til  Forsvar  for   denne   Udtryksmaade   henvist  til  Ex.  21,  6. 
22,  7.  1  Sm.  2,  25,  hvor  cnb«  bruges  om  menneskelige  Myndigheder. 
Men  disse  Steder  hjælpe   dog  Intet,    da  Talen   der  er  om  Præsterne 
som  Guds  Stedfortrædere  og  Haandhævere  af  det  guddommelige  Orakel. 
Man  har  derfor  foreslaaet  at  oversætte:    din  Gudstrone,   med  Under- 
ordning af  c^nbN,  eller:   din  Trone  er  Guds  Trone,  men  begge  disse 
Forsøg  ere  nu  med  Rette  opgivne  af  de  Fleste  som  sproglig  uantagelige, 
da  de  Paralleler,    man   har  anført  —   for  den   første   Opfattelse  Nu. 
25,  12,  for  den  anden  Hez.  41,  22  (smlgn.  ogsaa  K5nig  2,  b,  235)  — 
næppe   gjælde,    naar  Talen   er  om   et  Ord   som  crrb«.     En  Række 
moderne   Fortolkere    betragte    af  denne   Grund   Teksten   som   urigtig. 
Lag.  foreslog  "J?0  for  "J:^".    En  anden  Vej  ere  Bruston  og  Giesebrecht 
slaaede  ind  paa,  idet  de  betragte  ^■'nb«  som  secundært  for  rnrr',  der 
er  opstaaet  ved  Fejllæsning  af  et  oprindeligt  n^n^,  smlgn.  især  89,  37. 
Kahan  slutter  paa  lignende  Maade  til  ""^iN,  min  Herre,   som  den  op- 
rindelige  Tekst.     Nold.   (ZAW  8,  156)    og   Coblenz    endelig  udelade 
Q-^rsb^  helt  som  en  senere  Tilføjelse  af  en  Læser,  der  opfattede  Sæt- 
ningen  som   gjældende  Gud.     Dette   sidste  Forslag   er  det  simpleste, 
men   endnu   sandsynligere   end   alle   disse  Forsøg   er  dog  maaske,    at 
ogsaa   denne   Sætning    kun    indeholder  Brudstykker  af  et    oprindelig 
fuldstændigere  Vers ;  derved  vinder  man,  at  b  kan  sammenstilles  med 
8«,    hvorved    man    opnaar   en   bedre   Parallelisme    og  Rhytme   i    det 
Følgende.     Et  Forsøg  i   denne  Retning   har  Bickell,    til  hvem  Chey. 
slutter    sig,    gjort    ved    at    construere    følgende    Tekst    »^^^^^  ^fi^OD 
C^nb«  r^'^KH  nrrj^o"^.     I  Mangel  af  bedre  er  denne  Conjectur  benyttet 
ovenfor  i  Oversættelsen.     Tilsidst  forherliger   Digteren  Kongens  Ret- 
færdighed i  Overensstemmelse  med  det  gamle  Testamentes  sædvanlige 
Opfattelse    af   denne    Egenskab    som    Herskerens    Hoveddyd,    smlgn. 
Ps.  72.  Jes.  9,  6. 11,  4.    [V.  8].  Til  Omtalen  af  Retfærdigheden  knyttes 
endelig  et  Led,  der  sindrigt  danner  Overgangen  til  den  følgende  Strofe, 
idet   Festglædens   Olie    (Jes.  61,  3.  Am.  6,  6)   uden   Tvivl   skal   sigte 
til   den  Bryllupsfest,  som   skildres  V.  3ff.     Wellh.  derimod   forklarer 
Udtrykket  som  en  Allusion  til  Kongens  Kroning  og  Salvning,  hvilket 
hænger  sammen  med,   at  han   finder  hans  uheldige  Rivaler  omtalte  i 
*5*ian;  men  Begrebet  »Glæde«  viser  dog  næppe  i  denne  Retning.    Det 
af  Massoreterne  fordrede  l^P'^  kan  være  Sing, ,    men   da  Omtalen  af 
en  Enkelt  her  vilde   være   upassende,    tages   det  bedre   som   defectiv 
skrevet   PL   (Ges.  §  91*^).     Efter   den   ovenfor   foretrukne  Opfattelse 


45,  8-10.  309 

af   Sammenhængen    betegner    det    Kongens    Standsfæller,    de    øvrige 
Herskere. 

V.  9—16.  I  Tilknytning  til  Slutningen  af  V.  8  skildres  Kongens 
Festdragt,  der  er  gjennemtrængt  af  Duften  af  de  kosteligste  Aromaer; 
smlgD.  ang.  Constructionen  Gr.  §  107  b.  Istedetfor  rmaa  forekommer 
ellers  altid  Flertalsformen  &*'n:ia.  Ifølge  l^s  synes  Meningen  at  være, 
at  Musikken  udføres  i  en  anden  Bygning  end  den,  hvori  Kongen  be- 
finder sig  (smlgn.  imidlertid  til  V.  15);  men  da  Elfenbenspaladset 
ikke  kan  være  en  Bygning  af  underordnet  Betydning,  er  dette  ganske 
vist  paafaldende,  hvorfor  det  af  Hal.  foreslaaede  i72a  for  V^  fortjener 
Opmærksomhed.  Flertalsformen  "'bD^'n  er  vel  amplificativ.  Elfenbens- 
paladser  d.  e.  Slotte,  hvis  Vægge  ere  indlagte  med  Elfenben,  omtales 
1  Kg.  22,  39.  Am.  3,  15  tor  Nordriget;  smlgn.  videre  Odyss.  4,  72f. 
Euripides,  Iphig.  Aul.  582.  Horaz,  Od.  2.18, 1;  da  man  i  Juda  efter- 
lignede Efraimiternes  Pragt,  ligger  der  ikke  i  dette  Udtryk  et  af- 
gjørende  Bevis  tor  Psalmens  efraimitiske  Oprindelse.  ^V2  kan  i  denne 
Sammenhæng  ikke  være  Præpositionen  ^2  (LXX),  og  ligesaa  lidt  Landet 
Armenien  (Trg.).  Den  eneste  Betydning,  der  giver  en  brugbar  Me- 
ning er:  Strengeinstrumenter,  Strengespil  =  ^"'S?;  Ps.  150,  4,  og  da 
den  afkortede  Flertalsform  "^"73  nu  netop  er  gjenfundet  for  dette  Ord 
i  den  hebraiske  Grundtekst  til  Sir.  39, 15,  kan  denne  Forklaring  be- 
tragtes som  sikret.  Efter  hele  Psalmens  Holdning  kan  Elfenbens- 
paladset  umulig  være  et  Slot,  hvor  Brudens  Fader  bor,  og  hvor 
Kongen  afhenter  hende  (Hengst.,  Del.),  men  kun  Kongens  eget  pragt- 
fulde Slot.  Ang.  Forholdet  til  V.  15f.  s.  nedenfor  til  S.  312.  [V.  10]. 
Af  Flertalsformen  rn:n  slutte  de  fleste  Fortolkere,  at  Kongens  Harem 
har  omfattet  flere  Hustruer  af  kongeligt  Blod.  Nu  er  det  ganske 
vist  efter  de  daværende  Forhold  sandsynligt  og  bekræftes  ved  V.  12, 
at  Kongen  har  haft  mere  end  én  Gemalinde  foruden  Medhustruerne, 
men  alligevel  tyder  den  stærke  Betoning  af  Begrebet  »Kongedøtre«  i 
Forening  med  Parallelismen  hen  paa,  at  en  Brud  af  kongeligt  Blod 
nu  først  kaster  Glans  over  Kongens  Hus.  Uden  Tvivl  med  Rette 
har  derfor  Htz.  opfattet  m:n  som  generelt  Flertal  ganske  som  Q'»:a 
Gn.  21,  7  smlgn.  1  Sm.  17,  43.  Ex.  21,  22:  fra  det  Øjeblik  af,  da 
Kongen  ægter  denne  Brud,  hører  Kongedøtre  med  til  hans  Herlighed. 
m^p"*  (ang.  de  forskjellige  Vocalisationer  rn^p^a  og  """Si  s.  Ginsburg, 
Introduction  268,  Strack,  Prolegomena  25;  ang.  Dag,  i  P  Ges.  §24«) 
oversættes  af  nogle  ved:  Skatte,  Kostbarheder,  af  andre  ved:  dyre- 
bare, elskede  (smlgn.  '^^Til)-  Muligvis  er  det  en  Betegnelse  for  Kvin- 
derne i  Kongens  Harem,  enten:  de  dyrebare,  eller:  de  ædle,  fornemme. 
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Lidet  sandsynligt  er  det  af  Baethg.  foreslaaede  rii*T«p3  indenfor  dine 
Vægge.  Efter  Sammenhængen  maa  segal  (endnu  Neh.  2,  6.  Dn.  5,  2 
og  maaske  Dm.  5,  30)  betegne  Kongedatteren,  som  nu  bliver  Kongens 
Gemalinde.  Til  Hæderspladsen  ved  den  højre  Side  smlgn.  1  Kg.  2, 19 
og  til  110,  1.  Ang.  Udtrykkene  ketem  og  Ofir  s.  Lex.;  her  menes 
guldindvirkede  Klæder  eller  Smykker  af  Guld.  [V.  11].  Nu  hen- 
vender Digteren  Ordet  til  den  unge  Kongedatter  (na  den  Ældre  og 
Erfarnes  Tiltale  til  den  Yngre  som  i  Proverbierne  P)  og  giver  hende 
gode  Raad.  Høre  og  se  (d.  e.  agte  paa)  referere  sig  til  den  For- 
maning, som  b  bringer.  Hun  skal  forglemme  sit  Folk  og  sin  fædrene 
Slægt  og  ganske  gaa  op  i  det  Folk  og  den  Kongeslægt,  som  hun  nu 
tilhører.  Et  saadant  Raad  var  velbegrundet,  da  det  næppe  skete 
sjældent,  at  en  fremmed  Prinsesse  vedvarende  interesserede  sig  for 
sit  Fædreland,  ja  endog  arbejdede  i  dets  Interesse  til  Skade  for 
hendes  nye  Hjem,  smlgn.  Dn.  11,  17.  Paa  det  religiøse  Omraade 
viser  Izebels  Eksempel,  hvor  farligt  det  var,  naar  en  fremmed  Konge- 
datter ikke  rev  sig  løs  fra  sine  tidligere  Forhold.  [V.  12].  Den  syn- 
taktiske Forbindelse  bestemmes  her  paa  forskjellig  Maade.  Flere  For- 
tolkere opfatte  a  og  c  som  For-  og  Eftersætning  og  h  som  Parenthes : 
naar  Kongen  begjærer  din  Skjønhed  (ti  han  er  din  Herre),  saa  hyld 
ham.  Men  dette  giver  en  skjæv  Tanke,  da  Verbet  i  Eftersætningen 
ikke  betyder:  føje  sig  efter  hans  Attraa  (Htz.),  hvad  ogsaa  vilde 
være  en  upassende  Formaning,  men  derimod  udtrykker  en  Hyldest, 
men  en  saadan  skulde  aabenbart  ikke  blot  finde  Sted  under  den  an- 
givne Betingelse.  Ew.,  Hengst.,  Baethg.  opfatte  det  første  Verbum 
som  Jussiv  i  Betydningen:  lad  ham  attraa;  men  dette  sømmer  sig 
aabenbart  endnu  mindre.  Efter  den  forudgaaende  Imperativ  ligger 
det,  sproglig  betragtet,  nærmest  at  forklare  i  i  den  første  Sætning 
som  det  afhængige  "i  (V.  5),  og  dette  giver  i  Virkeligheden  ogsaa  den 
bedste  Mening.  Under  Polygamiets  Forhold  gjaldt  det  for  den  Ny- 
fonnælede  om  at  vinde  Mandens  Gunst  og  ikke  blive  tilsidesat,  og  i 
den  Anledning  er  det,  at  Digteren  giver  hende  det  V.  11  omtalte 
kloge  Raad.  Dertil  slutter  den  begrundende  Sætning  sig:  ti  han  er 
din  Herre,  der  kan  gjøre  Krav  paa  din  fulde  og  udelte  Hengivenhed. 
Det  tredie  Led  vilde  altsaa  betyde:  og  hyld  ham  (eg.  knæl  for  ham). 
Dette  er  og  bliver  imidlertid  en  paafaldende  Opfordring  til  en  Brud, 
og  det  er  derfor  et  Spørgsmaal,  om  ikke  Slutningen  af  V.  12  op- 
rindelig hørte  til  Begyndelsen  af  det  følgende  Vers.  [V.  13].  Uden 
Tvivl  er  nemlig  den  første  Halvdel  af  dette  Vers  kun  brudstykke- 
agtig overleveret,   som   allerede  Manglen   paa  Rhytme  viser.     Bortset 


45,  13-15.  311 

fra  Versets  to  første  Ord  er  Tanken  klar:  hvis  Dronningen  vinder 
Kongens  Yndest,  ville  Andre  søge  at  vinde  hende  (o^^rc  n?n  Zak. 
7,  2.  8,  21)  ved  rige  Gaver  for  gjennem  hende  at  sikre  sig  hendes 
Husbondes  Velvilje,  c?  '••n-'tr  kan  betyde:  de  Rige  (Rigeste)  blandt 
Folket  (72,4),  men  ogsaa,  naar  a:?  opfattes  som  Flerhedsbegreb :  de 
rigeste  Folk,  Mennesker,  smlgn.  Jes.  29, 9.  Om  det  ogsaa  kan  over- 
sættes ved:  de  rigeste  Nationer  (Baethg.,  Wellh.  o.  a.)  er  derimod 
tvivlsomt,  da  dette  dog  vel  vilde  kræve  et  C3''???.  I  *iiS  na  se  Htz., 
Hal.  o.  a.  en  Tiltale  til  Kongebruden,  der  altsaa  skal  have  været  en 
tyrisk  Prinsesse  (smlgn.  til  na  Mal.  2,  11).  Heraf  vilde  endnu  ikke 
følge  med  Nødvendighed,  at  den  besungne  Konge  var  Åhab,  Izebels 
Gemal  (Htz.),  da  mange  andre  Konger  kunne  have  ægtet  tyriske 
Prinsesser,  smlgn.  Hal.,  der  antager  dette  for  Hizkijas  Vedkommende. 
Men  ogsaa  bortset  herfra  er  Teksten,  som  allerede  bemærket,  for 
usikker  til  at  bygge  vidererækkende  Slutninger  derpaa.  LXX  for- 
binder Ordet  med  Slutningen  af  det  foregaaende  Vers:  og  ham  ville 
Tyrus'  Døtre  hylde.  I  Henhold  hertil  have  Riehm,  Baethg.,  Wellh. 
o.  a.  opfattet  »Tyrus'  Datter«  som  en  Omskrivning  for  Tyrus  selv 
(smlgn.  Fortolkn.  til  Jes.  1,  8)  og  i  Verset  fundet  den  Tanke  udtalt, 
at  Tyrierne,  et  af  de  rigeste  Folkeslag,  ville  søge  at  vinde  Dronningens 
Gunst.  Til  Tekstens  Fuldstændiggjørelse  foreslaar  Baethg.  Jsian,  hvor- 
med nn:?32  skal  forbindes:  Tyrus'  Datter  vil  komme  med  Gaver;  men 
man  kan  ogsaa  følge  det  af  LXX  antydede  Spor  og  søge  det  mang- 
lende i  Slutningen  af  det  foregaaende  Vers,  f.  Eks.  "^  ?nnx*ni.  Denne 
Forklaring  vilde  i  flere  Henseender  være  meget  tiltalende,  hvis  blot 
ikke  Oversættelsen  af  Versets  sidste  Ord  ved:  de  rigeste  Nationer, 
resp.  Ændringen  deraf  til  C72r  vakte  Betænkelighed.  fV.  14].  Digteren 
retter  her  atter  sit  Blik  paa  Brudefærdens  Pragt  og  nævner  be- 
undrende Kongedatterens  Dragt  ligesom  ovenfor  hendes  Gemals. 
rrj^as)  er  Hez.  23, 41  et  Adjec.  »prægtig«  i  fem.y  Dm.  18,  21  et  Sub- 
stantiv: Værdigjenstand.  Paa  denne  sidste  Maade  synes  det  at  staa 
her:  lutter  (Ij.  20,  26)  Pragtstykker;  Hal.  læser  rrVs,  hvorefter  det 
bliver  et  Adjectiv.  riTa-^rD  vilde  betyde:  derinde.  Jstedetfor  dette 
intetsigende  Ord  har  Krochmal  meget  heldigt  formodet  n2"'r?s  Perler 
(saaledes  Gratz,  Chey  ,  Wellh.).  72  foran  det  følgende  Ord  maa  da 
udelades.  Beholder  man  Vocalisationen,  er  det  maaske  bedst  at  ind- 
skyde et  ■) :  og  Guldbroderier;  men  man  kunde  ogsaa  læse  Pt,  Pval: 
indfattede,  indvævede  i  Guld.  [V.  15].  Dette  Vers  er  atter  meget 
usikkert,  rwi-pnb  henfører  LXX  til  V.  14,  hvortil  det  imidlertid 
hverken  rhytmisk  eller  syntaktisk  passer,  med  mindre  man  vilde  be- 
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tragte  det  som  en  forklarende  Randbemærkning.  Almindelig  over- 
sætter man :  i  brogede  Klæder,  med  Henvisning  til  2  Kr.  20,  21 ;  der- 
imod Aq.,  Htz.:  til  brogede  Hynder,  Wellh.:  paa  brogede  Hynder. 
bmn  henfører  LXX  til  Subjectet  mbina  (smign.  Gr.  §  114«).  Men 
man  forstaar  ikke,  hvorfor  Dronningens  Legesøstre  føres  iiid  til 
Kongen,  ti  om  en  Præsentation  kan  der  dog  næppe  være  Tale. 
Derfor  lade  alle  nyere  Fortolkere  Kongedatteren  være  Subjectet  i 
bmn.  Til  Løsning  af  den  Vanskelighed,  at  Bruden,  der  allerede 
V.  10  staar  ved  Kongens  Side,  her  først  føres  ind  i  hans  Palads 
(V.  16),  kan  man  antage,  at  Kongen  har  modtaget  hende  udenfor  sit 
Slot  (smlgn.  V^  V.  9),  saa  at  Indtoget  først  nu  finder  Sted.  En 
anden  Mulighed  var,  at  V.  14 — 16  oprindelig  stod  foran  V.  10,  hvor- 
ved man  vilde  opnaa  en  meget  anskuelig  Fremstilling,  ^b  i  Versets 
Slutning  kan  kun  være  en  Tiltale  til  Kongen.  For  at  undgaa  den 
omtalte  unaturlige  Fremstilling  af  Jomfruernes  Fremførelse  for  Kongen, 
læser  Wellh.  imidlertid  nb  niN-'M  de  ledsage  hende,  men  en  sikker 
Restitution  af  Teksten  er  næppe  mulig.  fV.  16J.  Verberne  i  dette  Vers 
vil  Wellh.  forklare  som  Enkelttalsformer,  hvortil  der  findes  nogle, 
mer  eller  mindre  sikre  Analogier,  s.  Ges.  §  47  ^.  Dog  kan  man  ogsaa 
lade  det  pluraliske  Subject  omfatte  Dronningen  med  hendes  Ven- 
inder. r\W2'q  maatte  være:  Glædesytringer;  Baethg.  formoder  imidlertid 
en  Singularisform  nniiia  (smlgn.  Ges.  §  130  b),  da  ogsaa  LXX  ud- 
trykker Enkelttal.     Til  r^r^nn  smlgn.  Ges.  §  76 g. 

V.  17.  Til  sin  Skildring  af  Brudefærden  knytter  Digteren  det 
Ønske,  at  der  af  dette  Ægteskab  maa  fremgaa  Sønner,  der  kunne 
hævde  Slægtens  Magt  og  Hæder.  Verberne  ere  at  opfatte  som  Op- 
tativer.  nnn  vel  næppe:  værdige  Efterkommere  af  Fædrene  (Hupf.), 
men:  en  Erstatning  for  Slægten  istedetfor  de  afdøde  Medlemmer 
deraf.  Sarim  ere  de  Høvdinger,  som  Kongen  udnævner  til  at  styre 
Landet  i  hans  Navn,  IKg.  4, 2.  Hos.  13, 10  osv.;  de  nævnes  Zef.  1,8 
ved  Siden  af  de  kongelige  Prinser,  men  selvfølgelig  styrkede  det 
Kongens  Magt,  naar  de  alle  kunde  tages  af  hans  Sønner.  ^^^  for- 
staas  af  mange  Fortolkere  som  »Jorden u,  smlgn.  f.  Eks.  Hengst.,  der 
deri  finder  et  Bevis  for  et  saa  stort  Antal  af  Sønner,  at  han,  som  alle- 
rede bemærket,  lader  Kongen  ægte  de  i  det  Foregaaende  omtalte 
Jomfruer  foruden  Dronningen.  Som  digterisk  Hyperbel  vilde  en  saa- 
dan  Oversættelse  ganske  vist  være  mulig  (smlgn.  Ps.  72);  men  langt 
naturligere  er  det  dog  at  oversætte  »Landet«  og  blive  indenfor  de 
historiske  Forhold. 
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V.  18.  I  Slutningsverset  træder  Digteren  atter  personlig  frem. 
Han  udtaler  det  Ønske^  at  hans  Sang  gjennem  de  kommende  Slægter 
maa  leve  paa  Alles  Læber  og  saaledes  bevare  Kongens  Navn  til  de 
seneste  Tider  —  sikkert  ikke  et  Udtryk  for  digterisk  Forfængelighed, 
men  en  Omskrivning  for  den  Gjenstands  Uforgjængelighed,  som  man 
har  besunget.  Paa  denne  Maade  faar  ogsaa  p  br  Betydning,  idet 
det  i  Virkeligheden  refererer  sig  til  Kongens  Egenskaber  og  Her- 
lighed, der  vækker  Beundring  hos  alle  Folkeslag  og  til  alle  Tider 
72,17.    Til  mn-'  smlgn.  Ges.  §  53  q. 

Psalme  46. 

*(gIo^im  er  t)ort  ajcem  og'ajcergc,  |  en  ^jælp  i  Sleben,  ber  iffe 
[Digter!  |  'Derfor  ræbbe«  »i  iffe,  naar  Sorben  Diger,  naar  ©jergene 
firibe  i  $at)et«  ©fj^b.  ,  *  8ab  fun  bete  aSanbe  f^be  og  brufe,  |  og 
^Bjergene  fljælbe  »eb  bet«  £)pxøx  —  ,  *  ^ærflaremeé  3a^De  er  meb 
o«,  !  3afob«  ®ub  Dor  fafte  fflorg!*t 

^<Sn  glob  meb  fine  2lrme  glæber  (Slo^im«  ©tab,  i  *  ben  ^^iefte 
^or  helliget  fin  SSoIig  *;  |  *  (Slo^im  bDceler  i  ben,  berfor  roffeé  ben 
iffe,  I  ffilo^im  frelfer  ben  Deb  SKorgengr^.  |  '  Rebningerne  larmebe, 
ftongeriger  ra^ebe,  |  lorbenen  I^b,  faa  3orben  g^ngebe.  |  ®  SWen  Rær* 
floremeé  3a^t)e  er  meb  o«,  |  3afobé  ®ub  Dor  fafte  SSorglf 

*  Sommer  og  ftuer  3a^t)e«  ©jerninger,  ^Dorlebeé  ^an  fulbbl^rber 
Unber^ærfer  paa  3orben,  ^^  ^an  bringer  Srigen  til  R©ile,  I  faalangt 
3orben  rceffer,  |  ^an  f|)Iintrer  fflueme,  fnæffer  filene  og  tænber 
*  ©fjolbene  ♦  i  ©ranb.  |  "  „Rolber  inbc  og  erfjenber,  at  jeg  er 
(Slo^im,  op^^jet  blanbt  golfeflagene,  op^^jet  paa  3orben!"  "Rær* 
flarerne«  3a^t)e  er  meb  o«,  |  3afob«  ®ub  Dor  fafte  Sorg !  f 

Den  46.  Psalme,  Themaet  til :  Vor  Gud  han  er  saa  fast  en  Borg, 
er  en  Hymne  til  Israels  Gud,  der  midt  under  de  store  Verdens- 
omvæltninger  frelser  sit  Folk.  Den  falder  i  tre  Strofer,  af  hvilke  de 
to  sidste  afgrænses  ved  et  Omkvæd,  som  efter  al  Sandsynlighed  ogsaa 
har  staaet  efter  den  første,  saa  at  vi  vinde  en  regelmæssig  Inddeling 
13X4  Vers. 

Rosenmiiller  og  Stade  opfatte  Psalmen  som  en  almindelig  Skil- 
dring af  den  kommende  Dommens  Dag.  Men  V.  9,  smlgn.  V.  7,  lægger 
det  dog  nærmere  at  søge  en  bestemt  historisk  Anledning,  af  hvilken 
Digteren  er  bleven  inspireret  til  denne,  paa  sit  Omraade  klassiske 
Hymne.     Fortolkernes  Forsøg  paa   at  tixere   den  historiske  Situation 
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have  imidlertid  ført  til  meget  afvigende  Resaltater.  Ganske  uden  Be- 
tydning er  den  af  Theodor  af  Mopsuhestia  og  senere  af  Htz.  fore- 
slaaede  Combination  med  det  aramaisk  -  efraimitiske  Angreb  ander 
Ahaz,  da  det,  der  dengang  frelste  Juda,  Kongens  Underkastelse  under 
Assur,  vilde  være  en  ren  Parodi  paa  Psalmens  Indhold.  Uden  over- 
bevisende Kraft  ere  ogsaa  de  to  af  Del.  og  Hal.  opstillede  Hypotheser, 
af  hvilke  den  ene  søger  Psalmens  Anledning  i  Nabofolkenes  Angreb 
paa  Juda  under  Josafat  2  Kr.  20,  den  anden  i  Skythernes  Invasion 
og  Ninives  Fald.  Større  Tilslutning  har  med  Rette  den  Formodning 
fundet,  at  Ps.  46  indeholder  et  Echo  af  Sanheribs  Nederlag  i  Aaret 
701  (Ew.,  Hengst.,  Baethg.  o.  a.;  tidligere  ogsaa  Chey.).  Den  Maade, 
hvorpaa  Jerusalem  dengang  reddedes,  vilde  være  et  værdigt  Emne 
for  en  saadan  Psalme,  og  tilmed  minder  Omkvædets  »Jahve  er  med 
os«  directe  om  Immanuels  Navn,  ligesom  V.  5  om  Jes.  8,  6.  Men 
alligevel  vinder  denne  Hypothese  ikke  i  Sandsynlighed  ved  en  nærmere 
Prøvelse.  Undersøger  man  Teksten  nøjagtigere,  saa  ser  man,  at  det, 
der  har  fremkaldt  Digtet,  ikke  er  en  mislykket  Belejring  af  Jerusalem 
ved  en  fremmed  Magt,  men  en  langt  mere  omfattende  Katastrofe,  der 
har  ramt  Hedningerigerne  i  det  Hele,  medens  Jerusalem  ved  Herrens 
underfulde  Beskyttelse  er  gaaet  fri.  Tillige  har  dette  Uvejr  været  af 
den  Art,  at  Digteren  kan  sige,  at  der  efter  dets  Rasen  er  indtraadt 
en  Fredens  Tid  for  Menneskeheden  (V.  9).  Af  de  historiske  Be- 
givenheder, der  staa  til  vor  Raadighed,  passer  ingen  saa  godt  til 
denne  Skildring  som  Alexander  d.  Stores  Tog,  der  omstyrtede  de 
gamle  Verdensmagter,  skaanede  Jøderne  og  indledede  en,  ganske  vist 
kortvarig,  Hviletid  for  de  udmattede  og  forpinte  Nationer.  Til  denne 
Tid  henføre  Beer  og  Wellh.  Psalmen;  og  selv  om  dette  kun  er  en 
Formodning,  hvis  Begrænsning  ligger  i,  at  den  kun  regner  med  be- 
kjendte  Størrelser,  er  den  dog  mere  tilfredsstillende  end  Cheynes 
Antagelse,  at  Psalmen  skriver  sig  fra  en  eller  anden  lykkelig  Periode 
i  Persertiden,  eller  Reuss',  at  den  sigter  til  Kampen  mellem  Ptole- 
roæer  og  Seleucider. 

V.  2 — 4.  Ang.  de  enkelte  Udtryk  for  Israels  paany  befæstede 
Tillid  til  Guds  Hjælp  smign.  18,3.28,8.61,4  osv.  i<^T2:  kan  betyde: 
funden,  med  Henvisning  til  Erfaringen,  men  staar  dog  snarere  i  den 
Gr.  §  85a  omtalte  Betydning:  til  at  finde,  som  ikke  søges  forgjæves. 
Hupf.  oversætter  Halvverset:  funden  som  vor  Hjælp  i  Nøden;  men  det 
er  simplere  at  dele  de  to  Led  i  sideordnede  Prædicater.  Hal.  tager  der- 
imod fi^i:'::  som  l.Plur.  med  Indskyden  af  et  is:  Hjælp  i  Nøden  finde 
vi  i  ham;  men  den  overleverede  Tekst  er  virkningsfuldere.    Istedetfor 
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nNT2  læse  Gråtz,  Hal.  T'Tsn.  [V.  3J.  Baaret  af  denne  Bevidsthed  er 
Folket  trygt,  naar  hele  den  øvrige  Menneskehed  gribes  af  Angst.  De 
fra  Naturrevolationer  laante  Udtryk  ere  Billeder  paa  historiske  Kata- 
strofer. Hif,  af  ^yo  betyder  ellers:  ombytte  (15,4),  hvorfor  man,  da 
det  følgende  Ord  efter  Parallelismen  maa  være  subjectiv  Genetiv,  i 
Reglen  oversætter:  skifte  (Plads);  muligt  er  det  ogsaa  at  tage  det 
som  et  Denominativ  med  intransitiv  Betydning.  Krochmal,  Gråtz, 
Hal.  læse  irsn  istedet  derfor,  nba  (om  Havet,  smign.  Ex.  15,  8. 
Hez.  27,  27)  slutter  sig  til  det  i  ::i7:,  vakle,  liggende  Begreb  af  at  falde, 
Hez.  7,  27.  [V.  4].  I  den  foreliggende  Tekst  vilde  dette  Vers  videre 
udmale  det  underordnede  Led  i  V.  5.  Da  dette  imidlertid  vilde  være 
en  altfor  mat  Slutning  af  den  første  Strofe,  og  da  Verset  ikke,  som 
Clv.  forsøgte,  lader  sig  forbinde  med  V.  5,  maa  aabenbart  Omkvædet, 
der  slutter  de  følgende  Strofer,  ogsaa  indføjes  her.  Imperfecterne 
faa  da  concessiv  Betydning,  og  de  to  Vers  i  Forening  danne  en 
Parallel  til  V.  3.  Suffixet  i  vii^'>2  gaar  aabenbart  paa  C'?:,  der  som 
amplificativ  Plur.  kan  sammenfattes  som  Enkelttal  (smlgn.  107,  25); 
men  saa  maa  (mod  LXX)  Suffixet  i  imfic:i  have  samme  Relation,  og 
Ordet  forstaas  om  Havets  Oprør  og  Forsøg  paa  at  overskylle  Landet, 
smlgn.  89, 10.  Ij.38, 11. 

V.  5 — 8.  Medens  det  oprørte  Havs  Bølger  omstyrte  de  hedenske 
Riger,  nyder  Jerusalem  godt  af  en  rolig  Strøms  velgjørende  Vande. 
Digteren  synes  at  have  tænkt  paa  Jes.  8,  6,  hvor  Siloahbækken  mod- 
sættes Eufrats  mægtige  Vandmasser,  men  ved  at  bruge  Ordet  naliar 
har  han  forladt  det  naturbestemte  Forbillede  og  behandlet  Udtrykket 
som  et  frit  Billede,  r^bc,  der  som  Permutativ  er  føjet  til  Subjectet 
smlgn.  f.  Eks.  Jon.  2,  7,  antyder,  at  Strømmen  er  delt  i  flere  Arme 
for  at  komme  saa  mange  til  Gode,  som  mulig.  Andre  opfatte  der- 
imod i"'5bs  som  Relativsætning  og  søge  enten  Subjectet  til  "^1^2  i  det 
følgende  Halwers  (Htz.,  Wellh.),  eller  de  betragte  et  Ord  som  f.  Eks. 
iion  som  udfaldet  (Olsh.,  Bick.,  Chey.).  Men  det  første  lader  sig 
næppe  gjennemføre  (s.  nedenfor),  og  mod  det  sidste  taler  dels  Halvversets 
Længde,  dels,  at  Talen  ikke  er  om  Guds  Naade,  men  om  Jerusalems 
Bevarelse.  »Guds  By«  kaldes  Jerusalem  oftere  i  Psalmerne,  48,  2.  P. 
87,3.101,8  smlgn.  Jes.  60, 14;  Udtrykket  viser  ligesom  Benævnelsen 
•den  hellige  Stad«  (Jes.  52,  1.  Neh.  11,  1.  Dn.  9,  24)  hen  til  senere 
Tider.  Det  andet  Halvvers  er  næppe  rigtig  overleveret.  Ganske 
uantagelig  er  Oversættelsen:  den  Højestes  Boligers  Hellige,  nemlig 
Gud  selv  (Htz.,  som  Subject  til  a).  Men  heller  ikke  Oversættelsen: 
den  hellige  (helligste)  blandt  den  Højestes  Boliger,  er  sandsynlig,  da 
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en  Sammeniigning  mellem  Jerusalem  og  Guds  andre  Boliger  ligger 
ganske  udenfor  Psalmens  Omraade.  Ved  at  læse  Tbnp  kunde  man 
oversætte:  den  Højestes  Boligs  Helligdom,  men  som  Betegnelse  for 
Jerusalem  er  dette  Udtryk  usandsynligt.  Dertil  kommer,  at  Formen 
-rDCT^  kun  findes  Hez.  25,  4  i  Betydningen  Telte,  medens  Flertal  ellers 
hedder  mrDTZ^T:.  Uden  Tvivl  maa  derfor  Teksten  ændres  efter  LXX 
til  ^-3^73.  Om  man  videre  skal  følge  denne  Oversættelse  i  at  læse 
^'^V,:  den  Højeste  har  helliget  sin  Bolig  (Baethg.),  er  ikke  helt  saa 
sikkert,  da  de  omgivende  Sætninger  have  Imperf.;  men  der  synes 
ikke  at  være  nogen  anden  Udvej,  da  den  af  Smend  (Alttest.  Reli- 
gionsgesch.  380)  foreslaaede  Oversættelse :  hellig  (oiJJ)  i  sin  Bolig  er 
den  Højeste,  vilde  kræve  Præpositionen  s,  smlgn.  Driver  til  1  Sm. 
2,  29.  Wellh.  retter  til  '^:'Dt-}2  ®i]5  -[vby,  men  LXX  har  haft  samme 
Ordstilling  som  den  massoretiske  Tekst;  i  Oversættelsen  derimod 
tager  han  b  som  Subject  til  a:  er  den  Højeste  i  sin  Helligdom,  hvad 
i  enhver  Henseende  er  uholdbart.  fV.  6].  Den  første  Sætning  angiver 
Grunden  til  de  følgende.  Tidsbestemmelsen;  ved  Morgenens  Vending, 
Indtræden  (Gn.  24,  63.  Ex.  14,  27)  betegner  næppe:  hver  Morgen 
(Htz.),  men:  snart,  allerede  ved  Morgengry  (Olsh.,  Baethg.  o.  a.) 
smlgn.  30,  6.  Derved  er  Morgenen  som  Modsætning  til  Natten  vel 
valgt  med  Forsæt,  men  et  blot  og  bart  Billede  paa  Frelsen  kan  det 
ikke  være,  da  Udtrykket  i  saa  Fald  blev  tautologisk.  [V.  7].  Perfec- 
terne  have  her  sikkert  allerede  historisk  Betydning,  idet  Digteren, 
der  hidtil  talte  i  omfattende  Almindelighed,  nu  fæster  Blikket  paa 
den  Begivenhed,  der  paany  har  stadfæstet  hin  Sandhed.  Verset  giver 
med  sine  korte  Sætninger  et  malende  Billede  af  de  verdensomfattende 
Omvæltninger,  der  have  bragt  Folkene  i  vild  Forvirring  og  faaet 
Kongeriger  til  at  styrte,  'm^'n  kan  her  efter  Sammenhængen  ikke  be- 
tyde Hedningernes  larmende  Angreb  (83,  3),  men  kun  deres  Forvirring. 
I  det  andet  Halvvers,  der  i  Billedets  Form  gjentager  det  første,  er 
»han  opløftede  sin  Røst«  ligefrem  at  oversætte  ved:  det  tordnede, 
smlgn.  68,  34  og  Ps.  29.  Ang.  a  s.  Gr.  §  102«.  ai'^n  er  Imperfect 
som  underordnet  Led:  saa  Jorden  gyngede.  [V.  8].  Ogsaa  her  danner 
Omkvædet  en  Modsætning  til  det  forega'aende  Vers.  At  T'iin^  i  dette 
Vers  ikke  er  forandret  til  a^t^V«,  er  formodenlig  foranlediget  ved,  at 
Omkvædets  Form  var  for  fast  til  at  ændres,  i:?-:^  alluderer  uden 
Tvivl  til  Jes.  7, 14.  8,  8. 10. 

V.  9— 12.  Fra  Jerusalems  fredlyste  Sted  opfordrer  Digteren 
Alle  til  at  betragte  den  Stordaad,  som  Gud  har  udført,  og  hvis  Be- 
tydning fremfor  alt  bestaar  i,   at  der  nu  er  oprundet  en  Fredens  Tid 
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for  Jorden.  For  Israelitemes  længselsfulde  Forventning  viste  den 
nylig  stedfundne  Begivenhed  sig  i  messiansk  Belysning  som  Be- 
gyndelsen til  den  Fredens  Tid,  om  hvilken  Profeterne  havde  talt, 
smlgn.  Jes.  2,  4.  9,  4.  Zak.  9,  10.  Det  første  Vers  gjentages  66,  5, 
hvor  der  staar  o"'nbN  istedetfor  det  paafaldende  SnJi"";  og  da  ikke 
blot  LXX,  men  ogsaa  flere  af  Haandskrifterne  paa  dette  Sted  læse 
ftibfi^,  er  dette  vel  det  oprindelige,  m?^©,  en  Flertalsforra,  der  kun 
forekommer  her,  oversætter  LXX  i  god  Overensstemmelse  med  Sam- 
menhængen ved  Tsgata,  Da  dette  Begreb  kan  udledes  af  Grundbe- 
tydningen: MaaHøshed,  Rædsel,  er  der  ingen  tvingende  Grund  til  at 
rette  Ordet  til  nin'«  (Griitz,  Hal.)  eller  nciTS  (Lag.).  Derimod  passer 
den  sædvanlige  Betydning:  Ødelæggelser,  mindre  godt.  [V.  10].  »Indtil 
Jordens  Grænser«  giver  Skildringen  universel  og  eskatologisk  Betyd- 
ning. Verdensfreden  fremkaldes  ved,  at  Krigsvaabnene  tilintetgøres. 
Y^'P  er  egenlig:  hugge  Spidsen  af.  ^^^J^  vilde  efter  sædvanlig 
Sprogbrug  ikke  betyde  Krigsvogne,  men  Arbejdsvogne;  uden  Tvivl 
har  derfor  Baethg.  Ret  i  at  følge  LXX  og  Trg.,  der  oversætte  det  i 
Jødernes  senere  Sprog,  men  ikke  i  det  gamle  Testamente  forekom- 
mende nibar,  Skjolde.  Da  disse  ofte  vare  af  Træ  og  Læder,  kunde 
de  opbrændes,  smlgn.  Hez.  39,  9.  [V.  11].  Istedetfor  Guds  Værk  træder 
hans  Tiltale  til  de  Qendlige  Hedningemagter,  idet  han  byder  dem  at 
opgive  deres  hidtidige  Færd  (ic*^^,  nemlig  Haanden  2  Siu.  24, 16)  og 
anerkjende  Herrens  Overlegenhed,  der  har  givet  sig  tilkjende  i  de 
seneste  Begivenheder;  smlgn.  2, 10.  n2"'tibN  kan  her  være  oprindeligt 
(den  sande  Gud,  Dt.  4,  39.  1  Kg.  18,  21),  men  ogsaa  staa  istedetfor 
S^^5^"'  efter  den  hyppige  Formel  Ex.  8,  18.  Jo.  2,  27  og  ofte  hos 
Hezechiel.     y^^Ti  er  den  hele  Jord. 


Psalme  47. 

^  3lIIc  golfeflag,  IIa^)pcr  i  ^ænber,  \  jubler  for  Slo^im  meb  gr^be* 
raabl  |  *  S:i  Sa^i^e  er  op^^jet  og  fr^gtinbg^benbe,  |  en  bælbig  ftonge 
oDer  al  3orben.  !  *  $an  unberfaftcr  oé  golfeflag,  |  lægger  stationer 
unber  bore  gibber.  |  *^an  .  .  .  .  o«  Dor  2lrt)eIob,  |  3afob^  Slenobie, 
fom  ^an  elfler  f.  |  ^  (£lo^im  er  [tegen  op  unber  3ubelraab,  |  3a^be 
unber  Safunerne«  ftlang! 

^  Singer  for  ©lo^im,  flanger!  |  fanger  for  bor  ftonge,  fanger!  | 
®  li  al  Sorbené  Songe  er  Clo^im,  !  flanger  en  ^^ jtib^fang !  |  *  Slo^im 
^ar  taget  kongemagten  onn  Rebningerne,      Slo^im  ^ar  taget  ©æbe 


318  47,  1-3. 

paa  fin  l^ctlige  Jronc.  |  ^^  gelfcncé  Ut»t)al9tc  famle«  *  meb  *  Slbral^am« 
®ub«  golf;  i  ti  Slo^ira  til^^rcr  Sorbcn«  ©fjotbe;  |  ^an  er  faare 
opl^^iet! 

Det  iøjnefaldende  Charactertræk  ved  denne  Jubelhymne  —  Jødernes 
Nytaarspsalme  (paa  Grund  af  ^o/'ar  V.  6),  den  gamle  Kirkes  Hiramel- 
fartspsalme  (paa  Grund  af  t^br  srast.)  —  er  dens  udprægede  Univer- 
salisme. Det  Thema,  som  kun  ansloges  46,  11,  udføres  her  i  brede 
Variationer.  I  Modsætning  til  Hupf.,  der  opfatter  Psalmen  som  en 
lyrisk  Udførelse  af  en  almindelig  Grundtanke,  antage  de  fleste  For- 
tolkere en  bestemt  Anledning  til  dette  Udbrud  af  den  universalistiske 
Begejstring.  Flere  mene,  at  det  er  en  israelitisk  Sejr  over  et  hedensk 
Folk,  der  har  inspireret  Digteren;  saaledes  Hengst.  og  Del.,  der 
tænke  paa  Nabofolkenes  Nederlag  2  Kr.  c.  20,  og  Htz.,  der  henviser 
til  Hizkijas  Sejr  over  Filistæerne  2  Kg.  18,  8,  og  til  en  anden  Side 
Theodor  af  Mopsuhestia  (ZAW  6,  274)  og  Olsh.,  der  sammenstille 
Digtet  med  Makkabæernes  Sejre  over  de  hedenske  Folk.  Andre, 
som  Ew.,  Chey.,  betone  Ligheden  mellem  denne  Psalme  ogPs.  93.  95ff. 
og  lade  den  derfor  forherlige  -Folkets  Gjenfødelse  efter  Exilet.  Fæster 
man  imidlertid  Opmærksomheden  paa  V.  10,  saa  modtager  man  sikkert 
ikke  det  Indtryk,  at  Talen  er  om  en  voldsom  Betvingelse  af  Hed- 
ningerne, men  om  en  frivillig  Tilslutning  til  Jøderne  fra  deres  Side, 
og  uden  Tvivl  have  derfor  de  Exegeter  større  Ret,  der  ved  Be- 
stemmelsen af  den  forudsatte  Situation  benytte  dette  Udgangspunkt. 
Saaledes  lader  Hal.  Psalmen  blive  digtet  i  Anledning  af,  at  persiske 
Satraper  have  besøgt  Jerusalem  og  skjænket  Ofre  til  Templet,  medens 
Beer  henviser  til  1  Makk.  12, 19ff.,  hvor  den  spartanske  Konge  Areios 
i  første  Halvdel  af  det  3.  Hundredaar  bejler  til  Jødernes  Venskab. 
En  Begivenhed  af  den  Art  kunde  let  faa  den  hos  de  Fromme  levende 
messianske  Forventning  til  at  blusse  op.  Smlgn.  videre  Wellh.,  der 
søger  Psalmens  Grundlag  i  Proselyternes  stærkt  voksende  Antal  efter 
Alexander  d.  Stores  Tid. 

V.  2—6.  Haandklappet  er  Udtryk  for  Glæde  og  Bifald,  smlgn. 
98,  8.  Jes.  55, 12  (anderledes  Klages.  2,  15.  Is^ah.  3,  19).  Særlig  kan 
man  minde  om  2  Kg.  11, 12,  hvor  en  ny  Konge  modtages  medHaand- 
klap,  hvortil  den  jublende  Hyldning  i  b  svarer,  smlgn.  Nm.  23,  21. 
1  Sm.  10,  24.  [V.  3].  Den  Konge,  de  skulle  hylde,  er  ikke  en  al- 
mindelig Hersker,  men  Verdens  eneste  og  sande  Konge,  Jahve  (her 
vel  med  Forsæt  uforandret).  li"'b:?  kan  efter  78,  56  være  Apposition 
til  Subjectet,   men  er  efter  Psalmens  Tendens  snarere  Prædicat  lige- 
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som  det  følgende  5<*t»:  (ærefrygtindgydende,  96,  4).  [V.  4].  I  den  her 
begyndende  Skildring  se  Flere  (f.  Eks.  Htz.,  Riehm,  Baethg.)  et  Til- 
bageblik paa  Folkets  Erobring  af  Kanaan.  Men  en  saadan  vilde 
være  udtrykt  meget  forvirrende  ved  Iraperf.  og  tjener  desuden  heller 
ikke  til  at  begrunde  Opfordringen  til  Folkeslagene  om  at  hylde  Israels 
Gud.  Det  synes  derfor  rigtigere  at  henføre  Verset  til  Psalmens  Hoved- 
tanke: Udbredelsen  af  Israels  aandelige  Herredømme  over  Hedningerne, 
altsaa  som  Hentydning  til  det,  der  nu  er  sket  (V.  10),  og  til  de  For- 
jættelser for  Fremtiden,  som  det  indeholder.  Om  "nan^  af  Massore- 
terne  (urigtig)  er  opfattet  som  Jussiv  eller  er  en  varieret  Indicativs- 
form  (Gr.  §  84«),  er  vanskeligt  at  afgjøre.  Ang.  Verbets  Betydning 
smlgn.  til  18,48;  det  af  Wellh.  foreslaaede  "12*7^  er  ikke  sandsynligt. 
[V.  5].  Tanken  er  her  temmelig  uklar.  En  Henvisning  til  Landets 
Erobring  er  af  de  omtalte  Grunde  usandsynlig  og  vilde  heller  ikke 
være  udtrykt  ved  ^nn.  Med  den  messianske  Betydning  af  Ordene 
vilde  Brugen  af  "'nn  Zak.  1,  17.  2,  16  stemme,  men  saa  volder  i:b 
Vanskelighed.  Overhovedet  er  den  hele  Udti7ksmaade  paafaldende 
og  betænkelig,  da  b  efter  ^nn  ellers  altid  har  reflexiv  Betydning 
(vælge  f(»r  sig  selv).  Da  nu  tilmed  Begrebet:  Udvælgelse,  er  vanske- 
ligt at  bringe  i  Forbindelse  med  Sammenhængen,  maa  man  vistnok 
antage  en  Forvanskning  af  Teksten.  LXX  har  ir^^r-i  for  irnbn:, 
hvad  dog  ikke  hjælper,  da  Fejlen  synes  at  ligge  i  Verbet.  Hupf. 
foreslaar  sn'n-,  Perles  (Analecten  z.  Textkritik  d.  A.  T.  39)  derimod 
^iVnr  for  i*b  •nnn"';  et  Begreb  som:  forherlige  i*^^^)  vilde  maaske 
bedst  passe  tiJ  Hovedtanken.  Efter  Parallelismen  er  Jakobs  Stolthed 
det  ham  skænkede  Land,  smlgn.  Jes.  13,  19  og  Jer.  3,  19.  Dm.  6,  9. 
^®fi<  hører  vel  ikke  til  "pN^,  men  til  Genetiven,  smlgn.  Mal.  1,  2. 
[V.  6].  Trods  tibo  hører  dette  Vers  efter  Indholdet  til  det  foregaaende, 
idet  Perf,  i^b:^  viser  hen  til  de  samme  Begivenheder,  som  Digteren 
har  skildret  i  V.  4f.  Vilde  man  derimod  med  Hal.  læse  Iwper,  tibr, 
kom  Verset  til  at  danne  Begyndelsen  af  det  Følgende.  Udtrykkene 
minde  om  2  Sm.  6,  15,  hvor  Pagtens  Ark  bringes  til  Sion,  men  har 
Digteren  tænkt  herpaa,  saa  har  han  kun  paa  udvortes  Maade  benyttet 
Udtrykkene,  da  her  ikke  kan  menes  en  Begivenhed  af  denne  Art. 
Sibs^  kan  næppe  betyde  andet  end:  indtage  Højsædet,  vise  sig  i  sin 
Majestæt;  smlgn.  7,  8.  68, 19. 

V.  7 — 10.  Opfordringen  til  at  synge  kan  være  rettet  til  Folke- 
slagene som.  i  V.  2  eller  særlig  til  Israeliterne.  »Israels  Konge« 
(smlgn.  til  44,  5)  skal  hilses  med  Sang,  fordi  det  nu  er  blevet  tyde- 
ligt, at  han  er  al  Jordens  Konge.    [V.  8].  Ang.  Betydningen  af  maskil 
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s.  Indledningen;  her  niaa  det  aabenbart  betyde  en  Hymne  eller  Fest- 
sang. [V.  9].  1^'3  er  ikke :  han  er  Konge,  men :  han  har  tiltraadt  Re- 
gjeringen,  vist  sig  som  Konge  smlgn.  2  Sm.  15, 10.  Jes.  52,  7.  Ps.  93, 1 
osv.  Parallelt  dermed  staar:  han  har  indtaget  Herskersædet,  smlgn.  9,  5. 
Som  hørende  til  Gudsriget  er  hans  Herskertrone  en  hellig  Trone, 
smlgn.  ang.  Udtrykket  til  2,  6.  [V.  10].  Slutningsverset  udtrykker 
ikke  Følgen  af  det  Foregaaende,  hvorimod  dets  specielle  Form  taler, 
men  den  Begivenhed,  hvortil  den  foregaaende  Fremstilling  støtter  sig. 
Wellh.  oversætter:  Mænd,  der  komme  frivillig  fra  Folkeslagene;  men 
Begrebet  »frivillig«  vilde  dog  snarere  være  udtrykt  ved  et  under 
Verbet  underordnet  Begreb,  og  ^■•"i^  er  ellers  i  Psalmeme  altid:  den 
Ædle,  Fornemme*),  hvad  her  passer  særdeles  godt,  smlgn.  Ind- 
ledningsbemærkningerne.  iddks,  der  aabenbart  ikke  sigter  til  en 
voldelig  Betvingelse  af  Hedningerne,  er  i  den  massoretiske  Tekst 
fulgt  af  Ordet  er.  Herefter  oversætte  Symm.,  Hier.,  Htz.,  Hupf., 
Baethg.:  de  samles  som  (for  at  blive)  et  Abrahams  Gudsfolk,  d.  e. 
de  optages  i  Israel;  smlgn.  Jes.  19,  25.  44,  5.  Men  Udtrykket  bliver 
paa  denne  Maade  noget  for  concist,  og  Sandsynligheden  taler  snarere 
for,  at  Abrahams  Guds  Folk  danner  en  selvstændig  Størrelse  ved 
Siden  af  Folkeslagene,  smlgn.  Zak.  2,  15  osv.  Clv.  o.  a.  oversætte 
derfor:  samle  sig  hen  til,  men  dette  er  uden  sproglig  Hjemmel,  da 
det  vilde  kræve  en  Præposition  b  eller  b«.  LXX  og  Syr.  udtale  a? 
men  denne  Læsemaade  bliver,  som  Olsh.,  Lag.  rigtig  have  set,  først 
brugbar,  naar  den  forenes  med  den  massoretiske  til  c?  er:  de  for- 
samle sig  sammen  med  Abrahams  Guds  Folk.  Dette  er  sket,  fordi 
det  maatte  ske,  ti  Jorden  tilhører  Israels  Gud.  Hvad  "'::»72  betyder, 
er  tvivlsomt.  LXX  oversætter  xQataioi  og  antyder  vel  dermed  en 
billedlig  Opfattelse  af  Ordet  »Skjolde«,  hvortil  Brugen  deraf  om  Gud 
som  Beskytter  3,4  osv.  danner  en,  rigtignok  svag,  Analogi;  derimod 
kan  Hos.  4,  18  ikke  benyttes  som  Bevis,  da  dette  Sted  er  kritisk 
usikkert.  Riehm  henviser  til  1  Kg.  14,  28,  hvor  der  bæres  Skjolde 
foran  Kongen  som  Tegn  paa  hans  Magt,  medens  Briggs,  Messianic 
Prophecy  457,  tænker  paa  de  overvundne  Heltes  Skjolde,  der  hænge 
i  Sejrherrens  Palads.     Til  nbra  smlgn.  97,  9. 


*)  Ordet  bører  til  en  omfattende  Ordklasse,  hvis  GruDdbetydning  er:   Taler, 
Ordfører,  s.  Ges."  under  T^:;:. 
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Psalme  48. 


*  iBcElbig  er  3a^i)c  og  ^^ jlobct  i  Dor  ®ttb^  ffl^ !  |  $an«  ^cOigc 

©jcrg  * er  al  3orben^  ©læbe,  |  @ioné  ©jerg er  ©torfongen« 

<gtab!  :  *  glo^im  bleD  i  ben«  ©orge  |  aabenbor  fom  lUflugtéfteb.  | 
^  Xi  ftongertie  fammenrottebe  fig,  i  rl^ffebe  frem  i  gorening;  |  ^  uren 
ba  bc  ^æbebe  SblitUt,  floge«  be  of  {Ræbfel,  |  forfærbebe  fl^gtebe  be;  | 
^  ©fjæfoen  greb  bem  ber,  |  ben  g^benbeé  SSeer.  |  ®  STOeb  gSfienftorm 
f^nbcrflaar  bu  Slarfi^flibe!  |  *  ©om  i)i  l^ace  ^^rt  bet  berette,  faalebeé 
l^abe  bi  fluet  bet  j  i  ^ærflareme«  3a]^be«  Sdtf,  i  bor  ®ub«  33^;  I 
Glo^im  befarer  ben  uroffet  for  ebig.  f 

1^  SSi  obcrt^eje,  (glo^im,  bin  9laabe  i  bit  SEempel«  STOibte.  |  "  ©om 
bit  9lat)n,  faalebe«  »ære  bin  8ob|)ri«ning  til  3orberig«  Orænfer,  |  af 
JRetfærbig^eb  er  bin  ^^jre  f^Ibt.  |  "  ©ioné  ©jerg  glæber  fig,  ]  3uba 
3)^tre  jubte  |  for  bine  {Retfærb^bomme«  ©fl^Ib.  I  "  ©rager  runbt  om 
©ion,  f rebfer  omfring  bet,  |  tæller  bet«  laarne,  |  ^*  agter  ))aa  bet« 
{Ringmur,  |  m^nftrer  bet«  fflorge,  |  at  3  funne  fortætte  bet  til  fene  ©lægter,  | 
^^  ti  ^er  er  (Slo^im,  Dor  ®ub,  |  i  al  (£t)ig^eb  M  ^on  lebe  o« !  * 

Ps.  48  —  efter  LXX  en  Mandagspsalrae  —  minder  om  Ps.  46, 
men  hviler  dog  paa  en  noget  anden  Situation.  I  hin  Psalme  var 
Jerusalem  det  sikre  og  uberørte  Fristed  under  de  Omvæltninger,  der 
forandrede  den  øvrige  Verdens  Udseende;  her  derimod  vise  V.  5f., 
13  f.,  at  Jerusalem  selv  har  været  truet  af  et  Angreb  af  forenede 
Konger,  som  imidlertid  Gud  har  tvunget  til  at  opgive  deres  Forsæt. 
Derfor  har  Forherligelsen  af  Jerusalem  i  denne  Psalme  en  noget 
anden  Klang  end  i  Ps.  46. 

Med  større  Ret  end  ved  Ps.  46  kunde  man  derfor  henføre  dette 
Digt  til  Sanheribs  Tid  og  søge  en  yderligere  Støtte  for  denne  Com- 
bination  i  Lighederne  mellem  Psalmen  og  Jes.  c.  33.  Men  har  man 
først  overtydet  sig  om  den  senere  Oprindelse  af  Ps.  46  og  47,  vil 
man  næppe  løsrive  denne  nær  beslægtede  Psalme  derfra  og  ad- 
skille dem  ved  flere  Aarhuudreder.  Wellh.  mener  endog,  at  V.  5 — 8 
virkelig  sigte  til  Sanheribs  Nederlag,  men  som  en  ældgammel  Be- 
givenhed, hvis  Mage  Digteren  nu  har  oplevet  (V.  9).  Selv  om  dette 
næppe  er  rigtigt  med  V.  5 — 8,  saa  er  det  sikkert  træffende  ved  V.  9, 
og  Psalmen  aflægger  paa  denne  Maade  et  tydeligt  Vidnesbyrd  om  en 
senere  Affattelsestid,  der  yderligere  stadfæstes  ved  den  udprægede 
Universalisme  V.  3  og  11,  som  hensætter  os  i  den  efterexilske  Tids 
Tankegang.     Smlgn.  Smend,    Religionsgesch.  383,    Beer,  XLV.     Til 
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nærmere  at  bestemme  den  Begivenhed,  der  som  en  Stadfæstelse  af 
de  gamle  Beretninger  har  fyldt  Digteren  med  Begejstring,  savne  vi 
de  nødvendige  Forudsætninger.  Efter  V.  10  var  Psalmen  bestemt  til 
at  afsynges  af  Folket  i  Templet. 

Sela  deler  Psalmen  rigtig  i  to  Hovedafsnit.  I  V.  4—8  har  Del. 
træffende  constateret  den  til  19,  8ff.  omtalte  Rhytme ;  maaske  foreligger 
den  allerede  i  V.  3,  men  her  tillader  Tekstens  Forfatning  ingen  be- 
stemte Slutninger. 

V.  2 — 9.  En  Forherligelse  af  Jerusalem  som  den  af  Gud  be- 
skyttede Stad  med  en  Skildring  af  en  Begivenhed,  der  nylig  har  givet 
et  nyt  Bevis  herfor.  bbSiTs  kan  efter  det  til  46,  2  bemærkede  betyde 
laudandtis  eUer:  priset,  højlovet,  iibnp  "nti  henfører  Tekstoverleveringen 
til  det  foregaaende,  hvad  forsaavidt  er  begrundet,  som  Tempelbjerget 
eller  Sion  i  V.  3  og  12  f.  repræsenterer  hele  Staden.  Men  en  saadao 
Apposition  vilde  her  være  meget  tom,  medens  man  ved  at  forbinde 
de  to  Ord  med  V.  3  vinder  en  ialtfald  formel  Symmetri  mellem  de 
to  Halwers.  [V.  3].  Efter  denne  Fordeling  corresponderer  -hans 
hellige  Bjerg«  med  »Sions  Bjerg«,  og  »al  Jordens  Frydu  med  »Stor- 
kongens (Verdensherskerens)  By«  (smlgn.  Matth.  5,  35)  —  en  Paral- 
lelisme, der  taler  mod  Oversættelsen:  al  Landets  Fryd.  De  ta 
mellemste  Led  ere  meget  dunkle.  At  Jerusalems  Skjønhed  prises^ 
stemmer  med  50,  2.  Klages.  2, 15,  men  Ordet  ndf  trodser  enhver  For- 
klaring. I  det  senere  jødiske  Sprog  betyder  det:  Gren,  og  derefter 
oversatte  Aq.,  Hier.  og  Lth.  Men  dette  Billede  synes  her  at  ligge 
ganske  udenfor  Sammenhængen.  De  Nyere  følge  en  allerede  af  Clv. 
omtalt  Forklaring,  hvorefter  det  skal  betyde:  Høj  (arab.  naufj;  men: 
skjøn  i  Henseende  til  Høj,  er  dog  et  altfor  unaturligt  Udtryk.  Op- 
rindelig betegnede  Teksten  vel  noget  lignende  som  "'C  nb'«b3  Klages. 
2,  15.  V^^  ■^nD*?"'  er:  det  yderste  Norden,  men  overfor  dette  Begreb 
staar  man  ligesaa  hjælpeløs.  En  geografisk  Henvisning  til,  at  Tempel- 
bjerget laa  i  Byens  nordøstlige  Del  vilde  i  denne  Forbindelse  tage  sig 
underlig  ud.  Htz.,  Ew.,  Hengst.  henvise  til  Jes.  14,  13  og  finde  den 
Tanke  udtrykt,  at  Sion  er  det  sande  Olymp  eller  Gudebjerg,  om 
hvilket  Hedningerne  fablede.  Men  paa  hint  Sted  angive  Ordene  kun 
Gudebjergets  Beliggenhed,  og  det  er  derfor  meget  usandsynligt,  at  det 
uden  videre  skulde  kunne  bruges  for  Gudebjerget  selv.  Paa  den 
anden  Side  lade  Ordene  sig  vanskelig  simpelthen  stryge  som  Glosse 
(Olsh.,  Chey.,  Wellh.),  saa  at  man  snarere  maa  antage  en  gammel 
Tekstfejl.  Hvad  det  hele  Vers  udsiger  om  Jerusalem  kan  man  bedst 
forklare  ved  de  i  alle  Lande  adsplittede  Jøder  i  Forening  med  Prose- 
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lyterne,  der  alle  saa  hen  til  Jerusalem  som  deres  Hovedstad,  og  for  hvem 
densFrelse  var  etLivsspørgsmaal,  smlgn.61,3.  [V.  4].  Hvorledes  Herren 
nu  for  nylig  har  bevaret  sin  Stad,  beskrives  i  det  Følgende.  I  deres 
m:73^N  (de  befæstede  Borge,  som  hørte  til  Murene  og  dannede  For- 
svarets Støttepunkter,  smlgn.  V.  14)  har  han  aabenbaret  sig  som  den,  der 
tjener  til  (^)  Tilflugt  og  Værn  for  sine  Tilhængere.  [V.  5].  Jerusalem 
truedes  nemlig  af  en  stor  Fare,  idet  flere  Konger  havde  forenet  sig 
for  at  angribe  det.  Åt  ''S  skulde  indføre  Skildringen  af  en  længst 
forbigangen  Begivenhed,  hvortil  Folket  nu  har  oplevet  Magen,  er  ikke 
sandsynligt  (se  ovenfor  de  indledende  Bemærkninger).  Heller  ikke 
passer  Udtrykket  »Konger«  ret  til  Sanheribs  Angreb.  Derimod  er 
det  meget  muligt,  at  Skildringen  af  den  nylig  forefaldne  Begivenhed 
indirecte  alluderer  til  hin  Begivenhed  paa  Sanheribs  Tid,  idet  Digteren 
med  Forsæt  har  betonet  Lighederne  mellem  de  to  Katastrofer.  Efterat 
de  omtalte  Konger  havde  truffet  Aftale  om  et  fælles  Angreb  (^Ti2 
Jos.  11,  5),  overskred  de  Landets  Grænse  og  rykkede  frem  med  for- 
enede Kræfter.  [V.  6].  Det  Følgende  er,  som  allerede  Clv.  bemærkede, 
et  omvendt  veniy  vidt,  vicL  Hvad  Fjenderne  saa,  erfare  vi  ikke,  men 
kun  at  det  indgjød  dem  en  saadan  Rædsel,  at  de  flygtede  bort  med 
ufoiTettet  Sag.  Det  fremhævende  Srsn  indeholder  vel  en  Modsætning 
til  dem,  hvem  de  vilde  ødelægge,  medens  p  udtrykker,  at  det  Ene 
fulgte  umiddelbart  paa  det  andet.  HTsn  er  at  være  maalløs,  lammet 
af  Overraskelse  og  Rædsel.  Til  Tcn  smlgn.  104,  7.  [V.  7].  Medens: 
Skjælven  greb  dem,  minder  om  Ex.  15, 15.  Jes.  33, 14,  har  det  kortere 
Halvvers  Paralleler  Jes.  13,  8.  21,  3.  Hos.  13, 13.  Mi.  4, 9.  tnt  betyder 
(anderledes  end  14,5):  der,  hvor  de  stode,  paa  Stedet.  [V.  8].  Om- 
talen af  Tarsisskibene  (s.  Fortolkn.  til  Jes.  2,  16)  tør  ikke  opfattes 
som  et  specielt  historisk  Træk  (Htz.  o.  a.),  da  et  saadant  vilde  danne 
en  meget  kejtet  Slutning  paa  den  rhetoriske  Skildring;  det  er  et 
Billede  paa  den  overlegne  Magt,  hvormed  Gud  tilintetgjør  sine  Fjender 
(smlgn.  1  Kg.  22,  49).  Efter  den  foreliggende  Tekst  er  *^3ffin  ikke 
3.  Fem, ,  men  2.  MasCy  da  man  ellers  ikke  faar  en  selvstændig  Sætning 
ud  af  Ordene.  Anderledes,  hvis  man  med  Olsh.  og  Wellh.  antager, 
at  der  er  udfaldet  et  Ord  i  Versets  Begyndelse.  Angaaende  Østen- 
vinden og  dens  Virkninger  i  Palæstina  smlgn.  Fortolkn.  til  Jes.  27,  8. 
[V.  9].  Flere  Fortolkere  lade  i:r?3©  gjælde  de  almindelige  Overleve- 
ringer om  Herrens  Undergjerninger  i  Folkets  ældre  Historie  (smlgn. 
44,  2  f.),  men  den  stærke  Fremhævelse  af:  i  Guds  Stad,  gjør  det  over- 
vejende sandsynligt,  at  Digteren  tænker  paa  en  Beretning  om  en  be- 
stemt Begivenhed,  ved  hvilken  Jerusalem  blev  frelst,  altsaa  rimeligvis 
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netop  Byens  Redning  paa  Sanheribs  Tid  (Smend,  Beer,  Wellh.). 
iriD^  betyder  som  Imperf.  ikke  grundlægge  (107, 36),  men :  gjøre  fast, 
opretholde. 

V.  10—14.  Gjenklangen  af  Jerusalems  Frelse  i  Folkets  Lov- 
sange, ii^l^,  der  paa  andre  Steder  betyder:  forestille  sig  noget,  kan 
her  efter  Sammenhængen  kun  betegne  Folkets  taknemlige  Fordybelse 
i  Tanken  om  Guds  Naade.  »I  dit  Tempels  Midte«  hører  ikke,  som 
Hupf.  mente,  til  ^on,  men  til  Verbet:  forsamlet  i  Templet  overvejer 
Folket,  hvad  der  er  sket.  [V.  11].  Men  ikke  blot  Jerusalems  Beboere 
skulle  prise  Herren:  den  hele  Jord  skal  deltage  deri  paa  Grund  af 
den  Betydning,  som  Jerusalem  har  efter  V.  3,  smlgn.  til  dette  Sted. 
Til  hans  Navn,  d.  e.  til  Storheden  af  hans  Selvaabenbaring  i  den 
.Begivenhed,  der  har  fundet  Sted,  skal  Lovsangen  svare,  tihansHaand 
har  nu  ved  Jerusalems  Redning  kundgjort  den  Retfærdighed,  hvoraf 
den  er  fyldt;  smlgn.  til  pis:  i  denne  Betydning  Dm.  5,  11.  Mi.  6,  5 
osv.  Istedetfor  b:?,  der  maatte  være  en  Variant  for  b«,  venter  man 
efter  72,8.  Zak.  9,  10  snarere  i?.  [V.  12].  »Juda  Døtre«  ere  her  det 
samme  som  ellers  »Juda  Byer«  (Jes.  40,  9.  Ps.  69,  36),  nemlig  Land- 
byerne ved  Siden  af  Hovedstaden;  smlgn.  Brugen  af  »Døtre«  om  de 
til  en  Stad  hørende  omliggende  Landsbyer  Nu.  21,  25.  Jos.  15,45. 
Synskredsen  i  dette  Vers  er  altsaa  snævrere  end  i  det  foregaaende; 
hvorvidt  det  er  Tanken  om  de  Kvinder,  der  jublende  modtage  Sejer- 
herren  (1  Sra.  18,  6.  Dm.  11,  34),  der  har  fremkaldt  Vendingen,  er 
ikke  til  at  afgjøre  med  Sikkerhed.  [V.  13].  Til  sidst  opfordrer  Digteren 
Hovedstadens  og  Juda  Beboere  til  at  vandre  omkring  Byen  for  at 
overbevise  sig  om,  at  Murene  og  Taarnene  ere  aldeles  uskadte  — 
et  Bevis  paa,  at  Belejringen  maa  have  været  truende  og  muligvis 
paabegyndt,  inden  Fjenden  flygtede.  Smlgn.  iøvrig  Jes.  33,  18.  Al- 
deles forulykket  er  den  af  Gråtz  fremsatte  Forklaring,  hvorefter  Me- 
ningen er,  at  Beboerne  skulde  overbevise  sig  om  Fæstningsværkernes 
Mangler,  og  ikke  mindre  Halévys  Antagelse,  at  Psalmen  handler  om 
de  Udbedringer  af  Jerusalems  Mure,  som  Hizqija  foretog.  Ogsaa 
her  er  Sion  identisk  med  den  hele  af  Mure  omgivne  By.  Taarnene 
ere  de  massive  Stentaarne,  hvormed  Muren  var  forsynet.  [V.  14]. 
t^b•'^  (med  raferet  t^  trods  Suflixet,  Ges.  §  91  e)  kommer  af  b-«r,  den 
lavere  Mur,  der  løb  udenfor  den  egenlige  Bymur,  122,  7  o.  oft.  ^os 
betyder  i  Nyhebraisk:  dele,  gjennemskride.  Denne  sidste  Betydning 
er  maaske  ment  paa  dette  Sted;  muligvis  i  overført  Forstand :  gjennem- 
gaa.  Gråtz  og  Chey.  foreslaa  at  læse  ^"ipc.  Hensigten  med  denne 
Undersøgelse  er,  at  de  skulle  fortælle  Efterkommerne  dens  underfulde 
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Udfald:  alt  er  urørt  og  uskadt!  Muligt  er  det  ogsaa,  at  ^s  i  det 
følgende  Vers  ikke  betyder  »ti«,  men  »at«  og  angiver  Indholdet  af 
deres  Beretning.  [V.  15].  !^t  tillader  forskjellige  Oversættelser.  Det 
kan  være  det  foranstillede  »denne«  (Gr.  §  88*>).  Imidlertid  hører 
a^nb«  rimeligvis  som  et  oprindeligt  irisr^  sammen  med  det  følgende 
Ord.  Isaafald  kan  sit  enten  være:  her  (104,  25),  eller:  en  saadan 
(24,  6),  i  begge  Tilfælde  som  Prædicat.  Mindre  sandsynligt  er  det, 
at  det  er  Subject:  denne,  nemlig  den,  der  har  frelst  Jerusalem,  er 
Jahve,  vor  Gud.  r\V2  br  er  næppe  oprindeligt.  Massoreterne  vocali- 
sere  ligesom  9,  1,  uden  at  det  klart,  hvad  de  mene  dermed.  Enkelte 
Haandskrifter  og  Syr.  læse  nrj,  men:  indtil  Døden,  eller:  ud  over 
Døden,  passer  lige  daarligt  til  Sanmienhængen.  Ligesaa  ubrugeligt  er 
r.vzby  Ungdom,  som  Trg.  oversætter.  Det  eneste,  der  nogenlunde  var 
brugeligt  i  Sammenhængen,  var  nvzVy  Evigheder  (LXX,  Symm.); 
men  i  det  gamle  Testamente  hedder  Flertalsformen  C'Tibr.  Rimeligvis 
stod  der  oprindelig  rirsb;^,  idet  dette  Ord  hørte  til  Overskriften  i  den 
følgende  Psalme,  smlgn.  46,  1.  Isaafald  raaa  man  forbinde  "in  obir 
med  andet  Halvvers  for  at  opnaa  den  nødvendige  Rhytme. 

Psalme  49. 

^^ørcr  ^cttc,  aUc  golfcflag,  Hjttcr  tU,  aUc  Oorben^  SJebocre,  \ 
^  baabc  OKcnigmanb  og  ©obtfolf,  baabc  SRige  cg  gattigc!  ,  ^  Wm 
2Kunb  taler  SSt^bom,  \  mit  fjerte«  ®ranf!en  er  Onfcfigt.  i  ^  3eg  bøjer 
mit  Øre  til  ©anbfagn,  \  unber  Strengeleg  løfer  jeg  min  ®aabe. 

^  ^oorfor  flulbe  jeg  frljgte  i  be  onbe  35age,  |  naar  *  mine  træbfle 
gjenber  omringe  mig  meb  Cnbflab  *  (?),  |  '  be,  fom  ere  trljgge  af  bere^ 
{Rigbom  og  prale  af  bereø  meget  ®ob«.  ,  ®  3ngen  fan  *  jo  fjøbe  fig 
fri  *  I  efler  gioe  @ub  ben  tifftræffelige  gøfefum,  |  *  |  ^^  at  ^|an  flulbe 
leoe  beftanbig  |  og  albrig  flue  ®raoen.  |  ^^  5Rej  .  .  .  .  aSi^mcenb  tø,  \ 
Saaber  og  ©aarer  gaa  tilhobe  til  ®runbe  ,  og  maa  otertabe  bere« 
{Rigbom  til  Slnbre.  |  ^*  *  !Derc^  ®raoe  *  oorbe  bete«  ©oliger  for  ftebfe,  . 
bere«  Op^olb^fteb  fra  ©lægt  til  ©lægt,  felt  om  bcre«  iWaone  ^aoe 
Hjbt  ooer  Sorbegobfer;  |  ^^  SDienneflet  beftaar  itfe  trob^  al  fin  ^erlig* 
^eb,  i  ^an  t)orber  2)ljrene«  8ige,  fom  forgaa! 

^*  ©aalebe^  er  bere^  ©fjæbne,    fom  leoe  i  $ot)mo^,  |  og  bere« 

*  gremtib  *,  ber t ;  /*  fom  Sioæget  ftige  be  neb  i  Unberoerbenen, 

S)øben  »ogter  bem  fom  $l?rbe,  , ^^  3)ien  ®ub  ubløfer  min 

©jcel,  I  ^an  unbbrager  mig  ©øb^riget^  ^aanb,  ^^  S^^^gt  berfor  ifte, 
naar  et  SDJennefle  blider  rigt,    naar  l^an«  ^ufc^  ^erlig^eb  oorber  ftor, 
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^®  ti  3ntct  beraf  fan  l^an  tage  tneb  i  I)øben,  j  l^an«  ^erlig^eb  følger 
^am  i!fe  berneb.  |  ^*  ®eb  om  ^an  ønffer  fig  til  Qi^th,  meben«  l^an 
Ce»er:  „be  prife  big  ti^IfeUg,  ti  bet  gaar  big  t)et"  —  j  *^  ♦  ^an  ♦  maa 
bog  t)a«bre  til  fine  gæ^r^^  ©tcegt,  !  ber  atbrig  mere  faa  Sljfet  at 
flue.  "  SWenneflet  *  beftaar  ♦  iffe  meb  at  fin  ^ertig^eb,  |  l^an  borber 
3)ijrene«  Sige,  fom  forgaa! 

Den  49.  Psalme,  hvis  Forstaaelse  desværre  paa  flere  Steder 
vanskeliggjøres  ved  Tekstens  Dunkelheder,  hensætter  os  til  den 
religiøse  Visdomsliteraturs  Omraade  (sralgn.  Ps.  37).  Efter  en  kort 
Indledning,  hvor  Digteren  med  Benyttelse  af  de  gamle  Sandsigeres 
Former  opfordrer  alle  Mennesker  til  at  lytte  til  hans  dybe  Tale 
(V.  2 — 5),  fremsætter  han  det  Problem,  han  vil  behandle,  de  verds- 
lige og  vantro  Menneskers  uforstaaelige  og  foruroligende  Lykke,  og 
finder  derefter  en  Losning  af  denne  Gaade  i  Tanken  om  Rigdommens 
Uformuenhed  til  at  frelse  dens  Besiddere  fra  Menneskenes  sædvanlige 
Lod,  Deden,  der  netop  for  dem,  der  have  nydt  alle  Livets  Til- 
lokkelser er  et  dobbelt  ydmygende  og  smertefuldt  Onde  (V.  6 — 13). 
Den  samme  Tankegang  behersker  ogsaa  den  anden  Strofe  (V.  14—21), 
men  denne  bringer  tillige  V.  16  som  directe  Modsætning  den  Tanke, 
at  Gud  skjærmer  den  Fromme  fra  Dødens  Vold. 

Dette  sidste  Vers  indeholder  aabenbart  —  Tekstens  Oprinde- 
lighed forudsat  —  Betingelsen  for  Psalmens  dybere  Forstaaelse,  idet 
det  saa  ofte  temmelig  irrelevante  Spørgsmaal,  om  den  Talende  er 
den  Enkelte  eller  Menighedens  Samtnnd,  her  som  ved  Ps.  16  bliver 
af  afgjørende  Betydning.  Olsh.,  Rs.,  Smend,  Baethg.,  Coblenz  op- 
fatte Psalmen  som  en  Udtalelse  af  de  Retfærdiges  Menighed. 
Navnlig  betone  de,  at  Modsigelsen  mellem  V.  11:  alle  uden  Und- 
tagelse skulle  dø,  og  V.  16:  min  Sjæl  vil  Herren  udfri  af  Dødens 
Vold,  kun  kan  løses  paa  denne  Maåde.  De  enkelte  Mennesker, 
baade  Vise  og  Daarer,  dø,  men  Herrens  Tjener,  Menigheden,  lever 
evigt.  Men  betragter  man  Psalmen  nærmere,  saa  synes  den  dog  ikke 
at  være  anlagt  i  Retning  af  en  saadan  Tankegang.  Modsætningen  til 
de  Rige,  der  te  sig,  som  om  de  vare  udødelige  og  ikke  undergivne 
en  højere  Magt,  kan  dog  kun  være  de  Fromme  som  Enkeltpersoner. 
Det  maa  nemlig  ikke  overses,  at  Psalmen  ikke  hører  til  dem,  hvori 
de  Fromme  klage  over,  hvorledes  de  forfølges  af  de  Ugudelige  og 
omgives  af  Dødsfarer.  I  saadanne  Psalmer  er  en  Henvisning  til 
Menighedens  Uforgjængelighed  paa  sin  Plads,  men  ikke  her,  hvor 
Digteren    søger   Gaadens   Løsning   i   den   Bankerot,    der    uundgaaelig 
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truer  de  enkelte  Rige,  naar  Døden  kommer.  Den  nærmest  liggende 
Modsætning  vilde  her  være,  at  Døden  for  de  lidende  Fromme  ikke 
har  den  Braad  som  for  de  Rige,  fordi  de  ikke  ere  saa  hildede  i 
verdslige  Nydelser  og  ikke  have  saa  meget  at  tabe  som  disse,  og 
fordi  de  altid  have  følt  deres  egen  Afmagt  og  erkjendt  en  Højeres 
Herredømme  over  sig.  Men  istedet  derfor  blusser  hos  den  Fromme, 
der  taler  i  denne  Psalme,  Tanken  om  det  positive  Gode,  som  han 
besidder  i  &uds  Samfund,  op  og  lader  ham  føle  sig  som  den,  der  i 
Kraft  af  den  levende  Guds  Bistand  ikke  paa  samme  Maade  som  hine 
er  prisgiven  Døden  som  den  fra  Menneskenaturen  som  saadan  uad- 
skillelige Skjæbne.  I  h^nlken  Forstand  Digteren  føler  sig  hævet  over 
Dødens  Magt,  ville  vi  først  komme  til  nærmere  at  betragte  ved  For- 
tolkningen af  y.  16;  her  er  det  tilstrækkeligt  at  paavise,  at  Psalmen 
trods  den  foreliggende  Modsigelse  mellem  V.  11  og  V.  16,  dog  ikke 
tør  henregnes  til  de  collective  Psalmer,  og  at  dens  Tankeindhold 
først  erkj endes  i  dets  Dybde,  naar  den  opfattes  paa  individualiserende 
Maade.  Til  yderligere  Støtte  herfor  tjener  den  indledende  Strofe, 
hvor  selvfølgelig  et  enkelt  Individ,  Digteren,  taler,  og  hvor  des- 
uden Henvendelsen  til  den  hele  Menneskehed  viser,  at  det  følgende 
Digt  ikke  bevæger  sig  paa  det  national-religiøse  Omraade*). 

V.  2 — 5.  Indledningen  minder  i  V.  2  om  Mi.  1,  2,  i  V.  5  om 
2  Kg.  3, 15.  Nu.  23,  27,  saa  at  man  tydelig  ser,  at  Digteren  med  Efter- 
ligning af  de  gamle  Profeters  Fremtræden,  betegner  sin  Sang  som  en 
højere  Inspiration,  som  han  nu  vil  meddele  Andre.  Hans  Digt  be- 
handler et  Æmne,  der  har  Betydning  for  alle  Mennesker,  og  derfor 
henvender  han  sig  til  den  hele  Menneskehed  og  opfordrer  dem  til  at 
lytte  til.  ibn  kan  i  denne  Forbindelse,  der  vel  ogsaa  forekommer 
Jes.  38, 11,  kun  betyde:  Verden;  smlgn.  til  17,14.  [V.  3].  At  rDiNisa 
ere  forskjellige  fra  '^O'^N  "'Sa,  fremgaar  dels  af  Q3,   dels  af  det  andet 


*)  Uaglel  den  ovenfor  udviklede  Opfattelse  vistnok  maa  betragtes  som  den 
eneste  berettigede  efter  den  foreliggende  Psalmes  hele  Holdning,  skal  der  dog  ikke 
lægges  Skjul  paa,  at  den  ikke  er  absolut  tilfredsstillende,  og  at  enkelte  Tegn  tyde 
hen  paa,  at  Vanskeligheden  maaske  er  nt  løse  ad  en  noget  anden  Vej.  Da  V.  16 
betegner  et  Højdepunkt  i  Tanken,  der  langt  overgaar  Problemets  Løsning  i  Psalmens 
første  Del.  er  det  unægtelig  paafaldende,  at  Digteren  i  V.  17—21  atter  vender  til- 
bage til  Tankegangen  i  den  første  Strofe  uden  at  lade  den  nye  Tanke  faa  Ind- 
flydelse derpaa.  Fremdeles  er  •  Jeget«  V.  16  forsaavidt  overraskende,  som  Digteren 
i  V.  17  optræder  som  Lærer  for  Andre,  og  ikke,  som  man  kunde  vente,  fortsætter: 
derfor  frygter  jeg  ikke.  Da  nu  V.  17  slutter  sig  directe  til  V.  15a,  er  det  et  Spørgs- 
maal,  om  ikke  V.  16  er  en  senere  Udvidelse  af  den  oprindelige  Tekst,  der  isaafald 
unægtelig  vilde  faa  en  ganske  anderledes  sluttet  og  klar  Character. 
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Halvvers;  efter  Ordenes  Betydning  kan  denne  Forskjel  kun  be- 
stemmes saaledes,  at  det  første  er  de  almindelige  Mennesker,  det 
sidste  de  Fornemme,  uden  at  man  dog  derfor  er  berettiget  til  paa 
ethvert  Sted,  hvor  Ordene  forekomme,  at  fremtvinge  et  saadant  Mod- 
sætningsforhold, smlgn.  til  4,  3.  62, 10  og  Jes.  2, 9.  t^.  4].  Retten  til  at 
kræve  en  saadan  almindelig  Opmærksomhed  ligger  i  hans  Bevidsthed 
om  at  kunne  forkynde  en  dyb  Visdom.  Medens  m:i5n  er  en  virkelig 
Flertalsform,  er  m735n  snarere  et  Abstractum  dannet  ved  Endelsen 
dt,  en  sjældnere  Sideform  til  Hi,  s.  Ges.^^  250h.  J  det  andet  Halv- 
vers supplere  de  gamle  Oversættelser  og  enkelte  Nyere  som  Hupf. 
Verbet  fra  a;  men  mart  egner  sig  mindre  godt  som  Subject  til 
»taler« ,  hvorfor  man  vel  hellere  maa  betragte  msian  som  simpelt 
Prædicat.  [V.  5].  Digteren  lytter  til  den  indre  Stemme,  der  inspirerer 
ham,  og  kan  saaledes  foredrage  sin  maial,  sine  Tankesprog  (78,  2* 
Ij.  27,  1.  Nu.  23,  7),  for  Andre.  Strengespillet  er  i  disse  Omgivelser 
næppe  en  Hentydning  til  Digtets  musikalske  Ledsagelse,  men  til  de 
gamle  Profeters  Skik  at  bringe  sig  i  Begejstring  ved  Hjælp  af  Musik, 
2  Kg.  3,  15;  derved  sættes  han  istand  til  at  løse  den  Gaade,  som 
danner  Æmnet  for  hans  Digt. 

V.  6 — 13.  Allerede  det  første  Vers  i  denne  Strofe  er  dunkelt. 
Den  overleverede  Tekst  vilde  betyde:  hvorfor  frygter  jeg  paa  de  onde 
Dage  (eller:  den  Ondes  Dage),  naar  mine  Hæles  Skyld  omringer 
mig.  Men  selv  om  dette  virkelig  kunde  betyde:  mine  Trins  (Fejl- 
trins) Skyld,  saa  vilde  en  saadan  Tanke  ligge  ganske  udenfor  Sam- 
menhængen, da  det  Følgende  ikke  beskjæftiger  sig  med  Følgerne  af 
den  Talendes  Forseelser,  men  med  de  Vantros  Rigdom.  Hupf.  læser 
l^r  og  oversætter  efter  Clv.:  Forbrydelsen  (nemlig  mine  Fjenders 
Slethed)  omgiver  mig  paa  mine  Hæle,  d.  e.  hvor  jeg  gaar,  med  Hen- 
visning til  17,  11.  56,  7.  Men  heller  ikke  paa  denne  Maade  vinder 
man  en  brugelig  Tilknytning  for  Appositionerne  i  V.  7.  De  Fleste 
tage  derfor  i  Lighed  med  Syr.  'aqehai  personligt:  mine  Efterstræbere, 
Da  denne  Betydning  imidlertid  ikke  lader  sig  godtgjøre  for  3]^.^ 
(smlgn.  til  41,  10),  læser  Baethg.  i  Tilslutning  til  Origenes'  Trans- 
scription  af  den  hebraiske  Tekst  ''2l|>^  mine  bedrageriske  (Fjender). 
Videre  ændrer  han,  ligeledes  efter  Origenes,  Verbet  til  ''r??'!  og  det 
første  Ord  til  "p:?,  hvorefter  han  oversætter:  mine  bedrageriske  Fjender 
omringe  mig  med  Forbrydelse.  Efter  disse  sidstnævnte  .Forklaringer 
fremstilles  altsaa  fra  Begyndelsen  af  de  Rige  som  den  Talendes 
bitre  Fjender  og  Forfølgere.  Det  hele  Vers  udtrykker  da  den  Be- 
roligelse, hvortil  Digteren  er  naaet  ved  de  Tanker,  som  han  meddeler 
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i  det  Følgende.  Baethg.  linder  imidlertid  dette  mindre  træffende,  da 
man  først  venter  en  Skildring  af  den  anfægtende  Gaade,  som  Digteren 
vil  løse,  og  læser  derfor  «!;?«:  hvorfor  skal  jeg  betragte,  med  Hen- 
visning til  73,  3.  Dette  er  muligt,  men  dog  ikke  tvingende,  da  Dig- 
teren jo  kunde  begynde  med  det  Resultat,  som  han  gjentager  V.  17. 
Men  fuldt  ud  tilfredsstillende  og  naturligt  bliver  Verset  hverken  paa 
den  ene  eller  anden  Maade,  saa  at  Muligheden  af  en  temmelig  ind- 
gribende Forvanskning  af  den  oprindelige  Tekst  ikke  lader  sig  afvise. 
[V.  7].  Her  skildrer  Digteren  de  Ugudeliges  Tillid  til  deres  verdslige 
Magt  og  Rigdom,  der  lader  dem  glemme,  at  der  gives  en  Højere,  der 
har  Magt  over  dem.  Da  Rigdommen  fremhæves  saa  stærkt,  tænkes 
der  næppe  paa  fremmede  Magthavere,  men  paa  frafaldne  Jøder. 
Particip  gaar  i  b  paa  vanlig  Maade  over  i  en  finit  Form.  [V.  8]. 
Tanken  er  i  ethvert  Tilfælde,  at  Rigdommen  ikke  kan  afværge  Døden, 
der  gjør  en  brat  Ende  paa  Menneskets  selvforgudende  Overmod.  Det 
indledende  n«  have  ogsaa  de  gamle  Oversættelser  læst  og  dels  op- 
fattes som  Subject  (LXX,  Syr.,  Symm.),  dels  som  Object  (Hier.  og 
de  fleste  Nyere),  hvilken  sidste  Opfattelse  dog  er  uheldig,  da  Objectet 
derved  faar  et  ganske  umotiveret  Eftertryk.  Man  kunde  til  Støtte 
for  denne  Læsetnaade  henvise  til  de  gamle  Klagesange  ved  Dødsfald, 
som  tiltale  den  Afdøde  som  »min  Broder«  (Jer.  22,  18),  og  til  de 
moderne  Klagesange  i  Syrien,  hvor  den  Døde  beder  »sine  Brødre« 
om  at  betale  Løsepenge  for  ham  (Wetzstein,  Zeitschr.  fiir  Ethnologie 
1873,  270 f.),  og  ad  denne  Vej  forklare  sig,  at  Digteren  havde  om- 
skrevet den  intenderede  Tanke :  Ingen  kan  kjøbe  sig  fri  for  Døden,  paa 
en  saadan  Maade.  Men  paafaldende  bliver  denne  Omvej  ikke  desto- 
mindre,  og  de  anførte  Paralleler  bevise  muligvis  kun,  hvorledes  den 
overleverede  Læsemaade  kan  være  opstaaet.  De  fleste  nyere  For- 
tolkere følge  Ew.,  der  læser  '^N  (hvad  enkelte  Haandskrifter  have) 
og  niE;*:  visselig  Jngen  kan  løskjøbe  sig  selv,  nemlig  fra  Døden.  Da 
denne  Conjectur  i  ethvert  Tilfælde  giver  Digterens  Tanke  et  præcist 
Udtryk,  kan  man  vel  blive  staaende  ved  den.  Til  Stillingen  af  Inf. 
absoL  efter  Nægtelsen  smign.  Gn.  3.  4.  Am.  9,  8;  ellers  staar  Infini- 
tiven altid  først.  ^23  er  Sonebøden,  hvormed  man  frikjøber  sig  for 
Døden,  Ex.  21,  30.  Det  tilføjede  Suffix  kan  henføres  til  Gud  eller  til 
den  Rige  (resp.  efter  den  overleverede  Tekst  til  Broderen).  [V.  9]. 
Det  Følgende  oversættes  almindelig:  deres  Sjæles  Udløsning  er  for 
dyr  {Irnperf,  af  ^P''),  og  han  opgiver  det  for  stedse.  Men  dette  Ud- 
tryk er  højst  usandsynligt  ikke  blot  paa  Grund  af  Uoverensstemmelsen 
mellem  Gu;e:  og  bin  (hvorfor  Wellh.  læser  "J^Js:),   men   endnu   mere 
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formedelst  det  Urimelige  i  at  tale  om  Menneskets  bestandige  Opgiven 
af  at  betale  en  Sum,  som  han  ikke  ejer,  og  det  søgte  i  Vendingen: 
Udløsningen  er  for  kostbar.  Dertil  kommer,  at  LXX  og  Hier.  have 
læst  det  første  Ord  som  "^P^l  af  ^jj"],  hvad  uden  Tvivl  er  rigtigere. 
Abbott  (ZAW  16,  293)  udelader  i  foran  np%  læser  "ibm  eller  ibn*^ 
for  bin  og  betragter  QUjdd  'JT'id  og  ni3?  ''n'^n  i  V.  10  som  Glosser. 
Antagelsen  af  et  Verbum  ibn,  vedvare,  er  imidlertid  meget  prekær, 
og  den  saaledes  vundne  Tekst  lidet  flydende.  Men  alligevel  indeholder 
denne  Hypothese  formodentlig  et  rigtig  Moment.  Kun  maa  man  ikke 
blot  udelade  tDuJo:  T'''''o,  men  QttJos  ins  'ijj'j  som  en  Forklaring  til 
*1BD  (smlgn.  Ex.  21,  30),  og  derefter  stryge  de  to  sidste  Ord  som  en 
Doublet  til  det  følgende  Vers,  idet  nni  maaske  er  opstaaet  af  113^  "'n'»i. 
(V.  10].  Paa  denne  Maade  faar  V.  10,  som  Wellh.  ganske  uden  Grund 
vil  udelade,  sin  naturlige  Tilknytning  til  V.  8,  idet  "•n-'i  er  at  forstaa 
efter  Gr.  §  132  *>.  Det  første  Halvvers  er  temmelig  kort  og  muligvis 
ikke  ganske  intact,  men  Meningen  er  klar:  han  formaar  ikke  at  ud- 
lose  sig  selv,  at  han  skulde  leve  evig  og  aldrig  skue  Graven  (16, 10). 
{V.  11].  Heller  ikke  ved  Begyndelsen  af  dette  Vers  er  det  muligt  at 
afvise  Tvivl  om  Tekstens  Rigtighed.  Oversættelsen:  tvertimod  han 
ser  (Graven),  er  overordenlig  fad  og  tilmed  urhytmisk.  Og  forklarer 
man:  han  ser  de  Vise  dø  osv.,  saa  bliver  Tanken  skjæv,  da  det  ikke 
kommer  an  paa,  at  den  Rige  ser  andre  dø,  men  paa  at  han  selv 
dør.  'n^'y*  er  derfor  uden  Tvivl  urigtigt.  Hal.  betragter  ogsaa  det 
følgende  CJ^Dn  som  urigtigt  og  vil  læse  cbDO.  Ganske  vist  venter 
man  ikke  just  en  Omtale  af  de  Vises  Død,  men  sammen  med  det 
følgende  danner  det  en  Induction  for  den  samlede  Menneskehed,  som 
ikke  volder  Betænkelighed,  især  naar  man  ikke  tager  Q^n  i  dets 
ethisk-religiøse  Betydning,  men  om  de  verdslig  Kloge.  Muligvis  stod 
der  oprindelig  istedetfor  SiN'T'  et  med  tD'»7a5n  parallelt  Begreb,  saa  at 
dette  Ordpar  corresponderede  med  det  følgende.  Deres  Gods  frelser 
dem  ikke,  idet  de  tvertimod  have  den  Græmmelse  at  maatte  over- 
lade det  til  Andre.  [V.  12].  Det  massoretiske  aa'np  forudsættes 
ogsaa  af  Aq.,  Symm.,  Hier.,  men  tillader  kun  den  kunstlede  For- 
klaring: deres  Indre  (d.  e.  deres  Mening,  Indbildning)  er,  at  deres 
Huse  vare  evig,  hvorimod  allerede  taler,  at  det  Afgjørende  al- 
deles ikke  er  deres  Huses  Evighed.  Man  maa  derfor  ubetinget  med 
LXX,  Syr.,  Trg.  læse  sainp,  men  ikke  udtale  det  S'^^i?,  men  s*??]^, 
nemlig  som  Subject  til  de  to  følgende  Sætninger.  Smlgn.  Præd. 
12,  5.  Tob.  3,  6  o.  lign.  Det  sidste  Led  i  Verset  er  atter  dunkelt. 
Man  opfatter  det  i  Reglen  som  en  Relativsætning  til  Suffixerne  i  det 
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Foregaaende,  idet  man  enten  gjør  Vedkommende  selv  eller  Andre  til 
Subjectet  i  iN'np.  Med  br  betyder  Q«^  N^p  at  betegne  En  som  Herre 
over  noget,  f.  Eks.  Am.  9,  12,  hvad  man  her  ogsaa  overfører  paa 
tD©a  N^p,  uagtet  dette  ellers  betyder:  at  kalde  paa  En,  eller  i  iV«/. ; 
at  benævne  sig  efter  En.  Flertalsformen  mOTK,  der  kun  forekommer 
her,  tager  man  i  Betydningen:  Jordegodser.  Altsaa:  de,  der  kaldte 
deres  egne  Navne  (betegnede  sig  som  Herrer)  over  Jordegodser, 
eller:  de,  hvem  man  betegnede  som  H.  o.  J.  Men  denne  Relativ- 
sætning kommer  noget  mat  efter  de  foregaaende  Sætninger*).  Maaske 
dannede  Sætningen  oprindelig  et  Parallelled  til  den  sidste  Sætning  i 
V.  11,  en  Antagelse,  der  ialtfald  vilde  hæve  de  rhytmiske  Uregel- 
mæssigheder i  de  to  Yers.  [V.  13].  Omkvædet  samler  det  Sagte  i 
en  kraftig  Hovedsum.  I  den  første  Sætning  er  Accentuationen  vak- 
lende, idet  nogle  Haandskrifter  forbinde  ^p''3  med  Subjectet:  Menne- 
sket i  (trods)  dets  Herlighed  forbliver  ikke  (Ordspr.  19, 23),  andre  med 
Verbet:  forbliver  ikke  i  sin  Herlighed,  smlgn.  25,  13.  Betragter  man 
V.  21  som  oprindeligt,  saa  taler  denne  Analogi  for  den  første  Op- 
fattelse; men  ogsaa  ellers  er  den  vistnok  at  foretrække,  da  det  i 
modsat  Fald  dog  vel  vilde  hedde  i^p-3.  Angaaende  Forholdet  mellem 
de  to  Omkvæd  s.  til  V.  21;  til  at  rette  V.  13  efter  dette  Vers  og 
læse  T^""  (LXX,  Syr.,  Cappellus,  Ew.,  Hal.)  er  der  ialtfald  ingen 
Grund,  da  Tekstfonnen  V.  21,  hvis  den  ellers  er  rigtig,  i  det  mindste 
forudsætter  Psalmens  sidste  Strofe.  I  det  andet  Halvvers  fremstilles 
Menneskenes  Fremtid  saa  grelt  som  muligt  ved  at  sammenligne  dem 
med  Dyrene,  smlgn.  Præd.  3, 18  f.  Med  de  gamle  Versioner  vil  Baethg. 
henføre  ''73i:  til  Sætningens  Subject,  men  Flertalsformen  lægger  det 
dog  nærmere  at  tage  det  som  Relativsætning  til  mTa^tn,  der  da  bedst 
læses  uden  Artikel. 

V.  14 — 21.  Den  anden  Strofe  knytter  sig  umiddelbart  til  den 
foregaaende,  samtidig  med  at  den  udtrykkelig  tager  Sigte  paa  de  i 
fuldstændig  Tryghed  (b05  78,  7.  Ij.  31,  24)  levende  Rige.  Til  ^^i, 
Skjæbne,  smlgn.  37,  5.  Den  anden  Sætning  oversætter  f.  Eks.  Del. :  og 
deres  Skjæbne,  som  finde  Behag  i  hines  Mund  (Tale)  efter  den,  d.  e. 
følgende  deres  Forbillede,  hvad  imidlertid  er  for  kunstlet  og  desuden 
indfører  de  Riges  Efterlignere,  om  hvem  der  ellers  ikke  er  Tale  (ang. 
Ij.  21,  33,  der  selv  er  tvivlsomt,  s.  Duhm).  Dette  Sidste  gjælder  ogsaa 
mod  Baethg.,   der  efter  Aq.  og  Hier.  læser  i2£;n;  og  satT'DD:    de,  som 

*)  Efter  Bevan  til  Dan.  12,  1  foreslog  Rob.  Smith  at  rette  nrzi^  til  m72*1N, 
Gravmæler;  men  dette  Ord  forekommer  kun  i  Arabisk  og  vilde  næppe  heller  være 
træffende. 
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løbe  i  deres  Spor  ligesom  de  selv.  Rimeligvis  staar  QtT'^nfi^  pai-al- 
lelt  med  S^'h-i,  saa  at  man  kan  læse  Gninnfi^  (Ij.  8, 13)  eller  (Wellh.) 
^r"**^?!^.  Den  følgende  Relativsætning  oversætter  Wellh.:  i  hvis  Tale 
man  finder  Behag,  hvad  dog  kun  er  en  lidet  tilfredsstillende  Charac- 
teristik.  Foimodenlig  foreligger  der  en  Tekstfejl,  der  næppe  mere  kan 
Qernes.  [V.  15].  Dette  Vers  indeholder  en  Række  Vanskeligheder, 
overfor  hvilke  Fortolkningen  staar  hjælpeløs.  De  to  første  Sætninger 
ere  endnu  klare,  om  end  Verbet  iriTb  er  usikkert.  De  stolte  Rige 
drives  som  en  Flok  Kvæg  til  Underverdenen,  hvor  Døden  vogter  dem 
som  Hyrde  —  et  Billede,  der  har  en  mærkværdig  Parallel  i  en  arabisk 
Digters  Ord:  idag  ere  de  drevne  fremad  af  Døden  som  en  Flok 
Kameler  (Uamasa  II  7,  3).  "iriu^  udlede  Massoreteme  af  et  ^^-t, 
som  de  ogsaa  antage  73,  9,  og  som  man  betragter  som  en  Sideform 
til  ri''©,  men  her  med  intransitiv  Betydning:  sætte  sig,  lejre  sig. 
Imidlertid  passer  -  ikke  ret  til  et  saadant  Verbum  og  lægger  et  Be- 
greb som:  stige  ned  til,  nærmere.  Ordspr.  2,  18,  hvorefter  Gråtz  ni 
ændre  Teksten,  er  selv  kritisk  usikkert.  Baethg.  foreslaar  '^iT}?.  af 
nn:  efter  Ij.  21,  13,  og  følges  heri  af  Wellh.,  der  desuden  formoder, 
at  lNa23  er  et  Interpretament  til  det  følgende  tDTr,  I  ethvert  Til- 
fælde vil  en  Oversættelse:  de  stige  ned,  uden  Tvivl  i  Almindelighed 
ramme  Meningen.  Den  følgende  Sætning,  som  allerede  LXX  har 
haft  for  sig  i  denne  Form,  betyder:  de  Retskafne  ville  herske  over 
dem  ved  Morgentide.  Men  at  denne  Sætning  ikke  kan  være  rigtig, 
er  indlysende.  De  levende  Retfærdige  herske  ikke  over  de  Døde,  og 
over  et  Hen-edømme  efter  Døden  (Morgenen  =  Opstandelsens  Tid) 
kan  der  sikkert  ikke  være  Tale,  da  denne  Tanke  ellers  er  det  gamle 
Testamente  fremmed  og  her  vilde  sprænge  den  hele  Sammenhæng. 
I  det  Højeste  kunde  man  med  Wellh.  betragte  Sætningen  som  et 
senere  messiansk  Indskud,  navnlig  hvis  man  i  V.  16  vilde  antage  en 
lignende  Udvidelse  af  Teksten  (s.  ovenfor  S.  327n).  Men  i  en  Psalme 
med  en  saa  usikker  Tekstoverlevering  ligger  Antagelsen  af  en  For- 
vanskning af  Teksten  dog  maaske  endnu  nærmere.  I  Virkeligheden 
have  ogsaa  Flere  forsøgt  at  reconstruere  en  anden  Tekstform.  Kamp- 
hausen  og  Abbott  læse  "in;5.b  f  n;b^73n  tiTn-;,  de  stige  lige  (Ordspr. 
23,  31)  ned  i  Graven;  men  saa  bekvem  denne  Ændring  er  i  formel 
Henseende,  falder  den  dog  meget  mat  efter  det  foregaaende.  Denne 
Indvending  kan  ikke  gjøres  mod  den  af  Hal.  foreslaaede  Ændring: 
""i;??  ^T'?^  ^'-?  Dæmoner  ville  herske  oVer  dem  som  over  Kvæget, 
der  gaar  til  den  modsatte  Yderlighed  ved  at  tilføre  den  gammel- 
testamentlige Eskatologi   en   aldeles   uhørt  Tanke.     Under   disse  Om- 
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stændigheder  gjer  man  derfor  sikkert  bedre  i  at  opgive  Sætningen 
som  en  for  Exegesen  uløselig  Gaade.  Det  samme  gjælder  om  det 
sidste  Led.  Efter  Qre  oversætter  man:  deres  Skikkelse  {sir  Jes. 
45,  16)  hjemfalder  til  Under\'erdenens  Fortærelse,  saa  at  den  ingen 
Bolig  har  {y^  som  Jes.  7,  8  o.  lign.).  Andre  ændre  Accentuationen 
og  oversætte:  deres  Skikkelse  hjemfalder  til  Fortærelse,  Dødsriget  er 
deres  Bolig,  baT7a  som  Substantiv  med  usikker  Vocalisation;  paa  lig- 
nende Maade  Wellh.  Skizz.  6,  175,  der  retter  Udtrykket  til  i»b  bni. 
Paa  denne  Maade  faar  man  ganske  vist  et  Par  Sætninger,  der  staa  i 
Samklang  med  Grundtanken ;  men  Udtryksmaaden  er  dog  saa  unaturlig, 
og  Sammenstillingen  af  disse  to  Sætninger  saa  lidet  træffende,  at  man 
næppe  vil  kunne  berolige  sig  ved  denne  Tekst.  LXX  og  Symm. 
oversætte  Kt  *i^^,  uden  dog  at  vinde  en  bedre  Mening.  Ogsaa  her 
er  derfor  en  aaben  Erkjendelse  af  Exegesens  Uformuenhed  at  fore- 
trække for  allehaande  usikre  Combinationer,  og  fremfor  alt  vil  en 
sund  Opfattelse  vogte  sig  for  at  bygge  vidtrækkende  dogmatiske 
Slutninger  paa  en  «aa  usikker  Grund*).  [V.  16].  I  Modsætning  til 
det  foregaaende  Vers*  Uklarhed  gjør  dette  Vers  foreløbig  Indtryk  af 
velgjørende  Sikkerhed  og  Klarhed,  men  alligevel  volder  det,  som 
allerede  omtalt  (S.  327),  en  ikke  ringe  Vanskelighed,  naar  det  skal 
forbindes  med  den  øvrige  Psalme.  Htz.,  Ew.,  Wellh.  lade  Sheol  være 
Subject  i  Versets  sidste  Ord:  naar  Underverdenen  griber  mig;  men 
herimod  strider,  at  biN«j  er  Hunkjøn  (s.  ZAW  16,  51  smlgn.  K5nig, 
2,  b,  161).  En  rigtig  Rhytme  naar  man  imidlertid  først,  naar  man 
ikke  med  Massoreterne,  der  formodenlig  have  tænkt  paa  Hos.  13, 14, 
forbinder  biNTD  T^7a  med  rns,  men  med  '^snp-'  (1  Kr.  18,  1),  idet  det 
ikke  begrundende,  men  stadfæstende  ■•-  har  den  samme  inverterede 
Stilling  som  Gn.  18,  20.  Ps.  118, 10.  !^"tc  derimod  staar  absolut,  lige- 
som V.  8.  Om  en  Allusiori  til  Gn.  5,  24  (Del.  o.  a.)  er  der  efter 
denne  Opfattelse  ikke  Tale,  da  begge  Sætninger  kun  udtrykke,  at  den 
Talende  befinder  sig  i  Dødens  Vold,  men  af  Gud  udfries  derfra. 
Spørgsmaalet  bliver  altsaa,  paa  hvilken  Maade  dette  skal  opfattes. 
De  Fortolkere,  der  i  dette  Vers  høre  den  fromme  Menighed  tale,  op- 
fatte Ordene  i  det  videste  Omfang:  naar  Døden  rammer  den,  kalder 
God  den  paany  tillive.  Af  de  Fortolkere,  der  forstaa  Sætningen 
individuelt,  har  f.  Eks.  Klostermann  villet  gjøre  den  samme  absolute 
Opfattelse  gjældende:   Gud  fører  den  Fromme  ud  af  Dødsriget,  hvori 

*)  Hofmann  (Schriftbeweis  2,  b,  501  f.)  fandt  I  dette  Vers,  at  i  Opstandelsens 
øjeblik  Dødsriget  selv  tllintetgjøres ,  saa  at  de  Fortabte  ikke  more  have  noget  Op- 
holdssted, men  føre  en  absolut  besiddelsesløs  og  stedløs  Tilværelse. 
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han  allerede  befinder  sig.  Derimod  udtrykker  f.  Eks.  Wellh.  sig  saa- 
ledes:  »det  Menneske,  der  har  Befrielse  behov,  er  endnu  ikke  død, 
men  i  overhængende  Livsfare:  Sheol  har  ham  ikke  i  sin  Magt,  men 
udstrækker  Haanden  for  at  gribe  ham  (16,  10.  30,  3);  den  positive 
Trøst,  at  Gud  frier  den  Fromme  fra  en  pludselig  Dødsfare,  er  bedre 
end  den  negative,  at  den  Ugudelige  ikke  kan  nyde  sin  Rigdom  efter 
Døden«.  Da  Digteren  i  V.  11  saa  stærkt  fremhæver,  at  alle  uden 
Undtagelse  maa  dø,  er  denne  Opfattelse  sikkert  den,  der  volder 
mindst  Vanskelighed;  og  det  kan  heller  ikke  siges,  at  Udtrykket  paa 
denne  Maade  bliver  betydningsløst,  da  det  ligesom  de  nævnte  Paral- 
lelsteder i  ethvert  Tilfælde  udtaler  den  Grundtanke,  at  Guds  Sam- 
fund beskytter  mod  Døden,  og  at  han  ikke  er  de  Dødes,  men  de 
Levendes  Gud,  selv  om  de  videre  Consequenser  endnu  ikke  ere 
dragne  deraf.  Derimod  kan  man,  hvis  man  opfatter  Verset  som  en 
af  en  Senere  tilføjet  Antithese  til  V.  14  f.  (s.  ovenfor  S.  327),  tage 
det  i  en  dybere  og  mere  omfattende  Forstand,  da  man  saa  ikke 
mere  er  bundet  ved  Hensynet  til  V.  11.  [V.  17].  Her  vender  Digtet 
ialtfald  tilbage  til  den  mere  begrænsede  Løsning,  som  den  første 
Strofe  og  V.  14  f.  indeholdt.  Efter  Formen  af  V.  16  have  Flere  fore- 
slaaet  at  tage  V.  17  som  en  Tiltale  af  Digteren  til  sig  selv.  Men 
efter  den  tillidsfulde  Udtalelse  i  V.  16  vilde  man  snarere  vente  en 
Fortsættelse  som:  derfor  frygter  jeg  ikke.  Altsaa  maa  Verset  op- 
fattes som  en  Lærers  Ord  til  Andre  i  god  Overensstemmelse  med 
den  indledende  Strofe.  At  den  voksende  Rigdom  fremkalder  Frygt, 
ligger  i,  at  den  synes  at  vidne  om  Guds  Ligegyldighed  overfor  de 
Ugudelige,  og  tillige  i,  at  disses  Magt  indeholde  en  Fare  for  de 
Fromme.  Istedetfor  J^a";?  kunde  man  ogsaa  læse  5^2^^.  Til  "n^D 
smlgn.  Gn.  31,  1.  Jes.  10,  3.  [V.  18].  Nægtelsen  i  a  hører  ikke  til 
bDH,  men  til  Verbet.  [V.  19].  ""^  slutter  sig  ikke  til  det  foregaaende 
Vers,  men  indleder  som  et  concessivt  »selv  om«  V.  20  (Gr.  §  141  a). 
T^3  har  paa  dette  Sted  aabenbart  Betydningen:  gratulere,  prise 
lykkelig,  smlgn.  Hitpa,  Dt.  29, 18.  I  b  træder  2.  Person  istedetfor  3., 
hvilket  efter  V.  17  unægtelig  er  paafaldende.  Maaske  tør  man,  da 
det  indledende  "J  mangler  i  LXX,  Hier.,  Symm.,  tage  b  som  de  Ord, 
hvormed  den  Rige  ønsker  sig  selv  tillykke.  Smlgn.  iøvrig  Luc.  12, 19. 
[V.  20].  Ikke  mindre  paafaldende  er  Sammenstødet  af  2.  og  3.  Person 
i  dette  Verses  første  Led,  ti  at  »Sjælen*  skulde  være  Subject  i 
«i2r,  er  nemlig  lidet  sandsynligt.  Rimeligvis  er  Kian  simpelthen 
fremkaldt  ved  andet  Halvvers  i  V.  19  og  at  rette  til  Nin^  (LXX 
HoeXevoerai).     Udtrykket:   komme  til  Fædrenes  Slægt,  minder  ganske 
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om  de  gamle  Udtryk:  samles  til  sine  Fædre,  sin  Slægt,  Dm.  2,  10. 
Gn.  25,  8  osv.  Ang.  »skue  Lyset«  s.  Bemærkningerne  til  36,  10^ 
Det  andet  Halwers  kan  sammenfatte  den  Rige  og  hans  Fædre,  eller 
som  en  Relativsætning  slutte  sig  til  rmaN.  [V.  21].  Omkvædet  lyder 
her  anderledes  end  første  Gang.  Man  oversætter  sædvanlig:  Menne- 
sket i  Herlighed,  som  ikke  er  forstandigt,  bliver  lig  med  Dyrene,  og 
finder  deri  en  Eftervirkning  af  V.  16.  idet  Digteren  nu  begrænser  sit 
Udsagn  til  de  Rigmænd,  der  intet  kjende  til  den  højere  Visdom.  Oro 
dette  er  rigtigt,  turde  imidlertid  være  tvivlsomt.  De  gamle  Over- 
sættere gjengive  intet  t  foran  »b  og  oversætte  derfor  a  som  en  selv- 
stændig Sætning,  hvortil  Parallelismen  med  V.  13  ogsaa  næsten  nøder. 
Men  isaafald  kommer  Sætningen  til  at  udsige,  at  den  i  Herlighed 
levende  Mand  ingen  Indsigt  har,  hvad  dels  ophæver  Parallelismen^ 
dels  indfører  en  noget  skjæv  Tanke,  som  tilmed  aldeles  ingen  Til- 
knytning har  i  den  øvrige  Psalme.  Endelig  vil  man  næppe  kunne 
afværge  det  Indtryk,  at  den  hele  Forandring  af  Omkvædet  løber  ud 
paa  et  spidsfindigt  Ordspil,  der  ikke  er  en  Digter  som  denne  ret 
værdigt,  men  som  derimod  lettere  lod  sig  forstaa  som  skabt  af  en 
Senere,  der  ikke  opfattede  Døden  paa  samme  Maade  som*Digteren 
selv.  Da  nu  ved  et  Omkvæd  den  uforandrede  Gjentagelse  paa  For- 
haand  er  det  nærmest  liggende,  saa  have  Olsh.  og  Wellh.  højst  sand- 
synlig Ret,  naar  de  føre  Omkvædets  Form  i  dette  Vers  tilbage  til 
den  i  V.  13.  Er  dette  rigtigt,  saa  bestyrkes  ganske  vist  yderligere 
den  ovenfor  S.  327  fremsatte  Formodning. 

Psalme  50. 

^  ®ub,  Slo^im,  3a^t)e  talcbe,  |  og  3orben  *  bæt)ebc  *  fra  Øfter^ 
tcben  tit  SBcftcrIeben;  |  fra  ©ion,  at  ©fjøn^cb«  ftronc,  Hjftc  Cto^im,  | 
'  [bor  ®ub  fommc  og  tic  iffc],  |  foran  l^am  ffammcbc  3fb,  \  runbt  om: 
^am  rafcbe  ©tormcn.  '  *  $an  fatbte  ^)aa  Rimten  ooentit  |  og  ^aa 
Sorben  for  at  l^otbc  {Rettergang  meb  fit  golf:  ;  *  ©amter  mig  mine 
Ittbebere,  j  fom  futbbJ^rbe  min  ?agt  meb  Ofre!  |  *  ©a  forf^nbte 
Rimten  l^an«  Sietfcerbig^eb,  ,  <xi  bet  er  (Sto^im,  fom  er  bommer,  f. 

^  ^ør  efter,  mit  gotf,  at  jeg  Ian  tate,  ,  3^raet,  at  jeg  fan  for* 
mane  big ;  i  Slol^im^  btn  ®ub  er  jeg.  |  ®  3If e  gaar  jeg  i  {Rette  meb  bi j 
for  bine  ©tagtofrc^  ©fl^tb,  ,  bine  SBrcenbofrc  ^ar  jeg  uaflabetig  for 
Øje;  j  *  jeg  bit  iffe  frcebe  2:^re  af  bin  ®aarb  |  etter  ©uffe  af  bine 
©tatbe;  i  ^^ti  mig  titl^ører  ©foben«  SJitbt,  |  Dljrcne  paa  . .  ..©jerge,  | 
"  jeg  fjenber  atle  ftti<)perne«  Sugte,  '  att  ©tep^jen^  SSitbt  l^ar  jeg  <)aa 


336  f)0.  1. 

rebe  ^aanb.  |  ^*  Om  jeg  l^ungrebe,  »ilbe  jeg  iffc  fige  bet  til  big,  i  ti 
tnig  tilfører  3orben  og  ben«  g^tbe.  "  gortcerer  jeg  »et  %\fxtm9 
ffijøb,  I  cHer  briffer  jeg  ©ulfene«  Sdtob?  \  "©ring  (Sto^im  gobpri«^ 
ning  font  Offer,  '  inbfri  bine  Siifter  tir  ben  ^iijefte;  |  ^^  og  fatb  paa 
mig  ))aa  2:ræng«(en«  !Dag,  |  at  bu  Ian  (ot>e  mig,  naar  jeg  ^ar 
freift  big! 

^^SØien  til  ben  Ugubelige  fagbe  (glo^im:  ^bor  tør  bu  opregne  mine 
93ub  '  og  føre  min  ^a^t  i  iØZunben,  |  ^^  ba  bu  bog  ^aber  Xugt  I  og 
fafter  mine  Orb  bag  bin  5Rl>g;  |  ^®naar  bu  fer  en  Z\^^,  er  bit  fjerte 
meb  ^am,  |  og  meb  ^orfarle  gjør  bu  fælle«  @ag;  |  ^^bin  2Runb  flaar 
bu  lø«  i  bet  Onbe,  |  og  bin  Junge  tjener  unber  gatfl^eben«  3lag,  i 
**^  bu  fibber  og  bagoaffer  bin  ©rober,  |  og  paa  bin  STOober«  @øn  fætter 
bu  sut,  I  *^  ailt  bette  gjør  bu,  og  jeg  flutbe  tie  bertir,  og  bu  tro,  at 
jeg  er  ganffe  fom  bu  feCb?  I  ©traffe  big  bit  jeg  og  bife  big,  l^bab  bin 
gærb  beti^berl 

"  aWcerfer  (£ber  bette,  3,  fom  gtemme  ®ub,  |  at  jeg  ifle  flat 
fønberribe  uben  {Rebning  1  I  **I)en,  ber  bringer  8obpri«ning  fom  Offer, 
t)ifer  mig  86re,  !  og  ben,  ber  *  inbfrir  fine  Søfter  ♦,  taber  jeg  erfare 
®ub«  gfetfe! 

Psalmen  begynder  med  Skildringen  af  en  Aabenbarelse  af  Israels 
Gud,  der  vil  foreholde  sit  Folk  dets  Synder  (V.  1—6).  Det  Følgende 
indeholder  de  Ord,  som  Herren  retter  til  Israeliterne.  Først  (V.  7 — 15) 
taler  han  til  Folkets  store  Mængde  og  forkynder  dem,  at  de  mate- 
rielle Ofre  ere  uden  Værd  for  ham,  og  at  den  Cultus,  der  behager 
ham,  bestaar  i  Lovprisningens  og  Taksigelsens  aandelige  Offer.  Der- 
paa  (V.  16 — 22)  henvender  han  en  truende  Formaning  om  Omven- 
delse til  de  bevidste  Syndere  i  Folket,  som  føre  Guds  Bud  paa 
Tungen,  men  hvis  Færd  viser,  at  de  ikke  tro  paa  en  retfærdig  og 
virksom  Gud.  Slutningsversene  sammenfatte  begge  Afsnit  af  Herrens 
Tale  til  Folket  i  en  kort  Hovedsum. 

Af  V.  8  frenigaar  det  klart,  at  Psalmen  ikke  kan  være  digtet  i 
Exilets  Tid.  Da  nu  den  energiske  Polemik  mod  de  udvortes  Ofre 
har  flere  Paralleler  hos  de  ældre  Profeter,  h'gger  det  nær  at  henfere 
Digtet  til  den  forexilske  Tid  (Baethg.,  Kautzsch  o.  a.).  Sikker  er 
denne  Slutning  imidlertid  ikke  (smlgn.  ovenfor  S.  273).  Psalmernes 
store  Flerhed  viser,  som  allerede  oftere  bemærket,  at  der  ogsaa  efter 
Esras  Tid  fandtes  en  Retning  hos  Israeliterne,  der  ikke  følte  sig  til- 
fredsstillet ved  de  cultiske  Udvortesheder,  og  som  var  gjennemtrængt 
af  de  gamle  Profeters  Forkyndelse  af  en  rent  aandelig  Religion.     De 
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fleste  af  Psalmerne  optræde  vel  ikke  poletnisk  mod  den  ydre  Cultus, 
men  nøjes  med  i  Stilhed  at  overføre  de  cultiske  Udvortesheder  paa 
det  aandelige  Omraade  (smlgn.  S.  22).  Men  der  er  Intet  til  Hinder 
for  at  antage,  at  enkelte  Tilhængere  af  denne  Retning  kunne  være 
gaaede  et  Skridt  videre,  idet  de  have  fornyet  de  gamle  Profeters 
directe  Polemik  mod  Offervæsenet;  smlgn.  i  en  senere  Periode  Es- 
sæerne,  der  uden  Tvivl  ud  fra  dette  Udgangspunkt  ere  ledede  til  at 
forkaste  Dyreofrene.  Ligesaalidt  ligger  der,  som  Baethgen  mener,  i 
Udtrykket:  miklal  jofi  om  Tempelbjerget  V.  2  et  sikkert  Bevis  for  en 
forexilsk  Affattelse,  ti  1  Makk.  2, 12  kaldes  Templet  Israels  Skjønhed. 
Derimod  indeholder  Psalmen  en  Del  Træk,  der  temmelig  tydelig  vise 
hen  til  den  efterexilske  Tid.  Medens  de  gamle  Profeter  fremfor  alt 
bekjæmpe  Offervæsenet,  fordi  Folket  ved  Hjælp  deraf  mente,  trods 
sin  sædelige  Fordærvelse  at  kunne  vinde  Guds  Velbehag,  er  den 
første  Del  af  Herrens  Tale  i  denne  Psalme  rettet  mod  dem,  der  i  en 
god  Hensigt  lagde  Vægt  paa  den  ydre  Cultus,  og  hvis  Fejl  mere  be- 
stod i  en  ufuldkommen  religiøs  Opfattelse  end  i  bevidste  Synder. 
Først  med  V.  16,  hvor  de  egenlige  Syndere  tiltales,  kommer  Frem- 
stillingen til  nøjere  at  svare  til  de  forexilske  Profeters  polemiske 
Taler  til  hele  Folket.  Benævnelsen  af  Israeliterne  som  Guds  hasidim 
V.  5  taler  ligeledes  bestemt  mod  en  forexilsk  Affattelsestid.  Frem- 
deles tyder  den  pompøse  Indledning,  der  ikke  som  hos  de  gamle 
Profeter  indleder  en  Aabenbarelse  af  den  handlende  og  dømmende 
Gud,  men  følges  af  en  Belæring  og  Formaning,  hen  paa,  at  Digteren 
paa  friere  Maade  har  benyttet  ældre  Former  og  overført  dem  paa  et 
nyt  Omraade.  Af  disse  Grunde  gjør  man  derfor  vistnok  rettere  i, 
med  Chey.,  Beer  o.  a.,   at  betragte  Psalmen  som  et  efterexilsk  Digt. 

Ang.  Overskriften  smlgn.  Indledningen. 

V.  1 — 6.  Med  Skildringen  af  Theofanien  kunne  profetiske  Steder 
som  Dt.  33, 2.  Hab.  3, 3ff.  sammenlignes,  medens  Mi.  6,  If.  Jes.  1, 10  ff. 
frembyde  Paralleler  til  den  Retsstrid,  der  danner  Psalmens  Hoved- 
indhold. Sammenstillingen  af  tre  af  Guds  Navne  svarer  i  denne 
Sammenhæng  til  Opregningen  af  en  Dommers  Titler,  smlgn.  Jes.  1, 24. 
Den  af  LXX  og  enkelte  Nyere  foretrukne  Oversættelse:  Gudernes 
Gud,  vilde  efter  den  almindelige  Sprogbrug  kræve  o'^b«  bx  eller 
Q"'nbN  "»ribfi^.  Perfectet  "'an  beskriver,  hvad  Digteren  har  hørt  og  nu 
beretter  om.  Nip  maa  tages  i  Betydningen:  stevne,  idet  Jorden  lige- 
som bliver  en  Bisidder,  der  skal  overvære  Retsforhandlingen,  smlgn. 
Dt.  32,  1.  Jes.  1,  2.  Htz.  bemærker  imidlertid,  at  K*ip  paa  denne 
Maade  kommer  til  at  collidere  med  N^p  V.  4,  og  at  man  i  dette  ind- 
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ledende  Vers  snarere  venter  Virkningen  af  Herrens  Tale  paa  Jorden^ 
og  vil  derfor  give  N^P  Betydningen:  gjenlyde.  Dette  støttes  dog  ikke 
af  Sprogbrugen,  saa  at  man  snarere  med  Wellh.  maa  rette  Ordet  i\\ 
Kn'^ni:  og  Jorden  bævede  fra  Ende  til  anden.  For  en  saadan  Op- 
fattelse taler  vistnok  ogsaa  det  tilføjede:  fra  Solopgang  til  Solned- 
gang, d.  e.  fra  Øst  til  Vest,  der  vilde  være  noget  hensigtsløst,  hvis^ 
der  var  Tale  om  en  Stevning  af  Jorden;  ti  mod  at  tage  »Jorden«  i 
Betydningen:  Jordens  Beboere,  taler  vel  V.  4.  Ang.  Kjønnet  af  Ti;?:«:^ 
der  her  er  behandlet  som  rnasc,  s.  ZAW  15,  324.  fV.  2].  Nu  følger 
selve  Skildringen  af  Theofanien  i  dens  majestætiske  Storhed.  Dens 
Udgangspunkt  er  Sion,  Herrens  Bolig,  smlgn.  Am.  1,2.  Udtrykket 
bbs?:,  Fuldkommenhed,  Indbegreb  af  Noget,  minder  om  Klages.  2, 15* 
Hez.  27,  3.  28, 12,  hvor  Adjectivet  b'^bs  er  brugt;  medens  der  i  Klage- 
sangen er  Tale  om  Jerusalem  som  Folkets  Stolthed,  menes  her 
Tempelbjerget  med  dets  aandelige  Skjønhed  og  Herlighed;  smlgn. 
48,  3.  Selve  Aabenbaringen  betegnes  ligesom  Dt.  33,  2.  Ps,  80,  2. 
94,  1  med  Verbet  s^^o''  lyse,  udbrede  et  blændende  Skjær.  [V.  3J. 
Den  rent  refererende  Skildring  afbrydes  i  Begyndelsen  af  V.  3  paa 
forstyrrende  Maade  ved  Jussiv  og  et  prohibitivt  b«.  Medens  Jussiven 
efter  Gr.  §  130^  kunde  opfattes  som  en  consecutiv  Form,  tillader 
Negationen  ikke  nogen  tilsvarende  Omforklaring,  da  Tilfælde  som 
41,  3  ere  af  anden  Art.  Maa  altsaa  de  to  Sætninger  opfattes  som 
ønskende  Udtryk,  bliver  det  meget  usandsynligt,  at  Digteren  selv 
skulde  have  afbrudt  sin  Beskrivelse  med  et  saadant  Hjertesuk;  langt 
rimeligere  er  det,  at  de  to  Smaasætninger  ere  en  senere  Randbe- 
mærkning af  en  Læser,  der  har  opfattet  Skildringen  som  en  Skildring 
af  Dommens  Dag  og  derfor  har  tilføjet  en  Bøn  om,  at  denne  snart 
maatte  oprinde.  Tavsheden  er  som  sædvanlig  et  Udtryk  for  den 
Ligegyldighed,  hvormed  Gud  synes  at  lade  Menneskene  skalte  og 
valte  efter  Behag.  Derimod  fortsætter  det  følgende  directe  Skil- 
dringen af  Theofanien  i  V.  2.  Foran  Gud  flammede  fortærende  Ild,. 
og  rundt  om  ham  stormede  det  (til  fem,  smlgn.  Ges.  144 c),  altsaa 
Udtryk,  der  som  sædvanlig  ere  laante  fra  et  Tordenvejr  med  dets 
knitrende  Lyn  og  Vindstød,  smlgn.  Mi.  1, 4.  Ij.  38, 1.  Ps.  18,  9  osv.  [V.  4]. 
Nu  først  kaldes  Himmel  og  Jord  til  som  Vidner  og  Medhjælpere  ved 
den  Retiergang,  som  Herren  vil  holde  med  sit  Folk  (smlgn.  til  V.  1). 
Iraperfectet  N^P"*  udtrykker  kun  paa  livfuld  Maade,  hvad  i  de  øvrige 
Sætninger  er  gjengivet  ved  Perfect.  For  br?2  maa  man  ligesom  Gn. 
27,  39.  49,  25  læse  br?:?:  smlgn.  Am.  2,  9.  1  Kg.  8,  23.  Subjectet  i  T^ 
er  selvfølgelig  Gud;  Verbets  Begreb  bestemmes  ved  den  følgende  Del 
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af  Psalmen  ikke  som  en  Domsakt,  men  som  en  Tilrettevisning.  [V.  5]. 
Befalingen  om  at  bringe  Medlemmerne  af  Israels  Folk  hid  maa  efter 
V.  4  tænkes  rettet  til  Himlen  og  Jorden.  At  Israeliterne  skulle 
samles,  betyder  sikkert  ikke,  at  de  skulle  indsamles  fra  de  forskjellige 
Lande,  hvor  de  leve  som  Exulanter  (Chey.,  Orig.  150),  men  at  de 
skulle  forsamle  sig  for  Guds  Domstol.  De  to  Benævnelser  for  Is- 
raeliterne, som  Verset  indeholder,  ere  højst  ejendommelige.  Med 
Imsidim  menes  hele  Folket  uden  Hensyn  til  de  enkelte  Medlemmers 
dybere  Ret  til  at  benævnes  med  dette  Navn;  det  staar  altsaa  objec- 
tivt  omtrent  i  Betydningen:  Tilbedere,  Dyrkere,  smlgn.  79,2.  Ud- 
trykket i  andet  Halvvers  henføre  flere  Fortolkere  til  Pagtslutningen 
Ex.  24,  5  fif.  Men  imod  denne  Forklaring  taler  dels  det  paafaldende 
i ,  at  netop  denne  Psalme  skulde  have  lagt  Vægt  paa,  at  hin  Pagt- 
slutning hvilede  paa  udvortes  Ofre,  medens  en  Opfattelse  af  Ordene 
som  Ironi  (Chey.)  vistnok  er  ganske  uberettiget  —  dels  Participiet, 
der  ikke  egner  sig  til  at  udtrykke  noget  rent  historisk.  Dertil 
kommer  endnu,  at  det  efter  den  gammeltestamentlige  Betragtning 
ikke  er  Menneskenes  Opgave  at  slutte  Pagten,  men  kun  at  overholde 
de  af  Gud  paalagte  Pagtsbetingelser.  Disse  Vanskeligheder  kunne 
næppe  undgaas  paa  anden  Maade  end  ved  at  optage  den  at  Kraetzschmar 
(Bundesvorstellung  231)  foreslaaede  Opfattelse:  de,  som  efterkomme 
deres  Pagtsforpligtelser  ved  Ofringer.  Er  denne  Forklaring  rigtig,  saa 
er  en  saadan  Omdannelse  af  den  sædvanlige  Sprogbrug  det  bedste 
Bevis  for,  at  Psalmen  skriver  sig  fra  en  senere  Tid.  [V.  6].  Efterat 
Herren  havde  udtalt  Befalingen  om  at  stevne  Folket  for  hans  Dom- 
stol, gjenlød  fra  Himlen  en  mægtig  Lovprisning  at  hans  Retfærdighed. 
1  det  andet  Halvvers  er  "S  vel  ikke:  ti,  da  en  Begrundelse  er  mindre 
sandsynlig  i  denne  Sammenhæng,  men:  at,  som  Indhold  af  Himlens 
Forkyndelse.  Ved  t^it^  betones  Subjectet  paa  exclusiv  Maade  (§118^): 
Gud  og  ingen  anden  er  det,  der  dømmer,  d.  e.  han  er  den  sande  og 
fuldkomne  Dommer. 

V.  7 — 15.  Det  første  Afsnit  af  Herrens  Tale  indeholder  en  Til- 
rettevisning af  Folket  paa  Grund  af  dets  Overvurdering  af  de  ydre 
Cultusformer.  Tonen  deri  er  rolig  og  velvillig,  idet  det  kun  gjælder 
om  at  overføre  Folkets  Iver  paa  et  mere  aandeligt  Omraade.  Da 
»høre«  her  betyder  lytte  opmærksomt  og  forstaaende  til  Herrens  Ord, 
kan  det  følges  af  det  afhængige  "i,  idet  han  kun  under  denne  Be- 
tingelse vil  tale  til  dem  (Gr.  §  1321>).  De  sidste  tre  Ord  staa 
istedetfor  et  oprindeligt:  Jahve  din  Gud  er  jeg,  en  Formel,  der  viser 
tilbage  til  Ex.  20,  2.     [V.  8].    Naar  Herren  viser  sit  Folk  tilrette,   er 
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det  ikke,  fordi  det  ikke  bringer  ham  tilstrækkelige  Ofre  —  en  Mis- 
forstaaelse,  som  de  Forhold,  hvorunder  Digteren  levede,  øjensynligt 
have  gjort  ham  det  særlig  magtpaaliggende  at  afværge.  I  Virkelig- 
heden kunde  der,  efterat  Profeten  Maleaki  havde  dadlet  Folkets  Lige- 
gyldighed for  Ofre  og  andre  Cultusformer,  og  efterat  de  præstelige 
Love  vare  blevne  indførte,  let  opstaa  en  Ængstelse  hos  de  Fromme 
for  ikke  at  yde  tilstrækkeligt  i  denne  Retning,  og  samtidig  en  Til- 
bøjelighed til  at  betone  de  ydre  Former  paa  Inderlighedens  Bekost- 
ning. Denne  Misvisning  er  det,  som  den  af  de  gamle  Profeter  in- 
spirerede Digter  bekjæmper.  I  "»"i^sb  ligger,  at  Ofrene  ikke  blot  ere 
der,  men  at  Herren  ogsaa  lægger  Mærke  til  dem.  Udtrykket  iamid 
skal  maaske  erindre  om  det  daglige  Tamid-Offer.  [V.  9].  Det  er 
ikke  Guds  Hensigt  at  berøve  dem  flere  Offerdyr  ved  at  forlange 
mere,  end  hvad  de  allerede  give.  Heri  ligger  endnu  ingen  Desavoue- 
ring af  Offeret  i  og  for  sig.  Men  den  Maade,  hvorpaa  Digteren  i 
det  Følgende  begrunder  denne  Sætning,  er  af  den  Art,  at  den  be- 
lyser Offerets  Værdiløshed  overhovedet.  Begrundelsen  er,  om  man 
vil,  rationalistisk,  men  ikke  anderledes  end  enhver  Polemik  mod 
ufuldkomne  religiøse  Former  nødvendig  maa  være  det.  [V.  10].  Is- 
raeliterne  kunne  rolig  beholde  deres  Tyre  og  Bukke,  ti  alt  det  herre- 
løse Vildt,  hvoraf  Skovene  og  Bjergene  vrimle,  er  Herrens  Ejendom, 
saa  at  han,  hvis  hans  Hu  stod  til  Dyreofre,  ikke  behøvede  at  hen- 
vende sig  til  Menneskene  for  at  blive  tilfredsstillet;  smlgn.  Jes.  40, 16, 
et  Sted,  der  muligvis  kan  have  foresvævet  Digteren.  Til  den  archai- 
serende  Form  'in'^n  smlgn.  Gn.  1,  24.  Versets  sidste  Ord  kunne  efter 
den  sædvanlige  Sprogbrug  ikke  betyde :  de  tusind  Bjerge,  ti  naar  rib« 
følger  efter  det  talte  Ord,  staar  dette  ellers  i  st.  abs.  (Konig  3, 
326 f.).  Grammatisk  muligt  var:  de  tusind  (Dyrs)  Bjerge  (Aq.,  Hier., 
Hupf.,  Baethg.),  men  Udtrykket  vilde  være  meget  unaturligt.  Konig 
læser  "^"D^?:  Dyr  ere  paa  mine  Bjerge  et  Tusind  d.  e.  i  tusindvis, 
men  ogsaa  dette  lyder  meget  usandsynligt.  Oversættelsen  af  rib«  ved 
Okser  (LXX  xaJ  ^oBg)  er  ganske  forfejlet,  da  her  netop  er  Tale  om 
vilde  Dyr  (m73ns  ligesom  8,  8.  Dt.  32,  24).  For  at  undgaa  alle  disse 
Vanskeligheder  har  Olsh.  foreslaaet  at  læse  b«  ■•"i'nn  ligesom  36,  7, 
hvad  Chey.,  Wellh.  have  optaget.  Men  en  saadan  Omtale  af  Bjergene 
vilde  her  være  i  høj  Grad  umotiveret.  Indtil  videre  maa  derfor  dette 
Halvvers  henregnes  til  dem,  som  det  ikke  er  lykkedes  at  tyde  paa 
tilfredsstillende  Maade.  [V.  11].  At  Gud  kjender  Fuglene,  betyder  i 
denne  Sammenhæng,  at  de  ere  i  hans  Besiddelse.  Hermed  veksler 
Præpositionen  Q5^:  de  ere  mig  præsente,  paa  rede  Haand,  smlgn.  Jos. 
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14,  7.  1  Kg.  10,  2.  Istedetfor  C-'ii^,  som  støttes  af  Hier.,  have  LXX, 
Syr.,  Trg.  07^©,  men  i  denne  Forbindelse  er  den  massoretiske  Læse- 
maade  at  foretrække;  smlgn.  11, 1.  rt  udledes  i  Reglen  af  en  Rod  iT 
med  Betydningen:  bevæge  sig;  efter  80,  14,  hvor  det  endnu  fore- 
kommer, betyder  det  Steppedyr,  der  afgnave  Løv  og  Kviste.  [V.  12]. 
Med  det  neutrale  GN  sættes  et  Tilfælde,  som  i  Virkeligheden  er 
umuligt,  men  her  behandles  som  en  Mulighed,  da  Vægten  ligger  paa 
Eftersætningen:  Gud  besidder  som  Jordens  Skaber  og  Herre  saa 
mange  Dyr,  at  han  ikke  behøver  at  bede  Menneskene  om  flere. 
[V.  13].  Men  selve  Dyreofret  er,  rent  materielt  betragtet,  en  Ab- 
surditet, ti  Gud  æder  ikke  Oflferdyrenes  Kjød,  eller  drikker  deres 
Blod.  Smlgn.  Jes.  1,  11.  [V.  14].  I  Modsætning  til  de  materielle 
Cultusformer  henviser  Digteren  til  den  sande  Religion,  som  han  med 
profetisk  Dybde  betegner  som  en  aandelig  Ofring  af  Lov  og  Tak 
(Hos.  14,  3).  De  Løfter,  som  skulle  indfries,  ere  selvfølgelig  ikke 
Løfteofre  i  udvortes  Forstand,  men  som  ellers  i  Psalmeme  (22,  26. 
26,  7  08V.)  billedlige  Udtryk  for  den  lovprisende  Taknemlighed.  Da 
imidlertid  det  betegnende  Ord  (aandelige  Ofre)  mangler  i  6,  kan  man 
ogsaa,  med  Hengst.,  Baethg.,  opfatte  de  to  Imperativer  efter  det  Gr. 
§  133  omtalte  Skema  og  oversætte:  derved  betaler  du  Gud  dine 
Løfter  (paa  rette  Maade),  smlgn.  V.  23.  [V.  15].  Til  Formaningen 
V.  14  knyttes  endnu  en  Opfordring  til  at  anraabe  Gud  om  Hjælp  i 
Nødens  Stund.  Ogsaa  dette  er  en  Cultus,  der  er  værdifuldere  end 
de  Ofre,  man  i  saadanne  Øjeblikke  bragte  Gud  (smlgn.  Ps.  20) ;  men 
Hovedsagen  er  her  dog,  at  Gud  paa  denne  Maade  faar  Lejlighed  til 
at  frelse  Menneskene  og  derved  give  dem  rig  Anledning  til  at  ofre 
ham  den  V.  14  omtalte  Lovprisning,  ^ibb^fi<  staar  logisk  underordnet 
som  Forudsætning  for  det  følgende  Verbum.  I  Slutningen  af  dette 
Vers  har  LXX  et  sibc,  der  træflfende  svarer  til  rto  V.  6. 

V.  16 — 21.  I  Psalmens  anden  Hoveddel  antager  Fremstillingen 
en  skarpere  Form,  idet  Gud  henvender  Ordet  til  de  Ugudelige  blandt 
Folket.  Det  bebrejdende  b  n?:  er  her  construeret  med  inf,  c.  b  lige- 
som Jes.  3,  15  med  Imperfect.  Efter  Baethg.  ere  de  Cpn,  som  de 
Ugudelige  føre  i  Munden,  identiske  med  de  V.  17  omtalte  guddomme- 
lige Ord  og  omfatte  Lovens  sædelige  Bud.  Chey.  derimod  betragter 
de  to  Udtryk  som  antithetiske  og  forstaar  ved  C^pn  de  udvortes 
Ritualbestemmelser  og  ved  de  guddommelige  Ord  det,  som  Christus 
kalder  det  svarere  i  Loven.  Denne  sidste  Opfattelse"  er  vistnok 
den  rigtige,  da  Udtrykket:  kaste  bagved  sin  Ryg  d.  e.  lade  haant  om, 
ikke   fører  Tanken   hen   paa    en    hyklerisk   udvortes   Ærbødighed   for 
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Buddene.  Paa  denne  Maade  vinder  man  ogsaa  en  bedre  Sammen- 
hæng i  Psalmen,  idet  dens  første  Del  handler  om  dem,  der  i  god 
Mening  overvurdere  de  udvortes  Ceremonier,  og  den  anden  om  dem, 
der  benytte  dem  som  Skalkeskjul  for  deres  onde  Handlinger.  Maaske 
tænker  Digteren  paa  den  mægtige  Præsteadel,  hvis  Stilling  og  Rig- 
dom beroede  paa  udvortes  Bestemmelser  i  de  præstelige  Love.  Er 
denne  Opfattelse  af  Verbet  rigtig,  saa  viser  Udtrykket,  at  Digteren 
ikke  tænker  paa  at  fraskrive  Ritualbestemmelserne  deres  Character 
som  Led  i  den  aabenbarede  Lov;  smlgn.  Matth.  23,  23.  Ved  r^^a 
betegnes  Pagten  efter  dens  forpligtende  Side,  altsaa  de  i  Loven  inde- 
holdte Bestemmelser,  smlgn.  78, 10.  Hos.  8, 1.  [V.  17].  Det  foranstillede 
«og  dua  giver  Sætningen  antithetisk  Betydning:  naar  du  dog  sam- 
tidig hader  mine  hellige  Bud.  Til  b  smlgn.  Jes.  38,  17.  [V.  18J.  De 
følgende  Sætninger  minde  om  Dekalogens  store  Grundbud,  som  de 
Ugudelige  overtræde,  idet  der  dog  ikke  er  Tale  om  grove  Forbrydelser, 
men  om  det  urene  Sindelag,  der  ytrer  sig  i  deres  Stilling  til  andres 
onde  Handlinger,  og  navnlig  i  deres  giftige  og  falske  Tale,  der  ogsaa 
ellers  i  Psalmerne  danner  en  Hovedgjenstand  for  Digterens  Klager. 
fis:^  er  ogsaa  Ij.  34,  9  construeret  med  csr.  Imidlertid  læse  LXX, 
Syr.,  Targ.  y^^  af  yn"),  der  giver  et  ret  plastisk  Udtryk  for  den 
samme  Tanke,  pbn  er  her  vel  ikke  det  virkelige  Fællesskab,  men 
Fællesskab  i  Tanke  og  Sindelag.  [V.  19].  nb)ti  betyder  i  denne 
Sammenhæng  rimeligvis:  lade  bevæge  sig  frit  og  uhindret  (slaa  løs, 
om  Kvæget),  saa  at  a  angiver  den  Sfære,  hvori  deres  Tale  bevæger 
sig.  Det  kun  her  forekommende  Hif,  af  "1733:  oversættes  almindelig 
ved:  flette,  væve;  men  til  at  udtrykke  Begrebet:  spinde  Rænker  har 
Sproget  andre  Udtryk,  og  Verbets  Grundbetydning  er  i  Virkeligheden 
ikke:  flette,  men:  binde  fast.  Rimeligvis  har  Gerber  derfor  Ret  i  at 
opfatte  denne  Hif,  som  en  Denomination  af  semed,  Aag,  med  Acc. 
altsaa:  bære  noget  som  Aag,  om  Arbejdsokserne,  hvad  der  giver  en 
god  Parallel  til  a,  [V.  20].  I  det  første  Halvvers  er  "lain  '^-n«! 
underordnet  det  foregaaende  Verbum:  du  sidder  (i  Forsamlingerne), 
talende  ilde  om  din  Broder  (s  ligesom  78,  19.  Nu.  21,  7).  »Moders 
Søn«  er  egenlig  den  kjødelige  Broder,  men  veksler  her  som  Paral- 
lelled med  »Broder«.  Det  kun  paa  dette  Sted  forekommende  ""ct 
bestemmes  ved  Sammenhængen  som:  Skamplet,  Vanry.  [V.  21].  De 
fleste  Fortolkere  oversætte:  dette  har  du  gjort,  og  jeg  har  tiet  dertil. 
Men  isaafald  maatte  den  følgende  Sætning,  der  indeholder  Virkningen 
af  Guds  hidtidige  Tavshed,  indledes  med  en  Partikel.  Desuden  vilde 
en    saadan    Omtale    af   Guds    forudgaaende   Ligegyldighed    her   være 
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lidet  motiveret.  Det  Rette  have  Htz.,  Riehm,  Wellh.,  der  opfatte 
Versets  to  midterste  Sætninger  som  afvisende  Spørgsmaal  uden 
Spørgeord,  smlgn.  1  Sm.25,11.  Ex.  5,  5  (Ges.  §  112ce)  og  til  Perfect 
■Gr.  §  121.  Den  underordnede  Sætning  efter  n^ai  har  indirecte  Form 
smlgn.  Gr.  §  137  b;  istedetfor  inf,  abs.  har  den  inf,  cstr,,  hvortil  der 
findes  enkelte  Analogier,  Ges.  §  113x.  Versets  tre  sidste  Ord  ud- 
sige, hvad  Herren  vil  gjøre  for  at  vise  de  Ugudelige,  hvor  langt  han 
er  fra  at  lukke  Øjnene  overfor  deres  Misgjerninger.  Her  møde  vi 
altsaa  Dommens  Begreb,  men  dog  mere  som  advarende  Trusel  end 
som  directe  Forkyndelse.  Efter  SiD^S^N  underforstaar  man  i  Reglen 
t3|xp72  med  Henvisning  til  Ij.  23,  4;  dog  kan  man  ogsaa  underforstaa 
^t  mere  almindeligt  Object:  det  (d.  e.  hvorledes  det  forholder  sig), 
eller  endog  vinde  et  directe  Udtryk  herfor  ved  med  Syr.  og  Htz.  at 
læse  i^?^3^«,  smlgn.  Jes.  44,  7. 

V.  22 — 23  sammenfatter  Psalmens  Lære  i  en  kort  Hovedsum. 
Det  første  Vers  hænger  sammen  med  Advarslen  til  de  Onde  V.  16—21, 
idet  Herren  opfordrer  dem  til  at  lægge  sig  hans  Formaning  paa  Sinde, 
for  at  han  ikke  skal  sønderrive  dem  som  et  Rovdyr  (Hos.  6, 1),  uden 
at  nogen  kan  frelse  dem,  7,  3  o.  oft.  [V.  23].  I  det  sidste  Vers  peger 
det  første  Led  tydelig  tilbage  paa  det  første  Hovedstykke  V.  7 — 15, 
idet  det  paany  fremhæver  det  aandelige  Lovprisningsoffer  som  den 
sande  Gudsdyrkelse  (til  Suffixformen  ånni  smlgn.  Ges.  §  58 »).  Vanske- 
ligere er  det  andet  Halvvers  paa  Grund  af  det  utydelige  ^^"i  Cst). 
Talemaaden  betyder  Jes.  43, 19:  bane  en  Vej;  men  paa  denne  Maade 
mangler  et  nærmere  bestemmende  Begreb:  rettelig  (smlgn.  Symm. 
T(f)  shantoag  odevortUy  Hier.  qui  ordinat  viamj,  Beer  foreslaar  ^^"i  ^©"^^ , 
<ler  vilde  give  en  utvetydigere  Form  for  den  samme  Tanke,  men  dog 
ikke  virker  synderlig  overbevisende.  Disse  Forklaringer  hvile  paa 
<ien  Forudsætning  at  det  andet  Halvvers  danner  en  Modsætning  til 
<ie  Onde  i  Afsnittet  V.  16 — 21.  En  anden  Forklaring  har  Del.  gjort 
fældende,  idet  han  med  Bibeholdelse  af  den  overleverede  Tekst 
oversætter:  (den,  der  ofrer  Lovprisning)  baner  sig  en  Vej,  paa  hvilken 
jeg  vil  vise  ham  Lykken,  hvad  imidlertid  er  usandsynligt,  da  ^^ 
gjør  Indtryk  af  at  staa  parallelt  med  Subjectet  i  a.  Større  Op- 
mærksomhed fortjener  det  af  Lag.  (Gott.  gel.  Anz.  1887.  585)  fore- 
filaaede  "i-i3  ^\iDm  (Wellh.:  t^'i']:  Csb«),  der  vilde  give  en  nøje  Pa- 
rallel til  V.  14  og  stille  Verset  i  udelukkende  Forhold  til  Afsnittet 
V.  7—15.  Rigtignok  venter  man,  at  Indfrielsen  af  Løfterne  frem- 
træder som  Følgen  af  Frelsen  og  ikke  som  dens  Aarsag;  men  denne 
Vanskelighed  kan  dog  overvindes  ved,  at  man  sondrer  mellem  de  fore- 
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løbige  Frelseshandlinger  og  den  i  ytå"^  liggende  messianske  Frelse.  I 
Mangel  af  noget  bedre  er  derfor  denne  Læsemaade  benyttet  i  Over- 
sættelsen. Derimod  er  det  af  LXX  og  Syr.  forudsatte  tzt  for  Cstd 
uden  Værdi. 

Psalme  51. 

'  SSær  mig  naabifl,  (glol^im,  i  ftraft  af  bin  ftjærtigl^cb,  j  efter  bin 
ftore  Sarml^jcrtifl^eb  ubflette  bu  mine  SWi^fljerninger!  |  *  2lftt>æt  rige* 
Ug  min  ©I^Ib,  ren^  mig  for  min  ®^nb!  |  *  Zi  mine  SKi^gjerninger 
fjenber  jeg,  |  min  ®^nb  ^ar  jeg  uaflabelig  for  Øje.  :  « SWob  big  alene 
^ar  jeg  f^nbet^  |  ^bab  ber  er  onbt  i  bine  S)|ne,  l^ar  jeg  begaaet,  |  for 
at  bu  maa  ftaa  retfærbiggiort,  naar  bu  tater,  |  ren,  naar  bu  bømmer.  | 
■^  ®e,  i  ©røbe  bleb  jeg  f^bt,  |  i  @^nb  l^ar  min  SWober  unbfanget  mig.  | 
®  ®e,  bu  l^ar  jo  ©e^ag  i  ©anbbru^eb  i  $)jerteb^bet,  |  i  bet  ©Ijulte 
lærer  bu  mig  SSi^bom.  |  *  {Ren«  mig  meb  gfo^j,  at  jeg  maa  t)orbe  ren,  j 
tbæt  mig,  at  jeg  Ian  blioe  ^t>ibere  enb  ®ne;  |  ^^  (ab  mig  fornemme 
®Iæbe  og  gr^b,  |  lab  be  gebemob,  bu  l^ar  fnuft,  fomme  tit  at  juble;  | 
"til^^I  bit  Slaf^n  for  min  ®^nb,  |  ubflet  alle  mine  SWi^g jerninger;  | 
^*  ftab  mig  et  rent  fjerte,  Slo^im,  |  gio  mig  ^jaan^  en  faft  Slanb  i  mit 
3nbre;  |  ^«  forftøb  mig  iffe  fra  bit  8laf^n,  |  tag  ilte  bin  Retlige  Slanb 
fra  mig;  |  ^*  ftjænl  mig  atter  ©læben  ooer  bin  grelfe,  ;  ft^t  mig  meb 
en  frejbig  8lanb,  |  "  at  jeg  fan  lære  Ubaab^mænbene  bine  SJeje  at  f  jenbe,  | 
og  ©^nberne  maa  ombenbe  ftg  tit  big.  |  ^*  gri  mig  for  ©lob^ubg^betfe,. 
Clo^im,  min  grelfe«  ®ub,  |  lab  min  iEunge  jubte  ober  bin  {Retfær* 
big^eb.  I  "  Slabn,  c  $)erre,  mine  Sæber,  |  tab  min  3)iunb  forf^nbe  bin 
^Jri«!  I  ^®  ffi  ilfe  finber  bu  ©e^ag  i  Slagtofre, og  *  $)elliggat>er  *,  | 
©rænbofre  l^ar  bu  ilfe  8^ft  til;  |  "  Ofre  for  Clo^im  ere  en  fønber* 
fnuft  aianb,  |  et  f^nberfnuft  og  nebbrubt  $)jerte  forfmaar  bu  iftc, 
(Slo^im!  I  *^  ®jør  oe(  mob  ©ion  i  bin  SRaabe,  |  opb^g  3erufalem« 
aWure!  |  "  ©a  bit  bu  finbe  ®Iæbe  i  be  rette  Ofre,  baabc  SBrænboffer 
og  f)eIoffer,  |  ba  fluflc  I^refatoe  beftige  bit  atter! 

Med  Ps.  51  begynder  en  Række  Psalmer  (51 — 70),  der  atter^ 
med  Undtagelse  af  Ps.  66 f.,  bære  Overskriften:  af  David,  ligesom 
Psalmerne  i  Samlingens  første  Bog. 

Den  fjerde  af  Kirkens  Bodspsalmer  (s.  til  Ps.  6)  minder  ved 
V.  18  om  den  foregaaende  Psalme,  men  bevæger  sig  ellers  paa  et  helt 
andet  Omraade.  Det  er  en  gribende  Bøn  om  Syndstilgivelse,  der 
uden  nogen  strotisk  Inddeling  udtømmer  sig  i  en  Række  Raab  til 
Gud  om  at  blive  befriet  for  den  tyngende  Syndeskyld   og  atter  blive 
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lykkelig  i  indre  og  ydre  Henseende.  Kun  af  og  til  afbrydes  disse 
Bønner  af  særegne  Reflexioner,  nemlig  V.  6 — 8  af  en  skaanselsløs 
Fremstilling  af  den  Syndsbevidsthed,  der  behersker  den  Talende, 
V.  15  af  et  Løfte  om  efter  Bønnens  Opfyldelse  at  ville  føre  de 
Ugudelige  tilbage  til  Herren,  og  V.  18 f.  af  en  Omtale  af  de  Ofre, 
der  virkelig  have  Værdi  for  Gud. 

Efter  Overskriften  er  denne  Psalme  et  Udtryk  for  Davids  Anger, 
»dengang  Profeten  Natan  kom  til  ham,  efterat  han  var  gaaet  ind  til 
Batseba«  (2  Sm.  c.  llf,).  Med  denne  Situation  lade  imidlertid  de  to 
sidste  Vers  sig  ikke  bringe  i  Forbindelse.  Hengst.  søger  ganske  vist 
at  overvinde  denne  Vanskelighed  ved  at  forflygtige  Udtrjkket:  byg 
Jerusalems  Mure,  til:  da  ville  vi  vise  vor  Taknemlighed  ved  at  bringe 
dig  Ofre.  Men  en  uhildet  Sands  vil  ved  disse  Vers  uforbeholdent 
slutte  sig  til  den  allerede  af  Theodoret  fremsatte  Bemærkning,  at  vi 
her  henflyttes  til  Jerusalems  Ødelæggelse  paa  Exilets  Tid.  Opførelsen 
af  Byens  Mure  ere  her  en  Betingelse  for,  at  der  kan  bringes  Herren 
velbehagelige  Ofre  i  Templet,  medens  paa  Davids  Tid  Ofrene  bragtes 
paa  mangfoldige  Steder  rundt  om  i  Landet.  I  Erkjendelsen  heraf 
have  Tholuck,  Del.  o.  a.  for  at  fastholde  den  davidiske  Affattelse 
bortskaaret  de  to  sidste  Vers  som  en  senere  lithurgisk  Tilføjelse. 
Et  saadant  kritisk  Middel  er  imidlertid  kun  berettiget,  naar  den 
dvrige  Del  af  Psalmeu  ogsaa  ellers  paa  utvetydig  Maade  viser  hen 
til  en  anden  Tid  og  andre  Forhold;  men  dette  er,  naar  man  trænger 
dybere  ind  i  Psalmens  Tekst,  ikke  Tilfældet.  Vi  møde  her  atter  det 
afgjørende  Spørgsmaal  om  Omfanget  af  det  Jeg,  der  taler  i  Psalmen. 
Blandt  de  Fortolkere,  der  paa  Grund  af  Slutningsversene  have  hen- 
ført Psalmen  til  en  senere  Tid,  ere  flere  blevne  staaende  ved  den 
individualiserende  Tydning  af  den;  saaledes  Ew.,  Hal.,  der  søge 
Digteren  mellem  de  landflygtige  Israeliter,  og  Htz.,  der  endog  lader 
Ps.  51,  ligesom  Ps.  50,  være  forfattede  af  Deuterojesaja.  Men  ved 
en  saadan  Udlægning  bliver  V.  6  uforstaaeligt.  Dette  Vers  giver, 
som  Fortolkningen  vil  vise,  kun  Mening,  naar  den,  der  erklærer,  ude- 
lukkende at  have  syndet  mod  Gud  og  ikke  mod  Menneskene,  er  Folket 
i  dets  Helhed.  Det  af  Hedningefolkene  forfulgte  og  mishandlede  is- 
raelitiske Folk  kunde  med  Rette  sige,  at  det  kun  led  for  sine  Synder 
overfor  Gud,  og  at  det  overfor  Menneskene  var  fuldt  uskyldigt; 
smlgn.  7, 14ff.  En  yderligere  Støtte  finder  denne  Forklaring  i  V.  13, 
idet  det  i  det  gamle  Testamente  ikke  er  den  Enkelte,  men  Israels 
Folk,  som  er  Bæreren  af  Guds  hellige  Aand  (Jes.  63,  11).  Hvorvidt 
man  skal  tænke  paa  Folket  som  saadant,    eller  paa  den  trofaste  Del 
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deraf,  de  Frommes  Menighed,  der  da  vilde  tale  i  Folkets  Navn,  af- 
hænger af  Forstaaelsen  af  V.  15  (s.  Fortolkn.  deitil).  Ligeledes  kan 
det  være  Gjenstand  for  Tvivl,  om  V.  7f.  og  12  indeholde  en  blot  og 
bar  Personification,  eller  om  her  det  enkelte  Medlem  af  Menigheden 
træder  istedetfor  denne  selv.  Men  i  ethvert  Tilfælde  er  dette  en- 
kelte Medlem  da  en  typisk  Abstraction  og  ingen  historisk  Person, 
saa  at  Hovedresultatet  ikke  modificeres  derved.  Er  dette  nu  rigtigt, 
saa  viser  det  sig,  at  Slutningsversene  ere  saa  langt  fra  at  staa  i 
Strid  med  Psalmens  øvrige  Indhold,  at  de  meget  mere  danne  den 
naturligste  Afslutning  paa  det  hele  Digt.  Dermed  er  Jerusalems 
Erobring  givet  som  terminus  a  quo  for  Psalmens  Tilblivelse.  Derimod 
^r  det  ikke  sikkert,  om  man  just  træflfer  det  Rette  ved  at  opfatte 
Psalmen  som  en  Udtalelse  af  Folket  fra  selve  Exilets  Tid  (Theodor 
af  Mopsuhestia,  Baethg.,  Coblenz  o.  a.).  Ogsaa  de  ulykkelige  For- 
hold, der  gik  forud  for  Nehemias'  Optræden,  egne  sig  godt  til  at 
danne  Baggrunden  for  Psalmens  Indhold,  og  Omtalen  af  Murenes 
Opførelse  passer  endog  bedre  dertil  end  til  Exilets  Tid  (saaledes 
€hey.,  Beer,  Wellh.,  Isr.  jtid.  Gesch.«  168);  smlgn.  videre  til  V.21. 
Fjernere  ligger  det  derimod,  naar  Olsh.  tænker  paa  Folkets  Forhold 
i  den  seleucidiske  Tid.  Med  en  saadan  Opfattelse  af  Digtets  Op- 
rindelse stemmer  det  endelig  godt,  at  det  indeholder  en  Del  Udtryk 
og  Tanker,  der  minde  om  Deuterojesaja,  smlgn.  f.  Eks.  V.  5  med  Jes. 
59, 12,  V.  13  med  Jes.  63, 11,  V.  19  med  Jes.  57, 15.  61, 1  osv. 

Til  at  combinere  Psalmen  med  2  Sm.  c.  11  f.  lededes  den  senere 
Tradition  formodenlig  ved  en  Del  Enkeltheder,  der  kunde  synes  at 
minde  om  hin  Beretning,  f.  Eks.  V.  6  smlgn.  2  Sm.  12,  9.  13  og  Ud- 
trykket Q'''r'5,  Blodskyld,  der  kunde  henføres  til  Urijas  Drab.  Men 
en  saadan  Combination  af  løsrevne  Enkeltheder  er  naturligvis  noget 
ganske  andet  end  en  virkelig  historisk  Forstaaelse. 

[V.  3].  Sin  Bøn  om  Syndstilgivelse  støtter  den  i  Folkets  Navn 
talende  Digter  ved  en  Henvisning  til  Guds  Kjærlighed  og  Barmhjertighed, 
som  Israel  i  sin  tidligere  Tilværelse  har  lært  at  kjende:  ved  S  gjøres 
disse  tidligere  Erfaringer  til  Normen  for  det.  Digteren  beder  om. 
i^r72,  der  pgsaa  Jes.  43,  25.  44,  22  bruges  om  at  udslette  Synder,  be- 
tegner særlig  at  udviske  noget  Skrevet  Nu.  5,  23,  hvorefter  Synden 
rimeligvis  er  tænkt  som  et  Gjældsbrev  eller  Anklageskrift,  der  ud- 
slettes; smlgn.  ogsaa  Neh.  13,  14.  Istedetfor  Plur,  mente  Digteren 
maaske  ■'?tt3B  smlgn.  19,  14  og  det  følgende  Vers ;  saaledes  ogsaa  LXX. 
rV.  4].  Det  første  Ord  opfatte  Massoreterne  som  ^y^  d.  e.  som  Imperat. 
Hif,  af  SiS'n  i  afkortet  Form;  Constructionen  bliver  da  den  Gr.  §  1041> 
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omtalte.  Consonantteksten  derimod  kan  læses  som  ^3";tj,  d.  e.  som 
/»/".  abs.  brugt  adverbielt,  smlgn.  130,  7.  Den  af  Gråtz  foreslaaede 
Læsemaade  at)v  som  Apposition  til  ■'?^e  (19,  14)  vilde  ubetinget 
være  at  foretrække,  hvis  den  ikke  i  rhytmisk  Henseende  gjorde  V.  3 
for  langt  og  V.  4  for  kort.  Den  Synd,  som  Folket  beder  om  at  faa 
aftvættet,  er  ligesom  i  V.  3  den  i  Fortiden  ophobede  Syndeskyld. 
[V.  5].  Det  begrundende  Moment  ligger  ikke  blot  i,  at  Folket  véd,  at 
Synden  er  der,  men  ogsaa  deri,  at  det  erkjender  sin  Brøde  og  ved  denne 
dybe  Selvydmygelse  haaber  at  vinde  Guds  Barmhjertighed.  Smlgn. 
Jes.  59, 12.  [V.  6].  Dette  udføres  nu  paa  ejendommelig  Maade.  I  en 
Enkelts  Mund,  fremfor  alt  i  Davids  Mund,  er  en  Sætning  som  den, 
vi  her  læse,  uforstaaelig.  Davids  Brøde  var  i  højeste  Grad  en  Synd 
mod  Mennesker  (Urija  og  Batseba),  saa  at  »mod  Gud  alene«  ikke 
vilde  være  en  Fordybelse  af  Syndsbevidstheden,  men  en  Svækkelse 
deraf*).  Hvis  der  stod :  min  Synd  er  ikke  blot  en  Synd  mod  Menne- 
sker, men,  dybere  set,  en  Synd  mod  Gud,  vilde  det  have  været  en 
Forstærkelse  af  Syndsbevidstheden;  men  ved  Tisb  bliver  Syndens 
Relation  til  Menneskene  ophævet,  og  Tanken  derved  skjæv.  Det 
hjælper  derfor  ikke  at  henvise  til,  at  den  Talende  er  en  mægtig 
Fyrste,  der  enten  ikke  behøvede  at  tage  Hensyn  til  Menneskenes 
Dom,  eller  var  istand  til  ved  rige  Gaver  at  tilfredsstille  de  Menne- 
sker, der  vare  blevne  krænkede  ved  hans  Brøde,  men  som  ikke  desto- 
mindre  vil  have  sin  Synd  opfattet  efter  hele  dens  Alvor  ved  at  stille 
den  i  Forhold  til  Gud;  ti  dette  ligger  ikke  i  Ordene,  der  paa  objectiv 
Maade  betegne  Synden  som  værende  uden  Relation  til  andre  Menne- 
sker. Og  vilde  man,  med  Opgivelse  af  Davids  Forfatterskab,  con- 
struere  en  bestemt  Synd,  der  var  ganske  betydningsløs  for  den 
Talendes  Medmennesker  og  kun  havde  Gud  til  Gjenstand,  saa  vilde 
Fremhævelsen  af  dette  Moment  savne  den  f(>rdybende  Betydning,  som 
Sammenhængen  kræver.  Htz.  søger  vel  at  paavise  en  saadan  Sam- 
menhæng ved  at  gjøre  Bønnen  om  Frifindelse  til  Hovedsagen:  hvis 
den  Talendes  Synd  havde  haft  Mennesker  til  Gjenstand,  kunde  han 
ikke  benaades,  uden  at  de  krænkede  Mennesker  gik  glip  af  deres  Ret; 
men  da  det  kun  er  Gud,  han  har  forsyndet  sig  imod,  kan  denne  frit 
tilgive  hans  Synd.  Men  denne  i  og  for  sig  meget  spidsfindige  Tanke 
tør  ikke   søges  i  Verset,    da   det  følgende   viser  i  en   ganske   anden 

*)  Dette  kommer  frem  paa  slaaende  Maade  i  Ewalds  Bemærkning:  det  jordiske 
Stof,  der  lider  ved  Synden,  f.  Eks.  om  denne  eller  hin  bliver  myrdet,  er  tilfældigt 
og  uvæsenllgt,  og  der  syndes  egenlig  ikke  mod  Stoffet,  men  hver  Synd  er  I 
strengere  Betydning  en  Synd  mod  Aanden  eller  mod  Gud. 
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Retning.  Alle  disse  Vanskeligheder  falde  bort  med  ét  Slag,  naar  man 
gjør  Israels  Folk  til  Psalmens  Subject.  Med  en  vis  Ret  kunde 
Folket  betragte  sig  som  den  uskyldigt  Lidende,  da  det  ikke  havde 
tilføjet  Babyionerne  eller  Perserne  noget  ondt,  og  dog  mishandledes 
af  dem*).  Men  istedetfor  at  skyde  sig  ind  herunder,  erkjender  det  i 
denne  Psalme,  at  det  lider  en  velfortjent  Straf,  fordi  det  har  for- 
syndet sig  grovelig  mod  Gud,  saa  at  den  Lidelse,  han  sender  over 
det,  er  en  retfærdig  Tugtelse.  Det  hele  bliver  altsaa  en  Erkjendelse 
af  Straffens  Retfærdighed  som  Led  af  Syndsbekjeudelsen.  Derved 
forklares  ogsaa  den  følgende  Del  af  Verset,  l^'sb  betyder  aldrig: 
saa  at,  men  stedse:  for  at,  hvad  altsaa  ogsaa  her  maa  fastholdes. 
Dog  er  Meningen  naturligvis  ikke,  at  Israeliterne  ved  deres  Synder 
havde  den  bevidste  Hensigt  at  forherlige  Gud  gjennem  hans  Dommes 
Retfærdighed.  Det  kan  kun  betyde,  at  Folkets  Synd,  det  selv  ube- 
vidst, hai-  tjent  det  Formaal,  at  lade  Guds  Retfærdighed  træde  frem 
i  overvældende  Klarhed.  Istedetfor  at  beklage  sig  over  sin  Skjæbne 
erkjender  altsaa  Israel,  at  dets  Lidelser  tjene  til  at  stille  Guds  fuld- 
komne Retfærdighed  i  det  klareste  Lys  —  en  Tanke,  som  allerede 
forekommer  hos  de  gamle  Profeter,  naar  de  afvise  enhver  Tro  paa, 
at  Herrens  Forkjærlighed  for  Israel  skulde  faa  ham  til  at  lukke 
Øjnene  for  dets  Brøde.  Fiat  jtistitiay  pereat  Israel!  Men  her  frem- 
træder denne  Tanke  subjectivt  som  Led  i  en  Erkjendelse,  i  Kraft  af 
hvilken  Folket  henvender  sig  til  Gud  med  Bøn  om  Naade  og  Til- 
givelse, idet  det  derigjennem  udtrykker  den  dybeste  Selvydmygelse.  Der- 
imod er  det  helt  forfejlet,  naar  Htz.  med  Overspringen  af  Mellem- 
leddene tager  C2Ett3  i  Betydningen:  frikjende,  idet  allerede  Fortsættelsen 
i  næste  Vers  viser,  at  alt  her  foreløbig  drejer  sig  om  Erkjendelsen 
af  Dommens  og  Straffens  Retfærdighed.  Det  med  P"ii2  (staa  ret- 
færdiggjort) parallele  5idt  betyder:  vise  sig  ren,  uskyldig,  smlgn.  Ij. 
25,  4  (»sejre«,  som  LXX  efter  aramaisk  Sprogbrug  oversætter,  gaar 
ud  fra  Betydningen:  blive  frikjendt,  vinde  en  Sag),  ^"^y^  have  Ma«so- 
reterne  læst  som  inf,  cstr.  Qal^  uagtet  Verbet  ellers  (udenfor  Part,) 
kun  bruges  i  Piely  idet  de  formodenlig  have  villet  vinde  en  med 
^::ctj  ligelydende  Form;  selvfølgelig  maa  der  tænkes  paa  et  dom- 
fældende Udsagn.  løvrig  læse  LXX,  Symm.,  Hier.  TR'\!i  Syr.  ^"7?", 
medens  ^t:c©  af  LXX,  Aq.,  Hier.  opfattes  som:  naar  du  dømmes, 
hvilket    vilde   betyde:    naar  man   bebrejder  dig  Israeliternes  Lidelser. 

*^  Det  Rigtige  har  allerede  Theodor  af  Mopsuhcstia,  der  til  Ordene:  mod  dig 
alene  har  jeg  syndet,  tilføjer:  og  ikke  mod  Babyionerne;  ZAW5. 95.  Smlgn.  ogsaa 
Theodoret  til  Verset. 
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[V.  7J.  Trangen  til  fuldstændig  at  ydmyge  sig  selv  ytrer  sig  her  ved, 
at  den  Talende  betegner,  allerede  sin  Tilblivelse  som  besmittet  af 
Synd  og  Urenhed.  Opfatter  man  Ordene  som  en  Enkelts  Udtalelse, 
hvad  ogsaa  lader  sig  fastholde,  selv  om  man  i  Almindelighed  gjor 
Folket  til  Psalmens  Subject  (s.  Indledningen  til  Psalmen),  saa  ud- 
siger Verset  strengt  taget  Intet  om  den  menneskelige  Arvesynd  i 
Almindelighed,  men  kun  noget,  der  gjælder  den  Talende  selv  (58,4); 
smlgn.  i  Modsætning  hertil  de  omfattende  Udtryk  Ij.  14,  4.  Gn.  8,  21. 
En  Subsumeren  af  den  Enkeltes  Synd  under  den  almindelige  Syndighed 
vilde  ogsaa  i  denne  Sammenhæng  snarere  svække  end  forstærke 
Syndsbekj endelsen,  medens  det  dog  aabenbart  er  Digterens  Hensigt 
at  fremstille  den  Talende  paa  en  saa  selvydmygende  Maade  som 
muligt.  Imidlertid  tillade  Ordene  ogsaa  at  opfatte  Folket  som  Sæt- 
ningens Subject,  eller  rettere,  denne  Forklaring  maa  efter  Versets 
Ordlyd  siges  at  ligge  endnu  nærmere.  At  i«an  ikke  betegner  den 
Talendes  egen  Synd  (Hengst.),  fremgaar  af,  at  han  fra  Fødslen  gaar 
tilbage  til  Undfangelsen.  Men  naar  han  altsaa  paa  denne  Maade 
kun  omtaler  Moderens  og  ikke  Forældrenes  Synd,  saa  bliver  det 
højst  sandsynligt,  at  det  er  selve  Undfangelsen,  der  kaldes  en  Brøde, 
hvilket  atter,  da  det  gamle  Testamente  er  langt  fjernet  fra  at  stemple 
Forplantningen  som  noget  urent,  kun  kan  betyde,  at  den  Talende  er 
Frugten  af  en  syndig  Forbindelse.  Sammenligner  man  nu  (med  Baethg., 
Wellh.)  Steder  som  Hos.  c.  If.  Hez.  c.  16,  saa  bliver  alt  klart  og 
træflfende.  Israeliternes  Moder,  d.  e.  det  personificerede  Folk,  har  født 
dem  i  Ægteskabsbrud  og  Utroskab  mod  Herren,  smlgn.  Farisæernes 
Ord  Joh.  8,  41 :  vi  ere  ikke  fødte  i  Utugt,  vi  have  én  Fader,  nemlig 
Gud.  En  beslægtet  Tanke,  men  anderledes  formuleret,  træffe  vi  Jes. 
43,  27 :  allerede  din  Fader  (Jakob)  syndede,  -nbbin  er  Palal  af  b-'n, 
^:npn;:  Piel  af  an\  [V.  8].  Tanken  i  det  Følgende  er  ikke  ganske 
klar.  Det  første  Halvvers  udsiger,  at  Gud  har  Behag  i  nw«  Til- 
forladelighed, Sanddruhed  og  Troskab  mnzDS,  efter  Trg.  og  jødiske 
Fortolkere:  i  Nyrerne,  men  efter  Ij.  38,  36,  hvor  Ordet  endnu  fore- 
kommer, snarere:  i  det  Skjulte.  De  fleste  opfatte  derefter  b  som  en 
ønskende  Sætning  under  Henvisning  til  de  følgende  Imperfecter.  Den 
Talende  vilde  altsaa  bede  Gud  om  at  meddele  ham  Visdom  i  det 
Forborgne,  hvad  man  forklarer  ved  en  dybtgaaende,  inderlig  Livs- 
visdom. Men  denne  Opfattelse  er  i  flere  Henseender  usandsynlig. 
Den  stærke  Fremhævelse  af  det  »Skjulte«  er  umotiveret,  naar  Psal- 
mens Hovedindhold  gaar  ud  paa  en  Skyldbetyngets  Bøn  om  Til- 
givelse.    Ligeledes    gjør  Omtalen   af,    at   Gud   sætter  Pris   paa  Op- 
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rigtighed,  et  uklart  Indtryk  som  Motiv  til  en  Bøn  i  denne  Sammen- 
hæng. Endelig  bliver  Parallelismen  kunstlet  ved  en  saadan  Op- 
fattelse af  det  andet  Led.  Endnu  usandsynligere  er  den  af  Wellh. 
givne  Forklaring,  hvorefter  Folket  beder  om  at  indvies  i  Guds  My- 
sterium, for  ikke  mere  uforstaaende  at  skulle  bøje  sig  for  Guds  Ret- 
færdighedshandlinger.  Det  er  derfor  maaske  bedre  at  tage  det  sidste 
Verbum  som  Indicativ  og  forklare  Oprigtigheden  og  Visdommen  i  det 
Skjulte  om  den  Selvydmygelse  og  hensynsløse  Selvfordømmelse,  som 
den  Talende  har  givet  Udtryk  i  det  Foregaaende;  en  saadan  Er- 
kjendelse  har  Gud  Behag  i  (smlgn.  V.  19),  og  derfor  er  dette  den 
eneste  Vej  til  Redning  for  Synderen.  Smlgn.  iøvrig  90,  llf.  [V.  9]. 
Nu  optages  atter  Bønnen  fra  V.  3f.  Udtrykket  er  et  nyt  Eksempel 
paa  Psalmernes  Spiritualisering  af  den  ydre  Cultus  (S.  22),  idet 
Ysopplanten  minder  om  de  Renselser,  som  de  Spedalske  og  de,  der 
vare  blevne  urene  ved  Berøring  af  Lig,  skulde  underkaste  sig,  Lv. 
14,  4 f.  Nu.  19,6.  Synden  er  altsaa  ogsaa  her  betragtet  som  en 
Urenhed,  der  skal  borttages,  for  at  Folket,  som  Digteren  med  et  om 
Jes.  1,  18  mindende  Udtryk  siger,  kan  blive  renere  og  hvidere  end 
Sne.  [V.  10].  Til  Bønnen  om  Syndsforladelse  slutter  sig  Bønnen  om, 
at  Gud  vil  frelse  Folket  fra  de  Lidelser,  som  Synden  har  bragt  over 
det.  Det  paafaldende  i,  at  den  Talende  beder  om  at  maatte  høre 
Glæde  og  Jubel,  istedetfor  om  selv  at  maatte  komme  til  at  juble 
(V.  16),  falder  bort,  naar  det  er  Folket,  der  taler,  idet  det  ønsker  at 
høre  den  Jubel,  der  efter  Frelsens  Komme  vil  opfylde  Landet.  Der 
er  derfor  ingen  Grund  til  med  Bruston  af  følge  Syr.  i  at  læse 
■•rr'Si^'r  du  mætter  mig.  Til  Benene  som  Repræsentanter  for  Legemet 
smlgn.  6,  3;  til  Relativsætningen  r^Dt  Gr.  §  134b.  [V.  llj.  At  til- 
hylle Aasynet  er  ellers  hyppigt  et  Udtryk  for  Guds  Ligegyldighed 
overfor  de  Frommes  Nød,  10,  11,  her  derimod  for,  at  han  ikke  mere 
vil  ændse  de  tidligere  Synder.  Det  andet  Halvvers  minder  om  V.  3. 
[V.  12].  Fra  Bønnen  om  Syndstilgivelse  og  P>else  hæver  Digteren  sig 
nu  til  at  anraabe  Gud  om  at  skjæuke  Folket  en  ren  og  fast  Vilje 
til  det  gode.  Til  Belysning  af  Bønnen  tjene  Hezechiels  Forjættelser 
11,  19.  36,26,  som  rimeligvis  have  foresvævet  Digteren;  i  ethvert 
Tilfælde  forstaas  Ordene  først  ret,  naar  de  sættes  i  Forbindelse  med 
Haabet  om  den  messianske  Tids  Komme,  der  hæmmes,  saalænge 
Synden  har  Folket  i  sin  Magt,  hvad  navnlig  Profeten  Zakarja  saa 
stærkt  havde  fremhævet.  Derfor  bruger  Digteren  ogsaa  Udtrjkket 
N^2,  der  viser  hen  til  Frelsestidens  nye  og  underfulde  Omdannelser. 
Piel  af  ©"in  betyder   104,  30  gjøre  ny   ved  at   sætte  noget  nyt  i  det 
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gamles  Sted  (smlgn.  Ij.  10, 17);  her  derimod:  paany  at  give,  hvad  der 
er  gaaet  tabt,  smlgn.  Klages.  5,  21.  Til  pss  fast,  tilforladelig,  smlgn. 
78,  37.  I  Modsætning  til  den  almindelige  Forklaring  forstaar  Wellh. 
Verset  som  en  Bøn  om  et  frejdigt,  om  Guds  Naade  forvisset  Hjerte, 
der  til  Modsætning  ikke  har  det  urene,  men  det  forvirrede,  ængstede 
Hjerte.  Dette  passer  godt  til  det  foregaaende  Vers  og  stemmer  med 
V.  14,  men  vilde  næppe  kunde  udtrykkes  ved  Ordet  ^i!iu.  [V.  13]. 
Hvad  Folket  her  beder  om,  er,  at  det  ikke  maa  miste  Guds  hellige 
Aand,  d.  e.  Aabenbaringens  Aand,  der  siden  Moses'  Tid  har  boet  i 
dets  Midte,  smlgn.  især  Jes.  63,  lOf.  Efter  denne  Parallelisme  be- 
tyder det  første  Halvvers  ikke  en  Forstødelse  i  al  Almindelighed,, 
men  en  Forstødelse  fra  den  Stilling  fra  Guds  Aasyn,  som  Israel  som 
det  udvalgte  Folk  har  indtaget;  smlgn.  til  41,  13.  Verset  gaar  alt- 
saa  ud  fra,  at  Israel  trods  dets  store  Synd  og  dybe  Fald  dog  endnu 
ikke  paa  afgjørende  Maade  er  bortstødt  fra  den  Plads,  det  har  ind- 
taget som  Aabenbaringens  Folk,  men  kun  frygter  for  at  blive  det. 
Ang.  de  dogmatiske  Controverser,  hvortil  Verset  og  dets  Forhold  til 
V.  12  have  givet  Anledning,  s.  Bemærkningerne  dertil  hos  Clv.,  Geier 
og  Hupf.  [V.  14].  Da  Folket  i  tidligere  Tid  ofte  har  haft  Anledning 
til  at  glæde  sig  over  den  Frelse,  som  Gud  lod  det  blive  til  Del,  kan 
Digteren  her  bede  om,  at  Gud  vil  lade  denne  Glæde  vende  tilbage,, 
ved  nemlig  at  redde  det  fra  den  truende  Undergang.  I  det  andet 
Halvvers  beder  Digteren  om  en  Frivillighedens  Aand  (da  ni^  V.  12^ 
er  mase,  er  na"'n:  vel  ikke  et  Adjectiv,  men  et  Abstractum  i  Gene- 
tiv).  Dermed  menes  næppe  en  Aand,  der  af  egen  fri  Drift  gjør  det 
Gode,  men  efter  Parallelismen  en  Aand,  der  er  opfyldt  af  den  be- 
gejstrede Bevidsthed  om  ikke  mere  at  være  under  Guds  Vrede,  men^ 
under  hans  Naade,  altsaa  en  lignende  Modsætning,  som  den  Paulua 
opstiller  Rm.  8, 15.  I  ^"^2  gaa  Begreberne:  fribaaren  og  frivillig  over 
i  hinanden.  Verbet  i  denne  Sætning  er  2.  Pers.,  idet  det  er  con- 
strueret  med  2  Accusativer,  Gr.  §  100c.  [V.  15].  Man  kan  opfatte 
dette  Vers  som  afhængigt  af  V.  14  med  udeladt  t  eller  som  en  Om- 
skrivning for  en  Bøn:  lad  mig  komme  til  at  lære;  i  begge  Tilfælde 
indeholder  det  en  Motivering  af  Bønnen  ved  et  Løfte  om,  i  Kraft  af 
den  vundne  Erfaring  at  føre  Syndere  til  Herren.  Gaar  Israel  til 
Grunde,  saa  er  der  ingen,  der  kan  forkynde  Andre  Herrens  Lov  og 
formane  dem  til  Omvendelse,  og  dets  store  Missionsopgave,  som  navnlig 
Deuterojesaja  saa  dybt  har  opfattet,  falder  da  til  Jorden.  Om  man 
ved  »Synderne«  skal  tænke  udelukkende  paa  Hedningefolkene,  eller 
udelukkende  paa  de   frafaldne  Israeliter,    er  ikke  klart;    maaske  tør 
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man  efter  Steder  som  Jes.  49,  6  sammenfatte  begge  disse  Begreber. 
Guds  Veje  ere  de  af  ham  foreskrevne  Veje,  der  gjennem  Omvendelse 
føre  til  ham.  [V.  16].  ^"^lyi  tage  de  Fleste  i  Betydningen:  Blodskyld, 
1  Kg.  2,  33.  Hez.  22,  2  o.  oft.  Overført  paa  Folket  vilde  det  da  kunne 
oversættes  ved:  Dødssynd,  smlgn.  Hez.  18, 13,  medens  b-^xn  i  en  saa- 
dan  Forbindelse  vilde  have  en  nøje  Parallel  39,  9,  hvis  Teksten  paa 
dette  Sted  var  sikker.  Men  man  maatte  isaafald  vente  et  Suffix 
(min)  som  nærmere  Bestemmelse  af  Ordet,  smlgn.  de  parallele  Sæt- 
ninger V.  3f.  11.  Som  Ordet  lyder,  peger  det  snarere  hen  paa  noget, 
der  eventuelt  kan  komme  til  at  true  den  Talende,  og  da  nu  et  Be- 
greb: fri  mig  fra  at  paadrage  mig  Blodskyld,  er  udelukket  ved 
Sammenhængen,  have  Htz.,  Olsh.,  Smend,  Baethg.,  Wellh.  vistnok 
Ret  i  at  tage  Udtrykket  i  Betydningen:  Blodsudgydelse,  nemlig  om 
den  Blodsudgydelse,  ved  hvilken  Israel  vil  komme  til  at  gaa  til 
Grunde;  smlgn.  33,  19.  59,  3.  Efter  denne  Forklaring  bliver  ogsaa 
Begrebet  »Retfærdighed«  i  b  klart,  idet  der  ikke  mere  er  Tale  om 
Tilgivelse  af  Folkets  Synd,  men  om  dets  Redning  fra  de  ugudelige 
Hedninger,  der  nu  triumfere  over  det;  smlgn.  22,  32.  ts'^tib«  i  a 
staar  atter  tydelig  istedetfor  et  oprindeligt  Jahve,  fV.  17].  Under  de 
nationale  Ulykker  maa  Israels  Mund  forstumme  og  det  kan  ikke 
niere  synge  de  gamle  jublende  Lovsange  (smlgn.  137,4);  derfor  beder 
det  om,  at  Gud  ved  sin  Frelse  vil  aabne  dets  Mund  og  give  det 
Lejlighed  til  at  synge  ham  en  ny  Sang,  smlgn.  40,  4.  [V.  18].  Ved 
at  bringe  "»D  i  nøje  Forbindelse  med  det  umiddelbart  Foregaaende 
faar  man  en  begrundende  Modsætning,  der  ganske  svarer  til  50, 14f. : 
den  Fromme  vil  bringe  et  Taksigelsens  Oflfer,  fordi  Gud  ikke  sætter 
Pris  paa  ydre  Ofre.  Om  dette  imidlertid  er  den  virkelige  Sammen- 
liæng,  bliver  noget  tvivlsomt  paa  Grund  af  Fortsættelsen  i  V.  19;  s. 
til  dette  Vers.  Af  Ofre  nævnes  Slagtofre  (nnr,  navnlig  Shelaminofre) 
og  Helofre,  men  selvfølgelig  ikke  i  exclusiv  Forstand,  men  som  Re- 
præsentanter for  Ofre  i  Almindelighed.  LXX  tager  det  første  »b 
som  5<b  og  tirnwi  som  Eftersætning,  hvad  imidlertid  er  upoetisk  og 
mod  Parallelismen.  Baethg.  vil  have  SisnNi  opfattet  som  en  Gjen- 
standssætning  til  ycnn  med  foranstillet  Object  —  aabenbart  en  meget 
søgt  Construction.  Snarere  kan  man,  som  de  Fleste  gjøre  det,  tage 
nrn«T  som  et  Indskud:  ellers  vilde  jeg  bringe  (dem),  smlgn.  Gr. 
§  132  b.  Da  der  imidlertid  mangler  et  Suffix,  og  da  et  saadant  Ind- 
skud falder  ubekvemt,  navnlig  efter  det  første  Halwers,  er  det  vist- 
nok bedre  at  følge  den  af  Beer,  og  Perles  fremsatte  Conjectur  og 
læse  n:n?2i  Ex.  28,  38.  Hez.  20,  26  o.  oft.     [V.  19].    Det  positive  Led 
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bringer  ikke,  som  man  efter  V.  17  kunde  vente,  Lovsangen  som  det 
rette  Offer,  men  et  sønderknust  og  sønderbrudt  Hjerte.  For  at  opnaa 
en  virkelig  Sammenhæng  have  flere  foreslaaet  at  opfatte  det  sønder- 
knuste Sind  som  et  Moment  i  Lovsangen,  som  en  Gjenklang  af 
Angeren  og  Lidelsen  i  Lovsangens  Jubel.  Da  dette  imidlertid  er 
kunstlet,  erkjender  Hupf.  Muligheden  af,  at  Sammenhængen  ikke  tør 
tages  altfor  strengt,  idet  Digteren  meget  mere  her  er  vendt  tilbage 
til  de  Midler,  hvorved  Syndstilgivelsen  vindes.  Dette  er  utvivlsomt 
heldigere,  men  saa  bliver  det  tvivlsomt,  om  V.  18  virkelig  staar  i  det 
omtalte  nøje  Forhold  til  det  foregaaende  Vers,  og  om  ''^  i  V.  18  ikke 
snarere  refererer  sig  til  Psalmeus  Hovedtanke,  Bønnen  om  Synds- 
tilgivelse,  saa  at  V.  18  i  Virkeligheden  allerede  forbereder  V.  19. 
løvrig  er  navnlig  ved  dette  Vers  Slægtskabet  med  Deuterojesaja 
iøjnefaldende,  smlgn.  Jes.  57, 15.  61, 1.  65, 14.  [V.  20].  Er  det  Folket 
eller  »Jahves  Tjener«,  der  har  talt  i  det  Foregaaende,  saa  er  Over- 
gangen til  Slutningsversene  let.  Digteren  beder  om  Naade  for  Sion 
og  anraaber  Gud  om,  at  Jerusalems  Mure  maa  blive  gjenopbyggede. 
£n  saadan  Bøn  er  mulig  i  Exilets  Tid,  men  den  vilde  ogsaa  passe  godt 
til  den  Tid,  der  gik  forud  for  Nehemias'  Komme  til  Jerusalem,  og 
endelig  kunde  den  passe  til  den  hele  efterexilske  Tid,  hvis  Ordene 
ere  mente  messiansk  om  det  forherligede  Jerusalems  Opførelse  (Smend). 
[V.  21].  Med  T«  indføres,  hvad  der  vil  ske,  naar  Jerusalem  er  gjen- 
oprejst.  Versene  kunde  synes  at  staa  i  Modstrid  med  V.  18,  hvad 
ogsaa  er  blevet  stærkt  fremhævet  af  dem,  der  ville  borttage  de  to 
Slutningsvers  som  en  senere  Tilføjelse.  Da  imidlertid  V.  19  vilde 
danne  en  utilfredsstillende  Slutning  paa  Psalmen,  maa  denne  Mod- 
sigelse efter  al  Sandsynlighed  kun  være  tilsyneladende,  og  dette  viser 
sig  ogsaa  ved  nærmere  Betragtning  at  være  Tilfældet.  Vel  er  det  for- 
fejlet at  ville  søge  den  væsenlige  Forklaring  af  Omtalen  af  Ofrene 
V.  18  i  den  Omstændighed,  at  der  i  Exilets  Tid  af  ydre  Grunde 
ingen  Ofre  kunde  bringes  (smlgn.  Jes.  43,  23  f.),  som  om  Digteren 
vilde  gjøre  en  Dyd  af  Nødvendigheden.  Tvertimod  har  hin  For- 
kastelse af  Ofrenes  Værd  egenlig  kun  Betydning,  naar  de  ere  udtalte 
paa  en  Tid,  da  det  var  muligt  at  bringe  udvortes  Ofre,  altsaa  i  den 
efterexilske  Tid.  Men  alligevel  foreligger  der  ingen  Modsigelse  mellem 
disse  Vers  og  Psalmens  Slutning,  idet  de  første  fæste  Blikket  paa 
de  Midler,  ved  hvilke  Guds  tilgivende  Naade  kan  vindes,  medens 
Slutningsversene  tale  om  den  kommende  Herlighedstid,  da  Herren  vil 
finde  Behag  i  det  fuldkommengjorte  Folks  Cultus.  I  Virkeligheden 
stemmer    det    ogsaa    fuldstændigt    med  de  gamle  Profeters  Lære   at 
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hævde  den  udvortes  Cultus  som  et  berettiget  Udtryk  for  det  ideale 
Folks  Religion,  men  at  frakjende  den  enhver  Værdi  som  Middel  for 
det  syndige  Folk  til  at  faa  Gud  til  at  overse  dets  Forseelser*). 
Udtrykket  p"i2:  "^nax  betød  4,  6  aandelige  Ofre;  men  her  kan  denne 
Forklaring  næppe  bruges,  da  den  vilde  kræve  en  billedlig  Udlægning 
af  det  Følgende,  hvorimod  den  indgaaende  Opregning  af  Enkeltheder 
taler.  Altsaa  maa  Ordene  her  betyde  rigtige,  ideale  og  gudvel- 
behagelige Ofre,  smlgn.  Dt.  33,  19.  ^""-^  er  egenlig  det  samme  som 
tibiy  (Dt.  33, 10.  1  Sm.  7, 9),  saa  at  Sammenstillingen  af  begge  Ord  ved 
et  »og»  er  pleonastisk,  nbr"  kan  være  (>«/  (Lv.  2,  12.  1  Kg.  18,  36) 
eller  Hif,  (66,15.  Jes.  57,  6);  paa  denne  sidste  Maade  have  de  gamle 
Oversættelser  opfattet  det. 

Psalme  53. 

'  f)toorfor  ^jraler  bu  af  bet  Onbe,  I^ran,  |  .  .  .  .  attib  *  |)ønfcr 
bu  paa  JJoi^træb  *,  |  bin  Stungc  er  fom  en  fieben  {Ragelnib,  bu  SRænfe* 
fmeb;  \  *  bu  elfler  bet  Dnbe  mere  enb  bet  ®obe,  |  g^gn  mere  enb 
fanbbru  lale.  f  i  *  ©u  elfler  ^toert  forbærbeligt  Drb,  bu  falfle  Suufle!  | 
'  I^erfor  oit  ®ub  nebbr^be  bij  for  et)ig,  \  brage  big  frem  og  flæbe  big 
ub  af  bit  Ztit,  \  r^Ife  big  op  meb  {Robe  af  be  Setoenbe«  8aub.  t  | 
®De  SRetfærbige  fluHe  fe  bet  og  fragte,  ,  fpottenbc  fige  be  om  l^am:  j 
*  ®e,  bet  er  ben  Sffianb,  ber  iffe  giorbe  ©lo^im  tit  fit  53ærn,  ,  men 
ftolebe  paa  fin  megen  SRigbom,  ;  trobfebe  paa  fin  *  SSelftaub  *!  j 
^^  SØien  jeg  er  fom  et  frobigt  Olietræ  i  Slo^tm«  ^\x9,  i  jeg  er  tr^g 
t>eb  Stol^tm^  SWiflunb^eb  eoig  og  altib.  ;  ^^  3eg  oit  prife  big  eoinbetig, 
forbi  bu  l^ar  ^anbtet^  i  *  forfl^nbe  *  i  bine  gromme«  ^aa^^r,  at  bit 
SWaon  er  gobt! 

Denne  kraftfulde  Psalme  er  rettet  mod  en  ildesindet  Magthaver, 
der  i  Tillid  til  sin  Rigdom  lader  haant  om  Gud  og  ved  sin  falske 
Tale  volder  de  Fromme  stor  Skade.  Til  Straf  herfor  vil  Gud  til- 
intetgjøre  ham,  medens  den  Fromme  beskyttes  af  Guds  Naade  og 
derfor  evig  vil  prise  ham. 

Da  den  onde  Tyrans  Fald  fremkalder  en  triumferende  Glæde  hos 
alle  de  Fromme  (V.  8f.),  handler  Psalmen  ikke  om  et  rent  personligt 


*)  Smlgn.  Smend,  ZAW  8,  112  f.  —  I  Pentateuchens  præstelige  Love  gjælde 
CultusbeBtemmelserne  8om  Middel  mod  den  fra  Mennesl^enaturen  uadskillelige  Uren- 
hed og  mod  Synder,  der  ere  begaaede  i  Overilelse  eller  Svaghed,  men  derimod  ikke 
overfor  dem,  der  synde  med  fuld  Bevidsthed,  smlgn.  Nu.  15, 22—31. 
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Fjendskab,  men  om  den  velkjendte  Modsætning  mellem  de  Ugudelige 
og  de  Trofaste.  Derved  er  det  af  liden  Betydning,  om  man  i  Hen- 
hold til  Billedet  V.  10  gjor  den  Talende  til  en  Personification  af  hele 
den  fromme  Menighed,  eller  om  man,  støttet  til  V.  11,  lader  Digteren 
som  Enkeltperson  være  de  Frommes  Ordfører.  Derimod  er  det  et 
vigtigere  Spørgsmaal,  om  den  Tyran,  mod  hvem  Psalmen  retter  sin 
Trasel,  er  en  Personification  af  de  vantro  Mægtiges  Parti  (Sraend), 
eller  en  enkelt  Person  (Coblenz,  Baethg.,  Wellh.,  der  sammenligne 
Jes.  22,  15flf.).  At  Skildringen  er  saa  lidet  individuel  (Smend),  er 
ikke  afgjørende,  da  en  saadan  Enkelt  i  ethvert  Tilfælde  er  opfattet 
af  Digteren  som  en  typisk  Skikkelse.  Derimod  er  det  sikkert,  at 
Psalmerne  ellers  gjennemgaaende  omtale  de  Ugudeliges  Parti  paa 
anden  Maade,  og  det  nærmestliggende  er  derfor  at  betragte  Psalmen 
som  fremkaldt  ved  en  enkelt  israelitisk  Magthavers  ondsindede  Op- 
træden mod  de  Frommes  Samfund. 

Overskriften  lader  Psalmen  sigte  til  den  1  Sm.  22, 6 — 23  omtalte 
Begivenhed,  da  «Edomiten  Doeg  kom  og  fortalte  Saul,  at  David 
havde  begivet  sig  til  Ahimeleks  Hus«.  Dette  er  imidlertid  kun  en 
senere  Combination.  Alle  de  concrete  Træk,  der  udgjøre  det  Charac- 
teristiske  ved  hin  Begivenhed,  mangle  fuldstændig  i  Psalmen,  medens 
omvendt  et  Billede  som  det  i  Guds  Hus  voksende  Olietræ  (V.  10) 
tydelig  nok  forudsætter  Templets  Tilværelse.  Til  en  virkelig  Be- 
stemmelse af  Psalmens  AflFattelsestid  tjener  fremfor  alt  den  til  Grund 
liggende  stærke  Modsætning  mellem  de  Frommes  Retning  (de  Ret^ 
færdige  V.  8,  de  Fromm«  V.  11)  og  de  vantro  Rigmænd  og  Magt- 
havere (smlgn.  til  Ps.  5).  Men  ellers  mangle  bestemte  historiske 
Træk,  der  kunde  henføre  Digtet  enten  til  Slutningen  af  den  forexilske 
eller  til  den  efterexilske  Tid.  Dog  ere  de  om  Deuterojesaja  og  Jere- 
mias mindende  Udtryk  (s.  Fortolkn.)  ikke  uden  Betydning,  da  Origi- 
naliteten vel  bedst  søges  paa  Profeternes  Side. 

V.  3.  ^135,  hvormed  den  Tiltalte  betegnes,  kan  her  ikke  betyde : 
Helt  (heller  ikke  i  ironisk  Betydning),  men  kun:  Magthaver  i  ond 
Betydning,  Tyran,  ligesom  120,  4,  smlgn.  Verbet  Jer.  9,  2  og  i  Hitpa, 
Digteren  advarer  ham  mod  at  blive  ved  at  prale  af  alt  det  Onde, 
som  han  stifter,  navnlig,  som  det  Følgende  viser,  ved  sin  falske  og 
giftige  Tale,  altsaa  ganske  det  samme  Billede,  som  vi  kjende  fra 
12, 4f.  Det  andet  Halwers  er  uklart.  LXX,  Aq.,  Quinta  have  taget 
^on  i  den  i  Aramaisk  forekommende  Betydning:  Skjændsel  (smlgn. 
Ordspr.  14,  34.  Lv.  20,  17  og  Verbet  Ordspr.  25,  10,  hvorefter  Htz. 
foreslaar  n?n  som  Inf,).    Men  da  "ton  forekommer  V.  10  i  den  sæd- 
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vanlige  Betydning,  er  dette  aabenbart  meget  misligt.    De  Fleste  tage 
derfor  ^vn  bD   som  Prædicat:    Gads   Naade   (varer)   den   hele  Dag. 
Men  dette  giver  en  daarlig  Parallelisme,   og  vilde  ogsaa  i  og  for  sig 
være   et  usandsynligt  Udtryk.     Wellh.  læser,    ligesom   allerede   Syr., 
TDn  bN    (=  b?)    imod    den    Fromme.     Imidlertid    synes    CDvr:  bD    i 
Virkeligheden  at  høre  til  det  følgende  Vers  (s.  nedenfor),  og  b«  ion 
turde   derfor  snarere  være   de   uforstaaelige  Levninger    af  det  første 
Vers'  oprindelige  Slutning.     [V.  4].    Efter  den  massoretiske  Inddeling 
er  det  Tungen,  der  tænker  paa  Fordærvelse  (mn  5, 10.  38, 13).    Da 
dette  imidlertid  er  mindre  naturligt  (anderledes  Jes.  59,  3.  Ps.  35,  28), 
medens  Tungen  passer  udmærket  som  Subject  til  det  Følgende,   maa 
Accentuationen   uden  Tvivl  ændres,   og  "^J^^b   rettes  til  ^3i®b   (Trg., 
Hal.,  Wellh.  o.  a.).    Paa  denne  Maade  bliver  imidlertid  a  noget  kort, 
hvorfor  man  formodenlig  maa  forbinde  de  to  sidste  Ord  af  V.  3  der- 
med.    Til  Billedet  i  b  smlgn.  57,  5.  64, 4.  Jer.  9,  7.    De  to  sidste  Ord 
ere  Vocativ  ligesom  ^is^i  i  V.  3.     [V.  5].    3!^N  mod  Acc.  og  ^a  har 
her  ligesom  Hos.  6,  6  ikke  relativ  Betydning,  men  udtrykker,  at  denne 
Tyran  hader  alt,  hvad  der  er  godt,   og  alt,  hvad   der  er  sandt  (pi» 
ligesom  Jes.  45, 19).    Ang.  Dag.  i  ri  s.  Ges.  §  20  f.   [V.  6].  rba  betyder: 
Opslugen,  Tilintetgjørelse,  smlgn.  Verbet,  der  oftere  gaar  over  i  Betyd- 
ningen fordærve;   Beer  derimod  foreslaar  efter  41,  9.  101,  3  at  læse 
^?!!?2.    Som  et  nyt  Object  (LXX,  Hier.,  Hupf.  o.  a.)  ere  de  to  sidste 
Ord   temmelig  matte.     Er  Teksten  rigtig,   bør  de   derfor   hellere  op- 
fattes   som   en   ny  Vocativ,    hvorved    den   Ugudelige    characteriseres. 
[V.  7].   Ligesom  Ordspr.  1,  26.  Jes.  66,  4  indføres  Truslen  med  et  Cdj, 
der   peger  hen  paa  Overensstemmelsen   mellem   Brøden   og  Straffen. 
Til  vn:,  nedbryde,  brugt  om  Personer,  smlgn.  Ij.  19, 10;  det  tilføjede  nar^b 
refererer   sig  til   den   Tilstand,    hvori   han   kommer  ved   denne  Ned- 
bryden.     Efter  den   overleverede  Vocalisation   kommer  ^n^•^  af  !inn, 
tage  Gløder  eller  Ild  ud  af  en  Ovn;  modificeret  til:  gribe,  drage  frem, 
passer  dette  ret  godt  til  det  Følgende.    Den  af  Aq.,  Hier.,  Trg.  for- 
udsatte Vocalisation   '^P^n'!   af  nnn,    forfærde    eller    sønderslaa,    som 
Wellh.  nu  foretrækker,    maatte   for   at  give  Mening  kræve  en  anden 
Interpunktion:  han  vil  nedbryde  dig,  for  evig  sønderslaa  dig.    Til  no: 
smlgn.  Ordspr.  2,  22.  Dt.  28,  63,  hvor  det  bruges  om  dem,  der  slæbes 
bort  fra  et  Land.     Det  tredie  Billede,   Træets  Oprykning  med  Rode, 
danner  en  Modsætning  til  Skildringen  V.  10.    Til  »de  Levendes  Land« 
smlgn.  27, 13.  Jer.  11, 19.  Hez.26,  20  osv.  [V.  8].  Tyrannens  Fald  vækker 
triumferende  Glæde  hos  alle  de  ængstede  Fromme.    Paronomasien :  se 
og   frygte,   staar  som  40,  4;    Frygten   er  selvfølgelig  Ærefrygten  for 
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Gads  Magt  og  Retfærdighed.  At  det  iøvrig  her  ikke  just  er  det 
Udtryk,  man  venter,  iremgaar  af  Læsemaaden  ^n7ptp%  som  de  enkelte 
Haandskrifter  og  Syr.  have;  Gråtz  og  Hal.  naa  det  samme  ved  at 
læse  ^2^,  de  juble.  [V.  9].  Uden  et  formidlende  ^TSNb  (2,  3)  indføres 
deres  spottende  Udraab  over  deres  Fjendes  Fald.  Ordene  vise  tydeligt, 
at  den  ildesindede  Mægtige  maa  søges  blandt  Israeliterne  og  ikke 
blandt  Hedningerne.  Istedetfor  at  gjøre  Gud  til  sin  Tilflugt  (Tn^TS 
smlgn.  til  31, 5),  har  han  sat  sin  Lid  til  sin  store  Rigdom  og  trodset 
(9,  20)  paa  eller  i  sin  t^Jti.  Dette  vilde  betyde  hans  fordærvelige 
Ondskab  (V.  4)  eller  hans  Begjærlighed,  Mi.  7,  3.  Ordspr.  10,  3;  alt- 
saa  enten:  han  var  trodsig  i  sin  ødelæggende  Slethed,  eller  han 
trodsede  paa.  sin  Begj ærlighed.  Dette  sidste  vilde  passe  bedst  i 
Sammenhængen;  men  da  Begjærlighed  ikke  uden  videre  er  enstydig 
med  det  af  ham  Begjærede,  læser  man  maaske  bedre  med  Lag., 
Baethg.  efter  Syr.  Trg.  i^itisi  paa  sin  Velstand.  [V.  10].  Hvad  den 
Fromme  her  udsiger  om  sig  selv,  danner  en  Modsætning  til  V.  7. 
Billedet  af  det  friske  Olietræ  minder  om  Jer.  11, 16,  hvor  det  bruges 
om  Folket  (s.  Indledningen  til  Psalmen).  »I  Guds  Hus«  forbindes 
naturligst  med  rr^T,  smlgn.  92, 14;  maaske  er  Billedet  foranlediget  ved, 
at  der  dengang  voksede  Træer  paa  Tempelpladsen  ligesom  ogsaa  nu- 
tildags  paa  Tempelpladsen  i  Jerusalem.  I  det  parallele  Led  har 
nc:3  Betydningen:  være  tryg  paa  Grund  af  den  factisk  modtagne 
Beskyttelse;  smlgn.  Dm.  18,  7.  Ordspr.  11,  15.  Det  hele  Vers  fore- 
griber altsaa  de  Frommes  Bevarelse  i  Afgjørelsens  Tid.  [V.  11].  Det 
Samme  gjælder  om  Slutningsverset,  der  paa  sædvanlig  Maade  om- 
skriver Frelsen  ved  den  Lovsang,  som  den  fremkalder.  Til  det  deute- 
rojesajanske  Udtryk  titor  uden  Object  smlgn.  22,  32.  Et  mp  i  Be- 
tydningen: vente  paa,  falder  øjensynligt  udenfor  Sammenhængen  og 
passer  heller  ikke  til:  i  Paaher  af  dine  Fromme.  Barth,  Etymolo- 
gische  Studien  29  f.,  søger  at  godtgjøre  Forekomsten  af  et  i^^P  for- 
kynde, under  Henvisning  til  40,2  og  ip  19,5.  Andre  derimod  ændre 
Ordet,  saaledes  Lag.  til  n^p-'NT  {Piel?}  efter  1  Sm.  18,  30,  Htz., 
Wellh.  til  SiJHN,  utvivlsomt  den  letteste  Ændring.  Til  Formen  for 
Gjenstandssætningen  s.  Gr.  §  138  b,  Anm. 

Psalme  53. 

*  J)e  3)aarcr  tænfe  t  berc«  fjerter:  |  ber  er  ingen  ®ub!  |  onb 
H  ^æ^Itg  er  bere«  ♦  gærb  ♦,  i  tffe  Sn  ^anbler  gobt.  |  '  glo^im  fluer 
neb  fra  Rimten  )3aa  SKenneflene  |  for  at  fe,    cm  ber  er  nogen  for* 
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ftanbig,  nogen,  ber  \øitx  ®ub;  ,  *  men  alle  ere  be  t)anartebe,  aOe 
fom  een  forbærbebe,  |  ingen  ^anbter  gobt,  enb  ilte  en  (gnefte.  |  *  ©fulle 
be  i!(e  erfare  bet,  be  3lbgierning«mænb,  |  ber  fortære  mit  %olt,  fom 
bar  bet  ©r^b(?),  |  og  iffe  ^jaafalbe  Slo^iml  |  «ba  flufle  be  gribe«  af 

WcEbfel 

^  2lf,  maatte  bog  3«rae(«  Sreif e  f omme  fra  ©ion !  \  naax  Slo^im 
benber  fit  fjolf«  ©fjæbne,  |  fr^be  Safob  fig,  og  S^rael  juble! 

Den  53.  Psalme  er  kun  en  Gjentagelse  af  Psalme  41  med  en- 
kelte Afvigelser.  En  af  disse  Forandringer  er  af  rent  formel  Natur, 
idet  Jahve  er  blevet  ombyttet  med  Elohim  ifølge  den  anden  Bogs 
sædvanlige  Character.  Desuden  findes  der  nogle  faa  uvæsenlige  For- 
skjelligheder  i  Tekstens  Ordlyd,  men  ved  Siden  deraf  en  mere  ind- 
gribende i  det  6.  Vers.  Da  Psalmen  saaledes  i  det  Væsenlige  alle- 
rede er  fortolket,  er  det  her  tilstrækkeligt  at  omtale  de  afvigende 
Enkeltheder. 

Ang.  Overskriften  s.  Indledningen. 

[V.  2].  I  Psalme  14  mangler  »og«  mellem  de  to  synonyme  Verber 
a-'rnr:  og  n-nær:.  Istedetfor  b^r  har  Ps.  14  nb-^br,  der  uden  Tvivl  er 
rigtigere,  da  den  foreliggende  Udtryksmaade  er  mindre  naturlig  og 
heller  ikke  støttes  ved  Hez.  16,  52,  hvor  i®N  bedst  opfattes  som 
Conjunction.  [V.  4].  "»^d  er  ganske  enstydig  med  ban  Ps.  14,  idet 
Suffixet  er  coUectivt.  Ligeledes  er  ao  en  betydningsløs  Variant  for 
"10  Ps.  14.  [V.  5].  Det  foran  "^brr  staaende  bD  i  Ps.  14  er  vel  ud- 
faldet ved  Uagtsomhed.  Med  Hensyn  til  de  vanskelige  Ord  cnb  nbDN 
har  Bevan  fremsat  et  af  Wellh.  (Skizz.  6,  168)  billiget  Forslag,  at 
læse  anbi  bDN  og  opfatte  det  som  to  absolute  Infinitiver  (smlgn.  Gr. 
§  105  b);  Meningen  bliver  paa  denne  Maade  den  samme  som  den  i 
Oversættelsen  angivne,  men  naturligere  udtrykt.  [V.  6].  Den  stærke 
Omdannelse  af  dette  Vers  tjener  desværre  ikke  til  at  kaste  Lys  der- 
over, man  bereder  snarere  Fortolkningen  nye  Gaader.  Efter  de  tre 
første  Ord,  der  lyde  ens  i  begge  Recensioner,  har  Ps.  53  ^ns  rr^ti  xb, 
som  mangler  i  Ps.  14  i  den  hebraiske  Tekst,  medens  de  ere  tilføjede 
i  LXX  og  Trg. ,  rimeligvis  fra  Teksten  i  denne  Psalme.  Disse  Ord, 
som  LXX  oversætter  ved:  hvor  der  ingen  Frygt  var,  kunne  aaben- 
bart  ikke  betyde,  at  deres  Skræk  er  grundløs,  da  Sammenhængen  jo 
netop  fordrer  en  virkelig  Afstraffelse.  Snarere  kan  man  oversætte: 
medens  de  ikke  kjende  til  Skræk,  d.  e.  midt  i  deres  sorgløse  Tryghed*). 

*i  Smlgn.  Hudhailiteriies  Divan,  WeUh.  140,3:  de  dræbtes,  medens  de  ikke 
frygtede  Kampen ;  Tarafa,  Muall.  75. 
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Andre,  som  Del.,  Wellh.  opfatte  Ordene  som  en  Relativsætning:  en 
Skræk,  som  ingen  (sædvanlig)  Skræk  er,  d.  e.  en  overnaturlig  Skræk; 
men  isaafald  vilde  der  vel  være  tilføjet  et  characteriserende  Ord. 
Olsh.  og  Baethg.  holde  sig  til  Teksten  i  Ps.  14  og  betragte  de  her 
tilføjede  Ord  som  en  Randbemærkning,  hvis  oprindelige  Hensigt  ikke 
mere  er  os  bekjendt.  I  det  følgende  har  Ps.  14  p"'i^  ^"""i^,  Ps.  53 
derimod  itd,  medens  i;s"'an  "^33?  ns:^  i  den  foreliggende  Tekst  lyder 
rrnt3"'ati  *^:n  nw^y;  endelig  er  Slutningsordet  ^^o^73  ombyttet  med 
CDDi«72.  Man  ser  let,  at  der  trods  den  afvigende  Mening  er  et  nært 
Slægtskab  mellem  de  to  Recensioner,  idet  flere  af  Bogstaverne 
stemme  overens  eller  ere  ombyttede  med  andre  med  lignende  Lyd. 
Spørgsmaalet  er  altsaa,  om  den  afvigende  Recension  er  fremkaldt 
ved,  at  en  senere  Bearbejder  med  bevidst  Kunst  har  varieret  Formen 
og  derved  fremkaldt  en  anden  Mening  (saaledes  f.  Eks.  Del.),  eller 
om  Afvigelserne  ere  fremkaldte  ved  en  Afskrivers  Forsøg  paa  at  af- 
vinde en  halvt  udvisket  Tekst  en  Mening,  resp.  ved  hans  Misfor- 
staaelser  af  et  Dictat.  Teksten  i  Ps.  53  (Gud  adsplittede  din  Be- 
lejrers Ben)  kunde  henvise  til  en  Begivenhed  i  Lighed  med  Sanheribs 
mislykkede  Belejring  af  Jerusalem,  og  vilde  altsaa,  hvis  den  var 
dannet  med  Forsæt,  tyde  hen  paa,  at  den  senere  Bearbejder  havde 
opfattet  Verset  som  en  Allusion  til  en  historisk  Begivenhed  (smlgn. 
til  Ps.  14).  Men  Udtryksmaaden  er  ganske  vist  saa  singulær,  at  man 
har  vanskelig  ved  at  antage,  at  den  skyldes  en  frit  formet  Ændring 
af  Teksten.  ":'n,  der  er  en  besynderlig  Pausalforra  for  ".^'n  (Ges. 
§  91  e),  vilde,  da  Verbet  forbindes  med  br,  være  at  forklare  efter 
Gr.  §  91h,  men  allerede  Singularisformen  er  unaturlig  og  et  Vidnes- 
byrd mod  Læsemaadens  Ægthed.  LXX  har  læst  q^n,  som  Wellh. 
har  'optaget.  Ikke  mindre  paafaldende  er  det  følgende  s^n'^S'^nn.  Sub- 
jectet  deri  er  vel  næppe  Gud,  men  den  samme,  der  menes  med  Suf- 
fixet  i  ^:^,  altsaa  Folket;  men  mod  at  det  skulde  være  en  oprindelig 
Læsemaade,  taler  den  ubekvemme  Mangel  paa  et  Object.  Endelig 
passer  oi«?:,  forkaste,  ikke  godt  i  denne  Sammenhæng,  hvor  Talen  er 
om  Tilintetgjørelse  af  Fjender.  Under  disse  Omstændigheder  er  det 
sandsynligt,  at  Verset  i  den  foreliggende  Tekst  ikke  er  en  selvstændig 
Omarbejdelse  af  Ps.  14,  men  kun  ere  degeneret  Gjengivelse  af  en 
oprindelig  Tekstform,  hvoraf  Ps.  14  synes  at  have  bevaret  noget  mere, 
om  end  Vanskelighederne  heller  ikke  der  lade  sig  fuldstændig  over- 
vinde. Er  dette  rigtigt,  saa  finder  den  moderne  skeptiske  Betragt- 
ning af  den  overleverede  Tekst,  en  ecclatant,  men  alt  andet  end 
glædelig  Bekræftelse.     [V.  7].    Her   stemme   atter  de   to  Recensioner 
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med  Undtagelse  af,  at  rr«"^  er  læst  som  Plur.  ni^tp";  uden  væsenlig 
Forandring  af  Meningen. 

Psalme  54. 

•  (glo^tm,  ^iæ(p  mig  mcb  bit  5Rat)n,  flaf  mig  5Ret  ueb  btn  SSætbe!  j 
*(5lo^im,  ^^r  min  ©^n,  I^t  tit  min  aWunb«  Orb!  I  ^  li  fremmebe 
gjcnbcr  ^abc  rcjft  fig  imob  mig,  |  3SoIb«mænb  ftræbc  mig  efter  Sibet,  | 
iffe  ^abe  be  Slo^im  for  Øje.  f 

®  3)og  (glol^im  er  mig  en  hjælper,  ^erren  unberft^tter  min  ©jæl!  | 
^  Sab  i$orbærbe(fen  fafbe  tilbage  paa  mine  ^binb^mænb,  '  titintetgjør 
bem  i  bin  Srofaft^eb!  |  ®  Da  bil  jeg  bringe  big  Ofre  meb  fribilligt 
@inb,  I  i  gobfang  forf^nbe,  at  bit  5Rabn  er  gobt,  Sa^be.  |  ^  forbi  bet 
^ar  friet  mig  fra  al  5R^b,  og  mit  2)je  ^ar  fet  fig  mæt  paa  mine 
gjenber! 

En  Bøn  om  Hjælp  mod  Fjendernes  Efterstræbelser,  fulgt  af  et 
Løfte  om  lovprisende  Tak.  I  V.  6  træder  allerede  Fortrøstningen  i 
Forgrunden,  saa  at  den  følgende  Bøn  V.  7  faar  en  anden  Klang  end 
i  V.  5—5. 

Efter  den  bedst  bevidnede  Tekst  V.  5  ere  Ilenderne  Fremmede, 
og  Psalmen  altsaa  en  Udtalelse  af  det  personificerede  Folk.  Ander- 
ledes derimod,  hvis  man  følger  Læsemaaden  ^''"^^  idet  man  da  kan 
lade  de  Frommes  Menighed,  eller  endog  en  Enkelt  være  den  Talende. 
Overskriften  combinerer  Psalmen  med  1  Sra.  23, 19,  som  citeres  ord- 
ret. Efter  den  førstnævnte  Opfattelse  af  Psalmen  er  Urigtigheden  af 
denne  Sammenstilling  umiddelbart  indlysende.  Men  ogsaa  efter  den 
anden  Forklaring  er  den  at  betegne  som  værdiløs,  da  Digtet  er  alt- 
for nær  beslægtet  med  de  sædvanlige  Klagepsalmer  til  at  kunne  løs- 
rives derfra.  Uden  Tvivl  beror  den  hele  Combination  paa  Overens- 
stemmelsen mellem  Udtrykket  V.  5  og  1  Sm.  23, 15.  Til  en  nærmere 
Bestemmelse  af  Psalmens  virkelige  Affattelsestid  —  den  persiske 
eller  (Chey.)  den  græske  Periode  —  fattes  ethvert  sikkert  Skjelne- 
mærke. 

V.  3 — 5.  Guds  Navn,  der  fremhæves  særlig  stærkt  i  denne 
Psalme,  er  som  52,  11  osv.  Guds  Aabenbarelse  til  Hjælp  for  hans 
Tilhængere,  smlgn.  V.  9.  T"  betyder  ligesom  ::EttJ  43,  1  at  forhjælpe 
den  Skyldfri  til  hans  Ret,  Gn.  30,  6.  Dt.  32,  36.  Ordspr.  31,  9.  [V.  4]. 
Det  denominerede  VT^r:  forbindes  her  ligesom  Ij.34, 2  med  b,  Ps.  77, 2 
med  bi«,  hyppigst  med  Acc,  5,  2.  17, 1.  [V.  5].  Læsemaaden  tZT'^'^  findes 
ogsaa  hos  LXX,  Syr.,  Hier.    Ordet  har  ganske  vist  paa  flere  Steder 
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Betydningen :  Fjender,  men  betegner  dog  altid  kun  fremmede  Fjender, 
saa  at  ethvert  Forsøg  paa  al  forene  det  med  Overskriften  er  forfejlet. 
Ved  &''iS'^*iy,  som  ogsaa  Jes.  25,  5  veksler  dermed,  characteriseres 
disse  Fremmede  som  grumme  Voldsmænd,  der  mishandle  Israel.  I 
Parallelstedet  86,  14  staar  der  C^"*!!,  Overmodige,  og  denne  Læse- 
maade  er  forudsat  i  Trg.  og  findes  ogsaa  i  nogle  hebraiske  Haand- 
skrifter.  Til  Støtte  derfor  kan  man  gjøre  Versets  tredie  Led  gjæl- 
dende,  men  dette  er  dog  ikke  afgjørende,  da  Hedningerne  9, 18  kaldes 
de,  der  ikke  ændse  Gud  (s.  til  dette  Sted).  Læsemaaden  &"'^t  maa 
derfor  ialtfald  betegnes  som  den  bedst  bevidnede.  Hvad  der  ligger  i 
nw,  viser  Udtrykket  36, 2. 

V.  6-— 9.  Trods  den  truende  Fare  er  den  Fromme  ved  trøstigt 
Mod,  da  han  véd,  at  Gud  er  paa  hans  Side.  Til  ^ny  smlgn.  10,  14. 
30,  11.  For  Brugen  af  3  foran  Prædicatet  er  b  instructivt,  idet  Me- 
ningen ikke  er,  at  Gud  er  én  af  de  mange,  der  hjælpe  ham, 
men  hans  eneste  Hjælper,  smlgn.  118,  7.  Dm.  11,  35  og  Gr.  §  1081> 
Anm.  Til  T^o  smlgn.  37, 17.  24.  [V.  7].  Efter  denne  Trosbekj endelse 
faar  Bønnen  en  frejdig  Klang  af  sikker  Overbevisning.  Ikke  desto- 
mindre  viser  6,  at  hverken  Ktib  mttJ"^  eller  Qre  y^*"  ere  mente  som 
Indicativ,  men  som  Jussiv,  saa  at  Udtalen  31T23''  eller  y^l  egenlig 
vilde  være  den  rigtigste.  Qre  støttes  af  LXX,  Syr.,  Symm.,  Hier., 
men  giver  en  mindre  tiltalende  Skiften  mellem  3.  og  2.  Person.  Af 
denne  Grund  er  Kttb,  der  forudsættes  af  Trg.  vel  at  foretrække,  med 
mindre  man  med  Hal.  vil  betragte  "^  som  dittograferet  og  læse  Mri 
eller  ti?"")?!?  (Hier.  redde).  Til  ^^'^t  smlgn.  S.  28n.  [V.  8].  Paa  sæd- 
vanlig Maade  knyttes  der  til  Bønnens  Opfyldelse  et  Løfte  om  at  ville 
lovprise  Gud,  der  iklædes  Billeder,  hentede  fra  Oflfersproget.  Digteren 
sigter  nemlig  til  de  »frivillige  Ofre«,  der  omtales  i  Loven  som  en 
speciel  Oflferform,  smlgn.  Am.  4,  5.  Lev.  7,  16.  22,  18.  Nu.  15,  3.  At 
dette  imidlertid  er  billedlig  ment,  fremgaar  af  det  andet  Halvvers,  der 
i  Form  og  Indhold  ganske  svarer  til  52, 11.  [V.  9].  Verberne  ere  her, 
nøjagtigt  udtrykt.  Futurum  exactum.  Subjectet  i  b'^ssn  er,  da  Gud, 
tiltales  i  det  Foregaaende,  Guds  Navn,  smlgn.  20,  2.  Slutningssæt- 
ningen  omskriver  Clv.  ved  pie  et  sande  oblectari  jusHtiæ  Dei  iestimonio; 
men  selv  om  Fjendernes  Afstraffelse  for  de  Fromme  væsenlig  betyder 
Retfærdighedens  Sejr  og  en  Stadfæstelse  af  det,  som  de  tro  paa,  tør 
dog  Begrebet  af  den  lidenskabelige  Glæde  over  de  forhadte  Fjenders 
Tugtelse  ikke  helt  elimineres  af  det  gammeltestamentlige  Udtryk. 
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Psalme  55. 

^  8^t,  (glo^tm,  til  min  ^øn,     lab  iffe  min  Ir^jlcn  uænbfct,  | 

*  b^i  bit  Øre  til  mig  oj  fbor  mig,  |  ti  jeg  flager  i  min  SSaanbc  og 
ftønner,  *  for  gjenberne«  ©frigcn  og  be  Ugubelige«  ♦  {Raab  ♦,  i  ti  be 
oberbælbe  mig  meb  gortræb,  forfølge  mig  i  SSrebe.  |  *  Srøit  fjerte 
baanber  fig  i  mit  ©r^ft,  |  3)^ben«  {Ræb^Ier  omf^jænbe  mig,  |  ^  Sngft 
og  ©æt)en  ^abe  betaget  mig,  ©fjælben  oberoælbct  mig,  I  '  faa  at  jeg 
tænfer:  af,  ^abbe  jeg  bog  SJinger  fom  Duen,  |  ba  fl^j  jeg  bort  og 
fanbt  et  8^,  ®  ja,  langt  bort  bilbe  jeg  flugte  |  og  ^otbe  JRaft  i 
Orfenen;  f  ®  ^^  ff^nbte  jeg  mig  at  f^ge  ©fjul  |  for  Stormen  og 
SSejret«  {Rafen! 

^®  gorbir,  o  $erre,  abfplit  bere«  itunger,  j  ti  *  bu  *  ffuer  SJoIb 
og  Ufreb  i  ©^en;  |  "  ©ag  og  5Rat  oanbre  be  runbt  paa  ben«  irøure,  j 
i  ben«  9Bibte  er  ber  ©fabe  og  gortræb,  |  "  gorbærbelfe  bor  i  ben« 
aJiibte,     galff^eb  og  ©big  fortabe  iffe  ben«  loroe.  |  "  Zi  iffe  er  bet 

*  min  *  gjenbe,    ber  ^aaner  mig   —  bet  funbe  jeg  bære,     iffe  min 
9lbinb«manb,  ber  ^obmober  fig  ober  mig  —  ^am  funbe  jeg  unbbrage 
mig,  I  ^*nej,  bet  er  big,  min  3æbn(ige,  |  min  fjælle  og  ©talbroberl 
"  bi,  fom  nøb  gortrclig^eben«  @^bme,  |  fom  banbrebe  fammen  i  S(o* 
^im«  $u«  i  enbrægtig^eb  1 

^^  i?ab  !D^ben  oberfalbe  bem,  lab  bem  i  lebenbe  8ibe  fare  neb  i 
Døb«riget,  [  ti  be  ^abe  o^j^obet  Onbt  i  bere«  gorraab«famre  * ! 
"  ajJen  jeg  raaber  til  glo^im,  og  3a^be  bil  frelfe  mig.  ,  ^®  ©ilbe  og 
aarle  og  beb  3)7tbbag«tibe  f  uf  fer  og  ft^nner  jeg,  {  og  ^an  ^ører  min 
9i^ft;  I  ^*  ^an  ubfrir  min  ©jæl  i  greb,  faa  be  iffe  funne  fomme  mig 
ncEr(?),  ,  ti  talrige  ere  mine  SDiobftanbere  (?).  |  *®  ®ub  bil  ^^re,   og 

*  ben  et)ig  Ironenbe  ^bm^ge  bem  *,  ber  iffe  f jenbe  til  at  ffifte  ©inb 
og  iffe  fragte  QWm  (?). 

"$)an  lagbe  ^aanb  paa  bem,  ber  lebebe  i  greb  meb  ^am,  ^an 
br^b  gcftbroberpagten;  "glattere  enb  gløbe  er  ^an«  *  Slaf^n  *,  men 
i  ^an«  $)jerte  er  ber  Slbinb,  j  tinbere  enb  Olie  ere  ^an«  Crb,  og  bog 
bragne  ©oærb! 

2®  ^aft,  ^t)ab  ber  tanger  big,  paa  Slo^im.  ^an  bil  unberft^tte  big,  ; 
ingenfinbe  laber  ^an  ben  9Ietfærbige  tabe  gobfæftet.  |  ^*  Og  bu,  (5lo* 
^im,  bit  ft^rte  bem  neb  i  Oraben«  !D^b,  |  ©tcbmenneffer  og  ©oige* 
fulbe  naa  iffe  bere«  Sio«  aWibte,     men  jeg  er  tr^g  beb  big! 

I  denne  Psalmes  V.  10 — 12  møde  vi  et  mere  end  almindelig 
concret  Billede  af  den  Tilstand,  der  har  fremkaldt  Digterens  Inspira- 
tion.    Staden,  d.  e.  uden  al  Tvivl  Jerusalem,  er  bleven  en  Skueplads 
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for  ødelæggende  Stridigheder,  Voldshandlinger  og  Forræderi  have 
fremkaldt  en  uudholdelig  Forvirring.  Paa  den  Fromme,  der  taler  i 
Psalmen,  have  disse  Forhold  gjort  et  saadant  Indtryk,  at  han  kun 
ønsker  at  kunne  flygte  bort  til  Ørkenen  for  dér  at  skjule  sig  for  al 
denne  Elendighed,  V.  7 — 9.  Hvad  der  fremfor  alt  tynger  hans  Sind 
er,  at  Forfølgelsen  ikke  udgaar  fra  fremmede  Fjender,  men  fra  en 
tidligere  fortrolig  Ven,  der  i  fordums  Tid  ved  hans  Side  besøgte 
Herrens  Tempel,  V.  13 — 15.  21 — 22.  I  denne  Nød  og  Angst  er  det, 
at  han  anraaber  Gud  om  at  tilintetgjøre  hans  Modstandere,  en  Bøn, 
som  hans  urokkelige  Tro  paa  Guds  Vilje  til  at  hjælpe  ham  giver  en 
Klang  af  frejdig  og  sejrrig  Forvisning,  V.  17ff.  24. 

Det  Spørgsmaal,  der  her  som  sædvanlig  paatrænger  sig,  er 
Spørgsmaalet  om,  hvem  den  Talende  er,  og  hvorledes  det  forholder 
sig  med  den  Mand,  der  tidligere  var  hans  Frænde  og  nu  er  bleven 
hans  bitre  Fjende.  At  de  skildrede  Forhold  omfatte  mere  end  to 
Mænds  rent  personlige  Fjendskab,  fremgaar  ikke  blot  af  den  omtalte 
Beskrivelse  af  Tilstanden  i  Jerusalem,  men  ogsaa  af  V.  4,  hvor  den 
Talende  klager  over,  at  han  forfølges  af  en  Flerhed  af  Fjender 
(smlgn.  V.  16),  og  af  V.  21,  hvor  det  hedder,  at  den  troløse  Ven  har 
sveget  dem,  med  hvem  han  tidligere  levede  i  Sam  drægtighed.  Psal- 
mens  Baggrund  dannes  altsaa  af  Partispaltninger  i  Jødefolket,  og 
disse  Partispaltninger  ere  som  sædvanlig  af  religiøs  Natur,  idet  Digtet 
er  et  Udtryk  for  det  fromme  Partis  Anfægtelser  og  Trosforvisning. 
Hvis  derfor  den  Talende  og  den  troløse  Ven  ere  virkelige  Enkelt- 
personligheder, saa  ere  disse  kun  typiske  Repræsentanter  for  de 
Samfund,  til  hvilke  de  høre.  Til  Støtte  for,  at  den  Talende  maa 
opfattes  som  en  enkelt  Person,  anfører  Beer,  at  Ønsket  om  at  kunne 
flygte  fra  Byens  Forvirring  til  Ørkenens  Ensomhed  passer  bedst  i  en 
saadans  Mund.  Men  da  Digteren  her  uden  Tvivl  har  anvendt  en  fra 
Jeremias  laant  Vending  (s.  Fortolkn.),  er  dette  ikke  bevisende,  da  et 
saadant  Udtryk  i  billedlig  Forstand  kunde  anvendes  paa  en  Flerhed. 
Derimod  ligger  der  utvivlsomt  et  Bevis  for  den  Talendes  collective 
Natur  i  den  Omstændighed,  at  han  bestandig  kun  beder  om  sin  egen 
Frelse,  hvad  dog  vilde  være  paafaldende  og  lidet  tiltalende,  hvis  han 
var  omgiven  af  en  Skare  af  Lidelsesfæller.  Heraf  slutte  Rs.,  Smend, 
Coblenz,  Wellh.  vistnok  med  Rette,  at  Psalraens  Subject  er  de  for- 
fulgte Frommes  Samfund.  Men  er  dette  rigtigt,  saa  taler,  som  de 
samme  Mænd  ogsaa  have  erkjendt.  Analogien  ligesaa  bestemt  for,  at 
den  Talendes  troløse  Ven  ikke  er  en  enkelt  Person,  men  en  Personi- 
fication  af  de  Fjender,  der  ellers  nævnes  i  Psalmen,  nemlig  de  Verdslig- 
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sindedes  Parti.  Psalmen  forudsætter  paa  denne  Maade  en  Situation, 
hvor  der  paa  en  rolig  Tid,  i  hvilken  de  Verdsligsindede  havde  nærmet 
sig  de  Fromme,  var  fulgt  en  Periode  af  lidenskabelige  Partistridig- 
heder, løvrig  er  en  saadan  Opfattelse  vel  forenelig  med,  at  Digteren 
kan  have  benyttet  Træk  af  smertelige  personlige  Erfaringer  til  Skil- 
dringen af  det  personificerede  Modparti. 

Hvad  Tiden  for  Psalmens  Tilblivelse  angaar,  saa  er  en  Affattelse 
ved  David  at  betegne  som  en  Umulighed,  som  allerede  de  forudsatte 
religiøse  Partiforhold  og  Omtalen  af  Templet  V.  15  vise.  Og  ligesaa 
lidt  passer  Udtrykkene  V.  14  paa  Ahitofel,  i  hvem  Flere  have  søgt 
den  troløse  Ven,  over  hvem  David  klager*).  Af  Berøringerne  med 
Jeremias'  Skrift  sluttede  Htz.,  at  denne  Profet  var  Psalmens  For- 
fatter, og  den  svigefulde  Ven  en  af  Præsterne  eller  Profeterne  —  en 
Formodning,  der  hviler  paa  den  samme  urigtige  Slutning  som  ved  de^ 
ovenfor  omtalte  Psalmer,  hvor  Htz.  er  kommen  til  samme  Resultat 
og  har  de  samme  Momenter  imod  sig.  Theodor  af  Mopsuhestia  søgte 
Digtets  Forfatter  i  Ypperstepræsten  Onias  HI,  der  flygtede  fra  Jeru- 
salem til  Ægypten  (s.  Forf.s  Det  israelitiske  Folks  Historie^  §  85) 
og  den  farlige  Modstander  i  Simon.  Ogsaa  Olsh.  mente,  at  de  mæg- 
tige Partimodsætninger  i  den  syrisk -makkabæiske  Periode  egnede 
sig  fortræffelig  til  at  forklare  Psalmen,  og  udtalte  den  Formodning, 
at  den  omtalte  Modsta'nder  var  den  af  Syrerne  protegerede  Ypperste- 
præst Alkimos.  Men  bortset  fra  det  Tvivlsomme  i,  at  der  i  Psalmen 
er  Tale  om  en  enkelt  Fjende  af  Digteren,  bliver  en  saadan  Combina- 
tion  usikker  ved,  at  Partispaltningen  indenfor  Jøderne  var  langt  ældre 
end  den  seleucidiske  Tid,  og  har  desuden  det  af  Chey.  fremhævede 
Moment  mod  sig,  at  der  i  Psalmen  ikke  hentydes  til  Modstandernes 
helleniserende  Tendenser.  En  præcis  Datering  er  derfor  ligesaa 
umulig  ved  denne  Psalme   som   ved   de   fleste   andre  af  lignende  Art 

V.  2 — 9.  Bønnen  minder  om  54,  4  og  lignende  Steder,  cbr  i 
Hitpa.  med  V-,  egenlig:  tilhylle  sig  for,  bruges  i  Betydningen:  und- 
drage sig  noget,  Dt.  22, 1.3f.;  smlgn.  ogsaa  Jes.  1, 15.  Ang.  Vocali- 
sationen  af  sidste  Stavelse  s.  Ges.  §  54  *t.  [V.  3].  Hvad  T'^n  betyder, 
var  allerede  uklart  for  de  gamle  Oversættere.  LXX  har:  sørge, 
Trg. :  knurre,  Hier.:  humilf'atvs  sum.  Verbet  forekommer  Jer.  2,  31  i 
Qal  i  Betydningen:  strejfe  frit  omkring,  hvorefter  Flere  oversætte: 
være  stundesløs,   urolig,   hvad  dog  er  meget  tvivlsomt.     Perles,  Ana- 

*)  Denne  Combination  forekommer  allerede  i  Trg.,  som  omskriver  V.  14  med: 
Du  Ahitofel,  en  Mand.  der  liirner  niiti.  som  under>i8te  mig  og  lærte  mig  Visdom; 
smlgn.  2  Sm  15,12. 
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lecten  51,  mener,  at  det  samme  Verbum  oprindelig  forelaa  Dm.  11,  37, 
og  oversætter:    klage,  jamre;    en   saadan  Betydning  kommer  maaske 
ogsaa  den  oprindelige  Mening  nærmest,   smlgn.  LXX.     Til  n-c,  Be- 
kymring,  smlgn.  64,  2.  102,  1.     Det  følgende  Verbum    sammenstiller 
man  med  det  arabiske  hdma,  jakimu,   være  ude  af  sig  selv;    dog  er 
det  lettere   her   og  Mi.  2,  12  at   antage   en  Fejlskrift   og  med   Olsh., 
Lag.,  Gråtz,  Wellh.  at  læse  ^itj^n  smlgn.  V.  18.    [V.  4].  Aarsagen  til 
hans   Sorg  og  Angst  er,    at  Fjenderne   forfølge  ham   med  Raab  og 
Skrig,   som  en  ophidset  Folkemængde,   der  kaster  sig  over  et  uskyl- 
digt   Oflfer    for    dens    Forbitrelse,      pi:^    svarer    i    Aramaisk   til    piat, 
undertrykke;   men   en   saadan  Aramaisme   vilde   være   paafaldende  og 
vilde  heller  ikke  give  noget  træffende  Udtryk.    Man  gjør  derfor  bedre 
i,  med  Olsh.,  Hupf.,  Wellh.,  Baethg.  o.  a.  at  læse  npr^,   der  passer 
godt  til  bip.     Med    »Fjende«    veksler  i^ttjn,    der    characteriserer    det 
Parti,    der  forfulgte   de  Fromme.     Hif.    af  t:i72,   der  i  Qal,  Nif,  og 
Uithpa,  betyder  at  vakle,  forekommer  endnu  kun  140, 11,  men  er  paa 
dette  Sted  næppe  oprindeligt;   her  antager  man  sædvanlig  en  Betyd- 
ning:   lade   sænke   sig,    lade   falde   over,    der  enten   kan  betyde:    de 
overvælde   mig  med,   eller:    de  tilregne   mig,   beskylde  mig  falskelig 
for,  hvad  Hal.   maaske   med   Rette   foretrækker.     [V.  5].    Disse  For- 
følgelser have  fremkaldt  en  saadan  Angst  hos  ham,    at  hans  Hjerte 
bæver  (b'^n  77,  17  o.  oft.),    og  han   føler  sig  som  den,    der  trues  af 
Dødens  Rædsler,  eller,  som  det  hedder  i  det  følgende,  [V.  6]  Hjerte- 
angst  (miSbs  Jes.  21,  4.  Hez.  7,  18.  Ij.  21,  6)   bedækker,   bespænder 
ham.     [V.  7].    Saavidt  er  det   kommet   med   ham,    at  han   ønsker   at 
kunne    forlade    Menneskenes    Samfund    og    søge    Ophold    i    den    øde 
Ørken,  som  ellers  frygtes  af  Menneskene,   især  af  de  Svage  og  Ube- 
skyttede.   Digterens  Forbillede  er  her  umiskjendelig  Jer.  9, 1 :  o,  havde 
jeg  dog  et  Herberg  i  Ørkenen,  saa  vilde  jeg  forlade  mit  Folk  og  gaa 
bort  fra  dem,   ti   de  ere  alle  Ægteskabsbrydere,    et  Samfund  af  Tro- 
løse!    Han  ønsker  sig  Duevinger,    som   hurtigt  kunde   bære   ham   til 
ensomme   Steder,    smlgn.   det   beslægtede   Sted   11,  1.     Til    den    af- 
hængige Voluntativform   ncnrN   smlgn.  Gr.  §  132  Anm.  2.     pilJ   uden 
nærmere  Bestemmelse  kan  betyde:  slaa  sig  til  Ro;  dog  er  det  ogsaa 
muligt,   at  det  kun  staar  foreløbigt  og  finder  sin  udfyldende  Bestem- 
melse i  det  følgende  Vers.    [V.  8].  P''n'7N  giver  det  dermed  forbundne 
Inf,  Betydningen:    langt  boit,   s.  Gr.  §  104.     T^  er  egenlig  at  over- 
natte, men  derpaa  i  Almindelighed   at   dvæle,   30,  6.     [V.  9].    'nt'^nH 
kan  enten  være  intransitivt :  ile  (Dm.  20,  37.  Ij.31,  5)  eller  transitivt: 
fremskynde   (Jes.  5,  19).     Opfatter  man   ::bE73   med   de   gamle  Over- 
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sættelser  som  et  Verbalabstractum,  passe  begge  Betydninger,  nemlig 
enten:  jeg  vil  flygte  ilsomt  (med  en  Construction  som  V.  8)  eller: 
jeg  vil  fremskynde  min  Flugt.  Men  det  tilføjede  ""b  taler  mere  for  at 
::bE72  betyder  et  Tilflugtssted,  hvorefter  det  maa  være  Retningens 
Åcc.  efter  Verbet  at  ile.  Gråtz  læser  nujpa«,  Chey.  derimod  efter 
LXX  "^b  t2Vs72b  tib^^nN,  hvad  dog  passer  mindre  godt  i  denne  Sammen- 
hæng. !iyo,  der  kun  forekommer  paa  dette  Sted,  kan  efter  det 
Arabiske  betyde:  ile,  altsaa  her:  en  forrygende  Storm.  For  at  faa  et 
mere  bekjendt  Udtryk  læser  Hupf.  ^7?9>  Hal.  tiCJic.  Saa  nær  det 
kunde  ligge  at  betragte  "^rc?J  som  en  forklarende  Tilføjelse,  saa  er 
Ordet  dog  uundværligt  i  rhytmisk  Henseende.  Hengst.,  Hupf.  o.  a. 
tage  1"3  comparativisk :  hurtigere  end  Stormen;  men  derved  faar 
Flugtens  Hastighed  et  for  stærkt  Eftertryk,  saa  at  det  er  bedre  at 
blive  ved  den  sædvanlige  Forklaring:  flygte  for  det  rasende  Uvejr, 
smlgn.  Jes.  32,  2. 

V.  10 — 15.  Den  forsagte  Klage  viger  nu  for  en  Bøn  om,  at  Gud 
vil  standse  Fjendernes  onde  Færd,  af  hvilken  Digteren  giver  en 
characteristisk  Skildring;  de  sidste  Vers  fremhæve  særlig,  at  Fjen- 
derne ere  tidligere  Venner,  hvad  der  gjør  deres  Optræden  endnu 
smertefuldere  og  tillige  farligere.  Da  Fjenderne  især  ere  mægtige 
og  volde  Skade  ved  deres  onde  Tale  (smlgn.  til  52,  4),  beder  Digteren 
om,  at  Gud  vil  forvirre  og  adsplitte  deres  Tunger,  sætte  Splid  imellem 
dem,  saa  at  deres  nuværende  Sammenhold  afløses  af  indbyrdes  Uenighed. 
Efter  al  Sandsynlighed  har  Fortællingen  om  den  babylonske  Sprog- 
forvirring Gn.  c.  11  foresvævet  ham,  hvad  ogsaa  stadfæstes  ved,  at 
^ht  minder  om  Gn.  10,  25.  Aabenbart  kan  rba  i  denne  Sammenhæng 
ikke  betyde:  opsluge,  men  maa  staa  i  den  til  Jes.  3,  12  omtalte  Be- 
tydning: forvirre,  svarende  til  det  almindeligere  bba.  Udtalen  pallag 
er  en  assonerende  Efterligning  af  det  foregaaende  balld,  Ges.  §  53". 
Den  i  det  følgende  skildrede  Tilstand  af  Overlast  og  Splid  maa  alt- 
saa hovedsagelig  bestaa  i  de  Bagvaskelser  og  Mistænkeliggjørelser, 
som  de  Fromme  ere  Gjenstand  for.  Smlgn.  i  øvrig  Jer.  6,  6  f.  Istedet- 
for:  jeg  har  set,  læser  Wellh.  ri''Ni  du  har  skuet,  smlgn.  Jer.  13,  27. 
23, 13f.,  hvad  maaske  ogsaa  er  rigtigere,  da  den  overleverede  Læse- 
maade  giver  en  unødvendig  Omskrivning  for  det  ligefremme  Referat. 
Byen  kan  selvfølgelig  ikke  være  nogen  anden  end  Jerusalem.  [V.  11]. 
3310  m.  Acc.  kan  betyde :  vandre  rundt  omkring  et  Sted,  26,  6,  eller 
omringe,  7,  8.  Jon.  2,  4;  i  begge  Tilfælde  synes  bs?  at  betegne,  at  de 
vandre  rundt  eller  staa  paa  Murene,  altsaa  som  Vagtposter.  Ganske 
vist  kan  br  efter  Qal  og  iVe/.  af  330  angive  det  Sted,   der  omringes, 
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Dm.  20, 5.  Gn.  19,  4,  men  i  Poel  forekommer  denne  Udtryksmaade  ikke, 
og  efter  Sammenhængen  venter  man  heller  ikke  en  Skildring  af,  hvad 
der  sker  udenfor  Byen,   men   kan   af  Tilstanden  i  denne  selv.     I  et- 
hvert Tilfælde  er  det  forfejlet,  af  dette  Vers  at  slutte,  at  Byen  blev 
belejret    af   en    Qendlig   Hær,    dengang    Psalmen    digtedes.     Snarere 
kunde  man  betragte  de  i  det  Foregaaende   omtalte  Modstandere   som 
Subject  til  Verbet  (Hupf.,  Del.).     Men  da  der  i  V.  10   og  i  Versets 
anden  Halvdel   ikke   er  Tale   om   disse,    men   om   de   abstracte  Be- 
greber Vold,    Splid    osv.,    ligger    det    vistnok    nærmere,    med    Htz., 
Baethg.  o.  a.,  at  gjøre  disse  til  Subject,  saa  at  de  billedlig  ere  skil- 
drede   som   Vagtposter,    der  omgive   Befolkningen    og  tillige   opfylde 
Byens   Torve   og   Stræder.     Den    af  Hupf.  fremsatte   Indvending,    at 
Verbet  da  efter  almindelig  Sprogbrug  vilde  staa  i  Enkelttal,   er  ikke 
afgjørende,    da    man    med    Lethed    kan    forandre    Vocalisationen    til 
Singularis.     Paafaldende  er  og  bliver  imidlertid  Udtrykket,  og  Wellh. 
bemærker   ikke    med  Urette,    at    en   Sætning    som   f.  Eks.:    Dag   og 
Nat  dvæle  Mord  og  Blodsudgydelse  deri,  vilde  passe   ulige  bedre  til 
Sammenhængen.     Til  Ordparret  hizy  og  p^^,  den  Besvær  og  Lidelse, 
som  tilføjes  andre,  smlgn.  10,  7  (anderledes  90,  10).     [V.  12].    Ogsaa 
det  første  Leds  Korthed  i  dette  Vers   og   den  matte  Gjentagelse  af 
na^pa  tyde  hen  paa,  at  Teksten  i  disse  Vers  ikke  er  ganske  intact, 
smlgn.  LXX  hvor  det  andet  Sia^ipa  mangler,  og  nnn   forbindes  med 
V.  11.    Ang.  Ordet  !nn  s.  S.  29,  ang.  T^  S.  60.     ^^r.-*  kan  være  en 
bestemt  Plads  i  Jerusalem,    men   ogsaa   staa  distributivt  om  de  for- 
skjellige  Torve  i  Byen,  smlgn.  Jer.  5,  1.  9,  20.     [V.  13J.    Om  der  skal 
søges  en  bestemt  Tilknytning  for  ■•-,    og  hvilken   denne   er,    er  ikke 
ganske  klart.     De  Fleste  lade  Digteren  nærmere  motivere  de  i  V.  12 
brugte  Udtryk:    Svig    og  Bedrag,    ved    en   Skildring  af  de  tidligere 
Venners  Forræderi,    medens  Kamphausen   paralleliserer  "»D  med   "'D  i 
V.  10    som    Begrundelse    af   den    dér   fremsatte    Ben.     Hupf.   mener 
endog,   at  de   enkelte  Afsnit  i  Psalmen  ere  geraadede  i  Uorden,   og 
foreslaar  at  forene  V.  13—15  med  V.  21—22   og  stille  dette  Stykke 
enten  efter  V.  9  eller  efter  V.  20.    Hvorledes  det  iøvrig  forholder  sig 
med  denne  Skildring,   er  nærmere  omtalt  i  Indledningen  til  Psalmen. 
Hos  Jeremias  kan  man  sammenligne  9,  3f.  12,  6;   men  istedetfor  de 
rent   naturlige    Slægtskabs-    og    Venskabsforhold    paa    disse    Steder 
træder  her  det  nationale  og  religiøse  Fællesskab,   der  er  sønderrevet 
ved  de  Verdsligsindedes  Stilling  til  de  Fromme.     Efter   den  følgende 
Parallelsætning  læser  man  uden  Tvivl  rigtigere  "'^e'^n  "^a";'«  for  "•rcnn"'  a-^iN. 
LXX  opfatter  «b  som  »b  ==  ^b  med  følgende  Eftersætning,  men   den 
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massoretiske  Opfattelse,  hvor  i  er  at  forklare  efter  Gr.  §  132 1>,  er 
virkningsfuldere.  En  virkelig  Fjendes  Angreb  vilde  være  lettere  at 
bære,  ti  for  en  saadan  kan  man  vogte  sig  og  være  paa  sin  Post; 
men  Fjender  indenfor  Byen  selv  kan  Ingen  værge  sig  imod.  Ogsaa 
denne  Tanke  taler  for,  at  Digteren  ikke  tænker  paa  en  Enkelt,  men 
paa  et  Parti;  ti  en  tidligere  Ven  vilde  jo  efter  at  have  svigtet  Ven- 
skabet ikke  være  forskjellig  fra  en  virkelig  Fjende,  saa  at  Antithesen 
paa  denne  Maade  ikke  vilde  komme  til  sin  Ret.  i:|in  er  ifølge 
Sammenhængen  den  haanende  Udfordring  til  Kamp  ligesom  1  Sm. 
17, 26.  36,  smlgn.  Ps.  44, 17.  Det  samme  ligger  i  det  følgende  b?  ^nan, 
smign.  35,  26  o.  oft.  [V.  14].  Den  med  *)  indførte  Modsætning  er  ellip- 
tisk: dig,  min  tidligere  Ven  er  det,  som  angriber  mig.  "^D^rD  synes 
at  betyde:  svarende  til  min  Taxation,  og  derpaa:  Stands-  eller  Classe- 
fælle,  men  her,  som  det  følgende  viser,  i  overført  Betydning:  Om- 
gangsfælle,  som  tidligere  har  deltaget  i  alle  mine  Foretagender.  Det 
ombyttes  i  Parallelismen  med  cjnb«  Ven,  Mi.  7,  5.  Ordspr.  16,  28  og 
y^''^  fortrolig  Bekjendt,  31, 12.  88, 9.  2  Kg.  10, 11.  [Y.  15].  -i«N  slutter 
sig  til  de  to  i  det  foregaaende  omtalte  Personer,  den  falske  Ven  og 
den  Talende  selv.  I  "no  pTiTas  (Imperf.  om  det  Gjentagne)  er  Con- 
structionen  som  i  V.  8,  idet  det  første  Verbum  giver  det  følgende 
Abstractum  en  adverbiel  Bestemmelse  =  vi  plejede  en  sød  Fortrolighed. 
Det  andet  Halwers  erindrer  om  deres  fælles  Deltagelse  i  Gudstjenesten 
i  Templet,  ttjaia  gjengiver  LXX  ved  «V  ofAOPoia,  der  passer  godt  som 
characteriserende  Led  og  til  Støtte  for  hvilket  man  dels  kan  henvise 
til,  at  ti«3:i^  atter  64,  3  staar  parallelt  med  iio,  dels  til,  at  Roden  i 
Syrisk  betyder:  føle,  fornemme.  I  Hebraisk  betyder  Verbet  ganske  vist 
ellers  (2,  1.  64,  3):  larme,  vare  i  travl  Uro,  hvorfor  de  Fleste  her 
tænke  paa  Larmen  ved  Festprocessionerne  i  Templet,  smlgn.  42,  5. 
løvrig  er  dette  Vers  mærkeligt  ved  sin  Fremhæven  af  den  fælles 
Deltagelse  i  Cultus  som  Grundlag  for  en  dybere  Fortrolighed  og  ved 
Udtrykket  »Sødme*  om  et  aandeligt  Forhold. 

V.  16 — 20.  En  af  Forbandelser  over  Fjenderne  ledsaget  tillids- 
fuld Bøn  om  Frelse.  Begyndelsen  af  V.  16  er  usikker.  Ktib  niTa"*©^ 
udleder  man  af  tsis'^  ødelægge,  altsaa:  Ødelæggelser  (komme)  over 
dem!  Men  samtlige  gamle  Oversættelser,  Qre  og  flere  Haandskrifter 
dele  Ordet  i  to  Dele,  nemlig  "^©^  =  N"^^:  og  nn72.  Dette  Verbum  fore- 
kommer 89,  23  med  a  i  Betydningen:  overfalde.  Paa  denne  Maade 
har  allerede  LXX  oversat:  iX^hæ  ådvatog  in  aifxovg,  og  Symm. 
aiqividiaig  ^dvarog  inA^oi  avxoig.  Om  det  træffer  Digtets  oprindelige 
Mening,  er  ganske  vist  usikkert,  da  der  mangler  sikre  Analogier,  men 
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i  Mangel  af  bedre  kan  denne  Opfattelse  ialtfald  benyttes.  Chey. 
foretrækker  Briills  Conjectur  ^'srba^,  men  man  venter  et  Verbum  i 
Spidsen  af  Sætningen.  At  Fjenderne  levende  skulle  styrte  ned  i 
Sheol  (9,  18),  betyder,  at  de  skulle  gaa  til  Grunde  ved  en  pludseliji; 
Katastrofe  og  ikke  dø  en  naturlig  Død.  I  Slutningen  af  Verset  er 
canpa  uden  Tvivl  en  tilføjet  Forklaring  af  det  foregaaende  CD'^i:i7Da 
(Hupf. ,  Wellh.  o.  a.).  Dette  Ord  gengiver  LXX,  Syr.  ved:  i  deres 
Boliger,  Aq.,  Hier.:  i  deres  Forsamlinger.  Men  efter  Hag.  2,  19 
ligger  det  nær  at  antage  en  Contraction  for  ann^aTp  (Ges.  §  91«) 
og  oversætte:  Forraadskamre ,  hvad  da  den  tilføjede  Glosse  rigtig 
har  forklaret;  smlgn.  Luc.  6,  45.  [V.  17].  I  Modsætning  til  disse 
Ugudeliges  Skjæbne  staar  den  Frommes,  der  i  fuld  Fortrøstning  om 
Bønhørelse  henvender  sin  Bøn  til  Gud.  [V.  18].  Aften,  Morgen  og 
Middag  kunde  være  en  Omskrivning  for:  uophørlig.  Men  ellers  nøjes 
Digterne  med  to  Led  som:  Morgen  og  Aften,  Dag  og  Nat,  og  da 
Dan.  6,  11  udtrykkelig  omtaler  tre  daglige  Bedetimer  hos  den  efter- 
«xiiske  Jødedom,  ligger  det  ved  en  Psalme  som  denne  nærmere  at 
antage,  at  Digteren  har  denne  bestemte  Skik  for  Øje.  Opregningen 
€r  fuldstændig  correct,  da  man  begyndte  den  nye  Dag  med  Aftenen. 
Voluntativerne,  der  her  vel  kun  fremstille  det,  han  gjør,  som  Gjen- 
Mand  for  en  Beslutning,  følges  af  consecutivt  Imperfect,  smlgn.  til 
3,  5.  [V.  19].  Perfectet  mc  maa  opfattes  som  Udtryk  for  den  sikre 
Vished;  dog  er  det  af  Wellh.  foreslaaede  JTTie^  uden  Tvivl  at  fore- 
trække, smlgn.  Slutningsbogstavet  i  V.  18.  3  i  CDibuJa  angiver  den 
Tilstand,  hvori  han  kommer  ved  Befrielsen.  SHi?  læse  de  jødiske 
Exegeter,  Hupf.,  Wellh.,  Beer,  Chey.  o.  a.  som  qeråb  og  oversætte: 
fra  den  Krig,  der  truer  mig,  hvad  imidlertid  vilde  være  en  meget 
fikruet  Udtryksmaade.  Trg.,  Htz.,  Del.,  Baethg.  o.  a.  læse  qerob  som 
Infinitiv  og  forklare:  fra  at  (de  Onde  skulle)  nærme  sig  til  mig. 
Naturligt  er  dette  imidlertid  heller  ikke,  saa  at  Ordene  maa  betegnes 
som  tvivlsomme.  Det  samme  gjælder  om  Versets  Slutning.  De 
jødiske  Fortolkere  og  Htz.  forklare:  ti  talrige  ere  de,  der  ere  med 
mig,  nemlig  de  beskyttende  Engle,  smlgn.  2  Kg.  6,  16.  Da  dette 
imidlertid  vilde  kræve  en  tydeligere  Udtryksmaade,  foretrække  de 
Fleste  at  oversætte:  ti  i  stort  Antal  ere  de  (Fjenderne)  mod  mig, 
smlgn.  94, 16.  "'T?^,  som  Wellh.  formoder  og  oversætter  ved:  de,  der 
rejse  sig  mod  mig,  er  et  exempelløst  Udtryk.  Ang.  den  Brug  af  S, 
jsom  alle  disse  Opfattelser  forudsætte,  s.  Gr.  §  99«  Anm.  [V.  20]. 
Dette  Vers  er  endnu  vanskeligere  og  ikke  mere  til  at  restituere. 
Efter  ^2«3  er  den  nærmest  liggende  Betydning  af  !^2r  bønhøre,   men 
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dertil  passer  ikke  Fortsættelsen,  der  taler  om  de  Ugudelige.  De 
Fleste  følge  derfor  de  gamle  Oversættelser,  der  med  Undtagelse  af 
Trg.  opfatte  Verbet  som  Piel,  ydmyge,  smlgn*  1  Kg.  8,  35,  hvor  den 
samme  Ændring  maa  foretages.  Fremdeles  have  de  samme  Tekst- 
vidner læst  y^""  173:^,  hvorved  det  ubekvemme  t  foran  Part,  for- 
svinder. Catp  for  C3'^;5p  har  et  Sidestykke  119,  152,  altsaa:  han, 
som  troner  fra  Evighed  af.  1  høj  Grad  paafaldende  er  dernæst  t^^o 
midt  i  Verset.  De  Fleste  ignorere  det,  medens  Gråtz  foreslaar  at 
ændre  det  til  CaVD-;,  Hal.  til  qVo  af  nbc.  Ved  i  det  Følgende  at 
opfatte  ytih  som  Enkelttal  (smlgn.  11,  7)  kan  man  i  den  med  ^t« 
begyndende  Sætning  finde  et  Udtryk  for  Guds  Uforanderlighed  (Qi. 
o.  a.).  Men  som  Teksten  er  overleveret,  maa  denne  Sætning  danne 
en  Parallel  til  den  følgende,  hvorfor  de  Fleste  forklare:  de,  hos  hvem 
der  ingen  Forandring  (Omvendelse)  indtræder;  men  hvorvidt  Titrhn 
(egenlig:  Afløsning)  kan  staa  i  denne  Betydning,  er  yderst  tvivlsomt. 
Det  hele  Vers  gjør  Indtryk  af  at  bestaa  af  en  Række  for  en  Del 
usikre  Brudstykker,  der  rimeligvis  oprindelig  have  staaet  i  en  anden 
og  klarere  Sammenhæng. 

V.  21 — 22.  Formodningen  om,  at  Psalmens  Sammenhæng  paa 
dette  Sted  har  lidt,  bestyrkes  ved  den  i  disse  to  Vers  indeholdte 
Beskrivelse  af  den  troløse  Ven,  der  aabenbart  vilde  passe  bedre  efter 
V.  15;  smlgn.  S.  367.  Wellh.  udelader  V.  21  som  en  Samling  al- 
mindelige Udtryk  og  forbinder  V.  22  med  V.  20,  men  derved  vindes 
ikke  meget.  løvrig  er  der  den  Forskjel  mellem  denne  Skildring  og 
Skildringen  V.  13  ff.,  at  der  paa  hint  Sted  var  Tale  om  en  tidligere 
Ven,  der  nu  optræder  som  en  haanende  og  udæskende  Fjende,  her 
derimod  om  en  Mand,  der  skader  Andre  under  Venskabs  Maske. 
Muligvis  gjør  man  derfor  bedre  i  helt  at  udelade  disse  to  Vers  som 
et  fremmed  Indskud,  tsibu:  maa  her  have  personlig  Betydning.  Da 
dette  imidlertid  er  tvivlsomt  ligesom  paa  de  andre  Steder,  hvor 
Ordet  bruges  paa  lignende  Maade  (s.  Ges.^^  845^),  er  uden  Tvivl 
Udtalen  r7:bt:  at  foretrække,  smlgn.  7,  5.  Udtrykket  er  ligesom  det 
følgende  rr'nn  hentet  fra  de  hos  Semiterne  hyppige  Pagtslutninger  mellem 
Enkelte  (smlgn.  1  Sm.  18,  3)  eller  mellem  Samfund,  hvis  Krænkelse 
betragtedes  som  en  stor  Brøde.  [V.  21].  nN?:n73  skal  efter  Masso- 
reterne  være  et  med  m  dannet  Ord:  flødelignende.Ting,  altsaa:  glatte 
Ord.  Men  den  parallele  Sætning  viser,  at  72  i  Virkeligheden  er  Præ- 
positionen T2,  hvad  ogsaa  alle  gamle  Oversættelser  udtrykke.  Da 
LXX  (oQyrig  tov  ngoadnov  avtov)  har  læst  et  n  i  Slutningen  af  Ordet, 
synes  man   at  maatte   antage   en  Pluralis  riNpn;    men   da  ellers  kan 
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Singularis  f^N7:n  forekommer,  mente  Teksten  maaske  kan  den  sjældnere 
Enkelttalsforni  riK^n  Ges.  §80«.  Verbets  Flertal,  der  efter  den  saa- 
ledes  ændrede  Tekst  bliver  umotiveret,  kommer  til  sin  Ret,  naar  man 
efter  LXX  forandrer  T'D  til  vjs.  Altsaa:  hans  Ansigt  er  glattere 
end  Fløde,  hans  Tale  lindere  end  Olie.  Smlgn.  12,  3.  De  indskudte 
Sætninger  angive  det  virkelige  Sindelag.  Den  første  lyder  efter  den 
overleverede  Tekst:  haus  Hjerte  er  Krig.  En  saadan  Udtryksmaade 
er  vel  ikke  umulig,  men  dog  altid  noget  paafaldende,  hvorfor  man  vel 
bedre  læser  iaba  anj:.  Til  nne  om  at  drage  Sværdet,  smlgn.  37,  14. 
Hez.21,33*). 

V.  23 — 24.  Hvis  V.  23  virkelig  hører  til  den  oprindelige  Psalme, 
maa  det  betragtes  som  en  Selvopfordring  af  den  Fromme.  Htz.  for- 
søger sindrigt  at  opnaa  en  nøjere  Forbindelse  ved  at  forklare  V.  23 
som  de  falske  Venners  Tale  til  de  Fromme,  smlgn.  22,  9;  men  man 
savner  dog,  som  Olsh.  rigtig  fremhæver,  formeget  en  følgende  Mod- 
sætning, der  kunde  sitille  det  Hykleriske  i  denne  Tiltale  i  et  klarere 
Lys.  I  aJT^  søger  Baethg.  efter  Aq.,  Symm.  et  Verbum  '^atil  ©l'^r 
tianjr,  han  har  dig  kjær.  Men  allerede  Rhytmen  taler  for,  at  der 
foreligger  et  Substantiv  som  Object  for  »kaste«.  LXX  oversætter 
(tiQifipa,  som  vel  i  Almindelighed  træffer  det  Rette.  I  Talmud  fore- 
kommer N^!^"!  i  Betydningen:  Byrde,  og  muligvis  er  det,  som  de 
jediske  Fortolkere  antog,  dette  Ord,  som  foreligger  her.  Eller  man 
kan  med  Wellh.  sammenstille  siT'  med  5«''  og  oversætte:  dit  Begjær. 
iri-  i  Betydningen:  tilstede,  construeres  med  Acc.  eller  b  foran  Per- 
sonen samt  Infinitiv  med  eller  uden  b.  [V.  24].  Tilsyneladende  danne 
mPki  og  •':«■'  en  Modsætning,  men  den  virkelige  Antithese  gjælder  de 
Ugudelige  og  Fromme,  hvis  forskjellige  Fremtid  Digteren  endnu  en- 
gang omtaler,  smlgn.  V.  16  ff.  Istedetfor  "iNa,  Brønd,  mente  Digteren 
uden  Tvivl  *iia.  Grube,  hvad  enten  N  skyldes  ham  selv  eller  en 
senere  Afskriver;  smlgn.  69,  16.  Til  Benævnelsen  af  de  Ugudelige 
smlgn.  5,  7.  n^tn  betyder:  naa  Halvdelen  af  noget,  d.  e.  skulle  dø 
pludselig  midt  i  deres  kraftigste  Alder,  smlgn.  102,  25.  Jes.  38,  10. 
I  nca  er  vel  ligesom  52,  10  Begrebet  af  den  factiske  Sikkerhed  det 
overvejende. 


*)  SmlgD.  Ibn  Hisbam  284,  8:   bans  Tale  er  glat  som  Fedt,  naar  han  er  nær- 
^»rende;  men  er  ban  fraværende,  er  den  som  en  Klinge  foran  Struben. 
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Psalme  56. 

*  gorbarm  big  ot)cr  mig,  Slo^im,  ti  SKcnncflcr  fnufc  mig,  ;  !Dagcn 
igiennem  trænge  jtrig^mænb  mig,  |  ^  mine  f^ienber  fnufe  mig,  •  ti  taU. 
løfe  cre  bc,  bcr  angribe  mig.  *  |  *  ^aa  Slngften^  Dag  forlaber  jeg  mig 
paa  big.  |  ^SSeb  (gto^ira^  $)iælp  bit  jeg  fomme  tit  at  juble  ober  f)an^ 
Orb  (?);  I  jeg  er  tr^g  beb  gto^im  og  frt^gter  i!!e.  |  ^oab  onbt  fan 
ftjøb  gjøre  mig! 

®!Dagen  igjennem  trænfe  be ,  \  ^t)ab  be  ubtæn!e  mob  mig, 

er  ibet  Onbt,  |  '  be  angribe  mig,  tigge  |)aa  Sur,  bogte  paa  mine  ©fribt, ' 

|.  ®  (Efter  bere^  Onbftab ;  nebftt^rt  golfeflagene  i  bin 

SSrebe,  glo^im!  |  *  5Kin  Summer  ^ar  bu  talt,  mine  STaarer  ♦  ere 
famlebe  *  i  bin  ftumme.  *  |  ^®  Derfor  ffuCe  mine  gjenber  bige  tilbage, 
naar  jeg  raaber  om  ^jætj);  |  bet  beb  jeg  forbift,  at  (glo^im  er  for 
mig.  I  "  aSeb  Slobim^  ^i^^ip  ^il  j^g  fomme  tit  at  juble  ober  *  ^an^  ♦ 
Orb  ♦  (?),  I  "  jeg  er  trt^g  tjeb  gtol^im  og  frt^gter  iffe,  i  ^bab  onbt 
funne  SKennefler  gjøre  mig! 

"3eg  er  big  S^fteofre  fl^tbig,  (gto^im,  |  jeg  bil  inbfri  big  8ot>- 
|)ri«ning^ofre,  j  ^*  forbi  bu  ^ar  friet  min  ©jæt  for  D^ben  |  og  min 
gob  for  ©t^ib,  I  at  jeg  fan  tjanbre  for  (glo^im«  Slafl^n  i  gibet«  2^«! 

Psalmen,  hvis  vanskelige  og  usikre  Tekstform  gjør  Fortolkerens 
Arbejde  meget  utilfredsstillende,  deles  ved  et  Slags  Omkvæd  i  to 
Dele,  V.  2 — 5  og  6 — 12,  der  indeholde  en  af  sejrrig  Fortrøstning 
baaren  Bøn  om  Frelse  fra  Fjendernes  Angreb;  dertil  slutter  sig  endnn 
et  Afsnit  V.  13 — 14,  hvori  Digteren  udtrjkker  sin  Tak  for  den  mod- 
tagne Hjælp. 

Overskriften  henfører  Psalmen  til  den  samme  Episode,  1  Sm. 
21,  llf.,  der  nævnes  Ps.  34.  Til  at  forklare  denne  Situation  er 
imidlertid  Digtets  Indhold  ganske  uskikket.  Den,  der  taler  i  Psalmen, 
er  Gjenstand  for  fremmede  Folkeslags  Angreb  (V.  8  smlgn.  V.  5. 12), 
og  kan  følgelig  ikke  være  en  Enkelt,  men  kun  Israels  Folk.  Denne 
Opfattelse  af  Psalmen  er  meget  gammel,  idet  den  ligger  til  Grund 
for  den  targumiske  Gjengivelse  af  Overskriften :  om  Israels  Menighed, 
der  ligner  en  stum  Dne;  muligvis  har  ogsaa  allerede  LXX  forstaaet 
Digtet  paa  samme  Maade,  idet  Overskriften  her  lyder:  vitig  rov  laov  rov 
ano  toif  ayicov  fiefiaxQVfÅfiépovy  hvad  dog  maaske  ogsaa  beror  paa  en 
anden  Opfattelse  af  Tekstens  Bogstaver  (smlgn.  Indledningen).  Der- 
imod hviler  den  af  Htz.  fremsatte  Paastand,  at  den  Talende  skulde 
være  en  af  Hedningerne  forfulgt  jødisk  Exulant,    paa  en  Mistydning 
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af  Teksten.  Formodenlig  er  Psalmen  efterexilsk,  men  en  sikker 
Datering  er  ikke  mulig. 

De  to  sidste  Vers  betragte  Htz.  og  Wellh.  som  tilføjede,  efterat 
Bønnen  er  gaaet  i  Opfyldelse.  I  Virkeligheden  ligger  en  saadan  An- 
tagelse ved  denne  Psalme  nærmere  end  ellers,  men  Ordene  kunne 
dog  ogsaa  forstaas  saaledes,  at  Digteren  blot  i  sin  sikre  Tillid  fore- 
griber Frelsens  Virkeliggjørelse. 

V.  2—5.  Sin  Bøn  om  Redning  begrunder  den  Fromme  ved  at 
minde  om,  at  han  stadig  angribes  af  ttJi:«,  Mennesker,  et  Begreb, 
der  her  ligesom  9,  20.  10,  18  o.  oft.  danner  en  Modsætning  til  Gud, 
og  som  vi  nærmest  kunne  omskrive  ved:  den  mod  Gud  fjendlige 
Verden.  ^^^  betyder  oftere:  snappe  efter,  hige  efter.  Paa  denne 
Betydning  have  imidlertid  ingen  af  de  gamle  Versioner  tænkt,  og 
den  er  her  i  Virkeligheden  ogsaa  ligesaa  upassende  som  Am.  8,  4. 
Hez.  36,  3.  Meget  mere  maa  man  paa  alle  disse  Steder  antage  den 
i  Verbet  riinJ  liggende  Betydning:  gnide,  male  itu,  knuse,  idet  man 
enten  kan  opstille  en  Sideform  cjNib  til  C)nib,  eller  betragte  N  som 
Vokalbogstav,  smlgn.  Ges.  §  72  P.  £^»^b  (i  Betydningen  svarende  til 
Nifal)  er  ligeledes  at  opfatte  collectivt.  Til  ynb,  trænge,  mishandle 
de  Overvundne,  smlgn.  42,  10.  Dm.  1,  34.  Der  forudsættes  altsaa  en 
Situation,  hvor  Israeliterne  ere  Gjenstand  for  fjendlige  Hæres  sejrrige 
Angreb  og  Undertrykkelse.  ]V.  3].  "'^  kan  være  en  Gjentagelse  af  "^^ 
i  V.  2,  men  begrunder  dog  maaske  snarere  Skildringen  ved  en  Hen- 
visning til  Fjendernes  store  Antal.  Hvad  CLTn73  betyder,  er  ganske 
uklart.  Aq.,  Hier.,  Trg.  opfatte  det  i  Tilslutning  til  en  senere  jødisk 
Sprogbrug  som  en  Tiltale  til  Gud:  du  Højeste,  men  dette  lader  sig 
ellers  ikke  paavise  i  det  gamle  Testamente.  LXX  oversætter,  som 
om  Ordet  begyndte  med  ^2,  fra  det  Høje,  medens  de  fleste  Nyere 
betragte  det  som  en  Accusativ:  i  det  Høje.  Men  selv  om  man  for- 
andrer dette  til:  i  Hovmod  (smlgn.  73,  8.  Mi.  2,  3),  saa  er  dette  lidet 
træffende  i  en  Sammenhæng  som  den  foreliggende.  Da  V.  4  er  paa- 
faldende  kort,  kunde  x^miz  maaske  være  Levningerne  af  dette  Verses 
første  Halvdel;  men  sikkert  er  dette  dog  ikke,  da  Fuldstændiggjørelsen 
af  V.  4  muligvis  er  at  søge  i  V.  5,  s.  nedenfor.  [V.  4].  Men  alligevel 
er  Israel  opfyldt  af  en  urokkelig  Tillid  til  Gud.  Med  N^"'«  ov,  der 
er  construeret  efter  Gr.  §  137  c,  menes  den  Tid,  da  der  kunde  være 
Anledning  til  at  frygte,  medens  Frygten  i  Virkeligheden  ikke  faar 
Rum  hos  det  troende  Folk  (V.  5).  Lag.  formoder  et  oprindeligt 
VN  er  (Ij.  21,  30),  der  vilde  udtrykke  det  samme  paa  simplere 
Maade.     "'rfi^  danner  en  Modsætning   til   de   omtalte  Fjender,    men   er 
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dog  ikke  ret  motiveret,  saa  at  det  af  Hal.  foreslaaede  ""^^K  fortjener 
at  bemærkes.  [V.  5].  Denne  faste  Tillid  finder  et  fuldtonende  Udtryk 
i  et  Vers,  der  som  Refrain  gjentages  i  V.  11  f.  Efter  Steder  som 
44,  9  kunde  man  lade  Q'^JibNi  være  styret  af  Verbet  bbrr;  i^m 
maatte  da  tages  som  en  nærmeste  bestemmende  Apposition  til  Elo- 
him:  Gud,  nemlig  hans  Ord,  smlgn.  Jes.  26, 13.  Hupf.,  Del.,  Baethg. 
o.  a.  oversætte  derimod  5  med:  ved  Hjælp  af,  og  gjøre  th^t  til 
Objectet  for  Verbet:  ved  Elohim  vil  jeg  prise  hans  Ord,  nemlig  hans 
Forjættelser,  fordi  de  gaa  i  Opfyldelse.  Vanskeligheden  foreges  ved 
Gjentagelsen  V.  11,  hvor  der  staar  '^^^  for  man,  medens  LXX,  der 
i  V.  11  følger  den  massoretiske  Tekst,  i  det  foreliggende  Vers  har 
læst  *^'!i3'l,  mine  Ord.  I  V.  11  er  Sætningen  gjentaget,  saa  at  der 
opstaar  et  regelmæssigt  Vers  (s.  nedenfor);  her  derimod  danner  den 
med  det  følgende  et  treleddet  Vers,  uagtet  det  dog  ligger  nær  at 
forbinde  den  med  det  foregaaende  for  korte  Vers  til  et  Vers  af  sæd- 
vanlig Form.  Under  saadanne  Forhold  kan  der  sikkert  ikke  være 
Tale  om  at  give  en  sikker  Udlægning  af  Ordene,  da  man  altfor 
meget  savner  et  solidt  tekstkritisk  Grundlag  for  Undersøgelserne. 
Til  'nioa,  der  V.  12  ombyttes  med  stN,  smlgn.  især  Jes.  40,  5  f.,  hvor 
det  bruges  om  den  mod  Gud  Qendlige  Hedningeverden. 

V.  6 — 12.  Den  anden  Strofe  bevæger  sig  parallelt  med  den 
første  og  begynder  som  denne  med  en  Beskrivelse  af  de  Lidelser, 
som  Fjenderne  paaføre  Folket.  aa:r  betyder  i  Pi.  krænke,  fremkalde 
Græmmelse,  smlgn.  Jes.  63,  10.  Som  Object  derfor  passer:  mine 
Ord,  selvfølgelig  ikke;  men  Begrebet:  mine  Anliggender,  Sager,  som 
de  Fleste  sætte  istedet  derfor,  passer  ikke  meget  bedre  og  klinger 
desuden  meget  prosaisk.  Formodenlig  er  Ordet  en  Doublet  til  i"Qt 
V.  5,  som  har  fortrængt  det  oprindelige  Led,  der  maaske,  som  Wellh. 
mener,  angav  Sætningens  Subject  (mine  Fjender).  [V.  7].  Det  her 
forekommende  ^ia  er  vel  det  samme  som  der  findes  59, 4.  Jes.  54, 15 
i  Betydningen:  angribe,  idet  den  sædvanlige  Betydning  af  'mii  tage 
Ophold,  ikke  passer.  Ogsaa  59,  4  bruges  det  parallelt  med  at  ligge 
paa  Lur.  Qre  i^ncs:'^  betyder:  lure,  Ordspr.  1,  11.  18.  Hvorvidt  Hif. 
kan  have  den  samme  intransitive  Betydning,  er  tvivlsomt.  Da  nu 
det  folgende  fremhævede  tiizTt  er  umotiveret,  kan  man  maaske  an- 
tage, at  der  istedet  derfor  oprindelig  stod  et  Object  for  Verbet. 
Vogte  paa  Ens  Hæle,  eller  Spor,  er  vel  et  fra  Jagten  hentet  Udtryk. 
Istedetfor  Læsemaaden  ■'«3c:  findes  ogsaa  "'ibcib,  hvorved  Udtrykket 
bliver  conformt  med  119,95;  men  den  hele  Sætning:  ligesom  de  have 
ventet  paa,  efterstræbt  mit  Liv,  er  atter  saa  tvungen  og  intetsigende, 
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at  den  næppe  kan  være  oprindelig.  [V.  8].  Her  er  det  andet  Halv- 
vers klart:  nedstyrt  Folkeslagene  i  din  Vrede,  smlgn.  5,  11.  55,  24. 
Derimod  er  Versets  Begyndelse  meget  usikker.  Htz.  o.  a.  oversætte : 
skalde  der  trods  deres  Ondskab  være  Undslippen  for  dem?  —  et 
Mønster  paa  en  forskruet  Udtryksmaade.  Da  LXX,  Syr.,  Hier.  læse 
V«  for  pN,  have  Bachmann  og  Baethg.  foreslaaet  at  combinere  begge 
Læsemaader  og  oversætte:  paa  Grund  af  deres  Ondskab  gives  der 
ingen  Redning  for  dem,  men  heller  ikke  dette  kan  betegnes  som 
synderlig  overbevisende.  Efter  det  følgende  Led  var  tabo  oprindelig 
vel  et  Imperativ,  hvorfor  Hupf.,  Wellh.  læse  oVb:  tilvej  dem  efter 
deres  Ondskab,  medens  Hal.  foreslaar  3^ba.  [V.  9].  '•"t^,  der  danner  et 
Ordspil  med  ^fi<3,  oversættes  af  Trg.  o.  a.  ved:  min  Omflakken. 
Efter  Parallelismen  venter  man  imidlertid  et  andet  Begreb,  hvorfor 
Flere  oversætte:  Klage,  Jammer,  med  Henvisning  til  Verbet  "ii-,  der 
betyder  at  klage  (over  en  Død);  dog  er  det  ogsaa  muligt,  at  der 
kun  foreligger  en  Betydningsudvikling  omtrent  som  i  Ordet  Elendighed 
(eg.  Udlændighed).  Som  Object  for  "ico  maa  det  her  omtrent  be- 
tegne de  mange  Suk,  Lidelserne  have  kostet  ham.  Det  til  Verbet 
føjede  nriN  fremhæver  vel,  at  det  er  Gud,  der  har  gjort  det,  for  derai 
at  slutte  til  Frelsens  Vished,  'nu'^v  accentuere  Massoreterne  ligesom 
Syr.,  Hier.,  Trg.  som  Imperativ,  men  dette  passer  ikke  som  be- 
grundende Led.  Det  tages  derfor  bedre  som  Part  pass.  med  Ultima- 
betoning,  med  mindre  man  tør  antage  en  oprindelig  Læsemaade  n^to . 
Istedetfor  *tn2,  Skindsæk,  hvori  Vand  o.  Ign.  opbevares,  har  LXX, 
Syr.,  Hier.  læst  njj,  men  ■'^^  og  Tiw  tør  dog  betragtes  som  sikrede 
ved  Ordspillet.  De  to  sidste  Ord  i  Verset  kunne,  som  Wellh.  rigtig 
har  erkjendt,  næppe  være  andet  end  en  forklarende  Randbemærkning 
til  T^N3,  da  det  som  ægte  Led  (visselig  i  din  Bog)  vilde  halte  bag- 
efter baade  i  logisk  og  rhytmisk  Henseende.  [V.  10].  TN  kan  her 
ligesom  Jer.  22,  15  bedst  gjengives  med:  derfor,  idet  det  peger  hen 
paa  noget  kommende,  der  nødvendig  resulterer  af  det  forudgaaende ; 
smlgn.  ogsaa  2,  5.  Til  »vige  tilbage«  i  prægnant  Betydning  smlgn. 
9,  4.  Massoreterne  henføre  N^pN  Dva  til  a,  hvorfor  Flere  betragte 
-det  som  en  forklarende  Tilføjelse  til  TN,  da.  Muligt  vilde  det  ogsaa 
være  at  forbinde  med  det  følgende,  idet  "»ns^T^  da  staar  som  Vishedens 
Perfect:  jeg  skal  erfare.  Men  maaske  har  Hal.  Ret,  naar  han  helt 
udelader  de  to  Ord,  der  ere  overflødige  for  Meningen  og  rhytmisk 
overskydende.  tiT  synes  ligesom  hnt  1  Kg.  17,  24  at  foregribe  det 
følgende  ''S,  hvorefter  man  kan  oversætte:  dette  ved  jeg,  nemlig  om 
den    troende    Viden.      En    meget    tiltalende    Tekstform    vilde    man 


376  56.  10-57,  1. 

imidlertid  vinde  ved  at  læse  tn  istedet  derfor  og  oversætte:  da  skal 
jeg  erfare.  Den  sidste  Sætning  oversætter  Baethg.:  at  jeg  har  en 
Gud.  Men  Elohim  har  i  disse  Psalmer  efter  al  Sandsynlighed  samme 
Værdi  som  Jahve ^  hvorfor  det  er  bedre  at  oversætte:  Elohim  er  for 
mig,  med  mig,  smlgn.  124,  1.  Gn.  31,  42.  [V.  11].  Ved  Gjentagelsen 
af  Omkvædet  er  den  første  Sætning  gjengivet  i  Fordobling,  kun  med 
Skiften  mellem  Elohim  og  Jahve.  At  dette  skulde  være  det  op- 
rindelige, er  hejst  usandsynligt,  da  det  vilde  løbe  ud  paa  en  tom  Leg 
med  Ord.  Med  Rette  have  derfor  G.  Baur,  Hupf.  o.  a.  udeladt  den 
sidste  Sætning  som  Donbiet,  hvorefter  man  kan  forbinde  11 »  med 
V.  12,  medmindre  man  efter  det  ovenfor  bemærkede  vil  antage,  at 
der  er  udfaldet  et  Parallelled.  Om  det  relationsløse  ^^"t,  som  i  det 
mindste  maatte  ændres  til  Tn^^i,  s.  til  V.  5.  [V.  12J.  QiN,  der  her 
staar  istedetfor  *itoa,  betegner  ligeledes  Menneskeheden  som  Mod- 
sætning til  Gud,  smlgn.  Jes.  31,  3. 

V.  13—14.  Om  Forbindelsen  mellem  denne  Strofe  og  det  fore- 
gaaende  s.  ovenfor  S.  373.  Ved  br  udtrykkes  den  paahvilende  For- 
pligtelse (Ordspr.  7,  18),  der  forudsætter,  at  den  Fromme  i  sin  Nød 
har  lovet  efter  Bønnens  Opfyldelse  at  bringe  Ofre,  d.  e.  at  fejre  Gud 
med  Lovsange,  smlgn.  54,  8  o.  oft.  Suffixet  i  T^'ms  maa,  hvis  det  er 
oprindeligt,  opfattes  som  et  Slags  objectiv  Genetiv:  Løfterne  til  dig. 
mmn  sigter  til  de  saakaldte  Lovprisningsofre  Lv.  7,  13.  15.  [V.  14]. 
Med  Slutningsverset  er  116,  8f.  at  sammenligne,  hvor  der  foreligger 
den  samme  paafaldende  Overgang  fra  det  stærkere  m?27a  ■'ibw  til  det 
svagere  Tn'o  ■'ba^;  kun  staar  der  dér  nstbn  for  nbi:!i.  Herefter  synes 
Kbn  (LXX  xai)  at  være  en  betydningsløs  Overgangspartikel  (ja). 
Ganske  vist  vilde  et  Verbum  (du  har  bevaret)  istedet  derfor  være 
mere  passende  (smlgn.  Gråtz).  I  ^btim  er  det  i  ''ba'i  liggende 
Suffix  Subjectet.  Med  •'icb  betyder  det  Gn.  17, 1  o.  oft.  ikke  det  be- 
tryggede, men  det  Gud  velbehagelige  Liv,  hvorefter  den  foreliggende 
Sætning  vel  ogsaa  bliver  at  opfatte  (LXX  tov  ev«pfi(JT^<Tai).  De  to 
sidste  Ord  (Ij.  33,  30)  oversætter  LXX  ved:  de  Levendes  Lys;  men 
nærmere  ligger  Oversættelsen:  Livets  Lys,  egenlig  en  Sammenstilling 
af  to   synonyme  Begreber,    smlgn.  36,  10.    Parallelstedet  116,  9  har 

Psalme  57. 

^  gorbarm  big  oj>cr  mig,  Slo^im,  forbarm  big,  ti  paa  big  ftolcr 
min  ©jæl,  ;  unbcr  binc  SSingcr  føgcr  jeg  8^,  inbtit  Øbclæggelfcn  er 
bragen  forbil  !  ^3eg  falber  <)aa  Slo^im,  ben  §øiefte,     |)aa  ben  ©ub, 
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ber  ii^x  i>cl  mob  mig.  |  *  $an  fabcr  ©ub  ubgaa  fra  ^imlcn  og  frclfcr 

mig  I  ...  .  glol^im  fcnbcr  fin  SRaabc   og  fin  STrofaft^eb.  |  ^ 

mcttcm  Søber  er  jeg  ftebet |  Jbi«  Sænber  ere  Sanbfer  og  ^ilc, 

fft>x^  lunger  ere  flebne  ©oærb.  |  ^8Ji^  big  ophøjet  ober  ^imlen,  Slo* 
^im,  I  ober  ben  bibe  3orb  i  bin  $)ertig^eb: 

^  ®am  l^abe  be  nbf^)cenbt  for  mine  ©Irlbt,  |  ♦  bere«  egen  gob  ffat 
^i(be«  beri*,  |  en  @rnbe  ^abe  be  grabet  foran  mig,  |  be  flutte  fetb 
ft^rtc  i  ben !  t  I  ®  2Kit  ^ferte  er  faft,  (glo^im,  mit  ^ierte  er  faft,  I  lab 
mig  f^nge  og  f pille!  |  ^  83aagn  op  min  ®\(bI,  baagn  op,  *  |  jeg  bil 
bcefle  ^arpe  og  8^re  beb  STOorgentibe;  I  ^^  ieg  bit  prife  big  btanbt 
gollene,  [  bef^nge  big  blanbt  ^Rationerne,  |  "  at  bin  9laabe  er  ftor 
inbtil  ^imlen,  |  bin  SErofaftl^eb  inbtit  ©faerne.  ,  "  SSi«  big  op^^iet 
Ober  $)imten  (Sto^im,  |  ober  ben  bibe  3orb  i  bin  ^erlig^ebl 

Psalmen,  der  er  beslægtet  med  den  foregaaende,  deles  ligeledes 
ved  et  Omkvæd  i  to  Dele,  V.  2—6  og  7—12,  hvor  Angsten  og  Ned- 
raabet  hurtig  give  Plads  for  Forvisningen  om  Guds  Bistand  og  Løftet 
om  at  takke  Gud  derfor. 

Da  den  Talende  vil  lovprise  Gud  blandt  alle  Jordens  Folkeslag 
(V.  10),  kan  der  kun  tænkes  paa  Israels  Folk  som  Psalmens  Subject. 
Det  samme  fremgaar  af  Omkvædet:  hæv  dig  over  Himlen  og  Jorden, 
der  vilde  være  en  unaturlig  Bombast  i  en  Fnkelts  Mund.  Fjenderne 
ere  altsaa  Israels  Fjender,  hvoraf  følger,  at  Skildringen  V.  5  ikke 
som  ved  Ps.  12  osv.  kan  sigte  til  deres  Bagtalelse  og  falske  Ord, 
men  maa  opfattes  paa  anden  Maade  (s.  Fortolkn.).  Saaledes  Olsh., 
Rs.,  Smend,  Baethg.,  Beer,  Coblenz  o.  a. 

Som  Følge  af  dette  Indhold  kan  Psalmen  ikke  tilskrives  David, 
og  det  lønner  sig  derfor  ikke  at  undersøge,  hvad  der  har  fremkaldt 
den  traditionelle  Situationsangivelse,  der  bringer  den  i  Forbindelse 
med  1  Sm.  22,  1  (hvor  Ti^Tiz,  Hule,  iøvrig  er  en  Tekstfejl  for  mstTa, 
Fæstning)  eller  med  1  Sm.  24,  4.  Ved  sit  stærkt  universalistiske 
Særpræg  viser  Digtet  meget  mere  hen  til  en  langt  senere  Tid. 

Psalmens  anden  Del  (V.  8 — 12)  findes  gjentaget  som  Begyndelsen 
af  Ps.108  (V.2--6). 

V.  2 — 6.  Bønnen  begrundes  ligesom  5,  3  ved  en  Henvisning  til 
den  Frommes  tillidsfulde  Henflyen  til  Gud.  Til  det  perfectiske  rr'on 
(med  j,  Ges.  §  75")  føjes  et  Iraperfect  SionN,  der  udtrykker  den  al- 
mindelige Stemnings  Fremtræden  i  et  bestemt  Øjeblik.  Til  Billedet 
smign.  36,  8.  "^3?  med  Imperfect  udtrykker  Futurem  exactum,  eller 
efter  en  anden  Betydning  af  '^y  (medens)  Præsens.    niiTi,  Fordærvelse, 
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her:  de  Ulykker,  der  bringe  Fordærvelse  og  Undergang,  er  forbundet 
med  et  Verbum  i  Enkelttal  efter  Gr.  §  114c.  [V.  3J.  Sin  Kraft 
henter  den  Frommes  Tillid  fremdeles  fra  Bevidstheden  om,  hvad  det 
er  for  en  Gud,  han  søger  Hjælp  hos.  Ved  pbr  (i  denne  Forbindelse 
endnu  kun  78,  56)  betegnes  Gud  som  den  absolute,  der  vil  og  kan 
hjælpe,  ved  h  som  den,  der  staar  i  et  bestemt  Naadesforhold  til  den 
Talende,  b^  ^12^  maa  vel,  som  LXX  rigtig  har  set,  betyde  det 
samme  som  bs^  bm  13,  6,  gjøre  vel  imod;  s'mlgn.  138,  8,  hvor  det  er 
construeret  med  "J^a.  Aq.,  Qi.,  Hgst.,  Baethg.  o.  a.  oversætte:  som 
fuldender  for  mig,  men  dette  vilde  formodenlig  være  udtrykt  ved 
Perf.  eller  Imperf.  fV.  4].  En  nærmere  Udførelse  af  det  Foregaaende, 
som  man  enten  kan  opfatte  som  Optativ  eller  som  Indicativ.  Til 
Fortsættelsen  ved  Imperfect  smlgn.  Gr.  §  131.  Efter  nbtj  er  ikke 
»Haandeno  at  underforstaa  (18,  17),  men  som  b  viser:  Hjælpere, 
der  stige  ned  fra  Himlen  for  at  frelse  de  Fromme.  Medens  b 
stemmer  nøje  med  denne  Sætning,  volder  det  mellemstaaende  cj^n 
•'CNib,  tilmed  med  et  uregelmæssig  brugt  nbo,  Vanskelighed.  At  gjøre 
Gud  til  Subject  i  q'nn  (LXX,  Hier.),  strider  allerede  mod  den  ellers 
gjældende  Sprogbrug  ved  dette  Ord.  Men  ligesaa  lidt  passer  en 
Tidssætning:  naar  min  Fjende  (56,  2)  haaner.  Htz.  og  Gr.  læse 
CJM,  Hal.  ri^p  istedetfor  q^n.  Men  meget  mere  viser  Parallelismen, 
at  de  tre  Ord  maa  være  en  uægte  Bestanddel  af  Verset,  der  kun 
vinder  ved  deres  Udeladelse.  Til  Udtrykket  i  b  smlgn.  42,9.  [V.  5]. 
Dette  Vers  er  øjensynligt  for  langt,  hvad  imidlertid  let  kan  afhjælpes 
ved  at  dele  det  i  to  Vers.  Men  af  disse  er  det  første  aabenbart 
urigtig  overleveret.  Efter  Accentuationen  maatte  "^tt^os  være  en  præci- 
serende Bestemmelse  af  Subjectet  i  JiaDibN  (smlgn.  3,  5);  men  dette 
kan  ikke  være  rigtigt,  da  ^c:  netop  ikke  passer  til  Begrebet:  ligge. 
I  det  Højeste  var  et  Verbum  som  p«3  muligt  (120,  6),  hvorfor  Chey. 
vil  læse  ^J?^,  men  da  allerede  LXX  stemmer  med  den  overleverede 
Tekst,  er  dette  en  altfor  usikker  Udvej.  Wellh.  benytter  de  to  Ord 
i  Vers  4,  som  ikke  passede  dér,  og  construerer  af  den  og  det  første 
Ord  i  V.  5  følgende  Tekst  ^t^:>  q««)  q?n,  de  Ugudelige  hige  efter 
(eller:  knuse)  min  Sjæl.  Men  Haabet  om  ved  saadanne  Midler  at 
kunne  helbrede  Teksten  dæmpes,  naar  man  ser,  at  de  følgende  Ord 
ere  ligesaa  utilforladelige.  c::tib,  flammende,  betragte  Aq.,  Hier. 
som  et  Adjectiv  til  QNab,  men  en  saadan  Ordstilling  vilde  vel  være 
mulig  paa  Latin,  men  ikke  paa  Hebraisk.  Det  maatte  altsaa  være 
en  friere  Apposition,  men  denne  colliderer  saa  med  den  følgende 
Apposition  Qtn  Ta.    Desuden  er  det  tvivlsomt,  hvorvidt  '^Th  (104,4 
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bragt  om  Ilden)  uden  videre  kan  betyde:  lidenskabelige  Rovdyr. 
Verset  turde  derfor  høre  til  de  Steder,  hvor  en  fuldstændig  Resigna- 
tion er  bedre  end  alle  famlende  Forsøg  paa  at  construere  en  brugbar 
Tekst.  Hvorvidt  nasttJN  er  oprindeligt,  eller  Ti  skyldes  et  følgende  Ord, 
er  tvivlsomt;  ialtfald  kan  Voluntativen  ikke  udtrykke  en  Beslutning, 
men  kun  noget  factisk.  Med  det  følgende  Led,  som  bedst  begyndes 
med  QlT'rtJ,  smlgn.  52,  4.  55,  22.  Meningen  er  imidlertid  ikke,  at 
Fjenderne  misbruge  deres  Tunge  til  Bagtalelser,  hvad  allerede  Om- 
talen af  Tænderne  viser.  Snarere  ligger  Billedet  af  Rovdyi-ene  til 
Grund,  idet  Digteren  med  Udførelse  af  denne  Sammenligning  siger, 
at  de  Rovdyr,  der  forfølge  ham,  ere  saadanne,  hvis  Tænder  bestaa  i 
Spyd  og  Pile,  og  hvis  Tunge  er  et  hvæsset  Sværd,  d.  e.  det  er  Krigs- 
folk, der  bekjæmpe  Israeliterne.  [V.  6].  Qi^  betyder  her  ligesom 
46,  11,  at  Gud  skal  vise  sig  i  sin  ophøjede  Majestæt,  nemlig  ved  at 
tilintetgjøre  sine  og  Folkets  Fjender,  altsaa  et  messiansk  Haab,  der 
tydelig  viser,  at  der  er  Tale  om  den  store  Modsætning  mellem  Israel 
og  Verden.  Himmel  og  Jord,  der  betegne  alt  det  Existerende,  ere 
rent  rhytmisk  fordelte  paa  de  to  Halvvers.  Vanskeligere  er  det  at 
afgjøre,  om  ^maD  er  en  underordnet  Tilføjelse  til  Subjectet  i  ?^^:i^, 
eller  om  b  danner  en  selvstændig  Sætning:  din  Herlighed  (komme, 
vise  sig)  over  al  Jorden;  dog  føre  begge  Constructioner,  hvad  Me- 
ningen angaar,  til  samme  Resultat. 

V.  7 — 12.  Den  anden  Strofe  begynder  atter  med  en  Beskrivelse 
af  Fjendernes  Anstrengelser,  men  knytter  dertil  straks  den  sikre 
Forvisning  om  deres  Undergang.  Til  de  brugte  Billeder  smlgn.  9, 16. 
7,  16.  Cayc,  som  egenlig  betyder:  Skridt,  bruges  ogsaa  om  Foden 
selv,  smlgn.  58,  11.  Jes.  26,  6.  De  to  Ord  ^C3  fjDD  volde  stor 
Vanskelighed.  Verbet  betyder  Jes.  58,  5  at  bøje  (Hovedet).  Derefter 
oversætte  Flere:  han  bøjer  min  Sjæl,  smlgn.  LXX,  der  dog  med  god 
Takt  forandrer  Verbet  til  Flertal.  Men  et  saadant  Led  er  altfor 
mat  i  disse  Omgivelser.  Hupf.  og  Baethg.  læse  ^l^s?,  min  Sjæl  er 
nedbøjet,  men  dels  falder  denne  Sætning  ikke  godt  mellem  de  om- 
kringstaaende ,  dels  stemmer  den  ikke  med  den  frejdige  Tone,  der 
ellers  udmærker  Psalmen.  I  rigtig  Erkjendelse  af,  at  dette  Sætnings- 
led maa  svare  til  Versets  Slutning  og  ligesom  dette  udtrykke  det 
resultatløse  i  Fjendernes  Anstrengelser,  vilde  Htz.  antage  et  Verbum 
n??j  gribes,  og  læse  i^w  for  "^uJs:.  Men  langt  simplere  er  det  dog 
at  rette  Teksten  til  ti^fr'?  °?5,  deres  Fod  skal  hildes,  nemlig  i  deres 
eget  Garn,  smlgn.  Hez.  21,  29,  hvorved  alle  Vanskeligheder  forsvinde. 
Perfecteme  ere   naturligvis   profetiske;    til  Tanken  smlgn.  7,  16,  hvor 
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der  ligeledes  er  Tale  om  Hedningerne  overfor  Israel.  [V.  8].  Baaret 
af  denne  Overbevisning  er  den  Frommes  Hjerte  ps-  fast  og  roligt, 
uden  Frygt,  smlgn.  112,7  og  51,12,  og  midt  i  Nøden  og  Faren  tænker 
han  allerede  paa  at  istemme  Takke-  og  Lovsange  for  sin  Gad. 
[V.  9].  ■''i"»3=>  forklares  i  Reglen  ved:  min  Sjæl  (Hal.:  "'IM,  min  Lever, 
smlgn.  til  7,  6).  Men  til  den  følgende  Sætning  passer  dette  ikke 
ret,  saafremt  man  bliver  ved  den  overleverede  Interpunction  (s.  nedenfor). 
Langt  mere  træffende  vilde  et  Begreb  som:  Lovsange,  være  (smlgn. 
til  30,  13),  hvorved  man  maaske  kan  antage,  at  Ordet  i  denne  Be- 
tydning havde  en  anden  Vocalisation.  Israels  Lovsang  og  Instru- 
menter, der  længe  have  hvilet  (smlgn.  137,  2),  skulle  nu  atter  vaagne 
og  lyde  til  Herrens  Pris.  At  kun  ba:,  som  Vocativ,  har  Artikel,  har 
et  Sidestykke  Neh.  1,5;  men  muligvis  er  t^  kun  en  Fordobling  af  det 
foregaaende  Bogstav.  Efter  det  foregaaende  Qal  er  Hif.  sikkert  ikke 
intransitivt,  saa  at  Oversættelsen:  jeg  vil  vaagne  ved  Morgengry, 
ikke  kommer  i  Betragtning.  Man  oversætter  derfor  almindelig:  jeg 
vil  vække  Morgenrøden,  nemlig  med  min  Sang,  der  allerede  lyder, 
inden  det  er  blevet  lyst.  En  saadan  Udtryksmaade  er  vistnok  mulig, 
om  end  noget  søgt.  Men  lægger  man  Mærke  til  den  i  V.  2  o^  8 
benyttede  Rhytme,  saa  taler  meget  for  den  af  Htz.  foreslaaede  Ind- 
deling af  Verset,  hvorefter  andet  Halvvers  begynder  med  bn:  som 
Object  for  det  følgende  Verbum*),  'inib  bliver  da  Accusativ  som 
Tidsbestemmelse,  smlgn.  5,  4.  91,  6.  Paa  denne  Maade  falder  det 
lettere  at  tage  "»"in^  (eller  "^7??)  i  Betydningen:  min  Sjæl,  i  det  Dig- 
teren nu  opmuntrer  sig  selv  til  at  vaagne  og  vække  Instrumenternes 
Klang.  [V.  10].  I  Løftet  om  at  ville  prise  Gud  blandt  Folkene  træder 
atter  det  messianske  Moment  frem,  smlgn.  18,  50  og  Ps.  47.  Disse 
Steder  vise,  at  man  ikke  med  Wellh.  kan  slutte  af  dette  Vers,  at 
Digteren  levede  udenfor  Judæa  blandt  Hedningerne.  [V.  11].  Med  "^^ 
indføres  Anledningen  til  Lovsangen  eller  dennes  Indhold.  Ellers 
minder  Verset  om  36,  6,  medens  Ordparret:  Naade  og  Trofasthed 
vise  tilbage  til  V.  4.  [V.  12].  Uden  at  bryde  Stemningens  Enhed 
fører  Omkvædet  Tanken  tilbage  fra  Begejstringens  Højder  til  en  Virke- 
lighed, hvor  Frelsen  endnu  er  Gjenstand  for  Bøn  og  Længsel. 


*)  Herefter  kunde  man  spørge,  om  der  ikke  oprindelig  stod  t[b  istedetfor  det 
andet  "^ab  V.  8. 
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Psalme  58. 

» aWon  3  i  ©anb^cb  tale,  i)\>at>  {Ret  er,  *  3  ®uber,  *  |  bømme  3 
aWenneffene,  font  bet  bør  fig?  ^  Sfltl  *  aHe  *  øtje  3  ©let^eb  paa  3orben, ; 
©ber^  ^ænber  *  aftKJe  Uret  ♦. ,  *  De  Ugubelige  ere  »anartebe  fra  aWoDer« 
?ij>,  fra  Sarn^ben  af  ere  døgnerne  farne  bilb.  |  *  S)e  eje  en  ®ift 
font  ©langen^  ®ift,  |  fom  ben  ftumme  Jgbberfnog,  ber  bøber  fit  Øre  | 
*  for  iffe  at  ^øre  ©(angetæmmerne^  9tøft  |  eCer  ben  funftforfarne 
©efbccrger. 

'  Slol^im,  fnu«  bere«  iEænber  i  bere«  SKunb,  |  rib  gøberne«  SRob«« 

tænber  ub,  3a]^bel  |  ®8ab  bent  forgaa,  fbinbe  bort  fom  SSanb  | | 

« I  ^^ I  ^^  ©a  mfle  be  SRetfærbige  glcebe  fig,  forbi  be  ^abe 

faaet  ^æbnen  at  fe,  |  bere«^  gøbber  biCe  babe  i  be  Ugubelige^  ©lob;  | 
"Da  biHe  SRenneffene  fige:  ber  er  bog  en  grugt  for  ben  9tetfærbige,  | 
ber  er  bog  ©ubbomnte,  ber  bøntme  paa  3orbenI 

Denne  højst  ejendommelige  Psalme,  hvis  kraftige  Originalitet 
bryder  de  øvrige  Psalmers  Ensartethed,  indeholder  en  Klage  over  de 
Gnders  Uretfærdighed,  der  nu  ere  Dommere  paa  Jorden,  og  en  Bøn 
om,  at  Israels  Gud  vil  bringe  den  store  Dom,  der  skal  virkeliggjøre 
de  Frommes  Længsler  og  lære  Menneskene,  hvad  Retfærdighed  er. 

De  Guder,  mod  hvem  Psalmen  vender  sig,  kunne,  hvorledes  man 
saa  forklarer  selve  Udtrykket  (s.  Fortolkningen  til  V.  2),  kun  betegne 
Hedningernes  Regimente,  som  Menneskene  for  Tiden  ere  undergivne, 
smlgn.  V.  2  og  12.  I  Modsætning  dertil  ere  de  Retfærdige  V.  11  det 
fromme  Israel,  der  længes  efter  den  messianske  Dom.  At  en  saadan 
Psalme  ikke  kan  være  forfattet  af  David,  behøves  der,  som  Rs.  ud- 
trykker det,  ikke  stor  Skarpsindighed  til  at  se.  Aabenbart  hidrører 
Digtet  fra  Tider,  da  Israel  led  under  Verdensmagternes  Tyranni;  men 
hvorvidt  der  skal  tænkes  paa  persiske  eller  græske  Magthavere,  lader 
sig  ikke  afgjøre  med  Sikkerhed.  En  nær  beslægtet  Psalme  træffe  vi 
Ps.  82,  der  i  flere  Henseender  er  egnet  til  at  kaste  Lys  over  det 
foreliggende  Digt. 

V.  2 — 6.  Anklagen  mod  de  Dommere,  der  repræsentere  Uret- 
færdighedens Tidsalder.  Overfor  Tekstens  Cab«  stode  de  gamle  Over- 
sættere ganske  raadvilde.  LXX  og  Hier.  opfatte  det  som  tf/dm,  men 
dette  betyder:  derimod,  og  vilde  derfor  her  være  relationsløst.  Aq. 
og  Trg.  udtale  det  ligesom  Massoreterne  som  C^^N,  Tavshed.  De 
Nyere,  der  følge  denne  Opfattelse,  betragte  det  da  som  en  Accusativ: 
i  Tavshed,  og  forklare:  mon  I  tale  Retfærdighed,  naar  I  tie  stille, 
undlade  at  fælde  Dom.    Men  dette  er  ikke  blot  et  unaturligt  Udtryk, 


382  ^S,  2-3. 

men  ogsaa  mod  Psalmens  Indhold,  der  tydelig  nok  bebrejder  Dom- 
merne mere  end  en  blot  og  bar  Passivitet.  Det  Rette  fandt  Houbi- 
gant,  der  foreslog  at  læse  nsb«,  Guder,  en  Læseraaade,  hvis  Rigtighed 
den  parallele  Ps.  82  hæver  over  enhver  Tvivl;  smlgn.  ogsaa  V.  12. 
Vanskeligere  at  besvare  er  Spørgsmaalet  om,  hvem  der  er  ment  med 
disse  Guder.  Hupf.,  Chey.,  Wellh.,  Smend  (Religionsgesch.  394 f.) 
opfatte  dem  som  Engle,  eller  nærmere  som  Folkeguder,  der  ere  under- 
givne Gud  som  Engle,  og  hvem  han  har  overdraget  Verdensregjeringen 
og  Afgjørelsen  af  de  menneskelige  Stridigheder;  smlgn.  Dn.  c.  lOf. 
Jes.  24,  21.  Andre  derimod  forklare  »»Guderne«  simpelthen  som  en 
Betegnelse  for  de  menneskelige  Magthavere  selv,  enten  med  Hen- 
visning til  Steder  som  Ex.  21,  6  (smlgn.  hertil  Bemærkningen  til  Ps. 
45,  7)  eller  til  den  Maade,  hvorpaa  f.  Eks.  Konger  som  Antiochus 
Epifanes  betragtede  sig  selv.  Til  en  Afgjørelse  af  dette  Spørgsmaal 
er  fremfor  alt  en  nøjere  Prøvelse  af  Ps.  82  nødvendig,  hvorfor  der 
maa  henvises  til  Fortolkningen  af  denne  Psalme;  her  er  det  til- 
strækkeligt at  bemærke,  at  Ps.  58  tillader  begge  Opfattelser,  idet  de 
V.  4  omtalte  Ugudelige  kunne  betragtes  som  identiske  med  Dommerne 
V.  2,  eller  som  Hedningerne,  der  øve  deres  Voldsherredømme  i  Ly  af 
Folkenes  Skytsengle.  I  ethvert  Tilfælde  sigter  Fremstillingen  til  den 
Uretfærdighed,  der  hersker  i  Verden,  og  som  skyldes  Hedningemagtemes 
Herredømme,  der  protegerer  de  raa  og  brutale  Elementer  og  under- 
kuer de  Fromme  og  Ædle.  cs:73N,  der  efter  Spørgepartiklen  altid  har 
u  og  ikke  o  i  første  Stavelse,  viser  hen  til,  at  de  omtalte  Guder 
gjorde  Fordring  paa  at  hævde  Ret  og  Retfærdighed  blandt  Menne- 
skene, eller  ialtfald  vare  satte  til  at  løse  denne  Opgave.  I  træffende 
Modsætning  til  Guderne  stiller  det  andet  Halvvers  »Menneskene« 
som  dem ,  der  ere  underkastede  deres  Jurisdiction.  Saaledes  rigtig 
Trg.,  medens  LXX,  Hier.  urigtig  opfatte  Ordet  som  Vocativ.  Til 
den  adverbielle  Accusativ  D^'^iUJ"'?:  smlgn.  17,  2.  [V.  3].  ^N  synes  at 
betyde:  nej,  meget  mere;  dog  har  Hal.  maaske  Ret  i  at  forandre  det 
til  den  simple  Modsætningspartikel  '^^,  Det  følgende  sba  er  sikkert 
urigtigt,  da  det  indfører  et  i  denne  Sammenhæng  intetsigende  Træk. 
Efter  Syr.  læse  Lag.,  Gråtz,  Baethg.  cdVs,  som  ialtfald  giver  en 
brugelig  Tekst.  En  kraftigere  Udtryksform  har  Wellh.  vundet  ved  at 
ændre  abn  med  det  følgende  Ord  til  -^^bs.  Forvirring;  men  da  dette 
Ord  ellers  ikke  forekommer,  er  det  noget  betænkeligt  at  følge  denne 
sindrige  Conjectur.  Hans  Indvending  mod  Baethgens  Ændring,  at  der 
her  endnu  ikke  er  Tale  om  den  øvede  Uret,  men  om  Dommernes 
Virksomhed,    er    næppe    afgjørende,    da    Ordene    uden  Vanskelighed 


58.  3-5.  385 

knnue  forstaas  om  den  Uret,  som  Myndighederne  stifte  ved  deres 
forkerte  Dømmen.  løvrig  kunde  man  af  Hensyn  til  dette  Moment 
spørge,  om  den  oprindelige  Læseraaade  ikke  var  labben  istedetfor 
•pbrcr.  Flertalsformen  mbi3?  forekommer  ogsaa  64,  7,  men  kan  her 
let  ændres  til  bir,  eller  efter  Læsemaaden  libbcn  til  b^ra.  Efter 
Massoreterne  hører  y^nxa  til  andet  Halvvers,  men  det  kan  ogsaa  for- 
bindes med  a,  hvorved  det  faar  en  naturligere  Ordstilling;  det  be- 
tyder: paa  Jorden  (V.  12)  og  viser  atter,  at  Talen  er  om  Magter, 
der  herske  over  hele  Menneskeheden.  Medens  Massoreterne  betragte 
Oi2r\  som  si.  consir.,  tager  LXX,  Trg.,  Syr.  det  som  st  absoL,  hvad 
uden  Tvivl  er  at  foretrække.  od'^'T'  bliver  da  et  underordnet  Subject 
(smlgn.  til  3,  5),  hvis  man  ikke  med  de  nævnte  Vidner  foretrækker 
at  læse  det  sidste  Verbum  som  '19r?r.  Betydningen  af  dette  Verbum 
kan  her  ikke  være:  jævne,  bane  (78,50),  men  kun:  afveje,  tilveje,  et 
meget  passende  Udtryk,  hvor  Talen  er  om  Dommere.  [V.  4].  Medens 
de  Fleste  i  de  her  beskrevne  Ugudelige  se  de  Dommere,  som  de 
første  Vers  tajte  om,  betragte  Hupf.,  Chey.,  Wellh.  Verset  som  en 
Beskrivelse  af  de  onde  Mennesker,  d.  e.  Hedningerne,  som  drive  deres 
Spil  under  hine  Dommeres  Beskyttelse  og  med  deres  Bifald.  Hvad 
Digteren  fremhæver,  er,  at  disse  Mennesker  ere  i  Bund  og  Grund 
fordærvede  og  fuldstændig  uimodtagelige  for  enhver  Paavirkning  til 
det  Gode.  Derfor  henviser  han  til,  at  de  fra  Modersliv  af  ere  under 
Syndens  Herredømme  (smlgn.  til  51,  7).  Den  intransitive  Udtale  zdrU 
(Ges.  §  72")  for  zdrå  er  noget  paafaldende;  det  betyder:  de  ere 
blevne  fremmede,  nemlig  for  Gud,  frafaldne.  Med  std  "»^m  kan  der 
sigtes  til  de  Ugudeliges  svigefulde  Tale  i  snævrere  Forstand;  men  da 
dette  er  et  noget  specielt  Træk,  tænker  Digteren  maaske  snarere  paa 
deres  falske  Religion  og  fordrejede  moralske  Forestillinger.  [V.  5]. 
Et  sindrigt  Billede  tegner  nu  de  Ugudeliges  Skadelighed:  de  ere 
fyldte  med  Gift  som  Slangen  og  minde  tilmed  om  de  Slanger,  overfor 
hvilke  Slangetæmmernes  Kunst  er  magtesløs,  "i^ab  Di2r,  tages  bedst 
som  en  selvstændig  Sætning:  der  er  for  dem  en  Gift,  idet  Construct- 
formen  er  at  opfatte  som  fremkaldt  paa  ren  udvortes  Maade  ved 
Forbindelsen  med  det  Følgende.  Den  anden  mulige  Construction : 
deres  Gift  (smlgn.  Gr.  §  93  e.  Konig,  2,  b,  415)  vilde  kun  passe,  hvis 
der  stod  et  ubilledligt  Udtryk  (deres  Ondskab  eller  Ign.),  og  vilde 
endda  være  en  unødvendig  Omskrivning  for  det  rene  Suffix.  Det 
andet  Halvvers  sammenligner  dem  med  Giftslanger,  der  ikke  lade  sig^ 
tæmme  af  Besværgerens  Kunst;  smlgn.  ang.  disse  Slangetæmmere 
Jer.  8,  17.  Præd.  10,  11.  Sir.  12,  10   og   den  hos  Hupf.,  Htz.  og  Ew. 
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anførte  Literutur.  "©nn  betyder  ellers :  døv,  men  da  dette  i  Forbindelse 
med  den  følgende  Relativsætning  giver  et  tautologisk  Udtryk,  og  da 
Araberne  tale  om  den  stumme  Slange,  der  ikke  svarer  paa  Be- 
sværgerens  Mumlen,  er  det  maaske  bedre  at  benytte  den  anden  i 
Roden  liggende  Betydning:  stum.  C^^?«"'  vilde  som  Hif,  være  at  be- 
domme efter  Gr.  §  84,  Anm.,  men  da  Verbet  ellers  kun  forekommer 
i  ()«/,  har  Barth  uden  Tvivl  rigtigere  henregnet  det  til  de  faa  Lev- 
ninger af  et  Imperf.  Qal  med  i  i  anden  Stavelse.  [V.  6].  •injfit,  der 
som  Relativpronomen  vilde  falde  mat  efter  Slutningen  af  V.  5,  be- 
tragtes af  Hier.,  Lth.,  Baethg.  som  Hensigtspartikel  —  forudsat  at 
Verset  ikke  for  en  Del  bestaar  af  forklarende  Randbemærkninger. 
For  denne  sidste  Antagelse  kunde  ogsaa  tale,  at  Flertallet  O'^TbnbD 
følges  af  en  Apposition  i  Enkelttal.  Ang.  Betydningen  af  "»an  (Dt. 
18,  11)  8.  Lex.  Part  Pu,  af  asn,  der  betegner  Besværgeren  som 
øvet  og  indsigtsfuld,  findes  endnu  Ordspr.  30,  24. 

V.  7 — 13.  Da  de  Myndigheder,  hvem  Dommen  er  overdraget, 
ikke  bekymre  sig  om  Retfærdighedens  Krav,  beder  Digteren  om,  at 
Oud  vil  gribe  ind  og  tilintetgjøre  de  Ugudelige*).  Denne  Bøn  ud- 
føres i  en  Række  Billeder,  hvoraf  flere  ere  temmelig  dunkle.  Først 
sammenlignes  de  onde  Voldsmænd  med  Rovdyr,  hvis  Tænder  Gud 
skal  udrive,  onti,  der  ellers  bruges  om  at  nedbryde  Bygninger,  be- 
tegner i  denne  Sammenhæng:  knuse,  smuldre,  ligesom  det  tilsvarende 
arabiske  harasa.  niynbiz  er  en  Transposition  eller  maaske  Fejlskrift 
for  det  sædvanlige  mrbn73,  de  brede  Tænder,  hvormed  Føden  knuses. 
yr:,  der  ligeledes  i  Reglen  anvendes  om  Huse,  der  nedrives,  staar 
her  ganske  som  det  tilsvarende  aramaiserende  Tn3  Ij.  4,  10.  [V.  8]. 
M/a/- formen  ONTa-^  (Ij.  7,  5)  er  ved  et  indskudt  n  udviklet  af  det  sæd- 
vanlige 012%  af  0012  opløse  sig,  forgaa.  Smlgn.  Jos.  7,  5.  Man  kan 
henføre  i^btin*«  som  Relativsætning  til  O^^^  (smlgn.  2  Sm.  14, 14),  men 
ogsaa  lade  dette  Ord  begynde  en  ny  Sætning:  de  skulle  gaa  bort 
som  Vand.  Til  b  efter  Bevægelsesverber  smlgn.  Ges.  §  119«.  Det 
andet  Halvvers  er  uforstaaeligt:  han  spænder  sine  Pile  (for:  sin  Bue, 
64,4),  det  er,  som  om  de  afskjæres,  eller:  naar  de  afskjæres  (i73D  = 
nu5&^3,  smlgn.  Jes.  26, 18.  Gn.  19, 15).     Baethg.  læser  efter  Trg.  i  &ai 


*)  Til  hvilke  Resultater  det  fører  at  klæbe  fast  ved  Overskriften,  viser  her 
Del.  Efterat  have  udført  det  Kunststykke  at  forklare  de  I  Psalmens  Begyndelse 
apostroferede  > Guder«  om  Absalon  og  hans  Tilhængere »  bemærker  han  her:  saa- 
ledes  bliver  der  ikke  andet  tilbage  for  David  end  at  haabe  paa  og  bede  om  deres 
Tiliotetgjøreise.  Hermed  sammenligne  man  Davids  rørende  Befaling  med  Hensyn 
til  Absalon  2  Sm.  18, 5. 
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for  T3D,   han  sigter  med  sine  Pile  mod  dem,   og  de  synke  hen.     Men 
denne  Omtale  af  Gud   passer  ikke   godt,  navnlig  efter  Imperativerne 
V.  7,  og  den  hele  Udtryksmaade  er  kunstlet.    Mere  træflfende  henvise 
Lag.,  Olsh.  til  90,  5 f.  og  indsætte  et  ^''ssn  efter  172D,    saa  at  bbiarr^ 
kommer  til  at  betyde:  synke,  visne.    Men  da  maa  man  sikkert  ogsaa 
med  Wellh.  betragte  det  foregaaende  ''ssn   som  en  Levning  af  ^''ssn 
og   foretage   en  Omstilling  af  Ordene.     Paa   denne  Maade   bliver  kun 
^^T*  tilbage  som  en  Rest,    der  ikke  gaar  op;    formodenlig  indeholdt 
det    et   med  ^onto'^  parallelt   Verbum,    men   da  Teksteorruptionen   er 
ældre  end  LXX,    kan   den   oprindelige  Læsemaade  ikke  mere   resti- 
tueres.    [V.  9].  biba©  betyder  i  Nyhebraisk  en  Snegl  ligesom  det  til- 
svarende  aramaiske   fi^bbDn,    og   saaledes   oversætter  i   Vii'keligheden 
Trg.  her.     Derimod  har  LXX,   Syr.:   Voks,   Hier.:   en  Orm.     Noget 
træflfende  Billede  synes  Sneglen  ikke  at  afgive,  men  da  de  to  følgende 
Ord  ere  ganske  uforstaaelige ,  maa  Spergsmaalet  om  Pointen  i  Sam- 
menligningen   staa    uafgjort    hen.     072n   oversættes  i  Reglen   som   et 
Derivat  af  0073,  Henflyden,    der  underordnes  Verbet  som  Acc,    idet 
man  tænker  paa  den  Slim,  hvori  Sneglen  ligesom  opløser  sig;  dog  er 
Rigtigheden  af  dette  yderst  svage  Billede  mer  end  tvivlsom.    I  Hen- 
hold til   det  aramaiske  Nn^uJN  har  Trg.   oversat  ri«JN  ved  Muldvarp, 
og  da  dette  Dyr  ofte  betragtedes  som  blindt,  vilde  et  saadant  Billede 
passe   ret  godt.     Men    man  kommer  da  ingen  Vegne  med  bs:,    der 
efter  Ij.  3, 16.  Præd.  6,  3  kun  kan  betyde:  utidig  født  Foster,  idet  der 
dog  næppe,   som  Jacob,  ZAW  18,  292,  mener,   kan  være  tænkt  paa 
Muldvarpens  abortus.    De  Fleste  oversætte  derfor:  en  Kvindes  utidige 
Foster.     Man  kan  da  enten   henføre  iTn  til  bs:   (som  Collectiv)   eller 
til  de  Ugudelige,   og  i  begge  Tilfælde  med  Lethed  vinde  et  sammen- 
lignende o  foran  bs2  ved  Hjælp  af  det   foregaaende  Ords  Slutnings- 
bogstav.     Men   betænkeligt  er  det  ganske  vist,    at  det  i   og  for  sig 
ganske  overflødige  ntb«   staar  i  st  constr.,   selv  om  V.  5  frembød  en 
lignende  Uregelmæssighed.     Det  hele  Udtryk   vilde  paa  denne  Maade 
komme  til  at  svare  til  Ij.  3,  16.     [V.  10].    m"T^O  betyder  ellers  altid: 
Gryder,  medens  »Tjørne«  hedder  0''i'»0;  kun  i  den  overførte  Betydning : 
Fiskekroge   forekommer  m^-^o  Am.  4,  2.     Efter   denne  Sprogbrug  tør 
man   næppe    følge   de   gamle  Oversættelser   i  at  gjengive  Ordet  ved 
Tjørne,    Tornebuske,    men    maa  holde   sig   til  Betydningen:    Gryder, 
hvorefter  ^t:N    bliver    de    som   Brændsel  brugte   Tj®^^®8^^"®»    smlgn. 
Præd.  7, 6.    V^  oversætter  man  ved:  mærke,  spore,  hvad  efter  Steder 
som  Ij.  6,  30.  Dm.  16,  9  vel  maa  betegnes   som   muligt,    medens   dog 
•Tjørnene«  istedetfor  »Tjørneilden«  unægtelig   er   en   lidet  sandsynlig 
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Udtryksmaade.     I  andet  Halvvers  opfattes  "^n  i  Almindelighed   som: 
raat   Kjed,    med   Henvisning   til    1  Sm.  2,  15;    andre,    som  Geier, 
"Wellh.  forstaa  det  derimod  om   de  friske  Tjørnegrene.     Det  dobbelte 
nwD  opfatte  Flere  correlativt  som:  saavel  —  som,  hvadenten  —  eller, 
idet  de  da  forklare  V^t:  om   det  kogte  Kjød,   eller  om   de   antændte 
Tjørnegrene.    ^^iD  endelig  oversættes  ved:  storme  bort,  rive  bort  ved 
en  Storm   (smlgn.  Pi,  Ij.  27,  21),  med  Gud  som  Subject  og  Kjødet, 
Tjørnene    eller    de   Ugudelige   som  Object.     Men  li^n  betyder   ellers 
altid:  Yredens  Glød,  og  bruges  tilmed  kun  om  Guds  Vrede,  hvorved 
alle   disse  Forsøg  blive  usandsynlige.     Baethg.  foreslaar  at  læse  ^"03, 
for  det  andet  itsd:   i  Vrede,  altsaa:   endnu  inden  deres  Gryder  spore 
Tjørneilden,    fejer  han   dem  bort  i  Vrede,    medens  Kjødet  endnu  er 
raat.    Men  efter  iw^  vilde  172D  klinge  meget  daarligt,  og  det  dobbelte 
173D  er  langt  snarere  en  Doublet,  der  peger  hen  paa,  at  Teksten  er  i 
Uorden.    Det  Bedste  er  derfor  ved  dette  Vers  som  ved  de  foregaaende 
aabent  at  erkjende  Fortolkningens  Uformuenhed  til  at  afvinde  Teksten 
en  brugelig  Mening.     [V.  11].    Foran  nT^to*'  er  muligvis  t  at  supplere 
fra  Slutningen   af  det  foregaaende   Ord;    ialtfald  betegner  Sætningen 
Virkningen  af  de  Ugudeliges  Afstraffelse   paa   de  Frommes  Stemning, 
smlgn.  5, 12.    Herrens  Folk  glæder  sig  over  at  se  den  store  Dom,  der 
ved  CDp3   betegnes   som   en  Hævn   for  alle   de  hidtil   ustraffede  Mis- 
gjerniuger  og  en  Satisfaction  for  de  lidende  Fromme,  smlgn.  Jes.  63, 4. 
En  Grademaaler  for  det  lidenskabelige  Had,  der  opfyldte  Jøderne,  da 
denne  Psalme  blev  til  —  den  samme  Stemning,   der  fremkaldte  Ud- 
tryk som  Jes.  66,  24  og  skabte  et  Skrift  som  Esters  Bog  —  afgiver 
det    andet  Halvvers:    de  Retfærdiges   Fødder   skulle  bad^  sig  i   det 
Blod,   der  efter  dette  forfærdelige  Blodbad  bedækker  Jorden;    smlgn. 
Jes.  63,  2f.    Med  yn^n  i  denne  Betydning  er  Ij.  29,  6  at  sammenligne*). 
[V.  12].  Naar  dette  er  sket,  vil  Menneskeheden  erkjende,  at  der  endelig 
er  sket  Retfærdigheden  Fyldest,    og  at   den  ved   de   onde  Dommere 
fremkaldte  Uretfærdighedens  Tid  er  forbi.     ="«  er  i  Modsætning  til 
P'^na:  den  samtlige  Menneskehed,  smlgn.  V.  2.    ^fi^  bekræfter  det  hidtil 
Betvivlede,    svarende  til   vort:    dog,    alligevel.     "''^2,  som  Lag.  uden 
Grund  vilde  ændre,    betegner  Lønnen   for  de  trofaste  Frommes  Ud- 
holdenhed under  Lidelserne  i  Modsætning  til  Udsagn  som  Mal.  3, 14: 


*)  Udtryk  som  det  her  foreliggende,  der  løvrig  ogsaa  ligge  til  Grund  for  et 
Ord  som  o  Blodbad«,  have  ikke  haft  den  overdrevne  Klang,  som  vi  finde  deri,  for 
dem,  der  oplevede  Orientens  Blodsudgydelser.  I  Aaret  efter  Muhammeds  Død  f.  Eks. 
fandt  der  ved  Ullais  et  saa  frygteligt  Myrderi  Sted,  at  Møllerne  i  tre  Dage  malede 
med  Blodvand. 
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det  er  frugtesløst  at  tjene  Gud;  smlgn.  ogsaa  Jes.  3, 10.  Den  sidste 
Sætning  lyder  meget  characteristisk ,  idet  Q^tibfi^  er  forbundet  med 
Flertal.  Derved  sigte  Menneskene  til  den  nuværende  Tilstand,  hvor 
»Guderne«  (V.  2)  ikke  varetage  deres  Pligter,  men  lade  Uretfærdig- 
heden brede  sig  i  Verden ;  men  den  Virkelighed,  der  ligger  til  Grund 
for  Menneskenes  Erkjendelse  i  den  messianske  Tid,  er  naturligvis,  at 
den  ene,  sande  Gud  fuldbyrder  Retten  paa  Jorden.  LXX  har  læst 
Quis^,  hvad  Gråtz  optager,  hvorefter  Suffixet  vilde  gaa  paa  de  i  a 
omtalte  Retfærdige.  Men  derved  gaar  den  dybsindige  Allusion  til 
Psalmens  Begyndelse  tabt,  og  »paa  Jorden«  vilde  faa  en  skjæv  Be- 
tydning som  Modsætning  til  et  andet  Sted. 

Fsalme  59. 

*  9teb  mig  fra  mine  gienbcr,  min  ®n\>,  \  bjerg  mig  for  mine 
2l»inb^mcenb,  |  *  fri  mig  for  Ubaab^mænbene,  \  og  fret«  mig  fra  SKor* 
berncl  |  *  ti  be  Ugge  |)aa  8ur  efter  mit  8ii>,  |  i  bere«  ©ruml^eb  oter* 
falbe  be  mig,  i  itben  min  ©f^lb  og  uben  min  ©røbe,  3a^i>e!  ]  ^uben 

ot  jeg  ^ar  forbrubt  mig,  ftorme  be  tø«  for  at  ficem|)e,  | |  « SHen 

bu,  o  3a^i>e,  $ærf!arerne«  ©to^fim,  3øract«  ®ub,  baagn  op  for  at 
ftraffe  atle  Rebningerne,  |  ti«  big  flaanfetlø«  mob  alle  be  troløji 
®^nbere.  f 

^  Om  aftenen  btibe  be  i>eb  at  ^^le  fom  Runbe  |  og  gjennemftrejfe 
©^en;  j  ^  fe,  ....  i  bere«  SWunb,  ber  er  *  ©efpottetfe  ♦  paa  bere« 
Sæber,  ,  ti  ber  er  jo  3ngen,  ber  ^ører  bet!  |  ^STOen  bu,  3a^be,  ter  a^ 
bem,  1  bu  ^aaner  atte  Rebningerne;  |  ^^  *  min  ♦  ©t^rle,  big  bit  jeg 
*  fotoe  *  ti  (gtol^im  er  min  2iilflugt ;  |  ^^  meb  fin  ?Raabe  lommer  min 
@ub  mig  imøbe,  |  (gto^im  bil  Itæge  mig  beb  ©luet  af  mine  gjenber.  . 

^^  *  ©faan  *  bem  Iffe |  *  fue  *  bem  i  bin  9Sætbe  og  neb^ 

ft^rt  bem!  | ,  o  Rerrc,  ^^  bere«  SWunb«  ©l>nb,  |  tab  bere«  Sæber« 

Orb  ♦  fange  bem  * |  ^*  øbelæg  i  bin  S3rebe,  øbetæg,  faa  be  for* 

ft)inbe,  at  be  maa  erfjenbe,  at  ber  i  3afob  er  en  ®ub,  ber  ^erfter 
tnbtit  S3erben«  ©rænfer!  f 

"  Om  Siftenen  btibe  be  Deb  at  ^^le  fom  Runbe  |  og  giennemftrejfe 

©^en;     ^^  be  flaffe  om  for  at  flnbe  gøbe,  |  naar  bere«  Runger  iffe 

ftillc«,  *  fnurrc  *  be.  ;  ^^  5D?en  jeg  t>il  fomme  til  at  f^nge  om  bin 

25ælbe,     aarle  ml  jeg  juble  oter  bin  9laabe,  |  ti  bu  er  bteoen  mig  et 

©i^rgcfteb,      en  iCttflugt  paa  min  Srængfet«  !Dag;  \  ^^  min  ©tt^rfe, 

big  t)il  jeg  bef^nge,  |  ti  (glo^im  er  min  litflugt  |  *  meb  fin  ?laabe 

fommer  min  ®ub  mig  imøbe,  ;  ©to^im  i>it  iDcege  mig  Deb  ©fuet  af 

mine  gjenber!  * 
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Atter  en  Bøn  om  Frelse  fra  Fjenderne,  der  stræbe  den  Talende 
efter  Livet.  Et  Omkvæd,  der  deler  Psalmen  i  to  Dele  (V.  2— 11  og 
12 — 18),  giver  Bønnen  en  Klang  af  frejdig  Forvisning.  Indenfor 
disse  to  Afsnit  fremkalder  atter  den  ligelydende  Begyndelse  V.  7 
og  15  en  Tvedeling,  der  yderligere  markeres  ved  det  foranstaaende  Seku 

Den  af  Overskriften  angivne  Situation,  1  Sm.  19,  11  f.,  er  ogsaa 
ved  denne  Psalme  ude  af  Stand  til  at  forklare  Digtets  Indhold. 
Hvad  der  her  siges  om  Fjendernes  Færd  (V.  4.  7f.),  passer  aldeles 
ikke  til  de  Forhold,  hvorunder  David  dengang  befandt  sig,  hvorfor 
ogsaa  Del.  ikke  lader  Psalmen  være  digtet  i  den  bestemte  Tid,  der 
nævnes  i  Overskriften,  men  i  de  Tider,  der  gik  forud,  idet  han  con- 
struerer  en  i  Samuelsbøgerne  ikke  omtalt  Historie,  hvorefter  Saul 
allerede  tidligere  skal  have  søgt  at  rydde  David  af  Vejen  ved  Hjælp  af 
Snigmordere.  Men  alt  dette  hjælper  dog  Intet,  ti  de  Fjender,  over 
hvilke  Psalmen  klager,  ere  efter  den  udtrykkelige  Angivelse,  V.  6.  9, 
Hedningefolkene,  og  det.  Digteren  beder  om,  er  en  Katastrofe,  der 
skal  gjøre  det  klart,  at  Israels  Gud  hersker  indtil  Jordens  Grænser, 
V.  14.  Disse  Træk  vise  tydelig,  at  Psalmen  ligesom  de  foregaaende 
har  den  national-religiøse  Modsætning  mellem  Israel  og  de  Qendlige 
Hedningefolk  til  Gjenstand.  Hermed  stemmer  ogsaa  den  stærke 
Fremhævelse  af  den  Talendes,  d.  e.  Israels  Skyldfrihed,  der  gjør  de 
øvrige  Folkeslags  Angreb  til  et  retsløst  Overfald,  V.  4f.  smlgn.  Ps.  7. 38 
og  51.  Saa  klare  og  utvetydige  disse  Træk  ere,  saa  findes  der  dog 
andre  Udtryk  i  Psalmen,  der  have  bragt  flere  Fortolkere  (f.  Eks. 
Olsh.,  Coblenz)  til  at  antage,  at  Psalmen  ikke  blot  sigter  til  de 
egenlige  Hedninger,  men  ogsaa  til  en  Gruppe  indenfor  Israel,  der 
gjorde  fælles  Sag  med  de  Fremmede.  Herhen  hører  Udtrykket  ^'"'iy^ 
V.  6,  Skildringen  V.  7.  15,  Omtalen  af  Fjendernes  skadelige  Tale 
V.  8. 13,  samt  Udtrykket  »mit  Folk«  12.  Men  Fortolkningen  vil  vise, 
at  disse  Steder  ikke  ere  afgjørende,  og  at  der  derfor  ingen  Grund  er 
til  at  fordunkle  Psalmens  klare  Grundtanke  ved  en  saadan  Forening 
af  forskjellige  Elementer. 

Hvad  Psalmens  Affattelsestid  angaar,  have  Theodor  af  Mopsu- 
hestia,  Olsh.,  Wellh.  o.  a.  henvist  den  til  den  Periode,  der  gik  forud 
for  den  makkabæiske  Frihedskamp,  medens  Baethg.,  Hal.  o.  a.  fore- 
trække de  urolige  Forhold  paa  Nehemias'  Tid.  Begge  Hypotheser 
ere  i  Virkeligheden  istand  til  at  give  en  tilfredsstillende  Forklaring 
af  Digtet,  men  netop  denne  dobbelte  Mulighed  viser,  at  Psalmen  som 
sædvanlig  er  blottet  for  saa  prægnante  historiske  Træk,  at  der  kunde 
være  en  nogenlunde  rimelig  Udsigt  til  en  sikker  Løsning  af  Spørgsmaalet 
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V.  2 — 6.  Bøn  om  Frelse  fra  Fjenderne,  der  uden  Grund  angribe 
de  Fromme.  Pi,  af  ^tD  med  Acc,  og  1^  er  maaske  denomineret: 
stille  paa  et  utilgjængeligt  Sted  og  derved  beskytte.  [V.  3].  Fjenderne 
betegnes  her  som  Udaadsmænd  og  blodtørstige  Mordere  (55,  24), 
hvad  efter  det  S.  4  bemærkede  oftere  udsiges  om  Hedningerne.  ■'3b'^2t?i, 
der  ogsaa  brugtes  V.  2,  oversætter  LXX  ved  et  nyt  Verbum,  og  for- 
modenlig stod  der  ogsaa  i  Originalen  et  andet  Udtryk  det  ene  af 
Stederne,  f.  Eks.  "^^^tVn.  [V.  4].  Sin  Bøn  begrunder  Folket  ved  at 
henvise  til,  hvorledes  Fjenderne  stræbe  det  efter  Livet.  Udtrykkene 
ere  laante  fra  Krigen,,  hvad  her  laa  saa  meget  desto  nærmere,  som 
Talen  er  om  de  hedenske  Folks  virkelige  Angreb  paa  Israel,  f:?,  gru- 
som, kaldes  Fjenden  ogsaa  18, 18,  smlgn.  Dm.  14, 14,  hvor  det  bruges 
om  et  Rovdyr;  det  staar  formodenlig  som  Apposition  til  Verbets 
Subject.  Ang.  "r\^  smlgn.  til  56,  7;  det  er  her  construeret  med  br, 
ligesom  Jes.  54,  15  med  b«.  Det  underordnede  fi^b  har  samme  Be- 
tydning som  Nba:  uden,  Gr.  §  116 d.  [V.  5].  Med  «b  skifter  "^ba  i 
samme  Betydning,  Gr.  §  117b.  pr  bestemmes  ved  Sammenhængen 
som  den  Talendes  Brede,  men  formodenlig  er  Suffixet  I  udfaldet  foran 
det  følgende  Ord.  Ang.  Tanken  smlgn.  de  indledende  Bemærkninger 
til  Psalmen.  y^i,  storme  løs,  hænger  sammen  med  det  følgende 
Verbum  i:2iD%  en  Hitpalels-form ,  hvis  n  er  assimileret,  smlgn.  Ges. 
§  54c.  Betydningen  synes  at  være:  de  stille  sig  op,  gjøre  sig  rede 
til  Kampen.  Det  andet  Halvvers:  vaagn  op,  (kom)  mig  imede  og 
se,  nemlig  hvad  Ilenderne  gjøre,  volder  ingen  Vanskelighed  med 
Hensyn  til  Oversættelsen,  men  er  dog,  som  blandt  Fortolkerne  kun 
Gråtz  har  set,  ikke  uden  Betænkelighed.  Det  stærkt  betonede  »du« 
i  V.  6  viser,  at  dette  Vers  bringer  Modsætningen  til  den  foregaaende 
Klage,  men  denne  Antithese  svækkes  aabenbart,  naar  allerede  V.  51> 
har  foregrebet  Indholdet  af  det  følgende  Vers.  Hvis  man  nu  ude- 
lader den  sidste  Halvdel  af  V.  5  som  en  Doublet  til  det  Følgende, 
vinder  man  tillige  at  kunne  forene  4 b  og  5a  til  ét  Vers,  medens 
efter  den  foreliggende  Tekst  V.  4  i  Modsætning  til  sine  Omgivelser 
har  3  istedetfor  2  Led.  [V.  6].  I  Paakaldelsen  af  Guds  Hjælp  nævnes 
han  med  en  Række  Navne,  der  alle  ere  at  opfatte  som  Vocativ. 
Sammenstillingen  af  Jahve  med  Hærskarernes  Elohim^  hvor  ^''JibN  er 
behandlet  som  Egennavn  (Gr.  §  93g  Anm.),  findes  endnu  80,  5.  20. 
84,9;  men  alligevel  ligger  den  Formodning  nær,  at  Teksten  beror 
paa  en  Fordobling,  idet  Jahve  er  blevet  staaende  ved  Siden  af  Elohim, 
der  sattes  istedet  derfor.  Constructionen  af  ^pc,  straffe,  med  Acc. 
forekommer  ogsaa  Jer.  6, 15;  hyppigere  bruges  b:?  derefter.    At  Q'^naa 
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skulde  være  de  frafaldne  Israeliter  (smlgn.  25,  3.  119,  158),  er  ikke 
sandsynligt  paa  Grund  af  Parallelismen.  I  Virkeligheden  er  der 
heller  intet  til  Hinder  for,  at  det  kan  betegne  Hedningerne,  da  disse 
efter  9,18  kunne  kaldes  de  Frafaldne,  med  mindre  man  foretrækker 
at  tage  Ordet  i  Betydningen:  troløse  Fjender,  Jes.  21,  2.  33, 1.  I  et- 
hvert Tilfælde  visse  disse  Steder  og  Hab.  1,  13,  at  Udtrykket  har 
været  brugt  om  Hedningerne  som  Israels  Modstandere.  Det  tilføjede 
V«  potensererer  yderligere  det  i  c?''"7:»a  liggende  Begreb. 

V.  7 — 10.  Den  anden  Strofe  optager  igjen  Beskrivelsen  af 
Fjendernes  Færd,  der  udføres  paa  ejendommelig  Maade.  Selve  Skil- 
dringen er  forsaavidt  noget  nigjennemsigtig,  som  det  ikke  er  ganske 
sikkert,  hvor  meget  af  den  der  gjælder  Fjendernes  virkelige  Færd, 
og  hvor  meget  der  hører  Billedet  til.  Tager  man  Ordene  bogstave- 
ligt, saa  sigter  Digteren  til  en  Situation,  hvor  Fjenderne  om  Aftenen 
larmende  begynde  at  gjennemstrejfe  Byen.  For  os  er  det  mindre 
let  at  forestille  os  en  saadan  Situation,  men  dette  er  ingenlunde  af- 
gjørende,  da  Digteren  kan  have  haft  ganske  særlige  Forhold  for  Øje, 
Men  alligevel  er  det  ret  sandsynligt,  at  de  enkelte  Træk  i  Verset 
ikke  directe  skildre  Fjendernes  Færd,  men  kun  gjælde  Hundene,  og 
at  Digteren  kun  i  Almindelighed  har  villet  sammenligne  Fjenderne 
med  disse  hæslige,  halvvilde  Dyr,  der  dengang,  ligesom  endnu  stadig, 
ved  Nattetid  under  Hylen  og  Gjøen  gjennemstrejfe  de  østerlandske 
Byer.  Den  nøjagtige  Gjengivelse  vilde  da  være:  de  ligne  Hundene, 
naar  disse  ved  Aftentide  paany  begynde  at  hyle  og  gjennemløbe 
Gaderne.  I  ethvert  Tilfælde  kan  man  betragte  det  som  sikkert,  at 
iMnC"*  her  ikke  betyder:  vandre  rundt  om,  eller:  omringe,  og  altsaa 
ikke  sigter  til  en  Belejring  af  Jerusalem,  da  dette  Begreb  aldeles  ikke 
vilde  passe  paa  Hundene  og  overført  paa  Fjenderne  vilde  give  den 
absurde  Tanke,  at  de  kun  om  Aftenen  omringede  Byen.  Det  kan 
kun  betyde :  gjennem vandre,  ligesom  Qal  Højs.  3,  3.  1  Sm.  7, 16.  3*^^ 
betyder:  om  Aftenen,  og  kun:  hver  Aften,  forsaavidt  der  i  Sætningen 
selv  ligger  Begrebet  af  det  Gjentagne.  an«:  fulgt  af  et  Verbum  uden 
»og«  er  vel  ikke  at  vende  tilbage,  men  at  forstaa  efter  Gr.  §  104 b. 
Fremdeles  er  det  klart,  at  Indholdet  af  dette  Vers  ikke  nøder  os  til 
at  tænke  paa  indre  Fjender,  men  at  det  ogsaa  lader  sig  forene  med 
Forklaringen  af  Psalmen  om  Hedningernes  Mishandling  af  Israel.  Er 
den  hele  Skildring  kun  at  forstaa  rent  billedligt,  saa  kunne  Fjenderne 
naturligvis  ligesaa  godt  være  Fremmede  som  Israeliter;  og  forstaar 
man  de  enkelte  Træk  om  de  Ondes  egen  Færd,  saa  behøver  man 
kun   at  tænke   paa   en  Tid,    i   hvilken  Hedningerne   vare  Herre   over 
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Jerusalem  og  der  udøvede  deres  ødelæggende  Færd*).  [V.  8].  5^^t^ 
uden  Object  har  ingen  fuldstændig  Parallel  94,  4  og  vilde  vel  heller 
ikke  være  fulgt  af  det  overflødige:  med  deres  Mund.  Wellh.  fore- 
slaar  V^f^  de  spærre  Munden  op,  eller  V^d"'  de  skrige;  muligt  var 
det  ogsaa,  at  den  oprindelige  Tekst  paa  dette  Sted  havde  et  Sub- 
stantiv ligesom  den  følgende  Sætning.  Istedetfor  main,  Sværd,  der 
minder  om  52,  4.  55,  22.  57,  5,  læse  Htz.,  Rs.,  Wellh.  nicnn,  For- 
haanelser,  og  det  kan  ikke  nægtes,  at  meget  taler  for  denne  Ændring, 
da  Ordene  selv  ellers  ikke  sammenlignes  med  Sværd,  og  da  der  efter 
hele  Psalmens  Character  næppe  kan  tænkes  paa  Folk,  der  væsenlig 
volde  3kade  ved  deres  onde  Tale.  Derimod  passe  de  blasfemiske, 
haanlig  trodsende  Ord  ypperligt  til  Hedningerne,  der  mishandle  Israel, 
smlgn.  Jes.  37,  17.  Dn.  7,  8.  11,  36.  De  sidste  tre  Ord  i  Verset  ud- 
trykke Hedningernes  Tanker,  saa  at  Syr.  rigtig  indskyder:  de  sige; 
smlgn.  til  selve  Udtrykket  10,  4.  11.  [V.  9].  Men  den  Gud,  som  de 
spotte  og  trodse,  ler  ad  deres  afmægtige  Hovmod,  altsaa  ganske  som 
2,  4,  hvor  der  ligeledes  var  Tale  om  Hedningernes  Oprør  mod  Gud. 
(V.  10].  Omkvædet  lyder  ved  Gjentagelsen  i  Psalmens  Slutning  noget 
anderledes,  saa  at  Tekstens  oprindelige  Form  bliver  at  undersøge 
nærmere.  Det  her  foreliggende  Trr,  som  man  yderst  tvungent  over- 
sætter ved:  hvad  hans  (Fjendens)  Voldsomhed  angaar,  er  aabenbart 
en  urigtig  Læsemaade  istedetfor  "Tr  V.  18,  som  ogsaa  alle  de  gamle 
Versioner  udti7kke  paa  dette  Sted.  Folket  kalder  Gud  sin  Styrke 
eller  Beskyttelse  ligesom  28,  7.  62,  8.  81, 2.  Tvivlsommere  er  det  der- 
imod, om  ?Tn7au:N  eller  n'i72TN  V.  18  er  oprindeligst.  "^^^  med  b« 
forekommer  1  Sm.  26,  15,  men  i  Betydningen:  vogte  paa  noget  for  at 
beskytte  det.  Af  denne  Grund  foretrækker  Baethg.  Læsemaaden 
V.  18,  roen  I'^t  med  bx  forekommer  heller  ikke  noget  andet  Sted, 
saa  at  dette  ikke  er  afgjørende.  Hvad  Indholdet  angaar,  saa  passe 
begge  Læsemaader:  jeg  vil  vogte  paa  dig  (bie  paa  din  Hjælp)  og: 
jeg  vil  lovsynge  dig;  men  da  Sammenstillingen  af  t:?  og  1121  har  en 
Støtte  i  £x.  15,  2,  bliver  denne  Læsemaade  dog  maa^ke  den  sand- 
synligste. [V.  11].  Dette  Vers  henføres  i  Almindelighed  til  den  næste 
Strofe,  da  Gjentagelsen  af  V.  10  som  Refrain  danner  Psalmens  Slut- 
ning. Kun  de  to  første  Ord  deraf  have  nogle  (f.  Eks.  Olsh.,  Wellh.) 
efter  V.  18  forbundet  med  det  foregaaende  Vers  i  den  af  Qre  og  Trg. 
angivne  Form  "^^on  •'nb«,    min   Naades   Gud.     Imod   denne  Fordeling 


*)  Man  kunde  for  at  nævne  et  Eksempel,  tænke  sig,  at  Dele  af  den  syriske 
Besætning,  der  holdt  Borgen  i  Jerusalem  besat,  om  Natten  gjenoemstrejfede  Byen 
og  fyldte  den  med  deres  Excesser. 
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taler  ikke,  som  Baethg.  mener,  at  tzsnp  alene  ikke  kunde  betyde: 
komme  hjælpende  imøde,  ti  s.  79,  8.  Men  alligevel  er  den  usand- 
synlig, da  V.  11  paa  denne  Maade  bliver  for  kort,  hvorfor  Olsh.  fore- 
slaar  at  begynde  det  med  et  ^'^9^,  der  let  kunde  være  faldet  ud  efter 
det  foregaaende  "^•ron.  Imidlertid  er  Overensstemmelsen  mellem  de 
to  Omkvæd,  som  Baethg.  rigtig  har  set,  uden  Tvivl  at  vinde  ad  en 
anden  Vej.  V.  11  danner  ved  sin  indicativiske  Form  ikke  nogen  god 
Indledning  til  den  3.  Strofe,  der  bestaar  af  en  Bøn.  Derimod  passer 
det  fortræflfeligt  som  Afslutning  af  det  foregaaende  Vers,  og  Uover- 
ensstemmelsen med  V.  18  synes  derfor  simpelthen  at  være  fremkaldt 
ved,  at  Omkvædet  anden  Gang  ikke  er  skrevet  helt  ud,  men  afbrudt 
med  Ordet  "•^on.  Tilbage  staar  da  kun  Spørgsmaalet,  om  man  med 
Qrey  Trg.  efter  V.  18  skal  læse  --^on  ^nb«,  eller  med  KHb  n-^on  ■^nb«. 
som  støttes  af  LXX,  Syr.,  Hier.  I  første  Tilfælde  staar  Verbet  i 
den  ovenfor  omtalte  selvstændige  Betydning,  medens  man  i  det  andet 
enten  kan  opfatte  det  paa  denne  Maade  og  tage  non  som  et  ind- 
skudt Subject  (smlgn..3,  5),  eller  lade  non  være  det  ene  Object  til 
ti3"Tp  efter  Constructionen  21, 4.  Da  Tion  er  stærkt  bevidnet  i  V.  11, 
og  Forandringen  V.  18  er  let  forklarlig  ved  Versets  Afbrydelse,  er 
denne  Læsemaade  vel  at  foretrække. 

V.  12—14.  En  lidenskabelig  Bøn  om  Fjendernes  Afstraffelse. 
Desværre  frembyder  Teksten  her  alvorlige  Vanskeligheder,  der  umulig- 
gjøre  en  sikker  Oversættelse.  Den  første  Del  af  V.  12  betyder  efter 
den  overleverede  Form:  dræb  dem  ikke,  for  at  mit  Folk  ikke  skal 
glemme  —  ikke :  for  at  de  ikke  skulle  glemme  mit  Folk  (Aq.,  Theod., 
Hier.),  da  dette  vilde  være  en  ganske  ubrugelig  Tanke.  Et  afgjørende 
Bevis  for,  at  den  Talende  er  en  enkelt  Person,  ligger  der  ikke  i 
denne  Sætning,  idet  Htz.  og  Baethg.  træffende  have  henvist  til  1  Sm. 
5, 10,  hvor  Beboerne  af  Ekron  sige :  de  have  udsat  mig  og  mit  Folk 
for  Døden.  Men  iøvrig  er  det  i  høj  Grad  tvivlsomt,  om  den  fore- 
liggende Sætning  tør  betragtes  som  oprindelig.  For  at  udjævne  Mod- 
sigelsen mellem  denne  Bøn  og  V.  14,  indskyder  Trg.  et  » straks  a,  saa 
at  Tanken  bliver,  at  Fjendernes  langsomme  Undergang  skal  indprente 
sig  uudslettelig  i  Folkets  Erindring.  At  dette  imidlertid  er  en  be- 
tænkelig Udvej,  behøver  ikke  nærmere  at  paavises.  Wellh.  retter 
Teksten  til  "^^s?  nstn-jc  iirrn  bfc«,  hvor  ic  skal  være  en  Gjentagelse 
af  bji,  men  denne  Rettelse  er  i  høj  Grad  vilkaarlig  og  giver  ikke 
engang  en  overbevisende  Tekstform.  Snarere  kunde  man  med  Hal. 
rette  Ci-^rrn  til  c:nn  smlgn.  V.  6,  men  heller  ikke  efter  denne  Sæt- 
ning passer  det  følgende:    for   at  dit  Folk  ikke  skal  glemme,   saa  at 


59.  12-14.  393 

det  hele  Leds  Forvanskning  aabenbart  er  saa  gjennémgribeDde,  at  en 
sikker  Restitution  ikke  er  mulig,  r«:?!  vilde  betyde:  lade  flakke 
om,  Nu.  32, 13,  ^'*'^^f^  derimod :  styrte  ned,  55, 24.  56, 8.  For  at  op- 
naa  en  bedre  Overensstemmelse  har  Syr.,  hvem  Lag.,  Baethg.  følge, 
ændret  det  sidste  til  ^T^n"«:?!  smlgn.  Gn.  4,  12.  Men  heldigere  turde 
det  være  med  Wellh.  at  opnaa  det  samme  Resultat  ved  at  forandre 
det  første  Verbum  til  i7ay^:5!j.  Paa  denne  Maade  kommer  nemlig 
^yna,  ved  din  Kraft,  eller:  med  din  Hær  (Jo.  2,  25),  bedre  til  sin 
Ret  end  ved  den  overleverede  Læsemaade.  De  to  Vocativer  i  Versets 
Slutning  (vort  Skjold  smlgn.  3, 4  o.  oft.)  ere  rhytmisk  overskydende  og 
have  maaske  haft  en  anden  Oprindelse.  [V.  13].  Den  følgende  Sæt- 
ning begynder  nemlig  paafaldende  kejtet.  »Deres  Munds  Synd  er 
deres  Læbers  Ord«,  kan  sikkert  ikke  betyde:  hvert  Ord,  de  tale,  er 
Synd.  Baethg.  supplerer  efter  Trg.  og  Hier.  et  "p  eller  3  foran 
HKCsn,  men  ogsaa  paa  denne  Maade  bliver  Teksten  ved  sin  tauto- 
logiske Apposition  yderst  mat.  Gråtz  har  med  Rette  følt  Savnet  af 
et  Verbum  i  Versets  første  Led  og  suppleret  a^b'^ttJD^;  men  sand- 
synligere turde  det  være,  at  det  manglende  Verbum  ligger  skjult  i 
i:5:»72  V.  12,  der .  kan  bero  paa  en  Fejllæsning  af  en  eller  anden 
Imperativ.  Til  »deres  Læbers  Ord«  hører  saa*  formodenlig  TiDb"n, 
hvis  T  let  kan  være  opstaaet  af  det  foregaaende  Ords  Slutning.  Om 
man  beholder  Ni/al  og  supplerer  et  3  foran  ^a"i,  eller  forandrer 
Verbet  til  ^!!?^?  (Hal.),  kommer  ud  paa  Et.  Den  onde  Tale,  hvor- 
for de  skulle  straffes,  maa  opfattes  paa  den  til  V.  8  angivne  Maade. 
Til  den  anden  Sætning  kan  endnu  &:k:i3,  i  deres  Hovmod,  høre,  men 
med  Verset  3  sidste  Ord  kommer  man  atter  ingen  Vegne.  Wellh. 
læser  i72:Naa  og  undgaar  derved  »og«  foran  tibNr.  Men  t^eo'^  som 
Relativsætning  (som  de  udtale.  Hier.  narrarUesJ,  er  i  høj  Grad  usand- 
synlig, da  ^SD  ellers  ikke  bruges  paa  denne  Maade.  Snarere  kunde 
^-isn:  være  muligt,  Til  ?ibN  smlgn.  10,  7.  [V.  14].  Som  Object  for 
'nh'D  ere  naturligvis  Fjenderne  at  underforstaa.  Hal.  undgaar  Ellipsen 
ved  at  læse  tzsV?.  Hensigten  med  disse  frygtelige  Ønsker  (smlgn. 
ovenf.  S.  101)  er,  at  alle  Mennesker  skulle  erkjende  Israels  Guds 
Vælde,  altsaa  en  Tanke,  der  er  beslægtet  med  58,  12.  Forbinder 
man  med  Clv.  o.  a.  »indtil  Jordens  Grænsera  med  i^"^!  (smlgn.  98, 3), 
bliver  det,  som  alle  Mennesker  skulle  erfare,  at  der  er  en  Hersker  i 
Israel,  at  det  ikke  er  et  herreløst  Folk.  Men  efter  Steder  som  2,  8. 
22, 28f.  venter  man  dog  snarere,  at  det  er  Herrens  Herredømme,  der 
strækker    sig   indtil    Jordens    Grænser,     spr^n    maa    altsaa   høre    til 
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CtibN  (smlgn.  LXX  6  ^eog  rov  y«xo>|3),  saa  at  der  synes  at  foreligge 
en  Inversion  (eller  Fejlskrift)  for  btJ72  ap:?"'a. 

V.  15 — 18.  Den  Qerde  Strofe  svarer  nøje  til  den  anden  og  be- 
gynder med  samme  Vers  med  den  ene  Forskjel,  at  det  indledende  1 
mangler  i  V.  7.  Qi.,  Clv.,  Hupf.  o.  a.  ville  i  dette  Afsnit  opfatte 
Ordene  som  en  Forbandelse,  der  gaar  ud  paa,  at  Fjenderne  skalle 
komme  til  at  hyle  af  Hunger.  Men  dette  er  for  kunstlet  og  imod 
den  sædvanlige  Brug  af  Gj antagelserne  i  Psalmeme.  I  ethvert  Til- 
fælde maa  derfor  V.  15  opfattes  som  en  ligefrem  Beskrivelse  af  Hed- 
ningernes ondsindede  Færd.  [V.  16].  Da  s^ns  i  Hif.  har  causativ  Be- 
tydning, er  Hensigten  med  Massoreternes  Læsemaade  uforstaaelig,  og 
Klib  at  foretrække.  Det  foranstillede  Tiizt:  danner  en  Modsætning  til 
det  fremhævede  "'^N  V.  17.  Denne  Antithese  vilde  blive  endnu  mere 
prægnant,  hvis  man  kunde  tage  V.  16  som  en  Trusel.  Men  uagtet 
Ordene  i  a  (de  skulle  komme  til  at  vanke  om  for  at  søge  Føde, 
smlgn.  109, 10)  passe  fortræffelig  til  en  saadan  Opfattelse,  er  det  ikke 
godt  muligt  at  gjennemføre  den  ved  6.  Hupf.  o.  a.  oversætte:  naar 
de  ikke  blive  mættede,  maa  de  finde  sig  i  at  overnatte  (hungrige). 
Men  bortset  fra,  at  det  neutrale  i^'^b"'  vilde  være  et  utilstrækkeligt 
Udtr)'k  for  en  saadan  Tanke,  saa  passer  QN  ikke,  da  det  kun  vilde 
sætte  Hungeren  som  en  Mulighed,  hvor  man  venter  en  uundgaaelig 
Straf.  Htz.,  Ew.,  Wellh.  o.  a.  søge  Truslen  alene  i  b:  de  strejfe 
om  for  at  finde  Føde  —  visselig  (v><b-tDN  s.  Gr.  §  144«)  de  skulle 
faa  deres  Sult  stillet  og  blive  bragte  til  Ro,  nemlig  ved  den  Straf,  der 
rammer  dem.  Men  øjensynlig  er  Tekstens  Ordlyd  for  spinkel  til  at 
bære  denne  Vægt  af  Tanker.  Der  synes  kun  at  blive  den  Mulighed 
tilbage,  at  tage  hele  Verset  som  en  ligefrem  Skildring  i  Fortsættelse 
af  V.  16.  Smlgn.  til  T)^  om  den  tøjlesløse  Omstrejfen  Jer.  14,  10. 
Paa  denne  Maade  vinder  man  ogsaa  den  Fordel  at  kunne  ombytte 
det  farveløse  og  intetsigende:  de  skulle  overnatte,  med  det  af  LXX, 
Aq.,  Hier.  læste  "-''V!'],  saa  knurre  de  (smlgn.  ang.  dette  Verbum 
GesJ8  406a).  [V.  17]!  Efter  den  indicativiske  Opfattelse  af  V.  16, 
maa  Modsætningen  i  dette  Vers  bestemmes  som:  men  jeg  priser  til- 
lidsfuldt Gud  som  min  Frelser  trods  al  den  Fare,  der  omgiver  mig. 
•Om  Morgenen«  er  vel  at  forstaa  efter  57,  9  som  et  Udtryk  for  den 
Iver,  der  opflammer  ham  til  at  prise  Gud.  En  Modsætning  til  den 
forløbne  Trængslens  Nat  (smlgn.  30,  6)  ligger  næppe  deri.  Den  med 
■'^  indledede  Sætning  udsiger,  hvad  Gud  altid  har  været  og  stadig 
er  for  den  Fromme,  smlgn.  61,  4.  [V.  18].  Om  den  oprindelige  Form 
af  Omkvædet  smlgn.  til  V.  10 f. 
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Fsalme  60. 

'ffito^im,  bu  ^at  forftøbt  o^  og  f^nbcrbrubt  o«,  |  bu  iU^  betaget 
af  aSrebe,  t)enb  t>i%  atter  mob  o« ;  *  bu  l^ar  bragt  ganbet  til  at  fljælte 
og  flaa  9tet)ner,  |  b^b  bog  paa  bete  ©rub,  ti  bet  »atter;  |  ^  bu  l^ar 
tabet  bit  golf  frifte  ^aarbe  ©fjcebner,  |  ifliænfet  o«  fflebø»etfen^  95in;  | 
^  bu  ^ar  giDet  bine  lit^ængere  et  Segn  |  til  at  flugte  for  ffluerne  f  |. 
^  gor  at  bine  (glflebe  ntaa  »orbe  fretfte,  |  l^jælp  meb  bin  l^øire  ^aanb 
og  bønl^ør  mig! 

^eio^im  ^ar  talet  i  fin  ^elligl^eb:  |  i  min  ©eir^iubet  »il  jeg  ub^ 
bete  ©ifem,  \  ©uKot«  ©at  ubmaater  jeg,  |  *  mig  tilfører  ©ileab,  mig 
tilfører  SWana^fe,  |  gfralm  er  mit  ^ooeb«  SSærn,  3uba  min  ^erfter^ 
ftab,  ^^^SKoab  er  min  95abfleflaat,  I  til  @bom  fafier  jeg  min  ©to,  | 
*  oDer  *  giliftæa  jubter  jeg. 

^^|)bo  bil  bringe  mig  *tit* ,     ffioo  Dit  føre  mig  til  ©bom!  I 

"®e,  bu  l^ar  forftøbt  o«,  Slol^im,  |  bu  brager  iffc  ub  meb  Dore  |)cerel  | 
18  ®it)  o«  ^iælp  mob  Sjenben,  '  fun  ©fuffelfe  er  2KennefIene^  ©iftanb !  | 
"aSeb  Slo^im«  $icetp  DiHe  i>i  ubføre  ©torbaab,  |  l^an  bit  træbe  Dore 
Sjenber  i  ©tøtet! 

Psalmen,  der  minder  meget  om  Ps.  44  og  ligeledes  er  beslægtet 
med  Ps.  89,  indeholder  en  Klage  over,  at  Gud  har  svigtet  sit  Folk 
og  ladet  det  bukke  under  i  Kampen.  Men  alligevel  haaber  Folket 
paa,  at  Herren,  den  Eneste,  paa  hvis  Hjælp  de  forlade  sig,  vil  tage 
sig  af  dem  og  lade  dem  triumfere  over  deres  Fjender.  I  denne  Tro 
bestyrkes  de  ved  de  Forjættelser  om  Magt  og  Herlighed,  som  Gud 
har  givet  dem,  og  som  Digteren  gjentager  i  ejendommelig  Form  i 
Psalroens  Midte  (V.  8—10). 

Efter  Overskriften  sigter  Psalmen  til  den  Tid,  da  David  »kjæmpede 
med  Aram  Naharaim  og  Arara  Soba,  og  Joab  vendte  tilbage  og  slog 
Edomiterne  i  Melah-dalen,  tolv  Tusind  Mand«.  Hermed  henvises  vi 
til  2  Sm.  c.  8,  hvor  der  fortælles  om  Davids  Kampe  mod  Aram  Soba 
og  Edom.  Derimod  nævnes  ikke  Aram  Naharaim,  og  istedetfor  Joab 
omtales  David  selv  som  den,  der  slog  Edomiterne;  endelig  har  2  Sm. 
8,  13  Tallet  18000  istedetfor  12000.  Imod  Rigtigheden  af  denne 
Tidsangivelse  tale  ganske  de  samme  Grunde  som  ved  Ps.  44.  Det 
omtalte  Cap.  i  Samuelsbogen  opregner  en  Række  Sejrvindinger  af 
David,  og  selv  om  vi  vilde  antage,  at  han  havde  lidt  et  forbigaaende 
Nederlag,  saa  vilde  en  saa  fortvivlet  Klage  i  en  Erobrers  Mund 
snarere  vække  vor  Kritik  end  vor  Medlidenhed.  Derimod  er  det  let 
at  se,  hvorledes  man  i  en  senere  Periode  kunde  ledes  til  under  For- 
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udsætning  af  den  davidiske  Affattelse  at  combinere  Psalmen  med  det 
omtalte  Capitel.  I  Digtet  er  der  Tale  om  Moab,  Filistæa  og  navnlig  om 
Edom,  og  da  disse  Folk  omtales  2  Sm.  c.  8,  frembød  Resultatet  sig 
af  sig  selv.  Tillige  mindede  "Jn^:fi<  V.  8  om  tZ3m72-'i  2  Sm.  8, 2.  Ogsaa 
de  enkelte  Afvigelser  fra  Fremstillingen  i  Samuelsbogen  lade  sig  uden 
Vanskelighed  forklare,  atn  skyldes  laioa  2Sm.  8, 13;  at  omtale  Joab 
laa  nær  nok  efter  2  Sm.  8, 16,  og  det  afvigende  Tal  (&■•:«  for  rrrwc) 
kunde  let  opstaa  ved  Fejlskrift.  Aram  Naharaim  endelig  er  vel  frem- 
kaldt ved  'irirn  2  Sm.  8, 3. 

Saa  betegnende  for  den  senere  jødiske  Skriftudlægning  disse 
Træk  ere,  saa  værdiløse  ere  de  for  en  Bestemmelse  af  Psalmens 
virkelige  Affattelsestid,  der  maa  udledes  af  ganske  andre  Indicier. 
Her  viser  nu  straks  V.  8,  at  den  er  skreven  paa  en  Tid,  da  Efraim 
ikke  var  i  Jødernes  Besiddelse,  altsaa  i  det  mindste  efter  722.  Til- 
lige frenagaar  det  af  den  Maade,  hvorpaa  hele  Folket  udtaler  sin 
Forsagelse  af  enhver  fremmed  Hjælp,  at  der  maa  tænkes  paa  det 
efterexilske  Israel.  Til  Forklaring  have  vi  følgelig  de  samme  Mulig- 
heder som  ved  Ps.  44,  nemlig  enten  den  makkabæiske  Tid  (Theodor 
af  Mopsuhestia,  Rudinger,  Htz.,  Olsh.,  Wellh.),  eller  Jødernes  Neder- 
lag under  Artaxerxes  Ochus  (Beer,  Chey.),  eller  Zerubabels  Tid 
(smign.  Sellin,  Serubbabel  197).  Af  disse  passer  den  makkabæiske 
Tid  i  flere  Henseender  godt  (smIgn.  til  V.  8),  men  den  berøres,  som 
Baethg.  har  bemærket,  af  den  Vanskelighed,  at  et  Afsnit  i  denne 
Psalme  (V.  7—14)  er  benyttet  i  Ps.  108,  en  Omstændighed,  der 
ganske  vist  ikke  umnliggjør  en  saa  sen  Affattelsestid,  men  dog  gjør 
den  noget  betænkelig. 

Ang.  de  øvrige  Udtry^k  i  Overskriften  s.  Indledningen. 

V.  3—7.  Folkets  Klage  lyder  ligesom  44,  10.  V"^2  betyder  at 
nedbryde  en  Mur  eller  et  Hus,  og  derpaa  minere  noget,  2  Sm.  5,  20. 
Ij.  16,  14.  Betydningen  af  Versets  sidste  Ord  er  ikke  ganske  klar. 
Imperfectsformen  tages  af  Nogle  consecutivt  om  Fortiden  (Gr.  §  130«). 
Baethg.  oversætter:  du  har  ladet  os  vige  tilbage;  men  hvorledes  dette 
vilde  være  udtrykt,  viser  44,11.  Htz.  forklarer:  du  vendte  dig  bort 
fra  os,  hvad  ubetinget  vilde  være  bedre,  især  hvis  man  læste  en 
Passivform,  smlgn.  Jer.  8,  5.  Men  da  V.  4,  der  begynder  paa  lignende 
Maade  som  V.  3,  ender  med  en  Bøn,  er  der  næppe  Grund  til  at 
foretrække  en  saadan  kunstig  Construction  for  det  naturlige  Indtryk 
af  Sætningen,  hvorefter  Verbet  er  Optativ,  eller  maaske  endnu  bedre 
Imperativ,  idet  r  kan  være  dittograferet.  I  Almindelighed  oversætter 
man :  restituer  os,  med  Henvisning  til  Jes.  58, 12.    Andre,  som  Hupf., 
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underforstaa  Vreden   som  Object:    lad   din  Vrede   lægge   sig,  smlgn. 
især  Jes.  12, 1.    Det  Simpleste  vilde  raaaske  være  at  læse  ^^^:  vend 
tilbage  til  os.     Smlgn.  LXX,  der  oversætter  med:  have  Medlidenhed 
med ,  om  end  som  Præteritum.     [V.  4J.    Hvad   der  er  hændet  Folket, 
fremstilles    sindrigt    under  Billedet  af  et  Jordskjælv,    der  har  ramt 
Landet,     ^^d^   er   en   unøjagtig  Skrivemaade   for  NCn,   som  Vocalisa- 
tionen  forudsætter.   Ges.  §  75 PP;    der  staar   her  i   sin   egenlige  Be- 
tydning:   hele,  flikke  sammen.     Landets  Brud  betegner  de  Saar,  som 
Ulykkerne  have  slaaet  det,  smlgn.  Am.  6, 6.     ^'i?^  bruges  ogsaa  ellers 
om  Lande,  der  vakle  og  ere  ved  at  styrte  sammen,  46,  7,  smlgn.  om 
Jordens  Grundpiller  82,  5,  om  Bjergene  125,  1.     [V.  5].    f^t^P,  haard, 
bruges  Ij.  30,  25  om  Tiden  og  dens  Tilskikkelser;  det  passer  godt  til 
tiNnr?,  men  derimod  ikke  til  ^'^?.1^^,   som  Lag.  vil  læse  istedet  derfor. 
Til   b  smlgn.    de   profetiske  Paralleler  Jes.  51,  17.  Jer.  25,  15.  Hab. 
2,  16  og  Klages.  4,  21.     Massoreterne   have  ikke  opfattet  fibmn  som 
Genetiv,  men  som  Permutativ  til  p  (smlgn.  Gr.  87«),  altsaa:  en  Vin, 
der    er  Fortumlethed.     Billedet   betegner  ikke   den   vilde   Lidenskab, 
der  styrter  Mennesket  i  Fordærvelse  (Hupf.),  men  den  Sandsesløshed, 
som  Straffen  fremkalder.     [V.  6].  Betydningen  af  dette  Vers  er  tvivl- 
som og  omstridt,     or  er,   til  Forskjel  fra  b^-j,   et  eller  andet  synligt 
Signal,    f.  Eks.   en    høj   Stang,    hvis  Hensigt  er    at    samle  Folk    til 
Kamp   (smlgn.   Fortolkn.   til  Jes.  13.  2).     Betragter  man  nu   oonrnn 
som  et  Derivat  af  dette  Substantiv,  betyder  Sætningen,    at  Gud  har 
givet  sine  Tilhængere  et  Banner  til  at  oprejse,   eller  til  at  samle  sig 
om,  altsaa  en  Naadegave  (saaledes  Qi.,  Clv.,  Del.  o.  a.).    Paa  lignende 
Maade  kan  Udtrykket  ogsaa  forstaas,   naar  man   benytter  den  anden 
mulige  Udledning  af  on::    et  Banner,  hvortil  de  kunne  flygte,   ty  hen 
(saaledes  f.  Eks.  Wellh.).    Men  denne  sidste  Udledning  tillader  ogsaa 
en   anden   Opfattelse,    hvorefter  Sætningen    bliver    en    Sarkasme:    et 
Banner,  ikke  til  at  samle  sig  om,  men   til  Flugt  —  altsaa  i  Tilslut- 
ning til  den  foregaaende  Klage  (saaledes  Ew.,  Baethg.  og  Chey.,  der 
indsætter    et   ^N  efter   o:).     :2u:p    betyder  Orspr.  22,  21:    Sandhed. 
Denne  Betydning  vil  Del.,  i  Tilslutning  til  Aq.,   Trg.,   fastholde  her, 
idet  han  oversætter:    for  Sandheds  Skyld.     Men   dette   er  uforeneligt 
med  "'rDTa,   det  i  det  Højeste   kan   betyde:    paa  Grund  af.     Da  dette 
Begreb   ikke   passer,    bliver   der  ikke   andet  tilbage   end   med  LXX, 
Hier.  at  betragte  t2tbp   som  en  (ogsaa  i  Syrisk  forekommende)  Side- 
form til  rncp,  Bue,   og  oversætte:    for  Buen.     Foran  et  saadant  Ud- 
tryk passer  nu  et  Verbum  »at  flygte«  bedst  (Ex.  14, 25.  Jes.  21, 15), 
og  saaledes  synes  denne,  allerede  af  LXX,  Hier.  givne  Udledning  at 
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være  at  foretrække.  Smlgn.  endnu  det  beslægtede  Sted  Jei.  4,  6. 
Fremdeles  synes  Sætningen  ikke  at  indeholde  en  Trøst,  men  at  slutte 
sig  til  de  foregaaende  Klager,  ti  03  er,  som  det  nævnte  Sted  hos 
Jer.  viser,  næppe  et  Tilflugtsted  for  de  Flygtende,  men  et  Retræte- 
signal, et  Tegn,  der  opfordrer  dem  til  at  flygte  for  at  undgaa  Faren. 
De,  der  frygte  Gud,  ere  Guds  Tilhængere,  Israeliterne ,  der  trofast 
have  sluttet  sig  til  ham.  [V.  7].  Da  V.  6  slutter  med  t^bc,  og  da 
V.  7  begynder  det  i  Ps.  108  benyttede  iVfsnit,  kunde  man  antage,  at 
der  hermed  begynder  en  ny  Strofe;  men  dette  er  dog  næppe  rigtigt, 
da  V.  7  efter  sit  Indhold  er  beslægtet  med  V.  I — 6,  og  V.  8ff.  har 
en  anden  Character.  Efter  den  ovenfor  fremsatte  Opfattelse  af  V.  6, 
kan  l^Db  ikke  slutte  sig  dertil.  Altsaa  er  l^Tab  afhængig  af  de 
følgende  Imperativer,  en  Inversion,  der  ingen  Vanskelighed  volder. 
Guds  ^"'T'T'  ere  ligeledes  Israeliterne,  smlgn.  108,  7.  Efter  den  over- 
leverede Tekst  er  ^r^s""  et  indskudt  Subject  (3,  5);  men  Teksten  er 
maaske  ikke  absolut  sikker,  hvad  ialtfald  Lag.  har  følt,  idet  hao 
retter  ^:"'73"'  til  '^r^^'i''.  Med  Massoreternes  »bønhør  mig«  stemme  alle 
gamle  Oversættelser,  hvad  der  giver  denne  Læsemaade  en  stærk 
Autoritet;  det  er  da  det  personificerede  Folk,  der  taler,  ligesom  i  den 
foregaaende  Psalme. 

V.  8 — 10.  Digteren  henviser  her  til  en  Forjættelse,  som  Gud 
har  givet,  og  som  danner  en  skjærende  Modsætning  til  den  Virke- 
lighed, hvorunder  Folket  nu  befinder  sig,  men  tillige  danner  Grund- 
laget for  dets  Haab.  Efter  de  ældre  Fortolkeres  Mening  var  selve 
Forjættelsen  ikke  anført,  men  kun  antydet  ved  ^ai,  idet  de  som 
Subject  i  det  følgende  betragtede  David,  der  altsaa  udtalte  de  Tanker, 
som  Forjættelsen  havde  fremkaldt  hos  ham.  Men  efter  den  højtide- 
lige Indledning  venter  man  dog  en  Gjengivelse  af  selve  Forjættelsen, 
og  de  fleste  moderne  Fortolkere  opfatte  derfor  med  Rette  det  Føl- 
gende som  et  Citat,  hvor  Gud  selv  er  den  Talende.  Deraf  følger 
ikke,  at  de  Ord,  vi  her  læse,  virkelig  have  dannet  Indholdet  af  et 
bestemt  profetisk  Orakel.  Det  er  snarere  en  fri  digterisk  Gjengivelse 
af  den  Tanke,  som  f.  Eks.  antydes  Am.  9,  13.  Jes.  11,  14,  at  Jahves 
Herredømme  i  Fuldendelsens  Tider  atter  skal  have  det  samme  Om- 
fang som  paa  Davids  Tid.  Det  er  maaske  denne  Forventning,  der 
har  inspireret  Folket  til  at  føre  de  Krige,  over  hvis  ulykkelige  Ud- 
fald Psalmen  klager,  hvorfor  der  for  Digteren  var  desto  større  Grund 
til  at  henvise  til  de  Forjættelser,  der  havde  fremkaldt  den.  De  ind- 
ledende Ord  oversætte  de  gamle  Versioner,  Hupf.,  Baethg.,  Wellh. 
o.  a.  ved :  Gud  har  talet  i  sin  Helligdom,  saa  at  man  nærmest  maatte 


60,  8-10.  399 

tænke  paa  et  præstelig  formidlet  Orakel.     Da   dette  imidlertid  ligger 
Qernere  ved  en  saadan  profetisk  Forjættelse,  have  aodre  taget  ^m 
i  Betydningen :    love,  forjætte   (87,3)   og  derfor  oversat:    svoret  ved 
sin  Hellighed,  smlgn.  89,  36.     Men   dette   udtrykkes   ellers  altid  ved 
det  utvetydige  Verbum  raib:.    Det  Rigtige  er  derfor  maaske   den  af 
Htz.  fremsatte   Opfattelse:    i    sin  Hellighed   d.  e.   sin   Trofasthed    og 
Sanddruhed,  her  muligvis  mod  en  mere  concret  Vending:  sine  hellige 
Forjættelsers  Sfære.   SiTbr«  udtrykker  Sejrherrens  Jubel,  efterat  Maalet 
er  naaet;  smlgn.  Jes.  42,  13,  hvor  der  bruges  endnu  stærkere  Udtryk 
om  God.     »Dele  og  udmaale«    omskriver  Begrebet:    erobre,   idet   det 
var  Sejrherrens  Ret  at  uddele  det  erobrede  Land;  smlgn.  Fordelingen 
af  Landet   under  Josua.     Ved   Siden   af  Sikem,    det   berømte   Midt- 
punkt i  Landets   nordlige  Halvdel,    nævnes   Sukkot,    en  By  øst  for 
Jordan  i  Jordandalen,    Gn.  33,  17.  Jos.  13,  27.  Dm.  8,  5ff.  og  for- 
modenlig ogsaa  1  Kg.  7,  46   (smlgn.  Moore  til  Dm.  7,  22).     Disse  to 
Punkter  skulle  uden  Tvivl  repræsentere  de  to  Hoveddele  af  det  efrai- 
mitiske  Rige  vest  og  øst  for  Jordan,    og  Verset  forudsætter  saaledes 
en  Tid,  da  disse  Egne  først  skulde  erobres  og  endnu  ikke  vare  i  Is- 
raeliternes  Besiddelse.    Hengst.  slutter  deraf,  at  Forjættelsens  Stand- 
punkt er  Tiden  før  Landets  Erobring,   og  opfatter  den  som  et  Com- 
plex  af  de  i  Pentateuchen  indeholdte  Forudsigelser  om  Kanaans  Ind- 
tagelse.   Men  Omtalen  af  Edom   og  Moab  viser  tydelig,  at  Modellen 
for  Fremstillingen  ikke  er  hin  Tid,   men  Davids  Herredømme.     Heraf 
felger,   at  Psalmen  maa  skrive   sig  fra   en   Tid,    da  de   efraimitiske 
Landsdele  først  maatte  erobres,  inden  Davids  Rige  atter  kunde  gjen- 
oprettes,    altsaa  fra  Tiden   efter  722.     I  Virkeligheden    have   ogsaa 
Makkabæerne   under  deres  Bestræbelser  for  at  kalde  den  gamle  na- 
tionale Herlighed  tillive  først  maattet  løse  denne  Opgave.    [V.  9].  Her 
finder  Herrens  Ejendomsret  til  hele  Kanaans  Land   sit  fulde  Udtryk. 
Ved  Siden   af  Gilead    kunde   Manasse    betegne    den   vestlige   Del   af 
denne  Stamme;    men   da  det  følgende  nævner  Hovedrepræsentanterne 
for  Vestjordanlandet,    er   Manasse    vel    snarere    et  Udtryk    for   Øst- 
jordanlandet.     Istedetfor  det  blotte   ""b   bringer  det  Følgende  sindrige 
billedlige  Omskrivninger,  der  belyse  Forholdet  mellem  Israeliterne  selv 
og  de  undertvungne  Folk.    Manasse  er  hans  Hoveds  Værn,  d.  e.  efter 
den  sædvanlige  Forklaring:  Hjælmen,  efter  Baethg.  derimod  Hornene, 
hvormed  Fjenderne  nedstødes.  Nu.  23,  22.    Herskerstaven  som  Udtryk 
for  Judas  fremragende  Stilling  viser   tilbage   til  Gn.  49,  10.     [V.  10]. 
Derimod  blive  de  fremmede  Folk,   det  atter  ligesom  paa  Davids  Tid 
skulle  underkastes  Israel,    betegnede  som   værdiløse    og    ringeagtede 
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Redskaber.  Moab  er  hans  Vadskebækken,  hvori  Hænderne  og  Fød- 
derne (Joh.  13,  5,  smign.  ^odavmrtJQ  Herod.  2,  172)  tvættedes.  »At 
kaste  sin  Sandal  paa  noget«  er  sikkert  ikke  en  Omskrivning  for  at 
træde  derpaa  (Trg.),  da  Sproget  har  en  Række  utvetydige  Udtryk 
for  dette  Begreb.  Snarere  er  det  et  symbolsk  Udtryk  for  at  tage 
noget  i  Besiddelse,  smlgn.  Fleischer  hos  Del.  og  Modsætningen  Rt. 
4,  7  f.  Men  muligt  er  det  ogsaa,  at  det  simpelthen  betegner  den  Slave, 
hvem  man  ved  Afklædningen  tilkastede  Sandalerne,  eller  maaske  snarere 
det  Sted,  hvor  man  gjemte  dem.  Den  sidste  Sætning  vilde  efter  den 
foreliggende  Tekst  betyde:  jubl  over  mig  Filistæa,  men  denne  ironiske 
Opfordring  vilde  være  i  høj  Grad  unaturlig.  Uden  Tvivl  er  "•br?  ment 
som  "^b^,  smlgn.  Trg.  Verbet  kan  man  da  opfatte  som  et  Infinitiv: 
over  Filistæa  er  min  Jublen  d.  e.  jubler  jeg;  men  et  ulige  klarere 
Udtryk  for  denne  Tanke  vinder  man  ved  at  følge  Tekstformen  i 
Ps.  108  s^r'^r??. 

V.  11—14.  Det  første  Vers  er  dunkelt.  '^73  kan  indlede  et 
Spørgsmaal  eller  et  Ønske  (som  i  TC7  "^Ta).  'niiS73  er  enten  Belejring 
eller  Befæstning,  hvorefter  man  snart  oversætter:  en  belejret  Stad: 
snart:  en  befæstet  Stad.  For  den  sidste  Oversættelse  kan  Parallel- 
stedet 108,  11  anføres,  hvor  der  staar  "T*?  '^¥?'?  smlgn.  Jer.  1,  18. 
Efter  Parallelismen  tænke  flere  paa  en  By  i  Edom,  f.  Eks.  Bosra, 
medens  Andre  efter  V.  10  foretrække  en  moabitisk  By.  En  utvivl- 
som Forbedring  af  Teksten  bringer  det  af  H.  Winckler  (Altorientalische 
Forschungen  195)  og  Wellh.  foreslaaede  "J?  for  *Ty;  men  Spørgs- 
maalet  om  den  følgende  Stedsangivelse  løses  ikke  derved.  Winckler 
ser  deri  det  nordarabiske  JUusri  i  Nærheden  af  Edom,  Wellh.  der- 
imod Ægypten,  Jes.  19, 6.  Efter  den  sidstnævnte  Fortolker  udtrykker 
Verset  et  Ønske:  Fjenderne  ere  Seleuciderne ;  de  besejrede  Makka- 
bæer  ønske  at  kunne  redde  sig  over  paa  ptolemæisk  eller  nabatæisk 
Grund;  smlgn.  Htz.,  Olsh.  Derimod  se  Chey.  og  Baethg.  i  Verset 
et  Tegn  paa,  at  det,  der  har  fremkaldt  Psalmen,  er  et  mislykket  An- 
greb paa  Edom,  saa  at  Meningen  bliver:  hvo  Iijælper  mig  til  at  opnaa 
mit  Maal  overfor  dette  Land.  Men  imod  begge  Forklaringer  taler  det 
usandsynlige  i  et  saa  specielt  Træk  i  en  Psalme,  imod  den  første  des- 
uden den  Vanskelighed,  som  Fortsættelsen  i  det  følgende  Vers  da 
volder.  Maaske  er  det  derfor  bedre  at  lade  Sætningen  referere  sig 
til  den  foregaaende  Forjættelse,  saa  at  Digteren  spørger:  men  hvo 
vil  underlægge  os  de  Lande,  hvorom  Gud  har  talet  i  sit  forjættende 
Ord?  Et  saadant  Spørgsmaal  kan  være  fremkaldt  ved  forgjæves 
Forsøg  paa  at  underkaste   sig  Naborigerne,  men  kan  ogsaa  som  en 
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Slutning  a  majore  sigte  til,  at  Israeliterne  ikke  kunne  hævde  sig  i 
deres  eget  Land,  endsige  bemægtige  sig  de  forjættede  Naboegne. 
laltfald  maa  man  efter  Psalmens  Begyndelse  antage,  at  en  saadan 
mislykket  Erobringskrig  har  bragt  Elendighed  over  Israels  Land. 
Edom  kommer  paa  denne  Maade  til  at  staa  eksempelvist.  Hvad 
Masor  angaar,  saa  kan  det  ialtfald  ikke  betyde  Ægypten,  om  hvis 
Erobring  der  ikke  kunde  være  Tale.  Som  Betegnelse  for  Moab  vilde  det 
være  meget  passende,  men  hvorledes  det  kan  have  denne  Betydning, 
«r  ikke  let  at  se.  Da  Læsemaaden,  som  Ps.  108  viser,  er  usikker,  er 
det  maaske  ikke  altfor  dristigt  at  antage,  at  der  oprindelig  stod  3Vti72 
istedet  derfor.  Perfectet  ""^n;  maatte  have  futurisk  Betydning;  men  da 
dette  er  usandsynligt,  have  Hupf.,  Olsh.  o.  a.  vistnok  Ret  i  at  antage,  at 
der  paa  Grund  af  det  foregaaende  er  udfaldet  et  j  i  *;nr.  Den 
Talende  er  den  samme  som  i  V.  7,  altsaa  Folket.  [V.  12].  »'5^  giver 
sikkert  ikke  Svaret  paa  det  foregaaende  Spørgsmaal  (LXX,  Hier., 
Htz.  o.  a.),  da  "irnnrT  ikke  kan  opfattes  som  Relativsætning.  Det 
viser  paa  vanlig  Maade  hen  til  Virkeligheden  og  begrunder  det  Nega- 
tive i  det  foregaaende  Spørgsmaal.  Det  betonede  Sin«  mangler  i 
Ps.  108.  Til  b  smlgn.  44,  10.  [V.  13].  Til  Endelsen  'ezråt  for  ezrå 
smlgn.  Ges.  §  80?.  Dog  mente  Teksten  vel  oprindelig  st  cstr,  r\yy, 
■eller  maaske  ^i'ht:?.  Det  andet  Halwers,  hvis  »og«  ved  Sammen- 
hængen faar  begrundende  Betydning,  indeholder  den  Bekjendelse,  at 
kun  Gud  og  ikke  Mennesker  kunne  hjælpe,  smlgn.  33,  17.  For- 
modenlig havde  Israeliterne  dengang  ved  Løfter  fra  andre  Stater  ladet 
sig  forlede  til  at  begynde  den  skjæbnesvangre  Kamp.  f\^.  14].  Den 
aflagte  Trosbekjendelse  fremkalder  et  Opsving  i  Stemningen,  saa  at 
Psalmen  kan  slutte  med  en  sikker  Fortrøstning  om,  at  Folket  ved 
Ouds  Bistand  vil  komme  til  at  udføre  Heltebedrifter  (Num.  24,  18) 
og  sejre  over  sine  Fjender. 

Psalme  61. 

^  ^øx,  filo^im,  min  ^laflc,  I  I^t  til  min  ©øn!  |  *  gra  ben  »ibc 
tiorb  raabcr  jeg  til  big,  |  ti  mit  fjerte  fbigtcr  bcb  ben  Ælippc,  bcr  er 
mig  for  ftejl.  j  8cb  mig,  *ti  bu  er  bleben  mig  et  Silflugtfteb,  |  et  faft 
laarn  mob  Si^nbebofb.  i  ^  8ab  mig  gjæfte  bin  :©olig  for  ebig,  |  lab 
inig  føge  2tf  unbcr  binc  aSinger^  ©fjul.  f 

^  li  bu,  eio^im,  ^ar  f^øxt  mine  gøfter,  I  bu  ^ar  opf^Ibt  bcre« 
Onfle,  ber  fri^gte  bit  3iabn.  i  ^  JDu  bil  føje  S5age  til  ffougen«  !iDcige,  | 
labe  ^an«  2lar  bare  fra  ®loegt  til  ©lægt.  ,  •  ^an  ftal  fibbe  ebinbelig 
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fcron  (glo^im,  |  iRoabc  ofl  Irofaft^cb  ♦  fluOc  booarc  ^am.  i  •  Da  »if 
icfl  bcf^nge  bit  iRatMi  ct)inbcUg  |  for  at  inbfri  mine  Søfter  Dag 
efter  Dag! 

Saa  ringe  Vanskelighed  Ordlyden  af  denne  Psalme  volder,  saa 
uigjennemsigtige  ere  de  Forhold,  hvortil  den  viser  tilbage,  hvad  tyde- 
ligst fremgaar  af  det  Held,  hvorved  alle  Fortolkerne  uden  Undtagelse 
have  formaaet  at  kritisere  de  afvigende  Opfattelser.  Efter  den  sæd- 
vanlige Oversættelse  »fra  Jordens  Grænser*  V.  3  synes  Digteren  at 
have  levet  udenfor  det  hellige  Land,  altsaa  i  et  Exil.  Ikke  destomindre 
er  der  V.  7  Tale  om  en  Konge,  for  hvem  han  beder.  Baethg.  slutter 
heraf,  at  Psalmen  er  digtet  mellem  597  og  Jerusalems  Fald  586. 
Men  betænker  man,  hvorledes  Jeremias  og  Hezechiel  fordømme  den 
daværende  Konge,  Zidqija,  saa  kan  man  vanskelig  antage,  at  en  from 
Israelit  har  udtalt  sig  om  denne  Konge,  som  Tilfældet  er  i  dette 
Digt,  ligesom  man  heller  Intet  mærker  til  den  truende  Fare  for  Riget, 
der  danner  Hovedpunktet  i  de  daværende  Profeters  Udtalelser.  Theodor 
af  Mopsuhestia  og  Theodoret  forklarede  Psalmen  om  Folket  i  Exilet 
og  Kongen  V.  7  om  Zerubabel.  Denne  Opfattelse  har  Sellin  (Serub- 
babel  191)  fornyet,  men  med  den  Modification,  at  Digteren  i  V.  3ff- 
ikke  mere  befinder  sig  i  Udlændighed,  men  efter  sin  Hjemkomst  ser  til- 
bage paa  Landflygtighedens  Tid.  Men  bortset  fra  det  Usikre  i,  hvor- 
vidt Zerubabel  virkelig  nogensinde  er  optraadt  som  Konge,  viser  netop 
Sellins  Tydning  af  V.  3,  til  hvilke  unaturlige  Resultater  denne  Op- 
fattelse af  Psalmen  nøder.  Chey.  henfører  Psalmen  til  den  makka- 
bæiske  Tid  og  forstaar  ved  Kongen  Jonatan  eller  hellere  Simon. 
Paa  lignende  Maade  Smend,  Religionsgesch.  385,  og  Wellh.,  efter 
hvem  Psalmens  Subject  er  en  i  det  Fjerne  levende  jødisk  Menighed, 
der  lider  under  det  Fjendskab  fra  Hedningernes  Side,  som  netop 
Makkabæernes  voksende  Magt  havde  fremkaldt.  Imod  en  saadan 
Opfattelse  tale  imidlertid  de  til  Ps.  20  anførte  Grunde.  Htz.,  Rs., 
Beer  lade  Kongen  i  Psalmen  være  en  fremmed  Fyrste.  Men  da  den 
Talendes  Lidelser  jo  netop  hidrøre  fra  de  Hedninger,  der  holde  ham 
borte  fra  Hjemmet,  vilde  en  Bøn  for  deres  Konge  og  et  Ønske  om 
en  lang  Regjering  for  ham  dog  være  altfor  forunderlig.  Giesebrecht 
(ZAW  1,  326)  endelig  søger  at  fjerne  Vanskeligheden  ved  den  For- 
modning, atV.  7f.  ere  en  senere  Tilføjelse  fra  Hasmonæertiden  ligesom 
Begyndelsen  af  V.  12  i  Ps.  63.  Alle  disse  Forsøg  gaa  gjennemgaaende  ud 
fra,  at  den  Talende  ifølge  V.  3  befinder  sig  (eller  har  befundet  sig)  i 
Landflygtighed.     Ganske  vist  kunde  man  undgaa  denne  Forudsætning 
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Ted  at  følge  Smend  (ZAW  8,  120),  der  i  »fra  Jordens  Grænse«  kun 
vil  se  et  et  Udtryk  for  Følelsen  af  Gudsforladthed.  Men  denne  For- 
klariug  er  exegetisk  uholdbar,  og  yi^Ti  nisp72  indeholder  sikkert, 
hvorledes  man  saa  oversætter  det  (s.  Fortolkningen),  et  Vidnesbyrd 
om,  at  ialtfald  en  Del  af  Jøderne  dengang  levede  i  Landflygtighed.  Da  nu 
alle  disse  Forsøg  paa  at  bringe  Psalmens  disparate  Træk  til  at  samle 
sig  til  ét  Billede  ere  strandede,  og  da  Giesebrecht's  Forslag  er  altfor 
egenmægtigt,  er  der  vistnok  Grund  til  at  spørge,  om  Fejlen  ikke  er 
at  sege  i  den  Opfattelse  af  ^b:^  som  en  virkelig  Konge,  der  ligger 
til  Grund  for  eitte  hidtidige  Forklaringer  af  Psalmen.  Wellh.  anfører 
i  sit  nylig  udkomne  Skrift,  Skizzen  und  Vorrabeiten,  6,  169 f.,  en 
Bemærkning  af  Clemens  Alexandrinus,  hvorefter  Kongen  i  Ps.  20  for- 
klares som  det  til  Konge  salvede  Folk,  og  er  i  Henhold  dertil  til- 
bøjelig til  at  forstaa  Ps.  20  og  21  om  Israels  Rigsherlighed  i  Al- 
mindelighed istedetfor  om  en  historisk  Fyrste  (smlgn.  ovenfor  til 
Ps.  2  og  18).  Anvender  man  den  samme  Udlægning  paa  den  fore- 
liggende Psalme,  hæves  unægtelig  en  væsenlig  Del  af  Vanskeligheden, 
idet  man  nu  ikke  mere  er  forpligtet  til  trods  V.  3  at  søge  efter  en 
virkelig  Konge,  som  Digteren  kunde  have  tænkt  paa.  Desuden  kan 
man  til  Støtte  for  den  henvise  til  Parallelen  mellem  63, 12  og  64, 11. 

Bestemmelsen  af  Psalmens  Subject  afhænger  af  Oversættelsen  af 
V.  3  (s.  Fortolkn.  til  dette  Vers),  idet  man  enten  kan  tænke  paa 
hele  det  israelitiske  Folk  eller  paa  et  mindre,  i  Landflygtighed  levende 
jedisk  Samfund,  smlgn.  Indledningen  til  Ps.  42.  I  ethvert  Tilfælde  er 
Psahnens  Jeg  ingen  Enkeltperson,  men  kun  en  Ordfører  for  et  Sam- 
fund med  fælles  Tro  og  Haab. 

V.  2—5.  Efter  det  indledende  Nødraab  (smlgn.  5, 2. 17, 1  o.  oft.) 
kan  Imperfectet  N^ipN  i  V.  3  selvfølgelig  ikke  at  være  at  forstaa 
anderledes  end  f.  Eks.  5,  3.  57,  3,  altsaa  som  Præsens.  y^iNn  nssp?^ 
betyder  Jes.  5,  26.  43,  6 :  fra  Jordens  yderste  Grænse,  fra  de  fjerneste 
Egne.  Herefter  vilde  den  Talende  opholde  sig  langt  borte  fra  det,  der 
for  ham  var  Jordens  Midtpunkt,  det  hellige  Land.  Imidlertid  er  det 
et  Spergsmaal,  om  dette  Udtryk  kan  bruges  om  det  Sted,  hvor  den 
Talende  selv  opholder  sig,  og  om  det  omtalte  Begreb  ikke  vilde  være  ud- 
trykt ved:  fjernt  fra  Landet  ell.  Ign.,  smlgn.  42,  7.  Da  nu  »fra  Jordens 
Grænse«  Jes.  42,  10  forekommer  som  Ellipse  for  »fra  Jordens  ene 
Grænse  til  den  anden«  Dt.  13,  8.  28,  64  (smlgn.  noget  lignende  Gn. 
19,4.47,2.  Jer.  51,31),  saa  er  det  maaske  bedre  at  opfatte  Udtrykket 
paa  samme  Maade  her.  Det  forudsætter  da  en  Tid,  da  Israeliteme 
iiie  blot  levede  i  Palæstina,   men   vare   spredte  over  dén  hele  Jord, 

26* 
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altsaa  den  senere  efterexilske  Tid,  og  den  Talende  bliver  Israels 
samlede  Slægt,  hvad  vistnok  passer  særdeles  godt  til  det  følgende. 
I  og  for  sig  kunde  en  saadan  Ellipse  ogsaa  betyde:  fra  den  ene 
Ende  af  Landet  til  den  anden  (smlgn.  Jer.  12,  12),  men  en  saadan 
Tilføjelse  vilde  være  intetsigende  og  banal,  qtsr  betegner  Afmagt, 
Kraft-  eller  Bevidstløshed,  102,  1.  Jes.  57,  16.  Det  andet  Halwers 
maatte  oversættes:  du  føre  mig  op  paa  en  Klippe,  der  er  mig  for 
høj;  men  i  efter  Sins  angiver  ellers  den  Vej,  ad  hvilken  man  leder 
en  Anden,  23,  3.  27,  11.  139,  24.  143,  10.  Gn.  24,  27.  Maaske  læser 
man  derfor  bedre  ^^^  under  en  Trængsel,  der  er  mig  for  overmægtig, 
smlgn.  til  27,  5.  Imidlertid  tale  rhytmiske  Grunde  for  at  ende  a  med 
N^pN  og  henføre  "'inrn  til  det  følgende  Vers,  i  hvilket  Tilfælde  Over- 
sættelsen: naar  mit  Hjerte  bliver  afmægtigt  ved  den  Klippe,  der  er 
mig  for  høj,  er  mulig.  Efter  den  samme  Inddeling  af  Ordene  kunde 
man  endelig  ogsaa  følge  Læsemaaden  i  LXX  "^r'^Tiinn:  under  mit 
Hjertes  Afmagt  bringe  du  mig  i  Sikkerhed  paa  en  Klippe.  Den 
oprindelige  Læsemaade  lader  sig  under  disse  Omstændigheder  ikke 
fastsætte  med  Sikkerhed.  Imperfectet  "^rnrn  er  optativisk  ligesom 
51, 9  osv.  [V.  4].  ri'^'^n  er  at  opfatte  som  10, 14.  27, 9  osv.  og  danner 
derfor  ingen  Modsætning  til  Nutiden,  men  et  Grundlag  for  Bønnen. 
Til  Billedet  af  det  stærke  Taarn  smlgn.  Ordspr.  18, 10.  [V.  5].  Ogsaa 
Voluntativerne  i  dette  Vers  ere  Udtryk  for  Bønnen  og  at  oversætte 
med:  lad  mig  bo  som  Gjæst,  Gr.  §  84«.  Udtrykket  i  a  betegner 
rent  billedligt  Ønsket  om  at  nyde  Guds  Beskyttelse,  smlgn.  15,  1. 
39,  13,  og  udsiger  derfor  Intet  om,  hvorvidt  den  Talende  opholdt  sig 
i  Templets  Nærhed  eller  fjernt  derfra.  Det  samme  udtrykker  b  med 
et  andet  Billede,  17,  8.  36,  8.  57,  2. 

V.  6 — 9.  Efter  V.  4  kunde  man  tage  Perfect  i  den  med  "^^  ind- 
ledede Sætning  som  Udtryk  for  det  Blivende  og  Bestandige.  Men 
•""n:,  mine  Løfter,  d.  e.  mine  af  Løfter  ledsagede  Bønner,  gjælder  dog 
snarere  selve  den  Bøn,  som  er  udtalt  i  det  Foregaaende,  saa  at 
riTizt  udtrykker  Visheden  om,  at  Gud  har  lyttet  dertil,  smlgn.  20,  7. 
"^3  staar  isaafald  ikke  parallelt  med  V.  4,  men  friere,  maaske  i  sin 
ponerende  Betydning:  ja.  rrttJ^T*  er  efter  Sprogbrugen  Israels  Land 
eller  Besiddelse.  Derefter  oversætte  de  Fleste:  du  giver  deres  Be- 
siddelse, der  frygte  dig,  eller  den  dem  tilkommende  Besiddelse, 
med  Underforstaaelse  af:  til  dem,  eller  til  mig.  Men  Udtrykket 
er  kejtet,  og  Parallelismen  taler  for,  at  'r^t'^^  her  er  en  Sideform 
til,  eller  snarere  Fejlskrift  for  n©:iN  21,  3.  [V.  7].  Efter  denne  Op- 
fattelse   af  V.  6  indeholder  de    følgende  Imperfecter    ingen    ligefrem 
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Bøn,  men  en  sikker  Forventning  om,  hvad  Gnd  vil  gjøre.  Ang.  Be- 
tydningen af  Kongen  s.  de  indledende  Bemærkninger  til  Psalmen, 
ang.  det  lange  Liv,  der  ønskes  ham  21,  5.  I  é  er  rrr  at  under- 
forstaa.  T2D  kan  ikke  være  Conjunction,  da  dette  vilde  være  en  be- 
sværlig Omskrivning,  men  maa  staa  istedetfor  det  simple  3:  ligesom 
Slægtled  paa  Slægtled.  Klarere  vilde  Teksten  blive,  hvis  man  læste 
•^^•^3  eller  (Hal.)  i^2.  [V.  7J.  Brugt  om  Kongen  er  n©->  vel  at  trone. 
At  han  troner  foran  Guds  Aasyn  betyder,  at  Guds  Beskyttelse  hviler 
over  ham.  V^  er  bevidnet  af  LXX  ved  den  falske  Oversættelse  t^. 
Det  er  en  afkortet  Imperativ  Pi.  af  n-73,  forordne,  paalægge,  Jon. 
2, 1.  4, 6,  hvorunder  det  følgende  Imperfect  underordner  sig.  I  Paral- 
lelstedet Ordspr.  20,  28  mangler  det  og  ligesaa  hos  Symm.  og  Hier., 
og  i  Virkeligheden  taler  meget,  navnlig  de  omgivende  Imperfecter  for, 
at  denne  Imperativ  er  et  tilfældigt  Indskud  i  Teksten.  Hal.  vil 
læse  T^Tpn  istedet  derfor.  At  n  ikke  er  assimileret  i  i?i*^^r,  skyldes 
Pausalformen  [V.  9],  p  udtrykker,  at  den  Frommes  Lovsang  straks 
skal  følge  Bønnens  Opfyldelse  og  i  Indhold  og  Vægt  staa  i  Forhold 
dertil,  smign.  63,  5.  ""Tibæb  opfattes  af  LXX  som  Finalsætning,  af 
Andre  som  Gerundium,  Gr.  §  104  d.  Det  første  giver  vel  den  cor- 
recteste  Forklaring:  jeg  vil  lovsynge  dig  for  derigjennem  at  betale 
mine  Løfter,  nemlig  de  V.  6  omtalte. 


Psalme  62. 

*  ♦  3Jcnt  *  lun  ftillc  paa  (Sto^im,  min  ©jæl,  ;  fra  ^am  lommer 
min  greffc.  *  3a  ^an  er  min  JHippe,  min  Srelfe,  |  mit  lilflufltfteb, 
ilfe  »It  min  gob  »a!Ic  *.  *  ^tjorlænge  bitte  3  atte  lafte  Sber  oter  en 
enfelt  SWanb,  ;  fom  »ar  bet  en  ^oelbenbe  2Kur,  en  falbefærbig  2Jæg?  | 
*  !l)e  pønfe  !un  paa  at  nebfti^rte  ^am  fro  ^an^  ^^i^tb,  be  elfle  Søgn,  | 
meb  aKunben  belfigne  be,  men  i  fjertet  forbanbe  be.  f 

*  SSent  lun  [titte  paa  (Slo^im,  min  ®}oet  ti  fra  ^am  femmer  mit 
§aab.  I  '  3a  ^an  er  min  JUippe,  min  grelfe,  mit  Jilflugtfteb,  i!fe  »il 
min  ^o\>  t)a!le.  ®  ^aa  glo^im  ^t>iler  min  Srelfe  og  min  86re,  |  min 
ftoerfe  ftllppc  og  min  tilflugt  er  (Sto^im :  ;  *  S^rtaber  Sber  paa  ^am, 
*al  gotleté  ©amfunb  *,  ubøfer  Sber«  fjerte  for  ^am,  [  Slo^im  er 
o«  en  Silflugt.  f  ^^  *un  et  ^uft  ere  SWenneffene,  ibcl  ©fuffelfe 
STOenneflebømene,  <  paa  SJccgtflaalen  fore  be  titoejr^,  tilhobe  ere  be  et 
3ntet:  ^^  f5<>tlaber  6ber  itfe  paa  9?an,  laber  6ber  iffe  fluffe  af  røoet 
®ob^;  ,  naar  9?igbommen  btomftrer  op,  faa  agter  iffe  bcrpaa!     "(5n 
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®ang  for  atte  ^ar  (Slo^im  talet,  to  ©ange  ^ar  jeg  fornummet  bet:  ^od 
Slo^im  er  ber  ©t^rle;  |  ^*  ja  ^o«  big,  ^erre,  er  ber  Slaabe,  j  ti  bu 
giengiælber  SKenneflene  efter  bere«  ©jeruinger. 

En  Bekjendelse  af  den  urokkeligste  Tillid  til  Gud  som  den 
Eneste,  der  kan  frelse,  medens  det  er  Skuffelse  at  forlade  sig  paa 
Menneskehjælp. 

Aabenbart  er  der  i  Psalmen  ikke  Tale  om  rent  personlige  For- 
hold, men  om  omfattende  Modsætninger,  smign.  »os«  i  Slutningen  af 
V.  9  og  »Menneskene«  V.  10.  Efter  V.  5  er  Modsætningen  imidlertid 
ikke  en  national,  men  en  indre  Spaltning  blandt  Israeliterne,  saa  at 
Ilenderne  ere  at  søge  blandt  de  uretfærdige  Rigmænd,  der  forraade 
de  Fromme  under  Venskabs  Maske.  Den  Talende  selv  synes  efter 
V.  4f.  og  9  at  være  en  enkelt  Person,  der  har  indtaget  en  Førers 
Stilling  blandt  de  Trofaste,  og  mod  hvem  de  Ugudeliges  Had  derfor 
særlig  har  rettet  sig.  Saaledes  Olsh.,  Smend,  Chey. ,  Beer,  Wellh. 
Om  Affattelsestiden  lader  der  sig  ikke  fastsætte  andet  end  det  til 
Ps.  5  bemærkede. 

V.  2 — 5.  "]«,  der  bruges  hyppig  i  denne  Psalme,  kan  baade  be- 
tyde: visselig,  og:  kun,  udelukkende;  denne  sidste  Betydning  passer 
bedst  til  y.  2,  med  mindre  man  vil  opfatte  det  som  et:  alligevel, 
trods  alt,  6n.  9,  4.  ST'Tsn  vilde  være  et  Substantiv  med  adjectivisk 
Værd:  min  Sjæl  er  Tavshed  =  tavs.  Dog  ligger  det  vel  nærmere 
efter  V.  6  at  læse  ''73*1  som  Imperativ  (Gråtz,  Bick.,  Chey.,  Wellh.). 
Med  b«  (V.  6  b)  betegner  det  den  tavse,  rolige  Venten.  I  V.  6  staar 
i  Slutningen  af  Verset  "^mpn,  hvad  Wellh.  foretrækker,  medens  Hal. 
retter  V.  6  efter  V.  2.  laltfald  er  5npn  ingen  umulig  Læsemaade,  da 
Haabet  kan  betyde  det  haabede.  [V.  3].  Her  ere  alle  de  tre  omtalte 
Betydninger  af  ^N  anvendelige.  Smlgn.  iøvrig  18,  3  osv.  t^a^  maatte  være 
en  adverbiel  Bestemmelse  »meget«,  som  lod  forstaa,  at  Digteren  be- 
tragter en  ringere  Grad  af  Vaklen  som  uundgaaelig.  Men  i  denne 
Trosbekjendelse  er  en  saadan  Tanke  unaturlig,  og  da  Ordet  mangler 
V.  7,  er  det  uden  al  Tvivl  nægte,  selv  om  allerede  LXX  har  læst 
det.  Hvorledes  det  er  indkommet  i  Teksten,  lader  sig  ikke  mere 
forklare.  [V.  4].  I  og  for  sig  vilde  der  Intet  være  tilhinder  for,  at 
Israels  Folk  kunde  betegne  sig  som  den  Enkelte  (ttJ*^«)  overfor  Hed- 
ningernes samlede  Angreb  (Theodor  af  Mopsuhestia,  Baethg.,  Rs.); 
men  da  Fjenderne  efter  V.  5  synes  at  være  Israeliter,  passer  den  ^ 
collective  Opfattelse  ikke  godt,  da  de  Trofastes  Menighed  ikke  kunde 
betegnes  som  den  Enkelte  overfor  de  Mange.     Smlgn.  ogsaa  4,  3  og 
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Indledningen  til  denne  Psalme.  Verbet  inmnn  er  som  hapax  legomenon 
usikkert.  Af  de  forskjellige  Oversættelser,  som  de  gamle  Versioner 
give,  passe:  storme  ind  paa  (Vulg.)  og:  larme  (Trg.)  bedst.  Wetz- 
stein  har  henvist  til  det  moderne  arabiske  havvaia^  skrigende  at  kaste 
fiig  over  En,  hvad  der  fører  til  et  lignende  Resultat.  Meget  ube- 
kvemt er  det  følgende  iniS'nn,  I  myrde.  Allerede  Vocalisationen  er 
vaklende^  idet  der  ved  Siden  af  det  regelmæssige  ^ns^jn  {Piel)  fore- 
kommer inss'nn  med  og  uden  Dag,  i  iS.  Det  første  vilde  være  Pu. 
som  her  ikke  passer,  det  andet  kunde  være  Pi,  med  Erstatning  for 
den  udeladte  Fordobling.  Wellh.  foreslaar  en  Afledning  af  V"^*^  "led 
Suffixet  it^.  Men  snarere  er  hele  Verbet  en  forklarende  Glosse  til  mmnn, 
hvorefter  man  kunde  formode  et  oprindeligt  ^n'^xn  eller  ^a:in  med  urigtig 
indskudt  n.  Det  andet  Halvvers  opfatte  LXX,  Hier.  som  en  Appo- 
sition til  det  foregaaende  Subject,  saa  at  Meningen  er,  at  de  som  en 
nedstyrtende  Mur  true  med  at  begrave  den  Fromme  under  sig.  Men 
dels  vilde  dette  forudsætte  Fjendernes  eget  Fald,  dels  passer  isaafald 
«hvorlænge«  mindre  godt.  Altsaa  er  det  bedre  at  tage  Ordene  som 
Apposition  til  Objectet:  I  storme  løs  paa  mig,  som  om  jeg  var  en 
hældende  Mur.  Skjønt  sr^imn  ma  ikke  er  umuligt,  da  "^1:1  ogsaa 
ellers  er  /'em.,  og  Artiklen  kan  forklares  efter  Gr.  §  89«,  er  dog 
vistnok  Læsemaaden  n^^ni  trjij;  at  foretrække.  [V.  5].  y^  med  b 
c,  inf.  i  Betydningen:  fatte  en  Beslutning,  have  for,  findes  ogsaa 
2  Kr.  25, 16.  Men  iøvrig  er  Sætningen  usikker,  n"«!!!,  styrte  En  ned, 
har  5,  11  et  Object  i  Accus,  efter  sig.  Den  samme  Construction 
vinder  LXX  ved  at  tage  inNiD?^  (rijv  'sifi^v  fiov)  som  Gjenstand.  Men 
om  HM^D,  som  man  da  maatte  læse,  kan  have  en  saadan  Betydning, 
€r  tvivlsomt.  Massoreterne  betragte  1^  som  Præpositionen  vp.  Der- 
med kan  næppe  være  ment  det  partitive  p  (Baethg. :  en  Del  af  min 
Ære),  men  kun  det  locale,  hvad  rigtignok  fører  til  en  ubekvem 
Underforstaaelse  af  et  personligt  Object.  Til  hn©  om  personlig  An- 
seelse s.  Gn.  49,  3.  Theodor  af  Mopsuhestia  forstod  det  ifølge  sin 
Grundopfattelse  af  Psalmen  om  Israels  Forrang  fremfor  Hedningerne, 
nemlig  dets  Religion,  men  hertil  passer  det  følgende  aldeles  ikke. 
Her  skildres  nemlig  Fjenderne  som  ondsindede  Hyklere,  der  ved  deres 
Løgnagtighed  bringe  de  Fromme  i  Fordærvelse.  i"'Da  maa  tages  di- 
stributivt, men  er  vel,  med  Baethg.,  Hal.,  at  ændre  til  i7rD2.  Smlgn. 
12, 3. 28, 3.  55, 22. 

V.  6 — 13.  Den  anden  Strofe  gjentager  Psalmens  Begyndelse 
med  de  allerede  omtalte  Afvigelser.  [V.  8].  Tillige  er  endnu  et  Vers 
tilføjet,  hvori  den  Fromme  siger,   at   hans  Frelse  og  Ære  hviler  paa 
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Gud,  smlgn.  7,  11.     I  det  audet  Halvvers  er  a   at  forklare  efter  Gr, 
§  108  d,    saa   at  det  for  Oversættelsen   kommer  ud  paa  det  samme,^ 
naar  Hal.  udelader  det.     [V.  9].  Besjælet  af  denne  Tillid  til  Gud  op- 
fordrer Digteren   sine  Meningsfæller    til  at  følge  hans  Eksempel   og 
søge   Tilflugt    hos  Herren    alene    og    ikke    forlade   sig  paa  skuffende 
Magtmidler.     Efter  den  massoretiske   Tekst   er  Gr  Tiltale:    o  Folk,, 
d.  e.  enten:    o  Israel,   eller:    o   Mennesker,    22,  7.   Dm.  3,  18   (Lth.r 
lieben  Leute).     Da  imidlertid   en  saadan  Vocativ  uden  nærmere  Til- 
føjelse ellers  ikke  forekommer,   betoner  Baethg.  med  Rette,   at  LXX 
har  oversat  følgende  Tekst  Q^  J^!??f^?  o  al  Folkets  Forsamling  eller 
Menighed.     Efter  Sammenhængen  i  Psalmen   maa  der  da  ved  dette 
Udtryk  tænkes   paa  det   egenlige  Israel,   de  Trofastes  Samfund.     Til 
^tt  smlgn.  42,  5;  her  betegner  det  den  uforbeholdne  Henflyen  til  Gud  i 
Nød  og  Fare.  [V.  10].  Som  Modsætning  opstilles  Menneskene.  Digteren 
vil  vel  ikke  trøste  dem,   der  lide   under  de  Mægtiges  Tyranni   (Htz., 
Wellh.),  men,  som  Ordet  htd  viser,  advare  mod   at  forlade  sig  paa 
menneskelig  Hjælp.     En  Modsætning  mellem  &21K  og  ^""^  (smlgn.  til 
49,  3)   synes  her  udelukket  ved   Sammenhængen,    der  intet   Hensyn 
kan   tage  til  de  lavere  Stillede.     Ved  ban  (39,  6)  betegnes  Menne- 
skene efter  deres  Væsen,  ved  aiD  efter  deres  Værd  som  Hjælp,  smlgn. 
33,17.     Resten  af  Verset  oversætte  Hupf.,  Hal.  o.  a.:    naar  de  stige 
op  d.  e.  lægges  paa  Vægtskaalen,  ere  de  tilhobe  (lettere)  end  et  Pust,, 
eller:    af  Luft.     Da  en  saadan  Forbindelse  imidlertid  ellers  ikke  ud- 
trykkes ved  b  c.  inf.  tilmed  med  denne  Ordstilling,  er  den  sædvanlige 
Oversættelse  vistnok  at  foretrække:  paa  Vægtskaalen  fare  de  i  Vejret,, 
nemlig  paa  Grund  af  deres  Lethed;  smlgn.  til  Infinitiven  Gr.  §  106^^ 
Den  sidste  Sætning  bliver  da  selvstændig:    de   ere   af  Luft,   høre  til 
Luftens  Kategori,  smlgn.  T-  Jes.  41,24.  [V.  11].  Advarslen  mod  at  forlade 
sig  paa  Mennesker  bestemmes  nærmere  ved  en  Advarsel  mod  at  for- 
lade   sig    paa    det,    der    gjer   Menneskene    mægtige,    deres    Rigdom. 
Characteristisk  er  det,  at  Rigdommen  her  kun  kommer  i  Betragtning 
som  det,  der  er  ondt  ifølge  sin  Oprindelse   (uretfærdigt  røvet  Gods), 
og  som  det,  der  gjør  Menneskene  stolte,  saa  at  de  glemme  Gud;  smlgn. 
Begrebet  af  Mammon    i   det  nye   Testamente.     Den   historiske   For- 
klaring hertil   ligger  i,    at   det   særlig  var  de  Rige  og  Mægtige,    der 
udgjorde    de   Frafaldnes   Parti.     V^y    (ved  Udpresning   vundet   Gods 
Lv.  5,  23.  Præd.  7,  7)  og  bi;,   der  ogsaa  ere  forbundne   Hez.  18,  18- 
22,  29.  Præd.  5,  7,  ere  her  blot  rent  rhytmisk  fordelte  paa  de  to  Led, 
Derefter  betyder  barr  næppe:  hjemfalde  til  Intethed,  som  Resultat  af 
den  foregaaende  Sætning  (Baethg.),   men   parallelt  med  n::n:   forlade 
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sig  paa  noget  tomt  og  skuffende,  smlgn.  Ij.  27,  12.  Jer.  23,  16.  Med 
b"«!!  kan  der  ikke  være  ment  en  anden  Rigdom  end  den,  der  er  om- 
talt i  det  Foregaaende,  altsaa  den  ad  uretfærdig  Vej  vundne.  Naar 
en  saadan  vokser  (ai:  trives  92,  15),  skulle  de  ikke  agte  derpaa 
(48,  14.  1  Sm.  4,  20  o.  oft.).  Denne  Formaning  maa  ligeledes  være 
rettet  til  de  samme,  der  ere  tiltalte  i  det  foregaaende,  nemlig  Digte- 
rens Meningsfæller.  Det  fremgaar  altsaa  af  dette  Vers,  at  nogle  af 
disse  vare  ængstelige  og  tvivlraadige  og  derfor  tilbøjelige  til  at  under- 
kaste sig  de  svigefulde  Mægtige  (V.  5)  for  at  vinde  deres  Hjælp. 
Derimod  er  det  urigtigt,  at  lade  første  Halwers  (Hupf.),  eller  hele 
Verset  (Wellh.)  være  rettet  til  Medlemmerne  af  de  Frafaldnes  Parti. 
[V.  12).  Til  yderligere  Stadfæstelse  af  sin  Formaning  henviser  Digteren 
til  et  Ord  af  God.  nn«  og  ts^nt  betyder  ikke:  et  og  to  Ord,  men 
én  Gang  og  to  Gange  (Neh.  13,  20),  og  it  er  derfor  ikke  relativt, 
men  demonstrativt.  Meningen  er  omtrent,  hvad  vi  udtrykke  ved:  én 
Gang  for  alle  (89,  36),  idet  det  tilføjede  O^nt  ligesom  gaar  til  den 
yderste  Grænse,  smlgn.  Ij.  40,  5.  Overfor  de  vaklende  og  tvivlende 
minder  Digteren  om,  hvad  Gud  har  sagt,  ti  derved  bliver  det.  Selve 
Guds  Ord  maa  søges  i  det  andet  Halwers:  hos  Gud  er  der  Styrke, 
altsaa  forlader  Eder  paa  ham  og  ikke  paa  Mennesker.  [V.  13].  Da 
der  i  V.  12  ikke  var  Tale  om  to  Ord,  er  der  ingen  Grund  til  at  lade 
Begyndelsen  af  V.  13  høre  med  til  Guds  Tale,  hvorimod  ogsaa  den 
her  indtrædende  2.  Person  taler.  Det  er  meget  mere  en  Reflexion 
af  Digteren,  der  til  Trøst  for  sine  Meningsfæller  minder  om,  at  Gud 
er  den  retfærdige  Gjengjælder,  hvorfor  de  Trofaste  kunne  være  for- 
vissede om  at  skulle  erfare  Guds  Naade  og  Kjærlighed. 

Psalme  63. 

*(?lo^im,  bu  er  min  ®ub,  Mg  føger  jeg,  |  efter  bifl  t^rfter  min 
@jæl,  I  efter  btg  f mægter  mit  Segeme;  |  fom  et  t^rt  8anb,  ber  for* 
fmoegter  uben  SSanb,  |  *  faaUbe^  ♦  ^iger  *  jeg  efter  big  i  ^eOigbommen  | 
for  at  flue  btn  SSælbe  og  bin  ^erlig^eb;  |  *  ti  bin  ?Waabe  er  mere 
bærb  enb  2it>et.  |  SWine  Sæber  ff uBe  ^øiIoi>e  big ;  !  ^  faalebe«  bit  jeg 
belfigne  big  mit  ^cle  8i»,  |  i  bit  iWabn  o<>Iøfte  mine  ^oenber.  |  ®SDiin 
@iæl  Iboege«  fom  meb  ^t^mt  og  9Karb,  !  meb  jubtenbe  Sæber  j)rifer 
min  SDiunb  big,  |  '  naar  jeg  minbe«  big  <)aa  mit  Seje,  |  tænler  paa 
big  i  5Ratteoagterne.  ®  Si  bu  er  bleben  min  Stelfe,  |  unber  bine 
aSingcr«  ®ft?gge  jubler  jeg.  |  ^  SØiin  ©joet  Hamrer  fig  tit  big,  |  bin 
^øjre  flip<>cr  mig  if!e. 
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^^  aWcn  ^inc  ftræbc  mig  efter  Sbet  tit  eget  gorbæri),  \  be  fluOe 
f|>nle  i  3orben«  5Di?bber,  |  "  be  ♦  fluUe  oDergibe«  ♦  i  ©bccrbet«  S5oIb,  | 
»orbe  ©Salater«  Sbtfiit.  \  "  SKcn  »ongen  flat  glæ^e  fig  ober  (glo^tm,  | 
en^ber,  ber  fbccrger  beb  ^am,  juble,  |  ti  Søgnerne«  SKunb  er  bragt  tit 
Stabdl^eb. 

Længslen  efter  Gad,  der  i  denne  Psalme  finder  et  om  Ps.  42 
mindende  inderligt  Udtryk,  gaar  efterhaanden  over  til  en  sejrrig  For- 
visning om  de  Frommes  Frelse  og  deres  Modstanderes  Undergang. 

Ved  Omtalen  af  Kongen  (V.  12)  faar  dette  Digt  en  lignende 
Character  som  Ps.  61,  hvorfor  ogsaa  de  samme  forskjellige  Opfattelser 
ere  gjorte  gjældende  som  ved  hin  Psalme.  Betragter  man  Kongen 
£om  et  Hædersnavn  for  Israel,  saa  er  det  straks  indlysende,  at 
Psalmen  ikke  tager  sit  Udgangspunkt  i  private  Forhold,  men  i  de 
£tore  religiøse  Modsætninger.  Men  selv  om  man  ikke  gaar  ind  paa 
denne  Opfattelse,  fremgaar  det  af  Psalmens  Slutning,  at  Digteren 
ikke  taler  i  sit  eget,  men  i  alle  Jahves  Tilhængeres  Navn.  Af  de 
sidste  Ord  i  V.  12  kunde  man  slutte,  at  Modstanderne  ere  de  fra- 
faldne og  falske  Israeliter.  Men  Udtrykket  »Kongen«  lægger  det  i 
ethvert  Tilfælde  nærmere  at  tænke  paa  en  national  Modsætning,  og 
de  paagjældende  Ord  blive  vel  derfor  at  forklare  i  Lighed  med  59, 8. 
Fremdeles  have  Flere  af  V.  2  draget  den  Slutning,  at  Digteren  op- 
holdt sig  langt  borte  fra  det  hellige  Land,  men  Fortolkningen  vil 
vise,  at  dette  ikke  er  mere  begrundet  end  ved  Ps.  61. 

Overskriftens  Situationsangivelse  er  som  sædvanlig  blottet  for 
ethvert  virkeligt  Tilhold  i  Teksten.  Medens  David  opholdt  sig  i 
Juda  Ørken,  var  Saul  den  eneste  Konge,  og  han  havde  ingen 
Grund  til  at  glæde  sig  over  Davids  fjenders  Undergang.  Del.  hen- 
fører derfor  Psalmen  til  Tiden  for  Absalons  Oprør,  men  derpaa  have 
de  Gamle  naturligvis  ikke  tænkt,  da  de  skrev  »Juda  Ørken •.  Situa- 
tionen er  meget  mere  paa  rent  udvortes  Maade  abstraheret  af  Ud- 
trykket V.  2. 

Ang.  Psalmens  Benyttelse  i  den  gamle  Kirke  som  Morgen- 
psalme  s.  Del. 

V.  2— 9.  LXX  opfatter  -^b«  ainbwN  som  to  Vocatieer:  Gud,  min 
Gud!  Men  dels  forekommer  denne  Tiltale  ellers  ikke,  dels  vilde 
t^nN  isaafald  være  mindre  naturligt.  Man  maa  derfor  oversætte  efter 
22,11:  Elohim  (oprindelig:  Jahve),  du  er  min  Gud.  Til  in©  smlgn. 
Jes.  26,  9,  og  til  det  følgende  42,  3.  »Kjødet«  omskriver  i  Forening 
med  Sjælen  det  hele  Menneske,   16,  9.     Det  kun   her  forekommende 
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S^?3S,  som  LXX  misforstod  som  iioaanlm^,  har  Hier.  rigtig  gjengivet 
ved:  længes,  eg.  smægte,  mattes.  Da  Udtrykkene  i  disse  Sætninger 
ere  billedlige,  maa  det  følgende:  i  et  vandlåst  Land,  ligeledes  op- 
fattes som  Billede.  Parallelstedet  143,  6  og  flere  Haandskrifter  have 
ligefrem  2  istedetfor  2,  og  saaledes  oversætter  ogsaa  Syr.  Da  bliver 
det  udtørrede  Land  et  Billede  paa  den  Fromme  selv,  der  tørster 
efter  Gnd.  Læser  man  derimod  s,  saa  bliver  det  vandløse  Land  et 
Udtryk  for  den  Tilstand,  hvori  den  Fromme  befinder  sig;  smlgn. 
videre  til  V.  3.  Men  i  ethvert  Tilfælde  har  man  ingen  Ret  til  med 
Chey.  o.  a.  i  denne  Vending  at  se  et  Bevis  for,  at  Digteren  opholdt 
sig  i  et  fremmed  Land,  da  en  saadan  halvt  realistisk  Tydning  vilde 
være  vilkaarlig.  ST'X  er  intet  Adjectiv,  men  en  Genetiv:  Tørheds 
Land.  Da  "f"^«  er  fem,,  er  n'^r  paafaldende,  men  det  kan  forklares 
ved,  at  et  Adjectiv  i  længere  Afstand  fra  sit  Substantiv  kan  optræde 
i  den  nærmestliggende  Form,  K6nig  2,  b,  401.  ZAW  16,  48.  [V.  3]. 
Hvad  der  menes  med  dette  Vers,  er  meget  uklart.  Wellh.  opfatter 
"P  V.  3  og  p  V.  5  correlativt:  som  —  saaledes,  og  tager  V.  4  som 
en  Parenthes.  Men  denne  Construction  har  kun  en  svag  Støtte  Nah. 
1, 12,  hvor  Teksten  er  usikker,  og  p  V.  5  synes  snarere  at  staa  paa 
den  til  61,  9  angivne  Maade.  De  Fleste  lade  derfor  p  referere  sig 
til  V.  2  og  oversætte:  saaledes  har  jeg  engang  skuet  dig  i  Hellig- 
dommen. Men  dette  passer  heller  ikke,  da  den  Længsel,  som  han 
nu  føler,  ikke  kan  nævnes  som  Maalestokken  for  eller  Grunden  til 
en  tidligere  Skuen.  Ligeledes  er  det  gerundiviske  m^nb  videfido 
meget  unaturligt  efter  en  saadan  Sætning.  Olsh.,  Del.,  Baethg.  give 
derfor  t^rn  Betydningen:  se  ud  efter  En,  hvilket  passer  ulige  bedre  i 
Sammenhængen,  men  næppe  er  foreneligt  med  Brugen  af  dette  Verbum. 
Andre,  som  Clv.,  oversætte:  paa  denne  Maade  skuer  jeg  dig  i  Hellig- 
dommen, nemlig  i  en  Vision,  som  Længslen  fremkalder  hos  den  i  det 
Fjerne  levende  Digter.  Men  bortset  fra  det  kunstlede  i  Forklaringen, 
maatte  isaafald  t}ipn  staa  sidst  i  Sætningen.  Andre  endelig,  som  de 
Wette,  opfatte  Verbet  som  Futurum,  hvad  imidlertid  Tempusvalget 
gjør  yderst  usandsynligt.  Efter  hele  Sammenhængen  maa  mN^b  uden 
Tvivl  staa  i  lige  Linje  med  ^b  V.  2  og  udtrykke  Gjenstanden  for 
Digterens  Længsel.  Af  Hensyn  hertil  har  Hupf.  i  Tilslutning  til  Ra. 
o.  a.  foreslaaet  at  ombytte  Halvversene:  for  at  se  din  Vælde  og  Her- 
lighed, ti  saaledes  har  jeg  tidligere  skuet  dig  i  Helligdommen.  Gråtz, 
Chey.,  Hal.  derimod  læse  Verbet  i  første  Led  som  "^n""!)«,  saaledes 
higer  jeg  efter  dig  i  Helligdommen  for  at  skue  osv.  Dette  er  maaske 
den  bedste  Maade  at  afvinde  Teksten  en  Mening  paa,  især  hvis  man 
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i  sidste  Led  af  V.  2  istedetfor  a  læser  2,  til  hvilket  13  kan  slutte 
sig  ligesom  48,11,  smlgn.  K5nig  2,  b,  533.  Paa  denne  Maade  vilde  de 
to  første  Vers  blive  treleddede,  hvis  Teksten  overhovedet  er  rigtigt 
overleveret.  Det  andet  Halvvers  viser,  i  hvilken  Forstand  den  Fromme 
længes  efter  Gud,  idet  det  nemlig  er  Guds  messianske  Magt-  og 
Herlighedsudfoldelse ,  der  er  Gjenstanden  for  hans  Længsel.  [V.  4]. 
Ogsaa  det  følgende  er  trods  de  enkelte  Sætningers  Klarhed  og  Simpel- 
hed forunderlig  usammenhængende,  saa  at  man  maa  nære  Tvivl  om 
Oprindeligheden  af  Tekstens  Rækkefølge.  Saa  meget  er  klart,  at 
Længslen  i  det  Følgende  er  afløst  af  en  begejstret  Forvisning  om 
Guds  Hjælp  og  en  dyb  Glæde  over  dennes  Betydning.  Den  første 
Sætning  i  V.  4,  der  ved  "^^  faar  begrundende  Kraft,  priser  Guds  Naade 
som  det,  der  er  dyrebarere  end  det  Værdifuldeste  af  alt,  nemlig 
Livet.  Passer  nu  allerede  denne  Begrundelse  lidet  efter  den  fore- 
gaaende  Omtale  af  Guds  Magt  og  Herlighed,  saa  bliver  Sammen- 
hængen endnu  vanskeligere  ved  det  følgende  Led:  mine  Læber  skulle 
prise  dig,  tilmed  da  denne  Sætning  efter  sit  Indhold  direkte  fortsættes 
i  V.  5,  men  formelt  skilles  derfra  ved  p.  [V.  5].  P  med  det  følgende 
Verbum  har  en  nøje  Parallel  61,  9,  men  savner  her  en  klar  Tilslut- 
ning i  det  Foregaaende.  Man  ledes  derfor  til  den  Formodning,  at 
Psalmens  Led  ere  geraadede  i  en  fuldstændig  Uorden,  og  at  V.  5 
oprindelig  har  dannet  Fortsættelsen  af  V.  12  i  Analogi  med  den  nær 
beslægtede  61.  Psalme.  Muligvis  har  V.  9  oprindelig  sluttet  sig  til 
V.  3,  men  til  en  fuldstændig  Restitution  af  Versenes  oprindelige 
Rækkefølge  savne  vi  naturligvis  sikre  Hjælpemidler,  hvorfor  vi  i 
det  følgende  maa  nøjes  med  at  behandle  de  enkelte  Led  for  sig 
uden  at  forsøge  at  fremtvinge  en  indre  logisk  Forbindelse,  "^"^nn  be- 
tyder kun:  saa  længe  jeg  lever.  Til  Hændernes  Opløftelse  i  Bønnen 
og  Lovprisningen  smlgn.  28,  2.  »I  dit  Navn«  betyder  her  ikke:  i 
Tillid  til  dit  Navn  (Hupf.),  men  under  Paakaldelse  af  dit  Navn, 
smlgn.  20,  6.  [V.  6].  Den  første  Sætning  skildrer,  hvad  Guds  Naade 
er  for  den  Fromme.  Hvorvidt  Billedet:  Fedt  og  Marv  (ysti  eg.  lige- 
ledes Fedt)  er  hentet  fra  Offermaaltiderne  (smlgn.  Jes.  25,  6),  er  et 
lidet  betydende  Spørgsmaal,  Men  i  ethvert  Tilfælde  er  Offermaaltidet 
ikke,  som  Hupf.  mener,  et  Udtryk  for  Digterens  Taksigelse  (smlgn. 
50,  14  osv.),  saa  at  T^^  kun  skulde  udtrykke  den  Nydelse,  som 
Takken  beredte  ham  selv.  Hupf.  benytter  denne  Forklaring  for  at 
vinde  en  bedre  Parallelisme,  men  dette  er  efter  det  ovenfor  be- 
mærkede netop  ved  denne  Psalme  ingen  tilstrækkelig  Grund  til  at 
paatvinge   Ordene    en   kunstlet  Mening.     Efter  sit  Indhold   svarer  a 
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meget  mere  til  V.  4  a.  I  det  andet  Halvvers  staar  »Jublens  Læber« 
i  Åcc,^  smign.  12,3;  Flertalsformen  m::^  kan  forklares  som  en  Attrac- 
tion  etter  Gr.  §  93*>.  Muligvis  har  Halvverset  oprindelig  været  for- 
bundet med  andet  Halvvers  i  V.  4,  saa  at  ''nsio  er  en  Doublet.  [V.  7]. 
QN,  saa  ofte  som,  henføres  af  Flere,  som  Olsh.,  Baethg.,  som  Tids- 
bestemmelse til  det  foregaaende  Vers,  hvad  der  er  det  simpleste, 
naar  man  bliver  staaende  ved  Versenes  nuværende  Rækkefølge.  Andre 
derimod,  som  Symm.,  Hier.,  Hupf.,  Chey.,  lade  !=3N  danne  Forsæt- 
ningen til  det  følgende  Halvvers;  men  de  to  Leds  ensartede  Indhold 
viser  tydelig,  at  de  ikke  ere  tænkte  som  For-  og  Eftersætning,  men 
som  Parallelisme.  Hal.  vil  opfatte  C3N  som  en  forsikrende  Partikel 
»visselig«,  hvad  imidlertid  er  sprogstiidigt,  saa  at  man  isaafald  hellere 
med  Wellh.  helt  maa  udelade  Ordet.  I  ethvert  Tilfælde  synes  Verset 
at  udtrykke  det  samme  som  16,  7 :  selv  om  Natten  maa  den  Fromme 
prise  Gud.  Nattevagterne  ere  kun  en  Omskrivning  for  Natten  selv; 
smign.  iøvrig  Nowack,  Archåol.  1,  215.  [V.  8].  Den  første  Sætning 
minder  om  61,  4  og  slutter  sig  til  V.  4  a  og  6  a.  Ang.  Formen  ezråtå 
smign.  til  3,  3.  I  det  andet  Halvvers  venter  man  efter  61,  5  snarere 
et  Verbum  som  t^on  end  V^,  omend  ved  Udtrykket:  under  dine 
Vingers  Skygge  jubler  jeg  i  Følelse  af  Sikkerhed,  naturligvis  ikke 
kan  siges  at  være  umuligt.  (V.  9].  ps'i,  klæbe  fast  ved,  der  ellers 
forbindes  med  3,  er  kun  paa  dette  Sted  construeret  med  "'"inN,  hvor- 
ved det  faar  Betydningen:  følge  ufravigeligt  i  Ens  Spor.  Hertil 
svarer  i  det  andet  Halwers,  at  Gud  ikke  slipper  den  Fromme,  men 
holder  fast  ved  hans  Haand,  73,  23. 

V.  10 — 12.  I  Modsætning  til  sin  egen  Frelse  henviser  den 
Fromme  med  Fortrøstning  til  sine  Fjenders  Undergang.  Betydningen 
af  det  første  Halvvers  afhænger  af  S^NiuJb.  De  Fleste  oversætte: 
til  Fordærv,  d.  e.  de  efterstræbe  min  Sjæl  for  at  fordærve  den.  Der- 
imod forklare  Hupf.,  Del.  o.  a.:  til  eget  Fordærv,  saa  at  Sætningen 
bliver  parallel  med  det  andet  Halwers.  Uagtet  man  savner  et  Suffix 
er  dette  maaske  bedre,  da  det  ved  Ordstillingen  stærkt  fremhævede 
HNiTUb  efter  den  første  Forklaring  vilde  være  selvfølgeligt.  LXX 
oversætter  ^y^\,  forgjæves  (ialtfald  efter  Sprogbrugen  ikke:  uden 
Grund,  hvormed  Hal.  vil  gjengive  det).  Til  andet  Halvvers  smign. 
9,  18  og  ang.  selve  Udtrykket  139,  15.  Jes.  44,  23  o.  oft.  [V.  11]. 
Talemaaden  "^T'-br  'n\5!i  findes  ogsaa  Jer.  18,21.  Hez.  33,  5.  Udtrykket: 
de  skulle  overgive  ham  (Fjenden)  i  Sværdets  Vold,  falder  imidlertid 
kejtet,  og  Teksten  indeholdt  uden  Tvivl  oprindelig  et  Passivum  ^^»"^ 
eller  lign.  briic  betyder  efter  de  andre  semitiske  Dialecter:  Ræv,  men 
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raaa  ialtfald  her  aabenbart  være  et  aadselædende  Dyr,  Shakal.  Fjen- 
derne ere,  som  allerede  bemærket,  Israels  Fjender,  hvorved  noget  af 
det  anstødelige  ved  disse  Forbandelser  taber  sig,  smign.  til  Ps.  17. 
[V.  12].  Af  samme  Grund  kommer  Omtalen  af  Kongen  ikke  over- 
raskende, hvad  enten  man  nn  vil  forstaa  det  om  en  israelitisk  Konge 
eller  om  hele  Folket.  At  henføre  ia  til  Kongen,  fordi  Israeliteme 
undertiden  svore  ved  deres  Kongers  Liv  (Hgst.,  Ew.),  er  et  stort 
Misgreb.  Det  gaar  paa  Gud,  og  omskriver  Begrebet:  Tilhænger, 
Dyrker,  smlgn.  til  Jes.  48,  1.  Ang.  Versets  Slutningsord  smlgn.  de 
indledende  Bemærkninger  til  Psalmen ;  det  betegner  Hedningerne  som 
dem,  der  tale  Løgn,  om  end  just  ikke  som  dem,  der  sværge  ved 
falske  Guder  (Baethg.). 

Psalme  64. 

^  ^^x,  o  S(o^im,  min  9}^ft,  naar  jeg  Kager,  ;  beflærm  mit  Sit) 
for  gienben«  SRæb^Ier,  ;  •  bjerg  mig  for  Ubaab«mccnbene«  gorening,  > 
for  3Ibgierning«mænbene«  ©amfunb,  |  *  ber  gjøre  bere«  Sunge  flarp 
fom  ©»ærbet^  Db  |  og  toegge  giftige  Drb  fom  ^ite  paa  ©uen  I  *for 
fra  bet  ©Ijulte  at  ramme  be  Uflijlblge,  |  ramme  bem  plubfetig  og 
uben  grijgt;  |  *be  fæftne  bere«  onbe  Slnflag  meCem  fig,  |  træffe  aftale 
om  at  lægge  fijulte  ©narer,  |  ibet  be  tænfe:  ^oo  fer  bet!  |  ' 

^  SDlen   (Sloifim  t>il  fenbe   bem   fin  ^il  *,  i  »)lubfelig  »il  ©laget 

ramme  bem;  |  * |  aOe,  ber  fe  bem,  t)ille  r^pe  paa  ^oi>ebet, 

^^  alle  aJJennefler  J)ille  fri^gte  og  forl^nbe  ffilolfetm«  93oerI  ,  og  agte  paa 
l)an^  Daab.  |  "  !Ce  SRetfærbige  Dille  gtæbe  fig  ooer  3a^i>e  og  føge  8^ 
^0^  ^am,  i  og  alle  9}etfinbige  juble. 

En  Bøn  om  de  onde  Fjenders  Undergang,  der  med  deres  giftige 
Ord  forfølge  og  skade  de  Fromme. 

Psalmen  er  blottet  for  ethvert  individuelt  Træk.  Overfor  de 
Ugudelige  staa  de  Fromme  i  al  Almindelighed,  og  V.  10  viser  tydelig 
ud  over  Følgerne  af  en  Enkelts  Frelse  fra  personlige  Fjender.  Efter 
Skildringen  V.  3f.  maa  Fjenderne  søges  blandt  de  frafaldne  Israeliter, 
men  da  disses  Afstraffelse  danner  et  Led  af  den  store  messianske 
Dom  (Ps.  1),  kan  V.  10  tale  om  Straffens  Virkning  paa  den  hele 
Menneskehed. 

V.  2 — 7.  '*n">t3a  er  her  formodenlig  Infinitiv,  og  ikke  Substan- 
tivet n-'io.  »Fjendernes  Frygt*«  er  den  Fare,  der  truer  fra  deres  Side, 
og  som  ængster  de  Fromme.    [V.  3].  Sammenstillingen  af  *t»o  og  otJa'n 
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minder  om  55,15.  Sædvanlig  oversætter  man:  Forsamling,  Samfund 
(89,8.111,1)  og  Larmen;  men  ogsaa  her  vinder  Parallelismen  meget 
hvis  man  for  det  sidste  Ord  antager  en  Betydning:  Sammenslutning,. 
Endrægtighed.  Formodenlig  tænker  Digteren  paa  Partiforsamlinger,, 
i  hvilke  de  vantro  Jøder  aftalte  onde  Planer  mod  de  Fromme.  [V.  4]. 
Ligesom  52,  4  sammenligner  Digteren  disse  Fjenders  onde  Tale  med 
forgiftede  Vaaben,  hvormed  de  saare  deres  Modstandere.  Det  andet 
Halwers  betyder  egenlig:  de  spænde  som  deres  Pile  et  bittert  (bitre^ 
Smerter  vækkende)  Ord,  idet  Verbet  ^n  ligesom  58, 8  er  overført  fra 
Buen  paa  Pilen.  [V.  5].  Med  disse  Vaaben  skyde  de  fra  skjulte  Bag- 
hold (10,  8)  paa  de  skyldfri  Fromme  (smlgn.  11,  2),  d.  e.  de  skade 
dem  ved  deres  lyssky  Bagtalelse,  som  ingen  kan  værge  sig  imod.  I 
det  andet  Halvvers  danner  Tilstandssætningen  in*t^''  Nb  (Gr.  §  126  a)^ 
uden  Frygt  for  en  hellig  Guds  Straf,  et  Ordspil  med  Hovedverbet. 
[V.  6].  Den  første  Sætning  er  vel  næppe  at  oversætte  ved:  de  be- 
styrke sig  indbyrdes  til  et  ondt  Forehavende,  men  snarere:  de 
gjøre  sig  et  ondt  Forehavende  fast,  blive  ikke  staaende  ved  flygtige 
Forslag,  "i'iso  kan  paa  Grund  af  det  følgende  ^sa  sikkert  ikke  be- 
tyde :  de  fortælle  aabenlyst  derom  (Baethg.) ;  er  Teksten  rigtigt  over- 
leveret, synes  »at  aftale«  at  være  den  eneste  brugelige  Betydning.. 
Svarende  til  Slutningen  af  V.  5  hedder  det  her:  idet  de  tænke,  at 
Ingen  ser  dem,  10,  11.  59,  8  osv.  Tzb  henføres  af  de  Fleste  til  det 
foregaaende  Subject,  altsaa  som  indirekte  Tale.  Dette  er  ialtfåld 
bedre  end  at  henføre  det  til  » Snarerne  a,  men  en  med  ''72  begyndende 
indirekte  Tale  er  ikke  sandsynlig.  Htz.  og  Baethg.  tage  det  som 
Singularis  (s.  til  Jes.  44,  15)  og  Dativns  ethicus;  men  ogsaa  dette  er 
usandsynligt.  Hier.  og  Syr.  oversætte  »os«,  ^2b,  som  Wellh.  vil  læse. 
Det  er  det  simpleste,  men  Teksten  er  overhovedet  usikker,  da  Con- 
structionen  med  b  ingen  Analogi  har,  heller  ikke  1  Sm.  16,  7.  fV.  7]^ 
Uden  al  Tvivl  er  Teksten  i  dette  Vers  corrumperet.  Man  oversætter ; 
de  udtænke  Misgjerninger  (nbir  af  ^bir);  nvi  ere  færdige,  en  godt 
udtænkt  Plan!«  ^:^ri  er  da  en  forkortet  Form  efter  Ges.  §  67 dd. 
For  at  undgaa  den  pludselige  oraiio  directa  læser  Hupf.  ^"'sr,  de  gjøre 
den  udtænkte  Plan  færdig.  Wellh.  derimod  retter  i^'^n  nbnr  til 
iTsnbir  deres  Misgjerninger.  Fndelig  have  flere  Haandskrifter  en 
anden  Læsemaade  ^-^f?,  de  skjule,  for  i:7:r.  Men  alle  disse  Tekst- 
former lide  af  den  Vanskelighed  at  tJcn  ellers  betyde:  udforske,, 
undersøge,  hvad  ikke  er  det  samme  som:  udtænke,  udpønse.  I  Pnal 
betyder  det  Ordspr.  28,  12  ligesom  i  Uitpa, :  forestille  sig,  en  Betyd- 
ning, der  vilde  passe  langt  bedre  til  Sammenhængen,  men  selvfølgelig 
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ikke  kan  bringes  i  Forbindelse  med  den  foreliggende  Tekst,  hvis 
Usikkerhed  allerede  fremgaar  af  Sammenstillingen  af  de  tre  Ord 
i«cn"',  ©En  og  t3Dn73.  Det  andet  Halvvers  oversætter  man:  og  En- 
hvers Indre  og  (hans)  Hjerte  er  dybt,  hvilket  skal  betyde  et  bund- 
løst Dyb  af  Ondskab.  Men  dette  vilde  uden  Tvivl  hedde  "iab,  og  det 
dobbelte  Subject  vilde  være  tautologisk.  Efter  Jer.  17, 9  læser  Wellh. 
x::»  for  «?■•»,  og  Baethg.  apr  for  p73j,  to  Conjecturer,  der  vistnok 
begge  ere  bedre  end  den  overleverede  Tekst  og  derfor  at  forbinde, 
uden  at  man  dog  derfor  har  nogen  Sikkerhed  for  at  have  fundet 
Psalmens  oprindelige  Ordlyd*). 

V.  8— 11.  Ved  at  minde  om  V.  4f.  giver  V.  8  Straffen  Charac- 
teren  af  en  streng  Gjengjældelse.  Det  consecutive  Jmperfect  udleder 
Følgen  af  den  foregaaende  Skildring  (Gr.  §  128«),  men  kan  tillige 
som  enstydig  med  Perfect  i  b  veksle  med  dette  Tempus.  Til  at  tage 
V.  8ff.  som  en  senere  tilføjet  historisk  Beretning  (endnu  Wellh.)  er 
der  ingen  Grund.  Forunderlig  nok  have  de  gamle  Tekstvidner  op- 
hævet Versets  Ligevægt  ved  at  forbinde  teiNnc  med  yn  og  enten 
henføre  dette  Ordpar  til  første  (Hier.,  Trg.)  eller  til  andet  Halwers 
(Massoreterne,  LXX,  Aq.,  Symm.).  Det  ene  Rette  er  aabenbart  at 
fordele  de  to  Ord  paa  de  to  Halvvers,  hvad  yderligere  bestyrkes  ved 
V.  5.  Til  r7D?2  Slag,  Saar,  smlgn.  Jes.  1,  6.  [V.  9].  Det  pluraliske 
Verbum  i  Versets  Begyndelse  kan  ikke  have  Tungen,  og  sikkert 
heller  ikke  Misdæderne  selv  til  Subject.  Er  Teksten  rigtig,  maa 
Udtrykket  være  upersonligt;  man  bringer  ham  (Fjenden)  til  at  snuble, 
(idet)  deres  Tunge  (kommer)  over  dem,  nemlig  Gjengjældelsen  for 
deres  onde  Tale.  Men  dette  er  aabenbart  altfor  kunstlet  en  Ud- 
tryksmaade.  Det  hjælper  derfor  kun  lidet  med  Hupf.  at  rette  Verbet 
til  Enkelttal  mb-ttJD"'.  Uden  Tvivl  er  hele  Sætningen  ganske  for- 
skrevet, idet  der  rimeligvis  oprindelig  stod  et  med  b  parallelt  Udsagn. 
"nimn  udlede  Hier.  og  flere  Nyere  af  ^^-,  Andre  derimod  af  "nS: 
ryste  paa  Hovedet,  beklage,  smlgn.  Jer.  48,  27,  hvor  Teksten  iøvrig 
ikke  er  sikker,  s  ^i^"^  har  her  ikke  den  sædvanlige  Betydning  af  at 
se  paa  med  Velbehag;  til  Constructformen  smlgn.  Gr.  §  93 e.  [V.  10]. 
Den  Dom,  der  rammer  de  frafaldne  Jøder,  skal  som  Led  af  den  store 
Dom  overhovedet  fremkalde  Frygt  bos  den  hele  Menneskehed  og 
bringe   dem   til   at  fortælle   om   og   alvorlig   agte   paa  hans  Gjerning, 


*)  Ved  en  Tekst  som  denne  er  det  maaske  ikke  for  dristigt  at  formode,  at 
V.  7  oprindelig  herte  til  den  anden  Del  af  Psalmen  og  begyndte  med  tSDn*^  CS'^Jlbfil 
"i^onbiy;  af  Ca^tlbN  kunde  da  det  besværlige  I73b  1  V.  6  være  opstaaet. 
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h^'D^Ti  106,  7.  [V.  11].  Hos  de  Fromme  derimod  fremkalder  Dommen 
kun  Glæde,  smlgn.  58, 11.  63, 12  osv.  ia  tnon  vilde  betyde,  at  de  af 
deres  Frelse  tage  fornyet  Anledning  til  at  søge  Beskyttelse  hos  Gud. 
Man  venter  imidlertid  i  denne  Sammenhæng  et  andet  Verbum  f.  Eks. 
t^"in  eller  lign. 

Psalme  65. 

•  SMg  *  tilfommer  bet  *  CoDfang,  o  Stol^im,  paa  @ion,  i  big  be* 
taUé  bet  Cøfter!  |  •  !Du  Sdønmn9  ©ønl^ører,  |  til  big  lommer  alt 
jtiøbl  I  ^93ore  mange^aanbe  @4nber  t>are  mig  for  mægtige,  |  men  bu, 
bu  tilgao  bore  t$orfeelfer.  |  ^Sl^Ifalig  ben,  fom  bu  ubbælger  og  laber 
ttærme  fig  |  at  bo  i  bine  gorgaarbe,  |  faa  at  bi  Ibæge«  af  bit  ^ufe« 
gjjlbe,  I  bit  Slempet«  ^eCigbomme.  |  *  !Du  bønl^ører  o9  meb  unber* 
futbe  ©jerntnger  i  JRetfærbig^eb,  |  »or  fjrelfe«  ®ub,  |  bu,  paa  l^bem 
ben  bibe  3orb  fortaber  fig  |  og  be  fjemefte  ft^fter,  |  ^  bu,  fom  befæfter 
Sjergene  beb  bin  SSætbe,  |  omgjorbet  meb  ftraft,  |  ®  fom  bæmper  ^abet(J 
Srufen,  bet«  ©øtger«  ©rufen  |  og  golf  ene«  8arm,  |  *  faa  ben  bibe 
Sorb«  ©eboere  frJjgte  bine  Unbere;  |  STOorgcnen«  og  Siftenen«  Ot)gange 
bringer  bu  tit  at  iubte. 

^^  S)u  ^ar  taget  big  af  Sanbet  og  gibet  bet  at  briffe,  \  belfignet 
bet  rigeligt,  |  ®ub«  @trøm  er  fulb  af  95anb,  \  bu  l^ar  berebet  *  bet«  * 

Stoxn ;  I  "bet«  gurer  ^ar  bu  »anbet,  jævnet  bet«  ^fi^ieftrimler,  | 

meb  JRegnflJjl  l^ar  bu  bløbgjort  bet,  fignet  bet«  Slfgrøbe ;  i  "  bu  ^ar 
fronet  bit  5Kaaben«  2lar,  ;  bine  S5ejf))or  hv\)ppt  af  gebme ;  |  ^^  ®ttpptn9 
@ræ«gange  fbømme,  |  $)øjene  omgiorbe  fig  meb  Subet;  |  "  SSangene 
flæbe«  meb  gaarefloffe,  |  dalene  ^\)tit  ftg  i  Jtorn,  i  be  juble  og  f^ngel 

Ps.  65  fører  os  ud  i  den  frie  Natur  og  er  gjennemstrømmet  af 
det  palæstinensiske  Foraars  hele  Skjonbed  og  Friskhed.  Men  allige- 
vel staar  den  i  nær  Berøring  med  de  omgivende  Psalmer,  idet  den 
umiskjendelig  sigter  til  bestemte  historiske  Forhold.  Det  »Jeg*  der 
taler  V.  4  —  Læsemaadens  Rigtighed  forudsat  —  bestemmes  ved  det 
følgende  »vi«  (V.  4.  6)  som  en  Personification  af  Folket.  Altsaa 
fremgaar  det  af  V.  4,  at  Folket  har  oplevet  en  ved  dets  Synder 
fremkaldt  Trængsel,  tor  hvilken  Gud  imidlertid  i  sin  tilgivende  Naade 
har  udfriet  det.  Tillige  antyder  V.  8,  at  denne  Trængsel  hidrørte  fra 
Folkeverdenens  Angreb,  saa  at  vi  maaske  kunne  tænke  paa  en  eller 
anden  Belejring  af  Jerusalem,  af  hvilken  Byen  lykkelig  er  bleven  ud- 
friet. Paa  denne  sin  Velgjerning  har  Herren  nu  sat  Kronen  ved  at 
sende  en  rigelig  Regn  og  derved  bragt  det  frugtbare  Land  til  at  ud- 
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folde  al  sin  Rigdom.  Hvad  den  nærmere  Bestemmelse  af  Aarstiden 
angaar,  har  Htz.  ved  at  forklare  V.  llflf.  om  Fremtiden  villet  hævde, 
at  Digteren  efterat  have  kastet  et  Blik  tilbage  paa  det  forløbne  Aar 
nu  beder  om  en  rigelig  Tidligregn  og  altsaa  skrev  ved  Efteraarstid. 
Wellh.  derimod,  der  opfatter  V.  11  paa  samme  Maade,  mener,  at 
Digteren  med  sin  Bon  sigter  til  Sildigregnen  og  altsaa  befandt  sig  i 
Tiden,  hvori  denne  kande  forventes.  Men  denne  hele  Opfattelse  af 
V.  11  er  usandsynlig,  idet  Psalmens  Holdning  taler  for,  at  Digteren 
kun  takker  for  allerede  modtagne  Velgjerninger,  d.  e.  at  han  skrev 
sit  Digt,  efterat  der  var  faldet  en  rigelig  Sildig-  eller  Foraarsregn  — 
i  Palæstina  den  egenlige  Betingelse  for  en  rig  Høst. 

Fortolkernes  Forsøg  paa  at  bestemme  de  historiske  Forhold, 
hvortil  Psalmen  sigter,  godtgjøre  atter  det  Vanskelige  ved  at  over- 
sætte Psalmernes  religiøs  omfattende  Terminologi  i  concret  historisk 
Virkelighed.  Ew.  og  Del.  henføre  Digtet  til  Tiden  efter  Jerusalems 
Befrielse  ved  Sanheribs  Nederlag.  Theodor  af  Mopsuhestia  forklarede 
det  om  Folket  i  Babylonien,  der  længtes  efter  at  vende  tilbage,  og 
den  samme  Opfattelse  ligger  ogsaa  til  Grund  for  den  mærkelige  Ud- 
videlse af  Overskriften,  som  enkelte  LXX-Haandskrifter  have:  ^ii 
legsfÅiov  aai  'le^sxi^X  xai  tov  Xaov  trjg  nagoixiag  oze  ifisXXov  (xnoQevi-a^ai^ 
hvor  Profetnavnene  Jeremias  og  Hezechiel  uden  Tvivl  i  Almindelighed 
skulle  angive  den  exilske  Periode.  Da  Psalmen  imidlertid, aabenbart 
er  digtet  til  en  Tid,  da  Folket  opholdt  sig  i  Landet  selv,  vil  Chey. 
(Orig.  163)  støttet  til  visse  Ligheder  med  andre  Psalmer  hævde,  at 
der  sigtes  til  Jødernes  Lidelser  under  Artaxerxes  L  Htz.  endelig 
søger  ved  allehaande  spidsfindige  Udlægninger  at  godtgjøre,  at  Psalmen 
er  fremkaldt  ved  Antiochus  den  Stores  Sejr  ved  Jordankildeme. 
Hvad  man  med  Sikkerhed  kan  sige,  er,  at  Psalmen  ved  sin  univer- 
salistiske Character  og  navnlig  ved  sin  Afhængighed  af  Deuterojesaja 
gjør  et  sikkert  Indtryk  af  at  tilhøre  den  efterexilske  Tid,  og  at  vi 
befinde  os  i  Tiden  efter  516,  da  Templets  Bestaaen  er  forudsat. 

V.  2 — 9.  Slutningen  af  det  første  Vers  udsiger,  at  der  betales- 
Løfter  til  Herren,  d,  e.  at  han  har  opfyldt  sit  Folks  Bønner  og  derfor 
nu  modtager  dets  taknemlige  Lovprisning,  61,  9  osv.  I  det  første 
Halwers  gjør  fr^'^n  Vanskelighed.  Oversættelser  som:  for  dig  gjælder 
Tavshed  som  Lovsang,  eller:  dig  bringes  stille  Hengivenhed  som 
Lovsang,  eller:  dig  bringes  der  Lovsang  i  Stilhed,  ere  alle  uantage- 
lige, da  den  følgende  Psalme  jo  indeholder  en  fuldtonende  Lovprisning 
af  Herren.  De  gamle  Versioner  opfatte  alle  med  Undtagelse  af  Trg. 
Ordet  som  Part  !ijot.     Imidlertid    hjælper    det    ikke  med  Hier.   at 
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oversætte  tibi  silens  laus,  da  dette  ikke  kan  betyde:  paa  dig  venter 
der  Lovsang,  Den  eneste  brugelige  Forklaring  give  LXX  og  Syr., 
der  oversætte:  dig  tilkommer  der  Lovsang  (Ew.,  Baethg.,  Chey., 
Wellh.  o.  a.).  Ganske  vist  forekommer  !T3i  ellers  ikke  i  denne  Be- 
tydning, men  den  har  ialtfald  en  Analogi  i  TiW^  der  ud  fra  Grund- 
betydningen: være  lige,  gaar  over  til  at  betegne:  være  passende, 
sømmelig,  Est.  3, 8.  [V.  3].  Det  noget  korte  første  Led  kan  kun  være 
Vocativ:  du,  som  hører  Bønner,  d.  e.  bønhører  dem.  At  alt  Kjød 
kommer  til  (^3^  Jes.  45,  24)  Gud  kan  enten  betyde,  at  de  henvende 
sig  til  ham  med  deres  Anliggender,  eller  at  de  komme  for  at  takke 
ham.  Det  første  er  vel  at  foretrække,  da  det  mere  svarer  til  den 
almindelige  Sprogbrug  (Am.  6,  1)  og  ogsaa  tilfredsstiller  Parallelis- 
mens Krav,  idet  det,  at  alle  komme  til  ham,  viser,  at  han  er  den 
eneste,  der  kan  og  vil  hjælpe.  »Alt  Kjød«  omfatter  i  denne  Sammen- 
hæng nærmest  Israel  (Jo.  3, 1),  selv  om  en  mere  universalistisk  Tanke 
ikke  er  udelukket.  [V.  4].  Med  V.  2 — 3  er  Indledningen  til  Ende,  og 
der  er  derfor  ingen  Grund  til  at  begrænse  V.  4  ved  Hensynet  til  disse 
Vers,  saa  at  Meningen  skulde  være:  trods  vore  Synder  vedblive  vi 
at  komme  til  dig,  fordi  du  har  tilgivet  os  (Hupf.).  Meget  mere  be- 
gynder her  Taksigelsen  for  de  bestemte  Velgjerninger,  som  Folket 
har  modtaget,  hvad  ogsaa  fremgaar  af  Perf.  iina,  der  sigter  til  hi- 
storiske Oplevelser.  Digteren  ser  altsaa  tilbage  paa  en  Tid,  da  Folkets 
Synder  overvældede  det,  d.  e.  bragte  en  Elendighed  over  det,  som 
det  ikke  ved  egen  Kraft  kunde  unddrage  sig  (38,  5).  Det  foranstillede 
•^IST  har  her  ligesom  105,  27  Betydningen:  Kjendsgjerninger,  eg.  de 
til  vedkommende  Begreb  hørende  concrete  Forhold.  Det  singulariske 
"^573  kan  ikke  være  forskjelligt  fra  »os«  i  det  følgende  Halvvers. 
LXX  oversætter  ij^ay,  idet  den  enten  har  gjengivet  Meningen  friere, 
eller  maaske  læst  5279.  I  andet  Halvvers  er  enten  Imperfect  det 
historiske  Præsens,  eller  det  enkelte  Tilfælde  snbsumeres  under  det 
stadig  gjentagne.  Det  fremhævede  »du«  betoner,  hvo  det  er,  der  har 
borttaget  deres  Synd  med  dens  Følger:  Israels  naadige  Gud,  hvis 
Kjærlighed  aldrig  trættes,  ^dd,  der  er  construeret  som  78,  38,  be- 
tyder den  frie  Tilgivelse  uden  Hensyn  til  de  legale  Soningsmidler. 
[V.  5].  Denne  nye  Erfaring  bringer  Digteren  til  at  prise  det  Folk 
lykkeligt,  som  Gud  har  udvalgt  sig  og  ladet  bo  i  sin  Nærhed,  smlgn. 
33,  12.  40,  5.  Ang.  Constructionen  af  den  relative  Sætning  "^nan  s. 
Gr.  §  134c.  -puj"  er  underordnet  det  foregaaende  Verbum  som  Final- 
begreb, Ges.  §  120c.  Folket  tør  bo  i  Guds  Forgaarde  som  hans 
Gjæster,  der  nyde  godt  af  hans  Beskyttelse  og  mættes  af  hans  Gaver, 

27* 
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smlgn.  15, 1.  27, 4ff.  osv.  Billedet  er  hentet  fra  Præsterne,  som  Gud 
har  udvalgt  til  at  være  i  hans  Nærhed,  Nu.  16,  5.  Dt.  21,  5.  De  to 
Ord  T^isn  littS**  ere  det  korte  Led  i  den  elegiske  Rhytme  (smlgn.  til 
Ps.  19,  48),  som  her  pludselig  optræder  og  holder  sig  indtil  V.  8 
(Del.,  Budde).  Allerede  af  denne  Grund  er  derfor  det  af  Hal.  fore- 
slaaede  p^?  at  forkaste.  Formen  tiyatos  kunde  være  en  Selvopfor- 
dring: lader  os  mætte  os  (Trg.,  Del.),  men  er  dog  snarere  at  opfatte 
som  underordnet  det  foregaaende :  saa  at  vi  kunne,  Gr.  §  134  Anm.  2 
(Hupf.,  Wellh.  o.  a.).  ^r^,  der  27,  13  betød  Guds  Huldsalighed,  er 
her  de  Goder,  som  Guds  Hus  indeholde,  og  ved  hvilke  hans  Gjæster 
mætte  sig  (LXX  Toti*  åya^oig).  tip  kan  næppe  betyde:  dit  hellige 
Tempel,  som  Apposition  til  Genetiven  ^r\^^  (Aq.,  Hupf.,  Chey.),  da 
dette  efter  Sprogbrugen  maatte  hedde  "^^"1?^  bD-'ti.  Det  maa  som 
sL  cstr,  af  ttjip  staa  i  concret  Betydning:  det  Hellige,  de  hellige 
Gaver,  der  opbevares  i  Templet,  hvis  man  ikke  foretrækker  at  læse 
ttjnp,  der  oftere  bruges  paa  denne  Maade.  Andre,  som  Baethg., 
Wellh.,  oversætte:  dit  Tempels  Hellighed,  men  dette  passer  mindre 
godt  som  Object  for  *mættes«.  (V.  6].  Herrens  Naade  mod  Folket 
viser  sig  i  de  frygtelige  og  underfulde  Gjerninger  (106,  22.  145,  6), 
hvormed  han  svarer  dem,  d.  e.  bønhører  dem.  Imperf.  er  ogsaa  her 
omfattende,  men  sigter  ifølge  det  Foregaaende  særlig  til  en  bestemt 
Begivenhed,  der  har  fremkaldt  Psalmen.  Til  Constructionen  af  tiay 
med  to  Accusativer  smlgn.  Dt.  20,  11.  1  Sm.  20, 10  osv.  pnasn  hører 
efter  Ordstillingen  rimeligvis  til  mK*n:  og  bestemmer  dette  Begreb 
som  underfulde  Gjerninger,  der  tjene  Herrens  Retfærdighed  og  Naade 
mod  Folket,  Jes.  42,  6.  Ps.  48,  11.  Naar  Gud  i  det  andet  Halvvers 
kaldes  Gjenstanden  for  alle  Jordens  Grænsers  Haab  og  Tillid,  finde 
nogle  Fortolkere  deri  en  Henvisning  til  den  almindelige  Tro  paa  Gud, 
som  ligger  til  Grund  for  alle  Religioner,  smlgn.  Mal.  1,  11  (Hupf.), 
medens  Andre  som  Chey.,  Baethg.  deri  se  den  Virkning,  som  hans 
Omsorg  for  Israel  gjør  paa  den  hele  Folkeverden.  Men  om  Virk- 
ningen paa  Hedningerne  er  der  først  Tale  V.  9,  og  Tanken  om  et 
almindeligt  ægte  Grundlag  i  de  forskjellige  Religioner  ligger  her 
meget  fjernt.  Det  er  derfor  vistnok  bedre  at  opfatte  Ordene  som 
noget  ubevidst  og  objectivt:  Gud  er  over  den  hele  Jord  den  Eneste, 
som  formaar  at  bringe  Orden  i  de  chaotiske  Forvirringer  og  bringe 
Fasthed,  naar  alt  vakler  og  truer  med  at  falde,  smlgn.  de  følgende 
Vers  og  Ps.  46.  En  anden  Opfattelse  gjør  Wellh.  gjældende,  idet 
han  forstaar  Udtrykket  om  de  over  hele  Jorden  spredte  Jøder,  der 
med  Spænding  forfølge  Begivenhederne  i  Jerusalem.    Herfor  kan  man 
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gjøre  61,  3.  48,  3  gjældende,  men  Hensynet  til  V.  9  lægger  maaske 
den  første  Opfattelse  nærmere.  Ang.  nrn?a  som  st  cstr,  s.  Ges.  §938. 
Ogsaa  &■•  maatte  efter  den  overleverede  Tekstform  være  st  cstr.  (s. 
Del.  til  Jes.  11, 15):  de  fjerne  Egnes  Hav.  Men  Udtrykket  er  usand- 
synligt og  sikkert  ikke  ægte.  Det  oprindelige  var  vel  ikke  &?i5 
(Academy  1875,  1.  Juli),  men  snarere  a'^N  (Grfitz,  Chey.,  Wellh.), 
smlgn.  ang.  dette  Ord  til  Jes.  40, 15.  [V.  7].  En  Omtale  af  Skabelsen 
og  Opholdeisen  ligger  her  temmelig  ijemt.  Da  nu  i  det  følgende 
Vers  Havets  Brusen  aabenbart  er  et  Billede  paa  Forvirringen  blandt 
Menneskene,  er  det  vistnok  berettiget  at  opfatte  dette  Vers  paa 
lignende  Maade  og  deri  se  en  Hentydning  til  Guds  Styrelse,  der  lige- 
som en  urokkelig  Klippe  trodser  Vandfaldets  Brusen,  smlgn.  46,  3. 
Det  andet  Halvvers  slutter  sig  til  Subjectet  i  a  efter  Gr.  §  99«. 
[V.  8].  De  brusende  Vande,  som  Gud  tvinger  og  dæmper  (smlgn. 
89, 10,  og  om  Vreden  Ordspr.  29, 11),  minde  om  Jes.  17, 12,  hvor  de 
larmende  Folkeslag  sammenlignes  dermed.  Det  tilføjede  CaST'ba  "p^v 
er  overflødigt  efter  Indholdet  og  gjør  Versets  første  Led  for  langt: 
maaske  er  det  derfor  kun  en  Doublet.  [V.  9].  I  dette  Vers,  hvor  den 
elegiske  Rhytme  ialtfald  i  den  overleverede  Tekstform  pludselig  hører 
op,  skildres  Virkningen  af  Guds  Undergjerninger  (mnx  78,  43  o.  oft.) 
paa  Menneskene  under  Form  af  et  consecutivt  Imperfect,  Gr.  §128^. 
masp  staar,  hvis  Teksten  er  rigtig,  istedetfor  •pN  "^ixp  V.  6.  I 
Følelsen  af  de  ved  Guds  Indgriben  fremkaldte  faste  og  rolige  For- 
hold jubler  Jorden  i  sin  hele  Udstrækning.  Morgenens  og  Aftenens 
Opgange  betegne  Øst  og  Vest  (inclusive  for:  hele  Jorden);  da  KX"« 
egenlig  kun  bruges  om  Solens  Opgang,  er  Sammenstillingen  zeugmatisk 
ligesom  i  det  arabiske  maMqåni  Sur.  43,  37  (Wright,  Grammar  of 
the  Arab.  Language*  1, 190). 

V.  10 — 14.  Til  sine  verdenshistoriske  Velgjerninger  har  Gud 
føjet  en  ny,  idet  han  har  skjænket  Israels  Land  en  rigelig  Hegn  og 
dermed  stor  Frugtbarhed.  Til  "ipD  smlgn.  8,  5.  106,  4.  VP^^^  slutter 
sig  til  Hif.  af  pitJ  Jo.  2,  24.  4,  13,  hvor  det  betyder:  strømme  over; 
men  de  gamle  Oversættelser  have  her  det  ulige  mere  passende:  give 
at  drikke,  vande,  saa  at  man  maaske  bedre  med  Hal.  læser  vP.^JriT, 
med  mindre  der  foreligger  et  med  S^ptJ  beslægtet  pn^  eller  'P'P^. 
Constructformen  nn'n  er  ogsaa  120,  6.  123,  4  brugt  som  Adverbium: 
meget.  Til  at  lade  n:n;i5rn  (med  forflygtiget  f.  Ges.  §  53  n)  styre  to 
Accusativer  (du  har  beriget  det  med  en  Guds  Bæk,  rig  paa  Vand; 
saaledes  f.  Eks.  Ew.,  Baethg.),  er  der  ingen  Grund,  da  Rhytmen  paa 
denne  Maade   bliver  altfor  uskjøn.      Tvertimod    synes    her    atter    den 
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elegiske  Rhytme  at  være  anvendt.  Guds  Bæk  synes  efter  Ij.  38,  25 
at  være  Regnen,  der  rigelig  er  strømmet  ned  fra  Himlen;  det  med 
Acc,  forbundne  Nb73  kan  baade  være  Perf.  og  et  Verbal adjec ti v,  sralgn. 
Dt.  6,  11.  T^'ri  tilberede,  hvad  der  tjener  til  Føde,  har  Paralleler 
78,  20.  Ordspr.  6,  8.  »Deres  (Folkets)  Korn«  er  vel  intet  umuligt 
Udtryk,  men  i  Betragtning  af  de  omgivende  Sætninger  er  det  dog  vel 
at  rette  til  njj'n  (Hal.).  Versets  sidste  Ord  ere  nforstaaelige,  hvad 
enten  man  oversætter:  naar  du  bereder  det  (Landet)  saaledes,  eller: 
ti  saaledes  bereder  du  det.  Da  nu  tillige  Ordene  ere  rhytmisk  over- 
skydende, ere  de  rimeligvis  at  udelade  som  en  Fordobling  af  det 
foregaaende.  [V.  11].  De  to  Verber  i  første  Halwers  ere  opfattede 
som  Imperativer  af  LXX,  Hier.,  Htz.,  Wellh.  o.  a.  (s.  de  indledende 
Bemærkninger).  Men  da  det  foregaaende  Vers  beskrev  den  Regn- 
rigdom, som  var  bleven  Landet  til  Del,  er  dette  meget  unaturligt, 
især  da  Intet  tyder  hen  paa,  at  Digteren  her  tænker  paa  en  anden 
Tid  end  den,  der  forudsættes  i  det  foregaaende.  £r  Teksten  rigtig 
overleveret,  maa  de  to  Verbalformer  aabenbart  opfattes  som  absolute 
Infinitiver,  der  fortsætte  de  finite  Former  paa  den  Gr.  §  115«  an- 
givne Maade.  Ved  Siden  af  ielem,  Plovfuren  (s.  Wetzstein  hos  Del, 
Vogelstein,  Die  Landwirtschaft  in  Palåstina  36),  betyder  gedUd,  som 
det  dermed  forbundne  Verbum  nn3  viser,  Pløjestrimlen,  den  af  Ploven 
ndskaarne  og  ved  Siden  af  Furen  opkastede  Jord.  I  tørt  Vejr  bliver 
denne  Jord  hurtig  haard,  medens  Regnen  bløder  den,  saa  at  den  let 
kan  jævnes;  smign.  Ij,  38,  38.  I  det  andet  Halvvers  indtræder  atter 
Imperf.  for  Inf.  absol.  ai?3,  som  i  Reglen  betyder:  bølge,  vakle,  staar 
her  ligesom  Am.  9,  13  om  den  opblødte,  oversvømmede  Jord.  Med 
denne  rigelige  Regn  lægger  Gud  sin  Velsignelses  Kraft  til  det,  der 
spirer  frem  af  Jorden.  (V.  12].  Naar  Aaret  kaldes  Guds  Godheds 
Aar,  kan  dette  staa  proleptisk  om  den  rige  Velsignelse,  som  Israeli- 
terne  allerede  nu  sikkert  kunne  vente.  Men  maaske  er  det  rigtigere 
at  lade  :iiu3  vise  tilbage  til  Psalmens  første  Del,  saa  at  Tanken 
bliver,  at  det  Aar,  der  allerede  har  bragt  dem  Beviser  paa  Guds 
frelsende  Naade,  nu  yderligere  smykkes  med  den  Frugtbarhed,  som 
Gud  skjænker.  Guds  »Vognspor«  kunne  maaske  sigte  til  den  Torden- 
vejrets Vogn,  hvormed  Gud  er  faret  hen  over  Landet;  men  det  kan 
ogsaa  i  Almindelighed  betegne  Sporene  af  hans  Færden  og  Virk- 
somhed. Fedmen  er  Billede  paa  den  Frugtbarhed,  Regnen  har  frem- 
kaldt. [V.  13].  Ogsaa  det  udyrkede  Land,  Stepperne  og  de  skovløse 
Højder,  hvoraf  der  findes  mange  i  Juda,  ere  blevne  forvandlede  ved 
Regnen    og    have    iført    sig    deres    Smykke    af   Urter    og    pragtfulde 
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Blomster,  hvad  Digteren  udtrykker  med  det  ejendommelige  Billede, 
at  de  omgjorde  sig  eller  beklæde  sig  med  Festjubel,  smign.  30>  12. 
(V.  14].  D-'-o  (smlgn.  til  37,  20)  har  LXX  opfattet  som  sL  cstr.  og 
oversat  ved  Lam;  men  da  maatte  læab  betyde:  klæde  sig  i  Uld 
(ZAW  10,  186),  hvad  der  er  lidet  sandsynligt.  Efter  Parallelismen 
betegner  O'HD  her  ligesom  Jes.  30,  23  uden  Tvivl  bestemte  Steder: 
Græsgange  eller  Ign.  At  de  klæde  sig  med  Faarehjorde  vilde  i  og 
for  sig  være  et  klart  og  smukt  Billede,  da  Nomaderne  i  denne  Periode 
opsøge  de  græsklædte  Stepper;  men  Artiklen  er  ganske  vist  noget 
paafaldende,  hvorfor  Sechow's  Conjectur  i'^^n  fortjener  Opmærksomhed. 
Verberne  i  det  korte  Slutningsled  kunne,  som  Clv.  rigtig  saa,  kun  have 
Græsgangene  og  Dalene  til  Subject.     Til  yninn  smlgn.  60, 10. 


Psalme  66. 

^  Subter  for  (gto^im,  al  Sorberig,  *  fanger  om  l^an^  5Kat)n^ 
^criig^eb,  j  *  fljngcr  *  om  l^an^  fflcrømmelfe«  ^erUgl^cb,  |  •  figer  til 
Slo^im:  ^bor  forfærbcnbc  er  bitSSærf.  |  formcbclft  bin  bælbigc  ©tJjrfe 
^ijfte  binc  gjcnber  for  bigl  |  *  81  3orbcri9  fnælc  for  big,  |  og  fJjngc 
cm  big,  bcf^ngc  bit  5Wat)nl  f 

^  ftommer  ^\\>  og  fluer  Slol^im«  ®ierninger,  |  forfærbelig,  fom 
^an  er  i  fin  gærb  for  SKenneflebi^rncne,  |  ^  ^an,  fom  forbanbler  ^ar^tX 
til  t^rt  8anb,  |  faa  be  firibe  gjennem  ®tr<>mmen  til  gob^,  |  at  bi  maa 
juble  ot)er  ^am,  |  ^  fom  beb  fin  ftraft  ^erfler  ebinbelig,  |  ^bi«  Øjne 
»ogte  |>aa  golfene,  |  faa  be  Ojenftribige  itfe  faa  8ob  at  reife  fig.  f 

^  Sober,  3  tJolfeflag,  bor  ®ub  |  og  laber  ^an^  Sobfang«  Ioner 
ll>be,  »^an,  fom  ^ar  fijænfct  o^  gibet  |  og  iffe  laber  bor  gob  baflel  | 
^Mi  bu  ^ar  ranfaget  o«,  gloljim,  |  lutret  o«,  fom  ©ølbet  lutre«;  | 

"  bu  ^ar  bragt  o«  i ,     lagt i  bore  Sænber;  |  **  bu  ^ar 

labct  5KennefIer  firibe  ^en  ober  bore  ^obeber,  |  bi  ere  gangne  giennem 
3lb  og  Sanb,  !  men  nu  l^ar  bu  ført  o«  ub  *  i  bet  ijrie !  * 

^*  3eg  betræber  bit  $u«  mcb  fflrænbofre,  |  ieg  inbfrier  mine  Safter 
til  big,  I  "  :^bab  mine  Sæber  ^axit  lobet,  |  og  min  SDiunb  næbnet  i 
minlrccngfel;  |  ^^  jeg  ofrer  big  fflrænbofre  af  febeS)^r  |  mcbOfferbuft 
«f  SSæbbere,  |  jeg  bringer  baabe  0!fer  og  S9uffe.  f 

*^  ftommer  l^ib  og  ^mx,  at  jeg  Ian  fortælte,  alle  3,  fom  fragte 
€lo^im,  ;  l^bab  ^an  ^ar  gjort  for  min  ©jæl.  ,  "  SDieb  min  SWunb 
raabte  jeg  til  l^am,  |  og  jeg  *  rejfte  mig  befriet  for  mine  gjenber  *  (?)  | 
^'  f)bi«  jeg  pønfer  ipaoi  ®^nb  i  mit  fjerte,  |  faa  Ifører  ^erren  Ifle 
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paa  mig;  |  ^^  men  Clo^im  ^ar  ^^rt,  |  ^an  ^ar  iJjttet  til  min  bcbcnbe 
JRøft!  1  •®8oDct  t)ære  Cto^im,  bcr  iffc  ^ax  unbbraflct  mig  min  Sdøn  og 
fm  ?Raabc! 

En  til  alle  Folkeslag  og  senere  (V.  16)  til  de  Fromme  rettet 
Opfordring  til  at  betragte,  hvad  Gud  har  gjort  til  Frelse  for  sine 
Tilhængere,  og  prise  denne  mægtige  og  naadige  Herre. 

I  V.  1 — 12  viser  det  gjennemgaaende  »vi«,  at  Talen  er  om  Is- 
raels Oplevelser.  Fra  V.  13  af  fremtræder  derimod  et  »jeg«,  som 
V.  16  henvender  sig  til  alle  dem,  der  frygte  Gud.  Heraf  have  Ew., 
Hal.  og  Duhm  sluttet,  at  Psalmen  er  sammensat  af  to  forskjellige 
Stykker,  der  oprindelig  Intet  havde  med  hinanden  at  gjøre.  Men 
med  V.  13  kan  ingen  ny  Psalme  begynde,  og  man  maatte  derfor  an- 
tage, at  et  Afsnit  af  et  andet  Digt  med  Forsæt  var  føjet  til  den 
foreliggende  Psalme.  Da  imidlertid  »jeg«  i  Psalmerne  ofte  er  en 
Personification  af  Folket,  er  det  simplere  at  antage  det  samme  her, 
hvorved  Forskj ellen  mellem  de  to  Dele  ophæves.  Dertil  kommer,  at 
LXX  allerede  V.  9  har  »min«  istedetfor  »vor«,  hvad  rimeligvis  er 
det  oprindelige,  da  en  Ændring  til  »vor«  er  nærmere  liggende  end 
omvendt.  At  Udtrykkene  »min  Sjæl«,  »mit  Hjerte«  V.  16.  18  ikke, 
som  Hupf.  mente,  umuliggjøre  den  collective  Opfattelse  af  den  anden 
Del,  fremgaar  af  Steder  som  Jes.  26, 9.  Jer.  4, 31.  Klages.  1, 16.  Ang. 
Tiltalen  til  dem,  der  frygte  Gud,  V.  16  s.  Fortolkn.  til  dette  Vers. 

Psalmen  forudsætter  ligesom  den  foregaaende  en  lykkelig  Ven- 
ding i  Folkets  Skjæbne,  og  har  derfor  fremkaldt  omtrent  de  samme 
Combinationer  som  hin  Psalme.  At  den  tilhører  en  senere  Tid, 
fremgaar  allerede  af  den  udprægede  Universalisme.  Tillige  be- 
styrkes dette  ved  den  Maade,  hvorpaa  Folket  i  V.  18  fremhæver  sin 
Skyldfrihed,  der  er  bleven  godtgjort  ved  Guds  Bønhørelse.  Omtalen 
af  Templet  V.  13  viser,  at  vi  befinde  os  i  Tiden  efter  516.  Udtrj^kkene 
V.  12  kunde  passe  paa  det  babylonske  Fangenskab  (Theodor  af 
Mopsuhestia  og  Chey.);  men  den  triumferende  Tone  i  Psalmen  spes 
dog  ikke  ret  at  ville  stemme  med  Forholdene  i  det  6.  Hundredaar. 

Hvorvidt  Udeladelsen  af  Overskriften  »af  David«  i  denne  og  den 
følgende  Psalme  skyldes  en  Tilfældighed  (i  Ps.  67  har  LXX  disse 
Ord),  eller  om  de  to  Digte  senere  ere  indføjede  i  Samlingen  51—70, 
kan  ikke  mere  afgjøres  med  Sikkerhed.  For  Hengst.  vai'  denne 
Anonymitet  uden  Betydning,  idet  han  opstillede  den  forunderlige  Paa- 
stand, at  de  paa  davidisk  Psalmer  følgende  anonyme  Psalmer  lige- 
ledes ere  davidiske. 
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V.  2—4.  Tiltalen  til  hele  Jorden  gjælder,  som  Verbets  Flertal 
Tiser,  alle  Jordens  Beboere.  Smlgn.  47,  2.  [V.  3].  Det  andet  Halv- 
vers vilde  betyde:  giver  Ære  som  hans  Lovsang,  smlgn.  Jes.  42,  12. 
Dog  er  denne  Tekstform  meget  tvivlsom.  LXX  oversætter,  som  om 
der  stod  et  b  foran  det  andet  Ord,  medens  Syr.,  Trg.  have  læst 
Ttos  i  5/.  cstr.  Tillige  har  Syr.  som  Verbum :  synger,  hvorefter  Perles, 
Aoalecten  88,  vil  læse  ^n-^^  (145,  5),  Gråtz  derimod  il'nc.  Men 
maaske  er  i»''tc  kun  en  Fordobling  af  iTaic,  der  har  fortrængt  et  op- 
rindeligt iittT,  smlgn.  Gjentagelsen  V.  4.  tibun  kunde  da  i  Betyd- 
niDgen:  Berømmelse,  Navnkundighed,  være  en  Parallel  til  &«.  [V.  3]. 
Alle  Mennesker  skulle  erkjende  Storheden  af  Guds  Gjerninger.  T^to:^ 
har  allerede  LXX  efter  den  sædvanlige  Sprogbrug  opfattet  som  Fler- 
tal, saa  at  det  foranstillede  Prædicats  Enkelttal  bliver  at  forklare 
efter  Gr.  §  114e.  Hupf.  vil  derimod  betragte  T^tor?:  som  Enkelttal, 
hvad  Formen  ogsaa  tillader  (Ges.  §  93«^).  Det  simpleste  er  maaske 
at  læse  ON*!!:,  hvis  m  let  kunde  udfalde.  Hvorvidt  det  andet  Halv- 
vers  hører  med  til  Folkenes  Tale  eller  er  en  ny  Sætning,  er  ikke 
gaDske  klart;  ialtfald  er  den  indicativisk  og  ikke  som  det  følgende 
optativisk.  Duhm  lader  anden  Strofe  begynde  med  T^TDy?3  og  sup- 
plerer N^n  efter  N"n:.     Smlgn.  iøvrig  ang.  Tanken  18,  45. 

V.  5—7  bringer  en  med  den  første  parallel  Strofe,  der  nærmere 
gaar  ind  paa  de  af  Gud  udførte  Gjerninger.  Tiltalen,  der  minder  om 
46,  9,  er  ligeledes  rettet  til  Folkeslagene.  N'ns  bestemmes  ved  det 
felgende  tnb'^by:  frygtelig  i  Henseende  til  Virken,  smlgn.  Jer.  32,  19, 
Gr.  §  91  g.  I  ^2^  ligger  vel  det  Indtryk  som  den  ophøjede  Gud  gjør 
paa  Menneskene,  smlgn.  b  76, 13.  [V.  6].  De  Fleste  se  i  dette  Vers 
en  Henvisning  til  Underet  ved  Udvandringen  af  Ægypten  eller  Gjen- 
nemvandringen  af  Jordan  Jos.  c.  3.  Men  da  Folkene  i  V.  5  opfordres 
til  at  komme  hid  for  at  skue  Guds  Undere  (smlgn.  46,  9),  maa  man 
vistnok  snarere  tænke  paa  den  Frelsesgjerning,  som  Herren  nu  har 
udfert  for  sit  Folk.  Hertil  passer  ogsaa  ^sn  som  Perfect,  men  Læse- 
maaden  '^cH  (LXX,  Syr.)  kunde  ligeledes  komme  i  Betragtning  og 
vilde  stemme  godt  med  det  følgende  Vers.  Digteren  har  da  brugt 
Udvaudringen  af  Ægypten  som  Type  paa  den  Befrielse,  der  nu  er 
bleven  Folket  til  Del  og  formet  Udtrykket  derefter,  smlgn.  Jes.  11, 15  f. 
Paa  denne  Maade  kommer  ogsaa  Imperf.  i'^^T  bedre  til  sin  Ret,  og 
endnu  mere  det  følgende  Cohortativ  iinTsisr,  der  rimeligvis  er  afhængigt 
af  Gtt,  som  om  det  var  et  consecutivt  Forhold.  Duhm  derimod  retter 
fct  til  nbc.  [V.  7].  Almægtig  og  alvidende  styrer  Herren  Menne- 
skene, saa  at  enhver  Modstand  mod  ham  er  umulig.    Til  Cabir  i  Acc. 
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smign.  89,  2;  urigtigt  Hier.,  Clv.:  Verden,  som  Object,  efter  den 
«fterbibelske  Sprogbrug.  Den  sidste  Sætning  udleder  trods  Manglen 
paa  en  Conjunction  Følgen  af  den  Omstændighed,  at  Guds  Øjne  iagt- 
tage alt;  smlgn.  ang.  b«  Gr.  §  132  Anm.  1.  "mo^  der  ellers  bruges 
om   Israels   Gjeustridighed ,    er  her  (og  efter  flere  Fortolkere  ogsaa 

68,  7.  19)  anvendt  om  Hedningerne,  der  ville  trodse  Guds  Planer, 
smlgn.  Ps.  2.  Istedetfor  det  lettere  Qre  har  Ktib  Htf,  ^w"**!;,  hvortil 
der  maa  underforstaas  et  Object,  f.  Eks.  deres  Hoveder.  i73b  er 
Dativus  ethicus  og  betegne  det  Frie,  Uhindrede. 

V.  8 — 12.  En  tredie  Opfordring  til  Folkeslagene  om  at  prise 
Gud,  fordi  han  har  frelst  Israel.  Digteren  er  her  ganske  afhængig 
af  de  deuterojesajanske  Tanker,  i  det  Israels  Bevarelse  er  et  Livs- 
spørgsmaal  for  den  hele  Verden,  hvis  sluttelige  Omvendelse  og  Frelse 
er  betinget  deraf.  Forklaringen  af  Q'^T^y  ved  Israels  Stammer  (I.  E.) 
er  naturligvis  et  Misgreb.  [V.  9].  0*^«  hentyder  i  denne  Sammenhæng 
ikke  til  Folkets  Tilblivelse,  men  til  dets  Bevarelse  for  Døden,  idet 
Tanken  er,  at  Gud  har  overført  det  fra  Døden  til  Livet,  smlgn.  30, 4. 
Fodens  Vaklen  er  som  saa  ofte  et  Billede  paa  Fald  og  Undergang. 
Efter  den  sædvanlige  Construction  af  in:  i  Betydningen :  tillade,  fore- 
trækker Htz.  med  Rette  Vocalisationen  ^^'2^,  smlgn.  121,3.  [V.  10]. 
Det  begrundende  "'S  henter  sin  Kraft  fra  den  sidste  Sætning  i  V.  12, 
medens  det  øvrige  danner  en  Modsætning  dertil.  Til  Billedet  af  at 
prøve  Metallets  Renhed  ved  Smeltning  smlgn.  17,  3.  26,  2.  Jes.  48, 10; 
det  er  sket  ved  de  Lidelser,  som  Israel  har  gjennemlevet.  [V.  11]. 
rmii2  betyder  Hez.  12,  13.  17,  20  et  Net,  Fangegarn,  og  saaledes 
oversætter  her  LXX,  Syr.,  Trg.  Andre  følge  Aq.,  Hier.,  der  gjen- 
give  det  ved:  Fangenskab.  Dette  passer  bedre,  men  lader  sig  ikke 
sproglig  godtgjøre,  hvorfor  man  her  maaske  ligesom  Hez.  19,  9  kan 
antage  en  Tekstfejl  for  *ii^9.  Indeslutning,  Belejring,  der  netop  fore- 
kommer med  s  N'!S  Dt.  20,  19  o.  oft.  Endnu  usikrere  er  t^pn72,  der 
kun  forekommer  her.  LXX,  Syr.  oversætte:  Trængsel,  idet  de 
tænke  paa  det  aramaiske  pn3^  =  hebr.  pist,  medens  flere  Nyere  deraf 
udlede   Begrebet:    Last,  Byrde.     Duhm   retter  det  til  n^oi52.     Efter 

69,  24  formode  derimod  Htz.,  Lag.  et  Derivat  af  15^3,  Vaklen,  og  i 
Virkeligheden  synes  3  istedetfor  by  snarere  at  tyde  hen  paa  en  indre 
Lidelse  (Nah.  2,  11.  Jes.  21,  3)  end  en  ydre  Byrde  eller  Omgjorden. 
(V.  12].  Det  Billede,  der  ligger  til  Grund  for  den  første  Sætning,  er 
ikke  tydeligt.  Baethg.  o.  a.  tænker  paa  Jes.  51,  23,  saa  at  Meningen 
blev,  at  Fjenderne  vare  skredne  hen  over  deres  Legemer  (Hoveder). 
Andre  som  Clv.,  Htz.  holde  sig  til  Betydningen:  lade  ride  eller  fare. 
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i  hvilket  Tilfælde  latJN'ib  (ikke  by)  sikkert  ikke  kande  betyde:  paa 
vore  Hoveder,  men  kun:  ved  (eller:  over)  vort  Hoved,  eller:  som  vort 
Hoved,  vor  Høvding,  18,44.  I  ethvert  Tilfælde  udtrykker  Sætningen, 
at  Mennesker  (Menneskeheden  modsat  Gud  9,  20.  10, 18)  have  trium- 
feret over  Israel  og  tilføjet  det  Lidelser.  I  den  følgende  Sætning  ere 
Ild  og  Vand  Billede  paa  alle  Slags  Farer  og  Trængsler,  smlgn.  Jes. 
43, 2.  I  den  afgjørende  sidste  Sætning  læse  Massoreterne  tT'Ti  Over- 
flod, smlgn.  23,  5.  Dette  giver  imidlertid  en  daarlig  Modsætning  til 
Trængslen,  hvorfor  de  nyere  Fortolkere  med  Rette  følge  Houbigant, 
der  foretrak  det  af  de  gamle  Versioner  forudsatte  '^T}Xl  Lettelse, 
Frihed,  smlgn.  18, 20. 

V.  13—15.  Om  det  her  fremtrædende  Jeg  s.  ovenfor  de  ind- 
ledende Bemærkninger.  Psalmens  £nhed  forudsat,  er  det  Menigheden, 
der  vil  udtrykke  sin  Taknemlighed  ved  at  bringe  Gud  Ofre  og  indfri 
sine  Løfter.  I  Modsætning  til  Psalmernes  Flertal,  der  spiritualisere 
Ofrene  som  Lovprisning  og  Tak  (S.  22),  synes  der  her  at  være  Tale 
om  virkelige  Ofre,  saa  at  Stedet  slutter  sig  til  51, 21.  Isaafald  peger 
Mængden  af  de  forskjellige  Ofre,  der  nævnes,  ogsaa  hen  paa,  at  den 
Talende  ikke  er  en  Enkelt,  men  et  Samfund.  Til  Løfteofrene  smlgn. 
Dt.  12,6.  Lv.7, 16.22, 18  flf.  Nu.  15,  3.  [V.  14].  Jiass  er  det  specielle 
Udtryk  for  i  Nødens  Stund  at  lade  sig  afpresse  et  Løfte,  Dm.  11, 35f. 
Det  betyder  egenlig:  rive  op,  og  har  »Munden«  somObject;  her  der- 
imod er  det  brugt  friere  med  Læberne  som  Subject  og  Løftet  som 
Object,  med  mindre  man  som  Duhm  vil  tage  *i©N  som  enstydig  med 
^^M.  cnTS,  de  fede,  ere  her  de  til  Brændofrene  benyttede  Dyr. 
Ang.  n'iap,  Ofl*erduft,  s.  Fortolkn.  til  Jes.  1,  13.  t^toy,  tilberede, 
bruges  ogsaa  ellers  om  Ofrene,  f.  Eks.  Ex.  29,  36.  Lv.  9,  7. 

V.  16—20.  En  fornyet  Opfordring  til  at  høre,  hvad  Gud  har 
gjort  for  Israel,  denne  Gang  rettet  til  alle  dem,  der  frygte  Gud. 
Hermed  kunne  de  troende  Israeliter  være  mente,  saa  at  det  talende 
»Jeg«  bliver  at  forstaa  paa  den  til  Ps.  22  angivne  Maade;  men  det 
kan  ogsaa  omfatte  alle  Gudfrygtige,  Jøder  og  Hedninger,  uden  Und- 
tagelse (Del.,  Coblenz),  eller  muligvis  endelig  staa  i  snævrere  Be- 
tydning om  Proselyterne  blandt  Hedningerne  smlgn.  115,  11  (Lag.). 
I  sidste  Tilfælde  er  den  Talende  Israel  selv  i  samme  Omfang  som  i 
den  foregaaende  Strofe.  Ang.  "'UJsib,  der  er  vel  foreneligt  hermed, 
s.  de  indledende  Bemærkninger  til  Psalmeu.  [V.  17].  Constructionen 
i  den  første  Sætning  er  den  samme  som  3,  5.  Det  andet  Halvvers 
oversætte  de  Fleste:  medens  der  (allerede)  var  Ophøjelse  (Lov- 
prisning 149,  6)  under  min  Tunge  (10,  7).    Paa  lignende  Maade  Hal., 
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der  læser  i^sTn  hans  Ophøjelse.  Men  »under  Tungen«  vilde  betyde, 
hvad  man  gjemmer  som  et  Forraad,  medens  dette  Begreb  her  er 
mindre  passende,  ligesom  man  ogsaa  snarere  venter  en  fortsat  Skil- 
dring af  Bønnen  selv  og  ikke  af  Lovprisningen.  Wellh.  har  fore- 
slaaet  den  skarpsindige  Tekstændring:  "»^itob  nnnp  ■^n^Tsi'n  jeg  rejstes 
op,  efterat  have  ligget  under  mine  Modstandere,  som  kan  benyttes  i 
Mangel  af  Bedre,  uagtet  Sandsynligheden  ganske  vist  taler  for,  at  ^-th 
er  en  Parallel  til  ''t,  og  at  Halwerset  oprindelig  gjentog  Tanken  i  fl. 
[V.  18].  Hvis  Israel  havde  været  besmittet  af  skjulte  Synder,  den- 
gang det  bad  om  Hjælp,  vilde  Herren  ikke  have  hørt  dets  Bøn;  da 
han  nu  aabenlyst  for  alle  Folkeslag  har  frelst  det  og  ladet  det  trium- 
fere, viser  dette,  at  Folket  har  været  uskyldigt  —  en  om  18,  21  AF. 
og  Ps.  44  mindende  Selvhævdelse,  der  tydelig  viser  ned  til  senere 
efterexilske  Tider.  Sætningen  kunde  ifølge  den  V.  19  omtalte  Kjends- 
gjeming  være  udtrykt  rent  hypothetisk  med  ^b;  men  Digteren  har 
givet  den  en  almengyldig  Form  og  overladt  det  til  Læseren  at  drage 
Slutningen  deraf.  T-'N'n  er  et  noget  uklart  Udtryk,  som  man  dels 
forklarer  ved:  iagttage,  dels  ved:  se  paa  med  Glæde,  dels  ved:  have 
til  Hensigt  (Gn.  20, 10).  Det  første  passer  ialtfald  ikke,  da  det  Af- 
gj ørende  ikke  vilde  være  Israels  egen,  men  Herrens  Iagttagelse,  saa 
at  man,  hvis  Teksten  er  rigtig,  maa  vælge  mellem  de  to  sidste. 
Maaske  læser  man  lettest  '•ri"'r'n  Ordspr.  15, 14.  Duhm  derimod  retter 
det  til  ^J'?'^,  idet  han  udelader  V^-  (V.  19].  p«  danner  Modsætningen 
til  det  deliberative  i  det  foregaaende  Vers:  vitterligt  er  det,  at  Gnd 
har  hørt  min  Bøn,  smlgn.  31,23.  [V.  20].  Doxologisk  Slutning.  Paral- 
lelt med  non  maa  "nbcn  betyde:  den  Frelse,  der  dannede  Indholdet 
af  min  Bøn,  ikke:  Kraften  og  Frejdigheden  til  at  bede  (Baethg.), 
hvad  der  er  for  moderne  og  reflecteret.  Forbindelsen  er  imidlertid 
noget  tvungen,  saa  at  man  maa  formode,  at  Objecteme  oprindelig 
vare  fordelte  paa  to  Verber,  f.  Eks. :  fordi  han  har  hørt  min  Bøn  og 
ikke  unddraget  mig  sin  Naade,  eller  med  Duhm  rette  TbEn  til  insnn. 

Psalme  67. 

^  ©tol^im  t)ærc  o^  naabig  og  »elfignc  o«,  |  ^an  fabe  fit  Safian 
l^fe  ffo^  o«,  t  ^  «t  wion  oijeralt  paa  Sorten  maa  erljenbe  ffan^  8Sej, 
b(anbt  aUe  goHeflag  ^an«  grelfe. 

*  Soltene  flufle  i^rife  big,  (gfo^im,  golfene  fluUe  prifc  big  alle 
tilhobe;  i  ^  9iationerne  flutlc  gfæbe  fig  og  juble,  forbi  bu  bommer 
golfene  rettelig     og  leber  ^lationerne  paa  Sorben.  f 
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^  golf  ene  flutte  prife  big,  (gto^im,  ,  gotlene  jIuHe  prifc  btg  aCe 
tilhobe,  I  ''  *  forbi  *  Sanbet  ^ar  git)et  fin  afgrpbe,  i  og  (glo^im,  t)or 
®ub,  tjelfiflncr  o«.  |  ®  gfo^im  figne  o«,  j  at  aCe  Siorben^  Sgne  maa 
fn^gte  ^am! 

Psalmen  slutter  sig  nøje  til  de  to  foregaaende ,  især  til  Ps.  65, 
idet  den  som  hin  fremhæver  den  rige  Frugtbarhed,  som  er  bleven 
Folket  til  Del.  Den  universalistiske  Tanke  er  den  samme  som  i 
Ps.  66,  idet  den  Velsignelse,  som  Folket  beder  om,  skildres  som 
Aarsag  til  Jubel  og  Glæde  for  den  hele  Jord.  Sit  Udgangspunkt 
tager  Digteren  i  den  præstelige  Velsignelse  Nu.  6,  24  f.,  der  altsaa 
her  modtager  en  messiansk  Uddybelse.  Blandt  de  deuterojesajanske 
Psalmer  indtager  Ps.  67  trods  sin  Mangel  paa  nye  Tanker  og  digte- 
risk Skjønhed  en  fremragende  Plads  ved  den  Varme,  hvormed 
Digteren  omfatter  den  hele  Menneskehed  og  ser  Israels  Frelse  som 
et  Led  i  Verdens  Frelse. 

V.  2 — 3.  Istedetfor  den  præstelige  Velsignelses  V^N  hedder  det 
her  i:nKy  hos  eller  med  os,  idet  Gud  skal  ledsage  dem  med  sit 
Åasyns  lysende  Naade.  [V.  3].  Trods  de  af  Hupf.  gjorte  Indven- 
dinger kan  Tanken  kun  være,  at  Israels  Bevarelse  og  Lykke  faar 
Hedningerne  til  at  indse,  hos  hvem  den  sande  Frelse  er  at  søge, 
smlgn.  Jes.  2,  2 AF.  45,  23 f.  Zak.  8,  20 ff.  osv.  »Guds  Vej«  er,  som 
Parallelismen  viser,  den  Vej,  ad  hvilken  han  fører  Menneskene  til 
Frelse;  Jes.  55,8. 

V.  4 — 5.  Imperfecteme  ere  optativiske  og  udtrykke ,  naar  man 
tager  Hensyn  til  hele  Psalmens  Sammenhæng,  hvad  der  vil  blive  en 
Felge  af  Opfyldelsen  af  Bønnen  V.  2.  [V.  5].  Guds  Domme  ere  her 
ikke  som  saa  ofte  betragtede  efter  deres  tilintetgjørende ,  men  efter 
deres  heldbringende  Side  som  Udtryk  for,  at  der  er  en  Højere,  der 
leder  Verdenshistorien  efter  Rettens  Ide  og  tøjler  de  onde  Magter 
(65,  6f.)  og  ad  denne  Vej  virkeliggjør  et  for  Menneskeheden  lykke- 
ligt Telos.  'iTb'^73  staar  som  a'^'itt5''73  58,  2.  Istedetfor  det  noget  over- 
flødige V^N3  læser  Hal.  ret  træffende  p'J^^i.  Duhm  foreslaar  tinDn  og 
indskyder  efter  LXX  Cod.  Sin.  smlgn.  98,  9  '^^r)  pisa  ban  foran  a-'Taa^. 

V.  6—8.  Foran  V.  7  venter  man  et  "'D  ligesom  i  V.  5.  Isaafald 
kunde  man  tage  t^-r3  som  Futurum  exactum,  medens  det  nu  gjør 
Indtryk  af  at  være  et  virkeligt  Præteritum,  medens  Psalmen  dog 
ellers  har  en  udpræget  bedende,  og  ikke  takkende  Character.  I 
Følelsen  af  denne  Vanskelighed  har  vel  Symm.  gjengivet  det  ved 
Futurum  (Perfectum  propheticum) ,   men  det  passer  ikke  godt  til  de 
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øvrige  Optativer.  Udtrykket:  give  sin  Afgrøde  (85,  13.  Lv.  26,  4. 
Hez.  34,  27),  der  minder  om  Ps.  65,  faar  her  ved  at  nævnes  alene, 
en  symbolsk  Character.  I  det  andet  Halwers  bliver  Imperfect,  hvis 
man  supplerer  et  "^5,  indicativisk.  C^Sib«  staar  paa  vanlig  Maade 
istedetfor  !nitT^.  [V.  8].  Derimod  er  det  første  Verbum  i  dette  Vers 
optativisk  med  følgende  afhængigt  i,  6r.  §  132  b.  Ang.  "^Odn  s.  2,8. 
Folkenes  Frygt  betyder  ikke  de  Overvundnes  Angst,  men  at  de,  som 
Baethg.  rigtig  udtrykker  det,  komme  til  at  høre  til  dem,  der  frygte 
Gud,  66,  16.  Duhm  forbinder  V.  4  og  6  som  Slutningsvers  med  de 
foregaaende  Vers  og  supplerer  det  samme  Omkvæd  efter  V.  8. 


Psalme  68. 

^(glo^im  rejfer  fig,  l^an«  gjenber  abfplitte«,  |  l^an«  2lt)inb«mænb 
fl^  for  l^an«  Slaf^n;  |  ^  fom  naar  {Røgen  ^em^ejrc«  .  .  .  ,,  fom  naar 
aSof«  fmeltcr  for  Siben,  |  gaa  be  Ugubelige  tilgrunbe  for  Clol^im« 
aaf^H.  I  *  SKen  be  {Retfccrbigc  glæbe  fig,  be  juble  for  Stol^imé  Slaf^n  | 
og  fr^be  fig  otjcrijcctte«.  |  *  ©^nger  for  Slo^im.  |  bef^nger  l&an«  9?abn,  | 
fpiller  for  ^am,  ber  farer  frem  paa  *  ©faerne  *,  l&bi^  5Rat)n  er  Sal^, 
jubler  for  ^an^  Slaf^n !  |  *  be  gorcelbreløfe«  gaber,  Snleme«  SScerge,  | 
(glo^im  i  l^an^  l^eBige  fflolig!  |  ^  gtol^im  *  fører*  be  Snfomme  tilbage 
til  $jemmet,  |  l^an  laber  be  gangne  brage  ub  .  .  .  .  |  men  be  @jen^ 
flribige  bo  i  bet  affoebne  8anb! 

®  glol^im,  ba  bu  brog  ub  i  ©pibfen  for  bit  golf,  |  ba  bu  fireb 
igjennem  Ørleuen,  f  I  ffccloebe  Sorben,  og  $inilen  ubgøb  fig  for 
Slo^im,  i  *  for  ffilo^im,  S^raelé  ®ub.  |  ^^  Sn  rigelig  {Regn  ffcenfer  bu, 
eiol^im,  bit  gje,  |  bet  gorfmcegtenbe  ft^rler  bu;  |  ^^  bet  ©teb,  l^bor 
bin  SKenig^eb  bor,  |  bereber  bu  t)eb  bin  SRaabe  for  be  Slenbigel 

^*  ^erren  opf^lber  fit  Orb,  |  ©ejrforl^nberinberne  ere  en  ftor 
$ær  (?).  I  ^*  ^ærffarerne«  konger  fl^,  be  fl^,  |  men  ben,  ber  l^olber  fig 
hjemme,  ubbeler  ©^tte!  |  i*  *  Duené  SSinger  bebccflebe^  meb  ©ølt),  | 
ben«  gjeber  meb  g^lbengrønt  funflenbe  ®ulb,  i  "  ba  ben  Sltmægtige 
abfplittcbe  kongerne 

16  gt  ©ubebjerg  er  ©af an«  ffljerglanb,  |  et  gat)lf ormet  ©jerg  er 
©afan«  ©jerg:  |  "  ^i^orfor  ere  3  gaolformebe  ffljerge  a»)inbfl>ge  |  paa 
bet  ®jerg,  fom  @lo^im  l^ar  balgt  til  ®olig,  |  og  fom  ^an  bog  t)il 
bebo  ebinbelig?  |  "  ©lo^imé  ©trib«i>ogne  oare  i  Situfinbbi«,  STufinber 
og  atter  Sufinber,  j  $erren  *  lom  fra  *  ©inai  i  ^ellig^eb.  |  ^*  Du 
fteg  op  i  bet  ^øje  efterat  ^abe  gjort  S^tte  af  ganger,   taget  SWen^ 
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ncflcr  fom  ®at)c,  i  *  fitn  *  bc  ©icnftribigc  fluBe  ilfc  bo  *  l^cé  3a^ 
(gIo^im(?)! 

***  Sobct  bære  ^crren,  fom  S^ag  efter  3)ag  bærer  o«,  |  *  l^an  er 
bor  grelfe«  ®ub*t;  i  ^*  ®ub  er  o«  en  ®ub  tit  grelfe,  I  Sal^bc*  ejer 
Ubbeje  for  Døben.  |  ^  9Wen  (glol^im  fnufer  fine  gjenber^  ^obebcr,  , 
3«fcn  paa  *  ben  Ugubelige  *,  ber  banbrer  ftott  i  fine  ©^nber.  | 
*^  ^erren  l^ar  fagt:  fra  ©afan  fører  jeg  bent  titbage,  ]  Jeg  fører  bem 
tilbage  fra  f)abet«  Dl^bber,  |  **  for  at  bin  gob  fan  *  babe  *  i  ®tob,  | 
bine  ^unbeé  Junger 

26  *  ©luer  etol^im«  *  S^fttog,  I  min  ®nb«  og  min  Æonge«  Jog  I 
f)ellig^eb!  \  ^^  3  ©pibfen  gaa  Sangere,  berefter  ®trengefj)iBere,  I 
iblanbt  3omfruer,  ber  \laa  ^aufer.  |  ^^  ,,8ober  &offm  i  gorfamlingerne,  | 
$erren  beb  3«raet«  *  geftfammenlomfter  *!"  |  *^  ^er  en  liben  ©enja* 
min,  *]^an«  2)nbling  *,  i  3uba  $øt)binge  .  .  .  .  !  S^^^^^^^  $øbbinge^ 
iRaftali«  ^øbbinge! 

»«  *Opb^b,  eto^im,  *  bin  ©t^rle,  | ,  (£(o^im,  ^bab  bu  ^ar 

gjort  for  o« !  I  *** |  big  ffuBe  kongerne  bringe  ®aber.  |  "  Sne 

@umpgræ«fet«  D^r,  1  Slørene«  gtol,  golfene«  *  §errer  *  ! !  *  ab* 

f})Iit  *  be  goIfef[ag,  ber  elffe  ftrigen.  |  »^  !Ce  fluCe  bringe  big  .  .  ,  . 
fra  8gg^»>ten,  |  8gt^io»>ien tit  (gto^im! 

**  3  3orben«  ftongeriger,  fanger  for  ©tol^im,   bef^nger  ^erren !  | 

*  @^)iBer  *  ^*  for  l^am,  ber  befarer  ben  celbgamte  ^imle«  ^imte,  ;  l^an^. 
fom  opU^Ux  fin  9tøft,  fin  bcetbige  9tøft.  |  ^*9)ber  (glo^im  8gre!     cr^n 

*  $imten  *  er  l^an«  SWajeftæt,  l^an«  SSælbe  blanbt  ©faerne.  |  ^^  gor^^ 
fccrbenbe  er  (Slol^im  *  i  fin  *  $etIigbom;  bet  er  3«raelé  ®ub,  ber 
fijænfer  gotfet  ©t^rfe  og  Æraft.     8obet  bære  Slo^im! 

Den  for  sin  digteriske  Pragt  berømte,  men  ogsaa  for  sin  Dunkel- 
hed berygtede  68.  Psalme*),  i  Marot's  franske  Oversættelse  Hugue- 
notternes  Krigssang,  indeholder  en  Lovprisning  af  en  Stordaad,  som 
Israels  Gud  har  udført,  og  som  har  opflammet  det  store  messianske 
Haab  hos  Folket. 

*)  Et  Vidnesbyrd  om  de  VaDskeligheder,  denne  Psalme  har  beredt  Fortolkerne^ 
lindes  i  Reuss'  vittige  og  overgivne  Persiflage:  Der  acht  und  sechzigste  Psalm,  ein 
Denkmal  exegetischer  Noth  und  Kunst  zu  Ehren  unsrer  ganzen  Zunft  errichtet, 
1851,  hvis  Virkning  ganske  vist  for  en  Del  beror  paa,  at  Forf.  har  taget  de  tøjles- 
løseste  allegoriske  Udlægninger  til  Hjælp.  Ellers  er  foruden  den  af  Hupf.  sammen- 
stillede Literatur  at  nævne:  Cornill,  De  psalmi  LXVIII  indole  et  origine,  1878. 
Grill,  Der  achtundsechzigste  Psalm,  1883.  Pont,  Psalm  LXVIll,  eene  exegetisch- 
kritische  studie,  1887.  Hilgenfeld,  Zeitschr.  f.  wissenschaftliche  Theol.  30,  91  ff. 
Halévy,  Rev.  des  etudes  Juives,  19,  liT. 
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Efter  den  almindelige  Opfattelse  er  den  største  Del  af  Psalmen 
€t  »Nationalepos«,  et  Tilbageblik  paa  Folkets  ældre  Historie,  hvis 
Afsnit  Digteren  skildrer  i  rask  fremadskridende  Strofer.  Rs.  hævder 
«ndog  med  stor  Energi,  at  der  i  Psalmen  aldeles  ikke  er  Tale  om 
nogen  ny  Krig,  hvis  lykkelige  Udfald  skulde  have  inspireret  Digteren, 
men  kun  om  en  ganske  almindelig  Lovprisning  af  Gud  for  hans  tid- 
ligere Velgjerninger.  Dette  er  nu  i  ethvert  Tilfælde  urigtigt,  ti 
Psalmen  skildrer  V.  25 — 28  en  festlig  Procession,  der  aabenbart  maa 
have  haft  en  særlig  prægnant  Anledning.  Men  imod  den  sædvanlige 
Tydning,  hvorefter  Digteren  først  ved  Udgangen  af  sit  historiske  Til- 
bageblik skulde  være  naaet  til  sin  egen  Tids  Begivenheder,  har  Wellh. 
med  god  Grund  protesteret.  Paa  intet  Sted  træder  Overgangen  fra 
Fortid  til  Nutid  tydelig  frem,  og  desuden  vil  Fortolkningen  vise,  at 
de  foregivne  historiske  Udmalinger  ikke  svare  til  de  historiske  For- 
hold, som  man  finder  deri.  Det  ene  Rette  er  derfor  at  betragte  hele 
Psalmen  som  en  Forherligelse  af  den  nylig  stedfundne  Begivenhed, 
der  har  gjort  et  saa  overvældende  Indtryk  paa  Psalmens  Forfatter. 

Digtet  indeholder  i  Sammenligning  med  de  fleste  andre  Psalmer 
€t  større  Antal  Egennavne  og  ejendommelige  Allusioner  til  concrete 
Forhold,  saa  at  man  kunde  vente,  at  den  historiske  Udlægning  her 
maatte  være  naaet  til  et  mere  enstemmigt  Resultat  end  ellers.  Men 
i  Virkeligheden  er  dette  saa  langt  fra  at  være  Tilfældet,  at  For- 
tolkerne med  deres  Hypotheser  saa  omtrent  omspænde  det  hele  Tids- 
rum fra  Davids  Tid  til  det  sidste  forkristelige  Hundredaar.  Blandt 
dem,  der  henføre  Psalmen  til  den  davidiske  Tid,  tænke  Stier  og  Hofm. 
paa  Arkens  Overførelse  til  Sion,  Del.  derimod  paa  den  ammonitisk- 
syriske  Krig,  i  hvilken  Pagtens  Ark  var  tagen  med  af  Hæren  2  Sm. 
11,  11.  Htz.  søgte  ved  Hjælp  af  en  Række  spidsfindige  Tydninger 
at  godtgjøre,  at  Psalmen  beskriver  Josafats  og  Jorams  Tog  mod 
Moab  2  Kg.  c.  3.  Paa  Hizkija  tænkte  Qi.  og  senere  BQttcher,  der 
antog  et  Erobringstog  af  denne  Konge  i  Østjordanlandet.  Rediger 
og  Thenius  lade  Psalmen  være  skreven  i  Anledning  af  Josijas  Kamp 
mod  Ægypterkongen  Neko,  der  som  bekjendt  endte  med  Israelitemes 
Nederlag  og  Kongens  Død!  Grill  tænker  ligesom  Hupf.  paa  den 
sidste  Del  af  det  babylonske  Fangenskab.  Ikke  faa  Exegeter  hen- 
føre Psalmen  til  Restaurationstiden  efter  Exilet.  Saaledes  Ewald, 
Sellin  (Serubbabel  8)  og,  om  end  vaklende,  Chey.  Orig.  112f.  Rob. 
Smith,  Hilgenfeld,  Beer  tænke  paa  Tiden  efter  Perserrigets  Fald. 
Rs.  derimod  finder  i  Psalmen  kun  et  almindeligt  Udtryk  for  Israeli- 
temes Stemning  i  Trængselstiden  under  Seleuciderne  og  Ptolemæeme 
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(220 — 170).  Wellh.  (i  hans  Psalmeoversættelse  og  i  Skizzen  u. 
Vorarbeiten  6, 176)  er,  ligesom  tidligere  Rudinger,  gjennem  en  strengt 
historisk  Udlægning  af  Psalmen  naaet  til  det  Resultat,  at  den  er 
foranlediget  ved  Makkabæernes  Kampe  1  Makk.  c.  5,  da  det  gjaldt 
om  at  befri  de  undertrykte  Trosfæller  i  Østjordanlandet  og  Galilæa*). 
Olsh.  fører  Digtet  ned  til  de  lidt  senere  Tider,  da  den  egenlige 
makkabæiske  Religionskrig  var  tilende,  altsaa  under  Jonatan  eller 
maaske  under  Simon,  medens  Duhm  udfylder  et  endnu  manglende 
Led  ved  at  forklare  Psalmen  om  Alexander  Jannæus"  Sejre  i  Øst- 
jordanlandet. 

Spørger  man  nu  om  Værdien  af  alle  disse  Hypotheser,  saa  lader 
det  sig  slaaende  godtgjøre,  at  Psalmen  ialtfald  først  kan  være  digtet 
i  den  efterexilske  Periode.  Herfor  taler  ikke  blot  det  universalistiske 
Præg  og  Slægtskabet  med  de  foregaaende  Psalmer,  men  ogsaa  Digtets 
udprægede  literære  Afhængighed.  Trods  sin  digteriske  Glans  er 
Ps.  68  nemlig  egenlig  et  broget  Mosaik  af  bibelske  Citater  og  Allu- 
sioner; smlgn.  nedenfor  Fortolkningen  og  Sammenstillingerne  hos  Grill 
191  og  Baethg.  Fremfor  alt  er  Digteren  stærkt  paavirket  af  Deute- 
rojesaja  (s.  V.  4.  7. 12.  20.  23. 30.  35),  og  hermed  er  allerede  Grænsen 
for  AflFattelsestiden  givet.  Tillige  forudsætte  V.  7.  23  smlgn.  19  en 
Tid,  da  Israeliterne  for  en  stor  Del  levede  i  fremmede  Egne,  hvorfra 
de  skulde  føres  tilbage  til  det  hellige  Land.  Og  endelig  nøder  Om- 
talen af  Juda,  Benjamin,  Zebuion  og  Naftali  (V.  28)  med  Forbigaaelse 
af  Efraim  os  til  at  tænke  paa  den  Periode,  da  den  midterste  Del  af 
Landet  var  i  de  forhadte  Samaritaneres  Hænder,  medens  kun  Judæa 
og  Galilæa  beboedes  af  ægte  Israeliter.  Dette  sidste  Moment  fører 
08  altsaa  bort  fra  Tiden  nærmest  efter  Exilet  og  helt  ned  til  det 
3.  eller  2.  Hundredaar.  Og  her  kan  det  da  ikke  nægtes,  at  Wellh.s 
i  flere  Henseender  epoche  gjørende  Udlægning  i  Virkeligheden  er  den 
eneste,  der  formaar  at  give  en  tilfredsstillende  Forklaring  af  Psal- 
mens  Enkeltheder,  forsaavidt  den  ofte  meget  tvivlsomme  Tekstform 
tillader  os  at  forstaa  disse.  Navnlig  bliver  Omtalen  af  Basan  og 
denne  Egns  Skinsyge  paa  Judæa,  der  er  en  Anstødssten  for  alle 
andre  Forklaringer,  med  ét  Slag  gjennemsigtig,  naar  man  henfører 
Psalmen  til  det  1  Makk.  c.  5  omtalte  Befrielsestog  til  Gilead.  Med 
det  Forbehold,  som  ethvert  Forsøg  paa  at  forklare  en  Psalme  historisk 


*)  Efter  Antydningerne  i  Jewish  religious  life  after  the  Exile,  1898,  225  synes 
Ghey.  nu  at  være  tilbøjelig  til  ogsaa  at  slutte  sig  til  denne  Opfattelse. 
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kræver,  maa  derfor  denne  Fortolkning  vistnok  betegnes  som  den,  der 
hidindtil  er  kommet  Maalet  nærmest. 

V.  2 — 7.  Ligesom  Ps.  67  begyndte  med  en  Allusion  til  den 
præstelige  Velsignelse,  begynder  denne  Psalme  med  Ord,  der  minde 
om  Sangen  Nu.  10,  35.  At  ialtfald  Massoreterne  ikke  have  opfattet 
Sætningen  som  Optativ,  fremgaar  af  deres  Vocalisation  jåqUm,  Og 
formodenlig  er  denne  Opfattelse  den  rigtige.  Havde  Digteren  ment 
en  Bøn,  vilde  han  uden  Tvivl  have  benyttet  Grundstedets  !^?^F,  og 
desuden  taler  hele  Psalmens  triumferende  Character  mod  at  ændre 
Teksten  til  opj  (LXX,  Hier.  og  flere  Nyere).  Af  samme  Grund 
ligger  det  ogsaa  nærmere,  at  forstaa  Imperfect  som  Præsens  og 
ikke  som  Profeti:  ved  det,  der  er  sket,  har  Herren  vist,  at  han  nu 
er  i  Færd  med  at  rejse  sig  for  at  tilintetgjøre  sine  fjender.  Tillige 
danner  det  Forudsætningen  for  de  følgende  afhængige  Imperfecter. 
[V.  3].  Som  en  henvejret  Røg  og  som  smeltende  Voks  forsvinde  hans 
Ikender  for  hans  Aasyn.  cj'nsri  er  en  ganske  uregelmæssig  Infinitiv- 
form for  Sjisrj,  som  maa  læses  istedet  derfor*).  Det  følgende  ci'isn 
maatte  være  Tiltale  til  Gud,  men  dette  strider  mod  Versets  øvrige 
Form.  De  gamle  Oversættelser  have  3.  Plur,,  hvorfor  Htz.,  Baethg. 
læse  wiTsn  som  første  Prædicat  til  det  følgende  Subject  B'^ruj-.  Men 
dette  vilde  være  en  besynderlig  Construction,  da  Subjectet  senere  er 
forbundet  med  Flertal.  Snarere  hører  Ordet  til  Billedet  selv,  hvad 
der  har  bevæget  Bottcher  til  den  ret  brugelige  Conjectur  at  indføje 
m*!  som  Subject  til  en  Relativsætning:  Røg,  som  Vinden  bortvejrer. 
Muligt  er  det  ogsaa,  at  Imperfectet  helt  bør  udelades  som  Doublet 
til  r|-t3rT ,  eller  rettes  til  rpi'n  (Duhm).  Pont  læser  n^^  -^zbiz  istedet 
derfor.  Til  Billedet  af  Vokset  smlgn.  Mi.  1,  4,  til  Formen  himmcs 
Ges.  §  67 1.  [V.  4].  De  Retfærdige,  der  stilles  i  Modsætning  til 
Herrens  Fjender,  ere  Israeliterne,  maaske  særlig  de  trofaste  blandt 
dem.  Smlgn.  Jes.  35,  10.  51,  11.  [V.  5).  Med  Omtalen  af  de  Ret- 
færdiges Glæde  veksler  en  Opfordring  til  at  prise  Herren  i  jublende 
Lovsange,  ibo  forklare  de  Fleste  efter  LXX,  Symm.,  Hier.  som  en 
Ellipse:  opkaste  (en  Vej),  saa  at  Udtrykket  kommer  til  at  minde 
om  Jes.  40, 3.  57, 14.  62, 10.  Trods  disse  Paralleler  passer  et  saadant 
Led  imidlertid  ikke  godt  til  Omgivelserne  i  dette  Vers,  der  alle  inde- 
holde Begrebet:  prise,  juble.  Det  er  derfor  mærkeligt,  at  Syr.  og 
Trg.  gjengive  Ordet  ved:  lovpriser,  og  meget  taler  for  den  af  Wellh. 


*)  Maaske   skal   den   ejeDdummeiige   Udtale   minde   om   en   Læsemaade  qnr, 
smlgn.  til  7,6. 
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fremsatte  Formodning,  at  vi  her  have  et  Verbum,  der  hænger  sammen 
med  det  gaadefulde  tekniske  Udtryk  tibo.  Benævnelsen  »den,  der 
farer  frem  gjennem  Ørkenen, »  for  Jahve  forklarer  Baethg.  som  en 
Erindring  om  Folkets  Førelse  gjennem  Ørkenen  paa  Moses  Tid  og  om 
Hjemvandringen  fra  Babel.  Wellh.  derimod  ser  et  directe  historisk  Træk 
deri,  idet  Felttoget  1  Makk.  c.  5  førte  gjennem  Ørkenen  til  Basan. 
Paafaldende  er  og  bliver  imidlertid  Udtrykket,  og  i  Betragtning  af 
V.  34  er  det  maaske  ikke  for  dristigt  at  antage,  at  ma'ny  skyldes 
Hensynet  til  Jes.  40, 3,  og  at  der  oprindelig  stod  nin:?  Skyer,  smlgn. 
Jes.  19, 1.  Ps.  18, 11.  Dt.  33,  26.  Jah  er  en  Afkortelse  af  Jahve,  der 
forekommer  Ex.  15,  2.  Jes.  12,  2.  Ps.  118,  14  og  i  Formlen  tr^-ibbn. 
Til  a  smlgn.  Gr.  §  108d*).  [V.  6].  To  Appositioner,  der  slutte  sig 
til  Suffixet  i  v:Db  V.  5,  skildre  Gud  som  de  Forældreløses  og 
Enkernes  Værge  og  Beskytter.  IJI,  egenlig  Dommer  (1  Sm.  24, 16), 
har  her  Betydningen  af  den,  der  skaffer  Enkerne  Ret  mod  Under- 
trykkerne. Wellh.  ser  i  de  Faderløse  og  Enkerne  de  samme,  som  i 
det  Følgende  kaldes:  de  Fangne,  nemlig  de  Jøder,  der  levede  blandt 
Hedningerne  og  undertrykkedes  af  dem.  Ogsaa  det  andet  Halvvers 
indeholder  en  Apposition  til  Gud:  Elohim  (Jahve)  i  sin  hellige 
Bolig,  d.  e.  ikke  Jerusalem,  men  Himlen,  idet  det  formodenlig  er 
Erindringen  om  Jes.  57,  15,  der  har  bragt  Digteren  til  her  at  ind- 
skyde dette  Led.  [V.  7].  Istedetfor  a'^TDiTS,  som  lader  bo,  hvortil 
Accusativen  T\rr'2,  passer  mindre  godt,  maa  man  uden  Tvivl  læse 
a**«??  med  Lag.,  Bick.,  Chey.,  Baethg.  o.  a.  Gud  fører  altsaa  de 
Ensomme  og  Forladte  (25, 16)  tilbage  til  Hjemmet,  hvorefter  vi  have 
at  tænke  paa  de  blandt  Hedningerne  levende,  adsplittede  Israeliter; 
smlgn.  Jes.  58,  7.  Parallelt  dermed  nævnes  B'^^'^ON,  de  Fangne,  smlgn. 
Jes.  49,  9.  61,  1.  42.  7.  Betydningen  af  det  kun  her  forekommende 
r'i^TDiD  er  usikker.  Efter  Verbets  Betydning  og  li^ttj?  i  Præd.  over- 
sætte de  Fleste:  Trivsel,  Held,  hvad  imidlertid  ikke  er  det  Begreb, 
man  nærmest  venter.  Et  Ord  som  Frihed  vilde  passe  bedre,  medens 
LXX's  fr  åvdQHqL  ikke  hjælper  ud  over  Vanskeligheden**).  Den 
sidste  Sætning  bringer  en  Antithese.  Ved  tu'^i'rio  tænke  Baethg.  o.  a. 
paa  Hedningerne  (66,  7),  Duhm  paa  Alexanders  farisæiske  Mod- 
standere, Wellh.  og  Sellin  vel  heldigere  paa  de  egensindige  Jøder,  der 
foretrak   at  blive   boende   blandt  Hedningerne.     nn"'n3S  synes   at  be- 


*)  Krochmal  retter  172©  tV"2  til  Ca''73l£rT.    Derimod  læse  Grålz,  Chev.  ^D^3 
for  "rrx  Land,  Dyserinck,  Duhm  !)n73UJ  for  173T2J. 

**)  Hlz.  stiller  Ordene  om  og  forbinder  nn*^a  med  N->S173,  m*^u3":r>a  med 

28* 
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tyde:    af  Solen  udtørrede  og  forbrændte  Egne,  ber  vel  billedligt  om 
en  forpint  Tilværelse. 

V.  8—11.     Efter  den    sædvanlige   Fortolkning    begynder   her   et 
Tilbageblik  paa  Folkets   Oplevelser   i   den   ældre  Tid,    idet  Digteren 
først  skildrer  Israels  Udvandring  af  Ægypten.    Men  Wellh.  gjør  med 
Feje  gjældende  mod  denne  Opfattelse,  at  det  isaafald  ikke  er  muligt 
at  paavise  det  Sted,  hvor  Digteren  gaar  over  til  sin  egen  Samtid, 
uagtet  det  dog   af  Psalmens  videre  Forløb  er  evident,    at  han   ikke 
blot  vil  give  en  Revue  over  Fortidens  Begivenheder.    Det  synes  derfor 
rigtigere  at  antage,  at  Psalmen  ligesom  66,  6  iklæder  Nutiden  For- 
tidens  Dragt,    og  at  vi  allerede  her  have   en  Forherligelse    af  den 
Begivenhed,  der  har  inspireret  Digteren.     Herfor  taler  ogsaa,  at  Dm. 
5,  4  AF.,  som  han  har  lagt  til  Grund  for  sin  Fremstilling,   selv  ingen- 
lunde indeholder   en   Skildring   af  den  mosaiske  Tid,    men  af  Guds 
Komme  fra  Sinai  til  Hjælp  for  Israeliterne  paa  Deboras  Tid.    Denne 
Fremstilling  har  han  benyttet  som  typisk  for  det,  han  selv  har  op- 
levet,   hvoraf  der   med  Hensyn   til  Fortolkningen   følger,    at  Enkelt- 
hederne mere  ere  at  betragte  som  archaistiske,  helligede  Former  end 
som  historiske  Realiteter.     Trods  Mbo  danner  V.  8  en  Forsætning  til 
V.  9.     »Ørkenen«,    som   Gud   drager  igjenhem,    kan   være   et  typisk 
Træk  laant  fra  Dm.  5,  4,  hvor  Gud   skrider  gjennem  Ørkenen  for  at 
naa  fra  Sinai  til  Kanaan;  men  da  Gud  i  dette  Vers  drager  i  Spidsen 
for  sit  Folk,   er  det  dog  vel  snarere  et  realistisk  eller  symbolsk  Ud- 
tryk for  de  Egne,  som  Jøderne  drog  igjennem  paa  deres  sejrrige  Tog. 
[V.  9].  Smlgn.  foruden  Deborasangen  Ps.  18,  8ff.    "'^''O  ^t,  der  allerede 
er  betænkeligt  i  Grundstedet  Dm.  5, 5*),  staar  her  uden  nogen  som 
helst  Forbindelse,    idet  man,    selv  om  man   vilde   gaa  ind  paa  den 
betænkelige  Oversættelse  »dette  Sinai«,   dog  ikke  kan  henføre  det  til 
S^©:^,    der    staar   for    langt    borte.     Olsh.   og  Hupf.    vilde    supplere 
Teksten    med    Deborasangens  ibtD  ca"»^t^,   hvorved    Verset   imidlertid 
bliver   for  overfyldt.     Ordene    maa  derfor  uden   Tvivl   udelades  som 
urigtig  indkomne  fra  Parallelstedet.    Hvorvidt  det  dobbelte  ti5"'nbN  •^DDia 
er  en  rhytmisk  Sammenkjædning  eller  en  Dittografi,  er  næppe  til  at 
afgjøre.     [V.  10].    De  Fortolkere,    der  forklare'  de    foregaaende  Vers 
om  Udvandringen   fra  Ægypten,    komme  allerede  her  i  Forlegenhed. 
Hgst.  forklarer  Regnen  som  Billede  paa  Guds  Velgjeminger  mod  Folket 


*)  Det  af  Ptreau  og  Grimme  fremsatte  sindrige  Forslag  at  forl^iare  flT  som 
det  arabisiie  dHi,  Herre  til  Sinai,  er  for  usilLkert  i  Hebraisk.  GråU  retter  det  til 
7T,  Winkler  til  lyi.  Men  langt  sandsynligere  er  det,  at  Sætningen  tdette  er 
Sinai*  er  en  forklarende  Glosse  til  Digterens  Tekst  (Moore,  Budde). 
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under  Ørkenvandringen,  medens  Hupf.  o.  a.  tænke  paa  den  fra  Himlen 
faldende  Manna,  Ex.  16,  4.  Ps.  78,  23  f.  Da  dette  imidlertid  er  util- 
fredsstillende, lade  Del.,  Riehm,  Baethg.  o.  a.  Verset  skildre  den 
rigelige  Forsørgelse  af  Kanaan  med  Regn  (Dt.  11,  lOf.),  hvorved 
imidlertid  Fremstillingens  historiske  Character  gaar  tabt.  Henfører 
man  Skildringen  til  Nutiden,  har  Omtalen  af  Regnen  ved  Siden  af 
Israels  Sejr  eller  Befrielse  en  betydningsfuld  Parallel  i  de  foregaaende 
Psalmer  65,  10  ff.  67,  7  (Wellh.),  idet  disse  Digtere  vel  have  haft  de 
gamle  messianske  Forjættelser  for  Øje,  hvor  Omtalen  af  den  poli- 
tiske Restitution  ofte  gaar  Haand  i  Haand  med  Løftet  om  underfuld 
Frugtbarhed,  smlgn.  f.  Eks.  Am.  9,  12 ff.  En  Frivilligheds  Regn 
(mai:  110,  3)  er  en  rigelig,  ikke  nøje  tilmaalt  Regn.  r|"'2t^  betyder 
ellers  at  svinge  (Haanden,  en  Stok,  en  Sigte  o.  lign.);  her  antager 
man  sædvanlig  en  Betydning:  udstænke,  udsprøjte,  hvad  dog  er  tvivl- 
somt. Lag.,  Duhm  og  Gråtz  læse  ci''^n.  Guds  »Eje«  er  i  denne 
Sammenhæng  ikke  Folket,  men  Landet,  smlgn.  79,  1.  Ex.  15, 17.  Jer. 
2,  7.  Efter  Accentuationen  maatte  i  i  fiNb:T  være  det  yderst  udigte- 
riske et  quidem,  Yil  man  blive  staaende  ved  den  massoretiske  Ind- 
deling, maa  man  med  Olsh.  læse  tiisbsrt;  men  naturligere  er  det, 
med  LXX,  Ew.,  Htz.,  Hupf.,  Del.,  Wellh.  at  henføre  inbn:  til  det 
første  Halvvers.  ?iNb:,  det  Udmattede,  er  vel  efter  Parallelismen  det 
forsmægtende  Land.  En  anden  Forklaring  gjør  Duhm  gjældende  ved 
at  begynde  et  nyt  Led  med  V.  10  ^  og  læse  ^^^?^  ^^hd  den  For- 
smægtende og  Udmattede.  [V.  11].  Hvortil  den  omtalte  Opfattelse  af 
Psalmen  som  et  Compendium  af  Israels  Historie  kan  føre  Fortolkerne, 
viser  her  Hupf.,  der  ligesom  tidligere  Ladvocat  og  Schnurrer  forklarer 
den  første  Sætning  om  Vagtlerne,  der  nedlod  sig  blandt  Israeliterne. 
I  Virkeligheden  kunde  ^jn  som  Collectivum  vel  betyde:  Dyr  (LXX 
T«  Cw«),  men  det  maatte  da  være  Guds  Dyr  eller  Hjord,  nemlig 
Israel.  Men  et  heldigere  Udtryk  for  det  samme  Begreb  vinder  man 
ved  at  give  'rrn  Betydningen:  Stamme,  Skare,  smlgn.  2  Sm.  23, 13  og 
Ges.^^  245 1>.  Man  kan  nu  tage  de  to  Halvvers  som  selvstændige 
Sætninger:  din  Skare  bor  deri  (ang.  Prædicatets  Flertal  s,  Gr. 
§  1141>),  du  bereder  (enten:  Landet,  eller:  hvad  de  trænge  til)  i  din 
Godhed  for  de  Elendige.  Da  imidlertid  det  manglende  Object  i  b 
er  ubekvemt,  gjør  Htz.  o.  a.  dette  Halvvers  til  en  Relativsætning  til 
Suffixet  i  ^!3.  Eller  man  kunde  maaske  bedre  søge  Relativsætningen 
i  a  og  oversætte:  det  (Land),  din  Skare  bebor,  bereder  du  ved  din 
Godhed  for  de  Elendige.  Duhm  endelig  læser  ^a^;  '^n'jn  ■j^'n  din 
Skares  Liv  vendte  derved  (tna)  tilbage. 
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V.  12 — 15.  I  disse  Vers  finde  Hupf.  o.  a.  Landets  Erobring 
skildret,  Riehm  og  Chey.  derimod  Israeliternes  Rampe  i  Dommertiden. 
1  Modsætning  hertil  har  Htz.  rigtig  erkjendt,  at  Strofen  skildrer  Nu- 
tiden, hvad  imidlertid  knn  er  muligt,  naar  det  samme  gjælder  om  de 
foregaaende  Vers.  Hvad  der  skal  forstaas  ved  'iwN  er  ikke  klart. 
Baethg.  o.  a.  forklare:  Sang,  Sejrssang,  som  Omskrivning  for,  at 
Herren  skjænker  Sejr.  Dette  er  ialtfald  mere  træffende  end:  Felt- 
raab,  som  'Chey.  forklarer.  Dog  kan  man  ogsaa  efter  77,  9  tænke 
paa  Guds  forjættende  Ord,  som  han  nu  opfylder  (Wellh.).  Det  andet 
Halwers  kan  kun  betyde:  de  Kvinder,  der  forkynde  Glædesbudskab 
(Jes.  40, 9),  ere  en  stor  Hær  eller  Skare,  smlgn.  Ex.  15, 20.  Dm.  11, 34. 
1  Sm.  18,  6ff.  2  Sm.  1,  20.  Men  ganske  vist  er  »aa:  i  denne  Betyd- 
ning paafaldende,  og  paa  Mængden  af  de  sejrforkyndende  Kvinder 
ligger  der  ikke  megen  Vægt.  Htz.  oversatte:  en  stor  Hærs  Sejr- 
forkynderinder  og  gjorde  dette  til  Genetjv  til  "173«,  hvorved  enhver 
Rhytme  falder  bort.  Snarere  kunde  man  læse  rr^ioaTa  tr^'a«  og  over- 
sætte: Herren  giver  et  Ord,  der  forkynder  et  stort  Felttogs  Glædes- 
budskab*).  [V.  13].  Det  følgende  danner  uden  Tvivl  Indholdet  af 
Glædesbudskabet.  »Hærenes  Konger«  er  et  paafaldende,  ellers  ikke 
forekommende  Udtryk.  Ved  l^^T,  som  de  gamle  Oversættelser  ud- 
ledede  af  "TT*,  viser  den  massoretiske  Overlevering  sit  hej e  Værd;  det 
er  Imperf.  til  "112,  flygte.  rr^STn:  oversættes  enten  efter  en  senere 
Sprogbrug  ved:  den  Skjønne  i  Huset,  eller  ved:  Husbeboerinden  (af 
^13  opholde  sig).  I  Almindelighed  tænker  man  paa  Kvinderne,  der 
faa  Del  i  det  hjembragte  Bytte,  smlgn.  Dm.  5,  30.  2  Sm.  1,  24.  Da 
Verbet  imidlertid  i  denne  Forbindelse  ellers  betyder:  uddele  Byttet,  og 
da  dette  ikke  var  Kvindernes  Ret,  forklarer  Wellh.  Udtrykket  som  en 
Betegnelse  for  Israel,  der  hidtil  har  holdt  sig  hjemme  og  ikke  del- 
taget i  Krige  (smlgn.  at^"^  Dm.  5,  17.  Jer.  8,  14.  Jes.  30,  7  og  det 
arabiske  qdadd),  Paa  lignende  Maade  allerede  de  rabbinske  For- 
tolkere, og  formodenlig  rigtigt.  [V.  14].  Det  første  af  de  tre  Led, 
hvoraf  dette  Vers  bestaar,  lader  sig  ikke  bringe  i  klar  Forbindelse 
med  Sammenhængen.  Det  minder  om  den  bebrejdende  Sætning  Dm. 
5,  16  (smlgn.  Gn.  49,  14),  hvorfor  de  Fleste  tage  QN  som  spørgende 
Partikel:  ville  I  blive  uvirksomme  blandt  Faarefoldene,  istedetfor  at 
drage  i  Kampen?  Men  herved  savner  man  fremfor  alt  en  Angivelse 
af,  hvem  denne  Bebrejdelse  er  rettet  til,  og  desuden  hed  det  i  V.  13, 


•)  En   anden  Mulighed  var  at  betragte  mj<ax  "^nb?:  V.  13  som  Doublet  og 
oversætte:  Gud  skjænker  Sejrforkynderindernes  Ord:  den  store  Hær  flyr. 
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at  de,  der  vare  blevne  hjemme,  dele  Byttet,  hvorved  denne  Advarsel 
taber  sin  Kraft.  Da  nu  Sætningen  falder  udenfor  Parallelismen,  maa 
den  rimeligvis  opfattes  som  et  Indskud  fra  Deborasangen ,  der  for- 
anledigedes ved  den  iøvrig  rigtige  Forklaring  af  13b  om  dem,  der 
ikke  deltoge  i  Krigen  (saaledes  ogsaa  Wellh.  og  Duhm).  De  to 
Halvvers,  der  blive  tilbage,  betyde:  Duens  Vinger  ere  bedækkede 
(sing,  efter  6r.  §  114 Q  med  Sølv,  dens  Fjedre  med  grønlig  skin- 
nende Guld.  Heri  se  Herder  og  Hupf.  en  Hentydning  til  det,  hvor- 
med de  Uvirksomme  og  Ukrigeriske  forlyste  sig,  idet  de  nemlig  ligge  og 
glæde  sig  over  Duernes  Farvepragt.  Htz.  betragter  det  som  en  Til- 
tale til  de  prægtigt  smykkede  israelitiske  Kvinder.  Grill  derimod  for- 
klarer Duerne  om  de  flygtende  Fjender  med  deres  Kostbarheder. 
Alt  dette  er  selvfølgelig  ubrugelige  Indfald.  Nærmere  det  Rette 
kommer  Chey.,  der  vil  have  b  og  c  betragtede  som  et  nyt  Citat  af 
en  gammel  Sang,  som  Digteren  har  anvendt  paa  Israel  (smlgn.  til 
Duen  74,  19  og  56,  1).  Men  udelader  man  det  første  Led  i  Verset, 
er  der  ingen  Grund  til  en  saadan  kunstig  Formidling,  idet  V.  14 
umiddelbart  slutter  sig  til  V.  13  som  en  Skildring  af  det  rige  Bytte, 
hvormed  Duen  (Israel)  nu  er  belæsset.  Gaar  man  ud  fra,  at  »>Duen« 
forPsalmens  Læsere  var  et  umiddelbart  forstaaeligt  Billede  paa  Folket, 
saa  er  denne  Hentydning  til  dens  i  Solen  straalende  Metalfarver  i 
høj  Grad  poetisk  og  skjøn.  [V.  15].  ^*^s  (eg.  udbrede)  i  Betydningen: 
adsplitte,  har  et  sikkert  Sidestykke  i  Nif.  Hez.  17,  21,  medens  Sak. 
2,  10  er  tvivlsomt.  Kongerne  ere  de  samme,  der  omtaltes  V.  13. 
?^a  som  man  henfører  til  Landet,  er  utvivlsomt  urigtigt,  da  der  ikke 
har  været  Tale  om  noget  Land  i  de  foregaaende  Vers,  og  da  en  saa- 
dan Tilføjelse  vilde  være  overflødig.  Endnu  dunklere  ere  de  følgende 
Ord:  det  sner  (eller:  du  lader  det  sne)  paa  Salmon.  Da  der  Dm. 
9,48  nævnes  et  Bjerg  af  dette  Navn  ved  Sikem,  forklarede  Hupf.: 
fordi  der  laa  Sne  paa  Salmon ,  vilde  en  Del  af  Israeliterne  ikke  ud- 
sætte sig  for  det  barske  Vejrlig  ved  at  deltage  i  Krigen!  Wetzstein 
(Das  batanåische  Giebelgebirge  17  f.)  derimod  identificerer  Salmon  med 
det  af  Ptolemæus  omtalte  Bjerg  Asalmanos  i  Haurån,  hvorved  man 
vinder  en  Overensstemmelse  med  den  følgende  Omtale  af  Basan.  De 
Fleste  forstaa  Sneen  billedlig,  enten  om  de  faldne  Fjenders  blegede 
Ben  eller  deres  hvide  Legemer  (smlgn.  Verg.  Aen.  5,  865.  12,  36), 
eller  om  det  efterladte  Bytte  af  straalende  Vaaben  (smlgn.  Horn. 
Iliad.  19,  357  ff.).  Derved  tænke  Nogle  som  Del.  paa  et  Slag  ved  Bjerget 
Salmon,  medens  Andre  se  bort  fra  det  Geografiske  og  antage  at  li7abi& 
blot  nævnes  som  Navnet  paa  et  mørkt,  skovbevokset  Bjerg  (af  tubs,  smlgn. 
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Schwarzwald).  Vil  man  imidlertid  ikke  antage  en  for  os  ganske 
nigjennemsigtig  Allusion,  maa  man  erkjende,  at  Teksten  trods  alle 
disse  Forklaringsforsøg  gjør  et  i  hej  Grad  mistænkeligt  Indtryk,  og 
at  Antagelsen  af  en  Tekstfejl  ligger  nær  og  yderligere  bestyrkes  ved 
det  ubrugelige  'nn.  Lag.  foreslog  at  læse  ^^.^Jj  ^!j2  (paa  Snebjerget, 
d.  e.  Hermon,  smlgn.  Jos.  Arch.  12,3,3)  for  5b«?n  na;  men  saa  staar 
man  lige  hjælpeløs  overfor  det  følgende  linb^rn,  og  en  Kamp  paa 
Hermon,  der  laa  udenfor  Israels  Omraade,  kan  næppe  komme  i  Be- 
tragtning. Det  af  Bick.,  Chey.  foreslaaede  ^^"^^  ^^^f  giver  kun  en 
glattere  Omskrivning  for  den  foreliggende  Tekst,  og  fordier  en  Række 
yderligere  Indskud  for  at  give  Mening.  Paa  et  sundere  Grundlag 
hviler  Dyserincks  Restitutionsforsøg,  som  Wellh.  har  optaget.  Han 
betragter  3  i  Versets  Begyndelse  som  en  Tidsangivelse  til  det  fore- 
gaaende  Vers  (smlgn.  9,  4)  og  søger  nu  at  vinde  et  parallelt  Udtryk 
i  b  ved  at  forandre  Teksten  til  n?73b^a  obTpDn|,  da  han  lod  dem  styrte 
ned  i  Dedsmørket.  Noget  lignende  har  Digteren  vel  i  Virkeligheden 
oprindelig  skrevet. 

V.  16—19.  I  denne  Strofe  finde  Fortolkerne  en  Skildring  af 
Sious  Udvælgelse  til  at  være  Guds  Bolig  og  hans  Indtog  paa  dette 
Bjerg.  Men  paa  denne  Maade  forstaar  man  ikke,  hvorfor  Digteren 
taler  om  Basanbjergenes  Skinsyge,  ti  de  kom  jo  paa  Davids  Tid  ikke 
i  Betragtning  ved  Valget  af  Herrens  Opholdsted.  At  Hermon,  paa 
hvilket  Hupf.  tænker,  fra  gammel  Tid  af  var  et  helligt  Bjerg,  hæver 
ikke  Vanskeligheden,  ti  der  gaves  mange  andre  hellige  Bjerge,  som 
f.  Eks.  Karmel,  der  da  ligesaa  godt  kunde  komme  i  Betragtning. 
Den  eneste  tilfredsstillende  Forklaring  er,  at  Basan  paa  Digterens 
Tid  maa  have  faaet  en  særlig  Betydning  for  Israel.  Dette  har  Htz. 
rigtig  erkjendt,  men  hans  egen  Forklaring,  at  Digterens  Vending  skulde 
være  fremkaldt  ved,  at  Basans  Bjerge,  der  havde  set  de  forenede  is- 
raelitiske Hære  2.  Kg.  c.  3  drage  op  mod  sig,  nu  saa  dem  dreje  om  mod 
Vest  til  Jerusalem,  og  derved  mindedes  denne  By,  er  dog  kun  en 
Parodi  paa  en  Forklaring.  Derimod  tilfredsstiller  unægtelig  den  af 
Wellh.  forudsatte  Situation,  hvorefter  Basans  misundelige  Bjerge  ere 
et  Symbol  paa  Israels  hedenske  Naboer  i  Østjordanlandet,  der  med 
Had  og  Skinsyge  betragtede  Jødernes  voksende  Magt  og  derfor  mis- 
handlede de  blandt  dem  boende  Israeliter,  hvorved  Felttoget  1  Makk. 
c.  5  fremkaldtes.  For  denne  Opfattelse  taler  ogsaa,  at  det  Følgende 
skildrer  en  bestemt  Sejr,  som  ikke  passer  til  2  Sm.  c.  6.  Basans 
Bjergland  (^n  collectivt  smlgn.  V.  17)  er  ikke  Hermon,  men  uden 
Tvivl  den  vulkanske  Bjergkjæde  i  Hauran,  hvis  højeste  Punkt  hæver 
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sig  til  1802  Met.  over  Havet,  medens  det  højeste  Bjerg  i  det  israe- 
litiske Land  vest  for  Jordan  kun  naar  1199  Met.  For  l^nri  (smlgn. 
13?.  puklet  Lv.  21,  20)  harWetzstein  vistnok  rigtig  gjort  Betydningen: 
gavlfonnet,  pyramideformet,  gjældende,  ti  som  en  Række  Pyramider 
vise  disse  Vulkaner  sig  for  Beskueren  i  Yestjordanlandet.  Naar  de 
kaldes  et  Elobims  Bjerg,  kan  dette  være  at  forstaa  efter  36,  7  son^ 
et  overvældende  mægtigt  Bjerg,  maaske  med  Henblik  paa  deres  vul- 
kanske Ejendommelighed;  men  muligt  er  det  ogsaa,  at  der  paa  disse 
Bjerge  har  været  Helligdomme  for  hedenske  Guddomme.  [V.  17]. 
Basans  Bjerge  have  set  med  Skinsyge  paa  det  lille  Bjerg,  som 
Herren  har  udvalgt  sig,  og  som  derved  bar  modtaget  en  Herlighed, 
hvortil  intet  andet  Bjerg  kjender  Magen,  Jes.  2,2 f.  Ang.  det  mang- 
lende itSfi^  efter  inn  s.  Gr.  §  135  Anm.  2.  q»,  der  betoner,  at  det 
vil  blive  ved,  hvad  Herren  har  besluttet,  staar  som  tua  Gn.  27,  33, 
[V.  18].  Basaus  Bjerge  have  nu  erfaret,  hvad  det  er  for  en  Mod- 
stander, som  de  have  rejst  sig  imod.  Guds  Vogne  ere  en  digterisk 
Hentydning  til  de  himmelske  Hære,  der  kjæmpe  for  ham,  smlgn. 
2  Kg.  2,  11.  6,  17.  Dm.  5,  20.  I  o'^na^  har  Dualis  multiplicativ  Be- 
tydning: myriadevis.  Ges.  §  97  b.  I  Forening  med  det  følgende  "^Db« 
minder  det  om  bKt®-^  "»sb«  mM"i  Nu.  10, 36,  men  dette  berettiger  dog 
ikke  til  med  Lag.,  Bick.  at  læse  b«^ii:-»  for  1«:«,  da  her  sikkert  ikke 
er  Tale  om  Israels  Stridsvogne.  1N2©  betragte  de  Fleste  efter  Hier., 
Trg.  som  en  Sideform  til  i;:c,  Gjentagelse,  Fordobling,  altsaa  =  1000 
Gange  1000  (Lth.).  Aq.,  Symm.  have:  raabende,  hvorefter  Baethg. 
vil  læse  liN®  Krigslarm,  men  dette  passer  ikke  videre  godt,  og  det 
er  meget  usikkert,  om  de  nævnte  Oversættelser  virkelig  have  læst 
saaledes.  De  følgende  Ord  ere  i  den  foreliggende  Form  uforstaaelige. 
Del.,  Baethg.  o.  a.  oversætte:  Herren  er  iblandt  dem,  et  Sinai  (er 
Sion)  i  Hellighed!  Men  de  to  sidste  Ord  vilde  da  mangle  enhver 
Støtte  i  Verset.  Med  Rette  følge  derfor  de  fleste  Nyere  den  af  Pott 
foreslaaede  Emendation  &<a  for  3  og  T?'?*).  Sinai  staar  da  ligesom 
Dt.  33,  2.  Dm.  5, 4.  Hab.  3,  3  archaistisk  rhetorisk  om  det  Sted,  hvorfra 
Herren  er  konmien  til  Striden,  uagtet  hans  Bolig  nu  er  paa  Sion. 
Helligheden  betegner  Guds  Overlegenhed  over  al  menneskelig  Magt, 
77,  14.  Ang.  det  raferede  a  i  en  s.  Ges.  §  21  e.  [V.  19].  tuiiTa 
med  Artiklen  er  ikke  Sion,  men  efter  Sprogbrugen:  Himlen,  og  hele 
Sætningen   udsiger,    at   Gud   sejrede   og  triumferede   over  Fjenderne, 


*)  SmJgn.  Perles,  Analecten  49  og  Dnhm.    Efter  den  sidstnævnte  ere  Ordene 
fra  -)K:ib  (d.  e.  MiO  med  SufOx)  en  rabbinsk  Glosse. 
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smign.  til  47,6.  Sejren  skildres  videre  ved  de  to  Sætninger:  du  har 
bortført  Krigsfanger  og  taget  Gaver,  bestaaende  i  Mennesker.  Over- 
sættelsen: taget  Gaver  blandt  Menneskene,  giver  et  uklart  Udtryk 
istedetfor  det  naturligere:  af  Menneskene,  1??.  Ved  de  Mennesker, 
som  Gud  har  vundet,  tænker  de  Wette  paa  Proselyterne,  men  deres 
Omvendelse  kunde  ikke  betegnes  paa  denne  Maade.  Derimod  passer 
det  godt  til  Udtrykket,  naar  Wellh.  forstaar  Sætningen  om  de  Jeder, 
der  ved  Israelitemes  Sejr  ere  blevne  befriede  og  førte  med  hjem. 
Den  sidste  Sætning  oversætter  man:  ogsaa  de  Gjenstridige  skulle 
bo  (Gn  §106^)  hos  Jah  Elohim,  idet  man  deri  finder  den  messianske 
Tanke,  at  ogsaa  Hedningerne  skulle  dvæle  i  Guds  Nærhed.  Men 
bortset  fra  den  kunstlede  Construction  er  dette  usandsynligt,  da  det 
strider  mod  V.  7.  Dyserinck  og  Wellh.  rette  q«  til  "^N  og  læse 
^:DTjJ  fiib  for  pcb.  Herved  er  den  nødvendige  Tanke  vunden,  men 
Verbets  Construction  med  et  personligt  Object  er  dog  trods  Analogier 
som  5,  5  betænkelig.  Muligvis  har  Teksten  derfor  endnu  andre  Fejl, 
idet  f.  Eks.  a:?  ?ni^  »b  ell.  lign.  vilde  udtrykke  Tanken  langt  tydeligere. 
V.  20—24.  En  Lovprisning  af  Gud,  der  tilintetgjør  sit  Folks 
Fjender.  Oizy  med  by  betyder  Gn.  44,  13.  Neh.  13,  15  læsse  paa 
Nogen,  hvorfor  Clv.  o.  a.  her  oversætte:  han  overvælder  os  (med 
Velgjerninger);  men  da  manglede  Hovedbegrebet.  Verbet  maa  derfor 
staa  i  Betydningen:  bære,  og  b  være  en  Omskrivning  for  Acc,  (Gr. 
g  102 «^),  smlgn.  især  Jes.  46,  3.  63,  9.  Muligt  var  ogsaa:  han  bærer 
for  os,  hjælper  os  at  bære,  men  dog  mindre  udtryksfuldt.  Istedetfor 
det  allerede  ved  sin  Korthed  paafaldende:  Gud  (bwri  V.  21.  85,9. 
Jes.  42,  5  smlgn.  til  Ps.  77,  15)  er  vor  Frelse,  læser  Perles,  Ana- 
lecten  19,  b«  mn%  Jahve  er  vor  Frelses  Gud,  smlgn.  Jes.  12,  2. 
Ps.  88,  2.  Et  lignende  Resultat  naaede  man  ved  at  læse  b«  «"n, 
[V.  21].  Det  første  Halwers  er  en  noget  mat  Gjentagelse  af  det  fore- 
gaaende.  Istedetfor:  en  Gud,  der  tjener  til  Frelse,  læser  Wellh. 
mrti73  uden  b,  altsaa  som  i  V.  20.  Meningen  af  det  andet  Halwers 
kan  ikke  være,  at  han  har  Udgange,  der  føre  til  Døden  (Symm.), 
altsaa  for  Fjenderne,  da  dette  Supplement  ikke  kunde  mangle,  men  kun: 
Udveje  for  (mod)  Døden.  Det  i  LXX  manglende  ■':iN  udelades  vel 
med  Rette  af  Lag.,  Chey.,  Baethg.  [V.  22].  Derimod  (^N)  knuser 
han  sine  Fjenders  Hoved,  ^y^  vilde  betyde  den  haarrige  Isse  og 
kun  indeholde  et  malende  Træk  uden  særlig  Betydning  (Wellh.).  En 
Hentydning  til  Setr  tør  ialtfald  ikke  søges  deri  (mod  Baethg.).  Men 
da  det  følgende  ^jbrinn  vilde  være  en  mindre  heldig  Apposition  til 
Issen,  træffer  Krochmal  vel  det  Rette  ved  sin  Emendation  Tt^  smlgn. 
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Hab.  3,  15.  Dette  er  ialtfald  bedre  end  at  læse  ^^^ :  dens  haarede 
Isse,  som  vandrer,  hvad  der  giver  en  altfor  tvungen  Construction. 
Smlgn.  iøvrig  Nu.  24, 17.  Jer.  48, 45.  Istedetfor  »i  sine  Syndera  kunde 
det  ligge  nær  at  læse  rspTpfi^a  i  sin  yppige  Kraft,  smlgn.  Jes.  59,  10. 
[V.  23].  Med  Henvisning  til  Am.  9,  Iff.  forklare  Geier,  Ew.,  Del., 
Hapf.:  jeg  vil  føre  Fjenderne  tilbage,  selv  om  de  skjule  sig  i  Basan 
osv.  Men  herimod  taler  Valget  af  Verbet  a'^^^rr,  der  utvivlsomt  kun 
kan  have  Israeliteme  til  Object  (Jes.  49,  6  osv.).  Under  Forudsætning 
af  en  Befrielseskrig  i  Basan  volder  Omtalen  af  denne  Egn  ingen 
Vanskelighed,  og  der  er  ingen  Grund  til  med  Lag.  at  ændre  til 
t»  l©a372.  Er  det  følgende  »»fra  Havets  Dybder«  oprindeligt,  er  her 
det  historiske  Udtryk  ombyttet  med  et  symbolsk;  men  den  For- 
modning ligger  nær,  at  der  oprindelig  stod  et  med  Basan  nøjere 
corresponderende  Udtryk.  Iøvrig  viser  Verset  ikke  hen  til  et  bestemt 
Orakel,  men  kun  til  Herrens  Beslutning,  der  har  givet  sig  Udtryk  i 
de  nævnte  Ord.  [V.  24].  De  tilbagevendte  Israeliter  skulle  opleve 
Fjendernes  fuldstændige  Tilintetgjørelse,  hvad  her  er  skildret  med 
grelle  Billeder,  som  viser  det  lidenskabelige  Had,  der  dengang  be- 
sjælede Folket  overfor  Hedningeverdenen.  Istedetfor  det  upas- 
sende ymzD  læse  de  fleste  Nyere  i  Tilslutning  til  LXX,  Syr.,  Tig. 
Y^^K^  smlgn.  58, 11.  Vanskeligere  er  Versets  Slutning,  hvor  i?i373  som 
Præpositionen  p  med  Suffix  ingen  Mening  giver.  Simonis  o.  a.  an- 
toge  et  ellers  ukjendt  Substantiv  y2  Del,  Portion,  medens  Olsh., 
Hapf.,  Wellh.,  Chey.  o.  a.  læse  1ri37p  med  samme  Betydning.  Men 
efter  al  Sandsynlighed  havde  Teksten  istedetfor  dette  matte  Udtrjk 
oprindelig  en  malende  Beskrivelse  i  Lighed  med  1  Kg.  22,  38,  hvis 
Restitution  imidlertid  nu  ikke  mere  er  mulig.  Det  af  Chey.  (Jew. 
Qoart.  Review  11,  403)  gjorte  Forsøg:  ni:372  tuifijn  fjerner  sig  for 
meget  fra  den  overleverede  Tekst  og  er  heller  ikke  i  og  for  sig 
slaaende.  Iøvrig  vilde  Sammenhængen  vinde,  hvis  man  stillede  V.  23 
foran  V.  22  og  lod  V.  24  danne  Fortsættelsen  af  dette  Vers. 

V.  25 — 28.  I  denne  Skildring  af  en  højtidelig  Procession  ser 
Baethg.  endelig  et  actuelt  Træk  fra  Digterens  Samtid.  Hans  Be- 
mærkning, at  Anledningen  til  dette  Festtog  ikke  mere  lader  sig  paa- 
vise,  finder  sin  Gjendrivelse  i  det  til  de  foregaaende  Strofer  be- 
mærkede. Det  indledende:  de  skue  dine  Processioner,  er  paafaldende 
paa  Grund  af  det  ubestemte  Subject,  og  unægtelig  giver  Wellh. s 
Foralag  at  læse  ^»1  (Duhm :  ^N^i:)  og  ri^D'^br?  en  langt  mere  træffende 
Fremstilling,  der  desuden  bestyrkes  ved  Parallelen  i  det  andet  Halv- 
vers.   Toget   kaldes   Guds   Tog,    fordi    det  forherligede   den   af  ham 
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vundne  Sejr.  «5"jpa  oversætte  Flere  ved:  i  (til)  Helligdommen;  men 
efter  V.  18  ligger  Oversættelsen:  i  Hellighed,  vel  nærmere.  Det  i 
dette  Vers  talende  Jeg  er  selvfølgelig  Israels  Folk.  [V.  26].  Perfect 
betegner  vel  ikke  egenlig  Fortid,  men  kun  det  af  Digteren  skuede 
som  et  fuldendt  Billede.  Foran  gaa  Sangere  (LXX  urigtig:  Fyrster 
tu'^'T«),  og  bagved  dem  (^ri»  her  om  Stedet,  oftere  om  Tiden)  Spille- 
mænd. ^^na  betyder,  at  Sangerne  og  Spillemændene  gaa  midt  imellem, 
d.  e.  omgivne  af  paukeslaaende  Jomfruer;  efter  Analogien  i  det  forste 
Halwers  kunde  man  ogsaa  tænke  paa  IJP^?,  mellem  Sangerne  og 
Spillemændene.  Smign.  ogsaa  Ex.  15, 20.  Dm.  11, 34.  [V.  27].  Efter 
Udtalen  af  iD^ia  som  Imperat.^  som  ogsaa  LXX  forudsætter,  maa 
dette  Vers  betragtes  som  et  Brudstykke  af  den  Hymne,  som  Sangerne 
synge.  Ew.,  Duhm  læse  Perf.  ^^7?,  der  giver  en  lettere  Tilslutning 
til  det  Foregaaende,  men  dog  ikke  stemmer  med  Ordet  mbnp?:,  der 
efter  D^bt^pTS  26, 12  ikke  synes  at  betegne  Processioner,  men  religiøse 
Forsamlinger.  ^ip^273  oversættes  almindelig:  I,,  som  ere  af  Israels 
Kilde,  udrundne  af  Israel,  med  Henvisning  til  Jes.  48,  1.  51,  1,  idet 
Wellh.  tillige  antager,  at  "^r"'«  er  urigtigt,  og  at  der  oprindelig  stod 
det,  som  nu  maa  suppleres  i  Oversættelsen.  Chey.  derimod  forklarer 
Ordet  om  Templet,  hvorfra  der  lyder  lovsyngende  Stemmer,  118,  26. 
135,  21.  LXX  oversætter  imidlertid  Flertal,  og  dette  leder  til  den 
vistnok  bedre  og  naturligere  Læsemaade  (Brttll,  Pont):  "'??7'1'^'?  ^^^^^ 
maaske  ^^^'^p'^a,  i  Israels  Festforsamlinger.  Duhm  foreslaar  N^pTS  '''n'^« 
Notablerne  i  Israel.  [V.  28].  Dette  Vers,  der  nævner  Benjamin  og 
Juda  (d.  e.  Judæa)  og  Zebuion  og  Naftali  (to  Stammer  i  Galilæa), 
indeholder  ved  sin  Forbigaaelse  af  Efraim  det  mest  slaaende  Bevis 
for,  at  Psalmen  hidrører  fra  senere  efterexilske  Tider,  i  hvilke  den 
midterste  Del  af  Landet  var  i  de  halvt  hedenske  Samaritaneres,  og  ikke 
i  Jødernes  Hænder.  Derimod  boede  der  i  Makkabæertiden  en  Mængde 
Jøder  i  Galilæa,  hvorfor  Judas  samtidig  med,  at  han  selv  drog  til 
Gilead  for  at  frelse  de  derboende  Trosfæller,  sendte  sin  Broder  Simon 
til  Galilæa  for  at  komme  Jøderne  der  til  Undsætning,  1  Makk.  5, 14ff. 
Til  netop  at  nævne  Zebuion  og  Naftali  kunde  Erindringen  om  Debora- 
sangen  (Dm.  5,  18)  maaske  have  bevæget  Digteren,  men  til  at  for- 
klare, hvorfor  Efraim  ikke  er  nævnet,  er  dette  Moment  ikke  til- 
strækkeligt, c^ic  ere  Repræsentanterne  for  de  enkelte  Stammer, 
løvrig  indeholder  Verset  et  Par  meget  dunkle  Udtryk.  Til  Benjamin, 
hvis  Lidenhed  fremhæves  (lSra.9,  21),  er  føjet  &"i^,  der  efter  sæd- 
vanlig Sprogbrug  vilde  betyde:  deres  (hvis?)  Hersker  (f^"»^).  Men 
Herredømmet  tilhørte  David  og  Juda,  ikke  Benjamin.  LXX  (ir  fxardaet) 
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tænkte  paa  Verbet  tan^,  hvad  imidlertid  er  ligesaa  ubrugeligt,  alle- 
rede fordi  dette  Verbum  kun  forekommer  i  Nif,  Grill  og  Duhm  rette 
det  til  ta^p,  medens  Herz  og  Chey.  (ZAW  19,  156)  meget  ingeniøst 
læseQ-'T?'?  efter  Dt.  33, 12  (maaske  endnu  bedre  o\^  -T^n;,  eller  il"!';). 
Istedetfor  on73:in,  som  man  forklarer:  deres  Hob  (egenlig:  Stendynge!), 
læse^Hupf.,  Baethg.  o.  a.  orDDsn,  deres  larmende  Mængde,  en  over- 
maade  utilfredsstillende  Conjectur.  Det  af  Chey.  foreslaaede  cn-'Tan  an 
er  langtfra  saa  heldigt  som  den  nævnte  Ændring  af  Omtalen  af 
Benjamin. 

V.  29 — 32.  Efterat  Digteren  har  forherliget  denne  forjættelses- 
rige  Sejr,  tilføjer  han  en  Bøn  om,  at  Gud  vil  faldende  det  Værk,  som 
han  nu  har  begyndt,  og  bringe  alle  Folkeslag  til  at  hylde  sig,  d.  e. 
opfylde  det  messianske  Haab,  der  besjæler  Israel.  Istedetfor  Masso- 
reternes :  din  Gud  har  befalet  din  Styrke,  med  dets  uklare  Tiltale  have 
de  gamle  Oversættere  læst  Imperativ  ri;;::  og  0**^«  uden  Suffix,  hvad 
aabenbart  er  det  oprindelige.  ^Tny  (ved  Ultimabetoning  smlgn.  til  3,  7) 
er  Imperativ  af  Tir.  De  gamle  Versioner  med  Undtagelse  af  Trg., 
give  Verbet  en  transitiv  Betydning:  bestyrk,  hvad  du  har  gjort. 
Dette  strider  mod  Sprogbrugen,  men  beror  ikke  destomindre  paa  den 
rigtige  Erkjendelse,  at  "»'  efter  al  Analogi  ikke  hører  til  Q'^lnbfi^ 
(Baethg.,  der  støtter  den  absolute  Brug  af  brc  ved  Jes.  43, 13).  Riehm 
foreslaar  tzj^'lrrbNlrr  Tir,  men  Vocativen  skiller  da  paa  ubekvem  Maade 
Relativsætningen  fra  dens  Hovedord.  Uden  Tvivl  har  lrrTi:>  som  Ditto- 
grafi  fortrængt  en  Imperativ:  fuldend!  eller  lignende  med  Relativsæt- 
ningen som  Object.  (V.  30].  Det  første  Halwers:  fra,  eller:  for- 
medelst dit  Tempel  over  Jerusalem,  er  utvivlsomt  corrumperet  og  ikke 
mere  til  at  rette.  Det  Følgende  udtrykker  Ønsket  om,  at  de  Jes. 
18,  7.  60,  5.  Hag.  2,  7  givne  Forjættelser  maa  gaa  i  Opfyldelse.  ""^ 
(76, 12)  minder  directe  om  Jes.  18,  7.  [V.  31].  1  dette  Vers  er  Tekstens 
Forfatning  en  saadan,  at  man  kun  i  Almindelighed  kan  skimte  Me- 
ningen. Ved  »Sivenes  Dyr«,  som  Gud  skal  kue  (9,  6),  tænke  de 
Fleste  paa  Ægypten,  symboliseret  som  Krokodille  eller  Flodhest. 
Men  imod  denne  Tydning  synes  dog  Omtalen  af  Ægypten  i  næste 
Vers  at  tale.  Ges.  (til  Jes.  27,  1)  tænkte  paa  den  babylonske 
Verdensmagt,  medens  Wellh.  (Skizz.  6,  177)  søger  det  seleucidiske 
Rige  deri.  Da  Udtrykket  kan  betegne  ethvert  vildt  Dyr,  der  op- 
holder sig  ved  sumpede  Flodbredder  (f.  Eks.  ogsaa  Løven,  smlgn. 
Ammian.  Marceli.  Lib.  18,  c.  7  hos  Lowth,  De  sacra  poesi  Hebr. 
1815,  66 f.),  tillader  det  i  Virkeligheden  forskjellige  Tydninger;  ja 
det   er   endog  ikke   usandsynligt,    at  Ordet  staar  collectivt  om  flere 
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Hedningemagter,  smlgn.  til  V.  11.  laltfald  er  det  følgende:  Tyrenes 
Samfund,  en  omfattende  Betegnelse  for  de  hedenske  Fyrster.  Der- 
efter vilde  »Folkenes  Kalve«  være  de  Tolkeslag,  der  ere  underkastede 
disse  Herskere.  Men  da  en  saadan  nøjagtig  Angivelse  er  meget 
paafaldende,  er  vistnok  det  af  Matthes  og  Chey.  foreslaaede  ""^^s, 
som  Apposition,  at  foretrække.  De  følgende  Ord  have  fremkaldt  en 
Hærskare  af  Tekstændringer  og  forsaavidt  med  Rette,  som  den  over- 
leverede Læsemaade  er  uforstaaelig.  Hitpa,  af  00%  plumre,  forekommer 
Ordspr.  6,  3,  men  er  ogsaa  der  usikkert.  Sædvanlig  oversætter  man : 
underkaste  (eg.  nedtræde  for  sig),  hvorfor  Pott,  Hupf.,  Wellh.  o.  a., 
da  Partic.  ikke  passer,  læse  Imperat.  OB'inn  som  Tiltale  til  Gud. 
Derimod  har  Nestle  (Journal  of  Bibi.  Lit.  1891,  151f.)>  hvem  Chey. 
(ZAW  19,  156)  følger,  foreslaaet  at  læse  onrsTa,  fra  Patros  (Øvre- 
ægypten, Jes.  11,11),  parallelt  med  det  følgende  Vers.  '•^'^  forklares 
almindelig  som :  Brudstykker,  hvad  baade  sproglig  og  saglig  er  uhold- 
bart og  heller  ikke  er  kjendt  af  de  gamle  Oversættelser.  LXX, 
Theod.  læse  ''ct)^,  lutrede,  medens  Aq.,  Hier.  ved  Oversættelsen: 
Hjul,  have  tænkt  paa  yn,  .Pott,  Wellh.  o.  a.  ændre  Teksten  til 
■•atna  og  derpaa  3T2:  underkast  dig  dem,  der  finde  Behag  i  Løgn, 
medens  Hupf.  fastholder  rjOD:  de  Pengebegjærlige.  Chey.  læser 
Cjosi  -ii^nKa  og  indsætter  dette  i  V.  32  istedetfor  y""in  tJiD  ligesom  D")nc73 
istedetfor  o'^i:t73  -rr.  Men  istedetfor  at  vælge  mellem  disse  Conjec- 
turer  eller  forøge  dem  med  flere,  er  det  vistnok  bedre  at  tilstaa 
Exegesens  Afmagt  overfor  dette  Versled.  Det  følgende  '^ta  opfatte 
de  fleste  gamle  Oversættelser  som  Imperativ:  »adsplit«-  (Dn.  11,  24), 
hvad  ialtfald  passer  bedre  til  Sammenhængen.  Flertalsformen  ma*ip 
forekommer  ellers  ikke,  men  Udtrykket:  de  krigselskende  Nationer, 
er  i  og  for  sig  en  træff'ende  Betegnelse  for  Datidens  Hedningemagter. 
Dog  skal  det  ikke  skjules,  at  hele  V.  31  efter  Tekstens  nuværende 
Mening  ikke  passer  synderlig  mellem  de  to  ensartede  Vers  30  og  32, 
saa  at  man  i  det  mindste  kunde  fristes  til  at  stille  V.  31  foran  V.  30. 
[V.  32].  T'riK';'  er  Qal^  hvad  vel  hænger  sammen  med  Opfattelsen  af 
det  følgende  &'':72tt5n  (Trg. :  Magnater,  LXX  nQea^ei^)  som  Subject. 
Opfatter  man  derimod  dette  ellers  ukjendte  Ord  som  Tingsbetegnelse, 
læser  man  bedre  Hif, ,  med  mindre  man  med  Nestle,  Chey.  og 
Duhm  retter  det  til  to'':^«?,  med  Olie  (som  Gave  til  Templet), 
løvrig  vilde  et  almindeligere  Ord  for  Hyldingsgaver  være  mere  vel- 
komment. I  den  sidste  Sætning  nøder  Sammenstødet  mellem  Mase. 
n'^T'  og  Fem.  y^^n  til  at  oversætte:  Kush,  dets  Hænder  bringe  hastig 
(Gaver),    hvad   utvivlsomt  er  for  kunstigt.     Htz.,  Wellh.  læse   ^^'^tj 
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med  «13  som  Subject,  men  saa  maatte  man  ogsaa  rette  Suffixet  i  i"n^ 
til  Hankjøn. 

V.  33 — 36.  Psalmens  Slutning  dannes  af  en  Opfordring  til  alle 
Folkeslag  om  at  lovprise  Israels  mægtige  Herre,  der  engang  skal 
anderlægge  sig  den  hele  Jord,  smlgn.  47,  2.  Jes.  42,  10 ff.  Foraden 
?ibo  har  LXX  foran  V.  34  et  xpdlaxt,  hvoraf  Dyserinck,  Wellh.  med 
Rette  slatte,  at  der  ligesom  i  V.  5  foran  s^^b  har  staaet  et  ^Vc,  som 
enten  er  udfaldet  efter  rtc,  eller  er  blevet  mistydet  som  dette  Ord. 
[V.  34].  Guds  Faren  hen  gjennem  Himlen  (Dt.  33,  26)  er  her,  som  b 
viser,  hans  Aabenbarelse  i  Tordenen,  hvori  hans  overvældende  Al- 
magt viser  sig.  Til  Himlenes  Himle  (hvis  ellers  Teksten  er  rigtig) 
smlgn.  Dt.  10, 14.  1  Kg.  8, 27.  Neh.  9,  6.  Da  Gud  troner  evig  (55, 20), 
kaldes  Himlen  her  den  urgamle;  smlgn.  andetsteds  om  Bjergene  Gn. 
49, 26.  Dt.  33, 15.  t:x>  bip  (smlgn.  Ps.  29)  er  vel  ikke  Object  til  in% 
men  Apposition  til  det  af  Verbet  afhængige  bipn.  [V.  35].  Til  t:^  i:n 
smlgn.  29,  1.  Jes.  42,  12.  Uagtet  »udbredt  over  Israel«  giver  en 
brugelig  Mening,  synes  dog  Valget  af  Ordet  tii^i  og  Parallelismen  at 
tale  for,  at  der  oprindelig  stod  d;*??^!!  istedetfor  bN^to"^  smlgn.  Dt. 
33,  26.  [V.  36].  Heller  Ikke  Begyndelsen  af  dette  Vers  gjør  noget 
tilforladeligt  Indtryk.  Var  Sætningen  Tiltale  til  Gud,  maatte  der 
nedvendig  staa  et  t^rifit,  og  en  Tiltale  til  Israel  er  her  ligesaa  usand- 
synlig som  i  V.  25.  Formodenlig  raaa  man  derfor  med  LXX,  Hier. 
læse  3.  Persons  Suffix.  Noget  paafaldende  er  ogsaa  Præpositionen 
T:,  istedetfor  hvilken  man  snarere  venter  a  (LXX  ir).  Flertalsformen 
D-tnp?:,  der  har  Paralleler  73, 17.  74,  7.  84, 2,  er  amplificativ;  dog  læse 
flere  Haandskrifter,  Symm.,  Hier.,  Syr.,  Trg.  Enkelttal.  Til  det 
følgende  smlgn.  29)  11. 

Psalme  69. 

*grcl^  mig,  Clo^im,  ,  ti  SSanbcne  true  mig  paa  8iDct!  |  *  Oeg  er 
funfen  ncb  i  bunbUft  SD^nb,  ubcn  gobfccftc,  |  Jcfl  er  lommen  ub  i 
SSanbene^  2)^6,  og  Svigerne  ooerfl^Qe  mig.  ^  ^  3eg  ^ar  ffreget  mig 
træt,  min  ©trube  brænber,  {  mine  S)ine  er  bleone  matte  af  at  t>ente 
paa  min  ®ub.  j  ^  glere  enb  mine  ^oteb^^aar  ere  be,  ber  ^abe  mig 
uben  ®runb,  ;  talrigere  enb  mine  ....  mine  uforfl^lbte  fjjenber,  | 
^bab  jeg  itfe  ^ar  ftjaalet^  ^ar  jeg  maattet  erftatte.  ;  ^  (Sto^im,  bu.  f  jenber 
jo  min  gorfeelfe,  |  mine  S^nber  ere  ille  fljulte  for  bigl 

'  8ab  iffe  bem,  ber  forlabe  fig  j>aa  big,  bef!æmme«  oeb  mig,  $)erre, 
^ærflarerne^  Sa^be,  |  lab  itfe  bem,   ber  fvge  btg^   blibe  flaffebe  Deb 
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mig,  S^racW  ®ub !  |  ®  Si  for  bin  ©I^lb  bærer  jeg  gorf mccbclfc,  \  be» 
bæller  ©Ijccnbfel  mit  Slaf^n.  *  (Jn  gremmeb  er  ieg  bleven  for  mine 
©r^bre,  ,  en  Uljenbt  for  min  SJiober^  ©ønner,  |  ^^  forbi  3Der  for  bit 
$)u«  ^r  fortæret  mig,  ]  og  bine  ®j>ottere^  ©pot  er  falben  paa  mig.  | 
^^  3eg  ^ar  ♦  fixcget  ♦  mig  meb  gafte,  |  og  bet  bleb  mig  til  gor^aanelfe, , 
"  ieg  omb^ttebe  min  ftlæbning  meb  ©ørgebragt,  |  og  jeg  bleD  tit  et 
SDiunb^elb  for  bem;  |  "be,  ber  fibbe  beb  fortene,  tate  om  mig,  |  om 
mig  f^nge  be  i  ©riff etagene! 

^*  SWen  min  Søn  tommer  bog  til  big,  3a^be,  |  ♦  »ær  mig  naabig  ♦ 
i  bin  ftore  SKiflunb^eb,  |  bvn^^r  mig  i  bin  ^jætj>enbe  2:rofaft^eb!  j 
"  'iDrag  mig  nb  af  !D^nbet,  at  ieg  iffe  f!al  f^nfe  neb  beri,  |  ♦  løft  mig 
op*  af  $)aDb^bet!  \  "  8ab  iffe  Søtgerne  oberfl^tte  mig,  |  og  iffe  af* 
grunben  opfluge  mig,  |  lab  iffe  ©ruben  luffe  ftt  ®ab  ober  mig  I  | 
"©øn^før  mig,  3a^be,  ♦  efter  bin  5Raabe^  ©ob^feb  *,  |  oenb  big  mob 
mig  efter  bin  ftore  JSBarm^iærtig^eb !  |  "  Jil^l^I  iffe  bit  »af^n  for  bin 
Jicner,  |  ti  ieg  er  ftebet  i  SSaanbe,  fl^nb  big  at  bønhøre  migl  | 
^®  iWærm  big  til  mig  og  ublø^  min  ©iæl,  |  ubfri  mig  for  mine  gjenber« 
©fi^tb! 

^  Du  fjenber  min  ©pot  og  ©pe,  |  min  gorfmæbelfe  ^ar  bu  for 
Oie  ♦.  I  "  ©fiænb^Ien  ^ar  fnuft  mit  |)ierte,  .  .  .,  |  ieg  beutebe  paa 
♦  ajieblibenbe  ♦,  men  ber  bar  ingen,  paa  Jrøftere,  men  fanbt  ingen;  | 
**  be  rafte  mig  SKalurt  fom  ©pife,  j  min  Sørft  læbffebe  be  meb  (gbbife. 

"  ©aa  bliDc  ba  !Dugen  foran  bem  til  en  ©nare,  og  bere«  .... 
til  gobangler,  |  "  gib  bere^  Øine  maa  formørfe«,  faa  be  iffe  fe,  |  lab 
bere«  fiænber  beftanbig  Dafle;  |  "ubg^b  bin  SBrebe  ober  bem,  |  lab  bin 
$)arme«  ®løb  ramme  bem;  |  *^  lab  bere«  Jeirfreb«  borbe  øbe,  !  bere« 
ielte  uben  ©eboere!  |  *'  ti  bem,  ^bem  bu  ^ar  flaget,  forfølge  be,  ; 
og  be  ♦  forøge  ♦  ©merterne  ^o^  bem,  ^bem  bu  ^ar  giennemboret!  | 
«8  føi  ©f^lb  til  bere«  ©f^lb,  |  lab  bem  iffe  inbgaa  f  bin  {Retfærbigr 
^ebl  I  "lab  bem  ubflette«  af  gibets  ©og  |  og  iffe  optegne«  blanbt  bc 
JRetfærbige. 

•®  SKen  ieg,  ben  Slenbige  og  gorpinte,  mig  ffat  bin  grelfe  bringe 
i  ©iffer^eb,  |  "faa  at  Jeg  fan  lobprife  Slo^im«  9?aDn  meb  ft»ab, 
fbr^erlige  big  meb  goDfang,  |  ^*  og  bet  flal  bære  3a^fbe  fiærere  enb 
Øf^ne  j  og  Ungfoæg  meb  $orn  og  ftlooe! 

8«  ♦  ©fuer  *  bet,  3  2)bm^ge,  og  *  glæber  (Sber  *,  |  3,  fom  føgc 
eio^im,  Cber«  $)ierte  leDe  op !  |  **  li  3a^fbe  ^ører  paa  be  9løbllbenbe,  | 
fine  gangne  foragter  ^an  iffe.  |  ®^  ^imrøel  og  3orb  ffuCe  prife  ^am,  | 
^abet  og  alt,  l^Dab  ber  rører  fig  beri,  |  ^®  ti  glo^im  frelfer  ©ion,  | 
^an  opbygger  3uba  Sd\)tt,  |  og  be  fluQe  bo  beri  og  faa  bet  i  Sie,  | 
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•^  ofl  ^an«  Ijencrc^  affom  flufle  tage  bet  i  ©cfibbclfc,  j  og  bc,   ber 
elflc  ^an«  ^ar>n,  btxefe  bert! 

Den  Bedende  i  denne  ved  indtrængende  Kraft  udmærkede  Psalme 
har,  som  V.  36f.  viser,  ikke  rent  personlige,  men  national-israelitiske 
Forhold  for  Øje  (smlgn.  Israels  Gud  V.  7).  Det  samme  fremgaar  af 
Flertalsformen  V.  27.  34  og  af  Alskabningens  Lovprisning  V.  35. 
Endelig  er  Hovednerven  i  Digtet  den  Talendes  Iver  for  Guds  Ære, 
V.  10  ff.,  der  viser  hen  til  det  sædvanlige  Modsætningsforhold  mellem 
de  Trofaste  og  de  Ugudelige.  Altsaa  hører  Psalmen  til  dem,  hvor 
det  talende  Jeg  ikke  er  en  enkelt  Person,  men  en  Personification  af 
et  Samfund,  i  det  Væsenlige  den  ^^^^T*  ^33^,  som  Deuterojesaja  taler  om. 
I  V.  7  og  33  kunde  man  antage  et  mere  personligt  Træk,  men  muligt 
er  det  ogsaa,  at  det  personificerede  Samfund  her  tiltaler  sine  egne 
enkelte  Medlemroer. 

Hvad  de  Fjender  angaar,  som  Psalmen  omtaler,  saa  leder  den 
stærke  Fremhævelse  af  det  Ubegrundede  i  deres  Had,  V.  5,  til  at 
tænke  paa  fremmede  Folkeslag  (smlgn.  Ps.  7.  51  osv.).  Men  V.  9flf. 
20 ff.  og  især  V.  29  viser,  at  den  Talende  ogsaa  er  Gjenstand  for 
Forhaanelse  fra  sine  Landsmænds  Side,  hvorfor  Subjectet  i  Psalmen 
nærmere  bliver  at  bestemme  som  en  Personification  af  det  trofaste 
Israel,  der  baade  led  under  Hedningernes  og  de  frafaldne  Lands* 
mænds  Forfølgelser,  og  hvis  Iver  for  Herrens  Sag  netop  gjorde  dem 
saa  forhadte  i  de  sidstes  Øjne.  Naar  dette  Samfund  ikke  desto- 
mindre  taler  om  sine  Synder  (V.  6),  er  det,  fordi  det  tillige  følte  sig 
som  Repræsentant  for  Israel  i  det  Hele  og  betragtede  sig  som  an- 
svarlig for  hele  Folkets  Brøde*). 

Affattelsestiden  bestemmes  i  store  Træk  dels  ved  den  forudsatte 
skarpe  religiøse  Modsætning,  dels  ved  det  i  V.  36  omtalte  Haab  om 
Sions  Frelse  og  Juda  Byers  Restitution,  der  udelukke  enhver  Mu- 
lighed af  at  tænke  paa  Davids  Tid**).  Htz.,  til  hvem  Del.  sluttede 
sig,  lod  Psalmen  være  skreven  af  Jeremias,  men  dette  beror  kun  paa 
en  Mistydning  af  Billedet  V.  3  og  har  hele  Digtets  Holdning  mod  sig. 


*)  Den  coUective  Opfattelse  er  i  ældre  Tid  gjort  gjældende  af  de  rabbinske 
Fortolliere  og  af  Clv.,  der  sltriver:  notandum  est,  Davidem  non  tam  priwUo  nomine 
scripsiue  hunc  psalmum,  quam  in  totim  Ecclesiae  persona,  quum  gestaret  capitis  ima- 
ginem.  Et  hoc  notatu  apprime  dignum  est,  quo  magis  attenti  simns  ad  hoc  speculum, 
in  qtw  nobis  proponitur  communis  piorum  omnium  conditio, 

**)  Kun  en  Fortollier  som  Hengst.  lian  skrive,  al  den  dybeste  Grand  til  Davids 
Lidelser  i  den  Absalonske  Tid  var  hans  Gudsfrygt,  og  at  de  Forstyrrelser,  der  efter 
V. 36  have  truffet  Sion,  ere  de,  som  Saul  fremkaldte! 

29 
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I  Virkeligheden  bevise  de  talrige  Berøringer  med  Jeremias  kun,  at 
Digteren  var  stærkt  paavirket  af  denne  Profets  Skrifter.  Exilets  Tid 
er  udelukket  ved  Omtalen  af  Guds  Hus  V.  10.  Derimod  vise  alle 
Træk  hen  til  den  efterexilske  Tid,  paa  hvilken  derfor  de  fleste  Nyere 
med  Rette  tænke.  I  enkelte  Henseender  kunde  Esra  og  Nehemias* 
Tid  danne  en  passende  Baggrund  (Chey.);  men  det  hele  Billede 
minder  dog,  navnlig  paa  Grund  af  den  stærke  Fremhævelse  af  Iveren 
for  Religionens  Renhed  som  Aarsag  til  de  Frommes  Lidelser,  mere 
om  Makkabæertiden,  til  hvilken  Theodor  af  Mopsuhestia,  Olsh.,  Baethg., 
Wellh.  og  Duhm  have  henført  Psalmen.  Dog  gjælder  ogsaa  her  det 
oftere  bemærkede,  at  vor  ufuldstændige  Kjendskab  til  de  efterexilske 
Forhold  vanskeliggjøre  en  sikker  Afgjørelse  af  Spørgsmaalet.  Til  at 
dele  Psalmen  i  to  selvstændige  Dele,  V.  2—32,  33—37.  (Duhm),  er 
der  fra  Indholdets  Side  ingen  tilstrækkelig  Grund. 

Ps.  69  citeres  ligesom  Ps.  22  hyppig  i  det  nye  Testamente,  hvad 
der  bevægede  den  ældre  kirkelige  Fortolkning  til  at  betragte  Christus 
selv  som  dens  Subject.  Og  dog  indeholder  netop  denne  Psalme 
Træk,  der  paa  en  saa  slaaende  Maade  modbevise  denne  Opfattelse, 
at  de  gamle  Exegeter  nødedes  til  de  kunstigste  Omforklaringer.  Saa- 
ledes ^lode  de  den  Brøde,  som  der  tales  om  V.  6,  være  den  Synd, 
som  tilregnedes  Christus  per  imptUationem.  Og  de  frygtelige  For- 
bandelser V.  23  ff.,  hvis  Uforenelighed  med  Matth.  5,  43  man  vel  følte, 
forvandlede  man  til  rent  profetiske  Forudsigelser,  fremsatte  uden 
nogensomhelst  lidenskabelig  Hævngjerrighed  (se  f.  Eks.  Eusebius  og 
Geier)  —  uagtet  den  lidenskabelige  Stemning  her  gjør  sig  gjældende 
paa  en  saadan  Maade,  at  den  umulig  kan  overhøres.  Hvorledes  disse 
Forbandelser  i  Virkeligheden  ere  at  forstaa,  og  hvorledes  de  tabe 
væsenlig  i  Anstødelighed  ved  den  collective  Opfattelse  -af  Psalmen, 
er  omtalt  ovenfor  S.  lOlf. 

V.  2— 6.  Bøn  om  Frelse  af  den  uskyldigt  Forfulgte.  Den  histo- 
riske Udlægning  af  Vandet  og  Gruben  om  Jer.  38,  6ff.  (Htz.,  Del.) 
er  her  ligesaa  forfejlet  som  ved  40,  3.  At  det  hele  er  ment  billed- 
ligt, fremgaar  allerede  af  det  Uforenelige  i  de  enkelte  Udtryk  (Dyndet 
og  Bølgerne).  Hvad  her  kaldes  »indtil  Liveta,  udtrykkes  Jes.  8,  8 
mere  realistisk  ved  »indtil  Halsen«.  [V.  3].  'nbi:^!:,  der  68,23  betød 
Havdybet,  er  paa  dette  Sted  et  med  Dynd  opfyldt,  bundløst  Sted. 
"173^73  opfattes  af  Flere  som  et  Abstractum  (smlgn.  til  7«  40,6):  det 
er  ikke  muligt  at  staa  fast;  men  lettere  tages  det  som  nomen  lod: 
Sted,  hvor  man  kan  staa,  Fodfæste.  Det  andet  Halvvers  skildrer, 
hvorledes  han  er  geraadet  ud  i  et  dybt  Sted  i  Vandet,  saa  at  Bølgerne 
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skylle  hen  over  ham.  [V.  4].  Smlgn.  6,  7.  22,  15 f.  Hans  Strube  er 
bleven  brændende  {Nif.  af  '^*in)  af  at  raabe  om  Hjælp,  hans  Øjne 
matte  af  at  spejde  efter  en  Frelser.  ^T^yy^  betragter  Duhm  som  for- 
skrevet for  •'nif; ,  der  oprindelig  stod  efter  MbiatTa  i  V.  3.  ^VPJ^  vilde 
være  en  Tilstandsaccusativ  til  Saffixet  i  "•r^;  men  langt  naturligere 
læser  man  med  LXX,  Trg.  bn^7:,  af  at  vente.  [V.  5].  Denne  Elen- 
dighed hidrører  fra  hans  Fjender,  der  ere  talrigere  end  hans  Hoved- 
haar  (40,  13),  og  som  forfølge  ham  uden  nogensomhelst  Skyld  fra 
hans  Side,  35,  19.  I  den  parallele  Sætning  vil  Lag.  udelade  '•a''« 
som  Glosse  til  '^n'^73^72,  mine  Ødelæggere,  men  derved  bliver  Leddet 
for  kort.  Uden  Tvivl  er  73  i  •»n'>72:s?3  Præpositionen  ^a  ligesom  i  det 
parallele  Led,  men  hvad  der  liar  staaet  bagefter,  er  ikke  let  at  an- 
give. Syr.  læste  "»nra^yT:,  hvad  Dyserinck,  Chey.,  Baethg.  have  op- 
taget. Men  det  er  trods  Ij.  4, 14  tvivlsomt,  hvorvidt  Benene  i  Legemet 
betragtedes  som  talløse,  og  ialtfald  vilde  det  være  en  stærk  Anticlimax. 
Ew.  o.  a.  foreslaa  '•ni^sapp  efter  Højs.  4,1,  men  dette  Ord  betegner  en 
kvindelig  Pynt.  Det  sidste  Led  i  Verset  er  vel  en  ordsproglig  Tale- 
maade :  hvad  jeg  ikke  har  tilranet  mig,  har  jeg  dog  maattet  erstatte, 
d.  e.  jeg  lider  uskyldigt.  TK,  der  ellers  efter  Betingelsessætninger- 
betyder:  isaafald  (Ij.  9,  31.  11,  15.  Ordspr.  2,  5),  synes  her  at  have 
Betydningen:  alligevel.  Htz.,  Baethg.  forkaste  ganske  vist  denne  Over- 
sættelse og  tage  ligesom  de  gamle  Versioner  Sætningen  som  Præteri- 
tum: det  maatte  jeg  dengang  erstatte;  men  dette  giver  et  saa  unatur- 
ligt Udtryk,  at  man  ialtfald  hellere  maatte  antage  en  Tekstfejl.  I 
Virkeligheden  have  Lag.  og  Duhm  villet  ændre  TK  til  ""SN,  men  en 
Betoning  af  Subjectet  passer  her  ikke  til  Tanken.  Hal.  læser  T^p 
og  forbinder  det  med  Nb  til:  ingensinde,  en  Udtryksmaade,  der  imid- 
lertid ikke  lader  sig  godtgjøre  ved  Sprogbrugen.  [V.  6].  Til  Stad- 
fæstelse af  sit  Udsagn  henviser  den  Fromme  til  Guds  Alvidenhed. 
Efter  44,  21  f.  kunde  man  ledes  til  at  forklare:  hvis  jeg  havde  be- 
gaaet  en  Synd,  vilde  du  have  vidst  det  (f.  Eks.  Eusebius).  Men 
•^nbiK  gjør  her  ikke  Indtryk  af  at  være  ment  hypothetisk,  saa  at 
Tanken  meget  mere  er  denne:  du  kjender  jo  mine  Synder  og  ved 
derfor,  at  jeg  er  uden  Skyld  ligeoverfor  mine  Fjender;  smlgn.  især 
Ps.  51.  ribiN  tyder  ikke,  som  Baethg.  mener,  hen  paa  Synder  af 
lavere  Grad,  men  er  et  kraftigt  Udtryk  for  Brøden,  38,6.  Til  b 
foran  det  s.  Gr.  §  102 ». 

V.  7 — 13.  Tvertimod  er  den  Nød,  hvori  den  Fromme  nu  be- 
tinder sig,  en  Følge  af  hans  Troskab  og  Iver  for  Guds  Sag,  hvorfor 
hans  Frelse  er  et  Livsspørgsroaal  for  alle,  der  tro  paa  Herren.    I  det 

29* 
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7.  Vers  har  Digteren  raaaske  betonet  det  personlige  Moment  og  betegnet 
sig  som  et  Paradigme,  hvis  Sag  er  alle  Frommes  Sag.  Men  muligt  er 
det  ogsaa,  at  den  Talende  er  Herrens  Tjener  i  omfattende  Forstand, 
saa  at  ''^  betyder,  at  alle  de  mange  Troende  vilde  gaa  tilgrunde  med 
ham.  [V.  8J.  Smign.  44, 14ff.  Jer.  15, 15.  T^3>  er  stærkt  betonet  og 
hører  logisk  ogsaa  til  det  andet  Halwers.  Perfecterne  danne  ikke 
en  Modsætning  til  Nutiden,  men  se  tilbage  paa  alt,  hvad  han  har 
oplevet.  [V.  9].  Iveren  for  Guds  Sag  har  ikke  blot  forskaflFet  de 
Fromme  Forfølgelser  fra  Hedningernes  Side,  men  ogsaa  Qernet  deres 
nærmeste  Paarørende,  d.  e.  de  ligegyldige  eller  vantro  Israeliter,  fra 
dem,  38,12.88,9.  Jer.  12,  6.  Istedetfor  det  ellers  ikke  forekommende 
Pual  af  mT  foreslaas  i  Academy  1875,  1.  Juli:  ^\  iM.  [V.  10].  '•=> 
udvikler,  hvad  der  laa  i  T*br  V.  8.  »Guds  Hus*  er  Templet  som 
Midtpunkt  fra  Israels  Religion  (smlgn.  Nu.  12,  7).  Theodor  af  Mopsu- 
hestia  tænkte  særlig  paa  Templets  Vanhelligelse  under  Antiochus 
Epifanes;  men  Ordene  kunne  ogsaa  forstaas  om  enhver  Forurenelse 
af  Gudstjenesten  ved  hedensk  Smitte.  Til  bD«  smlgn.  119, 139.  Det 
andet  Halwers  indeholder  som  en  Parallel  til  a:  dine  Spotteres  (Hed- 
ningernes) Spot  har  ramt  mig,  jeg  har  fornummet  den  som  en  Lidelse. 
Efter^de  følgende  Vers  kunde  man  ogsaa  tænke  paa  at  lade  b  betegne 
Følgen  af  a,  men  saa  maatte  Verbet  vel  staa  i  Spidsen  af  Sætningen. 
I  mcin  er  den  første  Stavelse  mod  den  sædvanlige  Regel  udtalt  lukket. 
[V.  11].  Fasten  er  et  Tegn  paa  den  dybe  Sorg  og  Smerte,  som  Guds  og 
Templets  Forhaanelse  vækker  hos  ham.  Ved  Læsemaaden  SiMKi  maa 
"tt^DS  tages  paa  den  til  3,  5  omtalte  Maade,  ikke  som  Object  for  Verbet 
(Aq.,  Symm.,  Hier).  Efter  en  af  Læsemaaderne  i  LXX  ((jvvsnafAxpa) 
læste  Lag.Si373fi«3;  men  istedetfor  at  antage  en  saadan  ukjendtForm,  ligger 
det  nærmere  efter  den  sædvanlige  Sprogbrug  at  restituere  t^s?&^,^  (Olsh., 
Hupf.,  Dyserinck,  Wellh.),  smlgn.  .35, 13.  Subjectet  i  "»inm  er  den  fore- 
gaaende  Sætning.  Hans  Sorg  var  kun  en  ny  Anledning  for  de  Vantro  til 
at  spotte  over  hans  Iver  og  haane  den  Gud,  der  lod  sine  Tilhængere  i 
Stikken.  fV.  12].  At  han  gjorde  sin  Dragt  til  en  Sørgedragt,  vil 
sige,  at  han  ombyttede  den  dermed.  Til  btitt  smlgn.  44, 15.  [V.  13]. 
De  Folk,  der  samledes  paa  de  aabne  Pladser  ved  Portene  for  at 
spørge  Nyt  og  tale  om  Dagens  Anliggender  (Gn.  19,  1.  Ruth  3,  11), 
beskjæftigede  sig  med  ham  (n'^tj77,  7;  Duhm  læser  pinto^  for''Sin'>t3'^). 
Det  andet  Halvvers  tager  man  almindelig  som  Apposition  til  Sub- 
jectet i  in''to%  hvad  vel  er  muligt,  men  dog  giver  en  tvungen  Con- 
struction.  Af  Alexandrinernes  Oversættelse  aal  ei^  ifia  IxpaXXov  kan 
man  maaske  slutte  sig  til  en  glattere  Tekstform :  "^b  ^aj?").    Drikkelagene 


69,  13-19.  453 

vare  de  Steder,  hvor  de  Vantros  Spot  udfoldede  sig  frodigst,  og  hvor 
man  ubarmhjertigst  haanede  de  Fromme,  Jes.  5, 11  f.  22. 

V.  14 — 19.  Det  fremhævende  ■•3«i,  der  betoner  Suffixet  i  det 
følgende  Ord,  stiller  den  Frommes  tillidsfulde  Ben  i  Modsætning  til 
de  Vantros  Spot.  pstn  n:>  passer  i  ethvert  Tilfælde  ikke  godt  som 
Tilføjelse  til  det  foregaaende  (Syr.,  Del.,  Baethg.),  da  Bevidstheden 
om,  at  Tiden  for  Guds  Bønhørelse  nu  er  kommen  (smlgn.  102,  14), 
eller  at  det  endnu  ikke  er  for  sent  at  bede  til  Gud  (smlgn.  til  32, 6), 
maatte  være  udtrykt  paa  utvetydigere  Maade.  Snarere  kunde  man 
efter  Jes.  49,  8  forbinde  det  med  det  følgende  "'Sir,  men  derved  gaar 
Rhytmen  tabt.  Efter  al  Sandsynlighed  er  Teksten  ikke  oprindelig, 
men  Parallelismen  tillader  saamange  Restitutionsmuligheder,  at  et 
sikkert  Valg  er  meget  vanskeligt.  Efter  Syr.  forbinder  Baethg. 
Versets  to  sidste  Ord  med  det  første  i  V.  15,  i  hvilket  Tilfælde  man 
gjorde  bedst  i  helt  at  udelade  lias^n  r\y  som  Indskud.  Men  uagtet  man 
paa  denne  Maade  undgaar  den  ubekvemme  Gjentagelse  af  det  samme 
Verbum  i  V.  15,  taler  dog  Fordelingen  af  ''^b'^irn  og  ts'^tt?:  paa  to 
forskjellige  Vers  derimod.  Wellh.  og  Duhm  søge  i  pst'n  nr  et  med 
■^2:7  parallelt  Verbum  og  læse  "^Jit";  n«,  hvorved  imidlertid  det  unødig 
betonede  »du«  er  noget  paafaldende,  saa  at  man  ialtfald  hellere 
maatte  læse  '^p^t'nn  som  Optativ.  I  Oversættelsen  er  denne  Restitution 
af  Teksten  foretrukken  som  den  relativ  sandsynligste.  [V.  15].  Heller 
ikke  her  gjør  den  overleverede  Tekst  noget  paalideligt  Indtryk.  Det 
omtalte  Sammenstød  af  "'^b'^atrt  og  ir?b:s2N  vil  Duhm  undgaa  ved  at 
udskille  £3'^t3?3  og  nb:::«  og  stille  disse  to  Ord  i  Begyndelsen  af  V.  16; 
men  ialtfald  I^tsts  er  uundværligt,  hvor  det  staar.  Det  foran  det 
følgende  Billede  stødende  "^Krtt:?:  vil  Baethg.  tilligemed  ]  udelade  som 
Glosse.  Hal.  retter  det  til  nNiis?:,  Bevan  til  p«^,  medens  Duhm 
læser  den  mindre  bekvemme  Partic ipialform  "^Nis:?:.  Det  simpleste  er 
maaske  at  betragte  nb^r«  som  Doublet  og  derpaa  læse  ""rN^,  hvoraf 
■•«to72  let  kunde  opstaa,  medens  12  og  i  senere  ere  tilføjede  for  at  op- 
naa  en  Forbindelse.  Til  Betydningen  af  b«  med  Voluotativ  smlgn.  Gr. 
§  84«.  [V.  16].  Ogsaa  her  vise  Udtrykkene  tilbage  til  Billedsproget 
V.  2f.  Istedetfor  det  ellers  ikke  forekommende  *iu2Nn  vil  Gratz  læse 
tiONn.  fV.  17].  Efter  Parallelismen  rette  Htz.,  Gratz  o.  a.  niu  "»d  rigtig 
til  3^222;  den  foreliggende  Tekst  er  fremkaldt  ved  den  hyppig  fore- 
kommende Talemaade  63,  4  osv.  Ogsaa  109,  21  er  det  samme  Til- 
fældet. [V.  18].  Til  ^-^nor;  smlgn.  10, 11,  51, 11,  til  "^b  -ix  Gr.  §  115a 
og  til  "^ri72  Gr.  §  104b.     [V.  19].    Trods  Imperfectet //^ra^  lyder   det 
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forlængede  Imperativ  qorbå,    Ges.  §  48*.     Brugen   af  Verbet   minder 
om  22, 12.  Klages.  3, 57. 

V.  20—22.  Paany  fordyber  Digteren  sig  i  Skildringen  af  den 
Forhaanelse,  han  er  Gjenstand  for,  og  som  Gud  kjender  og  derfor 
ikke  rolig  kan  betragte.  Med  Ti'*  veksler  "ra:,  der  staar  som  f.  Eks. 
50,  8.  Da  imidlertid  det  første  Halvvers  er  noget  overfyldt,  har 
Wellh.  foreslaaet  at  læse  ta:  uden  Suffix:  min  Skam  og  Forhaanelse 
i  mine  Fjenders  Paasyn,  smlgn.  23,  5.  Dog  venter  man  efter  denne 
Construction  snarere  et  ^a,  hidrørende  fra.  Duhm  indføjer  TtTabDT  Tnca 
i  V.  21  som  Subject  til  rJttJi:«,  men  dette  Ord  kan  næppe  bruges 
om  »Forhaanelser«.  Snarere  synes  Fejlen  at  ligge  i  Versets  sidste 
Ord,  der  maaske  ere  at  udelade  som  Levninger  af  et  oprindeligt 
Verseled.  |V.  21].  Den  forsmædelige  Forhaanelse  har  brudt,  knust 
hans  Hjerte,  smlgn.  51,  19.  Jes.  61,  1.  I  det  følgende  volder  M«^i:k 
Vanskelighed.  Massoreterne  have  udledet  det  af  U5i3,  der  imidlertid 
ikke  forekommer  i  Hebraisk,  og  hvis  Betydning  ialtfald  vilde  være 
ubestemmelig  (Hier.:  et  desperatus  sum),  Htz.  og  Wellh.  udlede  det 
derfor  af  æafi^  og  oversætte:  og  jeg  er  bleven  syg,  hvad  dog  falder 
temmelig  mat.  LXX  har  set  et  Substantiv  deri,  xaXainfOQia*), 
Efter  kjendt  hebraisk  Sprogbrug  ligger  det  nærmest  at  læse  det  som 
MttJn:K  og  betragte  det  som  Femeninum  til  Adjectivt  ©^2«,  uhel- 
bredelig, der  bruges  om  Saar  o.  Ign.  smlgn.  Mi.  1, 9.  Jer.  15, 18.  30, 12. 15. 
Bick.  og  Chey.  indskyde  derfor  '•©c:  riM,  hvad  ialtfald  stemmer  bedre 
med  den  sædvanlige  Udtryksmaade  end  Duhms  omtalte  Forslag.  Det 
andet  Halvvers  bestaar  af  to  Versled,  der  fremhæve,  at  den  lidende 
Fromme  intetsteds  finder  Medlidenhed  med  sin  Elendighed,  smlgn. 
Jes.  51,  1^.  Jer.  15,  5.  Efter  Parallelismen  læse  de  gamle  Over- 
sættelser rigtigere  nj  istedetfor  Infinitivet  ^^:.  [V.  22].  Ligesom  det 
Jer.  8, 14.  9, 14.  23, 15  hedder  om  Jahve,  at  han  iskjænker  Folket  en 
bedsk  Drik,  siger  den  Fromme  her  om  sine  Omgivelser,  at  de 
istedetfor  at  kvæge  ham  med  Medfølelse,  lade  ham  tømme  For- 
haanelsens  bitre  og  giftige  Drik.  Verset  indeholder  altsaa  et  Billede 
paa  umenneskelig  Glæde  over  Ulykken  og  Lyst  til  at  forøge  den. 
mna  kommer  af  Irrnn,  der  specielt  betyder  at  give  en  Syg  eller 
Sørgende  at  spise,  2  Sm.  12, 17. 13, 5.  "©«")  er  en  Giftplante  af  bitter 
Smag,  der  ofte  sammenstilles  med  tij^b  Malurt,  a  er  sikkert  ikke 
»i«,  men:  som,  i  Egenskab  af.  I  det  andet  Halvvers  angiver  b  den 
Omstændighed,    hvori  han   befinder  sig.     V^an   er  Rt.  2,  14  en  syrlig 

*)  Saaledes  ogsaa  Wetzstein  hos  Del.,  der  vil  have  det  opfattet  som  en  Kufe- 
misme:  Lempelighed  —  Ulykke. 
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Drik,  som  Markarbejderne  drak  for  at  forfriske  sig  i  Heden,  her  der- 
imod ligesom  Ordspr.  10,  26.  25,  20  en  sur  Eddike,  som  man  vægrer 
fiig  ved  at  drikke*). 

V.  23—29.  Tanken  om  Fjendernes  Umenneskelighed  fremkalder 
nu  et  lidenskabeligt  Udbrud,  der  giver  sig  Luft  i  en  Række  vold« 
somme  Forbandelser.  Billedet  i  V.  23«  bliver  klarere,  naar  man 
mindes  at  inb©  egenlig  er  et  Lædertæppe  (arab.  su/ra),  som  Beduinerne 
pleje  at  udbrede  paa  Jorden,  naar  de  holde  Maaltid.  C^Tsibtb  opfattede 
Ra.,  formodenlig  i  Overensstemmelse  med  Massoreteme,  som  Plur. 
af  et  Adjectiv  —ftttJ,  tryg,  sorgløs.  Men  et  saadant  Adjectiv  er  over- 
alt, hvor  man  har  antaget  det,  yderst  tvivlsomt,  smlgn.  til  55,  21. 
De  gamle  Oversættere  læste  Q'«73iTTp,  Gjengjældelse,  men  dette  passer 
ikke  i  Sætningen.  Wellh.  foreslaar  S=J'*?bTlJ  (73,12);  men  langt  sand- 
synligere er  det,  at  Ordet  repræsenterer  et  med  ttanb©  parallelt 
Subject.  I  Tilslutning  til  Trg.  læser  Duhm  tt'^TabuJ,  Schelamimofre, 
(bedre  da  &73bT^),  men  dette  Ord  vilde  være  for  specielt,  da  Duhm 
næppe  har  Ret  i  at  tænke  paa  Modstandere  af  Digteren  indenfor  Præste- 
partiet. Man  maa  derfor  nøjes  med  at  betragte  det  afsluttende  m  som  et 
Suffix  og  ellers  opgive  at  finde  det  Ord  (maaske  et  hapax  légomenon), 
hvormed  det  var  forbundet.  Baade  Syr.  og  Trg.  læste  iøvrig  dette 
Ord  uden  indledende  b,  hvad  formodenlig  er  det  oprindelige.  Til  at 
begynde  Forbandelserne  netop  med  dette  Billede  lededes  Digteren 
maaske  ved  Modsætningen  til  V.  22.  [V.  24].  Fjenderne  skulle  miste 
Synet  og  Kraften  til  at  holde  sig  oprejst  og  vandre  med  faste  Skridt. 
Til  iyi2ti  med  a  i  sidste  Stavelse  smlgn.  Ges.  §  64 h.  [V.  25].  Den 
næste  Forbandelse  lyder  mere  almindelig:  gid  Guds  Vrede  maa  ud- 
gyde sig  fuldt  og  uhindret  over  dem,  Jer.  10, 25.  [V.  26].  Det  følgende 
Led  er  atter  hentet  fra  Beduinlivet,  maaske  fordi  saadanne  For- 
bandelser i  Virkeligheden  vare  gamle  Formler  fra  Folkets  ældste  Tid. 
'n'y^:^  er  Nomadernes  omhegnede  Teltlejr,  Gn.  25,  16  Nu.  31,  10. 
[V.  27].  Forbandelsen  afbrydes  her  af  en  Begrundelse,  hvis  Indhold 
svarer  til  V.  22.  Efter  den  overleverede  Tekst  er  »du«  stærkt  accen- 
tueret; de,  hvem  du  har  slaaet;  men  Modsætningen  til  dem,  hvem 
Andre  have  slaaet,  er  ikke  ganske  klar,  og  desuden  venter  man  tnn« 
efter  "i®N,  og  ikke  foran  det.  Rimeligvis  er  derfor  S^nK  med  Perles 
at   betragte   dette  som   et  som  r)N  mistydet  n«.     Istedetfor  Flertals- 


*)  Med  den  lædskende  Brug  af  den  syrlige  Vin  kan  sammenlignes  Mt  27,  48. 
Mr.  15, 36.  Forskjellig  derfra  er  den  bedøvende  Drik,  Vin  blandet  med  Myrrha,  som 
omtales  Mr.  15,  23.  Istedetfor  dette  sidste  skriver  Matth.  27,  34:  Vin  blandet  med 
Galde,  for  at  vinde  en  ganske  vist  meget  udvortes  og  fri  Allusion  til  dette  Psalmevers. 
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fonneD  T^^">  ^*  ^'  ^^  *^  <^^?  dødeligt  saarede,  have  Syr.,  Trg.  læst 
Singularis,  der  som  Collectiv  vilde  udtrykke  det  samme,  ^eo  med  b« 
i  ond  Betydning  forekommer  ellers  ikke  og  vilde  ogsaa  være  et  mat 
og  fremmed  Træk;  den  rigtige  Læsemaade  ^'^tO']  af  t^co  =  qo"  forud- 
sættes af  LXX  og  er  foretrukken  af  de  fleste  nyere  Fortolkere: 
istedetfor  at  husvale  de  af  Gud  Slagnes  Lidelser  forøge  de  dem. 
[V.  28].  Den  paany  frembrydende  Forbandelse  betyder  ikke,  at  Gud 
skal  bringe  dem  til  yderligere  at  forsynde  sig,  eller  hindre  deres 
Omvendelse,  men  at  han  som  Dommer  skal  tilregne  dem  Skyld  paa 
Skyld  uden  at  overse  selv  det  mindste.  Det  danner  en  god  Mod- 
sætning til  V.  27,  hvor  Fjenderne  føje  Lidelse  til  Lidelse  for  de 
Elendige.  I  andet  Halvvers  staar  inpnst  i  sin  prægnante  Betydning: 
den  messianske  Frelse,  smlgn.  22,  32,  saa  at  der  trues  med  en  lig- 
nende Udelukkelse  at  de  Ugudelige  som  1,  5.  »Din  Frifindelse«  (Baethg.) 
betyder  Ordet  næppe.  [V.  29].  Hertil  slutter  sig  saa  det  sidste 
Ønske,  der  ligeledes  har  absolut  messiansk  Betydning:  lad  deres 
Navne  blive  udslettede  af  Fortegnelsen  over  dem,  der  skulle  optages 
i  Frelsen.  At  Navnene  skulle  »udslettes«,  forudsætter,  at  de  virkelig 
staa  i  denne  Fortegnelse,  nemlig  fordi  der  er  Tale  om  Medlemmerne 
af  Israels  Folk.  Til  Billedet,  der  vel  er  hentet  fra  faktisk  førte 
Borgerlister  (Jer.  22,  30.  Hez.  13,  9),  smlgn.  Jes.  4,  3.  Dn.  12, 1  og  i 
mere  almindelig  Forstand  Ex.  32,  32.  Hvorvidt  f^'^n  er  ment  som 
»Livets«  eller  »de  Levendes«  Bog,  er  næppe  til  at  afgjøre. 

V.  30—32.  I  Modsætning  til  de  Ugudeliges  Skjæbne  tør  den 
fromme  Menighed,  trods  sin  nuværende  Elendighed,  sikkert  forvente, 
at  Gud  vil  frelse  dem.  Det  første  Ealwers  i  V.  30  har  concessiv 
Betydning,  smlgn.  40, 18.  [V.  31].  Voluntativerne  udtrykke,  hvad  den 
Fromme  vil  gjøre  under  Forudsætning  af  Frelsen,  Gr.  §  132  Anm.  2. 
Smlgn.  iøvrig  22,  23  osv.  [V.  32].  Dette  aandelige  Takoffer  (smlgn. 
S.  22)  vil  være  Gud  kjærkomnere  end  de  materielle  Ofre,  en  Ven- 
ding, der  indordner  Psalmen  under  Gruppen  40,  50  og  51.  Subjectet 
i  na'^n  er  vel  hele  den  foregaaende  Sætning.  I  Modsætning  til  den 
massoretiske  Inddeling  henfører  man  bedre  ^d  til  det  andet  Halvvers, 
idet  man  underforstaar  det  comparativiske  ^3  foran  det.  De  to  deno- 
minerede  Participier  udtrykke,  at  Ofrene  ere  fuldt  udviklede  Dyr,  og 
at  de  høre  til  Klovdyrene,  d.  e.  til  de  rene  Dyr. 

V.  33—37.  Psalmens  lithurgisk  udvidede  Slutning  svarer  til 
22,  24  ff.  Efter  den  foreliggende  Tekst  er  Perfect  ^N'J  Forudsætning 
for  det  følgende  Imperfect:  naar  de  se  det,  glæde  de  sig.  Men  da 
b  har  2.  Person,  læser  man  rigtigere  med  Hal.,  Wellh.,  Duhm  ^fiO  og 
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?n73to'.  Digteren  tiltaler  de  Ydmyge  og  Troende  og  opfordrer  dem 
til  at  glæde  sig  over  den  Frelse,  der  bliver  Herrens  Tjener,  d.  e.  de 
Frommes  Sarafund,  til  Del.  Ang.  Versets  Slutning  s.  Fortolkningen 
til  22,  27.  Da  andet  Halvvers  af  rhytmiske  Grunde  maa  begynde 
med  ^V^'n,  er  n  foran  '^n'»  maaske  at  udelade.  [V.  34].  Den  med  "O 
indledede  Sætning  foregriber  Frelsens  Virkeliggjørelse,  hvorfor  det  af 
LXX  læste  Perfect  To^  er  at  foretrække  for  Particip.  SiTa  Kb  er 
atter  et  Berøringspunkt  med  den  anden  Lidelsespsalme  22, 25.  &'"^'*0», 
der  ogsaa  forekommer  102,21,  viser  hen  til  den  deuterojesajanske 
Sprogbrug,  Jes.  42,  7.  49, 9.  61, 1,  og  er  derfor  snarere  en  typisk  Be- 
tegnelse, end  en  realistisk  Allusion  (Duhm  tænker  paa  dem,  som 
Alkimos  kastede  i  Fængsel).  [V.  35].  Da  Digteren  har  den  messi- 
anske  Tid  for  Øje,  lader  han  det  hele  Universum  udbryde  i  Jubel 
over  Israels  Frelse,  da  denne  betyder,  at  der  oprinder  en  Fredstid 
for  den  hele  Verden;  smign.  Jes.  42, 10.  44, 23.  49, 13.  55, 12.  [V.  36]. 
Israels  Gjenfødelse  skildres  som  en  Opbyggelse  af  Jerusalem  og  alle 
Judas  Stæder  (Jes.  40, 9.  Ps.  48, 12),  et  Udtryk,  der  hos  Deuterojesaja 
nærmest  betegner  noget  rent  historisk  (f.  Eks.  45,  13),  men  derefter 
har  faaet  absolut  messiansk  Betydning,  smlgn.  Ps.  51, 20. 102, 17.  Paa 
samme  Maade  staar  mtJn'n  (med  Sere  efter  Ges.  §  69  s)  om  den 
uforstyrrede  og  evige  Besiddelse  af  Landet,  smlgn.  Am.  9,  14.  Suf- 
fixet  deri  gaar  ligesom  Jes.  65, 9  paa  Israels  Land,  hvortil  det  Fore- 
gaaende  indirekte  hentyder,  hvorfor  den  af  Duhm  foreslaaede  Ud- 
videlse af  Teksten  ikke  er  nødvendig.     [V.  37].  Til  r^T  smlgn.  22,  31. 

Psalme  70. 

•  (glo^im,  ♦  beflut  ♦  at  frclfc  mig,  |  3a^t)c,  il  mig  til  §iælj>!  | 
•®Iam  og  ©fjccnbfct  ot)cr  bcm,  ber  tragte  mig  efter  Sicet,  lab  bem, 
ber  ^nfte  min  UI^{!e;  bige  beflæmmebe  tilbage;  {  ^lab  bem  trælle  fig 
tilbage  formebelft  bere«  ©fjænbfel  (?),  |  be,  fom  tale  ffabefro  *  om 
mig  *•  I  *  Whn  H,  ber  f^^ge  big,  flufle  giccbe«  og  fr^be  fig,  be,  oer 
elffe  bin  grelfe,  uben  Di)^ør  fige:  ^øjlobet  bcere  eio^fiml  *  glenbig 
og  nøblibenbe  er  jeg,  |  Slo^im,  il  ^ftb  til  mig!  bu  er  min  *  hjælper* 
og  min  fjrelfer,     o  3a^be,  t^^o  iffe! 

Ps.  70  er  en  kun  lidet  varieret  Gjentagelse  at  40,  14 — 18.  Da 
det  indbyrdes  Forhold  mellem  de  to  Psalmer  allerede  er  omtalt  ved 
Ps.  40,  er  det  her  tilstrækkeligt  at  fremhæve  de  Punkter,  hvor  de  to 
Tekster  divergere. 
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[V.  2].  Ligesom  i  Ps.  53  er  det  oprindelige  Jahve  her  forandret 
til  Elohim.  » Jahve t  i  andet  Halvvers  er  derfor  paafaldende,  saa  at 
Duhm  er  tilbøjelig  til  at  betragte  det  som  sekundært  baade  her  og 
Ps.  40.  I  den  foreliggende  Tekstform  mangler  Siirn  i  a,  men  da  In- 
finitiven uden  nogen  Styrelse  falder  ubekvemt,  er  denne  Læsemaade 
ialtfald  ikke  at  foretrække.  I  LXX  mangler  baade  "»sb-^^snb  og  mn% 
hvad  muligvis  har  været  den  virkelige  Begyndelse  af  det  Fragment, 
vi  her  have  for  os.  [V.  3].  Medens  irrmDOb  i  Ps.  40  formodenlig  er 
et  sekundært  Led,  er  nn*^  i  første  Halvvers  vel  kun  udfaldet  i  Ps.  70 
ved  en  Unøjagtighed;  det  mangler  ligeledes  35,  4,  men  findes  35,  26 
som  nn"».  [V.  4].  nai«-»  for  173©"^  passer  godt  til  t^O-"  V.  3,  især  naar 
man  med  Duhm  sammenfatter  3*>  og  4  som  ét  Vers.  Men  ap5^  br 
bliver  ikke  naturligere  ved  denne  Læsemaade,  srolgn.  Fortolkningen 
til  40, 16.  "^b,  som  Ps.  40  har  i  andet  Halvvers,  mangler  ogsaa  35, 21 ; 
i  Oversættelsen  er  det  kun  bibeholdt  af  praktiske  Grunde.  [V.  5]. 
Foruden  Elohim  for  Jahve  har  den  foreliggende  Tekst  et  i  Ps.  40 
manglende  "J  foran  n^Ta«-',  [V.  6].  Efter  denne  Psalmes  Tekst,  der  har 
den  Fordel  vedblivende  at  benytte  2.  Pers.,  er  den  første  Sætning  en 
Begrundelse  af  Bønnen:  il  hen  til  mig!  Istedetfor  ■•nnT:>  har  Ps.  70 
•'*nT:>,  der  tillader  den  med  det  følgende  Ord  stemmende  Vocalisation 
^p.  Ordet  tt-'Mb«  i  a  tyder  hen  paa,  at  "»sifi«  i  Ps.  40  staar  istedet- 
for et  oprindeligt  Mi?r;  derimod  er  S^i^"^  i  b  rimeligvis  secundært 
overfor  "^Mb«  Ps.  40. 

Psalme  71. 

*  §0«  btg,  3a^t>c,  føgcr  jeg  8^,  \  tab  mig  tngcnfinbc  blbe  be» 
flæmmct!  !  ^  ubfri  mig  og  frct«  mig  bcb  bin  Sictfcerbig^cb,  |  bøj  bit 
øre  tit  mig  og  reb  mig  I  |  ®  Slib  mig  en  *  tilflugt«! tii)i)e,  |  et  SSogt* 
taar«  *  til  min  grelfe,  |  ti  bu  er  min  Slxppt  og  min  ^i^jborg!  | 
*  aWin  ®ub,  ubfri  mig  af  ben  Ugubeligc«  $)aanb,  |  af  Ubaab«manben« 
og  Jl^rannen«  SSoIb!  *  li  bu  er  mit  $)aab,  3a^be  *,  |  min  Sor» 
trøftning   fra  ben  SEib,  jeg  bar  ung;  j  *  tit  big  fti^ttebe  jeg  mig  fra 

©amøben  af,  |  fra  SKober^  ©li^b  er  bu  min ,  i  til  big  ftaar 

mit  *  $)aab  *  for  ftebfe!  |  ^  gt  Særtegn  er  jeg  bleoen  for  SKange,  ; 
men  bu  er  min  fafte  tilflugt.  |  ®  SIKin  SWunb  er  futb  af  bin  Sobfang,  i 
3)agen  igjennem  af  bin  ?ri«.  *  Sorfaft  mig  ilfe  i  min  Slfberbom,  \ 
forlab  mig  iffe,  naar  min  Æraft  ftinber!  j  ^^Zi  mine  gienber  tale  om 
mig,  be,  ber  tragte  mig  efter  ?it>et,  for^anble  om  mig:  \  "  filo^im 
l^ar  fortabt  l^am,  |  forfølg  ^am  og  grib  6am,   ti  3ngen  fommcr  ^am 
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ti(  $)jæf}>!  I  ^^Sto^int,  ^otb  btg  iffc  borte  fra  mig,  I  min  ®ub,  fom  mig 
l^aftig  tit  f)jæ(j>!  |  "  8ab  bcm,  bcr  efterftræbc  mit  ?iD,  bllbc  til  ©j>ot 
og  *  bcffcemmc«  *,  ;  lab  bem,  bcr  ^nf!c  min  Vii\)tU,  inb^Vttc«  i  ®fam 
og  Sorfmccbelfc!  |  ^*  STOcn  jeg  bcntcr  ubcn  £)l)^ør,  !  ^*min  SKunb  for* 

tætter  om  bin  Sietfcerbig^eb,  |  Dagen  igjenncm  om  bin  Srelfe,  i | 

" $)crren  3a^be^  SJiagtgierninger,  i  jeg  bil  forft^nbe  bin,  og 

lun  bin  9ietf cerbig^eb !  \  ^^  (S(o^im,  bu  ^ar  oplært  mig  fra  min  Ung« 
bom  af,  og  inbtil  bettc  Ojebfif  melber  jeg  om  bine  Unbergjerninger;  \ 
^®  og  fe(b  naar  j^Ø  bliber  gammel  og  graa,  bil  bu  ilfe  fortabe  mig, 
Sto^im,  at  jeg  maa  forlt^nbe  bin  SBætbe  *  for  en  lommenbe  ©tægt  *.  | 
!Cin  Sraft  "og  bin  JRetfccrb,  o  (Sto^im,  rcelte  tit  Rimten,  |  bu,  fom 
^ar  ^»et  ©torbaab,  Clo^im,  ^bo  er  fom  bu!  |  *®  *  Du  ^ar  tabet  o« 
flue  Sircengéter  og  Ult^fler,  |  faa  talbe  bu  o9  atter  tittibe,  ,  af  3orbend 
Dubber  f^re  bu  o«  atter  op;  |  "  bu  tabe  mig  bolfe  i  ©tor^eb  \  og 
fljcenle  mig  atter  Iri^ft!  |  "  lit  ©jengjælb  bit  jeg  prife  bin  Iro* 
faft^eb  meb  |)arpeteg,  min  @ub,  |  fpitte  for  big  paa  Sit^ar,  bu  3draet^ 

^ettige!  !  "  SKine  Sæber  ftufle  jubte ,  og  min  ©jcct,  fom  bu  ^ar 

ubt^ft;  I  ^^  Dagen  igjennem  flat  min  2:unge  tate  om  bin  9tetfcerbig^eb,  { 
ti  beftæmmebe,  ja  titf!amme  bteoe  be,  ber  l^igebe  efter  min  Ut^Ife! 

Ps.  71  minder  meget  om  Psalmerne  31.  35.  40  og  navnlig  22. 
Den  fremhæver  med  stor  Inderlighed  det  Tillidsforhold,  hvori  den 
Talende  staar  til  Israels  Gad,  og  bygger  herpaa  en  sikker  Fortrøst- 
ning om,  at  han  vil  finde  Hjælp  overfor  de  Fjender,  der  forfølge  ham. 

Efter  Consonantteksten  V.  20  er  det  en  Flerhed,  der  taler,  hvor- 
efter det  i  de  øvrige  Dele  af  Psalmen  optrædende  »Jeg«  altsaa  bliver 
at  opfatte  som  en  Personification.  Denne  Flerhed  modsættes  paa 
sædvanlig  Vis  de  mange  Fjender  V.  10.  13.  24.  For  den  collective 
Opfattelse,  til  hvilken  i  gammel  Tid  Theodor  af  Mopsuhestia  og 
Theodoret,  i  nyere  Tid  Olsh.,  Rs.,  Chey.,  Baethg.,  Wellh.,  Beer, 
Coblenz  o.  a.  have  sluttet  sig,  taler  ogsaa  Tiltalen  af  Gud  V.  22  som 
»Israels  Gud«.  Et  Modbevis  ligger  ikke  i  Omtalen  af  den  lidende 
Frommes  Ungdom  og  Alderdom  V.  5f.  9.  17f.,  da  denne  billedlige 
Fremstilling  hyppig  anvendes  om  Israels  Folk,  snilgn.  Hos.  2, 17.  7, 9. 
11,  1.  Jer.  2,2.22,21.31,19.  Hez.  23,  3.  Jes.  46,  4  osv.  Efter  disse 
Paralleler  ligger  det  nærmest  at  lade  Israels  Folk  som  saadant  være 
Psalmens  Sabject,  og  i  Virkeligheden  findes  der  heller  intet  Træk  i 
Psalmen,  der  nøder  til  at  søge  Fjenderne  mellem  de  frafaldne  Israeliter. 

En  total  forskjellig  Opfattelse  af  Digtet  har  Duhm  gjort  gjældende 
i   sin   nye  Fortolkning,    hvori  han   overhovedet  gjør  Front  mod   den 
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collective  eller,  som  han  kalder  det,  »allegoriske««  Udlægning  af 
Psalmerne.  Efter  hans  Mening  er  den  Talende  en  enkelt  Israelit, 
hvis  Ejendommelighed  laa  i,  at  han  ikke  havde  stoderet  Skrifterne 
d.  e.  ikke  var  en  skriftlærd  Apokalyptiker,  men  ved  umiddelbar  Be- 
læring af  God  var  sat  istand  til  at  forudsige  Fremtiden.  Men  om 
alt  dette  er  der,  naar  man  følger  den  sikre  Vejledning,  som  Psal- 
mernes  øvrige  Terminologi  frembyder,  intetsteds  Tale  (smlgn.  For- 
tolkningen til  de  paagjældende  Vers). 

En  klar  Leddeling  af  Tankegangen  er  ikke  fremtrædende,  da  de 
samme  Tanker  bestandig  vende  tilbage,  navnlig  Fremhævelsen  af  den 
Frommes  Tillid  til  Gud.  Kun  Slutningen,  et  Løfte  om  at  prise  God 
for  den  modtagne  Frelse,  sondrer  sig  noget  bestemtere  fra  det  fore- 
gaaende.  Til  at  udelade  V.  1 — 3  som  en  senere  Tilføjelse,  fordi  dette 
Afsnit  falder  sammen  med  31,  2 — 4  (Duhm),  er  der  ved  en  Psalme 
med  saa  stærke  Reminiscenser  næppe  Grund. 

Til  V.  Iff.  smlgn.  Fortolkningen  ovenf.  S.  211.  Istedetfor  ^robo 
har  den  foreliggende  Psalme  de  to  Jussiver  '^ib'^atn  og  •':::bDr.  fV.  3]. 
'pyT2  mat,  en  Beboelsens  Klippe,  forudsættes  af  Syr.  og  Hier.,  men  er 
næppe  saa  god  en  Læsemaade  som  titts  mas  31,  3,  som  ogsaa  LXX, 
Trg. ,  Symm.  læse  paa  dette  Sted.  Det  følgende  vilde  betyde:  for 
bestandig  at  komme  derhen;  du  har  befalet  at  frelse  mig.  Men 
denne  Læsemaade  er  aabenbart  kun  en  ved  allehaande  Vocalbogstaver 
udvidet  Fejllæsning  af  det  oprindelige  nmatTa  rr^ab  31,  3  som  endnu 
LXX  har  haft  for  sig  i  Ps.  71  —  et  for  den  gammeltestamentlige 
Tekstkritik  lærerigt  Tilfælde.  [V.  4].  Den  Nød,  hvori  den  Fromme 
befinder  sig,  hidrører  fra  hans  brutale  Fjender.  Singularisformerne 
have,  som  Psalmens  Fortsættelse  lærer,  collectiv  Betydning.  V'2^^, 
af  et  med  C72n  beslægtet  y^sn,  er  Undertrykkeren,  Tyrannen,  smlgn. 
Jes.  1,  17,  hvor  der  endnu  forekommer  en  Afledning  af  den  samme 
Stamme.  [V.  5].  Smlgn.  til  dette  og  det  følgende  Vers  22,  10  f. 
Rimeligvis  har  Duhm  Ret  i>  at  ^:"N  kun  er  en  Doublet  for  mtT,  og 
at  dette  sidste  Ord  er  at  forbinde  med  Versets  første  Halvdel.  [V.  6]. 
Istedetfor  ^nDbibSi  Ps.  22  staar  her  det  glattere  TiDwor,  og  istedetfor 
■•nia  det  ligesaa  dunkle  "^Tia.  Ogsaa  her  er  fo  rimeligvis  Tidsbestem- 
melse og  ikke  afhængigt  af  Verbet,  saa  at  Oversættelsen:  afskjære, 
borttage,  allerede  af  denne  Grund  er  usandsynlig.  Duhm  retter  det 
til  '•?r,  min  Beskyttelse,  og  i  ethvert  Tilfælde  tør  man  antage,  at 
Teksten  har  haft  et  Ord  med  denne  eller  en  lignende  Betydning. 
Istedetfor  ^nbr;r,  min  Lovprisning,  læste  allerede  Symm.  ""P^nn,  mit 
Haab,    som  Wellh.,  Duhm  med  Føje   have  optaget.     [V.  7].    Efter  al 
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Sandsynlighed   indeholder  Ca"'a*nb,   der  vel   er   at  forstaa  ligesom  4,  7 
osv.,   en  Antithese  til   det  følgende  Led,    saa  at  nDiTa  ikke  kan  be- 
tyde: et  Tegn  paa  Guds  Naade,  eller:  et  Forbillede.    Endnu  uantage- 
ligere er  Duhms  Forklaring,    hvorefter  Ordet  skal   sigte  til   den  Op- 
sigt, som  Digterens  Clairvoyance  og  Spaadomme  vakte  hos  Mængden. 
Derimod  passer  den   allerede   af  Qi.   givne   Tydning  meget  godt:    et 
skræmmende  Jærtegn,  nemlig  et  Billede  paa  den  guddommelige  Vrede 
(Hier.  porterUum),  smlgn.  Dt;28,  46  om  Israels  Folk  og  Jes.  52, 14*). 
Til  Udtryksmaaden  T3^  "^onTa  smlgn.  Gr.  §  87  b;   det  tilføjede  Ord  om- 
skriver det  adjectiviske  Begreb:    sikker,   urokkelig.     (V.  8].    En   op- 
tativisk   Opfattelse   af  Imperfectet  passer  ikke  godt  efter  den   fore- 
gaaende  Sætning,  saa  at  Verset  paa  paradoxal  Maade  maa  udtrykke 
den  urokkelige  Tillid,  som  opfylder  den  Fromme,  og  som  bringer  ham 
til   midt   under  Lidelserne   at  love   og  forherlige   den   frelsende  Gud. 
Versets  sidste  Ord   er  ogsaa  styret  i  Acc,  af  fi<b73"'.     [V.  9].    En  med 
V.  4    parallel    Bøn.     Den    individualiserende    Opfattelse    af  Psalmen 
fører  til   den   lidet  tilfredsstillende  Tanke,    at   Digterens  begyndende 
Alderdomssvaghed  har  ansporet  hans  Fjender  til  at  forstærke  deres 
Angreb  (Duhm).     Derimod   vinder  man   ved   den   collective   Tydning, 
hvis    stilistiske  Berettigelse    er    godt^ort    S.  459,    at    den    Talendes 
Alderdom   netop   er  en  Omskrivning   for  Israels  Afmagt   overfor  dets 
Fjender   i    Modsætning    til    dets    sejrrige    Ungdomskraft    f.  Eks.   paa 
Davids  Tid.     At  dette  virkelig  er  Digtets  Mening  fremgaar  ogsaa  af, 
at  Fjenderne   efter  V.  11   nu    betragte    den   Talende    som   forladt   af 
Gud,  hvad  dog  uden  Tvivl  betyder  mere  end,  at  han  er  bleven  gammel. 
[V.  10].  T173N  faar  først  sit  Indhold  i  V.  11;  til  b  i  Betydningen:  tale 
om,  smlgn.  3,  3.    Lag.  vilde  læse  ^3"!?$,  men  dette  er  noget  for  stærkt 
i  Forhold  til  det  følgende  73^12,  træffe  Aftale,  raadslaa.    ^t^^  har  ond 
Betydning  ligesom  56,7.    [V.  11].  Det  prosaiske  ")7:Nb  betragter  Duhm 
vistnok  med  Rette  som   et   orienterende  Indskud,    da  Digterne   netop 
gaa  meget  vidt   i  at  udelade   dette  Ord,  smlgn.  2,  3.     Af  rhytmiske 
Grunde  laa   det  nær  at  forbinde  id"i*i  med  a,   men  Manglen  paa  et 
Suffix  taler  dog  for   den  massoretiske  Accentuation.     [V.  12].    Duhm 
betragter  V.  12  f.  som  et  Indskud  i  Teksten,  hvilende  paa  Steder  som 
38,  22  f.  35,  26.  40,  15,   og  vinder  der\^ed  en  virkningsfuld  Tilslutning 
af  V.  14  til  V.  11.    Muligt  var  det  ogsaa,  at  de  to  Vers  kunne  have 
skiftet  Plads    og    saaledes    have   adskilt  V.  11    og    14.     ^ittJ^'n,    som 
Massoreterne   rette   til  hHéd,    forekommer    ellers    intetsteds.     (V.  13]. 

*)  I  Academy  1875  for  1.  Juli  foreslaas  n?2  n?33  for  nET2D,  smlgn.  31, 13f. 
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Istedetfor  ibD%  forgaa,  læse  Olsh.,  Hupf.,  Wellh.  o.  a.  ^Tsbs^  ftfter 
35,  4,  hvad  efter  Psalmernes  Forkjærlighed  for  en  SammeDhoben  af 
Udtryk  for  at  beskæmmes  vel  ogsaa  er  at  foretrække.  [V.  14].  Trods 
Fjendernes  Haab  om,  at  det  nu  er  forbi  med  Israel^  vedbliver  det  at 
stole  paa  Herren  og  taalmodig  bie  paa  hans  Hjælp.  Efter  brr  er  at 
supplere:  paa  Gud,  smlgn.  31,  25  osv.  ^nbnn  have  Aq.,  Symm., 
Hier.,  Syr.  læst  som  Pluralis,  hvad  ogsaa  vilde  passe;  Udtrykket 
betegner  ligesom  V.  8  den  urokkelige  Tros  foregribende  Lovprisnings 
støttet  til  Erindringen  om  Fortidens  Oplevelser.  [V.  15].  Det  samme 
g;jælder  om  dette  Vers,  hvis  to  første  Led  ere  fuldstændig  klare 
('rt'pt:t  som  22,  32  osv.).  Derimod  er  den  tredie  Sætning  dunkel. 
LXX  (Cod.  Sin.)  og  Hier.  gjengive  det  ved:  Skrifter,  Literatur, 
hvoraf  Duhm,  der  læser  ri^'^co,  slutter,  at  Digteren  har  været  ud- 
rustet med  en  umiddelbar  Inspiration  og  ikke  har  øst  sine  apokalyp- 
tiske Fremstillinger  af  Skriftstudier  og  Beregninger  som  f.  Eks.  Forf. 
af  Dn.  9,  2ff.  og  Zak.  9— 14.  Til  videre  Støtte  for  denne  forunderlige 
Opfattelse  læser  han  i  V.  15  '^n'^'a;,  som  han  forklarer  om  den  gud- 
dommelige Kraft,  hvormed  Profeterne  optraadte,  smlgn.  Mi.  3, 8.  Men 
alt  det  Characteristiske  er  her  indlagt  i  de  i  og  for  sig  ubestemte 
Udtryk  og  tilmed  uden  nogen  exegetisk  Berettigelse,  da  Psalmen 
intetsteds  handler  om  Forudsigelser,  men  kun  om  en  Forkyndelse  af 
Guds  Retfærdighed  og  frelsende  Gjerninger.  Trg.  og  Symm.  gjengive 
nT^EO  med:  Tal,  hvad  de  fleste  Nyere  have  optaget  med  Henvisning 
til  40,  6.  139,  17 f.  Dog  er  dette  ogsaa  utilfredsstillende,  da  der 
mangler  et  Suffix,  og  desuden  den  Omstændighed,  at  Digteren  ikke 
kan  opregne  alle  Guds  Velgjerninger,  ikke  kan  tjene  som  Begrundelse 
af  hans  Pris.  Meget  mere  maa  man  ogsaa  her  aabent  erkjende,  at  Exe- 
gesen  er  ude  af  Stand  til  at  forklare  den  foreliggende  Tekst,  og  at 
den  savner  Midler  til  at  ombytte  den  med  en  bedre.  [V.  16].  Da 
3  fi<ia  i  Semitisk  betyder:  at  bringe,  oversætter  man  i  Almindelighed: 
jeg  vil  bringe  Guds  Magtgjerninger  (20,  7.  Dt.  3, 24)  hid,  d.  e.  frem- 
stille dem;  dog  er  denne  Udtryksmaade  uden  Analogi  og  meget 
usikker.  levrig  læste  de  gamle  Oversættere  Enkelttalsformen  n*nia;, 
smlgn.  V.  18.  ^"i3'  forstærker  paa  exclusiv  Maade  Suffixet  i  det 
foregaaende  Ord:  din,  og  kun  din  Retfærdighed.  Aq.  og  Symm. 
læste  Flertalsformen  ^ri'pn:^.  [V.  17].  Efter  Parallelismen  maa  »be- 
lære« her  betyde:  lade  erfare,  nemlig  Gjerninger,  gjennem  hvilke  Gud 
aabenbarede  sig.  Digteren  tænker  altsaa  paa  alt,  hvad  Israel  i 
Tidernes  Løb  har  oplevet  af  Undergjerninger,  mfi^bs:,  som  det  andet 
Halwers  tilføjer.    Duhm  derimod  forstaar  Verset  efter  Jes.  8, 16.  50,  4 
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om  den  profetiske  Inspiration  og  finder  det  Haab  adtrykt,  at  Digteren 
trods  sin  høje  Alder  ikke  vi]  tabe  Forudsigelsens  Gave,  uagtet  selv- 
følgelig Intet  berettiger  os  til  at  forstaa  m«bD3  anderledes  end  f.  Eks. 
40,  6.  98,  1.  Hidindtil  (rtDrt  ly  Gn.  15,  16)  har  Israel  altid  haft 
Grund  til  at  prise  Guds  Frelsesgjeminger,  og  derfor  er  dets  Tillid 
urokkelig.  T^Mt  betegner  det  stadig  fortsatte.  [V.  18].  Alderdommen 
er  i  dette  Vers  Fremtiden  i  Modsætning  til  Fortid  og  Nutid,  b«  ud- 
trykker, som  Duhm  rigtig  fremhæver,  ikke  et  rent  Ønske,  men  den 
Slutning,  som  uddrages  af  det  Foregaaende,  smlgn.  Gr.  §  132  Anm.  1. 
ny  foran  det  andet  Halwers  er  brugt  som  Conjunction  i  Betydningen : 
i  den  Grad  at,  saa  at;  dog  kan  man  ogsaa  med  Duhm  læse  "tIt, 
endnu  vil  jeg  komme  til  at  forkynde.  Til  sn^T  i  Betydningen:  kraftig 
Virken ,  smlgn.  Jes.  40,  10.  52,  10.  Det  parallele  Led  har  rma^. 
Massoreteme  henføre  mib  til  a,  saa  at  det  maatte  staa  i  Betyd- 
ningen :  Efterkommere.  Men  ligesom  22,  31  beror  dette  uden  Tvivl 
kun  paa  en  Tekstfejl.  LXX  oversætter,  som  om  der  stod  *nn  bDV, 
og  dette  er  rimeligvis  det  Oprindelige,  idet  man  nu  kan  forbinde  det 
med  den  følgende  Relativsætning:  enhver  kommende  Slægt.  Eller 
man  kunde  med  Syr.,  Wellh.  o.  a.  helt  udelade  bDb,  hvorved  Ud- 
trykket bliver  conformt  med  den  oprindelige  Tekst  22,  31  f.  løvrig 
passer  denne  Sætning  atter  lidet  i  en  enkelt  Sandsigers  Mund,  men 
derimod  fortræfi^elig,  naar  det  er  Herrens  Tjener,  som  taler.  Wellh. 
forbinder  ^npnxi  i  V.  19  med  Slutningen  af  V.  18,  men  derved  bliver 
dette  Led  for  langt.  Snarere  kan  man  med  Duhm  henføre  ^n^aa  til 
det  følgende  Vers;  V.  18 *>  kommer  da  til  at  lyde:  saa  at  jeg  kan 
forkynde  din  Arm  for  en  kommende  Slægt,  hvorved  Rhytmen  vinder 
i  Ligevægt.  [V.  19].  Til  den  første  Sætning  smlgn.  36,  6.  57,  11.  I 
det  andet  Halvvers  er  "lUJN  vel  ikke  Conjunction,  men  indleder  en 
Relativsætning,  der  egenlig  er  tænkt  som  Apposition  til  Suttixet  i 
"^iTsr.  [V.  20].  For  at  vinde  en  Tilknytning  for  det  relative  næ«  hen- 
fører Baethg.  ^^7aD  V2  o"^nb»  til  V.  20;  men  selv  om  man  tager  irnn 
som  Indicativ,  egner  det  rent  Profetiske  sig  ikke  som  Grundlag  for 
et  saadant  beundrende  Udbrud.  Duhm  opfatter  "i^^  som  Conjunc- 
tion: ligesom;  men  dette  er  i  denne  Sammenhæng  mindre  sandsynligt, 
da  der  gaar  et  1^2<  med  anden  Betydning  forud.  Dertil  kommer,  at 
den  indicativiske  Opfattelse  af  Verberne  overhovedet  er  usandsynlig, 
da  V.  21  har  den  afkortede  Form  :ann  og  V.  22  ff.  forudsætter  en 
Bøn.  Det  Sandsynligste  turde  derfor  være,  at  ^t^  er  en  senere 
Tilføjelse  efter  V.  20,  og  at  Sætningen  er  at  oversætte:  du  har  ladet 
08  opleve  Trængsler,  saa  kald  os  atter  tillive  osv.    Qre  læser  i  dette 
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Vers  det  singnlariske  Suffix,  som  ogsaa  de  fleste  gamle  Oversættelser 
udtrykke.  Men  Aq.  stemmer  med  l^b,  og  denne  Læsemaade  er  efter 
al  Sandsynlighed  den  ægte,  da  det  laa  nær  at  ændre  den  efter  de 
øvrige  Vers,  medens  Forandringen  af  Enkelttal  til  Flertal  vilde  være 
umotiveret.  Desnden  stettes  den  af  de  følgende  Udtryk,  der  forud- 
sætte den  Talendes  Død,  hvad  der  er  langt  naturligere,  naar  Talen 
er  om  Folket,  smlgn.  Hos.  6,  2  og  til  Ps.  30,  4.  at^i^ri  har  adverbiel 
Betydning  (Gr.  §  104*>):  atter  kalde  tillive,  atter  føre  op.  m7ainn, 
der  ellers  bruges  om  Havets  Dybder,  passer  her  mindre  godt  og  er 
rimeligvis,  med  Lag.,  Olsh.,  Wellh.,  Duhm,  at  forandre  til  nrnnn 
63, 10.  Jes.  44, 23.  [V.  21].  nbna  bruges  om  Guds  (145,  3)  eller  en 
Konges  Storhed  (Est.  1,  4);  i  Folkets  Mund  betegner  det  altsaa  Is- 
raels kongelige  Herlighed,  der  atter  skal  forøges.  LXX  har  iøvrig 
»cijv  dixauoavpjjp  aov,  hvad  ialtfald  tyder  hen  paa  en  vaklende  Tekst- 
form, ^on  synes  at  staa  i  samme  adverbielle  Betydning  som  det 
foranstaaende  nwn,  hvis  det  ikke,  som  Baethg.  mener,  er  en  Skriv- 
fejl  istedet  deri'or.  [V.  22].  Til  Gjengjæld  (oa)  vil  den  Fromme  for- 
herlige Gud  med  sin  Lovsang.  LXX  opfatter  Suffixet  i  ^n«  som 
Dativ;  men  efter  Sprogbrugen  kan  det  kun  være  Accnsativ,  og  isaa- 
fald  staar  det  følgende  Object  ^n73»  ubekvemt.  Man  maa  derfor  vel 
enten  udelade  dette  sidste  Ord  eller  (med  Duhm)  læse  fiT^N  uden 
Suffix.  Lukians  LXX  har  efter  Tn«  »blandt  Folkeslagene,  Herret 
d.  e.  f^^^T^  Q?^5?,  som  Baethg.  optager,  men  derved  bliver  Verset  for 
overfyldt.  Sammenstillingen  b^i  "'bD  forekommer  ellers  ikke,  hvorfor 
Lag.  udelader  ^^bD,  Duhm  ba:.  [V.  23].  Ang.  naa^n  med  Dag.  ogsaa 
i  det  andet  n  smlgn.  Ges.  §  44o.  ""D  oversætter  LXX  ved  »naar«, 
hvad  flere  Nyere  have  optaget,  men  derved  bliver  Voluntativ- 
formen  betydningsløs.  Wellh.,  Duhm  rette  det  til  "'B,  fordi  'htst  har 
faaet  den  almindelige  Betydning:  lovprise.  Imidlertid  passer  ""tbD^  i 
sidste  Led  bedre  som  Subject  til  la'i,  og  da  ogsaa  Rhytmen  i  Verset 
lider  noget  ved  Tredelingen,  er  det  sandsynligere,  at  ^b  fi*nDTN  "^D  er 
et  uægte  Led,  der  har  fortrængt  et  oprindeligt  Object  for  13*^  smlgn. 
51,  16.  [V.  24].  Smlgn.  35,  28.  Istedetfor  det  andet  -»d  læser  Duhm 
'>D'^n-b3. 

Psalme  72. 

^  (Slo^im,  forlen  ftongen  tneb  bin  9?et,  I  ftongef^nnen  tneb  bin 
{Rctfærbig^eb,  ^  at  ^an  maa  b^mme  bit  golf  rettelig,  |  bine  Uubcr* 
tri^ffebe  meb  ffliflig^eb,  t  •  ba  biHe  SjetBeue  bære  ©elfærb  for  gclfct  | 
og  ^^jene  *  {Retfærbig^eb.  |  *  ^an  tage  fig  af  gollet«  Unbertrl^llebe,  , 
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^an  hjælpe  bc  gattigc  og  fnufc  Ji^ranncrnc.  |  *  Da  *  mi  ^an  lct>c  *, 
faa  længe  @o(en  er  tU,  |  faa  længe  2Raanen  tl^fer,  fra  ®(ægt  ti( 
®I<2gt;  I  •^an  mi  fænfe  fig  fom  {Regn  ot>er  ®rcc«ntarferne,  |  fom 
©egerne,  *  ber  t)æbe  *  Sorben ;  1  M  ^an«  Dage  t>U  *  SRetfærbigl^eb  * 
btontftre,  |  og  aSelfærb  *  »offe  o»er  at  SRaabe  *. 

®  Og  ^an  t>U  l^erfle  fra  $)at>  Hi  ^at>,  |  fra  eufratftr^mmen  til 
Sorben«  ©rænfer;  |  *for  ^an«  gibber  fnæfe  *  ^an«  SDiobftanbere  *, 
piffe   ^an«  gjenber  ©t^bet;   |  ^^  ftongerne   fra  larfi«    og   be   fjerne 
JUjfter  bringe  ®aoer,  |  ©^aba«  og  ®aba«  ftonger  ^be  Iribut,  |  "  og 
alle  Æonger  fnæle  for  ^am,  |  aBe  golfeflag  tjene  ^am. 

^*  gorbi  ^an  rebber  ben  gattige,  ber  raaber  om  |)jælp,  |  ben 
Unbertrt^fte,  og  ben,  ^bcm  3ngen  ^jælj)er;  ;  ^*  ^an  ^nfe«  ober  ben 
©bage  og  gattlge,  \  be  gattige«  ©jæle  hjælper  ^an ;  |  ^*  fra  Solb  og 
Uret  ubfrier  ^an  bere«  ©jæle,  j  bere«  ©lob  er  b^rebart  i  ^an«  Ojne,  | 

1* berfor  oille  be  beftanbig  bebe  for  ^an,  \  uben  Cp^i^r  belfigne 

^am.     ^*  Da  bil  ber  bære  en  g^lbe  (?)  af  ftorn  i  ganbet  | fom 

aJIarfen«  Urter,  i  "  Da  »il  *  ^an  bære  »elfignet  *  I  gbig^eb,  |  f)an^ 
9labn  *  beftaa  *,  faa  længe  ©olen  er  til.  |  *  Sllle  Sorben«  ©lægter  * 
bille  Delftgne  fig  meb  ^am,  alle  golteflag  ))rife  ^am  Ibfteltg! 

Psalmernes  anden  Bog  slutter  med  en  Kongepsalme,  der  udtaler 
Ønsket  om,  at  Herskeren  maa  blive  en  retfærdig  Konge,  og  skildrer 
al  den  Lykke,  som  vil  blive  Følgen  af  denne  Bøns  Opfyldelse. 
Paralleler  frembyde,  foruden  Jes.  32,  Iff.,  Homer,  Odyss.  19, 109 — 114 
og  den  fønikiske  Konge  Jehavmeleks  Indskrift:  Gudinden  bevare  hans 
Liv,  forlænge  hans  Dage  og  Aar  over  Gebal,  ti  han  er  en  retfærdig  Konge. 

Overskriften  Tiizbth  oversætter  LXX  ved :  om  Salomo  —  forsaavidt 
fornuftigt  nok,  som  Psalmen  aabenbart  er  digtet  ud  fra  Undersaatternes 
Standpunkt.  Men  i  Henhold  til  T^i"»b  maa  Udtrykket  dog  vistnok 
forstaas  som  en  Forfatterangivelse.  Dermed  er  imidlertid  allerede 
givet,  at  denne  Overskrift  er  uden  Værdi,  og  i  Virkeligheden  er  den 
uden  Tvivl  ogsaa  kun  abstraheret  af  Udtrykket  »Kongens  Søn«  V.  1, 
af  Fremhævelsen  af  Herskerens  Retfærdighed  og  af  Omtalen  af  Saba, 
der  bringer  Gaver  (smlgn.  ogsaa  1  Kg.  5,  1).  Trg.  lader  den  messi- 
anske  Konge  være  Digtets  Gjenstand.  Men  denne  Opfattelse,  der 
endnu  er  hævdet  af  Hengst. ,  er  umulig,  da  en  Bøn  om,  at  Messias 
maa  blive  en  retfærdig  Konge,  og  et  Løfte  om,  at  de  Fattige  ville 
bede  for  ham  (V.  15),  vilde  være  imod  al  gammeltestamentlig  Analogi. 
Ganske  vist  kunne  V.  5  og  8 — 11  lede  Tanken  hen  paa  en  rent  mes- 
siansk  Opfattelse,  men  dette  bliver,  som  Fortolkningen  vil  vise,  ialt- 
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fald  ikke  afgjørende  for  Psalmens  Helhed.  Exegesen  maa  altsaa 
blive  staaende  ved,  at  Ps.  72  handler  om  en  historisk  Konge,  men 
den  nærmere  Bestemmelse  af  denne  frembyder  de  samme  Vanskelig- 
heder som  ved  de  øvrige  Kongepsalmer.  Flere  nyere  Fortolkere  tænke 
paa  en  fremmed  Regent,  saaledes  Beer  paa  en  persisk  Konge,  Htz., 
Rs.,  Olsh.,  Chey.,  Wellh.  paa  en  ægyptisk,  navnlig  paa  Ptolemæas 
Filadelfus.  Men  at  en  jødisk  Digter  skulde  have  forherliget  en  saa- 
dan  Fyrste  med  Ord,  der  directe  vise  tilbage  til  messianske  Forjættelser 
(s.  Fortolkningen  til  V.  17),  er  dog  i  højeste  Grad  usandsynligt.  Dohm 
tænker  paa  en  makkabæisk  Fyrste,  men  dette  møder  de  samme 
Vanskeligheder,  der  ere  omtalte  ved  de  tidligere  Kongepsalmer  2.  20. 
21.  45.  Disse  Vanskeligheder  falde  bort,  naar  man  henfører  Psahnen 
til  en  af  de  senere  forexilske  Konger  som  Hizqija  eller  Josija.  Man 
vilde  derfor  ubetinget  slutte  sig  til  denne  Opfattelse,  hvis  ikke  Sprogets 
Farve  og  dei  Indtryk  af  literær  Afhængighed,  som  Psalmen  frem- 
kalder, gjorde  Sagen  noget  tvivlsom.  Et  positivt  Bevis  for  en  sen 
AflFattelse,  vilde  man  endog  have,  hvis  virkelig,  som  flere  Exegeter 
mene,  Israeliterne  i  Almindelighed  i  denne  Psalme  benævnedes:  de 
Lidende  og  Fattige.  Dette  er  imidlertid,  som  Fortolkn.  til  V.  2.  4. 15 
vil  vise,  usandsynligt;  men  ogsaa  bortset  herfra,  bliver  der  dog  Be- 
tænkeligheder tilbage,  der  bevirke,  at  Psalmens  Affattelsestid  maa 
betegnes  som  et  endnu  uløst  Problem. 

V.  1 — 7.  Digteren  beder  Gud  om  at  meddele  Kongen  sin  egen  Ret- 
færdighed, for  at  han  kan  virkeliggjøre  det  i  Israel  levende  Kongeideal; 
smlgn.  til  Fremhævelsen  af  denne  Egenskab  hos  Herskeren  Jes.  9,  6. 
11, 3f.  Jer.  23,  5.  »Kongen«  og  »Kongesønnen«  (begge  uden  Artikel, 
smlgn.  til  2,  1)  betegne  den  samme  Person;  det  sidste  sigter  til,  at 
han  er  et  legitimt  Led  af  Kongehuset,  maaske  ogsaa  til,  at  han  er 
en  ung  Hersker,  der  netop  nu  bestiger  Tronen.  Som  Parallelled  til 
npns:  maa  T^racCTa  betyde:  Retfærdighed,  den  rette  Maade  at  dømme 
paa;  ellers  udtrykkes  dette  Begreb  ikke  ved  Flertal,  saa  at  man 
maaske  bedre  læser  ^^b^t?  i  Sing.,  som  LXX,  Hier.  udtrykke.  fV.  2]. 
l*n"'  gjengiver  LXX  ved  xgiveiv,  som  om  der  stod  vi^l  dog  kan  man 
ogsaa  vinde  den  samme  Forbindelse  ved  at  supplere  et  "]  efter  6r. 
§  132  Anm.  2,  hvad  ganske  vist  vil  kræve  en  Jussivform,  men 
efter  V.  1  turde  denne  Form  vel  overhovedet  være  den  oprindelig 
mente.  Efter  Parallelismen  kunde  man  i  dette  Vers  identificere  »dit 
Folk«  med  «dine  Elendige«  (smlgn.  Sef.  3,  12),  men  naturligere  er 
det  dog  at  forstaa  de  sidstnævnte  om  den  Del  af  Folket,  der  særlig 
trænger  til  Herskerens  Retfærdighed   og  upartiske  Billighed,    smlgn. 
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Jes.  3, 15.  10, 2. 11,  4.  29, 19  osv.  (V.  3].  Ogsaa  her  udtrykker  Imper- 
fectsformen,  hvad  der  vil  følge  af  Bønnens  Opfyldelse,  men  i  videre 
Forstand  end  i  V.  2.  Er  Kongen  retfærdig,  saa  bliver  han  ogsaa  en 
lykkelig  Fyrste,  under  hvis  Regjering  Landet  nyder  rolige  og  lykke- 
lige Tider.  Om  Digteren  ved  NiD3  (smlgn.  om  Frugttræer  Hez.  17,  8) 
tænker  paa  Kornet,  saa  at  Omtalen  af  de  i  Reglen  golde  Bjerg- 
skrænter  betød  en  Slutning  a  minore,  eller  om  Billedet  sigter  til 
Græsset  og  Blomsterne,  der  bedække  Højene  (65,  13),  er  ikke  til  at 
afgjøre.  QibtD  er  ikke  blot  Fred,  men  Velfærd  og  Lykke  i  det  Hele, 
Jes.  9,5  f.  Lv.  26,  6.  Efter  den  overleverede  Tekst  maa  hele  Prædi- 
catet  i  a  underforstaas  i  det  andet  Halvvers,  i  det  ^^p*^ata  betyder: 
paa  Grund  af  Kongens  Retfærdighed.  Men  Sætningen  vinder  i  høj 
Grad,  naar  man  kun  underforstaar  iNtb"  og  med  Wellh.,  Duhm  ude- 
lader 3  foran  ^p"!^,  der  da  ligesom'  Jes.  45,  8  faar  den  omfattende 
Betydning:  Retfærdiggjørelse,  Lykke.  Muligt  er  det  ogsaa,  at  der 
oprindelig  istedetfor  i  o^b  stod  et  med  iKto"'  parallelt  Verbum.  [V.  4J. 
Verberne  ere  Optativ,  saa  at  Verset  svarer  til  V.  If.  Uden  Grund 
slutter  Wellh.  af  det  manglende  Suffix  efter  Or,  at  Israeliterne  ikke 
føle  sig  som  den  besungne  Konges  Folk,  men  som  en  aandelig  Nation 
for  sig.  Q3^  staar  for  Qy?i,  og  dette  betegner  ligesom  94,  8  den 
Nation,  hvorom  Talen  er,  nemlig  Israel.  løvrig  viser  Genetivforholdet 
her  tydeligt,  at  de  Elendige  kun  ere  en  Del  at  Folket.  Til  '^^^  i 
Betydningen:  forhjælpe  til  sin  Ret  smlgn.  10,  18.  Jes.  1,  17,  til  b  i 
andet  Halwers  Gr.  §  102«.  "'23  betegner  de  enkelte  Medlemmer  af 
de  Fattiges  Samfund  og  kunde  derfor  udelades,  uden  at  Begrebet 
modificeredes.  Den  sidste  Sætning,  hvormed  man  kan  sammenligne 
Jes.  11,  4,  vil  Duhm  udelade  som  metrisk  og  saglig  overflødig.  (V.  5]. 
Medens  flere  Fortolkere  udelade  V.  8 — 11  (s.  nedenf.),  vil  Duhm 
ogsaa  bortskjære  V.  5 — 7  som  en  senere  messiansk  Udvidelse  af 
Psalmen.  Men  som  Fortsættelse  af  V.  4  falder  V.  12  meget  tomt  og 
tautologisk,  og  til  at  tage  det  smukke  Billede  V.  6  transscendent  er 
der  ialtfald  ingen  Grund.  I  det  Højeste  kunde  der  være  Anledning 
til  at  udelade  V.  5,  daV.  7  og  17  ere  af  anden  Art  (s.  Fortolkningen). 
Dog  er  det  ifølge  det  til  Ps.  21  Bemærkede  ikke  uden  videre  umuligt 
at  betragte  V.  5  som  et  ægte  Led  af  Psalmen,  der  da  forholder  sig 
til  V.  4  som  V.  3  til  V.  2.  Istedetfor  det  i  ethvert  Tilfælde  upassende 
■jifi<*T«*^  vil  Wellh.  læse  ^triNT^.  Men  man  savner  en  Angivelse  af, 
hvo  det  er,  der  skal  frygte  Kongen,  og  Begrebet  »frygte«  er  heller 
ikke  det  nærmest  liggende  i  denne  Sammenhæng.  Det  Rette  har 
uden   Tvivl   LXX,    hvis  %ai  avfinaQaiABVH  viser  hen   til   Læsemaaden 
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T*??-!*  ^^°  skal  forlænge,  nemlig  sine  Levedage,  smlgn.  Ords  pr.  28,  2. 
Præd.  7,  15.  ^y,  samtidig  med,  betyder:  saa  længe  Solen  bestaar, 
smlgn.  Dn.  3,  33,  det  samme  som  ""^sb  i  andet  Led,  smlgn.  Ij.  8,  16. 
Allerede  Grotias  sammenlignede  det  ovidiske  cum  sole  et  luna  semper 
Aratus  erit,  Amor.  1, 16.  [V.  6].  Ogsaa  dette  Vers  udtrykker  Følgerne 
af  Kongens  Retfærdighed:  han  bliver  saa  heldbringende  for  Folket 
som  en  kvægende  Regn  for  Jorden,  smlgn.  Hos.  6,  3.  I  "»"i'',  der  har 
Kongen  til  Subject,  træder  allerede  Billedet  frem,  smlgn.  Jes.  55,  10. 
Ta  er  her  og  Am.  7, 1  uden  Tvivl  den  afhøstede  Græsmark,  resp.  Hø- 
høsten selv  (næppe  den  til  Afhøstning  bestemte  Græsmark),  smlgn. 
Vogelstein,  Landwirtschaft  in  Pal.  64.  Rob.  Smith,  Rel.  of  the  Semit. 
1,  228  og  Ordspr.  27,  25;  »ved  Faareklipningens  Tid«  (G.  Hoffmann, 
ZAW  3,  117)  vilde  være  en  yderst  upoetisk  Omskrivning.  Imod 
Formen  rj'^TnT  (af  wj'iT  besl.  cm)  lader  der  sig,  som  Baethg.  rigtigt 
bemærker,  ikke  indvende  noget;  men  Sammenstillingen  af  de  to  Sub- 
stantiver er  kejtet  og  uden  Tvivl  kun  en  Fejlskrift  for  et  Substantiv 
og  et  Verbum.  Dog  er  der  ikke  at  læse  q^l-  med  Kongen  som 
Subject  (Hupf.),  men  ^cnt  eller  Ign.  som  Relativsætning.  I  det  gamle 
Testamente  forekommer  Ordet  ikke,  men  i  Jødisk- Aramaisk  er  Ncni, 
Draabe,  velkjendt.  [V.  7].  Denne  ligeledes  afhængige  Sætning  svarer 
til  V.  3.  Kongens  ct:"*  ere  hans  Regjeringstid,  Jes.  1,1,  og  vise 
derfor  ikke,  som  Duhm  paastaar,  hen  til  en  fjernere  Fremtid.  Istedet- 
for  det  formodenlig  ved  92,8.  13  fremkaldte  P'^^s:  læste  LXX,  Hier., 
Syr.  P^^,  som  svarer  bedre  til  Parallelismen ;  det  staar  i  samme  Be- 
tydning som  t^p^S2  V.  3.  Udtrykket  n-v  -»b^i  -^y  indtil  Maanen  ikke 
er  mere,  d.  e.  saa  længe  den  bestaar  (V.  5),  har  en  Parallel  Ij.  14, 12 
og  er  derfor  godkjendt  af  Fortolkerne.  Da  det  imidlertid  ikke  danner 
nogen  god  Parallelisme  til  a,  turde  det  i  Virkeligheden  skyldes  en  let  for- 
staaeiig  Fejlskrift  istedetfor  et  oprindeligt  pn  "»ba  ly,  Jes.  5, 14.  24, 5, 
eller  '•l'^ba— ty  Mal.  3,  10,  da  en  Fremhævelse  af  Lykkens  Omfang 
her  passer  bedre  end  af  dens  Varighed.  Istedetfor  det  substantiviske 
y^  læser  man  bedre  et  Verbum  3*!!  eller  3"}?.  Efter  denne  Restitution 
af  V.  7  kan  man,  hvis  man  tillægger  Duhms  ovenfor  omtalte  Ind- 
vending nogen  Vægt,  nøjes  med  at  udelade  V.  5,  men  beholde  V.  6f. 
V.  8 — 11.  I  disse  Vers  skildies  Udstrækningen  af  Kongens 
Herredømme  og  Folkeslagenes  Hyldning  af  ham.  Efter  en  Antydning 
af  Giesebrecht  har  Baethg.  erklæret  sig  for  dette  Afsnits  senere  Op- 
rindelse, idet  de  betragte  det  som  en  rent  messiansk  Udvidelse  af 
den  oprindelig  historiske  Psalme  (smlgn.  ang.  Duhm  Bemærkningerne 
til  V.  5).     Absolut  tvingende  ere  de  herfor  anførte  Grunde  vel  ikke. 
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da  man  til  Ned  kan  hjælpe  sig  med  Antagelsen  af  en  stærk  digte- 
risk Idealisering  af  relative  Forhold  og  Aspirationer.  Men  da  V.  12 
nøje  slatter  sig  til  Indholdet  af  V.  1 — 7,  og  da  det  sidste  Afsnit 
V.  12—17  holder  sig  ulige  mere  til  Jorden  end  V.  8 — 11,  har  For- 
modningen unægtelig  en  høj  Grad  af  Sandsynlighed  for  sig.  Da  'nfis 
er  Eufrat,  kunde  man  i  Henhold  til  Ex.  23,  31,  smlgn.  Ps.  80,  12. 
89,26.  1  Kg.  5, 1,  forstaa  »Havene««  om  Middelhavet  og  den  ælanitiske 
Havbugt  og  derefter  oversætte  Versets  Slutning  ved:  indtil  Landets 
Grænse  (nemlig  den  ægyptiske  Vadi).  Det  Hele  blev  da  Israels 
Land  efter  dets  ideale  Grænser.  Men  7*1«  "'OD«,  der  bruges  her  og 
i  den  enslydende  Angivelse  Zak.  9, 10,  tyder  dog  hen  paa,  at  de  op- 
rindelig historisk  mente  Grænsebestemmelser  ere  blevne  en  Formel 
for  et  ubegrænset  Herredømme,  der  omfatter  den  hele  Folkeverden, 
hvad  enten  nu  Digteren  directe  har  benyttet  Zak.  9,  10,  eller  begge 
Steder  anvende  en  profetisk  fastslaaet  Terminologi.  ^'7."!')  (af  ?tt") 
vil  Duhm  betragte  som  hidkommet  fra  Begyndelsen  af  V.  6  og  er- 
statte det  ved  ib)i37:fl  Zak.  9,  10.  [V.  9].  Den  sejrrige  Hersker  over- 
vinder alle  sine  Fjender.  <» Slikke  Støv«  er  en  drastisk  Omskrivning 
for,  at  de  kaste  sig  til  Jorden  for  hans  Fødder,  Mi.  7, 17.  Jes.  49, 23. 
C'^X  betyder  ellers  Ørkendyr  (maaske  de  vilde  Katte),  hvad  her 
ikke  passer.  Flere  have  derfor  oversat:  Ørkenbeboere,  men  til  netop 
at  fremhæve  dem  var  der  ingen  Grund  —  en  Omstændighed,  der 
ogsaa  g^jælder  mod  de  gamle  Versioners  Gjengivelser  (LXX,  Hier.: 
Æthioper;  Trg.:  Afrikaner).  Parallelismen  fordrer  et  Begreb  som 
»Fjender««,  hvorfor  Olsh.,  Bick.,  Chey.,  Wellh.,  Duhm  o.  a.  læse 
O'^'isr;  dog  maa  man,  hvis  man  vil  ændre  paa  denne  Maade,  hellere 
læse  "i'''73^  med  Suffix.  [V.  10].  Selv  Kongerne  i  de  fjerneste  Lande 
bringe  Hyldingsgaver  og  anerkjende  dermed  den  israelitiske  Konges 
Overherredømme,  smlgn.  Jes.  18,  7.  60,  6.  9.  Tarsis  og  »Kysterne«« 
betegne  det  yderste  Vesten,  Shaba  (i  Arabien)  og  Saba  (paa  Afrikas 
Østkyst,  Gn.  10,  7)  det  yderste  Syden.  Ang.  'hdcn,  der  endnu  fore- 
kommer Hez.  27,  15,  s.  Ges.^«  77  b.  (V.  11].  Da  V.  10  er  ment  in- 
clusive,  tilføjes  endnu  det  udtømmende:  alle  Konger  og  alle  Folke- 
slag hylde  ham,  smlgn.  Ps.  2. 

V.  12 — 17«  ''5,  der  indleder  en  om  Ij.  29,  12  mindende  Sætning, 
fører  Tanken  tilbage  til  det,  der  er  forudsat  i  Psalmens  første  Del: 
Kongens  Retfærdighed,  ^htct:,  som  Massoreterne  have  opfattet  som 
Pt.  Pi,,  læste  LXX  («c  x^iQO  i;dvvdarov),  Syr.,  Hier.  som  ^i^^,  smlgn. 
Ij.  34. 19.  [V.  13].  Den  trættende  Gjentagelse  af  Ordet  F3fi<  tør  man 
i  Betragtning  af  Rigdommen  paa  synonyme  Udtryk  vel  betragte  som 
hidkaldt  ved  unøjagtig  Afskrivning.    [V.  14].  Ang.  ^in  s.  ovenf.  S.  60. 
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Dahm   betragter  Sammenstillingen   deraf  med  o^n    som  en   Donblet. 
Ktib  ")?'•■'  synes  snarere  at  fordre  Vocalisationen  jiqar  (smlgn.  derimod  "115.1 
49,  9).     Blodet  er  her  en  Omskrivning  for  Livet.     fV.  15].   Subjectet 
i  ""n^n  kan   være   den   Fattige   (22,  27)   eller  Kongen ;    og   det  samme 
gjælder  om  Suffixet  i  ^b.     Wellh.  lader   de  Fattige   være  Subjectet  i 
■^n"»i  og  følgelig  ogsaa  i  in^T  og  slatter  deraf,  at  de  »Fattige«   ere  en 
rent  religiøs  Betegnelse  for  Jøderne,  der  i  Virkeligheden  ere  saa  rige, 
at  de  kunne  give  den  fremmede  Hersker  rige  Gaver  til  Tak  for  hans 
Beskyttelse.     Men  allerede  Udtrykket  »Sabas  Guld«  taler  mod  denne 
kunstlede  Forklaring.    LXX,  Syr.,  Hier.  have  opfattet  irrn  upersonligt 
eller  læst  Passiv  l^'^'T:  og  der  skal  gives  ham  (Kongen),  hvormed  man 
kunde  forbinde  Opfattelsen  af  '»n"»i  som:   da  skal  Kongen  leve.     Men 
paa   denne   Maade   falder  Sætningen   udenfor  Sammenhængen.     Vilde 
man   endelig  gjøre   Kongen   til   Subject  i   in"'"'  og  henføre  ib  til  den 
Fattige,    saa    er  enhver  Forstaaelse   af  "'n-T   afskaaret.     En   brugelig 
Tanke    kunde    man    vinde    ved   at  gjøre   den   Fattige  til   Subjectet  i 
begge  Verber  og  tage  p  comparativt:   de  Fattige  give  Kongen,  hvad 
der  er  mere  værd  end  Sabas  Guld,   nemlig  deres  Forbøn;    men  saa 
smuk  som  denne  Tanke  vilde  være,  saa   er  den   dog  vel  for  søgt  til 
at  kunne  antages.    Med  Føje  have  derfor  Chey.,  Baethg.,  Duhm  ude- 
ladt hele   dette   Led  som   en   uægte   Bestanddel,    ved   hvis  Fjernelse 
Teksten   vinder  i   høj    Grad.     Nu    slutte   nemlig   de   to   følgende  Led 
sig  paa  naturlig  Maade  til  V.  14,  især  naar  man  med  LXX,   Hier. 
læser  Verberne  deri  som  Pluralis,   hvad  rimeligvis  er  det  oprindelige. 
Den  Lykke,   der  ledsager   denne   Fyrstes   Regjering,   er  en  Frugt  af 
de   taknemlige  Fattiges   Forbøn   og  Velsignelser.     Til  T^a  smlgn.  Ij. 
31,  20.     Med   det   underordnede  bbDn'»i   angiver  Digteren   atter,  hvad 
der  vil  blive  Frugten  af  Opfyldelsen   af  det,  hvorom  han   beder,    og 
paa  samme  Maade  ere  de  følgende  Vers  at  forstaa.     (V.  16].  Af  det 
almene  Begreb  Qibtb  V.  3.  7   fremhæves,    ialtfald   i   den  foreliggende 
Tekst,    en    enkelt  Side:    Landets  Frugtbarhed.     Det   kun   her  fore 
kommende  T:ot  har  man  givet  Betydningen:   Udbredelse,  Fylde,  hvad 
dog  mangler  sikkert  etymologisk  Grundlag.    Lag.  o.  a.  foreslaa  r»TO©, 
Overflod,    og    ialtfald    synes   Teksten    at   fordre   et   lignende  Begreb. 
Duhm  naar  det  samme  Resultat  ved   at  læse   et  aramaiserende  ns:;, 
tilstrækkeligt  af.    Af  rhytmiske  Grunde  maa  Cin  ©»"nn  vel  henføres 
til    den    følgende    Sætning,    hvis   Forstaaelse    imidlertid   volder  store 
Vanskeligheder.    ttJ3?i  betyder  ellers:  rystes,  vakle;  her  formoder  man 
almindelig  en  Betydning:  bølge,  bruse,  smlgn.  Brugen  af  Substantivet 
tbr'n  om  Krigsvogne  Nah.  3, 2  eller  om  Kamptummelen  Jes.  9, 4.    Suf- 
fixet i  'i''")B  lader  sig  ligesaa  vanskelig   henføre  til  Jorden  (Htz.)  som 
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til  ^3  (Del.)  eller  ©N*^  (Riehni).  De  foreslaaede  Ændringer  con- 
statere  ved  deres  Forskjellighed  kun  Tekstens  Vanskelighed.  Chey. 
ender  det  første  Distichon  med  izSrT^  og  indskyder  foran  det  følgende 
med  Bickell  et  Q?v»:  gid  Folkets  Frugt  maa  være  som  Libanon  osv. 
Wellh.  læser  •'^s  uden  Suffix  og  vil  betragte  »Libanon •  som  et 
Collectiv,  svarende  til  en  Pluralis  af  y?,  altsaa:  Frugttræer,  eller 
Frugthave.  Baethg.  retter  T'Id  til  ^'np?  og  formoder  deri  en  Glosse 
til  det  følgende  Verbum.  Duhm  endelig  fjerner  sig  fuldstændig  fra 
den  overleverede  Tekst  og  construerer  en  helt  ny  Læsemaade,  hvis 
Pointe  er,  at  Suffixet  i  ^"'^c  (ligesom  i  LXX)  henføres  til  Kongen. 
Ved  en  saadan  Mangel  paa  Consens  er  det  sikkert  bedre  aabent  at 
erkjende  Exegesens  Uformuenhed  til  at  løse  Tekstens  Gaader.  Den 
sidste  Sætning  vilde  betyde:  de  blomstre  frem  af  Byen  som  Jordens 
Urter;  men  at  dette  ikke  kan  være  rigtigt,  fremgaar  baade  af  det 
relationsløse  Subject  og  af  '^''^t;,  som  man  søger  at  forhjælpe  til  en 
noget  bedre  Mening  ved  at  tage  det  generisk  om  de  menneskelige 
Boliger  i  Almindelighed.  Duhm  læser  VTiz  -»t^N^  for  I'^tt:^  isr-'at"«  og 
henfører  ogsaa  her  Suffixet  til  Kongen.  [V.  17].  Heller  ikke  det 
sidste  Vers  kan  være  rigtigt  overleveret,  men  her  yder  LXX  en 
væsenlig  Hjælp  til  Tekstens  Gjenfremstilling.  Efter  det  første  173® 
har  LXX  "i'na.  Dette  have  Bick.,  Chey.  optaget,  men  man  maa 
vistnok,  med  Duhm,  gaa  et  Skridt  videre  og  udelade  "i'a©,  allerede 
paa  Grund  af  dette  Ords  Gjentagelse  i  næste  Sætning;  altsaa:  han 
være  velsignet  evindelig,  hvad  efter  Sammenhængen  maaske  snarere 
betyder:  prist  lyksalig  (49,  19),  end  egenlig  velsignet  (1  Sm.  25,  33). 
r?;,  for  hvilket  Massoreterne  læse  Nif.  lis%  oversættes  almindelig 
ved:  spire,  blomstre,  hvad  dog  er  meget  usikkert.  Duhm  foreslaar 
Til  straale  (om  Blomster).  Men  LXX  har  diafASpel,  der  maaske 
viser  hen  til  en  Tekst  lin;,  da  dette  fra  Gn.  6,  3  kjendte  Verbum  er 
sikret  ved  ddna  i  den  ægyptisk-arabiske  Dialekt,  "'^sb  minder  om 
V.  5,  men  her  er  ganske  vist  ikke  Tale  om  Kongens  egen,  men  om 
hans  Berømmelses  Uforgjængelighed.  Det  følgende  er  syntaktisk  og 
rhytmisk  utilfredsstillende;  men  Vanskeligheden  løses  simpelthen  ved 
LXX,  der  som  Subject  til  iDnan"'-)  har  S^?-!«?!  ninsuJTp-bs.  Det  Hele 
er  en  tydelig  Benyttelse  af  de  messianske  Forjættelser  Gn.  12,  3.  22, 
18,  26,  4;  tillige  viser  Verbet  i  den  sidste  Sætning,  at  ^latir?  her 
fitaar  i  Betydningen:  velsigne  sig  med,  benytte  som  Forbillede  ved 
velsignende  Ønsker,  Gn.  48,  20. 

Ang.  de  følgende  tre  Vers,    der  ikke   høre  til  Psalmen  selv,   s. 
Indledningen. 


TREDIE  BOG. 


Psalme  73. 

^SSi^felig,  ®ub  er  job  mob  *  bc  JRetfinbigc  *,  \  mob  bem,  ^Di« 
fjerter  cre  rene! 

•  Og  bog  Dåre  mine  gi^bber  nær  t)eb  at  fnuble,  ber  manglebc 
tibet  i  at  mine  ® fribt  t)are  gtebne  ub ;  I  'ti  jeg  fcrargebe«  ot>er  be 
græffe,  |  jeg  faa  be  Ugubelige«  g^fte,  |  *  ^»orlebe«  bc  itfe  fjenbe  tit 
fttoaler,  |  *  og  bere«  Sit)«fraft  er  frifl  og  funb;  ^bér  ^»or  aKennefler 
libe,  finbe«  bc  ilfe,  ;  og  iffc  ramme«  bc  meb  bc  Slnbre.  |  *  5)erfor 
br^fte  be  fig  mcD  bere«  ^ot>mob,  j  foøbe  be  fig  i  JJoIb^baaben«  Æappe;  | 
^  ber  ubgaar  *  ®^nb  *  af  bere«  Snbre,  bere«  fjerter«  SCragten  f jenber 
ingen  ©franfer;  |  ®  *  i  bet  D^be*  tale  be  onbe  Orb,  |  cg  i  bet  ^øit 
føre  be  *  falff  5EaIe  *,  |  *  meb  bere«  2Runb  berøre  be  ^imlcn,  |  og 
bere«  Sjunge  færbe«  paa  3orben ;  I  ^^  berf or  flutter  *  golfet  fig  til  bem  | 
og  inbfuger*  SSanbet  i  fulbe  'Brag  |  "og  figer:  ^borlebe«  flulbe  ®ub 
Dibe  Sloget,  og  ben  ^øjefte  ^aoe  Snbfigt?  j  "  ®e,  bi^fe  erc  jo  Ugube* 
Uge,  I  og  bog  erc  be  beftanbig  i  ©e^olb  og  Doffe  i  ftraft!  ^'ftun  tif 
ingen  ?R^ttc  ^ar  jeg  ^olbt  mit  fjerte  rent  ,  og  tt)ættet  mine  ^ænbcr  i 
Uflijtb;  i  ^*  jeg  ramme«  af  ©lag  Dagen  igjennem,  ^ber  50iorgen 
tugte«  jeg  paan^! 

^^  ^»i«  jeg  ^atobe  tænft  at  tale  faalebe«,  fe,  ba  t>ar  jeg  blcDcn  en 
gorræber  mob  bine  29ørn«  ©tocgt.  '  ^*  SKen  jeg  grunbebe  paa  at  for«« 
ftaa  bet,  i  møjfommeligt  tar  bet  i  mine  Øjne,  ^^  inbtit  jeg  trængte 
inb  i  ®ub«  $)efligbomme,  ]  gat)  Sigt  paa  ben  ©fjocbne,  ber  t>enter  bem:  | 
^®  bu  ftiller  bem  paa  glat  Sorb,  '  bu  laber  bem  falbe  fammen  fom 
{Ruiner.  ^®  $t>or  blet>c  be  øbelagte  i  et  9?u,  bortret)ne  og  titintet* 
gjorte  af  ptubfetige  SRæb«ter;  ,  ^^  fom  et  ©rømmebittebe,  naar  man 
»æffe«,    *  erc    be    borte,   ,  fom    en    3Saagnenbe  *    foragter    bu    bere« 
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©fiffelfc.  I  *^  Waar  mit  fjerte  forbitrcbcif,  I  og  jeg  f^ltc  ©mcrter  i  mine 
iflt^xtx,  '  **  faa  »ar  jeg  et  fanbfe^Iøft  35^r,  |  ifte  bebre  enb  ftoæget  bar 
jeg  oberfor  big! 

•^  2Ren  jeg  er  beftanbig  ^o«  big,  |  jeg  ^ar  grebet  bin  ^øjre  ^aanb;  | 

**  meb  bit  SRaab  teber  bu  mig,  |  bu  tager  mig '  ^^  $)bem 

etter«  ^ar  jeg  i  Rimten,  i  naar  jeg  er  ^oé  big,  er  3orbcn  mig  uben 
aSoerb;  '  **felb  om  mit  Jljøb  og  mit  fjerte  fbinber  ^en,  |  *  ©(o^im  er 
for  ebig  min  Det.  I  '^  li  be,  ber  forlabe  big,  gaa  tilgrunbe,  |  bu  tit* 
intetgjør  atle,  ber  ere  big  utro,  *®  men  mit  ®obe  er  at  bære  i  ®ub« 
Sloer^eb,  I  til  ^erren  3a^be  ^ar  jeg  fat  min  ?ib !  * 

Den  73.  PsaJme,  vistnok  den  dybeste  og  rigeste  i  den  hele  Sam- 
ling, skildrer,  hvorledes  Digteren  har  lidt  nnder  den  Anfægtelse,  som 
de  Frafaldnes  Lykke  voldte  de  Fromme,  og  hvorledes  han  overvandt 
denne  Anfægtelse  ved  en  religiøs  Energi,  der  er  ved  at  sprænge  de 
Skranker,  som  ellers  omslutte  det  gamle  Testamente.  Idet  han  som 
Modsætning  til  de  Ugudeliges  uundgaaelige  Undergang  ikke  opstiller 
den  Frommes  Lykke,  men  hans  Bevidsthed  om  at  være  i  Guds  Nær- 
hed, der  lader  alle  relative  Begreber  svinde  ind  til  et  Intet,  har  han 
fundet  et  Kvietiv,  som  de  beslægtede  Psalmer  (f.  Eks.  37.  49)  og  Ijobs 
Bog  forgjæves  stræbe  efter  at  naa. 

Tillige  er  denne  Psalme  ved  Siden  af  Ps.  39  er  af  de  mest  indi- 
vidualistisk udprægede  i  Samlingen.  Ikke  blot  stiller  Digteren  sig  i 
V.  15  overfor  »Guds  Sønner«  d.  e.  de  øvrige  fromme  Israeliter,  men 
den  hele  Skildring  af  Anfægtelsen  og  dens  Overvindelse  er  af  den 
Art,  at  man  tydelig  mærker  et  enkelt  religiøst  Gemyts  ejendommelige 
personlige  Erfaringer.  Dette  Resultat  forandres  ikke  ved  Omtalen  af 
•Israel«-  V.  1,  da  den  kan  betragtes  som  en  væsenlig  lithurgisk 
Formel;  men  rimeligvis  skyldes  »Israel«  her  er  let  forstaaelig  Tekst- 
fejl, saa  at  det  hele  Moment  overhovedet  falder  ud  af  Betragtning. 
Hvorvidt  Forfatteren  i  Psalmens  Slutning  (V.  23 ff.)  hæver  sig  til 
Troen  paa  en  individuel  Udødelighed,  vil  blive  nærmere  undersøgt  i 
Fortolkningen  af  disse  Vers. 

Psalmen  forudsætter  en  skarp  Modsætning  mellem  de  Fromme 
og  de  ugudelige  Israeliter,  der  med  Bevidsthed  ere  faldne  fra  Israels 
Gud  (V.  27).  Af  denne  Grund  henføre  Htz.,  Olsh.,  Beer  den  til 
Tiden  ned  mod  den  makkabæiske  Opstand,  og  i  Virkeligheden  vil 
Erindringen  om  denne  Periode  kunne  tjene  til  at  give  Digterens  Ord 
Relief  og  Anskuelighed.  Men  i  og  for  sig  er  det  selvfølgelig  ogsaa 
muligt,   at  Psalmen  kan  være  digtet  tidligere,   f.  Eks.  i   den  persiske 
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Periode,  paa  hvilken  Chey.  tænker.  Kun  er  det  klart,  at  den  mæg- 
tige Energi,  hvormed  Digteren  søger  en  ny  Losning  af  Gaaden,  viser 
hen  til,  at  de  tidligere  Forsøg  ikke  tilfredsstillede  ham,  d.  e.  at  vi 
befinde  os  paa  et  senere  Trin  at  den  religiøse  Udvikling  og  ikke 
i  en  mere  naiv  Ungdomsperiode. 

V.  1  stilier  det  gjennem  Digterens  Anfægtelser  vundne  Resultat 
i  Spidsen  af  Psalmen.  Det  stærkt  bekræftende  "l^^  kan  gjengives 
ved:  kun,  men  maaske  endnu  bedre  ved:  dog,  alligevel,  trods  alt, 
hvad  der  synes  at  tale  derimod.  Er  »Israel*  oprindeligt,  maa  det 
efter  P&almens  Indhold  være  det  sande  Israel,  altsaa  en  Omskrivning 
for  det  følgende  sab  na,  da  ethvert  rent  nationalt  Moment  ligger 
fjernt  fra  Psalmen.  Men  et  ulige  naturligere  Udtryk  for  den  samme 
Tanke  vinder  man  ved  med  Ew.,  Hal.,  Duhm  at  læse  Ordet  som 
bN  ^^;b  med  Henførelse  af  Q'-rrb«  (d.  e.  mrr)  til  det  følgende,  eller 
maaske  endnu  simplere  med  Udeladelse  af  b2<  som  Dittografi.  Til 
Mb  na  smlgn.  24,  4. 

V.  2-— 14.  Den  ved  de  Ugudeliges  Lykke  fremkaldte  Forargelse 
og  Anfægtelse,  smlgn.  Jer.  12,  Iff.  Mal.  3,  13 ff.  Det  betonede  "^aKT 
indeholder  en  Modsætning  til  Trosbekjendelsen:  og  dog  var  jeg  nær 
ved  at  bukke  under  for  mine  Tvivl.  Istedetfor  Ktib  "^^232,  som  ingen 
sikker  Støtte  har  17, 11,  maa  man  med  Massoreterne  læse  v:}\,  glide  ud 
til  Siden  44, 19.  Derimod  kan  i  b  Consonanttekstens  ^?s^  (udgydes, 
tabe  sin  Fasthed)  bibeholdes,  da  det  pluraliske  Subject  kan  forbindes 
med  Sing,  fem,  (Gr.  §  114«),  hvis  man  ikke  foretrækker  at  læse 
•^•iTiJ«.  Med  det  ogsaa  ellers  (94,  17.  Gn.  26, 10)  forekommende  '^^t^d 
veksler  Vrø,  paa  et  hængende  Haar.  ]V.  3].  Grunden  til  det  truende 
Skibbrud  var  den  Forargelse,  som  Synet  af  de  Frafaldnes  Held  vakte 
hos  ham.  Ang.  a-^bbn  s.  5,  6.  Efter  fi<:p  (smlgn.  37,  1)  falder  det 
parallele  tifitn«,  jeg  betragtede,  noget  svagt.  Dog  passer  det  af  Hal. 
foreslaaede  S^Jfi^n«  ikke;  snarere  kunde  man  tænke  paa  ?TnnPN,  men 
saa  maatte  der  tilføjes  et  a  foran  Ca^bttj.  [V.  4].  Efter  rifi<^«  kan  "O 
betyde  »ata,  men  Sætningen  kan  ogsaa  være  begrundende,  mass'nn, 
der  Jes.  58, 6  betyder:  Baand,  Lænker,  synes  her  at  være  gaaet  over 
i  Betydningen:  Pinsler,  Lidelser.  Det  allerede  af  de  gamle  Versioner 
forudsatte  anrob,  for  deres  Død,  giver  ingen  Mening,  og  desuden  er 
det  andet  Halvvers  for  kort.  De  fleste  Nyere  have  derfor  med  Rette 
optaget  den  af  Morl  1737  fremsatte  Conjectur  en  i72b,  fordelte  paa 
de  to  Halwers.  Til  en,  der  ellers  betyder:  sædelig  fuldkommen, 
men  her  er  brugt  i  fysisk  Betydning,  smlgn.  CT2n  18,  33  og  en  Ij. 
21,  23.     Ordet  biN,   som  Massoreterne  læse  ^/,  forekommer  kun  her; 
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det  synes  at  betyde:  Legemskraft  eller  Legeme.  [V.  5].  Naar  Ulykken 
rammer  Menneskene,  gaa  de  Ugudelige  fri,  saa  at  der  alt^aa  ganske 
vist  gjøres  Forskjel  mellem  de  Fromme  og  de  Frafaldne,  men  nøj- 
agtig den  modsatte  af  den,  Retfærdigheden  kræver.  Istedetfor  i73'*3'*7 
har  59,  14  i^^''^^  uden  j.  Paa  Grund  af  Modsætningen  betyder  «i:« 
og  Bn«  her  de  sædvanlige  Mennesker  med  Fradrag  af  de  Udvalgte, 
82,  7.  [V.  6].  Følgen  deraf  er,  at  de  Onde  yderligere  forhærdes  i  deres 
Hovmod  og  kjødelige  Sikkerhed.  Det  første  Halvvers  lyder  ordret: 
derfor  klæder  Hovmod  dem  som  Halssmykke  (p2y  denomineret  af  PJ^ 
Halskjæde),  et  træffende  Billede,  da  den  knejsende  Hals  allerede  i  og 
for  sig  er  et  Udtryk  for  Stolthed.  I  det  andet  Led  er  rr'TD  (Ordspr. 
7,  10)  enten  sL  constr.:  en  Urettens  Klædning  indhyller  dem,  eller 
sammenlignende  Apposition:  som  en  Klædning.  Massoreterne  hen- 
føre 173b  som  Omskrivning  for  et  Suffix  til  073n,  men  da  et  Object 
næppe  kan  undværes,  er  dette  vistnok  at  søge  i  iTab  efter  Gr.  §  102a. 
[V.  7].  Den  massoretiske  Læsemaade:  deres  Øjne  trænge  sig  frem  af 
deres  Fedt,  forsvares  endnu  af  Duhm,  der  læser  f^^ar;.  Men  uagtet 
dette  Billede  vilde  være  ret  betegnende  for  de  Ondes  hovmodige  og 
afstumpede  Væsen,  passer  dog  det  af  LXX  oversatte  iTaDii?  bedre  til 
Parallelismen  og  giver  ogsaa  en  god  Mening,  naar  man  tager  ^bn  i 
den  S.  105  omtalte  Betydning.  Det  Onde,  der  ligger  i  deres  Sind, 
træder  uhindret  frem,  da  de  ikke  mærke  noget  til  en  højere,  straf- 
fende Myndighed,  eller,  som  det  andet  Led  udtrykker  det,  deres 
Hjerters  Tanker  overskride  alle  Skranker  som  en  overskyllende  Strøm. 
[V.  8].  P""2  betyder  i  Aramaisk:  spotte,  haane,  og  derefter  oversætte 
Symm.,  Hier.  og  de  fleste  Nyere  her.  Men  den  Mulighed  er  ikke 
udelukket,  at  det  aramaiske  Verbum  kan  være  afledet  af  det  græske 
fÅoSxoiy  og  tilmed  passer  et  saadant  Ord  hverken  synta.ktisk  eller  efter 
Meningen  synderlig  godt.  Kahan  og  Hal.  læse  ^V'R?,*!}  (uden  følgende  i, 
smlgn.  Gr.  §  104*>),  og  dette  giver  i  Virkeligheden  en  god  Mod- 
sætning til  &TT3  i  det  andet  Led,  smlgn.  ogsaa  V.  9.  Meningen 
bliver  da,  at  de  Ugudelige  i  deres  fuldstændige  Tøjlesløshed  ikke  be- 
tragte noget  som  Helligt,  men  i  det  Dybe  og  det  Høje  tale  onde  og 
formastelige  Ord.  Istedetfor  P^y,  der  imod  den  overleverede  Accen- 
tuation er  at  forbinde  med  b,  læser  man  bedre  TOpy,  det  Fordrejede, 
saafremt  der  ikke  foreligger  en  aramaiserende  Sideform  til  dette  Ord. 
[V.  9].  Paa  lignende  Maade  hedder  det  i  dette  Vers,  at  de  anbringe 
(mib  med  Ultimabetoning,  Ges.  §  67  ee)  deres  Mund  i  Himlen  og  paa 
Jorden  d.  e.  dømme  om  alt,  guddommeligt  og  menneskeligt,  efter 
deres   ugudelige   Hovmod   og  Selvtillid.     Istedetfor  det  uregelmæssige 
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^brTn  læser  Lag.  træffende  "Vnn?;.-  [V.  10].  Dette  Vers  frembyder 
betydelige  Vanskeligheder,  der  ere  saa  meget  mere  følelige,  som  For- 
staaelsen  af  det  Følgende  er  afhængig  af  den  rigtige  Tydning  deraf. 
Den  ordrette  Oversættelse  lyder:  derfor  fører  han  sit  Folk  tilbage 
hertil  ((>re,  hvormed  de  gamle  Oversættelser  stemme:  derfor  vender 
hans  Folk  tilbage  hertil),  og  Fyldens  Vand  indsuges  af  dem.  Sufflxet 
i  i?ar  synes  at  maatte  referere  sig  til  de  i  det  Foregaaende  omtalte 
Ugudelige,  hvis  Folk  d.  e.  Landsmænd,  forledede  af  deres  Lykke, 
følge  deres  Eksempel.  Billedet  i  b  maa  da  betyde,  at  de  villigt 
indsuge  de  Vantros  Lære,  smlgn.  ij.  15,16  og  talmudiske  Udtryk  som: 
vi  ere  dine  Disciple  og  drikke  af  dit  Vand  (s.  Baethg.).  Men  Dbrr, 
herhid,  er  aabenbart  et  ganske  upassende  Udtryk  for  en  saadan 
Tanke.  Duhiii  vinder  en  bedre  Form  for  den  samme  Mening  ved  at 
læse  0^7''^.^  D^:    Mængden   slutter  sig  til  dem;    tillige  ændrer  han  b 

til  ?N^^7  Nb  Q?72,  og  man  finder  ingen  sædelig  Mangel  hos  dem.  En 
ganske  anden  Mening  vinder  man  derimod  ved  en  Tekstændring,  der 
først  foresloges  af  Houbigant  og  senere  med  forskjellige  Modificationer 
i  Formen  er  optaget  af  Lag.,  Wellh.  o.  a. ,  nemlig  onb  ^rato*^  eller 
BnbTp,  de  mættes  af  Brød,  hvorefter  man  da  kan  læse  ^^i^l  de  ind- 
suge, eller  ^Nit?p7  de  finde  Vand  i  Fylde  for  sig.  Talen  er  da  atter 
om  de  Ugudeliges  Lykke.  I  dette  Tilfælde  passer  imidlertid  pb 
»derfor«  mindre  godt,  hvorfor  man  snarere  kunde  forsøge  at  give 
Ordet  en  adversativ  Betydning  »ikke  destomindre«  (smlgn.  Ges.*' 
357  b),  hvad  rigtignok  er  meget  betænkeligt  efter  pb  i  V.  6.  Efter 
denne  sidste  Opfattelse  er  der  i  de  følgende  Vers  Tale  om  de  Van- 
tro selv,  efter  den  første  derimod  om  Mængden,  der  følger  deres 
Eksempel.  Da  nu  det  følgende  passer  særlig  ;:odt  som  Skildring  af 
det  Indtryk,  som  de  Ugudeliges  Lykke  gjør  paa  de  Ubefæstede,  og 
da  pb  bedst  egner  sig  til  at  indføre  en  videre  Følge  af  den  forud- 
gaaende  Skildring,  bliver  den  første  Forklaring  vistnok  at  foretrække, 
selv  om  Versets  nøjagtige  Ordlyd  ikke  mere  lader  sig  paavise.  Som 
Nødhjælp  kan  Duhms  Restitution  af  n  benyttes,  medens  den  fore- 
liggende Form  af  b  i  den  omtalte  billedlige  Betydning  vistnok  er 
bedre  end  den  af  ham  foreslaaede  Ændring.  For  det  noget  paa- 
faldende  Nb?3  "^72  kan  man,  med  Budde,  let  restituere  D'^^^bp  q^t:  ved 
en  Gjentagelse  af  enkelte  af  Bogstaverne;  ligeledes  kan  man  vinde 
en  naturligere  Udtryksmaade  ved  at  læse  en  activ  Form  ^2r?r  eller 
^x^:;  istedetfor  Nifal.  (V.  11].  Subjectet  i  T^"«  er  efter  det  ovenfor 
Bemærkede  Folkets  ubefæstede  Mængde,  hvorved  man  vinder  en 
umiddelbar  Tilknytning  for  V.  12;  smlgn.  iøvrig  94,  8  f.    ?^^"'N  betegner 
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i  Henhold  til  de  foreliggende  Kjendsgjerninger  Guds  Viden  og  Ind- 
griben som  utænkelig;  snilgn.  ang.  Perfect  til  11,  3.  [V.  12].  n:?i 
peger  hen  paa  Beviset;  disse  (de  i  det  Foregaaende  skildrede  Per- 
soner) ere  jo  vitterligt  Ugudelige,  og  dog  nyde  de  en  uophørlig  Lykke 
—  altsaa  er  Troen  paa  en  hellig  og  retfærdig  Gud  en  Chimære. 
Baethg.  opfatter  urigtig  tib«  som  Prædicat  i  Betydningen  taies,  medens 
i  Virkeligheden  Ordet  &"'y«'i  har  Eftertrykket.  I  det  andet  Halv- 
vers er  "^ibtb  Apposition  til  Subjectet.  [V.  13].  Ogsaa  her  er  det  det 
Naturligste  at  opfatte  Sætningen  som  en  Udtalelse  af  de  Ubefæstede, 
der  retfærdiggjøre  deres  Fi-afald  ved  at  vise  hen  til,  hvor  liden  For- 
del deres  hidtidige  Tilslutning  til  den  strenge  Retning  har  bragt  dem. 
Verset  giver  et  lærerigt  Indblik  i  de  Vanskeligheder,  som  det  i  den 
efterexilske  Tid  voldte  at  formaa  Folkets  Mængde  til  at  holde  fast 
ved  Lovens  besværlige  Bud  og  trods  alle  Skuffelser  og  modsigende 
Kjendsgjerninger  at  bevare  Troen  paa  Guds  Retfærdighed  og  en 
lykkelig  Fremtid.  Det  første  Halvvers  minder  om  Jes.  49,  4,  hvor 
imidlertid  Herrens  Tjener  kun  anfører  denne  Anfægtelse  for  straks 
sejrrig  at  overvinde  den.  Til  b  smign.  26,  6.  [V.  14].  Medens  de 
samvittighedsløse  Fritænkere  ved  deres  Snildhed  undgik  alle  Vanske- 
ligheder, var  de  Strenges  Liv  en  uafbrudt  Kjæde  af  Lidelser  og 
Ulykker.  Efter  TinDin  maa  suppleres  et  Verbum:  indfinder  sig;  men 
ganske  vist  vilde  en  Verbalform  som  '•nnDgn  falde  naturligere.  »Tug- 
telsen« har  i  denne  Sammenhæng  naturligvis  ikke  etisk,  men  kun 
factisk  Betydning. 

V.  15—22.  Ifølge  V.  2  har  Digteren  selv  været  nær  ved  at 
bukke  under  for  de  forførende  Tvivl,  som  han  har  skildret  i  det 
Foregaaende,  men  han  har  lykkelig  overvundet  dem  og  indset  det 
Fordærvelige  deri.  Allerede  af  denne  Grund  er  det  urigtigt,  naar 
Baethg.  vil  udelade  a2<  som  dittograferet  og  oversætte:  »jeg  sagde: 
dette  vil  jeg  opregne;  dine  Sønners  Slægt  har  jeg  besveget«.  Det 
Bevis,  hvormed  han  vil  begrunde  denne  Ændring,  falder  bort,  naar 
man  ikke  betragter  V.  13  f.  som  Digterens,  men  som  de  Ubefæstedes 
Ord.  Det  første,  der  afholdt  Digteren  fra  at  slutte  sig  til  Fri- 
tænkernes Anskuelser,  var  altsaa  Hensynet  til  »»Guds  Sønners  Slægt« 
d.  e.  Israeliterne  (Dt.  14,  1.  Jes.  1,  3),  der  her  aabenbart  benævnes 
saaledes  for  at  fremhæve  det  Ansvar,  som  deres  Bevarelse  paalagde 
de  Fromme,  "^nniz^  maa  have  Betydningen:  tænke,  beslutte;  at  ude- 
lade det,  som  Wellh.  gjør,  gaar  næppe  an,  da  man  netop  venter 
et  Perfect  efter  Q«.  Da  man  aabenbart  ikke  kan  antage  en  Ellipse 
efter  Tsr,   og   da   dette  Ord  i  og  for  sig  ikke  kan  betyde  »saaledes«, 
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man  maa  enten  læse  tiiws  eller  nsn  i733,  smlgn.  LXX  dirjyfjaofjiai  ovrm^. 
Med  ^tio  menes  vel  Opregningen  af  alt,  hvormed  man  godtgjorde  sin 
Livsanskuelse,  "t^a,  der  ellers  styrer  i,  er  her  forbandet  med  Acc.  i 
Betydningen:  forraade  Ens  Sag.  [V.  16].  Digteren  nøjedes  imidlertid 
ikke  med  at  fortie  sine  Tvivl,  men  søgte  utrættelig  en  Løsning  af 
Gaaden,  indtil  han  endelig  fandt  den.  Da  Talen  er  om  et  historisk 
Referat,  maa  der  aabenbart  læses  na^bnfin.  Med  ri«T,  der  viser  til- 
bage til  de  i  Psalmen  skildrede  forargende  Kjendsgjerninger,  veksler 
firrr,  som  Massoreterne  rette  til  «i?i,  uden  at  Betydningen  forandres. 
Forholdet  mellem  de  to  Halvvers  er  vel  næppe  at  bestemme  saaledes, 
at  b  angiver  det,  der  æggede  ham  til  at  gruble,  nemlig  den  aandelige 
Kval,  som  Erfaringen  voldte  ham,  men  saaledes,  at  det  andet  Halv- 
vers beskriver  selve  hans  Grublen  og  dens  foreløbige  Resultat: 
Gaaden  forekom  ham  vanskelig  og  møjsommelig.  [V.  17].  Clv.,  Geier, 
Hupf.,  Duhm  o.  a.  finde  i  dette  Vers  udtrykt,  at  den  Gaade,  der  var 
uløselig  for  den  menneskelige  Fornuft  og  Beregning  (a«n  V.  16), 
først  løstes  for  ham,  da  han  betraadte  en  helt  anden  Vej.  Denne 
Opfattelse  er  mulig,  men  dog  ingenlunde  nødvendig,  da  nr  ogsaa  kan 
udtrykke,  hvad  der  sluttelig  lykkedes  ham  efter  hans  lange  An- 
strengelser. Den  nærmere  Forstaaelse  afhænger  af  Ordet  "'ibnp72. 
Qi.  forstod  derved  Himlen,  en  stor  Mængde  Fortolkere  derimod 
Templet  som  det  Sted,  hvor  Gud  aabenbarer  sig  for  Mennesket.  Men 
dette  vilde  være  en  temmelig  udvortes  Vending,  og  desuden  taler  det 
parallele  Led  mod  en  saadan  Tydning.  Uden  Tvivl  betyder  Ordet 
her  det  samme  som  fAvox/jgta  ^bov  Visd.  2,  22,  altsaa  Guds  for  den 
almindelige  Menneskeforstand  utilgjængelige  Tanker  og  Planer  (smlgn. 
Jes.  55,  8  ff.).  Saaledes  Htz.,  Ew.,  Wellh.  o.  a.  Derimod  er  det  sik- 
kert ikke  berettiget,  naar  Duhm  vil  have  Udtrykket  forstaaet  om 
egenlige  Mysterier,  d.  e.  en  esoterisk  Lærdom,  til  hvis  Modtagelse 
han  først  maatte  hellige  sig  ved  en  Indvielsesakt.  Allerede  den  Om- 
stændighed, at  Digteren  isaafald  i  det  følgende  havde  røbet  denne 
hemmeligholdte  Lære  (nemlig  efter  Duhm  Udødelighedslæren)  for 
Folkets  Flerhed,  ti  paa  dette  er  Psalmen  dog  aabenbart  beregnet, 
gjør  en  saadan  Tydning  utilraadelig.  Det  parallele  Led,  der  lige- 
ledes styres  af  "tr,  lyder:  indtil  jeg  agtede  paa,  fik  Indsigt  i  de 
Ugudeliges  n-'^n«,  Udgang,  Fremtid.  Hvad  der  menes  hermed,  kan 
først  det  følgende  lære.  [V.  18].  ""-^  maa,  hvis  det  er  rigtigt  over- 
leveret, angive  Objectet  efter  den  senere  Sprogbrug  (smlgn.  til  V.  6); 
dog  fortjener  det  af  Lag.  foreslaaede  i'-bs^  Opmærksomhed,  eller 
luan  kunde  udelade  n  som  dittograferet  efter  k  i  ^«.    mNiCTa  betyder 
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74,  3  Ruiner,  Sammenstyrtninger,  hvad  enten  man  nu  vil  bibeholde 
Massoreternes  Vocalisation  eller  læse  ni«"ic:3.  Antager  man  det 
samme  Ord  her,  bliver  mpbn  at  forstaa  efter  35,  6  om  glatte  og 
farlige  Steder,  hvor  Mennesket  styrter  ned.  Duhm  derimod  forklarer 
mpbn  som  »Forførelser«  og  udleder  mNi«7a  af  »©3  skuffe,  narre,  idet 
han  finder  den  Tanke  udtrykt  i  Verset,  at  netop  de  Ugudeliges  til- 
syneladende Lykke  bedrager  dem  og  hilder  dem  mere  og  mere  i 
deres  falske  Livsanskuelse;  smign.  den  brede  Vej  i  Evangelierne. 
Men  b'^Bti  betyder  næppe:  lade  falde  fra,  men  kun:  bringe  til  at 
styrte,  som  ogsaa  V.  19  viser,  der  sikkert  staar  parallelt  med  V.  18 
og  ikke  stiller  Døden  i  Modsætning  til  deres  tidligere  Liv.  Altsaa 
handler  V.  18  om  de  Ugudeliges  pludselige  Undergang  og  det  bliver 
kun  et  Spørgsmaal,  om  Digteren  her  udtaler  et  Trospostulat ,  som 
rigtignok  Ailde  falde  noget  mat  efter  den  forudgaaende  Skildring  af 
de  Ugudeliges  bestandige  Lykke,  eller  om  han  har  bestemte  Op- 
levelser for  Øje,  der  paa  ecclatant  Maade  have  stadfæstet  de  Frommes 
Forventninger,  smlgn.  92,  8.  I  det  sidste  Tilfælde  vilde  hans  Ind- 
trængen i  Guds  Mysterier  V.  17  betyde  det  pludselige  Lys,  som  Be- 
givenhederne kastede  over  de  hidtil  mørke  Gaader.  Alt  i  alt  synes 
den  sidstnævnte  Forklaring  at  være  den  naturligste.  Ganske  vist  be- 
grænses paa  denne  Maade  Psalmens  almene  Betydning  som  Theodice, 
men  hvad  man  taber  i  disse  Vers,  indvindes  mangefold  ved  det 
næste  Afsnit,  hvor  Digteren  hæver  sig  højt  over  udvortes  historiske 
Forudsætninger  og  tilkjæmper  sig  et  Standpunkt,  der  er  uafhængigt 
af  tilfældige  Oplevelser.  [V.  19].  Efter  denne  Opfattelse  kan  Per- 
fecterne  i  V.  19  opfattes  som  en  historisk  Fremstilling  af  det  virkelig 
Erfarede.  I  ethvert  Tilfælde  hentyder  ?i««b  ikke  til  de  Ugudeliges 
Lod  i  det  hinsidige  Liv  (Duhm),  i  hvilket  Tilfælde  heller  ikke  det 
pludselige  i  deres  Afstraffelse  (^^^^)  vilde  være  blevet  fremhævet. 
mtibn  ere  skrækkelige  Katastrofer,  der  uventet  overfalde  Mennesket. 
[V.  20].  Betydningen  af  Billedet  er  i  Almindelighed  klar:  de  Ugude- 
lige forsvinde,  som  en  Drøm  forsvinder,  naar  man  vaagner,  smlgn. 
Jes.  29,  7ff.  Ij.  20,  8.  Men  Billedets  Form  er  ikke  gjennemsigtig. 
^^y^,  der  selvfølgelig  ikke  betyder  »»i  Byen*,  som  de  fleste  gamle 
Versioner  oversætte,  er  af  Trg.  opfattet  som  en  Contraction  for 
*r?ri2,  et  Resultat,  som  man  ogsaa  kan  naa  ved  at  læse  l^y?  (ZDMG 
37,  539).  Ifølge  ''S-jn  maa  nu  mian  have  Gud  til  Subject,  og  følgelig 
er  der,  da  'T'rn  ikke  kan  betyde:  naar  de  opvaagne  til  den  evige 
Straf,  Tale  om  en  Opvaagnen  af  Gud.  For  at  afvinde  dette  en 
Mening    forklare   f.  Eks.   Hupf.   og  Baethg.   Guds  Vaagnen   om   hans 


480  73,  20-24. 

Komme  for  at  holde  Dom,  smlgn.  35,  23.  Men  i  a  er  V^pti  kun  et 
Led  i  Billedet  selv,  og  dette  maa  efter  Parallelismen  vel  ogsaa 
gjælde  om  b.  Med  god  Grund  have  derfor  Flere  draget  Rigtigheden 
af  "^n«  i  Tvivl,  saa  meget  mere  som  det  ogsaa  syntaktisk  falder 
ubekvemt.  Budde  og  Wellh.  rette  det  til  sd?"'??,  Duhm  derimod  til 
Vn%  idet  han  antager,  at  dette  Ord  er  blevet  mistydet  som  ^nrr, 
som  atter  ombyttedes  med  ■'2"Jfi<.  Fremdeles  læser  Duhm  i'^bx,  saa  at 
han  kan  tage  hele  det  andet  Halvvers  som  en  Relativsætning:  de 
blive  som  en  Drøm,  efterat  man  er  opvaagnet,  hvis  Skyggebillede  du 
(man)  ved  din  Opvaagnen  foragter.  Denne  Opfattelse  af  f^^an  som 
upersonligt  Udtryk  er  vistnok  rigtig,  men  maaske  kan  man  endnu 
lettere  læse  "^^js,  som  en  Vaagnende,  for  T'yn.  Da  i"'""'  som  Imper- 
fect  vilde  være  paafaldende  efter  V.  19,  er  vel  &;''&<  (eller  ialtfald 
rn)  at  foretrække.  Ang.  Qba:  smlgn.  39,  7.  [V.  21].  Digteren  er- 
kjender  derfor,  at  hans  Tvivl  og  Anfægtelser  (V.  2)  vare  en  Følge 
af  hans  Uforstand  og  Mangel  paa  aandelig  Sands.  "^  med  Imperfect 
udtrykker  det  Gjentagne  og  Vedvarende,  innuj«,  fole  en  stikkende 
Smerte,  er  forbundet  med  en  nærmere  bestemmende  Åcc.  smlgn.  Gr. 
§  99g.  [V.  22].  Til  ^y^,  et  dumt  Dyr,  smlgn.  92,  7.  94,  8  og  49, 11. 
m7:ni  er  enten  en  Flertalsform  eller  Navnet  paa  Nilhesten  (Ij.  40, 15). 
Da  denne  sidste  Sammenligning  imidlertid  vilde  være  noget  for  speciel 
og  søgt,  maa  man  enten  opfatte  Flertallet  som  generelt,  eller  med 
Wellh.,  Duhm  læse  TO?^3.  Logisk  hører  y^y,  i  mit  Forhold  til  dig, 
til  begge  Halvvers. 

V.  23 — 28.  Var  Erfaringen  eller  den  sikre  Forvisning  om  de 
Ugudeliges  Undergang  en  kun  relativ  Løsning  af  Gaaden,  saa  hæver 
Digteren  sig  i  det  Følgende  til  en  desto  større  Højde.  I  Modsætning 
til  de  Frafaldne  er  han  opfyldt  af  Bevidstheden  om  bestandig  at 
være  i  Guds  Nærhed,  eller  som  det  med  et  skjønt  Billede  hedder  i  bz 
Gud  har  grebet  hans  Haand  for  ikke  at  slippe  den.  Smlgn.  16,  8. 
Ang.  "^r^r  n^  s.  Gr.  §  90c.  [V.  24].  Hvormeget  der  ligger  i  de  to 
følgende  Vers,  er  Gjenstand  for  Fortolkernes  Strid;  smlgn.  det  lig- 
nende Dilemma  49..  16.  Det  første  Halwers  udsiger  i  Almindelighed, 
at  Gud  leder  ham  til  det  rette  Maal  ved  Hjælp  af  sin  t^s^  d.  e. 
enten:  Raad,  Vejledning  16,  7,  eller:  Frelsesplan  33,  11.  I  det 
vanskelige  andet  Halvvers,  der  kun  tinder  en  utilfredsstillende  Støtte  i 
det  ligeledes  dunkle  Sted  Zak.  2,  12,  opfatte  Flere  ^nfi<  som  Præpo- 
sition: du  tager  mig  efter  Æren  (LXX  f^erd  dol^t^g)  d.  e.  fører  mig. 
hen  til  den  (Htz.,  Ew.).  Da  denne  Construction  imidlertid  er  eksem- 
pelløs,  opfatte  Andre,   som  Hupf.,  Baethg.,  Chey.,  Duhm,  ^nx  som 
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Tidsadverbium:  derefter,  tilsidst  (Gn.  18, 5  o.  oft.),  medens  niaiD  bliver 
«n  underordnet  Acc:  paa  ærefuld  Maade,  eller:  hen  til  Ærens  Om- 
raade.  Efter  denne  Oversættelse  ligger  det  ubetinget  nærmest  at 
forstaa  Verset  om  den  Herlighed,  der  venter  den  Promnie  efter  Døden ; 
smlgn.  til  npb  Gn.  5,24*).  Men  alligevel  har  man  vanskelig  ved  at 
berolige  sig  ved  denne  Forklaring,  dels  fordi  Udtryksmaaden  i  b  vilde 
være  uden  Analogier,  og  "iHN  vilde  opstille  en  uklar  Modsætning  til  a, 
og  dels  fordi  Fortsættelsen  i  V.  25  aldeles  ikke  passer  til  en  saadan 
Tanke  (s.  nedenfor).  Dette  sidste  Moment  er  saa  vægtfuldt,  at  man, 
hvis  den  nævnte  Oversættelse  virkelig  skulde  være  den  rigtige,  næppe 
havde  anden  Udvej  end  at  betragte  V.  24  som  en  Interpolation. 
Wellh.,  der  har  følt  disse  Vanskeligheder,  har  foreslaaet  at  rette  de 
to  første  Ord  til  "^^3  T't^n?!^*  du  tager  (fører)  mig  ved  Haanden  efter 
dig,  saa  at  Tanken  bliver  den  samme  som  i  V.  23b.  Dette  vilde 
passe  godt  til  Sammenhængen,  men  den  vundne  Sætning  lyder  ikke 
ret  Hebraisk  og  maatte  ialtfald  kræve  et  "»l^a  istedetfor  T^a.  Desværre 
maa  derfor  dette  Halvvers  opgives  som  tekstkritisk  og  exegetisk 
usikkert,  og  Fortolkningen  nøjes  med  at  drage  de  Grænser,  indenfor 
hvilke  den  oprindelige  Sætning  kan  have  bevæget  sig.  [V.  25].  Det 
første,  i  og  for  sig  ubestemte  Spergsmaal  «hvem  har  jeg  i  Himlen« 
modtager  sin  nærmere  Bestemmelse  ved  det  andet  Halvvers,  saa  at 
Meningen  bliver:  i  Himlen  eksisterer  der  Ingen  for  mig  undtagen 
Gud;  smlgn.  Luthers  geniale  Oversættelse:  wenn  ich  nur  dich  håbe, 
50  frage  ich  nichts  uach  Himmel  und  Erden.  Bevidstheden  om  at  være 
i  Guds  Nærhed  lader  alt  andet  i  Verden  være  værdiløst  for  ham. 
Duhm  vil  endog  af  rhytmiske  Grunde  tilføje  et  ^33?  i  det  første  Halv- 
vers, og  i  Oversættelsen  maa  man  ialtfald  tydeliggjøre  Tanken  ved 
•en  supplerende  Tilføjelse.  Nu  er  det  imidlertid  klart,  at  denne  Tanke 
ikke  passer,  naar  der  i  det  Foregaaende  er  Tale  om  et  saligt  Liv 
•efter  Døden,  hvorved  Jorden  jo  netop  vilde  komme  til  at  staa  i  Mod- 
sætning til  en  hinsidig  Tilværelse.  Duhm  mener  ganske  vist  at 
skaffe  en  saadan  Modsætning  tilveje,  idet  Digteren  efter  hans  Mening 
erklærer  Jorden  for  værdiløs  og  Himlen  for  et  Sted,  hvor  han  ingen 
Paarørende  har  blandt  de  derboende  højere  Aander,  men  derimod 
tænker  paa  Paradiset  som  Sjælens  kommende  Opholdssted.  Men 
paa  denne  Maade  vilde  Hovedsagen  være  uudtalt,  og  den  hele  Fore- 
stilling er  uden   Støtte  i   det  gamle   Testamente.     Den   dybe   Tanke, 


*)  Ogsaa  Klostermann ,  Untersuchungen  zur  alttest.  Theol.  76 ff.,  finder  i  det 
Følgende,  iøvrig  under  stærk  Omændrlng  af  Teksten,  Udødelighedstroen  udtalt. 
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som  Digteren  udtrykker,  er  meget  mere,  at  Bevidstheden  om  at  være 
i  Guds  Samfund,  der  i  andre  Psalmer  er  Udgangspunktet  for  en 
Følelse  af  at  være  skjærmet  mod  Døden  (s.  Ps.  16.  49),  for  ham  i 
den  Grad  er  det  højeste  Gode,  at  enhver  Relativitet,  enhver  Forskjel 
mellem  Lykke  og  Ulykke  ikke  mere  eksisterer  for  ham.  Paa  Bunden 
af  denne  Tanke  skjuler  sig  uden  Tvivl  ogsaa  den  af  de  andre  Digtere 
fremhævede  Tryghedsfølelse  overfor  Tilintetgjørelsen,  men  den,  der 
har  skrevet  Ps.  73,  er  i  den  Grad  opfyldt  af  en  intensiv  Saligheds- 
bevidsthed,  at  Spørgsmaalet  om  Fremtiden  for  ham  ikke  er  Hoved- 
sagen, men  kun  let  berøres  i  det  Følgende.  [V.  26].  Klostermann  og 
Duhm  forklare  det  første  Halvvers  om  Tilstanden  efter  Døden,  hvor 
Legemet  er  aflagt  og  den  jordiske  Bevidsthed  forsvunden.  Men  det 
tilføjede  n^b,  der  sikkert  ikke  betyder  Bevidsthed,  men  forstærker 
det  foregaaende  Begreb  (mit  Legeme  lige  til  Hjertet),  viser,  at  der 
her  ikke  er  Tale  om  Dødens  Tilintetgjørelse,  men  om  den  Lidendes 
Hensmægten.  Sætningen  danner  en  concessiv  Indledning  til  den 
følgende,  smlgn.  40,  18.  Medens  pbn  er  klart  (16,  5),  er  det  rhyt- 
misk  overskydende  »mit  Hjertes  Klippe«  uskjønt  efter  det  foregaaende 
naV,  hvorfor  Duhm  vistnok  med  Føje  udelader  det  som  Dittografi.  I 
^hiT\  ligger  en  Antydning  af  den  til  V.  25  omtalte  Sidetanke.  [V.  27]. 
De  to  sidste  Vers  recapitulere  de  to  Afsnit  V.  18—20  og  V.  23—26. 
Med  Fjernheden  fra  Gud  og  Livet  i  hans  Samfund  er  Menneskenes 
Skjæbne  allerede  givet,  dog  med  den  Forskjel,  at  den  i  Fjernheden 
liggende  Selvtilintetgjørelse  besegles  ved  den  udvortes  Undergang,, 
medens  Livet  i  hans  Samfund  i  og  for  sig  er  et  absolut  Gode,  der 
efter  V.  25  ingen  ydre  Stadfæstelse  behøver.  mDT  er  et  fra  Hosea 
(c.  1  f.),  Hezechiel  (c.  16.  23)  og  Lv.  17,  7.  20, 5.  Dt.  31, 16  laant  Ud- 
tryk, der  imidlertid  i  denne  Psalme  vel  staar  i  mere  omfattende  Be- 
tydning og  ikke  blot  om  den  egenlige  Afgudsdyrkelse.  [V.  28].  Hvad 
der  V.  24  udtrykkes  gjennem  en  ejendommelig  Omskrivning,  kaldes 
her  ais:,  det  højeste,  absolute  Gode,  smlgn.  16,  2.  Til  na'np  med 
følgende  objectiv  Genetiv  smlgn.  Jes.  58,  2.  Derimod  hentyder  atter 
•»onTa  til  den  ovenfor  omtalte  Sidetanke.  Versets  tredie  Led  »for  at 
fortælle  alle  dine  Gjerninger«  falder  paa  følelig  Maade  udenfor 
Psalmens  Grundtanke  og  gjør  Indtryk  af  at  være  en  uægte  Udvidelse. 
Dette  Resultat  bestyrkes  yderligere  ved  LXX,  der  tilføjer  endnu  et 
secundært  Led:   i  Sions  Datters  Porte. 
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Psalme  74. 

^  ^Dorfcr,  (Sfo^im,  ^ar  bu  forftøbt  coinbclig,  |  r^ger  bin  SJrebc 
mob  bin  SSarctæøt«  $)iorb?  |  Stem  bog  bin  SKenigl^cb  i^u,  fom  bu  er* 
l^Dertcbc  big  i  Slrilb«  2:ib,  |  *  Dcnb  bit  SSVxl  *  mob  bin  (g|cnbcl,  ®ion^ 
SJjcrg,  ^t)or  bu  bor!  1  'løft  bine  gjcb  mob  be  ebigc  JRuincr,  |  3ntct 
^ax  3(Dinb^manben  ffaanet  i  ^eQigbommen! 

*  ©inc  gjcnbcr  brøtcbc  i  bit  gorfamling^^ufeé  3nbre,  j  berc^  Segn 

opftidebc  be  fom  Segn  bcri,  |  * |  ^ |  mcb  gSffe  og  $)ammcr 

^uggebc  bc;  i  "^  bc  ftaf  3Ib  paa  bin  ^elligbom,  |  i  ©t^bct  ncboærbigcbc 
bc  bet  ©teb,  ^t)or  bit  5RaDn  bor.  \  ®  !De  tænfte  i  bere«  fjerte:  *  t)i 
»ifle  ubr^bbe  bem  tilhobe!  *  |  be  nebbrænbte  aHe  ®ubé  gorfamling«^* 
^ufe  i  Sanbet.  |  ^SSore  legn  fe  t)i  iffe,  i  [ber  er  ingen  profet  mere],  \ 
ber  er  3ngen  l^o«  o«,  ber  beb,  ]^t)orIænge  enbnul  |  ^^^Dorfænge,  Sto* 
^im,  ffa(  Sjenben  ^aane,  |  Stoinb^manben  f)>otte  bit  9tat)n  e))inbe(ig?  | 
^^  $t)orfor  ^olber  bu  bin  ^aanb  tilbage,  *  bølger  bu  bin  ^øjre  i  bin 
Stappt^  golb*? 

"Og  bog  er  Slo^im  min  Slonge  fra  Slrilb«  lib,  |  ben,  fom  øtjer 
grelfeégierninger  i  Sanbet  1  |  ^*  !Det  r>ax  big,  fom  meb  bin  SSælbe  f^jaltebe 
^auet,  fom  fønberflog  !iDragerne^  $ot)eber  ooer  SBanbet,  I  "  bet  r>ax  big, 
fom  fnufte  giojatan«  ^oijeber  '  og  gau  ben  *  fom  gøbe  *  tit  gSrfenen« 
!D^r,  I  ^^  big,  fom  fpaltebe  ftilber  og  ©æffe,  |  big,  fom  ubtørrcbe  ct)ige 
©trømme;  |  ^^  bin  er  I)agen,  og  bin  er  ?Katten,  '  bet  t)ar  big,  |  fom 
berebte  8^^  og  ®oI;  |  "bu  beftemte  aHe  Sorben^  ©rænfer,  I  ©ommer 
og  SSinter  ^ar  bu  frembragt,  j  ^®  *  Og  afligetoel  l^aaner  gjenben,  Sa^ue, 
f)>ottcr  et  uoibenbe  gott  bit  5Wat)n !  |  ^*  ®xt>  iffe  bin  lurtelbue«  8io 
til  ^ri^  for  *  95ilbb^rene  *,  |  glem  iffe  for  et)ig   bine  5Ki«]^anbIcbe^ 

8io !     *^ I  *^  8ab  iffe  ben  $)iæl<)e(øfe  uenbe  beffæmmet  tilbage,  | 

(ab  be  Sibenbe  og  Slrme  fomme  til  at  looe  bit  iRabn  1  |  "  9?ej^  big, 
gto^im,  fjæmp  for  bin  ©ag,  \  lab  iffe  bin  gorfmæbetfe  *  !iDagen 
tgjennem  fcinbe  big  af  ©inbe!  |  **  8ab  iffe  bine  gienber«  9?øft  blioe 
ucenbfet,  |  bine  2lbinb«mænb  8arm  ftiger  uophørlig  mob  ^imlenl 

En  Nationalklagepsalrae,  hvis  Raab  om  Hjælp  skifter  med  en 
SkiJdring  af  den  Maade,  hvorpaa  Fjenderne  have  vanhelliget  Hellig- 
domroea  (V.  4 — 9),  og  med  en  Henvisning  til  de  Undergjeminger, 
som  Israels  Gud  har  udført  i  Urtiden  (V.  12—17). 

Da  det  V.  7  hedder,  at  Fjenderne  have  stukket  Ild  paa  Templet, 
og  da  der  i  V.  3  er  Tale  om  ældgamle  Ruiner,  have  Hengst.,  Hupf. 
o.  a.  henført  Psalmen  til  Tiden  efter  Jerusalems  Ødelæggelse  ved 
Kaldæerne.     Men    imod    denne    Opfattelse   tale    afgjerende    Grande. 

31* 
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Først  og  fremmest  savner  man  den  dybe  Erkjendelse  af  Lidelsernes 
Retfærdighed,  der  er  betegnende  for  alle  profetiske  Skrifter  fra  hin 
Tid.  Istedet  derfor  retter  Digteren  et  halvt  anklagende  »hvorfor«  til 
Gud  og  ser  i  Datidens  Trængsler  kun  et  Nederlag  for  Israels  Religion 
og  en  Forhaanelse  af  dets  Gud  (V.  10.  18).  Fremdeles  høre  vi  i 
Psalmen  Intet  om,  at  den  bedste  Del  af  Folket  er  ført  i  Land- 
flygtighed, hvad  ligeledes  er  vanskelig  foreneligt  med  Exilets  Tid. 
Endelig  erKlagen  V.  8  over,  at  alle  »Guds  Forsamlingshuse«  i  Landet 
ere  ødelagte,  uforstaaelig  i  den  forexilske  Tid,  hvor  man  maatte 
tænke  paa  de  af  den  strengere  Retning  desavouerede  Landhellig- 
domme, over  hvis  Tilintetgjørelse  ingen  from  Digter  kunde  klage. 
Af  disse  Grunde  have  i  Oldtiden  Theodor  af  Mopsuhestia,  senere 
Clv.  og  i  nyere  Tid  Flertallet  af  Fortolkerne,  deriblandt  ogsaa  Del., 
med  langt  større  Ret  henført  Psalmen  til  Tidsrummet  168 — 165,  da 
Antiochus  havde  ladet  Templet  vanhellige  og  søgte  at  udrydde  alle 
Plantesteder  for  Lovstudiet  i  Landet.  At  efter  1  Makk.  4,  38  kun 
Templets  Porte  bleve  opbrændte,  er  intet  Bevis  mod  denne  Combina- 
tion,  da  Udtrykket  Y.  7  kan  opfattes  som  en  digterisk  lidenskabelig 
Klage,  og  ligesaa  lidt  umuliggjøres  den  ved  Ordet  n23  i  V.  3  (s. 
Foiiolkningen).  Stillingen  er  altsaa  ganske  den  samme  som  ved 
Ps.  44,  idet  kun  vor  mangelfulde  Kjendskab  til  længere  Afsnit  af  den 
efterexilske  Tid  forhindrer  os  i  at  betegne  den  nævnte  Opfattelse  af 
Ps.  74  som  absolut  sikker.  I  Virkeligheden  have  Rob.  Smith,  Beer 
og  Chey.  foretrukket  ogsaa  at  henføre  Psalmen  til  Artaxerxes  Ochus' 
Angreb  paa  Jøderne;  men  da  denne  Tydning  regner  med  flere  ube- 
kjendte  Størrelser,  vedbliver  Henførelsen  af  Digtet  til  Makkabæertiden 
at  have  den  langt  overvejende  Sandsynlighed  for  sig. 

V.  1 — 3.  Psalmen  begynder  ligesom  Ps.  22  med  et  halvt  klagende, 
halvt  anklagende  »hvorfor«,  der  viser,  at  Folket  paa  den  Tid  ingen 
Forklaring  fandt  til  Lidelserne  i  sit  eget  Forhold  til  Gud.  n:T  minder 
om  de  beslægtede  Psalmer  44,  10.  60,  3.  I  nitsb  ligger,  at  der  ikke 
er  nogen  Udsigt  til  Frelse,  smlgn.  13,  2.  Guds  Vrede  ryger  som  et 
flammende  Baal,  Dt.  29,  19.  Ps.  80,  5,  hvad  nærmere  formidles  med 
Udtrykket  18,  9.  Paa  denne  Maade  raser  Gud  mod  sit  eget  Folk, 
der  som  en  Faarehjord  er  overgivet  hans  Vogtning,  og  som  har  sat 
al  sin  Lid  til  denne  hidtil  saa  trofaste  Hyrde,  smlgn.  79,  13.  100,  3. 
Jer.  23, 1.  Hez.  34,  31.  [V.  2].  Det  indtrængende  iidt  forstærkes  yder- 
ligere ved  en  Henvisning  til,  hvad  Gud  i  Fortiden  har  gjort  for  Is- 
rael, hans  'niy,  som  det  her  kaldes  ligesom  Nu.  27, 16.  Til  Relativ- 
sætningen iT'rp   smlgn.  Gr.  §  134  b.     Det  følgende  er  noget  urhytmisk 
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og  gjør  Indtryk  af  at  være  i  Uorden.  nbN:i  vilde  være  en  ny  Rela- 
tivsætning og  caiTO  (her  om  det  hele  Folk,  medens  det  ellers  bruges 
om  de  enkelte  Stammer)  ligesom  "^T^  to  nye  Objecter  tiJ  "idt.  Duhm 
indskyder  efter  nb^a  et  ti;^t:3  ?i^a  og  derpaa  et  C32i!i;  men  snarere 
er  det  paafaldende  aatb  at  forandre  til  "oasi  (80,  15)  og  nbN:^  at 
ndelade,  saafremt  der  ikke  er  udfaldet  nogle  Led  af  Verset.  JibnD 
staar  da  om  Tempelbjerget,  ligesom  68,  10.  79,  1  om  Israels  Land. 
Ang.  det  relative  nt  s.  Gr.  §  135a.  [V.  3].  Gud  skal  »løfte  sine 
Fjed«  d.  e.  begive  sig  hen  til  de  ødelagte  Steder  (ang.  mwuJTS  s.  til 
73,  18)  og  se,  hvad  Fjenderne  have  udført,  n^:  kan  være  et  liden- 
skabelig fortvivlet  Udtryk  for  Haabløsheden,  smlgn.  V.  1,  og  er  derfor 
uden  Indflydelse  paa  Spørgsmaalet  om  Lidelsernes  historiske  Varig- 
hed, løvrig  vil  Duhm  helt  udelade  Ordet.  Den  sidste  Sætning  con- 
centrerer  sig  om  Fjendernes  Ødelæggelse  af  Templet  og  danner  der- 
ved Overgangen  til  den  følgende  Skildring. 

V.  4 — 11.  Skildringen  af  Helligdommens  Vanhelligelse  er  i  sin 
Helhed  klar,  men  frembyder  i  Detaillen  ikke  faa  Vanskeligheder. 
Først  beskriver  Digteren,  hvorledes  de  vilde  Krigere  brølede  som  Løver 
(:iNt?  Jes.  5,  29,  smlgn.  Klages.  2,  7)  i  Templet,  hvor  de  vare  trængte 
ind.  Til  n:^i72,  der  minder  om  det  hyppige  t?i73  bn«,  det  hellige  Telt, 
hvor  Jahve  samledes  med  Israel,  smlgn.  Klages.  2,  6.  Læsemaaden 
Tnr'JTa  er  vel  kun  fremkaldt  ved  V.  8.  Ved  de  nm«,  som  Fjenderne 
har  opstillet,  tænke  Hier.,  Clv.,  Hengst.,  Duhm  o.  a.  paa  krigerske 
Tegn,  Vaaben,  Faner  eller  Ign.,  smlgn.  Nu.  2,  2  8".  Men  ved  det 
følgende  nm«  faar  Begrebet,  saafremt  dette  Ord  er  rigtigt  over- 
leveret, et  Eftertryk,  som  ikke  motiveres  ved  denne  Tydning.  Bedre 
passer  derfor  den  af  Htz.,  Del.,  Wellh.  o.  a.  foretrukne  Forklaring, 
hvorefter  der  er  Tale  om  religiøse  Tegn  og  Symboler,  som  Hed- 
ningerne have  opstillet  i  Templet  istedetfor  de  gamle  Jahvesymboler. 
[V.  5].  Det  Følgende  er  meget  dunkelt.  5?";r  oversættes:  han  (Fjenden) 
viser  sig,  eller  neutrisk:  det  kjendes;  men  begge  Dele  ere  slæbende 
og  upoetiske.  Flere  Fortolkere  have  derfor  søgt  at  hjælpe  paa  Me- 
ningen ved  Tekstændringer,  saaledes  Baethg.,  der  læser  ^r'n*,  de  mis- 
handle, og  Duhm,  der  foreslaar  ^5^^^?,  de  gjennembore,  befæste  med 
Søm.  En  nærliggende  Ændring  vilde  ^2?ir,  de  afhugge,  være,  men 
det  hele  Vers  er  for  usikkert  til,  at  et  sikkert  Valg  er  muligt.  Det 
Følgende  oversættes:  som  en,  der  i  Skovtykningen  løfter  Økserne  i 
Vejret,  nemlig  for  at  fælde  Træer.  Dog  er  ikke  blot  Udtrykket 
nbr73b  »'^372,  men  ogsaa  Flertal sf ormen  mm^p  ubekvem  ved  denne 
Opfattelse.     De    gamle   Oversættelser    læse    med  Undtagelse   af  Trg. 
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Nii'sa,  i  Indgangeo,  og  dette  er  snarere  den  oprindelige  Tekst,  der 
da  vilde  skildre,  hvor  Fjendernes  Tegn  anbragtes.  Duhm  søger  at 
redde  Resten  af  Verset  ved  at  give  ^iO  Betydningen:  Knage,  Krog 
(ved  Hjælp  af  Trækroge  og  Økser);  men  dette  vilde  give  en  underlig 
pedantisk  Skildring,  da  Materialet,  hvoraf  Krogene  vare  dannede, 
var  temmelig  ligegyldigt.  [V.  6].  Her  er  tydelig  Tale  om  Ødelæggelsen 
af  Templets  Indre,  men  nrt,  og  nu,  allerede,  og  det  feraenine  Suffix 
i  tT'mnc  vise,  at  Teksten  ikke  er  i  Orden.  Den  første  Vanskelighed 
søgte  B5ttcher  at  afhjælpe  ved  at  læse  nrbj57p,  udskaaret  Træværk, 
1  Kg.  6, 18,  medens  Baethg.  foreslaar  nr-^;..  Efter  1  Kg.  6, 29  betyder 
D'^mnD  vel:  udskaaret  Arbejde;  rigtignok  læste  LXX,  Syr.,  Symm. 
ri-'nns,  hvormed  man  kunde  sammenligne  1  Makk.  4,  31.  [V.  7].  At 
der  ikke  skal  tænkes  paa  en  fuldstændig  Nedbrænden  af  Templet, 
viser  allerede  det  Foregaaende,  og  Digteren  kan  derfor  meget  godt 
have  tænkt  paa  Tempelportenes  Brand,  1  Makk.  4,  38.  Ved  alle  disse 
brutale  Handlinger  have  Fjenderne  dybt  vanhelliget  (V^fi^'^  smlgu. 
89,  40)  den  Helligdom,  hvor  Herrens  Navn  (1  Kg.  3,  2.  8,  29)  boede 
[V.  8].  Men  ikke  engang  hermed  nøjedes  de.  For  fuldstændig  at  ud- 
rydde Israels  Religion,  ødelagde  de  foruden  Templet  alle  Arnestederne 
for  Lovstudiet  rundt  om  i  Landet,  ap?  have  Massoreteme  ligesom 
de  gamle  Oversættelser,  med  Undtagelse  af  Syr.,  opfattet  som  et 
Substantiv:  deres  Afkom,  Slægt.  Udtrykket  blev  da  elliptisk  og 
inaatte  suppleres  ved:  ville  vi  udrydde!  Naturligere  falder  imidlertid 
Sætningen,  naar  man  med  Syr.  søger  et  Verbum  med  Suffix  i  Ud- 
trykket. Qi.  læste  er: ,  men  fir  forekommer  ikke  i  Qal  udenfor 
Particip,  og  Betydningen:  trænge,  trykke,  vilde  ogsaa  være  noget 
svag.  Af  de  Verber,  som  Chey.  foreslaar,  ligger  aT^^^?  (83,  5) 
nærmest;  men  endnu  simplere  er  Duhms  Forslag  a?i:  af  J^5%  der 
i  Aramaisk  bruges  om  at  udrydde,  skaflfe  bort.  Flertalsformen  3"*in"3 
kan,  som  ba  og  »i  Landet«  viser,  her  ikke  være  Templet,  men  kun 
betegne  en  Flerhed  af  Steder.  At  tænke  paa  de  forskjellige  Land- 
helligdomme i  den  forexilske  Tid,  er  af  de  ovenfor  anførte  Grunde 
umuligt,  ogsaa  bortset  fra,  at  disse  Helligdomme  for  en  stor  Del  vare 
Stenaltre,  der  ikke  kunde  brændes.  Derimod  passe  de  i  den  efter- 
exilske  Tid  opdukkende  Synagoger  (Joseph.,  Bellum  7,  3,  3.  Salomo- 
psalm.  17, 18)  fortræffelig  til  Sammenhængen,  og  saaledes  have  ogsaa 
Aq.,  Symm.  oversat  Ordet.  Ved  Siden  af  det  hyppigere  nojs  r^? 
for  Synagoge  forkommer  i  den  senere  Tid  ogsaa  "»?!  n"'a,  der  nøje 
svarer  til  det  her  brugte  Udtryk.  [V.  9].  Hvad  der  menes  med  »vore 
Tegn«,   er  ikke  ganske  klart.     Efter  det  foregaaende  Vers  kunde  det 
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være  den  jødiske  Religions  Kjendetegn,  som  Sabbat,  Omskjærelse  o.  Ign. 
Derimod  lægger  det  Felgende  en  Betydning  som  Undergjerninger 
(smlgD.  Sir*  36,  5)  eller  Tegn,  ved  hvilke  man  kunde  slutte  sig  til 
Frelsens  Komme  (smlgn.  Matth.  24,  33)  nær.  Klagen  over,  at  der 
ingen  Profeter  findes,  passer  godt  til  den  makkabæiske  Tid,  smlgn. 
1  Makk.  4,  46. 14,  41.  Sir.  36,  21 ;  derimod  hedder  det  Klages.  2,  9  om 
Profeterne,  at  de  ingen  Syner  havde,  hvad  alcsaa  forudsætter  deres 
Tilværelse.  levrig  have  Bick.  og  Duhm  forkastet  Versets  mellemste 
Led  som  en  senere  Tilføjelse,  og  i  Betragtning  af  Rhytmen  maaske 
med  Rette.  Derimod  er  det  ikke  sandsynligt,  at  Versets  to  sidste 
Ord  skulle  være  en  Fordobling  af  det  Følgende,  som  Baethg.  mener. 
Spergsmaalet :  hvorlænge?  er  det,  som  ogsaa  beskjæftiger  Forf.  af 
Daniels  Bog  og  foranlediger  ham  til  de  dybsindige  Beregninger  c.  9. 
Er  Ps.  74  fra  Makkabæertiden ,  har  Digteren  altsaa  skrevet  før  ham, 
eller  ikke  kjendt  hans  Skrift.  [V.  10].  Da  det  menneskelige  Øje  ikke 
ser  £nde  paa  Folkets  Elendighed,  retter  Digteren  det  indtrængende 
Spørgsraaal  til  Gud:  hvorlænge  vil  du  finde  dig  i  de  triumferende 
Fjenders  Haan  og  Spot  over  Israels  Religion.  Smlgn.  til  Udtrykkene 
44,  14fr.  og  13,  2.  [V.  11].  I  Parallelstedet  Klages.  2,  3  bestemmes 
ren  nærmere  ved  *^in«,  som  Bick.  og  Duhm  af  rhytmiske  Grunde 
tilfejes  her.  Den  overleverede  Tekst  vilde  betyde:  hvorfor  holder  du 
din  Haand  og  din  Højre  tilbage?  Frem  af  Brystfolden  med  den,  til- 
intetgjør!  Men  »din  Højre«  raaa  aabenbart  forbindes  med  b,  og  det 
nøgne  ?^bD  (trods  59, 14)  er  meget  usandsynligt.  Bick.,  Chey.,  Duhm 
forandre  a-np?:  til  nnpa  og  tnbD  til  nbor  =  wxbsri :  hvorfor  indeslutter 
du  din  Højre  i  din  Brystfold?  Muligt  var  det  ogsaa  at  læse  ^tlprt 
V'^a  og  derpaa  (med  Derenbourg  ZAW  l,332f.)  nbo  for  tiba.  Den 
ellers  ikke  forekommende  Form  pnn  er  vel  kun  en  Skrivfejl  for  P"'n. 
V.  12—23.  Det  foranstillede  s'-nbfi^i,  som  Duhm  retter  til  n;  nnwNii 
betoner  i  paradoxal  Modsætning  til  Virkeligheden  den  Tanke,  som 
Folket  ikke  kan  opgive,  og  hvoraf  det  øser  Kraft  til  at  haabe 
paa  Hjælp  fra  Gud.  Istedetfor  "»abia  har  LXX  »vor  Konge«,  som 
Duhm  vil  hævde  som  den  oprindelige  Tekst  af  Uvilje  mod  den  collec- 
tive  Opfattelse,  uagtet  "'sb?:  44,  5  staar  fast,  og  Alexandrinernes 
Gjengivelse  aabenbart  er  forklarende.  Fra  Arilds  Tid  af  var  Jahve 
Israels  Konge,  som  udøvede  Frelsesgjerninger  paa  Jorden  —  eller:  i 
Landet.  Den  første  Oversættelse,  som  man  støtter  ved  Ex.  8,  18,  er 
raalig,  men  ingenlunde  nødvendig.  [V.  13].  Dette  sidste  vilde  nemlig 
kun  være  Tilfældet,  hvis  det  Følgende,  som  Flertallet  af  Fortolkerne 
mene,  var  eu  billedlig  Fremstilling  af  Udfrielsen  fra  Ægypten,  smlgn. 
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til  Rahab  om  Ægypten  87,  4.  Jes.  30,  7,  til  Tannin  Hez.  29,  3.  32,  2. 
Men  selv  om  man  med  Wellh.  bortskaffer  den  i  Flertalsformen  B'^3"':n 
liggende  Vanskelighed  ved  at  læse  Ordet  som  Enkelttal,  saa  er  denne- 
Opfattelse  dog  næppe  rigtig.  Naar  Digterne  baade  her  og  89,  Ilt*, 
umiddelbart  efter  Omtalen  af  Rahab  osv.  begynde  at  skildre  Verdens- 
skabelsen,  saa  have  Gunkel,  Sch5pfung  u.  Chaos  41  ff.,  og  Duhm 
vistnok  Ret  i  at  opfatte  de  nævnte  mythiske  Uhyrer  som  en  Hen- 
tydning til  en  Skabelsesmythe,  som  ogsaa  andre  gammeltestamentlige 
Digtere  alludere  til,  f.  Eks.  Jj.  3,  8.  9, 13.  26, 12.  Jes.  51, 9.  Ps.  104, 26- 
Havet,  som  Gud  spaltede,  er  da  det  fra  Gn.  c.  1  kjendte  Tehom,  tænkt 
som  levende  Væsen,  ligesom  i  den  babylonske  Skabelsesmythe,  medens 
&r"^:n  formodentlig  ere  beslægtede  Væsener,  der  stode  Chaos-uhyret 
bi  i  Kampen  mod  Gud.  [V.  14].  Hvis  Teksten  er  rigtig  overleveret^ 
er  Tehom,  eller  Livjatan,  som  det  her  kaldes,  tænkt  som  en  Hydra 
med  mange  Hoveder.  Den  sidste  Sætning  indeholder  en  videre  my- 
thisk  Hentydning:  efter  at  have  dræbt  dette  Uhyre  gav  Gud  det  som 
Føde  til  de  aadselædende  Ørkendyr.  Da  »til  et  Folk,  til  Ørken- 
dyrene« er  altfor  unaturligt,  roaa  Teksten  indeholde  en  Fejl*).  Flere- 
Fortolkere  foreslaa  at  udelade  det  andet  b  (til  tD:^  om  Dyr  snilgn^ 
Ordspr.  30,25 f.  Jo.  1,6),  Duhm  alternativt  at  udelade  trV.  Gunkei 
retter  tD^b  til  trb,  Htz.  og  Wellh.  til  0?b,  Æde.  Benytter  man 
denne  sidste  tiltalende  Formodning,  saa  er  bDK?:  maaske  at  udelade 
som  et  forklarende  Indskud.  [V.  15].  De  Fortolkere,  der  i  V.  13 f» 
fandt  Ægyptens  Undergang  beskrevet,  forklarer  dette  Vers  om  Frem- 
kaldelsen  af  Kilder  Ex.  17,  6.  Nu.  20,  8  (5?pa  frembringe  ved  Spalt- 
ning) og  om  Jordans  Udtørring  Jos.  c.  3.  Er  der  derimod  i  det  Fore- 
gaaende  Tale  om  Urtiden,  saa  tænker  Digteren  her  paa  Skabelsen  af 
Kilder  og  Bjergbække,  der  fandt  Sted  samtidig  med,  at  Urtidens^ 
Strømme  udtørredes.  Til  Genetiven  ir-'N  smlgn.  til  73,  10.  [V.  16]. 
Som  saa  ofte  udtrykker  b  ikke  blot,  at  vedkommende  Gjenstande 
tilhøre  En,  men  ogsaa  at  de  ere  frembragte  af  ham,  smlgn.  89,  12- 
Hez.  29, 3.  9.  At  "nw:  skulde  betyde  Maanen  (LXX,  Htz.,  Del.),  er 
ikke  meget  sandsynligt;  snarere  staar  det  i  samme  Betydning  som 
ellers  "^^fc«,  smlgn.  90,  8.  Duhm  foreslaar  enten  at  læse  "ii«  eller  ude- 
lade det  følgende  i:  Solen  som  Lysbærer.  [V.  17].  Jordens  Grænser 
ere  vel   de   naturlige  Grænser,   der  f.  Eks.  adskille  Havet  fra  Land- 


*)  Enkelte  af  de  gamle  Versioner  forklarede  Qy  om  Israel ,  og  deraf  har  der 
uddannet  sig  den  fantastiske  Legende  i  Talmud  (Baba  batra  74),  at  Gud  af  Liv- 
jatans  KJød  tilbereder  et  Maaltid  for  Messiastidens  Fromme,  smlgn.  Theodotlona 
Oversættelse  og  4  Esr.  6,  52.    Baruchs  Apokalypse  29. 
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jorden,  Ij.  38,  8ff.,  men  maaske  ogsaa  andre  faste  Forskjelligheder 
som  den  i  b  nævnte  Adskillelse  mellem  Nat  og  Dag.  Fjernere  ligger 
det  at  tænke  paa  Grænserne  mellem  Folkeslagene  efter  Dt.  32,  8* 
Til  det  andet  Halvvers  smlgn.  6n.  8,  22.  Den  hele  Skildring  er 
ievrig  betydningsfuld,  fordi  den  viser,  at  Tyngdepunktet  i  Gudsbe- 
grebet for  Digteren  mindre  ligger  i  det  historiske  Forhold  mellem 
Israel  og  dets  Gud,  end  i  Bevidstheden  om,  at  denne  Gud  er  Verdens 
almægtige  Skaber.  [V.  18].  Og  alligevel  triumfere  nu  Herrens  Fjender 
og  haane  hans  Afmagt!  Det  indledende:  kom  dette  ihu!  er  i  den 
Grad  uden  klar  Tilknytning,  at  nogle  Fortolkere,  som  Riehm,  lade 
HNT  viser  hen  til  det  Følgende,  andre,  som  Htz.,  Olsh.,  til  det  Fore- 
gaaende.  £n  virkelig  Forbindelse  opnaar  man  ferst,  naar  man  med 
Lag.,  Wellh.,  Duhm  retter  '^DT  til  "^r?-  ^g  alligevel.  S^^5T'  er  vel 
ikke  Object,  men  Vocativ,  saa  at  iT^n  først  fuldstændiggjøres  ved 
det  andet  Halvvers.  Det  taabelige  Folk  (smlgn.  14,  1.  Dt.  32,  21) 
er  det  hedenske,  der  ikke  som  Israel  kjender  den  sande  Gud. 
[V.  19].  Det  første  ri«n  vil  Baethg.  fastholde  som  en  Status  absolutus, 
eventuelt  med  Vocalisationen  r\in  (Ges.  §  80^8).  Men  det  colliderer 
da  paa  stødende  Maade  med  det  følgende  n'^n,  der  skal  tages  i  en 
ganske  anden  Betydning.  Er  Consonantteksten  rigtig  overleveret, 
maa  man  med  Bick.,  Wellh.,  Duhm  i  Tilslutning  til  LXX,  Hier.  læse 
n'^n,  vilde  Dyr,  hvormed  Hedningemagterne  ere  mente,  smlgn.  den 
billedlige  Fremstilling  Dan.  c.  7.  Dog  er  den  Mulighed  ikke  udelukket, 
at  der  oprindelig  stod  et  andet  Ord  som  f.  Eks.  rin^b  eller  Ign.  Til 
Turtelduen  som  Billede  paa  Israel  smlgn.  68,  14.  løvrig  have  LXX 
og  Syr.  istedetfor  ^iin  læst  M*?^r,  som  bekjender  dig,  hvad  Gunkel  i 
nyere  Tid  har  optaget.  Billedet  af  Duen  opløses  i  det  andet  Halv- 
vers ved:  dine  Lidende.  [V.  20].  Dette  Vers  er  utvivlsomt  urigtigt 
overleveret  og  næppe  mere  til  at  restituere.  Vel  give  de  første  Ord: 
kast  dit  Blik  paa  Pagten  (eller  efter  LXX,  Bick.,  Baethg.  med  en 
nærliggende  Ændring  '?iri-'^2i  din  Pagt)  en  Mening*),  men  dette  Led 
er  i  rhytmisk  Henseende  altfor  kort  i  Sammenligning  med  det  andet. 
Og  det  følgende  Led  er  ganske  uforstaaeligt.  »Ti  fyldte  ere  Landets 
mørke  Steder  med  Urettens  Boligen-  (LXX  og  de  Fleste)  og  »)ti 
fyldte  med  Jordens  Mørke  ere  Urettens  Boliger«  (Baethg.  efter  Symm.) 
ere  lige  ubrugelige  Oversættelser.  Duhm  læser  tt^^^  =  nN'»'n3  og  for- 
binder i«b?2  "•!)  med  det  første  Led:    se   paa  de   mæskede   (Vilddyr), 


*)  Chey.,   Orig.  94,    Illustrerer  Udirykket  paa  aandfuld  Maade  ved  at  henvise 
til  Beretningen  lMakk.3,46ff. 
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at  de  ere  fyldte;  det  andet  Halvvers  »Landets  mørke  Steder  (Smut- 
huller) ere  Urettens  Hjemstedera  forklarer  han,  ligesom  Chey.  o.  a., 
om  de  Tilflugtstedei  i  Ørkenen,  hvor  de  Trofaste  søgte  Ly,  1  Makk. 
1,  53.  Men  Udtryksmaaden  vilde  være  unaturlig,  og  Sammenstillingen 
af  Parallelleddene  utilfredsstillende.  [V.  21].  Med  »vende  beskjæmmet 
tilbage«  kan  man  sammenligne  6,  IL  LXX  har  et  »og«  foran  DbD^, 
fiom  Duhm  optager,  idet  han  læser  3?.'^  og  indskyder  et  "!\ipy  som 
Subject.  [V.  22].  Gud  skal  kjæmpe  sin  Kamp  d.  e.  kjæmpe  for  sin 
Ære  overfor  de  haanende  Hedninger.  Ang.  Betoningen  af  ?iuip  smlgn. 
til  3,  8.  &T^?i  bD  slutter  sig  til  "^no^n,  hvorfor  Bick.  og  Duhm  maaske 
med  Rette  udelade  baa  '•273  som  et  fra  V.  18  hentet  Indskud.  [V.  23]. 
Fjendernes  larmende  Spot  stiger  stadig  op  mod  Himlen  for  at  mane 
Oud  om  at  gribe  ind  og  hævde  sin  Ære,  smlgn.  Gn.  4, 10. 18,  20  f. 


Psalme  75. 

^  3Si  prifc  big,  Slo^im,  ^i  px\\t  big,  *  bc,  bcr  ^jaafalbc  ♦  bit  9}a»n, 
fortætte  om  binc  Unbcrgicrningcr. 

^  „©di)  om  jeg  9ij}cr  ^cnftanb,  |  \aa  bømmer  jeg  bog  retfcerbigt;  | 
*  om  CMb  Sorbcn  t^after  mcb  fine  fflcbocrc,  |  faa  fæftner  jeg  bog  ben« 
Orunbpittcr.  t  ,  *3cg  figcr  tit  bc  9tafenbe:  rafer  iffe,  |  tit  bc  Ugube* 
tige:  ti^fter  iffe  |)orncne!  |  ®  gifter  iffe  gber«  $orn  mob  |)imtcn,  | 
tater  iffe  i  fræf  Irob«!"  ^  3a,  iffe  fra  Øftertebcn  etter  SSefterteben, 
iffe  fra  Orfenen  *  etter  *  ffljergene,  |  ^  men  gto^im  er  bet,  fom  bømmer,  | 
ben  ene  fornebrer  l^an,  og  ben  anben  ophøjer  l^an!  \  ^  Z\  i  3a^be« 
^aanb  er  ber  et  fflæger  |  meb  ffummenbe  aSin,  futb  af  fir^bberftof,  ; 
l^an  ffjcenfer  beraf  fra  ben  ene  *  til  ben  anben  ♦,  |  fet»  bet«  ©ærme 
maa  be  tømme,  |  [briffe  ffutte  atte  Sorben«  Ugubetige]. 

i^aWen  jeg  mt  *  jubte  *  ei)inbctig,  |  befJ^nge  Safob«  ®ub!  |  ^i*ti 
be  Ugubetige«  ^orn  btibcr  afhugget  ♦,  |  men  be  SRetfærbige«  ^orn 
ffutte  rejfe  fig  i  SSejret! 

I  Modsætning  til  det  haabløse  hvorlænge?  i  Ps.  74  fremhæver 
denne  Psalme  triumferende,  at  Guds  Tøven  ikke  er  et  Tegn  paa 
Svaghed,  men  en  vel  beregnet  Udsættelse  af  de  Ugudeliges  sikre 
Undergang.  Dens  frejdige  og  sikre  Character  gjør  det  sandsynligt, 
at  den  ikke  indeholder  en  rent  profetisk  Forventning  (som  f.  Eks. 
Jes.  c.  18),  men  at  den  er  fremkaldt  ved  en  bestemt  Begivenhed,  der 
har  hævet  de  Trofastes  Mod  ved  at  vise,  at  Guds  Retfærdighed,  selv 
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om  den   sætter   de  Frommes  Taalmod   paa  Prøve,    dog  sluttelig  gjør 
sig  gjældende. 

Duhm  slutter  af  V.  5,  at  de  ydmygede  Fjender  ere  at  søge 
mellem  de  utro  Jøder.  Men  Udtryksmaaden  i  dette  Vers  kan  ogsaa 
passe  paa  fremmede  Folk  (smlgn.  ovenfor  S.  4)  og  Fremstillingen 
Y.  9  lægger  det  vel  nærmere  at  tænke  paa  nationale  Fjender;  smlgn. 
ogsaa  Udtrykket  »Jakobs  Gud«  V.  10.  Det  talende  Jeg  i  V.  10  er 
derfor  Israels  Folk,  hvad  ogsaa  stadfæstes  ved  Ordet  »evindelig«. 
Det  samme  gjælder  om  V.  5f.,  saafremt  man  ikke  henfører  disse 
Vers  til  Herrens  egen  Tale  V.  3f.  (s.  Fortolkn.).  Hvorledes  det  for- 
holder sig  med  V.  11,  er  vanskeligere  at  afgjøre,  navnlig  da  det  af- 
ha^nger  af  den  Tekstform,  som  man  betragter  som  den  oprindelige 
(s.  nedenf.). 

Anledningen  til  Digtet  søgte  Theodor  af  Mopsuhestia  i  Sanheribs 
forgjæves  Forsøg  paa  at  erobre  Jerusalem,  og  senere  have  Ew.  og 
Del.  gjort  en  lignende  Opfattelse  gjældende.  Dog  tyder  V.  9  snarere 
hen  paa  en  senere  Tid  (s.  Fortolkn.).  Hitz.,  Olsh. ,  Wellh.,  Chey. 
(dog  vaklende)  o.  a.  henføre  det  til  den  makkabæiske  Frihedskamp, 
idet  de  med  V.  5f.  sammenligne  Dan.  7,  8.  11.  1  Makk.  1,  24.  7,  34. 
Denne  sidste  Antagelse  passer  i  flere  Henseender  fortræffeligt,  men 
lader  sig  dog  ikke  godtgjøre  med  en  saa  overvejende  Sandsynlighed 
som  ved  Ps.  74. 

Ang.  Overskriften  s.  Indledningen. 

V.  2  indeholder  en  Indledning,  hvori  Israeliterne  udtale  deres 
Tak  for  Guds  Undergjerninger.  Ved  Perfect  betegnes  denne  Lov- 
prisning som  factisk  foreliggende,  hvorved  man  enten  kan  tænke  paa 
hele  Fortiden  eller  paa  den  Stemning,  der  giver  sig  Udtryk  i  Psalmen. 
Versets  Slutning,  som  man  oversætter:  nært  er  dit  Navn,  de  fortælle 
dine  Undergjerninger,  eller:  at  dit  Navn  er  nært,  fortælle  dine  Under- 
gjerninger, er  øjensynlig  urigtigt  overleveret.  LXX  oversætter  xai 
iciixakeaofieda  ro  ovofid  aov,  hvorefter  Duhm  læser  ^?fUJ?  ^""^Rl  (^-  ^* 
"-^7i^)  og  derpaa  '-"^IP.  Men  Paakaldelsen  af  Guds  Navn  passer  ikke 
ret,  naar  den  sideordnes  det  Øvrige,  og  1^20  vilde  paa  denne  Maade  være 
en  altfor  paafaldende  Tekstfejl.  Det  er  derfor  vistnok  heldigere,  naar 
Dyserinck,  Chey.,  Baethg.,  Wellh.  kun  delvis  benytte  LXX  og  i  nærmere 
Tilslutning  til  den  hebraiske  Tekst  reconstruere  ";?2iba  '•'npi  d.  e.  ''^IPl, 
og  de,  der  paakalde  dit  Navn  (d.  e.  Israel  smlgn.  Jes.  48, 1),  fortælle 
dine  Undergjerninger. 

V.  3 — 9.  Det  Følgende  indfører  paa  uformidlet  Maade  et  Ord 
af  Gud   selv,    hvori    han    hævder    sig    som   den  retfærdige   Dommer, 
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der  beskæmmer  den  menneskelige  Utaalmodighed  og  Forsagthed. 
Smlgn.  til  denne  Fremstillingsform  46, 11.  Det  indledende  "^D  er  op- 
fattet paa  forskjellig  Maade.  Uantagelig  er  dets  Gjengivelse  ved  »ti« 
(Ew.,  Del.),  da  der  isaafald  ikke  kunde  følge  en  directe  Tale.  Heller 
ikke  tilfredsstiller  Oversættelsen:  naar  jeg  vælger  det  rette  Tids- 
punkt, dømmer  jeg  retfærdigt  (LXX,  Hupf.,  Baethg.),  da  Forholdet 
mellem  For-  og  Eftersætning  er  temmelig  intetsigende,  og  det  be- 
tonede "^-fc^  bliver  uforklaret.  Snarere  kan  man  med  Wellh.  opfatte 
''S  som  Forsikringspartikel :  visselig  (Gr.  §  133  Anm.).  Men  Duhm 
har  meget  træffende  bemærket,  at  det  stærkt  fremhævede  ■•:«  corre- 
sponderer  med  "^S^fc^  i  V.  4,  hvorfor  den  foregaaende  Sætning  synes 
at  have  samme  concessive  Betydning  som  a  i  det  følgende  Vers.  Han 
formoder  derfor,  at  *i5?i7a  her  ikke  har  den  profetiske  Betydning  af 
det  fastsatte  Tidspunkt  Jer.  46,  17.  Hab.  2,  3.  Ps.  102, 14.  Dan.  8, 19. 
11,  27,  men  at  *^3?^?3  npb  er  en  Talemaade,  der  betyder:  søge  Hen- 
stand, udsætte  en  Sag  til  en  bestemt  Tid.  ''^  med  Imperf.  staar  da 
som  23,4  o.  oft.  (Gr.  §  141a).  Til  tint^73  smlgn.  58,2.  [V.4].  Det 
concessive  første  Halvvers  har  Form  af  en  Tilstandssætning.  aiw: 
sigter  nærmest  til  Jordskjælv,  Am.  9,  5.  Ps.  46,  7,  men  kan,  da  det 
hele  er  billedligt,  ogsaa  forbindes  med  Menneskene  som  Subject. 
Ligeledes  ere  de  Søjler,  hvorpaa  Jorden  hviler  (Ij.  9,  6),  her  et  Bil- 
lede paa  det  menneskelige  Samfunds  og  Verdensordenens  Støtter, 
smlgn.  11,  3.  Perfectet  "»nrisn  kunde  betyde:  saa  har  jeg  dog  (fra 
Begyndelsen  af)  befæstet  dens  Søjler,  nemlig  saaledes,  at  de  ikke 
virkelig  kunne  rokkes.  Men  dette  secundære  Verbum  bruges  ellers  i 
Betydningen:  rette,  stille  lige,  og  det  er  derfor  maaske  sandsynligere, 
at  Perfect  kun  betegner  det  absolut  Sikre:  saa  bringer  jeg  dens 
Grundpiller  i  Ligevægt.  Muligt  er  det  ogsaa,  at  Hensynet  til  en  for 
nylig  indtraadt  Begivenhed  kan  have  bidraget  til,  at  det  omfattende 
Udsagn  V.  3  her  har  faaet  denne  perfectiske  Form.  [V.  5].  Med 
Henvisning  til  sela  have  Hengst.,  Olsh.,  Baethg.,  Duhm  o.  a.  antaget 
en  Skiften  af  Subjectet  i  dette  Vers,  saa  at  her  en  menneskelig 
Stemme  (Folket  eller  Digteren)  rettede  en  Advarsel  til  de  Ugudelige, 
smlgn.  2, 10.  Men  Brugen  af  sela  er  ikke  afgjørende  (s.  f.  Eks.  68,  8), 
og  efter  det  naturlige  Indtryk  ligger  det  dog  nærmere  at  identificere 
Jeget  i  disse  Vers  med  dem,  der  talte  i  det  umiddelbart  Foregaaende 
(Hupf.,  Wellh.).  Fra  Indholdets  Side  taler  heller  Intet  derimod, 
som  navnlig  Parallelstedet  46, 11  viser.  I  Guds  Mund  er  TTn?:«,  hvis 
Perfect  bliver  at  forstaa  i  Lighed  med  V.  4,  naturligvis  ikke  et  blot 
advarende  Ord,  men    en   talende  Handling,   smlgn.  2,  5.     Til  to'^bbin 
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smlgn.  5,  6.  73,  3.  »Løfte  Hornene*  (89,18.25.92,11.  lSm.2,10)  er 
et  Udtryk  for  sejrrig  Overlegenhed,  raen  her  ifølge  Sammenhængen  med 
en  mere  subjectiv  Vending:  optræde  triumferende  og  udæskende. 
[V.  6].  S3i*T3b  er  vel  ikke:  paa  hovmodig  Maade  (Hupf.),  men:  mod 
det  Høje,  nemlig  mod  Himlen  d.  e.  mod  Gud,  7,  8.  18,  17.  68,  19. 
Ogsaa  det  andet  Halvvers  er  styret  af  b«,  Gr.  §  124.  Da  pryy  ellers 
forbindes  med  *iaT  (31,  19.  94,  4.  1  Sm.  2,  3),  ligger  det  meget  nær 
her  at  antage  den  samme  Talemaade,  hvad  ogsaa  Massoreterne  ud- 
trykke ved  deres  Accentuation.  iNi^t  maa  da  ligesom  Ij.  15,  26  be- 
tyde: med  knejsende  Hals.  Andre  derimod,  som  Syr.,  Aq.,  Hier., 
Trg.,  Lth.,  Clv.,  Olsh.,  Hupf.,  Duhm,  betragte  pn3^  som  Adjectiv  til 
^«ia:,  med  fræk  Hals.  Derimod  have  Baethg.  og  Chey.  af  den  alex- 
andrinske  Oversættelse  xata  tov  ^sov  sluttet  til  en  oprindelig  Tekst 
"i^sra  mod  Klippen  d.  e.  Israels  Gud,  Dt.  32,  4.  1  Sm.  2,  2.  Dog  er 
denne  Læsemaade ,  der  iøvrig  ikke  vilde  udelukke,  at  Gud  kunde 
være  den  Talende,  ikke  ret  naturlig  paa  dette  Sted.  [V.  7].  Her  gaar 
Fremstillingen  i  ethvert  Tilfælde  over  i  en  menneskelig  Reflexion. 
"O,  der  vilde  være  simpelthen  begrundende,  hvis  V.  5 — 6  var  Folkets 
(eller  Digterens)  Ord,  gjengives  bedst  ved  »ja«,  naar  man  ender 
Guds  Tale  med  V.  6.  Verset  er  elliptisk  og  maa  suppleres  med:  er 
Afgjørelse  at  vente.  Hupf.  vilde  ganske  vist  undgaa  Ellipsen  ved  at 
tage  £3*^151  som  Inf,  Hif.:  Ophøjelse;  men  dette  Begreb  danner  i  det 
følgende  Vers  kun  et  enkelt  Led  af  Antithesen  og  kunde  derfor  ikke 
nævnes  alene,  og  Udtryksmaaden  vilde  desuden  være  unaturlig.  De 
gamle  Versioner  læste  "^S"!^,  Bjergenes  Ørken,  et  ganske  uklart  Begreb. 
Trg.  og  flere  Haandskrifter  vocalisere  'isn??,  men  en  virkelig  Mening 
give  Ordene  dog  først,  naar  man  tillige  ændrer  det  sidste  Ord  til 
^"'"^N??  (Duhm)  eller  tD''*??^^^^  (Wellh.).  Ørkenen  og  Bjergene  betegne 
da  Landet  syd  og  nord  for  Palæstina  og  angive  altsaa  i  Forening 
med  de  foregaaende  Ord  alle  4  Verdenshjørner.  Ikke  fra  disse,  d.  e. 
ikke  fra  den  omgivende  Hedningeverden,  men  fra  Israels  Gud,  Verdens 
Dommer,  kommer  Afgjørelsen.  [V.  8].  At  Herren  bestemmer  Menne- 
skenes Skjæbne,  udtrykkes  ligesom  1  Sm.  2,  6 IF.  ved,  at  han  ophøjer 
den  Ene  og  fornedrer  den  Anden,  smlgn.  Ij.  21,  23.  25,  hvor  ogsaa  det 
dobbelte  fiT  er  brugt.  [V.  9].  Dertil  føjer  Digteren  endnu  et  Billede, 
der  paa  særlig  characteristisk  Maade  maler  Menneskenes  Under- 
kastelse under  Guds  Dom:  Billedet  af  det  fra  Mund  til  Mund  kred- 
sende Bæger,  som  Folkeslagene  maa  tømme.  Fra  først  af  var  det 
rimeligvis  Jeremias,  der  prægede  denne  Fremstilling,  som  derefter  gjen- 
toges  i  flere  profetiske  Skrifter  (smlgn.  de  til  60,  5   anførte  Steder), 
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1  foran  y^  er  at  gjengive  ved  »medi.  Efter  Massoreternes  Vocalisa- 
tion  bliver  at  oversætte:  Vin,  som  skummer  og  er  fyldt  med  Blan- 
dingsdrik;  men  et  lettere  Udtryk  for  den  samme  Tanke  naar  man  ved 
med  de  gamle  Oversættelser  at  læse  *ipn  y^^  smlgn.  Dt.  32,  14.  Nb?3 
kan  ikke  forbindes  med  oiD,  da  dette  Ord  er  Hunkjøn,  men  kun  med 
y^;  at  Vinen  gjærer  eller  skummer  og  er  fyldt  med  "O?:,  krydret 
Tilsætning,  udmaler  dens  Kraft  og  berusende  Evne.  Derimod  slutter 
Suffixet  i  !T»*i?a©  sig  til  Bægeret.  Begrebet  "^5%  udgyde  (af  *^5:)  vil 
Baethg.  o.  a.  supplere  ved  riTTS,  som  han  oversætter  ved:  af  Vinen; 
men  dette  vilde  være  udtrykt  ved  et  Suffix  og  ikke  ved  ht.  Vinen  er 
altsaa  at  underforstaa  som  Object,  og  efter  T^V2  er  der,  som  LXX 
viser,  og  Gråtz,  Bick.,  Chey.,  Duhm  have  erkjendt,  at  tilføje  ^t  bfij, 
fra  den  ene  til  den  anden,  i  Rækkefølge,  saa  at  alle  faa  deres  Del, 
som  de  maa  tømme  til  sidste  Draabe.  Istedetfor  ^fc<  læser  man  vel 
rigtigere  med  Wellh.,  Duhm:  riNt.  Da  Versets  4  sidste  Ord  ere 
rhytmisk  overskydende,  og  da  "Jn©"'  er  svagere  end  det  foregaaende, 
har  Duhm  maaske  Ret  i  at  betragte  den  sidste  Sætning  som  et  Ind- 
skud. Men  deraf  følger  ikke,  som  han  mener,  at  Billedet  i  det  Fore- 
gaaende omfatter  baade  den  gode  og  den  onde  Skjæbne,  idet  dels  de 
profetiske  Parallelsteder,  dels  Udmalingen  af  Vinens  berusende  Kraft 
og  Nødvendigheden  af  at  tømme  dens  Bærme  viser,  at  Digteren  i 
dette  Vers  kun  tænker  paa  Dommen  over  de  ugudelige  Magter; 
smlgn.  ogsaa  det  fremhævede  ''-fc^i  i  V.  10. 

V.  10 — 11.  Gjælder  V.  9  Hedningemagterne,  saa  er  det  antithe- 
tisk  fremhævede  Jeg  selvfølgelig  Israel.  Da  T^^fc^  uden  Object  falder 
tomt,  er  b-'a«,  som  LXX  oversætter,  at  foretrække  (Baethg.,  Duhm). 
[V.  11].  Efter  den  overleverede  Tekst:  alle  de  Ugudeliges  Horn  ("'3"ip, 
Dualis,  paafaldende  ved  Siden  af  m:*ip)  afhugger  jeg,  synes  Gud  at 
kunne  være  Subjectet  (Ew.,  Olsh.).  Da  dette  imidlertid  ikke  passer 
til  V.  10,  foreslaar  Olsh.  at  stille  Verset  mellem  V.  3  og  4.  Andre 
lade  Israel  være  den  Talende,  men  det  stemmer  ikke  godt  med  det 
følgende  P''"!^:,  der  selv  maa  betegne  Folket.  Endnu  usandsynligere 
er  det,  at  Digteren  her  skulde  føre  Ordet  (Hengst.  o.  a.).  Alle 
disse  Vanskeligheder  falde  bort,  naar  man  betragter  Formen  sni« 
som  en  Tekstfejl.  Duhm  læser  l^P.  "»s  for  ■'3'ip  bD  og  y^y],  med 
Gud  som  Subject.  Mulig  var  ogsaa  en  passiv  Vending  som  ^..;F] 
eller  :?:?an. 
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Psalme  76. 

*  Slabcnbar  er  (Slo^im  bictcn  i  3uba,  |  »cetbigt  er  ^an«  5Wa»n  i 
3«raet!  |  «'$an«  $)^ttc  er  t  ©afeni,  |  ^an«  »oHg  paa  ©ion.  '  *  3)er 
føitberbrøb  ^an  Suen«  C^n,  ;  ©fjolb  og  ®»ærb  og  JJrtgen«  SSærftcj.  t 

*  ♦  gorfærbenbe  ♦  »ifte  bu  big  fra  ♦  be  etige  ffljcrge  ♦;  |  «  be 
^eltcmoblge  »are  fortabte,  ]  oberbælbebe  af  ©øbnen,  |)ænberne  fbtgtebe  | 
aDe  be  ftærfe  Jliæmper;  |  ^  ba  bu  truebe,  Safob«  ®ub,  bebøtjebe«- 
baabe  SSogne  og  $efte! 

®  gorfærbenbe  er  bu,  og  l^bo  ^olber  ©tanb  |  oberfor  btg  for  bin 
SSrebe«  ♦  S3celbe  ♦.  |  »  gra  ^tmfen  lob  bu  ©ommen  I^be,  1  Sorbeu 
fliælbebe  og  faibt  tit  SRo,  j  ^^  ha  (Sloffim  rejfte  ftg  for  at  l^otbe  ©om,  j 
for  at  fretfe  alle  Sorben«  2)bm^ge.  f 

^^ flufle  fobprife  big     ♦  fejre  fjefter  for  big  *.  j 

^*  aflægger  Safter  og  inbfrier  bem  tit  Sal^be,  6ber«  ®ub,  aDe  runbt 
om  ^am  flulle  bringe  Oa^er.  ♦  '  ^'  $an  fuer  S^rannerne«  2Wob,  i 
forfcerbenbe  for  Sorben«  konger. 

I  denne  omtrent  som  Ps.  2  begyndte  Hymne  forherliges  en  stor 
Sejr,  som  Herren  har  vundet  over  fremmede  Folkeslag. 

Psalmen  minder  om  Ps.  46  og  48,  der  synes  at  have  tjent 
Digteren  som  Forbillede.  LXX  har  som  Tilføjelse  til  Overskriften  nQog 
TOf  'j4aavQiop  og  altsaa  maaske  henført  Digtet  til  Sanheribs  Nederlag,, 
en  Combination,  som  Hengst.,  Del.  o.  a.  have  optaget.  Er  Psalmen 
imidlertid  afhængig  af  Ps.  46  og  48,  maa  den  være  yngre,  hvorfor 
ogsaa  den  udprægede  Universalisme,  Modsætningen  mellem  Jordens 
overmægtige  Konger  og  det  ydmyge  Israel  og  endelig  den  paafaldende 
Aramaisme  V.  6  tale.  Rudinger,  Htz.,  Olsh.,  Chey.,  Wellh.  o.  a. 
tænke  paa  Makkabæertidens  Sejre,  der  ialtfald  afgive  en  god  Illu- 
stration til  Psalmens  Forstaaelse.  Hvorvidt  den  forherligede  Sejr  er 
vunden  i  selve  Hovedstaden,  eller  et  eller  andet  Sted  i  Juda,  er  ikke 
ganske  tydeligt. 

V.  2 — 4.  Til  3m3  smlgn.  48,  4.  »Israel«  er  ikke  det  gamle  Nord- 
rige,  men  kun  et  religiøst  Hædersnavn  for  Juda.  [V.  3].  Hvis  ■'^^'»i  er 
ment  som  Præteritum,  sigter  det  vel  ikke  til  Jerusalems  Udvælgelse 
i  gamle  Dage,  men  til  den  nu  indtrufne  Begivenhed,  der  har  vist,  at 
denne  By  er  Herrens  Bolig.  Men  maaske  er  Verbet  at  opfatte  som 
Præsens  efter  Gr.  §  82  b.  idio  (af  "^b)  betegner  Templet  ligesom 
Klages.  2, 6.  »Salem«  er  en  Afkortning  for  Jerusalem,  der  viser  til- 
bage til  Gn.  14,  18.  ^^^  4].  Smlgn.  46,  10.  ^"^^  staar  ogsaa  ellers- 
istedetfor  Ottj,  f.  Eks.  2  Kg,  23,  8.  Jer.  18,  2.     Duhm  læser  n-'Siipn  D«,. 
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da  *isuj  forekommer  ham  mindre  passende  foran  rr^nb?;;  dog  er  dette 
Ord  vel  en  Efterligning  af  Hos.  1,  7.  2,  20  og  staar  i  konkret  Betyd- 
ning: Krigsredskaber.  »Buens  Lyn«  er  en  poetisk  Omskrivning  for 
Pilene,  smlgn.  Paralleler  hos  Rosenmiiller.  Ordene  vilde  passe  godt, 
hm  Kampen  havde  fundet  Sted  i  eller  ved  Hovedstaden  selv;  men 
de  kunne  utvivlsomt  ogsaa  forstaas  saaledes,  at  de  angive  det  Sted, 
hvor  Herren  bor,  og  hvorfra  han  har  tilintetgjort  Fjenderne  (Olsh. 
og  Hupf.),  ti  ved  en  Sejr  i  Landet  beskyttede  han  ogsaa  sin  Bolig 
paa  Sion. 

V.  5 — 7.  "iifc<5  have  ogsaa  Syr.  og  Symm.  læst,  der  gjengive  det 
med:  aabenlys.  Men  Læsemaaden  staar  ikke  fast,  da  LXX  forud- 
sætter "i-'K^a,  Aq.,  Hier.  "liN's,  Theod.,  Trg.  endelig  N^^:.  Da  nu  Nif, 
af  *nK  er  meget  tvivlsomt,  og  de  med  m  begyndende  Former  ere 
ubrugelige,  er  der  al  Anledning  til  at  følge  den  naturlige  og  i  alle 
Henseender  tilfredsstillende  Læsemaade  hos  Theod.  og  Trg.  Det 
rhytmisk  ubekvemme  '^'^ifc^  er,  som  Duhm  formoder,  rimeligvis  kun 
en  forklarende  Glosse  til  det  usikre  Ord  i  Versets  Begyndelse. 
»Byttets  Bjerge*  forklares  af  de  Fleste  om  Jerusalem,  hvor  det 
gjorte  Bytte  samledes,  hvad  dog  vilde  være  en  besynderlig  Udtryks- 
maade.  Wellh:  forstaar  det  om  det  ijendlige  Land,  idet  han  ude- 
lader de  tre  første  Ord  af  Verset  og  forbinder  R^ten  med  V.  4. 
Men  derved  bliver  V.  4  uforholdsmæssigt  langt.  LXX  har  åno  oQtfor 
aimviaov^  hvad  der  har  ført  Htz.  til  den  sindrige,  af  Baethg.  og  Duhm 
godkjendte  Formodning,  at  Teksten  oprindelig  lød  i:?  "»"Tin,  og  at  rj'ia 
er  et  urigtigt  Æquivalent  for  i?,  fremkaldt  ved,  at  dette  Ord  ogsaa 
kan  betyde:  Bytte.  Duhm  vil  istedetfor  '^'n'^n  læse  ■'*7*ifi  med  den 
gamle  Casusendelse  t;  men  efter  87, 1  kunde  Digteren  ogsaa  tale  om 
de  '»Bjerge«,  hvorpaa  Jerusalem  laa.  [V.  6].  Da  V.  5  kun  indeholdt 
et  enkelt  Led,  maa  dets  Parallelled  søges  i  dette  Vers,  og  i  Virke- 
ligheden opnaar  man  ogsaa  en  ganske  regelmæssig  Versebygning, 
naar  man  med  Duhm  deler  V.  6  i  3  Led,  af  hvilke  iNs:?:  »bi  an:«3  i?a3 
er  det  midterste,  smlgn.  V.  8,  hvor  ligeledes  Versdelingen  ikke  falder 
sammen  med  Sætningernes  Deling.  ibbinttJK  er,  hvis  det  skyldes 
Digteren  og  ikke  en  Afskriver,  et  Vidnesbyrd  om  en  senere  aramai- 
serende  Sprogperiode,  smlgn.  Ges.  §  54«;  efter  Jes.  59, 15  synes  det 
at  betyde:  gives  til  Pris,  være  fortabt,  sb  n'^^K  forekommer  endnu 
Jes.  46,  12,  men  beror  der  rimeligvis  paa  en  Skrivfejl.  »De  sov 
ind«  forklares  almindelig  efter  13,  4.  Jer.  51,  39.  57.  Nah.  3,  18  om 
Dødssøvnen.  Duhm  derimod  tænker  paa  en  af  Gud  pludselig  sendt 
Lammelse  og  Afmagt  (smlgn.  Zak.  12,  4),  hvad  unægtelig  passer  bedre 
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foran  det  følgende  Led,  men  dog  er  noget  usikkert.  Med  Udtrykket 
« finde  sin  Haand«  kan  man  sammenligne  det  aramaiske  »finde  Kraft« 
d.  e.  formaa,  og  »finde  sit  Hjerte«  2Sm.  7, 27.  Hupf.  vil  tage  arr-^T' 
som  en  underordnet  Tilføjelse  til  Subjectet  (smlgn.  3,  5);  men  »min 
Haand  finder«  betyder  i  Hebraisk:  jeg  finder  Lejlighed  til,  Lv.  25,  28 
o.  oft.,  og  man  vilde  da  savne  et  Object.  Til  b'»n  "»ttS:«  smlgn.  Dt. 
5,18.  lSm,14,52.  [V.  7].  Cdh^id  kan  baade  betyde:  blive  bevidstløs 
Dn.  8, 18,  og:  ligge  i  dyb  Søvn  Jon.  1,5,  og  tillader  altsaa  begge  de 
til  V.  6  omtalte  Opfattelser.  »Krigsvognen«  betyder  de  Vognkjæmpere, 
^er  staa  derpaa,  medens  Hesten  vel  er  ment  i  egenlig  Forstand, 
smlgn.  Zak.  12,  4.  Til  1  —  1,  baade  og,  smlgn.  Jes.  17,  8  osv.;  dog 
kunde  man  ogsaa  læse  ^'^•nn:. 

V.  8 — 10.  Det  ene  nn«  er  vel  at  udelade  (Duhm),  og  første  Halvvers 
-at  afslutte  med  i73r'».  Istedetfor  det  slæbende  tnq,  fra  det  Øjeblik  af,  (da) 
din  Vrede  (begyndte),  hvormed  man  sammenligner  Dm,  2,  7,  der  dog  selv 
er  tvivlsomt,  læse  Gråtz,  Wellh.,  Duhm  træflfende  f^^.  Smlgn.  iøvrig 
Mal.  3, 2.  Jer.  10, 10  osv.  [V.  9].  Medens  i  V.  5  Guds  Indgriben  ud- 
gik fra  Jerusalem,  hedder  det  her,  at  hans  forfærdende  Røst  lød  fra 
Himlen,  en  Variation,  der  viser,  at  Digteren  benytter  forskjelligt  ud- 
prægede Forestillinger  paa  mere  stereotyp  Maade.  Vi,  Dommen,  staar 
i  Betydningen  af  det  afgjørende  Domsord.  Følgen  deraf  var,  at  den 
oprørte  Jord  (Hedningeverdenen)  grebes  af  Angst  og  faldt  tilføje, 
smlgn.  46,  7,  hvor  der  tænkes  paa  Tordenens  Brag.  [V.  10].  En  yder- 
ligere Udmalen  af  Forsætningen  V.  9,  der  tillige  tilføjer,  at  Hensigten 
med  Guds  Dom  var  at  hjælpe  V'"iX"''i:r,  her  vel  ikke:  de  Ydmyge  i 
Landet  (Sef.  2,  3),  men:  de  Ydmyge  paa  Jorden,  ialtfald  en  Be- 
nævnelse for  Israeliterne  i  Modsætning  til  de  brutale  Hedningemagter. 

V.  11 — 13.  Det  første  Vers  i  denne  Strofe  er  dunkelt.  I  Reglen 
forklarer  man:  Menneskenes  Vrede  maa  forherlige  dig,  d.  e.  ethvert 
forbitret  Forsøg  paa  at  trodse  Gud  ender  med  hans  Triumf  og  For- 
iigelse.  Er  dette  allerede  et  meget  søgt  Udtryk,  saa  er  det  andet 
Halvvers  endnu  unaturligere.  Htz.  og  Del.  forklare:  naar  du  om- 
gjorder dig  med  Resten  af  (din)  Vrede;  men  skulde  der  her  være 
Tale  om  Guds  Vrede,  maatte  der  nødvendig  staa  et  Suffix,  og 
»Resten«  af  hans  Vrede  vilde  være  et  ganske  upassende  Udtryk. 
Ligesaa  utilfredsstillende  er  Hupfelds  Tydning:  med  Levningerne  af 
Hedningernes  Vrede  omgjorder  (smykker)  du  dig.  En  delvis  Hjælp 
yder  LXX,  der  istedetfor  i^nn  har  iogxdaet  aoi  d.  e.  '^b  ann,  som 
-danner  en  god  Parallel  til  ^Tin  (smlgn.  Nah.  2,  2).  Duhm  retter  der- 
efter det  dobbelte  n?2n  til  n?'3N   og  "'D  til  "bs;    med  rr«^«©  bliver  da 
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Am.  9, 12.  Zak.  14, 16  at  sammenligne.  Men  med  saadanne  Midler  er 
det  næppe  raadeligt  at  hjælpe  paa  en  Tekst  som  denne,  da  der  frem* 
byder  sig  altfor  mange  Muligheder.  Hvis  der  virkelig  er  Tale  om 
Hedningefolkenes  Lovprisning,  kunde  man  endog  i  r\i2n  søge  Byen 
Hamåt  og  i  £3*ift<  Edom  som  Repræsentanter  for  Folkeverdenen.  Men 
selve  denne  Forudsætning  er  ikke  sikker,  idet  tvertimod  Begyndelsen 
af  V.  12  synes  at  være  rettet  til  Israeliterne  selv.  [V.  12].  Da  en  Opfor- 
dring til  Israeliterne  om  nu  at  aflægge  Løfter  ikke  er  ret  motiveret,  synes 
lin:  i  Virkeligheden  at  være  underordnet:  de  Løfter,  I  have  aflagt  i 
Nødens  Stund,  66,  14.  De,  der  bo  rundt  omkring  Gud,  d.  e.  de 
Folkeslag,  der  omgive  Israel,  bringe  Hyldingsgaver  til  ham,  fordi  de 
have  erkjendt  hans  Overmagt,  68,  30.  Jes.  18,  7.  N^n^ab  »til  Gjen- 
standen  for  Frygten«  (Jes.  8, 13)  er  en  saa  besynderlig  Udtryksmaade, 
at  man  næppe  kan  betragte  den  som  ægte.  [V.  13].  ^^2  staar  her  i 
den  aramaiserende  Betydning :  forringe,  kue,  nemlig  Modet  hos  Folkenes. 
Herskere,  ts^i^a:  Ij.  29,  10. 


Psalme  77. 

2  aWcb  \^n  {Røft  raabcr  jeg  tit  glc^im,  meb  ^n  5R^ft  tit  dU^xm, 
at  ^ait  maa  l&ørc  mig!  *  3  min  9l<>b  føgcr  jcfl  $>crrcn,  '  om  Sjatten 
crc  mine  ^ænber  ubftrafte  ubcn  ^i  trætte«;  ,  utrøftetig  er  minSjæt,  * 

*  jeg  jamrer,  og  min  Slanb  forfmccgter.  t 

*  aWine  Ojentaag  *  ere  ubevægelige  *,  \  jeg  er  forvirret  og  uben 
3WæIe.  ^  3eg  grunber  ober  forbura«  Dage,  be  ^enrunbue  3lar 
?  femmer  jeg  i^u ;  '  jeg  *  overvejer  *  om  klatten  i  mit  |)ierte,  tænfer 
efter  og  *  ranfager  *  min  Slanb. 

^aSit^erren  X>Qi  forftøbe  for  evige  Jiber,  I  albrig  mere  vife  9?aabe? 

*  er  ^an«  a)Jiffnnb^eb  forbi  for  beflanbig,  |  ♦  l^an«  SCrofaftl^eb  *  tilenbe 
for  alle  2:iber?  '  ^^  $)ar  ®ub  forglemt  at  være  mebtibenbe,  etter 
tuf f et  for  fin  ©arm^jertigl^cb  i  95rebe?  f 

^^  I)erfor  figer  jeg:  beri  beftaar  min  *8ibetfe*,  \  oA  ben  $)#icfte« 

^øjre  iffe  mere  er  ben  famme;  '  ^^ '  jeg  vit  minbeé  bine 

Unbergjerninger  fra  Otbtib«  !Dage;    ^^jeg  tænfer  over  af  bin  Daat>, 
grunber  over  bine  fflebrifter. 

^*  Sto^im,  i  ^etlig^eb  var  bin  SSej,  |  l^vo  er  en  vætbig  ®ub  fom 
(Sto^iw;  ^^bu  er  *  en  *  ®ub,  ber  øver  Unberværfer,  |  bin  aWagt  ^ar 
bu  funbgjort  btanbt  gotfene;  ;  ^®  meb  ♦  bin  *  Sirm  ubløfte  b«  bit 
gotf,     3afob«  ©ønner  og  Sofef«.  f 
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["  SSanbcne  fluebe  big,  ©lol^ini,  ]  95anbenc  flucbc  big  oj  fljælbcbe, 
og  Dl^bet  bæbebc;  i  ^^  ©faerne  ubøftc  3Sanb,  '  ©f^l^imlcn  lob  fin 
Wift  ^ørc,  i  09  filene  fore  l^ib  og  bib;  I  ^*  bin  Zoxttn  ruflebc,  1 
8l?ncne  t^ftc  ot)er  Oorben,  l  Canbct  fljæltjcbe  09  bcet>cbc.  *^  Ocer 
^at)ct  gif  bin  93cj,  binc  ©tier  obcr  bc  ftorc  SJanbc,  !  09  binc  ©por 
urt  itu  til  at  fjcnbc!] 

"  J)u  førte  bit  golf  font  en  gaare^jorb,  ,  beb  3Kofc«  og  Siaron« 
^aanb. 

£n  Klagepsalme ,  der  minder  om  Ps.  44  ved  at  stille  Nutidens 
Elendighed  i  skarp  Modsætning  til  Folkets  Oplevelser  i  Fortiden. 

Af  denne  Modsætning  fremgaar  det  allerede,  at  de  Lidelser, 
hvorover  Digteren  klager,  ikke  ere  af  personlig,  men  af  national 
Natur.  Det  i  Psalmen  talende  Jeg  er  derfor  enten  Israel  selv  eller 
Digteren,  som  tager  inderlig  Del  i  sit  Folks  Ulykke  og  gjør  sig  til 
Tolk  derfor.  Til  nærmere  at  bestemme  den  nationale  Ulykke,  som 
har  fremkaldt  Psalmen,  savne  vi  sikre  Midler.  Fortolkere  have  for- 
søgt de  sædvanlige  Muligheder  som  Exilet  (Theodor  af  Mopsuhestia 
0.  a.).  Lidelserne  i  Persertiden  (Chey.)  eller  i  den  græske  Periode 
(Htz.,  Olsh.  o.  a.),  men  uden  at  kunne  anføre  noget  virkelig  Af- 
gjørende  derfor. 

Det  første  Afsnit  V.  2—16  falder,  ligesom  i  den  foregaaende 
Psalme,  i  regelmæssige  Strofer  paa  6  Led,  der  for  en  stor  Del  rigtig 
afgrænses  ved  Sela.  Fra  denne  Form  afviger  Stykket  V.  17 — 20 
med  sine  treleddede  Vers  paa  iøjnefaldende  Maade.  Hvad  Indholdet 
angaar,  saa  kan  det  sidstnævnte  Stykke  til  Nød  som  en  lyrisk  Skil- 
dring af  Vandringen  gjennem  det  røde  Hav  bringes  i  Forbindelse 
med  Omgivelserne;  men  flere  Træk  deri  vise  dog  hen  til,  at  det  op- 
rindelig ikke  har  haft  hin  historiske  Begivenhed,  men  kun  en  al- 
mindelig Theofani  til  Gjenstand.  Med  god  Grnnd  have  derfor  Hupf., 
Kosters,  Chey:,  Bick.,  Duhm  opfattet  V.  17—20  som  et  fremmed 
Indskud,  hvad  enten  dette  nu  er  indføjet  med  bevidst  Kunst  eller 
paa  mere  tilfældig  Maade.  Smlgn.  ovenfor  S.  115,  hvor  de  samme 
rhytmiske  Grunde  førte  til  et  lignende  Resultat.  Fremdeles  er  det  i 
høj  Grad  sandsynligt,  at  V.  21,  der  ikke  danner  nogen  fuldstændig 
Strofe,  ikke  har  betegnet  Psalraens  virkelige  Slutning,  men  at  Digteren 
oprindelig  har  fortsat  sin  Skildring  af  Fortidens  store  Begivenheder. 
Slutningen  er  da  paa  en  eller  anden  Maade  gaaet  tabt,  hvis  man 
ikke  vil  antage,  at  Digteren  selv  ikke  er  naaet  til  at  fuldføre  sit 
Arbejde.     Derimod   er   det  ikke   nogen  heldig  Formodning  af  Wellh. 

32* 
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at  adskille  V.  2 — 11  og  V.  12—21  som  to  asammeDbængende  Frag- 
menter, da  Y.  12 — 16  ikke  blot  bar  samme  Form  som  det  foregaaende, 
men  ogsaa  med  Hensyn  til  Indholdet  er  forberedt  Ted  V.  6. 

Ang.  Overskriften  s.  Indledningen. 

V.  2—4.    I  Modsætning  til  den  klare  og  regelmæssige  Sætnings- 
bygning f.  Eks.  142,  2    lyder    det    første  Vers  ber  mindre  flydende. 
Efter  ■"'•lp  kan  man   onderforstaa  et  Verbum:    lyder,    er  rettet  mod. 
Dog  ligger  det  efter  3,  5.  142,  2  maaske  nærmere   at  forbinde  ^bip 
med  nprx«,  saa  at  "»  bliver  betydningsløst,  smlgn.  LXX,  hvor  t  ikke 
er   oversat.      Isaafald    er    Gjentagelsen    i    b    ufoldstændig,    idet   der 
istedetfor  Verbet  træder  en  ny  Sætning.     Hvorvidt  Massoreterne  ved 
TT^^jI  virkelig   have    tænkt    paa    et  Perfect    (Ges.  §  63 o),    er   ikke 
ganske  sikkert;  men  i  ethvert  Tilfælde  kan  der  syntaktisk  ikke  være 
Tale  om  andet   end    et    consecutivt  Perfect.     Allerede    denne  Con- 
struction    viser,    at    npTatfin    ikke    kan    være    ment    som    Præteritum 
(LXX),  men  kun  som  virkeligt  Voluntativ.    Men  paa  den  anden  Side 
kan  man  ikke  i  dette  og  de  følgende  Vers  med  Ew.  og  Chey.  opstille 
en  Modsætning  mellem  Voluntativ  og  Perfect,  som  om  det  første  an- 
gav en  Selvopfordring,  hvorved  Digteren  havde  overvundet  den  Stem- 
ning, hvori  han  tidligere  befandt  sig.     I  Virkeligheden  indeholde  alle 
Versene  en    sammenhængende  Fremstilling,    saa  at  Perfecteme   kun 
kunne    opfattes    som    varierede    Udtryk    for    Præsens.      [V.  3].    C3"H 
danner  kun  tilsyneladende   en  Modsætning  til  t^b'^b,  da  det  i  Virke- 
ligheden kun  betyder:  Tid;  Duhm  vil  endog  udelade  begge  disse  Ord 
som  rhytmisk  overskydende.    iVi/.  af  *15:  bruges  om  flydende  Vand  eller 
Taarer,  2  Sm.  14, 14.  Klages.  3, 49.    Trg.  sætter  derfor  lØje*  istedet- 
for »Haand«,  medens  Hupf.  antager  et  urent  Billede,  hvor  det,  der 
gjælder  Taareme,  er  overført  paa  Haanden.    Lettere  er  det  imidlertid 
med  Symm.  og  Hier.  at  antage  en  Betydning:   være  udstrakt.     LXX 
læste  n'iM.     Til  sis  smlgn.  Klages.  2, 18.     I  Betragtning  af  Psalmens 
regelmæssige   rhytmiske  Bygning   ere   de  tre  Led  i   dette  Vers  paa- 
faldende  og  rimeligvis  at  udjævne  ved   en  Reduction,    der  imidlertid 
snarere  er  at  søge  i   det    følgende    end   i   dette   Vers.     [V.  4].    Her 
giver  nemlig  den  overleverede  Tekst:   jeg    vil    komme   Gud    ihu    og 
sukke,  jeg  vil  eftertænke,  og  min  Aand  forsmægter,  en  saa  utilfreds- 
stillende Mening,  at  man  ialtfald  ikke  begaar  nogen  Uret  mod  Digtet 
ved   med  Duhm  at    betragte    de    to    sidste   Ord    som  Parallelled    til 
V.  3c  og  udelade  Resten;  dog  kan  man  maaske  endnu  optage  rrrnvK 
ved    at   give    det   Betydningen:    klage.     Med   qc^ynn    smlgn.  142,  4. 
143,  4. 
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V.  5 — 7  beskriver  videre  den  forpinte  Stemning,  hvori  den 
Fromme  befinder  sig,  og  som  navnlig  fremkaldes  ved  Tanken  om  den 
fra  Nutiden  saa  forskjellige  Fortid.  Den  første  Sætning  skal  aaben- 
bart  udtrykke,  hvorledes  Sorgen  forjager  hans  Søvn,  men  den  nærmere 
Betydning  er  ikke  ganske  klar.  Hupf.  betragter  ligesom  LXX  o.  a. 
m^T^tb  som  identisk  med  nin^tt^N  og  oversætter:  du  har  fastholdt 
mine  Øjnes  Nattevagter,  eller:  mine  Øjne  i  Nattevagterne,  medens 
Duhm  læser  ntrifc^:  fæstede  til  Nattevagterne  ere  mine  Øjne.  De 
Fleste  derimod  følge  Trg.,  der  i  m*i73tt3  saa  det  hebraiske  Sidestykke 
til  det  aramaiske  iimmårå,  Øjenlaag,  og  oversætte:  du  fastholder 
mine  Øjnes  Laag,  saa  at  de  ikke  kunne  lukke  sig.  Den  sidste  For- 
klaring af  Ordet  er  sikkert  at  foretrække,  men  om  Digteren  virkelig 
har  nævnet  Gud  som  Subject,  er  dog  tvivlsomt.  Symm.  og  Hier. 
læste  1.  Pers.,  der  imidlertid  passer  endnu  daarligere;  men  maaske  er 
nVnN,  fastholdte,  ubevægelige,  at  foretrække.  Denne  Søvnløshed  er 
en  Følge  af  hans  indre  Uro  og  Forvirring  (to3^D  Gn.  41,  8.  Dn.  2,  3), 
der  i  den  Grad  overvælder  ham,  at  han  er  ude  af  Stand  til  at  tale. 
[V.  6].  Aarsagen  til  alt  dette  er  ikke  blot  den  nærværende  Nød  i  og 
for  sig,  men  fremfor  alt  den  skjærende  Modsætning  mellem  Nutiden 
og  Israels  herlige  Fortid,  som  de  hellige  Overleveringer  skildrede 
den,  smlgn.  143,  5.  Da  b  er  for  kort,  og  V.  7  for  langt,  er  ti'^^TN 
uden  Tvivl  at  forbinde  med  V.  6  (LXX,  Syr.,  Symm.  og  Duhm,  der 
som  den  oprindelige  Form  antage  '^sj^).  Den  sjeldnere  Flertals- 
form  m:t:  forekommer  kun  i  digterisk  Stil.  [V.  7].  Efter  den  mas- 
soretiske  Tekst  maatte  man  oversætte:  jeg  vil  mindes  mit  Strænge- 
spil  om  Natten,  hvad  de  Fleste  forklare  om  den  tidligere  Tak  for 
modtagne  Velgjerninger  (der  efter  Htz.,  Chey.  o.  a.  har  været  en 
natlig  Lovsang,  smlgn.  42, 9.  92,  3),  medens  Baethg.  forklarer:  komme 
i  Tanker  om  og  tage  fat  paa  (smlgn.  f.  Eks.  Hab.  3,  2).  Disse  For- 
klaringer falde  bort  ved  den  rigtige  Fordeling  af  Versene ;  men  ogsaa 
ved  denne  bliver  »Strængespillet«  et  i  denne  Sammenhæng  ganske 
upassende  Begreb,  hvorfor  Duhm  med  Rette  foretrækker  "'ri'^iri,  hvortil 
Alexandrinernes  IfifXhtiaa  viser  hen,  og  som  støttes  ved  det  parallele 
fT'to.  ■'nnb  er,  i  mit  stille  Sind,  kommer  ved  den  rigtige  Fordeling 
til  at  høre  til  første  Halvvers.  Med  Massoreternes  ©sn-^n,  min  Aand 
forsker,  stemme  Aq.  og  Trg.  Derimod  læse  de  andre  Oversættelser 
1.  Pers.;  jeg  vil  ransage  min  Aand,  og  dette  er  vel  rigtigere,  da  ni^ 
ellers  var  overflødigt.  I  sin  Aands  Erfaringer  og  Tankekraft  søger 
han    en    Forklaring    af   hin    ubegribelige    Modsætning.      løvrig    læser 
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Wellh.  Tsn;^,  min  Aand  bliver  bestyrtet.  Til  det  consecutive  Imper- 
fect  smlgn.  3, 5. 

V.  8 — 10.  Spergsmaalene  i  denne  Strofe  give  et  Indblik  i  de 
Tanker,  som  Erindringen  om  Fortiden  fremkalder  bos  ham.  £r  Gud 
da  i  sit  Forhold  til  Israel  bleven  en  ganske  anden  end  i  fordams 
Tid?  Smlgn.  Spørgsmaalet  74,  1.  85,  6.  [V.  9].  •"'2fi<  opfattede  flere 
af  de  gamle  Oversættelser  i  ond  Betydning,  medens  de  fleste  Nyere 
forstaa  det  om  Guds  Forjættelser;  men  oprindelig  stod  der  vel 
snarere  "n^fic  (Xestle,  Wellh.,  Duhm),  den  hyppige  Ledsager  af  "cn. 
[V.  10].  Ang.  Infinitivformen  n:n  af  i:n  s.  Ges.  §  67 r. 

V.  11 — 13.  Da  denne  Strofe  som  ren  Gjentagelse  af  V.  6  vilde 
være  noget  mat,  synes  Fordybelsen  i  Fortidens  underfulde  Begiven- 
heder her  at  betegne  en  delvis  Forandring  i  Stemningen,  idet  Mindet 
om  hin  Tid  ikke  mere  fremkalder  den  Talendes  Fortvivlelse,  men 
fylder  ham  med  beundrende  Ærefrygt.  Hvorvidt  der  deraf  videre  har 
udviklet  sig  et  Haab  med  Hensyn  til  Fremtiden,  kunne  vi  paa  Grund 
af  Psalmens  abrupte  Slutning  ikke  afgjøre.  Herefter  kunde  det  ligge 
nær,  i  det  indledende  "!--i<"i  at  tinde  Omslaget  i  Stemningen  angivet 
(smlgn.  til  41,  5).  Men  hertil  synes  dog  de  følgende,  desværre 
temmelig  dunkle  Ord  ikke  at  passe.  "riVn  er  en  Infinitiv  af  -bn, 
dannet  som  n:n  V.  10,  altsaa:  Gjennemborethed,  Saarethed,  smlgn. 
Dt.  29, 21.  Dog  have  Aq.  og  Hier.  læst  "ribn,  Svaghed,  hvad  baade 
ere  simplere  og  støttes  ved  Parallelstedet  Jer.  19,  19.  fi^"""  henføres 
af  flere  Fortolkere  til  den  foregaaende  Skildring.  Men  paa  denne 
Maade  savner  det  andet  Halwers  enhver  Tilknnning,  og  det  er  derfor 
bedre,  med  de  fleste  Nyere  at  lade  fc<''n  vise  hen  til  Indholdet  af 
dette  Led.  mrc  tage  I.  E.,  Ew.,  Del.,  Chey.  o.  a.  i  Betydningen: 
Aar,  ligesom  V.  6,  idet  de  forklare:  de  af  Guds  Højre  fremkaldte 
Lidelsesaar.  Men  alle  de  gamle  Oversættelser  have  opfattet  Ordet 
som  Infinitiv  af  n:©,  forandre  sig,  hvorefter  Htz.,  Baethg.,  Duhm  o.  a. 
oversætte:  at  Herrens  Højre  har  forandret  sig,  ikke  mere  er  den 
samme  som  før,  som  Apposition  til  »'•n*).  Dette  synes  at  være  den 
naturligste  Opfattelse  af  Ordene;  men  isaafald  falder  Tanken  sammen 
med  Indholdet  af  V.  8-10,  og  """^Ni  indfører  ikke  et  Omslag  i  Stem- 
ningen, men  staar  ligesom  55,  7  som  umiddelbar  Fortsættelse  med  conse- 
cutivt  Imperfect  som  i  V.  7.  [V.  12].  Vanskeligheden  i  de  følgende 
Ord  synes  at  maatte  skrives   paa   en  urigtig  Tekstoverleverings  Reg- 


*i  I   sit  sidste  Skrift  opkaster  Wellh.  det  Sporgsmaal,    om   r:C   maaske   be- 
tyder: Søvn. 
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ning.  Ganske  uantageligt  er  Qre,  uagtet  det  støttes  af  samtlige 
gamle  Oversættelser,  da  *i3tn  umulig  kan  følges  af  det  samme  Ver- 
bum indledet  med  ""S.  Men  selv  om  man  benytter  Mb,  bliver  For- 
bindelsen ikke  meget  bedre,  og  om  en  Lovprisning  kan  der  umiddel- 
bart efter  V.  11  næppe  være  Tale.  Endelig  er  rr^  istedetfor  2.  Per- 
sons Suffix  i  de  andre  Sætninger  paafaldende.  Duhm,  den  eneste 
Fortolker,  der  har  følt  Vanskelighederne  ved  den  foreliggende  Tekst, 
har  foreslaaet  at  benytte  den  overskydende  Sætning  i  V.  4  som  en 
oprindelig  Variant  dertii  og  ved  dens  Hjælp  reconstrueret  følgende 
Læsemaade:  ^fc^bs  oipTS  n'»iifi!t  ''d  ^;?n^l  '^\^  trn^t«;  men  et  saadant 
Middel  er  selvfølgelig  meget  hasarderet,  og  desuden  vilde  efter  denne 
Tekstform  Strofen  blive  en  ren  Gjentagelse  af  den  foregaaende  Klage, 
hvad,  som  allerede  bemærket,  næppe  er  sandsynligt.  Man  maa  derfor 
nøjes  med  at  formode,  at  det  Omslag  i  Stemningen,  der  ikke  kan 
paavises  i  V.  11,  er  kommet  til  Udtryk  i  den  oprindelige  Tekst  i 
<Jette  Vers,  der  vel  omtrent  lød:  men  alligevel  vil  jeg  fordybe  mig  i 
Erindringen  om  dine  tidligere  Undere.  [V.  13J.  l^^^D  har  collectiv  Be- 
tydning: dit  hele  Frelsesværk. 

V.  14 — 16.  Nu  følger  et  Tilbageblik  paa  Fortidens  Undergjer- 
ninger  i  den  til  V.  11 — 13  angivne  Betydning.  Uden  udtrykkelig  at 
nævne  det  har  Digteren  Vandringen  gjennem  det  røde  Hav  for  Øje, 
«om  allerede  de  gjentagne  Hentydninger  til  Ex.  c.  15  vise.  V.  14  er 
taget  fra  Ex.  15,  11,  hvor  ogsaa  ^'XT''^  forekommer.  Helligheden  be- 
tegner her  væsenlig  det  samme  som  oververdslig  Majestæt,  smlgn. 
bna  i  det  andet  Halvvers.  Til  Forstaaelse  af  det  andet  Halvvers 
tjener,  at  Elohim  staar  istedetfor  et  oprindeligt  Jahve.  [V.  15].  Da 
!^«3:?  ingen  Artikel  har,  læse  Wellh.  og  Duhm  rigtigere  b«  for  b«rr. 
Ogsaa  Nbs  ntjy  stammer  fra  Ex.  15,  11,  ti:'''^:^  fra  Ex.  15,  14  og  ^t7 
fra  Ex.  15,  13.  [V.  16].  Til  r\h^^  smlgn.  Ex.  15, 13.  rnnta  gjengiver 
LXX  ved  iv  iql  ^gaxiovi  aov,  hvorfor  Bick.  og  Duhm  læse  '^^^"iTSi,  og 
i  Virkeligheden  er  vistnok  en  nærmere  Bestemmelse  uundværlig,  smlgn. 
136,  12,  hvor  der  er  tilføjet  rt';^:^.  Ved  Siden  af  Jakobs  Sønner 
nævnes  Josefs  to  Sønner,  Efraim  og  Manasse,  der  optoges  mellem  de 
israelitiske  Stammer,  Gn.  c.  48. 

V.  17—20.  Ang.  dette  Stykkes  særegne  Oprindelse  s.  ovenfor 
S.  499.  Efter  V.  20  kunde  man  antage,  at  det  virkelig  handlede  om 
Vandringen  gjennem  det  røde  Hav,  smlgn.  Ps.  114;  men  Omtalen  af 
Regnen  og  Tordenvejret  vise  dog  snarere  hen  til,  at  det  oprindelig  i 
Lighed  med  18,  8ff.  eller  Hab.  c.  3  har  skildret  en  Theofani,  der  intet 
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havde  med  hin  Begivenhed  at  gere*).  Flere  Udtryk  deri  minde  om 
Hab.  c.  3,  der  synes  at  have  foresvævet  Digteren.  Saaledes  viser 
allerede  Vendingen:  de  saa  ham  og  skjælvede,  hen  til  Hab.  3.  10. 
Vandene,  der  komme  i  Oprør  ved  Guds  Aabenbaring,  have  en  Parallel 
Hab.  3,  8,  smlgn.  ogsaa  Ps.  18, 16,  Steder,  der  vise,  at  det  her  ingenlunde- 
er  nødvendigt  at  tænke  paa  det  røde  Hav.  [V.  18].  "'^'^t,  der  minder 
om  tz^f  Hab.  3,  10,  kan  være  Poel  eller  Pval,  og  er  i  ethvert  Til- 
fælde en  Denomination  af  ^"^l.  Regnskyl,  forbundet  med  Acc.  efter 
Gr.  §  99  a.  Wellh.  foretrækker  at  læse  PieL  Billedet  af  Pilene  om 
Lynene  vise  hen  til  Hab.  3,  11,  hvor  der  er  brugt  den  sammentrukne^ 
Form  T??^'  [V.  19].  Ubilledlig  Gjentagelse  af  de  foregaaende  Led. 
babs  betyder  ellers:  Hjul,  hvoraf  de  fleste  moderne  Fortolkere  her 
uddrage  en  abstract  Betydning:  Rullen,  der  ialtfald  er  bedre  end 
Oversættelsen:  din  Tordnen  med  Hjulet  (Baethgen);  dog  kunde  man 
fastholde  den  sædvanlige  Betydning  ved  at  læse  S  istedetfor  2.  Der- 
imod er  Oversættelsen:  Himmelhvælving  (Qi.,  Lth.)  ubeviselig.  Til 
den  følgende  Sætning  smlgn.  97, 4.  [V.  20).  Vandene,  som  Gud  under 
Tordenvejret  farer  hen  over,  ere  her  maaske  de  himmelske  Vande,, 
smlgn.  til  29,  3.  V^"'^^*,  der  endnu  forekommer  Jer.  18,  15,  ville 
Massoreterne  læse  som  Enkelttal,  men  Flertal,  der  vel  er  ment 
generisk,  støttes  af  LXX.  Den  sidste  Sætning  udtrykker  Følgen  af,, 
at  Guds  Vej  fører  hen  over  Vandene  og  ikke  over  Landjorden,  nemlig 
at  han  ingen  Fodspor  efterlader  sig,  smlgn.  Ordspr.  30, 19. 

V.  21.  Ang.  dette  Vers'  Sammenhæng  med  V.  16  og  dets  sand- 
synlige Fortsættelse  s.  ovenf.  S.  499.  J^hd  sigter  til  Førelsen  af 
Folket  under  hele  Ørkenvandringen,  smlgn.  Ex.  15, 13.  Ved  Siden  af 
Moses  nævnes  Aaron  ligesom  Nu.  33, 1,  smlgn.  Mi.  6,  4. 

Psalme  78. 

^Q\}t,  mit  gcif,  til  min  Sære,  laan  Ore  til  min  SKunb«  Drb!  | 
^  ?ab  mig  aabnc  min  SKunb  meb  ©illebtafe,  frcmfættc  ®aabcr  fra 
forbum«  ^cigc,  |  ^  fom  bi  ^abc  fornummet  og  forftaact,  |  fom  bore 
gccbre  fortalte  o«,  i  *  og  fom  iffc  *  forbutgte«  *  af  bere«  ©ønncr,  - 
ber  bercttebc  til  en  fencrc  ©lægt  om  Sal^be«  ^crligl^cb  og  ^an«  SSælbe,  i 
om  bc  Unbergicrninger,  fom  ^an  ^abbe  ubført;  |  ^  ti  en  95cbtægt  op«- 
ftiUebe  ^an  i  Salob,     en  8ot)  faftfattc  ^an  i  3«racl,  i  ibct  ^an  bøb 

*)  Hengst.  søger  at  overvinde  denne  Vanskelighed  ved  at  forandre  V.  18f.  tilr 
de  gjennem  det  røde  Hav  Vandrende  vare  tilmode,  som  om  de  hørte  det  tordne 
ovenover  dem  I 
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t)crc  gæbrc  |  at  funtgørc  bet  for  bcrc«  ©^nner,  |  for  at  en  filbigere 
©(ccgt  ^ulbe  forftaa  bet,  |  f enere  føbte  ©ønner  fremtræbe  i  cg  berette 
bet  til  bere«  ©ønner  j  ^  og  fætle  bere^  gib  til  (glo^int  I  og  ifte 
gtenime  ®ub«  ©jerninger,  men  bebare  ^an^  ©ub,  |  ®  og  iffe  bUbe  fom 
bere^  ^æhx^,  \  en  banartet  og  gjenftribig  ©tægt,  |  ^bi«  fjerte  iffe  bar 
ftabigt,  I  og  ^bi^  8lanb  iffe  t)ar  tro  mob  ®ub;  [*  gfraim^  ©ønner 
bare  ®uef!^tter,  |  ber  tenbte  om  i  ffampen];  ^^  og  bc  ooer^olbt  iffe 
gfo^im«  ?agt,  |  ^an«  ?ot)  oilbe  be  iffe  f^fge;  |  ^^  be  glemte  ^an« 
®jerninger  |  og  ^an«  Unbere,  fom  ^an  ^abbe  labet  bem  ffuc.  \  "  gor 
bere^  gccbre^  Øjne  ^abbe  :&an  ubført  Unbergjerninger  ,  i  JCg^^jten« 
?anb,  paa  lani^'  Cmraabe;  |  "l^an  f^)altebe  ^abet  og  tob  bem  banbre 
ober  bet,  |  ^an  fif  SBanbet  til  at  rejfe  fig  fom  en  ©ccmning;  |  "  ^an 
førte  bem  meb  ©f^en  om  !Cagen.  |  9iatten  igjennem  meb  3Iben^ 
©fjoer:  |  "  ^an  fpaltebc  JlUpperne  i  Orfenen  |  og  læbflebe  bem  meb 
D^bet«  ©trømme  *i  bet  tørre  8anb*;  j  "  ^an  lob  Sæffe  ubgaa  af 
gjelbet,  I  lob  SSanbet  fl^be  i  ©trømme.  |  "  SKen  be  blebe  beb  at  f^nbe 
mob  ^am  |  og  trobfe  ben  ^øjefte  i  bet  tørre  8anb;  ,'  ^*i  bere«  fjerter 
ftitlebe  be  ®ub  paa  ?røbe  |  beb  at  forbre  ©)>ife  efter  bered  Safter: 
[^*  be  talebe  mob  ®ub  og  fagbe:  fan  ®ub  bæffe  ©orb  i  Orfenen.) 
*^  ®el  ^ar  ^an  flaaet  gj^'tjet,  |  faa  SSanbet  fløb,  og  fflccffene  ftrøm* 
mebe,  j  men  fan  ^an  ogfaa  gibe  SSrøb  |  eller  flaffe  ftjøb  til  fit  golf?  | 
*^  !iDerfor  forbitrebe«  ®ub,  ba  ^an  ^ørte  bette,  j  ber  tænbte«  en  3lb 
mob  3afob,  |  og  ber  fteg  SSrebe  o)>  mob  3«rael,  |  **  forbi  be  ifte 
trocbe  paa  Slo^im  ,  og  iffe  ftolebe  paa  ^an^  grelfe.  |  '*  Og  ^an  bøb 
©faerne  obentil  ,  og  aabnebe  ^imlen«  !iDøre,  i  **  og  lob  SWanna  regne 
neb  ober  bem,  I  ^imlen«  Æorn  ffjænfebc  ^an  bem,  *  *^  Sngle«  ©røb 
fif  SKennefter  at  fpife,  j  JKunbforraab  fenbte  ^an  bem  til  JKccttelfe.  | 
^*  Øftenbinben  lob  ^an  rejfe  fig  i  ^imlen,  beb  fin  Jlraft  førte  ^an 
©ønbenbinbeu  ^ib,  |  *^  og  ^an  lob  regne  ober  bem  Jljøb  fom  ©tøu, 
bingebe  gugle  fom  $)abete  ©anb,  |  *®  og  ^an  lob  bem  falbe  neb  i  bere« 
8ejr  I  runbt  omfring  fin  fflolig,  ^s  ^g  ^^  fpj^^e  og  blebe  faare  mætte,  | 
bere^  SSegjær  ftillebe  ^an.  |  ®^  *  SDien  mebenø  SKaben  enbnu  bar  i  bere^ 
aWunb,  I  ^^  rejfte  Slo^im«  SSrebe  fig  mob  bem;  |  ^an  bræbte  bere^ 
fraftige  SDJccnb,  |  Sérael«  ynglinge  ftrafte  ^an  til  3orben.  |  »*  Og 
alliget)el  bebblebe  be  at  f^nbe  ,  og  troebe  iffe  paa  ^an«  Unbergjer^ 
ninger.  |  ^*  !Da  enbte  ^an  bereé  !Cage  i  Soml^eb  :  og  bere^  ?lar  i 
plubfelig  9?cBbfeI.  ^*  ^Raar  ^an  bræbte  bem,  føgte  be  l^am,  be  onu 
benbte  fig  og  fpurgte  efter  ®ub,  '  ^^  og  minbebeé,  at  Slo^im  bar  bere^ 
Slippe,  I  ben  l^øjeftc  ®ub  bere«  ®jen(øfer;  [^^  be  bebrog  ^am  meb 
bere«  aWunb,     (øj  for  ^am  meb  bere^  Junge,]     ^^  men  bere^  fjerte 
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t)ar  itu  ftabigt  mob  ^am,  i  cg  mcb  ^an«  ^agt  t)arc  bc  tflc  tro. 
^*  Dog  ^an  er  barmhjertig,  ,  ffan  tilgioer  ©tjnbcre  og  tilintetgi#r  itfe, 
fin  SSrebe  bæmper  ffan  atter  og  atter,  i  og  fin  fnlbe  ^arme  falber  t^an 
itte  tiflti)e;  '*  ban  lom  i^u,  at  be  bore  S[øh,  et  ^uft,  ber  fbinber 
og  il!e  mere  tommer  igjen.  *^  ^bor  ofte  trobfebe  be  ^am  i  Ørfcnen,  ; 
fmertebe  be  ^am  i  bet  tørre  Sanbl  ^^  Og  atter  ftidebe  be  ^am  paa 
^røbe,  3«rael«  ^eKige  frænfebe  be;  "  33e  minbebeé  iHe  ^an« 
^aanb  etter  ben  ®tunb,  ba  ^an  ubfriebe  bem  fra  gjenbcn,  **  ^an, 
fom  ubførte  fine  Jegn  i  Sggi^pten,  fine  Unbere  j>aa  XmW  Omraabe, 
**  fom  forbanblebe  bere«  Wlarme  til  ffllob  og  bere^  ©trømme,  faa 
at  be  iffe  funbe  briffe  beraf,  ^  fom  fenbtc  Utøj  mob  bem,  ber  for^^ 
tærebe  bem,  ^xøzr,  ber  øbelagbe  bem,  *®fom  gab  bere^  Sfgrøbe  til 
^rié  for  ®ræ«^op)>cme  og  rcre«  ^øft  for  3nf etterne,  *^  fom 
bræbte  bereé  95inranfer  meb  ^agl,  bered  gigenmorbærtræer  meb 
groft,  1  *®  fom  gab  bered  ffbæg  tit  ^rid  for  *  @ot  ♦  og  bered  ^jorber 
ft>r  ®l?ge,  ["  fom  fenbtc  fin  SSrebedgløb  imob  bem,  ^arme,  gor* 
bitrelfe  og  Uli^Her,  en  ©enbefærb  af  onbe  (Sngle;  .  ^^fom  banebe  SSej 
for  fm  SJrebe,  |  iffe  flaanebe  bered  ©iæle  for  Døben,  gab  bered  ?ii> 
i  ^eftend  SBoIb],  *i  fom  ficg  aflc  gørfteføbte  i  Sfigi^pten,  a»anbd«» 
froftend  gørftegrøbc  i  S^amd  Sclte,  ^*  fom  lob  fit  golf  br^be  op 
fom  en  gaareflof,  lebebe  bem  i  Srfenen  fom  en  |)jorb  ^  og  førte 
bem  i  ©iffcr^eb,  faa  be  iffe  fjenbte  til  gr^gt,  ;  mebend  ^abet  be* 
bæffebe  bered  gjenber.  **  Og  ^an  bragte  bem  til  fit  b^Hig«  Omraabe, 
bet  ® jergtanb,  fom  b«nd  ^øjre  ^abbe  erbberbet ;  ^^  foran  bem  f orbreb 
ban  golfeflag,  [ban  forbelte  bem  fom  Sorbegobd,]  !  cg  i  bered  SCette  lob 
ban  3draeld  ©tommer  fæftc  ®o.  *^  SØien  be  *  trobfebe  gtcbim,  ben 
^øjefte,  og  band  ©ub  cberbdbt  be  iffe;  |  *^  be  fotbt  fro  cg  bare 
troløfe  fom  bered  gccbre,  fbigtebc  fom  en  flappet  ©ue;  *^  be  fræn«^ 
febc  ^om  meb  bered  Offer^øje,  æggebe  f^am  meb  bered  Onbebitteber.  ; 
^*  Slo^im  børte  bet  cg  forbitrebed,  cg  ban  følte  megen  8cbe  beb  3d^ 
roet;  ^®  ban  forfoftebc  @bit">^  Solig,  ;  bet  Zdt,  ban  babbe  opjiooet 
blonbt  aWenneffene,  ^^  og  b^ngob  fm  ©tcltbeb  tit  gongenffab,  |  fin 
^erligbeb  til  gjenbebclb,  ^^  ^^„  ^^^  |it  g(,((  (i(  ^,.}^  ^(^^  ©tærbet 
cg  forbitrebed  poo  fin  (Sjcnbet,  ^^  betd  3)ng(inge  fortærebe  3Iben. 
betd  3cmfruer  fejrcbed  iffe,  ^*  betd  ^Præfter  folbt  fer  ©bærbet,  i  bet« 
©nfer  *  blebe  iffe  begrccbte  *.  ^^  ®a  boognebe  ^erren  fem  en  ©obenbe, 
fem  en  ^ett,  ber  bor  betbungen  af  SJinen;  ®^  ban  fIcg  ftne  gienber 
bogpoo,  tilføjebe  bem  en  ecig  ©fjænbfel.  |  ^'  Dog  fcrfoftebe  ban 
v^cfefd  Selt.  gfraimd  ©tamme  ubfoorebe  ban  (ig  iffe,  ^®  men  ban 
ubfoorebe  fig  Subod  ©tamme,  \  ©icnd  SBjcrg,  fem  ban  elffer;  \  ^^f)an 
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b^flgebc  fin  ^cfligbom  font  ^intmct^^jbcrne,  |  font  3orben  fe(t)  grunb* 
fccftebc  ^an  ben  for  et)ig.  ,  ^®  Og  ^an  ublaarcbe  fig  fin  Ijener  iCabib  | 
og  tog  ^am  fra  gaarcnc«  5^Ibc;  |  ^^  fra  be  bienbc  Di^r  lob  ^an  ^aæ 
fommc  for  at  tocerc  en  ^l?rbe  for  3«rael,  l^an«  %olt,  ;  for  Skrået, 
^an«  art)  og  (Sje.  |  ^*  Og  ^an  t>ogtebe  bem  efter  fit  rebelige  fjerte,  I 
efter  fine  ^ænber«  Ætøgt  lebebe  ^an  bem. 

Ps.  78  indeholder  et  versificeret  Tilbageblik  paa  Israels  ældre 
Historie  og  hører  altsaa  til  {samme  Gruppe  af  Psalmer  som  105  og 
106,  tildels  ogsaa  77.  Dens  digteriske  Værd  og  Fremstillingskunst 
ere  meget  ringe,  men  for  Forfatteren  laa  heller  ikke  Vægten  herpaa, 
men  paa  Fremhævelsen  af  den  moralske  Lære,  som  Israels  historiske 
Fortid  indeholdt.  Et  Hovedpunkt  i  denne  Belæring  er  den  stadige 
Modsætning  mellem  Guds  Undergjerninger  til  Frelse  for  Folket  og 
dettes  Vantro  og  Gjenstrighed;  smlgn.  Neh.  9,  6ff.,  der  indeholder  et 
lignende  Tilbageblik  paa  Israels  tidligere  Historie.  Fæster  man 
imidlertid  Blikket  paa  Psalmens  Slutning,  saa  ser  man,  at  der  er 
en  anden  Tanke,  der  idetmindste  beskjæftiger  Forfatteren  ligesaa 
stærkt,  nemlig  Efraims  Forkastelse  og  Judas  Udvælgelse.  Hvis  V.  9 
er  en  ægte  Bestanddel  af  Digtet,  bliver  denne  Tanke  endog  i  den 
Grad  den  dominerende,  at  alt  Folkets  Frafald  i  den  ældste  Tid 
skrives  paa  Efraims  Regning,  idet  denne  Stammes  Medlemmer  blive 
at  betragte  som  Subjectet  i  alt,  hvad  der  fortælles  fra  V.  10  af  (saa- 
ledes  f.  Eks.  Duhm).  Nu  er  Ægtheden  af  V.  9  ganske  vist  meget 
tvivlsom  (s.  Fortolkningen);  men  selv  om  man  udelader  dette  Vers, 
viser  Psalmens  Slutning  tydeligt,  at  Efraims  uoprettelige  Forkastelse 
er  et  Knudepunkt,  som  Forfatteren  særlig  vil  lægge  sine  Læsere  paa 
Hjertet.  Psalmen  har  altsaa  en  exclusiv  judaisk  Character,  der 
finder  sit  nærmeste  Sidestykke  i  den  Maade,  hvorpaa  Nordriget  bliver 
bedømt  og  forbigaaet  i  Krønikernes  Bog.  Dens  Afi'attelsestid  er  derfor 
rimeligvis  at  søge  i  den  efterexilske  Tid,  da  Jøderne  med  Rette  af- 
viste Samaritanernes  Fordring  paa  at  betragtes  som  ægte  Efter- 
kommere af  det  israelitiske  Folk  og  begrundede  denne  Exclusivitet 
ved  en  Henvisning  til  Efraims  Forkastelse  allerede  i  den  ældre  Tid*). 

*)  Med  vnnlig  excgetisk  Finfølelse  erkjendte  Clv. ,  at  Psalmen  maatte  være 
digtet  længe  efter  Davids  Tid,  og  at  den  forudsatte  de  senere  Judæers  Stemning 
Imod  det  frafaldne  Efraim:  per  conteniionem  opponitur  tribtis  Ephraim  quae  dicitur 
fuisse  repulsa,  unde  apparet  decem  tribus  tune  fuisse  cdienatas  a  corpore  reliquo.  I 
Modsætning  hertil  viser  Hengst.s  Forsøg  paa  at  godtgjøre,  at  Psalmen  er  skreven 
paa  Davids  Tid  og  kun  advarer  mod  et  eventuelt  Frafald  af  Efraimiterne,  slaaende, 
hvorledes  en  haardnakket  Apologetik  virker  ødelæggende  paa  enhver  frisk  Opfattelses- 
og  Anskuelsesevne. 
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Som  alle  Psalmer,  der  gjengive  deo  ældre  israelitiske  Historie 
i  RimkrøDikens  Form,  fremkalder  Ps.  78  det  ikke  uvigtige  Spørgsmaal, 
hvilke  Kilder  Forfatteren  har  benyttet.  Slutningen  af  hans  Digt  be- 
rører Samuelsbøgeme ,  men  den  langt  overvejende  Del  deraf  hviler 
paa  Pentateuchen ,  den  efterexilske  Tids  egenlige  Hovedskrift.  De 
Begivenheder,  som  han  hentyder  til,  findes  gjennemgaaende  blandt 
Pentateuchens  jehovistiske  Beretninger;  men  Baethgen  har  dog  imod 
den  Paastand,  at  Digteren  kun  skulde  have  benyttet  disse  Kilde- 
skrifter, henvist  til  V.  28,  hvor  det  præstelige  Skrifts  Opfattelse  af 
Helligdommens  Plads  midt  i  Lejren  efter  hans  Mening  skinner  igjen- 
nem  (s.  Fortolkn.).  I  ethvert  Tilfælde  viser  V.  58,  at  Digteren  ogsaa 
er  afhængig  af  den  deuteronomiske  Opfattelse  af  Israels  Historie, 
ligesom  ogsaa  flere  af  hans  Udtryk  tydelig  vise  tilbage  til  det  deute- 
ronomiske Kildeskrift  selv. 

Den  egenlige  historiske  Fremstilling  begynder  V.  12.  Forud  for 
denne  gaar  en  Række  Betragtninger  over  Overleveringens  Betydning 
som  et  Middel,  ved  hvilket  de  senere  Slægter  kunne  undgaa  at  for- 
falde til  de  samme  Synder  som  Fædrene  (V.  3ff*.).  Og  endelig  ind- 
ledes det  Hele  med  en  mere  personlig  Henvendelse  af  Digteren  til 
Tilhørerne,  hvori  han  opfordrer  dem  til  at  lytte  til  den  forbilledlige 
Lære  (nlir),  som  han  vil  uddrage  af  de  gamle  Overleveringer, 
V.  1—2.  [V.  2].  Denne  Indledning  minder  ved  sit  Ordvalg  om 
Ps.  49,  2ff*.,  idet  Digteren  ogsaa  taler  om  sin  maåal  (LXX  fV  tioQa- 
^oXatg,  altsaa  Flertal),  og  sine  »Gaader«.  Med  disse  sidste  mener 
han  ikke  det  Ubegribelige  i  Guds  og  Fædrenes  Gjerninger  (Baethg.), 
men  Historiens  dybere,  forbilledlige  Betydning,  som  det  gjælder  ora 
at  udfinde.  Til  :?^an  smlgn.  19,  3.  [V.  3].  ^©N  kunde  sættes  i  For- 
bindelse med  V.  4:  hvad  vi  have  hørt,  det  . . . .;  men  efter  den  rig- 
tigere Læsemaade  i  dette  Vers  maa  det  opfattes  som  en  Apposition 
til  »Forbillederne«  V.  2.  nmn  danner  med  r?^^  et  enkelt  Begreb: 
høre  med  Forstaaelse.  ]V.  4].  Efter  den  massoretiske  Tekst  er  at 
oversætte:  det  ville  vi  ikke  dølge  for  (y^)  deres  Sønner,  for  en  kom- 
mende Slægt.  Men  i  dette  Tilfælde  vilde  .>vore  Sønner«  være  natur- 
ligere end  »deres  (Fædrenes)  Sønner«,  og  man  gjør  derfor  bedre  i, 
med  Htz.,  Duhm,  at  følge  LXX  og  læse  "inD:  som  Perf.  Nif,  Sæt- 
ningen beskriver  da  nærmere  den  Overlevering,  hvorom  V.  3  talte  i 
foreløbig  Almindelighed:  Fædrene  fortalte  deres  Oplevelser  til  deres 
Sønner,  og  af  (1?:)  disse  skjultes  de  ikke  for  de  senere  Generationer. 
Subjectet  i  f^^EO?:  bliver  paa  denne  Maade  »deres  Sønner«,  medens 
dets   Object   ligger  i   V.  3,    hvortil   atter   mbrtr,    Guds    berømmelige 
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Gjerninger,  slutter  sig  som  Apposition*).  [V.  5].  Hengst.,  Htz.,  Duhm, 
Wellh.  forklare  efter  den  sædvanlige  Sprogbrug  nnr  og  rimn  om  den 
mosaiske  Lov  i  Almindelighed  (smign.  Ps.  19,  8ff.).  Men  om  denne 
handler  Psalmen  ikke,  og  de  følgende  Vers  vise,  at  Digteren  stadig 
har  Overleveringen  af  Beretningerne  om  de  gamle  Undergjerninger  for 
Øje.  Ved  den  af  Gud  fastsatte  »Vedtægt««  tænker  Digteren  derfor 
uden  Tvivl  paa  de  i  Loven  selv  indeholdte  Forordninger  om  at  for- 
tælle de  oplevede  Begivenheder  til  de  kommende  Slægter,  smIgn.  Ex. 
10,2. 12,26f.  og  navnlig  Dt.  4,  9.  En  lignende  Brug  af  nmr  om  en 
enkelt  bestemt  Forordning  findes  81,  6.  Suffixet  i  or»mrt  kommer 
paa  denne  Maade  til  at  vise  tilbage  til  V.  3f.,  medens  "nuJN  bliver  at 
opfatte  som  Conjunction:  idet.  Jakob  og  Israel  veksle  kun  paa 
rent  rhytmisk  Maade,  [V.  6].  Ogsaa  her  skildres  den  fortløbende 
Overlevering  fra  Fædrene  til  deres  Sønner,  og  fra  disse  til  en  senere 
Slægt,  sralgn.  V.  4.  T»br  er  en  Relativsætning  til  Q^^rn  smlgn.  22,  32. 
Med  S3ip  menes  de  nye  Slægters  Fremtræden  paa  Skuepladsen,  Dm. 
2,  10  o.  oft.,  ikke  deres  Optræden  som  Vidner  (Htz.,  Del.,  Baethg.). 
[V.  7].  Ved  stadig  at  mindes  Guds  UAdergjerninger  skulde  Israeliterne 
lære  at  sætte  deres  Lid  til  ham  og,  som  det  sidste  Led  tilføjer,  at 
overholde  (Tniir  smlgn.  til  61,  8)  hans  Bud;  ti  Historien  indeholder 
en  Række  Eksempler  paa  de  Ulydiges  Afstraffelse.  [V.  8].  •» Fædrene a, 
som  de  ikke  skulle  efterligne,  ere  nærmest  den  mosaiske  Generation, 
roen  som  Psalmens  Slutning  viser,  ogsaa  de  følgende  Slægtled.  Til 
"m  smlgn.  95, 10.  Dt.  32,  5,  til  de  følgende  Epitheta  Dt.  21, 18.  Efter 
V^n  kan  man  supplere  rti?T^  b«  (1  Sm.  7,  3),  men  maaske  er  det 
kun  et  causativt  Udtryk  for  ps:  V.  37 :  fæstne,  gjøre  stadig.  [V.  9J- 
Medens  man  ved  de  foregaaende  Vers  maa  tænke  paa  Fortidens 
Slægter  i  Almindelighed,  er  der  i  dette  Vers  pludselig  Tale  om 
Efraimiternes  Troløshed.  Aabenbart  kan  dette  ikke  være  ment  som 
en  parenthetisk  Bemærkning,  men  kun  som  et  Hovedpunkt.  Heller  ikke 
kan  man,  med  Chey.,  under  Henvisning  til  »deres  Fædre«  V.  12  for- 
staa  V.  9—11  om  den  senere  Tids  Efraimiter,  der  ikke  lod  sig  be- 
lære af  Fædrenes  Eksempel,  ti  V.  11  hedder  det,  at  de  selv  havde 
set  Herrens  Undergjerninger.  Hvis  altsaa  V.  9  er  ægte  maa  man, 
saaledes  som  Duhm  gjør  det,  tilskrive  Digteren  den  Anskuelse,  at 
det  var  Efraimiterne,  som  begik  alle  Frafald  i  Folkets  ældste  Periode 
—   en   Forestilling,    som  ikke  kan   udledes   af  Pentateuchens  Beret- 


*)  Ogsaa  ved  denne  Opfattelse  af  Verset  kan  man  bibeholde  den  massoretiske 
Interpunction;  men  Rhytmen  vinder,  naar  man  begynder  det  andet  Distichon  med 
mb^^n  og  forbinder  £3"''nco?2  med  de  to  foregaaende  Ord  (Dubm). 
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ninger,  der  lade  det  hele  Folk  bære  Skylden,  og  som  Duhm  derfor 
er  tilbøjelig  til  at  tilskrive  en  senere  uhistorisk  Midrash.  Men  havde 
dette  været  Digterens  Mening,  saa  havde  han  vel  allerede  V.  8  ikke 
skrevet  »deres  Fædre«,  men  Efraimiterne ,  medens  V.  10  nu  gjør  et 
underligt  uforberedt  og  forvirrende  Indtryk.  Heller  ikke  passe  de 
enkelte  Udtryk  i  denne  Sammenhæng.  Om  en  Krig  er  der  i  de  om- 
givende Vers  ikke  Tale,  og  Sætningen  maatte  derfor  være  et  billed- 
ligt Udtryk  for  Efraimiternes  Troløshed,  men  dette  stemmer  kun  lidet 
med  de  simple  og  klare  Vendinger  i  V.  8  og  V.  10.  Endnu  mere 
paafaldende  er  det  første  Halvvers:  Efraims  Sønner  ere  (vare)  Bue- 
skytter*). Duhm  udelader  derfor  '•pcs  og  læser  efter  V.  57  S^J'rl  "^P., 
en  svigtende  Bue;  men  selv  i  denne  Skikkelse  bliver  Verset  usand- 
synligt paa  Grund  af  sin  rent  poetiske  Form,  der  gaar  ud  over, 
hvad  vi  læse  V.  57.  Med  god  Grund  have  derfor  Htz.,  Hupf.  og 
Baethg.  betvivlet  Ægtheden  af  dette  Vers,  der  synes  at  skylde  et  for 
os  uigjennemsigtigt  Tilfælde  sin  Plads  i  Psalmen.  Til  "c^^  i  Betyd- 
ningen: gjøre  omkring,  flygte,  smlgn.  Dm.  20,  30.  41.  [V.  10].  Det 
følgende  danner  efter  Udeladeken  af  V.  9  en  naturlig  Fortsættelse 
af  V.  8.  [V.  11],  Deres  Ulydighed  var  en  Følge  af  deres  Vantro, 
der  viste  sig  ved,  at  de  stadig  glemte  de  Undergjerninger,  som  de 
havde  oplevet.  [V.  12].  Her  begynder  den  egenlige  historiske  Frem- 
stilling, der  i  Tilslutning  til  V.  11  aabnes  med  en  Oversigt  over  de 
Undere,  der  ledsagede  Folkets  Befrielse  fra  Ægypten.  »Deres  Fædie« 
kan  ikke  være  Fædrene  til  dem,  der  omtaltes  i  det  Foregaaende,  da 
disse  efter  V.  11  selv  saa  Herrens  Gjerninger,  men  raaa  som  meka- 
nisk Gjentagelse  af  snn^M  betegne  den  samme  Generation.  Vilde 
man  befri  Digteren  for  denne  Unøjagtighed,  maatte  man  rette  Ordet 
til  Gl^T??  ell.  lign.  Soan  er  Grækernes  Tants  ved  den  anden  Nilarm 
fra  Øst  af.  »Tanis'  Distrikt«  er  her  ligesom  V.  43  et  varieret  Ud- 
tryk for  Nedreægypten  eller  den  Del  deraf,  hvor  Jødernes  ægyptiske 
Historie  spillede;  det  skyldes  ikke  selve  Pentateuchens  Beretning, 
men  formodenlig  en  senere  Bearbejdelse  deraf.  De  Undergjerninger, 
hvortil  Forfatteren  i  dette  Vers  sigter,  ere  de  ægyptiske  Plager. 
[V.  13].  Vandringen  gjennem  det  røde  Hav,  med  Udtryk  laante  fra 
Ex.  14,  16  og  15,  8.  [V.  14].  Sky-  og  Ildsøjlen  som  Førere  under 
Vandringen  Ex.  13,  21.  [V.  15].  Hentydning  til  Ex.  c.  17  og  Nu.  c.  20, 
og  vel  derfor  fordelt  paa  to  Vers.    Derimod  er  Flertallet  Ca''"i^  ment 

*)  *^72T1  er  uden  Tvivl  en  forklarende  Tilfejelse  til  det  sjeldnere  "»ptc:  (i  Jer. 
4G,  9.  som  man  henviser  til,  er  det  andet  ''iz^sn  at  udelade).  Smlgn.  iøvrig  an- 
gaaende  p«3:  Stanley  A.  Cook  og  Cheyne  i  The  Expository  Times  10,  279  f.  330. 
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generisk,  smlgn.  til  45, 10.  I  det  andet  Halvvers  er  Manglen  paa  et 
Object  paafaldende,  og  ligeledes  Udtrykket:  som  med  Havdybder 
eller  Havstrømme.  Endelig  er  det  ikke  klart,  om  man  efter  36,  7. 
Gn.  7, 11  skal  forbinde  rjai  med  m73inr,  hvad  ganske  vist  vilde  give 
en  besværlig  Uoverensstemmelse  med  Hensyn  til  Ordenes  Tal,  eller 
om  man  skal  tage  det.  som  et  temmelig  mat  Adverbium:  i  Fylde. 
Gråtz  og  Dufam  rette  det  sidste  Ord  til  S^?7'^>  ™®^  ^*  d®^  i^^®  var 
Ørkenens  Vanding,  det  kom  an  paa,  er  det  maaske  bedre  at  læse 
?^?t^3?a,  som  ogsaa  stemmer  med  Parallelleddet.  Istedetfor  de  to 
første  Ord  kunde  man  da  formode  m73rjn  apttj^i.  Ved  mTsnn  er  vel 
at  tænke  paa  det  underjordiske  Hav,  hvorfra  alle  Kilder  og  Strømme 
have  deres  Udspring,  smlgn.  Gn.  49,  25  osv.  Ang.  ypa"^  uden  "»,  en 
Construction ,  som  oftere  gjentages  i  det  Følgende,  s.  Gr.  §  130a. 
[V.  16].  a'^bn:,  Bække  (Ex.  15,  8),  forstærkes  ved  Sammenligningen 
med  mnn:,  Strømme,  Floder.  Til  wX^ri  s.  Ges.  §  741.  [V.  17]. 
Men  Folket  vedblev  at  forsynde  sig  ved  Gjenstridighed  og  Vantro,  et 
om  Dm.  3, 12  osv.  mindende  Udtryk,  der  her  ikke  er  ganske  træffende, 
da  der  ikke  har  været  Tale  om  en  forudgaaende  Synd.  m-!7:b  er  af 
Massoreterne  opfattet  som  /n/l  Hif.y  men  kunde  ogsaa  læses  som  Qaly 
smlgn.  Jes.  3,  8.  [V.  18].  Deres  Vantro  viste  sig  ved,  at  de  stillede 
Guds  Magt  paa  Prøve,  smlgn.  Ex.  17,  2.  7,  hvor  der  imidlertid  er  Tale 
om  Israeliternes  Længsel  efter  Vand,  medens  Forfatteren  her  tænker 
paa  deres  Forlangende  om  Brød  og  Kjød,  som  tilfredsstilles  ved 
Manna  og  Vagtler,  Nu.  c.  11  smlgn.  Ex.  c.  16.  [V.  19J.  De  Ord,  han 
lægger  Folket  i  Munden,  findes  ikke  i  Pentateuchen  og  have  kun  en 
svag  Analogi  Nu.  11,  4.  18;  hvorvidt  de  ere  opfundne  af  ham  selv, 
eller  laante  fra  en  eller  anden  senere  Udsmykning  af  Teksten,  lader 
sig  ikke  afgjøre.  løvrig  betragte  Bick.  og  Duhm  V.  19  som  en  senere 
Tilføjelse,  da  det  ikke  besidder  nogen  Rhytme,  og  unægtelig  vinder 
V.  20  i  Virkning,  naar  Spørgsmaalet  i  V.  19  ikke  gaar  forud.  [V.  20]. 
p  er  indrømmende :  ganske  vist  har  Gud  paa  underfuld  Maade  skaffet 
Vand  tilveje,  men  kan  han  ogsaa  skaffe  os  Brød  og  Kjød?  [V.  21]^ 
Ved  denne  Mangel  paa  Tillid  opvækkes  Guds  Vrede.  Ang.  Jakob 
og  Israel  smlgn.  V.  5.  Udtrykket  »en  Ild«  er  maaske  fremkaldt  ved 
Nu.  11,  Iff.  Ang.  npizj:  af  Roden  pbb  s.  Ges.^«  803a.  [V.  23].  I 
Tilslutning  til  Nu.  c.  11  omtaler  Forfatteren  derpaa  først  Mannaen  og 
Vagtlerne,  der  skjænkedes  Folket,  da  dette  var  Indledningen  til 
Straffen.  [V.  24].  Til  Mannaen  som  Regn  smlgn.  Ex.  16,  4.  Fordi 
den  kom  fra  Himlen,  kaldes  den  »Himmelkorn«,  idet  den  træder 
istedetfor  Menneskenes  af  Kom  tilberedte  Brød;  smlgn.  105,40,  hvor 
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-der  staar  •Himmelbrød <•  og  Ex.  16,  4.  [V.  25].  For  Digteren  er  denne 
Forestilling  saa  tiltrækkende,  at  han  udfører  den  videre  og  til  den 
foregaaende  Benævnelse  føjer  Udtrykket  D'^'T^a«  SDtib,  der,  som  de 
^amle  Oversættelser  (smlgn.  Salom.  Visd.  16, 20)  rigtig  have  set,  kun 
kan  betyde:  Englenes  Brød,  uagtet  Q'^'T'aK  om  Englene  ellers  ikke 
forekommer  og  kun  har  en  Analogi  103,  20.  ^'•fi^  oversættes  af  de 
Fleste  ved:  enhver,  men  da  dette  vilde  være  et  betydningsløst  Træk, 
^r  Oversættelsen:  Mennesker,  som  Modsætning  til  Englene,  (Htz., 
Del.,  Chey.)  vistnok  at  foretrække.  I  Sammenligning  med  det  første 
Halvvers  er  6,  hvor  Mannaen  kaldes  SiT'SS,  Rejseproviant  (Ex.  12,  39), 
noget  mat.  [V.  26].  Om  Vinden,  der  bragte  Fuglene,  d.  e.  Vagtlerne, 
hedder  det  Nu.  11,  31,  at  den  kom  fra  Havet.  Dette  har  Digteren 
opfattet  saaledes,  at  den  kom  fra  Sydøst,  og  udtrykt  dette  ved  en 
rhytmisk  Fordeling  af  Øst  og  Syd  paa  de  to  Halvvers.  Ordet  to^, 
bryde  op,  viser  udtrykkelig  hen  til  hint  Sted  i  Num.,  medens  ^^n^ 
minder  om  Ex.  10,  13.  D''73TiJn  betyder:  i  Himlen,  hvorfra  Vindene 
komme.  [V.  27].  Støvet  og  Sandet  ere  Billeder  paa  den  talløse 
Mængde.  [V.  28].  Smlgn.  Nu.  11,  31.  Suffixet  i  nn^n?:  kan  ikke  be- 
regne andet  end  Gud  selv,  da  Folket  ellers  omtales  i  Flertal.  Baethg. 
forstaar  derfor  TrnsDttJTa  om  Telthelligdommen  i  Lejrens  Midte  (efter 
<let  præstelige  Kildeskrifts  Fremstilling),  idet  Flertalsformen  kan  for- 
klares ved  Analogier  som  84,  2.  132,  5  osv.  Dette  er  maaske  den 
rigtige  Opfattelse,  men  muligt  var  det  ogsaa,  at  »hans  Boliger« 
kunde  være  en  Variation  for  »)hans  Lejr«,  og  at  Forfatteren  havde 
Nu.  11,  31  for  Øje.  [V.  29].  Smlgn.  Nu.  11,  19f.  og  til  Udtrykket 
mND  smst.  V.  4.  34.  [V.  30].  Straffedommen  over  de  Begjærlige  i 
Tilslutning  til  Nu.  11,  33.  I  det  første  Led:  ikke  vare  de  blevne 
fremmedgjorte  for  deres  Attraa,  kunde  man  finde  en  Allusion  til  n^t 
Nu.  11,  20  (smlgn.  til  106,  15).  Men  Duhm  har  vistnok  Ret  i,  at 
denne  Sætning  ikke  passer  godt  foran  det  andet  Halwers,  og  da  til- 
med V.  31  har  tre  istedetfor  to  Led,  synes  a  i  V.  30  at  være  en 
senere  Tilføjelse,  saa  at  V.  30b  bliver  at  forbinde  med  V.  31 «. 
|V.  31 J.  Det  korte  Udtryk  Nu.  11,  33:  han  slog  Folket  med  et  stort 
Slag,  udmales  her  ved,  at  det  var  de  Fede  d.  e.  kraftige  Krigere 
{Jes.  10,  16)  og  det  vaabenføre  Mandskab,  der  ramtes  af  Døden. 
JV.  32J.  Men  heller  ikke  dette  gjorde  Indtryk  paa  Folket,  smlgn.  Am. 
4,6ff.  Jes.  9, 11  ff.  [V.  33J.  Derfor  straffede  Gud  dem  paany.  bnna, 
i  Intethed,  Tomhed,  der  ikke  sigter  til  det  menneskelige  Livs  Flyg- 
tighed i  Almindelighed  (Hupf.),  lægger  det  nær  at  søge  det  historiske 
Grundlag  for  Forfatterens  Ord  i  Herrens  Ed  Nu.  14,  28  ff.,  at  Israeli- 
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terne  skolie  dø  i  Ørkenen  oden  at  komme  ind  i  Kanaan,  tibrrnn 
konde  man  da  forklare  om  Katastrofen  No.  14^  45,  med  mindre  man 
«fter  LXX  tør  ov^ersætte  det  ved  fisra  anovd^g.  Det  følgende  har 
imidlertid  intet  bestemt  Grondlag  i  Pentateochen ,  men  er  en  fri  og 
Almindelig  Skildring  af  Folkets  Svaghed,  og  det  er  derfor  moligt,  at 
ogsaa  V.  33  kon  i  Almindelighed  sigter  til  de  forskjeliige  Straffe- 
domme, hvormed  God  tilintetgjorde  hin  forstokkede  Slægt.  [V.  34]. 
Om  den  ved  Togtelseme  fremkaldte  Omvendelse  er  der  ikke  Tale  i 
Pentateochen,  saa  at  Forfatteren  snarere  synes  at  have  haft  Dommer- 
bogens Fremstilling  (2,  11  ff.)  for  Øje;  smlgn.  ogsaa  Dt.  4,  30.  Q« 
med  Perfect  er  her:  saa  ofte  som,  Gn.  38,  9.  No.  21,9.  [V.  36].  Dog 
var  deres  Omvendelse  et  flygtigt  Mondsvejr,  der  ingen  Rod  havde  i  deres 
Hjerter,  smlgn.  Hos.  6,  4.  Jes.  29,  13.  57,  llff.  løvrig  passer  V.  36 
ikke  godt  mellem  V.  35  og  37,  der  give  en  langt  klarere  Mening, 
naar  de  omiddelbart  forbindes.  Htz.  har  derfor  vistnok  Ret,  naar 
han  odelader  V.  36  som  en  senere  Tilføjelse.  Til  tins,  narre,  smlgn. 
Ordspr.  24,  28.  [V.  38).  Naar  God  ikke  destomindre  ikke  tilintet- 
gjorde dette  troløse  Folk,  men  Gang  efter  Gang  indskrænkede  sig 
til  kon  at  straffe  nogle  af  dem,  er  Gronden  at  søge  i  hans  Barm- 
hjertighed og  Mildhed,  smlgn.  Ex.  32,  12.  34,  6f.  No.  14,  18  og  især 
Dt.  4,  31.  Det  første  Distichon,  der  ender  med  rr^nc^  er  noget  kort, 
saa  at  en  Foldstændiggjørelse  af  Sætningen  ved  vsm  ann*i  ell.  Ign. 
ligger  nær.  Hvis  God  vilde  vække  sin  obegrænsede  Vrede,  vilde 
den  aldeles  tilintetgjøre  Menneskene,  smlgn.  Jer.  10,  25.  (V.  39j.  Hvad 
der  holdt  God  tilbage  fra  helt  at  hengive  sig  til  sin  hellige  Vrede, 
var  Tanken  om,  at  Menneskene  ere  svage  og  flygtige  Væsener,  der 
snart  indhentes  af  Døden  for  aldrig  mere  at  vende  tilbage,  den 
samme  Betragtning,  ved  hvilken  Ijob  søger  at  stemme  God  til  Mild- 
hed, Ij.  7,  7f.  13,  25  o.  oft.  [V.  40J.  Efter  denne  Digression  vender 
Digteren  tilbage  til  sit  Hovedthema,  Israeliternes  Ulydighed  og  Utak- 
nemlighed, der  derpaa  V.  43 ff.  giver  ham  Anledning  til  en  ny  Op- 
regning af  Gods  onderfolde  Frelsesgjerninger.  Verberne  i  V.  40 
minde  om  Jes.  63,  10.  [V.  41].  Den  gjentagne  Stillen  paa  Prøve 
refererer  sig  til  V.  18  oden  noget  bestemt  Tilhold  i  Pentateochens 
Beretninger.  Tinn  gjengives  af  LXX  ved  nafjæl^vvar,  der  passer  godt 
til  Sammenhængen;  rimeligvis  er  det  identisk  med  det  aramaiske  »ir 
angre.  [V.  42].  «Gods  Haand«  ere  de  Gjerninger,  som  hans  Haand 
har  odført;  det  ombyttes  i  b  med  Qv,  den  Tid,  da  Herren  odf riede 
dem  af  Ægypternes  Tyranni;  smlgn.  44, 11.  [V.  43].  Hvad  Forfatteren 
kort  berørte  V.  12,  odfører  han  no  i  en  mangeleddet  Relativsæt ning, 
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der  gaar  til  V.  53.  Af  de  ægyptiske  Plager  nævner  han  kun  et  Ud- 
valg i  fri  Rækkefølge,  i  Modsætning  til  105, 27ff.,  hvor  Digteren  nøj- 
agtigere følger  Freip stillingen  i  Pentateuchen.  fV.  44].  Smlgn.  Ex. 
7, 17  AF.,  den  første  Plage.  Deres  (d.  e.  Ægypternes)  CD'^'nN'^  ere  Nilena 
forskjellige  Arme.  Det  andet  Halvvers  kan  tages  som  en  selvstændig^ 
Sætning,  eller  oversættes:  deres  Strømme,  for  at  de  ikke  (ba  Jes. 
14,21)  skulde  drikke  deraf.  [V.  45].  Smlgn.  Ex.  8, 16  AF.  7, 26  AF.,  deiv 
Qerde  og  anden  Plage,  a^r  er  efter  Aq.,  Hier.  et  Fællesnavn  for 
skadelige  Insekter.  [V.  46].  Smlgn.  Ex.  10,  Iff.,  den  ottende  Plage. 
Yinstok  og  Morbærfigentræ  ere  en  anskueliggjørende  Udmalen  ligeson> 
105, 33,  forsaavidt  mindre  træflfende,  som  Ægypten  intet  Vinland  var. 
Betydningen  af  det  kun  her  forekommende  biarn  er  usikker;  LXX 
har:  Rim,  Aq.,  Hier.:  Frost,  Qi.:  Hagl,  og  noget  lignende  maa 
Ordet  efter  Parallelismen  betyde.  (V.  48].  Efter  Læsemaaden  "t^3 
beskjæftiger  dette  Vers  sig  endnu  med  den  syvende  Plage,  saa  at 
CD-'BUJ'n  sigter  til  de  Ex.  9,  23  f.  omtalte  Lyn  (76,  4),  der  ledsagede 
Haglene.  Symm.  og  to  hebraiske  Haandskrifter  læse  derimod  "nsi^ 
hvorefter  Verset  sigter  til  den  femte  Plage  Ex.  9,  1 — 7.  For  denne 
Læsemaade  taler  dels  Afvekslingen,  dels  Hab.  3,  5,  hvor  ^5*3  veksler 
med  ^1^3'^  i  Betydningen:  Sot,  Feberglød.  [V.  49].  Forud  for  deu 
sidste  Plage  V.  51  gaa  to  Vers,  der  omtale  Guds  Vrede,  som  gav 
sig  Udtryk  i  Udsendelsen  af  ødelæggende  Engle  og  en  Pest,  der 
skaanselsløst  dræbte  Menneskene.  Hermed  kan  ikke  sigtes  til  den 
femte  Plage,  der  kun  bestod  i  en  Kvægpest;  men  den  passer  heller 
ikke  til  den  sidste  Plage,  da  Suffixerne  saa  maatte  gaa  paa  de 
Førstefødte,  der  endnu  ikke  ere  nævnede.  Paafaldende  er  ogsaa  den 
stærke  Fremhævelse  af  Guds  Vrede  i  Modsætning  til  Omgivelserne,, 
der  lægge  Vægten  paa  de  Undergjerninger,  som  Gud  udfører  for 
Jødernes  Skyld.  Da  nu  tilmed  disse  to  Vers  i  Modsætning  til  de 
andre  bestaa  af  Tristicha,  har  Duhm  vistnok  Ret,  naar  han  ud- 
sondrer dem  som  en  secundær  Udvidelse  af  Teksten  og  endog  be- 
tvivler, at  de  oprindelig  handlede  om  de  ægyptiske  Plager;  smlgn. 
77,  17 — 20.  Paa  denne  Maade  bortfalder  ogsaa  det  Paafaldende  i 
den  dobbelte  Omtale  af  Pesten  V.  48  og  50.  Til  Forbindelsen 
t)-»y^  ''DNb?:  smlgn.  Gr.  §  90c,  til  Tanken  Dm.  9,  23.  1  Sm.  16,  14. 
1  Kg.  22,  21  ff.  [V.  50].  crfn  have  LXX  mistydet  som  ta  xr^ptj  av<ccof^ 
hvad  Lth.  har  optaget;  det  betyder:  deres  Liv,  Sjæl,  74,19.  [V.  51]. 
Den  tiende  og  sidste  Plage.  CD•':^N  rf'ttJN*^  synes  at  være  en  efter 
Gr.  §  93  b  dannet  Pluralis  til  TiN  n^uJN^  Gn.  49,  3.  Dt.  21,  17;  iøvrig 
læste  LXX,  Syr.,  Trg.  cri«  med  Suffix.     Til  Cham  som  Benævnelse 
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for  Ægypten  sinlgn.  105,  23.  27.  106,  22.  [V.  52].  Udvandringen  af 
Ægypten  som  Begyndelsen  til  Ørkenvandringen  og  Fjendernes  Under- 
gang i  det  røde  Hav,  smlgn.  V.  13.  [V.  53].  At  Israeliterne  ikke 
frygtede,  er  ment  objectivt,  som  det  andet,  af  Ex.  15, 5. 10  afhængige 
Ualvvers  viser.  [V.  54].  Formelt  danner  dette  Vers  en  umiddelbar 
Fortsættelse  af  den  foregaaende  Relativsætning  (s.  til  V.  43);  men 
da  der  efter  V.  40  ff.  skulde  være  Tale  om  de  Undergjeminger,  som 
det  i  Ørkenen  vandrende  Folk  allerede  havde  oplevet,  ferer  det 
Følgende  efter  Indholdet  over  til  noget  nyt,  nemlig  Indvandringen  i 
Landet.  Hertil  slutter  sig  saa  Y.  56  ff.  en  Fremstilling  af  de  efter- 
mosaiske  Generationers  fortsatte  Gjenstridighed.  '^'n  er  næppe  Sion, 
men  ligesom  Dt.  3,  25.  Jes.  57,  13  hele  det  kanaanæiske  Bjergland. 
Til  r^T  som  Relativum  smlgn.  74, 2.  [V.  55].  Med  ob-'D"^%  hvor  Beboerne 
staa  istedetfor  det  af  dem  beboede  Land,  kan  Jes.  23,  4  sammen- 
lignes, bnn  er  isaafald  ikke  Maalesnoren,  men  det  tilmaalte  Land, 
smlgn.  105,  11.  Dt.  32,  9,  og  s  at  oversætte  ved:  som,  smlgn.  tibnsn 
Jos.  13,  6.  Hez.  45,  1.  Nu.  34,  2.  Den  af  Duhm  foreslaaede  Læse- 
maade  bs!?]  og  onbns:  han  fordelte  med  Maalesnoren  deres  Land,  er 
derfor  ikke  nødvendig.  Derimod  kunde  rhytmiske  Grunde  tale  for 
helt  at  udelade  den  midterste  Sætning,  tilmed  da  man  i  denne 
savner  en  Angivelse  af,  at  det  var  for  Israels  Skyld,  at  Landet  ud- 
deltes. [V.  56].  Men  heller  ikke  disse  nye  Velgjerninger  gjorde  noget 
Indtryk  paa  Israeliternes  halsstarrige  Sind,  hvad  deres  Opførsel  i 
Domraerperioden  godtgjorde.  Det  rhytmisk  overskydende  ^or^  ude- 
lades vistnok  rigtigt  af  Duhm.  [V.  57].  Billedet  af  den  slappe  Bue 
er  vel  laant  fra  Hos.  7,  16.  løvrig  smlgn.  til  V.  9,  hvor  der  stod 
^c?^,  flygte,  medens  dette  Vers  har  det  mere  passende  iVi/.:  udarte. 
Jer.  2, 11.  Ps.  32,4.  [V.  58].  Offerhøjene  og  Billederne  betegne  lige- 
som Hez.  16,  16 f.  Afguderiet,  hvortil  Forfatteren  efter  den  senere 
Tids  Anskuelse  ogsaa  har  regnet  de  af  Deuteronomium  fordømte 
Jahvealtre  og  Jahvebilleder.  Smlgn.  til  Verberne  Dt.  32,  16.  1  Kg. 
14, 9  osv.  [V.  59].  Dette  vedvarende  Frafald  fremkaldte  en  ny  Straf 
(smlgn.  V.  21),  nemlig  Israeliternes  Nederlag  i  Kampen  med  Fili- 
stæerne.  Arkens  Bortførelse  osv.,  1  Sm.  c.  4ff.  Ved  »Israel«  i  dette 
Vers  tænker  ikke  blot  Duhm,  men  ogsaa  Hupf.,  Del.  o.  a.  paa  Efraim 
i  Modsætninp  til  Juda.  Men  uagtet  Guds  Vrede  efter  V.  67  i  Virke- 
ligheden særlig  var  rettet  mod  de  nordlige  Stammer,  er  der  dog  her 
ingen  Grund  til  at  tage  »Israel«  i  anden  Forstand  end  f.  Eks.  V.  5, 
da  den  omtalte  Katastrofe  jo  factisk  truede  det  hele  Folk  med 
Undergang,  og  Ødelæggelsen  af  den  (efter  Forfatterens  Mening)  eneste 
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legitime  Helligdom  i  Shilo  (Jos.  18, 1)  ramte  alle  Stammerne.    ]V.  60]. 
Sin  Forkastelse  af  Israel  gav  Gud  Udtryk  ved  at  give  sin  daværende 
Helligdom  i  Shilo   til  Pris,   smlgn.  Jer.  7,  12ff.     ^?V  er  ligesom  Hif, 
Jos.  18,  1  og  Kai  Jos.  22,  19   denomineret  i  Betydningen:    oprejse  et 
Telt.     LXX  (ov  xuteaxrjvmcev)  har  læst  Qal,   som  Duhm  foretrækker. 
[V.  61].  Guds  Herlighed  og  Majestæt  er  Pagtens  Ark,  som  Filistæerne 
efter  1  Sm.  4,  11   forte   med  sig  som  Krigsbytte,   smlgn.  1  Sm.  4,  21. 
Ps.  132,  8.     [V.  62 .    Videre  Udmalen   af   Israels  Nederlag    og    dets 
Følger.     [V.  63].    Om   Forfatteren    ved  ••»Ilden«    tænker   paa  Herrens 
Vrede  (V.  21),  eller  paa  Krigens  Ild  (Nu.  21, 28),  er  ikke  let  at  af- 
gjøre.     Derimod    ligger  der  i   nbbnrr  ikke   en   Hentydning  til   Klagen 
over  de  Døde  (LXX,  Hier.,  smlgn.  bb"*),  men  til  Bryllupsfesterne,,  der 
i  Jødi$k-aramaisk    føre  Navnet  hilliild.     [V.  64].    Smlgn.  1  Sm.  4,  11. 
At  Enkerne  ikke  græd,   betyder,  at  deres  Mænd  faldt  i  Krigen,  saa 
at  de  ikke  kunde  begraves  med  de  sædvanlige  Klagesange,  Jer.  22, 18. 
Ij.  27,  15.     Duhm  læser   efter  LXX  Nif.:    de    bleve  ikke   begrædte, 
nemlig  fordi  Israeliterne  døde  uden  at  have  giftet  sig  og  altsaa  ikke  senere 
kunde  efterlade  Enker,  hvad  der  passer  bedre  til  Slutningen  af  V.  63. 
[V.  65].    Efter  Duhm  skal  dette  Vers  med  det  følgende  skildre  Guds 
opblussende  Vrede    mod    hans   Fjender,    Efraimiterne.     Men  Ordene 
tyde  aabenbart  hen  paa  noget  nyt  i  Modsætning  til  det  Foregaaende, 
og    "hans   Fjender«    V.  66   ere    sikkert   ikke   Israeliterne,    men   Fili- 
stæerne.    Den   almindelige  Opfattelse  af  Versene   er  derfor  ubetinget 
at  foretrække  og  volder  heller  ikke  nogensomhelst  Vanskelighed,  naar 
man  opfatter  dem  som  Modsætning  til  det  Følgende:    vel  rejste  Gud 
sig  efter  dette  forsmædelige  Nederlag  mod  Filistæerne  (der  besejredes 
af  Samuel,   Saul  og  især  David),    men   med  Efraims   Herlighed  var 
det   fra   nu    af  for  stedse   forbi.     Til  Billedet  af  Søvnen,    af  hvilken 
Gud  vaagner,   smlgn.  7,  7.  10,  1.     i:"''nn?3  oversættes  af  Hengst.  o.  a. 
ved :  jublende.    Man  maatte  da  forbinde  V"i^  (af  Vinrusen  Gn.  9,  24) 
med  VP"''>,    men    selve   Begrebet   passer  ikke   i   denne   Sammenhæng, 
Perles,   Analecten  79,  vil   derfor  udlede  det  af  et  andet  i:"),    som    i 
Targumsproget  betyder:    eft ertænke,   og  oversætte:    som  kommer  til 
Besindelse.     Sikrere   er  imidlertid   den   af  Schultens  foreslaaede  Af- 
ledning af  et   med   det  arabiske   råna   identisk  T)"i:    besejre,    bedøve, 
om  Vinen.     LXX  har  xexprtijraXjyxoJv.     |V.  66].    "'"'HN   forbindes   i  Be- 
tydningen   »tilbage«    med  Verber  som  ^bn,  m©,  ro:,  men  ikke  med 
nsin.     Meget    mere    viser  Valget    af   dette  Verbum,    at   Forfatteren 
tænker  paa  1  Sm.  5,  9,  og  at  ")inN   er  at  opfatte  som  in  posteriora, 
LXX,  Trg.,  Htz.,  Del.,  Baethg.  o.  a.     Det  Paafaldende  i  Vendingen 
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er  fremkaldt  ved  den  historiske  Beretning  selv,  medens  »han  slog 
Efraimiterne  paa  deres  poster iora^  (Duhm)  unægtelig  vilde  være  for 
drastisk.  Ligeledes  sigter  b  til  det  uforgjængelige  Brændemærke, 
som  denne  Beretning  har  sat  paa  Filistæerfolket.  [V.  67].  Men  denne 
Opvaagnen  af  Guds  Kraft  betød  ikke  en  Restitution  af  Efraims  tid- 
ligere Herlighed,  ti  fra  nu  af  valgte  Herren  sig  en  Bolig  i  Juda  og 
en  Hersker  af  denne  Stamme.  Efter  Digterens  strænge  Gjengjældelses- 
lære  kan  dette  nu  kun  betyde,  at  Efraim  i  den  forudgangne  Tid 
havde  vist  sig  uværdig  til  at  have  Guds  Bolig  i  sin  Midte,  saa  at 
de  i  det  Foregaaende  omtalte  Synder  ialtfald  middelbart  særlig  til- 
skrives Josefstammerne.  Til  denne  Opfattelse  kunde  Forfatteren  let 
ledes  ved  Dommerbogens  Fremstilling,  der  med  Undtagelse  af  den 
korte  Beretning  om  Otniel,  udelukkende  beskæftiger  sig  med  de  nord- 
lige Stammer,  saa  at  han  ifølge  quod  non  est  in  actis,  non  est  in 
factis  kunde  betragte  Juda  som  skyldfrit.  løvrig  er  det  let  at  se,  at 
Digteren  behandler  Forholdene  a  potiore,  og  at  han  regner  med  de 
senere  Begreber  Efraim  og  Juda,  ti  Jerusalem  hørte  historisk  ikke 
til  Juda  Stamme,  og  Kongemagten  overdroges  efter  Filistæernes  Yd- 
mygelse foreløbig  til  en  Benjaminit.  »Josefs  Telte  er  Helligdommen 
i  Shilo.  [V.  69].  Ved  Siden  af  ^Jorden«  betyder  w^i^i  formodenlig: 
Himmelhøjderne;  dog  læser  man  maaske  bedre  med  Htz.  o.  a.  a'^p^^^. 
Begge  Billeder  udtrykke  det  Blivende  og  Urokkelige  (smlgn.  89,  3. 
30.  104,  5)  i  Modsætning  til  den  forgjængelige  Helligdom  i  Efraim. 
[V.  70].  Duhm  formoder,  at  der  i  Lighed  med  V.  67  gik  en  Sætning 
forud,  hvori  Forkastelsen  af  Saul  omtaltes;  men  da  Saul  ikke  uden 
videre  var  Repræsentant  for  Efraim,  er  dette  idetmindste  meget  tvivl- 
somt. Smlgn.  iøvrig  2  Sm.  7,  8.  [V.  71].  mb:?  er  Part.  af  bnr  Jes. 
40, 11.  De  to  sidste  Ord  kunne,  hvis  Rhytmen  fordrer  det,  let  und- 
væres. [V.  72].  Smlgn.  1  Kg.  9,  4.  Hans  Hænders  Kløgt  (49, 4)  d.  e. 
hans  dygtige,  lykkelige  Haand.  Hvorvidt  Psalmen  virkelig  sluttede 
her,  kan  naturligvis  ikke  afgjøres  med  absolut  Sikkerhed;  men  der 
var  ialtfald  ingen  Grund  til  videre  ae  omtale  Efraims  Synder  og 
Yanskjæbne,  da  de  implicHe  laa  i  Josefstammernes  Forkastelse  paa 
den  af  Forfatteren  behandlede  Tid. 

Fsalme  79, 

^  $)cbninftcr  crc  trængte  infc  i  bin  Sjcnbom,  ,  ^at)c  bcfmittct  bit 
^eUifle  Icmpcl;  ,  bc  ^obc  fort)anblet  3erufalcm  til  ®ru«bt?nflcr,  | 
*  gibet  bine  Ijenere«  8ig    fom  gøbe  tit  $)iinlene  guglc,    binc  gromme^ 
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«i#b  til  be  Ditbc  Di?r;  »  bc  \}at>t  iib#ft  bcreé  »lob  fom  »anb  \ 
runbt  om  3crufa(cm,  og  Sngcn  bcgrai)er  bcm.  *  8Ji  erc  blconc  en 
$aan  for  Dore  Naboer,  ti(  ®pot  og  ©pe  for  bent,  ter  bo  runbt 
om  oé. 

^  ^))or(ænge,   3a^i>e,   t>U  bn  lorebeø  eDtnbeKg,     t>U  bin  Sibenflab 
brænbe  fom  3Ib?      «  Ub#é   bin  $)arme   oDer  $)ebningeme,   ber  ilfe 
fjenbe  big,      obcr  be  kongeriger,  ber  iffe  paalalbe  bit  'Statn,     ^  ti 
be  ^abe  fortæret  3afob     og  (agt  ffan^  3otig  #be.     ^  Stiregn  o«  iffe 
Oæbrene^  @9n^er,    (ab  bin  Sarm^t^rtig^eb  fnarftg  tomme  od  im#be» 
ti  t>i  ere  faare  afmægtige.     *^jætp  o«,  t>or  grelfe«  ®ub,     formebelft 
bit  9lat>nd  $)er(ig^eb,     frefd  od  og  tt(gtt>  Dore  St^nber  for  bit  9lat>nd 
©tt^fb!  ,  ^^  $t>orfor  ffufle  Rebningerne  fige:     ^t>or  er  bered  ®ub? 
gnlbbt^rb  paa  $)ebningerne  for  Dore  Si\nt     Rætnen  for  bine  ^ienered 
ttb#fte  ©lob !     "  8ab  be  gangned  ©uf  f omme  for  bit  flafi^n ;     fom 
bet  f#mmer   ftg   bin    mægtige  8lrm,   *  ubUfe  *  bu  ©^bend  ®#rn! 
"{Rom  t>ore  5Raboerd  ©rl^ft  meb  en  ft^t>foIbig  ©jengjælbelfe     for  ben 
Roan,  ^bormeb  be  ^at)e  ^aanet  big,  Rcrrc!     "  SWen  t>i,  bit  golf  og 
bin  »aretagtd  Riorb,      Dille  prtfe  big  emg,      fra  <^lægt  til  ©lægt 
forft^nbe  bit  9?)^! 

Et  med  Ps.  74  beslægtet  Nødraab,  fremkaldt  ved  Hedningernes 
Vanhelligelse  af  Templet  og  deres  Myrderier  blandt  Israeliteme. 

Hengst.  og  Hapf.  henføre  ogsaa  denne  Psalme  til  Jerusalems 
Ødelæggelse  ved  Babyionerne,  men  uagtet  flere  Enkeltheder  vilde 
passe  ret  godt  ved  denne  Forklaring,  stemmer  den  dog  ikke  med 
Psalmens  Totalbillede.  Om  Krig,  Belejring  o.  Ign.  er  der  intetsteds 
Tale  og  ligesaalidt  om  en  Bortførelse  af  Folket,  der  dog  paa  hin  Tid 
var  en  Hovedsag.  J)erimod  klager  Digteren  over,  at  »Herrens  Fromme«, 
d.  e.  de  trofaste  Jøder,  ere  blevne  nedslagtede  »rundt  omkring  Jeru- 
salem«, hvilket  fremkalder  Billedet  af  en  Tid,  da  Jøderne  lede  som 
Manyrer  for  deres  Troskab  mod  den  fædrene  Religion.  Hermed 
stemmer  det  ogsaa,  at  Digteren  bønfalder  Gud  om  at  redde  sit  Folk 
og  ikke  tilregne  dem  Fædrenes  Synder  (V.  8),  medens  Jertisalems 
Ødelæggelse  ved  Babyionerne  efter  den  profetiske  Opfattelse  vår  en 
retfærdig  Straf,  der  foreløbig  ikke  tillod  noget  Haab  om  en  Redning. 
Alle  disse  Træk  passe  derimod  slaaende  paa  den  makkabæiske  Tid 
og  Lidelserne  under  Antiochus  Epifanes,  smlgn.  navnlig  1  Makk.  1,37: 
og  de  udgød  uskyldigt  Blod  rundt  om  Helligdommen,  og  2  Makk. 
8,  2ff.,  hvor  der  klages  over  Templets  Vanhelligelse,  Byens  Øde- 
læggelse, Myrderier  og  Forhaanelser  af  Israels  Gud  (Htz.).    Med  god 
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Orund  have  derfor  Theodor  af  Mopsuhestia,  Theodoret,  Athanasius^ 
Apollinaris,  Cassiodor  og  de  fleste  nyere  Fortolkere  henført  Psalmen 
til  dette  Tidsrum,  medens  Combinationen  deraf  med  Jødernes  Lidelser 
linder  Artaxerxes  Ochus  (s.  til  Ps.  44.  74)  kun  er  en  abstract  Mu- 
lighed, der  ikke  lader  sig  godtgjøre  med  positive  Grunde.  Mærkeligt 
^r  det,  at  Forf.  af  1  Makk.  7,  17  benytter  V.  2f.  ved  sin  Beretning 
om  Begivenhederne  under  Alkimos  og  Bacchides.  Selvfølgelig  mod- 
l)eviser  dette  Skriftcitat  ikke,  at  Psalmen  kan  være  digtet  i  Makka- 
bæertiden,  da  Forfatteren  af  1  Makk,  først  skrev  omkring  Aar  100 
f.  Chr.;  men  paa  den  anden  Side  er  det  næppe  raadeligt  deraf  at 
slutte,  at  Psalmen  først  er  afl'attet  paa  Alkimos'  Tid  (saaledes,  om- 
-end  ikke  med  fuld  Sikkerhed,  Duhm),  da  den  hele  Skildring  altfor 
levende  fremkalder  Billedet  af  Trængslerne  under  Antiochus  Epifanes 
og  næppe  kan  være  skreven  efter  Templets  Gjenindvielse  i  Aaret  165. 

V.  1 — 4.  I  den  første  Sætning,  der  minder  om  Klages.  1, 10  har 
tJ'^i^  Betydningen  af  de  fra  Israel  forskjellige  Folkeslag,  d.  e.  Hed- 
ningerne. Herrens  Ejendom  er  Israels  Land,  smlgn.  68,  10,  i  første 
Række  Hovedstaden  med  Templet.  Til  Templets  Vanhelligelse  smlgn. 
Hez.  25,  3.  1  Makk.  1, 39.  2, 12.  4, 38,  til  Byens  Ødelæggelse  1  Makk. 
1,  32f.  [V.  2J.  De  mange  dræbte  Jøder  laa  ubegravede  og  fortæredes 
af  de  aadselædende  Dyr;  smlgn.  Jes.  18,  6.  Ang.  den  archaiserende 
Form  nrr-n  smlgn.  Ges.  §  90n.  |V.  3].  Smlgn.  1  Makk.  1,37.  At  de 
Døde  i  Krigs-  og  Ulykkestilfælde  ikke  kunde  begraves,  føltes  fra 
gammel  Tid  af  som  en  stor  Ulykke,  Jer.  7,  32 f.  osv.;  i  Tobits  Bog 
1,  17  indskærpes  det  de  fromme  Jøder  som  hellig  Pligt  at  begrave 
<le  Landsmænds  Lig,  som  de  traf  paa.  [V.  4].  Smlgn.  44,  14,  der 
med  Undtagelse  af  det  første  Ord  stemmer  ordret  med  dette  Vers. 
Naboerne  ere  de  forskjellige  nærboende  Folk  og  Stammer,  der  i 
voksende  Grad  nærede  Had  til  Jøderne  og  glædede  sig  over  deres 
Ulykke,  smlgn.  1  Makk.  c.  5. 

V.  5 — 13.  I  denne  Nød  lyder  atter  Folkets  klagende:  hvorlænge? 
<ler  paa  hin  Tid  vare  den  stadige  Gjenstand  for  Alles  Tanker,  smlgn. 
74,  10.  Ang.  det  dermed  forbundne:  for  evig,  smlgn.  til  13,  2. 
Guds  n»:p,  der  ofte  udtrykker  hans  skinsyge  Iver  for  sit  Folks  Ære, 
er  her  den  lidenskabelige  Vrede,  som  han  nærer  mod  sit  Folk,  smlgn. 
Nu.  25, 11.  Dt.  29, 19  osv.  [V.  6].  Dette  og  det  følgende  Vers  inde- 
holde et  omtrent  ordret  Citat  af  Jer.  10,  24  f.,  hvor  Folket  beder 
om,  at  Gud  vil  udøse  sin  fulde  og  ubegrænsede  Vrede  (78,  38)  over 
Hedningerne  og  derimod  behandle  Israel  i^sTbnn,  med  Lempe.  Overfor 
Hedningerne  er  Gud  ikke  bunden  ved  noget  Hensyn,  da  de  ikke  til- 
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bede  ham,  og  derfor  bør  Straflfen  ramme  dem  i  fuldt  Maal,  fordi  de 
have  mishandlet  hans  Folk.  Duhm,  der  allerede  udelod  Y.  4  som 
Citat  af  44, 14,  betragter  ogsaa  disse  Vers  som  tilføjede  af  en  anden 
end  Digteren;  herfor  kunde  man  gjøre  gjældende,  at  V.  8^  synes  at 
slutte  sig  til  det  Følgende,  men  afgjerende  er  dette  Moment  ikke. 
Istedetfor  nDb?^?:  har  Jer.  10,  25:  Slægter.  [V.  7].  ^dn  er  efter  Jer. 
a.  S.  at  rette  til  '^^fj,  som  ogsaa  de  gamle  Oversættere  gjengive. 
^n:  er  i  denne  Forbindelse  vel  ikke:  Græsgang  (23,  2),  men  Bolig,, 
Jes.  32,  8.  [V.  8].  ^st  med  Acc.  og  b,  at  mindes  og  tilregne  En  noget 
tidligere,  kan  baade  bruges  i  god  (Neh.  5,  19)  og  i  ond  Betydning 
(137,  7).  C2"':«:«-)  m:nr  oversætter  LXX  ved  dvofnæp  a^;f««/W,  hvad 
Duhm  har  optaget,  fordi  Folket  V.  9  taler  om  sine  egne  Synder. 
Men  Digteren  havde  da  vel  for  at  forebygge  Misforstaaelse  skrevet 
niritiK':,  medens  det  nu  ligger  nærmere  efter  Jer.  11, 10  smlgn.  Lv.  26, 45 
at  oversætte:  Fædrenes  Synder.  Desuden  vilde  Tilføjelsen  i  det  første 
Tilfælde  have  været  overflødig.  Fra  Tankens  Side  volder  den  anden 
Oversættelse  heller  ingen  Vanskelighed,  da  Folket  selvfølgelig  ikke 
behøver  at  betragte  sig  selv  som  syndefrit,  fordi  det  i  Lidelsernes 
uhyre  Højde  ser  et  Tegn  paa,  at  Gud  tilregner  den  nuværende  Slægt 
de  tidligere  Generationers  Syndighed;  smlgn.  Klages.  5,  7.  Muligt 
er  det  ogsaa,  at  »vore  Syndert  V.  9  betegner  Folkets  samlede  Synde- 
byrde, der  i  dette  Tilfælde  er  den  fra  Fædrene  nedarvede,  smlgn. 
19,  14.  0"JP  er  brugt  som  21,  4.  59,  11,  ^^^  som  116,  6.  142,  7  om 
den  fuldstændige  Mangel  paa  Livskraft.  [V.  9].  Om  ikke  for  Folkets,, 
maa  Gud  for  sin  egen  Æres  Skyld  redde  Israeliterne,  fordi  de  over- 
for den  øvrige  Verden  have  bekjendt  ham  som  deres  sikre  Frelse,, 
der  aldrig  svigter.  Den  noget  trættende  Gjentagelse  af  »for  dit 
Navns  Skyld«  undgaar  Duhm  ved  at  stille  nrb-issm  foran  T^uj  I3?72b  og 
henføre  disse  tre  Ord  til  det  følgende  Vers.  [V.  10].  Til  Hedningernes 
for  Jøderne  saa  pinefulde  Spergsmaal  smlgn.  42,  4.  115,  2.  Jo.  2,  17. 
T\v  er  Hankjøn  trods  det  femenine  Subject,  Gr.  §  101  *>.  Digteren 
beder  om,  at  Hævnen  for  Martyrernes  uskyldig  udøste  Blod  maa. 
fuldbyrdes  over  (2)  Hedningerne  i  Israeliternes  Paasyn,  smlgn.  det  i 
Psalmerne  (52,  8  osv.)  hyppige  Si^^*)  om  de  Fromme.  I  o'^'^a,  der 
endnu  forekommer  Gn.  25,  23  er  ikke  d,  men  t  angivet  af  Ortho- 
grafien.  [V.  11].  £n  Forstærkning  af  Bønnen  ved  et  Ønske  om,  at 
de  Frommes  Suk  og  Jamren  maa  komme  for  Guds  Aasyn  og  for- 
nemmes af  ham,  102, 1.  løvrig  minder  Ordvalget  i  Verset  om  102, 21. 
^■•OK  kan  opfattes  som  Collectiv  eller  som  et  Tilnavn  til  Israels  Folk; 
det  deuterojesajanske  Ord  har  mistet  sin  realistiske  Betydning  og  er 


79.  11—80,  1.  521 

blevet  en  mere  omfattende  Terminus,  smlgn.  til  68,  7.  69,  34.  Det 
samme  gjælder  om  »Dødens  Børn«  d.  e.  de,  der  ere  Dødsens,  hvor 
1=  er  brugt  som  Jes.  21,  10.  Dt.  25,  2.  Smlgn.  som  Parallel  Jes. 
51, 14.  Istedetfor  '^rir:,  der  gjengives  af  LXX,  Hier.,  læste  Syr.  og 
Trg.  "nri  (105,  20.  146,  7),  hvad  Wellh.,  Baethg.,  Duhm  med  Grund 
have  foretrukket,  da  det  stemmer  med  nnc  102,  21,  medens  "nnin 
ellers  bruges  om  dem,  der  lades  tilovers  af  en  større  Mængde. 
[V.  12].  En  gjentagen  Fremhævelse  af  Hensynet  til  Guds  krænkede 
Ære  som  Motiv  for  hans  Hjælp.  Naboerne  ere  de,  der  omtaltes 
V.  4,  og  vel  forskjellige  fra  de  Hedninger,  der  vare  den  egenlige  An- 
ledning til  Jødernes  Lidelser,  V.  1.  10.  Hvor  saarende  deres  Spot 
var  for  det  lidenskabelige  jødiske  Gemyt,  fremgaar  af  Ønsket  om  en 
syvfoldig  Straf  for  dem,  smlgn.  Gn.  4,  15.  2  Sm.  12,  6  LXX.  P^n 
(35,  13)  er  Kappefolden  foran  Brystet,  hvori  man  bar  forskjellige 
Gjenstande  og  modtog  Gaver,  Jes.  65,  6.  Den  ordrette  Oversættelse 
lyder:  før  tilbage  for  vore  Naboer  syvfold  i  deres  Brystfold  den 
Haan  osv.  Til  den  dobbelte  Acc.  efter  Tpr.  smlgn.  Gr.  §  100c. 
[V.  13].  I  Modsætning  til  Hedningerne  føler  Israel  sig  som  den  Hjord, 
der  staar  under  Guds  Varetægt  (74, 1),  og  som  derfor  vil  faa  Grund 
til  at  prise  ham  for  hans  Velgjerninger.  Ellers  er  i  Psalmeme  en 
saadan  Slutning  ment  som  et  Løfte,  men  her  mangler  en  Bøn,  af 
hvis  Opfyldelse  Løftet  kunde  være  afhængigt,  idet  det  betonede  n:n:NT 
hindrer  Tilknytningen  til  Bønnen  i  V.  12. 


Psalme  80. 

*  5)u  3«racl«  ^^rbe,  laau  Øre,  ;  ♦  Icb  ♦  3ofef  fom  en  gaarc^ 
^jcrb!  I  !3Du,  fom  troner  ooer  keruberne;  brl?b  frem  i  ©traatefltan^  | 
*for  efraim,  ©enjamln  ofl  STOana^fe!  |  opbljb  bin  Jlraft  |  og  fom  o«  tit 
^jætp!  I  *e(o^im,  bring  o«  atter  paa  gobe,  |  tab  bit  3laf^n  U?fc,  at 
i)i  maa  i)orbc  frelftel 

*  3a]^be,  $ærflarerne«  glo^im,  I^Dor  tænge  |  ^ar  bin  ^armc  brænbt 
tpob«  bit  goflé  SB^n?  !  «bu  ^ar  mættet  ♦  o«  ♦  meb  laarerneé  »r^b,  | 
flbet  ♦o«*  laarer  at  brifle  i  fulbe  ©faaler;  |  'bu  ^ar  ♦  ftiflet  o«  I 
®abeftofIen  ♦  for  bore  5Waboer,  tore  gjenber  for^aane  ♦  o«  ♦.  | 
®  ^ærflarerne«  (gto^im,  bring  o«  atter  paa  gobe,  tab  bit  Safian  U?fe, 
at  bi  maa  borbe  frelfte. 

» (gn  SJinftof  rl^ffebe  bu  op  af  SCg^pten^  3orb,  .  bu  forbreb  ^eb»« 
ningerne  og  plantebe  ben;  ^<^bu  r^bbebe  omfring  ben«  ♦SR^bber*,  i 
faa  at  ben  flog  JRob  og  f^Ibte  Sanbet;  i  "©jergene  bæffcbe«  af  ben^ 
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©'l^flfle,  I  ®ub«  gcbrc  af  ben«  ®rcnc;  I  "ben  brebte  fint  Wanfer  tU 
^ai)ct^  I  fine  @fub  til  (gufratftrømmen.  |  "  ^oorfor  ^ar  bu  nebbrubt 
bene  $efln,  |  faa  afle  SSejfarenbe  pluflc  ben«  i?ruflt,  ;  ^*  ©fobcn« 
»i(bft)in  pll^nbre  ben,  |  ofl  alle  aDlarfcn«  ©l^r  afgræ^fc  ben  ?  ^^  $ær* 
f!aremc«  (Sto^im,  ♦  bring  oé  atter  paa  gobe,  |  lab  bit  Saf^n  i\fU,  at 
t)i  ntaa  bcrbe  frelftel  ♦ 

®fuc  neb  fra  $)imten  og  gib  2lgt,  |  brag  Omforg  for  benne  85in* 
ftof,  I  "  ♦  fom  bitt  ^øjre  ^ar  plantet  .  .  .  .  I  "  8ab  ♦  bent,  bcr  ^aoe 
forbrænbt  ben  og  afrebet  ben«  ©rene  ♦,  |  forgaa  for  bit  truenbe  aafl>n ! ' 
"$otb  bin  ^aanb  ooer  bin  ^øjre«  SWanb,  |  ober  bet  aWenneflebarn, 
bu  l^ar  opfoftret  big!  |  "  ®aa  bille  bi  iffe  bige  fra  big,  bebar  o« 
ilibe,  faa  bille  oi  paafalbe  bit  ?Rabn.  |  *^  |)ærflarerne«  (glol^im,  bring 
o«  atter  paa  gobe,  j  lab  bit  Staf^n  l^fc,  at  bi  maa  borbe  frelftel 

Psalmen  indeholder  en  Bøn  om  Frelse  for  Israel,  hvis  tidligere 
og  nuværende  Oplevelser  fremstilles  under  Billedet  af  en  Vinstok,  som 
Herren  i  gamle  Dage  fredede  om,  men  som  han  nu  har  givet  til  Pris 
for  Enhver,  der  vil  plukke  dens  Druer. 

Ejendommeligt  for  denne  Psalme  er,  at  Digteren  beder  om,  at 
Gud  vil  aabenbare  sig  som  Frelser  for  Efraims  og  Manasses  Øjne 
(V.  3;  ang.  Benjamin  se  Fortolkn.  til  dette  Vers).  Da  disse  Stammer 
ikke,  som  enkelte  ældre  Fortolkere  have  antaget,  kunne  repræsentere 
det  hele  israelitiske  Folk,  maa  deres  Omtale  ligesaa  godt  have  en 
bestemt  Grund  som  Omtalen  af  Zebuion  og  Naftali  68, 28.  Del.  an- 
tog, at  Psalmen  var  digtet  kort  før  Nordrigets  Undergang,  da  ogsaa 
Juda  følte  sig  truet  af  de  samme  Farer  som  Broderriget.  Men 
Baethg.  betoner  med  Rette,  at  Nordstammerne  i  denne  Psalme  øjen- 
synlig optræde  som  en  ideal  Størrelse,  afklædte  alt  det  Forstyrrende, 
der  i  den  forexilske  Tid  adskilte  dem  fra  Juda.  Da  nu  Psalmen 
ifølge  V.  13  f.  ikke  kan  være  skreven  i  Exilet,  bliver  kun  den  efter- 
exilske  Tid  tilbage.  Det  er  altsaa  det  messianske  Haab  om  Israels 
fuldstændige  Restitution,  der  besjæler  Digteren  og  bringer  ham  til 
særlig  til  at  nævne  Josefstammerne,  hvis  Land  var  beboet  af  de 
arene  Samaritaner,  hvorfor  deres  Restitution  var  den  første  Betingelse 
for  de  messianske  Forventningers  Opfyldelse.  Saaledes  Chey.,  Wellh., 
Baethg.,  Duhm  o.  a.*). 

Hvad  den  nøjere  Affattelsestid  angaar,  tænke  Chey.  og  Beer  paa 

*)  Af  de  nævDte  Grunde  er  det  ganske  forfejlet,  naar  Peters  I  det  S.  287 n. 
omtalte  Skrift  S.  59  I  denne  Psalme,  ligesom  I  Ps.  77  og  81,  seger  Fragmenter  af 
§amle  nordisraelitiske  Psalmedigtninger. 
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den  persiske  Periode,  Rs.  paa  Diadochernes  Tid,  Theodor  af  Mopsu- 
hestia,  Htz.  og  Olsh.  paa  Makkabæertidens  Trængsler.  Hvis  Om- 
talen af  Efraim  og  Manasse  indesluttede  en  Modsætning  til  de  nord- 
lige Stammer  i  Galilæa  (68,  28),  maatte  man  nødvendig  søge  ned  til 
meget  sene  Tider,  i  hvilke  Jøderne  havde  begyndt  at  befolke  denne 
Del  af  Landet;  men  dette  er  dog  ikke  sikkert,  hvorfor  en  nærmere 
Bestemmelse  af  Tilblivelsestiden  hellere  maa  opgives.  Ikke  usand- 
synligt er  det  imidlertid,  at  Stridigheder  med  Samaritanerne  og  truende 
Farer  fra  deres  Side  have  foranlediget  Psalmen  og  bidraget  til,  at 
Digteren  saa  stærkt  betoner  Ønsket  om  Josefstammernes  Restitution. 
LXX  føjer  til  Overskriften:  vneQ  rov  'jéaavgiov;  men  hvorvidt  Over- 
sætterne have  tænkt  paa  det  gamle  Assyrien,  eller  paa  det  seleu- 
cidiske  Syrien  (Htz.),  er  ikke  klart. 

Psalmen  indeholder  et  Omkvæd,  der  forekommer  V.  4,  8  og  20. 
Denne  kun  delvise  Regelmæssighed  lægger  den  Formodning  nær,  at 
Refrainet  ligesom  i  Ps.  46  en  eller  flere  Gange  kan  være  gaaet 
tabt.  Duhm  har  derfor  formodet,  at  Begyndelsen  af  V.  15  er  en 
Levning  af  Omkvædet,  der  i  Afskrifterne  kun  har  været  antydet 
(smlgn.  til  59,  11).  Saa  sandsynligt  som  dette  er,  saa  usikkert  er 
derimod  hans  videre  Forslag  ogsaa  at  indføje  det  efter  V.  11  for  paa 
denne  Maade  at  vinde  lutter  otteliniede  Strofer.  V.  12  slutter  sig 
nemlig  nøje  til  V.  11,  saa  at  Strofeinddelingen  her  vilde  collidere  paa 
stødende  Maade  med  Indholdets  Gruppering;  og  desuden  indeholder 
det  sidste  Afsnit  V.  15 ff.  ikke  8,  men  12  Linier,  som  det  ikke  er 
lykkedes  Duhm  at  reducere  paa  overbevisende  Maade. 

Ang.  Overskriften  s.  Indledningen. 

V.  2—4.  Digteren  retter  sin  Bøn  til  Israels  Hyrde  (smlgn.  ovenf. 
S.  167)  for  derved  at  minde  ham  om,  hvad  han  skylder  det  Folk, 
der  er  overgivet  til  hans  Varetægt.  Efter  den  overleverede  Tekst  om- 
byttes dette  Epitheton  i  det  Følgende  med  to  andre.  Først  kaldes 
Gud  den,  der  har  ført  (smlgn.  ang.  Partic.  Gr.  §  85 »)  Josef  som  en 
Hjord.  Sammenstillingen  af  Israel  og  Josef  kommer  paa  denne  Maade 
til  at  svare  til  77,16.81,  5f.  Digteren  minder  da  om,  at  Josefstam- 
merne i  gammel  Tid  vare  en  væsenlig  og  fremragende  Del  af  det 
Folk,  som  Gud  paa  underfuld  Maade  sørgede  for,  og  lægger  dermed 
Grunden  til  det  i  det  følgende  Vers  udtalte  messianske  Haab.  I 
Versets  tredie  Led  tiltales  Gud  som  Can"iDn  n«**,  en  Benævnelse, 
der  endnu  forekommer  99,  1,  og  som  viser  tilbage  til  Steder  som 
1  Sm.  4, 4.  2  Sm.  6, 2.  2  Kg.  19, 15.  Hvorvidt  dette  Udtryk  oprindelig 
sigtede  til  Guds  Svæven  paa  Keruberne  (smlgn.  22, 4)  eller  til  Kerub- 
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billederne  i  HeiiigdommeD,  er  her  uden  Betydning,  da  Psalmedigterne 
aabenbart  bruge  det  i  trausscendent  Betydning  om  den  overvcrdslige, 
mægtige  Gud.  Imidlertid  kan  det  ikke  nægtes,  at  de  to  sidste  Led 
i  Verset  ere  temmelig  uensartede,  og  da  nu  tilmed  de  treleddede 
Vers  i  Psalmens  Begyndelse  ikke  stemmer  med  Formen  i  det  Følgende, 
har  Duhm  vistnok  Ret  i  at  forbinde  V.  2 c  med  V.  3^  og  deraf  danne 
et  regelmæssigt  Distichon,  hvor  '•isb  slutter  sig  til  r^cin,  det  egenlige 
Ord  for  Begrebet:  Theofani  (50,2.94,1).  Digteren  beder  da  om,  at 
de  Stammer,  der  sidde  i  Mørket,  maa  faa  det  Lys  at  skue,  om  hvilket 
Jes.  9,  1  taler.  Men  paa  denne  Maade  falder  V.  21>  noget  slæbende 
efter  det  første  Led,  og  man  maa  derfor  vistnok  gaa  et  Skridt 
videre  og  læse  Imperativ  :»?j:  istedetfor  Particip.  Det  første  Vers: 
du  Israels  Hyrde,  led  Josef  som  en  FaarehjordI  bliver  da  ganske 
parallelt  med  V.  2:  du  Kerubtroner,  straal  frem  for  Efraim  og  Ma- 
nasse!  og  Omtalen  af  Josef  faar  samme  Betydning  som  Omtalen  af 
Manasse  og  Efraim  i  V.  2.  [V.  3].  Medens  Bønnen  for  Efraim  og 
Manasse  forklares  ved  det  i  Indledningen  til  Psalmen  Bemærkede,  er 
Fremhævelsen  af  Benjamin  vanskeligere  at  forstaa.  Man  kunde  søge 
Forklaringen  i,  at  Benjamin  havde  samme  Moder  som  Josef.  Men 
historisk  hørte,  ialtfald  i  de  lidt  senere  Tider,  en  større  Del  af 
Benjamin  til  Juda  Rige,  Jer.  32,  44.  33,  13.  Esr.  2,  27  f.  osv.,  smlgn. 
68,  28,  og  Benjaminiterne  vilde  derfor  ikke  føle  sig  tiltalte  ved  at  hen- 
regnes til  dem,  der  endnu  boede  i  Mørket.  Dertil  kommer  endnu  det 
Paafaldende  i,  at  Benjamin  nævnes  midt  imellem  de  to  Broder- 
stammer Efraim  og  Manasse,  og  det  er  derfor  næppe  ganske  uberet- 
tiget, naar  Duhm  løser  Vanskeligheden  ved  simpelthen  at  udelade 
Benjamin  som  en  efter  Indhold  og  maaske  ogsaa  efter  Rhytme  upas- 
sende Tilføjelse.  Med  ti^^u,  væk,  kald  tillive,  begynder  det  sidste 
Vers,  hvis  »os«  viser,  at  de  Talende  ere  Israel  i  Almindelighed  til 
Forskjel  fra  Josefstamraerne.  Digteren  udtaler  her  det  sædvanlige 
messianske  Ønske  om,  at  Herren  vil  komme  sit  lidende  Folk  til 
Hjælp.  Ang.  Formen  nnrf'  smlgn.  3, 3.  [V.  4].  Omkvædet  begynder 
her  med  ss^nb«,  V.  8  smlgn.  V.  15  med  m^ni:  C^nb«,  V.  20  med 
m^nss  Q"^ribN  mrr;  den  sidstnævnte  Form  gjengiver  LXX  ogsaa  ved 
V.  8.  Rimeligvis  havde  den  oprindelige  Tekst  overalt  (og  ligesaa 
V.  5)  det  sædvanlige  mxas:  mn-,  idet  C;"^r?bN  dels  er  traadt  istedet- 
for nnn%  dels  er  indføjet  ved  Siden  deraf,  smlgn.  til  59,  6.  3"«?^ 
kunde  betyde:  føre  tilbage  til  Landet,  men  da  der  her  er  Tale  om 
hele  Folket,  og  Psalmen,  som  allerede  bemærket,  maa  være  skreven  i 
Palæstina,    bliver  det  at  ftjengive  ved:  restituere,  smlgn.  Jes.  1,  26. 
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»Før  os  tilbage  til  Frelsen«  (Htz.)  er  mindre  sandsynligt.  Til  det 
andet  Halwers  smlgn.  4,  7.  67, 2,  til  den  afhængige  Sætning  Gr.  §  132l>. 
V,  5—8.  ""HTa  iy  er  ligesom  Ex.  10, 3  forbundet  med  Perf.  og  er 
vel  altsaa  mere  følt  som  Interjection  end  som  Spørgeord,  men  mulig- 
vis har  Forskjellen  ikke  gjort  sig  gjældende  for  Sprogbevidstheden. 
l^r,  ryge,  er  et  paafaldende  kort  Udtryk  for:  din  Vrede  ryger,  74,1. 
Efter  dette  Sted  og  78,  21  ligger  det  nær  at  oversætte  n  ved:  imod, 
men  dertil  passer  Begrebet  »Bøn«  mindre  godt,  da  den  jo  ikke  er 
Vredens  Gjenstand,  hvorfor  Oversættelsen:  ved,  tiltrods  for,  vil  blive 
at  foretrække.  Lag.  undgaar  Vanskeligheden  ved  at  læse  n;:''b3a, 
men  denne  Ændring  bliver  usikker  ved,  at  LXX  og  Syr.  istedetfor 
"72r  have  '^'i?^,  der  muligvis  er  det  oprindelige.  [V.  6].  Folkets  bitre 
Lidelser  udtrykker  Digteren  ved,  at  Gud  i  lang  Tid  har  mættet  dem 
med  Taarer,  smlgn.  42,  4.  Det  smukke  Billede  skæmmes  noget  ved, 
at  ?1T?3T  forekommer  i  begge  Led,  hvorfor  Duhm  for  den  første  Sæt- 
ning foreslaar  f.  Eks.  i^nrfi^,  smlgn.  Ij.  3, 24.  ^?v:t:  forbindes  i  Reglen 
med  en  personlig  Acc.  og  et  andet  Object,  der  hyppigst  er  det,  der 
drikkes,  undertiden  ogsaa  det,  hvoraf  der  drikkes.  Jer.  25, 15.  Baethg. 
vil  derfor  tage  t^''^«?  som  denne  anden  Acc.  Men  mrr^in  vilde  da 
være:  medens  deres  Taarer  flyde,  hvorved  Billedet  ødelægges,  og 
oden  Tvivl  vilde  Digteren  isaafald  have  brugt  Ordet  oiD  og  ikke 
•wi-'bt,  der  efter  Jes.  40,  12  er  et  Rummaal.  Den  sædvanlige  Over- 
sættelse, hvorefter  my^ain  repræsenterer  det  andet  Object,  er  derfor 
at  foretrække,  idet  Ordspr.  9,  5  viser,  at  n  uden  Vanskelighed  kan 
træde  istedetfor  Objectsforholdet.  ic-bTO  synes  altsaa  at  være  en 
underordnet  Tilføjelse  med  den  Betydning,  der  ligger  i  Udtryk  som: 
Tøndevis,  Pottevis  o.  Ign.  Istedetfor  3.  Persons  Suffix  i  dette  Vers  og 
V.  71>  har  LXX  overalt  1,  Pers.  Flertal,  der  stemmer  bedre  med 
Omgivelserne  og  vel  er  det  Oprindelige.  [V.  7].  Til  de  øvrige  Lidelser 
komme  som  sædvanlig  (44,  14  f.  osv.)  Naboernes  Spot.  Efter  den 
overleverede  Tekst  udsiger  det  første  Halvvers,  at  Israeliterne  ere  en 
1^"^?>  Gjenstand  for  Strid,  Tvistens  Æble,  for  Nabofolkene;  men  da 
dette  ikke  danner  en  god  Parallelisme  med  det  følgende,  og  de  smaa 
omboende  Folkeslag  ellers  ikke  optræde  som  egenlige  Angribere,  er 
Ordet  vel  med  Lag.  og  Perles  at  ændre  til  ii:?:.  Baethg.  indvender 
derimod,  at  det  44,  15  hedder  ^^  t^3^,  men  hos  en  Forfatter,  der 
brager  TS5y  med  personligt  Subject,  er  en  saadan  Afkortelse  næppe 
uantagelig,  i^^b  vilde  være  en  Dativus  ethicus  smlgn.  til  44,11,  men 
ifølge  det  til  V.  6  Bemærkede  er  ^:b  (LXX,  Syr.,  Hier.)  uden  Tvivl 
at  foretrække. 
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V.  9-— 15a.  Israels  Oplevelser  i  Form  af  en  Allegori,  der  minder 
om  Jes.  5, 1  fif.  Jer.  2, 21. 12,  lOflf.  Hez.  17, 5flf.  smlgn.  ogsaa  Gn.  49, 22. 
Om  Hif,  af  to:,  rykke  en  Plante  op  (Ij.  19, 10),  ogsaa  skal  alludere 
til  Betydningen:  lade  bryde  op  og  vandre  (78,52),  er  ialtfald  usikkert. 
Til  h  smlgn.  44, 3.  Ex.  23, 28. 15, 17.  Med  Ordet  C-'ia  falder  Digteren 
nd  af  den  billedlige  Form,  som  han  ellers  omhyggelig  gjennemfører. 
De  indledende  Imperfecter  ere  et  historisk  Præsens,  der  allerede  ved 
Versets  Slutning  gaar  over  i  den  sædvanlige  fortællende  Form.  [V.  10]. 
Gud  har  renset  Jorden  for  Planter,  Rødder  og  Sten  (smlgn.  Jes.  5, 2) 
og  derved  skaflfet  Plads  for  Vinstokken  (!^2e).  Efter  Sprogbrugen 
kan  ikke  Gud,  men  kun  Planten  være  Subject  til  «3^TDn.  Som  Deno- 
minativ  forbindes  det  ellers  ikke  med  sit  eget  Substantiv,  og  Dnhms 
Forslag  at  læse  «^«:m  v''^^«^  ''peb  har  derfor  meget  for  sig,  især  da 
Verset  i  sin  nuværende  Form  er  urhytmisk.  [V.  11].  Constructionen 
i  det  første  Halwers  er  den  Gr..§101a  omtalte,  idet  den  anden  Acc. 
er  bibeholdt  ved  det  passive  105  (med  o  efter  Ges.  §  52 Q).  Derimod 
construeres  h  paa  forskjellig  Maade.  Symm.,  Hupf.,  Duhm  o.  a.  op- 
fatte det  som  en  selvstændig  Sætning:  dens  Grene  (vare  som)  Guds 
Cedre  (d.  e.  vældige  Træer,  smlgn.  36,  7).  LXX,  Lth.,  Hengst.,  Chey., 
Baethg.,  Wellh.  o.  a.  derimod  underforstaa  Verbet  fra  a  og  tage  "t-x 
som  Subject,  ir^sry  som  Acc, :  Guds  Cedre  dækkedes  af  dens  Grene. 
Fra  begge  Sider  gjeres  gjældende,  at  den  modsatte  Opfattelse  vilde 
være  for  grotesk,  hvilket  viser,  at  dette  Moment  er  uafgjørende.  Da 
der  imidlertid  ikke  staar  3  foran  "^thk,  er  den  sidstnævnte  Forklaring 
vel  at  foretrække,  idet  man  dog  vel  ikke  skal  tænke  paa  den  i  Old- 
tiden forekommende  Skik,  at  støtte  Vinstokkene  til  levende  Træer, 
men  kun  forstaa  Verset  om  Vinstokkens  Højde,  der  var  saa  stor,  at 
den  overskyggede  Bjergene  og  de  højeste  Træer.  [V.  12].  Her  skildres 
dens  Omfang  paa  lignende  hyperbolsk  Maade,  hvorfor  Duhms  Forslag, 
at  indføje  Omkvædet  mellem  begge  Versene,  aabenbart  er  meget 
misligt.  Hav  og  Strøm  (d.  e.  Eufrat)  vare  det  israelitiske  Riges 
Grænser,  smlgn.  til  72,  8.  Derimod  er  det  sikkert  ikke  træffende, 
naar  Hengst.,  Del.  o.  a.  i  V.  11  søge  de  manglende  Grænser,  nemlig 
Syd  (Bjergene,  smlgn.  til  75,  7)  og  Nord  (Libanons  Cedre),  ti  isaa- 
fald  vilde  Digteren  vel  have  skrevet  Libanon,  og  »bedække  med  sin 
Skygget  er  mere  end  at  grænse  op  til.  [V.  13].  Men  hvor  forskjellig 
er  Nutiden  fra  den  herlige  Fortid!  Den  til  Vingaarden  hørende  Mur 
(Nu.  22, 24.  Jes.  5, 5)  har  Gud  nedrevet  og  derved  givet  Vingaarden  til 
Pris  for  Mennesker  og  Dyr;  smlgn.  89,  41.  Til  Verbet  ?^^n  smlgn. 
Fortolkn.  til  Jes.  28,  4.     [V.  14].   Det  kun  her  forekommende  Verbum 
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too^iD,  afrive,  afæde,  lyder  i  Nyhebraisk  to-ip.  Da  tt  (50,  11) 
aabeobart  sigter  til  de  mange  forskjeliige  Folkeslag,  der  angreb  Is- 
rael, er  det  ikke  sandsynligt,  at  »Vildsvinet  fra  Vildnisset«  (smlgn. 
»Løven  fra  Vildnisset«  Jer.  5,6)  betegner  en  enkelt  bestemt  Fjende,, 
f.  Eks.  Antiochus  Epifanes,  som  Theodor  af  Mopsuhestia  tænkte  paa. 
Kimeligvis  er  Vildsvinet  et  fra  Virkeligheden  laant  Træk  indenfor 
Billedet  selv.  Hvorvidt  det  extraordinært  skrevne  y  i  ^3n  skyldes  en 
slavisk  Efterligning  af  en  Tilfældighed  i  det  autoriserede  Mønster- 
haandskrift  eller  en  eller  anden  Bogstavleg  (smlgn.  Dm.  18,  30) ,  er 
asikkert.  Efter  den  traditionelle  Opfattelse  angiver  det  det  midterste 
Bogstav  i  Psalmeme  (s.  Strack,  Prolegomena  92).  Hiller  derimod 
formodede,  at  det  skulde  antyde  en  varierende  Læsemaade  ^^^'7^,  fra 
Nilen.  Hvis  det  imidlertid  indeholder  en  hemmelig  Allusion,  er  det 
sandsynligere,  at  det  sigter  til  "'73*1,  Romerne  d.  é.  det  romerske 
Verdensrige,  smlgn.  ZDMG  31,  307 f.  [V.  15«).  Verset  begynder  som 
Omkvædet  i  Psalmen,  men  fortsætter  med  »3  nnc.  Olsh.  opfatter 
dette  ni^  som  en  adverbiel  Bestemmelse  til  det  følgende  lo^M:  skue 
atter;  men  derved  bliver  det  første  Halvvers  uforholdsmæssigt  langt. 
Tager  man  det  derimod  selvstændigt:  vend  tilbage,  kommer  Verset 
til  at  bestaa  af  tre  Led  i  Modsætning  til  de  andre.  Af  disse  Grunde 
taler  en  ikke  ringe  Sandsynlighed  for,  at  K3  ^w  oprindelig  lød  nrsxti 
og  at  dette  var  Begyndelsen  til  Refrainet,  som  egenlig  skulde  have 
været  skrevet  helt  ud  (s.  ovenf.  S.  523).  I  saa  Tilfælde  danne  de 
to  sidste  Led  Begyndelsen  af  den  sidste  Strofe. 

V.  151> — 20.  Slutningsstrofe  med  en  Bøn  om  Israels  Frelse.  Det 
første  Vers  minder  om  14,  2.  33, 13.  I  riNT  isa  ligger  vel,  hvis  ellers 
DNT  er  ægte,  ikke  blot  en  Henvisning  til  den  foregaaende  Strofe,, 
men  ogsaa  en  Hentydning  til  den  Tilstand,  hvori  Vinstokken  nu  be- 
finder sig.  [V.  16].  Betydningen  af  det  første  Ord  er  usikker.  1 
Tilslutning  til  Syr.,  Trg.,  Hier.  have  Flere  formodet  et  Substantiv 
deri,  f.  Eks.  Htz.,  der  oversætter:  dens  Aflægger.  Men  13  betyder 
ellers  kun:  Sted,  Fodstykke,  Stativ,  og  man  venter  desuden  ikke 
noget  specielt  Begreb  efter  Ordet:  Vinstok.  LXX  opfattede  Ordet 
som  Imperativ  (xaTcigricat),  og  paa  lignende  Maade  have  J.  D.  Michaélis 
og  Hupfeld  taget  det  som  Imperativ  af  et  V^  bedække,  beskytte, 
medens  Wellh.  læser  J^Jf^^?,  bring  den  paa  Fode.  Men  ^ton  tyder 
hen  paa,  at  der  ikke  gaar  et  Verbum  men  et  Substantiv  forud. 
Endnu  usandsynligere  er  Duhms  Forslag  at  forandre  ^^^"i  nw  til 
n:Dn  ^T,  der  vilde  coJlidere  med  den  følgende  Relativsætning,  og  hvor 
tilmed  Imperfect  ikke  passer.     Restitution  af  Teksten  er  overhovedet 
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ikke  mulig.  Udelader  man  !13di  som  en  Tilføjelse  af  dunkel  Op- 
rindelse, vinder  man,  at  V.  16*  udgjør  et  Versled  af  sædvanligt  Om- 
fang, der  slutter  sig  godt  til  V.  15;  men  ganske  vist  mangler  saa  det 
andet  Halwers,  da  V.  16 *>  ikke  kan  gjælde  som  et  saadant.  Alle- 
rede Ew.  og  senere  Lag.,  Wellh.  og  Duhm  have  nemlig  set,  at  denne 
Sætning,  hvis  b:^  allerede  er  nforstaaeligt,  ikke  er  andet  end  en  For- 
dobling af  V.  18  b,  som  urigtig  er  bleven  indføjet  her.  I  LXX  lyde 
de  to  Sætninger  ordret  ens,  hvorved  denne  Hypothese  yderligere  be- 
styrkes. Maaske  har  derfor  dette  uægte  Led  fortrængt  det  oprinde- 
lige Parallelled  til  V.  16«.  [V.  17].  Fortolkerne  se  i  Reglen  i  dette 
A^ers  en  Skildring  af  Vinstokkens  Ødelæggelse,  der  i  b  gaar  over  fra 
Billedet  til  Virkeligheden.  Men  en  saadan  Skiften  fra  3.  Fem.  Sing. 
til  PI  ur.  mase.  er  besværlig,  og  Guds  »Truen«  tyder  hen  paa  en 
enkelt  Katastrofe  og  ikke  paa  en  gjennem  lange  Tider  fortsat  Til- 
stand. Disse  Vanskeligheder  falde  bort  ved  den  af  Wellh.  foreslaaede 
Vocalisation  ^JE^nio  og  v'^o?,  idet  Subjectet  til  disse  Verber  og  til  det 
følgende  i^in«''  bliver  Fjenderne.  Bedst  tager  man  da  a  som  en  Relativ- 
sætning: de,  som  have  brændt  den  med  Ild  og  afrevet  dens  Grene 
{noD  Jes.  33,  12),  skulle  gaa  tilgrunde.  »Dit  Aasyns  Truen«  er  et 
urent  Udtryk,  da  '^:f^  ellers  bruges  om  Stemmen.  [V.  18].  Med  Sæt- 
ningen: din  Haand  være  over  (eller:  paa)  ham,  kan  sammenlignes 
det  hyppige  Udtryk  rbr  T\yrr  t^s  Esr.  7,  6.  9  osv.  Htz.  erindrer  om 
;ff«^a  é/}y  vntQtaxé,  Iliad.  9,  420.  Med  »din  højre  Haands  Mand«  d.  e. 
den,  der  staar  ved  din  højre  Side,  staar  dig  nærmest  (mindre  sand- 
synligt: som  din  Højre  har  skabt,  efter  V.  16),  veksler:  det  Menneske- 
barn, som  du  har  opfostret  dig,  smlgn.  y^t^  om  et  Træ  Jes.  44,  14 
og  b"^:i  Jes.  1,2.  De  Ældre  tænkte  paa  Messias,  men  Digteren  mener 
aa benbart  noget,  der  allerede  eksisterer,  saa  at  Udtrykket  kun  kan 
forklares  om  Israel,  der  ovenfor  var  fremstillet  under  Billedet  af  en 
Vinstok;  smlgn.  ovenf.  S.  43.  Htz.  og  Del.  finde  i  "r'^^r  f^^  en  Allu- 
sion til  Benjamin,  og  Duhm  fuldstændiggjør  denne  Formodning  ved  i 
det  andet  Halvvers  at  søge  en  Hentydning  til  Juda,  hvorfor  han 
mener,  at  Teksten  oprindelig  indeholdt  et  mere  betegnende  Udtryk 
end  a"JN  IX  (V.  19].  ^ic:  er  efter  den  almindelige  Sprogbrug  Perf. 
eller  Part.  Ni/.,  og  Htz.,  Hupt.  o.  a.  betragte  derfor  Sætningen  som 
en  ny  Relativsætning  til  »Mennesket*  i  V.  18,  smlgn.  44,  19.  Efter 
Parallelismen  ligger  imidlertid  1.  Pers.  Flertal  nærmere,  hvad  ogsaa 
de  gamle  Oversættelser  udtrykke.  Man  kan  da  opfatte  Formen  som 
Imperf.  Qal  (smlgn.  53,  4)  eller  læse  Nif.  2ii53.  Men  isaafald  kan 
Sætningen,    da   der  staar  Imperfect,  ikke  henvise  til  deres  hidtidige 
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Troskab  (Duhro  o.  a.),  men  kun  indeholde  et  Løfte  om  ikke  at  vige 
fra  Gud,  parallelt  med  det  følgende  ot^n  Kip,  d.  e.  hylde,  dyrke 
{79,  6  osv.).  Det  kan  imidlertid  ikke  nægtes,  at  Verset  tager  sig 
noget  paafaldende  ud,  saa  at  man  kan  nære  Tvivl  om  dets  Oprinde- 
lighed*). 

Psalme  81. 

*  3uMcr  for  filol^im,  toor  ©t^rfc,  larmer  for  3afobé  ®ubl  | 
^  laber  ©ongcH  lljbc  ofl  rører  ^aufcrne,  |  ben  Uflige  Sitl^ar  ofl  $)arpen !  | 
^  @tøber  i  Suren  )}aa  92^maanebagen,  {  naar  f^ulbmaanen  l\f\tt  paa 
t)or  geftbag!  |  ^  Zi  bettc  er  en  l<ot)  for  3é(rael,  i  en  5Ret  for  3afob« 

@ab,  I  « fom  en  aSebtægt  i  3ofef  faftfatte  ^an  bet |  ^  „3efl  ^ar 

unbbraget  l^an^  ©lulber  for  S3l?rben,  |  l^an«  $)ænber  erc  flupnc  for 
©ærefurben.  |  ®  3  9løbené(  ©tnnb  falbte  bu  paa  mig,  og  jeg  befriebe 
big,  I  jeg  fbarebe  big  fra  lorbenen«  ©fjul,  |  jeg  prøbebe  big  oeb 
SWeribaé  aSanbc  f.  1  *  8l?t  til,  mit  golt,  at  jeg  fan  formane  big,  |  o 
3érael,  bilbe  bu  bog  ^øre  paa  mig!  |  ^^  3ffe  maa  ber  finbe«  nogen 
anbcn  ®ub  ^o^  big,  |  og  iffe  maa  tn  tilbebe  nogen  fremmeb  ®ubbora!  | 
"  3eg,  3al^be,  er  bin  ®ub,  fom  Jørte  big  ub  af  Jgg^ptené  8anb;  | 
luf  bin  SWunb  op,  at  jeg  fan  fljlbe  ben.  ,  ^^  9Ken  mit  golf  ^ørte  iffe 
min  SRøft,  |  3^rael  abløb  mig  iffe;  j  ^^berfor  lob  jeg  bcm  fare  i  bere^ 
<Stiofinb,  |  be  fif  banbre  efter  bere^  egen  aSIlje.  |  ^*  8lf  oilbe  bog  mit 
golf  ^øre  paa  mig,  |  3«raet  banbre  ab  mine  aSeje,  |  ^^  ba  bilbe  jeg 
fn årlig  bøje  bere^  gjenber  i  Rnæ,  I  l^cebe  min  ^aanb  mob  bere« 
^binb^mænb,  |  "  *  bere«  2lt)inb^mænb  oilte  ft^rte  tit  Sorben  ♦,  fao 
bcre«  *  gorfcerbelfe  *  pulbe  bare  ebig ;  i  ^^  *  jeg  *  bilbe  befpife  ♦  big  * 
meb  ^t)eben^  gebme,  j  ftxege  big  meb  ^onning  fra  Jilippegrunben!" 

Hovedafsnittet  af  denne  Psalme  indeholder  en  Tale  af  Gud  til 
Folket,  hvori  han  minder  om  sine  Velgjerninger  og  om  de  Bud,  som 
han  i  Folkets  ældste  Tid  paalagde  det,  og  indtrængende  formaner  det 
til  at  opgive  sin  hidtidige  Gjenstridighed,  idet  han  forjætter,  at  han 
isaafald  vil  besejre  dets  Fjender  og  skjænke  det  alle  Goder  (V.  7—17). 


*)  Forsaavidt  er  Duhms  Forsøg  paa  at  reducere  den  sidste  Strofes  Omfang 
ved  at  udelade  V.  19  ikke  blottet  for  en  vis  Ret.  Naar  han  derimod  vil  indskyde 
dette  Vers  mellem  de  to  første  Led  af  79,  13,  gaar  dette  ud  over  en  nogenlunde 
sikker  Tekstkritiks  Grænser.  Og  naar  han  yderligere  forkorter  Strofen  ved  at  bort- 
tage V.  17 1»,  som  han  Indføjer  efter  79,  10,  saa  er  dette  i  høj  Grad  usandsynligt, 
da  V.  17  a  j»elv  i  sin  overleverede  Form  ikke  egner  sig  til  at  danne  Parallelledet 
til  V.  16  a. 
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Forud  for  dette  Stykke  gaar  der  en  Opfordring  til  at  fejre  Herrens 
Fest  (nemlig  Løvhyttefesten,  smlgn.  Fortolkn.  til  V.  4)  i  Overens- 
stemmelse med  den  Ordning,  som  Gud  fra  gammel  Tid  af  har 
indstiftet. 

Psalmens  Form  er  noget  uklar  og  minder  ved  sin  paafaldende 
Mangel  paa  en  sikker  Disposition  om  den  beslægtede  78.  Psalroe. 
Fremfor  alt  synes  Indledningen  at  staa  i  et  meget  lost  Forhold  til 
Hovedafsnittet,  hvorfor  Olsh.,  Chey.,  Bick.,  Nowack,  Duhm,  Wellb. 
have  ment  at  maatte  opløse  Psalmen  i  to  usammenhængende  Digte 
eller  Fragmenter,  nemlig  V.  2— 6b  og  V.  6c — 17,  eller,  som  Duhm 
deler,  V.  2— 5  og  6 — 17.  Da  imidlertid  Ps.  95  er  bygget  paa  ganske 
lignende  Maade,  er  det  ialtfald  klart,  at  disse  Compositioner  ikke  ere 
opstaaede  ved  en  Tilfældighed,  men  at  de  i  lithurgisk  Øjemed  have 
faaet  denne  bestemte  Form.  Spørgsmaalet  bliver  derfor  i  Virkelig- 
heden, om  man  til  Brug  for  Festgudstjenesten  har  sammensat  allerede 
foreliggende  Psalmer  resp.  Fragmenter,  eller  om  lithurgiske  Digtere 
have  forfattet  nye  Sange  med  Gudstjenestens  Rækkefølge  for  Øje. 
En  sikker  Besvarelse  heraf  vanskeliggjøres  ved  den  store  Uklarhed 
af  V.  6,  hvor  de  to  forskjellige  Dele  mødes;  men  i  og  for  sig  er  der 
Intet  til  Hinder  for  at  antage  den  sidstnævnte  Mulighed,  især  i  det 
foreliggende  Tilfælde,  hvor  netop  Løvhyttefestens  Character  lagde  det 
nær  at  kaste  Blikket  tilbage  paa  Fædrenes  Ophold  og  Oplevelser  i 
Ørkenen,  smlgn.  Lv.  23, 39  ff. 

Psalmen  forudsætter,  som  V.  15 f.  viser,  en  Tid,  da  Israel  led 
under  tjendlige  Folks  Angreb  og  forgæves  længtes  efter  de  messi- 
anske  Forventningers  Opfyldelse.  Fremdeles  tyder  V.  10  hen  paa,  at 
der  dengang  var  Fare  for  et  Frafald  til  Afgudsdyrkelse  hos  Israeliteme^ 
da  Forfatteren  vel  ellers  ikke  saa  stærkt  havde  fremhævet  netop  dette 
Forbud.  Af  den  lithurgiske  Indledning  endelig  fremgaar  det,  at  der 
ikke  kan  være  Tale  om  at  lade  Psalmen  være  digtet  i  Exilets  Tid. 
Baethg.,  der  rigtigt  fremhæver,  at  V.  ]2f.  ere  afhængige  af  Jeremias,, 
henfører  den  til  de  sidste  Aar  før  Exilet.  Men  at  Faren  for  et  reli- 
giøst Frafald  ingenlunde  var  hævet  i  den  efterexilske  Tid,  viser  den 
græske  Periode  tydeligt  nok,  og  Psalmens  litterære  Afhængighed 
(s.  til  V.  4)  og  især  dens  Reproduction  af  Pentateuchens  historiske 
Beretninger  ere  af  den  Art,  at  en  Affattelse  i  en  senere  Periode  maa 
betragtes  som  overvejende  sandsynlig. 

Ang.  Overskriften  s.  Indledningen. 

Opfordringen  Y,  2  til  at  hylde  Gud  med  Jubel  og  Festlarm  er  i 
Modsætning  til   de   følgende  Vers    rettet    til  Folkets   Mængde  i  Al- 
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mindelighed.  ^:T^r  er  skrevet  med  et  ucorrect  "»  ligesom  84,  6  o.  oft. 
(V.  3].  Steder  som  2  Kr.  5, 12.  Esr.  3, 10  vise,  at  dette  Vers  er  hen- 
vendt til  Leviterne.  Jn^Tar  kunde  efter  Am.  5, 23  være  Instrumenternes 
Klang;  men  Steder  som  98,5.  Jes.  51, 3  tale  dog  snarere  for  Betyd- 
ningen: Sang;  smign.  ang.  m^^  f.  Eks.  Jes.  14,  4.  Om  en  senere 
Sprogperiode  vidner  ogsaa  Forbindelsen  Cjn  in:,  der  synes  at  være  en 
Efterligning  af  Udtrykket  bip  ir:.  Af  dette  in:  er  ogsaa  det  andet 
Halwers  afhængigt.  tD'^y:  betyder  ellers:  liflig,  yndig,  men  er  her 
muligvis  et  teknisk  Udtryk,  smlgn.  Nestle,  Marginalien  u.  Materialien 
1,  10,  der  er  tilbøjelig  til  at  udlede  det  af  det  arabiske  nagama^ 
nynne.  [V.  4].  Den  tredie  Opfordring  gjælder  Præsterne,  hvis  Opgave 
det  var  at  blæse  i  Basunerne,  ni^ssin,  paa  Nymaanefesteme  og  andre 
Festdage,  Nu.  10, 10.  2Kr.  29,  27.  Istedetfor  Metalbasunerne  nævnes 
her  lofavy  det  egenlige  Horn  (Jos.  6, 5),  der  i  Loven  kun  omtales  som 
Signalinstrument  paa  Forsoningsdagen  i  den  7.  Maaned  ved  hvert  Jubel- 
aars  Begyndelse,  Lev.  25,  9,  men  rimeligvis  ogsaa  er  ment  ved  det 
Signal,  der  efter  Lv.  23,  24  skulde  blæses  paa  Nymaanedagen  i  den 
7.  Maaned  til  Forskjel  fra  de  sædvanlige  Nymaanedage  (saaledes 
ogsaa  den  jødiske  Tradition);  smlgn.  endnu  Ps.  98,  6,  hvor  det  nævnes 
ved  Siden  af  Metalbasunerne*).  Herefter  ligger  det  nærmest  ved 
den  i  a  omtalte  Nymaanefest  at  tænke  paa  den  i  den  7.  Maaned 
faldende,  d.  e.  Nytaarsdagen  i  det  borgerlige  Aar,  og  saaledes  have  ogsaa 
Jøderne,  som  Trg.  viser,  opfattet  Verset.  Fuldmaanefesten  i  b  bliver 
altsaa  Løvhyttefesten  i  den  samme  Maaned,  hvad  dels  bestyrkes  ved 
Traditionens  enstemmige  Vidnesbyrd,  dels  ved  Ordet  ^n,  der  i  det 
gamle  Testamente  uden  nærmere  Bestemmelse  oftere  bruges  om 
Efteraarsfesten ,  f.  Eks.  Dm.  21,  19.  Hez.  45,  25.  I  Modsætning  til 
denne  af  de  Fleste  antagne  Opfattelse  har  navnlig  Htz.  villet  godt- 
gjøre,  at  Digteren  har  tænkt  paa  det  kirkelige  Aars  Begyndelse  og 
paa  Paaskefesten  ved  Fuldmaanetid  i  den  første  Maaned,  fordi  han 
V.  G  synes  at  stille  den  omtalte  Fests  Indstiftelse  i  Forbindelse  med 
Udfrielsen  fra  Æg)'pten.  Men  V.  6  er  saa  uklart,  at  det  er  uberet- 
tiget paa  Grundlag  deraf  at  omstøde  en  ellers  indlysende  og  af 
Traditionen  stadfæstet  Forklaring.  Mere  paafaldende  er  det,  at  Digteren 


*)  Medens  Metalbasunerne  efter  Jos.,  Arch.  3,12,6  vare  1  Alen  lange,  lige  og 
tynde  Rør,  der  endte  i  Klokkeformat  og  vare  forsynede  med  et  bredt  Mundstykke 
(«mlgn.  Afbildningerne  paa  de  jediske  Mønter),  beskrives  Hornet  af  Hier.  paa  følgende 
Maade:  huccina  pastoralis  est  et  comu  técutvo  efficitur,  unde  et  graece  Asgarixrj  appel' 
kUur.  Smlgn.  Cyrus  Adler,  The  Shofar,  its  use  and  origin  (Proceedings  of  the  Unit 
St  Nat  Mus.  1893). 
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baade  nævner  Nymaane-  og  Fuldmaanedagen ,  da  ialtfald  det  gamle 
Testamente  ikke  omtaler  nogen  Hornblæsen  paa  de  sædvanlige  Løv- 
hyttefester, og  man  overhovedet  venter,  at  Psalmen  er  beregnet  paa 
en  enkelt  bestemt  Festdag.  Alligevel  er  det  usandsynligt,  at  b  i  det 
andet  Halwers  skulde  betyde,  at  Homsignalet  paa  Nymaanedagen 
ogsaa  indviede  den  senere  faldende  Løvhyttefest,  da  Tidsbestemmelsen 
noDa  gaar  forud,  saa  at  b  enten  angiver  Hensigten  med  Homsignaleme 
paa  begge  Dagene  eller  snarere  simpelthen  betegner  Tidspunktet  lige- 
som Jes.  10,  3.  Ij.  21,  30.  For  os  indeholder  Verset  derfor  en  vis 
Uklarhed,  men  naar  Chey.,  Exposit.  Times  10,  336,  deraf  tager  An- 
ledning til  at  forandre  Teksten  til  ^:3b:a  mn-«  ^bbti  iUJ"|i5a  nciTO  nrpn, 
saa  er  dette  dog  en  Tekstkritik,  der,  videre  gjennemført,  vilde  gjøre 
en  Udlægning  af  det  gamle  Testamente  illusorisk.  [V.  5].  Dette,  nemlig 
den  V.  4  omtalte  Ceremoni,  er  en  af  Gud  fastsat  Vedtægt,  som  Israel 
er  forpligtet  til  at  overholde,  b  efter  '^ztiz  vil  Hupf.  have  forklaret 
om  Ophavsmanden:  en  af  Gud  given  Lov;  men  simplere  er  det  dog 
at  oversætte:  en  Ret  for  Gud,  smlgn.  1  Sm.  8,9.  Dt.  18,3  osv.  [V.  6]. 
I  Modsætning  til  den  almindelige  Opfattelse  forklarer  Duhm  mir  om 
Guds  Formaninger  i  Almindelighed  (smlgn.  V.  9),  idet  han  som  Be- 
gyndelse til  den  nye  Psalme  formoder  følgende  Tekst:  Et  Vidnesbyrd  gav 
Jahve  til  Jakob,  i  Josef  nedlagde  han  (1.  tzt  ell.  ~'f^)  det.  Men 
da  Brugen  af  mir  om  en  enkelt  Vedtægt  eller  Forordning  er  sikret 
ved  78,  5,  er  en  saadan  Forandring  af  den  foreliggende  Tekst,  der 
ved  Suffixet  i  i7:c  klart  og  bestemt  viser  tilbage  til  V.  5,  sikkert 
uberettiget.  Sammenstillingen  af  Josef  (her  med  den  ejendommelige 
Udtale  Jehosef,  smlgn.  Ges.  §  53 q)  med  Jakob  minder  om  77,  16, 
smlgn.  ogsaa  til  80,  2.  Hvorvidt  den  øvrige  Del  af  Verset  er  rigtig 
overleveret,  er  i  høj  Grad  tvivlsomt.  For  det  første  har  den  tre 
istedetfor  to  Led,  og  dernæst  indeholde  begge  de  følgende  Sætninger 
meget  vanskelige  Enkeltheder.  NiS"^  med  br  minder  paafaldende  om 
Gn.  41,  45,  hvor  det  bruges  om  Josef,  men  i  en  Betydning  (drage 
udover),  der  næppe  kan  komme  i  Betragtning  her.  De  Fleste  over- 
sætte: da  han  (Gud)  drog  ud  imod  Ægypten,  nemlig  for  at  dræbe 
de  Førstefødte,  Ex.  11,4.  Men  isaafald  vilde  Digteren  vel  have  brugt 
et  bestemtere  Udtryk,  og  det  nævnte  Tidspunkt  vilde  hverken  passe 
til  den  toregaaende  Omtale  af  Løvhyttefesten  eller  til  det  Følgende. 
LXX,  Hier.  oversatte  br  ved  »ud  af«,  og  Wellh.  foreslaar  at  rette 
det  til  by73.  Dette  vilde  unægtelig  give  den  letteste  Mening  (smlgn. 
114, 1),  men  en  Forvanskning  af  en  saa  simpel  og  ofte  forekommende 
Tekst  er   en    meget   betænkelig   Antagelse.     Ganske    usandsynlig    er 
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endelig  Dnhms  Forklaring :  da  Jakob  og  Josef  vare  dragne  til  Ægypten* 
ti  dels  niaatte  man  oversætte:  dengang  de  drog  til  Ægypten,  hvad 
der  vilde  være  en  ubrugelig  Tidsangivelse,  og  dels  udtrykkes  dette 
ellers  ved  Verbet  i^**.  Endnu  gaadefuldere  er  den  følgende  Sætning: 
jeg  hørte  (eller  hører)  et  Sprog,  sora  jeg  ikke  kjendte  (eller  kjender), 
med  st  constr,  foran  Relativsætningen  efter  Gr.  §  134  d.  De  ældre 
Fortolkere,  Hengst.,  Duhm  o.  a.,  forklare  det  om  Opholdet  i  Ægypten, 
hvor  Folket  hørte  et  fremmed  og  uforstaaeligt  Sprog,  smlgn.  114,  1. 
Jes.  33,  19.  Mod  denne  Tydning  indvender  Hupf.,  at  det  hebraiske 
Udtryk  herfor  ikke  er  ""»%  men  r":«5,  men  dette  er  ikke  afgjørende, 
da  man  utvivlsomt  kan  sige  »kjende  et  Sprog«  istedetfor  »forstaa  et 
Sprog«.  Derimod  er  Verbets  1.  Pers.  næppe  til  at  forklare  efter 
denne  Opfattelse,  hvorfor  ogsaa  Duhm  i  delvis  Tilslutning  til  LXX 
ændrer  det  til  3.  Pers  Ganske  anderledes  er  Sætningen  forklaret  af 
I.  E.,  Hupf.,  Olsh.,  Chey.,  Wellh.,  Baethg.  o.  a.,  idet  der  efter  deres 
Mening  her  er  Tale  om  et  Ord  af  Gud.  Man  oversætter  da  enten  med 
den  samme  Construction :  jeg  hørte  et  Tungemaal,  som  jeg  ikke  kjendte, 
eller  som  et  virkeligt  Constructforhold :  et  Sprog  af  En,  som  jeg  ikke 
kjendte.  Som  den  Talende  antager  man  enten  Digteren  selv  (f.  Eks. 
Rs.,  Beer,  Coblenz)  eller  Folket  (Baethg.).  Med  denne  Sætning  eller 
med  et  udfaldet  foregaaende  Parallelled  skal  saa  efter  de  S.  530  om- 
talte Fortolkeres  Mening  den  nye  Psalme  begynde.  Men  at  Digteren 
skulde  have  betegnet  Guds  Røst  eller  Tale  med  Ordet  insiD,  Tunge- 
maal, er  meget  usandsynligt,  ligesom  ogsaa  Fremhævelsen  af  det 
Ukjendte  i  denne  Tale  vilde  være  forunderlig  og  uden  Analogi.  Om 
en  virkelig  Forstaaelse  af  Verset  synes  der  derfor  ikke  at  kunne 
være  Tale,  idet  det  meget  mere  gjør  Indtryk  af  kun  at  bestaa  af 
Brudstykker  af  en  oprindelig  mere  omfattende  Tekst,  om  hvis  Ind- 
hold vi  ikke  mere  kunne  gjøre  os  nogen  klar  Forestilling.  [V.  7]. 
Det  Følgende  er  en  Tale  af  Gud  til  Folket,  der  begynder  med  en 
Henvisning  til,  hvorledes  Gud  har  udfriet  Folket  fra  den  ægyptiske 
Trældora.  Da  vi  i  V.  8flf.  træffe  2.  Person,  er  3.  Persons-Suftixerne  i 
dette  Vers  paafaldende;  dog  er  det  noget  usikkert,  om  det  er  beret- 
tiget, naar  Duhm  ogsaa  her  læser  2.  Pers.,  da  LXX  stemmer  med 
den  massoretiske  Tekst,  bnc  minder  om  Ex.  1, 11.  5,  4f.,  medens  t^^. 
Lerpotte  eller  Kurv  til  at  bære  i,  er  et  frit  udmalende  Træk.  "isr 
er  her:  slippe  bort  fra.  [V.  8].  Det  første  Halvvers  sigter  vel  hoved- 
sagelig til  Israeliternes  Nødraab  i  Ægypten  Ex.  2,  23  ff.,  men  rime- 
ligvis ogsaa  til  Farerne  under  Ørkenvandringen.  -I  Tordenens  Skjul«., 
d.  e.  indhyllet  i  Tordenskyer,  synes  at  være  en  almindelig  Skildring  af 
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Theofanierne  (18,  12)  og  har  intet  umiddelbart  Tilknytningspunkt  i 
Exodus'  Beretninger.  Den  tredie  Sætning  er  ikke  blot  rhytmisk 
overskydende,  men  ogsaa  paafaldende  i  disse  Omgivelser.  Ved 
»»Kivens  Vande«  stillede  Israeliterne  Gud  paa  Prøve  (Ex,  17,  1 — 7. 
Nu.  20,  1—13  smlgn,  Ps.  95,  8f.),  medens  det  her  hedder,  at  han 
prøvede  dem  ved  denne  Lejlighed.  Efter  denne  Udtryksmaade  kan 
man  næppe  antage,  at  Forfatteren  har  villet  henregne  Begivenheden 
ved  Meriba  til  Guds  Velgjerninger,  som  man  ellers  ifølge  Versets 
Sammenhæng  maaite  antage.  Paa  Grund  af  denne  Uklarhed  have 
Bick.  og  Duhm  formodet,  at  den  foreliggende  Sætning  oprindelig  hørte 
til  det  sidste  Led  i  V.  11.  Men  en  tilfredsstillende  Tekst  vinder  man 
heller  ikke  paa  denne  Maade,  og  det  synes  derfor  snarere,  som  om 
de  to  paagjældende  Sætninger  ere  Levninger  af  en  mere  detailleret 
Skildring  af  Ørkenvandringen,  og  at  Teksten  ogsaa  her  foreligger  i 
en  stærkt  forkortet  Skikkelse.  [V.  9].  Herfor  taler  ogsaa  den  ufor- 
midlede Overgang  til  den  Formaning,  som  vi  her  læse.  Efter  Ind- 
holdet sigter  Verset  til  Dekalogens  Forkyndelse  Ex.  20,  2  fif.,  medens 
yao  minder  om  Dt.  6,  4.  Smlgn.  iøvrig  50,  7.  =N  staar  ligesom 
95,  7  i  ønskende  Betydning:  om  du  dog  vilde.  [V.  10].  Af  Dekalogens 
Bud  fremhæves  særlig  Forbuddet  mod  Afgudsdyrkelse,  uden  Tvivl 
fordi  Forholdene  paa  Digterens  Tid  gjorde  en  Indskjærpelse  deraf 
nødvendig.  Ang.  Nb  ved  Imperfect  i  forbydende  Betydning  s.  Gr. 
§  116b.  Til  -IT  b«  smlgn.  44,  21,  til  -id5  bj<  Dt.  32, 12.  [V.  11].  Lige- 
som Ex.  20,  2  begrundes  Buddet  om  Jahves  exclusive  Tilbedelse  ved 
en  Henvisning  til,  at  Gud  har  skabt  Folket  ved  at  udfri  det  fra 
Ægypten.  Til  Brugen  af  Artiklen  i  "^br?:?!  smlgn.  Gr.  §  93  ^  Det 
sidste  Led  er  atter  rhytmisk  overflødigt  og  vanskeligt  at  tyde.  De 
Fleste  opfatte  det  som  et  Udtryk  for  de  rigelige  Naadegaver,  hvor- 
med Gud  overøser  Folket.  Derimod  har  Baethg.  fornyet  den  af  Trg. 
givne  Forklaring,  hvorefter  Sætningen  indeholder  en  Opfordring  til  at 
optage  den  guddommelige  Belæring,  smlgn.  til  73,  10.  Hvorledes 
Bick.  og  Duhm  have  forsøgt  at  bringe  Udtrykket  i  Forbindelse  med 
V.  8c,  er  allerede  omtalt.  Men  Duhm  bemærker  selv  træffende,  at 
Verset  egenlig  burde  lyde:  du  stillede  mig  paa  Prøve  ved  Meriba  og 
erkjendte,  at  jeg  kan  fylde  din  Mund,  altsaa  et  Udsagn,  der  kun 
staar  i  en  meget  løs  Forbindelse  med  den  overleverede  Tekst.  [V.  12]. 
Medens  vi  i  de  foregaaende  Vers  befandt  os  i  Ørkenen  paa  den  Tid, 
da  Loven  bliver  forkyndt  for  Folket,  glider  Digteren  her  over  i  en 
senere  Tid,  hvor  Gud  ser  tilbage  paa  Folkets  historiske  Udvikling  og 
beklager  sig  over,    at   det  ikke  har  opfyldt  hans   Befalinger.     For- 
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fatterens  Forbillede  i  disse  Vers  er  øjensynlig  Jer.  7,  23  f.,  hvor  Gud 
viser,  hvorledes  det  forstokkede  og  haardnakkede  Folk  har  overtraadt 
de  under  Ørkenvandringen  givne  Befalinger.  [V.  13J.  Smlgn.  til  de 
jenkelte  Udtryk  Jer.  7, 24.  Som  Felge  af  Folkets  Ulydighed  har  Gud 
overladt  det  til  sig  selv  og  derved  overgivet  det  fuldstændig  til  dets 
onde  Natur,  smlgn.  Ij.  8,  4.  [V.  14].  Sluttelig  henvender  Gud  sig  til 
den  nulevende  Generation  med  en  indtrængende  Opfordring  til  Lydig- 
hed, idet  han  forjætter  dem  isaafald  at  ville  opfylde  de  store  profe- 
tiske Forventninger,  der  levede  i  Israel,  smlgn.  Jes.  48, 18  f.  Om  man 
tager  nb  som  en  ønskende  Partikel  ligesom  a5<  V.  9,  eller  som  For- 
sætningspartikel  med  V.  15  som  Eftersætning,  kommer  i  Virkelig- 
heden ud  paa  det  samme.  Partic.  efter  nb  forekommer  ogsaa  2  Sm. 
18, 12;  men  ganske  vist  vilde  man,  hvis  kun  Consonantteksten  fore- 
laa,  uden  Betænkning  vocalisere  r^^.  [V.  15].  '^^^^  staar  ligesom 
2, 12  om  det,  der  under  en  given  Forudsætning  straks  vilde  indtræde. 
•Israels  Fjender«;  ere  ikke  dette  eller  hint  Qendlige  Folkeslag,  men 
den  hele  Qendlig  sindede  Folkeverden,  hvis  Fald  indleder  den  mes- 
sianske  Tid.  Ang.  Udtrykket  t«  a''«si  smlgn.  Jes.  1 ,  25.  Jer.  6 ,  9. 
Am.  1,8;  det  betyder:  udstrække  Haanden  mod,  eller  muligvis:  atter 
udstrække  Haanden,  nemlig  for  ganske  at  tilintetgjøre.  [V.  16].  Da 
Oud  endnu  taler  i  V.  17,  er  finsr*  rimeligvis  en  Fejlskrift  istedetfor 
tDn^NSw?:  (Wellh.  smlgn.  Duhm).  »»Hykle  for  ham«  forklares  ved 
18,  45.  66,  3;  men  ulige  mere  passende  er  dog  det  af  Wellh.  fore- 
slaaede  ^buJD^,  hvorved  det  uklare  ib  forsvinder.  Endelig  synes  ogsaa 
Versets  næstsidste  Ord  at  indeholde  en  Skrivfejl.  Qi.,  Htz.,  Hengst., 
Hupf.,  Chey.  o.  a.  forklare:  deres  (Israeliternes)  Levetid.  Men  denne 
Udtryksmaade  er  eksempelløs,  og  efter  Parallelismen  venter  man 
snarere  et  Udsagn  om  Fjenderne  end  om  Israeliterne.  Theodoret, 
Ra.,  I.  E.,  Baethg.  oversætte:  Ulykkestid,  med  Henvisning  til  Jes. 
13, 22,  hvad  dog  ikke  er  sikkert,  da  nr  vilde  være  selve  Katastrofen, 
hvortil  »for  evigu  ikke  passer.  Duhm  foreslaar  med  Henvisning  til 
Syr.  nnn,  deres  Skræk.  Dette  er  efter  83, 18  ikke  upassende,  men 
vindes  iøvrig  endnu  lettere  ved  Læsemaaden  Qn:j2i,  [V.  17].  Israe- 
liternes Lykke  som  Modstykke  til  Fjendernes  Undergang.  inb-'D«'^i 
kan  kun  oversættes  ved:  og  han  mættede  ham,  smlgn.  LXX  xai 
iwoifjuoBv  ahov'iy  men  da  der  her  ikke  kan  være  Tale  om  en  Beret- 
ning, maa  denne  Læsemaade  være  urigtig.  Istedetfor  det  consecutive 
1  maa  der  læses  "J,  men  tillige  viser  det  parallele  Led,  at  "•  skyldes 
€n  Fejlhøren  istedetfor  N  (smlgn.  Zak.  11, 13),  saa  at  den  rette  Læse- 
maade er  b-'DNNT  eller  efter  Hos.  11,4  b"3i»>    Endelig   er  det  sand- 
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synligt,  at  Saffixet  oprindelig  Jød  ens  i  begge  Halvvers,  altsaa  enten 
to  Gange  2.  Pers.  eller,  efter  LXX,  to  Gange  3.  Pers.  Flertal.  Ud- 
trykket »Hvedens  Fedme a  viser  tilbage  til  Dt.  32,  14.  I  det  andet 
Halvvers  læse  Olsh.,  Lag.,  Wellh.  r\rj:  istedetfor  "^ni::  med  (p  Hez> 
32,  4)  Honningens  Saft.  Men  den  overleverede  Læsemaade  (LXX 
fx  ^kgu^)  støttes  ved  rbc  Dt.  32,  13  og  giver  ogsaa  en  god  Mening,. 
naar  man  ved  ca-  tænker  paa  Druehonningen  ligesom  i  det  bekjendte 
Udtryk :  flydende  med  Mælk  og  Honning,  Ex.  3,  8  osv.  Verbet  er  da 
paa  sædvanlig  Maade  construeret  med  to  Accusativer. 

Psalme  82. 

^  Slol^im  ftaar  i  Oubcforfamlingen,  |  omflit>cn  af  Oubcr  ^olber 
l^on  I)om.  I  *  „^ijorlængc  »iCe  3  b^mme  paa  urctfærbig  95i5,  i  tage 
^arti  for  bc  Ugubclifle!  *  ;  *  Slitager  Sbcr  bc  Sl^blibcnbe«  og  be 
gorælbrel^fc«  ©ag,  ]  ]^jælj)cr  bc  UH^Heligc  09  be  gattige  til  berc«- 
{Ret,  *  rcbber  bc  5R^blibcnbc  09  bc  Slrmc,  |  befrier  bem  fra  bc  Ugubc* 
Uge«  95oIb!  j  ^®e  ere  uben  gorftanb  09  Snbfigt,  |  be  »anbre  i  5W^rfe;  | 
berfor  »alle  aCe  3orbcn«  ®runbj)ifler.  |  «  Seg  figer:  ®ubcr  ere  3,  | 
ben  ^^jefte«  ®^nner  atle  till^obc,  ]  ^  men  bi^felig  3  flutlc  b^  fom 
SKenneflene,  j  ftl^rte  fom  en  af  f)erflcrne(?)!" 

®  {Rej«  big,  ©lol^im,  09  b^m  3orben,  |  ti  bu  *  er  ^erre  *  oDcr 
aQc  ^ebningene! 

Psalmen  er  et  Sidestykke  til  Ps.  58,  idet  den  indeholder  en 
Straffetale  mod  de  »Guder«,  der  ere  Skyld  i  den  paa  Jorden  her- 
skende  Uretfærdighed. 

Ligesom  ved  Ps.  58  vil  Dahm  godtgjøre,  at  der  i  dette  Digt  er 
Tale  om  indre  israelitiske  Forhold,  idet  han  forklarer  Guderne  om 
de  makkabæiske  Præstefyrster.  Men  hans  Bevis  for,  at  Digteren  af 
de  to  Psalmer  kunde  kalde  disse  Herskere  »Guder«,  uagtet  de  ikke 
selv  tillagde  sig  denne  Titel,  er  spidsfindigt  og  lidet  overbevisende, 
og  tilmed  maa  han  specielt  ved  den  foreliggende  Psalme  af  ganske 
futile  Grunde  udelade  V.  8,  hvor  der  er  Tale  om  Herredømmet  over 
Hedningefolkene.  Opfordringen  til  at  antage  sig  de  Nødlidendes  og 
Faderløses  Sag  (V.  3f.)  nøder  os  heller  ikke  til  at  tænke  paa  Dom- 
men indenfor  Israel  selv,  men  lader  sig,  som  Fortolkningen  vil  vise, 
meget  vel  forene  med  Forklaringen  af  Psalmen  som  en  Straffetale 
mod  Hedningemagterne.  Derimod  er  det  ligesom  ved  Ps.  58  vanske- 
ligt at  afgjøre,  hvorvidt  de  truede  Guder  ere  Hedningefolkenes  Fyrster 
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eller  de  Engle,  der  ledede  deres  Skjæbne  (s.  ovenf.  S.  382).  Væsenlig 
kommer  det  an  paa,  om  Benævnelsen  »Guder«  virkelig  tillægges  dem 
af  Herren  selv,  eller  om  den  indeholder  en  Ironi,  idet  man  der- 
ved enten  føres  til  den  ferste  eller  den  anden  af  de  nævnte  Op- 
fattelser. Men  Besvarelsen  af  dette  Spørgsmaal  bliver  nærmest 
en  Skjønssag,  der  næppe  kan  afgjøres  ved  tvingende  Grunde.  lalt- 
fald  betyder  den  Indvending,  som  Baetbg.  gjør  gjældende  mod  For- 
klaringen om  Englene,  nemlig  at  disse  ikke  kunne  dø  (V.  7),  ikke 
meget;  ti  det  tilføjede  bind  viser  jo  netop,  at  Digteren  (alvorligt 
eller  ironisk)  har  reflecteret  over  dette  Punkt.  Undersøgelsen  fører 
derfor  ikke  til  noget  sikkert  Resultat,  om  det  end  er  utvivlsomt,  at 
Forklaringen  om  Englene  er  den  simpleste  og  finder  en  Støtte  i  de 
S.  382  nævnte  Analogier. 

Om  Affattelsestiden  gjælder  i  Almindelighed  det  til  Ps.  58  be- 
mærkede. Fordi  der  er  Tale  om  flere  Hedningemagter,  tænke  Baethg. 
og  Beer  paa  den  græske  Periode  forud  for  Makkabæertiden ,  da  Di- 
adocherne  stredes  om  Herredømmet  over  det  jødiske  Folk. 

Det  første  Vers  skildrer,  hvorledes  Gud,  misfornøjet  med  de  nu- 
værende Magthaveres  Uretfærdighed,  selv  optræder  som  Dommer,  for 
at  Retten  endelig  kan  blive  til  Virkelighed;  smlgn.  Jes.  3,  13,  hvor 
ogsaa  Ordet  as^:  er  anvendt.  Scenen  for  denne  Domsakt  er  i  b  an- 
givet ved,  at  Gud  staar  omgiven  af  Elohim,  Herefter  betyder  b«  my 
ikke  Israels  Menighed  (saaledes  som  tnrp  mr  Nu.  27,  17),  men  en 
Forsamling,  hvor  Gud  præsiderer,  eller  som  paa  en  eller  anden  Maade 
har  en  guddommelig  Character.  I  første  Tilfælde  maatte  man  tænke 
paa  et  Raad  af  højere  Væsener,  der  omgav  Gud,  smlgn.  1  Kg.  22, 19. 
Ij.  1,  6.  2,  1;  i  andet  derimod  udtrykker  b^  egenlig  ikke  andet  end, 
hvad  det  andet  Halvvers  udsiger,  nemlig  at  Forsamlingen  besta^r  af 
Elohim-væsener.  Paa  denne  sidste  Maade,  der  vistnok  er  at  betragte 
som  den  sikreste  Udlægning,  er  Udtrykket  opfattet  af  LXX,  der 
oversætter  avpaytayq  ^mr,  hvorfor  Wellh.  i  sit  nyeste  Skrift  ogsaa 
har  formodet,  at  den  oprindelige  Tekst  kavde  BbN  (smlgn.  58,  2)  og 
ikke  bK.  Isaafald  ere  disse  Elohim,  hvad  enten  de  nu  ere  højere 
Væsener  eller  Hedningernes  Konger,  tænkte  som  en  Raadsforsamling 
i  Analogi  med  Notabelforsamlingen  i  Israel,  som  tiltales  paa  lignende 
Maade  Jes.  3,  14.  Den  Dom,  som  Gud  nu  vil  holde,  er  den  store 
Verdensdom,  der  endelig  skal  hidføre  Retfærdighedens  Tidsalder. 
[V.  2].  Uden  noget  formidlende  "i7:Nb  indføres  Herrens  strænge  quomqiie 
tandem  til  disse  utro  Forvaltere  af  Retten.  Ligesom  Profeterne  ofte 
klage  over,   at  Israels  Dommere  tage  Parti   for  de  Mægtige  og  For- 
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nemme  og  forurette  de  Fattige  og  Hjælpeløse,  retter  Gud  her  en 
lignende  Bebrejdelse  til  Gudeforsamlingen.  Imidlertid  betyder  z^yon 
i  Psalmerne  hyppig  de  tyranniske  Hedninger  (s.  S.  4),  og  paa  samme 
Maade  bruges  den  hele  Række  Synonymer  bi,  "»sy  osv.  ofte  om  det 
undertrykte  og  lidende  Israel,  smign.  9, 10.  74,  21  og  især  68,  6,  hvor 
ogsaa  de  Faderløse  og  Enkerne  synes  at  være  en  typisk  religiøs  Be- 
tegnelse for  det  rets-  og  hjælpeløse  Folk.  C2D«J  er  forbundet  med  bir 
ligesom  58,  2  med  ^''l^^'n.  Til  CD''3s>  n«32  i  ond  Betydning  smlgn.  Lv. 
19,  15.  Dt.  10,  17.  Mal.  2,  9.  [V.  3].  Istedet  derfor  skulle  de  for- 
hjælpe  de  Svage  og  Hjælpeløse  til  deres  Ret  (^^t  10,  18  o.  oft.). 
Til  p-isrn,  tilkjende  Retten,  smlgn.  Jes.  5, 23  osv.  [V.  4].  b-r  udtales 
med  kort  a,  naar  det  er  forbundet  med  et  følgende  iv:?«  (78,  13 
o.  oft.),  ellers  med  d,  V.  3.  [V.  5].  Uagtet  Guderne  her  ikke  tiltales, 
men  nævnes  i  3.  Pers.,  bør  Sætningen  ikke  betragtes  som  en  indskudt 
Bemærkning  af  Digteren,  men  som  en  Del  af  Guds  Tale.  De  nu- 
værende Haandhævere  af  Retten  i  Verdenshistorien  ere  uforstandige 
(Jes.  45,  20.  Ps.  73,  22)  og  vandre  i  Mørket  uden  at  finde  den  rette 
Vej.  Den  følgende  Sætning  indleder  Trg.  træffende  med  et  »derfor«, 
som  Duhm  endog  vil  optage  i  Teksten,  da  l^b  let  kunde  falde  bort 
efter  det  foregaaende  Ord.  Dog  er  det  tvivlsomt,  om  Versets  mangel- 
fulde Rhytme  tilstrækkelig  afhjælpes  ved  Tilføjelsen  af  dette  Ord. 
Den  sidste  Sætning  minder  om  11,  3,  men  ogsaa  om  46,  7.  Meningen 
er,  at  Verdensordenen  vakler,  fordi  Ingen  bekymrer  sig  om  Retten. 
[V.  6].  "Ti-iTaN  -:x  kan  være  et  Referat  af  en  tidligere  Ytring  (smlgn. 
til  41,  5).  I  dette  Tilfælde  vilde  det  kun  referere  sig  til  V.  6  og 
udtrykke,  at  det  er  med  Guds  Sanction,  at  de  Domfældte  have  ført 
Titlen  Elohim  og  den  Højestes  Sønner,  hvad  aabenbart  vilde  forud- 
sætte, at  her  er  Tale  om  overnaturlige  Væsener.  Men  i  denne 
Sammenhæng  er  det  ikke  usandsynligt,  at  Ordene  ikke  vise  tilbage 
til  Fortiden,  men  indeholde  selve  Domfældelsen,  som  nu  højtidelig 
forkyndes  (ti  kjendes  for  Ret).  Isaafald  kunne  de  følgende  Ord 
ligeledes  tages  som  Alvor;  men  muligt  er  det  ogsaa,  at  »jeg  siger« 
egenlig  refererer  sig  til  Hovedsagen  V.  7,  og  at  det  foregaaende  danner 
en  ironisk  Antithese:  vel  ere  I  (som  I  paastaa)  Elohim  og  den 
Højestes  Sønner,  men  I  skulle  dø,  d.  e.  I  skulle  erfare,  at  I  i  Virke- 
ligheden kun  ere  Mennesker.  Dog  kan  det  ikke  nægtes,  at  Trudslen 
om,  at  Hedningernes  Konger  skulle  dø,  ikke  er  et  meget  træffende 
Udtryk  for  den  store  Verdensdom,  og  at  Tanken  bliver  langt  kraf- 
tigere og  virkningsfuldere,  naar  Ordene  pege  hen  paa  Folkegudemes 
og  Folkeslagenes  forestaaende  Undergang,  smlgn.  Jes.  24, 21.  V^^  ''^^ 
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er  en  anden  Betegnelse  for  Goderne,  der  tillige  minder  om  Engle- 
navnet  a'^nbN  "»sa.  [V.  7].  BTN  betyder  her  ikke:  de  sædvanlige 
Mennesker,  Mængden,  men  Menneskene  i  Modsætning  til  Elohim, 
Dermed  veksler  i  andet  Halvvers:  som  en  af  Fyrsterne,  hvad  man 
forklarer  ved:  saa  godt  som  enhver  Fyrste  (smlgn.  Dm.  16,  7  med 
V.  17).  De,  der  tænker  paa  jordiske  Herskere,  supplere  Tanken  med: 
som  de  tidligere  Fyrster,  medens  de,  der  forstaa  Elohim  om  højere 
Væsener,  indskyde:  som  de  menneskelige  Konger.  Men  ganske  vist 
er  Sammenligningen  paafaldende  mat  og  utydeligt  udtrykt.  Duhm  har 
derfor  optaget  Ændringen  Q-iiv?,  som  en  af  Dæmonerne,  saa  at  Sæt- 
ningen kommer  til  at  indeholde  en  Allusion  til  en  Mythe  om  de  dæmo- 
niske Væseners  Kamp  med  Gud  og  deres  Straf.  Unægtelig  giver 
dette  en  ulige  virkningsfuldere  Sammenligning,  især  naar  den  rettes 
mod  virkelige  eller  formentlige  Elohim, 

V.  8  udtrykker  i  Form  af  en  Bøn  det  Samme,  som  det  Fore- 
gaaende  skildrede  som  visionær  Virkelighed.  Digteren  ved,  at  det, 
han  har  fremstillet,  endnu  ikke  er  Virkelighed,  men  kun  et  Udtryk 
for,  hvad  tidlig  eller  sent  maa  ske,  og  retter  derfor  en  Bøn  til  Gud 
om  at  fremskynde  Dommen.  I  Betragtning  heraf  er  det  en  lidet 
træffende  Bemærkning  af  Duhm,  at  Verset  maa  være  uægte,  fordi 
Jahve,  naar  han  allerede  staar  der  for  at  dømme,  ikke  mere  kan 
blive  opfordret  til  at  dømme.  Til  Betoningen  af  "myvp  smlgn.  3,  8. 
bn:  med  et  personligt  Object  construeres  ellers  med  Acc.  og  ikke 
med  a.  Overhovedet  er  Verbet  paafaldende,  da  det  ikke  godt  kan 
betyde:  du  besidder,  men  kun:  du  tager,  eller  vil  tage  i  Besiddelse, 
hvad  ikke  passer  som  Begrundelse.  Wellh.  retter  det  til  bti^an,  hvad 
vistnok  er  at  foretrække. 


Psalme  83. 

*  (glol^im,  unb  big  ingen  5Ro,  |  f orblit)  if fe  iaxi^  og  ftitle,  o  ®ub !  | 
^%\  bine  gjenber  lorme,  |  bine  8li)inb«mænb  rejfe  ^ct)ebet;  |  *mob  bit 
golf  lægge  bc  lumfle  flaner,  |  roabfloa  mob  bine  S9et>arebe;  |  *  be 
fige:  fom,  lab  o«  ubr^bbe  bem  af  golfenen  %oX,  iffe  mere  flal  3«» 
rael«  irta^n  mlnbe^l  |  •  3a  be  raabfiao  meb  *  enbrccgtigt  ♦  ®inb,  | 
mob  big  ^abe  be  fluttet  gorbunb,  !  ^  ffibom«  Selte  og  3«maeliterne,  | 
SRoab  og  ^agriterne,  |  ^  ®e6al,  Slmmon  og  9malef,  |  giliftcea  meb 
Z^xM'  ©eboere;  |  *ogfaa  M^fur  er  i  Sebtog  meb  bem,  bet  er  blebet 
en  l^jcclpenbe  Mrm  for  8ot^«  Sønner,  f 
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^^  ^anbl  mcb  bent  ♦  font  meb  ©ifcra,  fem  meb  3abin  »eb  fti* 
f^oné  ©æf,  I  ^^  bcr  gif  tilgrunbc  i)eb  Snbcr,  |  bIcDe  til  Oj^jbning  paa 
SWarfernc!  |  ^^  8ab  bent  bele  ©fjæbne  *  meb  Creb  og  ^tti,  \  afle  bcre« 
g^rfter  meb  ^tbaf)  09  ©almunna,  |  forbi  be  faflbe:  t>i  \)ille  tilrit>e  c«  | 
(gle^im^  *SBolifl*!  |  **9)Jin  ®ub,  lab  bem  blit>e  fom  bet  rutfenbc  g<n>,  | 
fem  ^aixn,  rer  flvt>er  for  ©inbeti.  |  "  ©om  3lben,  ber  fortærer  Æraltet, 
fom  flammen,  ber  fliffer  opab  Siergene,  |  ^^faolebe«  forfijtge  bu  bem 
meb  bin  ©torm,  |  forfccrbe  bu  bem  mcb  bit  Uoejr!  \  "CDeroælb  tere« 
Slafvn  meb  ©fjccnbfet,  *  |  ^®  lab  bem  b(ue5  og  forfccrbeé  for  eiDig, 
(ab  bent  beflccmmeg  09  ^aa  tilgrunbe,  ;  ^^  faa  be  erfare  *  bit  fRaun, 
3a^te,  1  ^®at  bu*  alene  |  er  ben  ^^jjefte  ober  ben  ^ele  3orb! 

En  lidenskabelig  Bøn  om  Undergang  for  de  omkringboende  Folke- 
slag, der  have  sammensvoret  sig  mod  Israel. 

Psalmen  indeholder  ligesom  Ps.  68  usædvanlig  mange  Egennavne, 
der  fordre  en  historisk  Forklaring  og  ogsaa  love  et  større  Udbytte 
af  en  saadan,  end  Tilfældet  ellers  er.  Ti  at  de  mange  Egennavne 
kun  skulde  være  en  rent  poetisk  Udsmykning  af  det  almindelige  Be- 
greb: Folkeverdenen  (Hupf.),  er  en  mat  Opfattelse,  som  med  Rette 
ingen  Ånklang  har  fundet.  Om  at  henføre  Psalmen  til  Davids  Tid 
(Lth.,  Grt.  o.  a.)  kan  der  selvfølgelig  ikke  være  Tale.  Qi.,  Clv., 
Hengst.  o.  a.  have  combineret  den  med  det  2  Kr.  20  berettede  Indfald 
af  Moabiter,  Aramoniter  og  Edomiter  —  Hengst.  endog  med  en  Iver 
og  en  Fordømmelse  af  alle  afvigende  Opfattelser,  som  om  denne 
Combination  havde  gyldigt  Krav  paa  at  betragtes  som  den  eneste 
orthodokse,  medens  den  i  Virkeligheden  ikke  er  mere  berettiget  end 
enhver  anden,  og  tilmed  strander  paa,  at  der  her  nævnes  en  Mængde 
Folkeslag,  hvoraf  2  Kr.  c.  20  ikke  indeholder  den  fjerneste  Antydning. 
Derimod  træffe  vi  i  Psalmen  flere  Træk,  der  tydelig  vise  hen  til  en 
temmelig  sen  Tid.  Saaledes  optræder  Tyrus  mellem  Israels  Fjender 
(V.  8),  medens  denne  fønikiske  By,  saa  vidt  vi  vide,  i  den  forexilske 
Tid  altid  stod  i  et  fredeligt  Forhold  tii  Israeliterne.  Fremdeles  er 
Gebai,  Grækernes  Gebalene,  som  Benævnelse  for  en  Del  af  Edom  et 
sikkert  Vidnesbyrd  om  en  sen  Affattelse,  og  det  Samme  gjælder  om 
de  arabiske  flagriter  i  Østjordanlandet  (V.  7),  der  ellers  kun  om- 
tales af  Kronisten.  Af  Betydning  er  endelig  den  stærke  Benyttelse 
af  de  ældre  Skrifter,  der  er  væsenlig  forskjellig  fra  Profeternes  frie 
og  selvstændige  Hentydninger  til  de  historiske  Overleveringer.  Nu 
findes  der  indenfor  den  efterexilske  Periode  et  Tidspunkt,  der  er  i 
høj  Grad  skikket  til  at  tjene  som  Baggrund  for  Psalmen,  nemlig  de 
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1  Makk.  c.  5  omtalte  Sammensværgelser  af  Nabofolkene  mod  Jederne. 
Sætningen  1  Makk.  5,  2:  og  Hedningerne  raadsloge  om  at  udrydde 
Jakobs  Slægt,  falder  fuldstændig  sammen  med,  hvad  vi  læse  i  Psalmen 
V.4— 6;  og  de  Folkeslag,  der  nævnes  i  Digtet,  forekomme  forstørste- 
delen ogsaa  i  hin  Beretning,  deriblandt  ikke  blot  de  forskjellige 
Stammer  østlig  for  Jordan,  men  ogsaa  Tyrus  (1  Makk.  5,  15).  Kun 
maa  man  ikke  overse,  at  Digteren  har  ifert  sin  Fremstilling  et  bibelsk 
Klædebon,  idet  han  paa  flere  Steder  benytter  archaiserende  Be- 
nævnelser, en  Fremstillingsform,  der  har  mange  Analogier  (f.Eks.Kodans 
Beige,  Axelstad  osv.)  og  allermindst  kan  undre  hos  en  af  Skrift- 
stadiet  saa  stærkt  paavirket  Forfatter.  Mindst  gjennemsigtig  er  Om- 
talen af  Assur  Y.  9,  men  da  der  gives  forskjellige  Muligheder  for  en 
Forklaring  deraf,  indeholder  den  ialtfald  intet  Bevis  mod  den  hele 
Combination.  Med  god  Grund  have  derfor  en  Række  ældre  og  yngre 
Fortolkere  —  Theodor  af  Mopsuhestia,  Diodor,  van  Till,  Bengel,  Htz., 
Olsh.,  Gråtz,  Chey.,  Baethg.,  Wellh.,  Duhm  o.  a.  —  opfattet  Psalmen 
som  en  digterisk  Stemme  fra  Aar  164  f.  Kr.  Dens  nærmeste  Slægt- 
ning er  Ps.  68,  men  medens  denne  skildrer  Jubelen  over  Makkabæeren 
Judas  Sejerstog  til  Gilead,  afspejler  Ps.  83  den  urolige  og  ængstede 
Stemning,  der  gik  forud  for  Kampens  Begyndelse.  Selvfølgelig  gjælder 
ogsaa  ved  denne  Psalme  den  samme  Reservation  som  ved  Ps.  44.  74 
og  79;  men  naar  Rob.  Smith  og  Beer  (den  sidste  dog  tvivlende)  søge 
en  Plads  for  den  i  den  persiske  Periode,  saa  svæver  dette  i  endnu 
liwjere  Grad  i  Luften  end  ved  hine  nævnte  Psalmer,  da  vi  ikke  kjende 
nogen  Situation,  der  blot  i  mindste  Maade  kunde  afgive  et  Tilknyt- 
ningspunkt derfor. 

V.  2 — 9.  Psalmen  begynder  med  en  Bøn  til  Gud  om  ikke  mere 
at  forbolde  sig  rolig  overfor  Fjendernes  truende  Adfærd.  Udtrykkene 
minde  om  Jes.  62,  6f.  Ps.  28,  1;  til  Udeladelsen  af  Verbet  efter  b« 
smign.  Gr.  §  116«.  [V.  3].  I  Modsætning  til  Guds  Tavshed  staa 
Fjendernes  travle  Larmen  og  Oprørsplaner,  snilgn.  2,  lif.  Udtrykket 
•dine  Fjender«  og  »hæve  Hovedet«  (d.  e.  trodse,  gjøre  Oprør  smlgn. 
Ihn.  8,  28)  vise ,  at  Digteren  i  de  omtalte  Folkeslags  Angreb  ser  et 
Udtryk  for  Hedningernes  Higen  efter  at  frig,iøre  sig  for  den  forhadte 
overlegne  Religion  hos  Jøderne;  smlng.  herved  Beretningen  i  1.  Makk. 
5,  Iff.,  at  de  omboende  Folkeslag  rejste  sig  mod  Jøderne,  da  de  er- 
farede, at  Altret  i  Jerusalem  atter  var  indviet.  [V.  4].  For  at  naa 
deres  Maal  forhandle  de  forskjellige  Nabofolk  indbyrdes  og  aftale 
lumske  Overfald  paa  Jøderne.  3'''ny!^,  gjøre  listig,  er  forbundet  med 
et  Object  (den  hemmelige  Raadslagning  64,  3),  en  Construction,  som 
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der  er  saa  meget  mindre  Grund  til  at  betvivle,  som  dette  Vers  rime- 
ligvis er  det  eneste,  hvor  Hif,  af  S'^r  forekommer.  Med  »dit  Folk» 
skifter  i  andet  Halvvers :  dine  O'^siDi:,  Hengjemte,  Opbevarede.  Hvor- 
vidt der  hermed  menes  Israeliterne  i  Almindelighed  som  de  af  Gud 
Bevarede  eller  maaske  som  hans  Klenodier  (smlgn.  Hez.  7,  22),  eller 
om  det  ved  Siden  af  ødit  Folk«  særlig  betegner  de  i  Østjordanlandet 
og  Galilæa  boende  Jøder  (Duhm),  er  næppe  til  at  afgjøre.  En  Sam- 
menligning med  Q"'"^i3t3  Jes.  49,  6  taler  nærmest  for  den  første  Op- 
fattelse. LXX  har  xara  TcSy  åyimv  gov\  derimod  læse  Aq.,  Symm. 
Hier.  Enkelttal,  hvad  vel  ikke  vilde  betyde  Templet  (Baethg.  efter 
Hez.  1.  1.),  men  Folket  som  Guds  Klenodie.  [V.  5].  Med  1*172«,  der 
iøvrig  muligvis  er  et  Indskud  (smlgn.  2,  3),  lader  Digteren  røbe  dem  deres 
Planer:  Israels  fuldstændige  Tilintetgjørelse,  smlgn.  74,  8.  Mi.  4,  11. 
'^'yy^^  staar  prægnant  for:  saa  at  de  ikke  mere  ere  et  Folk,  ligesom 
Jes.  7,  8.  17,  1.  23,  1.  Jer.  48,  2.  [V.  6].  ^^n^  efter  n^i:  svarer  til 
71, 10,  men  her  volder  det  indskudte,  ganske  overflødige  :3b,  i  Hjertet, 
eller  af  Hjertet,  Vanskelighed.  Formodenlig  maa  man  derfor  med 
Olsh.,  Chey.,  Baethg.,  Duhm  o.  a.  læse  1  "rn«  ab,  smlgn.  1  Kr.  12,  38. 
Trods  al  den  Splid,  der  adskiller  Hedningefolkene,  mødes  de  dog  i 
fuld  Forstaaelse,  naar  det  gjælder  Hadet  til  Herrens  Folk.  Til  ri"''?a 
om  et  politisk  Forbund  smlgn.  1  Kg.  15,  19.  [V.  7].  Som  Apposition 
til  de  foregaaende  Subjecter  opregnes  nu  en  Række  Folkeslag,  der 
deltage  i  Coalitionen  mod  Jøderne.  Af  disse  nævnes  Edom,  Ammon, 
Araberne,  Filistæerne  og  Tyrus  udtiykkelig  i  Fortællingen  1  Makk.  c.  5, 
medens  de  Navne,  der  her  komme  til,  paa  naturlig  Maade  fuldstændig- 
gjøre  Billedet.  Moab,  der  ogsaa  nævnes  Dn.  11,  41  (smlgn.  Sir.  36, 10 
i  den  hebraiske  Tekst),  betegner  ikke  det  moabitiske  Rige  i  politisk 
Forstand,  men  den  Del  af  Østjordanlandet,  hvor  dette  Rige  i  gammel 
Tid  havde  ligget.  Hagriterne  i  Østjordanlandet  omtales  oftere  i  Krønike- 
bogen (f.  Eks.  1  Kr.  5,  10)  og  af  Ptolemæus  (5,  19,  2);  de  synes  at 
have  hørt  sammen  med  Nabatæerne  og  at  være  indvandrede  i  Egnene 
sydøst  og  øst  for  det  døde  Hav  med  disse.  [V.  8].  Gebal  er  en  senere 
(arabisk)  Benævnelse  for  den  nordlige  Del  af  Edoms  Bjergland,  der 
i  den  efterexilske  Tid  ikke  mere  beboedes  af  Edomiterne  selv,  men 
af  arabiske  Stammer,  især  af  Nabatæerne.  I  Ammonitis  herskede 
omkring  Aar  164  en  Tyran  ved  Navn  Timotheus.  Da  Amalekiterne 
efter  1  Kr.  4,  42 f.  udryddedes  paa  Hizkijas  Tid,  har  man  i  Omtalen 
af  dem  her  villet  finde  et  Bevis  for  en  tidligere  Aflfattelsestid.  Men 
Navnet  staar  archaiserende  for  en  eller  anden  daværende  Stamme, 
der  boede  paa  samme  Sted  som   den  gamle  Amalek-stamme  (f.  Eks. 
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i  det  sydlige  Juda)  og  derfor  kunde  betragtes  som  deres  Arvetager. 
Paa  en  lignende  Archaisme  beror  det,  naar  Haman  Est.  3,  1  gjøres 
til  en  Efterkommer  af  Amalekiten  Agag.  De  sidste  Navne:  Filistæa 
og  Tyms  vise,  hvorledes  Jøderne  helt  ere  omspændte  af  Fjender. 
[V.  9].  Hvad  der  menes  med  »Assur«,  er  ikke  klart.  Det  betegner 
i  det  gamle  Testamente  foruden  det  egenlige  assyriske  Verdensrige 
dettes  Arvetagere,  Babylonemes  og  Persernes  Riger,  2  Kg.  23,  29. 
Klages.  5,  6.  Esr.  6,  22,  men  bruges  senere  særlig  om  Seleucidernes 
Rige  i  »Syrien«.,  der  i  Virkeligheden  selv  kun  er  en  Forkortning  af 
»Assyrien«.  Da  det  her  optræder  som  en  Slags  Appendix  til  de 
omtalte  Smaastater,  kan  man  aabenbart  ikke  tænke  paa  noget  af  de 
gamle  Verdensmonarchier.  Men  ogsaa  naar  man  forklarer  det  om 
Seleucidernes  Rige,  volder  denne  Omstændighed  Besvær,  da  Antiochus 
Epifanes  jo  paa  den  Tid  var  Hovedfjenden  for  Jøderne.  Htz.  søger 
at  overvinde  denne  Vanskelighed  ved  at  antage,  at  Antiochus  ved 
Psalmens  Affattelse  allerede  var  afrejst  med  sin  Hær  til  de  fjerne 
persiske  Egne.  Fuldt  tilfredsstillende  er  dette  ikke,  men  muligvis 
kan  man  dog  ved  »Assur*  tænke  paa  den  syriske  Besætning  i  Jeru- 
salems Borg,  der  laante  Jødernes  Fjender  en  hjælpende  Arm.  Imidler- 
tid har  allerede  Theodoret  fremsat  en  anden  Forklaring,  som  Baethg. 
med  Rette  har  fremdraget  som  et  skarpsindigt  Løsningsforsøg.  Her- 
efter skulde  »Assur«  være  en  sarkastisk  Betegnelse  for  Samari- 
tanerne, hvis  urene  Oprindelse  (2  Kg.  17,  24)  bestandig  foreholdtes 
dem  af  Jøderne  og  forskaffede  dem  Øgenavnet :  Kutæer.  Paa  Samari- 
tanerne, der  ogsaa  dengang  optraadte  fjendlig  mod  Jøderne  (1  Makk. 
5,  66),  vilde  den  foreliggende  Beskrivelse  passe  meget  godt,  og  denne 
Forklaring  vilde  derfor  ubetinget  være  at  foretrække,  hvis  man  kunde 
paavise  andre  Spor  af,  at  Jøderne  dengang  betegnede  deres  samari- 
tanske Rivaler  med  Navnet  Assur.  Derimod  er  det  af  Lag.  fore- 
slaaede  ii^{»  ikke  sandsynligt.  Subjectet  i  vn  er  Assur.  Ogsaa 
»Loths  Sønner«  er  en  bitter  Allusion  til  Ammoniternes  og  Moabiternes 
skjændselsfulde  Oprindelse,  Gn.  19,  37f.;  formodenlig  staar  Udtrykket 
her  kun  som  en  kort  Antydning  af  alle  de  Folkeslag,  der  er  nævnte 
i  det  Foregaaende. 

V.  10 — 19.  Bøn  om  Fjendernes  Undergang,  iklædt  en  Række 
bibelske  Erindringer.  Da  Sisera  ikke  var  Midjaniternes  Feltherre, 
gjør  Teksten  et  forvirret  Indtryk,  som  rimeligvis  ikke  er  at  tilskrive 
Digteren  selv.  H.  Winckler,  Altorientalische  Forschungen  1, 103,  har 
foreslaaet  at  stille  V.  11a  foran  10*>,  medens  Wellh.  vil  have  V.  lOh 
udeladt,  saa  at  der  kun  var  Tale  om  Midjaniterne.    Tillige  forandre  de 
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ligesom  Gråtz  "nXT  vr  til  "li^n  T^y,  der  Dra.  7,  1  nævnes  ved  Midja- 
niternes  Nederlag.  Men  Hensynet  til  de  rhytmiske  Krav  har  ledet 
Duhm  til  en  Tekstændring,  der  utvivlsomt  er  at  foretrække.  Han 
udelader  nemlig  7"i73D  og  forbinder  »som  Sisera«  med  det  første 
Halvvers,  hvad  ogsaa  finder  en  væsenlig  Støtte  i  Manglen  paa  et 
»og«  foran  »som  Jabin«.  V.  10 f.  kommer  paa  denne  Maade  til  ude- 
lukkende at  handle  om  den  Dm.  c.  4  fortalte  Begivenhed.  [V.  llj. 
Om  Endor,  en  lille  By  nord  for  Jizreelsletten  er  der  ikke  Tale  Dm. 
c.  4  og  5,  men  da  Kampen  foregik  i  disse  Egne,  er  Tilføjelsen  af 
dette  concrete  Træk  ikke  paafaldende.  Paa  samme  Maade  er  det 
andet  Halvvers  ikke  laant  fra  den  historiske  Beretning  selv,  men 
udmalet  efter  Forbilleder  som  Jer.  8, 2.  9, 21. 16,  4.  2  Kg.  9, 37.  [V.  12]. 
Først  her  er  altsaa  Tale  om  Midjaniternes  Nederlag,  smlgn.  Jes.  10,  26. 
Digteren  sammenfatter  de  to  Beretninger  Dm.  7,  25  og  8,  5if.  ved  at 
nævne  alle  ide  forekommende  Egennavne.  Hvad  enten  man  lader 
Suffixet  i  i?:ti^«3  gaa  paa  de  nævnte  Folkeslag,  saa  at  V2Dr'\2  bliver 
en  specificerende  Tilføjelse,  eller  lader  det  foregribe  det  følgende 
Object  "s'oa-"!:,  er  Udtryksmaaden  lige  kejtet,  og  Verset  desuden 
overfyldt.  Duhm  udelader  derfor  med  Rette  i?3a'«n2  som  en  secundær 
Tilføjelse.  Derimod  er  det  tvivlsomt,  om  han  har  Ret  i  at  henføre 
TiD-'or-bs  til  V.  13,  hvor  det  falder  mindre  bekvemt  og  gjør  Verset 
for  langt.  Hvis  derfor  ikke  'i?3D"*o:-bD  ligeledes  skulde  være  en  Tilføjelse, 
der  skyldes  Hensynet  til,  at  de  anførte  Egennavne  betegne  Midja- 
niternes Høvdinger,  maa  den  overleverede  Versinddeling  fastholdes. 
[V.  13].  "^^'N  kan  være  et  Relativpronomen  eller  en  Conjunction:  fordi. 
mx:  er  ellers :  Marker,  Vange,  smlgn.  23,  2 ;  her  passer  Betydningen : 
Bolig  bedre,  men  da  maa  man  vel  ogsaa  læse  ?i.i:,  2  Sm.  15,  25.  Ps. 
79,7.  [V.  14].  For  at  kunne  dele  Psalmen  i  lutter  Tetrasticher  flytter 
Duhm  V.  14  hen  efter  V.  16.  Ang.  galgal,  den  vilde  Artiskoks 
kugleformigt  sammenrullede  Stilke,  som  rulle  hen  over  Jorden,  drevne 
af  Vinden,  smlgn.  Fortolkn.  til  Jes.  17,  13.  Til  Billedet  af  de  for 
Vinden  flyvende  Halrastraa  smlgn.  Jes.  40, 24.  41, 2.  [V.  15].  ?  gjen- 
optages  ved  det  følgende  p.  Smlgn.  Jes.  10, 17  f.  »Bjergene«  staa  vel 
istedetfor  de  Planter,  der  bedækkede  Skrænterne,  og  som  om  Som- 
meren let  antændes  og  afsvides.  [V.  16].  Billedet  er  her  et  andet 
end  i  V.  15,  men  kan  dog  forbindes  dermed,  naar  man  tænker  paa 
Vinden,  der  driver  Flammerne  frem  foran  sig;  smlgn.  Jes.  29,  6. 
[V.  17].  »Fyld  deres  Ansigt  med  Skjændsel«-  har  et  Sidestykke  i 
44,  16.  69,  18.  71,  13,  hvor  der  dog  staar:  bedække,  indhylle.  At 
Nederlaget  bringer  Fjenderne  til  at  søge  Guds  Aasyn,  er  i  og  for  sig 
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ingen  paafaldende  Tanke ,  navnlig  i  en  saa  sen  Psalme.  Men  den 
passer  dog  kun  lidet  her,  da  Digteren  i  det  følgende  Vers  beder  om, 
at  de  maa  gaa  tilgrande.  Man  maatte  altsaa  ikke  blot  tænke  paa 
en  tvungen,  men  ogsaa  en  forgjæves  Henvendelse  til  Gud,  men  dertil 
er  Udtrykket  vel  for  ædelt  (40,  17.  69,  7).  Det  er  derfor  et  meget 
skarpsindigt  Forslag  af  Duhm  at  udelade  V.  17  b  som  en  Variant  til 
Begyndelsen  af  V.  19.  [V.  18].  Smlgn.  6, 11, 31, 18  osv.  [V.  19].  Det 
første  Halvvers  er  i  den  massoretiske  Tekst  for  langt,  hvorfor  Baethg. 
efter  LXX  henfører  ^"isb  til  b.  Men  Constructionen ,  hvorefter  tin« 
skal  være  Subject  til  to  saa  forskjellig  byggede  Halwers,  er  temmelig 
kunstlet.  Duhm  stiller  i  Henhold  til  Varianten  V.  17  nitT«  ^73u3 
umiddelbart  efter  'iT^'^'i  og  gjør  disse  tre  Ord  til  Parallelled  til  V.  18  b, 
medens  V.  19«  kommer  til  at  lyde  ^"Tab  nnN  "»D:  at  du  alene  er  (den 
Højeste  over  al  Jorden).  Ved  denne  sindrige  Formodning  ere  alle 
rhytmiske  og  saglige  Vanskeligheder  hævede.  løvrig  har  allerede 
Hupf.  foreslaaet  at  stille  "^i^t  efter  "lyT*").  Den  fra  Hez.  velkjendte 
Sætning:  de  skulle  erkjende,  at  du  er  Jahve,  faar  her  sin  Forklaring 
i  det  sidste  Vers:   d.  e.  at  du  er  den  Højeste  over  den  hele  Verden. 

Psalme  84. 

*  ^»or  Ijærc  crc  binc  ©oligcr,  I  ^ærflareme«  3a^t)cl  |  ®  SKin 
©Jccl  længtc«  09  l^entccrcbc«  |  efter  3a^t>e«  gorgaarbe,  1  nu  juble  mit 
fjerte  og  mit  8egem  |  mob  ben  tebcnoe  @ub.  |  *  Ogfaa  guglen  ^ar 
funbet  et  $)jem,  ©baten  l^ar  en  {Rebe,  |  l^bor  ben  ^ar  lagt  jtne  Unger,  | 
blnc  ailtrc,  ^ærflarerne«  Sal^De,  |  min  Æonge  og  min  ®ub  (?).  |  *  ^etb 
bem,  ber  bo  i  bit  ^u«,  |  be  »ide  bebblibe  at  pxxU  big;  f  |  og  ^elb 
bem,  ber  finbe  itraft  ^0«  big,  |  meb  *  pilgrimsfarter  ♦  i  ©inbe.  | 
^  S)rage  be  gjcnnem  ©afa*5)alen,  |  fortjanbter  ♦  l^an  ♦  ben  til  Stilt>t^ 

»ælb  I 1  ®  be  banbre  fra  ©t^rfe  til  ©t^rfe  | |  ♦  for  at  flue  * 

®ub  Clo^im  i  ©ion  (?). 

*  Sal^De,  ^ærflarerne«  ffilol^im,  ^ør  min  ©øn,  |  Itft  til,  bu  3af ob« 
®ub!  t  ^^  ®ort  ©fiolb,  fæft  bit  ©li!,  o  eiol^im  |  og  flue  paa  bin 
©alDebeS  Slaft^n! 

"  Zi  bebre  er  én  3)ag  i  bine  gorgaarbe  |  enb  tufinb  *  berube  ♦, , 
bebre  at  fibbe  t>eb  Særflelen  af  min  @ubS  $u9  |  enb  at  bt>cele  i 
Ugubelig^ebenS  5Eelte.  |  "  SEi  Jinbe  og  ©fjolb  er  3a^t>e  Clo^im,  |  ®unft 
og  !6re  jljænfer  l^an,  ♦  ,  3al^t>e  nægter  bem  intet  ®obt,  |  ber  Danbre 
rettelig,  ',  "  4)ærfIarerneS  3a^be,  ^elb  ^ber  ben,  |  ber  fortaber  fig 
paa  big! 
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En  Pilgrimssang,  der,  trods  de  mange  Vanskeligheder,  Teksten 
bereder,  udmærker  sig  ved  en  lignende  gribende  Inderlighed  som 
Ps.  42,  der  ligesom  denne  staar  i  Spidsen  for  en  Gruppe  korachidiske 
Sange.  Dog  er  der  den  Forskjel  mellem  de  to  Digte,  at  Ps.  42  udtrykker 
den  Landflygtiges  utilfredsstillede  Længsel  efter  Helligdommen,  medens 
Ps.  84  er  opfyldt  af  Glæde  over,  at  det  længselsfuldt  eftertragtede 
Maal  er  naaet. 

Af  Modsætningen  mellem  V.  5  og  6  fremgaar  det,  at  Psalmen 
udtaler  deres  Følelser,  som  ikke  bo  i  Jerusalem,  og  af  Længslens 
heftige  Character  (V.  3)  og  endnu  mere  af  V.  11  ser  man,  at  Talen 
er  om  saadanne,  som  opholde  sig  udenfor  det  hellige  Land  mellem 
Hedningerne.  Hvorvidt  det  talende  Jeg  er  en  Flerhed  eller  en  Enkelt, 
der  gjør  sig  til  Tolk  for  Diasporajødernes  Stemning,  er  derfor  lige- 
gyldigt, da  Psalmen  i  ethvert  Tilfælde  ikke  sigter  til  rent  personlige 
Forhold.  Udtrykket  »min  Konge«  V.  4  taler  nærmest  for,  at  det  er 
et  israelitisk  Samfund,  der  fører  Ordet,  smlgn.  5,  3.  44,  5.  Endnu 
mere  gjælder  dette  om  V.  9f.,  hvor  »jeg«  skifter  med  -vi«.  Men 
ganske  vist  kan  man  tvivle  om ,  at  disse  to  Vers  hore  med  til  den 
egenlige  Psalme,  hvis  Sammenhæng  de  afbryde  paa  besværlig  Maade. 
Derimod  er  der  næppe  tilstrækkelig  Grund  til  (med  Duhm)  at  ud- 
sondre V.  9 — 10.  12 — 13  som  Brudstykke  af  en  anden  Psalme,  da 
V.  12f.  uden  Vanskelighed  kan  bringes  i  Forbindelse  medPsalmens  øv- 
rige Indhold.  Ogsaa  Hensynet  til  Psalmens  Rhytme  synes  at  føre  til 
samme  Resultat.  I  V.  2 — 8.  11  er  nemlig  det  elegiske  Versemaal 
(s.  ovenf.  S.  134)  umiskjendeligt,  men  det  samme  gjælder  ogsaa  om 
V.  12  f.,  som  Fortolkningen  vil  vise.  Derimod  er  V.  10  skrevet  i  et 
ganske  andet  Metrum,  medens  V.  9,  der  formodenlig  ikke  er  ganske 
intakt,  ialtfald  ikke  opviser  Qinarhytmen  paa  tydelig  Maade. 

Hvad  Affattelsestiden  angaar,  er  selvfølgelig  Exilets  Tid  ude- 
lukket, da  Valfarterne  forudsætte  Tempeltjenesten.  En  Terminus 
a  quo  er  given  ved  den  Omstændighed,  at  den  Talende  lever  i  Ud- 
lændighed. Da  han  imidlertid  ikke  destomindre  er  istand  til  at  val- 
farte til  Jerusalem,  kunne  vi  ikke  tænke  paa  Forholdene  i  den  baby- 
lonske Tid,  men  kun  paa  langt  senere  Perioder,  da  Diasporajøderne 
befandt  sig  i  friere  Omstændigheder  og  uhindret  kunne  besøge  Herrens 
Helligdom.  Hermed  stemmer  ogsaa  den  aramaiserende  Brug  af  ^i"i  i 
Betydningen:  bo  (V.  11),  som  ellers  er  uden  Sidestykke  i  det  gamle 
Testamente,  men  findes  Sir.  50, 26. 

V.  2 — 8.  Psalmens  Begyndelse  udtrykker  den  Stemning,  der  be- 
sjælede Diasporajøderne,   naar  de  endelig  stod  foran  deres  Længslers 
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Maal,  Helligdoinmen  i  Jerusalem.    t'"»%  der  ellers  bruges  substantivisk 
i  Betydningen :    den  Elskede,  staar  her  som  Adjectiv:   kjær,  elskelig. 
T\\  r\i:Dti2  om  Templet  smlgn.  43, 3.     [V.  3].  Tempusformerne  i  dette 
Vers  ere  rimeligvis  betydningsfulde,  idet  Perfect  viser  tilbage  til  hans 
hidtidige  Længsel,    medens  Imperfect  udtrykker  den  Glæde,   som   nu 
opfylder  ham.     Ganske  vist   laa   det  nær  af  Hensyn  til  Parallelismen 
at  tage  Verberne    som    formelle   Variationer    og   oversætte   i:^  ved: 
skrige  efter,  raabe  paa   (smlgn.  Qal  Klages.  2,  19   og  tip  Jer.  7.  16. 
Ps.  17,  1);   men  i  Pi.  har  Verbet  ellers  kun  Betydningen:   juble,   og 
'^i^  er  vel   at   opfatte   som  b  95,  1.     Istedetfor  Templet  nævnes  For- 
gaardene  (smlgn.  65,  5.  92, 14),  fordi  de  vare  tilgjængelige  for  Folkets 
Mængde.     Til:    Sjæl,  Hjerte   og  Kjød   smlgn.  16,  9.  63,2,    til:    den 
levende  Gud  42,  3.    [V.  4].  Det  uforholdsmæssig  lange  og  urhytmiske 
4.  Vers  er  meget  uklart.    Efter  den  simpleste  Opfattelse  er  "^TinaTTj  n« 
Apposition  til  de  foregaaende  Ord :  Bolig,  Rede,  eller,  som  andre  have 
foreslaaet,  at  oversætte  ved :  ved,  hos  dine  Altre.  Bochart  og  flere  Nyere 
tænke  nu  paa  Fugle  i  bogstavelig  Forstand,    som  byggede  Rede  paa 
Tempelpladsen,    tildels    med    Henvisning    til    de    fredede    Fugle    paa 
Arabernes  hellige  Steder,    Men  bortset  fra  det  Usikre  i,  hvorvidt  Is- 
raeliteme    have    haft    den    samme   Skik,    er    dette    usandsynligt,    da 
Fuglene  i  ethvert  Tilfælde  ikke  byggede  Rede  paa,  eller  ved  Altrene, 
og  det  tilføjede  emfatiske:    Hærskarernes  Jahve,   min  Konge   og  min 
Gad,  viser,   at  Digteren  tænker  paa  de  Frommes  Forhold  til  Altrene 
og  ikke  paa  Fuglene.    Andre  som  R.  Arama  hos  I.  E.,  Gei.,  Hengst., 
Del.,  Baethg.  o.  a.  forstaa  derfor  Verset  allegorisk,    saa   at  Fuglene 
blive  et  billedligt  Udtryk  for  Pilgrimmene,    der  nu   have  fæstet  Bo  i 
Helligdommen.     Men    Sætningen:    hvor    de    have    lagt    deres    Unger, 
bliver  paa  denne  Maade   en   ganske   betydningsløs  Tilføjelse,    og   Q^ 
passer  ikke,    da  det,    selv   om   man   ikke  refererer  det  til  Subjectet 
""»c^,   men   til   hele   Sætningen,    ialtfald    maatte   tages    som   en   An- 
vendelse af  den  foregaaende  Sætning  paa  et  bestemt  Forhold,  hvortil 
V.  3  imidlertid  ikke  egner  sig.    En  anden  Gruppe  Fortolkere  have  af 
disse  Grunde  opgivet  den  nævnte  Construction   og  opløst  Verset  i  to 
corresponderende  Led,  et  billedligt  og  et  virkeligt,  der  tilsammen  ud- 
gjøre  en   Slutning  a  minore:    naar   selv  Fuglene   have   deres   Reder, 
hvormeget    mere    maa  jeg   da  tinde  Ly  ved  dine   Altre.     Men   dette 
forudsætter    en    Ellipse,    der    aabenbart    gaar    ud    over    det   Muliges 
Grænser.     Da  nu  Verset  tilmed  i  rhytmisk  Henseende  falder  udenfor 
Psalmens  øvrige  Skema,  ligger  det  nær  at  antage  en  Forstyrrelse  af 
den   oprindelige  Tekst.     1  Tilslutning  til   den   sidstnævnte   Opfattelse 
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indskyder  Chey.  foran  n«:    saaledes  har  jeg  fundet  et  Hjem.     Hupf. 
combiuerer  andet  Halwers  med  V.  5,  idet  han  gjør  *  dine  Altre,  Hær- 
skarernes Jahve«  til  andet,    og    »min  Konge   og  min  Gud«  til  fjerde 
Led  i  dette  Vers.     Duhm    endelig   forbinder  Ordene    med  V.  3   ved 
Forandring   af  n«  til  b».     Alle    disse   Forsøg    er    naturligvis    meget 
usikre,    og  særlig   taler  imod  dem,   at  den  elegiske  Rhytme  alligevel 
mangler  i  Y.  4&.     Ganske   vist  søger  Duhm  at  bringe  Halwerset  ind 
under  Skemaet  ved  at  rette  "i^n")  til  'niT|,  der  skal  høre  til  n-in;  men 
»Hus  og  Bolig«  er  et  lidet  tiltalende  Udtryk,    og  at  ST»nncN  skulde 
udgjøre  det  korte  Led  i  det  følgende  Distichon,  er  yderst  usandsynligt. 
Snarere  kunde  man  med  Ley   (Stud.  u.  Krit.  1877,  508)  og  Budde 
udelade  Ordene  tr^n^DR^^ttJ«.     Men  formodenlig  har   det   hele  Vers 
lidt    saa   meget,   muligvis   ved  Udfald  af  flere  Led,   at  en  Recon- 
struction  deraf  med  de  forhaandenværende  Tekstmidler  ikke  er  mulig. 
At  "nsx  er  construeret  med  Hunkjøn,  beviser  ikke,   at  det  er  tænkt 
som  Collectiv,  smlgn.  ZAW  16,  71.     '^^"^^  oversættes  almindelig  ved: 
Svale,    men   denne  Betydning,    som   ikke   støttes   af  de  gamle  Over- 
sættelser, er  dog  usikker.     [V.  5].    I  dette  Vers  priser  Digteren  dem 
lykkelige,   der  bo  i  Guds  Hus.     Htz.,   Chey.,  Baethg.    forstaa  dette 
om  Præsterne  og  Leviteme,  Duhm  om  Jerusalems  Beboere,  der  stadig 
kunne   gjæste   Guds  Hus  —  alt  i   Modsætning  til  Pilgrimmene  V.  6. 
At  de  to  Vers  ere  at  fordele  saaledes,    er  muligt,   men  dog  næppe 
aldeles  sikkert,  da  Udtrykket  ogsaa  kan  forstaas  om  dem,  der  gjæste 
Guds  Hus,  altsaa  om  de  Valfartende  selv.     laltfald  nøder  b  ikke  til 
særlig  at  tænke  paa  Præsterne   og  Leviteme,    da  117  vel  ikke  kan 
betyde,  hvad  de  til  Stadighed  gjøre,  men  kun,  hvad  de  ogsaa  i  Frem- 
tiden vedblivende  ville  gjøre  Jer.  2,  9,   eller  senere  atter  ville  udføre 
42,  6,  hvilket  altsaa  forudsætter  en   bestemt  Anledning  til  Lovpris- 
ningen,   løvrig  har  LXX  sl^  toh*  ai^vag  xm  ampæv,  men  dette  maatte 
hedde  t?  "»ir  (83, 18)  og  vel  ogsaa  staa  efter  Verbet.     [V.  6].  Salig- 
prisningen gjælder  her  dem,   for  hvem   der   er  Styrke  hos  Gud.     Da 
dette  lyder  i  al  Almindelighed,  maa  den  nærmere  Bestemmelse  seges 
i  det  kortere  Led:    i   hvis  Hjerter  der  er  nbon,   eller:    naar  der  er 
mbo?3  i  deres  Hjerter.     At  disse  »Veje«    skulde   betyde:    Guds  Bud, 
eller:    Retskafi^enhedens  lige  Veje  (Hengst.),  er  ganske  usandsynligt, 
da    det    vilde    være    en    altfor    utydelig    Udtryksmaade.      LXX    har 
ifa^daeig,  Valfarter,    og    dette    er   ialtfald    et  Begreb,    der   rammer 
Psalmens  Hovedindhold;  kun  maa  man^  da  nibOTS  ikke  kan  have  denne 
Betydning,  læse  nftyjs  istedet  derfor  (Baethg.,  Wellh.,  Duhm).    Her- 
efter kommer  Verset  til  at  betyde :  lykkelige  de,  der  finde  Styrke  hos 
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dig,  naar  de  have  Valfarter  i  Sinde,  d.  e.  ere  i  Begreb  med  at  fore- 
tage saadanne  Rejser,  der  ofte  medførte  store  Farer  og  Besværlig- 
heder —  en  ganske  vist  noget  paafaldende,  men  dog  altid  brugelig 
Tekstform.  Derimod  er  Hupfelds  Forslag  at  læse  nnbos  ikke  heldigt 
og  har  heller  ingen  virkelig  Støtte  i  Trg.,  hvis  »Tillid«  formodenlig 
er  en  fri  Oversættelse.  Da  &"tn  er  collectivt,  kan  Enkeltalssuffixet 
veksle  med  Flertalssuffixet ;  dog  læser  Duhm  i^ab.  [V.  7].  Heller  ikke 
dette  Vers  er  klart  paa  Grund  af  de  for  os  nkjendte  Hentydninger, 
som  det  indeholder.  Den  overleverede  Tekst  betyder:  vandrende 
gjennem  Baka-Dalen,  gjøre  de  den  til  et  Kildevæld.  I  rigtig  Følelse 
af,  at  det  ikke  kan  være  Pilgrimmene  selv,  men  kun  Gud,  der  for- 
vandler Stedet,  læse  Wellh.,  Duhm  efter  LXX  ^f^n'^p';.  Dog  maa 
man  isaafald  ganske  vist  med  Duhm  rette  Participiet  "^^^  til  ^*^aj. 
Baka-Dalen  gjengive  alle  de  gamle  Versioner  ved:  Graadens  (^^s) 
Dal,  hvortil  Luther«  Oversættelse:  Jammerdal,  slutter  sig.  Hermed 
combinerede  Theodoret  videre  Stedet  Bokim  ved  Gilgal  Dm.  2,  1.  5, 
smign.  6n.  35,  8.  Meningen  vilde  da  være,  at  den  bitre  Graads  Dal 
forvandles  for  dem  til  et  heldbringende  Kildevæld.  Andre  Fortolkere 
som  Ew,,  Htz.  osv.,  udlede  derimod  Navnet  af  røa  2  Sm.  5,  23 f., 
som  betegner  en  med  Balsambusken  beslægtet  Plante,  idet  de  for- 
mode, at  en  Dal,  der  fik  Navn  efter  denne  Plante,  var  en  vandløs 
og  ufrugtbar  Dal,  saa  at  Forvandlingen  deraf  til  et  Kildevæld  kom 
til  at  minde  om  Jes.  41, 18  o.  Ign.  K5nig2, 1,74  naar  til  samme  Re- 
sultat ved  at  sammenstille  Ordet  med  det  arabiske  baka'a,  flyde 
draabevis.  Ud  over  Formodninger  kommer  man  altsaa  ikke;  men 
sandsynligt  er  det  dog,  at  Ordet  er  Navnet  paa  et  Sted,  som  Pil- 
grimmene passerede,  og  at  dets  Navn  gav  Digteren  Anledning  til  et 
om  Hos.  2,  17  mindende  Ordspil.  I  det  andet  Halvvers  mangler 
Rhytraen,  hvad  allerede  gjør  Teksten  mistænkelig.  TV^ro  kan  selv- 
følgelig ikke  betyde:  Lærer  (alle  gamle  Oversættelser  paa  Aq.  nær). 
Snarere  er  Oversættelsen:  Tidligregn  (Aq.,  Hupf.,  Baethg.  o.  a.,  smlgn. 
Jo.  2,  23)  mulig;  men:  med  Velsignelser  dækker  (rsiar  Hif.)  Tidlig- 
regnen (den,  nemlig  Dalen),  er  dog  en  lidet  sandsynlig  Udtryksmaade. 
Duhm  forhjælper  Halvverset  til  Mening  og  Versemaal  ved  den  dri- 
stige Conjectur  Ql^  r^^^t!'?  og  JT?^P:  og  med  Vandhuller  bedækkes 
(ntsr  Qal)  det  golde  Land.  Efter  det  første  Halwers  at  dømme  er 
det  dog  sandsynligere,  at  Verset  indeholdt  et  Stednavn,  til  hvis  Be- 
tydning der  alluderes.  [V.  8J.  Det  overleverede:  de  gaa  fra  Kraft  til 
Kraft  d.  e.  forny  bestandig  deres  Kraft,  har  en  Parallel  med  Hensyn 
til  Formen  Jer.  9,  2,  med  Hensyn  til  Tanken  Jes.  40,  31.    Ganske  vist 
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passer  dette  ikke  godt  til  det  følgende  Led,  men  alligevel  kan  der 
ikke  være  Tale  om  at  optage  det  af  Baethg.  foreslaaede  b'^n,  fra  Mur 
til  Mur,  da  Pilgrimmene  jo  ikke  kom  forbi  lutter  Fæstninger.  Det 
andet  Halvvers  med  det  ganske  ubestemte  Passiv:  der  viser  sig, 
skylder  i  ethvert  Tilfælde  de  senere  Tiders  dogmatiske  Ængstelighed 
sin  nuværende  Form,  smlgn.  42,  3  og  Fortolkn.  til  Jes.  1, 12.  Kun  er 
det  paa  dette  Sted  ikke  tydeligt,  hvorledes  Sætningen  oprindeligt  har 
lydt.  Baethg.  forandrer  efter  LXX  b«  til  b«  og  oversætter:  Gud 
Elohim  (d.-e.  Jahve)  bliver  skuet  paa  Sion,  smlgn.  1  Sm.  3,  21.  Duhm, 
som  ogsaa  læser  b«,  forandrer  tillige  nw'^'^  til  det  ulige  mere  pas- 
sende ^N'n';*)  og  tager  desuden  Hensyn  til  Rhytmens  Krav  ved  at 
indskyde  tii^"*  foran  y^^^^:  for  at  skue  Gudernes  Gud,  Jahve  paa 
Sion;  til  Udfyldning  af  det  første  Halvvers  foreslaar  han  desuden 
Tilføjelsen  af  en  kort  Sætning  som  f.  Eks.  de  fornye  deres  Styrke. 
Disse  Forandringer  bero  selvfølgelig  kun  paa  løs&  Formodninger,  men 
give  i  det  Hele  en  ret  brugelig  Tekst,  der  vel  ikke  Qerner  sig  altfor 
langt  fra  Originalen. 

V.  9—10.  At  disse  to  Vers  ikke  blot  rhytmisk,  men  ogsaa  efter 
Indholdet  falde  udenfor  den  øvrige  Psalme,  er  allerede  bemærket. 
De  indeholde  en  Bøn  til  Gud  om  Omsorg  for  hans  Salvede,  som 
Htz.  og  Baethg.  kun  paa  meget  utilfredsstillende  Maade  søge  at  sætte 
i  Forbindelse  med  det  Foregaaende  ved  at  opfatte  den  som  Ord  af 
de  til  Helligdommen  ankomne  Pilgrimme.  Da  nu  Y.  11  atter  lader 
Valfartsthemaet  træde  frem,  synes  Olsh.  og  Duhm  at  have  Ret  i  at 
udelade  de  forestaaende  Vers  som  et  fremmed  Indskud.  [V.  10].  Det 
er  ikke  let  at  se,  om  Ordet  i::37J  er  en  Tiltale  til  Gud  (smlgn.  3,  4) 
eller  staar  som  Object  (Trg.,  Olsh.,  Duhm),  da  Ordstillingen  i  begge 
Tilfælde  er  temmelig  paafaldende.  Er  det  Vocativ,  faar  i^N^  først 
sin  nærmere  Bestemmelse  i  det  andet  Halvvers.  Spørgsmaalet 
hænger  sammen  med  den  rigtige  Forstaaelse  af  »din  Salvede«,  som 
Nogle  forklare  om  Israels  Konge,  Andre  (f.  Eks.  Duhm)  om  Ypperste- 
præsten, og  atter  Andre  (f.  Eks.  Htz.,  Wellh.)  om  Israels  Folk  selv, 
smlgn.  ovenfor  S.  9.  Efter  denne  sidste,  vistnok  nærmest  liggende 
Forklaring  kan   »vort  Skjold«  kun  være  Vocativ. 

V.  11— 13.  ■'S,  som  staar  aldeles  uden  Forbindelse  medV.  9 — 10, 
slutter  sig  let  og  naturligt  til  V.  2 — 8.  Efter  den  overleverede  Tekst, 
som  ogsaa  LXX  forudsætter,  hører  ''n^nn  til  det  andet  Halvvers :  jeg 
foretrækker  at  ligge  paa  Tærskelen.  Men  paa  denne  Maade  staar 
»tusind  Dage«  uden  characteriserende  Bestemmelse,  og  tillige  gaar 
Versets  Rhytme    tabt.     Uden    al   Tvivl    er    derfor  Tinnn    en    urigtig 
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Gjengivelse  af  et  til  det  Foregaaende  hørende  Ord,  der  begyndte  med 
Præpositionen  ^.  Som  oprindelig  Tekst  foreslaa  Bick.  og  Duhm 
f^nn,  som  ialtfald  kan  benyttes  i  Mangel  af  Bedre.  Smign.  iovrig 
til  Sammenstillingen  af  1  og  1000  Sir.  16,  3.  qsinon  (demonineret 
af  C)?  Dørtærskel)  bliver  da  et  nyt  Subject  til  ^it2.  »Uretfærdighedens 
Telte«  forklarede  allerede  Theodoret  træffende  om  Opholdet  ude  i 
Hedningeverdenen,  hvorfra  Pilgrimmene  komme.  Ang.  det  aramaise- 
rende  Verbum  ^tt  s.  ovenfor  S.  546.  [V.  12].  1  de  to  følgende  Vers 
er  der  ganske  vist  ikke  Tale  om  Valfarterne,  men  kun  om  det  al- 
mindelige religiøse  Forhold  til  Gud.  Men  da  dette  sikkert  kan  tjene 
som  Begrundelse  af  den  V.  11  udtalte  Sætning,  og  da  de  to  Vers 
opvise  det  samme  elegiske  Skema  som  V.  2ff.,  naar  man  i  V.  12  hen- 
fører det  andet  mtT'  til  det  Følgende,  er  der  næppe  Grund  til  (med 
Duhm)  at  udelade  disse  to  Slutningsvers.  Da  »Sol  og  Skjold«  vilde 
være  en  forunderlig  Sammenstilling,  og  »Sol«>  som  Billede  paa  Gud 
trods  Jes.  60, 19  f.  ikke  er  sandsynligt,  have  Baethg.  og  Duhm  vibinok 
Ret  i  at  følge  Trg.,  der  efter  Jes.  54,  12  forklarer  ©^a«  ved  Mur- 
tinde, in  efter  in:  synes  ikke  at  være  Guds  Naade,  men  Gunst  hos 
Mennesker,  smlgn.  Ex.  3,  21.  11,  3,  hvortil  niaD  ogsaa  bedre  passer, 
s.  især  Sir.  4,  21,  hvor  ogsaa  *"»  og  p  sammenstilles.  Til  0'«7ann  *[bin 
smlgn.  15, 2. 

Psalme  85. 

*  Du  ^ar  jo  toæret  naabig,  3a^t)e,  mob  bit  8anb,  |  bcnbt  3alob« 
©fjæbnc;  |  »  bu  f}ax  borttaget  bit  golf«  ©fl?Ib,  |  fijult  aCc  bet« 
©^nber;  f  I  *  ^w  ^^t  tilbagetrængt  al  bin  SJrebe,  |  betounget  bin 
|)arme«  ®(øb! 

^  a5enb  tilbage  *,  t)or  grelfe«  ®ub,  '  *  bortfjern  *  bin  Ubilje  mob 
o«!  I  ®  SJil  bu  for  ebtg  brebe«  paa  o«,  |  ubftræffe  bin  ^arme  fra 
©lægt  til  ©lægt?  1  ^a5il  bu  ilfe  atter  falbe  o«  tiCibe,  |  faa  bit  golf 
Ian  gtæbe  fig  obcr  big?  |  ®8ab  o«  flue,  o  Sa^be,  bin  5IKiflunb^eb,  , 
bin  gretfe  fljænfe  bu  o«! 

*  3eg  oil  f)9Xt  efter,  ^oab  *  3a^be  taler!  ,  8Ji«fcItg  ^an  taler 
greb  I  til  fit  gotf  og  fme  gromme  |  og  til  bem,  *  l^ti«  |)jerte  benber 
fig  til  ^am  * !  ^^  3a,  nær  er  ^an«  grelfe  fer  bem,  ber  fragte  ^am,  ' 
fnart  bil  ^erlig^eben  bo  i  bort  8anb.  "  ftjærlig^eb  og  Iroflab  ere 
møbte«,  ;  {Retfærb  og  greb  f^«fe  ^inanben,  "  Iroflab  fpirer  frem 
af  Sanbet,  i  og  »Jetfærb  fluer  neb  fra  ^imlen.  "  Ogfaa  ftjænfer 
3a^be  fin  5Raabe,  j  og  bort  Canb  fljænfer  fin  Slfgrøbe;  ,  ^*  »Jetfærb 
banbrer  for  ^an«  5lafi>n,  |  og  *  greb  *  følger  i  l^an«  gjeb! 
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I  Tanken  om  den  tilgivende  Naade,  som  Herren  allerede  har 
udvist  mod  sit  Folk,  finder  Digteren  af  denne  skjønne  Psalme  en 
sikker  Borgen  for,  at  han  vil  fuldende  sit  Værk  og  lade  den  messi- 
anske  Tids  Herlighed  oprinde.  Bønnen  V.  5 — 8  bliver  altsaa  kun  et 
Mellemled  mellem  den  opløftende  Erindring  om  det,  der  allerede  er 
sket,  og  den  sikre  Forventning  om,  hvad  der  snart  skal  ske.  Der- 
imod er  det  sikkert  mindre  naturligt,  naar  Htz.  og  Wellh.  ville  op- 
fatte V.  5 — 8  som  et  Referat  af  en  tidligere  udtalt  Bøn,  som  nu 
allerede  er  gaaet  i  Opfyldelse,  saa  at  man  foran  Y.  5  skulde  ind- 
skyde: vi  have  engang  sagt. 

Psalmen  har  en  rent  national  Character,  som  Udtrykkene:  vi, 
dit  Folk,  tydelig  vise.  Det  V.  9  pludselig  optrædende  Jeg  minder 
om  Ps.  20,  7  og  har  fundet  de  samme  forskjellige  Udtydninger  som 
paa  hint  Sted.  Smend  og  Coblenz  forklare  det  om  Folket,  Rs., 
Baethg.,  Beer  o.  a.  maaske  rigtigere  om  Digteren  selv.  £w.  finder  i 
Psalmen  en  Sang,  der  ledsagede  en  Ofring  i  Templet,  og  lader 
V.  9—14  udsiges  af  en  Præst  som  Svar  paa  Folkets  Bøn.  Endnu 
videre  har  Duhm  udført  denne  Hypothese,  idet  han  fordeler  V.  2—4 
og  5 — 7  paa  to  forskjellige  Stemmer,  der  synge,  før  Ofringen  har 
fundet  Sted,  og  som  afsluttes  af  en  Chorstrofe  V.  8;  efter  Ofringen 
fulgte  saa  V.  9—14,  hvor  V.  9f.  blev  foredraget  af  en  Stemme, 
V.  11—13  af  en  anden,  og  V.  14  af  hele  Choret.  Om  disse  Kunst- 
former gjælder  imidlertid  det  til  Ps.  20  Bemærkede,  og  navnlig  spørger 
man  forgjæves,  hvorfor  V.  14  skal  synges  af  en  anden  Stemme  end 
det  umiddelbart  Foregaaende. 

Efter  den  tidligere  almindelige  Oversættelse  af  matj  V.  2  om 
Fangenskabet  kunde  det  ligge  nær  at  henføre  Psalmen  til  den  nærmeste 
Tid  efter  dettes  Ophør;  saaledes  f.  Eks.  Schultz  og  Baethg.,  der  finde 
en  lignende  Stemning  udtalt  i  dette  Digt  som  i  Zak.  1,  129*.  Dog 
kunde  naturligvis  ogsaa  en  Digter  fra  en  senere  Periode  af  Perser- 
herredømmet (Chey.,  Beer)  se  tilbage  paa  Gjenfødelsen  efter  Exilet 
Men  i  Virkeligheden  betyder  hin  Talemaade  kun  en  Vending  af 
Folkets  Skjæbne  til  det  Bedi*e,  og  det  er  derfor  ligesaa  muligt,  at 
Psalmen  hentyder  til  en  anden  Begivenhed,  der  indeholdt  store, 
endnu  uopfyldte  Løfter  om  Fremtiden.  I  og  for  sig  er  der  derfor 
Intet  tilhinder  for  at  lade  Psalmen  være  affattet  efter  Antiochus  den 
Stores  Sejr  (Htz.),  eller  efter  den  foreløbige  Afslutning  af  de  makka- 
bæiske  Trængsler  under  Simon  (Duhm);  men  noget  virkeligt  Bevis 
for  den  ene  eller  den  anden  Hypothese  kan  ikke  bringes,  hvorfor 
man    maa    nøjes    med  i  Almindelighed   at  betegne  Psalmen  som  en 
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Digtning  fra  den  efterexilske  Tid.  Ti  at  der  ikke  kan  tænkes  paa 
en  tidligere  Periode,  viser  dels  ■»'^T'On  V.  9,  dels  den  stærke  Afhængig- 
hed af  Deuterojesaja. 

V.  2 — 4.  For  allerede  i  Oversættelsen  at  anskneliggjøre  For- 
holdet mellem  de  to  første  Strofer,  indskød  Lth.  et  »fordum«  ved 
Siden  af  Verbet,  medens  Ew.  og  Baethg.  gjengive  Verberne  ved 
Piasqnamperfect.  Paa  endnn  simplere  Maade  opnaas  den  tilstræbte 
Virkning  ved  Tilføjelsen  af  et  »jot  i  den  første  Sætning.  I  Henvis- 
ningen til  Fortiden  ligger  dels  en  Fremhævelse  af,  at  det,  der  engang 
har  været  muligt,  ogsaa  maa  kunne  gjentages,  dels  en  Forvisning 
om,  at  Gud  ikke  vil  opgive,  hvad  han  selv  har  begyndt,  nsti  kan 
oversættes  ved:  atter  vise  Kjærlighed  og  Naade,  smlgn.  102, 15.  Det 
af  Massoreterne  substituerede  n-'a©  (Sof.  2,  7  smlgn.  Ps.  126, 4)  skal 
sikkert  betyde:  Fangenskab.  Derimod  ligger  ved  matti  Udledningen 
af  m«5  nærmere,  smlgn.  ovenf.  S.  82f.  [V.  3].  Kto2  med  Gud  som 
Subject  staar  i  sin  rent  negative  Betydning:  løfte  op  for  at  borttage 
Lv.  10,  17  smlgn.  til  Ps.  32,  1,  hvor  ogsaa  ?iOD,  tilhylle,  forekommer. 
Det  sidste  Halwers  viser,  at  den  Begivenhed,  Digteren  tænker  paa, 
var  saa  storslaaet,  at  den  indeholdt  et  Vidnesbyrd  om,  at  hele  Folkets 
Syndeskyld  var  tilgivet.  [V.  4].  ^lON,  trække  til  sig,  f.  Eks.  den  ud- 
strakte Haand  1  Sm.  14, 19,  er  her  overført  paa  Vreden,  smlgn.  som 
Modsætning:  udgyde  Vreden,  79,6.  Hyppigere  er  i  denne  Betydning 
det  følgende  n'^ttJn.  Dog  construeres  det  ellers  med  Vreden  som 
Object  (78,  38.  106,  23.  Ij.  9,  13),  medens  det  her  følges  af  p.  De 
fleste  Fortolkere  give  derfor  Bif.  en  intransitiv  Betydning,  delvis  ved 
Hjælp  af  en  Ellipse  (smlgn.  Hez.  18,  30  med  14,  6),  medens  Hupf. 
antager  en  Sammenblanding  af  de  ved  Qal  (Ex.  32, 12)  og  Eif.  bruge- 
lige Gonstructioner,  Ulige  naturligere  er  det  imidlertid  at  antage  en 
Skrivefejl  og  enten  læse  nnia'^Tcrr  uden  følgende  73  (Schrader,  Duhm) 
eller  fq©  med  V^,  smlgn.  LXX  dnearQexpag  dno, 

V.  5 — 8.  De  Løfter,  som  hin  Begivenhed  indeholdt,  ere  imidler- 
tid ikke  gaaede  i  Opfyldelse,  og  Folket  lever  derfor  atter  under  den 
trykkende  Følelse  af,  at  Gud  endnu  bestandig  vredes  paa  det.  ismizj 
indeholder  den  modsatte  Vanskelighed  af  Hif.  V.  4.  At  det  skulde 
betyde:  vend  tilbage  til  os  (Trg.),  er  næppe  sandsynligt;  snarere 
kande  man  efter  Nah.  2,  3  antage  en  transitiv  Betydning  af  Qal, 
smlgn.  LXX  kiiatQBxpov  rj/Aug,  Men  ogsaa  her  ligger  Antagelsen  af 
en  Tekstfejl  nærmere,  smlgn.  Duhm,  der  foreslaar  N3  a^^.  Da  Ud- 
trykket: opløse  Vreden,  ellers  ikke  forekommer,  er  ^cln  formodenlig, 
med  Bick.,  Chey.,  Duhm,   at  forandre  til  ^or:.     [V.  6].    Den  tilsyne- 
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ladende  Modsigelse,  hvori  dette  Vers  staar  til  V.  3,  er  betegnende 
for  de  gammeltestamentlige  Digteres  lidenskabelige  og  ureflekterede 
Stemninger.  Smlgn.  iøvrig  74,  1  osv.  Til  ^©73,  trække  i  Langdrag, 
lade  vare  ved,  smlgn.  36, 11.  Neh.  9,  30;  om  Vreden  forekommer  det 
kun  her.  [V.  7].  Istedetfor  Nbn  læste  LXX  bNn,  som  Baethg.  fore- 
trækker, men  som  dog  kun  vilde  passe  til  Sammenhængen,  hvis  man 
forandrede  Verbet  til  Optativ  abn.  Imidlertid  er  der  ingen  Grund 
til  at  opgive  Nbrr,  der  staar  i  ønskende  Betydning,  smlgn.  Ruth  2,  8, 
hvor  det  felges  af  Perfect  som  Opfordring,  t^n«  kunde  som  et  op- 
rindeligt riN  være  opstaaet  ved  Dittografi  af  det  foregaaende  og 
følgende  Bogstav;  men  det  betonede  ^"OTi  viser,  at  Subjecteme  i 
Virkeligheden  skulle  danne  en  Antithese.  Smlgn.  iøvrig  til  første 
Halvvers  71, 20.  Hos.  6,  2.  [V.  8].  isnb"^  med  e  forekommer  kun  paa 
dette  Sted. 

V.  9 — 14.  Det  indledende:  lad  mig  høre!  minder  om  Hab.  2,1, 
saa  at  det  i  Virkeligheden  ligger  nær  at  betragte  Ordene  som  en 
profetisk  inspireret  Mands  Tale.  Efter  Stedet  hos  Hab.  tilføjer  LXX 
endog  iv  i/Aoi  (■*?),  som  viser,  at  Oversætteren  har  haft  den  samme 
Opfattelse  af  Verset.  Derimod  bemærker  Wellh.:  naar  Gud  bryder 
sin  Tavshed  og  gjennem  sine  Gjerninger  taler  i  Historien,  er  det  altid 
til  Bedste  for  sit  Folk,  og  forstaar  altsaa  ikke  Ordene  om  et  Orakel, 
men  om  selve  Begivenhederne,  som  Folket  snart  haaber  at  opleve. 
Dog  ligger  der  ikke  i  det  Følgende  nogen  Nødvendighed  for  at  for- 
staa  Udtrykket  paa  denne  Maade,  da  db«  ogsaa  kan  betegne:  Fred 
og  Lykke,  som  Indhold  af  det  Ord,  Profeten  fornemmer  fra  Gud, 
smlgn.  122,  8,  eller  angive,  at  Guds  Ord  har  en  fredelig,  venlig 
Character,  smlgn.  28,  3.  Rigtigheden  af  bNti  foran  T^irr,  der  ogsaa 
gjør  Leddet  for  langt,  have  Wellh.  og  Duhm  med  Føje  betvivlet 
Duhm  foreslaar  at  læse  Nbri  og  stille  det  efter  tntr*,  saa  at  ""^  slutter 
sig  deitil:  er  det  ikke  saa,  at,  hvad  ialtfald  giver  en  bedre  Tekst 
end  den  foreliggende.  rn"'on  er  i  Virkeligheden  det  Samme  som 
hans  Folk,  smlgn.  50,  5.  Den  sidste  Sætning:  og  ikke  maa  de  vende 
tilbage  til  Daarskab,  passer  yderst  slet  i  Sammenhængen,  og  Over- 
sættelsen er  desuden  ogsaa  tvivlsom,  da  TibOD  paa  det  eneste  Sted, 
hvor  det  forekommer,  Ij.  4,  6,  betyder:  Tillid.  LXX  har  imidlertid 
xaJ  'covg  mi<rtQé(f}ovtag  nQog  avtop  xagdiavy  som  giver  den  umiddelbart 
indlysende  Tekst  irrb  cab  "^5;^  "bNT,  som  Baethg.,  Chey.,  Duhm  med 
Rette  have  optaget.  Hvad  Constructionen  angaar,  kan  enten  Part. 
Qal  paa  vanlig  Maade  staa  istedetfor  Hif, ,  eller  Constructforholdet 
kan  forklares   etter  Gr.  §  918  som:    de,  hvis  Hjerter  vende  tilbage. 
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Bertholet,  Die  Stellung  der  Israeliten  zu  den  Fremden  181,  for- 
staar  SætniDgen  om  Proselyterne ,  hvorfor  man  kan  gjore  22,  28 
gjældende;  men  i  denne  Sammenhæng  er  dette  dog  vel  for  specielt, 
saa  at  Sætningen  bedre  betragtes  som  en  begrændsende  Tilføjelse  til 
det  foregaaende  Led.  [V.  lOj.  I  Kraft  af  dette  Tilsagn  fra  Gud  kan 
Digteren  nu  forjætte  sit  Folk,  at  den  messianske  Tids  Herlighed  er 
nær,  smlgn.  Jes.  51,  4 f.  56, 1.  ptJb  slutter  sig  sikkert  ikke  som  Hen- 
sigtsbegreb  til  hele  den  foregaaende  Sætning,  men  kun  til  m^p:  nær- 
ved at;  dog  er  det  ogsaa  muligt,  at  det  staar  paa  den  Gr.  §  106b 
omtalte  Maade  som  selvstændigt  Prædicat:  er  ved  at  tage  Bolig,  i 
hvilket  Tilfælde  man  let  kunde  supplere  et  ")  foran  det.  niM  kan 
være  den  messianske  Tids  Herlighed,  men  er  dog  maaske  snarere 
Guds  Herlighed  som  Aabenbaringsform,  Ex.  40,  34.  1  Kg.  8, 11.  Hez. 
10, 4  osv. ,  det  Samme  som  Jøderne  senere  kaldtes  Shekinå,  Da 
Herren  havde  fældet  Dødsdommen  over  sin  Stad,  forlod  hans  Her- 
lighed Templet,  Hez.  10,  18,  og  de  senere  Tiders  messianske  Haab 
gik  først  og  fremmest  ud  paa,  at  den  atter  vilde  tage  Bolig  hos  Is- 
raeliterne.  At  Ordet  mangler  Artikel  eller  Suffix,  viser  at  det  for 
Digteren  er  et  fast  udpræget  eskatologisk  Begreb.  løvrig  læste  Syr., 
Trg.  13«b  med  Gud  som  Subject,  efter  den  bekjendte  deuteronomiske 
Formel:  han  har  ladet  sit  Navn  bo,  Dt.  12,11.14,23.  Jer.  7, 12  osv. 
[V.  11],  Forbilledet  for  den  følgende  smukke  Fremstilling  er  uden 
Tvivl  Jes.  45,  8.  Allerede  heraf  følger,  at  de  forskjellige  Begreber 
ikke  ere  menneskelige,  men  guddommelige  Virksomheder.  For  det 
andet  Halvvers'  Vedkommende  bliver  dette  desuden  evident  ved  Ud- 
trykket V.  14  (mod  Hupf.);  men  heller  ikke  ved  det  første  Halvvers 
er  der  nogen  Grund  til  at  tænke  paa  menneskelige  Egenskaber,  som 
Baethg.  gjør  det.  Godhed,  Troskab  og  Retfærdighed  (d.  e.  Frelse, 
smlgn.  22,  32.  Jes.  41,  2.  58,  8)  og  Lykke  ere  ligesom  hjælpende  Engle 
(23, 6.  43,  3),  der  snart  ville  udfolde  deres  Virksomhed,  naar  Messias- 
tiden kommer.  Som  en  ægte  Digter  udmaler  Forfatteren  dette  ved, 
at  de  ville  modes,  forene  sig,  og  kysse  hinanden  for  efter  den  lange 
Adskillelse  og  Uvirksomhed  Haand  i  Haand  at  fuldende  Værket. 
[V.  12].  Fra  alle  Sider,  fra  Jorden  og  fra  Himlen,  bryde  de  frem  for 
at  mødes  i  Herrens  Land.  Fordelingen  af  de  enkelte  Subjecter,  der 
eksempelvis  repræsentere  alle  Begreberne  V.  11,  er,  som  Duhm  rigtig 
bemærker,  tilfældig,  saa  at  de  ligesaa  godt  kunde  være  nævnte  i  om- 
vendt Orden,  hvorfor  det  er  urigtigt,  af  det  første  Halvvers  at  ville 
bevise,  at  •Troskaben«  maa  være  en  menneskelig  Egenskab.  Smlgn. 
Clv.  utramque  fore  sursum  et  deorsum  ubiqtie  diffusam  .  .  .  neque  enim 
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seorsum  tilis  altquid  dwersum  tribuere  voluit,  [V.  13].  Som  saa  ofte 
fremhæves  af  Guds  omfattende  Naadegaver  særlig  Laodets  Frugtbar- 
bed (smlgn.  Am.  9,  13  og  videre  65, 10  ff.  67,  7.  68, 10),  idet  Oi  ikke 
betyder  til  Gjengjæld  (Hupf.),  men  fremdeles,  tillige.  Da  Digterens 
Forbillede  her  umiskjendelig  er  Hos.  2,  23  f.,  ligger  det  meget  nær, 
ved  ^^t2  at  tænke  paa  Regnen,  idet  muligvis  Dt.  28, 12  har  foresvævet 
ham.  Udtrykket  er  ganske  vist,  som  Dubm  bemærker,  noget  al- 
mindeligt, men  det  af  ham  foreslaaede  batj  er  atter  for  specielt.  Til 
b  smlgn.  67,  7.  [V.  14J.  At  p"ias  vandrer  foran  Gud,  kan  naturligvis 
ikke  betyde,  at  den  menneskelige  Retfærdighed  er  Betingelse  for 
Frelsen  (Hupf.).  Udtrykket  er  at  forstaa  efter  Jes.  58,  8,  som  for- 
modenlig har  foresvævet  Digteren.  Det  andet  Halvvers  er  imidlertid 
overleveret  i  en  ubrugelig  Form,  som  spotter  alle  forsøgte  Udtydninger. 
Hupf.  oversætter:  (Retfærdigheden)  gjer  hans  (Guds)  Skridt  til  sin 
Vej;  Olsh.  o.  a.;  den  sætter  (sin  Fod)  paa  hans  Skridts  Vej;  Baethg.: 
den  agter  (=  a^  wv)  paa  hans  Skridts  Vej.  Men  allerede  den  Om- 
stændighed, at  Retfærdigheden  da  baade  vilde  gaa  forud  for  og  bag- 
efter Gud,  viser,  at  dette  ikke  kan  have  været  Meningen.  Aaben- 
bart  fordrer  Parallelismen  et  nyt  Subject,  og  det  er  derfor  umiddel- 
bart indlysende,  at  det  af  Dyserinck,  Wellh.  og  Duhm  foreslaaede 
Db©  for  Cst?"^  træffer  det  Rette.  Verbet  fra  a  bliver  da  at  under- 
forstaa,  med  mindre  man  vil  følge  Duhms  videre  Ændring  og  læse 
ri'^'^';  for  l^^b,  saa  at  b  og  "^  havde  skiftet  Plads. 

Psalme  86. 

^Sdøi  bit  2Src  3a^t)e,  og  ft)ar  mig,  ti  jeg  er  denbig  og  nøb* 
libcnbc,  |  *  bcbar  mit  8ib,  ti  jeg  er  from,  |  frcl«  bin  Ijcncr,  *  fem 
forlaber  fig  paa  big!  |  *  *  ®u  er  min  ®ub  ♦,  bær  mig  naabig  ^crre,  | 
ti  til  big  raaber  jeg  Dagen  igjennem!  |  *  ®Iæb  bin  iCjener^  ®'\ctl, 
ti  til  big,  ^erre,  l^æter  jeg  min  © jæ( ;  |  *  ti  bn,  ^erre,  er  gob  og  til* 
gitoenbe,  |  rig  paa  Slaabe  mob  atle,  ber  paafalbe  big.  |  *  8^t,  ^erre, 
til  min  83øn,  |  laan  5Z)re  til  min  tri^gtenbe  ©temme!  |  ^  ^aa  9Jøben« 
I)ag  falber  jeg  paa  big,  ti  bu  til  foare  mig.  |  ®  Uben  Sige  er  bu 
blanbt  ®ubeme,  ^erre,  i  uben  Sige  bine  ©jerninger.  I  *  Sllle  ^eN 
ningerne,  fom  bu  ^ar  flabt,  |  bille  fomme  og  fnæfc  for  bit  Jlafijn, 
^erre,  |  og  ære  bit  9Rat)n;  i  ^^  ti  bu  *  glcl^im  *  er  ftor,  |  bu  gi$t 
Unbertxerfer  og  ingen  2lnben !  "  8ær  mig,  Sal^be,  bin  SSej,  |  lab  mig 
tanbre  i  bin  STrofaft^eb,  ;  gio  mig  et  enbrægtigt  ^^jerte  til  at  frJjgte 
bit  ?Rat)n!  |  ^^  3eg  ml  pxx\t  big,  |)erre,  min  ®ub,  af  fulbt  fjerte,  | 
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cg  ære  bit  iRatn  ctinbefig,  |  "  ti  bin  aWiflunb^cb  er  ftor  ct)cr  mig, 
pg  bu  ffCLX  frcift  min  ®jæl  fra  Døb^riget  i  bet  D^be.  1  "  (glol^im, 
græffe  l^abe  rejft  pg  mob  mig,  \  en  ©fare  95oIb^mænb  ftræbe  mig 
efter  8ibet,  ifle  ^abe  be  big  fer  SSje;  |  "SWen  bu,  min  $erre,  er  en 
barm^iertig  og  naabig  ®ub,  j  langmobig  og  rig  paa  ©ob^eb  og  2:ro' 
fafl^eb.  I  "95enb  big  mob  mig  og  tjcer  mig  naabig,  |  fljænf  bin  ftraft 
til  bin  Jjener,  |  frel«  bin  S^jeneftcfoinbe«  ©øn,  |  ^^  ubfør  et  Jegn  for 
mig  til  bet  ®obe,  j  at  mine  aoinb^mænb  maa  fe  meb  ©lufel,  |  at  bu, 
3a^De,  ^ar  ^iut)>et  og  l^ufbalet  mig! 

Ed  af  latter  velkjendte  SætnlDger  sammensat  Bøn,  uden  noget 
som  helst  ejendommeligt  Træk.  Digteren  berører  en  Mængde  For- 
hold, deriblandt  f.  Eks.  Hedningernes  Omvendelse,  men  det  Hele  er 
saa  stereotypt,  at  man  mere  faar  Indtrykket  af  en  litbnrgisk  Ord- 
rigdom end  af  en  ved  concrete  Forhold  foranlediget  Stemning.  Det 
sædvanlige  Spørgsmaal  om  Psalmens  individuelle  eller  collective  Cha- 
racter er  derfor  at  ændre  til:  var  denne  Compilation  bestemt  til  at 
tjeoe  til  Opbyggelse  for  de  enkelte  Fromme  eller  for  Menigheden 
som  Helhed?  Og  her  synes  ganske  vist  Vendinger  som  V.  9  og  11 
at  afgjøre  Sagen  til  Fordel  for  den  sidstnævnte  Opfattelse,  der  des-, 
uden  harmonerer  godt  med  de  øvrige  Enkeltheder  i  Digtet,  smlgn. 
Fortolkningen. 

At  Overskriften  har  kunnet  tillægge  David  en  saadan  Psalme,  er, 
naar  det  forstaas  som  en  egenlig  Forfatterangivelse,  ligesaa  betegnende 
for  hine  Tider,  som  det  er  betegnende,  at  enkelte  nyere  Fortolkere 
have  forsøgt  at  forsvare  denne  Angivelse.  Selv  Hengst.  synes  at 
have  følt  Vanskelighederne  herved,  idet  han  kun  hævder  Psalmens 
•middelbare«  davidiske  Oprindelse  og  iøvrig  fremsætter  den  be- 
synderlige Formodning,  at  det  var  Korachiderne,  der  under  Absalons 
Oprør  sammenstillede  denne  Compilation  af  lutter  davidiske  Ven- 
dinger, fordi  det  maatte  være  særlig  trøstefuldt  for  Kongen  at  blive 
opmuntret  med  sine  egne  Ord.  De  nyeste  Fortolkere  ere  enige  om, 
at  Psalmen  efter  sin  hele  Character  maa  skrive  sig  fra  en  sen  Tid, 
men  opgive  iøvrig  med  Rette  af  de  mange  vage  Udtryk*),  der 
maaske  slet  ingen  øjeblikkelig  Virkelighed  havde  bagved  sig,  at 
drage  Slutninger  med  Hensyn  til"  den  nærmere  Affattelsestid. 

[V.  1].  Til  a  smlgn.  31,  3,  hvorefter  Duhm  indskyder  "»bN  —  til 
r3Ni  ^:y  35,  10.  37,  14.    [V.  2].   Smlgn.  25,  20.    Var  den  Talende  en 

*)  Et  lærerigt  Sidestykke  frembyder  Psalmen  Sir.  51,  1—12,  der  ganske  paa 
samme  Maade  er  sammensat  af  latter  Reminiscenser. 
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enkelt  Israelit,    kunde  man   oversætte  "T'on  ved:    en  af  de  Fromme 
eller   Hasidæerne;    udsagt   om   hele   Folket,    betegner   det   dette   som 
staaende  i  det  rette  Pagtsforhold  til  Herren,  smlgn.  85, 9.    Det  andet 
Halvvers  er  for  langt,   og  da  "'t^bN  nr«  som  Vocativ  falder  temmelig 
ubekvemt,    ere   disse  Ord   vistnok   at  udelade,    hvorefter  nmnr:  paa 
naturlig  Maade  slutter  sig  til  »din  Tjener«.     [V.  3].    De  i  V.  2  ude- 
ladte Ord  indsætter  Duhm  i  Spidsen  af  det  for  korte  første  Halvvers, 
hvad  ovenfor  i  Oversættelsen  er  efterfulgt.     [V.  4].    Navnet  ■':iN,   der 
i  det  Hele  i  denne  Psalme  er  anvendt  paa  en,  som  det  synes,  temme- 
lig uregelmæssig  Maade,  hører  maaske  til  a,  hvorved  Leddene  komme 
i   rhytmisk  Ligevægt.     Derimod  er  der  ved   en  Digter  af  denne  Art 
ikke  Grund  til  at  fraskrive  ham  det  lidet   velklingende   dobbelte  «r:. 
Til  n?:«  smlgn.  90, 15.     Det  andet  Halvvers  lyder  som  25,  1.    [V.  5]. 
Intensivform  sallåh  forekommer  kun  her,  men  Tanken  i  Verset  er  en 
Gjenklang  af  Ex.  34,  6.  Nu.  14,  18.     [V.  6].    Smlgn.  5, 2f.  17, 1.  28,  2. 
Istedetfor  den  sædvanlige  Form  D'^:n:nn  er  her  Flertalsformen  nin^nn 
anvendt.    [V.  7].  Til  r:"^^  ci^a  smlgn.  50, 15,  til  den  begrundende  Sæt- 
ning   17,  6.     Til    Udfyldelse    af  Verset   antager   Duhm    et    udfaldet 
■•ribN  lmn\     [V.  8].    Et  temmelig  uformidlet   Udbrud   om   Guds  Ufor- 
lignelighed,  der  danner  Indledningen  til  V.  9.     Ligesom  71,  19   viser 
Sætningen  tilbage  til  Ex.  15, 11,  men  selvfølgelig  som  en  rent  rhetorisk 
Formel,  af  hvilken  man  ikke  tør  slutte,  at  Digteren  virkelig  tilkjendte 
de  andre  Guder  nogen  Virkelighed.     Det   andet  Halwers  'minder  om 
Dt.  3,  24.    Rimeligvis  hører  "'riN  til  b,  idet  enten  i  maa  udelades  eller 
Ordene   omstilles.     [V.  9J.    En   messiansk   Forventning   om   alle   Hed- 
ningernes  Omvendelse,   smlgn.  22,  28.     Om  ''nfi«  gjælder   det  samme 
som  ved  V.  8.     Ligesom  Dn.  11,  38  er  hsd   construeret   med  b  enten 
som  Accusativmærke,    eller  fordi  Verbet   er  denomineret:    give  Ære. 
[V.  10].    Smlgn.  96,  4  osv.  og  til   »udøvende  Undergjerninger«   136,  4. 
Af  rhytmiske  Grunde   vil  Duhm   forbinde  Versets   3   sidste  Ord   med 
V.  11,    men   Massoreternes  Inddeling   giver   en  langt  mere   passende 
Mening  og  stadfæstes  ogsaa  ved  136, 4.    Overhovedet  er  Duhms  For- 
søg  paa   at   dele   denne  Psalme   i  lutter  Tetrasticha  med  4  betonede 
Stavelser  i  hvert  meget   lidt  overbevisende.     Snarere  kan  man  skaffe 
Ligevægt  tilveje  ved  at  flytte  a-^rrbfi«  hen  til  det  første  t^n«.    [V.  11]. 
En    ligeledes   uformidlet  Bøn   om  Vejledning  i   Guds  Bud;    smlgn.  til 
Udtrykket  27,11,  til  Tanken  25,4.     »Vandre  i  din  Trofasthed«  efter 
26,  3.     Den    sidste   Sætning  forklare  Hupf.  o.  a.:    concentrer  {Pi.  af 
"in*)   mit   Hjerte,    lad   det   samle   sin   Kraft   om   at  frygte   dit  Navn. 
Men  med  Rette  bemærker  Baethg.,  at  Digteren   vistnok  er  paavirket 
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af  Jer.  32,  39,  saa  at  Meningen  er:  giv  mig  et  endrægtigt  Hjerte  til 
at  frygte  dit  Navn,  hvad  da  tydelig  viser,  at  den  Talende  er  hele 
Folket  Til  det  stik  modsatte  Resultat  er  Duhm  kommen  ved  at 
læse  •^n*;  og  '•K'^.?:  mit  Hjerte  skal  slutte  sig  til  dem,  der  frygte  dit 
Navn;  men  dette  vilde  være  en  søgt  Udtryksmaade,  og  den  massore- 
tiske  Tekst  har  ogsaa  foreligget  for  LXX,  som  kun  urigtig  udleder 
nn-'  af  mn.  Til  Constructionen  af  riNn-'  s.  Gr.  §  97  c.  [V.  12].  Atter 
skifter  Digteren  Thema,  idet  han  lover  at  ville  takke  Gud,  fordi  han 
har  reddet  ham  fra  Døden.  »Prise,  takke,  af  ganske  Hjerte«  ligesom 
9,  2. 111, 1.  [V.  13].  Smlgn.  57, 11.  nbi:m  er  som  ikke  consecutiv  Form 
vel  et  Tegn  paa  en  senere  Sprogperiode,  smlgn.  Ges.  §  112 PP.  Da  den 
Talende  V.  7  og  14  er  omgiven  af  Farer,  ligger  det  nær  at  betragte 
Perfect  som  et  kun  i  Haabet  oplevet  Factum  (smlgn.  til  56,14);  men 
ved  en  Psalme  som  denne  kan  der  ikke  lægges  megen  Vægt  paa 
Sammenhængen,  og  det  er  derfor  muligt,  at  Perfect  er  at  forstaa  som 
virkeligt  Præteritum.  Isaafald  passer  Sætningen  bedst  i  Folkets  Mund, 
smlgn.  ovenf.  Bemærkningerne  til  30,  4.  Udtrykket  nSheol  i  Dybet« 
er  laant  fra  Dt.  32, 22,  smlgn.  Ps.  63, 10.  88,  7;  Adjectivet  characteri- 
serer  Dødsriget  efter  dets  Beliggenhed  og  betyder  ikke  det  dybeste 
Rum  i  Sheol,  som  om  dette  bestod  af  flere  Dele,  smlgn.  ovenf.  S.  56". 
[V.  14].  Dette  Vers  er  en  næsten  ordret  Gjentagelse  af  54,  5,  hvad 
dog  ikke  berettiger  til  at  udelade  det  som  et  senere  Indskud  (Duhm). 
Istedetfor  S"*?}  54,  5  har  den  foreliggende  Tekst  Cs''"!,  uden  at  det 
kan  afgjøres,  hvorvidt  denne  Variation  skyldes  Forfatteren  eller  senere 
Afskrivere.  Derimod  har  han  foran  cas"**!:?  tilføjet  mr  smlgn.  22, 17. 
[V.  15].  Sætningen,  der  er  laant  fra  det  ofte  benyttede  Sted  Ex.  34,  6, 
danner  en  Modsætning  til  V.  14:  vel  er  jeg  omgiven  af  Farer,  men 
du  er  en  trofast  Gud,  der  ikke  svigter  mig.  [V.  16].  Bøn  om  Frelse, 
hvorved  Psalmen  føres  tilbage  til  sit  Udgangspunkt  V.  1  flf.  For 
Rhytmens  Skyld  stiller  Duhm  den  første  Sætning  i  V.  17  efter  "^rsm 
i  V.  16,  hvad  ganske  vist  giver  en  bedre  Form,  medens  derimod  For- 
eningen af  det  saaledes  dannede  Distichon  med  V.  15  til  en  Strofe 
ikke  er  heldig.  -»Din  Tjenestekvindes  Søn«  (116,  16)  er  simpelthen 
en  parallel  Variation  for  odin  Tjener«  med  Forstærkning  af  Begrebet: 
din  Ejendom  (Livegne)  smlgn.  Ex.  23,  12.  Udtrykket  modbeviser 
derfor  ikke  Forklaringen  af  det  talende  Jeg  om  Folket;  ja  man  kan 
endog  sige,  at  det  passer  bedre  efter  denne  Opfattelse,  da  man,  hvis 
man  vil,  kan  forklare  Moderen  om  det  hidtidige  Israel,  Sønnen  om 
den  nuværende  Generation  (Beer),  medens  der  ingen  Grund  vilde 
være  til  kun  at  nævne  Moderens   og  ikke  Faderens  Forhold  til  Gud, 
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hvis  Talen  var  om  en  enkelt  Israelit.  [V.  17].  I  ru«  er  her  ikke  Be- 
grebet af  det  Mirakuløse  det  fremherskende,  men  det  Betydningsfulde 
og  Tydelige  deri:  Gud  skal  ved  at  frelse  ham  gjøre  det  klart  for 
Alle,  at  han  anerkjender  ham.  Det  tilføjede  t^mab  (Gn.  50, 20.  Jer. 
14, 11.  Neh.  5, 19  osv.)  betoner,  at  Digteren  mener  et  Tegn  paa  Guds 
Naade,  ikke  paa  hans  Vrede.  I  de  to  sidste  Sætninger,  der  skildre 
Tegnets  Virkninger  paa  Fjenderne,  er  'JN^'^t  Hovedverbet,  hvortil  det 
følgende  ^^  slutter  sig,  medens  W^n  staar  underordnet:  idet  de  be- 
skæmmes, smlgn.  til  6,11. 

Psalme  87. 

^ ,  fom  l^an  f)ar  grunblagt  paa  bc  ^efllge  ©jerge;  |  *  3a^tc 

ciflcr  @loné  ^orte   fremfor   aOe  Oafob«  ©cllgcr;  |  •  ^æbrcnbe  Orb 

♦  taler  ^an  *  (?)  cm  big,  bu  ®ub«  83^.  t  |  *  3cg  nænner  Wa^ab  og 
©abel  for  mine  lilbebere«  ©f^Ib,  |  ^er  er  giliftæa,  Zifxn^  meb  farat 
jtuf^,  ben  (Sned  t$øbefta))n  er  l^er,  ben  Slnbend  ^ift;  j  ^men  <Sion  talbeé 

♦  ajioberen  ♦,  afle  tilfammen  ffa^t  be  bered  g^beftaton  i  ben;  .  ben  op* 
ret^olber  ben  ^øiefte(?).  |  *3a^t)e  tæller  efter  i  golleflagened  ffl^ger: 
benned  ^jemftat)«  er  l^er,  og  benned  ^ift.  f  |  ^ 

How  tantalizingly  incomplette  but  how  suggestive  this  psalm  is! 
bemærker  Ghey.  i  Anledning  af  dette  korte  Digt.  Med  Hensyn  til 
det  første  Punkt  ville  de  Fleste  give  ham  Ret,  men  hvad  det  Be- 
frugtende i  Indholdet  angaar,  saa  synes  netop  den  Opfattelse,  som 
Chey.  i  Tilslutning  til  Fortolkernes  store  Flertal  gjør  gjældende,  og  som 
bl.  a.  navnlig  har  begejstret  Clv.  i  saa  høj  Grad,  ved  nærmere  Prøvelse 
at  bero  paa  en  Mistydning  af  den  ualmindelig  originale  Psalme.  Efter 
den  sædvanlige  Forklaring  handler  Digtet  om  de  hedenske  Proselyter, 
der  have  sluttet  sig  til  Israel  og  ere  blevne  optagne  som  Led  af 
Menigheden;  smlgn.  blandt  Profeternes  universalistiske  Forjættelser 
især  Jes.  44,  5.  Psalmen  bliver  paa  denne  Maade  selv  en  messiansk 
Skildring  af,  hvorledes  Sion  skal  blive  den  hele  Folkeverdens  Midt- 
punkt. I  skarp  Modsætning  hertil  have  Htz.,  Wellh.,  Duhm  og  Ber- 
tholet  (Die  Stellung  der  Israeliten  zu  den  Fremden  182)  opfattet  den 
som  en  Skildring  af  Jødernes  Udbredelse  over  den  hele  daværende 
Verden,  hvorefter  Sion  kun  i  en  ganske  speciel  Mening,  nemlig  som 
alle  Jøders  aandelige  Moderstad,  bliver  Jordens  Midtpunkt  (smlgn. 
ogsaa  Beer  XL VI).  Denne  sidste  Tydning  er  uden  Tvivl  den  rigtige. 
Naar  nemlig  Sion  V.  2  fremhæves  som  det  Sted,  Herren  elsker  højere 
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end  olsraeliternes«  øvrige  Boliger,  saa  vilde  denne  Modsætning  være 
ganske  betydningsløs  og  misvisende,  hvis  Psalmeus  Tbema  var  Hed- 
ningernes Optagelse  i  Israels  Folk,  medens  den  er  klar  og  træffende, 
naar  Digteren  har  de  i  alle  Lande  og  alle  Byer  boende  Jøder  for 
Øje.  Fremdeles  kande  det  om  Proselyterne  vel  hedde,  at  de  havde 
fandet  et  Hjem  i  Jerusalem  (smlgn.  Jes.  56,  3.  6ff.),  men  ikke  at  de 
vare  fødte  der;  medens  det  derimod  er  en  træffende  Betegnelse  for 
Diasporajødernes  Dobbeltstilling,  at  de  ere  fødte  i  dette  eller  hint 
hedenske  Land,  men  dog  have  deres  fælles  Fødestavn  i  den  hellige 
Stad.  At  de  forskjellige  Folkeslag  (smlgn.  Assar  og  Ægypten,  Jes. 
c.  19)  sluttede  sig  til  Israels  Gud,  var  en  betydningsfuld  Begivenhed, 
men  til  at  gjennemblade  de  enkelte  Nationers  Mandtalslister  (Y.  6) 
for  at  se,  hvorfra  denne  og  hvorfra  hin  Proselyt  var,  var  der  ingen 
Grund;  men  derimod  var  der  Grund  til  at  holde  Bog  over  de  Med- 
lemmer af  Herrens  Folk,  der  boede  adspredte  rundt  om  i  alle  Verdens 
Lande.  Herefter  bliver  Psalmen  altsaa  ikke  at  opfatte  som  en  mes- 
siansk  Fremtidsudsigt,  men  som  et  Udtryk  for  den  Selvfølelse,  hvor- 
med Jerusalem  betragtede  sig  som  Midtpunkt  for  et  talløst  Folk, 
hvoraf  den  mindste  Del  boede  i  Palæstina  selv,  medens  dets  store 
Flertal  fandtes  rundt  om  i  hele  den  dengang  kjendte  Verden;  smlgn. 
Ps.  122. 

De  Fortolkere,  der  finde  Hedningernes  Optagelse  beskrevet  i 
Psalmen,  bestemme  dens  Affattelsestid  paa  forskjellig  Maade.  Fordi 
Babel  nævnes  ved  Siden  af  Ægypten,  tænke  flere  paa  den  forexilske 
Periode;  saaledes  Tholuck  og  Hengst.  paa  Hizkijas  Tid;  Baethg.  paa 
Slutningen  af  det  7.  eller  Begyndelsen  af  det  6.  Hundredaar.  Clv. 
derimod  henfører  Psalmen  til  Tiden  efter  Hjemvandringen  fra  Babel, 
idet  han  opfatter  den  som  en  Profeti,  der  skulde  opmuntre  det  ned- 
slagne Folk  ved  at  vise  hen  til  den  herlige  Fremtid.  Chey.  endelig 
tænker  paa  den  ældste  græske  Tid.  Medens  alt  dette  beror  paa  mer 
eller  mindre  løse  Formodninger,  giver  den  rigtige  Opfattelse  af  Psalmen 
ialtfald  i  store  Træk  et  sikkert  Grundlag  for  Bestemmelsen  af  dens 
Tidsalder.  Dens  Forudsætning  er  nemlig,  at  der  rundt  om  i  de  for- 
skjellige Lande  findes  Jøder,  som  trods  deres  Sammenhæng  med  Jeru- 
salem dog  betragtes  som  Medlemmer  af  de  Folkesamfund,  hvori  de 
leve.  Saadanne  Forhold,  der  ere  ganske  forskjellige  fra  den  ældre 
Tids  tvungne  Deportationer  af  Israeliter  til  bestemte  Egne,  træffe  vi 
først  noget  nede  i  den  hellenistiske  Tid  (smlgn.  Schiirer,  Geschichte 
des  judischen  Volkes  im  Zeitalter  Jesu  Christi  *  2,  2ff.),  og  tidligere 
kan  Psalmen  altsaa  ikke  være  digtet. 
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Psalmens  Begyndelse  lyder  mærkværdig  abrupt:  hans  Grund- 
læggelse (er)  paa  de  hellige  Bjerge.  Da  Suffixet  »hans«  ingen  Rela- 
tion har,  kan  dette  ikke  være  den  oprindelige  Tekst.  Den  eneste 
Maade,  hvorpaa  naan  kan  afvinde  den  overleverede  Tekst  en  Mening, 
er  den  af  Jun.,  J.  D.  Mich.,  Schnurrer  o.  a.  foreslaaede,  at  tage  irmo*^ 
som  Object  for  det  følgende  as^fi«,  altsaa  med  Opgivelse  af  den  over- 
leverede Inddeling  af  Versene.  Men  mere  end  en  Nødhjælp  er  dett« 
dog  ikke,  da  allerede  de  gamle  Oversættelser  have  inddelt  paa  samme 
Maade  som  Massoreteme,  og  desuden  Tilføjelsen  af  det  nye  Object  i 
V.  2  "^y^  ikke  falder  naturligt,  naar  allerede  et  andet  Object  gaar 
forud.  Duhm  betragter  det  sidste  "i  i  imio*'  som  en  Fejllæsning  for  ■» 
og  dette  som  en  Forkortelse  for  tntr".  Men  det  er  dog  tvivlsomt, 
om  det.  Digteren  har  villet  sige  om  Guds  Bygning,  i  Virkeligheden 
har  været,  at  den  laa  paa  hellige  Bjerge,  og  om  man  ikke  ubetinget 
rigtigere  opfatter  tJnp  nnnn  som  en  beskrivende  Apposition  til  imio^. 
Det  sandsynligste  er  derfor,  at  der  er  udfaldet  nogle  Ord  i  Psalmens 
Begyndelse,  smlgn.  Olsh.,  der  har  foreslaaet  at  udfylde  Lakunen  med 
O'TibNn  l'^y  rrj'^ni-np,  hvor  kjær  er  Guds  By;  smlgn.  ogsaa  nedenf. 
til  V.  5.  Udtrykket  rniO"«  minder  om  Jes.  14,  32.28,16.  Flertallet: 
hellige  Bjerge,  har  et  Sidestykke  133,  3  (smlgn.  76,5);  det  forklares 
naturligst  ved,  at  Jerusalem  var  opført  paa  en  Samling  af  Høje,  men 
kunde  til  Nød  ogsaa  være  en  amplificativ  Pluralis.  [V.  2].  For  Herren 
er  Sion  dyrebarere  end  alle  andre  Steder,  hvor  Jakob  opholder  sig. 
Da  Sætningen,  som  allerede  Particip.  viser,  ikke  sigter  til  et  tid- 
ligere Valg,  men  til  Herrens  nuværende  Stemning,  kan  Digteren  sikkert 
ikke  tænke  paa  de  øvrige  Byer  i  Palæstina,  da  der  ikke  kunde  være 
Tale  om  nogen  Rivalitet  fra  deres  Side  overfor  Jerusalem.  Desuden 
vilde  Digteren  i  dette  Tilfælde  heller  ikke  have  benyttet  Ordet  m:Dt)73. 
I  Samklang  med  Psalmens  Hovedindhold  maa  han,  som  Duhm  rigtig 
har  set,  have  Jødernes  Opholdssteder  i  Hedningelandene  for  Øje. 
Mange  af  disse  Byer  —  man  tænke  f.  Eks.  paa  Alexandria  —  vare 
berømte  og  glimrende  Verdensstæder,  i  hvilke  de  jødiske  Menigheder 
slog  Rod,  og  som  de  ingenlunde  skulde  forlade;  men  Gjenstand  for 
Guds  Kjærlighed  vare  disse  Byer  ikke,  men  kun  Jerusalem,  hans  hel- 
lige Stad.  Istedetfor  Jerusalem  nævner  Digteren  her  »Sions  Porte« 
efter  en  ogsaa  ellers  forekommende  Omskrivning  af  Begrebet:  By, 
122,2.  Gn.22, 17.  Dt.  16,5  osv.  [V.  3J.  Et  Udtryk  for  Herrens  For- 
kjærlighed  for  Sion  ere  de  hædrende  Ord,  der  ere  talte  om  denne 
Stad.  nnaD:,  herlige  Ting,  har  en  Parallel  i  mNii:  45,  5.  Prædi- 
catets  Enkelttal  er  at  forklare   ved  Passivconstructionen,   smlgn.  Gr. 
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§  101^.  Men  uagtet  Sætningen  saaledes  er  grammatisk  forsvarlig,  er 
den  dog  meget  utydelig.  Htz.  og  Baethg.  oversætte  Participiet  ved: 
dicenda  surU  (sralgn.  Gr.  §  85»),  og  søge  det,  der  skal  siges,  i  V.  4ff. 
Paa  samme  Maade  opfattes  Sammenhængen  af  Hupf. ,  der  imidlertid 
simpelthen  gjengiver  Participiet  ved  Præsens:  siges,  nemlig  af  Gud. 
Disse  Opfattelser  ere  imidlertid  meget  usandsynlige,  da  den,  der  taler 
i  det  Følgende,  er  Gud,  hvis  Ord  sikkert  ikke  vilde  indføres  med  en 
saadan  upersonlig  Vending.  Vil  man  derfor  opfatte  Sammenhængen 
paa  en  saadan  Maade,  gives  der  næppe  nogen  anden  Udvej  end  med 
Buhm  at  læse  "'ST?,  med  Gud  som  Subject.  Bliver  man  derimod 
staaende  ved  den  massoretiske  Vocalisation,  der  unægteligt  har  et 
stærkt  traditionelt  Grundlag,  da  ogsaa  de  gamle  Versioner  læse  Passiv, 
maa  man  løsne  Verset  fra  enhver  Forbindelse  med  V.  4ff.  og  betragte 
Herrens  Tale  som  ganske  uformidlet  indført  ligesom  46,11.75,3.  Af 
sproglige  Grunde  kan  man  imidlertid  i  dette  Tilfælde  ikke  oversætte 
det  passive  Particip  ved:  ere  blevne  talte  (LXX,  Chey.,  der  tænker 
paa  de  tidligere  Profeters  Ord),  men  enten:  de  siges,  eller  i  den 
omtalte  gerundiviske  Betydning.  Til  helt  at  opgive  den  overleverede 
Consonanttekst  er  der  næppe  tvingende  Grund,  og  ialtfald  er  Well- 
hausens  Forslag,  at  læse  "!fi<?2  n'jas:  og  derpaa  en  Afledning  af  T^a 
for 'usikkert.  Til  a  i  Betydningen  »om««  efter  ^an  smlgn.  1  Sm.  19,  3. 
Dt.  6,  7,  til  »Guds  By«  om  Jerusalem  46,5.  [V.  4].  En  Udtalelse  af 
Gud,  der  kaster  Lys  over  Forholdet  mellem  Jerusalem  og  Jakobs 
øvrige  Boliger.  Hvad  der  menes  med  'T'Dtn,  er  uklart  og  lader  sig 
kun  i  Almindelighed  bestemme  ved  Sammenhængen.  Selvfølgelig  er 
Oversættelsen:  jeg  nævner  R.  og  B.  i  Paahør  af  mine  Bekjendere 
(smlgn.  Jer.  4,  16),  udelukket.  De,  der  forstaa  Psalmen  om  Prose- 
lyteme,  oversætte:  jeg  nævner,  proklamerer  R.  og  B.  som  hørende 
til  mine  Bekjendere  (smlgn.  til  \  f.  Eks.  48, 4).  Ud  fra  den  modsatte 
Opfattelse  af  Psalmen  vil  Wellh.  benytte  den  samme  Forklaring,  idet 
han  frit  oversætter:  Indfødte  i  R.  og  B.  regner  jeg  blandt  mine  Til- 
hængere, medens  derimod  Duhm  forklarer:  R.  og  B.  berømmer  jeg 
(eller  efter  LXX:  kommer  jeg  ihu,  *^3J9)  af  Hensyn  til  mine  Til- 
hængere, nemlig  de  dér  fødte  Jøder,  i  hvilket  Tilfælde  man  til  b  kan 
sammenligne  Jes.  14,  9.  36,  9.  Denne  sidste  Opfattelse  er,  navnlig 
naar  man  læser  Qal  i  Betydningen:  tage  Hensyn  til,  interessere  sig 
for,  8,5*),  vistnok  den,  der  kommer  Sammenhængens  Krav  nærmest. 
Men  muligt  er  det  ogsaa,    at  der  foreligger  en   eller  anden  bestemt 

*)  Smlgn.  ogsaa  Sir.  15, 8.  hvor  ^dt  Kb  staar  parallelt  med:  være  fjernet  fra, 
uden  Berøring  med. 
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Terminologi,  f.  Eks.  i  Betydningen:  jeg  gjennemgaar  Borgerlisterne 
over  R.  og  B.  med  Hensyn  til  de  dér  fedte  Jøder.  Til  "»rr  smlgn. 
f.  Eks.  36, 11  og  Modsætningen  79,6.  Pahab  er  her  ligesom  Jes.  30, 7 
en  Overførelse  af  den  gamle  mythologiske  Benævnelse  for  et  Hav- 
uhyre  (smlgn.  89>  11)  paa  Ægypten.  Da  det  aabenbart  er  et  odiøst 
Spottenavn,  viser  det  allerede,  som  Duhm  træffende  bemærker,  at 
Digteren  ikke  tænker  paa  Ægyptens  egen  Optagelse  i  Herrens  Folk, 
Jes.  c.  19.  At  Ægypten  nævnes  først,  er  i  god  Overensstemmelse 
med,  at  en  af  de  talrigste  og  vigtigste  Jødekolonier  befandt  sig  i 
dette  Land.  Paa  samme  Maade  sigter  Babel  (her  i  videre  Forstand 
om  hele  Babylonien,  smlgn.  137,  1)  til  de  mange  Jøder,  der  opholdt 
sig  i  de  østlige  Egne,  medens  det  derimod  ikke  kommer  i  Betragtning, 
at  »Babel«  undertiden  broges  om  det  senere  persiske  Rige,  Esr. 
5,  13.  Neh.  13,  6.  De  i  det  andet  Halwers  nævnte  Lande  ere  vel  i 
Flæng  grebne  Eksempler  paa  nære  og  Qerne  Egne,  og  T^^T*  kan 
maaske  anskueliggjøres  ved  Billedet  af  en  Mand,  der  blader  i  en  Bog 
og  peger  snart  paa  det  ene,  snart  paa  det  andet  Navn.  S2tb  forklares 
af  de  Fleste  om  Jerusalem,  hvis  indfødte  Borgere  Hedningerne  ere 
blevne  ved  en  Art  Gjenfødelse  eller,  som  Clv.  udtrykker  det,  Ad- 
option. Men  Digteren  vilde  næppe  betegne  sin  egen  Hjemstavn  med 
et  »dér«,  og  navnlig  viser  det  fremhævede  »Sion«  V.  5,  at  der  fore- 
ligger en  Modsætning  mellem  de  to  Vers,  hvorefter  Qtb  kun  kan  gaa 
paa  de  fremmede  Lande,  nemlig  paa  alle  dem,  der  ere  nævnte  i  bele 
Verset,  smlgn.  V.  6*).  !^t  har  som  enkelt  Begreb  ingensomhelst  Rela- 
tion i  Sammenhængen  og  maa  derfor,  ifald  Teksten  er  fuldstændig, 
være  en  kort  Antydning  istedetfor  et  dobbelt  HT  (f.  Eks.  75,  8.  Jes. 
44,  5)  i  Betydningen:  den  og  den,  d.  e.  den  ene  ....  den  anden. 
[V.  5].  Da  Verset  danner  en  Modsætning  til  V.  4,  ligger  det  nær  at 
betragte  det  som  en  Fortsættelse  af  Guds  Tale.  Et  Modbevis  ligger 
ikke  i  Versets  tredie  Led,  da  dette  maaske  er  at  forbinde  paa  anden 
Maade  (s.  nedenf.);  men  ganske  vist  er  "i'SN"]  mindre  naturligt  i  et 
Ord  af  Gud,  hvorfor  det,  hvis  Teksten  er  rigtigt  overleveret,  er 
muligt,  at  Herrens  Tale  kun  omfatter  V.  4.  Istedetfor  '^73«"'  læser 
imidlertid  Welih.  '^7:^t  Dfi<   (med  det  første  ttJ'^N  som  Subject:   enhver 


*)  Ganske  urigtigt  opfattes  Antitbesen  mellem  V.  4  og  5  af  Ew.  og  Baethg.. 
der  i  riT  finde  et  Udtryl(  for  en  ringe  Mængde:  hos  Hedningerne  findes  der  hist  og 
her  Enl^elte,  der  ere  optagne  i  Israels  FoilL,  men  i  Jerusalem  ere  alle  indfedte  Is- 
raeliter.  Cn  Betoning  af  Proselyternes  ringe  Tai  passer  aldeles  Ikke  til  Psalmens 
triumferende  Begyndelse,  og  at  J<«derne  i  Palæstina  havde  deres  Hjemstavn  dér,  var 
saa  selvforstaaeligt,  at  Digteren  ingen  Grund  havde  til  at  fremhæve  det. 


87.  5-6.  565 

kalder  Sion  Moder),  Duhm  "i^i*  c«  (Jeg  kalder  Sion  Moder),  med 
Henvisoing  til  den  alexandrinske  Oversættelses  /å^ijq  JSsuoPy  égBi  av- 
^Qotmog.  At  denne  Oversættelse  selv  muligvis  er  en  senere  Forveks- 
ling af  et  oprindeligt  fiij  t^  JSeiæv  (s.  Field,  Hexapla  til  St.),  er  aden 
Betydning,  da  ogsaa  denne  Tekstform  forudsætter  et  oprindeligt  O« 
(læst  som  S3«)  ved  Siden  af  Verbet.  Og  nægtes  kan  det  ikke,  at 
Psalmens  Hovedtanke  paa  fortræffelig  Maade  fremhæves  ved  denne 
Læsemaade:  Diasporajøderne  have  deres  Hjemstavn  i  de  forskjelligste 
Lande,  men  for  alle  er  Jerusalem  en  Moderby  (bfit  smlgn.  2  Sm.  20, 19 
og  Brugen  deraf  i  Fønikisk  om  Hovedbyen  i  Modsætning  til  Kolo- 
nierne). Paa  denne  Maade  kan  Verset  desuden  opfattes  som  en 
Fortsættelse  af  Herrens  Tale,  idet  man  enten  med  Duhm  kan  læse 
"n^K  eller,  hvad  maaske  er  at  foretrække,  "^t^^.  i  Betydningen:  kaldes 
Jes.  4, 3.  61, 6.  62, 4.  Det  følgende  t^Ni  ttJ-'É«  danner  en  Antithese  til 
det  distributive  ^IT  i  V.  4,  idet  det  betyder:  hver  eneste,  alle  som  én. 
Til  hele  Tanken  kan  sammenlignes  Jes.  49, 21.  54,  Iff.,  hvor  det  folke- 
tomme Jerusalem  ser  de  talløse  Skarer  Israeliter,  der  fra  alle  Egne 
strømme  samroen  til  det,  og  forundret  spørger:  hvo  har  født  mig  disse 
Børn.  Versets  sidste  Sætning  synes,  som  allerede  bemærket,  ikke  at 
kunne  danne  et  Led  i  Herrens  Tale.  Imidlertid  er  Sætningen  ogsaa 
i  andre  Henseender  paafaldende.  Saaledes  passer  den  ikke  ret  mellem 
det  foregaaende  og  efterfølgende,  hvorfor  det  heller  ikke  hjælper,  med 
Duhm  at  lade  en  ny  Strofe  begynde  dermed.  Desuden  er  Ordstil- 
lingen unaturlig,  hvad  der  har  bevæget  Duhm  til  at  omstille  de  to 
sidste  Ord  deri.  Som  Sætningen  lyder,  ser  den  nærmest  ud  som  en 
Levning  af  en  mere  omfattende  Tekst,  der  dannede  et  Sidestykke  til 
Psalmens  Begyndelse,  eller  den  er  muligvis  et  transponeret  Brudstykke 
af  de  Ord,  hvormed  Psalmen  oprindelig  begyndte.  løvrig  er  Sætningen 
i  sin  foreliggende  Form  vel  ikke  at  oversætte  ved:  den  Højeste  har 
grundlagt  den  (LXX  o.  a.),  men :  han  opretholder  den,  7,  10.  40,  3. 
48,  9  osv.  [V.  6].  Dette  Vers  er  en  ligefrem  Gjentagelse  af  V.  4, 
saa  at  man  endog  kan  spørge,  om  det  ikke  oprindelig  var  en  for- 
klarende Randbemærkning  dertil,  især  da  den  ordrette  Gjentagelse  af 
ctt^  nb''  rrT  ikke  gjør  nogen  meget  tiltalende  Virkning.  ninS)  en  Inf. 
cstr,:  han  tæller  dem  ved  at  opskrive  (saaledes  Aq.,  Symm.,  Hier.); 
smlgn.  til  det  manglende  Suffix  Gn.  24,  30.  Men  de  øvrige  gamle 
Oversættelser  have  læst  et  Substantiv  nns,  og  dette  giver  et  mere 
træffende  Udtryk,  da  det,  det  kommer  an  paa,  ikke  er  selve  Affat- 
telsen af  Fortegnelsen  over  Hedningerne,  men  den  Omstændighed,  at 
der  forekommer  Jøder  i  disse  Fortegnelser.     *ico  bruges   ogsaa  ellers 
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om  Folketællinger,  2  Kr.  2, 16  snilgn.  2  Sm.  24, 9.  [V.  7].  Er  V.  6  ægte, 
maa  V.  7  indeholde  en  lignende  Modsætning  dertil  som  den,  hvori  V.  5 
staar  til  V.  4;  men  Ordene  ere  yderst  dunkle  og  tillade  ikke  mere 
en  sikker  Tydning.  Den  ordrette  Oversættelse  lyder:  og  Syngende 
ligesom  Dansende  (Dm.  21,  23;  efter  andre:  Fløjtespillende  smlgn. 
1  Kg.  1, 40),  alle  mine  Kilder  ere  i  dig.  Flere  Fortolkere,  f.  Eks.  Chey., 
underforstaa  et  Verbum  mellem  de  to  Led:  sige,  og  tænke  da  enten 
paa  glade  Folkefester  eller  paa  Tempelsangen,  idet  de  med  Hensyn  til 
Dansen  erindre  om  30,  12.  149,  3.  2  Sm.  6,  16.  Men  Udeladelsen  af 
Verbet  vilde  i  dette  Tilfælde  falde  meget  unaturlig,  og  det  under- 
forstaaede  Verbum  desuden  kun  passe  til  Sangerne  og  ikke  til  de 
Dansende.  Hupf.,  Baethg.,  Duhm  o.  a.  betragte  Participierne  som 
staaende  istedetfor  finite  Former:  de  synge,  samtidig  med  at  de  danse. 
Men  en  saadan  Brug  af  d  foran  et  Particip  er  næppe  mulig.  Hvad 
det  andet  Halvvers  angaar,  forklares  »Kilderne*  af  Flere  billedlig  om 
Frelsens  Kilder  (Jes.  12,  3),  hvad  imidlertid  vilde  fordre  en  tydelig- 
gjørende  Tilføjelse.  Duhm  betragter  Ordene  som  en  Folkesang,  som 
Digteren  anvender;  men  Anvendelsen  vilde  ikke  være  meget  træf- 
fende, og  Psalmens  Slutning  vilde  staa  i  en  følelig  Modsætning  til 
dens  øvrige  Character.  En  anden  Mulighed  aabner  LXX,  der  gjen- 
giver  b  ved  jJ  Havoixia  iv  6oi\  hvorefter  der  altsaa  er  tænkt  paa  p:?^. 
Bolig.  I  Henhold  hertil  have  Schnurrer,  Hupf.  o.  a.  antaget  et  Parti- 
cipium Hif.  D'^r^Tp  af  Verbet  "p:^,  at  bo  (bedre  vel,  da  et  saadant 
Hif.  er  ukjendt,  "»py  dVs),  smlgn.  Jes.  13,  22),  medens  Baethg.  læser 
I3iy7:-b2i,  enhver,  hvis  Bolig  er  hos  dig,  Wellh.  derimod  DJ^^??:  oVs, 
alle  have  de  deres  Bolig  hos  dig.  I  Almindelighed  maa  de  ad  denne 
Vej  vundne  Tekstformer  vistnok  siges  at  staa  Psalmens  Hoved- 
indhold nærmere  og  derfor  at  have  en  vis  Sandsynlighed  for  sig;  men 
en  Løsning  af  Vanskeligheden  naar  man  dog  ikke,  da  a  vedbliver  at 
være  uforstaaeligt.  Wellh.  formoder  i  d"^^  og  a'^bbn  et  eller  andet 
Dobbeltbegreb,  der  udtrykte  den  absolute  Helhed,  som:  Store  og  Smaa 
ell.  Ign.  Htz.  læste  c-'^ito  og  tildelte  Q-bbn  ved  Hjælp  af  en  dristig 
Etymologi  Betydningen:  Tjenestefolk.  Men  Intet  af  alt  dette  kan  be- 
tragtes som  blot  nogenlunde  sandsynligt,  og  Exegesens  ialtfald  fore- 
løbige Resultat  er  derfor,  at  Psalmens  Slutning  er  indhyllet  i  et  endnu 
tættere  Mørke  end  dens  Begyndelse. 

Psalme  88. 

*  3a]^t)c,  *  min  ®ut>,   om  I)agen  ♦,  raaber  jeg,  |  og  om  Slatten 
l^ber  mit  ©trig  for  big.  |  '  Sat  min  fflcn  naa  f)tn  til  big,  |  taan  Øre 
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til  min  ftlagc!  |  *  Zi  min  ©jcet  er  overmættet  af  gibelfer,  |  mit  8i» 
er  naaet  tit  S)^b«ri9et;  |  *  jeg  regne«  lige  mcb  bem/bcr  ere  funfne 
i  ©raoen^  |  jeg  er  bleben  fom  ben  ^fjætpeløfe  SKanb.  |  ^  *  fem  ♦  be 

Døbe I  bc  galbne,    bcr  \)t>xU  i  ®rat)en^  |  ]^t)em  bu  ifle  mere 

lommer  i^u,  |  bortrebne  ere  bc  fra  bin  ^aanb.  |  ^  3)n  ftar  lagt  mig  i 
Unberberbenen«  ®rube,  |  i  SIRnlmet  nebe  i  D^bet.  |  ^  S)in  SSrebe  fnuger 
mig,  I  aHe  bine  Srænbinger  ^far  bu  *  ftcetnct  ^ib  ♦.  f  I  *  35«  ^<^^ 
fjernet  mine  grænber  fra  mig,  |  bu  \)ax  gjort  mig  til  en  SBeberft^gge* 
lig^eb  for  bem.  |  3eg  er  fpærret  inbe  og  Ian  ifte  gaa  ub^  j  ^^  mine 
S)jine  ere  flø)>ebe  af  min  (Slenbigl^feb. 

"  35aglig  falber  jeg  paa  big  ,  og  ftræffer  mine  ^ænber  ub  imob 
bigl  I  Ubfører  bu  bel  Unbere  for  be  Døbe,  |  eUer  gioe  ©liggerne  fig 
tit  at  prife  big?  f  |  "  gortæHc«  ber  i  ®raoen  om  bin  aJiijlunb^feb,  ; 
om  bin  SErofaft^feb  i  gortabelfen  ?  |  ^'  ftunbgjørc«  bine  Unbere  i  Døb«* 
mulmet,  |  eller  bin  JRetfærbig^eb  i  ©lemfcten«  8anb?  |  i*  STOen  jeg 
raaber  tit  big,  |  beb  SRorgentib  nærmer  min  Søn  fig  til  big.  i  "  ^t)or* 
for,  Sat^oe,  forftøbcr  bu  min  ®j<el,  |  ff juler  bu  bit  Saf^n  for  mig?  | 
^«  (glenbig  er  jeg  og  bøenbe  .  .  .  .,  I  jeg  t^ngc«  af  bine  3?æb«ter  og 
*  ftitoner  *;  |  ^^  o\>tx  mig  ere  bine  SBrebe^ubbrub  gangne  ^cn,  ;  bine 
!Kæb«ler  tilintetgjøre  mig,  |  ^®  be  omringe  mig  fom  SSanb  Dagen 
igjennem,  |  omflutte  mig  alle  til^^obe;  |  ^*  bu  ^ax  fjernet  fra  mig  alle 
SSenner  |  og  gjort  Døb«mørtet  tit  min  grænbe! 

Et  Raab  om  Hjælp ,  der  i  meget  ligner  de  andre  Klagesange, 
men  dog  er  ejendommeligt  ved  den  absolut  trøstesløse  Skildring,  som 
den  giver  af  de  Dødes  Tilstand.  I  den  Nat,  hvori  de  Døde  befinde 
sig,  falder  der  efter  denne  Digters  Opfattelse  end  ikke  den  svageste 
Lysstraale.  Og  ligesaa  lidt  hæver  Stemningen  sig,  som  dog  ellers  i 
de  fleste  Klagepsalmer,  til   et   frejdigt  Haab  om  Bønnens  Opfyldelse. 

Spørgsmaalet  om,  hvorvidt  den  Talende  i  denne  Psalme  er  en 
enkelt  Mand,  enten  en  Dødssyg  (£w.,  Del.)  eller  en  paa  anden  Maade 
Lidende  (Hupf.,  Chey.),  eller  om  Jeget  deri  er  en  Personification  at 
Folket,  resp.  de  trofaste  Israeliters  Menighed  (Trg.,  Theodor  afMopsu- 
hestia,  Ra.,  Qi.,  Olsh.,  Rs.,  Smend,  Baethg.,  Wellh.,  Beer,  Coblenz), 
er  vanskeligt  at  besvare,  da  de  for  og  imod  anførte  Argumenter  ikke 
ere  afgjørende.  Dog  synes  ialtfald  saa  meget  sikkert,  at  der  ikke  er 
Tale  om  en  virkelig  Sygdom,  idet  de  herhen  hørende  Udtryk  kun  ere 
at  opfatte  som  Billeder.  Umiddelbart  indlysende  er  dette  i  de  Vers, 
hvor  den  Talende  skildrer  sig  selv  om  allerede  død  (f.  Eks.  V.  7). 
Men  ogsaa  naar  han  klager  over,  at  han  er  indespærret  og  ikke  kan 
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gaa  ud  (V.  9),  vilde  dette  som  en  virkelig  Sygs  Klage  være  i  høj 
Grad  smagløst  og  smaaligt;  og  Udtryk  som,  at  Guds  Rædsler  om- 
give ham  som  Vand  til  alle  Sider  (V.  18),  leder  heller  ikke  Tanken 
hen  i  Retning  af  en  legemlig  Svaghed.  Dertil  kommer,  at  de  ganske 
enslydende  Klager  over  at  være  bleven  fremmed  for  de  nærmeste 
Slægtninge  osv.  i  andre  Psalmer  udtrykkelig  nævnes  som  Følge  af 
Fjendernes  Forfølgelser  f.  Eks.  31, 12  ff.  69,  9  f.,  hvorfor  Analogien  taler 
for,  at  denne  Psalme  er  at  forstaa  paa  lignende  Maade.  Forfægterne 
af  den  coUective  Opfattelse  henvise  nu  videre  til,  at  den  Talende 
V.  5  sammenligner  sig  med  »en  Mand  uden  Kraft«  og  slutte  deraf, 
at  han  ikke  selv  kan  være  en  enkelt  Mand,  men  maa  betegne  et 
Samfund.  Men  denne  Slutning  er  dog  ikke  sikker,  da  Udtrykket 
rimeligvis  er  en  Omskrivning  for  »den  Døde«,  med  hvem  en  Enkelt 
naturligvis  ligesaa  godt  kunde  sammenligne  sig  som  et  personificeret 
Samfund.  Paa  den  anden  Side  kan  man  heller  ikke  gjøre  Skildringen 
af  de  Dwdes  Rige  i  V.  llff.  gjældende  som  afgjørende  Bevis  for  den 
individuelle  Opfattelse,  ti  ganske  vist  er  her  Tale  om  Døden  i  egenlig 
Forstand,  men  det  Hele  er  kun  et  Led  i  en  bestemt  Tankegang,  der 
ligesaa  godt  kan  gjælde  om  Folket  som  om  den  Enkelte  (s.  Fortolkn.). 
Der  mangler  altsaa  sikre  Kriterier  til  at  afgjøre  Spørgsmaalet  i 
den  ene  eller  den  anden  Retning.  Dog  kan  man  i  ethvert  Tilfælde 
gjøre  gjældende,  at  Analogierne  fra  en  Række  nær  beslægtede  Psalmer 
i  Forening  med  den  hele  Skildrings  urealistiske  Character  give  den 
collective  Opfattelse  en  vis  Sandsynlighed  i  Sammenligning  med  den 
individualistiske. 

Om  Affattelsestideu  lader  der  sig  paa  Grund  af  Psalmens  hele 
Character  intet  bestemt  afgjøre.  Theodor  af  Mopsuhestia  opfattede 
den  som  en  Klage  af  Folket  i  det  babylonske  Exil,  hvad  Baethg.  er 
tilbøjelig  til  at  slutte  sig  til.  Men  opfatter  man  Psalmen  som  et 
Samfunds  Klage,  vise  dog  V.  9.  19  hen  til  en  Modsætning  mellem  de 
trofaste  og  de  ligegyldige,  der  snarere  tyder  i  Retning  af  den  efter- 
exilske  Tid.  Det  af  Chey.  gjorte  Forsøg  paa  at  indføje  Digtet  i  den 
persiske  Periode  er  ligesaa  uafgjørende  som  Hitzigs  Paastand,  at  det 
maa  være  samtidigt  med  Sirachs  Bog.  Hvad  den  litterære  Af- 
hængighed angaar,  saa  hører  Psalmen  til  dem,  der  ere  stærkt  paa- 
virkede af  Jeremias.  Tillige  minder  den  undertiden  i  sit  Ordvalg  om 
Ijobs  Bog,  hvad  dog  ikke  fører  videre  paa  Grund  af  vor  Uvidenhed  om 
dette  Skrifts  Affattelsestid.  Endelig  kunde  det  synes,  som  om  Psalmen 
efter  den  Maade,  hvorpaa  Dødsriget  skildres,  maatte  tilhøre  en  relativ 
ældre  Tid,   naar  man  f.  Eks.  sammenligner  den  med  Psalmer  som  49 
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eller  73.  Men  da  ikke  blot  Prædikerens ,  men  ogsaa  Sirachs  Bog 
ganske  staa  paa  samme  Trin  med  Hensyn  til  Forestillingerne  om 
Døden  (f.  Eks.  Sir.  14, 12  f.),  tillade  disse  afvigende  Anskuelser  aaben- 
bart  ingen  fremadskridende  Datering. 

Ang.  den  ejendommelige  Overskrift  srolgn.  Indledningen. 

V.  2 — 10a.  Bønnen  og  deus  Begrundelse  ved  den  Talendes 
Lidelser.  Den  overleverede  Tekst  i  V.  2  kan  ikke  oversættes,  som 
LXX  gjør  det,  ved  »Jahve,  min  Frelses  Gud,  om  Dagen  har  jeg 
raabt,  om  Natten  for  dig«,  da  om  Dagen  hedder  ta^i"'.  Den  eneste 
mulige  Oversættelse  vilde  være :  Jahve,  m.  F.  G.,  paa  den  Tid,  da  jeg 
raaber  om  Natten  foran  dig;  men  dermed  er  allerede  givet,  at  Teksten 
maa  være  urigtig,  da  Dag  og  Nat  uden  Tvivl  skulle  danne  corre- 
sponderende  Parallelled  (smlgn.  22,  3.  32,  4).  Altsaa  maa  man  for- 
andre er  til  awr,  men  tillige  med  Weir,  Bick.,  Baethg.,  Wellh. 
Duhm  o.  a.  læse  "»nr^iuS  -^JibN  istedetfor  "^nnttj"*  "»nb«,  min  Gud,  jeg 
raaber  til  dig  om  Dagen,  da  man  først  paa  denne  Maade  vinder  en 
fuldstændig  Parallelisme.  Ikke  ligefrem  nødvendig,  men  dog  altid  ret 
sandsynlig  er  endelig  Ændringen  af  Verbet  "Tipyx  til  "'n]:?;^,  mit  Raab 
er  foran  dig  om  Natten.  [V.  3].  fi*"»^ri  er,  som  b  viser,  optativisk 
tænkt;  smlgn.  iøvrig  18,  7.  19,  15  og  17,  6.  [V.4].  3?nto  (her  med  n 
ligesom  65,  5)  bruges  ogsaa  ellers  i  overført  Forstand  om  dem,  der 
indtil  Overmaal  opleve  Ulykker,  123,  3.  Hab.  2, 16.  Det  andet  Halv- 
vers er  endnu  stærkere  og  anslaar  Psalmens  Hovedthema:  hans  Liv 
er  naaet  {Plur,  efter  Gr.  §  114c  Anm.  2)  helt  hen  til  Dødsriget 
(smlgn.  107, 18),  d.  e.  han  betræder  allerede  Dødens  Tærskel.  [V.  5]. 
ncn:,  der  i  Reglen  consirueres  med  S),  anses  for  lig  med,  er  her 
fulgt  af  sar,  der  egenlig  forudsætter  et  Verbum  som  bT^^s:,  smlgn. 
Parallelstederne  28,  1.  143,  7.  I  det  andet  Halwers  vil  Duhm  ude- 
lade 3,  da  den  Talende  efter  hans  Meniug  i  Virkeligheden  selv  er  en 
Mand.  Men  bortset  fra  det  Omtvistede  i  denne  Forudsætning,  saa 
vilde:  jeg  er  bleven  en  kraftløs  (?)  Mand,  dog  være  et  altfor  mat 
Led  imellem  de  andre.  Af  samme  Grund  kan  man  imidlertid  ligesaa 
lidt  benytte  s  til  at  bevise,  at  den  Talende  er  et  Collectiv  (s.  Ind- 
ledningsbemærkningerne).  Jævnbyrdigt  med  sine  Omgivelser  bliver 
Halvverset  først,  naar  man  antager,  at  b'^É^  ^^  ^^^  har  været  en  for 
Læserne  kjendt  eller  ialtfald  forstaaelig  Betegnelse  for  den  Døde,  om- 
trent som  »en  stille  Mand«  hos  Shakspeare  (Ew.,  Hupf.  o.  a.).  Iøvrig 
betyder  b-N  ikke:  Styrke,  hvorfor  der  ikke  kan  gives  nogen  etymo- 
logisk Begrundelse,  men  ligesom  det  syriske  ijdlå:  Hjælp  (smlgn. 
nb-j«  22,20);   saaledes  ogsaa  LXX  d(io^^rrtog.     [V.  6].    Begyndelsen 
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af  dette  Vers,  der  omfatter  to  Disticha  istedetfor  et,  er  duDkel.  LXX 
oversætter  iv  vexQoii;  iXsi^egog  efter  den  sædvanlige  Betydning  af 
■^TbDn.  Men  de  Dødes  Frihed  for  alle  Jordens  Lidelser  nævnes  Ij. 
3,  19  som  en  Velgjerning,  og  en  Supplering  af  Ordet  ved:  fri  for 
Samfundet  med  Gud  og  Mennesker  ell.  Ign.,  er  naturligvis  umulig. 
Ligesaa  umulig  er  den  af  Htz.,  £w.  o.  a.  foreslaaede  Oversættelse: 
mit  Leje,  med  Henvisning  til  ibs'n  Hez.  27,  20,  da  dette  Ord  er  en, 
os  ukjendt  Benævnelse  paa  et  bestemt  Stof.  Altsaa  synes  den  over* 
leverede  Tekst  ikke  at  kunne  benyttes.  Paa  Ændringsforslag  har  det 
heller  ikke  manglet,  men  virkelig  tilfredsstillende  er  intet  af  dem. 
Gråtz  læser  "»nbibTp:,  Wellh.  "»natin:;  men  paa  denne  Maade  bliver 
Sætningen  kun  en  mat  Gjentagelse  af  V.  5.  Baethg.  foreslaar  efter 
Klages.  3, 6  ""FJ^ibn,  jeg  har  faaet  min  Bolig  anvist.  Muligt  var  ogsaa 
■'p^^cD,  jeg  er  bleven  afmægtig,  efter  Ij.  14,  10.  Imidlertid  kommer 
endnu  i  Betragtning,  at  den  ferste  Sætning,  rhytmisk  betragtet,  er 
for  kort,  og  den  næste  for  lang.  Duhm  retter  derfor  laD  "»©Dn  til 
•^rnican,  du  har  indespærret  mig  blandt  de  Døde,  smlgn.  Ij.  40,  13, 
hvad  dog  ikke  er  meget  sandsynligt.  Rimeligvis  hørte  t  i  i^s^  op- 
rindelig til  det  følgende  Ord,  medens  det  foranstaaende  var  en  Be- 
skrivelse af  de  Døde  (1.  Q-'n^s)  i  Lighed  med  "lap  "»iDti.  Til  bbr, 
der  her  er  brugt  anderledes  end  69,  27,  smlgn.  f.  Eks.  Ij.  24, 12.  Nu. 
23,  24;  ogsaa  dette  Sted  viser,  at  Gunkels  Forklaring  af  Ordet, 
Schopfung  u.  Chaos  31,  er  urigtig,  og  at  den  sædvanlige  Oversættelse: 
de  Gjennemborede,  Faldne,  er  at  fastholde.  Det  følgende  Distichon 
giver  en  ny  betegnende  Skildring  af  de  Dødes  Tilstand.  De  ere 
glemte  af  Gud,  ikke  mere  Gjenstand  for  hans  Tanker  og  bortfjernede 
(*)Ta:  Jes.  53, 8)  fra  hans  Haand,  hans  Virksomhedssfære.  Hermed  er 
altsaa  tydelig  udtalt,  at  Dødsriget  ligger  udenfor  Guds  Magtomraade, 
en  Opfattelse,  der  ogsaa  laa  til  Grund  for  6,  6  og  de  der  omtalte 
Parallelsteder,  nam  er  kun  en  Variation  for  den  foregaaende  Rela- 
tivsætning. [V.  7J.  Ligheden  med  de  Døde  bliver  her  for  den  liden- 
skabelige Digter  til,  at  han  allerede  ligger  i  Gravens  Dyb.  *^3 
(28,  1.  30,  4)  er  ligesom  Klages.  3,  55  nærmere  bestemt  ved  nrnnn 
de  nedre  Egne,  d.  e.  Underverdenen,  63,  10  osv.  Til  csTonTa  smlgn. 
143, 3.  mbs:?:,  som  LXX  har  læst  transponeret-  nj^b?,  er  vel  egenlig 
Havdybet  og  derpaa  Dybet,  hvor  Underverdenen  ligger,  smlgn.  Ij.  26, 5. 
[V.  8).  Først  efter  den  vidtløftige  Fremstilling  af  den  Dødes  Tilstand, 
hvori  den  Lidende  allerede  føler  sig,  begynder  han  at  skildre  sin 
Tilstand  med  andre  Udtryk,  hvad  allerede  tyder  hen  paa,  at  ogsaa 
det  følgende  er  at  forstaa  billedligt.    Til  at  forandre  ^dtsO  til  2.  Pers. 
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mase.  (Duhm)  er  der  ingen  Anledning,  da  den  intransitive  Brug  af  Verbet 
ogsaa  ligger  til  Grund  for  Betydningen:  belejre  (Hez.  24,  2)  og  under- 
støtte (51,  14),  egenlig:  steoirae  sig  imod  noget.  Smlgn.  iøvrig  til 
Udtrykket  32,4.  Det  andet  Halvvers  minder  om  42,8.  Efter  Verbet 
?^-,  mishandle,  savner  man  altfor  meget  et  personligt  Object,  og 
^^2©^  bD  kunde  heller  ikke  betyde:  med  dine  Br^pndinger.  LXX  over- 
sætter mr^ayig  in  ifAs^  og  noget  lignende  maa  den  oprindelige  Tekst 
vel  have  indeholdt.  Wellh.  foreslaar  n''?^,  Baethg.,  Duhm  n*«?«  til- 
skikke 91,  10.  Sir.  15,  13,  vel  den  simpleste  Ændring,  uagtet  man 
ganske  vist  savner  et  af  en  Præposition  styret  Sufflx.  [V.  9].  Vers- 
inddelingen  er  her  urigtig,  idet  9^  og  10a  skulle  danne  et  Disti- 
chon  hvormed  tilmed  et  Afsnit  ender.  Til  Klagen  over  at  være 
skilt  fra  sine  Venner  og  Frænder  smlgn.  31,  12.  69,  9.  Ij.  19,  13 f. 
Istedetfor  mnrnr  vilde  naa^n  være  naturligere.  Rimeligvis  tænker 
Digteren  paa  Spedalskheden,  der  af  sanitære  og  religiøse  Grunde 
Qemede  alle  fra  den  Syge.  Muligt  er  det,  at  det  samme  Billede 
ligger  til  Grund  for  den  sidste  Sætning:  jeg  er  indespærret  og  tør 
ikke  gaa  ud,  smlgn.  2  Kg.  15,  5.  Lv.  13.  46.  laltfald  er  dette  bedre 
end  at  tænke  paa  et  virkeligt  Fængsel,  hvori  han  skulde  være  kastet 
(efter  Jer.  32, 2  f.).  Men  Parallelismen  med  det  følgende  Led  lægger 
det  vel  nærmere  at  forstaa  Sætningen  om  den  Ulykkeliges  selvvalgte 
Tilbagetrukkenhed,  der  fremkaldes  ved  Frygten  for  Andres  Spot  og 
Afsky.  Iøvrig  kan  Sætningen  ikke  være  ganske  rigtigt  overleveret,  da 
man  altfor  meget  savner  et  Subject,  smlgn.  Duhm,  der  læser  Nb  •':n 
for  vh\  [V.  10a].  Til  Øjets  Forsmægten  (axn  Jj.  41, 14)  smlgn.  6,  8,  til 
Formen  minni  44, 11  osv. 

V.  10  b— 19.  At  der  her  begynder  et  nyt  Afsnit  i  Tankegangen, 
fremgaar  allerede  af  Ligheden  med  Psalmens  Begyndelse.  Istedetfor 
det  kun  her  forekommende  PL  af  n::^  bruges  i  Parallelstederne 
44,21.143,6  tiz.  [V.  11].  Til  Forstaaelse  af  det  Følgende  tjener,  at 
V.  14  ved  det  betonede  "'sai  stiller  sig  i  et  Modsætningsforhold  til  de 
foregaaende  Vers.  Altsaa  ligger  Vægten  paa,  at  den  Lidende  endnu 
er  istand  til  at  anraabe  Gud  om,  at  han  i  sin  Naade  vil  udføre  et 
Under  for  hans  Skyld.  Var  han  \irkelig  død,  saa  vilde  denne  Mu- 
lighed være  udelukket,  ti  i  Dødsriget  udfører  Gud  ingen  Under- 
gjeminger.  Men  kun  et  eneste  Skridt  Qerner  ham  fra  Døden,  saa  at 
det  snart  kan  blive  for  sent  at  hjælpe  ham,  og  derfor  lyder  hans 
Nedraab  ustandselig  og  mere  og  mere  gjennemtrængende  som  fra  et 
Menneske,  der  er  i  den  yderste  Dødsangst.  Denne  Tankegang  er  i 
liBJ  Grad  mærkværdig,   ti  medens  Digterens  Anskuelse  af  Guds  For- 
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hold  til  de  Levende  røber  den  største  religiøse  Energi  og  Dybde,  er 
hans  Opfattelse  af  de  Dødes  Tilstand  i  Ordets  egenligste  Forstand 
irreligiøs,  idet  Dødsriget  falder  ganske  udenfor  Guds  Magtomraade.  I 
Virkeligheden  er  denne  Anskuelse  intet  andet  end  en  hensynslos 
conseqnent  Gjenneniførelse  af  den  almindelige  gammeltestamentlige 
Opfattelse  af  de  Dødes  Skjæbne,  draget  af  en  ægte  Repræsentant 
for  den  gamle  Pagts  ejendommelige  realistiske  religiøse  Bevidsthed. 
Kun  hvor  der  er  Liv  og  Virken  mærker  det  fromme  Sind  Gads 
underfulde  Indgriben  og  Pustet  af  hans  livsskabende  Aande;  hvad  der 
derimod  er  hjemfaldent  til  Dødens  tavse  og  uforanderlige  Ro  er  lige- 
som en  forstenet  Verden,  hvor  Guds  Kraft  ikke  mere  er  virksom. 
I  den  samme  Anskuelse  lever  ogsaa  Forfatteren  af  Ijobs  Bog  (smlgn. 
navnlig  c.  14),  idet  Ijobs  Følelse  af  den  uhørte  Uret,  der  er  sket  ham, 
kun  paa  et  eneste  ekstatisk  Sted  (19,  25  ff.)  fremkalder  en  saadao 
Spænding,  at  han  postulerer  en  ganske  enestaaende  og  momentan 
Undtagelse  for  sit  eget  Vedkommende.  Men  netop  fordi  dette  var 
den  almindelige  Anskuelse,  fremtræde  de  faa  Psalmer,  hvor  den  reli- 
giøse Bevidsthed  sprænger  alle  Skranker  (s.  især  Ps.  73),  i  en  desto 
beundringsværdigere  Storhed.  løvrig  er  det  klart,  at  denne  ejen- 
dommelige Argumentation  overfor  Gud  ligesaa  godt  kunde  gjøres 
gjældende  af  Folket  som  af  den  Enkelte.  Ti  vel  havde  Profeten 
Hezechiel  (c.  37)  skildret,  hvorledes  Gud  vilde  udføre  et  Under  i  de 
Dødes  Rige  ved  at  kalde  det  døde  Folk  tillive  igjen;  men  i  et  Øje- 
blik, hvor  Israel  truedes  af  en  absolut  Tilintetgjørelse,  kunde  Døds- 
angsten afpresse  det  et  saadant  Nødraab,  som  kun  viser,  at  de  gamle 
Forjættelser  i  Øjeblikket  havde  tabt  al  Kraft  til  at  opretholde  Haabet. 
Spørgsmaalene  i  V.  11  f.  ere  negative.  Til  »bs  ntr  smlgn.  77,  15. 
78,  12,  til  det  ogsaa  i  Fønikisk  forekommende  S^xe*^  Jes.  14,  9. 
Ordspr.  2,  18  osv.  Qip  betyder  ikke,  som  man  let  kunde  formode, 
opstaa  fra  de  Døde,  men  danner  kun  en  Indledning  til  Hovedverbet: 
give  sig  til  at,  efter  Gr.  §  104^.  »Prise  dig«  viser  som  Virkning 
hen  til  Aarsagen:  Guds  Virksomhed  overfor  de  Fromme,  saa  længe 
de  ere  ilive.  Abaddon  (Undergang,  Fortabelse)  som  Navn  for  Døds- 
riget forekommer  endnu  Ij.  26,  6.  28,  22.  Ordspr.  15, 11.  [V.  13].  Guds 
N^c  (89,  6)  er  hans  underfulde  Frelsesgjerninger  i  Almindelighed, 
hans  t^pisr  hans  Trofasthed  overfor  de  Fromme.  Dødsriget  kaldes  i 
dette  Vers  Mørket  (smlgn.  V.  7)  og  Forglemmelsens  Land,  efter  V.  6 
fordi  Gud  ikke  bekymrer  sig  om  de  Døde,  maaske  ogsaa,  fordi  de 
selv  have  forglemt  alt,  smlgn.  Grækernes  Lethe.  [V.  14].  Om  Be- 
tydningen  af  dette  Vers   smlgn.   til   V.  11.     Urigtig    opfattes    det  af 
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flopf.  som  en  Gjenoptagelse  af  Klagen  (og  dog  har  jeg  raabt)  og  af 
Dahm  som  et  nyt  Opsving  i  Stemningen.  »Om  Morgenen«  er  at 
forstaa  efter  5, 4.  Smign.  iøvrig  V.  2  efter  den  ændrede  Læseroaade. 
|V.  15].  Indholdet  af  hans  Klageraab.  n:T  ligesom  43,  2.  44, 10.  60, 3 
osv.,  ^tilhylle  Ansigtet«  som  10,11.13,2  osv.  |V.  16].  Smlgn.40, 18 
0.  oft.  r»a  opgive  Aanden,  forekommer  endnu  104,  29.  Zak.  13,  8. 
Klages.  1,  19  og  oftere  i  Ijobs  Bog  og  i  Pentateuchens  præstelige 
Kilde.  ^3  betyder  Ij.  33, 25. 36, 14.  Ordspr.  29,  21 :  Ungdom,  og  ter 
ikke  sammenstilles  med  ^:  ryste,  bevæge  stærkt  (Ra.,  Lth.).  Men 
ganske  vist  er  Udtrykket:  jeg  har  været  døende  fra  Ungdommen  af, 
lige  usandsynligt,  hvad  enten  man  tænker  paa  en  Enkelt  eller  paa 
Folket  (129, 1).  Lidt  mindre  stødende  vilde  det  være  i  Begyndelsen  af 
andet  Halvvers ;  men  mod  denne  Forbindelse  tale  rhytmiske  Grande,  og 
overhovedet  kommer  det  i  denne  Psalme  an  paa  selve  det  skjæbne- 
svangre  Tidspunkt,  og  ikke  paa,  hvad  der  har  fundet  Sted  fra  Ung- 
dommen af.  Duhms  Tvivl  om  Tekstens  Rigtighed  ere  derfor  vel- 
begrundede, men  om  det  af  ham  foreslaaede  ^"1?^'?,  paa  Grund  af 
din  Troen,  er  den  oprindelige  Tekst,  er  dog  meget  tvivlsomt.  Ordet 
fWK  er  et  af  de  for  flobs  Bog  betegnende  Udtryk,  9, 34. 13,  21.  20, 25 
osv.  Et  Verbum  lic  forekommer  ellers  ikke.  Sædvanlig  sammenligner 
man  under  Henvisning  til  den  alexandrinske  Oversættelses  élt^nogij^ijif 
det  arabiske  afana,  være  raadvild;  men  ialtfald  maatte  man  da  for- 
andre Vocalisationen.  For  at  vinde  en  ellers  kjendt  Form  have  Hupf., 
Olsh.  og  flere  andre  ændret  det  til  ^^^^e?,  jeg  er  bleven  stiv,  kraftes- 
løs. Voluntativen  forklares  simplest  ved  Hjælp  af  et  udeladt  conse- 
cutivti,  smlgn.  Gr.  §  130«.  [V.  17].  Flertal  af  "p-in  forekommer  ellers 
ikke,  men  stadfæstes  af  LXX  og  er  vel  valgt  for  at  antyde  det 
Uafladelige  i  de  Hjemsegelser,  der  som  tunge  Søer  (42,  8)  gaa  hen 
over  ham.  tiTn?3  minder  atter  om  Ijobs  Bog  (6,  4).  "»r^nn^x  er  en 
uantagelig  Anomali  og  vel  at  ændre  til  "i^ri^ps.  (V.  18].  Subjecterne 
fra  V.  17  virke  endnu  i  dette  Vers,  hvis  Billede  er  laant  fra  en 
Oversvømmelse,  smlgn.  de  i  Palæstina  ikke  sjældne  Regnskyl,  der  i 
et  Nu  fylde  Dale  og  Kløfter.  [V.  19].  Det  andet  Halvvers  betyder: 
mine  Bekjendte  ere  Mørket  (Dødsmørket),  smlgn.  Ij.  17, 14.  Da  Leddet 
er  for  kort,  tilføje  Olsh.,  Bick.  i  Versets  Slutning  ^?p^,  hvorved  ogsaa 
Flertallet  "'^''^  bliver  begrundet,  medens  Duhm  forlænger  b  og  for- 
korter a  ved  at  forandre  sm  til  P"!"!«  Derimod  læser  Baethg.  efter 
Syr.,  Hier.  "^ton  n'^y^';«,  (mine)  Bekjendte  holder  han  tilbage.  Men 
herimod  taler  —  bortset  fra  Manglen  af  Sufiixet  »mine«  og  den 
stødende  3.  Pers.  —  dels  at  Rhytmen  ikke  bringes  i  Orden,   og  dels 
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at  Verset  paa  denne  Maade  vilde  være  en  tom  Gjentagelse  af  V.  9,  som 
ikke  vilde  danne  nogen  god  Slutning.  Uden  Tvivl  bliver  derfor  den 
overleverede  Læsemaade,  som  lader  Psalmen  ende  med  en  meget 
virkningsfuld  Pointe,  der  atter  fremhæver  hele  Digtets  Hovedtanke, 
at  foretrække,  selv  om  Ordlyden  ikke  mere  med  Bestemthed  kan 
fastsættes.  I  Oversættelsen  er  derfor  Verset  gjengivet  paa  noget 
friere  Maade. 

Psalme  89. 

*  3a^t)e«  9iaabe«bct>iémngcr  t)il  jcg  ct>inbelig  bcf^nge,  |  fra  ©tægt 
tit  ©tægt  mcb  min  SØiunb  forf^nbc  bin  Irofaftl^eb !  |  'ti  *bu*  fagbc: 
....  *  icg  ^ax  fluttct  en  ^agt  mcb  min  Ubfaarnc,  |  tilft)orct  min  Ijcncr 
S)ai>ib:  |  *  for  cbig  til  }eg  opret^folbc  bin  ©lægt,  |  grunbfæftc  bin 
Srone  fra  ©lægt  tit  ©(ægt!  f  «  ba  priftc  Rimten  bin  Unbcr» 
gjerning,  Sal^be,  '  ♦  bc  ^elligcé  gorfamting  bin  Irofaft^cb ;  |  Mi  ^t)o 
i  ©f^l^øibcrnc  !an  maaic  fig  meb  Sal^bc,  |  l^Do  Hgncr  Sal^cc  blanbt 
©ubcfønncrnc!  |  ®  ®nb  er  forfærbenbe  i  be  ^eUigc«  ftrcb«,  |  ♦ftor* 
og  frygtelig  ober  alle,  ber  omgibc  l^am.  I  ®  ^af)\>t,  $<erflarerne«  ®ub, 
^t)o  er  »ælbtg  fom  bu  ....  ^®  Du  bel^erfter  ^abet«  Opr^r,  '  ftiller 
bet«  >8^Igeré  *  garmen  *.  j  ^^  35ig  »ar  bet,  ber  fnufte  JRal^ab  fem  en 
fælbet  Jtriger,  |  meb  bin  »ælbige  airm  abfplittebc  bu  biue  gi^nber.  | 
^*  !f)in  er  ^imfen  og  bin  er  3orben,  |  Sorberig  og  bet«  g^Ibe  l^ar  bu 
grunblagt;  |  ^*3Rorben  og  ©ønben  ^ar  bu  jlabt,  |  labor  og  permen 
juble  otjer  bit  S'Jatjn;  ^*  bu  ejer  en  2lrm  meb  SJælbe,  |  bin  ^aanb  er 
ftærf,  bin  $^jre  mægtig;  ,  "  9?et  og  ©iflig^feb  ere  bin  Xrone«  gob* 
ft^fle,  I  aWiftunb^feb  og  Jroffab  ftaa  rebe  for  big.  |  "  $e(b  bet  golf, 
ber  fjenber  til  3ubelraab,  fom  t>anbrer  i  S^fet  af  bit  Haf^n,  Sal^be, 
"  fom  altib  fr^ber  fig  ocer  bit  ^am  [  og  ♦  jubler  *  ober  bin  JRet* 
færbig^eb;  ,  ^^ti  bu  er  bere«  ftraft«  ©tolt^^eb,  |  beb  bin  Siaabe  løfter 
bu  bort  ^orn,  ^*  ja  3a^fbe  er  »ort  ©fjolb,  |  3«raeW  ^elligc  t)or 
ftonge! 

*®  !Da  tatebe  bu  i  en  Slabenbaring  til  bine  gromme  |  og  fagbe: 
jeg  ^ar  pr^bet  en  ^elt  meb  *  ftrouen  ♦,  ■  opl^øjet  en  S)ngting  af 
golf  et«  aWibte;  |  *^  jeg  ^^ar  funbet  min  tjener  Dat)ib,  \  fattet  ^am 
meb  min  ^feCige  Olie,  '  "  at  min  ©aanb  maa  ^folbe  ^am  faft,  [  min 
2lrm  ft^rfe  ^am ;  '  ^'  if!e  ftal  gjenben  oterfafbe  ^am,  |  eUer  $Ribbingen 
unberfue  ^fam;  |  **  ^fan«  Sltinbémænb  fnufer  jeg  for  l^an«  9af^n,  < 
^fané  SKobftanbere  rammer  jeg;  '  "min  Irofaftl^eb  og  9Jaabe  ffulfc 
tære  meb  ^am,  |  teb  mit  9latn  ^æter  ^an«  ^orn  fig;    **^fan«  ^aanb 
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laber  {eg  naa  tit  $at>ct  |  og  l^an«  ^^^jrc  til  ben  ftorc  glob;  |  *^  ^an 
jlat  flge  til  mig:  bu  er  min  gaber,  min  ®ub  og  min  grdfc^  fttippe;  | 
*®  og  jeg  oil  gj^re  l^am  til  en  g^rftef^bt,  |  til  ben  ^^øjefte  btanbt  Sorben« 
ftonger;  |  **for  eoig  bit  jeg  bebarc  l^am  min  SKiflunb^eb,  ,  min  ^Pagt 
jlal  bære  uroHelig  for  l^am;  |  *^  jeg  laber  ^fan«  ©lægt  beftaa  eoinbelig,  | 
^an«  Irone,  faa  længe  Rimten  er  til.  |  ^^  $bi«  ^an«  @<>nner  forlabe 
min  8ob  |  og  ilte  oanbre  efter  mine  SSebtægter,  |  "  \)\>ié  be  br^bc  mine 
Sub  I  og  i!fe  ^olbe  mine  ©efatinger,  |  ^  ba  bil  ieg  ftraffe  bere«  ®r^be 
meb  @tof!en,  |  bere«  ©^nb  meb  JReofetfer,  |  •*  men  min  9?aabe  ♦  be^ 
røoer*  jeg  ^am  bog  if!e^  |  min  Irofaft^feb  fbigter  jeg  ifle;  ,  ^^  iffe 
brl^ber  jeg  min  ?agt,  j  eller  foranbrcr,  ^fbab  mine  Sæber  har^t  talet;  | 
•*  en  ®ang  l^ar  jeg  fooret  beb  min  ^elligl^cb,  |  og  ingenfinbc  oil  jeg 
bebrage  !Daoib:  j  ^^  ^an^  @lcegt  {fat  beftaa  eoinbelig,  |  ^anø  2:rone 
fom  ©olen  for  mit  Slaf^n;  [  ®®  fom  3Raanen  flat  ben  ftaa  faft  for 
eoig,  I  uroffelig,  ♦  faa  længe  ^imlcn  er  til  * !  f 

*^Og  bog  ifax  bu  forftøbt  og  forflubt,  |  ^ar  bu  ^fanblct  i  ^Jrebe 
meb  bin  ©albebe;  |  *^  bu  ^far  brubt  jagten  meb  blu  Ijcncr,  |  oan- 
æret  l^an«  ftrone  i  ©tøbet;  !  *^  bu  ^ar  nebrebet  alle  ^an«  JDiure,  | 
lagt  ^ané  gæftninger  øbe;  |  **alle  aSejfarenbc  l^abe  pll^nbrct  ^am,  ,  ^fan 
er  bleben  tit  ©pot  for  ftne  $Raboer;  ;  **  bu  l^ar  tabet  ^an^  gjenbcr 
faa  Ooer^aanb,  |  ftaffct  alle  ^an«  aoinbémænb  Otæbe;  |  *^  bu  l^ar  labet 
^an«  ©bærb  bige  tilbage  ♦  for  gjenben  *,  \  og  i!!e  tabet  ^am  ^folbe 
©tanb  i  ftampen,  |  ^  bu  l^ar  borttaget  *  ©ce|>tret  af  l^ané  $aanb  *,  | 
^an«  Irone  l^ar  bu  faflet  til  3orben;  ]  **  bu  l^ar  affortet  ^an«  Ung* 
bom«  3)age,  i  bebælfet  l^am  meb  ©!jænbfel!t 

*^  ^borlænge  Sa^^oe  bit  bu  bølge  big  for  eoig,  |  oil  bin  95rebe 
flamme  fom  3lb!  ["  betæn!,  ♦  o  $)erre  ♦;  ^tab  gibet  er,  :  til  ^otHet 
Sntet  bu  l^ar  flabt  aWenneftene!  **  ^oo  btiber  ilioe  uben  at  erfare 
amøben,  I  ^bo  frier  flt  8ib  af  ©øb^riget«  SSolb!  f]  ^^  $)oor  erc  bine 
tibtigere  9iaabe«bebi«ninger,  ^erre,  [  fom  bu  titfoor  Dabib  i  bin  Xxor 
faft^eb?  I  "Som,  o  $)erre,  bin  Ijener«  gorfmæbelfe  i^u,  .  ♦  ^oorlebe« 
^an  bærer  ben  ©^)ot  *,  \  **  l^bormeb  bine  gjenber,  Sal^oe,  ^aane,  | 
(aane  bin  ©albebe  i  \)aM  gobfporl 

Psalmen  tager  sit  Udgangspunkt  i  den  til  David  givne  Forjættelse 
om  et  evigt  Kongedømme,  2  Sm.  c.  7.  I  det  første  Afsnit  V.  2 — 19 
forherliges  dette  Tilsagn  og  dets  Giver,  Israels  almægtige  Gud,  paa 
en  saadan  Maade,  at  man  maa  faa  Indtrykket  af,  at  Virkeligheden 
staar  i  fnld  Samklang  med  de  i  den  gamle  Forjættelse  indeholdte 
Idealer.    Men  i  det  andet  Afsnit,  der  begynder  med  en  fornyet,  bred 
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Gjengivelse  af  hio  Forjættelse  (V.  20—38),  forvandles  Billedet  fuld- 
stændigt. Trods  sine  højtideligt  tilsvorne  Løfter  har  God  forstødt  sin 
Salvede  og  givet  ham  til  Pris  for  de  skadefro  Fjender  (V.  39—46). 
Dertil  slutter  sig  en  Ben  ora,  at  Gud  vil  mindes  Menneskelivets 
Flygtighed  og  atter  lade  Naaden  afløse  Vredens  Tid  (V.  47— -52). 

Ved  denne  skjærende  Modsætning  mellem  de  ideale  Forventninger 
og  den  bitre  Virkelighed  minder  Psalmen  levende  om  Ps.  44.  77. 
Men  medens  dette  sidste  Digt  er  fuldkomment  gjennemsigtigt,  frem- 
byder Ps.  89  ikke  faa  Problemer,  der  ikke  ere  lette  at  løse.  Først 
og  fremmest  afhænger  den  dybere  Forstaaelse  af  Psalmen  af  Spørgs- 
maalet  om,  hvo  den  salvede  Konge  er,  om  hvis  Ydmygelse  Digteren 
taler.  Flere  Fortolkere  lade  en  historisk  Konge  være  Psalmens  Gjen- 
stand.  Saaledes  tænkte  Del.  paa  Rehabeam  efter  Ægypterkougen 
Sisaks  Angreb,  aabenbart  uden  at  føle,  hvorlidet  en  saadan  Udlæg- 
ning svarer  til  Psalmens  mægtige  Tragik.  Det  samme  gjælder  om 
Eichhorns  Formodning,  at  Psalmen  var  forfattet  af  Hizqija  under 
hans  Sygdom,  smlgn.  Jes.  c.  38.  Cornill  (Einleitung  ins  Alte  Test.  115) 
vinder  en  ulige  meie  passende  Baggrund  ved  at  henføre  Digtet  til 
Jekonjas  eller  Sidqijas  Tider,  medens  Sellin  (Serubbabel  194)  paa 
vanlig  Maade  finder  Zerubabels  mislykkede  Forsøg  paa  at  optræde 
som  Konge  skildret  deri.  Duhm  endelig  søger  Psalmens  Anledning  i 
Alexanders  Jannæus'  ulykkelige  Kamp  med  Demetrius  Eukærus,  der 
nødte  Kongen  til  at  søge  Tilflugt  i  Bjergørkenen,  en  Combination, 
hvis  Vovethed  allerede  fremgaar  af  de  Ord,  hvormed  han  ledsager  den : 
»mærkeligt  er  det,  at  de  hasmonæiske  Fyrster  oden  videre  betragtes  som 
Arvinger  til  de  davidiske  Forjættelser;  men  deres  Kongedømme  havde 
vel  næppe  kunnet  opretholdes  uden  denne  Substruction«.  En  anden 
Gruppe  Fortolkere  (Htz.,  Rs.,  Chey.,  Smend,  Stade,  Baethg.,  Wellh., 
Coblenz  o.  a.)  forklare  derimod  den  ydmygede  Salvede  om  Israels 
Folk,  der  i  de  senere  Tider  betragtedes  som  den  egenlige  Arvetager 
af  de  gamle  davidiske  Forjættelser  (smlgn.  Fortolkn.  til  Jes.  55  og 
Ps.  18).  Valget  mellem  disse  to  Alternativer  bliver  nu  noget  mere 
forviklet  ved,  at  tekstkritiske  Spørgsmaal  spille  med  ind.  Duhm  ude- 
lader nemlig  de  to  Vers  48  f.,  hvor  der  er  Tale  om  Menneskelivets 
F^lygtighed,  og  skafi'er  desuden  det  Bevis  for  den  coUective  Opfattelse, 
som  Parallelismen  mellem  »dine  Fromme«  og  «jeg«  i  V.  51  frembyder, 
ud  af  Verden  ved  en  indgribende  Forandring  af  Tekstens  Ordlyd. 
Men  selv  om  man  giver  Afkald  paa  den  i  disse  Vers  liggende  Bevis- 
kraft, bliver  dog  de  om  Ps.  80  mindende  Vers  41  f.  tilbage,  der 
unægtelig   i   høj   Grad  tale  for,    at  Digteren    ikke    har   en  historisk 
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Enkeltperson,  men  hele  Folket  for  Øje.  Smlgn.  ogsaa  Fortolkn.  til 
V.  20.  40  og  46.  Uden  Tvivl  maa  derfor  den  collective  Tydning  be- 
tegnes som  den,  der  har  den  største  Sandsynlighed  for  sig,  især  da 
den  støttes  af  Jes.  c.  55  og  dette  Steds  Forgjænger  Jer.  33,  26. 

Opmærksomhed  fortjener  fremdeles  et  andet  Spørgsmaal,  som 
Chey.,  Jew.  relig.  Life  after  the  Exile  109,  allerede  har  antydet,  og 
Dahm  mere  decideret  bragt  paa  Bane.  Som  allerede  bemærket  gjør 
det  første  Afsnit  V.  2  — 19  et  i  høj  Grad  harmonisk  Indtryk;  saa  at 
man  under  Læsningen  deraf  ikke  kommer  til  at  tænke  paa,  at  Israel 
(eller  Kongen)  i  det  nærværende  Øjeblik  befinder  sig  i  stor  Elen- 
dighed. Dahm  mener  derfor,  at  dette  Stykke  oprindelig  var  en  selv- 
stændig Psahne,  digtet  i  en  lykkelig  Periode,  og  søger  en  yderligere 
Støtte  for  denne  Sondring  i  den  Omstændighed,  at  det  første  Afsnit 
indeholder  Versled  med  4  betonede  Stavelser,  medens  V.20ff.  bestaar 
af  Led  med  kun  3  Taktslag.  Denne  rhytmiske  Theori  er  imidlertid 
yderst  usikker,  da  man  i  mangfoldige  Tilfælde  kan  tælle  Tonstavel- 
serne paa  forskjellig  Maade.  Og  hvad  Indholdet  angaar,  saa  er  det 
ialtfald  klart,  at  en  Psalme  ikke  kunde  begynde  med  V.  20,  saa  at 
altsaa  Forfatteren  af  den  anden  Psalme  selv  maa  have  benyttet 
V.  2 — 19  som  Indledning  til  sit  Digt,  hvorved  Bevisførelsen  selv- 
følgelig taber  betydelig  i  Kraft.  Desuden  viser  Ps.  44,  at  Digterne 
med  Forsæt  gjorde  den  indledende  Skildring  saa  ideal  og  harmonisk 
som  mulig,  for  at  Contrasten  kunde  træde  desto  grellere  frem,  eller 
som  Htz.  udtrykker  det,  de  tage  med  den  ene  Haand,  hvad  de  give 
med  den  anden.  Og  endelig  have  V.  10  ff.  en  nøje  Parallel  Ps.  74, 12 ff., 
altsaa  i  en  udpræget  Klagesang.  Duhms  Bevisførelse  kan  derfor  ikke 
betegnes  som  tvingende,  uagtet  det  maa  erkjendes,  at  Contrasten 
mellem  Psalmens  to  Dele  er  stillet  saaledes  paa  Spidsen,  at  Ind- 
trykket er  noget  paafaldende. 

Til  Belysning  af  Psalmens  Affattelse  tjener  i  første  Række,  at 
Lidelserne  udelukkende  tilskrives  Guds  Vrede,  uden  at  der  med  et 
Ord  hentydes  til  en  Synd  fra  Folkets  Side,  som  kunde  have  fremkaldt 
den.  En  Henførelse  af  Psalmen  til  de  sidste  Tider  før  Exilet  kunde 
derfor  kun  kjøbes  for  den  dyre  Pris,  at  man  maatte  betegne  den 
som  et  diametralt  Modstykke  til  de  af  Profeternes  Aand  baarne 
Skrifter*).  Derimod  kommer  den  til  sin  fulde  »Ret,  naar  man 
sammenstiller  den   med   de   beslægtede  Psalmer  44.  74  o.  Ign.  og  be- 


*)  At  Psalmen  ligefrem  bliver  anstødelig,  naar  den,  opfattes  som  en  Klage 
over  de  Ulykker,  som  Alexander  Jannæus'  ubændige  Krlgslyst  bragte  over  denne 
raa  og  udsvævende  Fyrste,  behøver  ikke  nærmere  at  paavises. 
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tragter  den  som  et  Udtryk  for  det  efterexilske  Folks  Smerte  over 
sine  skuffede  Forhaabninger  og  frugtesløse  Udholdenhed.  Et  videre 
Bevis  herfor  ligger  i,  at  Digteren  i  V.  41  f.  synes  at  have  benyttet 
Ps.  80,  om  der  end  som  i  de  fleste  Tilfælde  ikke  kan  tillægges  slige 
Prioritetsspørgsmaal  afgjørende  Betydning.  Man  har  altsaa  som  sæd- 
vanlig blandt  de  os  bekjendte  historiske  Situationer  Valget  mellem 
Makkabæertiden  (saaledes  f.  Eks.  Htz.)  og  Jødernes  Lidelser  under 
Artaxerxes  Ochus  (saaledes  Chey.),  men  da  Psalmen  savner  alle 
concrete  historiske  Træk,  maa  den  nærmere  Bestemmelse  staa  uaf- 
gjort hen.  Derimod  er  det  ikke  usandsynligt,  at  V.  30  er  benyttet 
Sir.  45, 15. 50, 24,  hvoraf  altsaa  vilde  følge,  at  Psalmen  er  ældre  end 
Aar  200. 

V.  2—19.    Om  det  er  Folket  eller  Digteren,  der  indleder  Psalmen 
med  et  Løfte  om  at  prise  Guds  Trofasthed,   er  næppe   til  at  afgjøre 
og  i  Virkeligheden  uden  Betydning;  ialtfald  viser  45, 18,  at  Udtrykket 
evig  (abiy  som   Acc)  ikke    umuliggjør    den    sidstnævnte   Opfattelse. 
Guds  c^icn  ere  hans  Naadesbevisninger,  men  her,  som  det  følgende 
viser,    i   første  Række   hans   Naadestilsigelser  og  Forjættelser.     Ved 
Ordvalget  var  Digteren  uden  Tvivl  paavirket  af  Jes.  c.  55  (V.  3),  med 
hvis  Tankegang  Psalmen  overhovedet  er  i  nær  Berøring.     (V.  3].   Det 
følgende  Vers  er  sikkert  ikke  overleveret  i  sin  oprindelige  Skikkelse. 
Ordret  oversat   lyder  det:    ti  jeg   sagde:    for    evig   skal   Miskundhed 
opbygges,   i  Himlen  (smlgn.  til  Constructionen  Gr.  §  113^)  befæster 
du  din  Trofasthed,  eller  efter  Baethg.:  med  Himlen,  saa  længe  denne 
varer,    smlgn.  72,  5.  7   og  til  Udtrykket   119,  89 f.     Men    dette    »jeg 
sagde«,  der  naturligvis  maa  have  Subject  fælles  med  V.  2,  er  ganske 
upassende  og  overflødigt,  ogsaa  som  Opposition  mod  herskende  Tvivl 
om  Forjættelsernes  Opfyldelse  (Wellh.).    I  ethvert  Tilfælde  maa  man 
vel  derfor  med  LXX,  Hier.  læse  2.  Pers.  ri'^?^«,  nied  Gud  som  Sub- 
ject.    Men  da  V.  4  med  sin  1.  Pers.  bringer  Indholdet  af  Guds  Ord, 
passer  den  anden  Halvdel  af  V.  3  ikke   godt.     Disse  Vanskeligheder 
vilde  falde  bort,    naar  man   foretog  den   lette  Ændring  ''•wn  for  "ton 
og  derpaa  læste  "^nsiTSN  og  (med  LXX,  Symm.)   isn  for  "pn,  (ti  du 
har  sagt:    min  Naade   skal  opbygges  for  evig,   med  Himlen  skal  min 
Trofasthed   oprejses)   eller,  som   Duhm,  ^n:^?3N  uden   Suffix   ligesom 
"ton.     Men  et  ret  naturligt  Indtryk  gjør  Verset,   navnlig  det  skruede 
andet  Halvvers    dog    ikke    paa   denne  Maade.     Derimod   vilde   ri"i'3» 
passe   fortræflfelig   foran  V.  4,    hvorhen   Bick.,   Chey.  og  Duhm   stille 
det.    Den  sidstnævnte  Fortolker  søger  tillige  at  vinde  en  bedre  Tekst 
ved  at  forandre   Cbmplexet  -n*^?:«  "O  "ca  til  n^?:fi«  "-ca  og  stille   det 
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foran  V.  4:  fra  Slægt  til  Slægt  vil  jeg  forkynde  Trofasthed;  for  evig 
blev  Naade  opbygget  i  Himlen  (1.  C3''72t:a);  Trofasthed  oprejstes  i 
dem  ved  din  Mund;  du  sagde  osv.  Men  allerede  Oversættelsen  af 
Imperfect  ved  Fortid  gjør  det  utilraadeligt  at  følge  denne  Tekst- 
ændring. Det  Sikreste  synes  derfor  at  være  at  forbinde  n*)"2fi«  med 
V.  4,  men  at  opgive  Resten  af  V.  3  som  et  Distichon,  hvis  Form  ikke 
mere  tillader  en  overbevisende  Reconstructipn.  løvrig  vise  de  valgte 
Verber  hen  til  V.  5,  hvorved  det  noget  paafaldende  Udtryk,  at  Naaden 
skal  »opbyggesa,  er  fremkommet.  [V.  4].  Wellh.  forandrer  i  dette 
Vers  1.  Pers.  til  2.,  hvad  dog  er  unødvendigt,  naar  man  forbinder 
Sætningen  med  n*)72N  V.  3.  Digteren  er  her  naaet  til  sit  Thema, 
Anledningen  til  hans  Lovprisning,  nemlig  Forjættelsen  til  David  om 
et  uforgjængeligt  Kongedømme  2  Sm.  c.  7.  Ordvalget  i  a  viser  atter 
hen  til  Jes.  55, 3  smlgn.  Jer.  33,  21,  medens  Sammenstillingen  af  *)^na 
og  lar  (2Sm.  7, 5.  8)  minder  om  Jes.  42,  1;  smlgn.  ogsaa  Ps.  78,  70. 
Nyt  er  her  Udtrykket  »tilsværge«,  som  hverken  findes  2  Sm.  c.  7  ell. 
Jes,  c.  55,  men  ogsaa  ellers  staar  for  at  betegne  det  Ubrødelige  i  Guds 
Forjættelser,  f.  Eks.  132, 11.  Gn.  22, 16.  Dt.  6, 23.  [V.  5J.  Gjengivelsen 
af  Guds  Løtte  slutter  sig  nøje  til  Ordlyden  af  2  Sm.  7,  12.  13.  16. 
Med  »Slægt«  staar  »Trone«  parallelt,  da  Talen  er  om  det  davidiske 
Dynastis  Uforgjængelighed.  [V.  6].  Efter  Massoreternes  Vocalisation 
■|'Ti"'i  er  dette  Vers  ikke  at  oversætte  ved  Præsens,  men  som  Fort- 
sættelse af  Voluntativen  V.  2:  og  Himlene  skulle  prise  dit  Under, 
altsaa  som  en  Gjenlyd  i  Himlen  af  Digterens  Lovprisning.  Efter 
denne  Opfattelse  maatte  hele  dette  Afsnit  ganske  vist  nødvendig  be- 
tragtes som  hidrørende  fra  en  anden  Situation  end  V.  20 tf.,  da  de 
Frommes  halvt  bebrejdende  Henvisning  til  de  med  Virkeligheden 
uforligelige  Forjættelser  dog  umulig  kunde  fremkalde  en  saadan  Gjen- 
klang  hos  Englene.  Men  den  hele  Tankegang,  at  Englenes  Lovsang 
skulde  foranlediges  ved  de  Frommes  Forherligelse  af  en  tidligere 
Forjættelse,  er  i  og  for  sig  lidet  sandsynlig  og  uden  Analogi.  Rime- 
ligvis maa  man  derfor  med  Htz.  og  Baethg.  læse  T\S'^'\  og  opfatte  det 
historisk  om  den  Jubel,  som  Guds  Tilsagn  til  David  fremkaldte  i 
Himlen;  smlgn.  50, 6.  Parallelt  med  de  Hellige,  d.  e.  Englene,  (smlgn, 
Ij.  5,  1.  15,  15.  Zak.  14,  5.  Dn.  4,  10.  14.  20.  8,  13)  staar  ligesom  Ij. 
15,  15  Himlen,  der  altsaa  betegner  de  i  Himlen  levende  højere 
Væsener.  Ganske  vist  maa  man  efter  den  overleverede  Tekstform 
underforstaa  »Himlen  priste«  i  b,  hvorefter  »de  Helliges  Forsamling« 
kunde  synes  at  være  forskjellig  fra  Himlen.  Men  enten  er  dette  en 
unøjagtig  Udtryksmaade,  idet  Digteren  i  b  har  tænkt  paa  et  Verbum 
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i  Passiv,   eller  man  maa,  med  Duhm,   udelade  ^  foran  bnp   som  en 
Fordobling  af  det  foregaaende  3.     Som  Object   nævnes  ved  Siden  af 
Guds   Trofasthed  hans   »bs,    som   vel   ikke  betyder  hans    underfulde 
Væsen   (Hupf.),    men  hans   underfulde   Færd    og   Gjerninger,    smlgn. 
88,  13,  hvor  det  staar  ved  Siden  af  npn^r.     [V.  7].    Den  ved  "^d  ind- 
førte Sætning  kan  referere  sig  til  V.  6,  i  hvilket  Tilfælde  man  ogsaa 
kunde  opfatte  "^^  som   det.  reciterende  »at«,   eller  maaske   snarere  til 
hele  Afsnittet  V.  2 — 6.     Digteren  fordyber  sig  nemlig  nu  i  den  Guds 
Væsen,   der  har  givet  den  omtalte  Forjættelse,  for  paa  denne  Maade 
at  lade  Løftets  Betydning  træde  endnu  mere  overvældende  frem:   det 
var  ikke  et  Menneske  eller  en  afmægtig  Guddom,   men  Israels  ufor- 
lignelige Gud,  hele  Verdens  Skaber  og  Herre,  der  gav  David  sit  Ord. 
Smlgn.  Ex.  15, 11.  Ps.  97, 19  osv.    ^"i:?,  der  Jes.  40,  18  er  brugt  i  den 
transitive  Betydning:  stille  lige  med,  staar  her  intransitivt :  maale  sig 
med,    smlgn.  Ij.  28,  17.  19,  hvor  det  imidlertid   er  forbundet  med  et 
Suffix.     pnttJ  er  egenlig  Skyhimlen,    og  derpaa  Himlen   selv,    smlgn. 
36,  6.  57,  11.  Ij.  37,  18.     Parallelt  dermed  staar  Q-'b«  "»sa,  de  him- 
melske Væsener,  smlgn.  videre  til  29, 1.    (V.  8J.  V"'^^-  ^^  danner  ikke 
en   af  Subject  og  Prædicat  bestaaende  Sætning,    men   en  Apposition 
til  tnn"*  i  V.  7,    hvortil  b  atter  føjer  en   ny  Apposition.     Med  "f^: 
kan  Jes.  8, 12.  29,  23  sammenlignes,  hvor  ifi/.  af  dette  Verbum  bruges 
om  Gud.     "no  har  her  Betydningen:    Forsamling,  Kreds,   smlgn.  især 
111,  1.     Da  dette  Ord   er  Mase,  kan  Sia^i  ikke  være  Apposition   til 
dertil,   saa  at   det  efter  Massoreternes  Inddeling  af  Sætningerne  kun 
kan    være    et   Adverbium:    i    høj   Grad.     Da    dette  imidlertid  falder 
slæbende,   maa  man  uden  Tvivl  efter  LXX  (jiiyag  xaJ  qio^egoi;)  læse 
y^i  og  forbinde  det  med  b  (Wellh.,  Duhm,  smlgn.  Baethg. ,   der  for- 
moder N^^J  H'n).     Guds    Omgivelser    ere    atter    de    højere  Væsener   i 
Himlen,     br   betyder,  til  Forskjel   fra   det   comparativiske   p,  at  de 
føle  hans  Overlegenhed  som  noget  overvældende.     [V.  9].  Dette  Vers 
er  sikkert   urigtigt  overleveret,    da    det    er  paafaldende   baade   efter 
Rhytme  og  Indhold.     Det  andet  Halwers  er  for  kort,    og   hvad  der 
menes  med:  og  din  Trofasthed  omkring  dig,  er  ganske  uklart.    Meget 
sindrigt  har  derfor  Duhm  formodet,   at   dette  Led   er  en  Doublet  til 
Slutningen   af  V.  6  og    simpelthen    at    udelade.     Men   at  Resten   af 
Verset  skulde  indeholde  den  oprindelige  Tekst,   er  ikke  ret  sandsyn- 
ligt.    Man  maatte  isaafald  nemlig  gjøre  »Jahve,  Hærskarernes  Gud« 
til    det    første    Halwers,    hvad    der    er    meget    tomt,    tilmed    da   b 
atter    indeholder  et  Navn   paa  Gud.     Og   det  andet  Halwers    vilde 
lyde :    hvo   er  stærk  som   du ,  Jah  I    uagtet  alt  taler  for  at  Ti'^D  "»73 
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danner  et  selvstændigt  Spørgsmaal  i  Lighed  med  2  Sm.  7,  22  osv. 
Endelig  er  Von  noed  sin  paafaldende  aramaiserende  Vocalisation  et 
kun  her  forekommende  og  meget  betænkeligt  Ord.  Under  disse  Om- 
stændigheder er  det  sandsynligt,  at  første  Halvvers  oprindelig  sluttede 
med  ^T3D  (idet  maaske  '•iibx  er  en  secundær  Udvidelse  af  Guds 
Navn),  medens  5T  yon  ere  de  utydelige  Levninger  af  det  andet 
Halvvers,  der  for  en  Del  fortrængtes  af  den  omtalte  Doublet.  [V.  10]. 
Forherligelsen  af  Gud  som  den,  der  betvinger  det  oprørte  Hav  (smlgn. 
46,  4.  Ij.  38,  10),  danner  Overgangen  til  den  følgende  Omtale  af  den 
Kamp,  som  han  engang  har  ført  med  det  vældige  Ocean.  Parallelt 
med  mxa  (smlgn.  Ij.  38,  11)  staar  Nit*,  en  eksempelløs  Forkortelse 
istedetfor  Ki^^,  der  tilmed  er  noistænkelig  ved  den  intransitive  Be- 
tydning, som  Ni253  her  maatte  have,  og  som  overalt,  hvor  den  synes 
at  forekomme,  er  meget  usikker  (s.  Ges.  545^).  Man  læser  vel  derfor 
bedre  liN^J,  eller  niNip  eller  en  anden  Afledning  af  fiN®  larme,  der 
hyppig  bruges  om  Havet.  Til  nn«j  smlgn.  65,  8.  [V.  11].  Den  sæd- 
vanlige Forklaring  af  det  Følgende  om  Ægyptens  Ydmygelse  (smlgn. 
87,  4)  er  i  og  for  sig  altfor  speciel  i  denne  storslaaede  Skildring  og 
har  desuden  imod  sig,  at  Digteren  i  V.  12  taler  om  Jordens  Til- 
blivelse. Med  Rette  finde  derfor  Gunkel  og  Dnhm  i  dette  Vers  en 
med  74,  12  fl^.  beslægtet  Hentydning  til  Guds  sejrrige  Kamp  med  Ur- 
havet  i  Tidernes  Begyndelse,  smlgn.  Omtalen  af  Bahab  Ij.  9, 13.  26, 12. 
»Fjenderne«  i  det  andet  Halvvers  ere  formodenlig  de  samme,  der  Ij. 
9,  13  og  i  den  babylonske  Skabelsesmythe  omtales  som  Rahabs  Stal- 
brødre.  bbnD  minder  om  nbbin72  Jes.  51,9  (hvor  ogsaa  »Guds  Arm* 
fremhæves  i  den  samme  Forbindelse),  men  er  iøvrig  noget  paafaldende, 
da  Bahab  i  Virkeligheden  gjencemboredes,  saa  at  2  kun  afsvækker 
Udti7kket.  Men  Gunkels  Oversættelse:  du  mishandlede  Rahab  som 
et  vanæret  Lig,  er  ikke  destomindre  uforenelig  med  Sprogbrugen, 
smlgn.  til  88,  6.  riNDT  med  /  i  anden  Stavelse  er  at  forklare  efter 
Ges.  §75  00.  [V.  12].  Ligesom  74,16  betyder  b:  dit  Værk,  og  veksler 
derfor  med  io\  [V.  13].  Nord  og  Syd  (istedetfor  hvilket  LXX  har 
Havet,  Q;)  repræsentere  Verdenshjørnerne  i  det  Hele,  og  disse  atter 
den  hele  Jord.  Der  er  derfor  ingen  Grund  til  at  aftvinge  Ordene 
Hermon  og  Tabor  Betydningen  Øst  og  Vest,  hvortil  de  egne  sig  saa 
slet  som  muligt.  De  to  Bjerge  repræsentere  meget  mere  de  store 
Bjerge  i  Almindelighed,  som  med  deres  Jubel  hylde  Gud  som  deres 
Skaber  og  Herre,  smlgn.  98, 8.  [V.  13].  Dette  Vers  med  sin  Sammen- 
stilling af  Arm,  Haand  og  Højre  er  unægtelig  temmelig  mat  og  be- 
tegnende  for  den  Tilbøjelighed  til  Ordrigdom,    som  Psalmens  Digter 
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overhovedet  ikke  kan  frikjendes  for.     Brugen  af  t^y  i  Betydningen: 
udrustet  med,  er  ejendommelig.    [V.  15].  Til  Guds  Almagt  føjer  dette 
Vers  hans  ethiske  Egenskaber:  Retfærdighed,  Kjærlighed  og  Trofast- 
hed, der   ogsaa  faa  Betydning,    naar  Talen  er  om  hans  Forjættelser. 
Om  Retfærdigheden   hedder  det   ligesom   79,  2,  at  den   danner  Guds 
Trones  Fundament,  smlgn.  fra  det  menneskelige  Omraade  Jes.  9,  6. 
Ps.  45,  7f.  —  om  Kjærligheden  og  Trofastheden,  at  de  som  tjenende 
Engle  træde  frem  for  hans  Aasyn,  smlgn.  85,  11.     [V.  16].   Lykkeligt 
derfor  det  Folk,    der    kalder    denne   Gud  sin  Gud   og   erfarer    hans 
underfulde  Hjælp!     Overfor  den  Virkelighed,   som  træder  os  imede  i 
Psalmens   anden  Halvdel,    faar  dette  Udbrud   en  Klang,    der  for   os 
lyder  næsten  ironisk,   men  som  i  Virkeligheden  er  et  Udtryk  for  den 
trods  alle  Erfaringens  Modsigelser  urokkelige  Tro  paa  Guds  Evne  og  Vilje 
til  at  hjælpe,  som   besjæler  de  Fromme   og  giver  deres  Ben  til  Gud 
Frimodighed  og  Styrke.    Det  beskrivende  Participium  '•tt'  gaar  i  det 
Følgende  paa  vanlig  Maade  over  i  finite  Former,   som   for  os  repræ- 
sentere Relativsætninger.    At  Ordene  skulde  være  et  Citat,  som  Chey. 
formoder,  er  der  ingen  Grund  til  at  antage.    Det  andet  Halvvers:  de 
vandr«   i   dit  Aasyns  Lys  d.  e.  under  din   Naade    (44,  4),    forklarer 
Udtrykket  Tiyiin  "yi"*:    de  ere  kjendte  med  Jubel,   have  Lejlighed  til 
og  Øvelse  i  at  juble  over  Guds  underfulde  Hjælp,  smlgn.  27,  6.  95, 1 
og  Nu.  23,  21,  hvor  Udtrykket  betegner   den  jublende  Hylding  af  en 
Konge.     [V.  17].    Ogsaa  her  angiver:    den  hele  Dag,  at  de  uafladelig 
have   Anledning    til    at    glæde   sig   over  Guds   Navn    (smlgn.  20,  8). 
lui^"^  oversættes  ved:    de  ophøjes,  faa  Overmagt;    men  efter  Paralle- 
lismen er  det  af  Baethg.  og  Wellh.  foreslaaede  ^'}y.  vistnok  at  fore- 
trække,   smlgn.  V.  13.     Derimod   er  Duhms  ^f^'^y^   i  Betydningen:    de 
ophøje,  mindre  sandsynligt.    [V.  18].  ''S  kan  begrunde  den  i  det  fore- 
gaaende  omtalte  Jubel  eller  Digterens  Udraab  ^"i^N  V.  16.    Gud  giver 
Folket    Styrke    og    skjænker    det    derved   Ære    og    Stolthed.     I    det 
andet  Halvvers  gaar  3.  Person    over    til   1.,    som    holder    sig  i   det 
følgende  Vers.     Med  Ktib  O'^'^n   stemme   Trg  ,   Hier.,    med  Qre  Q^*"ri 
LXX,  Syr.;  smlgn.  til  det  første  75,  5f.  148,  14.  1  Sm.  2, 10,  til  det 
andet  V.  25.  112,  9.  1  Sm.  2,  1.     Formodenlig   er  Qre  at  foretrække, 
idet  Ktib  kan  være  fremkaldt  ved  V.  25.    [V.  19].  ''s  er  vel  sideordnet 
med  V.  18  og  bedst  at  gjengive  ved:  ja.    Efter  den  sædvanlige  Sprog- 
brug  oversætte  LXX,  Hier.  b  paa  samme  Maade   som  V.  12,    men 
tage  »vor  Konge«  i  b  som  Apposition  til  »Israels  Hellige«.    Herimod 
taler  imidlertid  Parallelismen,  saa  at  man  efter  denne  Opfattelse  maa 
oversætte:    Jahves  (Værk  og  Ejendom)   er  vort  Skjold,   Israels  Hel- 
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liges  (V.  og  E.)  er  vor  Konge  (Htz.,  Hapf.,  Baethg.,  Duhm  o.  a). 
Men  bortset  fra,  at  den  Salvede  i  Psalmens  anden  Del  ikke  synes 
at  være  en  Konge  i  egenlig  Forstand,  men  Israel  selv,  ^er  Ombyt- 
ningen af  »Jahve«  med  »Israels  Hellige«  Indtryk  af,  at  disse  to  Ord 
ere  Hovedbegrebet  d.  e.  Subjectet,  medens  p^a  og  ^^73  ere  Prædicater 
dertil.  Herfor  taler  ogsaa  Parallelsteder  som  3,  4.  18,  3.  44,  5  osv., 
medens  Brugen  af  p^  om  Kongen  kun  har  en  svag  Støtte  47,  10 
(smlgn.  84,  10).  Det  er  derfor  en  rigtig  Følelse,  der  har  ledet  Syr., 
Lth.,  Weilh.  o.  a.  til  at  oversætte;  Gud  er  vort  Skjold.  Ganske  vist 
er  det  ikke  klart,  hvorledes  b  kan  komme  til  at  indføre  Subjectet 
(smlgn.  Gr.  §  113^  Anm.  1).  P.  Haupt  (John  Hopkins  Univers. 
Circulars  XIII  no.  114)  vil  i  saadanne  Tilfælde  antage  et  med  det 
arabiske  la  identisk  b  i  Betydningen:  visselig,  hvad  dog  er  meget 
usikkert.  Snarere  kunde  man  henvise  til  7, 11  og  give  b  samme  Be- 
tydning som  by  eller  endog  rette  det  dertil;  i  b  kunde  da  let  b 
skyldes  en  secundær  Eftervirkning  af  det  første  Halvvers. 

V.  20 — 38.  Digteren  vender  her  tilbage  til  sit  Hovedthema, 
Herrens  Forjættelse  til  David,  hvis  Indhold  han  i  Modsætning  til  det 
korte  Citat  V.  5  gjengiver  med  stor  Bredde.  Ligesom  16,  10  vakler 
Læsemaaden  mellem  TT'on,  din  Fromme,  og  TT?n>  ^^^^  Fromme. 
Følger  man  den  sidstnævnte  Tekst,  hvormed  alle  de  gamle  Over- 
sættelser stemme,  kunne  kun  Israeliterne  være  mente,  til  hvem  Gud 
talede  T^Tnn,  d.  e.  Profeternes  Aabenbaring,  som  Wellh.  rigtig  be- 
mærker. Læser  man  derimod  Sing,,  i  hvilket  Tilfælde  IITH,  Vision, 
sigter  til  2  Sm.  7,  17,  menes  vel  ikke  Natan  (Ew.,  Baethg.,  Duhm), 
som  der  i  denne  Sammenhæng  ingen  Grund  var  til  at  omtale,  men 
David  (Hupf.,  Wellh.),  idet  b  er  brugt  ligesom  3,  3.  Valget  mellem 
de  to  Tekstformer  er  vanskeligt,  men  da  Flertal  tilsyneladende  ligger 
noget  Qernere,  er  det  vel  den  oprindelige  Læsemaade,  der  da  inde- 
holder et  Vidnesbyrd  om,  at  Digteren  ikke  betragter  Medlemmerne 
af  Kongehuset,  men  Israel  selv  som  den  egenlige  Arvetager  af  For- 
jættelsen. Indholdet  af  Guds  Ord  var,  at  han  havde  udvalgt  en  ung- 
dommelig Helt  (smlgn.  1  Sm.  c.  17)  af  Folket  og  skjænket  ham  den 
kongelige  Værdighed.  Efter  by  m«3,  lægge  paa  (21,  6),  er  "iTy,  Hjælp, 
et  lidet  passende  Udtryk,  og  vel  at  ændre  til  ^t;  smlgn.  V.  40  og 
21,  4  (Hupf.,  Dyserinck,  Duhm  o.  a.).  "rina  er  vel  snarere:  Yngling 
(Hengst.,  Htz.,  Del.,  Duhm,  Rs.  o.  a.)  end:  udvalgt.  [V.  21].  At  Gud 
har  fundet  David,  viser  tilbage  til  1  Sm.  13,  14.  16, 1,  Salvningen  til 
1  Sm.  16, 1. 12f.;  det  Hele  er  en  Omskrivning  af  2  Sm.  7, 8.  [V.  22]. 
^ttJfi«  tages   vel   bedre   som  Conjunction   end  som  Relativum.     tzjy  iiD2 


584  89.  22—33. 

bruges  ellers  om  Hjertet,  f.  Eks.  78,  37,  her  om  Haanden.  Til  ps« 
smlgD.  Jes.  41, 10.  [V.  23].  Allusion  til  2  Sm.  7,9f.,  hvorfra  Udtrykket 
nbir  13  er  taget.  Betydningen  »bedrage«,  som  Hif.  af  N^2  oftere 
har,  passer  ikke  her,  og  Verbet  forbindes  desuden  med  \  eller  Acc, 
Derimod  forekommer  Verbet  i  Moabitisk  med  3  i  Betydningen:  over- 
falde, som  her  er  fuldstændig  tilfredsstillende;  smlgn.  ogsaa  til  55, 16. 
[V.  24|.  riDD  bruges  om  at  senderslaa  en  Krukke  ell.  Ign. ,  her  med 
^ivi2\  hugge  sønder  og  sammen  og  derved  fjerne.  [V.  25].  Smlgn.  til 
V.  18.  [V.  26].  Omfanget  af  Davids  Rige  udtrykkes  ved,  at  hans 
Haand  til  den  ene  Side  berører  Havet,  til  den  anden  Eufratstrømmen, 
smlgn.  til  72,  8.  Flertalsformen  m"in:  har  allerede  LXX  læst,  men 
den  kan  dog  kun  betyde  det  samme  som  ellers  "iSi:,  som  Duhm  be- 
tragter som  den  oprindelige  Tekst.  [V.  27].  Smlgn.  2  Sm.  7, 14.  Foran 
en  Sætning  faar  Nip  Betydningen:  sige  (smlgn.  Jer.  2,  27)  og  Suffixet 
dativisk  Betydning  (smlgn.  Ij.  17,  14).  ^"»^s  betegner  her  tydelig  Til- 
flugtsklippen,  smlgn.  27,  5.  [V.  28].  Paa  tilsvarende  Maade  (rjN)  vil 
Gud  give  David  en  Førstefødts  Rettigheder  og  gjøre  ham  til  den 
højeste  mellem  Jordens  Konger.  Baade  "yo'^  (Ex.  4,  22.  Jer.  31,  9) 
og  irbr  (Dt.  26,  19.  28,  1)  bruges  ellers  om  Israels  Stilling  overfor 
andre  Folkeslag,  hvad  ikke  er  uden  Betydning  i  Forening  med  de 
øvrige  Vidnesbyrd  om  den  Maade,  hvorpaa  Digteren  opfatter  For- 
jættelsen til  David.  Ang.  Udtalen  "^r«  smlgn.  Ges.  §  32c.  [V.  291- 
Smlgn.  2  Sm.  7, 16  og  til  »Pagten*  V.  4.  [V.  30].  Denne  Uforgjænge- 
lighed  af  den  med  David  sluttede  Pagt  bestaar  i,  at  Gud  lader  hans 
Slægt  bestaa  for  evig  ("trb  21,  7)  og  hans  Trone  være  ligesom  Himlens 
Dage  d.  e.  endeløse,  smlgn.  Dt.  11,21,  hvor  der  ligeledes  er  Tale  om 
Folket.  [V.  31].  En  Parefrase  af  2  Sm.  7, 14,  men  med  »hans  Sønner- 
istedetfor  »hans  Sæd«,  hvad  muligvis  ogsaa  hentyder  til  Israeliteme 
som  dem,  hvem  Gud  for  Davids  Skyld  vil  tugte  med  Lempe.  Smlgn. 
ang.  dette  Israels  Prærogativ  overfor  Hedningerne  Jer.  10,  24  f. 
Istedetfor  Grundstedets  ri^".^i  hedder  det  her  med  deuteronomiske 
Vendinger:  forlade  Guds  Tora  og  ikke  vandre  efter  hans  Love  osv., 
hvorved  Fremstillingen  ligeledes  faar  en  mere  omfattende  Character. 
[V.  32].  bbn,  der  egenlig  har  Begrebet  .»Pagt«  til  Gjenstand  V.  35. 
55,  21,  er  overført  paa  de  Bud,  hvori  Pagtsforpligtelsen  bestaar  for 
Israeliternes  Vedkommende.  [V.  33].  Istedetfor  Grundtekstens  »menne- 
skelige, humane  Straffemidler«  skriver  Digteren  uden  nogen  Begræns- 
ning wStJn  og  D'^y^rn,  idet  Restrictionen  kommer  til  at  ligge  i  For- 
bindelsen med  det  følgende :  saa  vil  jeg  vel  revse  dem,  men  min  Pagt 
med  David  vil  jeg  dog  ikke   ophæve.     Formodenlig  lededes  Digteren 
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til  denne  Modification  ved  Erindringen  om  de  frygtelige  Straffedomme, 
som  Israel  havde  oplevet,  og  som  ikke  kande  betegnes  som  lempelige 
Revselser.  fV.  34].  En  Udfoldelse  af  Begrebet  t3''?r:N2r|  nin  ■^non  Jes. 
55,  3.  Formen  'T'CK  af'  "tid  istedetfor  det  sædvanlige  ^c  har  en 
Analogi  33,  10,  men  Constructionen  med  D5^  og  Grundstedet  2  Sm. 
7,  15  vise  dog,  at  den  oprindelige  Læsemaade  har  været  ^""^fif.  Til 
n  np«  smlgn.  44,  18.  (V.  35].  Udtrykket  N:i£i»,  hvad  der  er  udgaaet 
af  hans  Mund,  minder  om  Dt.  8, 3.  [V.  36].  Smlgn.  til  V.  4.  nn«  kan 
enten  væreObject:  et  Eneste,  idet  alt  andet  betragtes  som  ligegyldigt 
og  uvedkommende,  eller  betyde:  én  Gang  (Lv.  16,  34.  Ps.  62,  12) 
d.  e.  én  Gang  for  alle.  I  begge  Tilfælde  bringer  V.  37  Indholdet  af, 
hvad  Herren  har  svoret,  medens  den  med  tzjfc«  (Gr.  §144^)  indledede 
Sætning  staar  halvt  parenthetisk.  [V.  37].  En  Gjentagelse  af  V.  30 
med  »som  Solen«  (smlgn.  72,  5)  istedetfor  »som  Himlens  Dage«. 
[V.  38].  Den  med  *i  indledede  Sætning  kan  opfattes  efter  Gr.  §  126  c 
Anm.  2:  saa  sandt  som  der  er  et  trofast  Vidne  i  Himlen.  At  dette 
Vidne  skulde  være  Gud  selv  (smlgn.  Ij.  16,  19),  er  ikke  sandsynligt, 
da  det  jo  drejer  sig  om  Tilforladeligheden  af  det,  han  selv  har  sagt. 
Af  Hensyn  hertil  oversætte  Htz.,  Chey.  ^?  ved:  den,  der  aflægger 
et  højtideligt  Løfte,  hvad  dog  ikke  støttes  ved  Sprogbrugen.  Andre 
tænke  ved  »Vidnet  i  Himlen«  paa  Regnbuen  (Gn.  9,  17)  eller  ulige 
bedre  paa  Maanen,  resp.  Solen  og  Maanen,  med  Henvisning  til  Jer. 
33,  20f.  25f.  31,36,  hvor  Himmellegemernes  ubrødelige  Lovbundethed 
opstilles  som  Billede  paa  Davidspagtens  Urokkelighed.  Men  Grund- 
stedet 2  Sm.  7,  16  lægger  den  Formodning  nær,  at  V^»^  maa  danne 
en  Parallel  til  V^*^  og  altsaa  som  dette  have  Davids  Trone  (eller 
maaske  ^2nT)  til  Subject.  Dette  opnaar  Duhm  ved  at  læse  pn^sr?  lira, 
saa  længe  Himlen  bestaar,  hvad  vistnok  er  den  Forklaring,  der  kommer 
den  oprindelige  Mening  nærmest.  Den  nærliggende  Opfattelse  af  "i^^i 
som  et  til  toh^y  hørende  "^y^  (Olsh.,  Wellh.)  er  ikke  tilraadelig,  da 
Rhytmen  derved  gaar  tabt,  selv  om  man  vilde  tilføje  et  eller  andet 
Ord  i  andet  Halwers. 

V.  39 — 46.  Den  om  44,  10  mindende  pludselige  Overgang  ind- 
føres med  et  betonet  ?inNT:  og  du  (den  samme,  der  har  givet  os 
dette  højtidelige  Tilsagn!).  Ang.  Betydningen  af  »din  Salvede^  smlgn. 
Indledningen  til  Psalmen  og  ovenf.  S.  9.  Det  hører  som  Object  ogsaa 
til  det  første  Halvvers,  idet  Verberne  ligesom  overbyde  hverandre. 
[V.  40].  Den  urokkelige  Pagt,  som  Gud  havde  tilsvoret  David,  har 
han  brudt,  den  Krone,  han  satte  paa  hans  Hoved  (V.  20),  har  han 
vanæret  ved  at  kaste  den  i  Støvet!     Han   har  altsaa  trods  Tilsagnet 
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V.  34  unddraget  ham  sin  Naade,  hvorved  det  er  characteristisk ,  at 
Digteren  aldeles  ikke  gaar  ind  paa  det  Spergsmaal,  hvorvidt  Davids 
Sønner  have  brudt  Pagten  eller  ikke  (s.  V.  31  ff.).  Da  Gud  ud- 
trykkelig havde  sagt,  at  en  mulig  Brøde  fra  deres  Side  ikke  skulde 
faa  ham  til  at  bryde  sit  Ord  til  David,  var  Digteren  ikke  directe 
forpligtet  til  at  fremdrage  denne  Side  af  Sagen;  men  sammenligner 
mao  den  dybe  Syndsbevidsthed,  der  kommer  til  Orde  i  andre  Psalmer, 
saa  viser  dog  hans  Tavshed  i  denne  Henseende  i  Forening  med  V.  52, 
at  Psalmen  maa  være  bleven  til  paa  en  Tid,  da  Folkets  Bevidsthed 
om  at  lide  uforskyldt,  ja  endog  netop  paa  Grund  af  sin  Trofasthed 
mod  Gud,  lod  Tanken  om  den  paa  Israel  hvilende  Syndeskyld  træde 
tilbage.  løvrig  viser  Omtalen  af  »Pagten«,  at  1*22?,  hvis  det  skulde 
opfattes  personligt,  maatte  være  David  selv,  hvad  da  ogsaa  maatte 
gjælde  om  de  følgende  Vers.  i)a  dette  imidlertid  er  umuligt,  kan 
'i^y  ligesom  n"»\D73  kun  være  det  i  Davids  Skikkelse  personificerede  Folk. 
*i2<3,  der  ellers  forekommer  Klages.  2,  7,  er  et  noget  tvivlsomt  Verbum, 
hvis  Betydning  kun  i  Almindelighed  angives  ved  Sammenhængen, 
smign.  V.  35.  Til  at  betragte  det  som  Tekstfejl  har  man  imidlertid 
ingen  tvingende  Grund  og  ialtfald  er  det  af  Duhm  foreslaaede  n^ir? 
ikke  sandsynligt.  Til  det  andet  Halvvers  smlgn.  74,  7  og  Jes.  28,  2. 
[V.  41].  Dette  Vers  vilde  være  i  høj  Grad  paafaldende,  hvis  Digteren 
virkelig  tænkte  paa  den  daværende  Konge,  en  Vanskelighed,  der  ikke 
hæves  ved  Duhms  Bemærkning:  Kongen  sammenlignes  med  en  Fæst- 
ning, hvis  Mure  ere  nedbrudte,  især  da  det,  rimeligvis  fra  80,  13 
laante  mTi5  ikke  betyder  Bymure,  men  Mure  om  Vingaarde.  Der- 
imod er  alt  klart,  naar  man  i  Tilslutning  til  Ps.  80  tænker  paa  Israels 
Folk  som  Psalraens  Gjenstand.  i2:n?3  betyder  i  Reglen  en  Fæstning, 
men  kan  ganske  vist  ogsaa  oversættes:  Fæstningsværk,  smlgn.  Jes. 
25,  12.  [V.  42].  Medens  første  Halvvers  gjentager  80,  13,  minder  b 
om  44,  14,  hvor  der  ligeledes  er  Tale  om  hele  Folket;  en  »Konges 
Naboer«  vilde  derimod  atter  være  et  skjævt  Udtryk.  [V.  43].  Gud 
har  selv  ladet  Israels  Fjender  triumfere  (smlgn.  25,  2)  —  en  Tanke, 
der  dels  resulterer  af  Forestillingen  om  Israels  Guds  Almagt,  dels  af 
Bevidstheden  om,  ikke  selv  at  have  forskyldt  disse  Lidelser.  [V.  44]. 
*i^i2  (Ij.  22,  24;  ellers  'ix)  betyder  en  skarp  Sten,  der  kunde  bruges 
som  Kniv,  smlgn.  Ex.  4»  25.  Jos.  5,  2f.  Herudfra  kan  man  naa  til 
en  Betydning:  Sværdæg:  men  Udtrykket  er  søgt  og  uden  sikker 
Analogi,  saa  at  Duhms  Forslag  at  læse  ^^i^  vistnok  er  at  foretrække, 
smlgn.  44,  11.  Ordet  var  iøvrig  allerede  betegnet  som  mistænkeligt 
af  Gråtz,   der  vilde  læse  ^iri^  istedet  derfor.     Til  b  smlgn.  20,  9,  til 
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ipizi^p  Ges.  §  72  ^  [V.  45].  Det  første  Halvvers  giver  i  sin  over- 
leverede Form  ingen  brugbar  Mening,  selv  om  man  med  Duhm  fjerner 
Manglen  paa  et  Object  ved  at  læse  inaicn.  Efter  dette  Verbum 
indfører  yo  nemlig  enten  den  Omgivelse,  hvorfra  man  bortskaffer 
Noget,  eller  den  Beskjæftigelse,  som  man  nøder  En  til  at  holde  op 
med,  Ex.  5,  5.  Hez.  34, 10  smlgn.  16,  41,  men  ikke  som  her  en  Egen- 
skab. Dertil  kommer,  at  "iSiw  (hvis  Vocalisation  ^'^'^y*,  eller  efter  en 
anden  Læsemaade  ^^^r?^  allerede  er  besynderlig)  intetsteds  forekommer 
om  en  Konges  Glans  og  Herlighed.  Disse  Vanskeligheder  løses  paa 
fortræffelig  Maade  ved  Baethgens,  af  Wellh.  optagne  Forslag  i"!;)?  tia?; 
Sceptret  af  hans  Haand.  (V.  46J.  Ungdomstidens  Forkortelse  vil  Duhm 
forklare  om  Kongens  ved  Kummer  og  Smerte  fremkaldte  Ældethed. 
Men  bortset  fra  det  Søgte  i  dette  Udtryk,  er  her,  som  allerede  om- 
talt, hvis  man  opfatter  den  hele  Skildring  personligt,  slet  ikke  Tale 
om  den  dalevende  Konge,  men  om  David  selv,  paa  hvem  en  saadan 
Sætning  naturligvis  ikke  vilde  passe.  Altsaa  viser  ogsaa  dette  Vers, 
at  Digteren  tænker  paa  Israels  Folk,  idet  Udtrykket  slutter  sig  til 
de  ovenf.  S.  459  omtalte  Steder,  der  tale  om  Israels  Ungdom  eller 
Alderdom.  Det  i  Davids  Skikkelse  personificerede  Folk  har  mistet 
sin  Ungdomskraft  og  er  ældet  før  Tiden.  Til  Udtrykket  i  b  smlgn.  44, 16. 
V.  47—53.  Efter  paa  denne  Maade  at  have  skildret  den  ufor- 
ligelige Strid  mellem  Guds  Forjættelse  og  Virkeligheden  henvender 
Digteren  det  fra  andre  Psalmer  bekjendte:  hvorlænge?  til  Gud;  smlgn. 
videre  74,  10  og  især  79,  5,  der  lyder  paa  ganske  lignende  Maade. 
[V.  47].  Der  følger  nu  to  Disticha,  hvori  Digteren  anraaber  Gud  om 
at  betænke,  hvor  flygtigt  Menneskelivet  er,  og  at  alle  uden  Undtagelse 
skulle  rammes  af  Døden.  Duhm  betragter  disse  to  Vers  som  ganske 
fremmede  for  Psalmens  Thema  og  udelader  dem  derfor  som  en  til 
Ps.  90  hørende  Randbemærkning.  I  Virkeligheden  er  dette  ogsaa 
rigtigt,  naar  man  forklarer  den  Salvede  i  disse  Afsnit  om  en  historisk 
Konge,  da  en  Reflexion  om,  at  intet  Menneske  undgaar  Døden,  isaa- 
fald  vilde  være  i  høj  Grad  umotiveret.  Lader  man  derimod  den 
Salvede  være  hele  Folket,  stiller  Sagen  sig  anderledes,  da  Versene 
paa  denne  Maade  kunne  paralleliseres  med  78,  39,  hvor  Tanken  om, 
at  Israeliterne  ere  svage  Dødelige,  nævnes  som  en  Bevæggrund  for 
Gud  til  at  behandle  dem  lempeligt.  Men  ganske  vist  gjøre  Versene 
her  et  noget  paafaldende  Indtryk,  da  V.  50  ved  at  henvise  til  de  til 
David  givne  Forjættelser  bringer  en  Motivering  af  Bønnen,  der  ganske 
anderledes  staar  i  Samklang  med  Psalmens  Hovedtanke,  medens 
Motiveringen  V.  48f.  fører  ind  paa  et  helt  forskjelligt  Omraade.    Op- 
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rindeligheden  af  de  to  Vers  maa  derfor  i  Virkeligheden  betegnes  som 
meget  tvivlsom.  Det  første  Led  af  V.  48  maa  efter  den  overleverede 
Tekst  oversættes:  betænk,  af  hvad  Livsvarighed  jeg  er,  d.  e.  hvor  ringe 
Livsvarighed  jeg  besidder.  Dette  er  imidlertid  en  saa  kunstlet  Ud- 
tryksmaade,  at  man  snarere  efter  39,  5  maatte  læse  bnn  istedetfor 
"fbn.  Men  snarere  forholder  det  sig  saaledes,  at  den  foreliggende 
Tekst  er  fremkaldt  ved  Erindringen  om  dette  Parallelsted ,  medens 
den  oprindelige  Læsemaade  lød  ligesom  V.  51  ""-"^  *='  (Houb.,  Ew., 
Htz.,  Baethg.,  Wellh.,  Duhm  o.  a.).  I  det  andet  Halwers  hører  ^^ 
ikke  til  by  (hvorfor),  men  til  NitJ:  betænk,  til  hvilken  Intethed  du 
har  skabt  alle  Mennesker.  Denne  Parallelisme  viser  tillige,  at  den 
Talende  kun  betragter  sig  som  Menneske  uden  nogen  særlig  Charac- 
teristik.  [V.  49].  Smlgn.  49,  10.  20.  ?T*n  er  i  denne  Sammenhæng: 
vedblive  at  leve.  [V.  50].  Med  Blikket  henvendt  paa  Folkets  nu- 
værende Elendighed  og  Ydmygelse,  kan  Digteren  spørge:  hvor  ere 
nu  de  tidligere  Naadestilsigelser  (V.  2),  som  Gud  tilsvor  David  paa 
saa  eftertrykkelig  en  Maade?  Smlgn.  angaaende  Constructionen  Gr. 
§  135«  Anm.  2.  [V.  51].  Til  denne  Erindring  om  Guds  selvpaalagte 
Forpligtelser  slutter  sig  en  Henvisning  til,  at  Folkets  Lidelser  stamme 
fra  det  Fjendskab,  som  Folkeslagene  nære  til  ham  selv,  saa  at  Israels 
Fornedrelse  er  en  Følge  af,  at  det  har  gjort  Guds  Sag  til  sin; 
smlgn.  Ps.  44  og  til  '"dt  74,  22.  Istedetfor  T'^^^  l«se  flere  Haand- 
skrifter  Sing.  ^v.??,  hvad  i  nyere  Tid  Gråtz,  Bick.,  Chey.,  Duhm  o.  a. 
have  optaget.  Efter  »»din  Salvede«  V.  52  er  dette  maaske  ogsaa  det 
nærmest  liggende  (smlgn.  V.  39  f.),  men  iøvrig  er  Spørgsniaalet  uden 
Betydning,  naar  man  opfatter  Psalmen  paa  den  ovenfor  omtalte  Maade. 
Det  andet  Halvvers  er  meget  dunkelt.  Teksten  vilde  betyde:  husk, 
at  jeg  bærer  i  (ved)  mit  Bryst  alle  de  mange  Folkeslag.  Sammen- 
stillingen af  bD  (der  iøvrig  mangler  i  LXX)  med  D^a'^  har  et  Side- 
stykke Hez.  31,  6  og  Stillingen  af  Z'2,n  foran  Hovedordet  volder  efter 
det  til  32,  10  Bemærkede  ingen  Vanskelighed.  Men  alligevel  kan 
Teksten  ikke  være  rigtig.  At  bære  i  Brystet  (eg.  Kappefolden  foran 
Brystet)  betyder  ellers  (Nu.  11,  12.  Jes.  40,  11)  at  hæge  og  pleje, 
hvad  her  naturligvis  ikke  passer.  Og  selv  om  man  for  dette  Steds 
Vedkommende  antager  en  afvigende  Betydning:  ruge  over  Noget 
(smlgn.  79,  12),  saa  giver  det  dog  ingen  Mening,  at  den  Talende 
ruger  over  de  mange  Hedningefolk.  Bottch.,  Baethg.,  Riehm  læse 
deifor  rr^bs  istedetfor  bD  (smlgn.  Hez.  36,  15),  hvorved  man  ganske 
vist  vinder  en  nogenlunde  brugbar  Tanke.  Men  tilbage  staar  dog 
den  eksempelløse  Anvendelse  af  Vendingen:    bære   i  Brystet,  saa  at 
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Tekstens  Beskadigelse  vel  ligger  dybere.  Gråtz  forandrede  '•p'^n  til 
irn  og  tDT^n  til  nai,  smlgn.  31,  14;  Duhm  derimod  udelader  "'P'^n  og 
læser  o-«^?^  an  insjip^  smlgn.  18,  44.  Intet  af  dette  er  fuldt  tilfreds- 
stillende, og  snarere  har  Teksten  oprindelig  udtrykt  noget  lignende 
som  s^s^n  '^'•b?. '•nfc<«3  Jer.  15,  15,  saa  at  man  med  en  vis  Sikker- 
hed tør  betragte  ^hno  og  rT'jbs  som  Bestanddele  af  den  rigtige 
Tekstform.  I  ethvert  Tilfælde  giver  Teksten  under  disse  Forhold 
ingen  Anledning  til  at  anstille  Betragtninger  over  Forholdet  mellem 
det  talende  Jeg  og  den  Salvede.  [V.  52].  Paa  Grund  af  Usikker- 
heden af  Læsemaaden  V.  51  er  Tilknytningen  af  '^^d^  ikke  klar,  idet 
det  kan  være  et  til  tis'in  eller  SI'Ad  henvisende  Relativpronomen 
(hvorved,  smlgn.  79, 12),  eller  en  Conjunction  (at,  hvorledes).  Rhytmen 
er  den  samme  som  29, 1,  idet  først  det  andet  Halvvers  bringer  Verbets 
Object:  den  Salvedes  Hæle,  hvormed  menes,  at  de  forfølge  ham  ved 
deres  Haan,  hvor  han  gaar,  smlgn.  Jer.  12,  6.  Baethg.  forklarer 
urigtig:  de  Spor  og  Virkninger,  den  Salvede  har  efterladt  i  Folket, 
en  Mistydning,  som  falder  bort  ved  den  rigtige  Opfattelse  af  den 
Salvede  om  Folket  selv. 

Ang.  det  sidste  Vers,   der  ikke  hører  med  til  Psalmen,  s.  Ind- 
ledningen. 


FJERDE  BOG. 


Psalme  90. 

^  ^crre,  bu  ^ar  t>æret  o«  en  *  liffluflt  *  fra  ©læflt  til  ©lægt !  I 
*inbcn  ©jcrgcne  bUu  til,  inben  3orb  og  3orbcrig  *  føbte«  *,  ;  fra 
ffiDig^cb  tit  (£t)ig]^eb  er  bu,  o  ®ub!  \  ^  3)u  laber  SKenneflcne  t>enbc 
tilbage  tit  ®tøDet(?),  |  bu  b^ber:  fontmer  tilbage,  3  SKenneflebprn.  | 
*  Zi  tufiub  2lar  ere  for  big  i  fotn  ©aar^bagen,  naar  ben  er  fDunben  *, 

^ ,  I  be  Dorbe*  fom  ©ræ^fet,  ber  fll^ber  frem;  |  •  om  SDJorgencn 

ftaar   bet   i   SBIomfter    og   fpirer,    j    og   om   Slftenen    »iéner    bet    og 
tørrer  l^enl 

^  2:i  t)i  forgaa  unber  bin  SJrebe,  I  forfærbe«  »eb  bin  ^arme. 
®  Du  l^ar  ftitlet  big  tore  SDii^gjerninger  for  Øje,  |  Dore  fljutte  ©t^nber 
for  bit  aiaf^n«  8^^,  ,  *  8lUe  t>ore  Dage  forft>iube  unber  bin  SSrcbc,  | 
t>ore  2lar  *  forgaa  *  fom  en  flygtig  ?^b  (?).  |  ^®  SBott  8i»«  Dage  nb* 
giøre  ^atDfjerbfinb^t^De  2lar,  og  ^Di^  bet  lommer  ^iJjt,  firfinbétJ^t>c 
2lar;  |  og  bere«  ^ertig^eb  er  lutter  Æummer  og  SKøje,  ti  2:iben 
ft>inber  i  |)aft,  og  t)i  fare  ^en.  [  "  §t>o  fjenber  bin  SJrebed  ®ttfxU,  , 
bin  |)arme,  faatebe^  fom  gr^gten  for  big  fræ»er  bet?  |  "tær  o«  at 
tætte  Dore  Dage,  i  at  Di  maa  Dinbe  93iebom  *i*  bort  fjerte  I 

"95enb  titbage,  o  3a^De,  at  ^Dortænge!  |  og  l^ufbat  bine  Sjenere! 
"  SWcBt  o«  beb  SKorgentibe  meb  bin  2Rif!unb^eb.  |  tab  o«  jubte  og 
gtcebe  0^  atle  bore  Dagel  ,  ^^  ©tjænf  o^  ®tæbe  tit  ©iengjætb  for  be 
Dage,  ba  bu  t^bm^gebe.  oé,  i  for  be  Star,  i  ^bitfe  Di  tebe  onbt! 
^^  ?ab  bin  Daab  aabenbare  fig  for  bine  Sjenere,  bin  ^ertig^eb  for 
bere^  SBørnl  |  "  SDiaatte  ^erren^  ®unft  timeé  o«,  |  ftabfæft  bore 
|)ænber«  9Særf! 

Den  i  det  gamle  Testamente  oftere  forekommende  Klage  over 
Livets  Flygtighed  og  Korthed  (smlgn.  især  Ps.  39)  har  i  denne 
Psalme   fundet  et  Udtryk,    der  ikke   blot  griber   ved   sin   tungsindige 
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Klang,  men  ogsaa  gjor  en  mægtig  Virkning  ved  den  Modsætning, 
hvori  Digteren  stiller  Menneskene  til  den  evige  Gud,  som  uden  Op- 
hør kalder  nye  Slægter  tillive  for  atter  at  lade  dem  forsvinde  og  vige 
Pladsen  for  andre.  Fortolkeren  kan  derfor  kun  beklage,  at  den  rene 
Tilegnelse  af  dette  storslaaede  Digt  forstyrres  noget  ved  den  uond- 
gaaelige  Behandling  af  de  Vanskeligheder,  der  rejse  sig,  naar  det 
gjælder  om  at  opfatte  Psalmen  som  Helhed  og  finde  Enhedspunktet  i 
dens  forskjellige  Afsnit. 

Wellh.,   der  skriver  om  Psalmen:    »dens  Indhold  er  Følelse   og 
Stemning,    Tankegangen   er  skiftende    og   vanskelig  at   fixere,    søger 
Udgangspunktet  for  dens  Forstaaelse  i  V.  13—17.     Menigheden,   der 
allerede  ser  tilbage  paa  mange  Slægtled,  er  i  stor  Nød  og  venter  for- 
gjæves  paa  Hjælp  fra  Jahve;    alligevel   har  den  ingen  anden  Tilflugt 
end  ham,    den   evige,    over  enhver  Omskiften   hævede  Gud.     Denne 
Fundamentalsætning,   der  indleder  Psalmen,   skal  nu  belyses  ved  sin 
Antithese,    det   Jordiskes    Forgjængelighed.     Men    dette    Thema    be- 
handles selvstændigt   og  stilles   under  et  nyt  Synspunkt,   der  ikke  er 
motiveret    ved    Psalmens    øvrige   Indhold,    nemlig    at  Menneskelivets 
Flygtighed  er  en  Følge  af  Guds  Vrede.    Oprindelig  føltes  Guds  Vrede 
ikke  paa  dette  Punkt,  men  efter  V.  13 — 17  i  noget  Speciellere,  nemlig 
Israels  historiske  Ulykke.    Men  under  Ulykkens  Tryk  er  der  opstaaet 
en  mørk  Stemning,  der  ser  den  guddommelige  Vrede  virke  pver  hele 
Menneskehedens  Omraade.     Derved  taber  Israels   Skjæbne  sin   Sær- 
egenhed og  subsumeres  under  den   almindelige  Elendighed,    som   den 
hele  Menneskehed  er  underkastet  paa  Grund  af  Dødens  Tilskikkelse«. 
Disse    Bemærkninger    af  Wellh.   ere    vel    skikkede    til  at   afsløre   de 
Vanskeligheder,    som    Psalmens    Tankegang    frembyder.      Om    man 
imidlertid  kan  berolige  sig  med  den  foresiaaede  Løsning,  er  et  andet 
Spørgsmaal.     Naar  Sorgen   over  Israels  Lidelser  har   antaget  en  saa 
universel   og  almen    menneskelig   Character   som   den   af  Wellh.   an- 
givne,  saa  er  Bønnen  i  det  sidste  Afsnit  V.  13  ff.  egenlig  ikke  mere 
forstaaelig,  ti  Ira  den  ved  Synden  indkomne  Død  kunde  Gud  jo  ikke 
befri  Israeliteme.     Ganske  vist  findes   der  i  Ijobs  Bog  Steder,    hvor 
man  paa  Digteren  kan  anvende  Goethes  Ord:  der  Menschheit  ganzer 
Jammer  fasst  mich  an,  idet  Billedet  af  Ijob  med  hans  særlige  Skjæbne 
fortrænges  af  Billedet   af  Menneskets   tragiske   Skjæbne  i   Alminde- 
lighed (f.  Eks.  7,  If.);  men  dette  ligger  i,   at  dette  store  Digt  over- 
hovedet har  en  symbolsk  Side,   der  viser  ud  over  den  i  Indledningen 
fortalte  Fabel,  medens  i   Psalmen   Israeliternes   Nød   er  en  Realitet, 
hvorpaa  det  fremfor  alt  kommer  an,    og   som   derfor  kun   afsvækkes 
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ved  at  subsuineres  under  den  almindelige  menneskelige  Tragik.  I  Mod- 
sætning til  dette  Forseg  paa  at  løse  Knuden  har  Duhm  med  vanlig 
Resoluthed  foreslaaet  at  overhugge  den.  Han  ser  i  V.  1 — 12  en 
ganske  almen  Skildring  af  Menneskenes  Skjæbne  og  bortskjærer 
derfor  V.  13  ff.  som  en  uvedkommende  lithurgisk  Udvidelse  af  den 
oprindelige  Psalme.  I  Gonsekvens  af  denne  Opfattelse  udelader  han 
ogsaa  i  V.  1  Sætningen:  du  har  været  os  en  Tilflugt,  saa  at  det  i 
V.  1 — 12  talende  »Vi«  helt  igjennem  betegner  Menneskene  som  saa- 
danne.  At  Psalmen  ved  dette  heroiske  Middel  vinder  i  plastisk  An- 
skuelighed og  i  Tankegangens  Sluttethed,  er  nmiskjendeligt.  Ganske 
vist  bliver  det  en  Gaade,  hvorledes  man  senere  er  falden  paa  at 
forøge  netop  et  saadant  tragisk  Digt  med  en  Slutningsbøn  som  den 
foreliggende;  men  da  man  paa  saadanne  Interpolationer  ikke  altid 
kan  anlægge  en  rationel  Maalestok,  er  dette  intet  afgjørende  Mod- 
bevis. Men  alligevel  er  det  meget  tvivlsomt,  om  det  af  Duhm  fore- 
slaaede  Middel  virkelig  fører  til  Maalet.  Selv  efter  denne  grundige 
Amputation  bliver  der  nemlig  nogle  Vers  tilbage,  der  ikke  ret  ville 
føje  sig  ind  i  Billedet.  I  V.  8  afledes  Guds  Vrede,  og  dermed 
Menneskelivets  Korthed,  ikke  saaledes  som  Gn.  c.  3  af  et  i  Historiens 
Begyndelse  foregaaet  Syndefald,  men  af  de  Talendes  egne  Synder, 
som  om  de  Enkeltes  Liv  ikke  var  bestemt  ved  deres  Forhold  til  hele 
Slægten,  men  kunde  forlænges  eller  endog  blive  uforgjængeligt,  hvis 
de  ikke  syndede.  Da  dette  aabenbart  er  en  uholdbar  Tanke,  kunne 
disse  Vers  sikkert  kun  opfattes  som  en  Udtalelse  af  Meanesker,  der 
paa  en  særlig  Maade  fornemme  Guds  Vrede  over  de  Synder,  de 
have  begaaet.  Smlgn.  ogsaa  Fortolkningen  til  V.  9.  Herved  er  Mulig- 
heden af  at  sammenfatte  de  to  sidste  Afsnit  godtgjort,  og  Spørgs- 
maalet  bliver  altsaa,  om  de  omtalte  Vanskeligheder  maaske  kunne 
løses  ad  anden  Vej.  Betragter  man  Psalmens  Tekst  noget  nærmere, 
saa  viser  det  sig,  at  Vanskeligheden  ikke  saa  meget  ligger  i  Over- 
gangen fra  V.  1 — 6  til  V.  7ff.,  som  i  Forholdet  mellem  V.  10  og  de 
foregaaende  Vers.  Er  Tekstens  Rækkefølge  her  oprindelig,  saa  kan 
Skildringen  af  Menneskelivets  Flygtighed  næppe  opfattes  som  en 
Udvidelse  eller  Fordybelse  af  den  enkelte  Slægts  Bevidsthed  om  at 
staa  under  Guds  Vrede,  men  maa  betragtes  som  en  fremhævende 
Baggrund  for  den  ad  historisk  Vej  fremkaldte  individuelle  Stemning. 
Naar  Menneskelivet  er  saa  kortvarigt,  som  det  skildres  V.  10,  saa 
har  Mennesket  intet  at  ødsle  med,  og  saa  drives  det  til  Fortvivlelse, 
naar  en  Del  af  det  knapt  tilmaalte  Tidsrum  under  Trykket  af  Guds 
Vrede  ikke  mere  kan  betragtes   som  et  virkeligt  Liv,    men  kun   som 
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en  foregreben  Tilintetgjørelse.  Derfor  bliver  for  de  Fromme  Tankeu 
om  Livets  Korthed  en  Spore  til  af  al  Kraft  at  formilde  Guds  Vrede 
og  saaledes  ligesom  at  redde,  hvad  der  endnu  er  tilbage  af  det  korte 
Spand  af  Tid,  hvorover  Mennesket  raader.  Smlgn.  Ps.  39  og  Ijobs 
Bog.  Paa  denne  Maade  vinder  man,  at  Tanken  om  det  almindelige 
Menneskelivs  Korthed  kommer  til  at  underordne  sig  den  gjennem 
de  historiske  Lidelser  fremkaldte  Bevidsthed  om  Guds  Vrede.  Men 
ganske  vist  fordrer  denne  Opfattelse  en  Underforstaaelse  af  flere  for- 
midlende Led  mellem  de  enkelte  Vers,  og  det  bliver  derfor  et  Spørgs- 
maal,  om  ikke  Uklarheden  simpelthen  er  fremkaldt  ved,  at  V.  10  er 
et  indskudt  eller  maaske  fra  det  første  Afsnit  transponeret  Led 
(smlgn.  videre  Fortolkn.). 

Overskriften  lader  Moses,  den  Guds  Mand  (Dt.  33, 1.  Jos.  14, 6) 
være  Psalmens  Digter,  ved  hvilken  Angivelse  den  ældre  Exegese  efter 
sit  sædvanlige  Forhold  til  Traditionen  blev  staaende.  Dog  findes  der 
nogle  Vidnesbyrd  om,  at  enkelte  Fortolkere  ikke  fandt  Indholdet 
stemmende  med  denne  Forfatterangivelse.  Theodor  af  Mopsuhestia 
opfattede  Psalmen  som  en  Profeti,  der  ikke  var  skreven  i  Moses' 
Samtids,  men  i  det  i  Babel  landflygtige  Folks  Navn;  og  paa  lignende 
Maade  mente  en  senere  jødisk  Exeget  (s.  Jewish  Quarterly  Review 
2,  85),  at  Moses  havde  fremsagt  Psalmen,  og  David  optaget  den  i 
Samlingen  »for  Fangenskabets  Tid«.  Giv.  søger  at  formidle  Tradi- 
tionens Angivelse  med  Indholdet  ad  en  anden  Vej:  dubium  est  com- 
posUusne  fuerit  Psalmus  hic  a  Mose,  an  vero  ex  precaudi  formå  per 
manus  ab  eo  tradita  quispiam  Prophetarum  canticum  apiaverit  in  Msum 
populi.  Andre  endelig  som  Grot.  og  Del.  (Zeitschr.  fur  kirchl.  Wis- 
sensch.  1882.  118.  234)  have  fornyet  en  allerede  af  Theodoret  omtalt 
Opfattelse,  hvorefter  en  senere  Digter  skulde  have  skrevet  Psalmen  i 
Moses'  Navn  og  ud  af  hans  Sjæls  Bevidsthed.  Denne  sidste  Udvej, 
hvorefter  Digtet  vilde  blive  en  Pseudepigraf,  er  nu  i  ethvert  Tilfælde 
en  ganske  værdiløs  Eftervirkning  af  Bundetheden  ved  Traditionens 
Bogstav.  Intetsteds  røber  nemlig  Indholdet  af  denne  Psalme,  at  den 
vil  være  skrevet  af  Moses,  og  der  mangler  fuldstændig  enhver  Hen- 
tydning til  denne  store  Profets  Person  eller  Tidsforhold.  Næppe 
heller  vilde  en  senere  Digter,  der  ønskede  at  fremtræde  under  Moses' 
Navn,  ved  sin  Udtalelse  V.  10  om  Menneskelivets  Længde  være 
traadt  i  bestemt  Modsigelse  til  Angivelsen  af  Moses*  høje  Alder  Dt. 
34,  7.  Da  nu  den  moderne  Fortolkning  med  Rette  har  opgivet  den 
Theori,  hvorefter  en  bibelsk  Forfatter  paa  rent  profetisk  Vis  skulde 
have  skrevet  ud  af  en  langt  senere  Bevidsthed  end  sin  egen  Samtids, 
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bliver  altsaa  Spergsmaalet  simpelthen  dette »  om  Traditionens  Ån- 
givehe  støttes  ved  Indholdet  af  Psalmen,  eller  om  dette  viser  hen 
til  en  anden  Tid,  i  hvilket  Tilfælde  dén  traditionelle  Overskrift  maa 
betegnes  som  nrigtig.  Og  her  maa,  naar  man  behandler  Psalmen 
som  Enhedy  og  naar  man  ser  bort  fra  æsthetiske  Bemærkninger,  som 
at  den  dybsindige  Psalme  vilde  passe  godt  til  Moses*  Character, 
Svaret  ubetinget  lyde,  at  Indholdet  saa  bestemt  som  muligt  taler 
mod  den  mosaiske  Affattelse*).  Den,  der  har  skrevet  denne  Psalme, 
staar  ikke  som  Moses  ved  Begyndelsen  af  en  ny  og  mægtig  Udvikling, 
men  ser  tilbage  paa  mange  Slægtled  (V.  1).  Og  fremfor  alt  vilde 
Bønnen  om  Erstatning  for  Lidelsernes  Aar  (V.  13)  være  aldeles  ufor- 
staaelig  i  den  Slægts  Mund,  der  var  dømt  til  at  dø  i  Ørkenen  uden 
at  naa  det  forjættede  Land,  Nu.  14,  23.  Psalmen  maa  meget  mere 
være  opstaaet  i  en  af  Israels  senere  Ulykkesperioder  —  om  under 
Exilet  (Baethg.  o.  a.)  eller  paa  Esras  Tid  (Chey.),  maa  staa  hen,  da 
Indholdet  ikke  frembyder  Midler  til  en  sikker  Løsning  af  Spergs- 
maalet.  Af  Betydning  er  kan  den  stærke  Fremhævelse  af  Synds- 
bevidstheden, der  viser,  at  Psalmen  næppe  kan  være  samtidig  med 
Psalmer  som  44.  74.  89  o.  Ign.,  hvorfor  Hitzigs  Henførelse  af  Sangen 


*)  Af  de  Bemærkninger,  brormed  Chey.,  (Orig.  74)  ledsager  dette  Spergsmaal, 
fortjene  følgende  at  anføres:    -Jeg  er  ikke  istand  til  at  tage  et  af  de  skjønneste 
Mindesmærker  fra  den  efterexilske  Periode  og  ved  Hjælp  af  en  imaginær  Exegese 
bringe  det  i  Forbindelse  med  Moses'  Tidsalder.    Jeg  ved  vel,  at  de  fleste   Bibel- 
fonkere  betragte  dette  Spørgsmaal  anderledes  (Chey.  sigter  til  Forholdene   i  Eng- 
land i  Firserne),  saa  at  det,  der  for  mig  er  en  Bekræftelse  og  Opdagelse,  for  dera 
er  Benægtelse  og  Tab.    Men  de  bør  betænke,  at  Psalmen   selv  ikke  kan  fornægtes 
eller   gaa  tabt,   og  Jeg   mener,   at   den  nyere  Opfattelse  af  Ps.  90  for  dem,    der 
have  Sands   for  Israels   guddommelige   Opdragelse,    er    saa    langt   fra    al  forringe 
den,   at   den  meget   mere  iklæder    den  en   endnu  mere  pathetisk  Skjønhed.    Det 
forholder  sig  med  denne  Sang  nøjagtig   som  med  IJobs  Bog.    Mon  nogen,  der  har 
tilegnet  sig  et  mere  kritisk  Syn,  vil  ønske  at  vende  tilbage  til  den  forældede  Tbeori, 
at  den  var  skreven  af  Moses.    Bortset  fra  nogle  faa,   halvt  forstaaede,   uklart  op- 
byggelige Steder,    hvad  religiøs  Gavn   har  man  af  den  Opfattelse,   at  Ijob  var  eo 
af  Moses  skreven,  bogstavelig  sand  Historie?    Men  hvo  af  os  Nyere  føler  ej  den 
Hjælp,  der  ligger  i  det  fuldkomne  Udtryk  for  en  alvorlig  Mands  kjæmpende  Tanker 
om  Lidelsernes  store  Problem^  som  den  kritiske  Opfattelse  opruller  for  os?   Og  hvo 
opbygges  mest  af  den  90.  Psalme?    Den ,  der  betragter  den   som  et  af  Ordinspira- 
tionen  baaret  Værk  af  Moses,   eller  den,    som  med  Tak  modtager  ufuldkomment 
sammenføjede  Tanker,  der  undertiden  baade  ere  rigtige  i  sig  selv  og  storslaaet  ud- 
trykte, undeitiden  kun  halvt  sande  og  ubehjælpsomt  fremsatte,  men  alle  udgaaede 
fra  En,  der  inderlig  elskede  sin  Kirke,  sin  Bibel  og  fremfor  alt  sin  Gud?>  —  løYfig 
maa  de,  der  lægge  særlig  Vægt  paa  Traditionens  Betydning,  ogsaa  tage  Hensyn  til 
den  I  Midrash  og  hos  Origenes  bevidnede  jødiske  Tradition,  at  ogsaa  de  10  følgende 
Psalmer  ere  af  Moses  (s.  GråU,  Monatsschrift  1881.  442f.). 
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til  Makkabæertiden  kun  har  liden  Sandsynlighed  for  sig.  Hvad  der 
har  bevæget  de  senere  Skriftlærde  til  at  tillægge  Moses  Forfatter- 
skabet, vide  vi  ikke  mere;  dog  har  vel  Lighederne  med  Dt.  32.  33 
bidraget  dertil,  maaske  ogsaa  Hentydningen  til  Skabelsen  i  Psalroens 
Begyndelse,  der  mindede  om  Mosebøgernes  Begyndelse. 

V.  1 — 6.  Efter  den  overleverede  Tekst  danner  V.  1  en  Slags 
Indledning  til  Psalmen,  hvis  Betydning  ferst  træder  frem  i  Slutnings- 
strofen.  Gnd  har  gjennem  alle  de  forløbne  Slægtled  været  en  y^Tn 
for  Folket.  Med  Udtrykket  »Bolig«  d.  e.  trygt  Hjemsted  kan  sammen- 
lignes 91,9  og  Dt.  33, 27.  Dog  ligger  det  ganske  vist  nær,  her  lige- 
som 71,  3  at  antage  et  oprindeligt  'nyo  (Olsh.,  Gråtz  o.  a.),  der  ud- 
trykker den  samme  Tanke  paa  en  klarere  Maade,  og  ogsaa  synes  at 
forudsættes  af  Alexandrinemes  xaxaqfvyii.  Duhm,  der  i  Tilslutning  til 
Bickell  forbinder  den  tredie  Sætning  i  V.  2  (med  Udeladelsen  af 
csbi^  ^y)  med  Y.  1,  mener,  at  Sætningen:  en  Tilflugt  har  du  været 
for  os,  er  ganske  fremmed  for  det  øvrige  Indhold  af  V.  If.,  og  ude- 
lader derfor  115^73  og  I2b  rr^n,  saa  at  det  første  Distichon  kommer  til 
at  lyde:  Herre,  du  er  fra  Slægt  til  Slægt  (smlgn. 93, 2),  fra  Evighed 
af  var  du  Gud.  Det  kan  ikke  nægtes,  at  Teksten  vinder  ved  denne 
Ændring  baade  efter  Indhold  og  Form;  men  Antagelsen  af  en  saadan 
Omstøbning  af  en  saa  udpræget  Tekst  er  dog  noget  betænkelig,  saa  at 
man  ikke  føler  sig  berettiget  til  at  gaa  ind  derpaa.  [V.  2].  Her  der- 
imod er  Guds  Evighed,  der  danner  Forudsætningen  for  hans  aldrig 
svigtende  Hjælp  (V.  1),  bleven  et  selvstændigt  Thema.  Ang.  Perf. 
efter  ts^iiss  smlgn.  Gr.  §  83  c  Anm.  2.  Bjergene  nævnes  som  sæd- 
vanlig som  det  faste  og  blivende  af  Jorden,  smlgn.  Gn.  49,  26.  Hab. 
3,  6.  ^^in,  der  ligesom  Dt.  32,  18  følger  efter  nb%  opfatte  Massore- 
teme  mærkelig  nok  som  Activ,  idet  de  enten  have  tænkt  paa  2.  Pers. 
med  Gud  som  Subject,  eller  paa  3.  Fem.  med  Jorden  som  Subject 
og  Planterne  o.  Ign.  som  underforstaaet  Object.  Men  ingen  af  disse 
Opfattelser  er  holdbar,  idet  det  dels  er  unødvendigt  at  betone,  at  Gud 
var  til,  inden  han  fødte  Jorden,  dels  imod  Sammenhængen  at  tale  om 
Jordens  Frembringen  af  noget  Andet  istedetfor  dens  egen  Tilblivelse. 
Det  Rigtige  er  derfor  med  de  gamle  Oversættelser  (af  hvilke  iøvrig 
Syr.  forbinder  begge  Læsemaader)  at  vocalisere  bbmn  som  Passiv, 
svarende  til  ^^V\  I  den  sidste  Sætning  er  b«  vel  ikke  Prædicat, 
men  Vocativ  smlgn.  f.  Eks.  16, 1,  da  det  efter  Sammenhængen  kommer 
mere  an  paa,  at  Gud  er,  end  hvad  han  er.  [V.  3].  Medens  Gud  selv 
er  evig,  lader  han  uafladelig  Menneskeslægter  dukke  op  og  atter 
forsvinde.     Dette  er  aabenbart  Versets  Mening,  men  Udtrykkene  ere 
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noget  tvivlsomme  og  tillade   forskjellige  Tydninger.     Ddledet  af  rø*! 
betyder  Formen  txs^n  ellers:    sønderknust,   lamslaaet  (Jes.  57,  15.  Ps. 
34,  19.  Sir.  32,  9),  bvad  her  naturligvis  ikke  passer.    De  Fleste  give 
det  derfor  i  Henhold  til  Gn.  3,  19  Betydningen:    Støv  (arab.  dakk), 
LXX  oversætter  taniivmaig,  men  da  Formen  kaUåb  ikke  har  abstract 
Betydning,  maatte  man   enten  antage  en  anden  Yocalisation  (smlgn. 
Ij.  4, 19),  eller  udlede  det  af  ^7:31  med  en  Hunkjensendelse  fi(  istedet- 
for  ti    (smlgn.  de    forskjellige    Læsemaader   Dt.  23,  2).     Det   andet 
Halvvers  forklare  Hupf.  o.  a.  i  Overensstemmelse  med  a  som  en  Be- 
faling til  Menneskene  om  atter  at  vende  tilbage  til  Intetheden,  smlgn. 
Ij.  1,21.     Da  dette  imidlertid  medfører  en  Tautologi,  og  man  snarere 
venter  en  Modsætning,  forklare  Lth.  o.  a.  b  som  en  Tiltale  til  de  nye 
Generationer,   der  skulle  indtage  de  tidligeres  Plads.     £ndnu  bedre 
vilde  det  passe,  hvis  det  positive  Led  kunde  søges  i  a,   men  af  den 
nuværende  Tekst  lader  en  saadan  Opfattelse  sig  næppe  udvinde  (STpn 
for  3?;^^?).   Jussivformen  3«?ri  er  vel  ikke  at  forklare  som  en  Conse- 
cutivform  uden  i  (Gr.  §  130*),   da  Præteritum   ikke  ret   passer  her, 
men   som   en    af  de   Gr.  §  84«  Anm.   omtalte  Variationer    istedetfor 
rent  Imperfect,   der  da  følges  af  consecutivt  Imperfect  ligesom  3,  5 
osv.     [V.  4].    At  Gud  saaledes   fremkalder  og   atter  tilbagekalder  de 
forgjængelige  Væsener,    forklares   ved,    at    han    selv    er    hævet  over 
Tidens   Omskiftelser.     Urigtig   bestemmes   derimod  Forholdet    mellem 
V.  4  og  3  af  Baethg. ,    der  lader  V.  4  fremhæve ,    hvor  kort  en  Tid 
Menneskelivet  er  i  Sammenligning  med  Evigheden;  ti  til  at  udtrykke 
denne  Tanke   egnede   et  Aartusinde   sig  ikke.     løvrig  ligger   det  nær 
at  spørge,  om  ikke  V.  4  oprindelig   stod   foran  V.  3,   hvorved  For- 
bindelsen   vilde   falde   lettere.     Subjectet  i  ^^sn  er  ikke  Aartusindet 
(Htz.,  Hupf.),  men  Gaarsdagen.    Maaske  læser  man  bedre  ^a:?  udea  / 
(Gråtz,  Duhm),    men   den   overleverede  Tekst  har   dog  en  Parallel  i 
det    arabiske    ka'amsi-d'ddhibi    (f.  Eks.   Ibn    Hisham    590   ult.)    med 
Particip.     Baethg.  oversætter:    ti  den  gaar  forbi,   altsaa  som  et  Suk 
over  Tidens  Flygtighed,    men   dette   er  urigtigt,    da  Gaarsdagen   kun 
optræder   som  Billede   og  ikke   som   selvstændigt  Begreb.     Det  rhyt- 
misk  overskydende:    som    en   Nattevagt    (smlgn.   til  63,  7)    udelader 
Duhm  vistnok  med  Rette  som  en  Udvidelse  af  den  oprindelige  Tekst, 
[V.  5].  Det  første  Halwers  i  denne  fornyede  Skildring  af  Menneskenes 
Forgjængelighed    er    meget    dunkelt.     on72^T    opfatte    Massoreterne     i 
Modsætning  til  LXX  som  et  Verbum   med  Suffix.    Betydningen    af 
dette  Verbum   er  imidlertid  usikker.     Symm.   o.  fl.   sammenstille  det 
med  £3*17  (smlgn.  78, 18)  og  oversætte:  bortskylle  som  en  heftig  Regn, 
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Muligt  var  det  ogsaa  at  sammenstille  det  med  det  arabiske  zarama^ 
tilintetgjøre.  Det  følgende:  de  blive  en  Søvn,  forklares  da  af  Lth.  om 
det,  der  ikke  bliver  os  klart  bevidst  og  ikke  kan  fastholdes,  af  Del., 
Chey.,  Baethg.  om  Dødssøvnen.  Men  Udtryksmaaden  vilde  være 
eksempelløs  kunstlet,  og  efter  det  følgende  Halvvers  venter  man  ikke 
en  Skildring  af  Tilintetgjørelsen,  men  af  den  stadig  fornyede  Til- 
blivelse. Wellh.  læser  i^Jtb  onTa  5^it,  Menneskenes  Slægt  er  skiftende; 
Duhm  derimod  njTb  n:©  cariT^T  du  udsaar  dem  Aar  for  Aar.  Af 
disse  Formodninger  passer  Duhms  bedst  til  det  følgende,  roen  det 
dobbelte  tirtb  er  dog  noget  usandsynligt.  Muligt  var  det  ogsaa,  at 
nb-^bs  i  Slutningen  af  V.  4  oprindelig  hørte  til  dette  Vers,  og  at 
n^i73Cfi<i  kun  er  fremkaldt  ved  den  urigtige  Fordeling  af  Versene. 
Føre  disse  Ændringer  nu  ikke  til  noget  sikkert  Resultat,  saa  er  det 
dog  i  ethvert  Tilfælde  sandsynligt,  at  det  første  Halwers  sluttede  med 
!i:«,  medens  ^T*^  indledede  andet  Halvvers,  der  først  derved  faar  en 
brugelig  Form.  Fremdeles  taler  Hensynet  til  Rhytmen  for  den  af 
Wellh.  og  Duhm  fremsatte  Formodning,  at  "npaa  er  indkommet  fra 
det  følgende  Vers,  hvor  det  først  faar  sin  rette  Betydning  som  Mod- 
sætning til  ^"^y.  Verbet  cjbn  kan  betyde:  forsvinde  (102,  27.  Jes. 
2,  18),  og  saaledes  oversætte  LXX,  Hier.,  Hupf.  o.  a.  her.  Men  i 
V.  6  passer  denne  Betydning  ikke,  og  at  Verbet  i  to  paa  hinanden 
følgende  Vers  skulde  have  to  ganske  forskjellige  Betydninger,  er  ikke 
sandsynligt.  Altsaa  maa  man  med  Symm.  ogsaa  i  V.  5  antage  Be- 
tydningen: spire  frem  paany,  smlgn.  Hif.  Ij.  14, 7.  [V.  6].  Smlgn.  Jes. 
40, 6  f.  Matth.  6,  30.  Subjectet  er  ikke  Mennesket,  men  Græsset,  hvor- 
med Mennesket  sammenlignes.  bbTa*^  kan  ikke  have  passivisk  Betyd- 
ning, og  vilde  man  altsaa  fastholde  Betydningen  »afskjære«,  maatte 
man  læse  bbD*^.  Men  da  Græsset  ikke  netop  afskjæres  om  Aftenen, 
passer  det  langt  bedre  at  blive  ved  den  overleverede  Udtale  og  over- 
sætte :  visne,  smlgn.  37, 2  og  til  58,  8. 

V.  7 — 12.  Duhm  omskriver  Betydningen  af  "^^  paa  følgende 
Maade :  Mennesket  behøvede  i  og  for  sig  ikke  at  være  saa  forgjængeligt, 
men  Aarsagen  til,  at  det  er  saa,  er  Synden,  der  vækker  Guds  Vrede. 
Men  allerede  Forandringen  i  Fremstillingsformen  (1.  Pers.  for  3.,  og 
Perfect  for  Imperfect)  viser  hen  til,  at  der  her  begynder  et  selv- 
stændigt Stykke,  hvor  en  bestemt  Generation  udtaler  sine  personlige 
Erfaringer,  hvad  ogsaa  stadfæstes  paa  afgjørende  Maade  ved  Ind- 
holdet af  V.  8  (smlgn.  ovenf.  S.  591).  Med  Rette  lade  derfor  Clv., 
Hupf.,  Htz.,  Baethg.  o.  a.  dette  Afsnit  være  en  Udtalelse  af  en  be- 
stemt historisk  Slægt,  der  paa  særlig  Maade  led  under  Guds  Vrede 
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over  deres  Synd.     Forholdet  mellem  V.  7   og  det  Foregaaende  bliver 
da  simplest  at  forstaa  saaledes,  at  den  tilintetgjørende  Maade,  hvor- 
paa  Gud  ytrer  sin  Vrede  overfor  den  Slægt ,   der  taler  i  Psalmen, 
hos  denne  har  fremkaldt  Billedet  af,   hvorledes  den  evige  og  ufor- 
anderlige Gnd  overhovedet  tilintetgjør  de  Slægter,  som  han  nden  Op- 
her   kalder   tillive,    uden    at   bekymre    sig  om  Menneskenes  Taarer. 
Mennesket  er  tilbøjeligt  til  at  glemme,  hvor  flygtigt  det  Liv  er,   som 
tilmaales  det,  men  i  en  saadan  Ulykkens  Tid  som  den  nærværende, 
mindes  det  derom   paa  eftertrykkelig  Maade.    Vil  man  derimod  be- 
nytte den  ovenf.  S.  592  antydede  Formidling  af  Tankerækkerne,  maa 
man   mellem    det    første   og  andet  Afsnit  indskyde  et   Overgangsled 
som:    vi  have  særlig  Grund  til  at  sørge  over  Livets  Korthed,   ti  paa 
Grund  af  Guds  Vrede  over  vore  Synder  gaa  vi  endog  glip  af  det 
flygtige  Tidsrum,   vi  ellers  vilde  have  at  raade  over.     Til  t^bs  i  det 
første  Halwers  svarer  i  det  andet  bna:.     Wellh.  er  tilbøjelig  til  at 
forklare  det  første  efter  det  andet  og  oversætte :  ængste  sig  til  Døden. 
Men  denne  Betydning  har  nbD  intetsteds,  medens  derimod  bnas  kan 
sigte  til  den  factiske  Undergang,  hvormed  Gud  forfærder  Menneskene, 
f.  Eks.  2, 5.  6, 11,  saa  at  altsaa  b  bliver  at  forklare  efter  a.     Smign. 
iøvrig  78, 33,  der  særlig  viser,  at  Talen  her  er  om  bestemte  Ulykker. 
[V.  8].  Den  Vrede,  hvis  tilintetgjørende  Virkninger  Folket  nu  erfarer, 
er  fremkaldt  ved,  at  Gud  ikke  overser  dets  Synder,  men  nøjeregnende 
fæster  Blikket  paa  dem.    Ultimabetoningen  af  iattå  (af  rr««^)  er  frem- 
kaldt ved  den  følgende  Guttural,    i-l^b^^  (Flertal  med  manglende  j, 
Ges.  §  91  ^)  ere  ikke  de  hemmelige  Synder,  der  skjule  sig  i  Hjertets 
Dybder  (smIgn.  44,  22),   men  de  ubevidste  Synder,  der  unddrage  sig 
Menneskets  egen  Bevidsthed  (19,  13),  og  som  Gud  i  sin  Skaansels- 
løshed  dog  drager  frem  for  Lyset,  ti  kun  paa  denne  Maade  kommer 
b  til   at  overgaa  a  i  Styrke.    Den  dybsindige  Anvendelse  af  »Gnds 
Aasyns   Lys«    vil  Duhm    uden   Grund   ophæve    ved   at   læse    t^fijtn^. 
(V.  9].   Medens  andre  Slægter  have  nydt  deres  Liv  i  Glæde,  svinder 
denne  Slægts  hele  Liv  hen  som  et  Intet  under  Guds  Vrede.     Dette 
bD  viser  særlig  tydeligt,  at   der  ikke  her  er  Tale  om  det  almindelige 
Menneskelivs  Flygtighed,    men  om   den  Maade,   hvorpaa  de  Talende 
tilbringe    deres  Liv.     Hvad   Tt^Tt  betyder,    er   meget  usikkert.      Hez. 
2, 10  betegner  det,  hvis  Teksten  er  rigtig,  Stønnen,  Suk,  og  derefter 
oversætte  Baethg.   o.  a.  her,   hvad  dog  vilde   være    et   usandsynligt 
Billede.     Hupf.  forklarer:    som   en  Tanke,   med  Henvisning   til    det 
græske  acta  vorjfAa  i  de  Homeriske  Hymner    og   hos  Theognis   979. 
Simplere  oversætter  man:    som  en  flygtig  Lyd,  men   sikkert  er  Ud- 
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trykket  ingenlunde.  Hvorledes  LXX,  Syr.  ere  naaede  til  den  i  og 
for  sig  passende  Oversættelse  dg  igdx^fi  [i/ulhm]y  er  ikke  klart, 
løvrig  er  det  hele  Vers  i  rhytmisk  Henseende  noget  usikkert.  LXX 
ender  det  første  Led  med  12C,  det  andet  med  irbs,  der  udtaltes  'rts 
ligesom  Y.  7.  Dette  har  Dahm  optaget,  der  da  som  tredie  Led  for- 
moder >yt  iwD  ir3«J  (Ij.  7, 6)  og  som  Qerde  irm:«  ■•»•'  nart  (fra  V.  10), 
hvad  dog  giver  et  uheldigt  Sammenstød  af  is'^sib  og  '):'*ni:®.  Bickell 
og  Chey.  henføre  S^arr  i»D  til  a  og  læse  ^bs  for  la'^bs.  Dette  giver 
en  ret  god  Tekst,  men  man  kunde  ogsaa  nøjes  med  at  læse  ^b|  og  udelade 
det  overflødige  "^3  i  Versets  Begyndelse.  [V.  10].  Om  Vanskeligheden 
ved  at  forbinde  dette  Vers  med  de  foregaaende  s.  ovenf.  S.  591.  Er 
Verset  ægte,  kan  det  ikke  indeholde  en  directe  Klage  over  Livets 
Korthed,  men  kun  over,  at  de  dem  tilmaalte  Aar  gaa  hen  under 
Guds  Vrede  uden  at  volde  dem  nogen  Glæde.  Men  unægtelig  vinder 
Afsnittet  i  høj  Grad  i  Sammenhæng,  naar  man  betragter  denne  i  og 
for  sig  noget  prosaiske  Angivelse  som  en  senere  Tilføjelse  til  Teksten. 
Herfor  taler  maaske  ogsaa  Formen  maiti  (V.  15.  Dt.  32, 7),  der  ialt- 
fald  er  temmelig  paafaldende  umiddelbart  efter  ir:«  V.  9,  og  tillige 
den  prosaiske  Construction  med  Q'n^  efter  det  foranstillede  Sub- 
stantiv. Denne  sidste  Betænkelighed  søger  Duhm  ganske  vist  at 
bortfjerne  ved  at  forandre  csrtn  til  o%f3>y  hvormed  han  lader  Verset 
begynde;  men  Udtrykket  »deres  Højde«  lyder  ikke  meget  overbe- 
visende, og  hans  Hovedgrund,  at  Sætningen  efter  den  overleverede 
Form  vilde  være  falsk,  fordi  ikke  Alle  blive  70  Aar,  er  ligesaa 
pedantisk  overfor  dette  Vers,  som  den  vilde  være  overfor  det  be- 
kjendte:  syv  Gange  ti  er  Støvets  Aar.  n^naaa  betyder  sikkert  ikke: 
naar  Menneskene,  eller  Aarene  ere  udstyrede  med  Livskraft,  men 
rent  logisk:  naar  det  kommer  højt  (Lth.).  Wellh.  sammenligner 
træffende  det  aramaiske  lonTsb,  i  det  højeste,  men  har  næppe  Ret  i 
at  tage  ca«T  i  Betydningen:  eller.  tD^Tt^i  oversætte  LXX  (to  nltiof 
avxæp)  og  de  andre  Versioner,  som  om  der  stod  03t!»  ^^^  massere - 
tiske  Læsemaade  derimod  torklarer  man  efter  Ra.  ved:  Stolthed, 
Herlighed,  smlgn.  dXa^opnia  xov  fiiov  1  Joh.  2,  16.  T{  kommer  af  Ti^, 
der  i  andre  Dialecter  betyder  at  gaa  bort,  forsvinde.  Det  dertil  hørende 
Subject  er  man  nærmest  tilbøjelig  til  at  søge  i  det  følgende  v^'^n 
(smlgn.  LXX),  men  er  Ordet  rigtigt  overleveret,  er  dette  ikke  muligt, 
saa  at  Ta  maa  oversættes  løsere:  det  (Livet)  svinder  hen.  «^'*n  op- 
fattes i  Almindelighed  som  et  Adverbium:  hurtigt  (Hier.  cito)  af  itiin, 
dog  læse  Bick.,  Chey.,  Wellh.,  Duhm  ttJ'^nn,  da  et  saadant  Adverbium 
ellers  er  ukjendt.    Til  cjir  smlgn.  Ij.  20, 8.    Perfecteme  i  denne  Sæt- 
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niDg  synes  at  tyde  paa,  at  der  her  atter  foreligger  en  Beskrivelse  af 
den  særlige  Skjæbne,  som  de  Talende  havde  oplevet;  man  kande 
derfor,  hvis  man  udelader  de  to  første  Led  af  Verset,  beholde  de  to 
sidste  som  Bestanddele  af  den  oprindelige  Tekst*).  [V.  11].  Under 
disse  ulykkelige  Forhold  er  der  kun  én  Vej  til  Frelse,  nemlig  at  for- 
staa  Guds  Vrede,  d.  e.  indse,  at  den  fører  til  Folkets  Tilintetgjørelse, 
hvis  den  ikke  formildes.  I  ""^^  ligger  vel  baade  en  Klage  over,  at 
denne  Forstaaelse  er  skjult  for  de  Fleste,  og  en  Opfordring  til  at 
vinde  den.  I  det  andet  Halvvers  maa  3nr  "»Ta  underforstaas,  idet 
der  til  Sætningen  føjes  et  nærmere  bestemmende  Led:  overensstem- 
mende med  Gudsfrygtens  Krav.  At  mærke  Guds  Vrede  kunde  de 
ikke  undgaa,  men  det  Åfgjørende  var,  om  de  opfattede  den  i  den 
profetiske  Religions  Aand.  levrig  har  LXX  a^ro  tov  qpo^or,  som  om 
der  stod  "fnN^^73,  og  heraf  slutter  Wellh.,  at  den  oprindelige  Tekst 
var  fin;  '*'?,  medens  Duhm  foretrækker  t^N'J  "'t?.  [V.  12].  "P  hører  efter 
Massoreterne  ikke  til  »tælle«  (i  hvilket  Tilfælde  det  vilde  vise  til- 
bage til  »overensstemmende  med  din  Frygt««),  men  til  :nin  saaledes, 
d.  e.  dette  lære  du  os,  smign.  1  Sin.  23,  17.  Digteren  beder  altsaa 
Gud  om  at  give  dem  den  rette  Indsigt  ved  at  lære  dem  at  tælle 
deres  Aar.  Dette  kan  betyde  de  menneskelige  Leveaar  overhovedet 
og  angiver  da  paa  den  omtalte  Maade  den  Vej,  ad  hvilken  de 
klarest  ville  erkjende  Nødvendigheden  af  at  frigjøre  sig  for  Guds  til- 
iutetgjørende  Vrede.  Vil  man  ikke  antage  denne  Formidling  af 
Tankerækkerne,  maa  man  forstaa  Dagene,  der  skulde  tælles,  om  det 
ved  Guds  Vrede  forkortede  Liv.  Den  sidste  Sætning  betyder  (efter 
Gr.  §  132  a):  for  at  vi  kunne  bringe  et  Visdorashjerte,  hvad  bedst 
forklares  om  det  Udbytte,  som  de  ville  bringe  hjem,  smlgn.  Hg.  1,  6. 
Imidlertid  staar  Verbet  ikke  blot  temmelig  bart,  men  ogsaa  Ud- 
trykket »»Visdoms  Hjerte«  er  mod  den  sædvanlige  Sprogbrug.  Chey. 
foreslaar  efter  Ordspr.  2,  10  at  læse  saVn  (Bickell  a^'^b),  hvad  vist- 
nok er  det  simpleste  Middel  til  at  vinde  en  Tekst,  der  ialtfald  intet 
Anstød  volder.  Syr.,  Symm.,  Hier.  læste  Verbet  som  Qal,  hvorefter 
Wellh.  har  construeret  Læsemaaden  aab,  at  vi  maa  gaa  ind  af  Vis- 
dommens Port;  men  aa  forekommer  ellers  ikke  i  det  gamle  Testa- 
mente, og  Sætningen  gjør  intet  ægte  Indtryk. 


*)  Smlgn.  til  dette  Vers  Herodot  1,  32  3,  22  og  Zuhajr's  Vers  (Muall.  47):  Jeg 
er  kjed  af  Livets  Bryderier,  og  den,  der  har  level  80  Aar,  har  sandelig  Grund  til  al 
være  kjed  deraf.    Om  Slutningen  minder  ogsaa  Goethes  bekjendle  Ytring  til  Ecker- 

mann:  man  har  altid  prist  mig  som  En,  der  var  særlig  begunstiget  af  Lykken 

men  i  Grunden  har  det  altsammen  kun  været  Besvær  og  Arbejde. 
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V.  13—17.  Slutningsafsnittet  indeholder  en  Bøn  om,  at  Gud  vil 
holde  sin  Vrede  tilbage  og  atter  skjænke  Folket  sin  Naade.  Strofen 
er  i  Modsætning  til  de  to  foregaaende  velgjerende  klar  og  gjennem- 
sigtig,  men  ganske  vist  kun  fordi  den  bevæger  sig  ad  velkjendte  Veje 
og  savner  de  andres  Dybde.  finiTb  (betonet  som  3,  8)  kan  staa 
selvstændigt:  vend  tilbage  til  os  (smlgn.  til  6, 5),  eller  efter  Ex.  32>  12, 
der  synes  at  ligge  til  Grund  for  6,  suppleres  med:  vend  dig  bort  fra 
(hør  op  med)  din  Vrede.  Til  det  indskudte  »hvorlænge«  smlgn.  6, 4. 
b:>  efter  Nif.  af  ona,  der  ellers  i  Reglen  betegner  det,  man  angrer, 
indfører  her  (ligesom  b«  Dm.  21,  6)  den  Person,  der  vækker  Ens 
Medlidenhed  eller  Fortrydelse.  [V.  14].  Morgenen  er  den  Tid,  der 
efter  Folkets  Bøn  snart  skal  afløse  den  nuværende  Trængselsnat, 
smlgn.  46, 6.  Til  den  dobbelte  Acc.  efter  »at  mætte«  s.  Gr.  §  100^. 
I  det  andet  Halvvers  beder  Folket  om  at  maatte  glæde  sig  »alle  sine 
Dage«.  Dermed  kan  i  Sammenhæng  med  den  ovenfor  omtalte  For- 
klaring af  den  anden  Strofe  menes  alle  de  Levedage,  der  endnu  ere 
dem  beskaarne;  men  maaske  er  Udtrykket  ment  messiansk:  for  be- 
standig. [V.  5].  Naar  Folket  beder  om,  at  Frelsestiden  i  Omfang 
maa  svare  til  Trængselstiden,  viser  dette  Udtryk,  at  Digteren  maa 
se  tilbage  paa  en  lang  og  pinefuld  Periode  (smlgn.  omvendt  1  Makk. 
1,  40);  selvfølgelig  er  en  saadan  Bøn  ikke  at  presse  i  bogstavelig 
Forstand,  men  at  opfatte  som  Grademaaler  for  det  Tryk,  hvorunder 
Folket  levede,  m?^,  der  her  assonerer  med  m73ii;,  findes  endnu  kun 
Dt.  32,  7 ;  ang.  dets  Constructsforhold  til  den  følgende  Relativsætning 
s.  Gr,  §  134 d.  n«^  er  brugt  ligesom  34,  13  om  at  erfare,  opleve. 
[V.  16].  Istedetfor  det  af  Massora  kræsede  Enkelttal  ^brc  (92,  5), 
som  ogsaa  Hier.  oversætter,  have  de  andre  gamle  Versioner  og  flere 
Haandskrifter  Flertal  T^J^J  ^en  da  her  er  Tale  om  Gjennembruddet 
af  den  messianske  Tid,  passer  dette  mindre  godt.  Snarere  kunde 
man  med  Beer  læse  "^^iVrs  efter  Jes.  40,  10.  Parallelt  dermed  staar 
^nsi,  den  messianske  Herlighed.  Ombytningen  af:  dine  Tjenere,  med: 
deres  Børn,  viser  ogsaa,  at  Digteren  har  Frelsen  i  absolut  Forstand 
for  Øje.  [V.  17].  Slutningsbønnen  er  rhytmisk  uklar  og  derfor 
næppe  ganske  intakt.  Gjentagelsen  af  den  sidste  Sætning  virker  i 
høj  Grad  formalistisk,  og  da  tilmed  i-''by  passer  meget  daarligt  til 
Verbet  13iD,  er  der  ingen  Tvivl  om,  at  det  hele  Slutningscomplex  fra 
is-ibr  af  er  en  simpel  Dittografi  af  de  fire  foregaaende  Ord  (Wellh.). 
Derefter  maa  det  første  Halvvers  indeholdes  i  Versets  fem  første  Ord, 
og  det  er  derfor  en  uheldig  Følge  af  metriske  Theorier;  naar  Bickell 
og  Duhm  ved  Indskydelse   af  et  Ord  ("»?")   foran  irnb«   ville  spalte 
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disse  Ord  i  to  Yersled,  der  skalle  correspondere  med  det  følgende 
Distichon.  Derimod  er  det  muligt,  at  enten  '^3n»  eller  imb«  er  at 
ndelade,  da  Halwerset  synes  at  være  noget  for  langt.  Til  C3?3 
smlgn.  27, 4.  Det  »Hændernes  Værko,  som  Folket  beder  Gad  om  at 
stadfæste  og  anderstøtte,  er  et  om  Deateronomiam  mindende  Udtryk 
for  deres  Anstrengelse  for  at  løse  den  Opgave,  Gad  har  stillet  dem. 

Fsalme  91. 

^♦g^ffcHj*  ben,  fom  fibbcr  i  ben  ^^jcfte«  ©fjut,  |  fom  btjcelet 
unber  ben  Sllmæfltige«  ®f^g8^#  I  *  *  \^^  H^^  *  *5t  3a^t)e:  min  ZxU 
flugt,  I  min  ^^jborg,  min  ®ub,  paa  f)t^m  jeg  forlaber  mig !  |  '  2:1  ^an 
bil  ubfri  big  |  fra  fuglefængeren«  ©nare,  fra  Øbelæggelfen«  ?eft(?); 

*  meb  fine  SSinger  bæffer  ^an  ot)er  big,  |  unber  ^an«  Sjebrc  fan  bu 
f^ge  81?.  ♦  I  *  !Du  be^øter  ej  at  frl^gte  for  klatten«  Wæb^Ier,  |  eller 
for  ?ilen,  ber  fH>t)er  om  !Oagen,  |  •  ilf e  for  ^eften,  ber  fniger  fig  i 
WUxUU  I  eHer  for  ©oten,  ber  ^ærjer  beb  SWibbag^tlbe.  |  ^  galber  ber 
enb  Sufinb  ut>  bin  ©ibe,  |  ja  litufinb  beb  bln  ^^jre  $)aanb,  |  til  big 
naar  bet  iffe,  |  ♦  ®f jolb  og  SBærgc  er  ^an«  Irofaft^eb  ♦.  |  ®  ftun  meb 
bine  Øjne  fer  bu  til,  |  be  Ugubelige«  lugtelfe  faar  bu  at  flue.  |  •  Zi 

♦  bit  ♦  ©jergfteb  er  3a^be,  \  ben  $)^iefte  ^ar  bu  gjort  tit  bin  lilflugt.  | 
^^  3ntet  Onbt  time«  big,  |  ingen  Vilpttt  nærmer  fig  til  bit  SEelt.  |  "  Si 
for  bin  ©ft^tb  opbt^ber  ^an  ftne  (Sngle  {  for  at  togte  big  paa  aUe  bine 
ajeje;  |  "  paa  ^ænber  flulle  be  bære  big,  |  at  bu  Iffe  flal  ft^be  bin 
gob  mob  nogen  ©ten;  |  "paa  ♦©langer*  og  Ogler  flal  bu  træbe,  | 
nebtrampe  Søuv  og  !3)ragerl 

"  r,?!orbi  ^an  etfler  mig,  ubfricr  jeg  ^am,  |  jeg  bjerger  ^am,  ti 
^an  tjenber  mit  92abn;  {  ^^  talber  ^an  paa  mig,  ft)arer  jeg  ^am;  |  jeg 
er  ^0«  ^am  i  ^^ræng^len,  |  jeg  frelfer  ^am  og  bringer  ^am  i6re;  j 
"  meb  en  fRottU  af  !X)age  mætter  jeg  ^am  |  og  laber  ^am  ftue  min 
grelfe!" 

Psalmen,  der  ved  sin  idylliske  Character  danner  en  virkningsfuld 
Modsætning  til  den  tragiske  Ps.  90,  giver  den  faste  Tillid  til  Gods 
Omsorg  for  de  Fromme  et  ligesaa  fnldendt  Udtryk  som  Ps.  23  eller  121. 
Sammenligner  man  Psalmen  med  Ijobs  Bog,  om  hvilken  den  allerede 
minder  ved  Bragen  af  Gudsnavnet  'mb  (ellers  kan  68,  15)  saa  staar 
Forfatteren  paa  et  lignende  Trin  som  Ijobs  Venner  (smlgn.  især  5, 17fl.)> 
men  paa  rent  amiddelbar  Maade,  aden  at  komme  ind  paa  de  Re- 
flexioner,  der  adgjøre  Knadepanktet  i  hint  Digt  og  som  forvandle 
Vennernes  Ret  til  Uret. 
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Forledede  af  de  Ujævnheder »  som  den  overleverede  Tekst  frem- 
byder i  V.  1  og  9  have  nogle  Fortolkere  (J.  D.  Michaelis,  Del., 
Baethg.  o.  a.)  villet  opfatte  Psalroen  som  en  Slags  Samtale  mellem 
forskjellige  Stemmer,  en  Tydning  som  allerede  møder  os  i  en  ejen- 
dommelig fantastisk  Form  i  Targom.  Men  knn  i  Y.  14f.,  hvor  Guds 
Tilsagn  nformidlet  indføres,  skifter  Talen;  ellers  er  det  bestandig  den 
fromme  Lærer  eller  det  troende  Israel  selv  (smign.  Ps.  121),  der  fører 
Ordet  og  skildrer  den  Gudhengivoes  faldkomne  Sikkerhed  (smlgn. 
Fortolkn.  til  de  nævnte  Vers). 

Psalmen  er  i  den  hebraiske  Tekst  anonym,  medens  LXX  har 
som  Overskrift  ahog  4^ijg  r<p  Juveid^  et  nyt  Bevis  paa  den  Frihed, 
hvormed  Overskrifterne  ere  behandlede  i  den  ældre  Tid.  Hvad  Af- 
fattelsestiden  angaar,  er  Forfatteren  afhængig  af  Dt.  c.  32  (se  For- 
tolkn.), hvad  ganske  vist  ikke  hjælper  meget.  levrig  er  Slægtskabet 
med  de  øvrige  Psalmer  det  eneste  Middel  til  i  Almindelighed  at  be- 
stemme Tiden  for  dens  Tilblivelse. 

V.  1 — 13.  Psalmens  Begyndelse  tillader  i  den  overleverede  Form 
ingen  tilfredsstillende  Forklaring.  At  tage  a  som  Subject  til  b  (LXX, 
CIv.  o.  a.)  gaar  ikke  an,  da  dette  vilde  løbe  ad  paa  en  ren  Tautologi. 
Fortolkningen  maa  derfor  gaa  od  fra,  at  de  to  Halvvers  danne  en 
Parallelisme,  hvor  Particip  paa  vanlig  Maade  er  gaaet  over  i  en  finit 
Form.  Sætningens  Fnldstændiggjørelse  maa  da  søges  i  Y.  2.  I  Hen- 
hold til  den  massoretiske  Udtale  "i'?«,  der  næppe  kan  være  andet 
end  1.  Person,  oversætte  Ew.,  Baethg.:  som  den,  der  sidder ...  og  over- 
natter .  .  •  siger  jeg;  men  dertil  passer  Y.  3  »ti  han  vil  udfri  dig* 
aabenbart  ikke.  For  at  skaffe  Ensartethed  tilveje  vocalisere  Htz., 
Riehm,  Wellh.  '^i2»:  du,  som  sidder  ...  og  oversætter  ...  sig  du 
osv.  (smlgn.  66, 3  og  Matth.  27,  40).  Duhm  derimod  forandrer  i  Til- 
slutning til  LXX  'i'SK  til  ^i';?«"*  og  oversætter:  den,  som  sidder  .  .  . 
siger  til  Jahve.  Men  mod  begge  Forslag  taler,  at  der  ikke  er  til- 
strækkelig Spænding  mellem  Y.  1  og  Y.  2,  idet  dette  §idste  næppe 
kan  udtrykke,  hvad  der  er  Følgen  afY.  1,  men  kun  danne  en  parallel 
Fortsættelse  deraf.  Af  denne  Grund  har  unægtelig  den  af  Olsh., 
Hupf.,  Dyserinck,  Chey.  o.  a.  fremsatte  Formodning  meget  for 
sig,  at  der  i  Begyndelsen  af  Y.  1  er  udfaldet  et  '^^fi?,  smlgn.  især 
Ps.  128,  If.,  hvor  der  ganske  paa  samme  Maade  følger  2.  Person 
el  ter  3.  Det  eneste,  der  taler  imod  denne  Formodring,  er,  at  det 
første  Halvvers  i  Y.  1  bliver  noget  langt  i  Forhold  til  de  andre,  men 
i  Betragtning  af  de  indre  Yanskeligheder  ved  de  andre  Forklaringer, 
er  dette  næppe  afgjørende.     »Skyggen«   som  Udtryk  for  Beskyttelsen 
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kan  vise  heo  til  det  17,  8.  57,  2  brugte  Billede,  eller  forklares  efter 
Gn.  19, 8:  søge  Ly  under  Tagets  Skygge,  hvortil  pbnrt  passer  godt; 
smlgn.  endnu  Jes.  30,  2f.,  hvor  det  ligefrem  bruges  i  Betydningen: 
Beskyttelse.  [V.  2].  Naar  '•^ic«  indsættes  foran  V.  1,  danner  V.  2  en 
directe  Fortsættelse  deraf,  saa  at  man  maa  læse  ^i[3fi<  eller  endnu 
bedre  ^^ij"].  Massoreterne  forbinde  urigtig  Jritr^b  med  ■'On?:,  hvorved 
''lib^  ingen  Forbindelse  faar;  desuden  bliver  Verset  urhytmisk  efter 
denne  Inddeling.  Den  rigtige  Forbindelse  er:  som  siger  til  Jahve 
(66, 3) :  min  Tilflugt !  Det  andet  Halvvers  bringer  da  to  nye  Apposi- 
tioner til  ■'on?:,  nemlig:  min  Klippeborg  (18,30  o.  oft.)  og:  min  Gud, 
paa  hvem  (Gr.  §  134«)  jeg  stoler,  eller  efter  52,  10:  ved  hvem  jeg 
er  sikker.  [V,  3].  I  Form  af  en  Tiltale  til  den  Troende  begrundes  nu 
det,  der  er  sagt  om  ham  V.  If.  Til  ttJ^p;  ns  smlgn.  Hos.  9,  8,  hvor 
der  er  vocaliseret  ^^p^,  medens  Ordspr.  6,  5  har  samme  Form  som 
her.  *iST  opfatte  Hier.  og  Massoreterne  ligesom  V.  6,  hvorved  der 
imidlertid  opstaar  en  noget  mat  Gjentagelse.  LXX  læste  ^?'^,  Ord, 
hvad  Now.  og  Baethg.  foretrække  med  Henvisning  til  38,  13,  men 
hvorimod  dog  taler,  at  man  venter  et  med  Omgivelserne  parallelt 
billedligt  Udtryk.  Duhm  læser  'lia,  Grube,  istedet  derfor;  men  vil 
man  ændre  Teksten,  laa  nTS*!  maaske  endnu  nærmere.  løvrig  er 
Verset  ogsaa  i  rhytmisk  Henseende  noget  paafaldende,  da  man  venter, 
at  første  Halvvers  skal  ende  med  nc.  [V.  4].  Her  ligger  det  til  V.  1 
omtalte  Billede  af  Fuglen,  der  samler  Ungerne  under  sine  Vinger,  til 
Grund  for  begge  Halvversene;  smlgn.  ogsaa  Matth.  23,  37  og  især  Dt. 
32,  11.  ^o%  som  Barth  ZDMC  43,  178  betragter  som  Qal  og  ikke 
som  Hif,,  har  tilbagetrukken  Tone  foran  den  betonede  Stavelse.  Til 
Constructionen  med  b  smlgn.  Gr.  §  102a.  Da  Versene  i  denne  Psalme 
ellers  ere  toleddede,  er  den  sidste  Sætning  paafaldende,  og  det  er 
derfor  en  ret  sandsynlig  Formodning  af  Bickell  og  Duhm,  at  den  op- 
rindelig hørte  til  det  ligeledes  treleddede  V.  7.  [V.  5].  I  det  subjec- 
tive  »du  frygter  ikke«  (Ij.5,  21)  ligger  den  objective  Sikkerhed,  hvad 
man  kan  udtrykke  ved  Oversættelsen :  du  behøver  ikke  at  frygte.  Ved 
Siden  af  Kattens  Rædsler  (Højs.  3,  8),  som  pludselige  Overfald  o.  Ign., 
staar  Pilen,  der  flyver  om  Dagen,  d.  e.  den  aabne  Kamp  ved  højlys 
Dag,  smlgn.  Jer.  20,  16.  Dog  kan  man  ogsaa  efter  121,  6  forklare 
Pilen  om  den  ødelæggende  Solstraale,  der  fremkalder  Solstik.  [V.  6]. 
Til  Forklaring  af  Soten,  der  vandrer  om  Natten  (^brr^  Ges.  §  69*), 
kan  man  minde  om  Sumpegnene  f.  Eks.  ved  Nordsiden  af  Gennesaret 
Sø,  der  fremkalde  Feber  hos  dem,  der  overnatte  der;  men  muligt  er 
det  ogsaa,   at  Pesten   som  hos  andre  Folkeslag,  f.  Eks.  Slaverne  (s. 
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Zeitschr.  f.  VClkerpsychologie  13,  310  ff.)  er  tænkt  som  et  dæmonisk 
Væsen,  der  om  Natten  vandrer  fra  Sted  til  Sted.  laltfald  have  LXX,  Aq. 
og  Trg.  fundet  Dæmonerne  omtalte  i  det  andet  Halwers.  LXX  over- 
sætter som  om  der  istedetfor  hi®"'  stod  n«?")  (og  Middagens  Dæmon), 
hvad  Duhm  betragter  som  den  oprindelige  Tekst,  og  ogsaa  Massore- 
teme  synes  ved  Udtalen  ^^ti;  istedetfor  to;  (af  ^ntJ)  at  alludere  til 
lignende  Forestillinger  (Aq.  dno  drjyfAov  daifiori^oycog  fJieai]/Å§Qiag),  I 
Virkeligheden  omtales  der  i  Talmud  en  Middagsdæmon  (ZDMG  31, 251), 
ligesom  ogsaa  Kirkefædrene  kjende  en  daemon  meridianus,  Smlgn. 
ogsaa  Parallelstedet  Dt.  32,  24,  hvor  Trg.  gjengiver  sap  ved  Dæmon, 
og  Ij.  5,  21.  Til  Grund  derfor  ligger  maaske  den  glødende  giftige 
Ørkenvind,  der  bidrager  til  at  udbrede  Pestsygdomme.  Alt  dette  kan 
man  ganske  vist  unddrage  sig  ved  at  vokalisere  nib;,  men  sandsyn- 
ligere er  det  dog,  at  den  stærkt  bevidnede  exegetiske  Tradition 
rammer  Digterens  Tanke,  da  hans  Ord  i  og  for  sig  indeholde  en  saa 
stærk  Personification.  [V.  7].  De  to  første  Led  danne  en  concessiv 
Forsætning  efter  6r.  §  140c.  Ogsaa  her  kan  man  enten  tænke  paa 
de  Ofre,  som  en  Farsot  kræve,  eller  ogaaa  paa  andre  Ulykker  som 
Krig  eller  Overfald.  Subjectet  i  "^^^  er  ubestemt:  det,  der  bringer 
Andre  til  at  falde.  Som  allerede  bemærket,  supplere  Bickell  og 
Duhm  dette  Vers  med  sidste  Led  af  V.  4,  hvorved  de  rhytmiske 
Ujævnheder  ophæves.  JTino  er  maaske  et  fra  Assyrisk  laant  Ord, 
der  betyder:  Skjold.  [V.  8].  Kun  som  Tilskuer  overværer  den  Fromme 
alle  disse  Ulykker,  der  som  en  retfærdig  Gjengjældelse  (nTabiti  kun 
her)  udelukkende  ramme  de  Ugudelige.  [V.  9].  I  den  første  Sætning 
se  Flere  en  Tiltale  af  den  Fromme  til  Gud  og  udlede  deraf  ligesom 
af  V.  1  Psalmens  halvt  dramatiske  Character.  Men  da  den  Talende 
i  b  atter  er  Vismanden,  der  belærer  de  Fromme,  faar  Fremstillingen 
paa  denne  Maade  en  altfor  stammende  og  abrupt  Character.  Altsaa 
maa  tin«  nødvendig  indeholde  en  Tiltale  til  den  Fromme.  For  at 
opnaa  dette  har  allerede  Ra.  foreslaaet  at  underforstaa  et  ^"7^^,  ti 
du  siger:  Jahve  er  min  Tilflugt,  hvad  dog  falder  mat  og  kunstlet. 
Derimod  hæves  Vanskeligheden  simpelt  og  tilfredsstillende,  naar  man 
med  Merrick,  Wellh.  og  Duhm  læser  "^on:?  og  construerer  efter  Gr. 
§  113  b:  ti  du,  din  Tilflugt  er  Jahve.  Ång.  'p:^n  smlgn.  90,  1;  ogsaa 
her  ligger  en  Ændring  til  Ti5?73  meget  nær.  [V.  lOJ.  '^\^  betyder:  lade 
møde,  tilskikke,  smlgn.  til  88,  8.  »Teltet*  er  et  digterisk  Udtryk  for 
Boligen,  som  ogsaa  Forfatteren  af  Ijobs  Bog  ynder,  f.  Eks.  5,  24. 
[V.  11].  Smlgn.  Gn.  24,  7  og  Tobits  Bog.  [V.  12].  Til  Suffixformen 
i^irKic*   smlgn.  Ges.  §  60^.     Om   man  i  den  sidste  Sætning,    der  har 
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en  Parallel  Ordspr.  3,  23,  gjer  »dn«'  (LXX)  eller  Foden  til  Subject 
(de  andre  Versioner),  er  af  liden  Betydning ;  det  ferste  stemmer  bedst 
med  den  sædvanlige  transitive  Brug  af  Verbet,  [V.  13].  ^3^  Ttt 
(1  Sm.  5,  5)  er  ikke  som  det  følgende  0121  at  nedtrampe,  men  at 
træde  paa  Noget;  man  kan  derfor  nnderforstaa :  uden  Fare,  men 
ogsaa  forstaa  det  om,  at  de  skadelige  Dyr  ligge  afmægtige  i  Støvet 
for  hans  Fod.  Efter  den  første  Forklaring  er  Duhms  Bemærkning, 
at  man  ikke  plejer  tilfældig  at  træde  paa  Løver,  og  hans  Forslag  at 
læse  bm  Slange,  umiddelbart  indlysende;  men  ogsaa  naar  man  for- 
klarer paa  den  sidstnævnte  Maade,  vinder  man  ved  denne  Conjectur  et 
bedre  Ordpar,  der  ogsaa  finder  Støtte  i  LXX.  I  det  andet  Halwers 
derimod  nævnes  vældigere  Dyr:  Løver  og  Drager.  Smlgn.  Le.  10, 19. 
V.  14 — 16.  Til  Bekræftelse  af  det  Foregaaende  tilføjer  Digteren 
til  Slutning  et  Ord  af  Gud  selv,  hvori  han  forjætter  de  Fronmie,  der 
sætte  deres  Lid  til  ham,  et  langt  og  lykkeligt  Liv.  Det  er  højst 
sandsynligt,  at  dette  Ord  ialtfald  i  det  Væsenlige  er  et  Citat,  da  det 
først  derved  faar  den  tilstrækkelige  autoritative  Vægt,  ligesom  ogsaa 
Manglen  paa  en  indførende  Formel  derved  lettest  forklares;  smlgn. 
noget  lignende  Pirke  Åhot  2, 2,  Slutn.  pU9n  med  ^  er  egenlig  at  være 
bundet  til  noget,  derpaa  at  hænge  ved  En  i  Ejærlighed,  Gn.  34,  8. 
Dt.  7,  7.  •Kjende  Guds  Navn«  ligesom  9,  11  o.  oft.  Det  første  "'S 
viser  vel  ikke  tilbage  til  det  foregaaende,  men  begrunder  som  et 
•fordi«  den  følgende  Sætning.  [V.  15].  ■'-«*^P'*  danner  en  Forsætning 
efter  Gr.  §  140c.  Til  det  andet  Led  smlgn.  Jes.  43,  2.  Da  Verset 
kun  er  treleddet,  supplerer  Duhm  det  efter  Jes.  58, 9  med  ''?25?  "n^Ki  ^iv^, 
efter  det  første  Led.  Slutningen  lyder  som  50,  15.  [V.  16].  Smlgn. 
16,11.  Ex.  20, 12.  Den  sidste  Sætning  lyder  atter  som  50,23,  hvad 
ogsaa  taler  for,  at  der  foreligger  et  oftere  benyttet  Citat.  Den  danner 
tillige,  som  Wellh.  træffende  bemærker,  det  positive  Modstykke  til 
Slutningen  af  V.  8. 

Fsalme  92. 

*  @obt  er  bet  ot  prife  3a^t)c  |  og  bcfljnge  bit  5Rot)n,  bu  ^^jefte,  | 
'  aarte  at  fortceUe  om  bin  aJMflunb^eb  |  og  beb  iRattetibe  om  bin  %xt* 
faft^eb,  I  Mit  ben  tiftrengebe  8t;re  og  tU  ^^xptn,  \  til  Sit^erend 
Strengeleg ! 

^  %\  bu  ^ar  t)oIbet  mig  ®(æbe,  3a^oe,  t)eb  bin  !&aab,  |  ober  bine 
^ænber«  ©jerninger  maa  jeg  juble!  |  «  $t)or  mægtige  erc  bine  ©jer* 
ninger,  3a^oe,  |  faare  bt^be  bine  Xanter!  I  ^ftun  et  forbummet  SRenneffe 
fatter  ilfe,  |  fun  for  en  Daare  er  bette  uforftaaeligt!  |  •  Waar  be  Ugurelige 
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f))irebe  frem  font  @ræ9,  |  naar  alle  Ubaab^mænbene  btomftrebe,  |  ^ax 
bet  fer  at  tiltntetgj^re^  fer  beftanbig;  |  ^  men  Sa^te  er  o))^^jet  til 
euig  Sibl  I  ^^21  fe,  bine  gjenbcr**  fergaa,  |  alle  Ubaab^mænbene 
abfplitteøl 

"  Og  btt  ^ar  Uftet  mit  ^em  fom  SBilboffen«,  |  ♦  bu  ^ar  læftet 
mig*  meb  ben  frifie  Olje;  |  "mit  Øje  ftxeger  fig  J)eb  ®pnti  af  mine 
*  at)inb«mcenb  ♦,  |  mit  Øre  ^ører  meb  8t>ft  paa  SRibbingcme.  |  "  ©en 
Ketfærbige  blomftrer  fem  palmen,  |  Doffer  fem  Sibanenø  Seberl  | 
"^lantebe  ere  bc  i  3a^t)e«  ^u«,  |  i  i>er  ®ub«  gergaarbe  blemftre 
be;  I  ^^  enbnu  i  ben  fføit  Sliber  bære  be  Srugt,  |  ere  be  faftfulbe  eg 
frifte,  I  "  fer  at  fcrfljnbe,  at  3a^»e  er  retfærbig,  |  at  ber  ilfe  finbe« 
Uret  ^ed  min  ftUppe! 

En  Lovprisning  af  den  retfærdige  og  trofaste  Gad,  der  tilintet- 
gjer  de  Ugudelige,  men  skjænker  de  Fromme  Lyksalighed.  I  Mod- 
sætning til  Ps.  91,  der  udelukkende  aander  i  den  rolige  Bevidsthed 
om  den  Frommes  fuldkomne  Tryghed,  tager  denne  Psalme  Hensyn 
til  den  pinlige  Anfægtelse,  der  ligger  i  de  Ugudeliges  ubegribelige 
Lykke,  men  kun  for  at  fremhæve,  at  denne  Gaade  finder  sin  Los- 
ning i  de  Ondes  sluttelige  Undergang,  som  Herren  virkeliggjør  ad 
Veje,  hvis  Dybder  den  kjødelige  Forstand  ikke  fatter.  Smign.  Ps. 
73, 18 f.  og  Fortolkn.  dertil. 

Allerede  Indledningen  har  en  fremtrædende  lithurgisk  Character, 
der  viser,  at  Psalmen  ikke  er  en  rent  personlig  lyrisk  Udgydelse. 
Dette  bestyrkes  ved  den  Modsætning,  som  Digteren  opstiller  mellem 
de  Ugudelige,  Herrens  Fjender  (V.  8.  10)  og  de  trofaste  Retfærdige 
(V.  13  ff.).  Herrens  Gjerninger  og  Tanker,  som  Digteren  priser 
(V.  5f.),  vise  ogsaa  ud  over  rent  personlige  Forhold  og  hen  til  Guds 
frelseshistoriske  Planer. 

Vanskeligere  at  besvare  er  Spørgsmaalet,  om  Digteren  sigter  til 
den  religiøse  Spaltning  indenfor  Israel  selv,  eller  til  den  nationale 
Modsætning  mellem  Israel  og  de  øvrige  Folkeslag.  Den  første  Op- 
fattelse findes  hos  Coblenz,  hos  Htz.,  der  tænker  paa  Urolighederne 
efter  Makkabæeren  Judas  Død,  og  hos  Duhm,  efter  hvem  de  Ugude- 
lige ligesom  i  Ps.  94  ere  Sadducæernes  Parti.  Derimod  fandt  Theodor 
af  Mopsuhestia  i  Psalmen  en  Forherligelse  af  Sanheribs  Nederlag 
under  Hizqija;  Chey.  betragter  Babels  Erobring  ved  Darius  eller 
Xerxes,  Beer  derimod  Perserrigets  Fald  som  Digtets  Foranledning, 
medens  Wellh.  henfører  det  til  Jødernes  uventede  Opsving  efter  det 
dybe  Fald  i  den   seleucidiske  Periode.     Disse   afvigende   Opfattelser 
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vise  atter,  hvor  liden  Udsigt  der  er  til  at  oversætte  en  Psalmes  rent 
religiøse  Diction  i  en  sikker  historisk  Fremstilling,  og  man  maa  derfor 
nøjes  med  at  fastholde,  at  Psalmen  forudsætter  et  Moment,  da  de 
frafaldne  Magthaveres  eller  de  hedenske  Undertrykkeres  Nederlag 
paa  ecclatant  Maade  bestyrkede  de  Fromme  i  deres  Tro  paa  Guds 
Retfærdighed  og  deres  messianske  Forventninger.  Dog  synes  Om- 
talen af  de  uforstaaende  Daarer  V.  7,  der  ere  identiske  med  de  fra- 
faldne Israeliter,  og  endnu  mere  den  Evighed,  der  V.  8  tillægges  den  ind- 
trufne Frelse,  nærmest  at  tyde  hen  paa  en  fremmed  Magts  Undergang. 

Duhm  deler  Psalmen  i  Strofer  paa  6  Led,  V.  2 — 4.  5—7.  8—10. 
11 — 13  og  14—16  og  ustridig  stemmer  denne  formelle  Leddeling  i 
Reglen  godt  med  Indholdets  Tankegrupper.  Kun  V.  13  synes  snarere 
at  høre  til  det  følgende  end  til  det  foregaaende,  hvorfor  det  ovenfor 
er  foretrukket  at  dele  Psalmen  i  en  Indledning  V.  2 — 4  og  to  Hoved- 
afsnit V.5— 10  og  11—16. 

Angaaende  Overskriften  s.  Indledningen. 

V.  2—4.  Den  lithurgiske  Indledningsstrofe,  ^ic^  udtrykker  Be- 
grebet: sømmer  sig,  smlgn.  33,  1.  Til  Constructionen  smlgn.  Gr. 
§  115a.  V^^^  hører  vel  ikke  til  Navnet,  men  staar  som  Vocativ, 
smlgn.  til  7,18.  [V.  3].  Morgen  og  Nat  kunne  være  en  Induction  for: 
uafladelig,  men  sigter  dog  maaske  til  bestemte  Åndagtstider,  smlga. 
ovenfor  S.  46  Note  2.  [V.  4J.  Lovsangen  ledsages  (br)  af  Instru- 
menternes Klang,  smlgn.  ang.  disse  ovenf.  S.  224.  V>n  synes  at 
have  været  en  bestemt  Spillemaade,  muligvis  et  Mellemspil,  smlgn. 
9, 17  og  Indledningen. 

V.  5 — 10.  At  det  sømmer  sig  at  prise  Herren  med  Sang  og 
Spil,  begrundes  ved  en  Henvisning  til,  hvad  Herren  har  gjort  for  sin 
Menighed.  Da  ""vsyu  er  Flertal,  kunde  man  tage  bs^  collectivt  og 
tænke  paa  alle  Guds  Frelsesgjerninger  (143,  5);  men  V.  8  viser,  at 
Digteren  har  en  bestemt  Stordaad  for  Øje,  ved  hvilke  Gud  har  skaffet 
sin  Menighed  Glæde.  Maaske  læser  man,  da  Suffixformen  Y.  6  kan  være 
Smg.,  bedre  med  Htz.  og  Chey.  ntoTO,  smlgn.  138, 8.  [V.  6].  Ud  fra  denne 
Begivenheds  Højdepunkt  kaster  han  nu  et  Blik  tilbage  paa  de  Tanker 
d.  e.  Planer,  ved  hvilke  Gud  har  gjennemført  sin  Vilje,  og  hvis  Dybde 
de  Fromme  nu  fatte,  medens  de  tidligere  fremkaldte  Tvivl  og  An- 
fægtelser; smlgn.  det  paulinske  Udraab  Rm.  11,  33  og  Jes.  55,  9. 
(V.  7].  Smlgn.  73,  22.  Meningen  er  vel  ikke,  at  de  Fromme  alle- 
rede tidligere  havde  forstaaet  Guds  dybe  Planer,  da  dette  kun 
var  givet  de  egenlige  Profeter,  men  at  de  i  Troen  holdt  fast  ved 
Guds  Retfærdighed  og  Visdom,  medens  de   dyrisk  sindede,  uaande- 
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lige  Mennesker  af  Historiens  ubegribelige  Gaader  drog  de  73,  llff. 
omtalte  Slutninger.  Endnu  tydeligere  viste  Forskjellen  mellem  de  to 
Grupper  sig,  efter  at  Guds  Planer  havde  udfoldet  sig,  idet  de  Fromme 
nu  retrospectivt  fattede  den  dybe  Visdom,  der  laa  deri,  medens 
Daarerne  søgte  at  unddrage  sig  denne  Erkjendelse  ved  Antagelsen  af 
Tilfældigheder  eller  andre  Bortforklaringer,  yr*  Nb  kan  tages  absolut: 
er  uden  Forstand,  men  faar  dog  rimeligvis  sin  nærmere  Bestemmelse 
ved  det  i  b  følgende  hnt.  løvrig  læste  Aq.  og  Orig.  TT^  xbi  som  en 
ny  Bestemmelse  til  irs,  smlgn.  73, 22.  riNT  kan  bestemmes  ved  V.  6 
(hvor  dybe  Guds  Planer  ere),  eller  pege  hen  paa  den  nærmere  Rede- 
gjørelse  i  det  følgende  Vers.  [V.  8].  niDS  danner  Forsætningen  til 
Eftersætningen  i  Versets  sidste  Led.  Denne  Eftersætning  har  samme 
Form  som  Ij.  27,  14  og  maa  oversættes  ved:  saa  skete  det  for  ai. 
Overbevisende  Kraft  faar  dette  Vers  først,  naar  det  sejrrigt  kan 
pege  hen  til  en  bestemt  Begivenhed,  og  at  dette  virkelig  er  Tilfældet, 
viser  Valget  af  det  consecutive  Imperfect  som  Opløsning  af  den  fore- 
gaaende  Infinitiv.  Tanken  er  den  samme  som  Jes.  c.  18:  Gud  lader  i 
sin  overlegne  Almagt  de  Ugudelige  fuldt  udvikle  sig,  for  saa  med  ét 
Slag  at  tilintetgjøre  dem  for  bestandig.  Verset  synes  at  ligge  til 
Grund  for  1  Makk.  9, 23,  hvoraf  man  dog  ikke  med  Htz.  kan  udlede, 
at  Psalmen  tilhører  denne  Tid.  I  Modsætning  til  de  øvrige  Vers  be- 
staar  dette  af  tre  Led,  men  da  V.  9  kun  har  ét  Led  skyldes  Uregel- 
mæssighed kun  en  urigtig  Versinddeling,  og  der  er  ingen  Grund  til 
at  antage,  at  der  er  udfaldet  en  Del  af  V.  9,  som  Baethg.  mener. 
(V.  9].  ^riNi  slutter  sig  nemlig  som  Antithese  til  Slutningen  af  det 
foregaaende :  de  Ugudelige  gaa  for  evig  til  Grunde,  men  Gud  derimod 
triumferer  for  evig.  Can73  opfattes  af  Hupf.,  Chey.,  Baethg.,  Duhm 
o.  a.  som  en  local  Accusativ:  i  det  Høje,  smlgn.  Jes.  57,  15.  Man 
venter  ganske  vist  et  adjectivisk  Begreb:  ophøjet  (LXX  vifjintoi^-)^ 
men  at  dette  skulde  kunne  udtrykkes  ved  Substantivet  aT^?3,  har 
næppe  en  tilstrækkelig  Støtte  i  Jes.  24,  4,  saa  at  man  snarere  maa 
antage,  at  Ordet  er  forskrevet,  f.  Eks.  for  ts^i")72.  [V.  10].  Dette 
triumferende  Vers  minder  om  Dm.  5,  31,  hvorfra  det  vel  har  laant  sit 
Imperfect,  der  forvandler  det  bestemte  Factum  til  en  almengyldig 
Sætning,  medens  V.  11  atter  fortsætter  med  consecutivt  Imperfect. 
Den  benyttede  Anadiplose  er  den  samme  som  29,  1,  men  synes  ikke 
destomindre  kun  at  skyldes  en  fejlagtig  Fordobling  af  Sætningen, 
smlgn.  90, 17.  Ordene  'n'il'r  — -  "»d  mangle  nemlig  i  flere  LXX-Haand- 
skrifter  og  godtgjøre  desuden  deres  Uægthed  ved  at  gjøre  Verset  tre- 
leddet (Lag.,  Bickell,  Chey.,  Duhm).     Til  "ns  smlgn.  Ij.  4, 11. 
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V.  11 — 16.  Medens  de  ugudelige  Fjender  af  Gud  ere  gaaede 
tilgrunde,  er  hans  Menighed  bleven  styrket  paa  en  saa  underfald 
Maade,  at  den  føler  sig  besjælet  af  Haabet  om  den  messianske  Tids 
Frembrud.  Istedetfor  Hff.  læste  LXX,  Hier.  O^n],  smlgn.  89,  18, 
hvor  den  samme  Vaklen  forekommer.  »Som  en  Yildokse«  (smlgn.  til 
22,  22)  er  en  blot  antydende  Sammenligning  istedetfor:  som  Vild- 
oksens Horn.  '•riVa  er  en  uklar  Form.  Med  Ultimabetoning,  som  de 
fleste  Udgaver  angive,  vilde  det  være  Inf.  Pi.  af  ?iba;  med  betonet 
næstsidste  Stavelse  (saaledes  flere  Haandskrifter)  Perf.  Qal  af  bbs. 
Det  ferste  passer  ikke,  da  der  ingen  Grund  er  til  at  bruge  Pi.^  saA 
at  man  ialtfald  med  LXX,  Symm.,  Hier.  maatte  rette  det  til  Qal 
■•nibs,  min  Opløsning,  Afi'ældighed,  smlgn.  Gn.  18, 12  (saaledes  f.  Eks. 
Cbey.,  Baethg.).  Men:  du  løfter  min  Affældighed  med  frisk  Olie, 
vilde  dog  være  et  altfor  unaturligt  Udtryk.  Langt  nærmere  ligger 
det  at  tænke  paa  bbn,  opløse,  udrøre  med  Olie  Ex.  29,  2  o.  oft. ;  men 
da  dette  Verbum  ellers  altid  har  transitiv  Betydning,  maa  man  for- 
modenlig, med  Olsh.,  Dyserinck,  Bickell,  Duhm,  læse  \2nV2i:  du  væder, 
forfrisker  mig  —  næppe:  salver  mig,  da  dette  vilde  hedde  HTtir.  Den 
grønne  Olie  er  den  nylig  udpressede  og  friske  Olivensaft,  [V.  12J. 
Et  Moment  i  Lykken  er,  at  Israel  nu  kan  nyde  Skuet  af  de  ubarm- 
hjertige Fjenders  Undergang.  Efter  den  hyppige  Talemaade  a  tiN*i 
(22,  18  osv.)  er  her  dannet  et  analogt  Udtryk  a  :?73C,  høre  med 
Lyst  paa  noget.  løvrig  er  Verset  næppe  ganske  rigtigt  overleveret, 
som  allerede  den  uregelmæssige  Rhytme  og  endnu  mere  den  mang- 
lende Artikel  foran  nD"'rn72  vise.  Ley,  Wellh.  og  Baethg.  udelade 
D"'r'n?:,  Duhm  derimod  "»br  D"'72p  som  en  forklarende  Glosse  til  '•'^rc, 
hvad  begge  Dele  fører  til  Maalet.  Fremdeles  er  det  ellers  ikke  fore- 
kommende Ord  ^y^i  der  allerede  som  Passiv  er  ubrugeligt,  vistnok 
at  rette  til  '^'^"yp  (5, 9  osv.),  som  de  gamle  Versioner  gjengive.  [V.  13]. 
Med. Opgivelse  af  1.  Person  skildrer  Digteren  nu  sluttelig  de  Frommes 
herlige  Skjæbne.  Udtrykkene  minde  ora  52,  10,  smlgn.  Fortolkn.  til 
dette  Sted.  Til  det  hyppig  forekommende  pragtfulde  Cedertræ  træder 
her  det  altid  grønne,  paa  Frugter  rige  Palmetræ.  [V.  14].  Da  'p^'S,  i 
det  foregaaende  Vers  er  collectivt  ment,  afløses  det  af  Flertal,  de 
enkelte  Fromme,  cbin©  (smlgn.  til  1,3)  er  vel  ikke  Apposition  til 
Subjectet  i  6,  men  en  selvstændig  Sætning  efter  Gr.  §115^.  Billedet, 
om  hvis  mulige  realistiske  Baggrund  der  er  talt  til  52,  10,  betegner 
de  Frommes  uopløselige  Sammenhæng  med  Gudsriget,  hvorfra  de  ese 
deres  uforgjængelige  Kraft.  Til  n-nD"«  smlgn.  Barth,  ZDMG  43, 180  f. 
[V.  15].    Om  Alderdommen  er  de  enkelte  Frommes   høje  Alder,  eller 
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bele  Folkets  (saaledes  Smend  efter  Jes.  46,  4),  er  næppe  til  at  af- 
gjøre.  312  betegner  62,  11  den  voksende  Fonnue,  altsaa  her:  trives; 
dog  er  maaske  Betydningen:  sætte  Frugt,  formere  sig  (Theod.,  Symm., 
Hier.),  der  ogsaa  kunde  overfores  paa  Formuen,  den  oprindelige, 
smlgn.  Ordspr.  10,  31.  .Digteren  har  i  dette  Vers  vel  nærmest  Olie- 
træet  for  Øje,  smlgn.  Dm.  9,  9.  [V.  16].  Alt  dette  skjænker  Gud  de 
Fromme,  for  at  de  skulle  prise  hans  Retfærdighed,  hvormed  Psalmen 
vender  tilbage  til  sit  Udgangspunkt  i  den  første  Strofe;  smlgn.  Dt. 
32, 4.  Det  andet  Halwers  er  ikke  et  nyt  Prædicat,  hvortil  "»^n::  ikke 
egner  sig,  men  en  dobbelt  Apposition  til  tntr«:  han,  som  er  min 
Klippe  og  den,  i  hvem  der  ingen  Uret  er.  En  bedre  Parallelisme 
vinder  man  imidlertid  ved  at  udelade  t  og  tage  '•'^i^s  som  Subject. 
t^nbr  (med  å  ligesom  3,  3)  læse  Masoreterne  som  J^ribiy,  medens 
Ktib  forudsætter  en  Sammentrækning  af  au  til  o:  ^ribb. 

Psalme  93. 

^  Sal^oc  ^ar  taget  Jlongemagtcn,  if^rt  fig  ^(Jjl^eb,  |  *  Sal^oc  l^ar 
omgjorbct  ftg  meb  ©t^rfc  |  og  *  bcfccftct  *  3orbcn,  faa  ben  iffc 
roffc«.  I  '  fflefæftet  er  bin  Jrone  fra  ffleg^nbelfen  af,  |  fra  ©oigl^cb 
*  og  til  Soigl^eb  *  er  bu ! 

'  ©trømmene  opløftebe,  Sa^oe,  |  ©triJmmene  opU^Uht  bere«  9?^ft,  | 
Strømmene  oplijftebe  bere^  fflrag.  |  *  SJien  mere  enb  be  ocelbige  SSanbc« 
Sarmen,  |  *  mere  enb  ^aoct«  ©ølgebrub  er  ^an  l^erlig  *,  |  l^crlig  i  bet 
^øjc  er  Sal^oe! 

^  3)ine  Siffagn  ere  faare  tilforlabelige,  |  for  bit  ^u«  femmer  ftg 
^elligl&eb,  j  3al^\)e,  i  enbeUfe  Jiber! 

En  Hymne  til  Jahves  Pris  med  en  triumferende  Henvisning  til 
hans  Underkuelse  af  de  vilde  Qendlige  Kræfter. 

Det  characteristiske  ^^jb'J,  hvormed  Psalmen  begynder,  viser  hen 
til  en  bestemt  Begivenhed,  der  har  fremkaldt  Digterens  Begejstring 
(smlgn.  Fortolkn.).  Allerede  af  denne  Grund  kan  man  ikke  slutte 
sig  til  den  af  Duhm  hævdede  Opfattelse,  hvorefter  Psalmen  skal 
forherlige  Jahve  som  den,  der  i  Tidens  Begyndelse  har  besejret  det 
chaotiske  Urhav.  Han  henviser  til  den  ejendommelige  Overskrift  i 
LXX:  for  Dagen  før  Sabbaten,  da  Jorden  blev  skabt,  en  Hymne  af 
David;  men  denne  alexandrinske  Exegese  berettiger  os  dog  ikke  til 
at  forklare  denne  Psalme  anderledes  end  de  nærbeslægtede  Digte. 
Tilmed  forklarer  Duhm  V.  5  om  Loven   og  om  Tempelgudstjenesten, 

39* 


612  93,  1-3. 

hvorved  den  korte  Psalmes  Enhed  aldeles  opløses.  Man  maa  altsaa 
tænke  paa  en  historisk  Begivenhed  som  Grundlag  for  Psalmen.  Paa 
Grund  af  Lighederne  med  Deuterojesaja  kunde  det  ligge  nær  at  lade 
Psalmen  forherlige  Israels  Restitution  efter  Exilet  og  efter  Babels 
Fald  (Chey.;  smlgn.  Indledningen  til  Ps.  47).  Men  efter  det,  vi 
kjende  til  Begyndelsen  af  den  efterexilske  Periode,  synes  Stemningen 
dog.  dengang  at  have  været  ganske  forskjellig  fra  den  Jubel,  der 
træder  os  imøde  i  denne  Psalme.  Snarere  kunde  man  ligesom  ved 
Ps.  46  tænke  paa  Alexander  den  Stores  Forvandling  af  de  hidtidige 
Verdensforhold.     Smlgn.  til  Ps.  97. 

V.  1 — 2.  Ang.  det  for  denne  Psalme  og  Ps.  96.  97. 99  betegnende 
^)2T2  S.  til  47,  9.  »Jahve  er  Konge«,  som  endnu  Duhm  oversætter, 
vilde  hedde  ";b^;  men  imod  at  vocalisere  saaledes  tale  de  følgende 
Perfecter.  Det  betegner  altsaa  en  bestemt  Begivenhed,  hvorved  Jahve 
har  besteget  Tronen,  d.  e.  aabenbaret  sin  Kongemagt  paa  synlig  Maade; 
smlgn.  især  Jes.  52,  7.  Det  udfoldes  ved  det  følgende :  han  har  ifert 
sig  (Jes.  51,  9)  Højhed,  Majestæt,  og  Kraft,  d.  e.  han  har  triumferet 
over  sine  Modstandere.  Efter  den  overleverede  Tekst  er  Tr  Object 
baade  for  det  andet  ©ab  og  for  "iTKnrr,  hvad  dog  falder  meget  mat, 
da  »omgjorde  sig  med«  ikke  er  mere  betegnende  end:  iføre  sig. 
J)uhm  forandrer  derfor  rjfi^  til  ^niKcn  n«  eller  et  lignende  Ord,  der 
bliver  Object  for  det  andet  Verbum.  Da  imidlertid  den  umiddelbare 
Gjentagelse  af  t:nb  i  og  for  sig  ikke  er  særlig  smuk,  opnaar  man 
lettere  en  brugelig  Tekst  ved  at  betragte  det  ene  af  dem  som  Ditto- 
grafi.  tlfi^  indfører  den  til  Guds  Indgriben  svarende  Virkning.  Istedet- 
for  Imperfectet  "jisn  læste  alle  gamle  Versioner  det  i  og  for  sig 
nærmere  liggende  Perfect  1?fi,  der  ogsaa  stadfæstes  ved  75,  4.  De 
to  sidste  Ord  i  Verset  staa  underordnet:  uden  at  den  vakler.  [V.  2). 
Denne  Begivenhed  har  imidlertid  kun  bragt  for  Dagen,  hvad  i  Virke- 
ligheden har  fundet  Sted  fra  Evighed  af,  ti  den  sande  Konge  er  og 
har  altid  kun  været  Jahve.  7M72  er  altsaa  intet  relativt:  fra  dengang 
af,  men  et  absolut:  fra  første  Færd  af,  ligesom  Ordspr.  8,  22.  Guds 
Trone  staar  fra  Evighed  af  urokkelig,  fordi  han  selv  er  evig,  smlgn. 
90,  2.  Da  det  andet  Halvvers  er  paafaldende  kort,  indskyde  Bickell 
og  Duhm  et  abir  nr,  der  let  kunde  udelades  efter  obir?:. 

V.  3—4.  Med  den  29,  1.  94,  1.  3  benyttede  Rhytme  skildrer 
Digteren,  hvorledes  de  vilde  Vandmasser  larmede  og  brusede,  hvad 
efter  det  ovenfor  bemærkede  kun  kan  være  et  Billede  paa  Folke- 
verdenens Oprør  og  Forvirring,  smlgn.  46,  7.  mitis  betegner  vel  ikke 
Floder,   men  Havets  Strømme,  Jon.  2,  4.     Efter  det  dobbelte  i«®:  er 
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Imperfect  iKto"  noget  paafaldende,  men  maaske  kun  en  rent  formel 
Variation  for  at  nndgaa  Monotoni;  dog  læser  Duhm  overalt  iKiD^. 
Med  "O",  af  ?^5t  slaa,  menes  vel  Bølgernes  larmende  Sammenstød. 
[V.  4].  Men  midt  i  denne  larmende  Forvirring  viste  Herren  sin  Over- 
legenhed over  alle  jordiske  Magter.  Den  overleverede  Tekst  giver 
ingen  brugbar  Mening,  Tager  man  imod  Accentuationen  O'^^rn«  som 
et  nyt  Attribut  til  CD-'a  og  '^'na«3»  som  Apposition  til  hele  det  fore- 
gaaende  Begreb,  saa  faar  man  et  Mønster  paa  en  unaturlig  Udtryks- 
maade.  Og  lader  man  med  Massoreterne  og  de  gamle  Versioner 
a'n^n«  være  et  foranstillet  Prædicat,  saa  maa  man  oversætte  V^  ved : 
paa  Grund  af,  men  faar  derved  det  meningsløse  Udtryk,  at  Havets 
Brændinger  ere  herlige  paa  Grund  af  de  mange  Vandes  Larmen. 
Fejlen  bestaar  simpelthen  i,  at  m  er  forbundet  med  0'^T"JK  istedetfor 
med  det  følgende  Ord,  altsaa  o;  T???'???  ^""ix,  hvori  Duhm  efter 
Psalmens  hele  rhytmiske  Bygning  vel  med  Rette  ser  Versets  mellemste 
Led.  Anledningen  til  Skrivfejlen  var  vel  Erindringen  om  Ex.  15, 10. 
Til  det  vildt  larmende  Hav  danner  Gud  i  det  Høje  en  storslaaet 
Modsætning. 

V.  5.  Guds  nn?  ere  ellers  hans  Bud,  og  om  disse  bruges  netop 
Udtrykket:  tilforladelige,  19,  8.  111,  7.  Men  hvis  Verset  er  et  op- 
rindeligt Led  af  Psalmen,  saa  er  det  ikke  let  at  se,  hvad  Lovene 
bave  at  gjøre  i  denne  Sammenhæng.  De  Fleste  oversætte  derfor: 
Forjættelser,  hvad  unægtelig  passer  langt  bedre,  men  ganske  vist  ikke 
kan  støttes  ved  andre  Steder.  oJN:,  som  Baer  o.  a.  læse,  vilde  være 
/^«w.  til  ^^«5,  men  har  som  Hunkjøn  ingen  Tilknytning,  hvorfor  man 
hellere  maa  læse  t^Jfi«:  d.  e.  Perfect;  smlgn.  iøvrig  til  33,  1.  Hellig- 
heden maa  efter  Psalmens  Sammenhæng  være  enstydig  med  Ufor- 
krænkelighed, hvoraf  man  maaske  kan  slutte,  at  den  forudsatte  Be- 
givenhed har  reddet  Templet  fra  en  truende  Profanation.  T^«  er 
selvfølgelig  ikke  ment  i  relativ,  men  i  absolut  Forstand. 


Psalme  94. 

*Du  ^CBDncn«  ®ub  3a^\)c,  |  bu  $)æbnen«  ®ub  aabcnbar  big!  ' 
*9lc|«  big,  bu  3orbcn«  3)ommcr,  |  gjcngicelb  be  Obcrmobige  bere« 
©ierningerl  \  *  ^borlcenge  flufle  be  Ugubefig^^  3a^bc,  |  l^borlænge 
fteDc  be  Ugubclige  triumfere?  |  *S)e  f^rc  t^jle^U«  lale,  j  aOeUbaab«* 
mæntcne  gebcerbe  fig  fom  ^errer;  |  *bit  golf,  Sa^be,  unberlue  be,  | 
Ht  (gjc  mi^^anblc  be ;  |  *  (Snfer  og  gremmebe  ml^rbe  be  |  og  i^jelflaa 
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be  gorælbrelijfe,  |  ^  og  fifle  ba:  Sal^Dc  fan  iffe  fe,  3atob«  ®ttb 
mærfer  3ntet! 

®  Snbfer  bet  bofl,  3  gorbummebe  i  golfet,  |  3  !Daarer,  naar  bifle 
3  bliDe  forftanblfle?  |  *$an,  font  plantebe  Øret,  flulbe  ^an  ilfe  ^øn,  \ 
etler  f)an,  fom  banncbe  Øjet,  iffe  fe?  |  ^^©fulbe  golfene«  Oj)brafler 
iffe  retfe,  |  ^an,  fom  nnbcr\)ifer  SKenneffene  .  .  •  .  |  ^^  3a^be  fjenber 
STOenneftene«  Janfer,  I  ti  be  ere  et  3ntet! 

^*  l^J^ffalifl  ben  SWanb,  l^bent  bu  optugter,  3a^t)e,  \  og  unberbifer  i 
i»ln  Sod,  !  ^®  for  at  ffaffe  ^am  9?o  for  be  onbe  Dage,  |  inbtil  ber  er 
grabet  be  Ugubelige  en  ®rao!  ;  "li  iffe  forft^ber  3a^bc  fit  golf,  | 
ftt  (gje  fbigter  l^an  iffe;  "  nej  til  *  ben  JRetfærbige  *  ftal  {Retten 
.Denbe  tilbage,  |  *  for  alle  be  9?ebelige  er  ber  en  gremtib  * ! 

^*  $bo  ftaar  mig  bi  mob  SWi^bceberne,  |  l^bo  ftiOer  fig  paa  min 
©ibe  mob  Ubaab^mænbene?  |  ^^3a  ^bi«  iffe  3a^t5e  \)ar  min  ^jcelp,  ! 
ba  l^bilebe  min  ©jæl  fnart  i  lac^l^eben«  8anb!  |  ^®  5Raar  ieg  tænfte: 
min  gob  gliber  ub,  |  ba  ft^ttebe  bin  SWiftunb^eb  mig!  |  "Unber  mit 
fjerte«  Jfingftelfer  J  ^ufoalcbe  bin  Jrøft  min  ©jæl! 

*^®taar  bu  oet  i  gebtog  meb  gorbceroelfen«  Dommerfcebe,  |  fom 
flaber  Uret  unber  9?etten«  ©fin  ?  |  "  ©cto  om  be  oDerfatbe  ben  JRet* 
færbige«  SiD  |  og  ub^fe  uff^lbigt  ©lob,  |  "  faa  er  3a]^be  mig  et 
JØiergeftcb,  |  min  ®ub  en  Jilflugt^f tippe  for  mig;  |  "  ^an  bit  gjen* 
gjcelbc  bem  bere«  SKi^gjerning,.!  for  bereci  Onbftab  bit  *  3a^De  til* 
intetgj^re  bem !  * 

En  Bøn  til  Gad  om  at  gribe  ind  og  sætte  en  Grænse  for  de 
Ugudeliges  Voldsherredømme,  baaren  af  den  urokkeligste  Tro  paa  det 
uopløselige  Forbund  mellem  Gud  og  Retfærdighedens  Ide  og  paa  dennes 
endelige  Sejr. 

Hovedpunktet  ved  Forstaaelsen  af  denne  i  flere  Henseender  ejen- 
dommelige og  lærerige  Psalme  er  Spørgsmaalet  om  Forholdet  mellem 
V.  8  og  det  Foregaaende.  Identificerer  man  nemlig  med  Hupf.,  Baethg., 
Duhm  o.  a.  »Daarerne  i  Folket«  med  de  omtalte  hovmodige  Volds- 
herrer,  saa  blive  disse  at  søge  indenfor  Israel  selv,  f.  Eks.  i  den 
sadducæiske  Præsteadel.  Anderledes  stiller  Sagen  sig  derimod,  naar 
m^n  med  Htz.,  Hengst.,  Del.,  Chey.,  Wellh.  i  V.  8  finder  en  anden 
Gruppe  omtalt  end  i  det  Foregaaende,  nemlig  de  Israeliter,  hvis  Tro 
var  ved  at  lide  Skibbrud,  fordi  de  ugudelige  Magthavere  ustraffet 
krænkede  alle  guddommelige  og  menneskelige  Love,  uden  at  Gud 
skred  ind.  I  dette  Tilfælde  kunne  nemlig  Voldsmændene  være  Hed- 
ninger, under  hvis  Aag  Israeliterne  sukkede.    Denne  sidste  Opfattelse 
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har  nu  i  Virkeligheden  den  største  Sandsynlighed  for  sig.  Af  Be- 
tydning er  det  allerede,  at  de  efter  V.  5  mishandle.  »Jahves  Folk«, 
især  naar  man  dermed  sammenligner  Forjættelsen  V.  14 :  Gud  vil  ikke 
forstøde  sit  Folk,  der  lyder  rent  nationalt.  Et  videre  Moment  ligger 
i  Voldsmændenes  Ord  V.  7:  Jakobs  Gud  lægger  ikke  Mærke  til  vor 
Færd,  hvorved  de  stille  sig  udenfor  det  israelitiske  Samfund.  Af- 
gjørende  er  dog  først  V.  8,  hvor  Digteren  retter  sine  Ord  til  »de 
fordummede  i  Folket«.  Denne  Tilføjelse  tsra  vilde  nemlig  være 
overflødig,  hvis  der  i  det  foregaaende  allerede  havde  været  Tale  om 
de  Ugudelige  indenfor  Folket  selv,  medens  den  er  velbegrundet,  naar 
Digteren  i  dette  Vers  vender  sig  fra  Hedningerne  til  de  tvivlende 
Israeliter.  Fremdeles  betyder  t:5"'"iya  i  og  for  sig  ellers  ikke  de 
hedenske  Ugudelige,  men  de  ubefæstede  Israeliter,  hvis  Tro  ikke 
kunde  modstaa  den  Anfægtelse,  der  laa  i  Retfærdighedsaabenbaringens 
stadige  Udeblivelse  (s.  Fortolkn.).  Og  endelig  vilde  Argumentationen 
V.  9  være  aldeles  virkningsløs  overfor  dem,  der  ganske  havde  sagt 
sig  løs  fra  Jakobs  Gud,  medens  den  er  træffende  overfor  dem,  der 
principielt  delte  de  Frommes  Livsanskuelse.  Smlgn.  endnu  »Jordens 
Dommer«  V.  2  og  O^ia  V.  10.  Af  disse  Grunde  maa  man  vistnok 
ikke  blot  fastholde  Forskjellen  mellem  dem,  der  skildres  V.  1— 7,  og 
dem,  der  tiltales  V.  8,  men  ogsaa  i  de'  Førstnævnte  søge  Magthavere 
udenfor  Israels  Folk.  Dermed  er  nu  Betydningen  af  det  i  Psalmen 
talende  »Jeg«  (V.  16 — 19.  22)  bestemt.  At  der,  hvorledes  man  for- 
tolker Psalmen,  ikke  er  Tale  om  rent  personlige  Forhold,  men  om 
Modsætningen  mellem  Partierne  indenfor  Folket,  er  indlysende.  Men 
sigter  Digteren  til  fremmede  Magthavere,  saa  maa  Jeget  nødvendigvis 
i  de  nævnte  Vers  opfattes  som  Talsmand  for  det  af  Hedningerne 
mishandlede  Folks  Stemninger  i  det  Hele.  Kun  taler  det  ikke 
umiddelbart  i  hele  Folkets  Navn,  men  som  Repræsentant  for  den 
lovstrenge  Retning,  der  betragtede  sig  selv  som  det  egenlige  og  sande 
Israel.  Hermed  er  det  andet  Hovedpunkt  i  Psalmen  berørt,  dens 
Omtale  af  Lovens  Betydning  (V.  12).  Hvad  der  ovenfor  S.  2  er 
sagt  om  Loven  som  Aandsraagt  i  den  efterexilske  Tid,  finder  her  sin 
videre  Stadfæstelse  og  Berigelse.  Loven  er  det  store  Kvietiv  for  alle 
ængstede  Gemytter,  idet  den  opruller  en  ideal  og  gjennemsigtig  Ret- 
færdighedens Verden,  hvorhen  man  kan  ty  fra  den  ydre  Verdens 
Anfægtelser  og  Gaader  for  at  finde  Ro  og  Bestyrkelse. 

Forudsætter  Psalmen  et  Fremmedherredømme ,  saa  er  dermed 
dens  efterexilske  Affattelsestid  godtgjort,  idet  den  af  Theodor  af 
Mopsuhestia   fremsatte   Mening,    at  Psalmen    skulde    skildre  Folkets 
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Lidelser  under  selve  Fangenskabet  ikke  er  antagelig.  Man  har  da 
som  sædvanlig  Valget  mellem  den  persiske  Periode  (saaledes  f.  Eks. 
Chey.)  og  den  græske  (f.  Eks.  Htz.),  men  savner  Midler  til  at  træffe 
en  sikker  Afgjørelse  af  Spørgsmaalet.  løvrig  vilde  man  ogsaa  ved 
den  afvigende  Opfattelse  af  Voldsmændenes  Nationalitet  komme  til 
et  lignende  Resultat,  uden  at  man  just  med  Duhm  behøver  at  gaa 
helt  ned  til  Alexander  Jannæus*  Kamp  mod  Farisæerne. 

V.  1—7.  I  dette  Afsnit  staar  Digteren  paa  et  Standpunkt,  som 
Mange  delte  med  ham,  idet  han  ledsager  sin  Ben  med  det  fra  andre 
Psalmer  kjendte  utaalmodige  Spørgsraaal  )hvorlænge«  og  henviser  til 
de  Mægtiges  hidtil  ustraffede  Trods  mod  Gud  som  Grund  for  denne 
til  endelig  at  gribe  ind.  Derimod  stiller  han  sig  i  den  følgende 
Strofe  i  Modsætning  til  dem,  hos  hvem  den  utaalmodige  Længsel 
havde  forvandlet  sig  til  Medlidenhed  og  Tvivl,  hvorved  Psalmen  an- 
tager en  fra  det  første  Afsnit  noget  forskjellig  Tone.  Ang.  den 
rhytmiske  Form  i  V.  1  smlgn.  V.  3  og  93,  3.  Gud  kaldes  Hævnens 
Gud  som  den,  hvis  Hellighed  og  Retfærdighed  tvinger  ham  til  at 
gribe  ind,  naar  Retten  krænkes;  smlgn.  Nah.  1,  2.  ?^c^n  (smlgn.  50, 2. 
80,  2  og  om  et  Menneske  Sir.  12,  15)  er  en  uregelmæssig  Imperativ- 
form, der  formodenlig  er  at  forandre  til  trr^cisi  med  Gjentagelse  af 
det  følgende  ?i,  ikke  til  ?c?n,  da  LXX  allerede  synes  at  have  haft 
Formen  med  j  foran  sig.  [V.  2].  Gud  skal  rejse  sig  fra  sin  hvilende 
Stilling  (7,  7)  for  at  bringe  den  store  Dom  over  Jorden,  som  alle 
Fromme  længes  efter.  Ogsaa  denne  Sætning  viser,  at  der  er  Tale 
om  mere  end  rent  israelitiske  Forhold.  De  Hovmodige,  hvem  Gjen- 
g^jældelsen  (Jo.  4,  4)  skal  ramme,  ere  de  gudsbespottende  Hedninger, 
der  ingen  Herre  anerkjende  over  sig,  smlgn.  Skildringen  af  Antiochus 
Epifanes  i  Daniels  Bog.  [V.  3].  Det  samme  gjælder  om  Udtrykket 
crcn  smlgn.  ovenf.  S.  3f.  [V.  4].  Hvorvidt  is^S"*  staar  absolut  i 
Betydningen :  udgyde  Ord  (smlgn.  til  59,  8),  er  usikkert,  da  det  ogsaa 
kan  dele  sit  Object  med  det  følgende  ■i^m\  Smlgn.  iøvrig  31,  19. 
n?:fi<n"'  gjengive  de  gamle  Versioner  ved:  tale,  snakke,  og  saaledes 
ogsaa  Baethg.  i  reciprok  Betydning:  de  kappes  om  at  tale.  Men 
dette  er  utvivlsomt  for  svagt,  og  man  maa  derfor  vistnok  antage  en 
Denomination:  optræde  som  Herre,  smlgn.  det  arabiske  Emir  og 
IJrugen  af  "^tsk  om  at  befale.  En  Støtte  finder  denne  Oversættelse  i 
Jes.  61,  6,  hvor  vel  det  samme  Ord  foreligger.  [V.  5].  I  og  for  sig 
kunde  en  Sætning  som  denne  udsiges  om  Israeliternes  indfødte  Ty- 
ranner, smlgn.  Jes.  3, 15;  men  imod  at  forklare  Verset  saaledes,  taler 
dog  V.  14.     Smlgn.  ogsaa  28,  9,  hvor  dt  ligeledes  veksler  med  tibnr. 
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[V.  6].  Ogsaa  dette  Vers  kande  passe  paa  israelitiske  Magnater  (Jes. 
1,  17.  Jer.  7,  6  osv.),  men  er  dog  intet  Bevis  for  denne  Tydnings 
Nødvendighed,  da  Enkerne  osv.  kanne  være  en  typisk  Betegnelse  for 
de  Hjælpeløse,  altsaa  en  Potensering  af  hele  det  lidende  Folk,  smlgn. 
68,  6  og  Ps.  58.  82.  LXX  ombytter  l\  og  CTsin^  men  Rhytmen 
taler  for  Rigtigheden  af  den  massoretiske  Ordstilling.  [V.  7].  t^'sk'^:, 
der  iøvrig  let  kunde  ændres  til  Tn7:N%  fortsætter  Imperfect  ligesom 
f.  Eks.  3,  5;  det  angiver  de  Tanker,  som  de  udtale,  efterat  de  have 
fuldbyrdet  deres  Misgjeminger;  smlgn.  iøvrig  10,  11.  59,  8.  '^^'^  og 
y^  kunne  suppleres  med:  det,  vi  have  gjort,  men  staa  dog  vel  snarere 
absolut  i  potensiel  Betydning. 

V.  8 — 11.  Ligesom  af  Frygt  for  ved  sin  Klage  at  have  givet 
Tvivlerne  Medhold  vender  Digteren  sig  nu  mod  disse  og  foreholder 
dem  deres  Taabelighed.  Om  Betydningen  af  det  tilføjede  &73  s. 
Indledn.  til  Psalmen.  Ganske  uden  Ret  vil  Duhm  unddrage  sig  den 
deri  liggende  Beviskraft  ved  at  oversætte:  I  Dummeste  i  Folket,  saa 
at  tzrn  ikke  skulde  angive,  hvorhen  de  høre,  men  Begrebet  af  det 
Superlativiske.  nD'i'nra  betegner  meget  mere  ligesom  "i??,  hvis  Flertal 
det  repræsenterer,  er  ganske  bestemt  Kategori,  nemlig  de  Israeliter, 
der  ikke  havde  tilegnet  sig  en  dybere  religiøs  Visdom,  og  hvis  Tro 
derfor  let  led  Skibbrud,  naar  den  stilledes  paa  Prøve,  smlgn.  73,  22. 
92,  7.  [V.  9].  Digteren  giver  nu  et  Eksempel  paa  denne  dybere  Vis- 
dom, der  er  istand  til  at  nedslaa  Tvivlen  —  dog  vel  at  mærke  kun 
hos  dem,  der  dele  de  Frommes  Forudsætning,  at  Gud  har  plantet 
Øret  og  skabt  Øjet.  Duhms  Bemærkning,  at  denne  demomtiratio  ad 
hominem  vel  næppe  vilde  bevæge  de  Angrebne,  men  altid  kunde 
gjøre  et  vist  Indtryk  paa  »Folket«,  bliver  derfor  gjenstandsløs,  naar 
man  opfatter  V.  8  paa  rette  Maade.  Allerede  Hier.  gjør  opmærksom 
paa,  at  Conclusionen  ikke  lyder:  skulde  han  ikke  have  et  Øre,  men: 
skulde  han  ikke  kunne  høre;  den,  der  har  givet  Mennesket  disse 
Evner,  maa  selv  besidde  dem  i  endnu  fuldkomnere  Grad.  Hvilken 
Betydning  dette  Vers  har  for  Religionsfilosofiens  og  Theologiens  Hi- 
storie, er  det  overflødigt  nærmere  at  paavise ;  men  det  tør  ikke  overses, 
at  Digteren  ikke  er  ledet  af  intellectuel  Interesse,  men  udelukkende 
har  praktisk  religiøse  Formaal  for  Øje.  Til  den  disjunctive  Spørge- 
form smlgn.  Gr.  §  119«.  [V.  10].  Mindre  klart  er  det  andet  Spørgs- 
maal  udtrykt.  Aabenbart  kan  Forskjellen  i  det  første  Halwers  ikke 
bero  paa  Objectet  (skulde  han,  der  tugter  Hedningerne,  ikke  tugte 
de  frafaldne  Israeliter?  saaledes  f.  Eks.  Clv.),  da  isaafald  det  andet 
Object  ikke  kunde  mangle.    Altsaa  maa  "^C"*  betyde:  opdrage,  i  Mod- 
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sætning  til  n'OT',  revse,  tugte,  uagtet  de  to  Verber  paa  andre  Steder 
bruges  i  samme  Mening;  smlgn.  Ordspr.  9,  7.  Jes.  28,  26,  hvor  ^O""  har 
en  lignende  Betydning.  Wellh.  vil  istedet  derfor  læse  'n¥%  hvad  dog 
er  mindre  sandsynligt,  da  det  er  brugt  i  den  umiddelbart  foregaaende 
Sætning.  Duhm  læser  '^^Z^,  men  Part.  Qal  staar  oftere  for  Pt.,  saa 
at  en  saadan  Ændring  er  overflødig;  snarere  kunde  man,  da  der  intet 
tSK  følger,  vocalisere  ^^O^'Jj  med  følgende  Accusativ.  0''ia  vil  Duhm 
ilden  al  Ret  oversætte  ved  det  tyske  »Leute«,  hvad  i  det  Allerhøjeste 
var  muh'gt,  hvis  der  stod  Stng.  Da  det  her  ikke  kommer  an  paa 
Modsætningen  mellem  Folkeslagene  og  Israel,  men  paa  Menneske-^ 
slægtens  Opdragelse  i  Almindelighed,  kan  det  i  andet  Led  ombyttes 
med  0"iK,  der  iøvrig  undertiden  bruges  om  den  fra  Israel  forskjellige 
øvrige  Menneskehed,  Jer.  32,  20.  Parallelt  med  "lO-  staar  n^b73, 
Læreren.  Paafaldende  er  fremdeles  rrn,  der  danner  det  andet  Object 
til  n73b7:,  ti  deis  er  det  ikke  klart,  hvilken  Viden  det  er.  Gud  med- 
deler alle  Mennesker,  dels  savner  man  en  Slutning,  der  kunde  svare 
til  Spørgsmaalet  i  de  tre  foregaaende  Sætninger.  Duhm  læser  nriTp 
og  oversætter:  skulde  han  være  uden  Viden;  men  dels  er  her  ikke  Tale 
om  Guds  Viden,  dels  vilde  Udtrykket  i  sproglig  Henseende  være  betænke- 
ligt. Det  er  derfor  ikke  usandsynligt,  at  nri  beror  paa  en  Fejlskrift,  og 
at  der  oprindelig  stod  noget  lignende  som  n'^Dr  vhT\,  Om  Forudsætningen 
i  dette  Vers,  at  Gud  optugter  den  hele  Menneskehed  efter  sin  Vilje  — 
en  Erkjendelsesfrugt  af  hele  den  profetiske  Lære  —  gjælder  naturligvis 
det  samme  som  ved  det  foregaaende  Vers.  [V.  11].  Den  her  ud- 
trykte Tanke  minder  om  33,  15:  Menneskenes  Tanker  gjennemskues 
af  Gud  og  kunne  derfor  ikke  overraske  ham.  Det  andet  Halvvers  er 
vel  ikke  at  oversætte  ved:  at  de  (nemlig  Tankerne)  ere  et  Intet,  da 
dette  maatte  hedde  ntn  bar:  "»S),  men:  ti  de  (Menneskene  i  Modsæt- 
ning til  Gud)  ere  et  Intet,  smlgn;  39,  6.  Duhm,  der  deler  hele 
Psalmen  i  lutter  firleddede  Strofer,  udelader  dette  Vers  som  en  senere 
tilføjet  Randbemærkning.  Dette  kritiske  Grundlag  er  som  sædvanlig 
meget  usikkert*);  men  unægtelig  er  Verset  paafaldende  dels  ved  sin 
rhytmiske  Uregelmæssighed  og  dels  ved  sit  Indhold,  der  ikke  er  ret 
træfl'ende  i  denne  Sammenhæng,  hvor  det  kommer  an  paa  Guds  Ind- 
griben og  ikke  paa  hans  Kjendskab  til  Fjendernes  Tanker. 

V.  12—15.  I  Modsætning  til  Tvivlerne  priser  Digteren  dem 
lykkelige,   der   ved  Lovens  Hjælp   finde  Ro  og  Sikkerhed.     Verberne 

'')  Navnlig  er  Duhms  SammenstilUng  af  V.  7  og  8  til  en  Strofe  i  høj  Grad 
utilfredsstillende,  selv  om  man  lader  de  i  V.  8  Tiltalte  være  Identiske  med  Volds- 
mændene i  det  Foregaaende. 
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I  V.  12  ere  de  samme  som  i  V.  10:  opdrage  og  belære  (ikke  revse, 
som  i  det  beslægtede  Sted  Ij.  5, 17).  Præpositionen  ^a  er  brugt  som 
Jes.  2,  3  om  det,  der  er  Gjenstanden  for  Belæringen.  Efter  Smend 
er  "laarr  ikke  denne  eller  hin,  men  Israel  selv,  fordi  Begrundelsen 
V.  14  lyder:  ti  Jahve  forstøder  ikke  sit  Folk.  Men  dette  vilde  dog 
vel  hedde  tam  ••1©«  ligesom  89,  16,  medens  den  foreliggende  Tekst 
efter  34,  9.  40,  5.  Jer.  17,  7  betyder:  lykkelig  enhver,  som.  For- 
bindelsen med  y.  14  bliver  altsaa  at  bestemme  paa  mere  middelbar 
Maade.  [V.  13].  -  kan  i  denne  Sammenhæng  ikke  indføre  et  Gerun- 
dinm,  men  kun  betegne  Hensigten  med  Belæringen  V.  12.  Duhm  for- 
klarer Sætningen  objectivt:  for  at  sikre  ham  mod  de  onde  Dage, 
nemlig  mod  de  Farer,  der  endnu  ville  true,  inden  de  Ugudeliges  Tid 
er  forbi.  Men  som  Hensigten  med  Belæringen  i  Loven  passer  dette 
langt  fra  saa  godt  som  Begrebet:  Beroligelse,  Tryghedsfølelse ,  der 
støttes  ved  Jes.  7, 4.  30, 1 5  og  med  Rette  er  foretrukket  af  de  Fleste. 
De,  der  ere  optugtede  i  Loven,  kjende  ikke  til  Uro  og  Ængstelse, 
men  ere  gjennemtrængte  af  en  urokkelig  Tro  paa  Guds  Retfærdighed 
og  paa  det  trofaste  Israels  sluttelige  Forherligelse;  smlgn.  især  119, 92. 
^73  i  ••7:^73  betyder  da:  bort  fra,  saa  at  de  ikke  mærke  de  onde  (eller: 
deh  Ondes)  Dage;  smlgn.  49,  6.  Urigtig  forklarer  Baethg.  »den  Ondes 
Dage«  ved  den  Skjæbne,  der  truer  de  Ugudelige.  Den  af  "»3?  ind- 
ledede Sætning  viser  hen  til  den  store  Dom,  der  endnu  lader  vente 
paa  sig,  men  dog  sikkeit  kommer.  Smlgn.  til  Billedet  7,10.  [V.  14]. 
^  kan  enten  indføre  det,  der  tjener  de  Trofaste  til  Beroligelse,  eller 
maaske  bedre  slutte  sig  til  den  sidste  Sætning  i  V.  13:  en  saadan 
Tid  vil  nemlig  komme,  ti  Gud  forkaster  ikke  sit  Folk.  Smlgn.  iøvrig 
til  V.  5.  [V.  15].  Det  positive  Modstykke  til  det  negative  V.  14.  Den 
massoretiske  Tekst  forklarer  man  i  Reglen:  ti  Rettens  (factiske) 
Haandhævelse,  der  nu  er  i  Ilænderne  paa  de  Ugudelige ,  skal  da 
vende  tilbage  til  Rettens  Ide.  Derimod  Htz. :  Retsordenen,  d.  e.  den 
jødiske  Religion,  der  for  Øjeblikket  er  bukket  under,  vil  atter  frem- 
træde som  (ydre,  anerkjendt)  Ret.  Denne  forskjellige  Opfattelse 
viser  alierede,  at  Forskjellen  mellem  Begreberne  ikke  ligger  i  de  i 
Virkeligheden  enstydige  Ord  V^^  og  ::s«7a,  der  begge  ligesaa  godt 
kunne  betegne  den  udvortes  Ret  som  Rettens^  Ide.  Denne  Utyde- 
lighed undgaar  man  ved  med  Syr.,  Symm.  at  læse  P7^:  den  Ret- 
færdige vil  atter  komme  til  sin  Ret,  d.  e.  det  nu  underkuede  Israel 
vil  retfærdiggjøres.  Suffixet  i  "»'•"infil  henfører  Baethg.  til  ocib?:,  men 
at  de  Retskafne  tilfalde  Retten  som  Ejendom,  vilde  være  en  kunstlet 
Tanke   og  kunde  ikke   engang  udtrykkes  ved  *^nfi<,   der  betegner  den 
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fri  Tilslutning  f.  Eks.  2  Sm.  2, 10.  Duhro  forbinder  Suffixet  med  p*^? 
og  finder  udtrykt  i  Sætningen,  at  alle  bedre  Elementer  i  Folket  ville 
følge  Farisæernes  Parti!  Men  efter  al  Sandsynlighed  danner  ab  •*^c"' 
et  Parallelled  til  P'n^,  idet  disse  Begreber  som  saa  hyppig  ere  identiske. 
Hermed  stemmer  den  af  Wellh.  foreslaaede  Læsemaade:  V^b  rr^'iriKi 
smlgn.  37,  37.  Til  et  lignende  Resultat  vilde  ogsaa  en  Forandring  af 
T'^in«  til  ^nxp»  føre. 

V.  16 — 19.  Men  ikke  blot  holder  den  Fromme  fast  ved  sin 
Forvisning  om  Rettens  og  Sandhedens  endelige  Sejr:  i  selve  sine 
Oplevelser  og  Erfaringer  ser  han,  trods  Voldsmændenes  Herredømme 
(V.  1 — 7),  stadige  Beviser  paa,  at  Gud  ikke  har  forladt  ham,  ja  at  han 
overhovedet  ikke  er  bukket  under  i  denne  Kamp,  er  det  mest  talende 
Vidnesbyrd  om,  at  den  Gud,  han  tror  paa,  ikke  svigter.  Afsnittet 
minder  om  73,  25,  men  medens  Samfundet  med  Gud  for  hin  Digter 
var  blevet  til  et  selvgyldigt  Gode,  der  lod  ham  glemme  Alt,  baade 
Ve  og  Vel,  Liv  og  Død,  fremhæver  denne  Forfatter,  hvorledes  Guds 
Bistand  redder  den  af  alle  menneskelige  Magter  efterstræbte  Fromme 
fra  Undergangen.  Om  Betydningen  af  det  i  denne  Strofe  pludselig 
talende  Jeg  s.  Indledningen  til  Psalmen.  Svaret  paa  "73  er:  Ingen 
med  Undtagelse  af  Gud  alene.  Til  Brugen  af  =:r  i  Betydningen:  i 
Kampen  mod,  smlgn.  55,  19.  [V.  17].  Havde  den  Fromme  ikke  haft 
denne  Hjælper,  vilde  han  uden  Redning  være  bukket  under  i  sin 
hjælpeløse  Tilstand.  I  tin^Tj  ér  Endelsen  d  ikke  ganske  betydningsies 
som  f.  Eks.  92, 16,  men  udtrykker  Begrebet:  komme  til  Hjælp;  smlgn. 
63,  8,  hvor  der  staar  srrt.  Til  'ctiz'd  i  Eftersætningen  efter  nb  smlgn. 
Gr.  §  143b.  r:72n.  Stilhed,  der  danner  Objectet  for  p«,  betyder  her 
ligesom  115,  17  Dødsriget,  hvor  der  hersker  evig  Tavshed,  smlgn. 
Ps.  88.  [V.  18].  Hvergang  (=N)  den  Fromme  tænkte :  nu  er  det  ude 
med  mig,  følte  han  sig  opretholdt  (Imperf.  om  det  Gjentagne)  af 
Guds  Naade.  Rimeligvis  have  vi  her  baade  at  tænke  paa  den  Selv- 
opgivelse, som  Fortvivlelsen  fremkalder,  og  for  hvilken  Gud  bero- 
ligede ham  (smlgn.  V.  13),  og  paa  den  virkelige  Dødsfare,  hvorfra 
han  bevaredes.  [V.  19].  Her  derimod  træder  det  subjective  i  For- 
grunden: de  ængstede  og  forvirrede  Tanker  (139,  23,  smlgn.  det 
samme  Ord  uden  r  Ij.  4, 13)  beroligedes  ved  Guds  Trøst,  der  skaffede 
ham  Ro  og  Fred  midt  i  Nøden. 

V.  20—23.  Slutningsstrofen  vender  tilbage  til  det  urokkelige 
Fremtidshaab,  der  kom  tilorde  V.  8ff.,  og  som  den  Fromme  lærer  at 
fastholde  ved  Fordybelsen  i  Loven:  Gud  maa  efter  sit  Væsen  gjere 
Rettens  Sag  til   sin   og  straffe   Uretfærdighedens  Haandhævcre.     Be- 
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tegnende  for  de  Tidsforhold,  der  have  fremkaldt  Psahnen,  er  Ordet 
N^2,  der  ikke  viser  hen  til  krigeriske  Overfald,  men  til  et  organiseret 
HerredBmme,  som  Israeliterne  ere  underkastede.  Udtrykket  betyder 
nemlig  et  Dommersæde,  smlgn.  122,  5.  Neh.  3,  7,  her  som  Symbol  paa 
den  dømmende  Magt  hos  det  fremmede  Folk,  hvis  Vilkaarlighed 
Herrens  Folk  for  Tiden  er  prisgivet.  Med  en  saadan  Autoritet,  der 
anvender  sin  Magt  til  at  udbrede  Fordærvelse,  kan  Israels  hellige 
God  ikke  staa  i  Ledtog,  saa  at  det  nu  eller  senere  maa  ende  med 
deres  Undergang.  Den  ejendommelige  Form  m'7??"!  forklares  af  Nogle 
(f.  Eks.  Ges.  §  60  b)  som  en  Omdannelse  for  "^^I^-j  medens  Perles 
og  Baethgen  foretrække  at  opfatte  den  som  én  Poely  svarende  til 
Arabernes  3.  Conjungation,  et  Spørgsmaal,  der  er  uden  Betydning  for 
den  sikrede  Betydning:  gjøre  fælles  Sag  med  En,  staa  i  Ledtog 
med  ham.  I  det  andet  Halvvers  hedder  det,  at  Dommersædet,  d.  e. 
den  derved  symboliserede  Myndighed,  skaber  Uret  og  Elendighed 
pn  "»br,  hvad  formodenlig  betyder:  paa  Grundlag  af  Ret,  d.  e.  under 
Form  eller  Skin  af  Ret,  i  lovmæssige  Former,  der  imidlertid  inde- 
holde deii  fuldstændigste  Krænkelse  af  al  virkelig  Retfærdighed, 
smlgn.  Jes.  10.  2.  Htz.  oversætter:  mod  Lov  og  Ret,  men  derved 
forvandles  det  meget  betegnende  Udtryk  til  en  intetsigende  Tilføjelse 
til  Begrebet  b73r.  [V.  21].  Verset  danner  en  Antithese  til  det  følgende: 
hvor  meget  de  end  forfølge  de  Retfærdige  osv.  Istedetfor  rriy^  af 
"Jia  angribe,  der  ellers  ikke  forekommer  i  Qal,  og  hvis  i  vilde  være 
uregelmæssigt,  læste  Trg.  ^"^^a;  (56,  7.  59, 4),  som  Baethg.,  Duhm  vel  med 
Rette  foretrække.  Til  r-^'^-iti  smlgn.  37,  33.  fV.  22].  '^Tr^  er  i  ethvert 
Tilfælde  ikke  at  opfatte  som  Præteritum,  men  som  Fremtid:  saa  vil 
Jahve.  Men  maaske  læser  man  bedre,  med  Duhm,  det  rene  "),  hvor- 
ved Sætningens  Afhængighed  af  det  toregaaende  klarere  udtrykkes 
(smlgn.  Gr.  §  132b).  [V.  23].  De  to  sidste  Led  af  Verset  ere  uden 
Tvivl  at  reducere  til  ét,  men  hvilke  Ord  der  skulle  udelades,  er  ikke 
ganske  tydeligt.  LXX,  der  henfører  anr-^ai  som  Object  (uden  a)  til 
det  foregaaende,  gjengiver  kun  et  enkelt  ur\^i2'sr^  saa  at  dette  Ords 
Udeladelse  kan  betragtes  som  sikker.  Duhm  borttager  tillige  anr'na, 
saa  at  det  andet  Halvvers  kommer  til  at  lyde:  Jahve  vor  Gud  vil 
tilintetgjøre  dem.  Muligt  er  det  imidlertid,  at  Gudsnavnet  oprindelig 
kun  bestod  af  et  enkelt  Ord,  hvorefter  man  kunde  beholde  ony^a,  for 
deres  Ondskabs  Skyld  (smlgn.  til  a  2  Sm.  14,  7). 
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Psalme  95. 

^ft emmer  l^ib  09  laber  o«  juble  for  Sal^oe,  |  iftemme  grl^beraab 
for  bor  grelfe«  ®ub,  |  '  laber  o«  træbe  frem  for  f)ané  8taf^n  mcb 
Sobfang,  I  flange  jublenbe  jtbab  til  ^an^  SSre;  |  '  ti  en  bcelbig  ®ub 
er  3a^be,  |  en  tjcelbig  Æonge  ober  alle  ®uber;  |  *  i  l^an«  ^aanb  ere 
3orben«  Dl^bber,  |  l^am  til^^re  ©jergene«  Jinber(?),  |  *^an  ejer  |)abet, 
fom  l^an  l^ar  flabt,  |  ^an^  ^ænber  ^arit  frembragt  bet  fafte  Sanb.  { 
*  iiommer  og  laber  o«  lafte  o«  neb  og  fncele,  |  b^je  bort  ftnæ  for 
t)or  ©faber,  Sal^be«  8taf^n,  |  ^  ti  ^an  er  bor  ®ub,  |  og  »i  ^an« 
SJaretcegt^  *$jorb* 

...  2«,  bilbe  3  bog  ibag  lijtte  tit  *  min  ♦  JR^ft!  |  »  gor^cerber 
itfe  Sber^  fjerter  fom  tjeb  SJieriba,  |  fom  bengang  i)eb  3Ka«fa  i 
Ørfenen,  |  ^  ba  (Sberd  t^cebre  pr^bebe  mig,  |  ba  be  fatte  mig  paa 
^r^be,  enbflj^nt  be  l^aobe  ftuet  mit  SSccrf;  |  "  fl^rret^be  »ar  lebebcé 
Jeg  beb  benne  ©Icegt,  |  ba  fagbe  jeg:  be  ere  et  golf  meb  bitb* 
farcnbe  fjerter  |  og  fjenbe  i!fe  mine  SSeje!  |  ^^  og  berfor  fbor  jeg 
i  min  93rebe:  {  ingenfinbe  flulle  be  lomme  inb  i  min  ^bile! 

Efter  en  i  almindelige  Udtryk  holdt  Opfordring  til  at  prise  Is- 
raels Gud  følger  en  indtrængende  Advarsel  om  ikke  at  efterligne 
Fædrene,  der  ved  deres  Vantro  og  Gjenstridighed  gik  glip  af  Hvilen 
i  det  forjættede  Land. 

Da  disse  to  Afsnit  ikke  staa  i  noget  virkeligt  indbyrdes  Forhold 
have  Chey.,  Duhm,  Wellh.  opfattet  Psalmen  som  sammensat  af  to 
forskjellige  Psalmer  eller  Psalmebrudstykker,  der  oprindelig  ikke 
havde  noget  med  hinanden  at  gjøre.  Til  Støtte  for  denne  Formodning 
kan  man  anføre,  at  Overgangen  fra  det  ene  Afsnit  til  det  andet  i 
V.  7  er  saa  utydelig,  at  man  let  faar  det  Indtryk,  at  det  andet 
Stykke  kun  er  et  Fragment,  hvis  Begyndelse  er  gaaet  tabt.  Imidlertid 
viser  Ps.  81,  at  Sammenstillingen  af  de  to  Afsnit  næppe  kan  bero 
paa  en  Tilfældighed,  men  i  det  mindste,  som  Duhm  rigtig  bemærker, 
maa  være  motiveret  ved  den  lithurgiske  Festordning  selv.  Det  er 
derfor  ikke  umuligt,  at  allerede  Digteren  kunde  have  taget  Hensyn 
til  en  saadan  Agende  og  indrettet  sin  Sang  derefter,  og  at  Uklar- 
heden i  V.  7  kan  skyldes  en  Forvanskning  af  Teksten  ved  en  senere 
Afskriver.  Men  i  ethvert  Tilfælde  hviler  Compositionen  paa  et  ud- 
vortes Princip,  og  Fortolkningen  er  derfor  ikke  forpligtet  til  at  frem- 
tvinge en  indre  Sammenhæng  mellem  Psalmens  to  Dele. 

Medens  det  første  Afsnit  kan  være  skrevet  til  en  hvilken  som 
helst  Tid,  gjør  det  andet  Stykke  Indtryk  af  maaske  at  skyldes  Tids- 
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forhold,  der  særlig  vare  egnede  til  at  kalde  Folkets  ældste  Tid  til- 
bage for  Erindringen  og  lægge  Jøderne  den  deri  indeholdte  advarende 
Lære  paa  Hjerte.  Hengst.  tænkte  saaledes  paa  Tiden  ned  imod 
Exilets  Ophør,  Chey.  og  Baethg.  ulige  bedre  paa  Tiden  efter  Exilet, 
da  Folket  trods  den  underfulde  Frelse,  som  det  havde  oplevet,  ved- 
blev at  være  gjenstridigt  og  derfor  forgjæves  ventede  paa  Messias- 
tidens Hvile.  Men  ganske  sikker  er  en  saadan  Combination  dog  ikke, 
da  Psalmen  ogsaa  paa  mere  almindelig  Maade  kan  være  udsprungen 
af  den  messianske  Længsel,  hvis  stadige  Skuffelse  paa  profetisk  Vis 
tilskreves  Folkets  Vantro  og  Synd.  I  ethvert  Tilfælde  er  den  V.  11 
omtalte  ^ Hvile«  et  Billede  paa  den  messianske  Fuldendelse,  saaledes 
som  ogsaa  Forf.  af  Hebræerbrevet  c.  3f.  har  opfattet  det. 

Psalmen,  der  i  den  hebraiske  Tekst  er  anonym,  har  i  LXX 
Overskriften  »af  David«,  hvad  vel  ligger  til  Grund  for  Hebr.  4,  7. 

V.  1— 7a.  "15^  er  egenlig  ikke  et  udtrykkeligt:  kommer  hid,  men 
en  hyppig  forekommende  Forberedelse  til  det  følgende  Verbum,  der 
næsten  er  blevet  en  Interjection  »velan«  ell.  lign.,  smlgn.  Jes.  2,  3 
osv.  Til  »Frelsesklippen«  smlgn.  94,  22.  [V.  2J.  ^TIj?,  der  17,13 
bruges  i  fjendlig,  59,  11.  79,  8.  Sir.  15,  2  i  god  Betydning,  er  her 
forbundet  med  3:  bringe  imøde,  smlgn.  Mi.  6, 6.  Dt.  23, 5.  rn^''73T  be- 
tyder Sange,  smlgn.  2  Sm.  23,  1.  Jp-i:  efter  rir-'-is  V.  1  falder  noget 
mat  og  er  maaske  ikke  rigtigt  overleveret;  J)uhm  foreslaar  den  ene 
Gang  b-?:.  [V.  3].  LXX  tilføjer  ved  Slutningen  af  dette  Vers:  og 
ikke  forstøder  Herren  sit  Folk,  der  synes  taget  fra  94,  14.  Efter 
Duhms  Mening  har  selve  det  massoretiske  Vers  en  lignende  «ecundær 
Oprindelse,  idet  det  skal  hidrøre  fra  96,  4.  97,  8;  men  hans  Hoved- 
grund, nemlig  at  Verset  danner  et  Distichon  midt  imellem  Psalmens 
øvrige  Tetrasticha,  er  for  usikkert  et  Grundlag  og  kunde  i  det  Højeste 
føre  til  Formodningen  om,  at  et  Vers  var  udfaldet.  Mærkeligt  er  i 
dette  og  de  beslægtede  Steder  Udtrykket:  mægtig  udover  alle  Elohim, 
da  det  synes  at  forudsætte  de  andre  Guders  Tilværelse,  smlgn.  Ex. 
15, 11  osv.  Men  netop  ved  Psalmer  som  den  foreliggende,  der  tydelig 
skrive  sig  fra  en  senere  Periode  og  have  Deuterojesaja  ba^  ved  sig, 
er  det  indlysende,  at  en  saadan  Slutning  vilde  være  forfejlet,  og  at 
det  objective  ikke  er  at  søge  i  Guderne  selv,  men  i  de  reale  Magter, 
der  gaa  under  deres  Navn,  altsaa  Hedningefolkene  selv  og  i  det  Højeste 
ogsaa  de  højere  Væsener,  hvis  Ledelse  de  ere  undergivne,  smlgn.  Ps.  58 
og  82.  [V.  4].  Slutningen  af  Skildringen  af  Jahves  Almagt  har  Form 
af  en  Række  Relativsætninger,  smlgn.  19,  11.  103,  4ff.  104,  2ff.  Jes. 
5,28  o.  oft.   ■'"ipnTS  minder  airrn  -npn  Ij.38, 16:  Havets  hemmeligheds- 
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fulde  Dybder.  LXX  har  mqaxa^  hvorefter  Baethg.  conjicerer  l^JTV^ 
de  Qerneste  Egne,  smJgD.  Jes.  8,  9.  Ordet  mD:?")n  forekommer  endnu 
tre  Gange  i  det  gamle  Testamente  (Nu.  23, 22.  24,  8.  Ij.  22,  25),  men 
er  ikke  destomindre  meget  dunkelt.  Hvis  det  overalt  er  rigtig  over- 
leveret*), maa  det  være  et  Begreb,  der  foruden  om  Bjergene  ogsaa 
kan  bruges  om  Vildoksen  og  Sølvet.  I  Almindelighed  følger  man 
Htz.  i  at  udlede  det  af  en  Rod  T\y^^  som  man  sammenstiller  med  det 
arab.  jafda^  og  som  skal  betyde:  rage  i  Vejret.  Dette  er  yderst 
usikkert,  men  her  er  ialtfald  Betydningen:  Toppe,  ikke  upassende; 
smlgn.  LXX  vi^jy.  Hier.  excelsa  morUium.  [V.  5].  Om  Sammenhængen 
mellem  Begreberne:  Besiddelse  og  Frembringeise  smlgn.  til  74,  16. 
89,  12.  Baethg.  vil  gjøre  'nsr  r^ir^  til  en  Relativsætning  og  supplere 
nb  ved  n^Sa"«;  men  da  det  i  a  hedder  Nisri,  er  b  snarere  at  opfatte 
som  en  selvstændig  Sætning.  [V.  6].  Opfordringen  til  at  hylde  God 
motiveres  her  ved  Henvisningen  til  det  snævrere  Forhold,  hvori  han 
staar  til  Israels  Folk;  derfor  nævnes  han  ikke  mere  som  den,  der  har 
skabt  Jorden,  men  som  Israels  Skaber,  smlgn.  149, 2.  Jes.  64,  7.  Verberne 
ere  sammenhobede  uden  bestemt  Rækkefølge,  idet  den  i  tnnncn, 
itQoativvBlv^  liggende  Handling  at  bøje  Ansigtet  mod  Jorden  udførtes 
samtidig  med,  at  man  laa  paa  sine  Knæ.  Det  denominerede  V^ 
findes  endnu  kun  2  Kr.  6, 13.  [V.  7].  Istedetfor  m-^n«  or  hedder  det 
ellers  (74,  1.  79,  13.  100,  3.  Jer.  23,  1.  Hez.  34,  31)  n-'n7a  i^x,  med 
Gjennemførelse  af  Billedet.  Utvivlsomt  er  en  Variation  som  den 
foreliggende  mulig,  men  da  Verset  ellers  er  overleveret  i  en  mindre 
rigtig  Form,  har  Digteren  dog  maaske  brugt  det  sædvanlige  Bil- 
lede. Med  dette  Udtryk  forbinde  de  Fleste  det  følgende  tt"*  1«si, 
hans  Haands  Faarehjord,  d.  e.  den  Hjord,  der  er  undergivet  hans 
Haand,  Gn.  30,  35.  Kun  Duhra  henfører  disse  Ord,  med  Ændring  af 
IH"  til  ''T'  og  med  Tilføjelse  af  C3F>^  til  det  følgende,  idet  han  over- 
sætter: min  Haands  Faar  ere  I  idag;  ak  gid  I  dog  vilde  høre  paa 
hans  Stemme.  Men  denne  Construction  er  dog  ganske  usandsynlig, 
idet  CT"?!  aabenbart  ikke  passer  som  nærmere  Bestemmelse  til,  I  ere 
mine  Faar.  Altsaa  lader  Verset  sig  ikke  forklare  paa  en  med  Rhytmens 
F'ordringer  stemmende  Maade,  hvilket  beviser,  at  det  ikke  kan  være 
rigtigt  overleveret.  I  ethvert  Tilfælde  er  der  foran  CT^n  udfaldet  et 
med  det  følgende  corresponderende  Led  (s.  nedenf.);  men  rimeligvis 
mangler  der  ogsaa  en  Slutning  paa  de  forudgaaende  Ord.  Man  gjør 
derfor,  da  Lacunen  ikke  lader  sig  udfylde  med  Sikkerhed,  bedst  i  at 
læse  ■ir"'5n73  ^fi^i:  og  udelade  Resten. 


*)  Dette  betvivler  bl.a.  Cheyne  i  The  Exposltory  Times  10,94. 
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V.  ?*> — 11.    At  der  med  tarrr  begynder  et  nyt  Afsnit,  har  alle- 
rede LXX  set.    Dog  kan  dette  af  rhytmiske  Grunde  ikke  være  den 
fuldstændige  Tekst,    da   man    savner   et  corresponderende  Halwers. 
Bickell   foreslaar   at   tilføje:   hører  Jahves  Ord!    men    da  V.  9  har 
1.  Person,  læse  Wellh.  og  Duhm  vistnok  med  Rette  "^Vpsi  istedetfor 
ibpn,  saa  at  Udfyldningen  snarere  maatte  lyde :  hører  mine  Ord,  Israel, 
ell.  Ign.    t3t<  kan  ikke  betyde :  dersom  (som  Forsætning  til  V.  8),  da 
^  7^^  ikke  er  at  høre,  men  at  adlyde  (smlgn.  især  Nu.  14,  22) ;  det 
maa  derfor  oversættes    ønskende    (egenlig   betingende,    med   udeladt 
Eftersætning,   Gr.  §  144c).     Ved  det  betonede  ssrii  stiller  Digteren 
fiin  Tid  i  Modsætning  til  Fædrenes  Tid,  med  mindre  han  sigter  til  et 
bestemt,   afgj ørende  Tidspunkt,    der   danner  en  Parallel  til  Folkets 
Stilling  i  den  mosaiske  Tid,  smlgn.  Indledningen  til  Psalmen.    [V.  8]. 
Det  advarende  Forbillede.    Digteren  har  Ex.  17,  2—7  for  Øje,   hvor 
baade  Massd  og  Meribå  omtales,  medens  Nu.  20, 13  kun  nævner  Mertbå ; 
smlgn.  derimod  81,  8.  106,  32.     Ang.   det   blot   antydende  D    s.  Gr. 
§  92 b.    [V.  9].  ^'^^  kunde  være  et  Relativ  med  udeladt  !3ib,  men  er 
dog  snarere    en    Tidsconjunction,    smlgn.   Gr.  §  139  b.     nos    minder 
directe  om  Ex.  17, 2.     Den  sidste  Sætning  betyder  i  ethvert  Tilfælde 
ikke:    og  dog  fik   de  mit  Værk,    nemlig  Frembringelsen  af  Vand  fra 
Klippen  (Ex.  17,  6),    at   skue   (Baethg.),   ti    det  vilde  kun  svække 
Virkningen  af  Advarslen.     Snarere  kunde  man  oversætte   med  Lth., 
Ew.,  Htz.,  Hupf.,  Chey.,  Wellh.  o.  a. :  og  i  Overensstemmelse  dermed 
(52, 7)  fik  de  min  (strafi*ende)  Gjerning  at  skue,  saa  at  Forklaringen 
Kgger  i    det   følgende  Vers.     Men    efter  Nu.  14,  22   ligger    det   vel 
nærmere   at  lade   Sætningen    sigte   til   de  Velgjemiuger,    som   Folket 
allerede  havde  oplevet  (smlgn.  til  bro  90,  16.  92,  5),  og  som  netop 
derfor  stillede  deres  Vantro   i  et   endnu  værre  Lys,    saa  at  aa  faar 
adversativ  Betydning    ligesom  Am.  4,  6.  Jer.  36,  25    og  ordret  kan 
oversættes  ved:  endog  de  havde  skuet  mit  Værk.    I  ethvert  Tilfælde 
staar  Begivenheden  ved  Meribå  ikke  som  en  enkelt  isoleret  Oplevelse, 
men  som  et  Eksempel  paa  alle  de  Udslag  af  Folkets  Vantro  i  Ørken- 
tiden,  som  Nu.  14, 22  omtaler.     [V.  10].  Derfor  kan  Digteren  til  Om- 
talen af  hin  Begivenhed  knytte  Omtalen  af  den  tilintetgj ørende  Dom, 
som  Herren  fældede  over  den  mosaiske  Slægt,  og  hvis  Hovedindhold 
var,   at  den   ikke  skulde   vandre  ind  i  det  forjættede  Land  og  finde 
Bvile  der  —   en  klar  og  tydelig  Advarsel  til  Digterens  Samtid  om 
ikke  ved  sin  Vantro  at  fortabe   sin  Udsigt  til  at  optages  i  Messias- 
tidens Hvile.     I  ikke  mindre    end  40   Aar    havde  Herren    uophørlig 
Anledning  til  at  harme  sig  over  hin  Slægts  Vantro  og  Gjenstridighed, 
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saa  at  han  sluttelig  erklærede  den  for  ubrugbar  og  uværdig  til  at 
modtage  Forjættelsens  Opfyldelse.  I  Modsætning  til  det  frekventative 
Imperfect  ttip«  betegner  ^^sni  det  enkelte  Factum.  Det  ikke  nærmere 
bestemte  ^i^  kan  næppe  betegne  en  enkelt  historisk  Slægt,  hvorfor 
Olsh.  og  de  fleste  Nyere  med  Rette  i  Tilslutning  til  LXX,  Syr.,  Hier. 
læse  «^^T??  ^ni3.  Tillige  vinder  man  paa  denne  Maade,  at  det  rhytmisk 
uregelmæssige  Vers  falder  i  4  Led  af  sædvanlig  Størrelse.  Til  s^b  ""rr 
smlgn.  Gr.  §  91 8.  Den  sidste  Sætning  vil  Baethg.  paa  Grund  af  det 
betonede  Csni  opfatte  adversativt:  men  de  agtede  ikke  paa  mine 
Veje.  Men  de  foregaaende  Sætninger  egne  sig  ikke  til  at  begrunde 
en  saadan  Modsætning,  saa  at  den  sædvanlige  Opfattelse,  hvorefter 
Sætningen  endnu  er  styret  af  n^iNi,  vistnok  er  at  foretrække.  Guds^ 
Veje  ere  alt,  hvad  han  foreskriver  Menneskene  for  at  føre  dem  ti) 
Maalet.  [V.  11].  Den  endelige  Dom  over  Ørkenslægten  fremstillet 
efter  Nu.  14, 21  fi*.,  hvor  Herren  til  Straf  for  Folkets  Fejghed  sværger,, 
at  det  ikke  skal  betræde  det  Land,  han  havde  forjættet  dets  Fædre. 
^IDN  er  her  Conjunctionen:  hvorfor.  Til  det  sværgende  t^N  smlgn. 
Gr.  §  144a.  rrm:?:,  der  vel  er  laant  fra  Dt.  12,  9,  betyder  ikke 
Uvidenhed  eller  Ign.,  men  det  uforstyrrede  Ophold  i  Landet,  modsat 
Ørkenvandringens  og  Erobringens  Besvær  og  Farer;  smlgn.  Gn.  49, 15^ 

Psalme  96. 

^©I^nfler  3a^t>e  en  ntf  ©ang,     fi^ngcr  for  3a^t)e,  al  Sorberig,  \ 

*  fl^nfler  for  3a^t)e,  figner  ^an«  9Jat)n!  gcrf^nber  I)agen  igjennent 
^an«  S^elfe,  '  *  fortæller  blanbt  Rebningerne  om  ^fan«  fSrt,  blanbt 
golfene  om  ^an«  Unbergjerntnger! 

*5tt  tcelbig  er  3a^t)e  og  faare  ^^jlctjet;  \  forfærbenbc  er  ^an  ot)er 
afle  ®uber,  *ti  atle  golf  ene«  ®uber  ere  Sifguberl  SRen  3a^t>e  ffat 
flabt  Rimlen,  ^  ber  er  Ræber  og  Jgrc  for  ^an«  ?lafl>n,  \  8od  og  '^ri^ 
i  ^fan«  Relligbom! 

7  9)ber  3a^t)e,  3  golfene«  ©lægter,  l>ber  3a^t)e  Jgrc  og  '^ri«,  } 
^l^ber  3a^oe  l^an«  9Jat)n«  Sfire!  ©ringer  ®at)er  og  fommer  til  ^an^ 
gorgaarbe,  *  lafter  (5ber  neb  fer  3a^t)e  i  ^efltgt  ©Irnb,  '  bæter  for 
^an«  Jlafl^n,  al  3orberig! 

*^®iger  blanbt  Rebningerne:    3a^De  ^ar  taget  kongemagten  |  oj 

♦  befceftet  ♦  3orben,  faa  ben  iffe  roffe«,  :  ^an  bommer  golfcne  meb 
SRetfcerbig^eb. 

"  Rimlen  glæbe  fig,  og  3orben  iubte,  [  Ratjct  torbne  meb  fftlt 
fin  S^Ibe,     ^^  ©tej)j)en  frl^be  fig  meb  alt,  ^tjab  ber  er  berpaa,  \  og 
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allc  ©fotjcné  2ræcr  iftentme  ®Iæbc«raab  j  ^*  fer  3a^t>c,  forbi  ^an 
femmer  *  fer  at  bømmc  |  3erbcn  mcb  JRctfcerb  |  eg  gelfenc  i  fin 
Stefaft^cb! 

Ed  udpræget  universalistisk  Hymne,  der  minder  om  Ps.  98  og 
endnu  mere  om  Ps.  47.  Hedningerne  skulle  erkjende  deres  egne 
Guders  Intethed  og  Israels  Guds  Almagt,  om  hvilken  de  allerede 
have  erfaret  et  Vidnesbyrd,  der  varsler  om  den  Tid,  da  den  store 
Dom  paa  fuldkommen  Maade  skal  aabenbare  Sandheden   og  Retten. 

LXX  har  til  denne  Psalme  en  dobbelt  Overskrift:  Dengang  da 
Huset  (Templet)  byggedes  efter  Fangenskabet;  en  Sang  af  David. 
Uden  Tvivl  er  den  første  af  disse  Angivelser,  der  er  uforenelig  med 
den  anden,  en  exegetisk  Tilføjelse,  der  vidner  om  et  rationelt  Forsøg 
paa  at  forstaa  Psalmens  Indhold.  I  Virkeligheden  have  ogsaa  flere 
Nyere  som  Chey.,  Baethg.  henført  Digtet  til  den  ældre  efterexilske 
Tid,  saa  at  ^bD  V.  10  kommer  til  at  vise  hen  til  den  babylonske 
Verdensmagts  Fald.  Imidlertid  er  dette  dog  af  de  til  Ps.  93  anførte 
Grunde  usikkert,  og  Psalmens  Anledning  som  saa  ofte  ikke  til  at 
bestemme  paa  afgjørende  Maade.  Kun  ligger  det  nær  at  lade  den 
være  fremkaldt  ved  samme  Begivenhed  som  Ps.  93.  97. 

Et  Vidnesbyrd  for  Psalmens  Oprindelse  i  den  ældre  efterexilske 
Periode  synes  at  ligge  i  den  Omstændighed,  at  den  i  Forbindelse 
med  Ps.  105  og  106  er  benyttet  i  Krønikernes  Bog  som  den  Hymne, 
David  lod  synge,  da  Pagtens  Ark  flyttedes  til  Sions  Høj  (1  Kr. 
16,  23—33).  Naar  Htz.,  der  lader  Ps.  96  fejre  Makkabæernes  Sejr 
over  Nikanor  i  Foraaret  161  f.  Kr.,  søger  at  unddrage  sig  den  deri 
liggende  Beviskraft  ved  at  lade  Psalmens  Digter  udskjære  og  let  om- 
danne et  Stykke  af  Kronisteus  omfattende  Hymne,  saa  er  dette  en 
ligesaa  uantagelig  Nødhjælp  som  ved  Psalmerne  105  og  106.  Men 
derimod  ophæves  Beviset  selvfølgelig,  hvis  den  af  flere  Nyere  op- 
stillede Formodning  er  rigtig,  at  det  hele  Afsnit  1  Kr.  16,  8 — 36  er 
et  meget  sent  Indskud  i  Kronistens  Tekst;  smlgn.  ang.  dette  Spørgs- 
maal  Indledningen  §  3. 

Et  Hjælpemiddel  til  Psalmens  Tekstkritik  afgiver  den  hist  og 
her  afvigende  Recension  i  Krønikernes  Bog.  Desværre  hjælper  dette 
Middel  os  ikke  til  med  Sikkerhed  at  fastsætte  Ordlyden  af  Psalmens 
Slutning,  hvor  der  til  det  almindelige  tekstkritiske  Problem  endnu 
træder  et  metrisk.  Indtil  V.  9  falder  Digtet  nemlig,  som  ogsaa  Duhm 
har  paavist,  i  Afsnit  paa  6  Versled,  medens  denne  Form  bliver 
utydelig  fra  V.  10  af.    Netop  her  divergere  de  to  Tekstformer  stærkt, 
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men  ikke  paa  eo  saadan  Maade,  at  de  tillade  sikre  Slatninger  an- 
gaaende  den  oprindelige  Tekstform. 

V.  1—3.  Smlgn.  Jes.  42,  10,  og  med  Hensyn  til  den  nye  Sang 
ogsaa  Ps.  33, 3.  40,  4. 144, 9.  »Hele  Jorden«  er  forbundet  med  Flertal, 
da  der  tænkes  paa  alle  dens  Beboere.  [V.  2].  Smlgn.  66,  8.  Det  første 
Halvvers  slatter  sig  til  V.  1,  det  andet  til  V.  3.  De  Tiltalte  ere  ikke 
mere  alle  Menneskene,  men  Israeliteme,  som  innib'^  og  endnu  mere 
V.  3  vise.  Til  "ita  smlgn.  40,  10.  Jes.  60,  6.  nvb  Drw  (1  Kr.  16, 23 
UT  bK),  som  sædvanlig  oversættes  ved:  fra  Dag  til  Dag,  betyder 
snarere,  som  Jacob,  ZAW18, 291,  har  paavist:  fra  Dagens  Begyndelse 
til  dens  Ende,  d.  e.  den  hele  Dag.  I  Krenikernes  Bog  ere  kun  V.  1  b 
og  2l>  optagne,  hvad  aabenbart  er  secundært,  da  de  to  Halwers  ikke 
stemme  sammen,  og  Rhytmen  er  gaaet  tabt.  [V.  3].  Opfordringen  til 
at  forkynde  Guds  Herlighed  og  hans  Undergjeminger  blandt  Hedningerne 
viser  tydelig  hen  til  de  efterexilske  Tider,  da  Jøderne  vare  spredte 
om  i  alle  Lande. 

y.  4 — 6.  ''^  kan  baade  oversættes  ved  »ti«  og  ved  »at«  som 
Udfoldelse  af  V.  3.  Smlgn.  til  de  enkelte  Udtryk  48, 2.  95, 3.  [V.  5]. 
Ogsaa  her  slatter  det  første  Halwers  sig  nærmest  til  det  foregaaende, 
det  andet  til  det  følgende.  Ang.  D-^b-^b«  smlgn.  til  Jes.  2, 8;  det  fore- 
kommer foruden  hos  Jesaja  ogsaa  Hez.  30,  13  (?).  Hab.  2,  18.  Lv. 
19,  4.  26,  1.  Ps.  97,  7.  LXX  gjengiver  det  her  ved:  Dæmoner,  og  i 
Virkeligheden  ligger  vel  heller  ikke  saa  meget  Begrebet  af  det  Ikke- 
Værende  deri,  som  af  det  Ikke- Guddommelige  og  Afmægtige.  løvrig 
viser  hele  denne  Opfattelse  af  Afgudernes  Intethed  tilbage  til  Steder 
som  Jes.  41,  24.  44,  9.  Gud  derimod  har  bevist  sin  Virkelighed  og 
Magt  ved,  at  det  er  ham,  der  har  skabt 'Verden ;  smlgn.  Jes.  42,  5. 
44,  24.  [V.  6].  Derfor  er  Gud  omgiven  af  majestætisk  Herlighed 
(smlgn.  21,  6  og  med  Hensyn  til  ty  29, 1.  68, 35),  som  opfylder  hans 
himmelske  Helligdom.  Istedetfor  Versets  to  sidste  Ord  har  1  Kr. 
16,  27  ^^apT??  ^3171  >  maaske  fordi  Forf.  ved  «Jnp»  tænkte  paa  den 
jordiske  Helligdom,  som  ved  Arkens  Flytning  endnu  ikke  var  til. 

V.  7 — 9.  De  tre  første  Led  ere  en  Gjentagelse  af  29,  If.,  men 
med  »Folkenes  Slægter««  istedetfor  »Gudesennerne«.  Af  V.  9*,  der 
ligeledes  er  gjentaget  fra  29,  2,  slatter  Wellh.,  at  Teksten  ogsaa  her 
oprindelig  havde  Q'^b«  "»ia,  da  det  hellige  Skrud  kun  passer  paa 
Englene  og  ikke  paa  Folkeslagene.  Men  at  dette  er  urigtigt,  viser 
allerede  V.  9*>,  saa  at  altsaa  Højtidsdragten  her  blot  er  den,  hvori 
de  skulle  betræde  Templet.  [V.  8].  Med  nn:?:  menes  her  naturligvis 
ikke  det  ublodige  Offer,  men  Offergaver  i  Almindelighed.    Istedetfor 
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rm^natnb  har  1  Kr.  16, 29  t'J?^,  aabenbart  ifølge  den  samme  Reflexion, 
som  omtaltes  ved  V.  6.  [V.  9;.  Smlgn.  Fortolkn.  til  29,  2.  For  rsra 
har  1  Kr.  ■>-3?^». 

V.  10.  Af  dette  Vers  har  1  Kr.  kun  den  midterste  Sætning,  men 
det  første  Led  findes  i  Formen  ^b?^  'nilr  Q-naa  nnttfin  efter  p^n  1 
V.  11.  Herved  bliver  i  ethvert  Tilfælde  det  tredie  Led  mistænkeligt, 
og  da  det  tilmed  foregriber  Y.  13,  er  det  vistnok  at  udelade,  med 
Baethg.  o.  a.  Men  ogsaa  de  to  første  Led,  der  væsentlig  ere  en 
Gjentagelse  af  93, 1,  ere  tvivlsomme,  da  V.  7  har  ført  ud  over  denne 
allerede  i  Y.  3  udtalte  Tanke,  saa  at  det  maaske  er  rigtigt,  naar 
Ortenberg  og  Duhm  udelade  det  hele  10.  Yers.  Ang.  den  rette  Læse- 
maade  af  pn  smlgn.  til  93,1*). 

Y.  11 — 13.  I  Tilslutning  til  Deuterojesaja,  disse  Psalmers  kasta- 
liske  Kilde  (Del.),  skildrer  Digteren,  hvorledes  ikke  blot  Hedningerne, 
men  det  hele  Universum  skal  glæde  sig  over  den  store  Dom,  hvis 
Komme  er  nær;  smlgn.  Jes.  44,  23.  49,  13.  55,  12.  Istedetfor  arr, 
tordne,  der  falder  noget  underligt  ved  Subjectet  »Havet  og  dets 
Fylde«  (Jes.  42,  10),  kunde  man  formode  et  oprindeligt  12'!!%  men 
Sætningen  gjentages  ordret  98,  7.  Imperfecteme  ere  vel  at  opfatte 
som  Jussiver,  parallelt  med  de  foregaaende  Imperativer.  [Y.  12].  Yed 
T«  faar  det  andet  Halwers  en  umotiveret  Emfase,  hvorfor  en  stor  Del 
af  de  nyere  Fortolkere  følge  Olsh.  i  at  læse  Cj«.  1  Kr.  16  har  ybr^ 
istedetfor  tbsn,  rniorr  istedetfor  "^^to  og  "isnii  -»aty  istedetfor  "i^"^  "^atr  bD. 
[Y.  13].  Da  Y.  11—12  indeholde  4  Led,  vilde  man  efter  Udeladelsen 
af  Y.  10  kunne  opnaa  et  regelmæssigt  metrisk  Skema,  hvis  man 
kunde  reducere  Y.  13  til  to  Led.  £n  saadan  Operation  er  saa  meget 
mere  berettiget,  som  1  Kr.  16  gjengiver  Yerset  i  noget  forkortet  Skik- 
kelse, nemlig  med  Udeladelse  af  det  ene  K^n  ""i^  og  af  det  andet 
Halvvers,  og  den  nuværende  Overfyldning  af  Yerset  efter  al  Sand- 
synlighed er  fremkaldt  ved  en  Paavirkning  fra  98, 9,  hvor  atter  nogle 
Haandskrifter  have  rettet  sig  efter  den  nuværende  Form  af  96,  13. 
Duhm  udelader  i  Tilslutning  til  1  Kr.  det  ene  Kn  "^d,  og  derefter  for- 
søgsvis t3DTZ5-»  y^^Ti,  men  ved  en  Tekst  af  denne  Art  er  det  natur- 
ligvis umuligt  med  Sikkerhed  at  vælge  mellem  de  mange  Reductions- 
Muligheder,  der  kunne  opstilles. 


'')  Til  ^b'O  i  dette  Vers  føje  et  enkelt  græsk  Haandskrift  og  de  latinske 
Psalterler  et  dao  rp  ^Xp,  a  ligno,  hvori  flere  kirkelige  Fortolkere  saa  en  ægte 
Profeti  om  Kristus,  som  Jøderne  med  Forsæt  skulde  have  udeladt  af  deres  Tekster, 
smlgn.  Geler  og  Grt.  til  St.  og  Morlnus,  ExercitaUones  biblicae  I  1,2.6,14  |2. 
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Psalme  97. 

^  3a^Dc  ^ar  taget  ftonaemogtcn,  berfor  jubic  Sorben,  |  cg  fr^bc  pg 
aUe  be  fierne  ftl^fterl  {  ^©f^er  og  Zaagemulm  omgab  ^am,  |  9tet  og 
Wctfærbig^cb  bare  ^an«  Ironeé  ©titter;  |  'Slb  for  frem  foran  f)am  \ 
og  flammebe  runbt  om  f)an^  *  ©fribt*;  |  *^an«  8^n  optl^fte  SSerben,  | 
Sorben  faa  bet  og  bæt)ebe;  |  *  ffljergene  fmcltebe  fom  SSofé*  |  for  ol 
3orben«  ^erre;  |  •Rimtene  forf^nbte  ^an«  SRetfærbig^eb,  |  alle  golfc» 
flag  ffuebe  ^an^  ^erlig^eb! 

^  [Sit  ©famme  U\r>t  alle  fflillebbt^rfere,  |  fom  prale  af  afgubcrne.] 
Slfle  ®uber  b^jebe  fig  for  ^am;  |  ®  ©ion  ^^rte  bet  og  glcebcbc  ftg,  ' 
3uba  Døtre  jublebe,  |  for  bine  SRetfærb^bomme«  ©f^Ib.  |  *  Zi  bu, 
3a^be,  er  ben  ^øjefte  ot>er  al  Sorben,  |  faare  ophøjet  ober  atle  ®uber. 

^^  Sa^oe  *  elfler  bem,  ber  ^abe  *  bet  Onbe,  [  ^an  oogter  fine 
gromme«  ©jæfe,  |  af  be  Ugubetige«  95otb  ubfrier  ^an  bem;  "  ber 
*  oprinber  *  8^^  for  be  {Retfærbige,  |  ®Iæbe  for  be  JRetfinbige.  | 
12  ©læber  (Sber,  3  9?etfærbige,  o»er  3a^oe,  |  loof^nger  ^an«  l^eflige  5RaDn! 

I  denne  ligeledes  stærkt  deuterojesajanske  Psalme  forherliges 
atter  en  Stordaad  af  Israels  Gud,  ved  hvilken  han  har  aabenbaret 
sin  Retfærdighed  og  sin  Magt  over  Hedningefolkene;  smlgn.  Ps. 92. 93. 96. 
Af  ganske  ubetydelige  Grunde  forkaster  Duhm  denne  historiske  Ud- 
lægning og  ser  i  Psalmen  en  Skildring  af,  hvorledes  Herren  aaben- 
barer  sig,  hvergang  et  Tordenvejr  bryder  frem. 

Med  Hensyn  til  Affattelsestiden  ere  de  samme  Opfattelser  gjort 
gjældende  som  ved  Ps.  93.  Af  V.  8  slutter  Wellh.,  at  Jøderne  selv 
ikke  have  taget  activ  Del  i  Kampen,  og  henfører  derfor  Psalmen  til 
Alexander  den  Stores  Tid,  hvad  i  Virkeligheden  ogsaa  synes  at  være 
den  af  de  os  bekjendte  Perioder,  der  er  bedst  skikket  til  at  illustrere 
Digtet.    LXX  har  som  Overskrift:  Tqi  Javsid  ore  i}  y§  avtov  xaOiararai, 

V.  1—6.  Ang.  lb73  smlgn.  til  93,  1.  De  følgende  Sætninger  op- 
fatte Massoreterne  vel  med  Rette  som  Jussiv:  Digteren  opfordrer  den 
vide  Jord  til  at  fryde  sig  over,  hvad  der  er  sket,  fordi  det  nemlig  er 
Begyndelsen  paa  Herlighedens  Tid,  hvorefter  det  hele  Universum 
længes,  smlgn.  96,  11  f.  Ang.  det  deuterojesajanske  Udtryk  Q""« 
smlgn.  til  Jes.  40,  15.  [V.  2J.  Hvad  der  laa  i  det  sammenfattende 
^b::.  Herrens  Fremtræden  som  Konge,  udføres  nu  i  Form  af  en 
Theofani,  med  Benyttelse  af  de  sædvanlige  Midler  til  at  ansknelig- 
gjøre  en  saadan  (18,  lOff.  50,  Iff.  osv.).  Det  andet  Halwers,  der 
lyder  som  89,  15,  er  en  Afbrydelse  af  Skildringen,  der  skal  minde 
om,  at  det,  der  er  sket,  var  en  Aabenbarelse  af  Verdensdommerens 
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Retfærdighed.  [V.  3].  Den  overleverede  Tekst  i  det  andet  Halwers 
ketyder:  og  fortærer  til  alle  Tider  hans  Fjender;  men  Parallelismen 
vinder  i  høj  Grad  ved  det  af  Wellh.  foreslaaede  og  af  Duhm  optagne 
ri;x  hans  Skridt.  Kun  maa  man,  da  3*>3D  som  Præposition  ikke 
forekommmer,  læse  '»■'7^^V  2"'??.  [V.  4].  Smlgn.  til  første  Halvvers 
77, 19,  til  andet  Halwers  77, 17.  Perfecterne  vise  tydelig  hen  til  en 
historisk  Begivenhed,  som  Digteren  ser  tilbage  paa.  Istedetfor  den 
af  Baer  optagne  regelmæssige  Form  bnni  findes  ogsaa  en  anden  Læse- 
JDaade  med  Ultimabetoning  bnn],  [V.  5].  Den  første  Sætning  minder 
om  Theofanien  Mi.  1,  4.  Det  rhytmisk  overskydende  ^nJi"  "»^cbTs  er 
rimeligvis  en  secundær  Fordobling  af  det  følgende.  [V.  6J.  Himlen, 
der  i  det  første  Halvvers  som  Vidne  til  Guds  Stordaad  forkynder 
hans  Retfærdighed,  ombyttes  i  det  andet  Halvvers  med  det  historisk 
nærmere  liggende:  Folkeslagene. 

V.  7 — 9.  Hvad  der  er  sket,  har  paa  imponerende  Maade  vist, 
at  Israels  Gad  er  den  eneste  Mægtige,  og  at  alle  Hedningegaderne 
maa  bøje  sig  for  ham,  smlgn.  95,  3.  96,  4.  I  sin  overleverede  Form 
begynder  V.  7  med  et  Imperfect,  der  fortsættes  med  mnntcn,  som  i 
4enne  Sammenhæng  ikke  kan  være  Imperativ  (LXX),  men  kan 
Perfect*).  Altsaa  maa  Imperfect  som  et  Slags  historisk  Præsens 
være  en  Variation  for  Perfect,  forudsat,  at  de  to  første  Led  af  Verset 
ere  oprindelige.  Herimod  har  Duhm  imidlertid  udtalt  sig  og  i  ethvert 
Tilfælde  gjort  én  træffende  Grund  gjældende,  nemlig,  at  de  to  Led 
tage  sig  kejtet  ud  foran  Versets  sidste  Sætning.  Unægtelig  vinder 
Psalmen,  naar  man  udelader  de  paagjældende  Ord  som  en  Rand- 
bemærkning, hvori  en  Læser  har  udtalt  Forvisningen  om,  at  Afguds- 
dyrkerne skulle  blive  beskjæmmede.  Til  bos,  der  allerede  falder  noget 
udenfor  Psalmens  øvrige  Udtryksmaade ,  smlgn.  Jes.  40,  20.  44,  15. 
Med  Perfect  fortsættes  da  paa  naturlig  Maade  Skildringen  af  Guds 
Daad  og  dens  Virkninger.  [V.  8].  Derimod  jublede  Sion  og  Juda 
Byer  ved  Efterretningen  om  den  store  Begivenhed,  smlgn.  48,  12, 
hvorfra  Verset  synes  laant.  [V.  9].  Denne  begrundende  Sætning,  der 
falder  sammen  med  V.  7  c,  er  i  rhytmisk  Henseende  noget  overfyldt, 
saa  at  JTirr'  maaske  er  at  udelade.     Smlgn.  83,  19. 

V.  10—12.  Efter  den  massoretiske  Tekst,  som  ogsaa  forudsættes 
af  LXX,  Hier.,  Trg.,  indeholder  V.  10  en  Formaning:  I,  som  elske 
Jahve,  hader  det  Onde!  Men  en  saadan  Parænese  passer  aldeles  ikke 
i  disse  Omgivelser,  saa  at  denne  Tekstopfattelse  uden  Tvivl  er  urigtig. 


*)  GiUtet  Hebr.  1, 6  viser  ikke  Ulbage  til  dette  Vers,  men  til  Dt  32, 43  efter  LXX. 
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Syr.,  til  hvem  Htz.,  Riehm,  Baethg.  o.  a.  have  sluttet  sig,  læste  ?fi(:^ 
som  Fortsættelse  af  Participiet  ''^^K :  dem,  der  elske  Gud  og  hade  det 
Onde,  bevarer  han,  (nemlig)  sine  Frommes  Sjæle.  Men  man  vinder 
ad  denne  Vej  kun  en  meget  tvungen  Udtryksmaade,  idet  det  sidste 
Object  falder  slæbende  og  overflødigt.  Med  Rette  har  derfor  Wellh., 
hvem  Duhm  følger,  betragtet  Consonantteksten  som  Fejlens  Kilde  og 
læst  3tiM  og  ""^^^i  Jahve  elsker  dem,  der  hader  det  Onde,  hvad  der 
giver  en  nøje  Parallel  til  de  følgende  Sætninger,  wyv^^  betyder  her 
de  ugudelige  Hedningefolk.  [V.  11].  »Lyset  (d.  e.  Frelsen,  smlgn.  Jes* 
9,  1)  er  udsaaet«,  som  ogsaa  Aq.  og  Symm.  læse,  er  en  besynderlig 
Udtryksmaade,  der  bliver  endnu  unaturligere  ved  det  følgende  Subject: 
Glæden.  LXX,  Syr.,  Trg.,  Hier.  læse  derimod  nnj,  oprunden,  hvis 
Rigtighed  er  indlysende,  smlgn.  102,  4.  Hvor  nær  denne  Forveksling 
laa,  viser  2  Kg.  20,  13,  hvor  nttt5-»n  (Jes.  39,  2)  er  blevet  til  :n2t^. 
[V.  12].  Slutningsopfordringen  er  sammensat  af  32,  11  og  30,5,  hvor 
ligeledes  ^dt  staar  istedetfor  det  almindeligere  t3^. 

Psalme  98. 

^  ©langer  Sa^Dc  en  n^  ®ang,  |  ti  Unbergjeminger  ^t)cb'  ^an,  | 
ffan^  ^øjre  ^ar  flaffet  ^am  ©ejr,  j  cg  ^an«  ^cHigc  Srm;  |  *  Saf^^t 
f)ax  funbgiort  fin  grelfc  |  for  Rebningerne^  Øjne,  |  *  »or  ®ub  * 
aabenbarebc  fin  JRetfcerbig^eb,  |  •  i^ulcm  fin  9iaabc,  |  *  iHe  tilbage^ 
l^olbt  ^an  *  fin  Srofaftl^cb  |  mob  3érael«  ©lægt,  |  ben  t>ibe  3orb 
Puebe  I  bor  ®ub«  grelfe! 

*  Sftemmcr  gr^beraab  for  Sa^ce,  al  Sorberig,  |  br^ber  ub  i 
Subel,  *  I  *  fj)iller  for  Sa^bc  mcb  Rarper  |  og  ©angen^  SEoner,  | 
«  larmer  meb  Suremc  og  Rornet«  Jllang  |  ....  |  for  ftongcn  Sa^Del 

^  Ratjet  torbne  meb  al  fin  S^Ibc,  |  3orben  mcb  fine  »ebocre,  | 
^©trømmene  fluHe  tilhobe  llappt  i  Rænbcrne,  |  ©jergenc  juble  'for 
Sa^be,  ti  ^an  fommer  |  at  b^mme  3orben,  |  ^an  bømmer  Sorberift 
meb  SRetfærb  ]  og  golfene  meb  9tet. 

£t  lidet  udpræget  Sidestykke  til  de  foregaaende  Psalmer,  fra 
hvilke  det  væsenligt  sondrer  sig  ved  den  umiskjendelig  fremtrædende 
Qina-rhytme  (s.  ovenfor  S.  134).  Omtrent  ethvert  Vers  deri  har 
Paralleler  hos  Deuterojesaja  eller  i  Psalmerne,  særlig  Ps.  96. 

I  den  hebraiske  Tekst  har  Psalmen  den  ellers  ikke  forekommende 
korte  Overskrift  mizmor,  i  LXX  xpaXfio^  T(p  Javeid, 

V.  1—3.  Smlgn.  til  V.  1«  Ps.  96,  1.  Perfecterne  vise  vel  ogsaa 
her  hen  til  en  bestemt  Begivenhed,  rimeligvis  den  samme  som  i  de 
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foregaaende  Psalmer.  Det  andet  DistichoD,  der  er  afhængigt  af  Jes. 
59,  16.  63,  5  og  desuden  ved  Udtrykket  «den  hellige  Arma  minder 
om  Jes.  52,  10,  viser  hen  til,  at  Gud  har  vundet  Sejren  alene  ved 
sin  egen  Almagt,  uden  menneskelig  Hjælp,  hvad  der  stemmer  godt 
med  97,  8.  [V.  2].  En  Efterligning  af  Jes.  52, 10,  ligesom  ogsaa  Ud- 
trykket Jipna:  om  Frelsen  er  ægte  deuterojesajansk.  Da  »for  Hed- 
ningemes  Øjne«  ifelge  Rhytmen  maa  være  det  til  a  svarende  korte 
Led,  maa  nnpna:  nba  som  et  langt  Led  høre  til  de  to  første  Ord  i 
V.  3.  Muligvis  er  der  udfaldet  et  Ord  som  f.  Eks.  ^3'»ribN,  der  vilde 
give  Leddet  den  fornødne  Længde.  [V.  3].  Medens  det  andet  Halv- 
vers er  et  rhytmisk  rigtigt  Distichon,  er  Teksten  i  det  første  Halv- 
vers, hvis  to  første  Ord  henhøre  til  V.  2,  aabenbart  ufuldstændige 
hvad  ogsaa  stadfæstes  ved  Tegnet  Paseq,  der  viser  hen  til  en  Lacune. 
LXX  har  foran  nn:i?3«i  et  T<p  '/axæ^,  der  indirecte  vidner  om  det 
samme,  men  iøvrig  er  ubrugeligt.  Til  Udfyldning  har  Duhm  fore- 
slaaet  inriwN  a;pr  «b  i  Betydningen:  han  har  ikke  holdt  sin  Troskab 
tilbage  (smlgn.  Ij.  37,  4,  hvor  Teksten  dog  er  usikker)  —  et  sindrigt 
Forsøg  paa  at  udnytte  den  alexandrinske  Læsemaade  og  ialtfald  er 
brugelig  Nødhjælp.     Ang.  "'Oen  smlgn.  2, 8. 22, 28. 

V.  4 — 6.  Talen  rettes  her  til  al  Jorden,  d.  e.  alle  Folkeslag 
(96,  1),  paa  hvem  saa  i  det  Følgende  Udtryk  overføres,  der  egenlig 
gjælde  Jøderne,  med  mindre  man  ved  »al  Jorden«  vil  tænke  paa  de 
overalt  boende  Israeliter.  Det  ægte  deuterojesajanske  natD  er  her 
brugt  ligesom  Jes.  52,  9,  medens  det  ellers  følges  af  tij^i  Jes.  44,  23 
osv.  Den  regelmæssige  Rhytme  fremkommer,  naar  man,  med  Duhm,. 
udelader  thtsti,  der  nu  giver  en  uskjøn  Gjentagelse.  [V.  5J.  Paa  samme 
Maade  er  det  ene  ^i:3n  en  urigtig  Fordobling,  hidkaldt  ved  en  Mis- 
kjendelse  af  Psalmens  Metrum.  "rt^T^i  bip  er  taget  fra  Jes.  51,3.  Det 
kan  forbindes  med  "htst,  da  dette  har  faaet  Betydningen:  musicere. 
[V.  6].  Vanskeligere  er  det  at  restituere  Rhytmen  i  dette  Vers.  Dog^ 
har  Duhm  vel  atter  Ret,  naar  han  stiller  nsnin  i  Spidsen  af  Verset,, 
da  de  her  nævnte  Instrumenter  (smlgn.  ang.  deres  lithurgiske  Brug 
til  81, 4)  bedre  passe  til  dette  Verbum  end  til  n^i^aT  i  V.  5.  Til  Nød 
kan  da  miasatn:i  "ir^nrr  repræsentere  det  første  lange  Led  i  Verset* 
I  det  andet  ufuldstændige  Distichon  synes  Paseq  atter  at  pege  heD 
paa  en  Lacune,  men  da  LXX  her  holder  sig  til  den  foreliggende 
Tekst,  er  en  sikker  Udfyldning  umulig. 

V.  7—9.  Den  sidste  Strofe  bringer  ligesom  96,  11  ff.  en  Op- 
fordring til  det  hele  Universum  om  at  deltage  i  Jublen  over  hin 
mægtige  Begivenhed,   der  indeholdt  en  Forjættelse  om,  at  Alskab- 
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ningens  Forlængsel  (Rm.  c.  8)  snart  skal  stilles.  [V.  8].  En  Efter- 
ligning af  Jes.  55, 12,  hvor  ogsaa  ^ni2  (det  aramaiske  Æquivalent  for 
4et  hebraiske  ynw)  er  brugt,  ^n*«  forbinder  LXX  rigtig  med  det 
første  Led,  hvorved  Rhytmen  kommer  i  Orden.  [V.  9].  Smlgn.  96, 13. 
Her  er  Teksten  rigtig,  da  den  stemmer  med  Metrets  Krav,  og  det 
-er  derfor  kun  en  værdiløs  Efterligning  af  Parallelstedet,  naar  nogle 
Haandskrifter  af  den  hebraiske  Tekst  og  af  LXX  have  et  dobbelt  »a'o. 

Psalme  99. 

^  3a^t)c  f)ax  taget  kongemagten,  faa  gclfeflagcne  fljæføc,  |  — 
ilcrubtrcneren,  faa  3orben  tafler!  |  *  3a^t>c  i  ©ion  er  oætbig,  |  oj>» 
J)9ltt  er  ^an  otjer  alle  gclfeflag!  |  *  De  fluflc  pn\t  *  ^an^  *  5Ra»n, 
tet  »ælbige  og  frl^gtelige.  |  ^eBig  er  ^an! 

*  ♦  Du  *  er  en  ftonge,  ber  cifler  SRetfærb,  |  bu  ^lar  befæftet  JRetten,  | 
IRet  og  {Retfærbig^eb  ^ar  bu  ^oet  i  3af ob ;  |  *  ff\)lhtx  3a^t>e,  tor  ®ub,  | 
i^jer  gber  for  ^an«  gibber«  ©lammet!  |  Retlig  er  f^anl 

« STOofe«  og  Jlron  ere  blanbt  ^ané  'kræfter,  |  ©amuel  blanbt  bcm^ 
ber  anraabc  ^an^  9Jabn,  |  be  falbc  j)aa  ^lam,  og  ^an  b^n^ører  bem;  | 
^  i  ©t^ft^tten  taler  ^an  til  bem,  |  ti  be  betjare  ^an«  SSebtægter  og  ben 
iion,  ^an  gat)  bem.  |  ®  3a^t)e,  bor  ®ub,  bu  b^n^^rer  bem,  j  en  til* 
-gibenbe  ®ub  er  bu  bleven  bem,  |  fjeubenbe  bem  fri  for  ^t)ab  be  ^aoc 
^gjort!  I  ^^Vtber  3a^be,  t)or  ®ub,  j  b^Jer  Sber  for  ^an«  Redige  ffljerg,  | 
ti  Retlig  er  3a^t)e,  not 


Skjønt  beslægtet  med  de  foregaaende  Psalmer  er  denne  dog 
meget  udpræget  baade  ved  Form  og  Indhold.  I  den  første  Strofe 
forherliger  den  ligesom  hine  en  Stordaad  af  Jahve,  der  har  vist  hans 
Herskermagt  og  faaet  Jordens  Folkeslag  til  at  bæve;  men  fra  V.  6 
-af  skildres  det,  der  er  sket,  paa  en  meget  ejendommelig  Maade 
«om  en  syndstilgivende  Naade,  der  er  fremkaldt  ved  Folkets  For- 
bederes Bøn. 

Ved  NiSi  ibinp  V.  3  og  5  og  det  dermed  corresponderende  ^"J^jp  '*3 
^STibN  mrr*  V.  9  deles  Psalmen  i  to  korte  og  et  længere  Afsnit. 
Duhm  har  efter  sine  rhytmiske  Theorier  opstillet  den  Formodning,  at 
V.  7  oprindelig  ligeledes  endte  med  N"i?i  ^''^P,  hvorved  man  faar  fire 
Strofer,  der  efter  hans  Opfattelse  hver  bestaa  af  et  Tristichon  og  et 
Distichon  med  4  Ictus,  foruden  Omkvædet;  tillige  formoder  han,  at 
Omkvædet  i  Y.  9  oprindelig  lød  ganske  som  i  de  foregaaende  Strofer. 
Paa   nogen    særlig  Sikkerhed   kan    en    saadan   metrisk   Construction 
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naturligvis  ikke  gjøre  Krav;  men  da  i  andre  Psalmer  Refrainet  fac- 
tisk  undertiden  er  udfaldet  eller  foreligger  i  forvansket  Form,  kan 
den  altid  betragtes  som  mulig.  Dog  kan  man  til  Støtte  for  den 
overleverede  Form  henvise  til,  at  det  tredobbelte  Omkvæd  nu  svarer 
til  det  tredobbelte  »Helliga  Jes.  6,3. 

Hvorvidt  Psalmen  er  fremkaldt  ved  samme  Situation  som  de 
foregaaende,  lader  sig  ikke  afgjøre  med  Sikkerhed,  men  ialtfald  har 
den  det  væsenlige  Træk  fælles  med  dem,  at  Guds  mægtige  Gjeming 
ikke  tilskrives  Folkets  egne  krigeriske  Ånstrængelser,  men  udelukkende 
Guds,  ved  Forbønnen  fremkaldte  Indgriben.  LXX  har  ogsaa  her  en 
egen  Overskrift:  en  Psalme  af  David. 

V.  1 — 3.  Ligesom  97,  1  knyttes  der  til  ^b?3  msr  en  asyndetisk 
Sætning,  der  imidlertid  ikke  indeholder  en  Opfordring  til  Folke- 
slagene om  at  juble,  men  en  Skildring  af  den  forfærdende  Virkning, 
som  Guds  uventede  Magtaabenbarelse  har  fremkaldt.  Muligt  var  det 
ogsaa  at  tage  Imperfecterne  som  Jussiv  (de  gamle  Oversættere  og 
flere  Nyere),  men  ialtfald  have  Massoreterne  ved  Vocalisationen 
C3^:n  angivet  den  indicativiske  Opfattelse.  Efter  den  almindelige 
Sprogbrug  (smlgn.  80,  2)  er  a^"*  ikke  at  oversætte  ved:  han  tager 
Sæde  paa  Keruberne  (saaledes  endnu  Chey.,  Wellh.),  men:  tronende 
paa  Keruberne,  som  Apposition  til  »Jahve«  eller  som  underordnet 
Supplement  til  hele  Sætningen  ^bw  mn\  Verbet  t3"»3  som  Synonym 
for  det  hebraiske  an?3  er  ikke  ukjendt  i  Targumsproget ,  og  det  er 
derfor  ikke  absolut  nødvendigt  at  rette  det  til  tJiTsn  (Duhm)  eller  at 
læse  i^7:n  (Olsh.,  Wellh.).  Jorden  er,  som  Parallelismen  viser,  ens- 
tydig  med  de  dei-paa  boende  Folkeslag.  [V.  2].  »Paa  Sion«  henføres 
af  Flere  til  Prædicatet,  men  dette  bliver  vægtfuldere  og  mere  svarende 
til  by  naar  man  forbinder  Ordene  med  »Jahve«.  Af  rhytmiske  Grunde 
tilføjer  Duhm  et  cini  som  Slutning  af  o;  men  er  et  Ord  udfaldet, 
vilde  dog  f.  Eks.  N'ii:'!  passe  bedre.  [V.  3J.  Efter  98, 4  osv.  ligger  det 
nærmest  at  lade  Hedningefolkene  være  Subject  i  iiT*;  men  da  V.  1 
talte  om  de  øvrige  Nationers  Frygt  og  Bæven,  kan  Verbet  muligvis 
være  ment  upersonligt.  Anden  Person  i  T^to  har  en  Analogi  i  V.  4 
og  8,  hvorfor  det  af  Wellh.  foreslaaede  V2XJ  ikke  er  tvingende  nød- 
vendigt, om  end  det  falder  bedre  i  Oversættelsen.  Ialtfald  berettiger 
den  overleverede  Læsemaade  ikke  til  at  henføre  N^!^  i  Omkvædet  til 
Navnet  istedetfor  til  Gud,  hvorimod  V.  5  og  9  tale.  Da  »^r.i  bnna 
ikke  har  Artikel,  kan  man  ikke  oversætte:  dit  store  og  frygtelige 
Navn,  men  kun:  stort  og  frygteligt  (som  det  er).  »Hellig«  i  Om- 
kvædet er  som   sædvanlig  ikke  den  rent  ethiske  Egenskab,   men  et 
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Udtryk  for   Guds  Absoluthed  (smign.  Serafernes  Lovsang  Jes.  6,  3), 
her  med  særlig  Betoning  af  hans  Overlegenhed  over  enhver  anden  Magt. 

V.  4 — 5.  Begyndelsen  af  det  andet  Sanctus  er  meget  dunkel. 
De  gamle  Versioner,  hvem  Hupf.  o.  a.  følge,  oversætte:  Kongens 
Vælde  elsker  Retfærdighed  (54,  8),  men  et  saadant  Prædicat  passer 
kun  til  Kongen  selv,  og  ikke  til  Vælde.  Andre  som  £w.  og  Baethg. 
lade  de  første  Ord  endnu  være  styrede  af  TivV.  3:  (de  skulle  prise) 
en  Konges  Vælde,  der  elsker  Ret;  men  at  Gonstructionen  skulde 
fortsættes  ud  over  Refrainet,  er  paa  Forhaand  lidet  sandsynligt,  og 
tilmed  stemmer  den  vundne  Sætning  saa  lidet  med  Fortsættelsen,  at 
Verset  faar  en  næsten  stammende  Character.  Endnu  mindre  kaD 
man,  med  Del.,  Chey.,  tage  de  fire  første  Ord  som  Object  for  det 
følgende  n33i3,  da  man  isaafald  ved  den  Retfærd-elskende  Konge  ikke 
kunde  tænke  paa  Jahve  selv,  men  kun  paa  en  jordisk  Hersker,  hvorved 
man  fuldstændig  Qernede  sig  fra  Psalmens  Grundtanker.  Det  samme 
gjælder  mod  Duhm,  der  construerer  paa  lignende  Maade,  men  ude- 
lader :3tiK  ucTCTS  som  en  senere  Redactionstilføjelse,  der  skulde  tage 
Braadden  af  Psalmens  Forherligelse  af  det  hasmonæiske  Kongedømme ! 
Holder  man  sig  til  Psalmens  hele  Sammenhæng,  saa  synes  eu  Sæt- 
ning som:  du  (altsaa  ^tf)N  for  ty)  er  en  Konge,  der  elsker  Retfærd 
(saaledes  ogsaa  Wellh.),  at  være  den  mest  passende  og  ialtfald  at 
afgive  en  brugelig  Tekstform.  Om  de  to  følgende  Led:  du  har  be- 
fæstet Retfærdighed,  og:  Ret  og  Retfærdighed  har  du  øvet  i  Jakob, 
ere  rigtigt  overleverede,  er  ikke  ganske  sikkert;  rhytmisk  set,  vilde 
t3£iz3D  passe  bedre  som  Slutning  paa  det  andet  Led,  hvis  man  ikke 
vil  indføje  apr*a  efter  D''^tt^"'73.  Efter  Sammenhængen  har  man  sikkert 
ikke  at  tænke  paa  den  i  Israel  grundede  Retsorden,  men  paa  den 
nylig  stedfundne  Aabenbarelse  af  Guds  Retfærdighed,  smlgn.  98»  9  og 
ang.  VID  40,  3.  48, 9. 90, 17.  [V.  5].  Med  Imperfecterne  i  dette  Vers 
forholder  det  sig  ligesom  med  i"ir  i  Y.  3,  idet  de  kunne  henføres  til 
Folkeslagene  eller  være  udtalte  uden  bestemt  Adresse.  »Herrens 
Fodskammel«,  der  Jes.  66,  1  betegner  Jorden,  Klages.  2,  t  Jerusalem 
og  Jes.  60, 13  Templet,  forklares  her  almindelig  efter  Y.  9  om  Tempel- 
bjerget; dog  kan  man  ogsaa  opfatte  det  som  et  Led  af  Billedet  uden 
bestemt  Hentydning  til  et  særligt  Sted. 

Y.  6 — 9.  Den  egenlige  Betydning  af  de  her  nævnte  Stormænd 
fra  Folkets  ældre  Historie  er  ikke  ganske  gjennemsigtig.  Dog  viser 
Psalmens  hele  Sammenhæng  tydelig,  at  Digteren  ikke  kan  tænke  paa 
noget,  der  er  sket  i  Israels  Fortid,  men  kun  paa  noget,  der  har  Be- 
tydning for  det  nærværende  Øjeblik.     Meningen   kan  nu  umulig  være 
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den  af  Htz.  angivne,  hvorefter  Forfatteren  skulde  tænke  paa  Moses, 
Arons  og  Samuels  efter  deres  Død  i  Himlen  frembaarne  Forbøn  for 
Folket  (smign.  2  Makk.  15,  12.  14),  da  en  saadan  Tanke  ellers  er 
ukjendt  i  det  gamle  Testamente  og  desuden  ved  Omtalen  af  Sky- 
støtten y.  7  vilde  faa  et  ganske  urimeligt  Udtryk.  Heller  ikke  kunne 
Ordene  opfattes  skåledes,  at  Digteren  sammenfatter  alle  de  Forbedere, 
som  Folket  har  haft  fra  den  mosaiske  Tid  indtil  det  nærværende 
Øjeblik,  da  man  foran  i'^s^tD  enten  maa  underforstaa :  vare,  og  tænke 
paa  Fortiden,  eller:  ere,  og  tænke  paa  Nutiden.  Altsaa  synes 
Digteren  kun  at  kunne  udtrykke  den  Tanke,  at  hvad  der  er  sket  i 
Fortiden,  gjentager  sig  endnu  den  Dag  idag,  da  den  samme  forbedende 
Krafb,  som  de  nævnte  Mænd  besad  og  udøvede,  endnu  bestandig  er 
virksom  i  Folket  og  fornylig  har  givet  sig  et  nyt  og  stort  Vidnes- 
byi'd  i  Guds  Frelsesgjerning.  Som  Elijas  Aand  gik  over  paa  Elisa, 
saaledes  findes  der  endnu  Bærere  af  den  Forbønnens  Magt,  der  be- 
rettes om  hine  Stormænd.  En  Parallel  til  Verset  findes  Jer.  15,  1, 
hvor  Moses  og  Samuel  nævnes  som  de,  hvis  Forbøn  havde  den 
største  Magt.  Det  historiske  Grundlag  indeholde  Fortællingerne  om 
Moses  Ex.  17,  11  f.  32,  11  f.  Nu.  14,  13  ff.  (smlgn.  Ps.  106,  23)  og  om 
Samuel  1  Sm.  7, 8f.  12, 16f.  I  Psalmen  føjes  til  disse  to  endnu  Aron, 
vel  ikke  saa  meget  i  Erindring  om  den  Soning,  Aron  efter  Nu.  17, 12  f. 
fuldbyrdede,  som  paa  Grund  af  den  Betydning,  Præstedømmet  havde 
faaet  i  den  efterexilske  Tid.  Dog  maa  det  ikke  overses,  at  Præsternes 
Virksomhed  paa  dette  Sted  gaar  op  i  deres  Forbøn,  medens  der  ikke 
tages  Hensyn  til  deres  øvrige  Functioner;  smlgn.  Jo.  2,  17,  hvor 
Præsterne  ved  den  store  Bodsfest  i  første  Række  skulle  anraabe 
Gud  om  Barmhjertighed.  Den  almindelige  Oversættelse  af  Prædicatet : 
ere  iblandt  hans  Præster,  er  i  og  for  sig  forsvarlig;  men  der  bør  dog 
erindres  om,  at  den  hebraiske  Sprogbrug  ifølge  det  til  54, 6  Bemærkede 
ogsaa  tillader  Oversættelsen :  ere  hans  Præster,  og :  er  den,  der  anraaber 
ham,  om  end  Tanken  maaske  træder  noget  mindre  tydelig  frem  ved 
denne  Opfattelse.  Subjectet  i  a''N'ip  (af  Massoreteme  udtalt  qdrim 
med  Udeladelse  af  K,  Ges.  §  75  oo)  synes  ifølge  det  Foregaaende  kun 
at  kunne  være:  Moses,  Aron  og  Samuel,  d.  e.  altsaa  de  Nutidens 
Mænd,  der  besidde  den  samroe  Forbønnens  Kraft  som  hine;  ganske 
vist  betegner  3.  Plur.  mase.  i  V.  8  hele  Folket,  men  V.  7  viser  dog, 
at  Digteren  foreløbig  endnu  tænker  paa  Mænd,  der  talte  Israels  Sag 
for  Herren.  Participiet  udtrykker,  hvad  der  sker  i  den  nærværende 
Tid,  og  gaar  i  den  sidste  Sætning  paa  vanlig  Maade  over  ilmperfect; 
ang.  det  i  Partic.  liggende  Subject  s.  Gr.  §  115l>.     [V.  7].    I  Røg- 
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støtten  talte  Gad  til  Moses  (Ex.  33,  9)  og  til  AroD  (Nu.  12,  5). 
Denne  Aabenbaringsform  overfører  Digteren  nu  paa  sin  Samtid,  selv- 
følgelig paa  digterisk  fri  Maade,  hvad  desuden  allerede  fremgaar  af, 
at  den  i  bogstavelig  Forstand  kun  passer  paa  de  to  Nævnte  og  ikke 
paa  Samuel,  i^^v^  opfatte  LXX,  Htz.,  Baethg.  o.  a.  som  en  Relativ- 
sætning til  SufQxet  i  SS^T'ibd^.  Dette  er  rigtigt,  hvis  man  forstaar 
Relativsætningen  som  en  begrundende  Charactenstik  af  de  nævnte 
Mænd,  urigtigt  derimod,  hvis  man  tager  den  som  en  Begrænsning, 
idet  Suffixet  i  aST'bN  allerede  er  bestemt  ved  sin  Identitet  med  Suf- 
fixet  i  a:3n.  Tydeligere  kommer  derfor  Forholdet  mellem  Sætningerne 
frem,  naar  man  simpelthen  oversætter  i"i73)C  som  en  begrundende  Sæt- 
ning. Da  a  ikke  handler  om  hele  Folket,  men  kun  om  de  Udvalgte, 
sigter  b  vel  ikke  til  Lovopiyldelsen  i  al  Almindelighed,  men  til 
Præsternes  og  de  andre  Føreres  Troskab  overfor  den  dem  overdragne 
Lov.  [V.  8].  Istedetfor  Imperfect  træder  her  Perfect,  idet  Digteren 
atter  fremhæver  den  store  Begivenhed,  der  har  indeholdt  et  saa 
slaaende  Vidnesbyrd  om,  at  Gud  har  hørt  de  frembaarne  Forbønner. 
I  dette  Vers  referere  Suffixerne,  som  de  to  Sætninger  tydelig  vise, 
sig  til  hele  Folket,  paa  hvis  Vegne  hine  Udvalgte  vare  optraadte. 
Medens  Udtrykket  N«2  er  klart  (smlgn.  32,  5),  har  ep:  voldet  For- 
tolkere store  Vanskeligheder.  LXX  og  de  Fleste  betragte  det  som 
Particip  af  ep:,  hævne.  Men  en  Omtale  af  Guds  straffende  Hævn 
overfor  Israel  er  i  denne  Sammenhæng  aldeles  upassende,  og  en 
Tydning  af  ur\ib'h:f  som:  den  dem  tilføjede  Uret,  sproglig  umulig. 
Duhm  har  derfor  foreslaaet  at  læse  an'^bibyn  (Jes.  66,  4),  men  vinder 
paa  denne  Maade  kun  et  meget  søgt  og  usandsynligt  Udtryk.  Utz., 
Gråtz,  Dyserinck  og  Baethg.  forandre  op:  til  on:,  men  dette  vilde 
betyde:  beklage,  tage  sig  nær,  hvad  atter  ikke  passer.  Forunderligt 
nok  har  ingen  Fortolker  tænkt  paa  Verbet  t^I?:,  frikjende,  som  her 
passer  fuldstændig  som  Parallelled  til  Kt?:.  Det  er  ikke  engang  nød- 
vendigt at  læse  s;?:?:,  men  kun  at  vocalisere  C|5:,  da  Particip  Qal 
oftere  staar  istedetfor  PieL  br  kan  paa  denne  Maade  oversættes 
ved:  trods,  eller  simpelthen:  med  Hensyn  til.  [V.  9].  Det  sidste  Vers 
lyder  som  V.  5,  men  med  »hans  hellige  Bjerg  o  istedetfor  »hans  Fødders 
Skammel«  og  en  Udvidelse  af  Refrainet. 

Psalme  100. 

^  Subtcr  fer  ^af^nt,  al  Sorberig,  |  *  bl^rfer  Sa^Dc  mcb  ©læbe,  | 
lommer  for  ^ané  Slaf^n  meb  grl^beraab!  |  *  Crfjenbcr,  at  3a^t>e  er 
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®nt>,  I  ffan  ffax  flabt  o^,  cg  ^and  ere  r>\,  \  ^and  ^olt  og  ^an^  SSare« 
tægW  ^jorb!  |  *  ffletrcebcr  ^an«  ^iJortc  meb  2ox>,  \  ^an«  gorgaarbe 
meb  ^ri«,  |  lotocr  ^am,  figner  f)an^  5Rat)n !  |  *  Si  gob  er  3a^t>e,  |  e^ig. 
^ati^  SRiflunb^eb,  |  fra  ®(<egt  ti(  @(<egt  l^ati«  Srofaft^eb! 

En  tristichisk  bygget  Psalme  af  rent  lithurgisk  Character.  Efter 
Overskriften  var  den  rimeligvis  bestemt,  eller  ialtfald  senere  valgt  til 
at  ledsage  Lovprisningsofferet,  smlgn.  Indledningen. 

[V.  1].  Begyndelsen  minder  om  98, 4.  I  det  Følgende  taler  det  ud- 
valgte Folk,  hvorefter  man  ogsaa  her  kan  forstaa  ^al  Jorden«  om  de  i 
alle  Lande  boende  Jøder;  dog  er  det  ogsaa  muligt,  at  det  universalistiske 
Grundlag  i  Israels  Gudserkjendelse  her  gjør  sig  gjældende,  saa  at 
Digteren  virkelig  tænker  paa  alle  Folkeslag;  smlgn.  117,  If.  [V.  2J. 
n^  staar  ifølge  Psalmens  hele  Character  vistnok  i  en  snævrere  lithur- 
gisk Betydning,  smlgn.  Ex.  3,  12.  Mal.  3, 14.  Jes.  19, 23.  [V.  3].  Den 
første  Sætning  vilde  endnu  passe  godt  som  Tiltale  til  Hedningerne, 
men  de  to  følgsnde  Led  ere  talte  fra  rent  jødisk  Standpunkt,  (("i^t  i 
det  første  Led  staar  paa  den  Gr.  §  108 1>  omtalte  Maade,  men  med 
Bevarelsen  af  den  betonende  Kraft:  han  og  ingen  anden.  CS'^ribK  har 
absolut  Betydning:  den  sande  Gud,  smlgn.  Jer.  10, 10  og  med  Artikel 
Dt.  4,  35.  1  Kg.  18,  21.  At  Gud  har  skabt  dem,  sigter  ikke  til  derea 
Tilværelse  som  Mennesker,  men  som  det  udvalgte  Folk,  smlgn.  95,  6. 
Jes.  66,  2.  Med  Ktib  »b  stemme  LXX,  Syr.  og  Symm.  Men  at 
Israel  ikke  har  skabt  sig  selv,  er  for  selvfølgeligt  til  at  behøve  at 
fremhæves,  hvad  ogsaa  gjælder  om  Opfattelsen  hos  Symm.  og  Ra.: 
da  vi  ikke  vare  til.  Aq.,  Hier.,  Trg.  læse  som  Massoreteme  ib,  som 
giver  en  langt  bedre  Mening  og  svarer  til  den  hyppige  Brug  af  b  om 
den,  der  har  frembragt,  hvad  han  besidder,  smlgn.  74, 16.  89, 12.  95, 5. 
Det  sidste  Halvvers  minder  om  74,  1.  79,  13.  95,  7.  [V.  4].  Portene 
ere  Tempelportene,  som  det  parallele  Led  viser,  tmn  er  ment  i  Al- 
mindelighed og  ikke  i  den  samme  specielle  Betydning  som  i  Over- 
okriften.  Til :  velsigne  hans  Navn,  smlgn.  96,  2.  [V.  5].  De  første  to 
Led  indeholde  den  hyppige  lithurgiske  Formel,  der  navnlig  giver 
Ps.  136  dens  Character;  smlgn.  ogsaa  Jer.  33, 11.  Esr.  3, 11  osv.  ane: 
gjengiver  LXX  træffende  ved  xgritsrogy  da  det  ikke  udtrykker  Guds 
Væsen,  men  hans  Forhold  til  Israel.  Det  Samme  ligger  i  liDiTa«  i 
det  tilføjede  tredie  Led. 
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^  ftiærlifl^^eb  og  SRctfærb  t>il  Jeg  ♦  bct^are  |  for  btn  ®f l?Ib,  3a^t>c  • ;  | 
^jeg  bU  agte  ))aa  ben  9{et{Iafne^  %ctxt>,  \  naar  ben  m^ber  mig.  |  3eg 
bU  banbre  i  mit  ^jerte^  9{ebelig^eb  {  inbenfor  mit  eget  ^vi€,  |  tf  te 
ftlfler  jeg  for  mit  ©je  |  nogen  SRlbbing^baab;  |  ♦ben,  ber  begaar  ♦ 
Ubflejelfer,  l^aber  jeg,  |  llfe  flal  l^an  flutte  fig  til  mig,  |  *  et  faipt 
fjerte  flal  bige  fra  mig,  |  ben  Onbe  bebfjenber  jeg  mig  iffe;  |  ^ben, 
fom  i  bet  ©fjulte  bagbafler  fin  SRæfte,  |  l^am  ubrl^bber  jeg,  |  ben,  ^Di« 
Ojne  ere  ^obmobige,  ^bi«  fjerte  er  o))bI<eft,  |  ^am  taaler  jeg  iffc.  | 
*  9Kine  Ojne  ere  rettebe  jjaa  be  Sirofafte  i  Sanbet,  |  at  be  maa  bære 
om  mig,  I  ben,  ber  banbrer  Wetftnbigl^eben«  SSej,  |  l^an  flal  betjene 
mig;  I  ^  ilfe  maa  SRogen  bbæle  i  mit  $u«,  |  fom  ^ber  ©big,  |  ben 
^^gnagtige  flal  ille  beftaa  |  for  mine  Øjne;  [  ®^ber  SWorgen  ubrJjbbcr 
jeg  I  aQe  Sanbet«  Ugubelige,  |  for  at  bortkaffe  fra  3a^be«  S\t  |  atlt 
Ubaab^mænb ! 

I  denne  ejendommelige  Psalme  skildrer  en  Hersker,  hvorledes 
han  fuldbyrder  Retfærdighedens  Krav  ved  at  tage  sig  af  de  Redelige 
og  fjerne  alle  Ugudelige  og  Falske.  Den  metriske  Form  er  atter  den 
saakaldte  ^'na-rhytme  (S.  134),  der  overalt  træder  tydelig  frem  und- 
tagen i  V.  1  og  i  første  Led  af  V.  8. 

Overskriften  »af  David«  er  ved  denne  Psalme  mere  rationel  end 
ved  de  fleste  andre  og  fastholdes  ikke  blot  af  Fortolkere  som  Hengst. 
og  Del.,  men  ogsaa  af  Ew.  I  og  for  sig  er  det  en  meget  tiltalende 
Tanke,  at  det  var  David,  der  i  dette  •  Fyrstespejl«,  som  Lth.  kaldte 
<let,  havde  skildret  det  Ideal,  der  foresvævede  ham  under  hans 
Herskervirksomhed.  Men  ikke  destomindre  kan  man  ikke  blive 
staaende  ved  denne  Opfattelse.  Allerede  Psalmens  Plads  mellem 
lutter  efterexilske  Digte  vilde  i  dette  Tilfælde  være  et  meget  paa- 
faldende  Fænomen.  Fremdeles  er  Psalmens  hele  klare  og  simple, 
men  noget  magre  Ethik  den  samme,  som  vi  træffe  i  de  senere 
gammeltestamentlige  Skrifter,  der  sammenfatte  den  hele  profetiske 
Udviklings  Resultater  i  korte  og  enkle  Leveregler,  smlgn.  Ps.  15  og 
især  Ordsprogene.  Og  ligeledes  fører  Modsætningen  mellem  de  Tro- 
faste og  de  Ugudelige  tydelig  ned  til  en  senere  Periode.  Endelig 
tyder  ogsaa  Sproget  i  samme  Retning  (smlgn.  videre  Fortolkningen). 
De  samme  Grunde  tale  imod  de  Forslag,  der  ere  gjorte,  om  at  hen- 
fere Digtet  til  andre  af  de  forexilske  Konger  som  Hizkija  (Gråtz) 
'eller  Josija  (Theodoret),  ogsaa  bortset  fra  det  Yilkaarlige  og  ganske 
Ubevislige  i  saadanne  Combinationer.    Ifølge  disse  Overvejelser  ere 
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flere  nyere  Fortolkere,  som  Htz.,  Chey.,  Beer,  Duhni,  blevne  ledede 
til  at  søge  den  Talende  mellem  de  makkabæiske  Herskere.  Chey.  er 
nærmest  tilbøjelig  til  at  tænke  paa  Simon,  idet  han  nemlig  støtter 
sig  til  den  overraskende  Lighed  mellem  V.  8  og  IMakk.  14, 14:  han 
styrkede  de  Ydmyge  i  sit  Folk;  han  granskede  i  Loven  for  at  ud- 
føre den,  og  enhver  Ugudelig  udryddede  han;  smlgn.  ogsaa  V.  36  om 
Uddrivelsen  af  de  hedenske  Tropper  af  Davidsborgen.  Dog  betragter 
han  ogsaa  den  af  Htz.  opstillede  Hypothese  som  mulig,  hvorefter 
Psalmen  hidrører  fra  Jonatan,  da  denne  havde  begyndt  sin  Hersker- 
virksomhed  i  Mikmas.  I  Virkeligheden  støder  Antagelsen  af  en 
makkabæisk  Oprindelse  af  denne  Psalme  paa  mindre  Vanskeligheder 
end  ved  de  øvrige  Kongepsalmer,  da  Digtet  efter  sin  rent  moralske 
Character  med  Lethed  kunde  optages  i  Samlingen  af  de  Skriftlærde. 
Men  sikker  er  en  saadan  Hypothese  ingenlunde,  og  navnlig  er  det 
noget  vovet  directe  at  tilskrive  den  en  af  Makkabæerne  selv,  om 
hvis  digteriske  Virksomhed  vi  Intet  vide,  saa  at  man  snarere  kunde 
antage,  at  den  var  forfattet  af  en  Anden  i  en  af  disse  Herskeres 
Navn  eller  til  Vejledning  for  ham.  I  Modsætning  til  alle  disse  For- 
modninger have  Baethg.  og  Wellh.  søgt  Gaadens  Løsning  ved,  i  Til- 
slutning til  en  Antydning  hos  Theodor  af  Mopsuhestia,  ogsaa  paa 
denne  Psalme  at  anvende  den  collective  Opfattelse  og  lade  den 
ideale  Menighed  være  dens  Subject.  Men  intet  Træk  i  Digtet  peger 
tydelig  i  denne  Retning,  medens  en  hel  Række  Udtryk  som :  mit  Hus, 
tjene  mig,  osv.  tale  imod  den.  Trods  de  umiskjendelige  Fordele,  som 
en  saadan  Tydning  vilde  bringe,  maa  den  derfor  betegnes  som  lidet 
sandsynlig. 

[V.  1].  Som  allerede  bemærket  indordner  det  første  Vers  sig  ikke 
onder  Psalmens  metriske  Skema,  idet  dets  to  Led  ere  lige  lange. 
Men  heller  ikke  Indholdet  er  det  let  at  bringe  i  en  klar  Forbindelse 
med  de  følgende  Vers.  Efter  b  maa  man  nærmest  antage,  at  det  er 
Guds  Kjærlighed  og  Retfærdighed,  som  Digteren  vil  besynge,  men 
dette  passer  ikke  til  Psalmens  Indhold,  hvori  der  er  Tale  om  Herskerens 
Optræden  overtor  de  Undergivne.  Altsaa  forklare  de  Fleste  det  om 
Kjærlighed  og  Retfærdighed  som  en  til  Menneskene  stillet  Fordring 
(smlgn.  Hos.  12,  7),  men  saa  passer  det  andet  Halvvers  aabenbart 
ikke.  Baethg.  forbinder  af  Hensyn  til  Metret  ligesom  LXX,  Symm, 
ST^'^T«  med  V,  2  og  oversætter  Resten  af  Verset:  jeg  vil  synge  om 
Kjærlighed  og  Retfærdighed  for  dig,  Jahve!  Men  denne  Tilføjelse  er 
i  og  for  sig  lidet  sandsynlig,  og  tilmed  passer  ?Tn73TK  ikke  til  det 
Verbum,  hvormed  V.  2  begynder.    Duhm  foreslaar  den  sindrige  Udvej 
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at  ændre  5i^*^UJK  til  i^'^'^TCK  pg  udelade  Srt'n^aTK  som  eo  senere  Til- 
føjelse. Ganske  vist  bliver  ogsaa  paa  denne  Maade  det  andet  Halv- 
vers temmelig  paafaldende,  men  alligevel  giver  den  saaledes  vandne 
Tekst  en  ulige  bedre  Mening  end  den  overleverede,  hvorfor  den  er 
benyttet  i  Oversættelsen  som  en  Nødhjælp  i  Mangel  af  Bedre.  [V.  2]. 
Baethg.  oversætter  tnb'^stoN  ved:  synge  om,  smlgn.  2  Kr.  30,  22  og 
Ordet  b"'?tJ7:.  Men  en  saadan  teknisk  Betydning  af  Verbet  ligger 
her  ijernt  og  passer  heller  ikke  godt  til  Objectet.  ^5«?^  med  3  kan 
næppe  betyde  andet  end:  granske,  vinde  Indsigt  i,  agte  paa,  smlgn. 
Dn.  1,  4. 17.  9, 13.  Vanskeligere  at  bestemme  er  det  følgende  =:"'?:n  •^-n, 
der  tillader  forskjellige  Opfattelser.  Oversættelsen:  den  jævne,  lykke- 
lige Vej  (18,  33),  kommer  paa  Grund  af  Sammenhængen  ikke  i  Be- 
tragtning; men  derimod  kan  man  med  lige  Ret  oversætte:  den  Uskyl- 
diges Vej,  og:  den  uskyldige  Vej,  eller:  Uskyldighedens  Vej  (smlgn. 
84,  12).  De  to  sidste  Muligheder  give  samme  Mening,  men  Valget 
mellem  dem  er  dog  ikke  uden  Betydning,  da  Kjønnet  af  ^*ti  er  vak- 
lende, saa  at  man,  naar  m^n  opfatter  Udtrykket  som  et  Construct- 
forhold,  har  Valget  mellem  at  betragte  det  som  Mase.  og  Fem,  Dette 
griber  atter  ind  i  Spørgsmaalet  om  Betydningen  af  de  følgende  Ord, 
idet  Ki^n  kun  kan  være  2.  Pers.,  hvis  Ti"i  er  Masc^  men  der- 
imod kan  have  dette  Ord  til  Subject,  hvis  det  er  Fem,  I  Reglen 
oversætter  man  Sætningen  ved:  naar  kommer  Du  til  mig,  og  for- 
klarer det  enten  som  et  Udtryk  for  Da^^ds  Længsel  efter,  at  Herren 
skulde  tage  Ophold  paa  Sion,  eller  for  Folkets  messianske  Længsler. 
Men  det  Ene  som  det  Andet  passer  saa  lidet  som  muligt  ind  i 
Sammenhængen,  der  har  den  Talendes  egne  Forsætter  for  Øje.  Da 
det  nu  af  metriske  Grunde  ikke  er  muligt  at  udelade  disse  Ord  som 
en  fremmed  Randbemærkning,  synes  der  kun  at  være  Mulighed  for 
at  lade  »Vejen«  være  Subject  til  Kinn.  Htz.  opfatter  derfor  "r^a  ikke 
som  Spørgeord,  men  som  et  relativt  »naarw,  en  Formodning,  som 
flere  Fortolkere  ogsaa  have  gjort  gjældende  ved  Ordspr.  23, 25.  Duhm 
derimod  udelader  "^HTa  helt  som  en  Tilføjelse  af  en  Læser,  der  be- 
tragter frtinn  som  2.  Pers.  Dette  sidste  er  vistnok  den  simpleste 
Løsning  af  Vanskeligheden  og  finder  tilmed  en  Støtte  i  Metret, 
løvrig  behøver  man  ikke  engang  at  antage  en  uvilkaarlig  Tilføjelse 
af  Ordet,  men  kun  en  Dittografi  af  det  foregaaende  t2  og  det  følgende  r. 
Er  dette  rigtigt,  saa  kan  a-72n  ^Ti  aabenbart  kun  betyde:  den  Ret- 
skafnes Færd  (Htz.,  Bick.,  Duhm),  ti  kun  om  denne,  og  ikke  om 
den  Talendes  Vandel  kunde  det  siges,  at  den  mødte  ham  eller  kom 
ham    for    Øje.      Den    relativ    sandsynligste    Forklaring    af    det    hele 
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vanskelige  Distichon  synes  altsaa  at  være:  jeg  vil  agte  paa  den  Ret- 
skafnes Færd,  naar  jeg  træffer  paa  den,  en  Tanke,  der  videre  udføres 
V.  5ff.  Med  h  begynder  et  nyt  Dobbeldistichon,  der  slutter  med  V.  3«, 
medens  V.  3^  hører  til  V.  4.  Det  her  indtrædende  rene  Imperfect, 
hvormed  Perfect  tn:©  (Gr.  §  82b)  veksler,  giver  en  beskrivende 
Skildring  af  Herskerens  Færd  i  Modsætning  til  den  foregaaende  Selv- 
opfordring. Den  Retsindighed,  som  han  her  omtaler,  kan  enten  være 
hans  egen  Opfyldelse  af  Lovens  Bud,  eller  en  saadan,  som  giver  sig 
tilkjende  i  hans  Optræden  overfor  Undersaatterne.  Dog  taler  »»i  mit 
Huses  Indre«  vel  nærmest  for  den  første  Opfattelse:  i  sit  Privatliv 
afgiver  han  et  Forbillede  for  sine  Undergivne.  [V.  3].  Herefter  be- 
tyder: stille  foran  sine  Øjne,  vel:  gjøre  til  Gjenstand  for  sine  Over- 
vejelser og  Tanker,  smign.  18,  23  og  især  Ex.  10, 10.  Til  br-ba  'nm, 
en  nederdrægtig  Handling,  smlgn.  ovenf.  S.  120  og  Dt  15,  9;  ander- 
ledes 41,  9.  I  det  med  h  begyndende  Distichon  ere  Ordene  atter 
dobbeltydige.  Massoreternes  Tekst  betyder:  at  øve  (p^?.  Gn.  50,20. 
Ordspr.  21, 3  smlgn.  Ges.  §  57  n)  Udskejelser  (o"^:??  d.  e.  Q'^::«  af  ::"it:) 
hader  jeg,  det  skal  ikke  klæbe  fast  ved  mig  (smlgn.  Dt.  13,  18.  Ij. 
31,  7).  Læser  man  derimod  med  de  gamle  Oversættelser  ?^t:r,  be- 
tyder Sætningen:  den,  som  øver  Udskejelser,  hader  jeg,  han  skal  ikke 
faa  Lov  at  slutte  sig  til  mig  (smlgn.  2  Sm.  20,  2).  [V.  4].  Paa  samme 
Maade  kan  her  t?p3?  nnb  (Ordspr.  21,  3)  sigte  til  Herskerens  eget 
Sindelag  eller  betegne  de  Ugudelige  blandt  hans  Omgivelser,  smlgn. 
i  dette  Tilfælde  til  "mo  1  Kg.  15, 14.  1  Sm.  28,  3.  Og  endelig  kan  det 
koite  Led  betyde:  det  Onde  kjender  jeg  ikke  til,  eller:  den  Onde 
vedkjender  jeg  mig  ikke,  smlgn.  1,  6.  Da  de  to  Disticha  ligesaa  godt 
kunne  slutte  sig  til  det  Foregaaende  som  til  det  Følgende,  er  Valget 
vanskeligt;  men  Ordlyden  gjør  dog  maaske  Forklaringen  om  hans 
Forhold  til  Andre  en  Smule  sandsynligere,  og  ialtfald  er  det  intet 
Tab,  hvis  hans  Fremhævelse  af  sin  egen  Fuldkommenhed  begrænses 
saa  meget  som  muligt.  [V.  5].  Her  i  ethvert  Tilfælde  skildrer  Her- 
skeren, hvorledes  han  ved  sin  Behandling  af  sine  Undersaatter  hævder 
det  Godes  Ret.  Ligesom  15,  3  o.  oft.  fremhæves  paa  en  for  de 
senere  Tider  betegnende  Maade  de  fejge  Bagvadskelser  som  en  særlig 
modbydelig  Synd.  lUiib?D  er  et  af  l^^b  denomineret  Poel^  der  i  det 
gamle  Testamente  kun  har  et  Sidestykke  Ordspr.  30,  10,  men  fore- 
kommer i  det  senere  Hebraisk.  Istedetfor  det  regelmæssige  Ktib  udtale 
Massoreterne  den  besynderlige  Form  meloiniy  der  er  uden  al  Analogi, 
Ges.  §  55b.  65  ^  Det  udlydende  i  er  den  gamle  Casusendelse  foran 
en  Genetiv,   Ges.  §  90  m.     Det  andet  Halwers   nævner  i  Tilslutning 

41' 


644  101,  5-102,  1. 

til  Ordspr.  21, 4  smlgn.  28, 25.  Ps.  18, 28,  de  Hovmodige  og  Opblæste 
(Sir.  47, 23)  soin  Gjenstand  for  hans  Afsky.  Istedetfor  bDi«  (smlgn. 
Jes.  1, 13)  vil  Schwally  næppe  med  Grund  læse  ^^^^;  smlgn.  til  For- 
klaring af  Ellipsen  Ordspr.  30,  21.  Den  af  LXX,  Syr.  givne  Over- 
sættelse: med  ham  vil  jeg  ikke  spise  d.  e.  in«  og  bDK,  afgiver  ialt- 
fald  et  godt  Eksempel  paa  Konsonanttekstens  Flertydighed,  en  Klippe, 
paa  hvilken  Sirachs  Sønnesøn  oftere  er  strandet  under  Oversættelsen 
af  Bedstefaderens  Skrift.  Hier.  og  Trg.  gik  en  Mellemvej  ved  at 
oversætte:  med  ham  kan  jeg  ikke  være.  [V.  6].  I  Modsætning  dertil 
ere  de  Trofaste  i  Landet  (de  Samme,  der  ellers  kaldes:  de  Stille  i 
Landet,  35,  20)  Gjenstand  for  hans  Omsorg  (a  ■•3'^y  Dt.  11, 12,  smlgn. 
med  h»  Ps.  33, 18.  34, 16).  Man  mindes  om  Skildringen  af  den  ideale 
Fyrste  Jes.  11,4;  men  medens  der  dér  er  Tale  om  de  Fortrykte  og  de 
Mægtige,  dannes  Modsætningen  her  af  de  to  religiøse  Partier,  de  Tro- 
faste og  de  Frafaldne.  I  ra\Db  er  Subjectet  indesluttet  efter  Gr. 
§  115«.  Om  man  i  dette  Vers  oversætter:  den  Retskafnes  eller  Ret- 
skaffenhedens Vej,  er  ligegyldigt.  Ved  n*nui  udtrykkes  ikke  Under- 
saatternes  sædvanlige  Forhold,  men  den  Tjeneste,  der  paahviler  Kongens 
nærmeste  Omgivelser,  Gn.  39, 4.  1  Kg.  1, 4. 15  osv.  [V.  7].  Paa  samme 
Maade  betyder  TT'n  Hoffet  (V.  2),  i  hvis  Hænder  iøvrig  Statsstyreisen 
laa.  Digteren  kommer  i  dette  Vers  atter  tilbage  til  Falskheden  og 
Løgnagtigheden  som  en  særlig  actuel  Synd.  [V.  8].  Ved  B'^pab,  med 
hver  ny  Morgen,  udtrykkes  kun  det  Uophørlige  og  Utrættelige.  Muligvis 
er  der  i  a  udfaldet  et  eller  andet  Ord,  hvorved  Rhytmen  har  tabt  sit 
Særpræg.  Det  andet  Distichon  er  ikke  ensty digt  med  a,  men  angiver, 
hvad  han  vil  opnaa  ved  sin  Udryddelse  af  de  Ugudelige,  nemlig  at 
rense  Herrens  By  for  alle  urene  Elementer  —  et  nyt  Vidnesbyrd  om 
Psalmens  efterexilske  Character. 


Psalme  102. 

'3a^t)e,  ^^r  min  Sd^n,  \  lab  mit  diaai  naa  big;  |  Mil^l^I  tt(e  bit 
3lafl?n  for  mig,  |  i  5Røben«  ©tunb  ♦  frclfc  bu  mig  ♦;  |  b^i  bit  CJrc 
ti(  mig,  I  naar  jeg  raaber^  faa  i(  meb  at  fbare  mig;  |  ti  mine  !£)age 
fblnbe  bort  fom  {Røg,  |  mine  Sebemob  gløbe  fom  3Ib,  |  ^  mit  fjerte 
er  affoebet  ♦  og  bi^net,  |  ti  jeg  ^ar  tabt  Saften  til  at  nl?be  mit  ©røb,  I 
for  min  Samren«  ©fl?Ib  |  Ilæbe  mine  ©en  faft  tit  mit  »iøb,  |  ^  jeg 
ligner  Da'atfuglen  i  Sortenen,  [  er  bleben  fom  Uglen  blanbt  {Ruinerne,  | 
•føbnlø«  ♦jamrer*  jeg  |  fom  ben  enfomme  gugl  paa  Xaget;  |  ^!Dagen 
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Igjenncm  ^aanc  mine  gjcnbcr  mig,  |  ntinc  ©potterc  forbanbe  fig  t>eb 
mig,  I  ^^  ti  ©tøb  og  9lflc  er  bictjct  mit  bagligc  ©røb,  '  min  Drif 
blanbcr  {eg  meb  mine  laarcr,  |  "  for  bin  ^arme«  og  bin  SSrcbc^ 
©f^Ib,  i  forbi  bu  ffav  taget  mig  og  flængt  mig  bort;  |  "SKine  !l)age 
♦^elbe*  fom  ©laggen,  |  Jeg  biener  ^en  fom  ©ræ^fet! 

^*  SWen  bu,  3a^be,  fom  troner  ebig,  |  ^bi^  9Jabn  beftaar  fra  ©lægt 
til  ©lægt,  I  ^*  bu  bil  atter  forbarme  big  ooer  ©ion,  |  naar  SEiben  er 
til  at  bære  bet  naabig,  naar  griften  er  f ommen;  j  "  ti  blne  lijenere 
elfte  bet«  ©tene,  |  og  ere  rørte  ober  bet«  ®ru«^obe. 

^*  !Da  ftuBe  Rebningerne  fragte  bit  5Rabn,  3a^be,  j  og  atle  3orben« 
ftcnger  bin  Rerllg^eb,  |  ^M^^^^^i  Oa^be  opbygger  ©ion,  |  oifer  fig 
*  berl  *  i  fin  Rerlig^eb,  |  "  benber  fig  mob  be  gorlabte«  ©øn  |  og 
iffe  laber  bere«  ffløn  uænbfet. 

^^  Optegne«  ftal  bette  for  en  lommenbe  ©lægt,  |  og  et  uflabt  golf 
Pat  lobfl^nge  Oa^^be,  |  *^  forbi  3a^De  fluebe  neb  fra  fine  ^^etlige  Røjber,  | 
faa  neb  fra  Rimlen  til  Sorben  |  "  for  at  ^øre  be  gangne«  ©tønnen  | 
og  fljænfe  !Cøben«  ©ørn  grl^eben. 

**  Dine  Ijenere«  ©ørn  ftuUe  fæfte  ©o,  i  og  bere«  Sflom  beftaa 
for  bit  Saf^n  ]  "  for  at  fortælle  i  ©ion  om  3a^t)e«  5Wabn  |  og  om 
^an«  ©erømmelfe  i  Serufalem,  \  "  naar  aBe  golf  ene  forfamle«  |  og 
atle  kongeriger  for  at  tjene  3a^bel 

*^  Unber  min  ©anbring  ^ar  ^an  ft)æffet  min  Jlraft,  forfortet  mine 
3)age,  |  *®  men  jeg  ftger:  min  ®ub,  tag  mig  iffe  bort  i  mine  !Dage« 
SWibte,  ;  bu,  ^t)i«  »ar  ere  fra  ©lægt  tit  ©lægt!  j  *'  3  Rebenolb 
grunbfæftebe  bu  3orben,  |  og  Rimlene  ere  bine  Rænber«  ©ærf ;  |  ^  be 
forgaa,  men  bu  beftaar,  be  flibe«  op  fom  en  JHæbning,  j  fom  en  Dragt 
ftifter  bu  bem,  og  be  aflægge«,  |  *®men  bu  er  og  bliocr,  og  bine  Slår 
faa  ingen  (Snbe. 

Psalmen  —  Kirkens  femte  Bodspsalme  (smlgn.  til  Ps.  6)  ~  be- 
staar  af  to  Dele:  en  om  de  andre  Klagesange  mindende  Bød  af  en 
Ulykkelig,  der  under  sine  Fjenders  Forhaanelser  hentæres  i  de  frygte- 
ligste Lidelser  V.  2 — 12,  og  en  triumferende  Forkyndelse  af,  at  Israels 
evige  Gud  snart  vil  forbarme  sig  over  det  fornedrede  Jernsalem  og 
forherlige  det  paa  en  saadan  Maade,  at  ikke  blot  de  kommende 
Slægter  ville  prise  ham  derfor,  men  ogsaa  de  øvrige  Folkeslag  er- 
kjende  hans  overlegne  Magt,  V.  13 — 29.  I  denne  anden  Del  inde- 
holde V.  24 f.  en  Gjenklang  af  Klagen  over  Lidelserne,  saa  at  man 
niaa  lade  et  nyt  Underafsnit  begynde  med  disse  Vers;  men  ganske 
vist   paatrænger  sig  her  det  Spørgsmaal,   om  dette  er  Psalmens  op- 
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riodelig  Skikkelse,    og   om   ikke  Teksten   i   den  anden  Del  har  været 
underkastet  en  Forandring  (s.  nedenfor). 

Under  Forudsætning  af  Psalmens  oprindelige  Enhed  er  det  ikke 
vanskeligt  at  bestemme,  hvem  det  Jeg  er,  der  taler  i  det  første  Af- 
snit. Det  kan,  som  flere  ældre  rabbinske  og  en  stor  Mængde  moderne 
Fortolkere  have  set,  kun  være  det  under  Hedningernes  Forfølgelser 
lidende  Israel.  Opfattet  individuelt  vilde  det  første  Afsnit  nemlig 
staa  uden  nogen  som  helst  Forbindelse  med  Fortsættelsen,  hvor  alt 
drejer  sig  om  det  fornedrede  Sions  Gjenoprejsning,  der  i  og  for  sig 
ingen  Trøst  vilde  indeholde  for  den  af  personlige  Fjender  forfulgte 
Enkelte.  Nu  er  imidlertid  Psalmens  Enhed  blevet  draget  i  Tvivl  af 
enkelte  Lærde  som  Bruston,  Bickell,  Stekhoven  (ZAW  9,  134)  og 
især  Duhm,  der  kort  og  godt  erklærer,  at  den,  der  opfatter  de  to 
Dele  som  ét  Digt,  uiaa  være  fuldkommen  ligegyldig  overfor  Stil, 
Mening  og  Indhold  eller  betragte  Forfatteren  som  sindsforvirret.  Til- 
lige mener  Duhm  at  kunne  paavise,  at  den  første  Del  er  afiiittet  i  tri- 
metriske  Hexasticha,  anden  Del  derimod  i  tetrametriske  Hexasticha, 
idet  han  dog  i  denne  sidste  Del  foretager  nogle  Forandringer  som  at 
udelade  V.  24  f.  og  stille  V.  22  f.  efter  V.  29  (s.  herom  videre  nedenfor). 
Disse  metriske  Forskjelle  lade  sig  imidlertid,  forudsat,  at  de  ere  rig- 
tige, hvad  dog  ingenlunde  overalt  er  indlysende,  forene  med  Psalmens 
oprindelige  Sammenhæng,  da  vort  ringe  Kjendskab  til  den  hebraiske 
Poesis  Former  ikke  tillader  at  afvise  den  Mulighed,  at  Digteren  ved 
Omsvinget  i  Tankegangen  kan  have  valgt  et  andet  Metrum.  Frem- 
deles er  det  klart,  at  Sammenstillingen  af  de  to  Stykker  ikke  kan 
bero  paa  en  Tilfældighed,  ti  den  har  en  nøje  Analogi  i  Ps.  22,  hvor 
Duhm  ligeledes  vil  udskille  V.  23  ff.  som  et  fremmed  Stykke.  Man 
maatte  altsaa  ialtfald  antage,  at  man  senere  af  lithurgiske  eller  andre 
Grunde  havde  forsynet  saadanne  Klagesange  med  Slutninger  af  en  mere 
frejdig  Character,  men  saa  have  i  det  mindste  disse  Samlere  opfattes 
V.  1—12  som  en  national  Udtalelse,  hvorved  Klagen  over  »Sinds- 
forvirring« taber  betydelig  i  Styrke.  Men  under  disse  Omstændig- 
heder er  det  dog  sikrere  at  holde  sig  til  disse  Psalmer  i  deres  fore- 
liggende Form,  da  intet  Moment  med  absolut  afgjørende  Sikkerhed 
nøder  os  til  at  opløse  dem  i  usammenhængende  Bestanddele,  og  Chey. 
har  vistnok  Ret,  naar  han  overfor  Stekhoven  bemærker  (Orig.  277) : 
at  sige,  at  Ps.  6.  102.  130.  136  ere  blevne  væsenlig  omdannede  fra 
deres  originale  Form,  forekommer  mig  at  være  en  vilkaarlig  og 
unødvendig  Hypothese.  løvrig  maatte  man,  selv  om  man  gik  ind  paa 
Adskillelsen  af  Ps.  102  i  to  forskjellige  Digte,  dog  betegne  den  collec- 
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tiTe  Opfattelse  af  V.  2 — 12  som  i  og  for  sig  mulig  eller  endog  sand- 
splig,  da  denne  Klagesang  i  høj  Grad  ligner  andre  Klagepsalroer, 
hvor  den  Talende  utvivlsomt  er  Israel.  Og  i  ethvert  Tilfælde  er 
denne  Opfattelse  langt  at  foretrække  for  Duhms,  hvorefter  V.  2 — 12 
skal  være  en  Bøn  af  en  legemlig  Syg.  Ganske  vist  kan  man  til 
Forsvar  for  den  individualiserende  Tydning  anføre  et  forholdsvis  gam- 
melt Vidnesbyrd,  nemlig  Psalmens  ejendommelige  Overskrift,  der  lyder: 
eD  Ben  af  (eller:  for)  en  Lidende,  naar  han  føler  sig  afmægtig  (Jes. 
57, 16)  og  udøser  sin  Klage  (Sir.  32,  4)  for  Jahve.  At  der  her  ved 
^»y  skulde  være  tænkt  paa  Israel  (Baethg.,  Wellh.  o.  a.),  er  ikke  ret 
sandsynligt,  og  saaledes  synes  Overskriften  virkelig  at  forudsætte  en 
personlig  Opfattelse  af  Digtet.  Men  med  Rette  har  Chey.  (Orig.  70) 
betegnet  dette  som  en  secuudær  Opfattelse,  da  denne  Overskrift  som 
Overskrift  til   hele  Psalmen   umulig  kan   siges  at   træffe  det  Rigtige. 

Medens  Psalmens  første  Del  efter  sin  hele  almindelige  Character 
ikke  frembyder  noget  historisk  Træk,  der  kunde  lede  til  en  Bestem- 
melse af  Åffattelsestiden,  fremgaar  det  tydelig  nok  af  den  anden  Del 
(V.  15.  17),  at  den  ialtfald  ikke  kan  være  ældre  end  Exilet,  hvorfor 
Hengstenbergs  Henførelse  af  den  til  Davids  Tid  kun  er  et  nyt  Bevis 
paa  denne  Fortolkers  Uformuenhed  til  at  lade  Tekstens  Kjendsgjerninger 
indvirke  paa  sig.  Clv.  o.  a.  finde  i  Psalmen  selve  Exilets  Forhold 
skildrede,  medens  Chey.  bringer  den  i  Forbindelse  med  Tilstanden  i 
Jerusalem  paa  Nehemias'  Tid.  Htz.,  Duhm,  Wellh.,  Beer  og,  om  end 
mindre  decideret,  Baethg.  tinde  derimod  i  V.  21  en  Afhængighed  af 
Ps.  79  og  derved  et  Bevis  for,  at  Psalmen  først  kan  tilhøre  den 
makkabæiske  Periode;  smlgn.  Klagen  over  Israels  Elendighed  1  Makk. 
2,6--14  samt  10,  10.  Nu  er  det  ved  et  enkelt  Vers  som  sædvanlig 
vanskeligt  med  Sikkerhed  at  afgjøre,  hvor  Prioriteten  er  at  søge; 
men  i  dette  Tilfælde  vokser  Sandsynligheden  for  en  Efterligning 
unægtelig  ved  den  Omstændighed,  at  dette  hele  Digt  indeholder  en 
Række  Gjenklange  af  andre  Skrifter  som  Deuterojesaja,  Ijobs  Bog, 
Klagesangene  og  forskjellige  Psalmer  (s.  Fortolkn.).  Ialtfald  gjør 
dette  Forhold  det  mindre  tilraadeligt  at  henføre  Psalmen  til  den 
»Idste  efterexilske  Tid. 

V.  2—12.  Bønnen  begynder  med  lutter  bekjendte  Udtryk,  smlgn. 
f.  Eks.  61,2. 18.  7.  [V.  3].  En  omtrent  ordret  Gjentagelse  af  69,  18, 
siaign.  desuden  31,3.59,17.56,10  osv.  løvrig  er  Verset  i  rhytmisk 
Henseende  noget  uklart,  da  det  første  Halvvers  ikke  lader  sig  dele  i 
to  Led,  der  kunde  svare  til  Dobbelleddet  i  b.  Duhm  tilføjer  efter 
*pB  et  nnJTi"',   men   det  er  dog  naturligere   at  forbinde  "'^TSTa  med  det 
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første  end  ined  det  andet  Led.  Maaske  er  der  efter  *^b  ^is  udfaldet 
en  Imperativ  som  f.  Eks.  V??^?  (smign.  31, 2f.),  hvorved  de  to  Halv- 
dele af  Verset  vilde  komme  til  at  danne  to  fuldstændig  parallele 
Rækker.  Til  "nnTa  foran  en  anden  Imperativ  smlgn.  Gr.  §  104  »>. 
[V.  4].  Begyndelsen  af  Bønnen  minder  ved  sit  Billede  om  37,  20. 
Ogsaa  her  findes  ved  Siden  af  Læsemaaden  med  2  den  naturligere 
Læsemaade  l«J3^2i,  som  ogsaa  LXX,  Hier.,  Trg.  udtrykke.  Smlgn. 
iøvrig  til  Tanken  90,  9.  Det  andet  Halwers  skildrer  den  Frommes 
Lidelser  ved  et  fra  Febergløden  hentet  Billede.  Hans  Ben  gløde 
(iVi/.  af  "H^n,  96, 4)  ^V^t^^-  Hvorvidt  dette  Ord  her  betegner  et  Ild- 
sted (Trg.:  et  Ildbækken  paa  en  Trefod)  smlgn.  Lv.  6,  2,  eller  selve 
den  glødende  Ild  smlgn.  Jes.  33,  14,  er  ikke  til  at  afgjøre  og  heller 
ikke  af  større  Betydning.  [V.  5].  ?iDi^J  (d.  e.  hukkå  med  uregelmæssig 
Orthografi)  hentyder  til  det  dræbende  Solstik,  der  faar  Planterne  til 
at  visne,  smlgn.  121,  6.  Hos.  9,  16.  Jes.  49,  10.  Rimeligvis  er  det 
rhytmisk  noget  besværlige  atorD  med  Duhm  at  udelade  som  en  for- 
klarende Tilføjelse.  Sætningen  er  endnu  stærkere  end  V.  41>,  da 
»Hjertet«  viser,  at  Organismen  er  ramt  i  sit  Centrum.  "'S  vil  Baethg. 
temmelig  kunstlet  opfatte  som  Erkjendelsesgrunden:  den  Syges  Ulyst 
til  at  spise  viser,  hvor  betænkelig  hans  Tilstand  er.  Sætningen 
slutter  sig  kun  som  et  nyt  Billede  til  de  andre,  saa  at  -^  rent  logisk 
set  staar  i  lige  Linie  med  ""D  i  V.  4.  Hans  Livskraft  svinder  bort, 
fordi  han  i  sin  Fortvivlelse  vægrer  sig  ved  at  tage  Føde  til  sig, 
smlgn.  69, 11.  Ij.33,20.  I  HD«?  med  !»  ligger  Begrebet:  ikke  at  have 
Tanke  for  noget.  [V.  6].  Verset  er  metrisk  utilfredsstillende,  hvad  enten 
man  fwlger  den  massoretiske  Interpunction  eller  med  Duhm  forbinder 
?^p3"i  med  o;  Bick.  og  Chey.  søge  at  hjælpe  ved  efter  Ij.  19,  20  at 
indskyde  "''^i^b  mellem  de  to  sidste  Ord.  Meningen  af  Billedet  er 
klart,  smlgn.  22,  16.  Klages.  4,  8  (deres  Hud  skrumper  sammen  om 
deres  Ben),  og  især  Ij.  19,20:  mine  Ben  klæbe  fast  ved  (3  pni)  min 
Hud  og  mit  Kjød.  Duhm,  der  Ij.  19,  20  efter  LXX  læser  np3*n, 
finder  Udtrykket  her  intetsigende  og  foreslaar  derfor  at  stille  b  foran 
V2:^y  og  læse  ''^tn,  construeret  med  Fem.  sing.  (Gr.  §114^).  Unægtelig 
er  dette  korrectere,  men  om  man  derfor  behøver  at  ændre  Teksten, 
er  dog  usikkert.  Iøvrig  viser  dette  Sted  tydeligt,  at  Grundbetydningen 
af  '^tos,  Legemets  Overflade  (modsat  '^Nip  det  blodige  Kjød),  endnu 
føltes  af  Sprogbevidstheden.  |V.  7].  De  her  valgte  Billeder  skulle 
skildre  den  Ensomhed  og  Forladthed,  hvori  den  Lidende  befinder  sig. 
Aabenbart  er  her  Tale  om  Fugle,  der  opholde  sig  i  Ørkenen  og 
mellem  Ruiner,  men  den  nærmere  Betydning  af  Navnene  er  ubekjendt. 
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Ang.  r«-:,  som  de  fleste  Versioner  oversætte  ved:  Pelekan,  smlgn. 
Fortolkn.  ti)  Jes.  34, 11.  Vanskeligheden  ved  at  bestemme  den  ligger 
ikke  blot  i  den  usikre  Tradition,  men  ogsaa  i  det  gamle  Testamente 
selv,  der  snart  omtaler  den  som  Ørkenfugl,  snart  som  Surapfugl 
(Lev.  11, 18);  formodenlig  omfattede  derfor  Navnet  forskjellige  Fugle- 
arter, der  kun  havde  en  ydre  Lighed  tilfælles.  OiD  synes  efter  Ver- 
sionerne at  have  betegnet  en  eller  anden  Ugleart,  smlgn.  Dillm.  til 
Lv.  11, 17.  [V.  8].  Naar  andre  sove,  holdes  han  midt  i  Nattens  En- 
somhed vaagen  af  sine  Lidelser.  Istedetfor  det  matte  JT^Jttni  er  vist- 
nok med  Olsh.  og  de  fleste  nyere  at  læse  ";;-"?;  smlgn.  55,  18  eller 
efter  Beers  P'orslag  f^sS^KJ.  Den  ensomme  Fugl  paa  Taget  er  en 
eller  anden  natlig  Fugl,  der  fylder  Stilheden  med  sine  klagende  Skrig. 
Læsemaaden  "T"Tia  er  ubetinget  bedre  end  det  af  Syr.  og  Trg.  forud- 
satte "n^:,  opskræmmet,  55,  8,  som  ogsaa  nogle  Haandskrifter  have. 
[V.  9].  Paa  sædvanlig  Maade  kommer  Bægeret  til  at  flyde  over  ved 
den  skadefro  Haan,  hvormed  hans  Fjender  betragte  hans  Lidelser, 
smlgn.  69, 27  osv.  At  Modstanderne  forbande  sig  ved  ham,  betyder, 
at  de,  naar  de  sværge,  ønske  hans  Elendighed  over  sig,  ifald  de  ikke 
tale  Sandhed,  smlgn.  Nu.  5,  21.  Jes.  65,  15.  Jer.  29, 22.  Zak.  8, 13  og 
videre  44,15.69,12.  ParL  Poal  af  bbn  betyder  Præd.  2,9:  bragt  til 
Raseri  (smlgn.  Qal  5,  6  o.  oft.);  altsaa  med  Suffix:  mine  rasende 
(Fjender),  eller  de,  der  rase  mod  mig.  Udtrykket  er  imidlertid  paa- 
faldende  og  lidet  sandsynligt.  LXX,  Syr.  læste  "l^^!?'?  mine  Lov- 
prisere, de,  der  tidligere  havde  prist  mig;  men  dette  er  søgt  og  mod 
Parallelismen.  Duhm  læser  Part,  Poel  '^^Wrt?3,  mine  Forhaanere,  hvad 
maaske  er  at  forefrække.  [V.  10].  De  her  nævnte  Udtryk  for  hans 
Sorg,  betegne  efter  V.  11  simpelthen  hans  elendige  Tilstand,  ikke  som 
69,  10 ff.  den  Smerte,  som  Guds  Sags  Vanhelligelse  fremkalder  hos 
ham.  Til  "isK  som  Tegn  paa  Sorg  smlgn.  2  Sm.  13,  19.  Jer.  6,  26. 
Klages.  3, 16,  til  Billedet:  mit  Brød,  42,4.  Ij.  3,  24  og  til  hele  Verset 
80,  6.  Istedetfor  "•i)?©,  der  er  uden  Analogi,  læser  man  naturligere 
■•r^l?.^  eller  '^?^ptt3.  [V.  11].  For  saa  vidt  have  hans  Fjender  Grund  til 
deres  Hoveren,  ti  i  Virkeligheden  er  hans  Tilstand  et  Tegn  paa,  at 
han  er  under  Guds  Vrede,  smlgn.  69,  27.  Det  andet  Halvvers  minder 
om  Ij.30,22.  Jes.  64,5.  [V.  12].  En  Gjenklang  af  V.4f.  !t^5  bruges 
Jer.  6,  4  i  Nif.  om  Skyggerne,  der  ved  Aftentide  længes  og  strække 
8^g>  ^g  P**^  samme  Maade  Ps.  109,  23  i  Qal.  Her  forudsætter  Part. 
pass.  et  tilsvarende  Transitivum  (smlgn.  62, 4).  Imidlertid  læse  LXX, 
Syr.,  Hier.  '"'^J,  der  maaske  er  rigtigere,  da  Verbet  Dm.  19, 8  bruges 
om  den  heldende  Dag.    b^^  betyder  da:  som  Skyggen,  naar  den  helder. 
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hvorfor  Baethgens  Indvending,  at  Skyggen  ikke  altid  helder,  er  intet- 
sigende.    Noget  anderledes  er  Billedet  anvendt  144, 4.  Højs.  2, 17. 

V.  13 — 23.  I  Modsætning  (hpki)  til  sin  egen  Bortsvinden  stiller 
Digteren  Guds  uforanderlige  Evighed  —  ikke  som  i  Ps.  90  for  at  lade 
Menneskelivet  vise  sig  i  hele  sin  Flygtighed  og  Intethed,  men  for  at 
deraf  at  ese  Forvisningen  om,  at  Israel  ikke  kan  gaa  tilgrunde. 
V.  13  minder  om  Klages.  5,  19,  hvor  der  imidlertid  staar  '^NO?'),  din 
Trone,  istedetfor  T^^tt,  medens  den  foreliggende  Tekst  stemmer 
med  135,  13.  Ex.  3,  15.  Flere  hebraiske  Haandskrifter  følge  Læse- 
maaden  i  Klagesangene,  og  det  kan  i  Virkeligheden  være  tvivlsomt, 
om  det  var  Forfatteren,  eller  først  senere  Afskrivere,  der  have  ind- 
ført denne  Variation  af  Grundstedet.  Smign.  iøvrig  ang.  *^3T  til 
97,  12.  [V.  14].  Hvad  en  saadan  Gud  har  skabt,  kan  ikke  gaa  til- 
grunde, og  derfor  kan  Digteren  med  sejrrig  Forvisning  udtale  Troen 
paa,  at  Herren  atter  vil  forherlige  det  nu  saa  dybt  ydmygede  Sion. 
Til  Dip  fulgt  af  et  andet  Verbum  uden  »og«  smlgn.  80,  11.  I  Mod- 
sætning til  alle  andre  Fortolkere  vil  Duhm  have  "^  oversat  ikke  ved: 
ti,  men  ved:  naar,  fordi  Digteren  intetsteds  optræder  som  Profet. 
Ganske  vist  faar  Udtrykket  derved  en  resigneret  Klang,  som  ellers 
ikke  møder  os  i  det  gamle  Testamente,  og  som  navnlig  er  meget 
forskjellig  fra  det  utaalmodige:  hvorlænge?  der  lyder  saa  mange 
andre  Steder;  men  man  undgaar  ved  denne  Opfattelse  det  ubekvemme 
Sammenstød  af  to  ganske  heterogene  Begrundelser  i  dette  og  det 
følgende  Vers.  r\y  betegner  den  rette,  egnede  Tid  ligesom  Gn.  29,  7. 
Hagg.  1,  2  smlgn.  videre  Jes.  49,  8  (men  næppe  Ps.  69,  14);  dertil 
svarer  "^Tiiz  den  af  Gud  forudsatte  og  af  Profeterne  forkyndte  Tid, 
smlgn.  Hab.  2, 3.  Jer.  46, 17.  Dn.  8, 19. 11, 27.  Sir.  36,  8.  Til  den  op- 
løste Form  nD2n  smlgn.  Jes.  30, 18.  Ps.  9,  14.  [V.  15].  Visheden  om, 
at  den  Tid  vil  komme,  da  Gud  atter  forbarmer  sig  over  Sion,  henter 
Digteren  fra  den  inderlige  Kjærlighed,  som  de  Fromme  nære  til 
Jerusalem,  og  som  ikke  er  svækket,  men  meget  mere  forøget  ved  den 
elendige  Tilstand,  hvori  Byen  nu  befinder  sig;  smlgn.  »Jerusalems 
Elskere«  Jes.  66, 10  og  Ps.  137,  5f.  En  saadan  Kjærlighed  kan  ikke 
være  haabløs,  tilmed  da  den  maa  forudsættes  at  leve  endnu  stærkere 
hos  Gud  selv,  som  har  indpodet  de  Fromme  den.  V^^  fremhæver  i 
Modsætning  til  !i2:-i  den  Følelse,  som  Synet  af  Lidelser  og  Nød  frem- 
kalder, Ordspr.  14,  21.  Til  '^sr  i  Betydningen:  hensmulrende  Grus- 
dynger, smlgn.  Neh.  3,  34.  [V.  16].  Med  dette  Vers  begynder  øjen- 
synlig en  ny  Strofe,  der  omfatter  V.  16— 18.  Det  afhængige  Imperfect 
(Gr.  §  132 b)  skildrer,   hvad   der  vil  blive   Følgen   af  Sions  Gjenop- 
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rejsning,  nemlig  den  Ærefrygt,  som  Hedningerne  ville  føle  overfor  en 
Gud,  der  formaar  dette;  smlgn.  Jes.  59, 19.  Ps.  22,28f.  |V.  17].  Om 
man  her  oversætter  ""^  ved:  uaar,  eller  ved  et  udfoldende:  nemlig  at, 
eller:  fordi,  kommer  ud  paa  det  Samme.  Digteren  foregriber  den 
Tid,  da  Gud  atter  har  gjenopført  Jerusalem  i  dets  gamle,  eller  en 
endnu  mere  blændende  Pragt  (51, 21.  Jes.  c.  60  smlgn.  Ps.  69, 36)  og 
har  aabenbaret  sig  deri  i  sin  messianske  Herlighed  (smlgn.  85,  10). 
Foran  ti«"!:  har  LXX  et  »og«,  som  Duhm  optager,  men  isaafald 
maatte  der  følge  consecutivt  Imperfect.  Snarere  savner  man  for 
Rhytmens  og  Meningens  Skyld  et  »»deria,  hvorfor  Duhm  læser  na'npa; 
dog  vilde  f^a  vistnok  være  tilstrækkeligt.  [V.  18].  ^2d  er  ligesom  fi3a 
styret  af  "^s.  Verset  falder  omtrent  sammen  med  22,  25.  69, 34,  men 
indeholder  det  paa  hine  Steder  ikke  forekommende,  usikre  Ord  "^^^y. 
Den  samme  Form  forekommer  Jer.  17,  6,  men  er  her  enstydig  med 
'^?!^*^,  et  Plantenavn,  og  formodenlig  at  udtale  paa  denne  Maade. 
Her  maa  der,  som  b  viser,  være  ment  et  Collectiv.  Sædvanlig  over- 
sætter man  i  Tilslutning  til  Aq.,  Symm.,  Hier.:  den  Udtømte,  Blot- 
tede; og  selv  om  dette  etymologisk  set  er  noget  usikkert,  saa  vise 
dog  de  anførte  Parallelsteder  hen  til  et  eller  andet  Synonym  til  B'^'^i^^, 
hvis  man  ikke  uden  videre  vil  antage  dette  som  den  oprindelige  Tekst. 
[V.  19].  Atter  her  begynder  et  nyt  lille  Afsnit,  der  ligesom  de  fore- 
gaaende  omfatte  6  Led,  V.  19 — 21.  Indholdet  af,  hvad  der  skal  ned- 
skrives, er  blevet  mistydet  paa  forunderlig  Maade  af  enkelte  For- 
tolkere. Duhm  synes  at  henføre  tnt  til  selve  Psalmen,  der  engang 
skal  erindre  dem,  der  opleve  Israels  Forherligelse,  om  den  Tid,  da 
Sion  laa  i  Støvet  og  bønfaldt  om  Gjenoprejsning.  Baethg.  derimod 
forstaar  hkt  om  de  foranstaaende  Forjættelser,  hvis  Opfyldelse  som 
Stadfæstelse  af  Guds  Løfte  skal  bringe  dem,  der  opleve  det,  til  at 
prise  Gud.  Men  mod  disse  kunstlede  og  upoetiske  Forklaringer  taler 
22,  31  f.,  der  tydelig  viser,  at  det,  der  skal  optegnes,  er  selve  den 
underfulde  Frelse,  hvis  Erindring  aldrig  skal  gaa  tabt.  Ew.,  Nowack) 
Smend,  Coblenz  o.  a.  oversætte  'ni'ib  ved:  af  en  kommende  Slægt, 
nemlig  den,  der  oplever  Frelsen.  Men  dette  er  vistnok  mindre 
naturligt  og  heller  ikke  nødvendigt,  da  det.  Digteren  vil  udtrykke,  er 
den  Tanke,  at  Frelsen  skal  høre  til  de  Begivenheder,  som  ikke 
glemmes,  men  som  man  optegner  for  kommende  Slægtled;  at  den  op- 
tegnes af  dem,  der  oplever  den,  er  selvfølgeligt,  men  om  disse  tilhøre 
den  nuværende  Generation  eller  en  kommende,  er  i  denne  Sammen- 
hæng ligegyldigt  og  efter  V.  14  ogsaa  ukjendt  for  Digteren.  Ang. 
Betoningen  af  anDn  s.  Ges.  §  29  ®'    1^"^^^  som  først  skal  skabes  d.  e. 
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endnu  ikke  er  skabt,  svarer  til  nbi:  22, 32.  [V.  20].  Med  "^3  forholder 
det  sig  ganske  som  V.  17.  Verset,  som  kun  indeholder  en  Forbe- 
redelse til  det  følgende,  minder  om  Jes.  63,  15.  Ps.  14,  2.  33,  13. 
[V.  21].  Om  Forholdet  mellem  dette  Vers  og  79,  11  er  der  allerede 
talt  i  Indledningen.  Istedetfor  ^"'CN,  der  selvfølgelig  har  collectiv 
Betydning,  læser  Duhm  af  rhytraiske  Grunde  Flertal  sa-n^pN.  Verbet 
nriD  er  brugt  ligesom  105,  20.  Jes.  40,  4  smlgn.  Jes.  14, 17.  [V.  22]. 
Medens  det  Foregaaende  paa  ukunstlet  Maade  lader  sig  dele  i  Strofer 
paa  6  Led,  falder  det  Følgende  ud  af  dette  Skema,  og  samtidig 
mister  Indholdet  den  gjennemsigtige  Klarhed  og  tydelige  Sammen- 
hæng, der  udmærkede  V.  13—21.  Mellem  V.  22  og  21  lader  der  sig 
ganske  vist  bringe  en  Forbindelse  tilveje,  idet  "ncob  efter  det  til  101, 6 
Bemærkede  kan  oversættes  ved:  for  at  de  kunne  fortælle.  [V.  23]. 
Hertil  kan  videre  V.  23  slutte  sig  som  Angivelse  af  Tiden:  naar 
Folkeslagene  samles  om  det  fælles  Maal  at  tjene  Israels  Gud,  d.  e.  i 
den  messianske  Tid,  smlgn.  22,  28.  Jes.  45, 20.  60,  4.  Men  med  disse 
4  Led  afbrydes  saa  Strofen,  idet  der  med  V.  24  begynder  noget 
ganske  andet.  Duhm  flytter  derfor  V.  22  f.  hen  bagved  det  over- 
skydende 29.  Vers  og  vinder  paa  denne  Maade  en  regelmæssig  Strofe. 
I  Virkeligheden  slutter  ogsaa  V.  22  sig  fortræflfelig  til  V.  29,  saa  at 
denne  sindrige  Reconstruction  unægtelig  har  en  ikke  ringe  Sand- 
synlighed. Da  imidlertid  V.  29  ikke  passer  særlig  godt  efter  de  for- 
udgaaende  tre  Vers,  kunde  man  maaske  snarere  opnaa  det  samme 
Resultat  ved  at  flytte  V.  29  hen  foran  V.  22,  hvorved  man  ialtfald  indtil 
V.  23  fik  en  fuldstændig  klar  og  fejlfri  Sammenhæng. 

V.  24 — 29.  Efter  den  foreliggende  Tekst  møde  vi  her  atter  det 
»Jeg«,  der  behersker  hele  Klagen  V.  2 — 12,  men  derimod  ganske 
træder  tilbage  i  Afsnittet  V.  13 — 23.  Hvis  denne  Tekstoverlevering 
var  aldeles  sikker,  vilde  det  selvfølgelig  være  det  mest  slaaende 
Bevis  for  den  oprindelige  Enhed  af  Psalmens  forskjellige  Afsnit,  som 
Enkelte  have  draget  i  Tvivl  (s.  Indledningen  til  Psalmen).  Men 
unægtelig  gjør  Fremstillingen  her  et  saa  lidet  tilforladeligt  Indtryk, 
at  man  ikke  kan  værge  sig  for  Tvivl  angaaende  dens  Oprindelighed. 
Medens  vi  i  V.  26 — 28  atter  have  en  Strofe  paa  6  Led,  der  ogsaa  i 
Indholdet  viser  sig  at  være  beslægtet  med  Afsnittet  V.  136".,  danne 
V.  24  f.  kun  et  Tetrastich,  hvis  to  sidste  Led  tilmed  ikke  passe  ret 
sammen.  Duhm  mener  nu,  at  V.  24.  25 a  ere  et  Citat,  som  egenlig 
hørte  til  Afsnittet  V.  2— 12,  og  lader  det  være  uafgjort  om  V.  25^  er 
en  Levning  af  en  udfalden  Strofe  eller  et  Citat  V.  28 1>.  Ved  denne 
Hypothese,  hvis  negative  Momenter  naturligvis  ere  af  større  Vægt  end 
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deos  positive,  fjernes  ganske  vist  den  Hovedvanskelighed,  som  V.  24f. 
efter  Form  og  Indhold  berede.  Men  der  bliver  dog  altid  den  Vanske- 
lighed tilbage,  at  Strofen  V.  26—28  ikke  ret  vil  indføje  sig  i  den 
øvrige  Sammenhæng,  men  gjør  Indtryk  af  at  være  en  noget  forsinket 
Udførelse  af  Tanken  V.  13.  Hvis  man  derfor  ikke  antager,  at  der 
mellem  V.  23  og  V.  26  er  udfaldet  et  større  Afsnit,  der  formidlede 
den  indgaaende  Skildring  af  Guds  Evighed,  bliver  det  vanskeligt  med 
fuld  Sikkerhed  at  hævde  den  oprindelige  Sammenhæng  mellem  Strofen 
V.  26—28  og  det  øvrige,  saa  at  man  maaske  gjør  sikrere  i  at  lade 
Psalmen  ende  med  V.  23  (efter  Indføjelsen  af  V.  29  foran  V.  22)  og 
betragte  Resten  som  Fragmenter,  hvis  oprindelige  Sammenhæng  ikke 
mere  er  klar.  Efter  den  nuværende  Tekstform  maa  V.  24  opfattes 
som  en  Antithese  til  V.  25,  smlgn.  69,  30.  Gud  har  under  den 
Frommes  Livsvandring  bragt  hans  Kraft  til  at  svigte  og  derved  paa 
en  pludselig  Maade  afkortet  hans  Liv.  Kiih  har  en  meget  gammel 
Støtte  i  LXX,  men  kan.  dog  ikke  være  rigtigt,  da:  hans  (Guds) 
Kraft  har  nedkuet,  uden  Object  ingen  Mening  giver.  [V.  25].  Men 
alligevel  siger  den  Lidende  med  frejdigt  Haab  til  Gud:  riv  mig  ikke 
bort  i  mit  Livs  Midte.  Hif.  af  T\h:f  i  denne  Betydning  har  en  Analogi 
i  den  assyriske  Sprogbrug,  men  ellers  ikke  i  Hebraisk.  Det  andet 
Halvvers  lader  sig  vel  bedst  opfatte  som  Relativsætning:  du,  hvis 
Aar  vare  fra  Slægt  til  Slægt.  Forholdet  mellem  Sætningerne  minder 
om  Overgangen  V.  13,  men  her  gjør  det  et  temmelig  abrupt  Indtryk, 
og  desuden  stemmer  a  rhytmisk  ikke  med  b.  [V.  26].  Himmel  og 
Jord  er  skabte  af  Gud  og  derfor  ikke  evige,  men  forgjængelige  og 
underkastede  Tidens  Omskiften;  men  dette  er,  som  V.  27f.  viser,  ikke 
det,  hvorpaa  det  kommer  an,  men  kun  en  Baggrund,  mod  hvilken 
Guds  egen  Evighed  og  Uforanderlighed  hæver  sig  paa  overvældende 
Maade.  Til  Grund  for  Digterens  Fremstilling  ligger  Jes.  51,  6.  8 
smlgn.  65, 17.  16,  22.  [V.  27].  Medens  Q-'JSTi^  paa  mange  Steder  kun 
er  en  formel  Flertal  med  Enkeltalsbetydning,  er  det  her  ifølge  Qbs 
vel  opfattet  som  virkeligt  Flertal,  smlgn.  Himlenes  Himmel  Dt.  10, 14. 
1  Kg.  8, 27.  I  C3D"^bnn  ligger  Billedet  af  Klæder,  der  veksles,  smlgn.  Pi. 
Gn.  41, 14.  2  Sm.  12, 20,  i  iDbn-«,  som  danner  et  Ordspil  dermed,  kun 
Betydningen:  forsvinde,  Jes.  2, 18.  Sir.  42, 19.  [V.  28].  Det  for  Deute- 
rojesaja  (41,4. 46,4)  characteristiske  absolute  »ir:  faar  her  ved  Sammen- 
hængen Betydningen:  du  er  og  bliver  den  samme;  Gr.  §110c.  Formen 
mPi^^  i  Pausa  ^'sn*;,  synes  ikke  at  være  iV«/.,  men  Qal  med  en  over- 
flødig Fordobling  baade  af  første  og  andet  Bogstav;  enkelte  Tekst- 
vidner have  den  rationellere   Form  ^73n%     [V.  29].    Om  dette  Verses 
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formodenlige  Sammenhæng  s.  ovenfor.  Baethg.,  der  rigtigt  føler,  at 
denne  Omtale  af  de  senere  Generationer  ikke  passer  efter  det  fore- 
gaaende,  vil  have  »dine  Tjeneres  Sønner«  opfattet  som  væsenlig  ens- 
tydigt  med:  dine  Tjenere,  hvad  imidlertid  kun  er  muligt,  naar  Gene- 
tiven  er  et  Collectiv;  men  den  hele  Vanskelighed  falder  bort,  naar 
Verset  indføjes  foran  V.  22.  Heller  ikke  er  det  sandsynligt,  naar  han 
henfører  T'rob  til  begge  Halvversene;  p«  er  selv  et  afsluttet  Begreb, 
der  ved  Sammenhængen  faar  den  prægnante  Betydning:  bo  uforstyrret 
og  nyde  alle  Rettigheder  som  Borger  i  Herlighedens  Rige. 


Psalme  103. 

^?ot)  3a^t)c,  min  ®jæl,  |  og  alt,  ^toab  bcr  er  i  mig,  ^an«  ^cfligc 
SRaon,  I  *tot>  3a^t)c,  min  ©jæl,  |  og  glem  iffe  alle  ^an«  aSelgjerniuger!  ] 

*  ^an  ttlgitoer  at  bin  ®^nb,  |  læger  alle  biiie  ©røft,  !  *  ^an  ubfrier  bit 
?tb  fra  ®raben  |  og  Iranfer  big  meb  SRiflunb^eb  og  ©arm^jertigfeeb,  | 

*  ^^an  mætter  bin meb  it^tU,  \  faa  bin  Ungbom  fornl^er  pg  fom 

52rnen«.  |  ®  3a^be  ^oer  {Retfærbig^eb  |  og  5Ret  mob  alle  gorurettebe! 

'  ^an  funbgjorbe  fin  95ej  for  SKofe«  og  fine  ©jerninger  for  3«* 
rael«  ©ørn;  |  ®  barmhjertig  og  naabig  er  3a^oe,  ;  langmobig  og  rig 
paa  9)MfIunb^eb;  *  ^an  gaar  iffe  i  JRette  uben  Sjpfføx  \  og  gjemmer 
iffe  for  et)ig  paa  fin  3Srebe;  i  ^®^an  ^ar  iffe  ^anblet  meb  o«  efter  bore 
®^nber,  |  iffe  gjengjælbt  o«  efter  bore  aWi^gjerninger,  |  ^^  nej.  fom 
^imlen  ^æoer  ftg  ober  3orben,  i  faalebe^  er  ^an«  SRiffunb^eb  ober* 
oælbenbe  for  bem,  ber  fragte  ^am,  1  "  fom  Øften  fjerner  fig  fra  SSeften,  ] 
faalebe^  ^ar  ^an  fjernet  ocre  S^nber  fra  o^,  |  "  fom  en  gaber  for* 
barnier  fig  ober  fine  Sønner,  \  ^ar  l^an  forbarmet  fig  ober  bem,  bcr 
fragte  ^am;  j  "ti  bc»n  fjenber  bort  25æfen,  |  ^an  fommer  i^u,  at  Di 
ere  ®tøb;  |  "  SRenneffet«  T^age  ere  fom  ®rcE«fet«,  I  fom  SWarfen« 
ffllomfter  blomftrer  bet,  ^*  naar  SSinben  gaar  ^en  ober  bet,  er  bet 
borte,  j  og  bet^  $)iemfteb  gjenfjenber  bet  iffe.  \  "  SRen  3a^be«  2Ri* 
flunbl^eb  *  barer  i  Sbig^eb  *,  |  og  ^an«  SRetfærbig^eb  omfatter 
©ørnenet  ©ørn  |  "  for  bem,  ber  ^olbe  ^an«  $agt  |  og  iffe  glemme 
^an«  ©ub.  * 

"  3a^be  ^ar  befæftet  fin  Srone  i  $)imlen,  \  og  ^an«  ftongebømme 
omfatter  aitet.  j  ^^  8ober  3a^be,  3  f)am  (gngle,  |  3  bælbige  ^ette,  ber 
fulbb^rbe  ^an«  ©ub!  *  |  *^  8ober  3a^be,  al  ^an^  $)(er,  |  ban«  Ijcnere, 
ber  fulbb^rbe  ^an«  SBilje!  !  '^  8ober  3a^be,  alle  ^an«  SSærfer,  |  paa 
^ber  en  "^Ui  i  ^an«  SRige!  * 
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£o  kan  lidet  original,    men  smuk  og  inderlig  Lovprisning  af  Is- 
raels naadige  og  milde  Gud. 

I  Psalmens  Slutning  V.  19—22  forherliges  Gud  som  Universets 
Herre,  idet  Opfordringen  til  at  prise  ham  rettes  til  alle  de  Kræfter, 
der  i  Verdensaltet  fuldbyrde  hans  Vilje.  I  det  foregaaende  Afsnit 
tale  Israeliterne  (»vi«)  og  nævne  med  Tak  alle  de  Beviser  paa  Guds 
tilgivende  Naade  og  Kjærlighed,  som  de  have  modtaget.  I  de 
indledende  Vers  (V.  1 — 6)  derimod  er  det  et  »Jeg«,  der  fører  Ordet 
og  opfordrer  sig  selv  til  at  prise  Gud,  fordi  han  har  forladt  dets 
Synd  og  skjænket  det  nyt  Liv.  Flere  Fortolkere  som  Smend,  Baethgen, 
Coblenz  betragte  det  mellemste  Afsnit  som  det  afgjørende  og  drage 
deraf  den  Slutning,  at  det  talende  Jeg  i  Indledningen  er  Israels 
Menighed,  idet  de  tillige  fremhæve,  at  Udtryk  som  V.  4a  og  5^  bedst 
passe  i  Folkets  Mund.  Denne  Bevisførelse  taber  ganske  vist  meget 
i  Kraft  ved  det  sidste  Afsnit,  hvor  Psalmen  skifter  Character  og 
bliver  en  Forherligelse  af  Gud  som  Makrokosmets  Herre  uden  Hensyn 
til  hans  særlige  Forhold  til  Israel.  Herved  kunde  man  nemlig  ledes 
til  at  opfatte  Digtet  som  dannet  af  tre  concentriske,  stadig  voksende 
Ringe:  et  individuelt,  et  nationalt  og  et  kosmisk  Afsnit  (smign.  £w., 
Olsh.,  Beer).  Imidlertid  viser  en  nøjere  Prøvelse  af  V.  1 — 6,  at  den, 
der  taler  her,  ikke  henviser  til  bestemte  personlige  Erfaringer,  men 
gjennem  en  Række  af  Participier  paa  omfattende  Maade  skildrer 
Guds  Barmhjertighed  med  Synderne  og  de  Lidende  i  Almindelighed. 
Hvad  Digteren  siger,  er  ikke  andet,  end  hvad  enhver  From  kan  og 
bør  bekjende,  ikke  altid  i  Kraft  af  sin  egen  Erfaring  (ti  ikke  Enhver 
kunde  udsige  V.  4^' eller  5^  om  sig),  men  ialtfald  i  Kraft  af  den 
Tro,  der  f.  Eks.  bærer  Psalmer  som  Ps.  91.  Paa  denne  Maade  redu- 
ceres Problemet  væsenlig,  idet  Grænsen  mellem  det  første  og  andet 
Afsnit  udslettes.  Den  Erfaring,  der  bærer  det  indledende  Stykke,  er 
dog  egenlig  kun  Israels  historiske  Erfaring,  som  den  skildres  i  det 
andet  Afsnit,  og  det  er  derfor  et  Spørgsmaal  af  mindre  væsenlig 
Betydning,  om  man  umiddelbart  lader  Folket  være  den  Talende  i 
V.  1 — 6,  eller  om  man  i  disse  Vers  ser  en  Overførelse  af  hele  Folkets 
religiøse  Bevidsthed  paa  enhver  enkelt  From,  en  Trosbekjendelse, 
iklædt  en  ideal  Erfarings  Form. 

Hvorvidt  Forfatteren  er  bleven  inspireret  ved  en  bestemt  historisk 
Begivenhed,  er  noget  tvivlsomt.  Flere  Fortolkere  finde  i  V.  10  fi*.  en 
Hentydning  til  Folkets  Frelse  fra  Exilets  Dødsfare;  men  gjennem- 
gaaende  faar  man  dog  det  Indtryk,  at  Digteren  mere  øser  af  de  hel- 
lige  Skrifters  Beretninger   end  af  selvoplevede   senere  Begivenheder. 
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Derimod  taler  al  Sandsynlighed  for,  at  en  saadan  Psalme  med  sin 
idylliske  Character  ikke  er  bleven  til  ander  store  Trængsler,  men  i 
en  forholdsvis  rolig  Periode,  hvad  ogsaa  bestyrkes  ved,  at  Digteren 
intetsteds  føler  Trang  til  at  omtale  Israels  messianske  Haab  eller 
Længsler.  Chey.  og  Beer  slutte  af  Psalmens  nære  Slægtskab  med 
de  følgende,  at  den  skriver  sig  fra  Slutningen  af  den  persiske  Periode. 
I  ethvert  Tilfælde  fremgaar  det  paa  tilstrækkelig  tydelig  Maade  af 
dens  stærke  literære  Afhængighed  (s.  Fortolkningen),  af  dens  religiøs 
abstraherende  Character  og  navnlig  af  dens  kosmisk  farvede  Slutning, 
at  den  skriver  sig  fra  den  efterexilske  Tid.  Derimod  mangler  der 
fuldstændig  ethvert  Træk,  der  kunde  forlene  Overskriftens  »af  David« 
med  blot  det  svageste  Skjær  af  Sandsynlighed. 

V.  1 — 6.  Den  Frommes  (eller,  efter  det  ovenfor  Bemærkede, 
Folkets)  Selvopfordring  til  at  love  (l^a  96,  2.  100,  4)  og  takke 
Herren.  Medens  aip  om  Menneskets  Indre  oftere  forekommer,  f.  Eks. 
51,  10.  64,  7,  findes  Flertalsformen  kun  paa  dette  Sted,  ikke  blot  i 
den  massoretiske  Tekst,  men  ogsaa  i  LXX  ndrta  ra  «Woi?  fiov. 
[V.  2].  cbiTaa,  alt  hvad  Gud  har  gjort,  faar  ved  Sammenhængen  den 
snævrere  Betydning:  Velgjerninger.  [V.  3].  Hvad  Gud  er  for  de 
Fromme,  skildres  i  Form  af  en  Række  Participier,  smlgn.  95,  4.  De 
to  Halvvers  udsige  væsenlig  det  samme,  idet  Syndstilgivelsen  (86,5) 
finder  sit  Udtryk  i  Ophævelsen  af  Lidelserne.  At  »Sygdommene« 
(Dt.  29,  21.  Jer.  16,  4)  ere  mente  billedlig,  er  indlysende  (mod  Duhm), 
da  de  jo  ikke  ere  de  eneste  Former  for  Strafi'en,  medens  Participium 
forbyder  at  tænke  paa  bestemte  personlige  Oplevelser.  Suffixformen 
■*3  for  2.  Fem.,  som  anvendes  her  og  i  enkelte  af'de  følgende  Psalmer, 
forekommer  som  Ktib  f.  Eks.  2  Kg.  4>  3.  7  i  et  Afsnit  af  nordisraeiitisk 
Oprindelse.  Man  kunde  altsaa  ogsaa  her  tænke  paa  en  eller  anden 
Folkedialekt  som  Forklaring  til  Formen;  men  sandsynligere  er  det 
dog,  at  den  skyldes  en  Aramaisme,  som  Tilfældet  uimodsigelig  er 
116,  12.  [V.  4].  Udtrykket  i  a  vilde  i  den  Enkeltes  Mund  være  en 
hyperbolsk  Skildring  af,  hvorledes  den  Fromme  bevares  under  truende 
Dødsfarer,  medens  det  uden  Indskrænkning  kan  udsiges  om  Folket, 
smlgn.  30,  4  o.  oft.  For  den  collective  Opfattelse  kan  ogsaa  anføres, 
at  b  er  et  træfi'ende  Udtryk  for  Folkets  Restitution,  men  noget  søgt, 
naar  det  kun  skal  betegne  den  Frommes  Bevarelse,  idet  Guds  barm- 
hjertige Kjærlighed  er  tænkt  som  et  smykkende  Diadem,  smlgn. 
Ordspr.  3,  3.  [V.  5].  I  den  første  Sætning  er  Constructionen  af  y*atD!i 
med  3,  som  Duhm  tager  Anstød  af,  uden  Betænkelighed,  smlgn. 
Klages.  3,  15.     Derimod  volder  ''"rr  ligesaa  store  Vanskeligheder  som 
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32,9.  Wellh.  vil  ogsaa  her  bruge  Betydningen:  Kjæbe  (o;  Mund), 
men  dette  vilde  være  et  nskjønt  Billede,  ogsaa  bortset  fra  det  Ube- 
vislige i  Oversættelsen.  Andre  som  Baethg.  holde  sig  til  den  sikrede 
Betydning:  Prydelse,  men  at  dette  skulde  staa  metonymisk  for:  den 
smykkede  Skikkelse,  er  aldeles  usandsynligt.  LXX  oversætter  im&vfiiaj 
som  passer  ret  godt  til  Sammenhængen,  men  savner  etymologisk  Be- 
grundelse. Trg.  forklarer  Ordet  om  Oldingealderen,  maaske  ved  en  For- 
midling af  Graahaaretheden  som  de  Gamles  Prydelse,  smign.  Ordspr. 
16,  31.  20,  29.  En  beslægtet  Mening  vinder  Nestle  (ZAW  19,  182) 
ved  at  læse  "'^n^?,  din  Tilværelse,  hvad  imidlertid  ikke  er  meget  sand- 
synligt. Ligesaa  lidt  tilfredsstille  de  andre  Ændringer,  man  har 
foreslaaet,  som  T?.5^  (Dyserinck,  Gråtz  o.  a.)  eller  Duhms  T?7?>  ha^ 
mætter  dig  med  det  Bedste  af  dine  Tillokkelser.  Det  følgende,  blot 
antydende  Billede  sigter  til  Ørnens  Fjederskifte;  smlgn.  Jes.  40,  31. 
[V.  6].  Flere  Fortolkere  henføre  dette  Vers  til  det  Følgende;  men  da 
det  endnu  har  Participium,  hører  det  vel  snarere  til  det  Foregaaende, 
hvortil  det  ogsaa  passer,  naar  V.  1 — 5  rigtig  opfattes  som  en  almen- 
gyldig Skildring.  »De  Underkuede«,  uretfærdigt  Mishandlede,  viser 
ikke  hen  til  enkelte  særlige  Tilfælde,  men  er  ligesom  w^^^y  osv.  en 
typisk  Betegnelse  for  de  fromme  Israeliter  paa  hin  Tid.  Til  mpTsr 
smlgn.  Dm.  5,  11.  Mi.  6,  5;  det  har  her  faaet  Betydningen:  Barm- 
hjertighedsgjerninger,  smlgn.  Brugen  af  'n'pn:^  om  Almisse  i  det  senere 
jødiske  Sprog.  Læser  man  ?it5r,  maa  dette  underforstaas  foran  den 
tilsvarende  Genetiv  i  b;  andre  Haandskrifter  have  derimod  det 
lettere  Ti^y. 

V.  7 — 18.  For  at  vise,  hvad  Herren  har  gjort  for  Israel,  erindrer 
Digteren  først  om,  hvad  der  skete  paa  Moses  Tid,  fordi  dette  er 
typisk  for  Folkets  hele  Historie.  Hengst.  og  Htz.  se  i  »Moses«  lige- 
frem en  Omskrivning  for  Israel  selv,  hvad  man  efter  99,  6  mere  træf- 
fende kunde  ændre  til,  at  Moses  betegner  den  skiftende  Myndighed, 
der  til  enhver  Tid  staar  i  Spidsen  for  Folket  som  Enhed.  Men  Ud- 
tryksmaaden  vilde  dog  være  altfor  dristig  og  utydelig.  Ikke  desto- 
mindre  er  det  muligt,  at  Imperfectet  s^'JT'  ikke  er  ment  som  historisk 
Præsens,  men  som  Frekventativ  paa  Grund  af  det  typiske  i  Sæt- 
ningen, løvrig  hviler  Verset  paa  Moses'  Bøn  Ex.  33,  13:  hvis  jeg 
har  fundet  Naade  for  dine  Øjne,  saa  kundgjør  mig  dine  Veje.  Ved 
Guds  Veje  og  Gjerninger  maa  man  efter  Sammenhængen  aabenbart 
i  første  Række  tænke  paa  hans  barmhjertige  og  syndstilgivende  Færd 
overfor  Israel.  |V.  8].  Derfor  forbinder  Digteren  dette  Sted  med  det 
af  flere  gammeltestamentlige  Forfattere  med  Forkjærlighed    citerede 
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Udsagn  Ex.  34,  6  smlgn.  Jo.  2,  13.  Neh.  9, 17.  Jon.  4, 2  osv.     ";t)K  er 
st,  constr.  til  Adjectivet  It??!   der  ikke  forekommer  i  st,  ahs. ;    smlgn. 
Ges.  §  93 hh.     [V.  9].    Den  Rigdom,   der  ligger  i  hint  Sted,  udvikler 
Digteren  ved  Hjælp  af  Jes.  57, 16,  idet  han  kon  forandrer  rjisp  til  ^t:r, 
bevare,  nemlig  Vreden  Jer.  3,  5.  Nah.  1,2.     [V.  10].  Beviset  for  Sæt- 
ningens Sandhed  indeholder  Israels  hele  Historie,  idet  Gud  bestandig 
har  lagt  Baand   paa  sin  Vrede   over  Folkets  Synd   for  ikke  helt  at 
tilintetgjøre  det.     [V.  11].    Meget  mere  ("3)   har  hans  Fremfærd  mod 
Israel  været  et  Vidnesbyrd  om  hans   uendelige  Naade  og  Kjærlighed. 
135,  som  LXX  gjengiver  ved  ixgaraiæatp  (d.  e.  '^^O*  forekommer  paa 
samme  Maade  117,  2  og  forklares  ved  Gn.  7,  18,   hvor  det   ligeledes 
forbindes    med    by    i   Betydningen:    vokse,    hæve    sig.     Efter    de    to 
følgende  Vers  vilde  unægtelig  nas    (Hupf.,    Duhm)    ligge    nærmere, 
men   det  er  dog  ikke  nødvendigt   at   ændre  Teksten.     Smlgn.  iøvrig 
Jes.  55,  8.  Ps.  36,  6.     [V.  12].    Gud  har   i   sin  Naade    Qernet   deres 
Synder  (nemlig  Følgerne  af  disse)  fra  dem  (smlgn.  Mi.  7, 19.  Zak.  5,  5ff.) 
saa  langt,   som  Vesten   er  Qernet  fra  Østen.     i:7372   er  ikke  3.  Pers., 
men  1.  Pers.  Flertal.    [V.  13].  Smlgn.  Mal.  3, 17.    [V.  14].  Som  Aarsag 
til  denne  Mildhed  nævnes  ikke  Guds  særlige  Forhold  til  Israel,  men 
hans  Hensyntagen  til,   at  de  ere  svage  Dødelige,  smlgn.  78,  29.  Jes. 
57,  16.     Ifølge  Parallelismen   betyder  ^3f  her   ikke:    Drift,    Tragten 
(Gn.  8,  21),  men:  Beskaffenhed  (Gn.  2,  7);  som  Skaber  kjender  han 
bedst  det  Skabtes  Væsen.     Til   ^^^J  med   activisk  Betydning   smlgn. 
Barth,   Nominalbildung  §  121;   LXX   læste   upassende  Imperativ  ^t 
efter  89,  48.     [V.  15].    En   videre   Udmalen   af  Menneskenes  Svaghed 
ved  Hjælp  af  en  anden  locus  communis,  90,  6.  Jes.  40,  6ff.  Ij.  14,  If. 
[V.  16].   Det  andet  Halvvers  minder  om  Ij.  7,  10,  hvorefter  Subjectet 
i   Sætningen  er   »hans  Hjemsteda,    der  efter  Menneskets  Død  aldrig 
mere  faar  det  at  se.    Følgelig  gaar  Suffixet  i  a  ogsaa  paa  Mennesket 
og  ikke   paa  Blomsten.     ""^   er  enten    »naar«,    eller    ^ti«*   fulgt   af  en 
ponerende  Sætning.     [V.  17J.    Derimod   er  Guds  Naade  uforgjængelig, 
saa  at  Menneskets  Benaadning  er  begrundet  paa  dobbelt  Maade.  T'«")"'  by 
gjør  det  første  Halwers  for  langt  og  udelades  derfor  med  Rette  af 
Baethg.,  Bick.,  Duhm.     De  to   sidstnævnte    betragte   desuden  abij^ 
som  secundært,   hvad  vel   næppe  er  rhytmisk  nødvendigt,  men  lader 
Tanken  træde  endnu  klarere  frem.    [V.  18].  En  paa  Ex.  20, 6  hvilende 
nærmere  Bestemmelse  af  det   foregaaende  ts'*:^  "^rs;    smlgn.  til  b  Gr. 
§  94  h.     am-rrb  ophæver  Versets  Ligevægt   og  er  vel  (med  Bickell) 
at  udelade  som  en  senere  Erindring  om,  at  det  kun  er  Lovens  Gjørere, 
der  nyde  godt  af  Guds  Naade. 
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V.  19 — 22.  En  Lovprisning  af  Herren  som  Verdens  almægtige 
Gud,  et  betegnende  "Vidnesbyrd  om,  hvorledes  den  senere  Jødedom 
undertiden  kunde  glemme  sit  nationale  Udgangspunkt  og  føle  sig  som 
Bærer  af  en  rent  universel  Religion.  Jahve  bor  ikke  som  en  sæd- 
vanlig Folkegud  paa  et  bestemt  jordisk  Sted,  roen  har  sit  Hersker- 
sæde i  Himlen  (11,4),  hvorfra  han  omfatter  Alt  med  sin  ubegrænsede 
Magt.  bsn  har  her  ganske  Betydningen  af:  Universet,  Verdensaltet. 
[V.  20].  Derfor  skulle  ikke  blot  Israeliterne  eller  alle  Folkeslagene, 
men  ogsaa  de  overmenneskelige  Væsener  prise  ham,  smlgn.  Ps.  29. 148. 
Ef.  3, 10.  6, 2.  Englene  kaldes  i  det  andet  Halwers  de  vældige  Helte 
(Jo.  4,  11),  der  fuldbyrde  hans  Befaling,  smlgn.  Jes.  55,  11.  Det 
slæbende  og  urhytmiske  tredie  Led  udelades  med  Rette  af  Hitz., 
Wellh.,  Baethg.,  Duhm.  (V.  21].  De  her  Tiltalte  ere  vel  ikke  de 
samme  som  i  V.  20,  men  formodenlig  alle  Naturens  Kræfter,  der  maa 
tjene  Gud  og  fuldbyrde  hans  Vilje,  smlgn.  104, 4.  Flertalsformen  rjosr 
forekommer  endnu  kun  som  Qre  148,  2,  men  er  uden  Tvivl,  med  Now., 
Duhm  o.  a.,  at  ændre  til  ^nd^  efter  Ktib  paa  det  sidstnævnte  Sted; 
smlgn.  til  Betydningen  Gn.  2, 1,  hvor  der  tales  om  Himlens  og  Jordens 
Hær,  medens  det  gamle  Testamente  ellers  nævner  Himlens  Hær  alene, 
d.  e.  dels  Stjernerne,  dels  Englene.  [V.  22].  Det  sidste  Vers  lyder 
endnu  mere  omfattende:  alt  hvad  Gud  har  skabt,  hvor  som  helst  det 
findes.  Det  sidste  Led  er  uden  Tvivl  en  senere  lithurgisk  Tilføjelse 
eller  en  Fordobling  af  den  næste  Psalmes  Begyndelse. 

Psalme  104. 

*8oTD  Solgte,  min  ©jæl!  |  Sal^tje,  min  ®ub,  bu  er  faarc  »ælbig!  | 
^crlig^eb  og  ajiajeftæt  ^ar  bu  Iført  big,  |  '  l^l^ttcnbc  big  i  Sl^fct« 
^læbebcn;  '  bu  ubbreber  Rimten  fem  et  3:clttce<)pc,  |  *  l^bcetioer  bit 
^øjcntoft  i  SSanbene,  |  bu  gj^r  ©faerne  til  bin  85ogn,  |  farer  frem 
paa  aSinben«  3Jinger,  |  *  bu  gjør  aSinbene  tU  binc  ©enbebub,  |  ben 
luenbe  3(b  til  bine  Sjenerc! 

^  35U  fceftebe  3orben  <)aa  bene  Orunbbotbe,  |  faa  ben  i  al  Smgl^eb 
iffe  bafler.  |  •  Ur^abet  ♦  bæffebe  ben  *  fom  et  Jllæbebon,  |  SSanbeuc 
ftobe  ober  ffijergene;  |  ^  men  for  bin  SEruen  fH^gtebe  bc,  |  oeb  bin 
SCorbenrøft  o<)ftræmmebe«  be,  |  ®  be  ftege  ober  ©jergene,  ftl^rtebe  neb  i 
©alene  \  til  bet  ®tcb,  fom  bu  ^abbe  berebet  bem;  |  ®en  Orænfe  brog 
bu,  fom  be  iffe  maa  oberflribc,  [  if!c  flufle  be  paan^  bebceffe  3orben, 

^®  !C>u  ubfenber  Jlilber  I  iDalene,  |  be  løbe  mellem  ©jergene  | 
^^  og  læfle   afle  SIKarfené  SJ^r,  |  a5tlbæ«(erne   fluffe   bere«  Sørft;  | 
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^•oter  bcm  bl^flflc  ^imlcn«  Sufllc  9icbc,  |  mcflcm  Søtct  labc  be  bcrc« 
©tcmmc  l^bc;  |  ^^3abt)c«  Stræcr  mætte«,  |  glbanon«  Scbrc,  fom  ^an 
^ar  plantet,  |  "  ]^t)or  guglene  bljgfl«  5Rebe,  |  ♦  i  bere«  Zop  *  ^ar  ©torfen 
fm  SBolig. 

^'  Du  i)anbcr  ©jcrgene  fra  bln  ^øifal,  |  af  blne  ....  mætte« 
3orben ;  |  "  bu  (aber  ®rce«fet  Doffe  for  ftJXEflet  |  og  Urter,  fom  SWenne* 
flene  ffufle  bl^rfe  |  for  at  frembringe  ©røb  af  Sorben,  |  "  og  SSin, 
fom  glæber  SKenncflene«  fjerte,  j  for  at  labe  anfigterne  ftraale  af 
Olie,  !  og  ©røbet  ft^rfe  URenneflene«  fjerte.  |  i»  !Ce  ^øje  éjelbe  til- 
føre ©tengeberne,  |  ftlipperne  ere  et  SUflugtfteb  for  ®ræi)Itngene. 

^^i:)VL  flabte  SKaanen  for  gefttlberne«  ©f^Ib;  |  ©olen  fjenber  ftn 
Stebgang^tib ;  |  *^naar  bu  bringer  SKørfet,  fommer  ?Ratten,  |  ^bor  alle 
©fo»en«  T)tfx  røre  fig;  |  '^8øJ)erne  brøle  efter  9iob,  be  frcet)e  bere« 
gøbe  af  ®ub;  |  "  naar  ©olen  gaar  op,  træffe  be  fig  tilbage,  ,  fjæle 
fig  i  bere«  ©fjul;  ,  *•  men  ba  gaar  SKenneflet  ub  til  fit  Dagijærf 
at  arbejbe,  tit  2lftenen  fommer. 

2*  ^»or  mange  ere  bine  ©jerninger,  ^aff'ot,  \  atte  ^ar  bu  gjort  bem 
meb  8Si«bom,  ,  3orben  er  fufb  af  bine  grembringefferl  |  **©e  ^at>et, 
ftort  og  ubftraft,  bér  er  en  35rimmel  uben  Zal,  \  SSæfener,  baabe  ftore 
og  fmaa;  |  "  bér  færbe«  ©fibene  |  og  Sibjatan,  fom  bu  l^ar  flabt  tit 
at  lege  beri. 

27  afle  fætte  be  bere«  8ib  til  big,  |  at  bu  bil  gibe  bem  bere« 
gøbe  i  rette  Stib;  |  *®  bu  git)er  bem,  og  be  fanfe  bet  op,  i  bu  aabner 
bin  ^aanb,  og  be  mætte«  meb  ®obt;  |  **bu  fijuler  bit  3laf^n,  og  be 
forfærbe«,  |  bu  brager  bin  2lanb  tilbage,  og  be  bø,  !  »enbe  atter  til« 
bage  til  ©tøtet;  |  '®bu  ubfenber  bin  2lanb,  og  be  flabe«,  j  og  3orben« 
Oberflabe  forlange«! 

'^  3JJaatte  3a^be«  ^erlig^eb  r>an  etig,  |  maatte  ^an  ^abe  ®(æbe 
af  fine  ©jerninger;  |  "^an,  fom  benber  fit  ©lif  mob  3orbcn,  faa  ben 
fljælber,  |  fom  rører  beb  ffljergene,  faa  be  rl^gel  ••3cg  »il  f^nge  om 
3a^be  l^ele  mit  8io,  |  fpiUe  for  min  ®ub,  faa  længe  jeg  er  til; 
•*  maatte  min  SEale  binbe  ^an«  83e^ag,  !  jeg  fr^ber  mig  oioer  3a^^te;  \ 
•*  gib  ©l^nberne  maa  forgaa  fra  3orben,  |  og  be  Ugubelige  for  bc* 
ftanbig  forfbinbel  ^alleluja^! 

£n  Forherligelse  af  Gud  som  Himlens  og  Jordens  Skaber,  der 
slutter  med  et  Ønske  om,  at  de  fjendlige  Magter,  der  forstyrre  Gads 
Glæde  over  sin  Gjerning,  maa  forsvinde.  Grundlaget  for  dette  præg- 
tige Digt,  der  i  brede  Træk  udfører  det  Neh.  9, 6  angivne  Thema,  er 
Hexaemeron  i  Gn.  c.  1,  men  Digteren   holder  sig  ikke  til  Skabelsen 
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alene,  men  indfletter  en  Række  mesterlige  Skildringer  af  de  skabte 
Tings  fortsatte  Liv,  der  give  hans  Fremstilling  en  Friskhed  og  Kraft, 
som  stiller  den  i  Række  med  det  Skjønneste,  det  gamle  Testamente 
ellers  indeholder. 

Psalmen  falder  i  Strofer  paa  gjennemgaaende  10  Led  med  Und- 
tagelse af  Afsnittet  V.  10 — 18,  der  har  den  dobbelte  Længde  og  ialt- 
fald  efter  den  foreliggende  Tekst  ikke  lader  sig  dele  i  to  lige  store 
Stykker.  Muligvis  foreligger  der  her  en  Alteration  af  den  oprindelige 
Tekst,  hvad  maaske  ogsaa  gjælder  om  de  Strofer,  hvis  Led  ikke 
fuldt  naa  Tallet  ti;  s.  Fortolkningen. 

Til  Bestemmelse  af  Psalmens  Affattelsestid  tjener  først  og  frem- 
mest dens  Afhængighed  af  Gen.  c.  1,  idet  den  til  Ps.  8  (S.  44)  om- 
talte Mulighed  her  næppe  kommer  i  Betragtning.  Hermed  er  —  den 
moderne  Hexateuchkritiks  Rigtighed  forudsat  —  en  efterexilsk  Op- 
rindelse allerede,  givet.  Men  ogsaa  bortset  herfra  viser  dens  rene 
Universalisme  tydelig  hen  til  de  senere  Tiders  dogmatiske  Stand- 
punkt. Kun  Slutningen  lader  paa  en  om  Ps.  8  mindende  Maade  det 
nationale  Moment  klinge  svagt  igjennem  ved  at  minde  om  Modsæt- 
ningen mellem  Guds  Fjender  og  hans  trofaste  Tilhængere,  men  dog 
kun  i  den  lutrede  Form,  at  de  fjendlige  Magter  forstyrre  den  i 
Universet  herskende  fuldkomne  Harmoni  og  derved  Guds  Glæde  over 
sin  Skabning.  At  gjøre  dette  Slutningsønske  til  Psalmens  Hoved- 
tendens (Hengst.,  Smend),  er  sikkert  urigtigt,  da  det  rent  kvantitativt 
staar  i  et  altfor  begrænset  Forhold  til  den  foregaaende  brede  Skil- 
dring af  Naturlivets  mangehaande  Fremtoninger,  i  hvilken  Digteren 
aabenbart  kun  har  været  inspireret  af  sin  rene  Begejstring  over  den 
Magt  og  Visdom,  hvorom  Naturen  aflægger  Vidnesbyrd.  Selvfølgelig 
har  han  saa  godt  som  enhver  Israelit  været  opfyldt  af  Stolthed  over, 
at  det  er  Israels  Gud,  der  har  skabt  og  opretholder  Alt,  men  denne 
Stolthed  giver  han  intet  Udtryk,  idet  han  tvertimod  overalt  taler  i 
Menneskehedens,  og  ikke  i  et  enkelt  Folks  Navn  (smlgn.  Beer  S.  75f.). 
Det  i  Psalmen  optrædende  »Jeg«  er  derfor  heller  ikke  Israels  Menighed, 
men  Digteren  selv. 

V.  1  —4.  Psalmen  begynder  ligesom  Ps.  103,  idet  denne  Sætning 
formodenlig  har  været  en  staaende,  maaske  lithurgisk  Formel.  Der- 
efter følger  Hovedsummen  af,  hvad  Naturen  lærer  den  fromme  Be- 
tragter, nemlig  at  Gud  er  saare  stor.  Det  sidste  Led  danner  i  For- 
ening med  V.  2a  et  Distichon,  hvor  Part.  nærmere  forklarer  det 
foregaaende  Perfect:  du  har  iført  dig  Herlighed  (smlgn.  enslydende 
Ij.  40,  10)  ved  at  hylle  dig  i  Lysets  Klædebon.     Lyset,   som  skabtes 
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først  af  Alt,  er  her  ikke  tænkt  som  det,  der  i  Form  af  Sollyset  osv. 
staar  i  Naturens  Tjeneste,  men  som  det  oververdslige,  utilgjængelige 
Lys,  hvori  God  bor,  smlgn.  1  Tm.  6,  16.  En  Afglans  deraf  er  det 
blændende  Lys  "^^33,  hvori  Gud  aabenbarer  sig  for  Menneskene,  Ex. 
24, 17.33,18.  Nu.  16,35.  Ps.  18,  13.  fV.  2].  Da  det  andet  Halvvers 
slutter  sig  til  det  følgende,  læser  Duhm  træffende  ?i::ii?i  med  For- 
dobling at  det  foregaaende  ?^.  Constroctionen  er  den  samme  som 
103, 3ff.  osv.  smlgn.  til  19,  11.  For  at  undgaa  den  uskjønne  Veksel 
mellem  2.  og  3.  Person  er  der  ovenfor  i  Oversættelsen  stedse  brugt 
2.  Person,  hvad  der  ligger  saa  meget  nærmere,  som  Participierne  i 
Hebraisk  ofte  ere  følte  som  Epitheta  til  2.  Person.  De  i  og  for  sig 
tidløse  Participier  betegne  dels  Skabelsen,  dels  dets  Skabtes  Opret- 
holdelse, dels  endelig  Begivenheder,  der  gjentage  sig  i  Tidernes  Løb. 
Til  Grund  ligger  den  anden  Skabelsesdags  Værk,  Himlens  Tilblivelse. 
Gud  har  udspændt  Himlen  som  et  Telt,  smlgn.  Jes.  40,  22.  Zak.  12, 1, 
eller,  som  det  næste  Led  udtrykker  det,  midt  i  Uroceanets  Vande 
opført  et  fritsvævende  Højenloft  (egenlig  et  paa  Tagene  af  lette 
Stoffer  bygget  Beboelsesrum,  2  Kg.  4,  10),  smlgn.  Am.  9,  6.  Frem- 
stillingen hviler  paa  Gn.  1,  6,  hvorefter  Vandene  baade  ere  de  øvre  oven- 
over Himmelhvælvingen  og  de,  der  bære  Jorden  og  omgive  den.  Tanken 
om  Himlen  leder  Digteren  til  at  omtale  Uvejrene,  i  hvilke  Gud  aaben- 
barer sig.  De  tunge,  af  Vinden  drevne  Skyer  ere  hans  Vogne,  paa 
hvilke  han  farer  frem,  smlgn.  18,  11.  Jes.  19,  1.  [V.  4]  LXX  over- 
satte dette  Vers  ordret  med  Bibeholdelse  af  Ordstillingen,  hvad  ikke 
kan  betyde  andet  end:  han  gjør  sine  Sendebud  til  Vinde,  sine  Tjenere 
til  Ild,  smlgn.  Hebr.  1,  7.  Trg.  gjengiver  Meningen  paa  omskrivende 
Maade:  han  gjør  sine  Udsendinge  hurtige  som  Vindene,  sine  Tjenere 
stærke  som  flammende  Ild.  Men  baade  det  Ene  og  det  Andet  ligger 
ganske  udenfor  den  ved  V.  3  bestemte  Sammenhæng,  der  tydelig  viser, 
at  Vindene  og  Ilden  maa  forstaas  om  det  Uvejr,  hvori  Gud  aaben- 
barer sig,  tilmed  da  den  manglende  Artikel  foran  Mt:y  tyder  paa,  at 
Verset  er  underordnet  det  foregaaende,  smlgn.  V.  2«.  Snarere  kunde 
man  med  Del.  tage  det  andet  Object  som  Stoffets  Acc,  (smlgn.  Gr. 
§  100«)  og  oversætte:  han  gjør  sine  Sendebud  af  Vindene,  sine 
Tjenere  af  Ilden*).     Men   dette   giver  dog  et  kunstlet  og  uklart  Ud- 

•)  Efter  den  senere  jødiske  Forestilling  {Chagiga  14 »,  smlgn.  Weber,  Judlsche 
Tbeologie*166)  opstaar  der  daglig  Engle  af  Ildstrømmen  nnder  Guds  Trone;  smign. 
Sur.  38,  77,  hvor  Iblls  siger:  du  skabte  mig  af  Ild  og  Mennesket  af  Ler.  Efter  den 
Jødiske  Forestilling  skabtes  Englene  paa  den  anden  Dag  efter  HimraelhvælvlDgen; 
men  delte  kommer  af  de  anførte  Grunde  ikke  i  Betragtning  ved  det  foreliggende  Sted. 


304,  4-8.  663 

tryk  og  vilde  desuden  ogsaa  kræve  mi  istedetfor  mmi.  Det  ene 
Naturlige  er  at  antage  en  Inversion  af  Objecterne  og  oversætte:  han 
gjør  Vindene  til  sine  Sendebud;  smlgn.  103,  21.  Da  «^K  overalt,  hvor 
Teksten  er  sikker,  behandles  som  Femeninum,  har  Olsh.  o.  a.  fore- 
slaaet  at  læse  2:tnbj  uj«,  medens  Dnhm  alternativt  proponerer  J^v?!^. 
At  det  singnlariske  v3k  er  muligt  som  første  Object,  viser  en  Analogi 
som  Ordspr.  16, 14  (Htz.). 

V.  5 — 9.  J(»rdens  Tilblivelse  og  Havets  Udsondring  fra  Fast- 
landet paa  den  tredie  Skabelsesdag,  Gn.  l,9f.  Gud  byggede  Jorden 
paa  dens  faste  Fundament,  saa  at  den  ikke  kan  rokkes;  smlgn.  Ij. 
38,  6.  Ordspr.  8,  29.  Istedetfor  to;  mente  Digteren  vel  no\  om  end 
med  Fortidsbetydning.  [V.  6].  Digteren  tænker  sig  altsaa  Jorden  som 
allerede  dannet,  men  endnu  skjult  af  Uroceanets .  chaotiske  Vand- 
masser, medens  det  ved  Gn.  1,  2  ikke  er  klart,  om  Fremstillingen  er 
at  opfatte  paa  denne  Maade,  eller  om  Jorden  som  Stof  indeholdtes 
opløst  i  Vandene.  Da  V")N  er  Hunkjøn,  kan  Suffixet  i  in-'OD  i  ethvert 
Tilfælde  ikke  referere  sig  dertil.  Baethg.  henfører  det  til  Q"!tin  og 
indskyder  efter  Hez.  31, 15  et  mb:?:  Urhavet,  dermed  dækkede  de  over 
den  (Jorden),  hvad  dog  af  rhytmiske  Grunde  ikke  er  tilraadeligt. 
Wellh.  vil  læse  nn-'OD  eller  nmoD  (d.  e.  moD):  med  Urhavet  be- 
dækkede du  (den).  Men  den  simpleste  Løsning  er  vistnok  Duhms 
Forslag  nn?3  med  mnn  som  Subject.  Det  andet  Halvvers  udmaler 
med  et  frekventativt  Imperfect,  hvorledes  Vandene  endog  dækkede 
de  højeste  Bjerge.  [V.  7].  Her  betegner  Imperfect  et  historisk  Præsens, 
idet  Digteren  paa  malerisk  Maade  skildrer,  hvorledes  Vandene  paa 
Guds  vældige  og  forfærdende  Bud  skyllede  bort,  saa  at  Jorden 
hævede  sig  op  over  dem.  [V.  8J.  I  Betragtning  af,  at  Vandene,  der 
efter  V.  6  bedækkede  Bjergene,  ikke  kunne  stige  op  ad  dem,  gjøre 
de  Fleste  c^ti  og  mrpa  til  Subject,  idet  de  sammenligne  Ovid. 
Metamorph.  1,  344  flumina  subsidurU^  montes  exire  videtUur,  Saaledes 
ogsaa  Duhm,  der  imidlertid  udelader  iTi"'  som  et  paa  urigtig  For- 
staaelse  hvilende  Indskud  og  tilføjer  et  t  foran  mypa.  Men  isaafald 
maa  b«  i  b  slutte  sig  til  V.  7,  hvorved  det  første  Halwers  bliver  en 
i  den  Grad  ubekvem  Parenthes,  at  Htz.  og  Wellh.  betragte  det  som 
et  Indskud.  Da  dette  nu  ikke  gaar  an  af  rhytmiske  Grunde,  er  det 
et  Spørgsmaal,  om  man  ikke  med  LXX,  Hengst.  o.  a.  maa  fastholde 
Vandene  som  Subject,  og  oversætte:  de  steg  op  ad  Bjergene  og 
styrtede  ned  i  Dalene  henimod  det  Sted  osv.;  smlgn.  Parallelstedet 
107,  26,  der  bestyrker  denne  Opfattelse.  Halwerset  bliver  da  en 
Beskrivelse  af  den  vilde  Forvirring,    hvori  Vandene   flygte  for  Lyden 
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af  Gads  Stemme;  op  over  Bjergene  og  ned  gjennem  Dalene  ile  de 
til  det  Sted,  som  Gud  har  bestemt  for  dem.  Hvis  man  finder  denne 
Opfattelse  for  søgt,  bliver  der  næppe  anden  Mulighed  tilbage  end  at 
antage,  at  der  istedetfor  ibr*  oprindelig  har  staaet  brp,  fra  Bjergene. 
Det  andet  Halwers  svarer  nøje  til  Gn.  1,  10.  Ang.  st  constr.  toip^a 
s.  Gr.  §  135c,  ang.  det  relative  ni  §  135a.  [V.  9].  Fra  hint  Øjeblik 
af  er  Havet  bundet  af  bestemte,  uoverstigelige  Grænser,  hvad  Digteren 
udtrykker  paa  en  Maade,  der  minder  om  Ij.  38,  8f.,  uden  dog  at  naa 
dette  storslaaede  Forbillede.  Det  sidste  Halwers  minder  desuden 
om  Gn.  9, 9,  hvoraf  dog  ikke  følger,  at  Forfatteren  skulde  have  tænkt 
paa  Syndfloden. 

V.  10—12. 16. 17.  Afsnittet  V.  10—18  indeholder  20  Led  og  er 
altsaa  dobbelt  saa  langt  som  Psalmens  øvrige  Strofer.  Ikke  desto- 
mindre  er  det  umuligt  uden  videre  at  dele  det  i  to  lige  store  Afsnit 
paa  10  Vers,  da  V.  14^,  der  isaafald  skulde  begynde  den  anden 
Strofe,  ikke  kan  løsrives  fra  det  Foregaaende.  For  at  overvinde 
denne  Vanskelighed  ere  forskjellige  Ændringsforslag  fremsatte.  Alie- 
rede Htz.  følte  sig,  uden  at  ledes  af  metriske  Theorier,  utilfredsstillet 
ved  den  foreliggende  Tekst;  men  hans  Forslag  at  udelade  V.  10- 12. 
15  og  18  er  altfor  vilkaarligt  og  for  en  Del  ganske  umotiveret.  Der- 
imod have  Duhm  og  Chey.  fremstillet  to  Hypotheser,  der  i  det 
Væsenlige  komme  ud  paa  det  samroe  og  kun  divergere  i  Enkeltheder. 
Duhm  stiller  V.  13—15  efter  V.  18  og  lader  den  anden  tileddede 
Strofe  begynde  med  dette  Vers.  Chey.  derimod  lader  den  første 
Strofe  bestaa  af  V.  10.  11.  16.  17.  12,  den  anden  af  V.  13-  15.  18. 
Begge  Fortolkere  benytte  altsaa  det  samme  Materiale  til  Bygningen 
af  de  to  Afsnit,  men  kun  i  en  lidt  forskjellig  Orden.  Af  de  saaledes 
vundne  Strofer  gjør  den  første  et  ret  overbevisende  Indtryk,  navnlig  i 
den  af  Duhm  foreslaaede  simplere  Form,  medens  Cheynes  Ordning  er 
mindre  sandsynlig  (s.  nedenfor  Fortolkningen).  Derimod  passer  V.  18 
overmaade  daarligt  foran  V.  13,  saa  at  man  idetmindste  med  Chey. 
maatte  stille  det  efter  V.  13 — 15.  Ganske  vist  er  dette  heller  ikke 
meget  tilfredsstillende;  men  V.  18  indordner  sig  overhovedet,  ogsaa 
efter  den  foreliggende  Tekst,  ikke  paa  flydende  Maade  under  Sammen- 
hængen, saa  at  dette  Hensyn  ikke  umuliggjør  Omstillingen.  Snarere 
kunde  man  finde  et  Bevis  for  den  overleverede  Rækkefølges  Rigtighed 
i  den  Omstændighed,  at  V.  16  ligesom  V.  13 — 15  sigter  til  Regnen 
og  ikke  som  V.  10—12  til  Bækkene  og  Floderne;  men  maaske  kom 
det  for  Forfatteren  mere  an  paa  selve  Resultatet  end  paa  Maaden, 
hvorpaa  det  naaedes.     Som  et  Forsøg  paa  at  vinde  to   regelmæssige 
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Strofer  kan  man  altsaa  foreslaa  at  stille  V.  13 — 15  foran  V.  18  og 
lade  disse  Vers  tilsammen  danne  det  andet  Afsnit.  Hvad  Indholdet 
angaar,  er  det  væsenlig  endnu  den  tredie  Skabelsesdag,  Planternes 
Tilblivelse,  der  beskjæftiger  Digteren  i  disse  to  Led;  men  hermed 
forbinder  han  en  Række  Billeder  af  Dyrenes  og  Menneskenes  Liv, 
der  ved  at  foregribe  de  senere  Skabelser  paa  uforlignelig  Maade  bi- 
drage til  at  give  Fremstillingen  Friskhed  og  Ynde.  V.  10  danner 
Overgangen  fra  den  foregaaende  Strofe  og  forbinder  den  tredie 
Skabelsesdags  to  Værker.  Istedetfor  de  vilde  Urvande,  der  tidligere 
bedækkede  Jorden,  er  denne  nu  udstyret  med  Kilder  og  Bække,  der 
slukke  Dyrenes  Tørst  og  bidrage  til  at  fremkalde  Plantevæksten. 
bn:  betyder,  ligesom  Arabernes  Wadi,  baade  selve  Bjergbækken  og 
den  Kløft,  hvori  den  flyder.  Da  Massoreterne  her  vocalisere  med 
Artiklen,  maa  man  oversætte:  han  udsender  Kilder  i  Dalene.  Vil 
man  derimod  med  Hupf.  o.  a.  forklare:  han  udsender  Kilder  i  (d.  e. 
som)  Strømme,  maa  man  læse  Ordet  uden  Artikel.  Absolut  nød- 
vendig er  denne  Ændring  imidlertid  ikke,  da  »* Kilderne«  uden  Vanske- 
lighed kunne  forstaas  om  de  Bække,  der  dannes  deraf,  smlgn.  den 
arabiske  Benævnelse  ras-el-'ain  om  selve  Kildestedet  i  Modsætning 
til  den  derfra  kommende  Strøm.  Disse  Bække  (efter  Hupfelds  Op- 
fattelse derimod  D''bn:)  ere  Subjectet  i  de  følgende  Sætninger.  Til 
de  archaiserende  Former  in-'n  og  "^t  smlgn.  8,  8.  50,  10  f.  80,  14. 
Blandt  de  vilde  Dyr,  hvis  Tørst  Gud  slukker  uden  Menneskenes 
Hjælp,  nævner  Digteren  særlig  det  sky  og  hurtige  Vildæsel,  som  det 
sjældent  lykkes  Mennesket  at  fange,  ^s^,  der  kun  bruges  her  om 
Tørsten,  svarer  ganske  til  det  latinske  frangere  sitim,  [V.  12].  Baethg. 
har  det  forunderlige  Indfald  at  lade  Suffixet  vise  tilbage  til  Vild- 
æslerne, der  drikke  af  Bækkene.  Selvfølgelig  gaar  det,  hvis  Versenes 
Rækkefølge  er  rigtig,  paa  Bækkene  selv,  der  jo  i  Reglen  ere  omgivne 
af  et  yppigt  Vildnis  af  allehaande  Planter,  hvori  der  opholder  sig  en 
Mængde  Fugle*).  Chey.  derimod  stiller,  som  allerede  bemærket, 
V.  12  efter  V.  17  og  henfører  derfor  Suffixet  til  de  i  V.  16  omtalte 
Træer.  Men  paa  denne  Maade  bliver  Verset  en  noget  tom  Gjen- 
tagelse  af  V.  17,  hvor  allerede  Fuglenes  Reder  ere  omtalte.  Til  en 
saadan  Omstilling  nøder  heller  ikke  Udtrykket  &''Ncr  (som  Massore- 
terne udtale  som   o/åjlm  med  Udeladelse  af  »y  uagtet  Indskydelsen  af 


*)  Saaledes  skriver  f.  Eks.  Schumacher  (ZDPV  9,220)  om  Jarmuk:  Vildnis  og 
Siv,  Palmer  og  Vandplanter  findes  her  i  stadig  Afveksling  og  ere  et  Yndlings- 
opholdsted  for  en  stor  Mængde  Vildt  og  Fugle.  Smlgn.  ogsaa  smst.  2.  231  om 
Egnen  estilg  for  Jorden. 
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dette  Bogstav  i  Pluralis  har  mange  Analogier,  smign.  Ges.  §  93«), 
idet  dette  Ord  finder  sin  naturlige  Forklaring  i  den  omtalte  Vegeta- 
tion, som  Bækken  fremkalder.  Ang.  Fuglesangen  i  Palæstina  smlgn. 
Forf.s  Geographie  des  Alten  Palåstinas  62.  [V.  16].  Ligesom  Gud 
slukker  de  vilde  Dyrs  Tørst,  saaledes  sørger  han  ogsaa  for  de  Planter, 
som  ikke  ere  Gjenstande  for  Menneskenes  Arbejde  og  Omsorg,  nemlig 
ved  Regnen,  der  vederkvæger  dem  og  lader  dem  vokse.  Hvad  Me- 
ningen er  med  Jahves  Træer  (smlgn.  36,  7.  80, 11),  viser  det  følgende 
Eksempel:  Cedrene,  som  Jahve  selv  har  plantet  (smlgn.  Nu.  24,  6),  i 
Modsætning  til  de  af  Menneskene  plantede  Frugttræer.  [V.  17].  Om- 
talen af  disse  Træer  bringer  Forfatteren  til  endnu  at  tilføje  det  Træk, 
at  ailehaande  Fugle  bygge  Rede  i  deres  Toppe,  Hez.  17,  23.  Eksempelvis 
nævner  han  JTT'on,  en  Fugl,  der  af  de  Gamle  oftere  oversættes  ved: 
Hejre,  men  nu  almindelig  antages  at  være  Storken.  Da  den  sidstnævnte 
Fugl  oftere  bygger  Rede  i  store  Træer,  passer  denne  Forklaring  ogsaa  til 
det  foreliggende  Vers,  smlgn.  Bochart,  Hierozoicon  2, 321 — 330.  Hand- 
buch  des  Biblischen  Altertums^  2,  1291  f.  Efter  den  massoretiske 
Tekst  kan  man  oversætte:  (og)  Storken,  hvis  Hus  Cypresserne  ere, 
eller:  Storkens  Hus  er  Cypresserne  (smlgn.  Gr.  §  113^).  LXX  har 
imidlertid,  iøvrig  med  urigtig  Tydning,  læst  tDTDNisi  eller  tD«^na 
(smlgn.  Dt.  32,  32),  som  maaske  passer  bedre;  Constructionen  er  da 
den  sidste  af  de  ovenfor  omtalte. 

V.  13 — 15.  18.  Denne  Strofe  udfører  den  foregaaende  videre, 
idet  den  navnlig  dvæler  ved  Regnens  frugtbargjørende  Kraft.  Fra  sit 
Højenloft,  der  efter  V.  3  er  omgivet  af  de  overjordiske  Vande,  sender 
Gud  Regnen,  som  vander  Bjerge  og  Dale.  »Dit  Værks  (eller:  dine 
Værkers)  Frugt*  maa  efter  Sammenhængen  betegne  Regnen,  m^n  er 
ganske  vist  et  højst  besynderligt  Udtryk  derfor.  Dyserinck  foreslaar 
at  læse  T^^J  efter  135,  7 :  dine  Skyers  Frugt,  Duhm  et  lidet  sand- 
synligt Q';?3©  ''^B^2.  Formodenlig  stod  der  oprindelig  kun  et  enkelt 
Ord,  der  betød  Vandforraad  eller  Ign.  fV.  14].  Ved  Siden  af  i-^atn  er 
y^y  Culturplantenae  (Gn.  l,29f.),  der  ere  bestemte  til  at  være  Gjen- 
stand  for  Menneskenes  Arbejde,  smlgn.  Gn.  2,  5. 15.  Oversættelsen  af 
nmay:  til  Tjeneste,  eller  Brug  for  Menneskene,  er  mindre  sandsynlig, 
da  det  vel  vilde  være  udtrykt  ved  det  rene  b.  »"»ssinb  kan  være  af- 
hængigt af  np'^73  V.  13,  men  da  dette  vilde  være  en  umotiveret  For- 
andring af  Constructionen,  underordnes  b  vistnok  bedre  det  umiddel- 
bart foregaaende:  til  Menneskenes  Dyrkelse.  Qnb  er  da  ikke  Brød- 
korn, men  selve  det  ved  Menneskenes  Arbejde  vundne  Brød,  ligesom 
Vinen  og  Olien  i  det  følgende  Vers.     [V.  15].  Medens  b-^natnb  svarer 
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til  fi<"'2:i?ib  i  V.  14,  have  det  første  og  det  tredie  Led  Imperfect. 
Duhin  opfatter  dette  som  en  af  de  hyppige  Opløsninger  af  Infinitiven 
i  finite  Former  (smlgn.  Gr.  §  124)  og  oversætter  derfor:  og  for  at 
Vin  kan  glæde  Menneskenes  Hjerte.  Men  isaafald  vilde  Infinitiven 
vel  næppe  være  vendt  tilbage,  og  det  er  derfor  vistnok  bedre  at 
sideordne  Vt  med  onb  i  V.  14  og  betragte  Ttii*fc<  a^b  nnTb**  som  en 
Relativsætning.  Derimod  lader  denne  Opfattelse  sig  paa  Grund  af 
den  mellemste  Sætning  mindre  let  gjennemføre  ved  det  tredie  Led, 
om  end  en  saadan  Construction  i  digterisk  Stil  ingenlunde  kan  be- 
tegnes som  umulig.  Ifald  man  betragter  den  som  for  dristig,  maa 
man  opfatte  det  tredie  Led  som  en  Hensigtssætning,  svarende  til  det 
foregaaende  Infinitiv.  Til  Omtalen  af  Vinens  oplivende  Virkning 
smlgn.  det  mærkelige  Udtryk  Dm.  9, 13:  Vinen,  som  glæder  Guder  og 
Mennesker,  samt  Præd.  10,  19  og  Sir.  40,  20.  '^'n:^,  der  ellers  kun 
forekommer  i  Nyhebraisk,  synes  at  være  en  Sideform  til  "i?ia:.  Da 
Olien  aabenbart  optræder  som  Product  ved  Siden  af  Vinen  og  Brødet, 
kan  V-  ikke  oversættes  ved:  mere  end  (f.  Eks.  Hengst.),  men  kun 
ved:  af.  At  Ansigtet  nævnes,  kan  forklares  ved,  at  den  rigelige  Olie, 
hvormed  Haaret  salvedes,  ogsaa  flød  ned  over  Pande  og  Kinder, 
133,  2.  Til  nro  smlgn.  Gn.  18,  5.  Dm.  19,  5.  Jes.  3,  5.  løvrig  vise 
disse  Sætninger  alle  tilbage  til  Forholdene  i  Palæstina,  hvor  Korn, 
Olie  og  Vin  vare  Hovedproducter,  smlgn.  Dt.  12,  7.  Hos.  2,  10  osv. 
[V.  18j.  Om  Vanskeligheden  ved  at  bringe  dette  Vers  i  Forbindelse 
med  det  foregaaende  er  der  allerede  talt.  Maaske  kan  man  bedst 
forklare  det  ved  V.  13,  hvor  der  baade  var  Tale  om  Bjergene  og  den 
øvrige  Jord,  saa  at  V.  14.  15  og  18  da  udføre  denne  Tanke  i  om- 
vendt Orden,  med  mindre  man  vil  gaa  et  Skridt  videre  og  stille  V.  18 
efter  V.  13.  Ogsaa  de  høje  Klipper,  hvor  Vegetationen  er  sparsom, 
ere  et  Hjemsted  for  Dyr,  f.  Eks.  Stenbukkene  (det  nuværende  beden) 
og  de  mærkelige  Klippegrævlinger  (Jiyrax  st/riacus,  Arabernes  wahr). 
V.  19 — 23.  Den  fjerde  Skabelsesdag.  Ogsaa  her  mente  Teksten 
vel  J^tpy  ligesom  V.  5,  hvorved  Overgangen  til  V.  20  falder  lettere. 
Maanen  angiver  ved  sine  forskjellige  Faser  de  skiftende  Tidsafsnit, 
især  de  regelmæssige  Festtider,  smlgn.  Gn.  1,  14.  Sir.  43,  6.  Naar 
Digteren  kun  nævner  Solens  Nedgang,  forklares  det  vel  simplest  ved, 
at  Dagens  Begyndelse  regnedes  fra  Aftenen  af;  tillige  føres  vi  paa 
denne  Maade  naturligt  over  til  den  følgende  Skildring  af  Natten. 
Til  rT'  smlgn.  Jer.  8,  7.  Ij.38, 10;  Aq.,  Symm.  læste  ri?,  som  Baethg. 
uden  indlysende  Grund  vil  optage.  Solen  er  her  behandlet  som  Han- 
kjøn,  V.  22  som  Hunkjøn.     [V.  20J.    De  to  Jussivformer  angive  Aar- 
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sagen  og  VirkniDgen  i  Form  af  en  Betingelsessætning,  6r.  §  140^. 
Om  Natten  komme  Rovdyrene  frem  for  at  øve  deres  lyssky  Færd. 
[V.  21].  Ikke  desto  mindre  siger  Digteren,  at  de  kræve  deres  Føde 
af  Gud,  ti  som  Led  af  den  af  Gud  skabte  og  viselig  indrettede 
Verden  have  de  deres  Berettigelse  saa  godt  som  Lysets  Bern.  t'pA 
er  en  Omskrivning  af  Participiet,  smlgn.  Gr.  §  106 b.  [V.  22].  Men 
naar  Dagen  bryder  frem,  trække  de  sig  tilbage  til  deres  Skjul  for  at 
blive  der,  til  en  ny  Nat  begynder.  Til  riO«3  i  Betydningen:  trække 
sig  tilbage,  smlgn.  2  Sm.  17, 13.  Jer.  47, 6.  [V.  23].  Derimod  begynder 
ved  Lysets  Frembrud  Menneskets  Virksomhed,  der  varer  ved  til 
Aftenens  Komme  —  en  Characteristik  af  Natten  og  Dagen,  som  ved 
sin  klassiske  Simpelhed  røber  en  ægte  Digter. 

V.  24 — 26.  Denne  Strofe  sigter  endnu  til  den  femte  Skabelsesdag, 
men  iøvrig  forlader  Digteren  efterhaanden  Grundlaget  i  Gn.  c.  1, 
hovedsagelig  fordi  han  i  det  Foregaaende  allerede  har  foregrebet  en 
Del  af  de  sidste  Skabelsesdages  Indhold.  Strofen  har  i  sin  fore- 
liggende Form  kun  8  Vers,  men  enkelte  for  lange  Led  tyde  paa,  at 
den  har  været  underkastet  smaa  Forvanskninger.  Duhm  indskyder  i 
V.  24  som  fjerde  Ord  tj">niNbE;"j  og  vinder  derved  4  Led  i  dette  Vers, 
fremdeles  flytter  han  n^st''  nt  fra  V.  26  til  V.  25  efter  Q^rs  ni,  hvor- 
ved dette  Vers  ligeledes  faar  4  Led,  medens  i  den  foreliggende  Form 
det  første  Led  er  for  omfangsrigt.  Naturligvis  ere  saadanne  Forslag 
yderst  usikre,  om  de  end  i  Princippet  ikke  ere  uberettigede.  Strofen 
indledes  med  et  Udbrud  af  Digterens  beundrende  Ærefrygt.  Trods 
de  skabte  Tings  endeløse  Mængde  ere  de  alle  et  Vidnesbyrd  om 
Guds  Visdom,  der  røber  sig  i  den  underfulde  Overensstemmelse 
mellem  de  enkelte  Væseners  Natur  og  de  Livsbetingelser,  hvorunder 
de  leve.  Ved  Versets  sidste  Ord  vakler  Læsemaaden  mellem  M%r? 
og  T.;?tP;  nied  den  første  Læsemaade  stemmer  de  gamle  Oversættelser. 
1  ethvert  Tilfælde  passer  Betydningen:  din  Besiddelse  (saaledes  Aq., 
Symm.,  Theod.,  Hier.)  ikke  godt,  medens  det  er  mindre  væseuligt, 
om  man  oversætter:  dine  Skabninger,  eller:  det,  du  har  skabt;  smlgn. 
n:p  139, 13.  Ordspr.  8,  22.  (V.  25].  Særlig  fremhæver  Digteren  Havet, 
fordi  Tilstedeværelsen  af  saa  mange  Væsener  i  dette  utilgjængelige 
og  gaadefulde  Dyb.,  hvor  Landdyrene  og  Menneskene  ikke  kunne  leve, 
er  et  af  de  mest  iøjnefaldende  Undere,  ^t"  er  her  et  henpegende 
Adverbium:  se  der.  Til  det  indeterminerede  bina  smlgn.  99,  3.  [V.  26]. 
For  Digterens  Fantasi  vise  sig  ikke  blot  de  talløse  Væsener,  der  leve 
i  Vandet,  men  ogsaa  Skibene,  der  formaa  at  befare  det  store  Havdyb; 
den  nærliggende  Bemærkning,  at  de  som  menneskelig  Opfindelse  egenlig 
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ikke  høre  hjemme  i  denne  Skildring,  kommer  ikke  i  Betragtning,  da 
Menneskene  dog  kun  have  udført  de  Yisdomstanker,  som  Gud  har 
nedlagt  i  sit  Værk.  Omtalen  af  Livjatan  (smlgn.  74,  14)  sigter  der- 
imod til  Gn.  1,  21.  De  sidste  Ord  forstaas  af  Htz.,  Ew.,  Olsh.,  Chey., 
Baethg.,  Wellh.  o.  a.  i  Tilslutning  til  LXX:  som  (ni  V.  8)  du  har 
skabt  for  at  lege  med  den*).  Derimod  oversætte  Hupf.,  Del.  o.  a.: 
som  du  skabte  til  at  lege  deri,  og  paa  lignende  Maade  Duhm,  der 
udelader  nni:'«  nt:  Livjatan  skal  lege  deri.  For  den  førstnævnte  Op- 
fattelse kan  man  anføre  ]j.  40,  29:  formaar  du  at  lege  med  Livjatan 
(Krokodillen)  som  med  en  Fugl?  —  et  Spørgsmaal,  der  vistnok  synes 
at  forudsætte  en  positiv  Modsætning,  nemlig  at  Gud  formaar  dette. 
Men  alligevel  synes  en  saadan  Tanke  at  ligge  Q^^^^^e  her,  hvor 
Digteren  kun  vil  skildre  det  Liv,  der  rører  sig  i  Oceanets  Dybder. 

V.  27 — 30.  Alle  disse  Væsener  ere  afhængige  af  Gud,  som  giver 
dem  Betingelserne  for  deres  Liv.  Strofen  indeholder  kun  9  Led, 
men  maaske  er  der  i  V.  29  udfaldet  nogle  Ord,  der  indeholdt  det 
manglende  Led.  abD  viser  tilbage  til  alle  de  levende  Væsener,  der 
ere  omtalte  i  de  foregaaende  Afsnit  af  Psalmen.  I  nnb  viser  det 
underforstaaede  Subject  hen  til  Suffixet  i  T'b«.  Til  inra  smlgn.  1,  3. 
[V.  28].  Det  Følgende  danner  en  Række  For-  og  Eftersætninger  lige- 
som V.  20ff.  Smlgn.  til  Tanken  145,  15f.  [V.  29).  Naar  Gud  der- 
imod unddrager  dem  sit  naaderige  Aasyn  (10, 11.  30,  8),  gribes  de  af 
Forfærdelse,  og  naar  han  drager  sin  Livsaande  tilbage  fra  dem,  dø 
de  (smlgn.  Ij.  34, 15)  og  vende  tilbage  til  Støvet  (Gn.  3, 15).  Bickell 
indskyder  efter  T'ao  Ordene  caVrnn  ^h^y.  du  skjuler  dit  Aasyn,  og 
de  falde  sammen;  du  tilhyller  dig,  og  de  forfærdes;  men  selvfølgelig 
kan  det  manglende  Led  ogsaa  suppleres  paa  allehaande  andre  Maader. 
cjoh  kommer  her  af  ^^^  og  staar  altsaa  for  ^otir\  smlgn.  2  Sm.  6,  1. 
[V.  30J.  Istedetfor  de  forsvundne  Væsener  skaber  Gud  andre,  der 
fremkaldes  ved,  at  han  paany  udsender  sin  livsfrembringende  Aand. 
Subjectet  i  liNia*«  er  nemlig  ikke  det  samme  som  i  det  foregaaende 
Vers,  men  Væsener  i  Lighed  med  de  nævnte,  ved  hvilke  Jordens 
Udseende  stadig  fornyes.  Døden  og  Tilintetgjørelsen  er  her  altsaa 
set  som  et  Led  i  den  uophørlige  rhytmiske  Bevægelse,  som  Til- 
værelsen er  underkastet,  og  som  hører  med  til  Vidnesbyrdene  om 
Guds  Visdom.  Overhovedet  udmærker  Psalmen  sig  ved  en  harmonisk 
Ro  i  Livsopfattelsen,  der  minder  om  den,  som  man  plejer  at  betegne 

*)  Smlgn.  ang.  denne  ogsaa  i  Talmud  forekommende  Opfattelse  GrOnbaam, 
ZDMC  31,  274f.  Weber,  Judlsche  Theologie'  160.  Ogsaa  Ij.  40.  19  har  LXX  en 
lignende  Tanke. 
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med  Goethes  Navn.  De  Psalmer,  der  skildre  Skabningens  Jubel 
over  Frelsens  endelige  Komme,  ere  fødte  af  en  væsenlig  forskjellig 
Livsanskuelse. 

V.  31 — 35.  Og  dog  maa  ogsaa  denne  Digter  tilsidst  minde  om, 
at  der  trods  den  store  og  underfulde  Harmoni  i  den  af  Gud  skabte 
Verden,  dog  findes  Mislyd  deri,  som  ligesom  forstyrre  Guds  Glæde 
over  sit  Værk  og  dæmpe  det  »saare  godt«,  der  han  udtalte  ved 
Skabelsens  Slutning.  Derfor  udtaler  han  det  Ønske,  at  Guds  Her- 
lighed, nemlig  den,  der  efter  Jes.  6  opfylder  Jorden,  aldrig  maa  for- 
ringes eller  fordunkles,  og  at  hans  Glæde  over  de  skabte  Ting  intet 
Skaar  maa  lide.  [V.  32].  Denne  Skildring  af,  hvorledes  den  svageste 
Berøring  fra  Guds  Side  bringer  Jorden  til  at  bæve  og  Bjergene  til 
at  ryge,  skal  vistnok  kun  udtrykke,  hvor  forargelig  og  oprørende 
enhver  Modstand  fra  det  Skabtes  Side  i  Virkeligheden  er.  Om  en 
Reaction  af  Guds  Vrede  mod  Synden  er  der  derimod  ikke  Tale  (mod 
Barhebraeus  og  Baethg.).  At  Bjergene  ryge,  kunde  føre  Tanken  hen 
paa  Vulkaner  og  altsaa  indeholde  et  Vidnesbyrd  om  vulkanske  Virk- 
somheder i  Palæstina  endnu  i  den  historiske  Tid.  Men  muligvis  er 
Røgen,  eller  Uden,  hvis  Ledsager  Røgen  er,  kun  et  rent  digterisk 
Udtryk  for  Naturrevolutionerne,  smlgn. :  smelte  som  Voks,  Mi.  1,4. 
Med  disse  Vers  vilde  det  være  ønskeligt  at  forbinde  V.  35,  der  nu 
adskilles  derfra  V.  33 f.;  men  muligvis  har  det  betonede  »jeg«  i  V.  34 
fremkaldt  V.  35  som  Modsætning.  [V.  33].  I  Følelsen  af  det  Uud- 
tømmelige i  Themaet  vil  Digteren  fortsætte  sin  Lovprisning  af  Gud, 
saa  længe  han  lever.  Til  "^T?^  saa  længe  jeg  endnu  er  til,  smlgn. 
146,  2.  [V.  34].  Hertil  knytter  han  Ønsket  om,  at  denne  hans  Lov- 
sang maa  vinde  Guds  Velbehag  (19,  15),  d.  e.  at  den  maa  svare  til 
sit  mægtige  Emne.  Til  br  smlgn.  16,  6  osv.  Det  andet  Halwers  ud- 
siger, at  han  i  ethvert  Tilfælde  har  en  af  Betingelserne  for  at  kunne 
behandle  dette  Thema,  nemlig  den  begejstrede  Glæde  over  Gud  og 
hans  Gjerninger.  [V.  35].  Om  dette  Vers'  Sammenhæng  med  det 
foregaaende  er  der  allerede  talt  ved  V.  32.  Det  indeholder  et  Ønske 
om,  at  alle  Syndere  og  Ugudelige,  d.  e.  alle,  der  forstyrre  den  skjønne 
Harmoni  i  Verden,  maa  gaa  tilgrunde.  Spørgsmaalet ,  om  Digteren 
tænker  paa  nationale  Fjender  eller  Modstandere  indenfor  Folket,  tør 
her  slet  ikke  opkastes,  da  hele  Psalmen  bevæger  sig  paa  et  Omraade, 
der  ligger  udenfor  dette  Dilemma,  smlgn.  Indledningsbemærkningeme. 
Ang.  i?:n-'  smlgn.  til  102,  28.  ti3^  (istedetfor  hvilket  LXX  læste  nr) 
giver  or«  Bibegrebet:  for  bestandig.  Med  denne  Sætning  er  Strofens 
tiende  Led  til  Ende,  hvorfor  det  er  sandsynligt,   at  det  følgende  er 
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en  lithnrgisk  Tilføjelse,  smlgn.  103,  22.  tr-ibbn,  som  vi  her  træffe 
første  Gang,  henføres  af  LXX  og  Syr.  til  Begyndelsen  af  den  næste 
Psalme,  hvad  yderligere  bestyrker  dets  secundære  Character.  Ang. 
Orthografien  af  denne  lithurgiske  Formel,  der  snart  skrives  i  et, 
snart  i  to  Ord,  snart  med  og  snart  uden  Mappiky  s.  Noten  hos  Del. 
og  Variantangivelserne  i  Ginsburgs  Udgave. 

Psalme  105. 

1  ?ot>prlfcr  3a]^»c,  ubraabcr  ^an«  9Jat)n,  |  forf^nbcr  btanbt  gollc* 
flagene  ^an^  ©jerninger,  |  *  fanger  og  [piller  for  ^am,  \  mæler  om  aHe 
^an«  Unbere!  |  •  9Særer  ftolte  af  l^an«  l^eHigc  5Wa»n,  |  l^an«  Stil^ængere« 
fjerter  ffulle  glæbe  fig,  |  *  tragter  efter  3a^»c  og  l^an«  JJraft,  [øger 
beftanbig  efter  ^an«  Slaf^n  I  \  *  JEommer  be  Unbere  i^u,  l^an  Ibar  øt>ct,  | 
^aii^  Særtegn  og  ^m^  SKunb«  ©traffebommc,  *  3,  ^an«  S^jener 
abra^am^  Slffom,  ^an«  *  Ubfaarnc  *  3afob«  ©ønner!  '^  §an, 
3a]^i[)e,  er  Dor  ®ub,  I  ^an«  Domme  omfatte  ben  ^e(e  3orb;  i  ®et)inbeUg 
lommer  ^an  fin  ?agt  i^u,  1  gjennem  tufinb  ©lægtleb  fit  gibne  Orb,  | 
» fom  ^an  inbgif  meb  Slbral^am,  ,  og  fin  @b  tit  3faf,  |  ^^  fom  ^an 
befræftebe  fom  23ebtægt  for  3afob,  \  fom  en  eoig  ?agt  for  Skrået, 
[^Mbet  ^an  fagbe:  big  giber  jeg  Jlanaan«  ?anb  fom  (Sber^  Slrcelob]. 

^*  2)a  be  »are  faatafligc  og  en  ubet^betig  SKængbe  i  ganbet  | 
^^  og  t)anbrebe  fra  gotf  tit  golf,  fra  bet  ene  Kongerige  til  bet  anbet,  | 
^*  tillob  jeg  3ngen  at  forurette  bem,  \  for  bere«  ©f^Ib  tugtebe  jeg 
Ronger:  ,  ^*  rører  iffe  beb  mine  ©atbebe,  j  forgriber  Sber  ilfe  paa 
mine  'profeter!  ^®  Og  l^an  nebfalbte  en  §unger«nøb  ober  ?anbet,  | 
enl^ber  ©røbet«  ©tøtte  fønberbrøb  ^an;  \  "men  fra  bem  fenbte  l^an  en 
aWanb,  j  3ofef  bleb  folgt  fom  Zxctl,  \  "  be  martrebe  ^an«  gibber 
meD  Sænfer,  ;  i  3ærn  biet)  ^an  lagt,  j  ^^inbtil  ^an«  Ubfagn  inbtraf,  ; 
og  3a^De«  Orb  tob  ^am  beftaa  ?røt>en;  I  *®paa  Jlongen«  ©ub  gaoe« 
^an  fri,  golfene«  ©el^erftet  Ufte  ^an«  ?ænler;  |  "  l^an  gjcrbe  ^am 
til  ^erre  ooer  fit  ^u«,  til  ^erfler  ober  alt,  ^bab  ^an  ejebe,  '  "  at 
^an  efter  fit  SE^ffe  flulbe  *  b^be  ober  *  ^an«  ®t^ri«mænb  I  og  Dife 
^an«  Jeibfte  til  »fette.  i  «»  !iDerpaa  fom  3«rael  tit  Jfifg^pten,  ,  3afob 
gjæftebe  g^am«  8anb.  ;  **  I)a  gjorbc  ^an  fit  golf  faare  manb^ftærft,  | 
talrigere  enb  *  Jfifg^pterne  * ;  |  *^  og  ^an  benbte  bere«  ®iub  tit  at  ^abe 
^an«  golf,  tit  at  Dife  SEræft^eb  mob  ^an«  tjenere.  |  *^  Og  ^an  fenbte 
fin  tjener  SKofe«  |  og  fin  Uboalgte  Slron;  J  "  *  ^an  *  futbb^rbebe 
iblanbt  bem  fine  Særtegn,  i  fine  Unbere  i  g^am«  8anb;  ,  *®^an  fenbte 
aWutmet  og  gjorbe  bet  mørft,    men  be  *  agtebc  *  iffe  paa  l^an«  Orb ;  | 
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**  ^an  for»anbIebc  bcrc«  SJanbc  til  ©lob  ]  og  lob  bered  gifl  omfomme;  | 
•®  bered  8anb  »rimtebe  af  grøcr,  |  felt)  i  JJongcnd  @ate  bare  be;  | 
"  paa  ^and  fflub  fom  ber  Utøj,  |  SK^g  i  alle  bered  ganbdbete;  , 
'*  ffan  fenbte  bem  ^agl  iftebetf or  Siegn,  |  ftammenbe  3Ib  i  bered  8anb ;  i 
''  f)an  flog  bered  Sinftoffe  og  figentræer,  j  fønberbrøb  bræerne  i  bered 
ganbdbele;  |  '^paa  ^and  fflub  fom  ber  ©rædl^opper  |  og  ffabelige  3n* 
f efter  I  taHiJd  SKængbe,  |  '^fom  fortærebe  att  ®rønt  i  ganbet  |  og  at 
ben  grugt,  bered  3orb  bar;  |  ^*  ^an  flog  alle  ganbetd  gørftcføbte, 
bered  jtraftd  Sørftegrøbe.  |  ^^  S)erpaa  tob  ^an  bem  uboanbre  meb  @ølt> 
og  ®ulb,  j  og  iffe  Sn  blanbt  bered  ©tammer  fnublebe,  i  '^  men 
SSg^pterne  glæbebe  ftg  ober  bered  ^ortbanbring,  |  ti  9iæbfet  for  bem 
bar  falben  ooer  bem.  |  ••^an  ubbrebte  en  <Sf^  fom  ©fjærm  ]  og  3Ib 
til  at  t^fe  om  SRatten;  |  ^^paa  bered  gorlangenbe  bragte  l^an  SSagtler, 
^an  mættebe  bem  meb  ^immelbrøb;  |  ^^  ^an  aabnebe  jflipper,  faa 
SSanbet  fløb,  |  ftrømmebe  fom  en  glcb  gjennem  Orfenen,  |  "  ti  ^an 
minbebed  fit  l^ettige  Jiilfagn  |  tit  fin  SEjener  Jlbra^am;  ]  *•  ^an  f^rte 
fit  golf  bort  i  ©læbe,  j  fme  Uboalgte  unber  3ubel,  j  **  cg  ^fan  ffjænfebe 
bem  §cbningerned  8anbe,  |  ^t>ab  golfeflagene  ^atbe  er^tertet  fig,  tiU 
falbt  bem,  |  **  for  at  be  ffulbe  ^olbe  ^and  ©ub  |  og  efterfommc 
l^and  Sooe!  ^aOeluial^I 

En  versificeret  Gjengivelsé  af  Patriarchernes  og  den  mosaiske 
Tids  Historie  y  i  Lighed  med  Ps.  78.  Forud  gaar  der  en  Indledning, 
hvori  Israeliterne  opfordres  til  for  alle  Folkeslag  at  fortaelle,  paa 
hvilken  underfuld  Maade  Herren  har  holdt  det  Lefte,  han  gav  Israels 
Fædre.  Psalmen  danner  et  Slags  Sidestykke  til  Ps.  104,  om  hvilken 
den  ogsaa  minder  ved  sin  udpræget  harmoniske  Tone,  der  lader  For- 
fatteren forbigaa  alle  Skyggesiderne  ved  Folkets  ældste  Historie. 
Men  iøvrig  adskille  de  to  Digte  sig  ikke  blot  ved,  at  Ps.  104  henter 
sit  Stof  fra  Naturens  Liv,  Ps.  105  fra  Historien,  men  ogsaa  derved, 
at  Forfatteren  af  den  første  er  en  ægte  Digter,  medens  denne  Psaime 
i  Indledningen  kun  bringer  ganske  almindelige  Vendinger  og  i  Hoved- 
afsnittet V.  12 — 45  et  temmelig  prosaisk  Compendium  af  Pentateuchens 
Beretninger. 

Et  større  Afsnit  af  denne  Psaime  (V.  1—15)  gjenfindes  1  KLr, 
16,  8 — 22  som  en  Del  af  den  Hymne,  hvormed  Pagtens  Arks  Over- 
førelse til  Sion  fejredes,  saa  at  det  i  Indledningen  til  Ps.  96  Be- 
mærkede ogsaa  gjælder  her.  At  Psalmen  er  efberexilsk,  fremgaar 
allerede  af  den  universalistiske  Indledning,  og  bestyrkes  ved  dens 
Slægtskab  med  andre  Psalmer  fra  denne  Tid  og  ved  Berøringen  med 
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Neh.  9,  7  ff.  I  sin  Fremstilling  af  Fortidens  Historie  benytter  Digteren 
alle  de  i  Pentateuchen  forekommende  Kildeskrifter,  altsaa  uden  Tvivl 
Pentateuchen  i  dens  nuværende  Sammensætning. 

V.  1—11.  En  almindelig  Indledning,  der  fra  V.  5  af  nærmer  sig 
til  Psalmens  Hovedinhold.  Det  første  Vers  lyder  ordret  som  Jes. 
12,  4.  Paakaldelsen  af  Herrens  Na<^n  betyder  i  denne  Sammenhæng 
en  Lovprisning  af  ham  (79,  6.  80,  19.  105,  1),  ikke  en  Bøn  til  ham. 
[V.  2].  Om  n^^  her  er  ment  som:  meditere,  eller  som:  berette,  synge 
(145,  5),  er  tvivlsomt;  dog  passer  det  sidste  maaske  bedst  til  Om- 
givelserne. Denne  Lovsang  skal  lyde  fra  alle  Folkeslag  (18,  50),  en 
Tanke,  der  sikkert  viser  hen  til  de  senere  Tider,  og  som  vel  for  en 
stor  Del  er  fremkaldt  ved  Israeliternes  Adsplittelse  rundt  om  blandt 
Hedningerne.  [V.  3].  Her  vender  Digteren  sig  til  de  mere  interne 
Forhold.  Israel  skal  bryste  sig  af,  være  stolt  af  Gads  Navn,  d.  e. 
af  Gud  selv,  og  føle  sit  Hjerte  svulme  ved  Tamken  om  ham  (smlgn. 
104,  34).  »De,  der  søge  Gud«  ere  en  Omskrivning  for  Israeliteme 
efter  deres  sande  Væsen.  [V.  4].  Da  dette  Væsen  imidlertid  tillige 
er  et  Ideal,  opfordrer  Digteren  dem  til  at  svare  til  denne  Benævnelse. 
De  skulle  søge  Gud  og  dermed  hans  Kraft,  som  de,  der  fuldstændig 
hengive  sig  til  ham,  faa  Del  i.  LXX  og  Syr.  læse  ^^in,  og  vorder 
stærke  (smlgn.  Am.  5,  4),  men  mod  denne  Læsemaade  taler  Fort- 
sættelsen, der  kun  indeholder  Opfordringer  og  ingen  Løfter.  o^iiD  ujpn, 
egenlig  at  søge  Foretræde  hos  en  Konge  (1  Kg.  10,  24),  betyder  her 
at  søge  Guds  naaderige  Aasyn.  [V.  5].  En  mægtig  Tilskyndelse  til 
saaledes  at  søge  Guds  Hjælp  ligger  i  Erindringen  om  haus  underfulde 
Gjerninger  i  Fortiden,  som  Digteren  derfor  opfordrer  dem  til  at  for- 
dybe sig  i.  Ifølge  Sammenstillingen  med  »Undere  og  Jærtegn«  be- 
stemmes Guds  Munds  Domme  (1  Kr.  ^Ti^B  for  '•''s)  som  de  Straffe- 
domme, der  ramte  Israels  Fjender,  særlig  Ægypterne,  om  hvem  det 
følgende  handler,  smlgn.  V.  27.  [V.  6].  At  Erindringen  om  Fortiden 
for  den  nuværende  Slægt  ikke  fremtryller  et  fjernt  og  uopnaaeligt 
Idealbillede,  men  indeholder  virkelig  Trøst,  ligger  i,  at  de  Nulevende 
ere  Sønner  af  de  Fædre,  hvem  Gud  gav  sit  Løfte,  og  hvem  han  til- 
svor en  evig  gyldig  Pagt.  Herom  minder  Digteren  ved  den  Maade, 
hvorpaa  han  i  dette  Vers  tiltaler  dem,  til  hvem  han  har  rettet  sine 
Opfordringer.  Ifølge  denne  Tankeforbindelse  er  Psalmens  Læsemaade 
aabenbart  rigtigere  end  Krønikebogens,  hvor  der  staar  Israel  istedetfor 
Abraham,  idet  Digteren  tænker  paa  Patriarcherne,  som  videre  omtales 
V.  9ff.  Derimod  have  begge  Tekster  utvivlsomt  en  Fejl  tilfælles, 
idet  Enkelttalsformen  "n^:?  ikke   stemmer  med  Flertalsformen  r^T^na. 
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Baethg.  vil  i  Tilslutning  til  LXX  opnaa  Ensartethed  ved  at  læse 
■''''7?^;  men  dette  er  mindre  sandsynligt,  da  det  ikke  kommer  an  paa 
en  Characteristik  af  de  Tiltalte  selv,  men  af  de  Fædre,  fra  hvem  de 
nedstamme.  Altsaa  læser  man  rigtigere  i'^'^na  i  sidste  Led  som  Ap- 
position til  Jakob  (Duhm,  Wellh.  o.  a.);  smlgn.  V.  42.  [V.  7].  »Jahve« 
er  ikke  Prædicat,  men  Apposition  til  Subjectet:  det  er  ham,  Jahve, 
der  er  deres  Gud,  hvormed  alting  er  sagt,  fordi  han  er  Verdens  al- 
mægtige Herre,  hvis  Straffedomme  (V.  5)  omfatte  den  hele  Jord. 
Denne  almægtige  Gud  har  sluttet  en  Pagt  med  Israels  Fædre,  som 
han  ingensinde  glemmer  (13T,  medens  Krønikebogens  ^*idt  er  en  Fejl- 
skrift). Det  »Ord«,  som  han  har  fastsat  (JT)X  111,  9),  er  ifølge 
Sammenhængen  hans  Forjættelse,  svarende  til  rcnn  i  dette  Ords  en- 
sidige Betydning:  Forpligtelse  fra  Guds  Side.  Det  fra  Dt.  7,  9  laante 
•tusind  Slægtled«  staar  som  et  mere  plastisk  Træk  parallelt  med  det 
første  Halvvers:  for  evig.  [V.  9].  ^t«  kan  vise  tilbage  til  "^m  (smlgn. 
Hag.  2,  5)  eller  til  det  i  n"^*i3  og  "^^t  liggende  Fællesbegreb.  Da  det 
andet  Halvvers  paa  noget  ubekvem  Maade  er  afhængigt  af  "'-t  V.  8, 
retter  Duhm  n-iD  til  irc-ia:  han,  hvis  Pagt  var  med  Abraham.  Til 
Pagten  med  Abraham  smlgn.  Gn.  c.  15.  17.  Neh.  9,  8,  til  Eden,  som 
Gud  tilsvor  Isak,  Gn.  26,  3ff.  [V.  10].  Hertil  slutter  sig  endnu  som 
tredie  Led  Forjættelsen  til  Jakob,  smlgn.  Gn.  28, 13  f.  35,  9  f.  Suffixet 
i  rrvT^r^n  gaar  nærmest  paa  t^rnatJ,  men  middelbart  paa  den  til 
Abrahams  givne  Forjættelse.  Efter  den  historiske  Sammenhæng  er 
T?:rn  her  ikke  at  oversætte  ved :  fastsætte  (2  Kr.  30,  5.  33,  8.  Neh. 
13,  30),  men:  stadfæste,  smlgn.  Dn.  11,  14.  2  Kr.  35,  2.  pnb,  som 
Duhm  vil  udelade,  betyder  ikke:  som  en  Lov,  men:  som  en  (for 
Gud  forpligtende)  Bestemmelse,  smlgn.  2,  7.  Det  sidste  Halvvers  er 
næppe  en  Gjentagelse  af  Tanken  i  a,  men  et  sammenfattende  Re- 
sultat, idet  »Israel«  her  ikke  er  Stamfaderen,  men  Folket,  smlgn. 
Kraetzschmar,  Die  Bundesvorstellung  223.  (V.  11].  Dette  Vers  er 
uden  rhytmisk  Form  og  udelades  derfor  vistnok  med  Rette  af  Baethg., 
Bickell  og  Duhm  som  en  forklarende  Tilføjelse.  ri6<  mangler  i 
Krønikebogen  i  de  occidentalske  Jøders  Tekst.  Ang.  ban  smlgn. 
til  78,  55. 

V.  12 — 45.  Det  historiske  Tilbageblik  paa  Patriarchtiden  og  den 
mosaiske  Tid.  I  og  for  sig  kunde  V.  12  passe  godt  som  efterfølgende 
Tidsbestemmelse  til  V.  9f.  (f.  Eks.  Htz.,  Baethg.);  men  isaafald  maatte 
det  samme  gjælde  om  Y.  13,  saa  at  Y.  14  maatte  begynde  et  n)t  lille 
Afsnit,  hvortil  det  ikke  egner  sig  godt.  Det  er  derfor  vistnok  bedre 
at   tage   V.  12 f.   som    foranstillet  Tidsbestemmelse    til   Y.  14    (Del., 
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Wellh.  o.  a.).  Mindre  sandsynligt  er  det  derimod,  naar  Duhiu  gjør 
V.  12  til  Forsætning  og  V.  13  til  Eftersætning.  I  Krønikebogen  lyder 
det  første  Ord  ligesom  ogsaa  i  Syr.  og  Trg.  til  Psalmen:  CDnrna, 
hvoretter  Verset  selvfølgelig  maatte  slutte  sig  til  det  Foregaaende; 
roen  denne  Læsemaade  er  uden  Tvivl  fremkaldt  ved  Slutningen  af 
V.  11.  -»£073  ^Di2  minder  om  Gn.  34,  30.  Duhm  tilføjer  1?:D3  efter 
:2yi2^  og  oversætter  dette  om  Tiden :  kun  en  kort  Tid  havde  de  været 
i  Kanaan;  men  Længden  af  deres  Ophold  i  Landet  er  aabenbart  en 
ganske  ligegyldig  Omstændighed.  Den  sædvanlige  Oversættelse  af 
zyiz'D  ved:  som  en  ringe  Ting,  d.  e.  en  Ubetydelighed  (2  Kr.  12,  7 
smlgn.  Ordspr.  10, 20),  er  derfor  utvivlsomt  at  foretrække.  Men  ganske 
vist  passer  t^a  ikke  mere  efter  Udeladelsen  af  V.  11,  hvorfor  det  er 
sandsynligt,  at  der  er  udfaldet  et  1i?^2i  eller  (Bickell)  Vv??*  ®"®r 
maaske  snarere,  at  dette  Ord  oprindelig  stod  istedetfor  T*^.  Til  C"^^a 
smlgn.  Gn.  23,  4.  [V.  1.3].  Dette  Vers  udfolder  Begrebet  c^-ia.  Konge- 
rigerne ere  dels  de  forskjellige  kanaanæiske  Smaastater,  dels  Ægypten. 
[V.  14].  Smlgn.  Fortællingerne  Gn.  12,  17.  20,  3ff.  26,  11.  Istedetfor 
Q"JN  har  Krønikebogen  ©"nV,  [V.  15].  En  directe  Tale  med  under- 
forstaaet  *^72«V,  Istedetfor  mine  Salvede,  mine  Profeter,  vil  Wellh. 
læse  Enkelttal  -n^CTS  og  ^N-a:,  fordi  der  i  det  paakommende  Tilfælde 
altid  var  Tale  om  en  enkelt  Patriarch;  men  derved  er  overset,  at 
Tiltalen :  rører  ikke  ved,  isaafald  ligeledes  maatte  rettes  til  Singularis, 
medens  i  Virkeligheden  Flertalsformen  forklares  ved,  at  de  forskjel- 
lige Tilfælde  ere  sammenfattede  i  ét  Udsagn.  Benævnelsen:  mine 
Profeter,  beror  paa  en  Overførelse  af  Gn.  20,  7  paa  alle  Patriarcherne. 
Mærkeligere  er  Udtrykket:  mine  Salvede,  som  intet  Grundlag  har  i 
Genesis;  det  synes  at  betegne  Patriarcherne  som  hellige  Fyrster,  der 
vare  ukrænkelige  ligesom  Herrens  Salvede  1  Sm.  24,  7.  26,  9.  Læse- 
maaden  "N-a^a  i  Krønikebogen  er  vel  kun  fremkaldt  ved  det  fore- 
gaaende Ord,  da  Verbet  ellers  kun  construeres  med  b  eller  med  Acc. 
[V.  16].  Digteren  gaar  nu  over  til  Josefs  Historie,  der  mere  end  nogen 
anden  egnede  sig  til  at  paavise  Guds  Omsorg  for  sit  udvalgte  Folk.  V.  16 
danner  en  underordnet  Indledning  til  det  følgende,  der  griber  længere 
tilbage  i  Tiden,  idet  Hungersnøden  er  den  Gn.  41,  54ff  omtalte, 
medens  V.  17  sigter  til  Gn.  c.  37.  Til  N"np  smlgn,  2  Kg.  8, 1,  til  det 
andet  Halvvers  de  til  Ps.  104,  15  anførte  Steder.  [V.  17].  At  Josefs 
Bortførelse  til  Ægypten  var  en  Foranstaltning  med  Henblik  paa  den 
kommende  Hungersnød,  siges  allerede  Gn.  45,  5.  [V.  18].  I  Genesis 
er  der  ikke  Tale  om,  at  Josef  lagdes  i  Lænker,  saa  at  dette  Træk 
er  en  fri  Udmalen  af  Digteren,   maaske   i  Tilslutning  til  senere  hag- 
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gadiske  Udvidelser.  Hvorfor  Massoreterne  forandre  det  af  alle  Ver- 
sioner bevidnede  Ktib  '^''\y2  til  Enkelttal,  er  ikke  til  at  afgjøre.  Det 
andet  Halwers  oversætte  Trg.,  Htz.  o.  a.:  Jærn  (d.  e.  Jærnlænker) 
kom  over  haus  Liv  —  de  Fleste  derimod:  hans  Sjæl  (d.  e.  hans 
legemlige  Person,  smlgn.  106,  15)  kom  i  Jærnlænker.  Det  sidste  er 
vistnok  at  foretrække,  især  da  bna  ellers  er  mase,  men  formodenlig 
læser  man  da  bedst  med  Olsh.  o.  a.  ^n?-«  l^-  19]«  ^  denne  Tilstand 
forblev  han,  indtil  hans  Ord,  d.  e.  hans  Tydning  af  Hofmændenes 
Drømme  gik  i  Opfyldelse  (»ia  som  Dt.  18,  22).  Det  andet  Halvvers 
lyder  noget  paafaldende,  men  kan  næppe  betyde  andet  end,  at  Guds 
Ord,  den  Aabenbaring,  ved  hvis  Hjælp  Josef  formaaede  at  tyde 
Drømme,  lod  ham  bestaa  Prøven,  som  han  var  underkastet;  smlgn. 
Bragen  af  Part,  pass.  af  ^l'nst  i  Betydningen:  ægte,  gediegen,  12,  7 
og  oft.  [V.  20].  Smlgn.  Gn.  41, 14.  Benævnelsen:  Folkenes  Hersker  for 
Farao  er  ejendommelig  og  maaske  en  Hentydning  til  de  forskjellige 
Folkeslag,  hvoraf  de  ægyptiske  Hære  vare  sammensatte,  smlgn.  Nah. 
3,9.  [V.21].  Josefs  Ophøjelse,  Gn.41,39ff.  [V.  22].  At  Josef  skulde 
binde  Faraos  Embedsmænd,  maatte  betyde,  at  de  ganske  vare  af- 
hængige af  hans  Vilje.  Udtrykket  er  imidlertid  paafaldende,  og  Duhm 
har  derfor  rimeligvis  Ret,  naar  han  af  Alexandrinerues  tov  iiatdevacu 
slutter  sig  til  en  Læsemaade  "isr*^,  optugte,  formane.  iUJsrn  maa  be- 
tyde det  samme  som  T?  ^"  Gn.  41,  40  eller  l^it'isi  Gn.  49,  6;  LXX, 
Syr.,  Aq.  tyde  hen  paa  en  Læsemaade  i^c32,  der  maaske  er  at  fore- 
trække. Smlgn.  ogsaa  Gn.  23,  8.  2  Kg.  9,  15.  Det  andet  Halwers 
betyder,  at  selv  de  mest  Erfarne  skulde  rette  sig  efter  hans  Visdom. 
[V.  23J.  Følgen  af  Josefs  Magtstilling  og  af  den  V.  16  omtalte  Hungers- 
nød var,  at  Israels  Slægt  flyttede  til  Ægypten  for  at  leve  der  som 
Gjæster.  Til  Cham  smlgn.  78,  51.  [V.  24).  Folkets  stærke  Formerelse 
i  Ægypten  efter  Ex.  1,  7.  9.  I  "^s^""  (Hif.  af  niD)  er  Jahve  Subject 
ligesom  i  det  følgende  Verbum,  der  ikke  er  at  tage  bogstaveligt,  da 
hele  Udvandringshistorien  derved  vilde  blive  uforstaaelig.  -»Fjenderne* 
om  Ægypterne  staar  proleptisk,  da  først  det  næste  Vers  taler  om  deres 
Misstemning  mod  Israeliterne ;  men  maaske  har  Duhm  Ret,  naar  han 
ændrer  Ordet  til  Q""i^^7?.  [V.  25].  Duhm  opfatter  ligesom  Trg.  Icn 
som  intransitivt  Verbum  (Lv.  13,  3):  deres  Hjerter  forandredes,  saa 
de  kom  til  at  hade;  men  da  Subjectet  i  V.  24  og  26  er  Gud,  er  det 
Samme  formodenlig  ogsaa  Tilfældet  her,  og  desuden  passer  i^^  bedst 
naar  Suffixet  kan  vise  tilbage  til  Subjectet  i  Sætningen.  Det,  For- 
fatteren vil  fremhæve,  er  Guds  underfulde  Styrelse,  og  derfor  til- 
skriver han  Gud   selv  Ægypternes  forandrede  Sindelag,    da  det  var 
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ad  denne  Vej,  at  han  indledede  Israels  Bortvandring  fra  Ægypten. 
Med  bnrnrr  sigter  Digteren  til  de  Midler,  fevorved  Ægypterne  søgte 
at  hæmme  Forøgelsen  af  Israeliternes  Antal,  Ex.  l,10ff.  [V.  26].  Da 
udsendte  Herren  Moses  og  Aron.  Imidlertid  læste  de  gamle  Over- 
sættelser med  Undtagelse  af  Trg.  cc  i  Singularis,  altsaa  med  Gud 
som  Subject,  og  at  dette  er  det  Rette,  fremgaar  af  78,  43.  Ex.  10, 2. 
Disse  Steder  vise  tillige,  at  Suffixet  i  t:i  gaar  paa  Ægj'pteme.  '''^^t 
betyder  næppe  Guds  Ord,  som  man  kunde  mene  efter  Ex.  4,  28.  30, 
men  er  kun  en  Omskrivning  af  det  følgende  Begreb,  smlgn.  ovenfor 
til  65,  4.  [V.  28J.  I  Fremstillingen  af  de  ægyptiske  Plager  holder 
Digteren  sig  ikke  strengt  til  Rækkefølgen  i  Exodus.  Saaledes  be- 
gynder han  med  den  niende  Plage  Ex.  10,  21  ff.  (elohistisk) :  det 
ægyptiske  Mørke.  Til  at  udelade  dette  Vers  (Wellh.)  er  der  næppe 
tilstrækkelig  Grund.  Hifil  af  "|t;n  (her  med  i  efter  det  consecutive  \ 
Ges.  §  53")  tage  Versionerne  i  causativ  Betydning  smlgn.  Am.  5,  8; 
dog  kan  man  efter  139,  12  ogsaa  oversætte:  og  det  blev  mørkt. 
Det  andet  Halwers  forklare  Hupf.  o.  a.:  og  de  (Moses  og  Aron) 
satte  sig  ikke  op  mod  Guds  Ord,  hvad  dog  er  ganske  usandsynligt, 
da  Subjectet  næppe  kan  være  andet  end  Ægypterne.  Imidlertid 
passer  en  Omtale  af  Ægypternes  sluttelige  Eftergivenhed  ikke  paa 
dette  Sted,  hvorfor  LXX  og  Syr.  meget  vilkaarligt  udelade  Nægtelsen. 
Htz.,  Gråtz,  Baethg.,  Duhm  læse  ^^'ptb:  de  agtede  ikke  paa  hans 
Ord,  hvorved  man  ialtfald  faar  en  nogenlunde  brugelig  Tekstform. 
Qre,  hvormed  kun  Syr.,  Trg.  stemme,  forandrer  uden  Grund  V'nS"!  til 
Singularis.  [V.  29].  Den  første  Plage,  Ex.  7, 14— 24,  dels  jehovistisk, 
dels  efter  P.  (V.  30].  Anden  Plage  Ex.  7,  26—8,  11  efter  J  og  P. 
I  det  andet  Halvvers,  der  sigter  til  Ex.  7,  28,  tilføjer  Baethg.  ^brjT, 
medens  Duhm  istedetfor  orr^Db?:,  der  maa  opfattes  som  generisk  Fler- 
tal, sindrigt  læser  en  ljhi2.    Desuden  retter  Duhm  ox'n«  til  c^n*:  (Ex. 

7,  27),  fordi  Verbets  Hankjøn  ikke  passer  til  V"^«;  s.  imidlertid  Gr. 
§  114e.     [V.  31].  Fjerde  og  tredie  Plage  Ex.  8,  16  ff.  (jehovistisk)  og 

8,  12  ff.  (efter  P).  Smlgn.  til  78,  45.  [V.  32].  Den  syvende  Plage 
Ex.  9,  13ff.  DrfT:©^,  som  deres  Regn,  gaar  vel  ud  fra  den  urigtige 
Forudsætning,  at  Ægypten  ellers  modtog  Regn,  men  kan  dog  til  Nød 
forstaas  saaledes,  at  Haglen  var  den  eneste  Regn,  de  fik.  »Ilden« 
sigter  til  Ex.  9, 23;  smlgn.  til  Ps.  78,  48.  [V.  33].  Smlgn.  til  78,  46. 
[V.34].  Den  ottende  Plage  Ex.  10, 1—20  (jehovistisk).  [V.  35].  I  det 
andet  Halvvers  læser  Duhm  bD^i  istedetfor  det  gjentagne  bDN*^*!. 
[V.  36].  Den  tiende  Plage.  Ex.  ll,lff.;  smlgn.  til  78,51.  [V.  37].  Det 
første  Halwers   sigter  til  Ex.  12,  35  f.,    hvis   ethiske  Vanskeligheder 
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Digteren  aabenbart  ikke  har  følt,  siden  han  uden  videre  gjør  Gud  til 
Sabjectet  i  Sætningen.  Det  andet  Halvvers  minder  om  Jes.  5,  27, 
hvormed  Digteren  omskriver  Ex.  13,  18.  Til  -Jahves  Stammér- 
smlgn.  122,  4.  [V.  38].  Smlgn.  Ex.  12,  31  ff.  og  til  b  Ex.  15,  Uff. 
[V.  39].  Mærkelig  nok  omtaler  Forfatteren  ikke  Israeliternes  Frelse 
ved  det  røde  Hav.  Derimod  nævner  han  Sky-  og  Ildstøtten,  der  led- 
sagede dem  paa  Vandringen.  At  Ildstøtten  lyste  for  dem  om  Natten, 
omtales  ogsaa  Ex.  13,  21,  men  om  Skystøtten  hedder  det  der,  at  den 
drog  foran  dem  for  at  vise  dem  Vej.  Derimod  beretter  det  præste- 
lige Kildeskrift  Ex.  40,  34  ff.  Nu.  9,15  f.,  at  Skyen  hvilede  over  Hellig- 
dommen, naar  den  stod  opstillet;  og  Nu.  10,  34  (som  det  synes  et 
secundært  Sted,  s.  Dillm.)  hedder  det  endelig,  at  Skyen  svævede 
over  Israeliterne,  naar  deres  Lejr  brød  op.  Heraf  har  Digteren,  for- 
modenlig under  Paavirkning  af  Jes.  4,  5f.,  formet  den  Fremstilling,  at 
Skyen  var  udbredt  over  Israeliterne  som  et  skjærmende  Dække 
(-073  af  IDC,  2  Sm.  17, 19)  mod  Solens  Brand  eller  Ign.  Til  ®-ic  om 
en  Sky  smlgn.  Jo.  2,  2.  [V.  40].  Vagtler  og  Manna  smlgn.  Ex.  c.  16 
og  Ps.  78,  24  ff.  Istedetfor  bNis  læse  alle  Versioner  bedre  ^'?<^. 
løvrig  er  dette  Ord,  der  kun  svagt  erindrer  om  Folkets  Vantro  og 
Trods,  betegnende  for  Forfatterens  harmoniske  Betragtning.  Formen 
rb*^,  som  Massoreterne  overalt  sætte  istedetfor  "»bto,  er  meget  be- 
synderlig, da  "^  ikke  høres  i  Udtalen,  K5nig  1,  49 f.  [V.  41].  Smlgn. 
Ex.  17,6.  Nu.  20, 11  og  især  Ps.  78, 15f.  20.  Neh.9, 15.  ]V.  42].  Alle 
disse  underfulde  Velgjerninger  ere  et  Bevis  paa,  hvorledes  Gud  min- 
dedes sin  Pagt  med  Abraham,  .smlgn.  V.  8ff.  riN  i  det  andet  Halv- 
vers er  ikke  Accusativmærket,  men  Præpositionen  »med«,  idet  ^st 
ligesom  V.  8  staar  i  Betydningen:  Pagt,  smlgn.  Ex.  2,  24.  [V.  43]. 
Med  fuldstændig  Forbigaaelse  af  al  Folkets  Gjenstridighed  under 
Ørkenvandringen  og  de  deraf  følgende  Lidelser  (smlgn.  Ps.  95)  be- 
tegner Digteren  hin  Tid  som  en  Glædens  og  Jublens  Tid,  som  et 
Forbillede  paa  den  Jes.  55,  12  skildrede  messianske  Hjemvandring. 
Til  «^")"i  smlgn.  Ges.  §  74'.  [V.  44].  Det  jublende  Tog  naar  Kanaan, 
som  Gud  derpaa  skjænker  dem,  efterat  de  tidligere  Beboere  ere  for- 
drevne, hiiy  er  det,  som  man  har  erhvervet  sig  med  Flid  og  An- 
strængelse,  Præd.  2,  19.  Smlgn.  til  Tanken  Dt.  6,  11.  [V.  45].  Her 
endelig  omtales  Maalet  for  alle  disse  Velgjerninger,  nemlig  at  Folket 
af  Taknemlighed  derover  skal  drives  til  at  opfylde  Guds  Bud,  smlgn. 
V.  4.  Til  Constructionen  af  -nara  smlgn.  Gr.  §  137  c.  Flertalsforraen 
af  rt'Tin  ligesom  Gn.  26,  5  o.  oft.  Slutningsformlen  tr^ibbn  (104,  35) 
mangler  i  LXX,  Syr.  og  er  vel  en  lithurgisk  Tilføjelse. 
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Psalme  106. 


i^aactuja^!  ZatUv  3a^»c,  ti  i)an  er  gcb,  |  ti  ^an«  5IRtf!unb^cb 
Darcr  ctjig!  |  *$t)o  fan  fortælle  3a^t>e«  aWagtfljcrninger,  |  forf^nbc  at 
ffane  fflerømmelfe !  *|  «  g^ffelige  be,  ber  tage  bare  paa  SRettcn,  |  font 
øDc  SRetfærbig^eb  til  en^tjcr  2:ib!  |  *  Som  mig  i^u,  3a^ft)e,  mcb  bin 
iWaabe  mob  bit  golf,  |  tag  big  af  mig  meb  bin  grelfe,  |  *at  jeg  maa 
n^be  ©fuet  af  bine  UbDalgte«  8^ffe,  |  glæbc  mig  meb  bit  f^olf«  ®læbe  | 
og  juble  meb  bit  Cjenbom^folf, 

*  2Ji  ^aoe  f^nbet  meb  bore  gæbre,  |  l^abe  ^anblet  onbt  og  for* 
brubt  o«!  I  '  9Sore  gæbre  i  røg^ptcn  |  agtebe  iffe  paa  bine  Unber* 
gjerninger,  |  lobc  l^aant  om  bin  megen  5Raabe,  |  trobfebe  *  ben  §(?iefte  * 
beb  bet  røbe  ^ao;  |  ®  og  bog  frelfte  ^an  bem  for  fit  5RaDn^  ®f^lb  | 
for  at  funbgjøre  fin  8Sælbe;  |  ^  ^an  fuebe  bet  røbe  ^at),  faa  bet  ub* 
tørrebe«,  |  l^an  lob  bem  t>anbre  gjennem  Strømmene  fom  gjennem  et 
®tep))elanb;  |  ^^^an  frelfte  bem  fra  bere^  2lt)inb«mænb«  SSolb,  ,  ub* 
friebe  bem  fra  gjenbet^olb;  |  "SSanbet  bebæffebe  bere«  gjenber,  |  enb 
iffe  gn  af  bem  unbflap,  |  ^*  ba  troebe  bc  paa  ^an«  Orb  |  og  fang 
^an«  '^ri^.  ,  "  SIWen  fnart  glemte  be  ^an^  ©jerninger  og  ftolebe  iffe 
paa  ^an«  9iaabflutning ;  |  ^*  be  grebe«  af  Slttraa  i  Ørfenen  |  og  friftebe 
®ub  i  bet  øbe  8anb,  ,  "  og  ^an  opf^lbte  berc«  gorbring  j  og  fenbte 
bem  ©binbfot  paa  8iDet.  |  ^*  Derpaa  blet>  be  ftinf^ge  paa  9Jiofe«  i 
Cejren  \  og  paa  3a^t)e«  §ellige,  Slron,  |  *'  og  3orben  aabnebe  fig  og 
opflugte  Datan  |  og  luffebe  fig  oDer  Slblram«  lil^ang,  j  ^®  3lbcn  for* 
tærebe  bere«  ©fare,  ;  8uen  opflugte  be  Ugubelige!  ^^  Dcrpaa  bannetc 
be  fig  en  li^refatb  beb  ^oreb  |  og  fncelebe  for  et  ftøbt  ©illebe, 
^^  be  omb^ttebe  bere«  ©toltl^eb  |  meb  SSillebet  af  en  græ^æbenbe  Otfe, 
*i  be  glemte  ®ub,  bere«  grelfcr,  |  fom  øbebe  ©torbaab  i  Jfifg^pten,  | 
**  Unbergjerninger  i  S^am«  Canb  |  og  Særtegn  oeb  bet  røbe  ^ab;  ! 
**  og  ^an  tænfte  paa  at  tilintctgjøre  bem,  |  om  iffe  ^an«  Ubfaarne 
aJtofe«  I  l^abbe  faftet  Rg  imellem  for  ^an«  Slafi^n  for  at  afoente 
l^an«  aSrebe  fra  at  bringe  Unbergang.  |  **  !Ce  forfmaaebe  bet  herlige 
8anb  og  troebe  iffe  paa  ^an«  Orb,  |  *^  be  fnurrebe  i  bere«  lelte  [  og 
^ørte  iffe  paa  3a^De«  SWøft;  |  *^  berfor  tilfbor  ^an  bem  meb  opløftet 
^aanb,  at  l^an  bilbe  fælbe  bem  i  Ørfenen  i  "  og  *  abfplitte  *  bere« 
affom  blanbt  Rebningerne  [  og  fprebe  bem  runbt  om  i  ganbene.  j 
*®  "Derefter  gif  be  i  ©panb  meb  ffla'al  og  ?e  or  |  og  fortærebe  be  bøbe 
®ubcr«  Ofre,  |  ^^  be  frænfebe  ^am  meb  bere«  (Sjerninger,  |  ^borfor 
ber  ubbrøb  en  ^lage  iblanbt  bem;  |  ^^  men  'iJinel^a«  ftob  frem  og 
gjcrbe  ©f jel,  I  og  flagen  ftanbfebe,  |  "  og  bet  regncbc«  l^am  tit  SRet^ 
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fcerbtg^eb  |  fra  ©lægt  tit  ©Jccflt  i  al  ©oig^eb.  |  **  Der^aa  tjaftc  bc 
gorbitrctfc  beb  SKeriba«  aSanb,  j  cg  bet  gif  SKefe^  ilbe  for  bcrc^ 
©f^Ib,  I  «*  ti  be  (?)  trobfebe  ^an«  2lanb,  \  ofl  ^an  talte  ubcfinbige 
Orb.  I  ^*  3Ife  tilintetgjorbe  be  ^olUm,  \  fom  Oa^be  ^abbe  paalagt 
bcm,  I  ^*  men  btanbebe  fig  meb  Rebningerne  ,  og  lærte  bem  berc« 
©jerninger  af;  |  ®®  be  b^rfebe  bere«  Sitleber,  |  og  bet  bleb  en  ®nare 
for  bent;  ',  "  be  flagtebe  bere^  ©^jnner  i  og  bered  !Døtre  for  ©ænto* 
neme,  |  '^  be  ubgjøb  ufl^lbigt  ©lob,  [bere«  ©ønnerd  og  3)øtrc«  ©lob, 
fom  be  flagtebe  for  Sanaand  ©nbebilleber,]  og  Sanbet  befmittebed  tneb 
ffltob;  ,  *^  be  befmittebe  fig  beb  bered  ©jerninger  |  og  faibt  fra  ©eb 
bered  Ranblinger;  j^'^berfor  bludfebe  3a]^bed  SJrebe  op  mob  ^and  golf/ 
og  ^an  bæmmcbed  oeb  fin  ©jenbom,  ,  *^  og  ^an  gab  bem  tit  ?rid  for 
Rebningerne,  |  og  bered  Slbinbdmænb  fif  bem  i  bered  SUJagt,  ,  *^  bered 
gjenber  mid^anbtebe  bem,  og  be  maatte  bøje  fig  nnber  bered  Raanb; 
**  mangfotbige  ®ange  ubfriebe  ^an  bem,  |  uagtet  be  trobfebe  *  ^and  * 
flaner  [og  fbanbt  ^en  i  bered  ®^nber] ;  j  **  ^an  tagbe  SKærfe  tit  bered 
Srængfel  |  og  ^^rte  paa  bered  Stageraab ;  |  *^  ^^an  fom  fin  $agt  i^u 
og  følte  a)iebtiben^eb  formebelft  fin  ftore  SKiffunb^eb,  ;  *•  ^an  lob  bem 
finbe  ©arm^jertig^eb  i  ^od  alle  bem,  ber  toge  bem  tilfange. 

*^  %xtl^  od,  Sa^be  bor  ®ub,  |  inbfamt  od  fra  Rebningerne,  at 
bi  funne  prife  bit  l^ellige  9?abn,  |  forherlige  bin  ©erømmelfe! 

En  ny  Rimkrønike  ligesom  Ps.  105,  men  saa  forskjellig  fra  denne 
Psalme  som  mulig,  idet  dens  Digter  kun  ser  idel  Skygge,  hvor 
Ps.  105  saa  lutter  Lys.  Med  Fradrag  af  Indledningen  V.  1—5  og 
Slutningen  V.  47,  der  udtrykker  Folkets  messianske  Længsler,  inde- 
holder nemlig  Psalmen  en  stor  Syndsbekjendelse,  der  opregner  Folkets 
fortsatte  Frafald  og  Gjenstridighed  fra  dets  første  Begyndelse  af. 
Sidestykker  dertil  læse  vi  Neh.  9,  5ff.  Jes.  63,  7  ff.  Esr.  9,  7f.,  ligesom 
ogsaa  den  deuteronomistiske  Indramning  af  Dommerbogen  gjennemfører 
en  ganske  lignende  Opfattelse  af  Folkets  Fortid. 

At  Psalmen  er  efterexilsk  fremgaar  umiddelbart  af  V.  47,  men 
vilde  ogsaa  uden  dette  Vers  være  umiskjendeligt  f.  Eks.  paa  Grund 
af  Forfatterens  Afhængighed  af  den  samlede  Pentateuch  og  af  Heze- 
chiel.  Ang.  Spørgsmaalet  om,  hvorvidt  V.  1  og  V.  47  med  den  paa- 
følgende Doxologi  V.  48  ere  benyttede  i  den  til  Ps.  96  og  105  om- 
talte Hymne  1  Kr.  c.  16  (V.  34 — 36),  saa  at  Kronisten  ikke  blot  har 
haft  Ps.  106  for  sig,  men  ogsaa  de  Doxologier,  der  afslutte  Psalme- 
samlingens  enkelte  Bøger,  s.  den  almindelige  Indledning  §  3. 
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V.  1 — 5.  Den  indledende  Strofe,  hvortil  Neh.  9,  6  ff.  svarer,  be- 
gynder med  en  Doxologi,  hvis  ene  Halvdel  dannes  af  den  hyppig 
forekonamende  lithurgiske  Formel,  der  allerede  mødte  os  100,  5.  Forud 
derfor  gaar  det  ligeledes  lithurgiske  •»Hallelujah«  (104,  35),  der  imidlertid 
mangler  i  LXX  og  Syr.  [V.  2].  Guds  mægtige  Gjerninger,  hvorpaa 
hans  Berømmelse  (?ibrtn)  hviler,  ere  saa  talrige,  at  Ingen  formaar  at 
opregne  dem  eller  forkynde  dem  paa  fyldestgjørende  Maade,  40,  6. 
[V.  3].  Derefter  priser  Digteren  dem  lykkelige,  der  fyldestgjøre  Ret- 
færdighedens Krav.  Om  Forbindelsen  med  det  Foregaaende  i  Lighed 
med  40, 9  er  at  søge  i,  at  Opfyldelsen  er  den  eneste  Maade,  hvorpaa 
Mennesket  kan  vise  sin  Taknemlighed,  eller  om  Verset  skal  lede 
over  til  Psalmens  Hovedtanke  ved  at  minde  om  Syndens  Modsætning, 
er  ikke  klart;  dog  taler  de  følgende  Vers  mest  for  den  sidstnævnte 
Opfattelse.  tit}r  er  enten  en  unøjagtig  Orthografi  eller  en  senere 
Skrivfejl  for  ''ty  smlgn.  Esr.  3,9.  [V.  4].  I  dette  Vers  taler  et  Jeg, 
der  beder  om,  at  Gud  vil  tage  sig  af  det  med  den  Kjærlighed,  som 
han  udviser  mod  Israels  Folk.  Om  Betydningen  af  dette  Jeg  hersker 
der  Uenighed  mellem  Fortolkerne.  Efter  Baethg.  er  det  den  nu- 
værende Generation,  der  adskiller  sig  fra  Folket,  for  saa  vidt  det 
tilhører  Historien,  efter  Coblenz  derimod  hvert  enkelt  Medlem  af 
Folket,  efter  Beer  Digteren  selv.  Denne  sidste  Opfattelse  er  i  et- 
hvert Tilfælde  usandsynlig,  da  en  saadan  pludselig  og  forbigaaende 
Fremtræden  af  Digteren  selv  vilde  være  altfor  paafaldende.  Man 
maa  derfor  vælge  mellem  de  to  førstnævnte  Forklaringer,  hvis  man 
ikke,  med  Duhm,  foretrækker  den  af  de  gamle  Versioner  (med  Und- 
tagelse af  Syr.,  Trg.,  Hier.)  bevidnede  Læsemaade  ^S'n^J  og  ^3"ipc. 
nDin  Velvilje  mod  Folket«  er  da  den  Kjærlighed,  som  Gud  altid  har 
udvist  mod  Israel  eller  maaske  snarere  i  Overensstemmelse  med 
Parallelismen  den  forjættede  messianske  Naadesbevisning.  Til  de 
benyttede  Verber  smlgn.  8,  5.  [V.  5].  Infinitiven  i  dette  Vers  an- 
giver Hensigten  med  Bønnen,  nemlig  at  den  Bedende  maa  nyde  Skuet 
af  den  messianske  Herlighed.  Ogsaa  dette  Vers  lader  sig  forene 
med,  at  den  Talende  i  V.  4  er  det  personificerede  Folk  (eller  efter 
Læsemaaden  tosv  Israeli terne),  idet  Udtrykkene  T^i5  (om  Israel  lige- 
som Sef.  2,  9)  og  ^nbn:  kunne  forklares  om  det  hele,  allevegne  fra 
indsamlede  Folk  (V.  47),  hvoraf  de  Talende  kun  udgjøre  en  Del. 
Til  det  udeladte  Subject  i  mN*ib  smlgn.  101,6.  Ifølge  denne  Sprog- 
brug er  det  urigtigt,  naar  Duhm  paastaar,  at  Subjectet  i  V.  5  efter 
Versenes  foreliggende  Rækkefølge  ikke  kan  være  andet  end  Jahve. 
Men  ikke   destomindre  fortjener  hans  Forslag,   at  omstille  V.  4  og  5 
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og  danne  to  Smaastrofer  V.  3—5  og  V.  4 — 6  Opmærksomhed,  da 
man  paa  denne  Maade  vinder  en  klar  og  tiltalende  Tekstform.  levrig 
udelader  ban  det  første  Led  af  det  treleddede  Y.  5,  da  Versene  i 
denne  Psalme  ellers  ere  toleddede. 

V.  6 — 46.  Psalmens  Hovedafsnit,  hvori  Folkets  uafladelige  Synd 
og  Vantro  paavises.  V.  6,  der  efter  den  af  Duhm  foreslaaede  Ord- 
ning vilde  danne  Indledningens  Slutning,  betegner  efter  Versenes 
overleverede  Rækkefølge  Begyndelsen  af  Hovedstykket.  Den  nu- 
værende Generation  bekjender,  at  den  har  syndet  ligesom  Fædrene, 
og  fører  saa  i  det  Følgende  ikke  Beviset  for  sin  egen,  men  for  de 
tidligere  Generationers  Syndighed;  smlgn.  1  Kg.  8,  47.  Neh.  9,  16 ff. 
y^vi^n,  der  bruges  paa  samme  Maade  Neh.  9,  33.  2  Kr.  22,  3,  skulde 
egenlig  fnldstændiggjøres  ved  et  rwrb  2  Kr.  20,  35.  [V.  7].  Frem- 
stillingen begynder  med  Ex.  14,  11  f.,  hvor  Folket  trods  alle  de  Undere, 
det  havde  oplevet  i  Ægypten,  grebes  af  Modløshed  og  Oppositions- 
lyster, da  Ægypternes  Hær  nærmede  sig.  Istedetfor  yncn  læse  de 
gamle  Versioner,  med  Undtagelse  af  Syr.,  Singul.  n^on.  Foran  rjio  c 
kan  C"^  br  umulig  være  rigtigt.  LXX  læste  det  i  ét  Ord  S^V,  der 
imidlertid  heller  ikke  passer.  Derimod  har  Venena  efter  78,  56 
foreslaaet  det  indlysende  V^?,  som  Grfitz,  Baethg.  o.  a.  have  optaget. 
Ang.  ri"50  a-,  der  her  ligesom  i  Exodus  betegner  Sues-bugten  eller 
rettere  dennes  gamle,  nu  udtørrede  nordlige  Fortsættelse,  s.  Ges." 
562.  [V.  8].  Alligevel  frelste  Gud  dem  fra  Ægypternes  Angreb,  fordi 
han  havde  et  højere  Formaal,  nemlig  at  aabenbare  sin  Almagt  for 
Verdens  Øjne;  smlgn.  Ex.  14, 18.  [V.  9].  Medens  "^^3  minder  om  Nah. 
1,  4,  er  det  andet  Halvvers  taget  fra  Jes.  63, 13.  [V.  11].  Efterligning 
af  Ex.  14,28.  [V.  12].  Til  Folkets  vaagnende  Tro  smlgn.  Ex.  14,31, 
til  Lovsangen  Ex.  c.  15.  (V.  13].  Men  snart  ("^^72  efter  Gr.  §  104I') 
glemte  de,  hvad  de  havde  oplevet,  og  tabte  Tilliden  til  hans  Raad- 
slutning  d.  e.  den  Plan,  hvorefter  han  ledede  dem  og  snart  satte  dem 
paa  Prove,  snart  hjalp  dem.  [V.  14].  Som  Eksempel  herpaa  nævner 
Forfatteren  Fortællingen  Nu.  c.  11,  hvor  Folket  gribes  af  Begjærlighed 
(rfiNP  V.  4),  hvorfor  Gud  sender  dem  Vagtler,  men  rammer  dem  med 
et  stort  Nederlag,  endnu  inden  Kjødet  var  fortæret;  smlgn.  78,  30f. 
og  Bemærkningerne  dertil.  ]V.  15].  Straffen,  som  Nu.  11,  33  kaldes 
t^jn  nz*:,  skildres  her  af  Digteren  som  en  Svindsot,  "pTn  Jes.  10,  16, 
formodenlig  i  Tilslutning  til  en  udmalende  Midrash,  der  ogsaa  synes 
at  ligge  til  Grund  for  78,  31.  LXX,  Syr.  have  istedetfor  pn  læst 
&^^J  Væmmelse,  Overmættelse,  elter  Nu.  11,  20,  hvad  Duhm  optager; 
men   dette   er   aabenbart  for  svagt.     løvrig   gjengiver  LXX   til  Nani. 
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N^T  ved  x^^Q^9  formodenlig  i  Tilslutning  til  den  omtalte  senere  Midrash. 
[V.  16J.  Et  nyt  Eksempel  hentet  fra  Nu.  c.  16.  Ved  Omtalen  af 
Ahron,  Guds  Hellige,  viser  Digteren,  at  han  har  kjendt  de  præste* 
lige  Bestanddele  af  denne  Beretning,  smlgn.  Nu.  16,  3.  5, 16.  [V.  17]. 
I  Omtalen  af  Straffen  nævner  han  derimod  kun  Datan  og  Abiram 
med  Forbigaaelse  af  Qorah  i  Overensstemmelse  med  de  jehovistiske 
Bestanddele  af  Beretningen  (Nu.  16,  12.  25),  der  ligge  til  Grund  for 
Dt.  11,  6.  Maaske  var  det  Hensynet  til  de  senere  Qorahiders  Stil- 
ling, der  bevægede  ham  til  at  holde  sig  til  disse  Forbilleder  og  ude- 
lade Qorah.  Efter  nncn  er  t^^f  at  underforstaa,  smlgn.  Nu.  16,  32, 
og  til  V.  17  smst,  V.  33.  Ordet  nny  i  Betydningen:  Tilhang,  er 
taget  fra  de  præstelige  Bestanddele  s.  Nu.  16,  6.  16.  [V.  18].  Lige- 
ledes viser  dette  Vers  hen  til  den  præstelige  Del  af  Beretningen 
Nu.  16,  35.  Duhm,  der  deler  denne  Psalme  i  lutter  firleddede  Strofer, 
udelader  V.  18,  fordi  det  ikke  passer  efter  V.  17,  hvad  imidlertid 
ligesaa  meget  gjælder  om  Fremstillingen  i  Forbilledet  Nu.  c.  16  selv. 
[V.  19].  En  ny  Allusion,  nemlig  til  Ex.  c.  32  og  Dt.  9,  8,  hvorfra 
Navnet  Horeb  er  taget.  [V.  20J.  Efterligning  af  Jer.  2, 11.  Efter  den 
jødiske  Tradition  foreligger  der  her  et  Tiqqun  Soferim  (s.  Forf.s 
Den  gammeltestamentlige  Skriftoverlevering  76  f.)  for  et  oprindeligt 
"••i^ns  eller  ^"i^as;  men  den  af  LXX  støttede  Læsemaade  »deres 
Stolthed*  d.  e.  den  Gud,  der  skulde  være  deres  Stolthed,  er  i  dette 
Tilfælde  uden  Tvivl  ægte.  Udtrykket:  en  græsædende  Okse,  skal 
fremhæve  Billedets  Lavhed  saa  grelt  som  muligt.  [V.  21].  Smlgn. 
Dt.  6,  12  og  [V.  22]  til  Cham  78,  51.  105,  23.  [V.  23].  Efter  Dt. 
9,  25f.  Foran  er  »bib  er  at  underforstaa:  og  det  vilde  han  have 
gjort,  hvis  ikke.  Udtrykket  V*^©  er  taget  fra  Hez.  22,  30:  stille  sig  i 
Breschen.  [V.  24].  Et  nyt  Eksempel  hentet  fra  Nu.  c.  13 f.  smlgn. 
Ps.  95.  Udtrykket:  det  yndige  Land  er  taget  fra  Jer.  3,  19.  Zak. 
7,  14.  [V.  25].  Smlgn.  Dt.  1,  27.  [V.  26].  -Han  løftede  Haanden« 
nemlig  for  at  sværge,  Ex.  6,  8.  Dt.  32,  40  smlgn.  Nu.  14,  28 ff.  [V.  27]. 
Efterligning  af  Hez.  20,  23,  som  viser,  at  det  allerede  som  Gjen- 
tagelse  stødende  b-'crrb  er  at  ændre  til  "ppnb,  Htz. ,  Gråtz,  Del., 
Baethg.,  Duhm  o.  a.  Da  Sætningen  ikke  passer  som  Skildring  af, 
hvad  der  dengang  skete  i  Ørkenen,  synes  Forfatteren  at  mene,  at 
Grunden  allerede  dengang  lagdes  til  Exilets  Straf.  [V.  28].  En  ny 
Episode  hentet  fra  Nu.  c.  25,  hvorfra  Udtrykket  TO3S  (der  i  Æthiopisk 
bruges  i  Betydningen:  paatage  sig  Dyrkelsen  af  en  Gud)  directe  er 
taget.  Ang.  Offermaaltiderne  smlgn.  Nu.  25,  2.  »De  Døde«  ere  Af- 
guderne i  Modsætning  til  den  levende  Gud,  Jer.  10,  10.     [V.  29].   Til 
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Verbet  lO-^rs-^i  vil  Duhm  føje  et  Suffix:  ham,  men  efter  V.  32  er  det 
ikke  ubetinget  nødvendigt.  »Plagen«,  der  rammer  dem,  sigter  til 
Nu.  25,  8,  den  præstelige  Beretning  i  Modsætning  til  V.  5.  [V.  30]. 
Pinehas'  Daad  betegnes  ved  Verbet  bVc,  der  særlig  bruges  om 
præstelige  Retskjendelser,  1  Sm.  2,  25;  det  sigter  til  Drabet  af  den 
Israelit,  der  havde  forbrudt  sig.  [V.  31].  Derved  indlagde  Pinehas 
sig  en  Fortjeneste  (Gn.  15,  6),  som  lønnedes  ved  det  evige  Præste- 
dømme, som  overdroges  ham.  Nu.  25,  12 f.  [V.  32].  Episoden  ved 
.»Kivens  Vand«  Nu.  20,  3— 13.  Istedetfor  r^"':  og  det  gik  Moses  ilde, 
læste  Syr.  yj^l :  han  (Gud)  handlede  ilde  med  Moses.  [V.  33].  Moses 
(og  Ahrons)  Brøde  bestod  efter  Nu.  20,  12  (P)  smlgn.  27,  13  f.  i,  at 
de  ikke  havde  Tillid  til  Gud  og  ikke  gav  ham  den  Ære,  der  tilkom 
ham,  for  Folkets  Øjne,  en  Sætning,  der  aabenbart  alluderer  til  et 
Moment  i  Fortællingen,  der  nu  er  udeladt  og  tildels  skjult  ved 
Kildernes  Composition*);  smlgn.  lignende  Hentydninger  paa  Grundlag 
af  de  andre  Kilder  Dt.  1,  37.  3,  26.  4,  21.  Subjectet  i  tit:?!  er  efter 
de  rabbinske  Fortolkere,  til  hvem  Baethg.  slutter  sig.  Moses  og 
Ahron  smlgn.  Nu.  20,  12.  24.27,  13  f.;  men  dette  er  ikke  sandsynligt, 
da  Ahron  ikke  har  været  omtalt  paa  dette  Sted.  Paa  den  anden 
Side  kan  Meningen  ikke  være,  at  Israeliterne  vare  gjenstridige  mod 
Moses  Aand,  men  efter  Steder  som  Jes.  63,  10  kun,  at  de  trodsede 
Guds  Aand.  Da  dette  imidlertid  ikke  ret  passer  til  Sammenhængen, 
er  det  ikke  usandsynligt,  at  den  oprindelige  Tekst  lød  ?^7^^'  ™^^ 
Moses  som  Subject.  Dette  udføres  da  i  det  følgende  Led  ved,  at 
Moses  talede  uoverlagte  Ord  (Lv.  5,  4.  Ordspr.  12,  18.  Sir.  5,  13), 
der  røbede  den  Mangel  paa  Tro,  som  omtales  Nu.  20,  12.  Det  hele 
Sted  faar  en  særegen  Interesse  ved,  at  Digteren  muligvis  har  haft 
Beretningen  Nu.  c.  20  for  sig  i  en  fuldstændigere  og  mere  ufor- 
beholden Form  end  den,  hvori  den  nu  læses.  løvrig  have  de 
gamle  Oversættelser  under  Indflydelse  af  de  samme  Factorer,  der 
fremkaldte  Omdannelsen  af  Beretningen  i  Num.  og  maaske  Æn- 
dringen af  n*n7:n,  paa  forskjellig  Maade  søgt  at  bortfjerne  det  an- 
stødelige, der  laa  i  det  andet  Halvvers,  idet  Nt:a  af  LXX  oversættes 
ved  ditoteiXsv,  af  Hier.  ved  praecepit,  af  Trg.  ved  ttJ^o  sondre,  tale 
distinct,  af  Syr.  ved:  han  talede.  [V.  34].  Det  næste  Eksempel  er 
hentet   fra  Tiden   efter   Indvandringen   i   Landet.     Herren   havde   be- 


*)  Cornill  har  ZAW  11, 27f.  fremsat  en  Række  Formodninger  om  det  præste- 
lige Kildeskrifts  oprindelige  Beretning  paa  dette  Sted. 
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falet   IsraeJiterne   at  udrydde   de   hedenske   Folkeslag  i  Kanaan,  Ex. 
23,  32f.  34, 11  f.  Dt.  7, 16,  men  dette  Bud  opfyldte  de  ikke.  Dm.  2,  2ff. 
Verset  udelades  iøvrig  af  Bickell  og  Duhm,   men  dog  væsenlig  ifølge 
det    omtalte    metriske   Princip,    da  Ordene   i   og   for   sig  ikke   volde 
stor  Vanskelighed.     [V.  35].  For  den  efterexilske  Tid  var  Blandingen 
med   de   urene  Stammer  en  Fare,    som    de  Fromme   af  al  Magt  be- 
kjæmpede,  Esr.  9,  2.  Neh.  13,  3.     [V.  36].    Smlgn.  Ex.  23,  33.  34,  12. 
Dt.  7,  1(5.  Dm.  2,  3.     Efter  disse  Steder   kan  Subjectet  i  vrr«   enten 
være  Hedningerne  eller  Guderne.     [V.  37].    Betegnelsen  af  Afguderne 
ved  ci^t,  som  LXX  oversætter  ved  Dæmoner  (smlgn.  1  Kor.  10, 20), 
findes  ogsaa  Dt.  32,  17.     Ofringen  at  Børnene   forekommer  som  For- 
bud Lv.  18,  21.  Dt.  12,  31,  men   ikke  i   Dommerbogens  Fortællinger, 
da  Jeftas  Historie  ikke  hører  herhen;    derimod  forekom   denne  Synd 
i  de  senere  Tider  2  Kg.  16,  3.  21,  6.  Jer.  32,  35.  Hez.  20,  26.     [V.  38]. 
Af  dette  Vers  ere,  som  Baethg.,  Bickell,  Duhm  o.  a.  rigtig  have  set, 
kun  de  tre  første  og  de  tre  sidste  Ord   oprindelige,  medens   de  der- 
imellem   staaende   Ord    er   en   prosaisk,    efter  V.  37    overflødig   Til- 
føjelse.    Til  ^l-n   i    det    sidste   Led   smlgn.  Jes.  24,  5.  Jer.  3,  1.   Nu. 
35,  33.     [V.  39].    Smlgn.  Hez.  20,  43  og  til  b,  hvor  n:T  ikke  betyder 
egenlig  Utugt,  men  Afguderi,  Ex.  34, 15f.  Lv.  17,  7.    [V.  40].  Allusion 
til  Dm.  2, 14.  20.    [V.  41].  Smlgn.  Dm.  2, 14.  Neh.  9,  27.    [V.  43].  Efter 
Dm.  2,  16.     Da  3  efter  ?Ti73n  ellers  betegner  den   eller  det,   man  er 
gjenstridig    imod,    læser    Duhm    vistnok    rigtigt   inirra    smlgn.  V.  13. 
Istedetfor  1^73^,    der  ikke   forekommer  i  Qal^  og  i  Nif.    og   Hof.  be- 
tyder at  sænke  sig,   synke,   er  efter  Lv.  26,  39  at  læse  ^??I7,   de   op- 
løste sig,  svandt  hen ;  men  det  hele  tredie  Led,  der  ophæver  Rhytmen, 
er  vistnok  at   udelade   med  Baethg.,  Duhm  o.  a.     [V.  44].    Alligevel 
betragtede  Gud   med  hjælpsom  Deltagelse   (3  SiN"i  Gn.  29,  32.  1  Sm. 
1,  11)    deres   Trængsler,    idet    han    ikke   overhørte   deres   Klageraab, 
Dm.  3,  9  osv.     [V.  45].   Han  glemte  nemlig  ikke  sin  Pagt  med  Israel 
(105, 10;  b  1DT  Neh.  5, 19),  og  følte  Medlidenhed  (90, 13)  paa  Grund 
af  sin   store   Kjærlighed   til   dette  Folk.     Ktib  iion  er  bedre  end  det 
kun  af  Syr.,  Trg.  bevidnede  Qre,     [V.  46].    Med  denne  Sætning  gaar 
Digteren  ud  over  Dommertiden,  da  1  Kg.  8,  50,  hvorfra  den  er  taget, 
handler  om  det  i  Fremtiden  truende  Fangenskab. 

V.  47.  Støttet  til  alle  disse  Vidnesbyrd  om  Guds  utrættelige 
Naade  beder  Digteren  Gud  om  at  forbarme  sig  over  sit  Folk  og 
opfylde  dets  Længsel  efter  Messiastiden.  Den  hele  Syndsbekjendelse 
er   en  Forberedelse   for   denne  Bøn,    der  henter  sin  Kraft  netop  fra 
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den  i  Bekjendelsen  liggende  dybe  Selvydmygelse.  Subjectet  i  mrt 
er  »vi«,  smlgn.  til  V.  5.  Hvad  Hitpa.  af  nac  skal  udtrykke,  er 
uklart.  Sædvanlig  oversætter  man:  prise  sig  selv,  rose  sig,  nemlig 
af,  at  de  kunne  prise  Gud,  en  temmelig  indviklet  Tanke.  Dahm 
oversætter:  give  sig  af  med  Berømmen  ved  Hjælp  af  din  Lovprisning. 
is^rnp,  der  passer  mindre  godt  i  Kronistens  Tekst,  er  formodenlig 
indføjet  fra  Psalmen  ved  Siden  af  det  oprindelige  1:^2:^-. 


FEMTE  BOG. 

Psalme  107. 

^  ♦  $)aaeluja^ !  *  Jaff er  3a^»)e,  H  f)an  er  gob,  |  ti  f)an^  SDMffunbl^eb 
tarer  eioifl !  |  « ©aatebe«  fluCe  3a^»)c«  UbUfte  fige,  |  fom  f)an  ffax  ub^ 
Uft  af  9?øben  |  «  og  inbfamlet  fra  ganbene,  fra  Oft  |  og  3}eft,  fra 
S^b  og  5Korb. 

*De,  fom  flaffebe  om  i  Orfenen  og  bet  øbe  8anb  |  og  iffe  fanbt 
Sejen  til  beboebe  ©tæber,  |  ^  fom  pinte«  af  funger  og  I^rft,  og 
N«  ®joeI  fcleo  afmægtig,  |  « fom  ba  raabte  til  3a^oe  i  bere«  Sfløb,  \ 
og  ^t)em  f)an  frelfte  fra  bered  Iroengdler  ,  ''  og  bragte  paa  rette  SSej,  | 
faa  be  naaebe  til  en  beboet  ©tab,  j  ®  be  fluBe  taffe  3a^be  for  ^an« 
SKiffunb^eb  og  for  ^an«  unberfulbe  ©jerninger  mob  SKenneflene,  | 
*  forbi  ^an  mættebe  ben  forfmægtenbe  ©iæl  |  og  f^lbte  ben  ^ungrenbe 
Sjæl  meb  SJeberfoægelfe! 

"  ©e,  fom  fabe  i  SIKuIm  og  SJiørfe,  |  bunbne  af  STbang  og  Soenfer, 
["  forbi  be  ^aobe  trobfet  ®ub«  Orb  j  og  labet  ^aant  om  ben  ^ijjefte« 
9iaab,]  "  ^fbi«  fjerte  *  )oar  nebbøjet  *  af  JJummer,  |  fom  bare  ftebte  i 
ViltftU  og  ilfe  fanbt  ^iæl)),  |  ^®  fom  ba  raabte  til  3a^oe  i  bere«  5Køb,  | 
og  ^oem  l^an  frelfte  fra  bered  Sircengdler  \  ^*  og  førte  ub  af  SWulmet 
og  SKørfet,  i  og  ^oid  goenfer  ^an  fønberbrøb,  |  ^^  be  flulle  taffe  3a^t)e 
for  ^and  SIKiflunbl^eb  |  og  ffan^  unberfulbe  ©jerninger  mob  SKenneftene, 
^*f<>r^i  ^an  ojjbrøb  ftobberbøre  |  og  fønberflog  3ærnflaaer. 

"  ©e,  fom  oare  *  f^ge  *  for  bered  f^nbige  Sanbeld  ©f^tb  |  og 
Hnted  for  bered  gorfeelfer,  |  ^®  ^bid  ©joel  ocemmebed  beb  en^foer 
^Pif^/  i  og  fom  bare  naaebe  til  !Døbend  ^orte,  ,  ^*  fom  ba  raabte  til 
3o^be  i  bered  9?øb,  |  og  ^bem  ^an  frelfte  fra  bered  ^iroengdler,  \ 
^ibet  ^an  fenbte  fit  Orb  og  ^elbrebebe  bem  |  og  ubfriebe  *  bered  ?io 
fra  3)øben  *,  i  "  be  ffulle  taffe  Sa^oe  for  ^and  SWiffunb^eb  ;  og  ^and 
nnberfulbe  ©jerninger  mob  SWenneffene  |  ^^  og  flagte  8oo^)ridningdofre  ^ 
H  jublenbe  fortælle  om  ^and  ©jerninger! 
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"  3)c,  font  inbfllfccbc  jtg  paa  ^a»ct  |  ofl  brei)e  gorretniny^er  paa 
bc  ftorc  SJanbe,  f^bi^fc  ^atjc  fluet  3a^t>c«  SSærfcr  |  og  ^anéJ  Ull^erc  i 
3)^bct,]  **  og  fom,  naar  ber  paa  ^an«  SBub  *  rejftc  fig  *  en  35inb,  ' 
en  ©torm,  ber  optaarnebe  ©gigerne,  |  **ftege  op  mob  ^imlen  oyj  fanf 
neb  i  D^bet,  |  l^bi«  ®jæl  forgif  af  Sngft  i  garen,  ;  *^  fom  tumlebc  og 
Daflebe  font  SBernfebe,  |  og  ]^i)i^  9taabfnar^eb  foroirrebe«,  \  ^  fom  ba 
raabte  til  3a^oc  i  bere6  9løb,  |  og  l^oem  ^an  frelfte  fra  bere«  Srængfel,  ; 
'^Ibet  ^an  foroanbtebe  ©tormen  til  en  fagte  luftning,  |  faa  *  ^at>et«  ♦ 
SSøIger  lagbe  ftg,  |  *®fom  glæbebe  fig,  forbi  bet  i)ar  blei)et  ftiUe,  ,  og 
^t)em  i)an  førte  til  $)abnen«  forønflebe  5WaaI,  |  '^  be  fluUe  taffe  3a^t>e 
for  ^an«  SKiflnnbl^eb  |  og  f)an^  unberfulbe  ©ferninger  mob  SDiennc* 
jlene  **  og  ^øjlobe  ^am  i  golf  et«  gorfamling,  |  prife  ^am  i  bc 
®amled  ftreb«! 

**$an  fort)anbIer  glober  til  gSrfener,  |  SSanbløb  til  tørt  Vanb.  | 
"  frugtbar  3orb  tU  ©altftepper  |  for  ©ebocrne«  ©let^^eb«  gft^lb.  [ 
«*  Og  ^an  fort)anbler  gSrfenen  til  SSanbbrag,  |  bet  tørre  8anb  til  Hianh^ 
løb,  '^  og  laber  $)nngrige  bo  bcri,  |  faa  be  funne  grunblægge  en  bc* 
boet  83^,  I  "tilfaa  STOarfer  og  plaitte  aSingaarbe  |  og  ar>U  Slfgrøbe;  ; 
•®^an  belfigner  bem,  og  be  blibe  faare  talrige,  |  og  bere«  fftæg  gjør 
l^an  iffe  faatalligt;  |  ••....  btlbe  faataltige  og  buffe  unter  |  for 
muffen«  og  ftummeren«  Zv\}t,  [*®  ^an  ubøfer  $)aan  ot>er  be  SDJægtigc 
og  laber  bem  tanfe  om  i  bet  bejløfe  gSbe,]  "  men  ^an  løfter  ben  9Jøb* 
libenbe  op  af  glenbig^eben  |  og  be^anbler  ©lægter  fom  gaare^jorbel  i 
**  be  JRetfærbige  fe  bet  og  gloebe  pg,  |  og  al  Dnbflaben  maa  forftummc.  | 
**  Dm  nogen  er  t)ii«,  faa  lægge  man  STOoerfe  til  bette  ,  og  agte  paa 
3a]^t)e«  5Waabe«be»)i«ninger! 

Paa  de  foregaaende  noget  matte  Gjentagelser  af  de  historiske 
Bøgers  Beretninger  følger  en  ejendommeligere  Psalme,  hvis  Opgave 
er  ved  en  Række  træffende  adførte  Eksempler  at  anskueliggjere  Is- 
raeliternes  Forpligtelse  til  at  love  og  takke  Gud.  Digteren  henter 
(trods  V.  3,  s.  Fortolkningen  til  dette  Vers)  ikke  sit  Stof  fra  Israels 
historiske  Oplevelser,  men  fra  forskjellige  Livsforhold,  hvor  Mennesker 
have  været  i  stor  Nød,  men  ere  blevne  frelste  ved  Guds  Naade. 

Denne  Tanke  er  klart  gjennemført  i  Afsnittet  V.  1 — 32,  der  falder 
i  en  Indledning  og  fire  ens  byggede  Eksempler  V.  4 — 9. 10 — 16. 17 — 22. 
23 — 32.  Det  følgende  Afsnit  derimod  er  ikke  disponeret  paa  samme 
Maade  og  har  ogsaa  et  andet  Indhold,  idet  der  her  er  Tale  om  Guds 
overlegne  Verdensstyrelse,  der  viser  sig  ved,  at  rige  Egne  blive  øde- 
lagte, medens  ufrugtbare  Strækninger  blive   frugtbargjorte  og  Hjem- 


107,  1-3.  689 

steder  for  en  talrig  og  lykkelig  Befolkning.  Det  ligger  derfor  meget 
nær,  med  Duhm  og  tidligere  Hupf.,  at  betragte  V.  33  ff.  som  en  senere 
Tildigtning  til  den  oprindelige  Psfalme. 

Hvis  V.  3  er  ægte,  er  dermed  Digtets  efterexilske  Åffattelsestid 
givet.  Men  ogsaa  bortset  herfra,  kan  Digtet  paa  Grand  af  sit  Slægt- 
skab med  de  foregaaende  Psalmer  kun  skrive  sig  fra  denne  Tid.  Et 
videre  Bevis  herfor  ligger  i  Fremstillingen  af  Skibsfartens  Farer,  da 
Jødernes  Deltagelse  i  en  mere  omfattende  Søhandel  først  begyndte  i 
Løbet  af  den  efterexilske  Tid;  smlgn.  Sir.  43,  24  og  Forf.s  Die  socialen 
Verhåltnisse  der  Israeliten  82.  Slutningsafsnittet  V.  33  AF.  er  stærkt 
afhængigt  af  Deuterojesaja  og  Ijobs  Bog. 

V.  1 — 3.  LXX,  Syr.  have  *Hallelajah«  i  Begyndelsen  af  denne 
Psalme  istedetfor  i  Slutningen  af  106,  48,  hvad  formodenlig  er  rig- 
tigere, da  Slutningsdoxologieme  ellers  altid  slutte  med  Ordet  Amen. 
Den  fra  106,1  osv.  kjendte  Formel:  Takker  Jahve  osv.  er  her  bleven 
«n  integrerende  Bestanddel  af  Psalmen,  idet  den  er  sat  i  Forbindelse 
med  V.  2  og  som  Thema  klinger  igjen  V.  8.  15.  21  og  31.  [V.  2]. 
Objectet  for  iit^N'^  er  nemlig  V.  1,  hvad  man  i  Oversættelsen  bedst 
udtrykker  ved  at  indskyde  et:  saaledes.  »Jahves  Udløste«  betegner 
Jes.  62, 12  de  hjemvendende  Exulanter,  men  her  uden  Tvivl  dem,  der 
ere  frelste  af  Jahve  fra  alle  de  i  det  Følgende  beskrevne  Farer. 
IX,  som  de  gamle  Oversættere  gjengive  ved:  Fjender,  maa  efter  V.  6 
osv.  tages  som  Abstractum:  Trængsel.  [V.  3].  Dette  Vers  handler 
om  de  fra  alle  Verdenshjørner  indsamlede  Israeliter,  smlgn.  Jes.  11, 11  f, 
43,  5f.  osv.  Det  fjerde  Led:  fra  Havet,  lyder  som  Jes.  49, 12.  Efter 
de  foregaaende  Led  synes  det  at  maatte  betyde:  fra  Sønden,  da  den 
sædvanlige  Betydning:  fra  Vesten,  ikke  passer.  Andre  Fortolkere 
have  formodet,  at  Læsemaaden  først  skyldes  senere  Afskrivere,  og 
at  der  oprindelig  stod  V3j7p.  Men  maaske  er  Forklaringen  til  Ud- 
trykket at  søge  ad  en  noget  anden  Vej.  Det  Rjælder  nemlig  ved 
dette  Vers  først  og  fremmest  om  at  bestemme  dets  Forhold  til 
Psalmens  øvrige  Indhold.  Flere  Fortolkere  som  Schnurrer,  Hengst., 
Rs.  o.  a.  have  søgt  Psalmens  egenlige  Tyngdepunkt  i  denne  Omtale 
af  de  hjemvendende  Exulanter  og  deraf  draget  den  Slutning,  at  de 
følgende  fire  Billeder  ere  allegoriske  Fremstillinger  af  Folkets  Ud- 
frielse af  Exilet.  Men  denne  Opfattelse  kan  kun  med  Magt  paa- 
tvinges  de  følgende  Skildringer  og  fører  navnlig  ved  Afsnittet  om 
Søfartens  Farer  til  et  yderst  kunstlet  og  utilfredsstillende  Resultat. 
Er  imidlertid  den  ligefremme  Opfattelse  af  de  fire  følgende  Billeder 
den  ene  forsvarlige,  saa  kan  man  vanskelig  unddrage  sig  det  Indtryk, 
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at  V.  3  isaafald  ikke  kan  være  oprindeligt,  da  det  kun  tjener  til  at 
vildlede  Forstaaelsen  af  det  øvrige  Digt  (Duhra).  I  Virkeligheden 
synes  dette  Vers  at  bero  paa  en  senere  allegorisk  Udlægning  af  de 
realistisk  mente  Beskrivelser*),  idet  man  bragte  ethvert  af  dem  i 
Forbindelse  med  sit  Verdenshjørne.  Den  solglødende  Ørken  passer 
godt  til  Østen,  naar  den  Talende  befandt  sig  i  Palæstina;  Mørket 
V.  10  ff.  kunde  let  bringes  i  Forbindelse  med  Solnedgangens  Hjørne, 
og  Havet  V.  23  ff.  faldt  umiddelbart  sammen  med  det  fra  Jes.  49,  12 
hentede  !3%  medeus  det  staar  hen,  om  der  skal  søges  en  nærmere 
Forbindelse  mellem  Norden  og  Sygdommen  V.  17  ff.  Psalmens  Ind- 
ledning synes  altsaa  kun  at  bestaa  af  V.  1 — 2,  idet  det  Følgende 
brjnger  4  forskjellige  Eksempler  paa  saadanne  t^itT"  "'biN^. 

V.  4—9.  Ørkenrejsemes  Farer,  smlgn.  Ij.  6,  18 ff.  Hvad  hele 
Strofens  Bygning  angaar,  vil  Wellh.  foran  V.  4  gjentage:  saaledes 
skulle  de  sige,  som  flakkede  rundt  osv.  Men  simplere  er  det,  at 
tage  hele  Afsnittet  V.  4 — 7  som  det  mangeleddede  Subject  til  'ni'' 
V.  8  og  oversætte  med  lutter  Relativsætninger.  Istedetfor  irn  er  nemlig 
med  Olsh.,  Duhm,  Wellh.  at  læse  "'^n  i  Lighed  med  Begyndelserne 
af  de  følgende  Strofer.  At  T^i  p?:"'«''  skulde  betyde:  en  Ørken  af 
en  Vej,  d.  e.  en  Vej,  der  er  en  Ørken,  er  i  enhver  Henseende  usand- 
synligt. Olsh.  o.  a.  ville  derfor  efter  V.  40  indskyde  et  «b :  en  Ørken 
uden  Veje ;  men  langt  simplere  er  det  med  LXX  at  henføre  T^  til  6, 
hvad  Metret  uden  nogensomhelst  Vanskelighed  tillader  (Hupf.,  Duhm). 
Om  fornødent,  kan  man  da  selvfølgelig  vocalisere  prtc^s.  Til  ved 
ntiTz  Ty  (smlgn.  V.  36)  at  forstaa  de  Rejsendes  Hjemsted  (Duhm) 
er  der  ingen  Grund;  det  betyder:  en  af  Mennesker  beboet  By,  hvor 
Karavanerne  kunne  finde  Ly  og  Underhold;  Modsætningen  er  vel 
nærmest  den  ubeboede  Ørken,  men  man  kan  dog  ogsaa  minde  om 
Udtrykket  »død  By«  i  Egnene  øst  for  Jordan,  d.  e.  en  af  Mennesker 
forladt  By,  der  volder  de  udmattede  Rejsende  den  samme  bitre  Skuf- 
felse som  de  udtørrede  Floder  Ij.  6,  15 f.  [V.  5J.  Verset  er  bygget 
som  V.  4,  kun  at  Verbaladjectiverne  ikke  gaa  over  i  Perfect,  men  i 
det  beskrivende  Imperfect.  Til  qiirrr;  smlgn.  77,  4.  Jon.  2,  8.  [V.  6]. 
Udtrykket  minder  om  106,44,  men  sigter  her  naturligvis  til  den  i  det 
Foregaaende  skildrede  bestemte  Fare.  Istedetfor  p^it  her  og  V.  28 
have  V.  13.  19  P-t.  Imperfectet  nb^::"'  forklares  maaske  lettest  ved 
Gr.  §  130«.     [V.  7].    rr^"*  har  her  den   samme  Betydning    som   det 


*)  Smlgn.  Udlægningen  i  Trg.    1  det  Højeste  kan  man  sige,  at  Digteren  med 
enkelte  Vendinger  som  V.  6. 16  selv  har  bidraget  til  at  lede  Tanken  i  denne  Retning. 
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danske:  ret.  [V.  8J.  Prædicatet  svarende  til  V.  If.  "nv,  der  er  ment 
jassivisk,  betyder  i  denne  Construction :  takke  En  for  Noget,  hvoraf 
allerede  følger,  at  "»^ab  i  b  ikke  staar  parallelt  med  mmb  (LXX,  Trg.), 
men  er  underordnet  rm^bc:.  [V.  9].  Udtrykkelig  Angivelse  af  den 
allerede  i  V.  6f.  liggende  Grund  til  Takken.  Til  PP«  i  Betydningen: 
forsmægte,  smign.  Jes.  29,  8,  til  Brugen  af  tz^&:  i  en  saadan  Sammen- 
hæng f.  Eks.  Ordspr.  6, 30. 10, 3. 

V.  10— 16.  De  Fangnes  Lidelser  og  Befrielse.  Som  oftere  frem- 
hæves det  fuldstændige  Mørke  i  Fangehullerne  som  en  af  de  Fangnes 
Lidelser,  Jes.  42,  7.  49, 9  og  Vergil,  Am.  6,  734  neqtie  auras  respiciurU 
clausae  tenebris  et  carcere  coeco.  Til  "'27  smlgn.  Ij.  36,  8.  105,  18  og 
Brugen  af  det  arabiske  and  om  Fanger.  [V.  11].  Med  denne  Omtale 
af  de  Fangnes  Synder  kan  man  sammenligne  V.  17;  men  der  er  dog 
den  væsenlige  Forskjel  mellem  begge  Steder,  at  Sygdomme  almindelig 
betragtedes  under  Synspunktet  af  Tugtelser  (smlgn.  Ijobs  Bog),  medens 
den  stærke  Fremhævelse  af  de  Fangnes  forudgaaende  Trods  mod  Guds 
Raadslutninger,  er  temmelig  umotiveret,  især  da  der  ikke  er  Tale  om 
hvad  de  forsmægtende  Karavaner  eller  de  i  Livsfarer  svævende  Sø- 
mænd tidligere  have  forbrudt.  Det  er  derfor  højst  sandsynligt,  at 
dette  Vers  er  en  Tilføjelse,  der  skyldes  den  samme  Opfattelse,  der 
laa  til  Grund  for  V.  3,  smlgn.  106,  13.  43;  saaledes  Duhm.  [V.  12]. 
Istedetfor  Hif.  y:=>!i  har  LXX  kamivmifTi  d.  e.  yz'^'ll,  der  falder  bedre 
i  Sammenhængen.  b^D  har  her  ligefrem  faaet  Betydningen:  komme 
i  Ulykke.  [V.  14].  Smlgn.  2,  3.  [V.  16].  Udtrykkene  ere  laante  fra 
Jes.  45,  2,  smlgn.  Jer.  51,30*). 

V.  17 — 22.  De  Syges  Helbredelse.  Efter  den  overleverede  Tekst 
maatte  T^^ts  være  afhængigt  af  i:3?n''  i  b:  Daarerne,  der  pines  paa 
Grund  af  deres  Synders  Vej  og  deres  Forseelser.  Men  mod  Rigtig- 
heden heraf  taler  dels  det  paafaldende  a^bi«,  dels  Parallelismen  med 
de  andre  Strofer,  der  viser,  at  det  første  Ord  maa  have  været  et 
Particip,  der  i  b  gaar  over  i  et  tilsvarende  Finitum.  I  Tilslutning  til 
Olsh.  læser  derfor  Wellh.  cbbTpN,  Duhm  t3"'bin,  hvad  begge  Dele 
give  den  fornødne  Mening.  Om  Sygdommen  som  en  Følge  af  de 
menneskelige  Fejltrin  smlgn.  Ij.  33, 19  og  ovenfor  til  V.  11.  Hitpa,  i 
passiv  Betydning  er  en  Aramaisme.  [V.  18].  Smlgn.  Ij.  33,  20.  22. 
Ps.  9, 14.  88,  4.  [V.  20].  Det  af  Gud  sendte  Ord  er  tænkt  hypostaseret 
smlgn.  Jes.  55,  11.     mrr^må  forekommer  Klages.  4,  20  i  Betydningen: 


*)  Ang.  de  assyriske  Bronceporte  s.  WeJlhausens  engelske  Psalmeoversættelse 
S.  118. 206. 
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Grave,  Gruber,  men  her  vilde  dette  Ord  være  en  for  stærk  Hyperbel, 
da  det  staar  i  Flertal  med  Suffix.  En  ulige  bedre  Læsemaade  giver 
det  af  Kahan  foreslaaede  czinjn  nn©?3.  [V.  22].  Hvorvidt  TWa-ofrene 
(smlgn.  50,  14.  23.  56,  13.  116,  17)  her  ere  mente  i  egenlig  Forstand 
eller  som  billedligt  Udtryk  for  Taksigelsen,  er  næppe  til  at  afgjøre. 
V.  23—32.  De  Søfarendes  Farer  og  Redning.  Rs.  bemærker 
imod  den  realistiske  Tydning  af  denne  Strofe:  ganske  vist  kunde  ad- 
skillige Jøder  i  Palæstina  nære  Frygt  for  Havet,  »som  ingen  Bjælker 
har«,  men  hvorledes  skulde  virkelige  Handelsmænd  kunne  stilles  i 
lige  Linje  med  Syge,  Fangne  og  Forsmægtende?  Betydningen  af 
denne  Indvending  er  ikke  stor,  da  Handelsmændene  jo  ikke  i  og  for 
sig  sammenlignes  med  de  Syge  osv.,  men  kun  for  saa  vidt  de  be- 
finde sig  paa  aaben  Sø  og  komme  i  Livsfare.  Med  ulige  større  Ret  kan 
man  omvendt  sige,  at  de  Handelsfolk,  der  frivillig  for  Forretningernes 
Skyld  begive  sig  ud  paa  lange  Sørejser,  vilde  være  det  besynderligste 
Billede  paa  Jødernes  Lidelser  i  Exilet  og  deres  Hjemkomst,  selv  om 
man  med  Hengst.  forflygtiger  dette  Begreb  til:  Herrens  Menighed,  som 
har  sit  Væsen  i  Verden  (symbolsk  fremstillet  ved  Havet).  Udtrykkene 
i  V.  23  minde  om  Jes.  42,  10,  23,  2f.  Jon.  1,  3.  Sir.  43,24.  [V.  24]. 
Dette  Vers  betragter  Duhm  som  en  Udvidelse  af  Teksten,  og  i 
Virkeligheden  bestyrkes  denne  Formodning  ved  det  indledende  ^f^Tt 
der  intet  Sidestykke  har  i  de  andre  Strofer.  Hvad  Indholdet  angaar, 
kan  man  ganske  vist  bringe  det  i  Forbindelse  med  Hovedtanken  ved 
at  forklare  Guds  Gjerninger  og  Undere  om  «elve  de  Søfarendes  Red- 
ning. Men  dette  er  dog  usandsynligt,  da  det  betonede  ?^':ti  lader 
formode,  at  der  tænkes  paa  noget  for  de  Søfarende  særlig  Be- 
tegnende, medens  den  underfulde  Frelse  jo  ligesaa  meget  skuedes  af 
de  i  de  andre  Strofer  Omtalte.  Forklaringen  om  de  i  Havet  inde- 
holdte underfulde  Skabninger  (smlgn.  104,  25.  Sir.  43,  25)  synes  derfor 
at  være  rigtigere,  men  isaafald  fjerner  Verset  sig  ogsaa  ved  sit  Ind- 
hold fra  Strofernes  øvrige  Indhold,  saa  at  dets  secundære  Oprindelse 
bliver  endnu  sandsynligere.  Hvorvidt  de  mellem  disse  Vers  skrevne 
omvendte  nww'er,  som  Duhm  mener,  ere  kritiske  Tegn,  der  indeholde 
en  Erindring  om  denne  Strofes  Udvidelse  ved  flere  secundære  Vers, 
maa  staa  uafgjort  hen;  smlgn.  ang.  disse  Tegn  Del.  til  V.  32  og 
Forf.s  Den  gammeltestamentlige  Skriftoverlevering  78.  [V.  35].  Verset 
er  bygget  som  105,  31.  34,  hvorfor  man  vistnok  rigtigere  læser  "i72jrn 
med  LXX.  Efter  Versemaalet  maa  trnyo  høre  til  b,  idet  man  enten 
med  Duhm  kan  stille  det  i  Versets  Slutning  eller  mellem  i  og  QTai^n. 
Suffixet  i  T'ba  synes  at  maatte  referere  sig  til  ts"*!!  V.  23;  Duhm  læser 
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»>.!.  [V.  26].  Til  at  udelade  V.26f.,  som  Duhm  vil,  er  der  ialtfald 
fra  Indholdets  Side  ingen  Grund.  Meget  malende  beskriver  Digteren, 
hvorledes  de  Søfarende  snart  hæves  op  mod  Himlen,  snart  synke  ned 
i  Bølgedalenes  Afgrunde,  medens  deres  Sjæle  ere  ved  at  forgaa  af 
Angst  (smlgn.  51733  Ex.  15,  15)  midt  i  Elendigheden.  [V.  27].  Som 
Berusede  tumle  de  om  paa  det  gyngende  Skib,  medens  deres  Visdom 
eller  Kunst  forvirres  (3>ba  smlgn.  til  55,  10).  i^in"«  udlede  Massore- 
terne  af  aan,  danse,  tumle  sig,  med  overflødigt  i;  dog  kunde  det  ogsaa 
komme  af  :»irT,  beskrive  en  Kreds*).  [V.  29].  op.^  kan  efter  Gr.  §  130a 
betragtes  som  Consecutivform  uden  i.  ti7273i  betyder  ellers:  en  svag 
Luftning,  og  saaledes  oversætte  LXX  o.  a.  her;  efter  Etymologien 
kunde  man  ganske  vist  ogsaa  naa  til  Betydningen:  Vindstille.  Suf- 
fixet  i  atTib^  vil  Hengst.  under  Anvendelse  af  en  ganske  umotiveret 
Opbyggelighed  referere  til  Søfolkene,  medens  det  i  Virkeligheden 
maatte  gaa  paa  et  underforstaaet  Q"''?!;  men  formodenlig  er  Ordet 
allerede  af  rhytmiske  Grunde  at  ændre  til  u^ri  "»Vs  eller,  som  Duhm 
vil,  t=hn  -Vs.  [V.  30].  Subjectet  til  ipnu:-'  er  Bølgerne,  smlgn.  Jon. 
1,  11  f.  Tin73  betyder  i  Araraaisk:  Markedsplads,  By,  her  altsaa: 
Havneplads,  formodenlig  den  fremmede  Havnestad,  som  Handels- 
mændene sejlede  hen  til,  hvorved  den  allegoriske  Udlægning  om 
Exulanternes  Tilbagevenden  bliver  endnu  unaturligere.  Ved  7Dn  be- 
tegnes denne  Havneplads  som  Maalet  for  deres  Forretningsrejse. 
[V.  32].  Ved  ) Folkets  Forsamling«  kan  man  tænke  paa  Menigheds- 
forsamlinger  22,  23,  medens  det  er  tvivlsomt,  om  Digteren  med  de 
Ældstes  Sammenkomst  mener  et  egenlig  Collegium  (Gerusia)  eller  en 
mere  tilfældig  Kreds. 

V.  33—43.  Om  Forholdet  mellem  dette  Afsnit  og  det  Foregaaende 
s.  de  indledende  Bemærkninger  S.  688.  Stykket  handler  ikke  mere  om, 
hvorledes  de,  der  vare  i  Ned,  ere  blevne  frelste  og  derfor  skulle  takke 
Gud,  men  om  Guds  Styrelse  af  Verden,  især  saaledes  som  den  viser 
sig  i  hans  Forvandling  af  Frugtbarhed  til  Øde  og  omvendt.  Allerede 
de  gamle  Versioner  vare  uenige  om,  hvorvidt  der  her  foreligger  en 
Fortidsskildring  (LXX,  Trg.)  eller  en  Fremtidsskildring  (Aq.,  Symm., 


*)    En    mærkværdig    Lighed    med    disse   Vers    frembyde     følgende    Strofer   af 
Ovids  Trist.  1,2: 

Me  miserum,  quanti  montes  volvuntur  aquarum 
Jamjam  tactnros  sidera  summa  pules. 
Quantae  diducto  subsidunt  aequore  valles 
Jamjam  tacturas  tartara  nigra  putes. 
Rector  m  incerto  est,  nec  quid  fugiatve  petatve 
Invenit,  amhiguis  ars  stupet  ipsa  malis. 
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Hier.),  og  de  nyere  Fortolkere  ere  endnu  ikke  komne  ud  over  dette 
Dilemma.  I  ethvert  Tilfælde  er  det  usandsynligt,  at  V.  35 ff.  skulde 
indeholde  en  billedlig  Fremstilling  af  Folkets  Restitution  efter  Exilet, 
ogV.  33f.  enten  sigte  til  Israeliternes  forudgaaende  Deportation,  eller 
som  Hengst.  mente,  til  Babels  Ødelæggelse.  Men  ikke  mindre  tvungen 
er  den  f.  Eks.  af  Baethg.  hævdede  Opfattelse,  hvorefter  Stykket  sknlde 
være  en  Skildring  af  Israels  herlige  Fremtid.  Fremfor  alt  viser  V.  43, 
at  Talen  er  om  Erfaringer  og  Iagttagelser,  hvis  dybere  Betydning  de 
Vise  forstaa  at  værdsætte.  Herefter  synes  det  Rette  at  være,  at 
Afsnittet  i  Lighed  med  mangfoldige  Steder  i  Ijobs  Bog  skildrer  den 
Maade,  hvorpaa  Gud  styrer  Verden,  med  særlig  Fremhævelse  af  saa- 
danne  Fænomener,  der  vække  de  Frommes  Glæde,  fordi  de  styrke 
deres  Tro  og  Haab,  medens  de  Vantros  Kritik  maa  forstumme. 
Verberne  blive  altsaa  at  oversætte  ved  Præsens,  men  de  gaa  oftere 
over  i  de  historiske  Former,  da  Forf.  vel  har  bestemte  Tildragelser  for 
Øje.  løvrig  er  Fremstillingen  for  saa  vidt  noget  mangelfuld,  som  det 
ikke  udtrykkelig  siges,  at  Forvandlingen  af  Ørkenen  til  frugtbart, 
tæt  beboet  Land  er  en  Løn  for  de  Nødlidendes  Fromhed,  men  dette 
maa  ialtfald  underforstaas,  da  det  danner  Anledningen  til  de  Ret- 
færdiges Glæde  V.  42.  Den  afkortede  Form  tDto""  i  V.  33  synes  at 
falde  ind  under  de  Gr.  §  84«  Anm.  omtalte  Tilfælde,  men  maaske 
mente  Teksten  simpelthen  ato;  med  Præsensbetydning.  Til  hvilke 
Begivenheder  Digteren  støtter  denne  Skildring,  vide  vi  ikke.  Maaske 
tænkte  han  paa  Sodoma  og  Gomorra,  maaske  paa  saadanne  For- 
tællinger om  Straffedomme,  som  der  sigtes  til  Ij.  15,  28  (smlgn. 
Wetzsteins  Bemærkninger  til  dette  Sted  hos  Del.).  Udtrykket  '^»^^ 
s=i^73  er  laant  fra  Jes.  41,  18.  58,  11.  [V.  34].  J^nbn  er  saltholdigt, 
ufrugtbart  Land,  Jer.  17,  6.  Ij.  39,  6;  smlgn.  især  Sir.  39,  23:  hans 
Vrede  fordriver  Folkeslagene  fra  deres  Land,  og  forvandler  vandrigt 
Land  nbi2b  til  Salt*).  [V.  35].  Dette  Modstykke  til  det  Foregaaende 
er  en  Efterligning  af  Steder  som  Jes.  41, 17  ff.  44, 3  f.  51, 3,  men  med 
Overførelsen  af  Tanken  fra  det  rent  Messianske  til  det  allerede  Ind- 
traadte,  formodenlig  med  Henblik  paa  bestemte,  dengang  velkjendte 
Forhold.  Wellh.  minder  til  Forklaring  af  Stedet  om  den  syriske 
Ørkens  delvise  Forvandling  til  frugtbart  Land  under  Nabatæerne,  og 

*)  Smlgn.  Beskrivelsen  af  Wadi  gelids  hos  Doughty,  Travels  in  Arabia  DeserU 
2.  76:  Foul  was  the  abandoned  soil  upon  either  hånd,  with  only  few  awry  and 
undergrown  stems  of  palms.  The  squalid  ground  is  whitish  with  crusts  of  biUer 
salt-warp  and  staiiied  with  flllhy  rust.  S.  ogsaa  Wellh.,  Skizzen  u.  Vorarbciten 
4,33.  Ges.,  Thesaurus  791. 


107,  35-40.  695 

ogsaa  Duhm  mener,  at  Forfatteren  maa  have  kjendt  en  Egn,  der 
blev  frugtbargjort,  maaske  ved  Anlæggelsen  af  artesiske  Brønde  og 
dermed  forbandne  Vandværker.  [V.  36].  Uagtet  de  consecutive  Imper- 
fecter  kunne  fortsætte  Præsens  eller  Futurum  (Gr.  §  128«),  ligger 
det  dog  nærmere  her  at  antage,  at  Digteren  glider  over  i  en  ren 
Beskrivelse  af  bestemte  Begivenheder.  De  Hungrige  ere  denne  Egns 
hidtidige  Beboere  eller  deres  Naboer,  der  nu  bosætte  sig  i  de  nye 
Omgivelser.  Til  b  smlgn.  V.  4.  [V.  37].  Det  andet  Halwers  er  uklart. 
■•^is  nw  siges  ellers  om  Frugttræer,  ikke  om  Menneskene,  hvorfor  de 
fleste  lade  Objecterne  i  a  være  Subject  i  denne  Sætning.  Da  imidlertid 
rrxian  "»id  er  et  eksempelløst  Udtryk,  gjør  Baethg.  i  Tilslutning  til 
Hier.  '•id  til  Subject;  Frugterne  frembringe  Afgrøde,  hvad  imidlertid 
er  lidet  sandsynligt.  Uden  Tvivl  er  Subjectet  det  samme  som  i  a, 
saa  at  man  enten  maa  antage  en  ellers  ikke  forekommende  Udtryks- 
maade:  de  vandt  Afgrødens  Frugt,  eller  med  Duhm  udelade  """is. 
(V.  38].  Udtrykkene  minde  om  6n.  1,  28  og  om  Modsætningen  Lv. 
26,22.  Efter  dette  sidste  Sted  kunde  b  betyde:  han  gjør  ikke  Tallet 
af  deres  Kvæg  mindre  f.  Eks.  ved  vilde  Dyr,  Kvægpest  o.  Ign.;  men 
formodenlig  er  det  dog  at  opfatte  som  Litotes.  [V.  39].  Dette  Vers 
volder  i  sin  foreliggende  Form  store  Vanskeligheder.  Htz.  o.  a.  be- 
tragte det  som  en  Henvisning  til  de  Hungriges  tidligere  Nød,  idet  de 
gjengive  Verberne  ved  Plusquamperfect;  men  en  saadan  Bemærkning 
vilde  her  komme  ganske  umotiveret  og  desuden  have  Verbernes 
ensartede  Form  i  disse  Vers  imod  sig.  Andre  som  Baethg.  opfatte 
derfor  Verset  som  en  concessiv  Modsætning  til  V.  40,  eller,  som 
Duhm  foreslaar  det,  til  V.  41.  Men  om  V.  40  er  oprindeligt,  er  noget 
tvivlsomt,  og  V.  41  egner  sig  ikke  til  at  være  Eftersætning,  da  det 
isaafald  som  Object  maatte  have  Subjectet  i  V.  39  og  ikke  et  nyt 
Ord  1^3«.  Dette  Udtryk  viser  meget  mere,  at  det,  der  gaar  forud 
for  V.  41,  maa  handle  om  de  Fattiges  Modsætning,  altsaa  om  Tyran- 
nerne. Man  kunde  derfor,  som  Olsh.  har  foreslaaet  det,  omstille 
V.  39  og  40;  men  sandsynligere  er  det,  at  der  i  V.  39  er  udfaldet  et 
Subject:  de  ugudelige  Mægtige,  tilmed  da  a  kun  indeholder  2  Ord. 
Til  nnuj  smlgn.  Ij.  9, 13.  Det  andet  Halvvers  lyder  paafaldende:  paa 
Grund  af  Ulykkens  og  Jammerens  Tryk;  men  det  af  Perles  foreslaaede 
^rn  "niry  er  dog  et  for  søgt  Udtryk.  [V.  40].  Dette  Vers  er  et  rent 
Citat,  sammensat  af  Ij.  12,  21«  og  24*>,  og  derfor  vel  snarere  en 
Randbemærkning  til  V.  39  end  en  ægte  Bestanddel  af  Psalmen.  Herfor 
taler  ogsaa  det  i  denne  Sammenhæng  ellers  ikke  forekommende  Particip; 
og  muligvis  tyder  ogsaa  det  omvendte  :   (smlgn.  til  V.  24)  hen  paa 
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det  Samme.  [V.  41].  De  Fattige  derimod  hjælper  han  op  af  Elendig- 
heden og  gjør  deres  Slægter  talrige  som  Faarehjorderne,  smlgn.  Ij. 
21,  11.  [V.  42].  For  de  Fromme  ere  saadanne  Tildragelser  en  trøsterig 
Glæde  (Ij.  22,  19),  for  de  Ugudelige  et  beskjæmmende  Factum,  der 
bringer  dem  til  at  forstumme,  Ij.  5, 16.  fV.  43].  Slutningsverset  minder 
om  Hos.  14, 10.  De  Indsigtsfulde  klage  ikke  over  Gaaderne  i  Verdens- 
styrelsen,  men  lægge  Mærke  til  de  Begivenheder,  i  hvilken  Guds 
naaderige  Omsorg  for  de  Lidende  og  Fortrykte  træder  klart  frem. 

Psalme  108. 

*SWit  fjerte  er  faft,  gtol^im,  ;  lat  mig  f^nflc  cg  fpiltc!  ,  *  SJaagn 
op  *,  min  ©jæl,  *  »aagn  op,  \  jeg  »)i(  txcffc  ^arpc  og  $?^rc  t)eb  SDiorgcn* 
tibe;  |  *ieg  mt  prifc  big  blanbt  gclfenc,  ^aliot,  \  bcfi^ngc  big  btanbt 
Stationerne,  |  ^  at  bin  9Jaabe  er  ftor  ub  o»er  ^imlene,  I  bin  Srofaft^eb 
til  ©faerne.  \  ^  93i«  big  ojjl^øjet  o»er  Rimten,  glo^im,  |  oter  ben  i)ibe 
3orb  i  bin  ^erlig^eb! 

^  %ox  at  bine  ©Iflebe  raaa  oorbe  fretfte,  |  l^jcetp  meb  bin  l^øjre 
$)aanb  og  b^n^i^r  mig!  |  ®  Slo^im  ^ar  talet  i  fin  ^ellig^eb:  i  min 
©ejcr^jubel  ox\  jeg  ubbele  ©ilcm,  j  ®uf fot«  !Dat  ubmaaler  jeg,  \  ^  mig 
tilfører  ®ileab,  mig  tilfører  SKana^fe,  !  gfraim  er  mit  ^o»)cb«  S5ærn, 
3uba  min  ^perflerfta^  I  ^®  SIKoab  er  min  SJabfleflaal,  |  tit  Sbom  fafter 
jeg  min  ®fo,  ,  o»er  gitiftæa  jubler  jeg.  |  "  ^oo  »it  bringe  mig  ♦  til  * 

,  I  ^00  oH  føre  mig  til  ©bom!  |  "@e,  bu  ^;ar  forftøbt  o«,  Sto«^ 

l^im,  I  bu  brager  itfe,  o  Sto^im,  ub  meb  )oore  ^cere!  ^*  ®io  o^ 
^jælp  mob  gjenben,  |  fun  ©fuffetfe  er  aWennefleue^  Siftanb!  ;  ^*©eb 
glo^imé  S3iftanb  t^itle  bi  ubføre  ©torbaab,  |  ^an  bil  træbe  bore  gjenber 
i  ©tøbet! 

Denne  Psalme  er  intet  selvstændigt  Digt,  men  sammensat  af  to 
Fragmenter  57,  8—12  og  60,  7 — 14.  Derved  forklares  det  tillige,  at 
vi  her  midt  imellem  jah\istiske  Psalmer  træflfe  en  rent  elohistisk. 
Kogen  klar  Tankegang  er  der  ikke  vundet  ved  denne  Sammensætning, 
da  den  jublende  Taknemlighed  i  det  første  Afsnit  ikke  danner  nogen 
god  Indledning  til  den  ængstelige  Klage  i  det  andet. 

Om  Sammenstillingen  af  de  to  Fragmenter  og  deres  Indføjelse 
paa  dette  Sted  skyldes  en  ren  Tilfældighed,  eller  om  den  er  sket  i 
en  bevidst  (f.  Eks.  lithurgisk)  Hensigt,  er  umuligt  at  afgjøre. 

Da  Fortolkningen  til  de  to  Brudstykker  allerede  er  givet,  skulle 
her  kun  de  afvigende  Læsemaader  anføres. 
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[V.  2].  I  57,  8  tilføjes  efter  Ci^nb«  et  '•ab  "od:,  som  ogsaa  LXX 
har  ved  denne  Psalme,  og  som  uden  Tvivl  er  oprindeligt.  Istedetfor 
■•nnD  niiy  hedder  det  her  ^"laD  q«,  altsaa:  ogsaa  min  Ære  (Sjæl)^ 
som  en  Apposition  til  det  foregaaende  Subject.  Selvfølgeligt  kan 
dette  ikke  være  den  oprindelige  Tekst.  Baethg.  formoder,  at  de  to 
Ord  ere  en  Randbemærkning,  som  skal  erindre  om,  at  Teksten  i 
Ps.  57  ogsaa  har  Ordet  "»naD.  Efter  Duhm  lød  den  oprindelige  Tekst 
FJN  (du  er  min  Stolthed),  hvoraf  baade  q«  og  STT):^  ere  opstaaede. 
Efter  den  til  Ps.  57  fremsatte  Opfattelse  er  T^^'^y  ægte  og  Verse- 
inddelingen  at  ændre.  fV.  4].  Istedetfor  mn''  har  Ps.  57  "'21«  og 
intet  1  foran  T173TN.  [V.  5].  ^^  i  Ps.  57  er  bedre  end  brr,  da  b  falder 
mat  efter  denne  Læsemaade. 

[V.  7].  ■';-^,  som  Baer  har  optaget  i  Teksten,  findes  i  flere 
Haandskrifter  kun  som  Qre  til  et  Mb  my^j.  [V.  9].  Foran  det  andet 
■'b  har  Ps.  60  et  i.  [V.  10].  Det  sidste  Led  i  dette  Vers  har  en  rig- 
tigere Form  end  i  Ps.  60.  [V.  11].  Istedetfor  ^iiS'3  har  denne  Tekst 
1M?:,  uden  at  Vanskelighederne  derved  blive  mindre.  [V.  12].  Efter 
Kbrr  er  et  SinN  udfaldet. 


Psalme  109. 

^  I^u  min  Sctjfang«  ®ub,  tjcer  iffe  tau^,  ;  ^  ti  *  UgubeUg^cb«  * 
3)hinb  oplate  be  mob  mig,  '  meb  løgnagtig  Suiige  tatc  bc  racb  mig,  | 
'  meb  ^abefiitbc  Crb  omringe  be  mig  ;  og  befjæmpe  mig  uben  ffjettig 

®runb.  I  *  3:il  Cøn  for  min  Æjærligbeb  forfølge  be  mig,  | i  ^  be 

gjengjælbe  mig  Onbt  for  ®obt,  |  $ab  for  min  ftiærligi^eb ! 

^  *  ^i™f<>fl  ^cim  for  ]^an«  Ugubelig^eb  *,  |  lab  SlnHagereii  ftaa 
»eb  ^an^  ^<?ire  ®ibe,   '  ^  lab  ^am  forlabe  9t etten  fom  f!i)Ibig,  |  og 
f)an^  S3øn  lægge«  l^am  til  8aft,     ®tab  l^an«  ©age  borbe  faa,     og  en 
Slnben  mobtage  bet  l^am  liffliftebe,    ^  lab  ^an«  ©ørn  blioe  fabertøfe, 
^lané  ^uftru   borbe  @nfe,   ,   ^®  lab  *  bem   flaffe    om   fom   2:iggere,  ; 

*  jage«  bort  *  fra  bere«  øbetagte  ^jem,  ^^  tab  3lagerlarlen  *  gjennemi* 
føge  *  alt,  ^bab  ^an  ejer,  |  og  gremmebe  pl^nbre  ^an«  ®ob«;  ,  ^^  Sngeii 
bære  oberbærcnbe  mob  l^am,  |  3ngen  forbarme  fig  ober  ^an«  faberløfe 
©ørn,  \  ^^  lab  ^an«  efterflægt  gaa  tilgrunbe,  ,  *  ^an«  *  9lat>n  ub^ 
flette«  meb  *  et  enefte  *  ©lægtleb,  |  ^*  maatte  l^an«  *  gaber«  *  ©røbe 
blit)e  minbet  af  Sa^oe,  j  ^an«  SKober«  ©tjnb  iffe  blioe  ubflettet, 
^*  maatte  be  altib  ftaa  for  3a^be«  2:anfer,     cg  *  ^an«  *  3^ufommelfe 

*  ubr^bbe«  *  fra  Sorbcn,  '  ^®  forbi  l^an  iffe  femmer  i^u  at  bife  Stiæx:' 
lig^cb,     men  forfølger  ben  Ul^ffelige  og  9løblibenbe     og  ben,  ^bi« 
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fjerte  er  ♦  fnuft  tit  3)øbcn  *;  |  "  ^an  elfler  gorbanbclfe,  *  faa  lab 
ben  bo  *  fommc  til  l^am,  |  i)an  ^abcr  SSelfigncIfc,  i  *  faa  lab  ben* 
^clbe  fig  borte  fra  ^am;  |  "  ♦  lab  *  ^am  iføre  fig  gorbanbelfe  fem  et 
Jllæbebon,  |  *  lab  ♦  ben  trænge  inb  i  l^an«  ®ug  font  3Janb,  |  fom  Otic 
i  ^an«  gebemob,  |  ^*  lab  ben  blibc  fom  en  fflæbning,  l^bori  ^an  ^^Iler 
fig,  I  fom  et  ©ælte,  ^an  ftabig  bærer! 

*®  Dette  »ære  mine  ?lbinb«mænb«  8øn  fra  3a^t)e,  '  be,  fom  tale 
onbe  Orb  mob  mig!  |  "  5Ken  bn,  3a]^t)e,  min  ^erre,  \  ^anbt  meb 
mig*  efter  bin  Waabe«  Oob^eb  *,  |  frel6  mig  for  bit  9iat>n«  ®f^(b!  ; 
**  STi  uli^ffetig  og  nøbtibenbe  er  jeg,  |  mit  fjerte  *  oaanber  fig  *  i  mit 
SBr^ft;  I  *^jeg  ftinber  bort  fom  en  l^elbenbe  ©f^gge,  ,  rijfte«  nb  fom 
®xæ^i)oppzxnz;  \  **  mine  ftnæ  »afle  paa  ®runb  af  min  gafte,  |  mit 
Hjøb  firnmper  inb  af  SJiangel  paa  ®a(be;  |  ^^  jeg  er  bleiocn  tU  ©pot  for 
bem,  j  naar  be  fe  mig,  r^fte  be  meb  ^ot)ebet!  ,  *^  §iælp  mig,  3a^oe, 
min  ®ub,  |  freW  mig  i  Jlraft  af  bin  9Jaabe,  |  *^  at  be  maa  erfjenbe, 
at  bet  »ar  bin  ^aanb,  |  at  bet  »ar  big,  o  3a^)oe,  ber  gjorbe  bet!  , 
*®  8ab  bem  fun  forbanbc,  naar  bu  blot  »)i[  loelfigne,  |  (ab  *  mine  gor* 
følgere  blit)e  tilftamme  *,  men  bin  Ijener  glæbe  fig,  j  "  lab  mine 
at)lnb«m(cnb  l^^Be  fig  i  ©(jænbfel,  |  iføre  fig  ®fam  fom  en  Sapptl 
*®  3eg  til  prife  ®ub  mangefolb  meb  min  5Kunb,  |  loioe  ^am,  omgioet 
af  aWængben,  '^  forbi  ^an  ftaar  beb  ben  9løblibenbe«  C)øire  |  for  at 
fri  l^an^  2it>  fra  bem,  ber  *  bømme  ^am  * ! 

En  af  frygtelige  Forbandelser  ledsaget  Bøn  om  Frelse  for  en 
Forfulgt. 

Ved  Omtalen  af  den  Qendlige  Forfølgelse  brager  Digteren  V.  6 — 19 
Enkelttalsformen,  derimod  i  V.  2—5  og  V.  20.  25  AF.  Pluralis.  Altsaa 
fremhæver  V.  6—19  blandt  Fjendernes  Mængde  en  særlig  farlig  og 
forhadt  Modstander,  eller  der  foreligger  i  dette  Afsnit  en  Personi- 
fication  af  Fjendernes  Parti,  saa  at  Enkelttallet  i  Realiteten  bliver 
identisk  med  Flertallet.  At  disse  Fjender  ere  Modstandere  indenfor 
Jødefolket  selv,  fremgaar  klart  af  V.  4f.,  hvor  den  Fromme  siger,  at 
de  gjengjælde  hans  Kjærlighed  med  Had.  De  Vaaben,  med  hvilke 
de  bekjæmpe  den  Fromme,  ere  Forbandelser  (V.  17.  28)  og  løgnagtige 
Beskyldninger  (V.  2f.).  Ligeoverfor  disse  Fjender  staar  det  Jeg, 
der  taler  gjennem  hele  Psalmen.  Her  lære  nu  først  Udtrykkene 
V.  16.  22  og  28,  at  den  Talende  ikke  er  denne  eller  hin  Privatmand, 
men  en  Repræsentant  for  de  lidende  Frommes  Samfund,  saa  at  Mod- 
sætningen mellem  ham  og  Fjenderne  ikke  er  en  eller  anden  privat 
Uenighed,  men  den  store  Modsætning,   der  adskilte  de  store  religiøse 
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Partier  hos  Jøderne.  Derimod  bliver  det  vistnok  nærmest  en  Skjøns- 
sag,  om  man  vil  opfatte  den  Talende  som  et  enkelt  Medlem  af  de 
Fromme  eller  som  en  personificerende  Sammenfatning  af  deres  hele 
Parti  (saaledes  f.  Eks.  Smend,  Stade).  Spørgsmaalet  er  i  Virkelig- 
heden uden  større  Betydning,  da  den  hele  Skildring  i  den  Grad  er 
blottet  for  concrete  og  individuelle  Træk,  at  den  Enkelte,  der  taler  i 
Psalmen,  dog  kun  vilde  blive  en  Type  for  alle  Medlemmerne  af  de 
Frommes  Parti,  der  alle  led  under  den  samme  Forfølgelse  og  vare 
besjælede  af  de  samme  Tanker. 

Hermed  ere  Forbandelserne  i  denne  Psalme,  de  forfærdeligste, 
som  hele  Psalmesamlingen  kjender*),  stillede  under  det  eneste  Syns- 
punkt, fra  hvilke  de  kunne  forstaas,  smlgn.  ovenf.  S.  101.  For 
Digteren  drejer  det  sig  om  en  klar  og  overbevisende  Anerkjendelse 
af  hans  Sags  Ret  og  Sandhed.  Han  appellerer  derfor  de  Frommes 
Sag  for  Guds  Domstol  og  ønsker,  at  Modstanderne  maa  forlade 
Retten,  i  den  Grad  mærkede  af  Guds  Fordømmelse,  at  deres  Uret 
maa  træde  umiskjendelig  frem.  I  Virkeligheden  er  dette  ikke  andet 
end  et  Modstykke  til,  hvad  de  Frommes  Parti  selv  har  lidt  under, 
idet  deres  Lidelser  og  Ulykker  af  deres  Modstandere  fremstilledes  og 
af  dem  selv  undertiden  føltes  som  et  Bevis  paa,  at  deres  Sag  ikke 
var  den  retfærdige,  og  at  deres  Livsanskuelse  var  en  SelvskuflFelse. 
Trangen  til,  at  Sandheden  maa  sejre,  og  at  Løgnens  og  Falskhedens 
Forsvarere  maa  blive  demaskerede,  er  saa  dybt  indgroet  i  den  menneske- 
lige Natur,  at  der  er  lidet  vundet  ved  blot  at  forarges  over  Psalmer 
som  denne,  hvor  frastødende  deres  Form  og  navnlig  deres  ægte 
gammeltestamentlige  Inddragen  af  Børnene  under  Faderens  For- 
bandelse end  er,  og  hvor  meget  vi  end  maa  betegne  Forlangendet 
om  Dommens  Fremtræden  i  ydre  verdslig  Lykke  eller  Ulykke  som 
et  ufuldkomment  Standpunkt  (smlgn.  videre  til  V.  6).  I  denne  ufuld- 
komne og  hæslige  Form  skjuler  der  sig  dog  et  dybt  og  berettiget 
Moment,  der  altid  vil  gjøre  sig  gjældende,  naar  det  Hellige  og  Sande 
uhindret  forhaanes.  løvrig  viser  denne  Psalmes  Ophoben  af  frygtelige 
Forbandelser,  at  Spændingen  mellem  de  to  Partier  paa  den  Tid  maa 
have  naaet  et  Højdepunkt;  ti  at  denne  Ophoben  skulde  være  at  be- 
tragte som  »et  literært  Product  af  en  affecteret,  i  Overdrivelsen  sig 
behagende  Lidenskabelighed«  (Hupf.),  er  en  Opfattelse,  som  man  kun 
kommer  til  ved  at  søge  Digtets  Kilde  i  rene  Privatforhold**). 

*)  Et  Sidestykke  findes  i  Salomopsal roerne  4,  16 ff. 

**)  Om  Farerne  ved  at  overse  det  rette  Synspunkt  for  disse  Psalmer  og  be- 
tragte  dem   som  Udtryk   for  en   positiv    religiøs  Inspiration   er   der   allerede-  talt 
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Om  Psalmens  Tilblivelse  gjælder  i  Almindelighed  det  samme  som 
om  de  øvrige  Psalmer,  der  ere  baserede  paa  de  religiøse  Spaltninger 
hos  Israeliterne  (sralgn.  til  Ps.  5).  Ew.  henførte  den  til  Exilets  Tid, 
medens  Chey.  tænker  paa  Nehemias'  Dage  eller  Slutningen  af  Perser- 
tiden.  Theodor  af  Mopsuhestia  søgte  Fjenderne  i  Antiochus  Epifanes 
og  de  frafaldne  Jøder  paa  hans  Tid,  Olsh.  og  Beer  derimod  i  Alkimos 
og  hans  Tilhængere.  Med  Sikkerhed  freragaar  kun  af  Skildringen  af 
Modstandernes  falske  Anklager,  at  vi  befinde  os  i  den  efterexilske 
Tid,  hvor  de  Vaaben,  hvormed  Partierne  bekjæmpede  hinanden,  væsenlig 
bestod  i  deres  Forsøg  paa  at  bringe  Modstanderne  i  Miscredit  hos 
de  fremmede  Magthavere. 

V.  1 — 5.  Bønnen  om,  at  Gud  ikke  maa  lade  den  Fromme  uden 
Vidnesbyrd,  minder  om  Ps.  28, 1.  35, 22.  Genetivforholdet  ^nbnn  -^nb« 
kan  opfattes  som  appositionelt,  idet  Gud  kaldes  den  Frommes  ribrrr, 
Stolthed,  smign.  Dt.  10,  21.  Jer.  17,  14,  eller  som  Omskrivning  for: 
den  Gud,  som  jeg  priser  (Aq.  %')ee  vfAvt]ijt(ag  fiov),  smlgn.  22, 4.  I  begge 
Tilfælde  indeholder  Benævnelsen  en  Forpligtelse  for  Gud  til  at  være 
for  den  Fromme,  hvad  denne  hidtil  har  ment  at  eje  i  ham.  [V.  2]. 
Bønnen  begrundes  paa  sædvanlig  Vis  ved  en  Henvisning  til  Fjendernes 
Efterstræbelser.  I  Modsætning  til  Massoreterne  og  de  gamle  Ver- 
sioner vocalisere  flere  Nyere,  som  Htz.,  Baethg.,  Wellh.,  yv^:  paa 
Grund  af  det  følgende  trsn?:.  Nu  er  det  ganske  vist  meget  tvivlsomt 
om  rtT2li2  "»Dl  er  et  ægte  Led  af  Teksten,  da  det  overfylder  Halwerset 
og  derfor  ikke  uden  Grund  udelades  af  Duhm.  Men  alligevel  er  rc") 
vistnok  bedre  end  det  af  Duhm  forsvarede  r;é*,  da  det  har  en  Støtte 
i  det  paralleie  "ipn:  litb.  Overhovedet  er  Duhms  Behandling  af  dette 
og  de  følgende  Vers  lidet  overbevisende.  Han  retter  efter  LXX 
inriD  til  nrjPE  og  læser  derefter  indtil  V.  5  overalt  Verberne  i  Singu- 
laris istedetfor  i  Pluralis,  uagtet  LXX  overalt  har  Flertal,  og  uagtet 
vi  i  V.  20 ff.  atter  møde  en  Flerhed,  som  Duhm  ikke  drister  sig  til 
at  forandre  til  Singularis.  Subjectet  i  "innr  er  Fjenderne,  der  ikke 
behovede  at  nævnes  —  med  mindre  man  vil  antage,  at  der  efter 
V.Ib  er  udfaldet  et  Halvvers,  hvori  de  omtaltes.  Til  b  smlgn.  12,  3. 
[V.  3].    Subjectet   i   a   er  atter  Fjenderne,    og  "'"'^n   det  andet  Object 


S.  101.  Herhen  hører  ogsaa  Hengstenbercs  Paastand,  at  de,  der  betragte  den  An- 
skuelse, der  ligger  til  (»riind  for  Psalmen,  som  forkastelig,  -berøve  den  lidende 
Retfærdighed  en  Hovedlvllde  til  Trost.  Udgangspunktet  for  denne  Mistydning  af 
Psalmen  er  dens  Anvendelse  Aet.  1,  20  som  Forudsigelse  om  Judas;  men  for  en 
virkelig  Fortolkning  indeholder  Psalmen  ingen  Foi  udsigelse,  men  kun  lidenskabelige 
Ønsker.     Smlgn.  Chey,  Orig.  63f. 
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efter  MO,  smlgn.  1  Kg.  5,  17.  — :n  uden  Grund,  uforskyldt,  som 
35,  19.  69,  5.  [V.  4].  Fjendernes  Forfølgelser  er  ikke  blot  ubegrundet, 
men  endog  en  oprørende  Utaknemlighed  i  Betragtning  af  den  Kjær- 
lighed,  den  Fromme  har  udvist  imod  dem,  smlgn.  35,  12 ff.  Det  andet 
Halvvers  er  for  kort  og  desuden  meget  uklart.  Clv.  forklarede  efter 
69,  14:  men  jeg  (holder  mig  til)  Bønnen  (til  dig),  hvad  dog  ikke 
passer  godt  til  Sammenhængen.  Mere  stemmende  med  dennes  Krav 
er  Forklaringen:  uagtet  jeg  var  lutter  Bøn  (for  dem),  smlgn.  35,  13 
(Syr.,  Rabbinerne,  Baethg.  o.  a.);  men  man  savner  da  altfor  meget 
en  nærmere  Bestemmelse,  og  selv  om  man  vilde  tilføje  et  CsSib,  blev 
Udtrykket:  jeg  var  Bøn,  altfor  søgt.  Duhm  foreslaar  »i  Fortvivlelse« 
at  læse  ib  nb,  uagtet  jeg  mente  ham  det  vel,  idet  han  tillige  af 
Hensyn  til  V.  5  udelader  "rinrsN  nnn.  Noget  lignende  har  der  uden 
Tvivl  staaet,  men  Conjecturen  er  i  og  for  sig  ikke  meget  sandsynlig. 
[V.  5].  ^^  0"'^  vilde  betyde:  paalægge  En  noget,  hvad  ikke  passer; 
uden  Tvivl  maa  det  rettes  til  ^tfT«?":!  eller  ^S-^Ji  (smlgn.  Hupf.  og  Syr.). 
V.  6—19.  De  Forbandelser,  der  i  dette  Afsnit  udslynges  mod 
de  Frommes  Fjender  eller  en  fremragende  Mand  blandt  disse,  ere 
rent  udvortes  set  en  Retorsion  for  de  Forbandelser,  der  have  lydt 
fra  disses  Mund  mod  de  Fromme,  V.  17.  28.  At  saadanne  onde  Ønsker 
af  de  Gamle  ikke  opfattedes  som  rene  Ønsker,  men  som  en  objectiv 
Kraft,  er  allerede  omtalt  ovenfor  S.  60  (smlgn.  ogsaa  Ij.  31,  30),  og 
dette  Moment  tør  naturligvis  ikke  lades  ude  af  Betragtning  ved  de 
Forbandelser,  vi  her  læse.  Heri  ligger  netop  det  Frastødende  i  denne 
Psalme.  Istedetfor  rolig  at  vente  paa,  at  de  ugrundede  Forbandelser, 
som  de  Ugudelige  udtalte  mod  de  Fromme,  skulle  prelle  virkningsløst 
af  paa  disse  og  falde  tilbage  paa  de  Ondes  eget  Hoved  (smlgn. 
Ordspr.  26,  2  og  Chey.,  Orig.  64),  søger  Digteren  ligesom  at  sætte 
Guds  Haand  i  Bevægelse  ved  selv  at  bruge  dette  frygtelige  Vaaben 
mod  Modstanderne.  Begyndelsen  af  V.  6  er  ikke  let  at  tyde,  navnlig 
fordi  man  ikke  ved,  om  der  tænkes  paa  en  umiddelbar  guddommelig 
Domsakt  eller  paa  en  Formidling  ved  en  menneskelig  Domstol.  Wellh. 
finder  i  ptJ  Satan  betegnet,  smlgn.  Zak.  3, 1,  og  forstaar  derfor  y^*^ 
paa  samme  Maade,  medens  Andre  ved  TttJ^  tænker  paa  en  uretfærdig 
Dommer  (Hupf.)  eller  Anklager  (Baethg.)  eller  tage  Ordet  i  Betydningen : 
Hedning  (Chey.).  Men  at  det  sidstnævnte  Udtryk  skulde  have  saa  spe- 
cielle Betydninger  som:  Satan,  eller:  Hedning,  er  ikke  sandsynligt,  og 
ved  at  bede  om,  at  Modstanderne  maa  faa  en  uretfærdig  Dommer 
eller  Anklager,  vilde  Digteren  paa  Forhaand  stille  sin  egen  Sag  i  det 
slettest  mulige  Lys.     Desuden  er  det  misligt,  at  5^^  i   det  følgende 
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Vers  bruges  i  en  heJt  anden  Betydning  om  Modstanderen  selv.  Disse 
Vanskeligheder  undgaar  man  ved  med  Duhm  at  læse  is?«*^.  Men 
isaafald  er  det  tvivlsomt,  om  man  kan  fastholde  Hif,  af  ipc,  der  be- 
tyder at  opstille  En  som  Opsyn  over  en  Anden,  da  dette  vilde  føre 
til  en  meget  søgt  Personification  af  Modstandernes  Ugudelighed.  Der- 
imod vilde  Qal  ipE  passe  fortræffeligt,  saa  at  man  maaske  tør  an- 
tage, at  Hifil  kun  er  fremkommet  ved  den  urigtige  personlige  Opfattelse 
af  s?«*^.  I  dette  Tilfælde  ligger  det  nærmest  at  tænke  paa  en 
umiddelbar  guddommelig  Domsakt.  Parallelismen  med  Zak.  3, 1  taler 
da  videre  for,  at  1utt5  er  tænkt  som  en  bestemt  Person,  hvis  Opgave 
det  var  at  fremføre  Menneskenes  Synder  for  Guds  Domstol.  Pladsen 
ved  den  Anklagedes  højre  Side  har  her  samme  Betydning  som  hos 
Zakarja,  medens  den  V.  31  indtages  af  Forsvareren,  hvoraf  man  kan 
slutte,  at  deti  oprindelig  havde  neutral  Betydning  og  indtoges  af 
Enhver,  der  optraadte  plaiderende  i  den  Anklagedes  Sag.  [V.  7].  For- 
bandelsen gaar  i  dette  Vers  ud  paa,  at  den  Frommes  Modstander  maa 
forlade  Retten  med  et  »Skyldig«  (ræ^  smlgn.  Brugen  af  Hifil  i  Be- 
tydningen: domfælde)  klæbende  ved  sig.  ■i::D«5tin  enten:  naar  han 
dømmes,  eller:  naar  han  kjæmper  for  Retten,  smlgn.  til  37,  33.  At 
der  er  Tale  om  en  guddommelig  Domsakt,  fremgaar  ogsaa  af  Ordet 
t^bcn,  der  kun  passer  paa  Bønnen  til  Gud;  Fortvivlelsen  afpresser 
den  Ugudelige  en  Bøn,  som  imidlertid  er  Gud  en  Vederstyggelighed 
(Ordspr.  28,  9),  fordi  den  kommer  fra  disse  Læber,  og  derfor  kun 
yderligere  forøger  Guds  Vrede.  [V.  8].  Modstanderens  Domfældelse 
ytrer  sig  i  de  Ulykker,  der  komme  over  ham,  og  som  de  følgende  For- 
bandelser derfor  beskjæftige  sig  med.  ^^y^-  er  et  Substantiv  og  bruges 
derfor  ellers  i  Singularis,  selv  om  Hovedordet  er  Pluralis;  her  er  det 
derimod  brugt  rent  adjectivisk  ligesom  Præd.  5, 1  (smlgn.  Nu.  26,  54), 
et  sikkert  Tegn  paa  en  senere  Sprogperiode,  nips  oversætte  Syr., 
Htz.,  Baethg.  o.  a.  ved:  Gods,  med  Henvisning  til  Jes.  15,  7;  men 
denne  Betydning  er  ikke  ganske  sikker,  og  desuden  handler  først  det 
følgende  om  hans  Ejendele.  Derfor  bedre  LXX  (Aet.  1,  20),  Hupf., 
Wellh.,  Duhm  o.  a.:  Embede  (Nu.  3,  36),  hvad  ganske  vist  vilde  tale 
for,  at  Digteren  havde  en  enkelt  højtstaaende  Mand  for  Oje.  Men 
maaske  betyder  Ordet:  det  for  ham  Bestemte,  hvad  han  vilde  have 
oplevet,  hvis  hans  Liv  ikke  pludselig  afbrødes,  smlgn.  17, 14  og  Trg., 
som  oversætter:  hans  Aars  Antal.  [V.  9].  Følgerne  af  hans  Død  for 
hans  Hustru  og  Børn,  der  derved  komme  i  den  i  det  gamle  Testa- 
mente ofte  omtalte  hjælpe-  og  retsløse  Tilstand.  Det  andet  flalwers 
er  paafaldende  kort.     [V.  10].   Til  Gjengjæld  er  a  i  dette  Vers  noget 
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for  langt,  hvorfor  Duhm  maaske  rigtig  udelader  "^"-^  som  et  tilføjet 
Explicitum  til  Subjectet,  der  egenlig  omfattede  baade  Enken  og  Børnene. 
Efter  iVn«  er  i©*n  mat  og  Constructionen  (lad  dem  søge  [Brød} 
fjernt  fra  deres  Ruiner)  kunstlet.  Den  rigtige  Læsemaade  angiver, 
som  allerede  Houbig.  saa,  LXX  ved  ix^Xfjåi^aoytai  d.  e.  ^ttJ'ii';.  [V.  llj. 
Det  første  Halwers  oversættes  almindelig:  Åagerkarlen  lægge  Snarer 
for  alt,  hvad  han  ejer,  hvad  dog  er  altfor  kunstlet  til  at  vække  Til- 
tro. Perles  (Analecten  81)  formoder  en  Betydning:  lægge  Beslag 
paa,  som  imidlertid  væsenlig  beror  paa  en  tilfældig  Overensstemmelse 
mellem  Versets  Grundbetydning  og  denne  Talemaade.  Efter  LXX 
(^ilegevptjaatw)  læse  Gråtz  og  Duhm  ^)p.?%  men  man  venter  snarere 
Begrebet:  tage  i  Besiddelse,  end:  efterstræbe;  maaske  har  LXX  i 
Virkeligheden  snarere  læst  ^sn*;,  gjennemsøge,  der  vilde  passe  ret 
godt,  smlgn.  Dt.  24,  10.  Ang.  t^^:,  den  skaanselløse  Kreditor,  der 
paa  brutal  Maade  inddriver  sin  Fordring  (ikke  egenlig  =  Aagerkarl) 
s.  Forf  s  Die  socialen  Verhåltnisse  der  Israeliten  98  f.  [V.  12].  Med 
"ion  betyder  ^TC^:  drage  Kjærligheden  i  Længden,  d.  e.  være  over- 
bærende mod  En.  Til  12in  smlgn.  37,21.  (V.  13].  ^n■'^^N  er  alt,  hvad 
han  har  at  vente  af  Fremtiden,  deriblandt  ogsaa  hans  Afkom,  der 
skal  fortsætte  hans  Navn,  smlgn.  Am.  4,  2.  Til  dette  Begreb  maatte 
Suffixet  i  CS72«  referere  sig;  men  LXX  har  iTSflj,  hvad  rimeligvis  er  rig- 
tigere. Fremdeles  har  LXX  in«  istedetfor  ^n«,  og  dette  er  aaben- 
bart  oprindeligere,  da  det  udtrykker  Tanken  kraftigere  end  *inN,  der  be- 
tyder: følgende,  senere.  Børn  har  han  allerede,  men  med  disse  skal 
Slægten  gaa  tilgrunde,  riiz-]  er  M/,  t^^?3  (Ges.  §75  y),  smlgn.  Pausal- 
formen  i  næste  Vers.  [V.  14].  I  sin  Lidenskab  vender  Digteren  til- 
bage til  den  gamle,  Hez.  18,  20  bekjærapede.  Opfattelse  Ex.  20,  5 
smlgn.  2  Sm.  c.  21,  hvorefter  Fædrenes  Misgjerninger  straffes  paa 
Børnene,  og  beder  om,  at  Intet  af  den  Skyld,  som  Modstanderens 
Forældre  have  paadraget  sig,  maa  glemmes  eller  udslettes.  Efter 
Parallelismen  synes  Digteren,  som  Duhm  rigtig  formoder,  snarere  at 
have  skrevet  r?«  end  rna».  [V.  15].  Subjectet  i  i^Jt»  ere  de  V.  14 
omtalte  Synder.  Derimod  maatte  Suffixet  i  c^dt  referere  sig  til 
Børnene  V.  13,  hvad  her  er  endnu  ubekvemmere,  saa  at  man  uden 
Tvivl  med  LXX  Cod.  Alex.  maa  læse  1*^9!.  Istedetfor  Hif.  have 
LXX,  Hier.  Ai/.  rins*;.  [V.  16].  Imellem  de  foregaaende  Forbandelser 
og  deres  Fortsættelse  V.  18  f.  indskydes  som  Begrundelse  en  Hen- 
visning til  Modstanderens  Ubarmhjertighed  og  egne  Forbandelser. 
Versets  første  Led,  der  gaar  til  "»on,  er  noget  for  langt,  hvorfor 
Duhm  deler  det  i  to  ved  at  indskyde  0''';n':^";  efter  fcn.     Begrebet  af 
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Ojengjældelsen  aoskueliggjøres  ved  det  om  thst  mindende  "OT.  Den 
følgende  Del  af  Verset  skildrer  Modstanderens  Grusomhed  mod  dem, 
hvis  Lidelser  snarere  maatte  vække  Medlidenhed  hos  ethvert  ikke 
forhærdet  Gemyt  smlgn.  69,  27.  f^«33  er  efter  Massoreternes  Opfattelse 
Nif.  af  ?^N5,  forsagt,  Dn.  11,  30.  Men  mere  træffende  er  vistnok  den 
af  LXX,  Aq.,  Symm.,  Hier.  antydede  Udledning  af  w^d:  (^=5-),  som 
man  kan  naa  enten  ved  med  Baethg.  at  læse  MVn  nds  eller  endnu 
bedre  ved  med  Wellh.  at  betragte  Formen  som  en  Sammenblanding  af  ^^ 
og  ^?3.  Efter  den  overleverede  Læsemaade  er  ns:  vel  ikke  Object 
for  rii^i**,  men  for  nm72b,  da  dette  Infinitiv  ellers  maatte  have  et 
Suffix.  Men  om  et  Drab  synes  der  efter  Sammenhængen  næppe  at 
være  Tale,  og  derfor  er  vel  det  af  Syr.  læste  ni^b  (den,  hvis  Hjerte 
«r  nedslaaet  indtil  Døden)  at  foretrække.  Smlgn.  V.  22.  [V.  17]. 
Ang.  Forbandelsens  Betydning  s.  til  V.  6.  De  consecutive  Imper- 
fecter,  der  vilde  angive,  hvad  allerede  er  sket,  eller  forudsættes  at 
være  sket,  passe  ikke  i  denne  Sammenhæng,  hvorfor  man  med  LXX, 
Hier.  maa  læse  det  afhængige  »og«  foran  begge  Verber  (itiNian^  osv.), 
smlgn.  ■'t^ri  i  V.  19.  Verset  er  stærkt  ironisk:  lad  ham  faa  Del  i 
Forbandelsen,  siden  han  sætter  saa  megen  Pris  derpaa.  Bickell  og 
Duhm  stille  Versets  andet  og  tredie  Led  (der  iøvrig  er  paafaldende 
kort)  foran  det  første  for  at  kunne  forbinde  det  med  a  i  V.  18  som 
et  Distichon.  [V.  18].  I  ethvert  Tilfælde  maa  man  sikkert  med  de 
nævnte  Fortolkere  ikke  blot  (saaledes  som  Baethg.  o.  a.)  læse  »3rii, 
men  ogsaa  ^ab"»T  i  første  Led,  da  »han  har  iført  sig  Forbandelsen 
som  en  Skjorte«  vilde  være  et  besynderligt  Billede  for  Modstanderens 
Hang  til  at  forbande,  medens  det  er  et  træffende  Udtryk  for  Straffen, 
der  skal  komme  over  ham,  smlgn.  V.  19.  Forbandelsen  skal  blive 
som  en  Nessusskjorte,  der  fortærer  ham,  og  som  han  ikke  kan  fri- 
gjøre  sig  for  —  eller  som  det  hedder  i  de  to  næste  Led:  den  skal 
fylde  hans  Indre  som  Vand  (muligvis  en  Allusion  til  Gudsdommen 
Nu.  5, 22)  og  trænge  ind  i  hans  Ben,  som  en  Olie,  hvormed  man  ind- 
gnider sig.  [V.  19].  Inden  Digteren  afslutter  Forbandelserne,  udfører 
han  endnu  en  Gang  det  V.  18«  berørte  Billede:  Modstanderen  skal 
indhylle  sig  i  Forbandelsen  som  i  en  Kappe  (smlgn.  om  Skjændselen 
V.  29.  71, 13),  og  binde  den  om  sig  som  et  Bælte,  man  ikke  aflægger, 
smlgn.  Jer.  13, 11. 

V.  20 — 31.  Digteren  vender  her  atter  tilbage  til  Bønnen  i  det 
indledende  Afsnit,  om  end  Tanken  om  Fjenderne  endnu  en  Gang 
fremkalder  en  Gjenklang  af  Forbandelserne  i  det  mellemste  Stykke. 
Tillige    minder    dette    Afsnit    om  Begyndelsen    ved    at  omtale  Mod- 
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standerne  sora  en  FJerhed.  Den  ferste  Sætning  er  ment  optativisk, 
smlgn.  Gr.  §  123:  saaledes  være  mine  Foifelgeres  Løn  (Jes.  40,  10) 
fra  Jahve.  [V.  21].  Ben  om  Frelse  som  Modsætning  til  Forbandel- 
serne. riN  TiW  forekommer  ellers  altid  med  en  nærmere  Bestemmelse 
(f.  Eks.  Hez.  23,  25)  og  kan  næppe  staa  alene.  Uden  ISivl  maa  det 
derfor  forbindes  med  aiz:  ^'d,  der  efter  Trg.  er  at  rette  til  a?::3  smlgn. 
Jer.  21,2.  T-^  1^^  h^rer  derimod  til  ■»rb-'xn  som  Versets  tredie  Led. 
Efter  Duhm  er  dette  Led  en  Doublet  til  den  foregaaende  Sætning, 
da  han  overalt  vil  paavise  Tetrasticher.  [V.  22J.  En  Gjentagelse  af 
V.  16  som  Motivering  af  Bønnen,  bbn  oversættes  ved:  er  gjennem- 
boret.  Et  saadant  Qal  er  imidlertid  noget  tvivlsomt  (smlgn.  til  77, 11), 
og  rimeligvis  læser  man  derfor  bedre  efter  LXX,  Syr.  bbn  (d.  e. 
Palal  af  b"^n  smlgn.  Ij.  26,  5)  ængstes,  hvorfor  navnlig  55,  5  taler. 
[V.  23].  Som  en  hældende  Skygge  (smlgn.  til  102,  12)  svinder  han 
bort,  eg.  bringes  han  til  at  gaa  bort.  Det  andet  Billede  er  paa- 
faldende:  jeg  rystes  ud  som  Græshopperne.  Om  Digteren  tænker  paa 
en  Kappefold,  der  rystes  (Neh.  5,  13),  eller  om  der  foresvæver  ham 
en  lignende  Forestilling  som  f.  Eks.  Jj.  38,  13,  er  næppe  til  at  af- 
gjøre.  [V.  24].  Fasten,  der  har  gjort  hans  Legeme  kraftesløst,  er 
ligesom  35,13.69,11  et  Udtryk  for  den  Sorg  over  Guds  Vrede,  som 
behersker  ham.  "cnD  har  i  denne  Sammenhæng  sikkert  ikke  Betyd- 
ningen: fornægte,  men  ligesom  i  det  senere  jødiske  Sprog:  afmagres, 
tabe  sit  Huld,  skrumpe  ind,  smlgn.  Pi.  Hab.  3,  17.  V-  i  V-^'-  kan 
umulig  have  samme  Betydning  som  i  ciX':,  men  maa  betegne  en 
Fjernhed  fra.  Flere  oversætte:  bort  fra  Fedme;  men  da  man  i  Til- 
fælde af  Sorg  undlod  at  salve  sig  (2  Sm.  12,20),  passer:  formedelst 
Mangel  paa  Olie  (smlgn.  LXX)  vistnok  bedre.  [V.  25].  Efter  69,  11 
ligger  det  nær  at  forstaa  dette  Vers  om  den  Spot,  som  hans  Sorg 
fremkaldte;  men  dette  vilde  vel  være  udtrykt  ved  en  consecutiv 
Form,  hvorfor  Omgivelsernes  Spot  og  Hovedrysten  (22,  8)  vel  snarere 
skal  tjene  som  Omskrivning  for  den  Elendighed,  hvori  han  befinder  sig. 
[V.  27].  I  Tilslutning  til  den  gjentagne  Bøn  V.  26  beder  den  Fromme 
om,  at  de  Samme,  der  nu  haane  ham  og  betragte  ham  som  rammet 
af  Guds  Vrede,  ved  Bønnens  Opfyldelse  maa  komme  til  at  erkjende, 
at  Gud  har  antaget  sig  sin  Tjeners  Sag.  riNT  viser  hen  til  den 
haabede  Indgriben  af  Gud,  der  maa  være  af  en  saadan  Art,  at  Alle 
se  dens  Betydning.  [V.  28].  De  to  Sætninger  danne  en  Antithese: 
lad  Modstanderne  kun  forbande  (V.  17),  naar  blot  du  vil  velsigne. 
Istedetfor  det  upassende:  de  rejste  sig  og  bleve  tilskamme,  er  med 
LXX  at  læse  ittJNa*'  '*?3|5,  mine  Avindsmænd  skulle  beskæmmes.  [V.  29]. 
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Smlgn.  71, 13  og  ovenfor  til  V.  19.  [V.  30].  Det  sædvanlige  Løfte  om 
Tak  og  Lovprisning,  22, 23  osv.  [V.  31].  Ang.  Pladsen  ved  den  højre 
Side  smlgn.  til  V.  6;  her  staar  b  istedetfor  br,  men  110,  5  viser,  at 
Brugen  af  Præpositionerne  ikke  er  afgjørende.  Den  overleverede 
Læsemaade  i  b:  for  at  frelse  fra  den,  der  fordømmer  hans  Sjæl,  er 
bevidnet  af  Trg.,  men  kan  dog  allerede  paa  Grund  af  det  manglende 
Objectssuffix  ikke  være  rigtig.  De  andre  Versioner  gjøre  rigtigere 
ittjc:  til  Object  og  læse  O'^pDtt,  hvorfor  Wellh.  og  Duhm  endnu  bedre 
foreslaa  raD«.  Til  Grund  for  Udtrykket  ligger  atter  Forestillingen 
om  en  Domstol,  men  denne  Gang  en  verdslig,  for  hvilken  de  Ugude- 
lige anklage  de  Fromme  med  falske  Beskyldninger,  smlgn.  V.  2  f. 

Psalme  110. 

^  ©aalebc«  Uh  Sa^te«  Orb  lit  min  ^crrc:  ®æt  btg  »eb  min 
ff^ixt  ®ibe,  faa  t)t(  jeg  tcegge  biné  f^ienber  fom  en  ®famme(  fer  bine 
giJbber!  |  *  !Din  SScetbe«  ©cepter  ubftrcelfer  Oal^^e  fra  ©ion,  ^erfl 
mibt  iblanbt  btne  fJienberl  |  '^Dit  golf  m^ttx  frivilligt  paa  bin  ^ceré 
©ag  paa  ^eØige  *  ©ierge  *  (?)  fra  SWorgenrøben«  ©fjiJb  fommer  bin 
Ungbom^  !iDug  til  big.  {  ^©Doret  ^ar  3a^t)e,  og  tlfe  angrer  bet  ^am:  i 
!Du  flat  »ære  ^ræft  for  beftanbig  paa  SWelKfebel«  a5i«(?)! 

*  ^erren  ftaar  ut>  bin  ^i^jre  ©ibe,  ]  paa  fin  SSrebe^  !J)ag  fijnber* 
Inufer  ^fan  Jlonger;  |  •  ^an  ^olber  !Dom  blanbt  Rebningerne,  [  meb 

8lg  ftjlber  ^an »tbtftrafte  (£gne;  |  '  paa  SSejen  briffer  ^an  af 

SdcztUn,  [  bcrfor  Ufter  ^an  fit  Ro»eb 

Den  110.  Psalme,  i  flere  Henseender  den  dnnkleste  i  hele  Sam- 
lingen, forherliger  en  Hersker  ved  at  henvise  til  de  Tilsagn  om  Sejr 
over  Folkeslagene  og  om  et  uafbrudt  præsteligt  Herredømme,  som 
Gud  har  givet  ham  (V.  1 — 4).  Derefter  følger  en  krigerisk  Skildring 
af  de  Sejre,  som  Herskeren  vinder  ved  Guds  Bistand.  Dette  sidste 
Afsnit  er  ikke  blot  meget  uklart  i  sig  selv,  men  gjer  ogsaa  et  saa 
abrupt  Indtryk,  at  man  uvilkaarligt  ledes  til  den  Formodning,  at  det 
oprindelig  har  været  længere  og  nu  kun  er  et  Fragment. 

De  overordenlige  Vanskeligheder,  der  ere  forbundne  med  Tyd- 
ningen af  dette  Digt,  fremgaar  allerede  af  de  ganske  forskjellige 
Resultater,    hvortil  Fortolkerne  indtil   den   nyeste  Tid   ere   komne*). 

*)  Smlgn.  foruden  den  hos  Hupfeld  anførte  Specialllteratur:  Seeberg,  Ps.  110 
historisch  erklårt  (1:  MItthellungen  u.  Nachrichten  f.  d.  evang.  Kirche  in  Russiand 
1892.  81—90).  Sharpe,  Psalm  CX,  Cambridge  1892,  samt  The  Academy  1892. 
232.  2.^5. 278. 802. 351  f.   Ang.  Jødernes  Udlægning  smlgn.  Pick,  Hebralca  1886.  137. 
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Den  rent  messianske  Udlægning,  der  ligger  til  Grund  for  Christi  Ord 
Matth.  22,  41  ff.  og  efter  dette  Sted  aabenbart  har  været  herskende 
hos  Jøderne  paa  hans  Tid,  findes  paa  forskjellige  Steder  i  det  nye 
Testamente  (Matth.  26, 63 f.  Aet.  2, 34.  5,31.7,55f.  Rin.  8,  34.  1  Kor. 
15,  25.  Ef.  1, 20. 1  Pet.  3, 22.  Hebr.  1, 13.  5, 6ff.  7, 17.  8, 1. 10, 12.  Apoc. 
5,  1.  7),  derefter  hos  de  ældre  kirkelige  Fortolkere*)  og  blandt  de 
Nyere  endnu  hos  Hengst.,  Tholuck,  Del.,  Baethg.,  Sharpe  o.  a.  Blandt 
Jøderne  hævdedes  den  endnu  af  Saadja  og  R.  Obadja,  medens  de 
andre  middelalderlige  Exegeter  forkastede  den,  vel  nærmest  af 
polemiske  Grunde  overfor  Kristendommen.  Dog  omtaler  allerede 
Justinus  Martyr  (contra  Tryph.  33,  83)  og  Tertullian  (adv.  Marc.  5, 9) 
en  jødisk  Opfattelse,  hvorefter  den  besungne  Konge  skulde  være 
Hizkija  og  ikke  Messias.  Hvad  Christi  Benyttelse  af  Psalmen  an- 
gaar,  bliver  den  at  betragte  i  Sammenhæng  med  det  omfattende  dog- 
matiske Spørgsmaal  om  hans  Stilling  til  det  gamle  Testamente  og 
de  paa  hans  Tid  blandt  Jøderne  herskende  Anskuelser  i  det  Hele,  et 
Problem,  der  ikke  kan  behandles  i  denne  Sammenhæng**).  Den 
Exegesen  stillede  Opgave  bestaar  i,  ud  fra  Psalmens  eget  Indhold  at 
prøve,  hvorvidt  den  messianske  Udlægning  maa  betragtes  som  historisk 
begrundet  eller  ikke.  Der  maa  det  nu  erkjendes,  at  Digtets  Ordlyd 
i  Forening  med  al  gammeltestamentlig  Analogi  gjør  en  saadan  Tydning 
i  højeste  Grad  usandsynlig.  Digteren  tiltaler  Herskeren  med  Udtrykket 
»min  Herre«,  hvormed  man  plejede  at  hilse  Israels  historiske  Konger 
(s.  Fortolkn.  til  V.  1),  og  vilde  dermed  have  utydeliggjort  sin  Mening 
paa  den  mest  paafaldende  Maade,  hvis  han  havde  tænkt  paa  en  kom- 
mende, endnu  ukjendt  Hersker.  Til  at  kalde  den  kommende  Messias 
»sinw  Herre  havde  Digteren  ingen  som  helst  Ret  eller  Grund,  hvad 
Baethg.  indirecte  indrømmer  ved  paa  dette  Sted  at  lade  ham  tale 
som    Repræsentant    for    den    hele    Menighed,    uagtet    det    profetisk 


*)  Særlig  betegnende  ere  Luthers  Bemærkninger  til  denne  Psalme:  David 
hænger  i  Troen  saa  fast  ved  det,  han  iklie  ser  eller  begriber  med  Fornuften,  og 
er  saa  sikker  derpaa,  at  han  taler  derom,  som  om  han  saa  det  opfyldt  og  sket  for 
sine  Øjne,  og  snakker  med  det  selv  derom  ud  af  en  glad  og  munter  Aand,  som 
den,  hvis  Hjerte  brænder  og  strømmer  over  af  Glæde  mod  den  Herre  Ghristus. 

**)  Smign  ,  foruden  de  nyeste  Forhandlinger  herom,  ogsaa  Tholuck.  Das  Alte 
Testament  im  Neuen^51f.  med  den  træffende  Slutningsbemærkning:  Hat  die  Periode 
des  krilischen  Rationalismus  eine  Wasserprobe  uber  die  åltere  Theologie  ergehen 
lassen,  durch  welche  viele  allgemeingOItige  Satzungen  und  Voraussetzungen  weg- 
geschwemmt  worden,  der  Ge^inn  sollte  geblieben  seyn  —  das  Bewuszlseyn  des 
Untersehiedes  z^ischen  dem  christHch-religiosen  Wissen,  welchjBS  der  Menschheit,  und 
dem  christlich  theologischen,  velches  der  Schvle  angehort. 
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autoritative  ^T'^T'  tDND  tydelig  nok  viser,  at  det  er  en  Enkelt  og  ikke 
Folket,  der  her  fører  Ordet.     Fremdeles  gjør  Psalmen  ligesom  Ps.  2 
et  altfor  concret  og  actuelt  Indtryk,   til   at   man  skulde  kunne  tænke 
paa  Forhold,   som   endnu  ikke   vare  indtraadte.     Løftet   om,   at  Gud 
selv  vil   gribe  Sceptret,    indtil    de  Fjender,    der  true,   ere   besejrede, 
skal    aabenbart  indeholde    en  Trøst   for  Digterens  Samtid,    der   vilde 
forflygtiges,    hvis    Psalmen    sigtede    til    rent    eskatologiske    Forhold; 
smlgn.   Smend,    Alttest.   Religionsgesch.  385,    som    af   disse   Grunde 
søger  at  forene  den  messianske  Opfattelse  med  en  historisk  (makka- 
bæisk   s.  nedenfor).     Fra   et    exegetisk   Standpunkt    maa   man   derfor 
betegne  den  directe  messianske  Udlægning  af  Ps.  110  som  usandsynlig 
og  stridende  mod  det  klare  Indtryk,  som  Teksten  gjør  paa  en  uhildet 
Læser.    Da  der  nu  ved  denne  Psalme  ikke  kan  tænkes  paa,  at  Her- 
skeren skulde  være  en  Personification  af  Folket  (smlgn.  Ps.  2  og  18) 
og   end   mindre   naturligvis   en   fremmed   Fyrste,   bliver   der   kun  den 
Mulighed  tilbage,  at  Psalmen  handler  om  en  af  Lsraeliternes  historiske 
Konger.    Isaafald  ligger  det  paa  Forhaand  nær  at  søge  den  besungne 
Fyrste    blandt    de    forexilske    Konger,    hvad    ogsaa    flere    Fortolkere 
have  forsøgt.     Saaledes  fandt  Ibn  Ezra,  Qimhi   og  i  nyere  Tid  bl.  a. 
Herder  og  Ew.  David  forherliget  i  Psalmen,  ældre  jødiske  Fortolkere, 
som  allerede  bemærket,    derimod  Hizkija  og  endelig  de  Wette  Kong 
Uzzija.     Hovedvanskeligheden    ved    disse   Opfattelser    er   at   forklare, 
hvorledes  den  besungne  Konge  kan  omtales  som  Præst,  saaledes  som 
Tilfældet  er  i  V.  4.     Naar  de  Wette  til  Forklaring  heraf  henviste  til 
Uzzijas   Forsøg    paa    at    trænge    ind   i   Præsternes   Rettigheder  2  Kr. 
2G,  IGfl".,  saa  er  dette  øjensynligt  yderst  uheldigt,  da  Psalmen  derved 
ikke  blot  vilde  synke   ned   til  at  blive  et  Tendensdigt  til  Forsvar  for 
Kongens  Prætensioner,  men  ogsaa  et  meget  forfejlet  Tendensdigt,  da  den 
stærke  Fremhævelse  af  Kongens  Sejre  over  andre  Folk  ikke  staar  i  nogen 
Forbindelse  med  hin  Begivenhed.  Men  heller  ikke  Forsøgene  paa  af  For- 
tællingen om  Pagtens  Arks  Overførelse  til  Sion  og  Kongens  Dans  og  Of- 
ringer 2  Sm.  c.  6  at  udlede  Davids  præstelige  Prærogativer  ere  en  tilfreds- 
stillende Løsning  af  Vanskelighederne.  »Hvor  i  Psalmen  ere  Pagtens  Ark, 
Davids  Dans  og  Efod  nævnede?  Hvor  findes  Navnet  Jahve  Sebaoth?  Og 
hvor  hentyder  den  historiske  Beretning  til  Tienden,  der  spiller  en  saa 
fremragende  Rolle   i  Melkisedeks  Historie?     Desuden,   selv  om  man 
indrømmer,  at  Opstillingen  af  Arken  paa  Sions  Bjerg  styrkede  Davids 
Autoritet  overfor  Præsteskabet,  saa  blev  han  ved  den  Lejlighed  ikke 
for  første  Gang  Præst.     Stat  og  Religion   ere  hos  Orientalerne  iden- 
tiske Forestillinger,  og  den  kongelige  Værdighed  var  derfor  oprindelig 
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uadskillelig  fra  den  præstelige«  (Chey.,  Orig.  20).  Den  eneste  Mu- 
lighed for  at  henføre  Psalmen  til  en  forexilsk  Konge  bestaar  derfor 
'  at  tage  Ordet  »Præst«  i  en  overført  Betydning  som  Omskrivning 
for  Kongens  Stilling  i  Guds  umiddelbare  Nærhed  (smlgn.  Forf.s  De 
messianske  Forjættelser  202);  men  selv  om  man  til  Støtte  for  en 
saadan  Opfattelse  kan  henvise  til,  at  Psalmen  intet  Steds  handler 
om  den  Besungnes  præstelige,  men  knn  om  hans  krigeriske  og  poli- 
tiske Functioner,  saa  bliver  den  dog  unægtelig  en  temmelig  utilfreds- 
stillende Løsning  af  Vanskeligheden,  og  man  har  derfor  al  Anledning 
til  at  prøve,  om  der  ikke  kan  gives  en  bedre.  Chey.  mente  tidligere, 
at  Ps.  llO  var  skreven  paa  Zerubabels  Tid,  men  har  senere  med 
Rette  opgivet  denne  Combination,  da  dens  Grundlag,  Foreningen  af 
den  præstelige  og  kongelige  Magt  Zak.  c.  6,  har  vist  sig  at  bero  paa 
en  Ændring  af  den  oprindelige  Tekst.  Altsaa  bliver  endnu  kun  den 
makkabæiske  Periode  tilbage,  og  til  denne  er  Psalmen  i  Virkeligheden 
i  den  nyere  Tid  bleven  henført  af  et  stadig  voksende  Antal  For- 
tolkere, f.  Eks.  Htz.,  Olsh.,  Chey.,  Beer,  Rs.,  Wellh.,  Duhm,  Sellin 
(Serubbabel  194),  Smend  (a.  S.)  o.  a.  Den  Sidstnævnte  mener,  som 
allerede  omtalt,  at  Psalmen  for  saa  vidt  ogsaa  har  en  messiansk 
Side,  som  det  messianske  Haab  indgik  en  energisk  Forbindelse  med 
Begejstringen  for  de  ældre  Makkabæer,  eller  som  Chey.  (Jew.  Reli- 
gious  Life  after  the  Exile  105)  udtrykker  det:  i  de  to  Psalmer  101 
og  110  have  loyale  Tilhængere  i  den  Grad  idealiseret  deres  Fyrste, 
at  man  meget  snart  maa  være  ledet  til  at  sætte  dem  i  Forbindelse 
med  de  messianske  Forventninger,  hvorfor  han  tilfejer  den  Formodning, 
at  Udeladelsen  af  Psalmens  oprindelige  Slutning  skyldtes  Ønsket 
om  at  gjore  en  saadan  Tydning  lettere.  Den  bedste  Form  for  denne 
makkabæiske  Hypothese  er  utvivlsomt  den,  der  i  den  forherligede 
Fyrste  ikke  ser  Alexander  Jannæus  (Htz.)  eller  Jonatan  (Rs.),  men 
Simon  —  i  Virkeligheden  den  af  Makkabæerne,  der  ved  Siden  af 
Judas  mest  fortjente  at  forherliges  af  Folkets  Begejstring.  Hoved- 
beviset for,  at  Digtet  handler  om  en  Makkabæer,  finder  man  natur- 
ligvis i,  at  dets  Gjenstand  kaldes  'jt^D.  Vel  indvender  Hupf.,  at 
Makkabæerne  ved  deres  Fødsel  vare  Præster,  medens  den  her  Om- 
talte først  har  faaet  denne  Titel  ved  en  særegen  Forjættelse  af  Gud; 
men  dette  har  ingen  virkelig  Værdi,  da  l^J-  ogsaa  kan  betyde:  Ypperste- 
præst, og  denne  Værdighed,  der  efter  Loven  ikke  tilkom  Makkabæerne, 
modtoge  de  først  som  Frugten  af  deres  Fortjenester  af  Folket  og 
deres  kloge  Politik.  Fremdeles  frembyder  1  Makk.  14,  41  unægtelig 
en  mærkværdig  Parallel  til  V.  4,  idet  det  her  berettes,  at  Jøderne  og 
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Præsterne  indvilligede  i,  at  Simon  skulde  være  tiyovfiBvog  jcai  åQxifQBv<; 
«cV  TOf  aiava.  Videre  have  Htz.  og  Chey.  erindret  om,  at  de  has- 
monæiske  Fyrster  hos  Josefus  (Arch.  16,  6,  2)  og  i  det  apokalyptiske 
Skrift  Assumptio  Mosts  6, 17  omtales  som  »den  højeste  Guds  Præster«, 
altsaa  netop  den  Titel,  der  Gn.  14, 18  tillægges  Melkisedek,  med  hvem 
Psalmen  sammenstiller  den  besungne  Hersker.  Endelig  har  Bickell 
fremdraget  endnu  et  Moment,  som  f.  Eks.  Margoliouth  og  Duhm  til- 
lægge stor  Betydning,  nemlig  at  ©  i  attJ  V.  1  i  Forening  med  Be- 
gyndelsesbogstaverne i  V.  2 — 4  som  Akrostichon  danne  Navnet  1^^. 
Herimod  indvende  vel  Konig  (Einleitung  ins  A.  T.  404)  og  Baethg., 
at  saa  maatte  Fortsættelsen  ogsaa  være  akrostisk,  men  at  dette 
skulde  være  en  tvingende  Nødvendighed,  er  vanskeligt  at  godtgjøre, 
og  desuden  falder  Indvendingen  til  Jorden,  hvis  Duhm  har  Ret  i  at 
lade  den  egenlige  Psalme  ende  med  V.  4.  At  nu  hele  denne  Bevis- 
førelse er  af  en  saadan  Art,  at  der  maa  tages  Hensyn  til  den,  vil 
Ingen  nægte.  Spørgsmaalet  er  imidlertid  af  en  saadan  Betydning,  at 
ogsaa  de  Momenter,  der  kunne  anføres  mod  den  makkabæiske  Af- 
fattelse, maa  tages  i  Betragtning.  Af  mindre  væsenlig  Betydning  er 
det,  at  det  Aktstykke,  hvoraf  Sætningen  1  Makk.  14,  41  er  tagen 
(V.  29 — 74),  er  af  noget  tvivlsom  Værd,  og  ialtfald  ikke  kan  være 
indføjet  af  Bogens  Forfatter  selv,  smlgn.  Wellh.,  Israel,  jiid.  Geschichte^ 
268 f.;  ti  dette  udelukker  ikke,  at  selve  det  paagjældende  Factum, 
Folkets  Overdragelse  afden  livsvarige  Ypperstepræsteværdighed  til  Simon, 
kan  være  historisk  rigtigt.  Vigtigere  er  det  derimod,  at  Folkets  Over- 
dragelse af  Magten  til  Simon  var  ledsaget  af  den  Bestemmelse :  indtil 
der  opstod  en  troværdig  Profet.  Derved  anerkjendes  nemlig,  at  Folket 
handlede  paa  egen  Haand  uden  directe  profetisk  Vejledning,  og  at 
det  derfor  var  beredt  til  at  tage  denne  mod  Lovens  Bogstav  stridende 
Besættelse  af  Ypperstepræsteværdigheden  tilbage,  naar  Gud  gjennem 
en  paalidelig  Profet  udtalte  sig  derimod,  medens  Digteren  i  denne 
Psalme  beraaber  sig  paa  en  directe  guddommelig  Aabenbaring,  ved 
hvilken  Ypperstepræstedømmet  for  bestandig  overdroges  Simon.  Naar 
Beer  (S.  XXXI)  imod  denne  Indvending*)  bemærker:  »Hvorfor  skulde 
Digteren  ikke  kunne  have  kundgjort  Simon  Folkets  Vilje  i  Form  af 
et  profetisk  Udsagn?  Folkets  Stemme  er  jo  Guds  Stemme!  Han  er 
selv  paa  en  Maade  den  fli^oqojjnyf  aiwtoV,  der  giver  det  fuldbyrdede 
offenlige  Valg  den  guddommelige  Sanction«,  saa  er  dette  i  og  for 
sig  ganske   rigtigt,    men   den  Vanskelighed,    der   ligger  i   en  saadan 

*)  Smlgn.   Forf  s   Bemærkoing    i   Zeitschr.  f.   kirchl.  Wissensch.    und   kirchl. 
Leben  1883.  226  f. 
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Misbrug  af  det  profetiske  5^^t^''  Qfi^s  og  Guds  foregivne  Ed,  er  der- 
med ikke  bragt  ud  af  Verden.  laltfald  maatte  man  da  hellere  an- 
tage, at  Digteren  havde  talt  i  Kraft  af  en  virkelig  Overbevisning  om 
at  have  fornummet  Guds  Vilje,  men  at  Folket  ikke  havde  tilkjendt 
hans  Ord  afgjerende  profetisk  Autoritet.  Fremdeles  maa  man  spørge, 
om  Simon,  der  ikke  førte  Kongetitel,  men  kun  kaldtes  ^yovfjieyos^ 
ctQaxriyog  og  i^vttQim  (1  I^akk.  14,  41.  47),  virkelig  indtog  en  saadan 
Stilling,  at  en  Psalme  som  denne,  der  vel  ikke  bruger  Ordet  ^^5, 
men  dog  taler  om  Herskerens  Tr  r\X2iz^  kunde  udsiges  om  ham.  Ingen 
af  disse  Indvendinger  kan  siges  at  umuliggjøre  Henførelsen  afPsalmen 
til  Simon,  men  de  have  dog  saa  megen  Betydning,  at  man  ikke  med 
fuld  Sikkerhed  kan  slutte  sig  til  denne  Opfattelse,  men  maa  betegne 
den  som  endnu  tvivlsom,  om  den  end  finder  en  indirecte  Bestyrkelse 
i  Vanskelighederne  ved  at  sætte  en  anden  og  bedre  istedet  derfor. 
Psalmens  Affattelsestid  er  for  de  fleste  Fortolkeres  Vedkommende 
bestemt  ved  Besvarelsen  af  Spørgsmaalet  om  Psalmens  Gjenstand. 
Den  ældre  messianske  Udlægning  fastholdt  Affattelsen  ved  David; 
Baethg.  derimod  lader  det  efter  hans  Mening  messianske  Digt  vare 
skrevet  i  Makkabæertiden. 

V.  1 — 4.  Det  profetiske  ir\rr  Sn:  staar  i  Reglen  midt  i  Sæt- 
ningen eller  ved  dens  Slutning,  sjældnere  som  her  foran  den,  smlgn. 
Jes.  56,  8.  Zak.  12,  1  og  Ps.  36,  2.  -^n«  som  Tiltale  til  en  Konge 
forekommer  oftere,  f.  Eks.  1  Sm.  22, 12.  2  Sm.  4, 8.  1  Kg.  1, 13.  Ind- 
holdet  af  Guds  Tale  findes  i  V.  1,  medens  de  følgende  Vers  bringe 
Digterens  Udlægning  deraf.  Til  Grund  derfor  ligger  den  Tanke,  at 
Herren  selv  troner  paa  Sion  og  nu  indbyder  den  besungne  Fyrste  til 
at  indtage  Sædet  ved  hans  højre  Side  (1  Kg.  2,  19),  hvormed  han 
anerkjender  ham  som  Hersker  over  Israel.  Smlgn.  1  Kr.  29, 23,  hvor 
det  hedder,  at  Salomo  sidder  som  Konge  paa  Herrens  Trone.  Smlgn. 
ogsaa  Apoc.  3,  21.  '^^  oversætter  man  bedst  ved  »saa«,  da  det  an- 
giver, hvad  der  skal  ske,  naar  den  Besungne  har  sat  sig  hos  Gud. 
Overhovedet  bruges  ns^,  indtil,  ikke  sjældent  saaledes,  at  det  ikke  an- 
giver en  til  et  bestemt  Tidspunkt  indtrædende  Forandring,  men  kun 
en  Begivenhed,  der  tjener  til  Stadfæstelse  af  det  foregaaende  f.  Eks. 
Gn.  28, 15.  Ps.  112, 8.  Versets  Slutning  sigter  til  den  Skik,  at  sætte 
Foden  paa  den  overvundne  Fjendes  Hals,  Jos.  10,  24  smlgn.  ogsaa 
Jes.  51,  23.    Paa  ægyptiske  og  assyriske  Billeder  ere  saadanne  Scener 


*)  Hieron.  tager  derfor  af  dette  Udtryk  Anledning  til  at  affise  den  Brug,  som 
Arianerne  kunde  gjøre  deraf. 
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ikke  sjældent  afbildede,  s.  Handworterbuch  des  biblischen  Alter- 
tums2  889.  [V.  2].  Forklaringen  af  Oraklet.  Efter  Udtrykket  rtin*' 
kunde  man  antage,  at  det  er  Digteren,  der  her  griber  Ordet;  men 
muligt  er  det  ogsaa,  at  dette  Vers  skal  opfattes  som  Fortsættelse  af 
Herrens  Tale,  idet  ?tiST'  i  Betydningen :  det  er  Jahve,  der  udstrækker 
Sceptret,  ogsaa  kan  udsiges  af  Gud  selv;  og  i  ethvert  Tilfælde 
passer  det  følgende  Ti"**^  bedst  som  en  af  Gud  udtalt  Opfordring,  ^r 
er  vel  ikke  et  selvstændigt  Begreb:  Kongemagt,  men  en  beskrivende 
Genetiv  som  i  ''^'^'P^  "^^j  o.  Ign.,  smlgn.  Tr  hljt:  i  Betydningen:  en  herlig 
Gren  Jer.  48,  17.  Hez.  19,  12.  14.  Sceptrets  Udstrækken  er  en  Om- 
skrivning for  Straffedommens  Udførelse,  Jes.  10,  26.  Trods  de  Fjender, 
der  omgive  Fyrsten,  skal  han  »herske«,  d.  e.  gjøre  sit  Hen-edemme 
gjældende.  Imperativen  udtiykker  Resultatet  af  den  foregaaende 
Sætning.  [V.  3].  Om  en  nogenlunde  sikker  Tydning  af  dette  vanske- 
lige Vers  kan  der  desværre  ikke  være  Tale.  1  Reglen  forstaar  man 
det  om  Folkets  villige  og  begejstrede  Tilstrømning  til  Hæren:  dit 
Folk  er  (lutter)  Frivillighed  (smlgn.  Dm.  5,  2.  9)  paa  din  Hærs  Dag, 
fra  Morgenrødens  Skjød  kommer  din  Ungdoms  (unge  Mandskabs)  Dug 
til  dig.  Andre  som  Hengst.  oversætte  mm:  ved:  frivillige  Gaver, 
hvad  imidlertid  fører  til  samme  Resultat,  naar  det  forstaas  om  Folkets 
Hengivelse  af  sig  selv  til  Kampen.  Det  mellem  de  to  Sætninger 
staaende  tt3"tp  '''^i'n'2  sammenstiller  man  med  tjip  ^'^"^  29,  2.  96,  9. 
2  Kr.  20,  21,  i  hellig  Prydelse,  og  forklarer  det  om  Krigernes  Dragt 
med  Henvisning  til  Talemaaden  »>hellige  en  Krig«  eller  til  V.  4,  hvor 
Kongen  optræder  som  Præst.  Da  imidlertid  ikke  faa  Haandskritter 
samt  Symm.,  Hier.  have  "*!j*)^  istedetfor  ^"^'^,  foretrække  Houb.,  Olsh., 
Ilupf.,  Baethg.  o.  fl.,  denne  Læsemaade,  fordi  en  Pluralisform  "'1"?^  ellers 
ikke  forekommer,  og  fordi  Omtalen  af  Krigernes  præstelige  Klædning 
dog  er  temmelig  unaturlig.  De  hellige  Bjerge  blive  da  Jerusalem  87, 1, 
medens  Duggen  paa  Bjergene  har  en  Parallel  133,  3.  Det  kan 
imidlertid  ikke  nægtes,  at  Verset  paa  denne  Maade  kommer  til  at 
indeholde  en  Række  i  høj  Grad  paafaldende  Udtryk,  og  at  den  vundne 
Tanke  gjør  et  temmelig  fremmed  Indtryk  mellem  V.  If.  og  V.  4. 
Dertil  kommer  det  Vidnesbyrd  om  Tekstens  Usikkerhed,  som  de 
gamle  Versioner  indeholde.  De  to  første  Ord  oversætte  LXX  ved 
fitrd  aov  (Igxr^,  altsaa  Tf^  for  ^7".  Istedetfor  ""nu;?:,  der  ellers  ikke 
forekommer,  læste  de  fleste  Versioner  og  Origenes  i  sin  Transsciption 
^n*i*7p  (LXX  iiQo  éæacpoQov).  "jmy  vokaliserede  LXX  som  "^^l^^ 
(smlgn.  2,  7)  med  Udeladelse  af  b::  "jb*).     Af  disse  Varianter  er  den 

•)  Busebius,    der    følger   LXX    fandt   da   Marian   I   C2ni72   og  vandt   derved 
unægtelig  en  christologisk  Forudsigelse  af  enestaaende  betydning. 
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sidstnævnte  (trods  Peters,  Theol.  Quartalschr.  80,  615  f.)  uantagelig,  da 
den  lader  Ordet  bc3  uforklaret.  Heller  ikke  vinder  man  noget  ved  Læse- 
maaden  "^n'^s?:,  idet  7^  meget  mere  synes  at  være  dittograferet,  hvorved  man 
faar  det  bekjendte  Ord  ^n©  istedetfor  ^nip?:.  Derimod  har  Duhm  adop- 
teret den  alexandrinske  Opfattelse  af  det  første  Ord,  idet  han  læser 
nan:  *^itT  eller  "l^^^v*  ^^^  ^^?  ^^  ^^^  Højhed  paa  din  Krafts  Dag  (d.  e.  den 
Dag,  da  Simon  overtog  den  højeste  Magt).  1  Sammenhæng  dermed  for 
klarer  han  den  sidste  Sætning:  af  denne  Dags  Morgenrøde  udgaar  der 
Ungdomskraft  for  dig  (altsaa  mb"'  ganske  som  Præd.  11,  9  i.,  det  eneste 
Sted,  hvor  Ordet  ellers  forekommer).  Endelig  forbinder  han  ^"»P  "'^ins^ 
i  Betydningen:  i  hellig  Prydelse,  med  V.2,  saa  at  det  kommer  til  at 
skildre  Herskerens  egen  Fremtræden.  At  Sammenhængen  vinder  ved 
denne  Tekstbehandling,  er  utvivlsomt,  men  Udtryksmaaden  er  ikke 
mindre  unaturlig,  navnlig  i  den  første  Sætning,  saa  at  det  dog  bliver 
tvivlsomt,  om  man  tør  søge  Gaadens  Løsning  ad  denne  Vej.  En 
meget  sindrig  Forklaring  at  det  besynderlige  rai3  har  L  E.  givet  ved 
at  henvise  til  r\i^i2  u^y  68,  10,  en  rigelig  Regn,  hvorved  man  vandt 
en  god  Parallelisme  til  Duggen,  men  alene  kan  Ordet  vel  ikke  have 
denne  Betydning.  [V.  4J.  Gjentagelse  af  Forjættelsen  V.  1  i  ny  Form. 
At  Gud  sværger,  betegner  det  absolut  Uforanderlige  i  hans  Tilsagn, 
sralgn.  105,  9;  og  dette  Moment  forstærkes  her  yderligere  ved  det  til- 
føjede: og  angrer  det  ikke  (smlgn.  Am.  1,  3),  altsaa  den  stærkest 
mulige  Bekræftelse  af  det  følgende  Ord.  Om  Betydningen  af  Ordet 
IHD  smlgn.  Indledningen  til  Psalmen.  tDbirb,  som  Forfægterne  af  den 
messianske  Udlægning  naturligvis  tage  i  absolut  Forstand,  har,  naar 
Psalmen  forstaas  historisk,  Paralleler  21,  5  og  de  dertil  anførte  Steder. 
Versets  Slutning  er  atter  vanskelig,  rrna^  bjr  forekommer  Præd.  3, 18. 
7,14.  8,2  i  Betydningen:  formedelst,  for  —  Skyld.  Herder  og  Duhm 
oversætte  derfor:  for  min  Skyld,  hvad  Duhm  forklarer  ved:  efter  min 
Beslutning  (ikke  ifølge  et  lovmæssigt  Krav  eller  en  fremmed  Herskers 
Vilje)  med  Henvisning  til  Jes.  43,  25.  »Melkisedek«  maatte  da  være 
en  Apposition  til  yr^'D  (en  anden  Melkisedek)  eller  Tiltale  (du  nye 
Melkisedek).  Men  begge  Dele  falde  ubekvemt,  hvorfor  Duhm  paa 
temmelig  utilfredsstillende  Maade  udelader  Ordet  som  en  senere 
Randbemærkning.  De  gamle  Oversættere  derimod  og  Fortolkernes 
store  Flertal  betragte  /  i  ^n^iai  som  Casusendelse  (Ges.  §  90 1)  og 
oversætte:  efter  Melkisedeks  Vis,  d.  e.  som  Præstekonge,  Gn.  c.  14, 
hvad  der  giver  en  brugbar  Mening,  men  ganske  vist  forudsætter  en 
Betydning  af  n'im  br,  der  ellers  ikke  kan  paavises.  Dog  frembyder 
*?"  ^?,  der  ikke  blot  betyder  formedelst,  men  ogsaa :  med  Hensyn  til, 
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med  Henblik  paa,  2  Sm.  18,  5.  Jer.  4»  1,  en  Betydningsudvikling,  der 
maaske  kan  betragtes  som  Overgangsled  til  en  saadan  Brug.  Denne 
Sammenligning  med  Melkisedek  viser  tydeligt,  at  Vægten  ikke  ligger 
paa  de  egenlig  præstelige  Functioner,  men  at  »Præst«  enten  kun 
ligesom  »Son«  Ps.  2  betegner  den,  der  har  Ret  til  at  staa  i  Guds 
umiddelbare  Nærhed  (s.  Indledningen  til  Psalraen  S.  709  og  Jer.  30,  21), 
eller  at  Ordet  er  fremkaldt  :ved  de  særlige  Forhold  paa  Makkabæer- 
tiden,  da  »Ypperstepræst«  factisk  betød  saa  meget  som:  Fyrste.  Det 
er  derfor,  exegetisk  betragtet,  ganske  ubegrundet,  naar  Hengst.  vil 
opfatte  »Præsten«  i  dette  Vers  som  den,  hvis  Opgave  gaar  op  i  at 
sone  det  syndige  Folks  Synder,  et  Moment,  hvortil  Psalmen  over- 
hovedet intet  som  helst  Hensyn  tager*). 

V.  5—7.  Disse  Vers  indeholde  en  Kampskildring,  der  vel  have 
en  Tilknytning  i  V.  1,  men  dog  gjere  et  noget  fremmed  Indtryk  i 
denne  Psalme.  For  en  Del  kan  dette  være  en  Felge  af  Stykkets 
abrupte  og  fragmentariske  Character,  der  ikke  tillader  en  sikker  For- 
staaelse  deraf.  Duhm,  der  opgiver  de  to  Afsnits  oprindelige  Sammen- 
hæng, formoder,  at  V.  5 — 7  ere  Brudstykker  af  en  til  Makkabæeren 
Judas'  Ære  digtet  Sang.  Medens  Herskeren  i  V.  1  skal  sætte  sig 
ved  Guds  hejre  Side,  staar  Gud  her  til  højre  for  Kongen  (121,  5) 
ifærd  med  at  nedlægge  Fjenderne,  "^hn,  som  Massoreterne  rigtig  ud- 
tale med  d,  og  istedetfor  hvilket  nogle  Haandskrifter  have  J^m^  er 
nemlig  ikke  den  besungne  Konge,  men  Gud,  da  det  ikke  er  denne, 
men  Kongen,  der  tiltales  i  Psalmen,  og  da  ncN  er  Guds  Vrede.  yn'O 
maa,  hvis  der  ellers  er  Sammenhæng  i  Psalmen,  være  det  ideale 
Tempus,  hvormed  Profeterne  skildre,  hvad  de  se.  Q'^DbTS  (ikke: 
Konger,  men:  Kongerne)  ere  at  forstaa  ligesom  i  Ps.  2.  [V.  6]. 
Ogsaa  her  er  vel  Gud  Subjectet,  da  yv  passer  mindre  godt  til 
Kongen.  Imperfect  synes  et  være  en  ren  Variation  istedetfor  Perfect. 
Det  Følgende  er  ganske  uklart.  De  gamle  Versioner,  Hupf.,  Baethg.  o.  a. 


*)  Hengstenbergs  Udlægning  af  denne  Psalme  er  oTcrhovedet  mere  en  op- 
byggelig Betragtning  end  en  Fortolkning.  Smlgn.  f.  Eks.  hans  Bemærkning  til  V.  3: 
•  Den  Konge,  der  sidder  yed  Guds  Højre,  som  drager  frem  i  Spidsen  for  et  Folk,  der 
villig  ofrer  sig  selv,  kan,  naar  han  kjæmper,  kun  sejre.  Men  dette  Folk,  der  villig 
ofrer  sig  paa  Kampens  Dag,  kan  kun  erkjendes  af  Troens  Øje,  og  denne  Tro  er 
endnu  vanskeligere  end  Troen  paa  Kongen  ved  Guds  Højre,  som  overhovedet  Ar- 
tiklen: jeg  tror  paa  en  hellig  almindelig  Kirke,  vel  er  den  vanskeligste  i  Bekjendelsen* 
osv.  Paafaldende  virker  det  unægtelig,  naar  en  Fortolker,  der  paa  denne  Maade 
glemmer  Exegesens  Opgave  over  andetsteds  hjemmehørende  Interesser,  uafladelig 
betegner  afvigende  Opfattelser  som  fremkaldte  af  forudfattede  Tilbøjeligheder,  sat- 
ledes  som  Hengst.  gjør  det  ved  denne  Psalme. 
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oversætte:  han  fylder  med  Lig,  og  da  Verbet  «^^  kan  være  transi- 
tivt, er  der  ialtfald  ingen  Grund  til  med  Wellh.  at  forandre  det  til 
Piel,  Den  overleverede  Læsemaade  tillader  imidlertid  ogsaa  Over- 
sættelsen :  det  er  fuldt  af  Lin;.  Ingen  af  Delene  tilfredsstiller  imidlertid, 
da  man  i  det  første  Tilfælde  savner  et  Object,  i  andet  et  Subject. 
Aq.,  Symm.,  Hier.  læste  ril'^tft.^,  Dalene,  men  saa  mangler  det  andet 
Object.  «:n^  synes  efter  68^22.  Hab.  3, 13  ikke  at  betyde:  Høvding, 
men:  Hoved,  i  egenlig  Forstand,  hy  kommer  da  til  at  staa  localt: 
paa,  udover,  hvorefter  tb«*!  synes  at  være  ment  eollectivt.  fiai  er 
naturligvis  ikke  den  ammonitiske  Hovedstad,  men  et  Adjectiv:  stor, 
vidtstrakt.  Unægtelig  vilde  Teksten  vinde  betydelig,  hvis  man  med 
Wellh.  turde  forbinde  tia'^  yiN  med  ftib?3  og  i  by  antage  Levningerne 
af  en  nærmere  Bestemmelse  til  v^K*^.  [V.  7].  Her  kan  selvfølgelig  ikke 
Gud,  men  kun  Kongen  være  Subject;  men  hvad  Meningen  er  med,  at 
Kongen  undervejs  drikker  af  Bækken  og  »derfora  hæver  sit  Hoved, 
er  gaadefuldt.  Man  har  henvist  til  2  Sm.  23,  15  ff.  Jes.  37,  25.  Dm. 
7,  5ff.  15, 18f.  eller  til  Sauls  modsatte  Færd  1  Sm.  c.  14,  men  da  en- 
hver nærmere  Bestemmelse  mangler,  hjælpe  disse  Paralleler  ikke. 
TTTa  henføre  Massoreterne  til  Verbet,  hvad  vel  ogsaa  er  rigtigt,  da 
det  vilde  være  en  overflødig  Tilføjelse  til  bn2.  For  en  lykkelig  For- 
tolker som  Hengst.  indeholder  dette  Vers  selvfølgelig  ingen  Vanske- 
ligheder: »Christus  er  ikke  som  sit  Forbillede  Samson  underkastet 
Udmattelse,  saa  sandt  som  han  sidder  ved  Almagtens  Højre,  men 
han  drikker  af  en  Kilde,  ikke  blot  for  at  slukke  Tørsten,  men  ogsaa 
for  at  bevares  for  Tørst,  og  en  saadan  Kildes  Tjeneste  ydes  ham  af 
den  stadig  tilstrømmende  guddommelige  Kraft,  der  bevarer  ham  for 
Udmattelse  under  den  haarde  Kamp«'. 

Fsalme  111. 

^  ^aaduial^!  n  3cfl  Dil  loDe  Oal^tc  af  fulbt  fjerte,  ^  i  be  5Rct* 
færbigc«  ftreb«  ofl  aRenig^eb!  *:»  JJælbiflc  cre  3a^bc«  SSærfcr,  ' 
^  gjenncmtænfte  efter  afle  bere«  gormaal.  •  ?i  $)erltg]^eb  og  8Cre  er 
]^an«  SBirfen,  t  og  l^an«  JRetfærbig^eb  beftaar  ei)tnbc(ig.  *  t  (gt  aWinbc 
^ar  l^an  fttftet  for  fine  Unbere.  n  gjaabig  og  barmhjertig  er  3a^»c; 
*  a  9?æring  ^ar  ^an  gioet  bem,  ber  frl^gte  ^am;  "^  l^an  fommer  ftebfc 
fin  ?agt  i^u.  •  ^  ®lne  ©jerninger«  Jlraft  ^ar  l^an  funbgjort  for  fit 
golf,  b  i)eb  at  gioe  bem  Rebningerne«  Sje.  '  73  Ran«  Rænber«  SSærf 
er  2:rofaft^eb  og  9letfærb,  3  ti(f orlabetige  alle  l^an«  Sefalinger,  ^  o  oel 
befæftebe  i  al  (gbig^eb,  y  fulbbi^rbebe  i  Irofaftl^eb  og  ♦  JRetfærbigl^eb  ♦. 
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»  s  Ublø^ninfl  ^ar  l^an  fcnbt  fit  golf,  »  befllffct  fin  ^agt  for  et>i8; 
P  Retligt  og  forfærbenbc  er  ^an^  5Rat)n.  ^®  "i  aSi^bommen«  bcbftc  grugt 
er  gri^gt  for  Sai^^c,  «  en  gob  SeocDi«  for  alle,  ber  ^t>e  ♦  ben  *. 
n  ^an«  ^ri«  barer  tit  ei)ig  Z'xtl 

En  lidet  betydningsfuld  Sammenstilling  at  forskjellige,  ofte  fore- 
kommende Sentenser,  der  hovedsagelig  Iftindle  om  Guds  Velgjeminger 
mod  sit  F^lk.  Den  alfabetiske  Form,  der  omtrent  gjør  samme  Nytte 
som  Kuglerne  i  Katholikernes  Rosenkrans*),  er  her  gjennemført  ved 
hvert  Halvvers,  hvorved  enhver  Tankeudvikling  er  udelukket.  Nogen 
større  Virkning  vinder  Psalmen  dog  ved  Sammenstillingen  med  Ps.  112, 
der  er  bygget  paa  samme  Maade  og  har  flere  Udtryk  tilfælles  med 
denne  Psalme,  men  som  tjener  til  at  fremstille  den  Frommes  Lykke. 
Ps.  112  er  altsaa  en  bevidst  Omsmeltning  af  Ps.  111,  maaske  fore- 
tagen af  den  samme  Digter  og  ialtfald  med  Hensigt  forbunden  dermed 
i  Samlingen. 

Om  V.  6  og  9,  som  Htz.  og  Wellh.  mene,  sigte  til  den  makka- 
bæiske  Befrielse,  er  meget  tvivlsomt;  men  Psalmens  sene  Affattelse 
fremgaar  ialtfald  af  dens  hele  reproducerende  Character  og  dens 
Afhængighed  af  Skrifter  som  Ordsprogene.  I  LXX  havde  denne  og 
den  følgende  Psalme  i  Syrohexaplaris  Overskriften  tijg  i^targoqi^g 
'jdyyaiov  aai  ZuxaQiov   (s.  ZAW   12,  127.  139). 

[V.  1].  Hallelujah  i  Spidsen  for  denne  og  den  følgende  Psalme  ere 
lithurgiske  Tilføjelser,  da  de  falde  udenfor  den  alfabetiske  Ordning. 
nab  bDS  (9,2.86,12)  er  deuterononiisk,  Dt.  6,  5  osv.  De  »Ret- 
skafne« ere  vel  ikke  enstydige  med  Israeliterne,  men  med  de  Fromme 
og  Trofaste  indenfor  Folket.  Ved  Siden  af  deres  "Jio  (64,  3)  kunde 
Tnv  betyde  den  hele  Menighed,  men  snarere  er  vel  et  Suftix  at 
underforstaa  (Gr.  §93^),  saa  at  csnnr  bliver  enstydig  med  det  fore- 
gaaende  Udtryk.  Den  Talende  er  altsaa  en  enkelt  From,  der  imidler- 
tid ikke  piiser  Gud  for  sine  personlige  Oplevelser,  men  for  hans  store 
Gjerninger  for  Folket.  [V.  2].  s-uJT^n  oversætte  de  Fleste  ligesom 
Hier.  ved:  værd  at  udforske;  men  Brugen  af  Part.  pass.  Qai  i  denne 
Betydning  er  (trods  Konig  2,6,130)  noget  usikker  (smlgn.  til  137, 8), 

M  Hier.  fremhæver  oftere  den  alfabetiske  Forms  pædagogiske  Betydning.  Saa- 
ledes  i  Åd  Algasiam  (Migne  22. 10-  35) :  omnes  (psalmij  qui  litteris  præenotantur,  per 
ethxcam  nos  ducunt  ad  theoricam,  et  ab  elemeutis  occidentis  litterae,  quae  destrvUur, 
transir e  faciimt  ad  spxritum  vivificantem,  og  til  Ps.  112:  hic  psalmtts  secundum  ordinem 
scribitur  litterarum,  et  ideo  elhicus  est,  mores  nos  instruens,  et  per  elementorum  eiordia 
provehens  ad  majora. 
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og  her   heller  ikke   nødvendig,    da  Betydningen:    nøje    udgranskede, 
Gjenstand  for  Studium,   ogsaa  passer.     CstT^iscn  kan  komrae  af  ys", 
men    ogsaa  ysn    (smlgn.  Ges.  §  93  ^J).     Efter  den   første   Opfattelse 
oversatte  LXX,   Hier.:    efter   alle   deres  Viljer,   hvad   man   kan  for- 
klare ved:  Hensigter,  Maal;  altsaa:   udtænkte  (af  Gud)  i  Retning  af 
alle  deres  Hensigter  (smlgn.  1  Kg.  9,  11).     De  Fleste  oversætte  der- 
imod med  Aq.,  Syr.,  Trg.  efter   den  anden  Opfattelse:    værd   at  ud- 
forske for  alle,   der  sætte  Pris  paa  dem;   men  saa  naturligt  som  det 
er  at  tale  om  at  finde  Behag  i  Loven  (112,  1),   saa  usandsynligt  er 
Udtrykket :  de  sætte  Pris  paa  Guds  mægtige  Gjerninger.     [V.  3].    At 
Gads  Virk  en  er  Herlighed  og  Hæder,   vil    sige,   at   de   forskaffe  ham 
Herlighed   og   Hæder.     Til  b   smlgn.  19,  10.     Retfærdigheden    er   her 
som   sædvanlig   den    frelsende.     [V.  4].    Gud   har   stiftet  et  Minde  for 
sine  Undergjerninger,  d.  e.  ved  deres  overvældende  Character  har  han 
serget  for,   at   de   aldrig   glemmes  af  Menneskene.     Til  at  tænke  paa 
kultiske  Mindefester  (Duhm)  er  der  ingen  Grund.    Med  'p:n  begynder 
vel  en  ny  Tanke,  der  fortsættes  i  V.  5«.     Smlgn.  103,  8  osv.     [V.  5]. 
q-i::  i  Betydningen:  Næring  (Mal.  3,  10.  Ordspr.  31,  15.  Ij.24,  5)  har 
maaske  Intet  med  ri"it3,  Rov,  at  gjore.    Duhms  spottende  Bemærkning, 
at  de  Frommes  Forsørgelse  med  Næring  efter  dette  Vers  er  en  vigtig 
Pagtsforpligtelse  for  Gud,  overser  ganske  Bønnen  om  det  daglige  Brød 
i  Fadervor.     løvrig    er    det    ved    en   Psalme    som    denne    ingenlunde 
sikkert,   at  Digteren   har   sat  de  to  Halvvers  i  en  nøjere  Forbindelse 
med  hinanden,    og   allermindst   er  der  Anledning  til   med  Baethg.  at 
opfatte   b   som   Tilstandssætning    til  a.     "iDr,    som    nærmest    skyldes 
Trangen    til    en   "^  Strofe,    betyder    simpelthen:    han   glemmer  aldrig; 
smlgn.  105,  8.     [V.  6].    En  Henvisning  til  Kanaans  Erobring,   gjennem 
hvilken  Gud  aabenbarede,   hvad   hans  Gjerninger  formaa.     Htz.  der- 
imod slutter  af  V.  5  b,  at  her  maa  være  Tale  om  nyere  Begivenheder, 
og  tænker  paa  Udvidelsen  af  det  jødiske  Distrikt  under  Makkabæeren 
Jonatan;    men   ved   en    væsenlig   didactisk   Psalmé    som   denne    ligge 
Henvisninger  til  Folkets  ældre  Historie   dog   vel   nærmere,    og   til   at 
stille   Fordringer  angaaende   en   dybere    Forbindelse   mellem   de   efter 
Alfabetets   Række   ordnede  loct   communes   er  man  næppe  berettiget. 
nnb    er    Gerundium    efter    Gr.   §   104  d,    a''i:i    vel    ikke    appositionel 
(Baethg.),  men  subjectiv  Genetiv.     [V.  7].  Alle  Guds  Gjeminger  (for 
Israel)   ere  Udtryk  for  hans  Troskab   og  Retfærdighed,   dette   sidste 
Ord    taget  i   sin   historisk   betingede  Betydning.     En    videre  Følge   af 
Psalroens  Character  er  det,   at   man   ikke   ret   ser,  om  Guds  a'»TJpD 
ere  hans  Lovbud,   eller   de  Befalinger,   han   som  Verdens  Styrer  ud- 
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steder  og  gjennemfører  til  Gavn  for  Israel.  For  den  første  Opfattelse 
taler  19,  8ff.,  men  alligevel  synes  den  anden  efter  V.  8  at  være  at 
foretrække.  [V.  8].  Allerede  CD^Dino,  vel  funderede  (Jes.  26, 3),  passer 
bedre  til  Guds  egne  Foranstaltninger,  og  endnu  mere  gjælder  dette 
om  CD^'itjy,  som  man  næppe  med  Dubm  kan  forklare  om  Menneskenes 
Udførelse,  da  denne  jo  altid  er  hypothetisk.  Hvorfor  Massoreteme 
læse  1«3;  istedetfor  det  langt  naturligere  *i^'',  som  de  gamle  Over- 
sættelser udtrykke,  er  ikke  til  at  indse;  smlgn.  25,  21.  [V.  9].  Om 
T^i'iz,  som  Htz.  og  Wellh.  forklare  om  Folkets  Befrielse  ved  Makka- 
bæerne,  gjælder  det  samme  som  om  V.  6,  idet  Forfatteren  vel  snarere 
tænker  paa  Folkets  ældre  Historie,  fortrinsvis  paa  Udfrielsen  fra 
Ægypten.  Til  riix  femlgn.  105,  8.  [V.  10].  De  to  første  Led  af  dette 
Vers  nærme  sig  mere  Indholdet  af  Ps.  112,  idet  de  fremhæve  Guds- 
frygtens Betydning.  Det  første  Led  er  en  Gjengivelse  af  Ordspr.  1, 7 
smlgn.  Ij.  28, 28.  n'^U^N'n  oversættes  almindelig  ved:  Begyndelse,  smlgn. 
nbnn  Ordspr.  9, 10  i  den  samme  Sætning.  Imod  denne  Forklaring  er 
Jacob  (ZAW  18,  293 f.  optraadt,  idet  han  oversætter  n**«}«^  ved:  det 
Bedste,  den  ædleste  Frugt,  saa  at  Tanken  bliver:  Visdommen  har 
kun  Værd,  for  saa  vidt  den  fremkalder  Religion  og  Sædelighed;  og 
unægtelig  passer  dette  bedre  her,  hvor  a">tt  bDto,  en  god  Opførsel, 
rigtig  Levevis  (Ordspr.  3,  4),  synes  at  staa  som  Apposition  til  n^'r 
mST*  og  ikke  til  rT»U3«'n.  Suffixet  i  oJT»U5r  kan  ikke  henføres  til  detQerne 
1"'^^p£,  der  tilmed  havde  en  anden  Betydning,  men  heller  ikke  til  de  to 
Begreber:  Visdom  og  Gudsfrygt  (Baethg.  efter  Ges.  §  135 o).  Da  nu  den 
af  Htz.  opstillede  Forklaring,  hvorefter  ctr  skulde  kunne  staa  istedetfor 
S7",  er  uantagelig,  bliver  der  ikke  andet  tilbage  end  med  LXX,  Syr., 
Hier.  at  læse  denne  sidste  Form.  Suffixet  viser  da,  hvis  Forklaringen 
af  a  er  rigtig,  ikke  hen  til  ^»1%  men  til  t^73Dn,  idet  !^tD3?  enten  kan 
betyde:  erhverve  (smlgn.  T^^y  med  b-'n  Dt.  8, 18  eller  "i®y  Jer.  17, 11) 
eller:  udøve,  smlgn.  f.  Eks.  32,  6.  Suffixet  i  nnbrrn  henføres  af  de 
Fleste  til  Jahve,  hvad  ganske  vist  stemmer  bedst  med  Psalmens 
Hovedindhold.  Efter  Versets  øvrige  Indhold  laa  det  nærmest. at  lade 
det  gaa  paa  &n''rø^  (Del.  o.  a.  med  Henvisning  til  112,3);  men  i  en 
Psalme  med  saa  ringe  Sammenhæng  er  dette  ikke  afgjørende. 


Fsalme  112. 

^  $)aflcluia^ !  »  g^ffcUg  ]^t)cr  ben,  ber  fr^flter  3a^t)c  s  og  ret  ciflcr 
^an«  fflub;  *  :»  loætbigt  blitocr  ^an«  Slffom  paa  3orbcn;  t  bc  »et* 
færbigc«  ©læg*  ^^^^^^  oclfignet;   *  ^  3Selftanb   og  Stigbom   er  ber  i 
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ban«  §u«,  ")  og  ^an«  JRctfærbifl^eb  bcftaar  for  ei)ig;  *t  bcr  oprinber 
8V^  i  SDiørfet  for  bc  9?ctflafne.  n  SKilb  og  barml^iertig  *  er  ♦  ben 
jRetfærbige.  ^  '^  ^elb  ben  SKanb,  ber  er  gaomilb  og  billig  til  at  laane, 
■•  fom  beoarer  ♦  aUe  fine  93eje  *  i  SRetfærb,  *  s  ti  ingenfinbe  bil  ^an 
toatle;  b  tit  ebig  S^ufommelfe  ilmx  ben  {»ctfærbige;  '  ?3  for  onbt 
©ub^ab  fragter  ^^an  iffe,  2  j^an«  fjerte  er  tr^ftigt  og  ftoler  paa  3a^be; 
®  o  ^an«  fjerte  er  faft  og  uben  gr^gt,  y  og  tilfibft  ftocege«  l^an  »eb 
©V"^t  ^f  P"^  Sjenber;  •  e  l^an  l^ar  ub^ft  og  Pjænfet  til  be  fattige, 
at  ]^an«  JRetfærbig^eb  beftaar  for  ebig,  p  ^an«  $orn  l^æber  fig  i  86re. 
^^  "^  Den  Ugubelige  fer  bet  og  græmmer  fig,  ^  ftjærer  lænber  og  for* 
gaar;  n  h  Ugubelige«  ^aab  gaar  tilgrunbel 

En  Lovprisning  af  den  Fromme  som  en  Pendant  til  Lovprisningen 
af  God  Ps.  111,  smlgn.  til  denne  Psalme.  Digtet  faar  ved  at  tegne 
et  Billede  af  den  rette  Israelit  en  lignende  Betydning  som  Ps.  15, 
hvis  Ideal  i  Virkeligheden  er  nærbeslægtet  dermed. 

[Y.  1].  Hallelajah  staar  ligesom  111,  1  og  viser  sig  her  endnu 
tydeligere  som  en  lithurgisk  Tilføjelse,  idet  det  ingen  Berøringspunkter 
har  med  Psalmens  Indhold.  Det  første  Vers  indeholder  Psalmens 
Thema,  der  udføres  til  forskjellige  Sider  i  de  følgende  Vers;  smlgn. 
Ps.  1.  [V.  2].  ^"J^a  betyder  her  naturligvis  ikke:  Helt,  men:  mægtig, 
dominerende,  hvorved  ynwa  enten  kan  være:  paa  Jorden,  eller:  i 
Landet.  Det  andet  Halwers  udtrykker  det  samme  ved  en  almindelig 
Sætning:  de  Retskafnes  (111,  1)  Slægt  eller  Parti  (12,  8)  velsignes 
af  Gud,  Jes.  65,  23.  [V.  3].  Digteren  vender  tilbage  til  Skildringen  af 
den  Lovstrenges  egen  Lykke.  Det  andet  Halwers  lyder  som  111,3, 
men  har  en  anden  Betydning  og  betegnes  derfor  ikke  ilde  af  Hepgst. 
som  nen  hellig  Parodi«  paa  hint  Sted.  Efter  Ordspr.  8,  18,  hvor  de 
samme  Ord  ere  sammenstillede  som  her,  tages  Sipnat  simplest  om  den 
Fortjeneste,  som  den  Fromme  har  erhvervet  sig  ved  sin  Retskaffenhed, 
og  som  giver  sig  Udtryk  i  hans  udvortes  Lykke;  smlgn.  Hez.  18,  20. 
[V.  4].  Htz.  og  Baethg.  oversætte :  [den  Fromme]  oprinder  som  et  Lys 
i  Mørket  for  de  Retfærdige,  [han  er]  mild,  barmhjertig  og  retfærdig. 
Men  dette  giver  en  tvungen  Opfattelse  af  det  første  Halwers,  der 
efter  den  sædvanlige  Analogi  kun  kan  betyde:  der  er  oprundet  et 
Lys  for  de  Retfærdige,  smlgn.  97, 11.  Jes.  58,  8. 10.  En  Mængde  For- 
tolkere som  CIv.,  Del.,  Wellh.  osv.  betragte  derefter  b  som  Apposi- 
tion til  Subjectet  og  som  Epitheta  til  Gud:  nemlig  den  milde,  barm- 
hjertige og  retfærdige,  smlgn.  111,  4.  Men  dette  er  atter  en  meget 
tvungen   Forklaring ,    især   da  der   i  Sammenhængen  mangler  enhver 
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directe  Omtale  af  Gud.  Meget  mere  lægger  det  næste  Vers  det  nær, 
i  psn  osv.  atter  at  søge  en  »hellig  Parodi«  paa  den  foregaaende 
Psalme  d.  e.  en  Betegnelse  for  den  Fromme  selv.  Ew.,  Hengst.  o.  a. 
lade  derfor  h  være  en  Apposition  til  0*^1^%  hvad  imidlertid  igjen 
falder  meget  kejtet.  Der  synes  derfor  ikke  at  være  anden  Udvej 
end,  med  Duhm,  at  udelade  »og«  foran  P''i2£  og  gjøre  dette  til  Sub- 
ject:  mild  og  forbarmende  er  den  Retfærdige.  Det  noget  usammen- 
hængende i  Sætningerne  maa  ogsaa  her  skrives  paa  den  alfabetiske 
Forms  Regning.  [V.  5].  ^"^'^  er  ikke  god  i  sædelig  Forstand,  men: 
lykkelig,  Jes.  3,  10.  Jer.  44,  17,  svarende  til  "^"i©«  V.  1.  Som  et 
væsenlig  Træk  af  den  Frommes  Færd  nævnes,  at  han  forbanner  sig 
over  de  Nødlidende  og  gjerne  laaner  de  Trængende,  smlgn.  37,  21. 
Sir.  29,  1*).  Om  det  andet  Halvvers  udvikler  mt:  eller  fortsætter 
Skildringen  af  den  Retfærdiges  Færd,  er  Gjenstand  for  Strid.  Formelt 
er  den  sidstnævnte  Forklaring  ligesaa  berettiget  som  den  første,  da 
Parti cip  paa  regelmæssig  Maade  kan  gaa  over  i  Tempus  finit um 
(f.  Eks.  113,  7).  Efter  de  Dieu  oversætte  Hupf.,  Htz.,  Duhm  o.  a.: 
han  vil  hævde  sin  Sag  for  Retten;  men  dette  er  dog  en  altfor  speciel 
Form  for  Forjættelsen,  hvortil  de  ganske  almindelige  Løfter  i  V.  6 
ikke  passe.  Desuden  have  Massoreterne  ved  at  vocalisere  22B©722 
vist,  at  de  ville  have  Ordet  forstaaet  som:  i,  eller:  med  Ret.  Af 
denne  Grund  tage  Baethg.  og  Wellh.  ligesom  de  fleste  Ældre  Sæt- 
ningen som  en  Beskrivelse  af  den  fromme  Israelit:  som  støtter  sine 
Anliggender  paa  Ret.  Da  imidlertid  r^i^i  er  et  paafaldende,  juridisk 
klingende  Ord,  læser  man  maaske  bedre  efter  Sir.  49,  9  v^'^'i'bs:  som 
fastholder  alle  sine  Veje  i  Retfærdighed,  i  Overensstemmelse  med 
Ret^rdighedens  Krav.  [V.  6].  ''=)  udfolder  ^r^  i  V.  5.  Det  andet 
Halvvers  er  skrevet  som  Pendant  til  111,  4:  den  Retfærdige  bliver 
til  en  evig  Ihukommelse,  glemmes  ikke,  sralgn.  Ordspr.  10,  7.  [V.  7]. 
Ved  ængstelige  Rygter  og  slemme  Efterretninger,  der  forfærde  Andre, 
forbliver  den  Fromme  rolig  og  tillidsfuld,  da  han  ved,  at  han  kan 
stole  paa  Gud.  Ang.  m::n  smlgn.  Barth,  Nominalbildung  §  31^. 
[V.  8J.  Ogsaa  det  sjældne  Ti^^o  er  fremkaldt  ved  Efterligningen  af 
den  foregaaende  Psalme.  Ang.  T5?  smlgn.  til  110,  1.  [V.  9].  ^Tfc,  der 
ogsaa  forekommer  Ordspr.  11,  24,  forklares  ved  det  følgende  p:,  hvor- 
ved fremkommer  en  Antiklimax,   der  som  saa  meget  andet  maa  for- 


*)  Udlaao  af  Penge  eller  andre  Gjenstande  betragtes  i  det  gamle  Testameote, 
naar  Talen  er  om  det  indbyrdes  Forhold  mellem  Israeliterne,  kun  som  en  Under- 
støttelse af  de  Fattige,  hvorfor  Rentetagen  helt  er  forbudt;  s.  Forf.s  Die  socialen 
Verhåltnisse  der  Israeliten  97  f. 
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klares  ved  Alfabetets  Krav.  Ang.  Sipns:  smlgn.  til  V.  3.  Til  Billedet 
af  det  knejsende  Horn  smlgn.  75, 6. 11.  89, 18.  25.  [V.  10].  Bogstavet  ^ 
giver  Digteren  Lejlighed  til  at  tilføje  Modsætningen:  de  Ugudeliges 
Raseri  ved  Synet  af  de  Frommes  Lykke.  Ang.  Betydningen  af 
»Tænderskjæren«  s.  ovenf.  S.  252.  Om  0^3  (Pausalform  ikke  af  o»3, 
men  af  ons,  Nif,  af  OOn)  er  ment  egenlig  eller  blot  i  samme  Betyd- 
ning som  vort:  forgaa  af  Ærgrelse,  er  ved  et  Digt  som  dette  ikke 
til  at  afgjøre.  Istedetfor  nifitn  læser  man  bedre  med  Olsh.,  Hupf., 
Dnhm  o.  a.  nij)n  Ij.  8, 13.  Ordspr.  10, 28. 

Fsalme  113*). 

1  $)aacluia^!  ?rifer,  3  Sal^oe^  Jjenere,  |  i>rlfer  3a^t)e^  SRaDnl  i 
*  3a^t)c«  5Rat>n  i)ærc  Delfiflnct  |  fra  nu  af  ofl  i  at  Ctoifl^eb,  |  •  fra 
©olen«  Opgang  og  \\\  ben«  5Rcbgang  |  bære  3a^t)c«  S'iatJn  l^øjlobet! 

*  Opl^øjct  ot)er  atfc  fjolicflag  er  3a^toe,  |  ober  $)imlene  l^an«  ^er* 
lig^eb!  |  *  ^t)o  er  fom  3a]^t)e,  oor  ®ub,  |  ber  troner  i  bet  ^^je  | 
«  og  fluer  i  bet  D^be  |  i  Rimten  og  paa  3orben,  |  '  fom  løfter  ben 
ftraftløfe  op  af  ©t^bet  |  og  ophøjer  ben  5Røblibenbe  af  ©farnet  |  ®  for 
at  (abe  l^am  tage  ©æbe  blanbt  gtjrfterne,  |  meOem  l^an«  golf«  S^rfter,  i 
» fom  laber  ben  Ufrugtbare  i  |)ufet  bo  |  fom  en  t^ffelig  SWober 
til  ©ørnl 

En  Lovprisning  af  Israels  i  Himlen  tronende  Gud,  der  ophøjer 
det  Fornedrede. 

At  Digteren  har  haft  det  fornedrede  Israels  Ophøjelse  for  Øje, 
er  trods  Hupfelds  Modbemærkninger  utvivlsomt.  Mindre  sikkert  er 
det  derimod,  om  han  directe  har  tænkt  paa  Befrielsen  fra  det  baby- 
lonske Exil  eller  fra  Seleucidernes  Tyranni  (Wellh.  o.  a.),  eller  maaske 
blot  paa  de  relativ  gunstige  Forhold,  hvorunder  Jøderne  paa  hans 
Tid  befandt  sig  (saaledes  Beer,  der  henfører  Psalmen  til  Ptoleraæernes 
fredelige  Herredømme).  At  Digtet  i  ethvert  Tilfælde  er  efterexilsk, 
fremgaar  af  dets  Afhængighed  af  Deuterojesaja  og  andre  senere  Skrifter. 


*)  Ps.  113—118,  der  tilsammen  førte  Navnet  HcMel  (eUer  det  ægyptiske  Hdlkl, 
smlgn.  til  Ps.  146),  bleve  sungne  paa  de  tre  store  Valfartsfester,  paa  Tempeivieises- 
festen  og  efter  gammel  Vedtægt  ogsaa  paa  Nymaanefesterne ;  tillige  sang  man  dem 
ved  Passahfesterne  i  Hjemmene  (smlgn.  Mattb.  26,  30)  nemlig  113—114  før,  og 
Resten  efter  Maaltidet  (Lundius,  Judische  Heiligthumer  1126).  Smlgn.  Jacob,  ZAW 
16,  167.  Derimod  betegnede  Benævnelsen  »det  store  HqUbU  Ps.  120—136,  eller 
Ps.  136  alene. 
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Hengst.,  Del.,  Duhm  o.  a.  dele  Psalmen  i  tre  Strofer  paa  6  Led. 
Dette  er  muligt,  men  V.  7  slutter  sig  dog  formelt  saa  nær  til  V.  6, 
at  Berettigelsen  til  her  at  begynde  et  nyt  lille  Afsnit  ikke  er 
ganske  sikker. 

V.  1— 3.  Ordet  Halleluj ah  hører  rhytmisk  ikke  med  til  V.  la  og 
er  vel  først  senere  tilføjet  ligesom  i  Ps.  Ulf.  Det  første  Vers  er 
bygget  som  Ps.  29, 1;  med  Omstilling  af  de  to  Led  findes  det  Ps.  135, 1. 
»Jahves  Tjenere«  ere  vel  ikke  blot  Israeliterne,  men  ogsaa  alle,  der 
anerkjende  ham  som  Herre.  [V.  2].  En  Udvidelse  af  Doxologien,  der 
skal  omfatte  alle  Tider  og  alle  Steder.  Til  ^"a  smlgn.  Ij.  1,  21.  Ps. 
96,2.100,4.103,1.  [V.  3].  Rimeligvis  har  det  mærkelige  profetiske 
Sted  Mal.  1, 11  her  foresvævet  Digteren;  smlgn.  til  Udtrykkene  ogsaa 
50, 1.  Efter  bbnn  (smlgn.  18, 4.  48, 2.  96, 4)  er  efter  V.  2  Verbet  ^^ 
at  underforstaa,  Gr.  §  123. 

V.  4—9.  Det  første  Led  af  y.  4  er  en  Gjentagelse  af  99,  2. 
Ifølge  denne  Parallelisme  og  i  Henhold  til  57,  6  er  br  i  6  ogsaa:  op 
over,  idet  Himlen  her  ikke  er  tænkt  som  Guds  Bolig,  men  som  det 
Htjjeste  af  den  skabte  Verden.  [V.  5].  Guds  Uforlignelighed  godt- 
gjøres  paa  antithetisk  Maade  ved,  at  han  troner  i  det  Høje  og  skuer 
i .  det  dybe  (138,  6).  Det  Sidste  er  egenlig  et  prægnant  Udtryk  for, 
at  hans  Blik  omfatter  Alt,  det  Nærmeste  som  det  Fjerneste,  men 
fremhæves  særlig,  fordi  Digteren  derpaa  bygger,  at  Gud  trods  sin 
Ophøjethed  særlig  tager  sig  af  de  dybest  Ydmygede,  smlgn.  Jes.  57, 15, 
der  tydelig  ligger  til  Grund  for  Fremstillingen;  smlgn.  ogsaa  138,  6. 
Det  andet  Halvvers  er  construeret  efter  Gr.  §  104c.  Ejendommelig 
for  denne  Psalme  er  dens  Ophoben  af  Participier  med  Endelsen  / 
(Ges.  §  90  k),  der  aabenbart  skal  give  Ordene  en  fuldere  og 
gammeldags  poetisk  Klang.  [V.  6].  Efter  den  overleverede  Tekst 
kan  det  andet  Halvvers  kun  slutte  sig  til  niMl,  saa  at  Guds 
Skuen  i  det  Dybe  kun  er  en  Antydning  af,  at  hans  Blik  om- 
fatter Alt.  Imidlertid  kan  man  spørge,  om  dette  Led  ikke  oprindelig 
stod  efter  V.  5a  (smlgn.  Dt.  3,  24),  hvorved  man  vandt,  at  Antithesen 
mellem  det  Høje  og  det  Dybe  samledes  i  det  samme  Vers.  [V.  7]. 
Paa  denne  Maade  er  Digteren  nu  naaet  til  sin  Hovedtanke:  de  For- 
nedredes Ophøjelse.  Hans  Forbillede  er  her  Hannas  Lovsang  1  Sm. 
2,8,  som  han  næsten  ordret  gjentager*).  ncæ«  er  de  Affaldsdynger 
af  Aske  o.  Ign.,  der  ophobedes  udenfor  Landsbyerne,  og  hvor  Tiggere 
og  andre  Ulykkelige  søgte  Ly,  smlgn.  Klages.  4,  5  og  Wetzsteins  Be- 

*)  Ang   AffattelsestideD  for  dette  Digt  s.  L6hr8  Fortolkn. 
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mærkninger  til  Ij.  2,  8  hos  Del.  [V.  8].  Ligesom  1  Sm.  2,  8  er  Objectet 
for  S'')bir:  (den  Nødlidende)  ikke  angivet,  med  mindre  man  med  Duhm 
vil  læse  is'^tJirt.  Det  andet  Halvvers  findes  ikke  i  Hannas  Lovsang. 
Ganske  uantagelig  er  Hitzigs  Forklaring,  hvorefter  Digteren  skulde 
tænke  paa  Jonatan,  en  Præst  af  uanselig  Slægt,  der  var  bleven 
primus  inter  pares  mellem  Jødernes  Høvdinger.  Antager  man  imidler- 
tid, at  den  Nødlidende  er  et  Billede  paa  Israel  selv,  bliver  Udtrykket: 
mellem  sit  Folks  Høvdinger,  paafaldende.  Baethg.  formoder  derfor, 
at  der  ogsaa  i  andet  Halvvers  oprindelig  stod  D'^n'^i:  og  at  i''3?  er 
ment  som  Object  for  ''a''U3iM,  idet  Rhytmen  da  bliver  den  samme 
Anadiplose  som  i  V.  1.  Men  herimod  taler  dels  Hensynet  til  Ord- 
lyden i  Hannas  Lovsang,  dels,  at  det  utilhyllede  »sit  Folk«  ikke  ret 
passer  mellem  Billederne  i  V.  7  og  9.  Altsaa  synes  b  kun  at  være  en 
noget  mat  Udvidelse  af  a,  der  holder  sig  indenfor  Billedets  Ramme 
og  derfor  ikke  strider  mod  Anvendelsen  paa  Israels  Forhold.  [V.  9]. 
Billedet  af  den  Ufrugtbare  minder  om  1  Sm.  2,  5,  men  uden  Tvivl  har 
Digteren  tillige  haft  Jes.  54,  1  for  Øje,  hvor  den  barnløse  Moder  er 
Billede  paa  Israels  Folk.  rr^a^J  nnpr  kan  ikke  betyde :  den,  hvis  Hus 
er  ufrugtbart  (Olsh.,  Baethg.),  da  "ip:^  ikke  bruges  om  et  Hus  eller 
en  Slægt,  men  kun:  Husets  Ufrugtbare,  smlgn.  68,  13.  For  ^'or'^vz 
vil  Wellh.  læse  ■»^''TZjts  i  Betydningen:  omdanne,  forvandle,  med  b 
som  andet  Object,  hvad  dog  ikke  kan  godtgjøres  ved  Sprogbrugen. 
a"'Ti;i7a  kan  imidlertid  ikke  være  et  afsluttet  Begreb:  han  lader  hende 
bo  (som  Modsætning  til  hendes  Fordrivelse  fra  Huset),  men  maa 
sammenholdes  med  bi  han  lader  hende  bo  som  en  lykkelig  Moder  til 
Børn.  Allerede  af  denne  Grund  er  Duhms  Oversættelse  af  det  andet 
Halwers:  Børnenes  Moder  glæder  han  (ni?ip  for  tin?:«),  uantagelig, 
og  tilmed  vilde  den  føre  til  en  Modsætning  mellem  den  Ufrugtbare 
og  Barnemoderen,  der  selvfølgelig  ikke  passer.  Duhm  støtter  sig  til, 
at  der  staar  Artikel  foran  a'':^,  hvorfor  man  ikke  maa  oversætte:  en 
Moder  til  Børn,  men  kun  bestemt:  Barnemoderen.  Men  i  dette  Til- 
fælde er  Hensynet  til  Sammenhængen,  der  nødvendig  kræver,  at  CN 
er  ubestemt,  det  afgjørende.  Htz.,  Riehm,  Baethg.  henregne  Ud- 
trykket til  de  ikke  hyppige  Tilfælde,  hvor  det  andet  Ords  Determi- 
nation bliver  uden  Indflydelse  paa  det  første  (Gr.  §  93^  Anm.),  og 
forklare  c-rnrr  ved  de  bestemte  Børn,  nemlig  Israeliterne  og  de  om- 
vendte Hedninger:  en  glad  Moder  til  disse  Børn.  Men  dette  strider 
mod  Versets  billedlige  Form  og  refererer  sig  til  Forhold,  der  ikke 
ere  omtalte  i  Psalmen.  Altsaa  bliver  der  næppe  andet  tilbage  end 
at   betragte  Artiklen  i  OTn?!   som   paa   urigtig   Maade  fremkaldt  ved 

46' 
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Artiklen  i  rr^ar:,  hvad  enten  nu  denne  Incorrecthed  skyldes  Forfatteren 
selv  eller  senere  Afskrivere.  LXX  har  lA^tiqa  xéavcsyv,  øHallelajah« 
henfører  LXX  vel  rigtigere  til  Begyndelsen  af  Ps.  114. 

Psalme  114. 

^  Da  3«rael  brog  bort  fro  SCg^ptcn,.  |  Safob«  ©lægt  fra  golf  et 
meb  bet  fremmebe  lunflemaal,  '  bleo  3uba  l^an«  $)ettiflboni,  ;  3«rael 
^and  Stigel 

•  fattet  faa  bet  og  PVgtcbe,  |  3orban  traf  ftg  tilbage,  |  *  ©jergenc 
[prang  fom  aSæbbere,  |  $)^jene  fom  ^jotbene«  ftlb! 

*f)bab  fatte«  blg,  ^ao,  at  bu  ^"q^itx,  \  og  Sorban,  at  bu  træfler 
big  tilbage,  |  •  3  ©jerge,  ^bi  f|)ringe  3  fom  SSæbbere,  |  3  $)^je,  fom 
$)jorbene«  ftib? 

'  ®f jætb,  o  3orb,  for  $)errett«  »aftjn,  j  for  Safob«  ®ub,  |  « I^an, 
fom  forbanbter  ftti|)j)er  til  SBanbbrag,  '  bet  l^aarbe  gjclb  til  ftilbebælb! 

£t  i  festlige  Rhytmer  iklædt  Tilbageblik  paa  Folkets  underfulde 
Udvandring  fra  Ægypten,  der  fyldte  hele  Naturen  med  Ærefrygt  for 
Israels  Gud. 

Wellh.  finder  i  Psalmens  levende  og  farverige  Skildring  af  For- 
tidens Begivenheder  et  Tegn  paa,  at  der  i  Nutiden  maa  være  sket 
noget  Tilsvarende:  Israels  Herredømme  i  Palæstina  er  grundfæstet 
paany  ved  Afkasteisen  af  det  fremmede  (syriske)  Aag.  Hovedsagen 
bliver  da  Slutningsstrofen,  der  faar  en  bestemt  historisk  Relation. 
Imidlertid  kan  man  ogsaa  forstaa  Psalmen  som  en  Festpsalme,  skreven 
i  rent  lithurgisk  Øjemed  (»et  Led  af  en  Passahlithurgi«  Rs.,  Htz.), 
idet  det  specielle  Indhold  i  Slutningsstrofen  udvider  sig  til  en  For- 
herligelse af  Jahves  underfulde  Frelsesgjerninger  i  mere  omfattende 
Forstand. 

Psalmen  har  Brugen  af  den  archaistiske  Endelse  /  tilfælles  med 
den  foregaaende  Psalme,  hvoraf  man  har  draget  den  ganske  vist 
usikre  Slutning,  at  de  to  Psalmer  ere  digtede  af  den  samme  Forfatter. 

V.  1 — 2.  Udvandringen  af  Ægypten,  der,  som  det  følgende  viser, 
omfatter  den  følgende  Yandringstid,  var  Folkets  Fødselsstund,  smlgn. 
Ei.  19,  4ff.  Dt.  4,  20.  7,  6ff.  Hos.  13,  4  osv.  Ægypterne  kaldes  her 
Trb  or  et  utydeligt  talende  Folk,  d.  e.  et  Folk  med  et  fremmed  Tunge- 
maal,  smlgn.  ^rb,  der  forener  Betydningen:  stamme,  tale  fordrejet 
(vrængende)  og  tale  barbarisk,  Jes.  28,  11.  33, 19.  [V.  2].  Helligdom 
og  Herredømme  ere  kun  to  Sider  af  den  samme  Sag,  smlgn.  det  hel- 
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lige  Folk  Ex.  19,  6,  hvor  »hellig«  ikke  betegner  den  etiske  Hellighed, 
men  det  udelukkende  Forhold  til  Gud.  Juda  og  Israel  (der  ere  be- 
handlede som  Hunkjøn,  hvad  ellers  i  Reglen  kun  er  Tilfældet,  naar 
de  betyde  Landet,  hvor  disse  Folk  bo,  men  her  vel  beror  paa  en 
Personification  af  dem  som  Kvinder,  smlgn.  Jes.  22,  4)  ere  vel  væsenlig 
identiske  ligesom  Israel  og  Jacob  i  V.  1.  Åndre  betragte  dem  som 
Folkets  to  Hoveddele,  og  Del.  mener,  at  Juda  er  stillet  foran,  fordi 
Guds  Helligdom  laa  i  denne  Stammes  Land,  Men  da  der  er  Tale 
om  den  mosaiske  Tid,  skyldes  Foranstillingen  af  Juda  vel  snarere,  at 
det  i  den  efterexilske  Tid  var  den  eneste  Repræsentant  for  Israels 
hele  Folk.  Flertal  af  nbti7a73,  der  endnu  forekommer  136,  9,  synes 
kun  at  være  en  formel  Variation  for  Enkelttal.  At  Jøderne  skulde 
have  betragtet  Hasmonæernes  Besiddelser  udenfor  Juda  som  blotte 
Dependenser,  hvormed  Duhm  vil  forklare  Pluralisformen,  er  i  denne 
Sammenhæng  en  ganske  fremmed  Tanke.  Suffixeme  referere  sig  til 
Jahve,  uagtet  han  endnu  ikke  har  været  nævnet  —  næppe,  som 
Baethg.  formoder,  for  at  fremkalde  Spænding  hos  Læserne,  da  enhver 
Jøde  uden  al  Reflexion  vidste,  hvortil  der  sigtedes. 

V.  3 — 4.  En  digterisk  fri  Skildring  af  den  Forfærdelse,  som 
Guds  Fremtræden  ved  hin  Lejlighed  fremkaldte  i  Naturen,  og  hvori 
Digteren  uden  Tvivl  ser  et  Symbol  paa  Verdens  Afmagt  overfor  Is- 
raels Herre  i  Almindelighed.  Sit  Stof  laaner  han  i  dette  Vers  fra 
Beretningen  om  det  røde  Hav  og  Jordan,  Ex  c.  14.  Jos.  3,14  ff.,  men 
hvad  dér  er  et  Middel  til  at  hjælpe  Folket,  omsmelter  han  til  et  Ud- 
tryk for  Vandenes  Rædsel  for  Guds  Majestæt,  formodenlig  i  Tilslut- 
ning til  Skildringer  af  Theofanier  som  Hab.  3,  8.  Ps.  77,  17.  Efter 
dette  sidste  Sted  kunde  man  som  Object  til  "n^l  supplere:  Gud; 
men  i  denne  Sammenhæng  er  Gjenstanden  for  deres  Skuen  vel 
snarere  den  Maade,  hvorpaa  Gud  aabenbarede  sig  gjennem  Folkets 
Førelse,  smlgn.  48,  6.  [V.  4j.  Grundlaget  for  dette  Vers  er  Ex.  19, 18 
»hele  Bjerget  Sinai  bævede  stærkt«,  men  det  er  atter  udtrykt  paa 
mere  omfattende  Maade  i  Lighed  med  Skildringer  af  Theofanier  som 
Dm.  5,  5.  Ps.  68, 9.  Et  endnu  nærmere  Forbillede  er  Ps.  29,  6,  hvorfra 
den  ejendommelige  Lignelse  er  hentet. 

V.  5 — 6.  Et  til  Vandene  og  Bjergene  rettet  forundret  Spørgsmaal, 
fremkaldt  ved  det  Sælsomme,  der  er  sket:  Floder,  der  flygte,  og 
Bjerge,  der  springe!  Hensigten  dermed  er  ikke  at  faa  Aarsagen 
dertil  at  vide,  men  at  betone  det  Overordenlige  i,  at  Vande,  der  be- 
standig have  flydt  i  uforanderlig  Ro,  og  urokkelige  Bjerge  pludselig 
trodse  al  Erfaring  og  alle  Love.     Derved  antydes   da  paa  virknings- 


726  114,  6-115,  1. 

fuld  Maade   den   uendelige  Storhed   af  det,    der  har  fremkaldt  disse 
Begivenheder. 

V.  7 — 8.  Den  sidste  Strofe  stadfæster  den  foregaaende  ved 
directe  at  opfordre  Jorden  til  at  skjælve  for  Israels  Gud,  efterat  den 
ved  Ørkenvandringens  Undere  har  erfaret,  hvad  han  formaar.  Paa 
denne  Maade  danne  de  to  Vers  en  betydningsfuld  Afslutning  paa 
Psalinen,  der  gaar  tabt  ved  de  gamle  Versioners  Læsemaade  (med 
Undtagelse  af  Trg.):  Jorden  bævede  (^^T?  eller  ^■•nn),  hvorved  der 
kun  opstaar  en  overflødig  Gjentagelse  af  det  Foregaaende.  pi«  som 
Benævnelse  for  Gud  forekommer  kun  her,  smlgn.  V^^^T}  Jes.  1,  24. 
3,  1 ;  t^ib«  i  Psalmerne  endnu  50,  22.  139,  19  smlgn.  18,  32.  [V.  8]. 
Af  Underne  nævnes  Frembringelsen  af  Vand  af  Klippen  Ex.  17,  6. 
Nu.  20,  8ff.,  rimeligvis  fordi  den  for  Digteren  er  et  Symbol  paa  Guds 
Evne  til  at  fremkalde  Livskraft  af  det  Livløse,  smlgn.  107,  35.  Jes. 
41,18.  Formuleringen  af  Tanken  er  laant  fra  Dt.  8, 15.  Ang.  Casus- 
endelsen  /  smlgn.  til  114,  5;  den  veksler  i  det  andet  Halvvers  med 
den  endnu  sjældnere  Endelse  d. 

Psalme  115. 

^  3ffc  o«,  o  Sal^oe,  iffc  o«.  ,  men  bit  ytar>n  flii)c  bu  26rc,  ,  for 
bin  aWiflunb^cb«  ofl  bin  Jrofaft^^cb«  ©f^lb!  I  ^$)borfor  flulbc  ^eb* 
ningerne  fige:  |  ^t)or  er  bere«  ®ub?  i  •  naar  bor  ®ub  bog  er  i 
Rimten  i  og  gjør  att,  ^bab  l^an  bil!  I  *  I)ere«  3boler  erc  ®^(b  og 
®ulb,  3Jærf  af  SKenneflcr«  |)ænber;  ^  en  3Wunb  ^abe  be,  men  be 
tale  iffe,  j  SSjne,  men  be  fe  iffe,  ^  25ren,  men  be  ^føre  iffe,  ,  en  9iæfe, 
men  be  lugte  iffe,  .  '^ænber,  men  be  fø(e  itk,  ,  gøbber,  men  be  gaa 
iffe,  ,  be  tale  iffe  meb  bere«  ©trube!  ^Og  fom  be  felb  ere,  blibe  be, 
ber  ^abe  gjort  bem,  |  alle,  ber  forlabc  fig  paa  bem! 

*aWen  3«raet«  ♦©lægt  forlabcr  fig*  paa  3a]^be,  i  ffan  er  bercé 
i>\æip  og  aSærge!   j  ^®  Sl^ron«  ©lægt  *  fortaber  fig  *  paa  3a^be,  ; 
^an  er  bcre«  f)iælp  og  93ærge!  j  ^^  I^c,  fom  frtjgte  3a^be,  ♦  forlabe 
fig  *  paa  3a^be,  |  ^an  er  bere^  $jælp  og  93ærge!     "  3a^be  tænfer 
paa  0^;  ^an  bil  belfigne,  '  l^an  bil  oelfigne  3^rael^  ©lægt,  i  ^an  oil 
belfigne  Sl^ron«  ©lægt,  I  "  ^an  bil  belfigne  bem,  ber  fragte  3a^be, 
be   ©maa   faaoelfom   be    ©tore;   ;    ^*  3a^be    ml    labe   Cber   »offe, 
(gber  felb  og  gber«  83ørn;  ,  "  fignebe  ere  3  af  3a^bc,  ,  $)imlen«  og 
3orben«  ©faber.  |  ^^  $)imlen  er  en  ^immel  for  3a^be,     men  3orben 
\)ax  ^an  gibet  a)?entieflebørnenc.  ,  ^^  j)e  !iD^be  prife  iffe  3a^be,     eller 
be,  ber  ere  funfne  neb  i  Døb^ftil^cben,    ^®  men  bi,  bi  bille  lobe  3a^|, 
fra  nu  af  og  i  al.gbig^eb.   ^allcluja^! 
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Psalmens  første  Del  indeholder  en  Bøn  om,  at  Gad  ikke  for 
Folkets  Skyld,  men  for  sin  egen  vil  bringe  de  døde  Afguders  Spot 
over  Israels  sande  og  mægtige  Gud  til  at  forstumme  (V.  1 — 8). 
Derefter  følger  en  Skildring  af  alle  de  Troendes  Tillid  til  denne 
Gud  og  en  Forjættelse  om,   at  denne  Tro  ikke  vil  blive  beskæmmet. 

Efter  Htz.,  Rs.  og  Wellb.  skal  denne  Psalme  være  digtet  paa 
en  afgjørende  Tid,  da  Israels  Hære  drog  ud  for  at  maale  sig  med 
Hedningernes ;  navnlig  fordi  Spørgsmaalet  V.  2,  der  andetsteds  er  et 
Udtryk  for  en  lidende  og  fortrykt  Tilstand,  i  denne  Psalme  efter 
Digtets  hele  frejdige  Tone  maa  opfattes  som  fremkaldt  ved  en  actuel 
Spænding.  En  lignende  Opfattelse  gjør  ogsaa  Chey.  gjældende 
(Orig.  19):  »Ps.  115  kan,  selv  om  den  ikke  er  et  Værk  af  en 
Tyrtæus,  godt  have  været  Chasidæernes  Kampsang,  ganske  som  den 
var  det  for  den  heltemodige  polske  Konge  Johan  Sobiesky  i  1683, 
da  Muhammedanernes  Indfald  for  stedse  vistes  tilbage«.  En  Støtte 
finder  denne  Opfattelse  i  Psalmens  Slægtskab  med  de  følgende  Psalmer, 
navnlig  Ps.  118;  men  i  og  for  sig  er  den  næppe  tvingende  begrundet 
i  Digtets  eget  Indhold,  der  ogsaa  kan  forstaas  som  en  mere  lithurgisk 
Formulering  af  Israeliternes  Haab  om  Sejr  i  den  store  Kamp  med 
Afgudsdyrkerne.  Og  ialtfald  Psalmens  andet  Afsnit  gjør  med  sin 
Formalisme  ikke  Indtryk  af  at  være  fremkaldt  ved  et  bevæget  krigerisk 
Øjeblik. 

De  ovennævnte  Fortolkere,  der  betragte  Psalmen  som  fremkaldt 
ved  en  Krig,  henføre  den  til  den  makkabæiske  Tid.  Og  selv  om  man 
ikke  vil  gaa  ind  paa  deres  Opfattelse,  staar  saa  meget  ialtfald  fast, 
at  Psalmen  er  fra  en  senere  efterexilsk  Tid.  Til  dette  Resultat  fører 
nemlig  Omtalen  af  Ahrons  Slægt  som  Repræsentant  for  Folket  med 
Forbigaaelse  af  alle  andre  Myndigheder  og  Omtalen  af  Proselyterne 
ved  Siden  af  Jøderne. 

LXX,  Theod.,  Syr.,  Hier.  og  nogle  hebraiske  Haandskrifter  for- 
binde denne  Psalme  med  den  foregaaende,  hvad  imidlertid  er  uden 
Værdi,  da  de  efter  deres  Indhold  ere  saa  forskjellige  som  muligt. 
Om  denne  og  de  følgende  Psalmers  lithurgiske  Benyttelse  s.  Indled- 
ningen til  Ps.  113. 

V.  1 — 8.  Psalmen  begynder  med  en  Bøn  om,  at  Gud  af  Hensyn 
til  sit  Navns  Ære  og  ikke  til  Folket  vil  aabenbare  sig  for  Hedningerne 
i  sin  Almagt  og  Overlegenhed.  Grundlaget  for  Tanken  danne  profe- 
tiske Steder  som  Hez.  36,  22.  Jes.  43,  25.  48,  9,  hvor  Gud  erklærer 
trods  Folkets  Uværdighed  at  ville  frelse  det  for  sin  egen  Æres  Skyld; 
men  idet  Folket  selv  udtaler  disse  Ord,   blive  de  et  gribende  Udtryk 
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for  dets  Følelse  af  egen  Uværdighed,  der  danner  en  velgjerende  Mod- 
sætning til  de  uiange  gammeltestamentlige  Steder,  hvor  den  parti- 
kularistiske Selvinteresse  træder  stærkt  frem.  ti^  in:  betyder  her, 
anderledes  end  29,  1,  at  forhjælpe  til  Ære  og  Anerkjendelse.  Den 
klare  og  smukke  Tanke  bliver  noget  tilsløret  ved  Versets  tredie  Led, 
hvor  Omtalen  af  Gnds  Naade  og  Trofasthed  som  Frelsens  Motiv  atter 
stiller  hans  Forhold  til  Folket  i  Forgrunden.  Det  fortjener  derfor 
at  bemærkes,  at  Duhm,  der  af  rhytmiske  Grunde  finder  det  treleddede 
Vers  ufuldstændigt,  efter  138,  2  som  tredie  Led  indskyder:  vi  ville 
prise  dit  Navn,  Jahve.  [V.  2].  Efter  V.  1  betyder  Spørgsmaalet 
nærmest:  giv  ikke  Hedningerne  Anledning  til  at  sige:  hvor  er  Israels 
Gud?*)  saa  at  der  er  saa  meget  mindre  Grund  til  af  dette  Vers  at 
drage  Slutninger  med  Hensyn  til  den  fortrykte  Tilstand,  hvori  Folket 
dengang  befandt  sig.  Ps.  79,  10,  hvor  Sætningen  forekommer  lige- 
lydende paa  samme  Maade,  bliver  altsaa  ikke  nogen  egenlig  Parallel, 
og  allermindst  er  det  berettiget  ifølge  denne  ydre  Overensstemmelse 
at  paastaa,  at  Psalmens  Digter  har  benyttet  Ps.  79,  som  flere  For- 
tolkere mene.  Dette  har  ogsaa  Duhm  erkjendt,  men  han  bestemmer 
Versets  Betydning  paa  en  anden,  ret  sindrig,  men  sikkert  urigtig 
Maade.  Efter  hans  Memng  skal  V.  2  nemlig  dadle  den  hos  Hed- 
ningerne herskende  Anskuelse,  at  man  maa  kunne  se  en  Gud,  nemlig 
ved  Hjælp  af  hans  Billede,  og  at  altsaa  Jøderne  ingen  Gud  havde, 
fordi  de  ingen  Billeder  havde.  Herpaa  skal  saa  det  følgende  Vers 
svare:  vel  have  vi  en  Gud,  men  han  bor  i  Himlen  osv.  Men  paa 
denne  Maade  kommer  V.  1,  som  Duhm  selv  erkjender,  til  at  staa 
uden  Sammenhæng  med  det  følgende,  medens  paa  den  anden  Side 
jog«  i  Begyndelsen  af  V.  3  tydelig  viser,  at  dette  Vers  ikke  kan 
indeholde  en  skarp  Antithese  til  Hedningernes  Paastand.  [V.  3]. 
Meget  mere  er  dette  Vers  en  Tilstandssætning,  der  danner  Modsæt- 
ningen til  hele  Vers  2:  hvorfor  skulle  Hedningerne  have  Anledning 
til  en  saadan  Paastand,  naar  yi  dog  eje  en  Gud,  der  bor  i  Himlen 
og  gjør  alt,  hvad  han  vil,  medens  de  kun  eje  døde  Gudebilleder.  »I 
Himlen«  (2,  4.  11,  4)  er  ikke  blot  en  Stedsangivelse,  men  ogsaa  en 
V^æsensbetegnelse:  en  oververdslig  Gud,  der  er  Herre  overalt.  [V.  4]. 
Den  følgende  Skildring  af  Afgudernes  Afmagt,  der  gentages  135, 15 ff., 
hviler   paa  Dt.  4,  28.  Jes.  44,  12  ff.     Som   sædvanlig   (s.  Fortolkn.  til 

*)  I  Virkeligheden  betyder  ikke  blot  det  med  det  syriske  dUUmd  corresponde- 
rende  Mi2b  *1C§<  Dn.  1,  10.  Højs.  1,  7,  men  ogsaa  HTab  selv  paa  flere  Steder  saa 
meget  som:  for  at  ikke;  smlgn.  f.  Eks.  Præd.  5,  5,  hvor  LXX  træffende  oversætter 
Iva  ^rj.    Paa  samme  Maade  bruges  det  fønikiske  ob  s.  Blochs  Glossar  37. 
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Jes.  a.  S.)  betragtes  Guderne  som  absolut  identiske  med  deres 
Billeder,  hvorfor  Duhm  mener ,  at  denne  jødiske  Polemik  er  mindst 
ligesaa  taabelig  som  Hedningernes  Paastand,  at  Jøderne  ingen  Gud 
havde,  fordi  der  ingen  Billeder  fandtes  hos  dem.  Men  fra  de  senere 
Jøders  Side  kunde  Polemiken  vanskelig  føres  anderledes,  da  de  jo 
netop  vare  overbeviste  om,  at  de  Væsener,  som  Gudestatuerne  efter 
Hedningernes  Mening  afbildede,  slet  ikke  vare  til,  og  i  selve  Billed- 
dyrkelsen  saa  det  mest  slaaende  Bevis  for  Rigtigheden  af  denne  Op- 
fattelse. Noget  andet  er  det  selvfølgelig,  at  Polemiken,  objectivt  set, 
er  utilstrækkelig,  dels  fordi  der  gaves  andre  Religioner  uden  Gude- 
billeder, og  dels  fordi  Grækerne,  som  Digteren  vel  nærmest  har  for 
Øje,  allermindst  identificerede  deres  Guder  med  Billederne*)  —  saa- 
Hdt  som  David  og  de  ældre  Israeliter  havde  gjort  det  ved  deres 
Jahvebilleder.  O'^nst:^  betyder  her,  ligesom  nidol«,  ikke  blot  Billedet, 
men  ogsaa  den  af  Hedningerne  dyrkede  Guddom.  »Sølv  og  Gulda 
istedetfor  Marmor  o.  Ign.  er  fremkaldt  ved  den  gamle  profetiske 
Sprogbrug  f.  Eks.  Hos.  2, 10.  [V.  SJ.  Smign.  Modsætningen  94, 9.  Ved 
enkelte  af  Udtrykkene  kunde  man  tænke  paa  virkelige  guddommelige 
Functioner  som  f.  Eks.  tale,  se,  høre;  men  om  Digteren  ved  »lugte« 
tænker  paa  Sandsningen  af  Offerrøgeh  (Theodoret),  er  dog  tvivlsomt, 
[V.  7].  Istedetfor  dst'T^  og  nrr^ba-i  vil  Duhm  læse  orrb  n;  og  DSib  b^i-i  i 
Overensstemmelse  med  de  foregaaende  Sætninger  (smlgn.  135,  16  og 
LXX,  der  overalt  oversætter  ens).  Unægtelig  falder  dette  lettere, 
men  man  forstaar  ikke  ret,  hvorledes  Afskriveren  isaafald  kunde  tage 
fejl,  saa  at  det  dog  er  muligt,  at  det  er  Forfatteren  selv,  der  har 
benyttet  denne  forkortende  Variation.  I  ethvert  Tilfælde  er  imidlertid 
Subjectet  til  Verberne  ikke  Hænderne  og  Fødderne  (Hupf.),  men 
Guderne  (smlgn.  det  tredieLed),  saa  at  sarr'T'  betyder:  deres  Hænder 
(er  der),  eller:  hvad  angaar  deres  Hænder.  Det  tredie  Led,  der  ikke 
blot  er  rhytmisk  uregelmæssigt,  men  ogsaa  falder  kejtet  som  det 
eneste  Led  med  ganske  afvigende  Construction,  supplerer  Duhm  ved 
Hjælp  af  135,17  med:  og  der  er  ingen  Aande  i  deres  Mund.  [V.  8]. 
I  denne  Gudebilledernes  Afmagt  og  Evneløshed  ser  Digteren  et  Sym- 
bol paa  den  Tilstand,  hvori  deres  Dyrkere  selv  skulde  komme,  smlgn. 
Jes.  44,  9f.,  saa  at  Verset  udtrykker  en  sikker  Forvisning  om  Op- 
fyldelsen af  Bønnen  V.  If. 

*)  Smlgn.  CIv. :  nm'  enim  haec  sententia  hodie  tenetur,  gentibtu  in  promptu 
fuisset  exceptio.  injuste  se  damnari,  quia  etsi  idola  sibi  in  terris  conflabant,  persuasi 
tamen  crant  Deum  in  coelo  esse.  Neque  enim  Jovem  putabant  vel  lapideum  esse,  vel 
aureum,  vel  ficlilem,  sed  repræsentari  sub  his  signis. 
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V.  9—18.  Ved  den  massoretiske  Opfattelse  af  Verberne  i  V.  9 — 11 
som  Imperativ  forekommer  der  en  Uoverensstemmelse  med  de  sidste 
Halvvers,  der  har  3.  Person,  hvorfor  Flere  antage,  at  Verseleddene 
ere  blevne  sungne  antifonisk,  hvad  ialtfald  er  bedre  end  Hitzigs  For- 
klaring, at  3.  Persons  Suffixerne  skalle  referere  sig  til  de  bortdragende 
Krigere.  Men  langt  simplere  og  naturligere  er  dog  de  gamle  Ver- 
sioners Opfattelse  af  Verberne  som  Perfect,  som  f.  Eks.  Dathe  og 
Duhm  have  optaget.  Afsnittet  fremhæver  da  i  Modsætning  til  det 
Foregaaende,  at  Israel  sætter  sin  Lid  til  den  sande  Gud,  og  (V.  12  f.) 
at  denne  Tillid  ikke  vil  blive  beskæmmet.  Istedetfor  simpelthen  at 
nævne  Israel  deler  Digteren  det  i  dets  Hovedbestanddele:  Præster, 
Lægfolk  osv.,  smlgn.  118,  2ff.  135, 19f.,  smlgn.  Inductionen  Zak.  12, 12f. 
I  Ps.  135  føjes  endnu  et  Qerde  Led:  Levis  Slægt,  til,  som  Duhm  an- 
tager ogsaa  har  staaet  i  denne  Psalme.  Istedetfor  »Israel v  oversætte 
LXX,  Syr.  bN^t**  rr-a,  der  bestyrkes  ved  V.  12  og  135, 19.  Det  be- 
tegner ved  Siden  af  det  Følgende  Lægfolket  i  Almindelighed.  [V.  10]. 
Ahrons  Slægt  kan  ligesom  »Ahrons  Sønner«  i  Pentateuchen  omfatte 
alle  Præsterne,  men  betyder  her,  navnlig  hvis  man  efter  Ps.  135  ad- 
skiller det  fra  Levis  Hus,  vel  nærmest  Ypperstepræsterne  med  det 
dem  omgivende  Tempelaristokrati.  [V.  11].  »De,  der  frygte  Jahve t 
kan  her  ikke  som  f.  Eks.  108, 11  betegne  Israeliterne  i  Almindelighed, 
da  dette  vilde  give  en  unyttig  Fordobling  af  V.  9,  som  ikke  passer  i 
denne  prægnante  Opregning.  Det  maa,  som  allerede  Theodoret  saa, 
sigte  til  Proselyterne ,  ol  qpo^ovfÅCpot  rov  Oeop,  Aet.  13,  16.  26.  10,  2 
(smlgn.  1  Kg.  8,41  ff.  Jes.  56,  6),  eller  i  det  Højeste  staa  omfattende 
om  Alle,  der  dyrke  Gud  indenfor  og  udenfor  Israel  ♦).  (V.  12].  Denne 
Israels  Tillid  kommer  Gud  imøde  med  sin  Velsignelse.  Efter  i^nDT 
har  LXX  et  »og«-,  der  grafisk  uden  Vanskelighed  kan  tilføjes.  Muligt 
var  det  ogsaa  at  tage  i-'tST  som  Relativsætning  eller  at  læse  ^^nrf, 
som  Hier.  synes  at  at  have  gjort.  løvrigt  er  *^?t  ikke  Vishedens 
Perfect,  men  at  forstaa  efter  Gr.  §  82b.  Ved  at  indskyde  »han  vil 
velsigne  Levis  Hus«  (smlgn.  til  V.  9)  vinder  Duhm  ogsaa  her  en 
Strofe  paa  4  Led.  [V.  13).  Det  tilføjede  »store  og  smaa«  d.  e.  alle 
uden  Undtagelse  (smlgn.  Jer.  6,  13.  2  Kg.  18,  24.  Ps.  104,  25),  kan 
referere  sig  til  Proselyterne  alene  eller  til  alle  dem,  der  ere  opregnede 
i  det  Foregaaende.  [V.  14j.  Ialtfald  staar  dette  Vers  omfattende  om 
alle  Troende,  hvem  Digteren  velsignende  forjætter,  at  Gud  vil  for- 
mere deres  Tal  (smlgn.  Dt.  1,11.  2  Sm.  24,  3).     Efter  disse  Parallel- 

^)  SmlgD.  Cheyne,  Jévish  Religious  Life  after  the  Exile  224. 
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steder  er  det  ikke  sandsynligt,  at  Objectet  efter  w)0"'  skulde  være 
Velsignelsen,  som  Rabbinerne  forklarede.  [V.  15].  Dette  Vers  knytter 
den  følgende  Tanke  til  det  Foregaaenda  ved  at  minde  om,  at  Vel- 
signelsen hidrører  fra  den  Gud,  der  har  skabt  Himlen  og  Jorden, 
96,  5  osv.  [V.  16J.  En  nøjere  Tankeforbindelse  synes  der  her  ikke  at 
foreligge,  undtagen  for  saa  vidt  Digteren  ved  i  V.  17  at  omtale  de 
Dødes  Rige  leder  Tanken  hen  paa,  at  Jorden  er  Hjemstedet  for  de 
levende  Mennesker,  til  hvilke  Israeliterne  have  sikkert  Haab  om  ved- 
blivende at  høre.  Istedetfor  at  sige:  Himlen  har  Jahve  forbeholdt 
sig  som  Opholdssted  (smlgn.  V.  3),  skriver  Digteren:  Himlen  er  en 
Himmel  for  Jahve,  en  ham  forbeholdt  Himmel,  hvor  Menneskene  ikke 
have  hjemme.  'O  ovgapoi;  vov  ovgavov,  som  LXX  oversætter,  maatte 
hedde  cr^isrr  "ns«?.  [V.  17].  En  Gjentagelse  af  6,  6,  der  faar  sin  Be- 
tydning som  Modsætning  til  V.  18:  de  Døde  prise  ikke  Gud,  fordi 
de  ikke  skue  underfulde  Frelsesgjerninger  i  deres  Rige  (smlgn.  ogsaa 
Ps.  88),  men  vi  prise  Gud  evindelig.  Til  n?:^  smlgn.  94, 17.  (V.  18]. 
Meningen  er  næppe  ikke  blot,  at  Digteren  opfordrer  de  Fromme  til  at 
prise  Gud,  saa  længe  det  endnu  er  Dag,  inden  deres  Lovsang  for- 
stummer i  Dødsrigets  Tavshed,  men  en  Forvisning  om,  at  Israels  Lov- 
sang aldrig  vil  forstumme,  fordi  det  aldrig  vil  forgaa.  Begyndelsen 
af  Verset  lyder  i  LXX  nXX  ijfttii;  oi  feS^^fsr,  men  dette  er  vel  kun 
en  exegetisk  Tilføjelse.  —  oHallelujahH  stille  LXX,  Hier.  i  Be- 
gyr*  delsen  af  den  følgende  Psalme. 

Psalme  116. 

^  Seg  efflcr  *  3al^t>c,  forbi  ^an  ^ører  ♦     min  tr^gtenbe  ©tcmme,  ] 

*  ti  ^on  l^ar  bøjet  pt  Øre  til  mig,  |  *  bønhørt  mig,  naar  jeg  raaber  ♦.  | 

•  yiaat  Døbené  ©narer  omringe  mig,  Døbériget«  Slngfter  møbe  mig,  ; 
naor  jeg  ftebe«  i  Srængfel  og  ?Røb,  *  onraaber  jeg  3Q^t>e«  ?Wat>n:  | 
ai  3a^te,  reb  min  ©jæl!  \  ^^laabig  og  rctfærbig  er  3al^t>e,  |  t>or 
®ub  er  barml^jertig,  |  •  3a^t)e  befarer  be  Uerfarne,  \  naar  jeg  er  af* 
wægtig,  hjælper  l^an  mig.  '  '  SSenb  titbage,  min  ©jæl,  til  bin  5Ro,  |  ti 
3al^De  glør  t>el  Imob  big!  |  ^  3a,  bu  ubfrier  min  Sjæl  fra  3)øben,  | 
mit  Øje  fra  ®raaben,  |  min  gob  fra  galbet!  |  *  3eg  »anbrer  for 
3a^t>e«  Slaf^n  j  i  be  8et>enbe«  ?anb!  ^^  3eg  er  tiflib^fulb,  om  jeg 
enb  maa  tate(?):  ,  jeg  er  faare  elenbig,  "  i  min  Sngft  fagbe  jeg:  | 
alle  5D?ennefIer  er  ibel  ©fuffelfe!  "  ^t>ab  flal  jeg  gi^e  3al^t>e  tit 
(Sjengjælb  ,  for  alle  ffan^  SSetgjerninger  mob  mig?  |  ^*  gretfe^bægeret 
løfter  jeg,  |  og  3a^be«  9laon  ubraaber  jeg.    [^*a»ine  gøfter  tit  3a^oe 
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inbfricr  jefl  |  i  alt  ^an«  gotf«  ^aofJ^n.J  "  SKt  fer  tungt  (?)  er  i  Sa^oe« 
Øjne  I  Drobet  paa  f^an^  grommc.  /« ♦  !Du  i^nffønr  mig  ♦  (?),  ^afft>t, 
ti  jeg  er  bin  Jjener,  jeg  er^  bin  Ijcner,  bin  Sjeneftefbinbeé  ®øn,  | 
bu  Ufer  mine  Sænler.  |  ^'  I)ig  ofrer  jeg  i?cbi}ri^ning«cffer,  '  og  3al^t)ee 
92abn  ubraaber  ieg ;  |  ^^  mine  Søfter  til  3a^t>e  inbfrier  |eg  |  i  a(t  l^and 
goH^  ^oafJ^n,  \  ^»  i  3a^be«  $)ufe«  gorgaarbe,  ]  i  bin  aWibte,  3eni* 
fa(em!    ^adeluial^! 

En  Bekjendelse  af  Gad  som  den  aldrig  svigtende  Hjælper.  Selv 
i  den  største  Fare  er  den  Fromme  trøstig,  fordi  han  ved,  at  han 
snart  vil  komme  til  at  takke  Gud  for  hans  Frelse.  Hvad  Psalmen 
mangler  i  Retning  af  Originalitet  og,  ialtfald  i  sin  foreliggende  Skik- 
kelse, af  klar  Tankefremskriden,  erstatter  den  ved  sin  inderlige  Klang. 

LXX,  Symm.,  Hier.  delte  Psalmen  i  to  selvstændige  Digte  V.  1—  9 
og  10—19,  men  uden  Grund,  da  Indhold  og  Form  overalt  ere  ens  i 
begge  Afsnit.  Et  sindrigt,  men  unægtelig  meget  vovet  Forsøg  paa 
at  paavise  en  strofisk  Inddeling  af  Psalmen  i  lutter  Tetrasticher  har 
Dnhm  gjort.  Sætningen:  Jahves  Navn  anraaber  jeg,  der  i  den  over- 
leverede Tekst  finder  V.  4.  13.  17,  betragter  han  som  Psajmens  Om- 
kvæd, der  oprindelig  sluttede  hver  Strofe,  men  i  den  overleverede 
Tekst  er  foreskrevet  V.  2  og  udfaldet  ikke  mindre  end  6  Gange 
(V.  5.  7a.  8. 10a.  11. 16a).  Til  at  følge  ham  paa  denne  Vej  ville  vel 
kun  Faa  have  Mod,  og  enkelte  af  de  saaledes  vundne  Strofer,  som 
f.  Eks.  V.  4b.  5  +  Omkvædet,  ere  alt  andet  end  heldige.  Men  iøvrig 
skal  det  indrømmes,  at  Psalmen  i  sin  foreliggende  Skikkelse  i  rhyt- 
misk  Henseende  er  meget  uklar,  saa  at  man  uvilkaarlig  kommer  til 
at  tænke  paa  en  Forvanskning  af  dens  oprindelige  Form. 

Theodor  af  Mopsuhestia,  Rs.,  Smend,  Wellh.  o.  a.  betragte  Israels 
Menighed  som  det  i  Psalmen  talende  Jeg.  Herfor  taler  V.  11  Mod- 
sætningen til  den  hele  Menneskehed  og  V.  15  Omtalen  af  de  Frommes 
Drab.  Heller  ikke  modbevises  det  ved  V.  18  (14),  da  Overgangen 
fra  hele  Folket  til  den  lovprisende  Enkelte  har  Analogier  i  mange 
Psalmer  (22  osv.).  I  ethvert  Tilfælde  tyder  Intet  hen  paa,  at  Talen 
er  om  Forfølgelser  fra  frafaldne  Landsmænds  Side,  saa  at  man  ved 
Antagelsen  af  en  enkelt  Israelit  som  Psalmens  Subject  dog  maatte 
tænke  paa  Lidelser,  der  fremkaldtes  ved  Hedningernes  Angreb. 
Endelig  kan  man  erindre  om,  at  V.  3  er  laant  fra  Ps.  18,  hvorved 
Psalmens  nationale  Character  yderligere  stadfæstes,  hvis  den  ovenfor 
givne  Forklaring  af  denne  Psalrae  er  rigtig. 

Det    ualmindelig    stærkt    aramaiserende   Sprog   henviser  allerede 
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Psalmen   til   en   sen  Tid,    hvormed   ogsaa   den  literære   Afhængighed 
stemmer.      Theodoret    og    flere    Nyere    som    Chey.    henføre    den    til 
Makkabæertiden ,   navnlig  fordi  Y.  15   synes   at  vise  hen  til  Jødernes 
Martyrdød  i  den  selencidiske  Periode.    Denne  Tidsbestemmelse  er  ret 
sandsynlig,  men   lader  sig   dog  ikke  godtgjøre  paa  tvingende  Maade. 
[V.  1].    Psalmen   begynder  med  en  Bevidnelse  af  den  Frommes 
Kjærlighed  til  Jahve  til  Tak  for,  at  han  hører  hans  Bønner;   smign. 
18,  2.     Objectet  for  "^nsn«  kan   selvfølgelig  ikke  være   den  følgende 
med  "^3  indledede   Sætning,   men  kun  Jahve.     Baethg.  formoder  som 
oprindelig  Læsemaade  i^'^n^ni^,  men  Overgangen  fra  2.  til  3.  Person  i 
samme  Halwers  falder  altfor  haardt.     Man  maa  derfor  vistnok  med 
Hupf.,   Dyserinck  og  Duhm  stille  ti^TV  foran  "^5,   hvorved  hele  Ud- 
trykket   bliver    naturligt.      At    rette    "•nsriN    til   "'pi?^«??    efter   V.  10 
(Bruston,  Gråtz,  Chey.)  anbefaler  sig  lidet     Efter  31,23  maa  "»bip 
være  st.  cstr,  og  /  altsaa  en  Endelse  ligesom  113,  5,  hvis  det  ikke  er 
en  Fejlskrift.     Massoretemes  Accentuation   opfatter  de  to  sidste  Ord 
som   en  Apposition,    medens  LXX   rigtig  har  r^g  qKOf^t;  x^g  deij<fea}g 
fAov,    [V.  2].  ''^  er  en  Fortsættelse  af  "^3  i  V.  1.    Det  sidste  Halvvers, 
som  LXX  gjengiver  ved   iv  ralg  ruiiqaig  axnov,    forklarer  man    ved: 
saa    længe  jeg  lever,    smlgn.  Jes.  39,  8  og  ■'"na  Ps.  63,  5.     Men  da 
passer  «'npK,  jeg  raaber,  ikke,  da  det  fortsatte  Raab  om  Hjælp  ingen 
Betydning  har,   og  et  Supplement  som:    lovet  være  Herren   (Baethg. 
efter  18,  4),  vilde  kræve  en  udtrykkelig  Angivelse.     Hupf.  og  Duhm 
forandre  ■'73'»i    til   mn**  oxba  efter  V.  4   osv.    (s.   de    indledende   Be- 
mærkninger til  Psalmen).    Men  sammenligner  man  det  nær  beslægtede 
Sted  102,  3,  ligger  en  Ændring  til  ai"'2,  resp.  til  ''^ra  med  Endelsen  i 
ubetinget  nærmere   (Hupf.  altern.,  Dyserinck),    især  hvis   inan   efter 
dette  Sted  endnu  tilføjer  et  Verbum  som  "•?;:;  ell.  Ign.,   hvorved  man 
vinder  en  fuldstændig  Parallelisme.     Disse  indledende  Vers   synes  at 
pege   hen   paa  tidligere  Erfaringer  om  Guds  Bønhørelse,    da   en  Op- 
fattelse af  Perfecterne   som  en  sikker  Forventning  af  Fremtiden  ikke 
ret  passer  til  det  derpaa  grundede  »jeg  elsker  Jahve«  V.  1.    Istedetfor 
yiyt'^  kunde  man  let  læse  3^^^.     (V.  3).    Derimod   er  det  vanskeligere 
et  afgjøre,   om  der  i  dette  og  det  følgende  Vers  er  Tale  om  en  tid- 
ligere Frelse  fra  Dødsfare,   eller  om  Perfecterne   kun    ere  oplevede  i 
Fantasien,   og  Eftersætningen  V.  4  præsentisk.     Ps.  18,  5f.,    hvorfra 
Skildringen  er  laant,    taler  nærmest  for  den   første  Opfattelse,    men 
V.  6b  for  den  anden.    Den  første  Sætning  lyder  ganske  som  Ps.  18,  5, 
idet  dog  Teksten  paa  hint  Sted  maatte  rettes  efter  2  Sm.  c.  22;  maaske 
har    netop  Versets  Form    i    denne    Psalme    fremkaldt  Fejlen    i    den 
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18.  Psalmes  Tekst.  C:"^!:?:  er  Plar.  af  "*.^7?,  snævert  Sted,  hvor  man 
standser  og  ikke  kan  komme  videre.  Klages.  1,3.  Ps.  118,5;  her  der- 
imod synes  det  som  Sabject  til  K^^  snarere  at  være  et  Abstractam: 
Trængsler,  Farer.     Hupf.   formoder  "^3:72,  Fangenet,   Koh.  7,  26.  Ij. 

19,  6  smlgn.  Koh.  9, 12.  Hez.  12, 13  og  til  Ps.  66, 11,  der  vilde  passe 
godt  til  Parallelismen,  men  maaske  mindre  til  Verbet,  der  synes  bragt 
som  f.  Eks.  119,  143.  Ganske  vist  er  Gjentagelsen  af  i^*i3:  lidet  til- 
talende, men  det  samme  gjælder  om  m^t:,  der  lyder  lige  ensformigt, 
selv  om  det  anden  Gang  er  brugt  med  personligt  Subject  ligesom 
Ordspr.  6,  33.  [V.  4].  Dette  Vers  maa  aabenbart  tilhere  samme  Tid 
som  V.  3,  da  Digteren  ikke  kunde  nøjes  med  blot  at  skildre  sin 
Dødsfare  (med  Hupf.).  Da  nu  i  V.  13  og  17  «*ipN  er  Præsens,  taler 
dette  ogsaa  for,  at  Perfecterne  i  V.  3  kun  udtrykke  en  tænkt  Fortid. 
Det  andet  Halvvers  gengiver  Indholdet  af  hans  Raab.  Udledningen 
af  rr:«  (hyppigere  og  rigtigere  skrevet  med  K  som  Slutningsbogstav) 
af  b«  og  n:  smlgn.  Gn.  33, 10  (Htz.  og  Boehme  ZAW  7,  266)  er  vel 
ikke  umulig,  men  dog  efter  Brugen  af  denne  Interjection  (o  dog!) 
mindre  sandsynlig,  smlgn.  Konig  2,  a,  335.  [V.  5].  Fortrøstningen  til 
at  anraabe  Jahve  henter  Israel  fra  sin  Erkjendelse  af  hans  Væsen. 
Han  er  naadig,  barmhjertig  og  retfærdig,  dette  sidste  Ord  som  saa 
ofte  taget  i  Betydningen:  hensyntagende  overfor  de  Ulykkelige  og 
Lidende.  [V.  6].  Til  disse  Hjælpeløse  sigter  aabenbart  Ordet  c^kts 
(af  Massoreterne  altid  læst  petåjim),  der  altsaa  her  betyder:  de,  der 
ikke  vide  at  hjælpe  sig,  de  Raadvilde,  eller  med  en  anden  Vending: 
de  Enfoldige,  Uskyldige,  der  ikke  forstaa  sig  paa  Rænker.  Det  sidste 
Halvvers  overfører  den  almindelige  Erkjendelse  paa  den  Talende  selv. 
"•nb"!  (med  regelmæssig  Ultiraabetoning,  Ges.  §67ee)  er  en  Forsætning 
til  det  følgende:  naar  jeg  er  svag,  hjælpeløs.  Til  TUJnrr'  smig.  Ges. 
§  53 q.  [V.  7].  Derfor  kan  den  Fromme  berolige  sig  selv,  naar  han 
er  ved  at  gribes  af  Angst,  smlgn.  42,  6.  Til  Betoningen  af  "»ait: 
smlgn.  Ges.  §  72  s,  til  de  aramaiserende  Suffixer  Bemærkningerne  til 
103,  4.  Pluralisformen  cmrTS  synes  at  skulle  betyde:  Hvilesteder; 
men  dette  giver  dog  et  unaturligt  Udtryk,  saa  at  Flertallet  i  Virke- 
ligheden maa  antages  at  have  abstract  Betydning.  Muligvis  er 
Endelsen  aiki  anvendt  af  Digteren  uden  klar  Bevidsthed  om  dens 
pluraliske  Oprindelse.  b?33  med  br  ligesom  13,  6.  [V.  8].  Atter  her 
er  det  tvivlsomt,  om  den  Talende  ser  tilbage  paa  en  virkelig  Er- 
faring, eller  om  han  udtrykker  et  urokkeligt  Haab;  dog  ligger  det 
sidste  vel  nærmere  efter  V.  7.  Verset  er  i  Forbindelse  med  det 
følgende  en  Efterligning  af  56, 14,  hvorved  den  pludselig  indtrædende 
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*  2.  Person   forklares ;    dog  har  LXX  i^eiXazo ,   saa  at  man  ogsaa  med 
Dahm   kunde   formode,    at  Verset   først   senere   var  omdannet  i  Til- 
slutning til  hint  Grundsted.    Den  mellemste  Sætning  mangler  i  Ps.  56. 
[V.  9].  Beskyttet  paa  denne  Maade  af  Gud  vandrer  den  Fromme  i  tryg 
Bevidsthed  om  hans  Naade.  Flertalsformen  mx^N,  der  træder  istedetfor 
^^»  56, 14,  maatte  atter  være  en  betydningsløs  Variation  for  a'*"'n  yn« 
27,  13,  men   er  dog   saa  paafaldende,    at  man   maaske  kan  formode 
n^n-;«  (smlgn.  16, 11)  som  den  oprindelige  Læsemaade.    [V.  10].  Dette 
Vers   er  vanskeligt   at  forklare.     Den  absolute  Brug  af  V^rwn,  være 
tillidsfuld,    tindes    ogsaa  Jes.  7y  9.  28,  16.     LXX    oversætter  derpaa 
hiarevaa  dto  D.uXrjaa,    som   er  blevet  almindelig   udbredt  ved  2  Kor. 
4,  13.     Denne  Gjengivelse   lader  sig  under  Forudsætning  af  Tekstens 
Rigtighed  kun  retfærdiggjøre,  hvis  man  forstaar  "»^  om  Erkjendelses- 
grunden:  at  jeg  er  tillidsfuld,  fremgaar  af,  at  jeg  taler,  idet  Talen  er 
en  Følge  af  Tilliden,  hvad  dog  er  meget  kunstlet.    Dnhm  finder  i  den 
alexandrinske  Oversættelse  et  Bevis  for,   at  der  oprindelig  ikke  stod 
''D  men  pb;    men    til    en    saadan   Ændring  var  der    kun   Anledning, 
hvis  den  af  LXX   udtrykte  Tanke  i  og  for  sig  var  indlysende  rigtig, 
hvad  dog  næppe  er  Tilfældet.    At  nemlig  ^3t  her  skulde  betyde:  an- 
raabe,  som  Duhm  mener,  er  meget  usandsynligt,  og  ellers  søger  man 
forgjæves  en  Forklaring  af,  hvad  det  er  for  en  Tale,  som  hans  Til- 
lidsfuldhed har  fremkaldt.     Den   raassoretiske  Tekst   oversætter  Htz.: 
jeg  er  for  tillidsfuld  til,  at  jeg  skulde  sige;  men  dette  er  sproglig  ube- 
visligt og  vilde  ogsaa  være  i  høj  Grad   upoetisk  og  affecteret,  da  b 
ikke  indeholder  andetø  end  hvad  han  var  berettiget  til  at  sige.     Den 
eneste  Opfattelse,  der  giver  en  nogenlunde  tilfredsstillende  Mening,  er 
den,  hvorefter  ""S  staar  concessivt;  jeg  er  tillidsfuld,  selv  om  jeg  maa 
tale.     "^2T   maa  da   betyde:    beklage   sig,    smlgn.  39,  4,   og  det  andet 
Halvvers  angiver  Indholdet  af  denne  Klage,  altsaa  med  et  underfor- 
staaet  '^?2«b.     Men   unægtelig  har  Udtryksmaaden   ogsaa   efter  denne 
Opfattelse  noget  ualmindelig  kunstlet  ved  sig,  saa  at  man  har  Grund 
til  at  betvivle  Tekstens  Rigtighed.     |V.  11].    Det  samme  gjælder  om 
dette  Vers.     Det  første  Led  lyder  som  31,  23  og  erindrer  altsaa  om 
den   Bestyrtelse,    hvori  han   befandt   sig.     Men    det   andet   Halvvers 
udtrykker   Erkjendelsen    af   al  Menneskehjælps    Svigten,    hvad   efter 
gammeltestamentlig  Tankegang  vil  sige  en  positiv  Erkjendelse  af  Gud 
som  den  eneste   aldrig  svigtende  Hjælp  (33,17.60,13.62,10.118,8), 
altsaa  en  Stemning,  der  netop  udelukker  Begrebet  Tcn.    Vil  man  alt- 
saa   ikke    tiltro   Digteren    en    ganske    mekanisk  Benyttelse   af  ældre 
Psalmevers,  maa  man  antage,  at  Teksten  paa  dette  Sted  er  geraadet 
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i  Uorden.  Istedetfor  ijis  læste  Aq.,  Hier.  vistnok  mere  træffende 
efter  62,  10  ajs.  [V.  12].  Her  optages  atter  Tanken  fra  V.  9,  idet 
Digteren  bekjender,  at  Guds  Velgjerninger  mod  ham  ere  saa  store  og 
talrige,  at  han  ikke  formaar  at  udtrykke  sin  Tak  for  dem.  'mz  kan 
tages  i  Betydningen:  hvorledes  (smlgn.  6n.  44,  16);  men  man  kan 
ogsaa  vinde  en  lettere  Construction  ved  enten  at  læse  ?^^2i  (Htz.)  eller 
i  andet  Halvvers  bD3  (Baethg.).  Suffixet  efter  0"bi73an  er  rent  ara- 
maisk*).  [V.  13].  Ifølge  Sammenhængen  har  atbn  »"ip  her  ligesom 
Y.  17  ikke  Betydningen:  anraabe  om  Hjælp  (V.  4),  men:  udraabe 
paa  lovprisende  Maade,  smlgn.  79,  6.  80,  19.  105,  1.  Herefter  bliver 
ogsaa  Tanken  i  a  at  bestemme.  Hupf.  tager  Sætningen  i  Analogi 
med  det  hyppigt  forekommende  Billede  (11,  6  osv.):  jeg  modtager 
Frelsen  som  min  tilskikkede  Del.  Men  Parallelismen  kommer  langt 
bedre  til  sin  Ret,  naar  man  i  Ordene  finder  en  Ritus  antydet,  hvor- 
efter den,  der  bragte  et  Takoffer,  løftede  et  Bæger  (Matth.  26,  27) 
som  Symbol  paa  sin  Taknemlighed.  En  saadan  Ritus  omtales  ellers 
ikke  i  det  gamle  Testamente,  men  Chey.  har  henvist  til  den  fønikiske 
Konge  Jehavmilk  af  Gebals  Indskrift  (Corpus  inscript.  semit.  1,  1), 
hvor  Kongen  er  afbildet  staaende  foran  Gudinden  med  et  Bæger  i 
Haanden,  medens  Indskriften  taler  om  hendes  Velgjerninger  mod  ham. 
løvrig  har  Wellh.  fremsat  en  Formodning,  hvorved  det  hele  Spørgs- 
maal  vilde  falde  bort,  idet  han  foreslaar  at  rette  oid  til  bip  smlgn. 
118,  15.  [V.  14).  Dette  Vers  lyder  ordret  som  V.  18  og  er  allerede 
af  Htz.  erkjendt  som  et  urigtigt  Indskud;  det  mangler  i  LXX  Cod. 
Alex.  og  Sinait.  [V.  15].  Ogsaa  dette  Vers  er  paafaldende.  72,  14 
hedder  det:  deres  Blod  er  kostbart  ip"^  i  hans  Øjne,  og  herefter  for- 
klare de  Fleste  Sætningen  her.  Men  isaafald  maatte  det  snarere 
hedde:  deres  Liv  (tbs3  1  Sm.  26,21),  eller  ialtfald  deres  Blod  ligesom 
Ps.  72.  Chey.  forklarer:  de  Frommes  Drab  vil  blive  dyrt  for  dem, 
der  har  udøvet  det,  hvorimod  imidlertid  »i  Jahves  Øjne«  taler,  lige- 
som ogsaa  Hensynet  til  Fjendernes  Afstraffelse  ligger  udenfor  Psal- 
mens  øvrige  Sammenhæng.  Snarere  kan  man  med  I.  E.  og  Baethg. 
forklare:  det  er  for  Gud  en  alt  for  tungt  vejende  Sag  at  lade  de 
Fromme  ramroes  af  Døden,  om  det  end  maa  erkjendes,  at  en  saadan 
Udtryksmaade  vilde  være  meget  singulær.  Olsh.,  Dyserinck  og  Wellh. 
formode,  at  Teksten  kun  er  fragmentarisk  og  at  der  oprindelig  stod 
f.  Eks. :  dyrebart  for  Herren  [er  hans  Helliges  Liv,  ikke  hengiver  han 


*)  Tredie  Persons  Sufflx  hi  i  denne  Forbindelse  er  OYerflødlgt,  da  6  (opstaaet 
af  at  -f  /lU)  allereder  indeholder  Suffixet  i  dets  ældre  Form  som  hH. 
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sine  Fromme  til  Døden.  Efter  den  foreliggende  Tekst  er  riTOn  ud- 
styret med  den  betydningsløse  Endelse  å,  hvad  hos  en  Forfajtter  med 
et  saa  ejendommeligt  Sprog  ganske  vist  er  maligt;  dog. fortjener  det 
af  Olsh.  foreslaaede  nn^Tan  Opmærksomhed,  b  foran  Tn'^pn  omskriver 
Genetivforholdet.  [V.  16].  Ikke  mindre  paafaldende  er  her  den  pludselig 
indtrædende  Bøn,  der  tilmed  mod  den  sædvanlige  Sprogbrug  udtrykkes 
ved  Ordet  ns«  (V.  4)  alene.  Olsh.  og  Wellh.  søge  atter  at  hjælpe 
ved  Indskud  i  Teksten:  [jeg  sagde,  nen^lig  i  imip  Nød]:  ak  Jahve, 
[hjælp  mig],  jeg  er  din  Tjener  .  .  «  .  [og  du  bønhørte  mig  og]  løste 
mine  Lænker.  Men  maaske  ligger  Fejlen  i  Versets  Begyndelse,  hvor 
der  muligvis  har  staaet  f.  Eks.  ■'?ri''?^.  Dette  Perfect  maatte  da  for- 
staas  ligesom  nnns,  nemlig  enten  som  den  absolute  Visheds  Tempus, 
eller  som  et  Tilbageblik  paa  den  allerede  modtagne  Frelse.  Ang. 
Udtrykkene;  Tjener  og  Tjenestekvindes  Søn,  smlgn.  til  86, 16  (S.  556), 
hvorfra  de  formodenlig  ere  laante.  b  foran  det  sidste  Ord  (af  io« 
2,  3)  indfører  paa  aramaiserende  Maade  Objectet.  [V.  17].  Toda- 
offeret  (smlgn.  50,  14.  23.  56,  13)  forstaar  Duhm  i  egenlig  Forstand, 
idet  han  betragter  Psalmen  som  en  Bøn,  der  fremsagdes  ved  Ind- 
frielsen af  Løfteofrene.  Herfor  kan  man  gjøre  V.  19  gjældende,  men 
efter  Psalmernes  sædvanlige  Analogi  er  det  snarere  et  billedligt 
Udtryk  for  Taksigelsen.  Ang.  b  smlgn.  til  V.  13.  [V.  18].  Smlgn. 
22,  26.  50,  14.  61,  9.  66,  13.  Det  andet  Halvvers,  der  svarer  til  ij: 
'^''^y.i  ^^  i  sprog'ig  Henseende  atter  meget  paafaldende,  idet  153  er 
forøget  med  den  betydningsløse  Endelse  d  og  ledsaget  af  den  endnu 
betydningsløsere  Partikel  «<J,  der  ellers  tjener  til  at  gjøre  en  Bøn  mere 
indtrængende.  Vendinger  som:  den  »tjener  til  at  udtrykke  den  Talendes* 
indre  Deltagelse  og  hans  Ønske  om,  at  det  hele  Folk  maa  være  til- 
stede ved  Takofret«,  lægge  vistnok  for  megen  Reflexion  ind  i  denne 
Forfatters  forunderlige  Behandling  af  det  hebraiske  Sprog.  [V.  19]. 
Det  sidste  Vers  udfører:  i  Folkets  Paasyn,  ved  Tilføjelsen:  i  Templets 
Forgaarde  (84,  3)  og  i  Herrens  hellige  By  Jerusalem.  >»Hallelnjah« 
hører  i  LXX  til  Begyndelse  af  den  følgende  Psalme. 

Psalme  117. 

^8ot)er  3al^t)e,  alle  ^ebninfler,  |  prifer  l^am,  otle  golfeflag!  |  *  ti 
l^an«  aWiflunbl^eb  mob  o«  er  ot)ert>ælbenbe,  |  3a^t)e^  Sroflab  t>arer 
emnbelig !   ^aUdniaff ! 

En  Opfordring  til  alle  Folkeslag  om  at  prise  Jahve  for  hans 
Trofasthed  mod  Israel. 

47 
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I  flere  Haandskrifter  er  denne  lille  Psalme  forenet  med  den 
følgende,  men  uden  Ret,  da  den  ikke  passer  godt  foran  118,  1.  Da 
næppe  Nogen  vilde  offenliggjøre  et  saa  kort  Udraab  som  et  selv- 
stændigt Digt,  er  det  uden  Tvivl  fra  Begyndelsen  af  kun  affattet  i 
rent  lithargisk  Øjemed  til  at  ledsage  et  bestemt  Moment  i  Guds- 
tjenesten. At  det  kun  skulde  være  et  Fragment  af  et  større  Digt 
(Dyserinck),  er  mindre  sandsynligt. 

Saa  kort  Psalmen  er,  røber  den  dog  ved  sin  udprægede  Univer- 
salisme og  ved  sit  Sprog  sin  sene  Affattelsestid. 

[V.  1].  Den  universelle  Opfordring  med  den  partikularistiske  Be- 
grundelse har  Sidestykker  f.  Eks.  96,7ff.  100,  Iff.  Man  kan  forklare 
denne  Forbindelse  som  fremkaldt  ved  Tanken  om,  at  Gud  er  Uni- 
versets Herre,  saa  at  Hedningerne  komme  til  at  svare  til:  Himlen^ 
Jorden,  Havet,  Skoven  osv.  96,  llf.  Men  rimeligvis  spiller  den 
navnlig  af  Deuterojesaja  udviklede  Tanke  med  ind,  at  Israels  Frelse 
er  en  Sag,  der  sluttelig  vedrører  hele  Menneskehedens  Frelse,  saa  at 
den  lille  Psalme  bliver  et  kort  Udtryk  for  Jødernes  store  messianske 
Haab.  nnib  (63, 4. 145,  4. 147, 12)  er  et  aramaiserende,  ellers  kun  i 
Prædikerens  Bog  og  hos  Sirach  forekommende  Ord.  Flertal  af  trs« 
hedder  ellers  rii7rK,  medens  den  masculine  Pluralis  forekommer  i 
bibelsk  Aramaisk.  Til  at  læse  CS'^^wb  (Wellh.)  er  der  næppe  Grund. 
|V.  2).  Ang.  det  første  Halwers  smlgn.  til  103, 11  og  86, 13.  «Halle- 
lujah«  henfører  LXX  atter  til  den  følgende  Psalme. 

Psalme  118. 

*  laffer  3a^t)e,  ti  ^an  er  got,  |  ti  ^ané  5D?ifIunb]^eb  t>arer  et>ig! 

*  3firael  ftal  iftemme:  |  ti  ^an«  SDitffunb^eb  t>arer  e^ig!  j  '  2l^ron« 
©lægt  ftal  Iftemme:  |  ti  ^ané  SDJiffunb^eb  t>arer  et>ifl!  \  *De,  ber  fn^gte 
3a^t>e,  ftulle  iftemme:  j  ti  ^an«  SWiftunb^eb  t>arer  et>ifl! 

*  Ub  fra  Srænfl^len  raabte  jeg  paa  3a^be,  i  cg  paa  SJibbemc 
bønl^ørte  3a^t3e  mig!  !  *  Sa^te  er  meb  mig,  jeg  frl^gter  iffe,  |  ^t)ab 
funne  3)?ennefter  gjcre  mig!  I  ^  Sa^De  er  min  |)iælper,  \  og  jeg  f!al 
fDæge  mig  t}eb  ©^net  af  mine  gjenber!  I  ®83ebre  er  bet  at  tl^  ^en  til 
3a^t>e  I  enb  at  fcriabe  fig  paa  SDJenneftene,  i  ^  bebre  at  t\f  ^en  til 
3a^i)e  I  enb  at  fcriabc  fig  paa  g^rfter!  |  ^^aile  |)ebninger  omringcbe 
mig,  I  i  3a^De«  5Rat)n  ^ar  ieg  faatift  befejret  bem;  |  "  be  cmringebc 
mig  fra  alle  ©iber,  \  i  3a^be^  9?abn   ^ar  jeg  faabift  befejret  bem; 

*^  be  fbcermebe  om  mig  fom  ®ier ,  ;  i  3a^beé  ?Rat)n  l^ar  jeg  faa* 

bift  befejret  bem!  1  "*  gor  be  ©t^b,  jeg  fif*,  bar  jeg  beb  at  fatbc. 
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men  3a]^t)e  f^\aip  mig!  |  "  2D?in  ©tcft^eb  09  min  goijfang  t)ar  Oa^te, 
og  l^an  blei)  mig  til  grelfe!  !  "Der  l^Der  3ubel  cg  ©ejeréraob  |  i  be 
{Retfærbige«  lelte:  j  3al^i)e«  ^øjre  øt)er  ©torboab,  ;  ^*  3a^»eé  ^øjre 
opløfte«,  ,  3a^i)eé  $)øire  ør>tt  ©torbaab!  |  "  3IIe  flal  ieg  H,  men 
leoe  I  og  forl^nbe  3al^»e«  ©ebrifter!  "  ©trengt  ^or  Sal^De  tugtet 
mig,  I  men  ti(  !£)øben  ^ar  ^an  ifle  gibet  mig  ^en! 

^^  aabner  gber  for  mig,  3  JRetfærb«  ^orte,  ;  at  jeg  Ian  brage 
inb  igjennem  bem  og  prife  3aii)e!  !  *^  Dette  er  3aioe«  ^ort,  i  JRet*' 
færtige  brage  igjennem  ben ! 

^^  3eg  tooer  big.  forbi  bu  bønhørte  mig  |  og  er  bleoen  min  grelfe!  | 
^*  Den  ©ten,  fom  SBi^gmeftrene  oragebe,  |  er  blet)en  en  ^jørneften!  \ 
**  ^ta  3al^oe  er  bette  lommet,  j  unberfulbt  er  bet  i  t>ore  £5jne!  ; 
**  Dette  er  ben  Dag,  fom  3a^oe  ^ar  flabt,  |  lab  o«  juble  og  glæbe  o« 
ooer  ben! 

**  af,  3a^t)e,  gio  bog  grclfe,  |  af,  3a^t)e,  fljænl  bog  $)elb!  ! 
*«^oer  ben,  ber  fommer,  oære  oelfignet  i  3a^oe«  9laon,  |  fra  3a^oe« 
^ué  oclfigne  »i  (gber! 

^'^  3a^t>e  er  ®ub,  |  og  ^an  gjorbc  bet  l^ft  for  o« !  |  Jtnt^tter  geft* 
banfené  5Ræf!er  meb  8øogrene  |  inbtil  Slltret«  ^orn! 

*®  Du  er  min  ©ub,  og  jeg  tafler  big,  min  Slo^im,  og  jeg  ^øj* 
looer  big!  |  *»  kaffer  3a^oe,  ti  ^an  er  gob,  \  ti  ^an«  SWiflunb^eb 
oarer  eoig! 

Ed  Takkesang  til  Herren,  der  har  vist  sig  som  den  eneste  sande 
Hjælper  og  ophøjet  sit  fornedrede  Folk. 

Psalmen,  der  som  bekjendt  var  Gjenstand  for  Luthers  særlige 
Kjærlighed,  admærker  sig  mindre  ved  et  nyt  Tankeindhold,  end  ved 
sin  festlige  Klang,  der  ofte  ved  Gjentagelsen  af  de  samme  Sætninger 
gjør  et  rent  musikalsk  Indtryk.  Fra  V.  19  af  falder  den  i  en  Række 
enkelte  løse  Led,  der  fremkalde  Billedet  af  en  broget  Festlighed,  og 
som  uden  Tvivl  ere  beregnede  paa  at  fordeles  paa  forskjellige  Stemmer 
eller  Chor,  som  dels  maa  søges  blandt  Deltagerne  i  en  stor  Proces- 
sion (smlgn.  68,  25  ff.),  dels  mellem  Templets  Personale  (smlgn.  Trg. 
og  allerede  Talmud  Pesachim  119«,  s.  nedenfor  til  V.  22).  Da  der 
imidlertid  ingen  bestemt  Anvisning  gives  i  denne  Henseende,  er  man 
henvist  til  Gjætninger,  hvorfor  det  ikke  kan  forundre,  at  Fortolkernes 
Indbildningskraft  har  ført  dem  til  forskjellige  Resultater;  smlgn.  til 
Ps.  20  og  85*). 


*)  Som   Eksempler  paa  disse  Forsøg  kunne  følgende  tjene.    Efter  Ew.  fore- 
droges V.  1—4  af  Choret,  V.  5— 23  af  Chorførereo,  V.  24— 25  af  Menigheden,  V.26f. 

47* 
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I  Afsnittet  V.5— 18  samt  V.  19.  21  og  28  taler  et  »Jeg«,  hvor- 
med ellers  »Vi«  skifter.  De  fleste  nyere  Fortolk ere»  ogsaa  saadanne, 
der  ellers  ikke  anerkjende  den  collective  Opfattelse^  se  i  dette  Jeg  en 
Personification  af  Folket.  Run  dette  kunde  nemlige  sige,  at  det  var 
omringet  af  alle  Folkeslagene  (V.  10),  og  tale  om  sin  Sejr  over  dem. 
Dertil  kommer  den  stadige  Skiften  med  »vi«  V.  23 f.  osv.  og  over- 
hovedet Psalmens  hele  nationale  Character,  der  allerede  viser  sig  i 
den  til  alle  Folkets  Stænder  rettede  Opfordring  V.  1  ff.  I  det  højeste 
kunde  en  Konge  paa  denne  Maade  identificere  sin  Sag  med  Folkets, 
men  Psalmen  antyder  paa  intet  Punkt,  at  den  Talende  har  fyrstelig 
Rang.  Ikke  destomindre  bliver  Duhm  sin  antiallegoriske  Position  tro, 
idet  han  til  Forklaring  af  »Jeget«  V.  10  ff.  møder  op  med  en  ganske 
anden  Forklaring,  som  ialtfald  har  Nyhedens  Interesse.  »Naturligvis 
taler  i  disse  Vers  ikke  »Menigheden«,  forhaabenlig  ikke,  men  den 
Jøde,  der  tænker  sig  som  Kriger  og  Forsvarer  af  de  hjemlige  Altre  (?) 
stillet  lige  over  for  Fjenderne  og  som,  uagtet  han  i  Slaget  angribes 
fra  alle  Sider,  vil  tilbageslaa  Angrebet  med  Jahves  Navn.«  Efter 
hans  Formodning  ere  nemlig  V.  10—12.  13—14.  15-16.  17—18  op- 
rindelig Soldatersange,  som  de  makkabæiske  KLrigere  sang  paa  Mar- 
schen,  og  som  Digteren  har  indlagt  i  sin  Festcantate.  At  alt  dette 
er  et  bisart  og  ubegrundet  Indfald,  fremgaar  allerede  af  Sætningen 
V.  18:  vel  har  Jahve  tugtet  mig  strengt,  men  til  Døden  har  han  ikke 
givet  mig  hen,  som  der  dog  hører  Mod  til  at  forklare  om  »Saar, 
Sygdom  ifølge  Overanstrengelse,  Sult  og  desl.«,  der  ikke  have  faaet 
Bugt  med  de  tapre  Krigere.  Usandsynligheden  ved  hele  denne  For- 
klaring vokser  yderligere,  naar  Duhm  i  V.  5 — 7  lader  Chorføreren 
tale  i  Alles  Navn  og  dog  sigte  til  den  Trængsel,  som  den  Enkelte 
kan  have  oplevet,  en  højst  uklar  Opfattelse,  der  aabenbart  kun  er 
dicteret  af  en  forudfattet  Aversion  mod  den  »allegoriske«  Udlægning. 


af  den  »verste  Præst,  V.  28  af  Chorføreren,  V.  29  af  Choret.  Efter  Olsh.  blev 
V.  1—4  formodenlig  sunget  af  forskjelllge  Grupper,  V.  5-18  af  Menigheden  eller 
dens  Repræsentant,  V.  19  Ugesaa,  V.  20  af  Præsterne  som  Svar,  V.  21—25  af  Menig- 
heden,  V.  26 f.  af  Præsterne,  V.  28  af  Menigheden,  hYortil  V.  29  kommer  som  Af- 
slutning. Del.  giver  V.  1—4  Overskriften:  ved  Opbruddet,  V.  5—18  paa  Vejen, 
V.  19  ved  Indgangen,  V.  20—27  Modtagerne  af  Festtoget,  V.  28  de  Indvandrendes 
Svar,  V.29  Alle.  Duhm  fordeler  paa  følgende  Maade:  V.  1— 4  almindelig  Indledning 
med  Solo  og  Ghor,  V.  5—7  Chorføreren  1  Alles  Navn,  Y.  8—9  Solo  og  Chor, 
V.  10—18  forskjellige  Krigersange,  der  ere  optagne  i  Festpsalmen  og  foredrages  af 
Solo  og  Chor,  V.  19  Festtoget.  V.  20  Præsterne,  V.  21  Festtoget,  V.  22  Præsterne, 
V.23  Festtoget,  V.24  Præsterne,  V.  25  Fesltoget,  V.  26  Præsterne,  V.  27 »  Festloget, 
V.  27^c  Præsterne,  V.  28f.  de  Dansendes  Sang. 
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Meget  mere  maa  man  sige,  at  Ps.  118  er  en  af  de  Psalmer,  hvor 
den  collective  Opfattelses  Berettigelse  viser  sig  mest  slaaende  og 
overbevisende. 

Y.  22  citeres  i  det  nye  Testamente  dels  af  Christns  selv  (Matth. 
21, 42  med  Parallelsteder),  dels  af  Petras  (Aet.  4, 11.  1  Pet.  2,  7)  som 
gjældende  den  lidende  og  ophøjede  Messias.  Desuden  benyttes  V.  25 f. 
Af  Folket  ved  Christi  Indtog  i  Jerosalem  (Matth.  21, 9).  Heraf  frem- 
gaar  det  med  stor  Sandsynlighed,  at  Psalmen  opfattedes  af  Jøderne 
paa  Christi  Tid  som  en  messiansk  Skildring,  hvad  der  bestyrkes 
ved,  at  man  ogsaa  træffer  denne  Tydning  hos  jødiske  Fortolkere  som 
Ra.  og  Qi.  For  den  ældre  kirkelige  Udlægning  var  den  nytestamentlige 
Benyttelse  selvfølgelig  afgjørende,  saa  at  man  umiddelbart  forklarede 
det  talende  Jeg  om  Christns  selv.  En  historisk  Opfattelse  gjorde 
derimod  Theodor  af  Mopsuhestia  gjældende,  idet  han  forstod  Psalmen 
som  en  Tak  af  Folket  for  Udfrielsen  af  det  babylonske  Fangenskab 
og  forklarede  den  af  Bygmestrene  forsmaaede  Sten  om  Zerubabel 
(ZAW  5,  82).  Clv.  forklarer  ogsaa  historisk,  men  lader,  ligesom 
flere  af  de  rabbinske  Fortolkere,  Psalmen  være  forfattet  af  David, 
der  skildrer  sine  tidligere  Lidelser  og  Forfølgelser,  navnlig  fra  Sauls 
Side.  Til  denne  historiske  Opfattelse  af  Psalmen  har  hele  den 
moderne  Exegese  sluttet  sig,  deriblandt  ogsaa  Uengst.,  der  tilbage- 
viser den  umiddelbare  messianske  Udlægning  som  et  aabenbart  Fejl- 
greb. Tillige  har  man  erkjendt,  at  den  gamle  syriske  Fortolker 
har  set  rigtigere  end  Clv.,  idet  Psalmen  utvivlsomt  er  efterexilsk  og 
har  en  rent  national  Character.  Beviset  for  den  efterexilske  Af- 
fattelse bringe  allerede  de  indledende  Vers  med  deres  Inddeling  af 
Folket  i  Lægfolk,  Præster  og  Proselyter  (smlgn.  Ps.  115)  og  frem- 
deles det  literære  Afhængighedsforhold,  hvori  Psalmeti  staar  til  de 
øvrige  gammeltestamentlige  Skrifter.  Tillige  have  Alle,  med  Und- 
tagelse af  Hupf.,  der  paa  vanlig  Maade  opløser  alle  Enkeltheder  ved 
at  opfatte  dem  som  staaende  Fraser,  erkjendt,  at  Psalmen  maa  skylde 
en  bestemt  betydningsfuld  Lejlighed  sin  Tilblivelse.  Men  i  Fast- 
sættelsen af  denne  historiske  Anledning  divergere  Anskuelserne  som 
sædvanlig  temmelig  stærkt.  Rækken  aabnes  af  £w.,  der  lader  Psalmen 
være  skreven  i  Anledning  af  den  Esr.  3,  4  omtalte  Løvhyttefest,  som 
de  hjemvendte  Israeliter  fejrede,  efter  at  der  var  opført  et  Alter  paa 
Templets  gamle  Plads.  Hengst.  daterer  Psalmen  et  Aar  senere,  idet 
han  combinerer  den  med  Nedlæggelsen  af  Grundstenen  til  Templet 
og  den  dermed  forbundne  Højtidelighed  Esr.  3,  10  ff.  Mod  disse  to 
Hypotheser  taler  imidlertid  bestemt,   at  Psalmen  V.  19 f.  forudsætter 


742  118,  1. 

Templets  Tilstedeværelse,  da  nemlig  Hengstenbergs  Nødhjælp,  at  gjøre 
den  i  disse  Vers  omtalte  Port  til  en  •»provisorisk  Port«,  med  Rette 
intet  ^Bifald  har  fundet.  Stier,  og  Del.  gaa  derfor  ned  til  Indvielsen 
af  det  andet  Tempel  £sr.  6,  15  ff.,  medens  Baethg.  foretrækker  den 
paa  Esras  og  Nehemias*  Tid  fejrede  Løvhyttefest  Neh.  8,  13  ff.  Men 
ved  disse  Lejligheder  havde  Jøderne  dog  kun  naaet  Opfyldelsen  af 
deres  Ønsker,  Templets  Gjenopførelse  og  Murenes  Restauration,  ved  de 
persiske  Kongers  Velvilje  (smlgn.  Esra  9,  9),  saa  at  en  Vending  som 
det  8.  og /9.  Vers  i  Psalmen  var  lidet  motiveret;  og  desuden  har  hele 
Digtet  en  krigerisk  og  sejersstolt  Klang,  som  ikke  stemmer  godt  med 
hine  Tiders  fortrykte  Forhold.  Endelig  er  det  usandsynligt,  at  Pros- 
elyterne  allerede  paa  den  Tid  skulde  have  været  saa  talrige,  at  de 
kunde  nævnes  som  en  tredie  Gruppe  ved  Siden  af  Folket  og  Præsterne. 
I  Betragtning  af  disse  Vanskeligheder  kan  man  dog  umulig  tillægge 
det  nogen  Vægl,  at  vi  Neh.  1,  11  træffe  Udtrykket  »3  nn"'b::rT,  der 
ogsaa  findes  i  Psalmen  V.  25,  hvoraf  Baethg.  slutter,  at  Nehemias 
maa  have  kjeudt  Psalmen;  smlgn.  nedenfor  Fortolkningen  til  V.  25. 
Andre  Fortolkere  henføre  i  Tilslutning  til  Venema  Psalmen  til  den 
makkabæiske  Periode,  men  med  forskjellig  Bestemmelse  af  det  nærmere 
Tidspunkt.  Olsh.  og  Htz.  tænke  paa  Jonatans  Dage,  den  førstnævnte 
særlig  paa  det  Øjeblik,  da  Jonatans  Folk  havde  reddet  Kong  Deme- 
trius  under  Opstanden  i  Antiochia  (1  Makk.  11,  44 ff.),  den  sidst- 
nævnte paa  Jonatans  egen  Frelse,  da  han  var  falden  i  et  Baghold  i 
Egnene  nord  for  Gennesaret  Sø  (1  Makk.  11,  63  ff.).  Men  at  bringe 
denne  begejstrede  Hymne  i  Forbindelse  med  den  kloge  og  beregnende 
Politiker  Jonatan  er  en  ganske  unødig  Profanation,  hvortil  der  i  Virke- 
ligheden ingen  som  helst  Anledning  er,  og  hvorimod  atter  V.  8 f  tale, 
da  denne  Makkabæer  udmærket  forstod  at  benytte  sig  af  menneskelig 
Hjælp.  Desuden  peeer  V.  24  øjensynlig  hen  paa,  at  Psalmen  var 
digtet  for  en  bestemt  Dag  af  særlig  Betydning.  Med  langt  større 
Ret  have  derimod  Andre  søgt  Anledningen  til  Psalmen  i  Jonatans 
ædle  og  heltemodige  Broder,  Judas  Bedrifter,  hvad  Rs.  med  Finhed 
har  udtrykt  ved  at  sammenligne  det  dramatisk  anlagte  Digt  med 
Oratoriet  Judas  Maccabæus.  Duhm  betragter  Nikanordagen  (1  Makk. 
7,  48 f.)  som  den  mest  passende  Anledning,  medens  Rs.,  Chey.  og 
Wellh.  foretrække  Tempelvielsesfesten  1  Makk.  4,  52 ff.  Begge  Op- 
fattelser ere  mulige,  og  navnlig  maa  den  sidstnævnte  Combination 
i  flere  Henseender  siges  at  være  meget  tiltalende.  V.  24  faar  et  til- 
strækkeligt vægtfuldt  Grundlag,  naar  Talen  er  om  Templets  Gjen- 
indvielse.     Judas  Bon  1  Makk.  4,  31 — 33  har   en   med  Psalmen    nær 
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beslægtet  Klang.  Og  maaske  tør  man  i  V.  27  søge  en  Allusion  til, 
at  Hanuka  fejredes  med  Antændelsen  af  Lys  og  raed  grønne  Grene, 
smlgn.  2Makk.  10, 5— 7.  Josef.  Arch.  12,  7,7*).  At  man  senere  ved 
Løvhyttefesten  benyttede  V.  25  som  Festraab,  medens  man  drog  i 
Procession  randt  om  Altret,  og  kaldte  denae  Fests  7.  Dag  og  de 
Grene,  man  bar  paa  den  Dag,  »Hosianna«**),  modbeviser  ialtfald  ikke 
denne  Combination,  smlgn.  nedenf.  Fortolkn.  til  V.  25.  Med  det  sæd- 
vanlige Forbehold  maa  den  derfor  betragtes  som  den  mest  tilfreds- 
stillende Udlægning  af  Psalmen.  Er  den  rigtig,  udtrykker  Ps.  118 
nærmest  Patrioternes  Stemning  i  Modsætning  til  Ps.  30,  hvor  den 
strengere  Retning  kommer  tilorde. 

V.  1 — 4.  Psalmen  begynder  med  den  bekjendte  lithurgiske  Formel, 
hvis  Sandhed  de  stedfundne  Begivenheder  paany  har  godtgjort,  smlgn. 
til  100, 4.  [V.  2].  Dette  Festraab  skal  nu  istemmes  af  Israeliternes  tre 
Hovedgrupper:  Lægfolket,  Præsterne  og  Proselyterne  (smlgn.  herom 
til  115,  9;  LXX  læser  ogsaa  her  b«n^-«  rfa).  I  LXX  er  det,  disse 
tre  Grupper  skulle  sige,  udvidet  med  li:3  "^3,  medens  den  massore- 
tiske  Tekst  nejes  med  det  andet  Halvvers  af  V.  1.  Hvorvidt  ved 
Psalmens  Udførelse  de  paagjældende  Ord  virkelig  ere  udraabte  af  de 
tre  Grupper  (eller  deres  Repræsentanter),  maa  staa  uafgjort  hen, 
men  Formodningen  ligger  nær  nok. 

V.  5 — 18.  Her  begynder  Fremstillingen  af  Folkets  Oplevelser  i 
den  omtalte  personificerede  Form,  saa  at  Afsnittet  bliver  et  Slags 
Sidestykke  til  Ps.  18  efter  den  ovenfor  fremsatte  Opfattelse  af  denne 
Psalme.  I  sin  Trængsel  ("i^t^  smlgn.  til  116,  3)  kaldte  Folket  paa  Herren 
og  fandt  Bønhørelse.  Til  Dag.  i  n"*  smlgn.  Ges.  §  208.  annw,  der  danner 
en  om  18,  20  mindende  Modsætning  til  Trængslen,  læse  Massoreteme 
i  ét  med  det  følgende  n%  som  de  skrive  uden  Mappik^  smlgn.  Jer.  2,  31. 
Højs.  8,  6.  De  synes  altsaa  at  have  betragtet  jå  som  en  Bestanddel 
af  Ordet,  hvormed  kan  sammenlignes,  at  LXX  kun  oversætter  ciV 
nXatvafiov.  Lidet  sandsynligt  er  det  i  Virkeligheden,  at  Gudenavnet 
r:;'  i  saadanne  Tilfælde  skulde  være  reduceret  til  blot  at  give  det 
foregaaende  Ord  Betydningen:  en  overordenlig  (Vidde),  og  Jastrovs 
Forklaring,  hvorefter  ./r2  er  en  Nominalendelse  (ZAW  16,  7),  vil  derfor 
være  at  foretrække.  Men  simplere  og  sikrere  er  det  dog  med  Trg., 
Hier.  at  tage  n-  selvstændigt  som   i  a,  altsaa  som  Subject  til  ""r:?. 

*)  Det  er  meget  sandsynligt,  at  disse  Ceremonier  vise  tilbage  til  en  Natarfest 
(Vintersolhverv),  hvormed  man  combinerede  Tempel vielsesfesten,  smlgn.  Ew.  Gesch. 
4,407.  Grunbaum  ZDMG  31,281.   Wellh.,  Israel,  jud.  Gesch.«  256. 

**)  Smlgn.  Del.  i  Luth.  Zeitschr.  1855.  653 ff.  og  i  Saal  auf  Hoffkiong  1888,  73  ff. 
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PræpositibneQ  a  efter  ^t:7  synes  at  bero  paa  Underforstaaelsep  af  et 
Verbum  som:  idet  han  stillede  mig,  smign.  31, 9.  Ång.  Yocalisationeo 
•»323?  s.  Del.  og  Ges.§59f.  [V.  6].  Baaret  af  denne  Erfaring  er  Folket 
opfyldt  af  en  urokkelig  Tillid  til  Guds  Hjælp.  Dets  Modstandere  ere 
DHMy  Menneskene  i  deres  Modsætning  til  den  Almægtige,  Jes.  31,  3, 
og  deres  truende  Angre^b  kunne  derfor  ikke  indjage  det  Skræk; 
smlgn.  56, 10. 12.  LXX  bar  i  ferste  Halvvers  endnu  ^oij&og  lige  som 
i  V.  7,  og  maaske  lød  V.  6 a  og  7a  oprindelig  ens,  idet  fi^^N  »b  er 
indkommet  fra  56,  12.  [V.  7].  En .  Gjentagelse  af  54,  6,  smlgn.  For- 
tolkn.  til  dette  Sted.  i  n«*n  staar  som  22,18.37,34  osv.;  det  lader 
Forvisningen  om  Fjendernes  eget  Nederlag  træde  istedetfor  Trygheds- 
felelsen  V.  6.  [V.  8].  Hvad  der  var  det  gamle  Israel  saa  vanskeligt 
at  lære  (Hos.  12,  2.  Jes.  c.  31),  nemlig  at  Troen  paa  Gud  er  sikrere 
end  Tilliden  til  Menneskehjælp,  har  Folket  nu  erkjendt.  [V.  9].  Gjen- 
tageisen  bringer  Ordet:  Fyrster,  istedetfor  Mennesker  i  Almindelighed, 
fordi  Israels  Stilling  af  de  snilde  Politikere  betragtedes  som  afhængig 
af  den  Velvilje,  de  fremmede  Konger  nærede  for  det.  Det  er  klart, 
at  disse  Sætninger  passe  bedst  til  en  Tid,  hvor  Jøderne  havde 
Verdensmagterne  fuldstændig  imod  sig  og  ikke  desto  mindre  havde 
vundet  Sejre,  der  trodsede  al  menneskelig  Beregning.  Dette  var 
netop  Tilfældet  i  Frihedskrigenes  første  begejstrede  Periode,  medens 
Tanken  vilde  blive  fordunklet  og  svækket,  hvis  den  var  udtalt  i  den 
ældre  persiske  Tid*).  [V.  10].  Aabenbart  kan  man  i  dette  og  de  følgende 
Vers  ikke  tage  Perfecteme  som  Præteritum  og  Imperfect  i  Efter- 
sætningerne som  Udtryk  for  den  sikre  Forvisning,  da  det  virkelige 
Forhold  mellem  For-  og  Eftersætning  derved  opløses.  Enten  maa 
man  med  Duhm  opfatte  Perfect  som  en  blot  tænkt  Situation  (smlgn. 
tU  116,  3),  eller  med  de  gamle  Versioner,  Htz.,  Baethg.,  Wellh.  o.  a. 
betragte  Imperfectet  som  historisk  Præsens.  Ifølge  V.  5  og  hele 
Psalmens  Character  maa  vistnok  den  anden  af  disse  Muligheder  be- 
tegnes som  den  nærmestliggende.  »Alle  Folkeslagene«  er  at  forstaa 
i  sædvanlig  religiøs  Forstand,  smlgn.  Ps.  2,  og  kan  ikke  forklares  ved 
Neh.  6,  16,  hvor  wi^  udtrykkelig  betegnes   som  de  omboende  Smaa- 


*)  Smlgn.  f.  Eks.  Del.:  Under  Pseudosmerdis  blev  det  under  Cyrus  begyndte 
og  allerede  under  Gambyses  mistænkeliggjorte  Værk,  forbudt.  Men  under  Darius  gaves 
det  igjen  fri.  Jahve  godtgjorde,  at  han  styrede  Verdensbegivenheder  og  Menneske- 
hjerter til  Bedste  for  sit  Folk  osv.  Baethg.:  Ved  •Fyrsterne-  maa  man  tænke  paa 
Kong  Artaxerxes,  der  havde  givet  Tilladelsen  til  at  bygge  Murene.  Men  denne  Til- 
ladelse forhindrede  ikke  Nabofolkene  i  at  rette  de  heftigste  Angreb  paa  Menigheden; 
i  disse  Kampe  erfarede  den,  at  Tillid  til  Mennesker  og  Fyrster  er  en  svag  Støtte. 
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nationer.  I  Eftersætningen  staar  '^'^  paa  den  til  49, 16  omtalte  Maade^ 
smlgn.  ogsaa  128,  2.  Derimod  er  Betydningen  af  Verbet  usikker. 
bl?:  bruges  i  Qal  om  at  omskjære,  men  ikke  i  Hif.  Allerede  af  denne 
Grund  er  det  derfor  utilraadeligt  at  benytte  denne  Betydning,  der 
desuden  enten  vilde  give  et  upassende  Billede  (resp.  Ordspil,  som 
Nogle  antage  med  Henvisning  til  Fil.  3,  2)  eller  en  altfor  speciel 
historisk  Allusion  (smlgn.  Josef.,  Arch.  13, 9, 1. 11,3).  En  Betydning: 
afmeje,  kan  ikke  godtgjeres  ved  bbn  37, 2. 90, 6  (s.  til  disse  Steder), 
saalidet  som :  hugge  sender  og  sammen  (Del.,  smlgn.  Symm.  ^u^gtnpa, 
der  dog  ogsaa  kan  betyde:  afkræfte).  De  andre  gamle  Versioner 
synes  at  oversætte  efter  Sammenhængen,  f.  Eks.  Hier.  ultus  sum, 
LXX,  Aq.  ^fivpafit^r.  Det  sidste  vilde  passe  godt,  men  kan  ikke 
godtgjeres  etymologisk  og  heller  ikke  vindes  ved  det  af  Hupf.  fore- 
slaaede  tD^Dfi^,  der  vilde  betyde:  udholde,  taale.  Duhm  læser  cdVe« 
jeg  fælder  dem,  smlgn.  Jer.  19,  7.  Dn.  11,  12.  løvrig  har  denne 
Usikkerhed  ikke  meget  at  sige,  da  Betydningen  i  Almindelighed  er 
bestemt  ved  Sammenhængen,  saa  at  det  kun  kommer  an  paa  Nu- 
anceringen af  Udtrykket.  Læsemaaden  tsb'^nM  opfattes  lettest  som 
Pausa  for  det  regelmæssige  tsb'*?:^,  medens  t3b'^72&(,  som  andre  Vidner 
læse,  vilde  være  en  Overførelse  af  Perfects  Endelse  paa  Imperfect, 
smlgn.  Ges.  §  60<J.  (V.  11].  Sammenstillingen  af  de  to  varierede 
Foimer  skal  paa  temmelig  udvortes  Maade  udtrykke,  at  Fjenderne 
omringede  Folket  fra  alle  Sider.  [V.  12].  Teksten  kan  i  dette  Vers 
ikke  være  rigtig  overleveret.  Allerede  ved  sine  tre  Led  falder  det 
udenfor  den  rhytmiske  Ramme,  og  den  midterste  Sætning:  de  sluk- 
kedes (smlgn.  Qal  Jes.  43,  17)  som  Tjømeild,  ødelægger  Virkningen 
af  Refrainet;  endelig  frembyde  de  to  første  Sætninger:  de  omringede 
mig  som  Bier  (Dt.  1,  44.  Jes.  7,  18),  og:  de  slukkedes  som  Ild,  en 
uskjøn  Sammenstilling  af  heterogene  Billeder.  Baethg.  læser  efter 
LXX  og  tildels  Trg.  ^^w  5:^'^  for  iD3n :  de  omringede  mig  som  Bierne 
Vokset  og  brændte  som  Ild  i  Tjørnegrene.  Men  derved  hæves  kun 
en  enkelt  af  de  nævnte  Vanskeligheder,  medens  den  rhytmiske  Uregel- 
mæssighed og  Sammenblandingen  af  Billederne  vedblive  at  bestaa. 
Wellh.  udelader  Refrainet  og  forstaar  den  anden  Sætning  som:  de 
kvaltes  (som  Bierne)  af  Tjømeilden.  Men  isaafald  maatte  der  i  det 
mindste  være  Tale  om  Røgen  og  ikke  om  Ilden.  Bick.  og  Duhm 
derimod  formode,  at  Refrainet  er  udeladt  imellem  den  første  og  den 
anden  Sætning,  idet  den  sidstnævnte  Fortolker  tillige  læser  ^^^o 
istedetfor  i^n:  de  stormede  frem  som  Tjørneild,  hvad  imidlertid 
ikke  er  sandsynligt.    £r  virkelig  Refrainet  udfaldet,  maa  man  snarere 
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antage,  at  den  anden  Sætning  er  fuldstændig  forskrevet,  og  at  der 
oprindelig  var  Tale  om  Tjørne,  der  spærrede  Vejen,  smlgn.  Hos.  2,  8. 
Eller  man  kan  formode,  at  den  mellemste  Sætning  er  en  transponeret 
Levning  af  et  Vers,  der  beskrev,  hvorledes  Fjenderne  fortæredes  af 
Ilden  ligesom  let  fængelige  Tjørnegrene,  smlgn.  Jes.  9, 17.  33, 12. 64, 1. 
[V.  13].  Tanken  i  dette  Vers,  der  minder  om  Mi.  7,  8,  er  klar,  men 
den  pludselige  Tiltale  til  Fjenden  som  Enkeltperson  er  meget  mis- 
tænkelig. LXX  har  æa^sig  dwergdntiWy  Hier.  imptUsus  pellabar,  altsaa 
€t  passi  visk  Udtryk,  der  passer  langt  bedre.  Den  tilsvarende  he- 
braiske Tekst  var  vel  ikke  "*??  7^*7  (Duhm),  men  ■'n"'nn3  med  Om- 
stillingen af  :  (Giesebrecht).  Det  absolute  Infinitiv  tjener  her  til  at 
forstærke  Modsætningen.  [V.  14].  Den  første  Sætning  er  laant  fra 
Ex.  15,  2  smlgn.  Jes.  12,  2.  I  n-i?aT  er  Suffixet  /  sløjfet  foran  det 
følgende  n"«.  Foran  dette  Ord  betyder  Ty  dog  vel  snarere:  Lovpris- 
ning, end:  Styrke,  smlgn.  til  29,  1.  Omvendt  vil  Duhm  rette  nnai 
til  nnns,  saa  at  Ligheden  med  Ex.  15,2  vilde  skyldes  en  senere  Af- 
skriver, løvrig  er  Sætningen  vel  at  forstaa  subjectivt:  fordi  jeg  be- 
kjendte  Jahve  som  min  Styrke  og  Kraft,  blev  han  mig  til  Frelse, 
d.  e.  til  Sejr,  smlgn.  til  20, 6.  [V.  15].  Derfor  lyder  nu  Sejersjubel  i 
de  Retfærdiges  (Israeliternes  33,  1)  Boliger.  Versets  5  første  Ord 
danne  et  for  langt  Halvvers  og  er  derfor  rimeligvis  at  betragte  som 
et  Distichon.  Isaafald  hører  b  til  det  følgende  Vers,  idet  man  maaske 
kan  antage  enten,  at  der  er  udfaldet  et  Led,  eller  at  Fordoblingen 
af  Sætningen  i  V.  15^  og  16^  beror  paa  Dittografi.  Om  disse  Sæt- 
ninger skulle  opfattes  som  Indholdet  af  Sejerssangen  V.  15«,  eller 
om  de  danne  en  directe  Fortsættelse  af  Digterens  Skildring,  lader  sig 
ikke  affijøre.  [V.  16].  n7j?;3i-i  er  Part  Palel  af  cn"i  og  altsaa  at  over- 
sætte ved:  ophøjende,  nemlig  de  Fornedrede,  smlgn.  37,  34.  1  Sm.  2,  7. 
LXX  har  opfattet  det  som  Perf.  Palel  og  tilføjet  juf.  En  anden 
Mulighed  var  at  læse  n^'pi^  ophøjet  (Hier.),  smlgn.  D^i^TS  Neh.  9,  5. 
[V.  17].  Hvad  Folket  har  oplevet,  har  paany  fyldt  det  med  Forvis- 
ningen om,  at  det  ikke  skal  gaa  tilgrunde,  men  leve  for  bestandig  at 
kunne  forkynde  Guds  underfulde  Gjerninger,  smlgn.  115, 17f.  Denne 
Betragtning  af  Hensigten  med  Folkets  Bevarelse  giver  Psalmen  en 
særlig  ædel  Character.  [V.  18].  De  forudgaaende  haarde  Lidelser 
vare  altsaa  en  Tugtelse  af  Herrens  Haand,  men  ikke  et  Udtryk  for, 
at  Herren  vilde  tilintetgjøre  sit  Folk  (smlgn.  16, 10).  At  denne  Sæt- 
ning passer  særdeles  godt  paa  Trængslerne  under  Antioches  Epifanes, 
der  syntes   at  maatte   føre   til  Israels  Undergang,   er   umiskjendeligt; 
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smlgn.  hermed  Ps.  30.  Til  Brugen  af  det  absolate  Infinitiv  smlgn. 
V.  13,  til  Suffixformen  annf  Ges.  §  268. 

V.  19 — 20.  Her  begynder  Psalmen  at  antage  en  saadan  Form, 
at  man  nødvendig  roaa  tænke  paa  en  Fordeling  af  Versene  paa  for- 
skjellige  Chor  eller  Stemmer.  Tillige  gjere  disse  to  Vers  det  sand- 
synligt, at  Psalmens  Udførelse  have  været  knyttet  til  en  festlig  Pro- 
cession, der  nu  er  naaet  hen  foran  Templets  Port,  smlgn.  især 
24,  7 S.  Den,  der  taler  i  V.  19,  er  endnu  den  Samme,  som  førte 
Ordet  i  det  foregaaendc,  den  personificerede  Menighed.  Med  Flertals- 
formen  »Porte«  menes,  som  V.  20  viser,  i  Virkeligheden  den  Tempel- 
port, som  Toget  skal  vandre  igjennem.  Udtryk  som  »Retfærdighedens 
Porte«  have  altid  noget  ubestemt  ved  sig.  Hupf.  forklarer:  Porte, 
som  kun  de  Retskafne  ere  berettigede  til  at  vandre  igjennem;  Duhm: 
Porte,  der  føre  til  det  Sted,  hvor  man  dyrker  Gud  paa  rette  Maade, 
med  Henvisning  til  4,  6.  Men  efter  Jer.  31,  23  ligger  det  maaske 
nærmere  at  forstaa  P^x  om  Guds  frelsende  Retfærdighed,  der  har  sin 
Bolig  i  Templet.  Det  andet  Halvvers  er  underordnet:  for  at  jeg 
kan  vandre  ind  igjennem  den  og  prise  Gud.  (V.  20].  Rimeligvis  blev 
dette  Vers  som  Antifoni  sunget  af  dem,  der  stode  ved  Porten  for  at 
modtage  Indtoget,  ni  er  ikke  Apposition  til  '^TC'n  (smlgn.  Gr.  §88  b) 
hvorved  den  paagjældende  Port  paa  upassende  Maade  vilde  modsættes 
andre  Porte,  men  Subject:  denne  er  den  Port,  som  tilhører  Jahve, 
d.  e.  er  Jahves  Port.  De  Indvandrende  mindes  om,  at  den  Port,  de 
vandre  igjennem,  er  Indgangen  til  Jahves  hellige  Bolig,  og  at  han  ved 
at  tilstede  dem  Adgang  anerkjender  dem  som  Retfærdige,  fordi  kun 
saadanne  turde  betræde  hans  Helligdom,  smlgn.  Ps.  15  og  24.  Hid- 
rører Psalmen  fra  den  første  Tempelvielsesfest,  indeholde  Ordene  en 
træffende  Hentydning  til,  at  den  Tid,  da  de  urene  Hedninger  be- 
traadte  Tempelpladsen,  nu  er  forbi,  maaske  ogsaa  til,  at  de  troløse 
Medlemmer  af  Tempelaristokratiet  nu  ikke  mere  skulle  betræde 
Helligdommen. 

V.  21—24.  1  V.  21  taler  den  samme  Stemme  som  i  V.  19,  alt- 
saa  Folket;  hvorvidt  derimod  de  følgende  Vers  have  været  fordelte 
paa  flere  Stemmer,  lader  sig  ikke  med  Sikkerhed  afgjøre.  V.  21 
minder  atter  om  £x.  15,  2,  men  man  kunde  dog  spørg«,  om  der  ikke 
oprindelig  var  ment  ''?vi"'?3?,  du  har  ydmyget  mig,  som  Antithese  til  b, 
smlgn.  V.  18.  (V.  22].  Det  er  højst  sandsynligt,  at  dette  Vers  beror 
paa  en  ordsproglig  Talemaade,  som  Digteren  har  anvendt  for  den 
deri  indeholdte  rige  Grundtankes  Skyld,  uden  at  man  er  forpligtet  til 
at  søge  en  bestemt  Udlægning  af  enhver  Enkelthed  deri.    Et  lignende 
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Billede,  som  maaske  har  foresvævet  Digteren,  findes  Jer.  51, 26,  hvor 
Babel  sammenlignes  med  et  nedstyrtet  Bjerg,  og  hvor  det  hedder:  af 
dig  skal  der  ikke  tages  nogen  Sten  til  Hjørnesten  eller  hentes  nogen 
Sten  til  Grundmure,  men  en  evig  Tomt  skal  du  blive!  Med  Hensyn 
til  Billedets  Tydning  paa  dette  Sted  hersker  der  en  temmelig  stor 
Forskjel  mellem  Fortolkerne.  De  ældre  kirkelige  Commentatorer  og 
nogle  af  Rabbinerne  forklarede  Stenen  om  Messias.  Andre  Jeder 
derimod  tænkte  paa  David*),  en  Forklaring,  som  f.  Eks.  ogsaa  Clv. 
har  optaget.  Efter  Theodor  af  Mopsuhestia  var  der  tænkt  paa  Zem- 
babel.  De  fleste  Nyere  derimod  (f.  Eks.  Olsh.,  Hengst.,  Ew.,  Hupf., 
Del.,  Rs.  og  Wellh.)  lade  Israels  Folk  være  den  foragtede  Sten,  som 
nu  har  vist  sig  at  være  Fremtidens  Bærer.  Baethg.  foretrækker 
at  forklare  Udtrykket  om  Sion  som  den  sande  Guds  Bolig  med  Hen- 
visning til  Jes.  28, 16.  Andre  som  Chey.  og  Rs.  mene,  at  Sammen- 
hængen fordrer  en  speciellere  Tydning  og  tænke  paa  den  tidligere 
uanselige  makkabæiske  Slægt,  der  nu  har  reddet  Folket.  Htz.  endelig 
forstaar  Udtrykket  personligt  om  Makkabæeren  Jonatan.  Af  disse 
Forklaringer  er  den,  der  seger  Folket  selv  i  Stenen,  vistnok  den, 
der  staar  i  bedst  Samklang  med  de  foregaaende  Vers,  og  som  tillige 
har  den  Fordel,  at  den  holder  sig  borte  fra  de  specielle  Gjætningers 
usikre  Omraade.  Man  kunde  da  i  Verset  finde  den  dybe  Tanke  ud- 
trykt, at  Nationerne  ere  kaldede  til  at  opbygge  et  mægtigt  Rige,  der 
skal  samle  den  hele  Menneskehed  og  virkeliggjøre  dets  Idealer.  De 
hovmodige  Hedningefolk  have  hidtil  foragtet  det  lille  og  uanselige 
israelitiske  Folk,  men  dettes  Frelse  har  vist,  at  Gud  har  bestemt  det 
til  at  danne  Grundstenen  i  det  Gudsrige,  der  skal  afløse  Verdens- 
magternes forvrængede  Forsøg  paa  at  løse  hin  store  Opgave.  Paa 
denne  Maade  bliver  Verset  en  Parallel  til  Dan.  c.  2.  Dog  kan  man 
ogsaa  nøjes  med  i  det  anvendte  Ordsprog  at  finde  et  rent  billedligt 
Udtryk  for  den  Tanke,  at  det,  der  foragtes  af  Menneskene,  af  Gud 
er  udvalgt  til  at  forherliges,  smlgn.  Skildringen  af  Herrens  Tjener 
hos  Deuterojesaja.  laltfald  er  det  væsenlig  denne  Tanke,  der  danner 
Grundlaget  for  Versets  christologiske  Anvendelse  i  det  nye  Testa- 
mente. NHjørnets  Hoved«  er  rimeligvis  det  samme,  som  Ij.  38,  6 
kaldes  S^sb  "inK,  nemlig  den  særlig  kraftige  Sten,   der  bærer  en  Byg- 


*)  Trg.,  der  opløser  det  følgende  Vers  i  en  Række  Vekselsange,  oversetter 
delte  Vers  ved:  den  Yngling,  som  Bygmestrene  (d.  e.  de  Lovlærde)  lode  tilbage 
blandt  Isais  Sønner,  er  befunden  værdig  til  at  indsættes  som  Konge  og  Hersker. 
De  følgende  Vekselsange  fordeles  da  paa  Bygmestrene  (&('>bD'>nnK,  muligvis  et 
assyrisk  Ord),  Isai,  Isais  Sønner  og  David;  smlgn.  bab.  PesaMm  119*. 
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nings  Hjørne  og  hindrer  det  i  at  skride  ud.  Ganske  vist  betyder 
r^iJK^irt  pM  Zak.  4,  7  den  øverste  Sten,  som  kroner  Bygningen,  men 
Steder  som  Jes.  28, 16.  Jer.  51,  26  tale  dog  bestemt  for,  at  der  skal 
tænkes  paa  en  kraftig,  bærende  Sten,  altsaa  paa  Hjørnets  Grundsten, 
eller  i  det  højeste  paa  en  Sten,  der  ragede  frem  som  Hjørnets  skarpe 
Kant.  [V.  23].  ^^^  viser  tilbage  til  Indholdet  af  det  foregaaende  Vers: 
denne  underfulde  Ophøjelse  af  det  Fornedrede  er  ikke  fremkaldt  ved 
menneskelige  Bestræbelser,  men  udelukkende  ved  Guds  Indgriben, 
smlgn.  det  næsten  ligelydende  Udtryk  Neh.  6, 16.  Istedetfor  Perfectet 
n«bsD  (Ges.  §  74  g),  det  viste  sig  som  et  Under  for  vore  Øjne,  læste 
LXX,  Aq.,  Hier.,  Trg.  Partic.  n«bD?,  hvad  Htz.  og  Baethg.  foretrække, 
fordi  det  Skete  stadig  stod  for  dem  som  noget  Underfuldt.  [V.  24]. 
Her  træder  Psalmens  historiske  Foranledning  umiskjendelig  frem. 
Denne  (Dag),  nemlig  den  store  Festdag,  som  nu  fejres,  er  en  Dag, 
som  Herren  bar  skabt,  nemlig  ved  at  skabe  den  underfulde  Be- 
givenhed, som  foranledigede  den.  "in  kan  ligesaa  godt  betyde  »paa 
dent  som   »over  den«. 

V.  25 — 26.  Om  den  lithurgiske  Benyttelse  af  V.  25  smlgn.  % 
ovenfor  S.  743  samt  Jer.  2,27  og  Neh.  1,11.  Muligvis  forholder  det 
sig  ikke  saaledes,  som  Flere  have  antaget,  nemlig  at  man  senere  be- 
nyttede dette  Psalmevers  ved  forskjellige  andre  Fester,  men  saaledes, 
at  Psalmens  Digter  har  optaget  et  staaende  lithurgisk  Festraab,  der 
dengang  allerede  anvendtes  f.  Eks.  ved  Løvhyttefesten*),  maaske 
fordi  Toget  nu  var  naaet  til  Altret,  som  man  plejede  at  hilse  med 
disse  Ord.  Smlgn.  ogsaa  Folkets  Benyttelse  af  dette  og  det  følgende 
Vers  ved  Christi  Indtog  Matth.  21, 9.  Hvis  det  forholder  sig  saaledes, 
er  der  ingen  Anledning  til  nærmere  at  undersøge  Forholdet  mellem 
dette  Ønske  om  Frelse  og  Fremgang  og  Psalmens  øvrige  lovprisende 
og  takkende  Indhold.  Har  imidlertid  Digteren  reflecteret  over  dette 
Punkt,  saa  er  det  den  messianske  Fuldendelse,'  om  hvilken  han  beder 
i  dette  Vers.  Ang.  d(3K  smlgn.  til  116,4.  Det  nytestamentlige  (icavva 
slutter  sig  til  det  aramaiske  Æquivalent  for  det  hebraiske  hdiia^nnd, 
[V.  26].  Efter  Versets  Slutning,  der  ikke  med  Lth.  og  Del.  maa  op- 
fattes som  et:  I,  som  ere  fra  Herrens  Hus,  som  Apposition  til  Suf- 
fixet  i  ODiSDnn,  men  som  nærmere  Bestemmelse  af  Subjectet,  ere 
disse  Ord  uden  Tvivl  udtalte  af  Præsterne  som  et  Svar  paa  Ind- 
togets Raab  V.  25.     «3!i  er,   som  b  viser,  ment  coUectivt:    alle  de. 


*)    Efter  2  Makk   10,  6f.    erterlignede   man    overhovedet   Løvhyttefesten    ved 
TempelvieUesfesteD,  smlgn.  1,  9. 
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der  nu  ere  komne  ind  paa  Pladsen  foran  Templet  selv.  CDCa  henfere 
Accenterne  rigtig  til  Verbet,  ikke  til  «5!^,  smign.  Nu.  6,  27.  Dt.  21,5. 
2  Sm.  6, 18.  Ps.  129, 8. 

[V.  27].  Hvorvidt  ogsaa  dette  Vers  er  at  fordele  paa  de  to  Chor, 
Festtoget  og  Præsterne,  er  mindre  sikkert,  men  dog  ret  sandsynligt. 
Ordene:  Jahve  er  Gud  og  har  gjort  det  lyst  for  os  (smlgn.  Nu.  6, 25), 
passer  nemlig  godt  som  et  nyt  Jubelraab  fra  de  Indtrædendes  Side. 
At  der  muligvis  tillige  ligger  en  Allusion  deri  til  Antændelsen  af 
Lysene  paa  Tempelvielsesfesten ,  er  allerede  omtalt  ovenfor  S.  743. 
En  Hentydning  til  Ildsøjlen ,  hvormed  Gud  ledede  Folket  i  Ørkenen, 
Ex.  13,  21  (Hengst. ,  Hupf.) ,  ligger  derimod  for  Qemt  fra  Sammen- 
hængen. Wellh.  vil  heh  udelade  disse  Ord  som  en  Doublet  til  V.  28«, 
fordi  Verset  ellers  faar  tre  Led.  Men  dertil  ere  Ordene  for  ejen- 
dommelige, og  snarere  maa  man  derfor  betragte  dem  som  et  Distichon 
med  to  korte  Led.  Resten  af  Verset,  der  altsaa  muligvis  har  været 
sunget  af  Præsterne,  er  vanskeligere  at  tyde.  Dog  er  i  ethvert  Til- 
fælde den  af  Flere  foretrukne  Oversættelse:  binder  Offerdyrene  med 
*  Reb  (saaledes  allerede  Trg.,  smlgn.  Hez.  3,  25),  at  forkaste,  dels  fordi 
denne  Anvisning  ikke  passer  som  Led  i  en  Hymne,  og  dels  fordi 
an  intetsteds  (heller  ikke  Ex.  23, 18.  Mal.  2, 3)  har  denne  Betydning. 
Desuden  ere  de  Forklaringer,  man  da  giver  af  nniTa  m:^p  nr  (saa  at 
de  fylde  Pladsen  lige  til  Altrets  Horn,  —  eller:  indtil  de  blive  ofrede 
og  Blodet  strøget  paa  Alterhornene!)  lige  umulige.  LXX,  Symm., 
Hier.  gjengive  tDTinr  med:  tætte,  løvrige  Grene,  altsaa  i  Lighed 
med  de  ved  Løvhyttefesten  benyttede  Lulahtm,  Grene  af  Palmer, 
Myrther  og  Eufratpopler  (smlgn.  Lv.  23,  40).  Men  isaafald  kan  ^ri 
ikke  betyde  »Fest«,  som  disse  Oversættere  gjengive  det  ligesom 
ogsaa  Lth.  med  den  bekjendte  smukke  Oversættelse:  schmticket  das 
Fest  mit  Maien!  da  Verbet  ^DN  ikke  betyder  at  smykke.  Snarere 
synes  ar  at  være  at  oversætte  ved:  Procession  (Chey.)  eller  endnu 
bedre:  Festdans  (Baethg.,  Duhm).  Hele  Sætningen  oversætter Baethg. : 
sammenknytter  Dansen  (danner  Kjede)  med  Grene  (d.  e.  bærende 
Grene),  der  naa  til  Altrets  Horn,  Duhm  derimod  mere  naturligt:  for- 
binder Dansen  (de  Dansendes  Rækker)  ved  Hjælp  af  Festgrenene, 
der  nemlig  skulde  berøre  hverandre  (og  bevæger  Eder  frem  og  til- 
bage) indtil  Altrets  Horn.  Efter  2  Makk.  10,  7  benjttede  man  i  Virke- 
ligheden lignende  Grene  ved  Tempelvielsesfesten  som  ved  Løvhytte- 
festen (s.  ovenf.  S.  743).  Skulde  disse  Forklaringer  være  for  kunstlede, 
er  der  endnu  den  Mulighed  tilbage  at  forandre  ^n  til  i^n  Kreds 
(targum.  Nn:»in)    og    forklare:    danner    en  Kreds    af  Løvgrene    indtil 
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Altrets  Horn,  smlgn.  Sukka  IV,  5,  hvorefter  man  paa  Løvhyttefesten 
plantede  en  Krans  af  Poppelgrene  omkring  Altret,  mod  hvilket  deres 
Toppe  bøjede  sig.  Isaafald  vilde  det  af  Lag.  foreslaaede  ^''?7^  (s. 
Fortolkn.  til  Jes.  15,  7)  istedetfor  a'^mnr  være  endnu  mere  paa 
sin  Plads. 

V.  28 — 29.  Til  det  næstsidste  Vers,  der  atter  minder  ora  Ex. 
15,  2,  føjes  endnu  som  Slutning  den  lithorgiske  Sætning,  hvormed 
Hymnen  begyndte.  »Saaledes  plejer  man  at  begynde  de  gode  Sange 
forfra,  naar  de  ere  tilende,  især  naar  de  ere  sungne  med  Lyst  og 
Kærlighed«   (Lth.). 

Psalme  119. 

^  N  SV'fJ^tifl^  ^^  ^^'^  færbc«  rettelig,  [om  t)anbrc  efter  Oa^De«  ?ot). 
»Ng^ffetigc  bc,  bet  ouer^otbe  ^on«  aSebtægter  og  [øge  ^om  af  beree 
l^ele  fjerte,   '  «  cg  fom  iffe  gjøre  Uret,   men  banbrc  ab  ^an«  iBeje. 

*  N  J)u  ^ar  ubftebt  bine  ®e|aUnger,   ^i   man   flal   agte   bel  berpaa. 

*  «  af,  maatte  bog  mine  95ejc  befæftc«  til  at  ober^olbc  bine  fflub. 
«  H  !Da  flat  jeg  iffe  beflæmme«,  naar  jeg  fer  ^en  til  bine  gorftrifter; 
'  N  3eg  flal  taffe  big  af  et  oprigtigt  fjerte,  naar  jeg  ^ar  (ært  bine 
retfærbtge  JSBeftemmelfcr.  ®  n  3eg  Dil  agte  paa  bine  fflub,  faa  oil  bu 
ingenlunbe  forlabe  mig  I 

^  n  ^ocroeb  ^olber  2)ngtingen  fin  SSej  ren?  »eb  at  agte  *  paa  * 
bine  Orb!  ^®  ^  Sf  alt  mit  $)ierte  f^jger  jeg  big,  lab  mig  iffe  forfejle 
bine  ?!orf!rifter.  "2  3  mit  fjerte  gjemmer  jeg  bit  Ubfagn,  at  jeg  iffe 
ffal  forf^nbe  mig  imob  big.  "  s  SoDet  »ære  bu,  3a^be,  tær  mig  bine 
S3ub.  1^  n  aWeb  mine  ?æber  opregner  jeg  alle  bin  9Kunb«'ffleftemmelfer. 
^*  a  ODer  bine  SSebtægter^  iBej  glæber  jeg  mig  *  mere  enb  *  oDer  9?ig* 
bom.  ^*  3  Oter  bine  befalinger  Dit  jeg  gruble  og  betragte  bine  SSeje. 
i«aSIRcb  bidfe  ©ub  bil  jeg  forløfte  mig  og  iffe  glemme  bine  Orb. 

^'  a  gorunb  bin  Ijener  Siuet,  at  jeg  fan  oberl^olbe  bine  Orb; 
^®  5  aiabn  mit  S je,  at  jeg  maa  flue  Unberne  i  bin  2oo ;  ^^  :i  en  gremmeb 
er  jeg  paa  3orben,  fijul  iffe  bine  gorffrifter  for  mig !  *^  y  SDiin  Sjæl 
fortære«  (?)  af  Sængfet  efter  bine  ©eftemmelfer  til  en^oer  lib.  ^^  ^  I)u 
^ar  truet  be  græffe,  forbanbebe  ere  be,  ber  ffeje  ub  fra  bine  gorffrifter. 
**  a  *  fflortoætt  *  ®fam  og  ©pot  fra  mig,  ti  bine  3Jebtægter  ^ar  jeg 
ober^otbt.  *^  a  (gelb  om  gi^rfter  fibbe  og  raabflaa  mob  mig,  grubler 
bin  Ijener  ooer  bine  ©ub.  **  5  Og  bine  iJebtægter  ere  min  g^ft  H 
mine  {Raabgiuere. 

w  -T  a)iin  ®jæt  tigger  i  ©tøbet,  bebar  mig  ilibe  efter  bine  Orb! 
»« -j  3eg  ^ar  opregnet  mine  litftanbe,  og  bu  ^ar  bøn^^jrt  mig,  lær  mig 
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binc  iBub!  '^TSab  mig  fatte  binc  ©efatinger«  SScj,  at  jeg  fan  grnMc 
t>t>cr  binc  Unbcrc!  *®  t  SØiin  @jæl  ^cnfl^bcr  i  laarcr  af  ©crg,  op» 
rcj«  mifl  efter  bit  Orb !  **  t  ^olb  Søgnen«  SScj  borte  fra  mig,  og  bc* 
naab  mig  mcb  bin  ?ob!  *^  t  Srofaft^eben«  SSej  ^ar  jeg  balgt,  binc 
©eftemmetfer  *  attraar  *  {eg.  "  t  3eg  flamrcr  mig  til  binc  SSebtægter, 
3a^be,  tab  mig  iffe  blibc  tilflamme!  "TlDinc  gorftriftcr«  SJcj  *finber 
jeg  ©e^ag  i  *,  ti  mit  $)jcrte  ^ar  bu  gjort  bibt. 

88  n  8ær  mig,  3a^bc,  binc  S3ub«  SJej,  at  jeg  maa  obcr^olbc  bcm 
til  bet  ©ibftel  **  n  ®ii>  mig  Snbfigt,  at  jeg  maa  ober^olbe  bin  8o© 
og  iagttage  ben  af  alt  mit  $)iertel  "ngab  mig  banbre  ab  binc  gor* 
ftrifter«  ©ti,  ti  i  ben  ^ar  jeg  ©e^ag!  »^njSBøj  mit  Nitrit  f)en  tit  bine 
SBebtægter  og  iffe  til  uretfærbig  9Sinbing !  »'  n  aSenb  mit  ©lif  bort 
fra  at  ffue  gorfængelig^eb,  falb  mig  tiflibc  *  bcb  bit  Orb  *.  »» n  ©tab* 
fæft  for  bin  Sjener  bit  Ubfagn,  fom  fljænfer  gr^gten  for  big!  ••  n 
bortfjern  min  ©fjænbfel,  fom  jeg  gruer  for,  ti  binc  ©eftemmelfcr  ere 
gobcl  *®  n  ©c,  jeg  føler  Srang  til  bine  ©cfatinger,  falb  mig  tillioe 
teb  bin  {Rctfærbigl^cb. 

"  1  Og  lab  binc  5rtaabeébeoi«ningcr  bcberfarcé  mig,  Sa^bc,  bin 
grelfc  ifølge  bit  Ubfagn,  "  "i  at  jeg  fan  gjenbribe  mine  ©pottcre,  ti  paa 
bit  Orb  forlaber  jeg  mig!  **  i  Og  unbbrag  iffe  min  aWunb  ©anb« 
^cben^  Orb  *,  ti  paa  binc  fflcftcmmelfer  bier  jeg.  .  **  i  8ab  mig  ober* 
^olbe  bin  8ob  beftanbig,  for  cbig  og  altib,  ^  t  faa  bil  jeg  »anbre  paa 
aaben  ^lab«,  li  bine  befalinger  f øger  jeg!  *•  t  faa  bil  jeg  tale  om 
bine  95ebtægter  i  ftonger«  ^aa^ør  og  iffe  bluc«,  *^  t  og  jeg  »il  forlJ^fte 
mig  mcb  bine  gorffrifter,  fom  jeg  ciffer,  *®  i  og  ubflræffe  mine  ^ænber 
efter  bine  ^aabub  *  og  gruble  ober  bine  iBub! 

*•  T  flom  bit  Orb  i^u  for  bin  SEjener,  albcnftunb  bu  l^ar  labet  mig 
tente  I  ^^  t  ©ctte  er  min  Irøft  i  min  Clenbig^cb,  at  bit  Orb  ^ar  ^otbt 
mig  ilibe.  ^^  t  græffe  for^aanc  mig  faarc,  men  for  bin  8ob  bigcr  jeg 
iffe.  ^*  T  3cg  minbe^  binc  ffleftemmelfer  fra  arilb^  Sib,  3a^be,  og 
bliber  ^ufbalet.  *^  t  |)armc  griber  mig  ober  be  Ugubcligc,  fom  ere 
falbne  for  bin  8oo.  ^*  t  (gmner  for  min  ©ang  ere  binc  ©ub  ble©ne 
mig  i  min  Ublænbig^eb^  fflolig.  "  t  3cg  minbc«  om  9iatten  bit  SHaDn, 
3a^be,  og  agter  paa  bin  8ob.  *«  t  ©ctte  er  blcbct  mig  til  !Del,  at 
ooer^olbc  bine  ©efalinger. 

"  n  aJiin  8ob  er  3a]&be,  jeg  ^ar  bcfluttet  at  iagttage  binc  Orb. 
*®  n  3eg  l^ar  føgt  at  binbe  bin  Ounft  af  alt  mit  fjerte,  bær  mig  naabig 
efter  bit  Ubfagn !  **  n  3eg  ^ar  obcrbejet  mine  SScjc  og  ført  min  gob 
tilbage  til  bine  9$cbtægter.  ^^  n  3cg  l^ar  ff^nbt  mig  uben  Svøben  meb 
<it   obcr^olbe   bine  gorffrifter.     *^  n  ©c   Ugubcligc«   ©narer  omflutte 
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mig,  men  bin  8od  f)ax  jeg  iffc  glemt,  ^^njjcb  SØiibnat^tibc  rejfer  jeg 
mig  for  at  tolfe  t>ig  for  binc  retfærdige  ©eftemmelfer.  *^  n  Qn  ^iaU 
brober  er  jeg  af  bem,  ber  fragte  big,  øg  fom  oDcr^oIbe  bine  befalinger. 
«*  n  ©in  9Jaabe,  3a^De,  opf^tber  Sorben,  tær  mig  bine  fflub ! 

66  '^  J)^  ffdx  gjort  bel  mob  bin  Ijener,  o  9!a^t>e,  efter  bit  Orb. 
66  a  *  grljenbelfc  og  3nbfigt  lære  bu  mig,  ti  paa  bine  gorftrifter  tror 
jeg.  ^^aSnben  jeg  beg^nbte  at  libe,  for  jeg  bilb,  men  nu  agter  jeg  paa 
bit  Ubfagn.  ^  ^  ®ob  er  bu  og  gobgjørenbe,  loer  mig  bine  fflub. 
«*  :2  græffe  foærte  mig  meb  8^gn,  men  jeg  oDer^oIber  binc  ^Befalinger  *• 
'^^  :2  !DorfI  fom  gebt  er  bere«  fjerte,  men  jeg  forlJ^fter  mig  meb  bin 
?oi>.  ''^  =3  ©et  tjente  mig  til  ®obe,  at  jeg  J^bm^gebeé,  for  at  jeg  Ian 
lære  bine  ©nb.  ''*  t2  ©in  SKunb«  8ob  er  mig  bebre  enb  ®nlb  og 
@^lb  i  2:ttfinbem^. 

7«  ■•  ©ine  ^ænber  ^ate  ffabt  mig  og  berebet  mig,  git)  mig  Snbfigt, 
at  jeg  maa  lære  bine  gorflrifter!  '^''Cab  bem,  ber  frl^gte  big,  fe  mig 
og  glæbe  fig,  ti  paa  bit  Orb  bier  jeg.  '*  ■•  3eg  beb,  at  bine  ©eftem^ 
melfer  ere  retfærbige,  og  i  Irofaft^eb  ^ar  bu  ^bml^get  mig.  '*  "^  8ab 
bin  9taabc  bære  mig  til  ^ufoalelfe  efter  bit  Ubfagn  til  bin  Sjener! 
"  ••  i<ab  bin  fflarm^jertig^eb  Deberfare«  mig,  at  jeg  maa  lebe,  ti  bin 
8oiD  er  min  ?^ft!  '®  "•  Cab  be  græffe  beftæmme^,  ti  meb  8øgn  for* 
urette  be  mig,  jeg  grubler  ot)er  bine  ^Befalinger!  ^*  •*  Sab  bcm,  ber 
frJ^gte  big,  benbe  pg  til  mig,  og  be,  ber  fjenbe  bine  aSebtægter! 
®^  "^  8ab  mit  $)jerte  bære  fulbf omment  i  bine  ©ub,  at  jeg  ifle  maa  blibe 
tilffamme! 

®^D5Kin  ©jæl  forfmægter  efter  bin  grelfe,  paa  bit  Orb  bier  jeg. 
®*3  9Kine  Øjne  ^entære^  efter  bit  Ubfagn  og  ftge:  naar  bil  bu  ^ufoale 
mig!  ®^  =>  li  jeg  er  bleben  fom  en  ©linbfæf  i  W^gfanget,  men  bine 
©ub  l^ar  jeg  iffe  glemt.  ®*  s  ^t>or  mange  ere  bel  bin  Ijener«  ©age! 
naar  »il  bu  bog  ^olbe  ©om  otjer  mine  forfølgere?  «^  d  græffe  \)ar>t 
grabet  ®rabe  for  mig,  golf,  fom  iffe  rette  fig  efter  bin  goD.  ^^^aUe 
bine  gorffrifter  ere  trofafte,  meb  8øgn  forfølge  be  mig,  ^jælp  mig! 
»'  3  ^aa  libet  nær  ^aue  be  tilintetgjort  mig  paa  3orben,  og  jeg  ^ar 
bog  iffe  fbigtet  bine  ©efalinger.  ®®  s  ©et>ar  mig  Hint  efter  bin  aJii» 
ffunb^eb,  at  jeg  maa  ober^olbe  bin  9Runb^  ©ebtægt! 

8» besigt  er,  o  3a^t)e,  bit  Orb,  bet  er  befæftet  i  $>imlen;  »<*bfra 
©lægt  til  ©lægt  barer  bit  *  Ubfagn,  bet  er  grunblagt  paa  *  3orben 
og  ftaar  faft.  ^^  b  ©ine  ©eftemmelfer  beftaa,  *  bet  er  bem,  ber  ^abe 
opret^olbt  bin  Sjener.  ^*  b  ©ar  iffe  Soten  min  S^ft,  faa  »ar  jeg  gaaet 
tilgrunbe  i  min  Slenbig^eb.  *^  b  Sngenfinbe  glemmer  jeg  bine  ©e* 
falinger,  ti  beb  bem  ^ar  bu  bevaret  mig  ilibe.    ^*  b  ©in  er  jeg,  frel^ 
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mig,  ti  binc  ©cfalinger  føger  jeg.  **  b  ^aa  mig  t)entc  be  UgubcUgc 
for  at  titintetgiøre  mig,  paa  binc  SScbtoegter  gibcr  jcg  Sigt.  •*  b  ger 
en^Dcr  *  Sting  ♦  tf  at  jeg  iagttaget  en  ®rænfc,  men  bin  gorflrift  er 
nben  SRaal. 

*'»  $)bor  elfter  jeg  bin  8ob,  ben  ^ele  5Dag  er  ben  I  mine  Sanler! 
»8  73  asifere  enb  mine  gjenber  ^ar  bin  gorflrift  gjort  mig,  ti  for  be» 
ftanbig  tilfører  ben  mig.  *®  »  3eg  er  ftogere  enb  mine  Særere,  ti  binc 
SJebtcegter  ere  i  mine  Stanfer.  ^^  »  3eg  er  forftanbigere  enb  be  »c* 
bagebe,  ti  paa  bine  ©efalinger  gioer  jeg  Sigt.  ^®^  »  gra  en^ber  onb 
SSej  ^olber  ieg  min  gob  tilbage,  for  at  ^olbe  mig  til  bin  Cej.  ^®*  w  gra 
bine  ©eftemmelfer  er  jeg  iffe  begen,  ti  bu  ^ar  betært  mig.  ^^^  ^2  ^oor 
føbe  ere  bine  Ubfagn  for  min  ®ane,  mer  enb  ^onning  for  min  SIWunb. 
10*  72  aSeb  bine  fflefatinger  er  jeg  bteben  f orftanbig,  bcrfor  ^aber  jeg  en« 
^oer  gøgnen«  Sej. 

106  3  g„  gj^gte  for  min  gob  er  bit  Orb,  et  9tf^  for  min  ©ti. 
106 :  @j>oret  ^ar  jeg  og  ^ar  ^olbt  bet,  at  tage  SSare  paa  bine  retfærbige 
©eftemmelfer.  ^^^  3  3eg  er  faare  J^bm^get,  3a^t>e,  bet)ar  mig  itibe  efter 
bit  Orb.  io«2ginb  ©e^ag  i  min  SKunb«  gribiOigofre,  3a^be,  og  lær 
mig  bine  ©eftemmelfer.  ^^^^Scg  gaar  meb  gibet  i  ^ænberne,  men  bin 
Sot  gftmmer  jeg  iffe.  "^3  De  Ugubetige  (ægge  ©narer  for  mig,  men 
fra  bine  Befalinger  er  jeg  iffe  faren  oilb.  m  3  iDine  aSebtægter  ere 
mit  ©je  for  beftanbig,  ti  be  ere  mit  fjærte«  ®Iæbe.  "• :  3eg  ^ar 
benbt  mit  fjærte  mob  at  øoe  bine  ©nb,  for  ebig  og  til  bet  ©ibfte. 

118  o  !j)c  SSaflenbe  ^aber  jeg,  men  bin  ?ob  elffer  jeg.  "*  o  SKit 
©fjut  og  mit  ©fjolb  er  bu,  j)aa  bit  Orb  bier  jeg.  ^i*  o  Ciger  fra 
mig,  3  Ubaab^moenb,  at  jeg  fan  ober^otbe  min  ®ub«  ©ub.  n*  o 
Unberftøt  mig  efter  bit  Ubfagn,  at  jeg  maa  teoe,  og  (ab  mig  iffe  btibe 
tilffamme  i  mit  $aab.  ^"  o  ^olb  mig  oprejft,  at  jeg  maa  borbe  freift 
og  beftanbig  fe  l^en  tit  bine  «ub.  ^^  o  ©u  forfafter  alle,  ber  falbe 
fra  bine  ©ub,  ti  bere«  *  ©træben  *  er  Søgn.  "^  o  ©om  ©lagger  ♦  be. 
tragter  bu  alle  3orbcn«  Ugubelige,  berfor  elffer  jeg  bine  aSibne«bl>rb. 
"O  o  aWine  $aar  rejfe  fig  af  Wæbfel  for  big,  for  bine  fflcftemmelfer 
frl^gter  jeg. 

"^  y  3eg  l^ar  øbct  Wet  og  ©f jd,  ooergib  mig  iffe  til  mine  Unber. 
træffere.  "»  y  ®aa  i  ©orgen  for  bit  *  Orb  *  til  bet  ®obe,  lab  iffe 
græffe  unbertr^ffe  mig!  i**  y  SWine  Øjne  ^entære«  efter  bin  grelfe 
og  efter  bit  retfærbige  Ubfagn.  "*  y  ^anbl  meb  bin  Stjener  efter  bin 
aWiffunb^eb,  og  lær  mig  bine  ©ub !  "*  y  ©in  tjener  er  jeg,  gjør  mig 
forftanbig,  at  jeg  maa  erfjenbe  bine  83ebtægter!  i**  y  Stib  er  bet  for 
3a^t)e  til  at  ^anble,   be  ^ate  ooertraabt  bin  8oo.    "^  y  ♦  Ober  alle 
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j£ing  *  etflcr  jeg  binc  gcrffriftcr,  mere  enb  ®utb  og  ©fatte.  "®  5^  X)crfor 
t)anbrer  jeg  efter  alle  binc  fflcfalinger*;  ^aber  jeg  ^ber  ?<>gnen^  Sej. 

i«»  D  Unbere  ere  bine  SSebtægter,  berfor  tager  min  @iæl  bem  i 
iBare.  *'^  b  T)ine  Orb«  Ublægning  bringer  8^^,  gj^r  be  Uerfarne  bife. 
i»i  E  SDiin  STOunb  aabner  jeg  og  fnapper,  ti  bine  gcrflrifter  attraar  jeg. 
1"  D  8Jenb  big  mob  mig,  og  bær  mig  naabig,  efter  ^»ab  ber  er  beftemt 
for  bem,  ber  elfle  bit  glabn!  "•  b  SBefceft  mine  ©fribt  oeb  bit  Ub» 
fagn,  lab  ingen  Uret  ^erfle  ober  mig.  ^^  c  UbU«  mig  fra  STOenneftene^ 
Unbertrl^ffelfe,  at  jeg  maa  tage  9Sare  j)aa  bine  ©efalinger!  ^"  b  gab 
bit  Slaf^n  iJ^fe  oiBer  bin  Stjener,  og  lær  mig  binc  ©ub.  ^**  s  SKine 
Ojnc  ubg^be  95anbbæffe,  forbi  be  iffc  ^olbc  bin  8ob. 

"^  s:  atetfærbig  er  bu,  Sa^bc,  og  rigtige  bine  ffleftemmelfer.  ^^^  a:  T)n 
^>ar  faftfat  bine  SJebtægter  i  SJetfærbig^cb  cg  faare  megen  Srcfaft^eb. 
1S9  2j  vøiin  gjjjei^  f^^^x  fortæret  mig,  ti  mine  fjjenber  ^abc  forglemt  bine 
Orb,  ^*^  5S  ©it  Ubfagn  er  faare  tutret,  og  bin  Sjener  elfter  bet. 
"^  a:  JRinge  er  jeg  og  foragtet,  men  bine  ©efalinger  bar  jeg  iffe  glemt. 
1"  :i>  !Cin  JRetfærbig^fcb  er  JRet  for  ebig,  og  bin  8ob  Jrofafl^eb. 
148  2j  jtængfet  og  9l^b  ^abc  rammet  mig,  men  binc  gorftrifter  ere  min 
gj^ft.  1**  X  {Retfærbig^eb  ere  bine  SSebtægter  for  ebig,  gib  mig  Snbfigt 
at  jeg  maa  (ebc! 

^"  P  3eg  raaber  af  alt  mit  $)ierte,  bønhør  mig,  3a^be,  binc  fflub 
obcr^otber  jeg.  "•  P  3eg  raaber  paa  big,  freld  mig,  at  jeg  maa  tage 
SSare  paa  bine  SSebtægter  1  "'Pliblig  i  ben  aaric  SIWorgen  firiger  jeg 
og  benter  paa  bine  Orb.  "®  P  SKine  Ojne  foregribe  9?attebagterne 
for  at  grubte  ober  bit  Ubfagn.  ^*^  p  $ør  paa  min  Wøft  efter  bin  SKeb* 
liben^eb,  Oa^bc,  ^otb  mig  itibc  efter  binc  SBeftemmetfer.  "^  P  9Jær  ere 
be,  ber  forfølge  *  mig  ♦  paa  forbr^berifl  SWaabe,  fra  bin  8ob  ^o(be  be 
fig  fjernt.  ^"  P  SRær  er  bu,  3a^be,  og  alle  bine  gorffrifter  ere  S:ro» 
faft^eb.  "*  P  gra  arilb^tib  beb  jeg  af  bine  SSebtægter,  at  bu  ^ar 
grunbtagt  bem  for  ebig. 

168  n  (gfu  min  (Slenbig^eb,  og  ubfri  mig,  ti  bin  8ob  ^ar  jeg  iffc 
gtcmt!  ^**  ^  ftjæmp  for  min  ®ag,  og  ublø^  mig,  ^olb  mig  itibe  efter 
bit  Ubfagn.  "*  ^  gjern  fra  be  Ugubelige  er  gretfen,  ti  bine  S3ub  f øge 
be  iffe.  ^*^  ^  Din  ©arm^jcrtigl^cb  er  mangf otbig,  3a^be,  ^olb  mig  ilioe 
efter  bine  ffleftemmelfer.  ^*'  ^  SKange  ere  mine  gorføtgerc  og  gjenber, 
men  fra  bine  SJebtægtcr  er  jeg  iffe  begen.  "®  '^  3eg  ^ar  fet  be  Sroløfc 
og  tæmme«,  be,  fom  iffc  tage  95are  paa  bit  Ubfagn.  "^i©fu,  tt  bine 
©efalinger  elfler  jeg,  3a^be,  ^otb  mig  ilibe  efter  bin  SKiftunb^eb. 
i«o  ^  ©ummen  af  *  binc  ♦  Orb  er  Irofaft^eb,  og  et)ig  bare  alle  *  bine 
retfærbigc  ©eftemmelfer  *. 

48* 
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i«i  Id  ^t^rfieme  forfølge  mig  nben  @ntnb,  men  for  binc  Crb  fragter 
mit  fjerte.  ^^  «  ®lab  er  jcg  or>tx  bit  Ubfagn,  fom  (5n,  bcr  bringer 
©tjttc  i  aWængbc.  ^^  «  8^gn  ^abcr  og  affiler  jeg,  bin  ?ot)  etfler  jeg, 
1«*  «  ®t>i>  ®ange  bagtig  prifer  jeg  big  for  bine  retfærbige  Seflemmelfer. 
165  ID  9Regen  greb  er  ber  for  bem,  ber  elflc  bin  gob,  cg  be  bringe«  iffc 
tit  at  falbe.  ^^  «  3eg  ^aaber  paa  bin  grelfc,  3a^t>e,  og  bine  gor* 
ftrifter  ubøbcr  jeg.  ^*'  «  SWin  @jæl  tager  SSare  paa  bine  Sebtægter, 
og  jcg  etftcr  bem  faarc.  ^^  «  3eg  tager  85arc  paa  bine  befalinger  og 
aSebtægter,  ti  alle  bine  9Seje  ^ar  jeg  for  85je. 

i«9  r  anaatte  min  Stage  nærme  {tg  bit  9aft^n,  3a^be,  gjør  mig 
forftanbig  efter  bit  Orb.  "^  ri  SRaatte  min  Xr^gten  femme  for  bit 
aaf^n,  frel«  mig  efter  bit  Ubfagn.  "^  n  Srøine  gceber  fluOe  nbgJ^be  bin 
^ri«,  ti  bu  lærer  mig  bine  ©nb.  "•  n  2Bin  S^nnge  forftjnbe  bit  Ub* 
fagn,  ti  aflc  bine  gorflrifter  ere  9ietfærbig^eb.  ^^*  n  J)in  ^aanb  f omme 
mig  til  ^\<tlp,  ti  bine  ©efalinger  ^ar  jeg  Dalgt  mig.  "*ri3eg  (cengeé 
efter  bin  grelfe,  3a^be,  og  bin  8ob  er  min  itffL  "^  ri  gab  min  ©jæl 
(et>e,  at  ben  Ian  px\\t  big,  cg  (ab  bine  Seftemmelfer  i)i(Blpt  mig! 
"« n  3cg  flaffer  bitbfarenbe  om  *,  opføg  bin  Ijener,  ti  bine  gorftrifter 
^ar  jeg  itfe  glemt. 

Forfatteren  af  den  lange  Psalme,  der  kun  ved  Ps.  118  skilles  fra 
sin  Antipode  Ps.  117,  har  sat  sig  den  dobbelte  Opgave,  dels  at  i^- 
fatte  et  alfabetisk  Digt,  hvor  bestandig  8  Vers  begynde  med  det 
samme  Bogstav,  dels  at  skrive  en  Forherligelse  af  den  jødiske  Lov, 
hvori  Loven  under  en  Række  forskjellige  Benævnelser  som  Q**7n, 
rr-iin,  mr  osv. ,  nævnes  i  hvert  eneste  Vers,  med  Undtagelse  af 
V.  122,  forudsat  at  der  ikke  oprindelig  ogsaa  her  har  staaet  et  Ud- 
tryk derfor,  som  kun  er  udfaldet  ved  en  Skrivefejl  (s,  Fortolkn.). 
Det  er  klart,  at  ingen  ægte  Digter,  men  kun  en  Mand,  der  forenede 
en  overvejende  praktisk  Interesse  med  Smag  for  det  udvortes  kunst- 
lede, kunde  fatte  en  saadan  Plan,  og  tillige,  at  kun  en  Mand  med  en 
ualmindelig  Opfindsomhed  vilde  kunne  redde  et  saadant  Digt  fra  Ens- 
formighed og  Kjedsomhed.  Over  saadanne  Gaver  raadede  imidlertid 
Forfatteren   af  Ps.  119   ikke*).     Hans   Aand   omfattede   kun   en   lille 


^)  Selv  Heogst.  skriver:  •Psalmen  er  efter  sin  iDdretning  ikke  bestemt  til  at 
læses  i  ét  Træk  —  sker  dette,  kan  Manglen  paa  Sammenhæng  let  fremkalde  Træt- 
hed, selv  hos  Saadanne,  hvis  Hjerte  sUar  i  det  rette  Forhold  til  det  af  Sangeren 
priste  Guds  Ord  —  men  den  skal  benyttes  omtrent  som  Brødremenighedens  Mottoer 
og  Læretekster«.  Hvad  andre  have  sagt  for  at  tilsløre  denne  KJendsgjerning ,  g)ør 
for  det  meste  kun  et  lidet  ægte   og  overbevisende  Indtryk,  som  f.  Eks.  DeUtsschs 
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Kreds  af  Tanker,  som  han  atter  og  atter  gjentager,  ikke  sjældent 
med  de  samme  Ord.  Tillige  har  Løsningen  af  den  formelle  Side  af 
Opgaven  voldet  ham  en  følelig  Vanskelighed.  Ikke  sjældent  maa  han 
benytte  det  samme  Begyndelsesord  flere  Gange  for  at  faa  de  8  Linier 
bragt  til  Veje,  og  paa  flere  Steder  har  han  taget  sin  Tilflugt  til  saa 
fjerntliggende  Ord,  at  de  have  afi'ødt  nogle  besynderlige  og  kun  lidet 
smagfulde  Vers  som  f.  Eks.  V.  131.  Den  værste  Følge  af  det  hele 
kunstlede  Eksperiment  er  imidlertid,  at  den  Mangel  paa  Tankegang 
og  Overskuelighed,  der  altid  klæber  ved  de  alfabetiske  Psalraer,  i 
denqe  naar  sit  Højdepunkt.  Det  er  i  høj  Grad  vanskeligt  at  angive 
Digtets  samlede  Character,  idet  det  svinger  mellem  allehaande  for- 
skjellige  Retninger,  snart  paa  didaktisk  Maade  fremstiller  den  med 
Lovopfyldelsen  forbundne  Lykke,  snart  indeholder  en  Bøn  om  Frelse 
fra  Lidelser,  snart  beder  om  Indsigt  i  Loven,  snart  klager  over 
Jødernes  Frafald  fra  denne,  snart  fremhæver  den  Talendes  Lovop- 
fyldelse, snart  hans  overlegne  Visdom  osv.  Ikke  mindre  vanskeligt 
er  det  at  gjøre  sig  klart,  hvem  det  er,  der  taler  i  Psalmen.  Efter 
flere  Fortolkere  er  det  en  enkelt  Israelit,  der  imidlertid  har  et  saa 
lidet  udpræget  Physiognomi,  at  f.  Eks.  Ew.  bestemmer  ham  som  en 
.Olding,  Del.  derimod  som  en  ung  Mand  —  efter  Rudinger,  Rs., 
Baethg.,  Smend  o.  a.  derimod  Israels  Menighed,  medens  Andre  som 
Chey.,  Beer  og  Coblenz  gaa  en  Mellemvej  og  betegne  den  Talende 
som  en  Israelit,  der  udsiger,  hvad  der  gjælder  om  ethvert  Medlem  af 
Folket,  tildels  ogsaa,  hvad  der  gjælder  om  Folket  som  saadant.  I 
Virkeligheden  føre  ogsaa  de  enkelte  Udsagn  snart  i  den  ene,  snart  i 
den  anden  Retning.  V.  63  kalder  den  Talende  sig  en  Stalbroder  af 
den),  der  frygte  Gud ;  V.  74  hedder  det :  de,  der  frygte  dig,  se  mig  og 
glæde  sig;  V.  99  taler  han  om  sine  Lærere,  V.  100  om  de  Gamle, 
hvem  han  overgaar  i  Visdom.  Alt  dette  gjør  et  individuelt  Indtryk. 
Men  denne  Enkelte  taler  i  ethvert  Tilfælde  ikke  om  sine  personlige 
Forhold  i  exclusiv  Forstand,  men  som  den,  der  er  underkastet  de 
Frommes  sædvanlige  Lidelser.  De  Frække  spotte  ham  V.  51,  han  er 
opfyldt  af  Vrede  over  de  Ugudelige  V.  53,  de  Ugudeliges  Snarer  om- 
ringe ham  V.  61.110,  de  Frække  rette  løgnagtige  Beskyldninger  mod 
ham  V.  69  smlgn.  V.  78,    han   længes  efter  Dommen  over  dem,   der 


BemærkDinger  om  denne  -gyldne  ABC's  uudtemniellge  Fylde«  osv.  I  Modsætning 
hertil  lade  Dubms  Udtalelser  som  sædvanlig  intet  tilbage  at  ønske  i  Retning  af  Op- 
rigtigbed: »Denne  »Psalme«  er  det  indholdsløseste  Produkt,  der  nogensinde  har 
gjort  Papir  sort;  ogsaa  i  literær  Henseende  vil  det  falde  vanskeligt  at  paavise  et 
Skrift,  der  i  Ubehændighed  og  Tankeløshed  kan  maale  sig  med  denne  Psalroe«  etc. 
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forfølge  ham  V.  84,  de  Frække  grave  Grave  for  ham  V.  85,  smlgn. 
videre  V.  95. 115. 121. 133. 134. 141. 153. 157.  Tillige  vise  flere  Steder, 
at  disse  Modstandere  idetmindste  ikke  udelukkende  ere  Hedninger,  men 
frafaldne  Jøder.  De  ere  farne  vild  fra  Guds  Bud  V.  118,  have  over- 
traadt  hans  Lov  V.  126,  have  glemt  hans  Ord  V.  139,  Qernet  sig  fra 
hans  Lov  V.  150.  156;  for  den  Talende  er  deres  Frafald  en  Hjerte- 
sorg V.  136,  han  fortæres  af  Harme  ved  Tanken  derom  V.  139. 
Særlig  klart  viser  V.  126,  at  Talen  er  om  de  forskjellige  Partier  og 
ikke  om  personlige  Forhold,  idet  det  her  hedder:  Tiden  til  at  handle 
er  kommen  for  Jahve;  Dommen  kan  ikke  længere  udeblive,  V.  84. 
Imellem  begge  Partier  staa  de  »Haltende«,  de  Halve,  der  ikke  med 
Energi  slutte  sig  til  den  ene  eller  den  anden  Retning,  V.  113.  Her- 
efter kunde  man  altsaa  betragte  den  Talende  som  et  typisk  Para- 
digme for  Medlemmerne  af  de  Lovstrenges  "Parti  i  det  Hele.  Men 
naar  man  fremdeles  læser:  Fyrster  sidde  og  tale  ondt  om  mig  V.  23, 
jeg  taler  om  dine  Love  i  Kongers  Paaher  V.  46,  Fyrster  forfølge  mig 
uden  Grund  V.  161,  saa  passer  dette  ikke  paa  den  enkelte  Israelit, 
men  kun  paa  Menigheden  i  dens  Forhold  til  de  andre  Folkeslag, 
hvoraf  da  tillige  følger,  at  de  ovenfor  omtalte  Modstandere  vel  for 
en  Del  ogsaa  ere  at  søge  blandt  Folkets  nationale  Fjender.  Vil  man^ 
ikke,  som  Duhm  gjør  det,  ved  Tekstændringer  skaffe  disse  Bevissteder 
af  Vejen,  ere  de  absolut  afgjørende.  Dertil  kommer,  at  de  Vers, 
hvori  Psalmens  Jeg  omtaler  sit  tidligere  Fald  og  sin  Optugtelse  til 
Loven  gjennem  Lidelser  (V.  67.  71.  75),  minde  meget  om  andre 
Psalmer,  hvori  Menigheden  skildrer  sit  Fald  og  sin  Frelse,  ligesom 
ogsaa  de  mange  Steder,  hvor  den  Talende  roser  sig  ikke  blot  af  sin 
Begejstring  for  Loven,  men  ogsaa  af  sin  Overholdelse  deraf,  V.  22. 
30.  31.  121  osv.,  ere  langt  mindre  stødende  i  de  Frommes  Samfunds 
end  i  en  Enkelts  Mund.  Man  kunde  altsaa  spørge,  om  Fortolkningen 
ikke  snarere  bør  tage  sit  Udgangspunkt  i  de  sidstnævnte  Steder  og 
betragte  de  Vers,  der  gjøre  et  individuelt  Indtryk  under  Synspunktet 
af  en  med  Kunst  gjennemført  Personification  af  Menigheden.  Men 
dette  strander  paa  V.  99,  der  som  Personification  bliver  ganske  ufor- 
staaeligt,  og  hvor  snarere  Forfatterens  egen  Personlighed  træder  aller- 
tydeligst frem  (s.  Fortolkn.).  Til  nogen  Enhed  eller  blot  en  For- 
midling naar  man  altsaa  ikke,  og  man  faar  sluttelig  det  Indtryk,  at 
Forfatteren  udelukkende  har  søgt  den  forbindende  Traad  i  Lovens 
Betydning  og  det  ottedobbelte  Alfabet  og  paa  denne  Traad  befæstet 
Sentenser,  der  hørte  hjemme  i  ganske  forskjellige  Sfærer.  Imidlertid 
bør  man  ikke   af  disse  mere   æstetiske  Ufuldkommenheder    lade  sig 
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lede  til  helt  at  undervurdere  Psalmeus  Betydning.  Ikke  blot  giver  den 
et  lærerigt  Indblik  i  de  Skriftlærdes  Tankeverden,  men.  den  indeholder 
blandt  sine  talrige  Sætninger  enkelte  af  ægte  Værd,  fremfor  alt  dem, 
hvor  den  Fromme  erkjender,  at  han  kun  ved  Guds  Bistand  kan  be- 
vare sig  for  at  fare  vild  (V.  10),  og  hvor  han  taler  om  Lidelsernes 
heldbringende  Betydning. 

Efter  sin  hele  reproducerende  Character  kan  Psalmen  først  til- 
høre en  senere  Tid.  Det  Samme  fremgaar  af  den  stærke  Spænding 
mellem  den  lovtro  og  den  utro  Retning,  som  danner  Baggrunden  for 
en  stor  Mængde  Vers  deri.  Af  en  Del  Vendinger,  der  hyppig  gjen- 
tages,  faar  man  tillige  det  bestemte  Indtryk,  at  Kampen  mellem  de 
to  Retninger  paa  Forfatterens  Tid  havde  antaget  en  delvis  filosofisk 
Character,  idet  det  for  de  Lovstrenge  overfor  Modstandernes  Kritik 
af  Loven  gjaldt  om  at  godtgjøre,  at  den  ikke  blot  ikke  indeholdt  de 
paaankede  Mangler,  men  under  sine  forskjellige  Former  skjulte  den 
dybeste  Visdom.  Derfor  beder  Digteren  ikke  blot  om,  at  Gud  ved 
at  frelse  de  Fromme  vil  godtgjøre,  at  Loven  er  den  mest  praktiske 
Levevisdom  (smlgu.  V.  4If.),  men  ogsaa  om,  at  han  vil  give  ham 
Forstaaelse  af  Loven  og  aabne  hans  Øjne  for  de  Undere,  den  inde- 
holder (V.  18.  27.  73. 108, 125),  saa  at  han  kan  gjendrive  sine  spot- 
tende Modstandere.  Af  denne  Grund  hævder  han  saa  stærkt,  at  han 
ved  Lovens  Hjælp  er  bleven  visere  end  Modstanderne  og  sine  Lærere 
(V.  98if.).  Denne  Form  for  Kampen  mellem  de  Frafaldne  eller  Lige- 
gyldige og  de  Trofaste  tilhører  uden  Tvivl  den  græske  Periode,  da 
de  Verdsligsindede  ved  Hjælp  af  den  overfladiske  græske  Dannelse, 
som  de  tilegnede  sig,  rettede  et  filosofisk  Angreb  paa  de  fædrene 
Overleveringer  og  søgte  at  paavise  det  Absurde  i  mange  af  Lovene. 
I  Sammenhæng  hermed  er  det,  at  Sirach  med  en  saa  veltalende  Iver 
hævder  Enheden  af  Visdommen  og  Loven  (Sir.  24, 22  AF.),  ligesom  det 
ogsaa  er  en  Frugt  heraf,  at  de  talmudiske  Skrifter  forherlige  de 
gammeltestamentlige  Bærere  af  Lovstudiet  som  Vismænd  (s.  Weber, 
Jadische  Theologie  36  f.).  Da  Psalmen  paa  den  anden  Side  ikke 
indeholder  noget  Spor  af  det  pludselige  ydre  Opsving,  som  de  jødiske 
Forhold  tog  under  Makkabæerne,  kan  man  maaske  bedst  henføre  den 
til  den  græske  Periode  forud  for  Makkabæertiden  (smlgn.  Chey., 
Orig.  51).  Wellh.  finder,  om  end  kun  formodnings  vis,  en  historisk 
Allusion  til  den  makkabæiske  Periode  i  V.  67,  men  tilføjer:  Psalmen 
indeholder  imidlertid  intet  Spor  af  Enthusiasme  eller  Ophidselse. 
Men  netop  derfor  er  det  vistnok  rigtigere  at  opfatte  V.  67  paa  anden 
Maade.     Til  hvilke   sælsommn  Resultater  man  derimod  kommer  ved 
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at  ville  udlægge  en  Psalme  som  denne  paa  mere  speciel  historisk 
Maade,  har  Htz.  vist.  I  Psalmens  mejsommelige  og  taalmodighed- 
krævende  Anlæg  finder  han  et  Vidnesbyrd  om,  at  dens  Forfatter  fast- 
holdtes i  denne  Beskjæftigelse  ved  ydre  Tvang,  og  i  dens  Klager 
over  Forfølgelser  og  Lidelser  et  Bevis  paa,  at  Digteren  sad  i  Fængsel, 
hvor  han  søgte  at  forkorte  Tiden  ved  Nedskrivningen  af  fromme 
Tanker.  Altsaa  er  Forfatteren  maaske  Jonatan,  da  han  var  tagen 
tilfange  af  Tryfon.  Endnu  forunderligere  er  det,  at  denne  Hypothese 
har  vundet  Bifald  hos  Delitzsch,  der  finder  det  muligt,  at  »en  saa 
lang  Psalmes  Fletværk,  som  med  al  sin  Kunst  fra  Begyndelsen  til 
Enden  lader  os  skue  ind  i  en  Bekjenders  blide  Smertesmine,  er  et 
Værk  af  en  Fængslet,  der  forkortede  sig  Tiden  med  denne  Sammeo- 
fletning  af  Klager  og  trøstende  Tanker«. 

Hier.  henviser  i  sin  Commentar  til  denne  Psalme  til  Josefas, 
efter  hvem  den  skal  være  skreven  i  samme  Versemaal  som  Dt.  c.  32, 
nemlig  i  det  elegiske  Metrum  med  en  Skiften  af  Hexametre  og 
Pentaroetre.  I  Virkeligheden  har  Josefus  ikke  udtalt  sig  paa  denne 
Maade,  men  kun  nævnet  Ex.  c.  15  og  Dt.  c.  32  som  skrevne  i  Hexa- 
metre  og  paa  et  andet  Sted  omtalt  Davids  Psalmer  som  skrevne  i 
Trimetre  eller  Pentametre  (Arch.  2, 16, 4.  4,  8, 44.  7, 12, 3).  Derimod 
sammenstiller  Eusebius  (Praep.  Evang.  Lib.  11  c.  5)  denne  Psalme  med 
Dt.  c.  32,  men  siger  om  begge,  at  de  ere  affattede  i  det  heroiske 
Versemaal.  Betragter  man  Versene  selv  noget  nøjere,  se  ganske 
vist  flere  af  dem  ud,  som  om  de  vare  skrevne  i  (>tna- versemaalet, 
f.  Eks.  V.  26.  40.  46.  48.  55  osv.  Men  muligt  er  det  ogsaa,  at  disse 
Vers,  som  Duhm  mener,  ere  at  opfatte  som  Hexametre,  der  ikke  have 
én  Cæsur  mellem  to  Led  med  tre  Ictus,  men  to  Cæsurer  mellem 
tre  Led  med  to  Ictus. 

V.  1—8.  De  tre  første  Vers  prise  dem  lykkelige,  der  overholde 
Guds  Lov.  Dette  klinger  som  Udtalelser  af  en  Mand,  der  i  sit  Liv 
har  erfaret  Sandheden  af  de  i  Loven  indeholdte  Forjættelser.  Men 
hermed  stemme  ikke  de  følgende  Klager  over  den  Talendes  store 
Elendighed  trods  hans  Lovopfyldelse,  og  Ordene  synes  derfor  nærmest 
at  maatte  opfattes  paa  væsenlig  didaktisk  Maade.  Til  Tn  szrm 
smlgn.  Gr.  §  91«  og  15,  2.  84, 12.  Af  de  8  Benævnelser  for  Loven, 
som  Psalmen  er  bygget  over,  nmn,  mty,  D''ipc,  Q^pn.  ma:?:,  D^t:LC73, 
c^tm  og  t^")?:N,  mangle  i  den  første  Strofe  de  to  sidste,  hvorfor  Duhm  ~ 
efter  D.  H.  Mullers  Forslag  i  V.  3  retter  VD-ina  til  "J^';?']?  og  i  V.  8 
^"'pn  DK  til  '^r^'7'fN.  Paa  samme  Maade  søger  han  ved  tilsvarende  Æn- 
dringer i  de  følgende  Strofer  overalt  at  bringe   det  fulde  Skema  til- 
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veje.     [V.  2].    "^^ra  er  enstydigt  med  ^73u3,   overholde,  105,  45.     Ang. 
pi"T?.   smlgn.  til  25,  10.     Massoreterne    skrive    i    det    følgende   oftere 
niir,  men  uden  Tvivl  er  overalt  den  samme  Form  ment.    »Søge  Gud« 
betyder  i  denne   Sammenhæng:    stræbe  efter   at   udføre   hans  Vilje, 
[V.  3].  Dette  Vers  slutter  sig  som  Relativsætning  til  det  Foregaaende, 
idet  rjN  ikke  er  væsenlig   forskjelligt  fra  i.    Rettelsen  af  T'D'I'is  til 
r'^sns  (s.  til  V.  1)  er,   selv   om   den   omtalte  systematiske  Ændring 
maaske  er   umotiveret,    ret   sandsynlig.     [V.  4].    Da  Constructionen, 
hvorefter  T'^ps  skulde  være  Object  for  det  følgende  "nwuJb,  er  temmelig 
kunstlet,    er  det  af  Bick.  foreslaaede  2";»cb  vistnok  at  foretrække. 
Verset  fremhæver  den  absolute  Autoritet,  som  Buddene  have  ved  at 
være  givne  af  Gud.     [V.  5].    Et  Ønske  om,  at   det  maa  lykkes  ham 
at  gjøre  sine  Skridt  faste  og  sikre,   saa  at  de  ikke  glide  ud  fra  den 
af  Gud  foreskrevne  Vej.    Et  saadant  Ønske  er  naturligvis  ikke  ufor- 
eneligt med  Udtalelser  som  V.  22  osv.,  men  i  denne  Psalme  er  der 
af  de  omtalte  Grande  ikke  Anledning  til  at  lægge  for  megen  Vægt 
paa  en   dybere  Formidling.     liD2,   der  egenlig  gjælder  Skridtene,  er 
her  ligesom  Ordspr.  4, 26  forbundet  med  Vejen.    Ønskepartiklen  "'bn« 
forekommer  endnu  2  Kg.  5, 3.     [V.  6].    ^fi*  viser  tilbage  til  V.  5.    Med 
•»Beskæmmelsen«    menes   efter  den  sædvanlige  Sprogbrug  vistnok  det 
objective  Bevis  for  Livsanskuelsens  Urigtighed,   .der  ligger  i  Menne- 
skets sluttelige  Undergang,    b«  x^'^^'n  oversætter  Hupf.  ved:  have  for 
»Øje,    hvorefter  b  bliver   en   Gjentagelse  af  V.  5.    Men   efter  34,  6 
betyder  Sætningen    vel    snarere:  jeg  skal  retfærdiggjøres,    fordi  jeg 
forhaabningsfuldt   har   fæstet   Blikket   paa   Loven,    nemlig    som    mit 
Redningsmiddel.    [V.  7].  Herfor  taler  ogsaa  V.  7,  der  er  bygget  ganske 
paa  samme  Maade:   jeg   vil  komme  til  at  takke  og  prise  Gud,   fordi 
jeg  har  lært  hans  retfærdige  Anordninger  (D"'::sc73  19, 10).    At  Bud- 
dene maa   »læres«,  viser  hen  til  det  Omfang,  som  Studiet  af  de  tal- 
rige  casuistiske  Bestemmelser   havde    antaget   paa  Forfatterens  Tid. 
I  denne   Henseende   er   der    en   ikke   uvigtig  Forskjel   mellem   denne 
Digters  Forhold   til  Loven    og   den    aandfulde  Maade,   hvorpaa   den 
ellers  behandles  i  Psalmerne.    [V.  8J.  "ifi^'^  ^3^,  som  Qi.  urigtig  vil  for- 
binde med  "17:«:«  (smlgn.  V.  4),  er  en  paafaldende  nærmere  Bestem- 
melse ved  STr.     Strængt  taget  vilde  den  betyde,   at   den  Fromme  er 
forberedt   paa  et  vist  Maal   af  Lidelser,    og  kun   beder  om,    at  Gud 
ikke   fuldkomment  vil   forlade   ham;    men   efter  de  foregaaende  Vers 
synes  "tN72  nr  dog  snarere  at  smelte  sammen  med  Nægtelsen  til   ét 
Begreb:    aldeles  ikke.     Imperfectet  ")73^fi<  betyder  vel  anderledes  end 
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V.  10  den  Talendes  Forsæt,  saa  at  Vn  bliver  at  forstaa  efter  Gr. 
§  132  Anm.  1,  hvad  ogsaa  bedst  passer  til  de  foregaaende  Vers. 

V.  9 — 16.  Det  første  Vers  er  endnu  rent  didaktisk.  Uagtet 
•HTscb,  som  Olsh.  bemærker,  formelt  gjer  Indtryk  af  at  underordne 
sig  a,  maa  det  dog  indeholde  Svaret  paa  Spørgsmaalet  i  det  første 
Led.  Kun  ved  at  overholde  Guds  Bud  kan  den  Unge  bevare  sin 
Livsvej  ren  og  ubesmittet  (73,13).  Efter  den  massoretiske  Tekst 
maa  man  oversætte:  ved  at  overholde  (dine  Bud)  i  Overensstemmelse 
med  dit  Ord.  LXX  har  imidlertid  tov^*  ^oyovg  aov,  som  passer  bedre 
til  Psalmens  Udtryksmaade.  Duhm  retter  derfor  o  til  i,  hvad  maaske 
er  at  foretrække,  omendskjønt  "172«  ganske  vist  i  denne  Betydning 
ellers  forbindes  med  Acc.  (smlgn.  V.  17.  57).  m';??'^  kan  være  Sing. 
eller  defectivt  skrevet  Flertal  for  T"3?l  (Ges.  §  91  k),  som  flere 
Haandskrifter  have,  og  de  gamle  Oversættere  gjengive.  Begge  Læse- 
maader  ere  brugelige,  men  Flertallet  paa  dette  Sted  bedst  bevidnet. 
Derimod  have  baade  den  massoretiske  Tekst  og  LXX  Singularis  f.  Eks. 
V.  81,  saa  at  man  i  Virkeligheden  kan  være  i  Tvivl  om,  hvilken 
Form  Digteren  har  ment,  og  om  han  overalt  har  ment  den  samme 
Form.  [V.  10].  Baethg.  tager  tiatb  i  den  tekniske  Betydning:  synde  i 
Svaghed  og  Uvidenhed  (smlgn.  til  19, 13),  saa  at  Lovmæssigheden  af 
Menneskets  bevidste-  Liv  var  forudsat.  Dette  maa  ifølge  a  ogsaa  være 
Meningen,  uagtet  Forfatteren  V.  21.  118  bruger  Verbet  om  bevidste 
Overtrædelser.  Ogsaa  her  er  det  vel  Tanken  om  Lovens  Mangfol- 
dighed og  casuistiske  Forviklethed,  der  fremkalder  Bønnen.  [V.  11]. 
Her  derimod  skinner  en  med  40,  9  beslægtet  dybere  Opfattelse 
igjennem.  [V.  12].  Det  andet  Halwers  slutter  sig  til  V.  10,  medens  a 
under  Alfabetets  Indflydelse  gaar  sine  egne  Veje.  [V.  13].  Her  an- 
slaar  Forfatteren  en  ny  Streng,  der  ofte  klinger  i  det  Følgende, 
Glæden  og  Begejstringen  over  Loven  smlgn.  40,  9.  Beundrende  op- 
regner han  alle  Buddene,  som  Guds  Mund  har  talet.  [V.  14].  l"n 
er  den  i  Loven  foreskrevne  Vandel,  altsaa  det  samme  som  Buddene 
selv.  I  ft  er  3  ombyttet  med  br  smlgn.  V.  162;  men  istedetfor  bjD 
læser  Wellh.  vistnok  træfl^ende  br?3  i  Overensstemmelse  med  19,  11 
og  nedenfor  V.  71. 127.  Til  lir?  br,  Rigdom  af  al  Art,  smlgn.  Ordspr. 
1,  13.  |V.  15].  Istedetfor  den  rene  Skildring  træder  i  dette  og  det 
følgende  Vers  Forsættet.  Til  n^t  smlgn.  77, 13,  til  Tanken  især  Ps.  1. 
[V.  16].  Ogsaa  det  betegnende  rdr«J,  forlyste  sig,  høre  til  de  Ord,  som 
Forfatteren  stadig  kommer  tilbage  til  V.  24.  47.  70.  77.  92. 143. 174. 

V.  17 — 24.  I  Begyndelsen  af  denne  Strofe  møde  vi  for  første 
Gang  Bønnen   om  Bevarelse   under  de  Farer,    der  true   den  Talende 
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("f"T3r  er  blot  en  Omskrivning  for:  jeg),  tr^n«  hører  logisk  til  det 
Foregaaende,  hvormed  ogsaa  Massoreterne  forbinde  det:  gjør  vel  mod 
mig,  at  jeg  maa  leve,  eller:  og  lad  mig  leve.  Dertil  knytter  b  den 
videre  Hensigt:  for  at  jeg  vedblivende  kan  overholde  dine  Bnd  — 
ikke:  saa  vil  jeg  holde  dine  Bud,  da  dette  jo  allerede  er  Tilfældet. 
fV.  18].  Bøn  om,  at  Gud  vil  hjælpe  ham  til  at  fatte  den  i  Loven  inde- 
holdte underfulde  Tankerigdom*),  bs  er  Imperativ  Pi.  af  ?iba.  Ges. 
§  75cc.  fV.  19].  Gjentagelse  af  den  samme  Bøn  med  den  om  39,  13 
mindende  Begrundelse,  at  den  Fromme  er  en  fremmed  Gjæst  paa 
Jorden.  Meningen  synes  at  være,  at  den  retsløse  Fremmede  er 
særlig  udsat  for  Farer  og  derfor  trænger  til  sikker  Vejledning.  Dog 
kunde  man  ogsaa  i  ger  se  et  Udtryk  for  Menneskelivets  Flygtighed 
(smlgn.  til  39,  13)  og  forstaa  b  efter  Ps.  90  som  en  Bøn  om  Hjælp 
til  at  vinde  Guds  Naade.  [V.  20].  Hvad  O'na  betyder  er  usikkert. 
Sædvanlig  sammenstiller  man  det  med  ^^^  smuldre,  gnide  itu,  og 
oversætter:  slide  sig  op,  fortæres.  De  gamle  Versioner  gjengive  det 
ved:  længes.  Efter  en  Antydning  hos  Chey.  vil  Duhm  identificere 
det  med  det  aramaiske  o*ia  (arab.  garasa,  mumle,  tale  sagte),  studere; 
men  dertil  passer  det  følgende  SiSNnb  af  Attraa,  Længsel  efter 
(V.  40.  174),  ikke  godt.  Altsaa  maa  man  vel  blive  ved  den  sæd- 
vanlige, men  alt  andet  end  sikre  Tydning.  [V.  21].  Valget  af  Verbet 
"13^3  foranlediger  Omtalen  af  de  Frafaldne,  der  trues  af  de  i  Loven 
indeholdte  Forbandelser.  Massoreterne  henføre  arurim  til  a:  de 
Frække,  de  Forbandede,  LXX,  Syr.,  Hier.  derimod  til  b  som  for- 
anstillet Prædicat.  Det  sidste  falder  bedst  og  er  rhytmisk  muligt, 
naar  man  med  Duhm  antager  to  Cæsurer  i  Verset.  [V.  22].  Bøn  om 
Frelse  med  Henvisning  til  den  Talendes  Lovtroskab.  Massoreterne 
mene  med  b|  det  samme  som  V.  18,  men  efter  Steder  som  Jes.  5, 9. 
Ps.  69, 8.  Mi.  6, 16  læser  man  vistnok  rigtigere  bl;  af  bb^.  [V.  23].  Til 
at  søge  en  finere  Relation  af  c:i  er  der  saa  meget  mindre  Grund, 
som  Forfatteren  af  Mangel  paa  et  nyt  Ord  gjentager  det  i  V.  24; 
dog  er  det  ikke  umuligt,  at  det  i  dette  Vers  har  concessiv  Betydning. 
^3"^:  med  3,  forhandle  mod  En,  raadslaa  til  hans  Skade,  forekommer 
ogsaa  Hez.  33,  30.  Duhm  udelader  ""^  og  forklarer:  selv  Fyrster  sætte 
sig  hen  og  raadslaa,  og  saaledes  benytter  jeg  Lovene  som  mine  Raad- 
givere  Men  dette  vilde  være  en  højst  besynderlig  Parallel,  og  des- 
uden ende  flere  af  de  Vers,    der  ellers  skildre  den  Talendes  Lidelser 


*)  Hvorledes  den  følgende  Tids  Lovlærde  forstod  at  uddrage  disse  Undere  af 
Skriftens  Ord,  er  bekjendt:  niinb  0''3D  a'':^ac,  Loven  kan  udiægges  paa  70  for- 
skjeilige  Maader!    Smlgn.  heroin  Weber,  JQdische  Theologie  86 f. 
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altid  paa  samme  Maade  som  dette  (V.  61.  83.  109  osv.),  hvorfor  det 
er  sandsynligst,  at  det  første  Halvvers  virkelig  bandler  om  de  Farer, 
der  true  ham  fra  Kongernes  Side.  Hvilken  Betydning  dette  har  for 
Bestemmelsen  af  det  talende  Jeg,  er  ndviklet  i  de  indledende  Be- 
jnærkninger  S.  758.  (V.  24].  Smlgn.  til  V.  16.  Efter  TX^r  "»t:«,  som  i  den 
massoretiske  Tekst  ere  et  nyt  Prædicat  til  m:^,  har  LX^  t«  Ifwauo' 
fiaru  60V,  hvorefter  Baethg.  supplerer  '!j''t:B«p;  men  Verseinaalet 
fordrer  ikke  med  Nødvendighed  et  Ord  til,  og  ellers  omtales  Loven 
kun  med  en  enkelt  Benævnelse  i  de  forskjellige  Vers. 

V.  25 — 32.  Til  »»klæbe  i  Støvet«  for:  være  saa  godt  som  hjem- 
falden til  Graven,  smlgn.  7,  6.  44, 26.  ^"n  herer  til  de  allerbyppigste 
Udtryk  i  Psalmen;  det  betegner  Frelsen  fra  den  truende  Dødsfare. 
»Guds  Ord«  ere  i  denne  Sammenhæng  de  i  Loven  indeholdte  For- 
jættelser. (V.  26].  Det  første  Halvvers:  jeg  har  fremsat  mine  Veje 
(Anliggender)  for  dig,  og  du  har  bønhørt  mig,  staar  i  det  løsest 
mulige  Forhold  til  Omgivelserne  og  til  det  andet  Halvvers,  der  atter 
beder  om  Indsigt  i  Buddene.  [V.  27].  Smlgn.  V.  14  og  18.  [V.  28). 
cibn  bruges  Ij.  16,  20  (og  maaske  Jes.  38,  14)  om  Øjet,  her  om  den 
sørgende  Sjæl.  ti^in  forekommer  ellers  kun  i  Ordsprogene,  Q'^p  i  Be- 
tydningen :  holde  i  Live,  kun  her.  Istedettor  ^")anD  (V.  25)  har  LXX 
her  l")aia.  (V.  29].  Løgnens  Vej  er  Modsætningen  til  Buddenes  Vej 
V.  27  og  Trofasthedens  Vej  V.  30,  nemlig  Lovløsheden  og  Frafaldet. 
i:n  er  construeret  med  to  Objecter  ligesom  Gn.  33, 5.  [V.  30).  ■*ri'»itD 
betyder:  stille,  anbringe,  hvorfor  Wellh.  tilføjer  -7?;^  smlgn.  16,  8. 
Men  derved  overfyldes  Verset,  og  da  ^na  132,  13  staar  parallelt  med 
m«,  har  Zenuer  (Ztschr.  f.  kath.  Theol.  1896,  370)  maaske  Ret, 
naar  han  læser  -n*'?«.  [V.  31].  Ang.  ®ia  smlgn.  V.  6.  [V.  32].  D^t 
lidet  smagfulde  V"''^«  forandrer  Wellh.  til  ^3?7?<,  som  man  gjeme 
foretrækker,  uagtet  LXX  følger  den  massoretiske  Tekst.  Som  Grund 
angives,  at  Gud  har  gjort  hans  Hjerte  vidt.  Efter  1  Kg,  5,  9  kan 
dette  betyde:  en  fri,  omfattende  Erkjendelse,  modsat  Snæverhjertethed, 
og  i  Virkeligheden  passer  dette  maaske  nok  saa  godt  som  den  al- 
mindelige Oversættelse:  du  har  faaet  mig  til  at  aande  frit  og  let, 
fyldt  mig  med  Mod,  efter  Jes.  60, 5. 

V.  33 — 40.  Atter  Bønnen  om  Belæring  i  Loven.  Betydningen: 
Løn,  som  Baethg.  giver  apr  efter  19, 12,  passer  ikke  paa  dette  Sted, 
hvorfor  de  Fleste  med  Rette  følge  LXX,  der  oversætter  dia  nart^*;, 
egenlig  Acc. :  til  Slutning,  til  det  Sidste.  [V.  36].  Bønnen  om  at  bøje 
hans  Hjerte  til  Loven  og  ikke  til  Vindelyst  og  Havesyge,  viser  ved 
Siden  af  de  gjentagne  Bevidnelser  af  hans  Kjærlighed  til  Loven  paany 
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hen  til  det  Vage  i  hele  Psalinens  Character.  [V.  37].  ^N*i  kan  enten 
som  Ij.  31, 1.  7  betegne  Betragtningen  af  Gjenstanden  som  Kilden  til 
den  vaagnende  Attraa,  eller  staa  i  den  prægnante  Betydning:  be- 
tragte med  Lyst.  »Hold  mig  ilive  ved  dine  Veje«  maatte  sigte  til 
de  i  Loven  foreskrevne  Handlinger.  Men  unægtelig  passer  '^'}^1^ 
y.  25  ulige  bedre.  [V»  38].  stit^n  er  atter  den  i  Loven  indeholdte 
Forjættelse,  som  Digteren  beder  Gud  om  at  stadfæste  d.  e.  virkelig- 
gjere.  De  to  sidste  Ord  ere  uklare.  LXX  oversætter  (med  Ude- 
ladelse af  i^n)  e/tf  fov  cpo^ov  cov,  I  Tilslutning  hertil  oversætter 
Del.  o.  a.:  dit  Ord,  hvis  Maal  er,  at  man  skal  frygte  dig,  smlgn. 
130,4.  Hengst.,  Htz.,  Baethg.  o.  a.  derimod  forklare:  dit  forjættende 
Ord,  der  er  givet  Gudsfrygten  d.  e.  dem,  der  frygte  dig.  Denne  Tanke 
vilde  udtrykkes  endnu  tydeligere  ved  det  af  Duhm  foretrukne  T^T^ 
Andre  endelig,  som  f.  Eks.  Geier,  henfere  "iWN  til  T^a^^,  din  Tjener, 
som  har  hengivet  sig  til  din  Frygt,  hvad  dog  allerede  Ordstillingen 
gjør  usandsynligt.  [V.  39].  Den  Skjændsel,  som  han  beder  om  at  be- 
fries fra,  er  den  samme,  der  omtaltes  V.  22.  V^suJw  kan  ifølge 
Psalmens  ovenfor  omtalte  Bygning  ikke  betyde  Guds  Domshandlinger 
(LXX  ra  xQifiaxd  aov),  men  kun  hans  Forordninger.  Det  andet 
Halvvers  kan  derfor  kun  bringes  i  Forbindelse  med  det  første,  hvis 
man  antager,  at  Q''m:2  her  paa  subjectiv  Maade  skal  udtrykke 
Digterens  Vurdering  af  dem,  altsaa  den  samme  Tanke  som  i  det 
følgende  Vers.  fV.  40].  Til  awn  smlgn.  V.  20.  •»Retfærdigheden«-  be- 
stemmes ved  Sammenhængen  som  Guds  Trofasthed  i  at  opfylde  For- 
jættelserne i  Loven. 

V.  41—48.  LXX  har  iX^oi  ro  Heog  <rov,  altsaa  ?{-on  V«^''?,  som 
ogsaa  er  den  nærmestliggende  Vocalisation  af  de  overleverede  Conso- 
nanter;  derimod  Hier.  et  veniatU  mihi  miserecordiae  tuae  ligesom  Qre. 
riiTS«  sigter  ogsaa  her  til  den  forjættende  Side  af  Loven.  [V.  42). 
Uagtet  der  i  denne  t  Strofe,  der  aabenbart  har  voldet  Digteren  en 
saa  ringe  Møje,  at  han  kunde  have  fortsat  den  i  det  Uendelige,  ikke 
er  Grund  til  at  lægge  særlig  Vægt  paa  Forbindelsen  mellem  de  en- 
kelte Led,  er  det  dog  sandsynligst,  at  han  i  V.  42  og  43  tænker  paa 
det  factiske  Bevis  for  Lovens  Sandhed,  som  laa  i  dens  Tilhængeres 
Frelse  og  Velfærd,  saa  at  Tanken  bliver  den  samme  som  i  V.  41. 
Ved  Henvisninger  dertil  vil  han  kunne  svare  og  gjendrive  ("lan  rr:y 
ligesom  im  ^"tn  Ordspr.  27,  11)  de  Spottere,  overfor  hvem  han  nu 
ofte  maa  forstumme  "J  er  da  at  forstaa  efter  Gr.  §  132.  Istedetfor 
det  collective  ■'D"in  kan  man  ogsaa  med  LXX  læse  Flertal  "'Din.  Det 
andet  Halvvers  begrunder  Bønnen   ved  at  henvise  til  hans  urokkelige 
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Tillid  til  Guds  Forjættelser.  (V.  43].  Indholdet  af  dette  Vers  er 
ganske  parallelt  med  det  foregaaende.  n'^N  im  er  det  i  de  Frommes 
Redning  liggende  Sandhedsbevis ,  som  Gud  vilde  tage  ud  af  deres 
Mund  ved  ikke  at  opfylde  deres  Bøn.  i&(^2  n:?  kunde  man  ganske 
vist  forstaa  paa  den  til  Y.  8  angivne  Maade  som:  ingenlunde;  men 
da  Verset  er  oyerfyldt,  synes  disse  Ord  snarere  at  maatte  udelades. 
fV.  44].  Voluntativen  kan  forstaas  som  en  Bøn  om  Hjælp  til  at  over- 
holde Loven,  eller  som  et  Forsæt  uden  Forbindelse  med  det  fore- 
gaaende, eller  som  underordnet  V.  43  paa  lignende  Maade  som  V.  17  b. 
[V.  45].  Ligeledes  kan  t^rbnnKT  enten  udtrykke  en  ligefrem  Bøn  eller 
underordne  sig  V.  44,  hvis  dette  Vers  opfattes  som  Bøn.  Til  nann 
som  Billede  paa  lykkelige  Forhold  smlgn.  118, 5.  [V.  46].  Naar  Gud 
vil  opfylde  den  i  V.  40ff.  fremsatte  Bøn,  vil  den  Fromme  kunne  hævde 
Lovens  Sandhed  overfor  Jordens  Mægtigste.  Som  Hyperbel  kunde 
dette  vel  siges  af  en  Enkelt,  men  i  Betragtning  af  V.  23  maa  man 
vistnok  henregne  Verset  til  de  Steder,  hvor  det  nationale  Moment 
skinner  igjennem.  Til  b  smlgn.  V.  6*).  [V.  47].  Smlgn.  V.  16.  I 
Versets  Slutning  har  LXX  aqto^Qa  d.  e.  "iN^.  [V.  48].  Hændernes 
Opløftelse  er  ellers  en  Gestus,  der  ledsager  Bønnen,  28, 2.  63,  5  osv., 
men  er  her  vel  kun  Udtryk  for  en  heftig  Længsel  efter  Noget. 
Tarr«  niSfi«,  hvortil  LXX  atter  føjer  hn?:,  gjør  Verset  overfyldt  og  er 
uden  Tvivl  paa  urigtig  Maade  indkommet  fra  V.  47. 

V.  49 — 56.  Hvorfor  der  her  staar  "laT  uden  Suffix,  er  ikke  til 
at  indse.  LXX  har  tov  Xoyov  aov,  som  ialtfald  er  en  rigtig  For- 
klaring. "n^^N  br  oversætte  LXX  og  Hier.  ved:  hvorfor  du  har  ladet 
mig  vente:  men  dette  maatte  correct  hedde  "■*;:;  "iCN,  og  desuden 
construeres  Verbet  ikke  med  br.  Altsaa  bliver  kun  Oversættelsen: 
fordi,  tilbage,  hvormed  Bønnen  om  endelig  at  mindes  Forjættelserne 
ogsaa  kan  motiveres.  løvrig  forekommer  Pi,  af  bn*«  i  causativ  Be- 
tydning kun  paa  dette  Sted.  [V.  50].  Verset  minder  om  Ij.  6,  10  og 
maa  construeres  som  dette,  ■'m'^n  kan  næppe  udtrykke  et  Haab 
(Baethg.  o.  a.),  men  maa  tages  som  en  Erfaring  fra  tidligere  Tid, 
hvorved  Psalmens  mange  Traade  forøges  med  en  ny.  Tillige  viser 
V.  92f.,  at  det  ikke  saa  meget  er  de  ydre  Frelsesgjerninger  som  Lov- 
studiets opretholdende  Kraft,  hvorpaa  der  skal  tænkes.  fV.  51].  Uden 
Tvivl  danne  de  to  Halvvers  en  Modsætning:  trods  de  Frækkes  Spot 
viger  jeg    ikke    fra    din   Lov,    smlgn.   de    indledende    Bemærkninger. 

*)  Dette  Vers  tjeoer  i  Vulgatas  Oversættelse:  et  loqnébar  de  testimoniis  tw's  in 
conipectu  Regum,  et  non  confundebar  som  Motto  for  den  Augsburgske  Confessioo. 
Hier.  derimod  oversætter:  et  loquar  og  non  confundar. 
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[V.  52].  Ogsaa  her  oversætte  Flere  efter  LXX:  dine  Domshandlinger, 
men  med  lige  saa  liden  Ret  som  i  V.  39.  At  den  i  Urtiden  (den 
mosaiske  Tid)  givne  Lov  her  omtales  som  Gjenstand  for  hans 
»Erindring«,  skyldes  væsenlig  Alfabetets  Krav.  Fordybelsen  i  disse 
Love  skjænker  ham  tilstrækkelig  Trøst  overfor  Fritænkernes  Spot. 
[V.  53].  Men  Betragtningen  af  de  Frafaldne  selv  og  deres  frække 
Trods  mod  Guds  Bnd  fylder  ham  med  flammende  Vrede,  Utybf  smlgn. 
11,  6  og  Klages.  5,  10.  [V.  54].  m-i72T,  egenlig  Sange,  betyder  her: 
Gjenstand  for  lovprisende  Sange,  smlgn.  Ex.  15, 2.  •»Fremmedherberget« 
er  selve  Livet,  hvor  den  Fromme  føler  sig  ubeskyttet  og  værgeløs, 
smlgn.  V.  19  og  Gn.  47, 9.  [V.  55J.  ^^t  har  som  sædvanlig  præsentisk 
Betydning,  medens  det  consecutive  Iraperfect  svarer  til  Perfect  f.  Eks. 
V.  10.  [V.  56].  Constructionen  kan  kun  være  den  samme  som  V.  50. 
At  Opfyldelsen  af  Lovene  er  bleven  ham  til  Del,  vil  sige,  at  Gud  har 
hjulpet  ham  og  givet  ham  Kraft  dertil. 

V.  57—64.  Begyndelsen  forklares  af  Flere  som  en  Gjenoptagelse 
af  Slutningen  af  den  foregaaende  Strofe:  den  mig  tilfaldne  Lod  be- 
staar  i  at  holde  Guds  Bud.  mn^  bliver  da  Vocativ  og  ^n'nTSN  et 
Indskud  i  Lighed  med  inguit  Da  dette  imidlertid  falder  meget  ube- 
kvemt, forbinder  man  vel  bedre  med  Accentuationen:  Jahve  er  min 
Del,  smlgn.  16,  5.  73,  26.  "^r-i':«  er  da  næppe  en  Tilføjelse  til  det 
foregaaende  (Wellh.:  har  jeg  sagt),  da  b  paa  denne  Maade  savner 
en  naturlig  Forbindelse,  men  en  Indledning  til  det  følgende:  jeg  har 
betænkt,  besluttet  at  ville  holde  dine  Bud,  smlgn.  2  Sm.  21, 16.  1  Kg. 
5, 19.  Verbet  kommer  altsaa  til  at  høre  til  dem,  der  falde  i  tre  Dele. 
[V.  58].  Til  t=;^:5  'nhn  smlgn.  45,  13.  Istedetfor  -»am  (V.  29)  læste 
Syr.  ^??n  smlgn.  V.  25. 37.  88. 107.  [V.  19].  Vejene,  som  han  overvejer, 
ere  de  Handlinger,  som  han  udfører.  »Føre  tilbage*,  nemlig  naar 
Foden  truede  med  at  glide  ud.  [V.  61].  Smlgn.  18,  6.  Pi.  af  m:?  i 
Betydningen:  omgive,  forekommer  kun  paa  dette  Sted.  Smlgn.  iøvrig 
til  V.  51.  [V.  62].  nVb  mxn,  Ij.  34, 20.  Ex.  11, 1,  er  en  Tidsaccusativ. 
Om  Udtrykket  er  at  tage  bogstaveligt,  som  hos  Muhammedanerne,  er 
vanskeligt  at  afgjøre.  Til  de  sidste  Ord  i  Verset  smlgn.  V.  7.  [V.  63]. 
Til  ^an  smlgn.  Sir.  6, 10  T^^  "^^^  Bordfælle;  i  det  efterbibelske  Sprog 
betyder  "lati  et  Medlem  af  de  Lovstrenges  Foreninger,  modsat  y")N?i  ^y*), 
og  det  er  maaske  ikke  umuligt,  at  denne  bestemtere  Sprogbrug  alle- 
rede var  grundlagt  paa  Digterens  Tid.    Duhm  læser  efter  LXX  '^''n;^? 


*)  Smlgn.  Weber,  Judische  Theologie  42flr.    Ch^volson.  Das  letzte  Passahmahl 
Christi  und  der  Tag  selues  Todes  1892.  79ff.    Levy,  Neuhebr.  Worterb.  2,8. 
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med  Udeladelse  af  "nuJN.  [V.  64].  Smlgn.  33,  5.  Verset  hjælper  sig 
med  de  alleralmindeligste  Udtryk,  hvorfor  en  nærmere  Undersøgelse 
af  Tankeforbindelsen  er  overflødig  Umage. 

V.  65-72.  Smlgn.  V.  50.  [V.  66].  m::,  som  LXX  med  Ind- 
skydelse  af  et  »og«  sideordner  med  de  følgende  to  Ord,  maa  betragtes 
som  sL  csir. :  Indsigts  og  Erkjendelses  Godhed,  d.  e.  god  ludsigt  og 
Erkjendelse.  Men  Verset  er  meget  overfyldt,  og  a^s:  bør  derfor  vist- 
nok udelades  (Wellh.),  tilmed  da  Forfatteren  vel  næppe  vilde  gjen- 
tage  Ordet  aita,  naar  han  raadede  over  et  andet  med  £3  begyndende 
Ord.  [V.  67].  Lidelsernes  opdragende  Betydning.  Til  ?12:?  i  Betyd- 
ningen: blive  og  være  ■'?:j,  smlgn.  116,10;  iøvrig  vilde  Pu,y  som  be- 
nyttes V.  11,  ogsaa  passe  her.  Naar  Jeget  i  dette  Vers  er  Israel, 
kan  sattJ  tages  i  sin  stærkeste  Betydning  ligesom  'nyt  V.  21;  er  det 
derimod  den  Fromme  i  snævrere  Forstand  der  taler,  kan  det  kun  tages 
i  mildere  Betydning,  smlgn.  V.  10.  Her  staar  nnw«  uden  den  hyppige 
Bibetydning  af  Lovens  forjættende  Side.  [V.  68].  a'*2373  efter  ai::  er  et 
nyt  Vidnesbyrd  om  Digterens  ringe  Opfindelsesevne.  [V.  69].  Til  beta, 
eg.  tiismøre,  overstryge,  smlgn.  Ij.  13,  4.  Hvis  Sætningen  skyldes  mere 
end  Valget  af  et  med  £2  begyndende  Bogstav,  kan  man  minde  om  de 
mange  Lidelsespsalmer,  der  klage  over  de  falske  Beskyldninger,  der 
rettes  mod  de  Fromme.  Ång.  Forholdet  mellem  de  to  Halvvers  smlgn. 
til  V.  51.  Iøvrig  er  Verset  paafaldende  langt,  og  ab  bDa  maaske  at  ude- 
lade. [V.  70].  t^^,  være  stupid,  forekommer  ellers  kun  i  det  efterbibelske 
Hebraisk  og  i  jødisk  Aramaisk.  Ang.  abn  smlgn.  til  17, 10,  ang.  6  V.  16. 
[V.  71].  Smlgn.  V.  67.  Betegnende  for  Psalmen  er  det,  at  Hensigten 
med  Lidelserne  var,  at  den  Fromme  skulde  »lære«  Guds  Bud.  [V.  72]. 
Selv  efter  Udeladelsen  af  aia  V.  66  er  dette  det  Qerde  ani:  i  Strofen, 
et  nyt  testimonium  paupertatis  i  Betragtning  af  de  ikke  faa  med  ^ 
begyndende  Ord,  som  det  gamle  Testamente  indeholder.  Smlgn. 
iøvrig  til  V.  14. 

V.  73— -80.  »Dine  Hænder  have  dannet  og  tilberedet  mig  —  og 
du  har  Hjerte  til  at  ødelægge  mig!«  hedder  det  i  det  gribende  Sted 
Ij.  10,  8.  Psalmens  Digter  benytter  den  første  Sætning,  men  ender 
med:  gjør  mig  indsigtsfuld  og  lær  mig  disse  Bud,  og  giver  derved 
Læseren  Lejlighed  til  en  umiddelbar  Sammenligning  af  Lovstudiets 
Versificator  med  den  store,  al  Skolevisdom  trodsende,  men  dybt  reli- 
giøse Digter.  [V.  74].  Det  første  Halvvers  er  ønskende:  giv  de  andre 
Gudfrygtige  Anledning  til  at  glæde  sig  ved  Synet  af  mig,  nemlig 
ved  at  opfylde  de  i  Loven  indeholdte  Forjættelser,  smlgn*  69, 33  osv. 
(V.  75].    Heller  ikke   her  tør  o-^tiE®?:    oversættes   ved   Straflfedomme. 
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MeDingen  er:  jeg  ved,  at  dine  Love  ere  retfærdige  og  hjælpe  Menne- 
skene til  at  blive  lykkelige,  og  at  mine  Lidelser  ikke  ere  et  Bevis  for 
det  modsatte,  men  et  Udtryk  for  Guds  trofaste  Kjærligbed,  smign. 
V.  71.  ?12173«  er  ikke  Apposition  til  P"i2t  (Hupf.),  men  en  adverbiel 
Accusativ:  i  Trofasthed.  [V.  76].  Men  dog  beder  han  om,  at  Guds 
Kjærlighed  nu  maa  aabenbare  sig  for  ham  og  trøst«  ham  i  Overens- 
stemmelse med  Lovens  Forjættelser.  [V.  78].  Modstykket  hertil  er 
Bønnen  om  de  Frafaldnes  Ydmygelse.  Den  sidste  Sætning  danner 
ikke  Modsætningen  til  '»«5a'',  men  til  "^aim:^  smlgn.  V.  51.  "ipttJ  staar 
som  nanwN  V.  75.  [V.  79].  Hvad  Meningen  er  med,  at  Digterens 
Trosfæller  skulle  vende  tilbage  til  ham,  er  ikke  tydeligt  og  vel  ogsaa 
at  skrive  paa  Alfabetets  Regning.  Ktib  ^ri^i  maatte  betyde:  og  der- 
paa  kjende  dine  Bud.  En  ulige  bedre  Mening  giver  imidlertid  Qre, 
som  støttes  af  LXX,  Syr.,  Hier.  [V.  80].  Her  knyttes  Haabet  om 
Bekræftelse  til  Bønnen  om,  at  den  Talende  maa  blive  fuldkommen- 
gjort i  Lovopfyldelsen,  smlgn.  V.5f. 

V.  81 — 88.  Denne  Strofe  er  væsenlig  optagen  af  Klagen  over 
Lidelserne  og  Bønnen  om  Frelse.  Til  tibs  om  den  længselsfulde  Sjæl 
smlgn.  84,  3.  [V.  82].  nbD  om  Øjet  ligesom  69,  4.  Allerede  LXX 
gjengiver  "iTs^b  correct  ved  XByovrsg,  men  om  Forfatteren  virkelig  har 
tænkt  paa  Øjnene  som  Subject,  er  dog  maaske  tvivlsomt.  [V.  83]. 
■*D  er  vel  næppe  ment  concessivt  (Ew.,  Olsh.,  Baethg.  o.  a.),  men 
simpelthen  begrundende.  Det  singulære  Billede  af  Skindsækken  i 
Røgen,  der  pludselig  afbryder  Tekstens  Ensformighed,  har  sat  For- 
tolkerne i  nogen  Forlegenhed.  Hengst.,  Duhm,  Wellh.  o.  a.  tænke 
paa  en  ubenyttet  Skindsæk,  der  hænger  under  Loftet  og  sværtes  eller 
ødelægges  af  Røgen.  Derimod  har  Rosenmiiller  ved  en  Mængde  Ci- 
tater godtgjort,  at  de  Gamle  plejede  at  ophænge  de  med  Vin  fyldte 
Skindsække  i  Røgen  for  at  give  Vinen  en  ældre  og  mildere  Smag. 
Dette  sidste  synes  altsaa  at  ligge  nærmere;  men  i  ethvert  Tilfælde 
tør  man  kun  forstaa  Billedet  om  den  fordærvelige  Virkning,  som 
Røgen  udøver  paa  Sækken,  og  ikke  indlægge  nogen  Allusion  til 
Vinens  Udvikling  som  Billede  paa  Lidelsernes  heldbringende  Betydning. 
Dette  viser  navnlig  b,  der  staar  i  det  til  V.  51  omtalte  Forhold  til 
det  første  Halvvers.  Hvad  der  har  bevæget  de  gamle  Oversættere 
(med  Undtagelse  af  Quinta  og  Trg.)  til  at  oversætte  ^la*«?  ved:  Rim 
(mcD),  er  gaadefuldt;  ti  selv  om  denne  Betydning  kunde  passe  148,  8, 
saa  ialtfald  ikke  her.  [V.  84].  Livets  Korthed  (nrø  smlgn.  39,  5) 
nævnes  som  Motiv  for  Bønnen  om  Hjælp,  idet  Mennesket  ikke  er 
istand  til  i  det  Uendelige  at  vente  paa  Frelsen;  smlgn.  Ps.  90.    uct73 
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kan  oversættes  ved:  Dom,  men  hænger  dog  sammen  med  Psalmens 
hele  Systematik,  idet  det  sigter  til  de  i  Loven  indeholdte  Trusler, 
ligesom  trnwN  til  Forjættelserne  deri.  [V.  85].  Til  Billedet  smign, 
7, 16  osv.,  til  rin-»«5  57,  7.  Henfører  man  med  Htz.  "tttJ«  til  hele  den 
foregaaende  Sætning,  faar  man  den  intetsigende  Tanke,  at  det  at 
grave  Grave  for  de  Fromme  ikke  er  i  Overensstemmelse  med  Loven; 
altsaa  maa  "itJ«  være  et  nyt,  med  cnT  parallelt  Snbject.  [V.  86]. 
De  Frafaldnes  nLøgnt  danner  ligesom  V.  75.  78  en  Modsætning  til 
Guds  i  Lovene  udtrykte  Sanddruhed  og  Trofasthed.  [V.  87].  »Paa 
Jorden«*  kan  sigte  til  de  Frommes  Udlændighed  i  denne  Verden 
V.  19.  54;  men  ulige  bedre  passer  Udtrykket  dog,  naar  Talen  er  om 
Israels  Samfund  i  det  Hele.  Til  at  udelade  Ordet  (Bick.,  Duhra)  er 
der  næppe  nogen  Anledning.     [V.  88].  Smlgn.  til  V.  17. 

V.  89— 96.  Masseret erne  opfatte  Verset  som:  Evig  er  Jahve,  dit 
Ord  staar  fast  i  Himlen;  men  derimod  taler  alierede  Overgangen  fra 
3.  til  2.  Person.  Uden  Tvivl  er  !T)!t*  Vocativ,  og  cbvb  enten  første 
Prædicat  til  T^^t,  eller  adverbiel  Bestemmelse  til  Prædicatet  ix:. 
»Himlen f  udtrykker  her  Begrebet:  Evighed,  Uforanderlighed,  smlgn. 
89,  3.  [V.  90].  Efter  den  overleverede,  allerede  af  LXX  bevidnede 
Tekst,  er  Jordens  Opretholdelse  et  Billede  paa  Guds  Trofastheds 
Evighed.  Men  Maaden,  hvorpaa  dette  Billede  er  udtrykt,  er  paa- 
faldende,  idet  der  mangler  enhver  sammenlignende  Partikel,  som  dog 
netop  i  dette  Tilfælde  næppe  kunde  undværes.  Desuden  savner  man 
et  af  de  sædvanlige  Ord  for  Loven.  Duhm,  der  er  den  eneste,  der 
har  erkjendt  dette,  retter  dertor  ^n:i72«  til  '^rt'iTpN  og  udelader  "p«: 
fra  Slægt  til  Slægt  har  du  grundfæstet  dit  Ord  (Forjættelserne  i 
Loven),  og  det  staar  fast.  Fra  Tankens  Side  er  dette  vistnok  rig- 
tigt, men  maaske  skrev  Forfatteren  V^^n  s^fsjs,  den  grundfæstedes 
paa  Jorden,  hvorved  den  foreliggende  Tekst  lettere  forklares.  [V.  91]. 
Endnu  usikrere  er  dette  Vers.  Man  forklarer  enten:  efter  disse  An- 
ordninger indfinde  sig  (d.  e.  lystre)  de  (Himmel  og  Jord),  ti  alle 
Væsener  ere  dine  Tjenere  (Del.),  eller:  efter  dine  Anordninger  be- 
staa  de  (Himmel  og  Jord)  endnu  den  Dag  idag,  ti  Universet  ere  dine 
Tjenere  (Baethg.);  eller:  dine  Anordninger  (med  b  foran  Subjectet, 
Gr.  §  113 b  Anm.)  bestaa  den  Dag  idag,  ti  alle  Væsener  ere  dig 
underkastede  (Htz.).  Men  alle  disse  Udtryksmaader  ere  i  høj  Grad 
unaturlige,  idet  crn  er  umotiveret,  og  bsn  upassende  foran  Fler- 
tallet X^^y.  Mod  de  to  første  taler  desuden,  at  to**:2Du;?a  efter  al 
Sandsynlighed  i  dette  Vers  maa  have  den  samme  Betydning  som 
ellers  i  Psalmen.     Duhm   oversætter  derfor  de  to  første  Ord  ligesom 
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Htz.,  inen  ændrer  det  følgende  meget  sindrigt  til  '^J'ja?  '^!??^?'?  ^''v'j  de 
have  opretholdt  din  Tjener,  hvad  ialtfald  passer  særdeles  godt  til  det 
følgende  Vers  og  derfor  er  benyttet  ovenfor  i  Oversættelsen.  [V.  92]. 
Sinlgn.  til  dette  for  den  senere  Jødedom  yderst  betegnende  Vers  især 
94,  14;  ved  Valget  af  Ordet  a-'rtbrttJ  (V.  16)  antydes,  at  det  for- 
trinsvis er  Lovstudiet,  der  opretholdt  Israel  i  Nødens  Tider.  Til  "»bnb 
smlgn.  94,  17.  [V.  93].  Smlgn.  Bemærkningerne  til  V.  50.  [V.  95]. 
Til  STip  i  ond  Betydning  smlgn.  56,  7.  Det  andet  Halwers  staar  atter 
i  det  til  V.  51  angivne  Forhold  til  a.  [V.  96].  Meningen  er  vel  ikke 
saa  meget,  at  Lovene  i  Modsætning  til  alle  andre  Ting  aldrig  skulle 
høre  op,  som  at  de  ere  uudgrundelige  for  Forskerne  og  uden  Be- 
grænsning med  Hensyn  til  de  Undere,  de  indeholde,  smlgn.  til  V.  18 
og  Ij.  28, 3.  nbDn,  der  kun  forekommer  her,  oversættes  i  Reglen  ved 
Fuldendelse,  Fuldkommenhed  (LXX  avvteXeiag)^  altsaa  =  alt,  selv  det 
fuldkomneste.  Dog  er  dette  noget  usikkert,  idet  Brugen  af  Ordet 
rr^bDFi  Ij.  11,  7.  26,  10.  28,  3,  hvormed  rtDn  dog  vel  hænger  sammen, 
snarere  viser  hen  til  en  Betydning:  Grænse,  Ende.  Stod  det  maaske 
oprindelig  efter  "^rT^N^i,  saa  at  yp  er  en  Forklaring  dertil?  Isaafald 
maatte  man  læse  "lai  bsb  eller  Ign.  Til  et  lignende  Resultat  naa 
Gråtz  og  Chey.  ved  at  rette  nbDn  til  ^JN^?- 

V.  97 — 104.  Hovedtanken  i  denne  Strofe  er  Lovens  Betydning 
som  Visdomskilde,  smlgn.  de  indledende  Bemærkninger.  [V.  98], 
Uagtet  m::73  som  Flertal  efter  Gr.  §  114  c  kan  forbindes  med  et 
Verbum  i  Enkelttal,  tyder  dog  N^i^  snarere  hen  paa,  at  Teksten  mente 
t^ni^cp  ligesom  V.  96.  Anden  Person,  hvormed  LXX  oversætter  '*373Dnn, 
kan  dette  ikke  være,  da  der  saa  maatte  staa  en  Præposition  foran 
"]ma:73.  Fjenderne  ere  sikkert  ikke  de  nationale  P^ender  (Baethg.), 
men  de  frafaldne  Israeliter,  der  i  Modsætning  til  de  Fromme  hævdede 
en  anden  Levevisdom.  Det  andet  Halvvers  betyder  efter  den  sæd- 
vanlige Sprogbrug  kun:  mig  tilhøre  de  for  evig  (smlgn.  V.  111),  hvad 
ganske  vist  giver  en  temmelig  uklar  Begrundelse  af  de  Frommes 
overlegne  Visdom.  Formodenlig  mener  Forfatteren  ligesom  i  de 
følgende  Vers,  at  han  bestandig  fordyber  sig  i  Lovene  og  stræber 
efter  at  fyldestgøre  dem.  [V.  99].  »Lærerne««  forklare  Olsh.  og 
Baethg.  om  dem,  der  lære  en  anden  Tro  og  en  anden  Levevisdora, 
saa  at  Ordet  kommer  til  at  betyde:  de,  der  ville  belære  mig.  Og 
Hupf.  erkjender  ialtfald,  at  Lærernes  Visdom  maa  have  været  af 
verdslig  Art  i  Modsætning  til  de  Lovlærdes.  Herimod  indvender 
Duhm,  at  »de  Gamle •  i  V.  100  ikke  pege  i  Retning  af  en  saadan 
Modsætning,   hvorfor  han   opfatter  Versene   som  et  Udtryk  for  Rab- 
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binernes  yelbekjendte  Forfængelighed.  Men  det  er  ligesaa  forsvarligt 
at  benytte  de  i  V.  98  omtalte  Fjender  til  Belysning  af  Lærerne  i 
dette  Vers  som  de  Gamle  i  V.  100  og  deraf  at  slutte,  at  der  factisk 
er  Tale  om  en  Modsætning  mellem  en  lovtro  og  emanciperet  Filosofi. 
Derimod  er  det  usikkert,  om  ■•n72b73  (med  Nominalsuffix)  er  at  over- 
sætte ved :  de,  der  ville  belære  mig,  optræde  som  mine  Lærere,  saa 
at  man  maaske  bedre  tænker  paa  bestemte  Forhold  paa  Digterens 
Tid,  hvorefter  Lærerne  og  de  Gamle  (V.  100)  factisk  vare  Tilhængere 
af  den  emanciperede  Retning.  [V.  100].  Den  omtalte  Vanskelighed 
vilde  i  dette  Vers  falde  helt  bort,  hvis  man  med  Aq.  og  Trg.  kunde 
oversætte  det  indledende  p  med:  fra  d.  e.  ved  den  fra  dem  modtagne 
Lære  (smlgn.  V.  104);  men  efter  de  foregaaende  Vers  maa  Præposi- 
tionen utvivlsomt  ogsaa  her  have  comparativ  Betydning,  som  LXX 
allerede  udtrykker  det.  [V.  101].  Til  Vocalisationen  "'nKbs  smlgn. 
Ges.  §  75oo.  [V.  102].  I  Guds  Undervisning  ligger  maaske  en  Mod- 
sætning til  de  vildledende  Lærere  V.  99.  [V.  103].  Istedetfor  'jn^'?^ 
oversætte  LXX  Flertal  'sipTpN,  og  da  Verbet  er  Flertal,  er  dette 
vistnok  rigtigere.  Netop  fordi  Ordet  i  denne  Psalme  ellers  fore- 
kommer som  Enkelttal,  laa  Forandringen  saa  meget  desto  nærmere. 
Smlgn.  iøvrig  19, 11. 

V.  105—112.  LXX  læste  -»ba^  og  "»nn-^ns  som  Flertal.  [V.  106]. 
Baethg.  læser  efter  Hier.  ii7a"'pKi:  og  jeg  vil  holde  det,  nemlig  fordi  Israel 
gj  en  tagne  Gange  ikke  har  holdt  sit  Løfte.  Men  overfor  de  mange 
Bevidnelser  om  hidtidig  Lovtroskab  i  denne  Psalme  (f.  Eks.  V.  121) 
er  dette  uden  Betydning.  [V.  107].  Smlgn.  til  a  V.  71,  til  6  V.  25  osv. 
[V.  108].  De  frivillige  Ofre  vil  Baethg.  forklare  ved  det  andet  Halv- 
vers, saa  at  de  komme  til  at  betyde  Bønnen  om  Vejledning.  Men 
efter  Steder  som  50,  14  kan  der  kun  tænkes  paa  Lov-  og  Takke- 
bønner, saa  at  Forbindelsen  mellem  de  to  Led  som  saa  ofte  er  meget 
løs.  [V.  109].  Hvad  det  første  Halvvers  betyder,  vise  Steder  som 
Dm.  12,  3.  1  Sm.  19,  5.  28,  21.  Ij.  13,  14.  Forholdet  mellem  de  to 
Halwers  er  atter  det  samme  som  V.  51  osv.  LXX  oversatte  urig- 
tigt: i  dine  Hænder.  [V.  110].  Smlgn.  V.  61.  [V.  111].  Smlgn.  V.  98. 
Istedetfor  Verbet  ''nbn;  (LXX  ixlrjgovofit^aa)  læste  Hier.  "ri^n?,  hvad 
maaske  er  at  foretrække.  En  Allusion  til,  at  Israels  egenlige  Be- 
siddelse, Kanaan,  ikke  mere  tilhører  det  (Baethg.),  ligger  sikken  ikke 
i  Ordene,  trsrr  staar  efter  en  ikke  sjældent  forekommende  Unøjagtighed 
istedetfor  nsn,  [V.  112].  Smlgn.  V.  36.  Ang.  npsr  smlgn.  V.  33.  Her 
har  LXX  ifietxpip,  men  man  vilde  isaafald  savne  en  nærmere  Be- 
stemmelse   i  Lighed   med  19,  12.     Desuden    er  hos  Alexandrineme 
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denne  Oversættelse  kun  en  Doublet  til  det  forudgaaende  liia  nartog. 
løvrig  er  Verset  noget  kort,  og  maaske  ikke  ganske  intact. 

V.  113 — 120.  ^?o  (en  kittib^Form,  der  sædvanlig  betegner  legem- 
lige Svagheder)  forklares  ved  1  Kg.  18,  21  som:  de  Vaklende,  der 
ikke  tage  Parti  paa  afgjørende  Maade;  smign.  125,  5.  Naar  Htz. 
^  finder  dette  Begreb  for  svagt  til  at  være  Gjenstand  for  Had,  behøver 
man  kan  at  minde  om  Muhammeds  Forhold  til  det  tilsvarende  Parti 
i  Medina;  smlgn.  ogsaa  Apoc.  3,  15  f.  ]V.  114].  Smlgn.  27,  5.  32,  7. 
[V.  115].  Smlgn.  6,9  og  med  Hensyn  til  b  V.  17.  [V.  116].  Istedetfor 
^n-)72ND  læste  Aq.,  Trg.  det  ikke  mindre  passende  in*i?a«a.  v-  foran 
'^'HM  udtrykker,  at  Beskjæmmelsen  bestaar  i  at  gaa  glip  af  det 
Haabede.  [V.  117].  'nyt  (ang.  det  sjældne  voluntative  d  s.  Ges. 
§  75 1)  med  a  betyder  Ex.  5,  9  at  se  med  Tillid  hen  til  noget.  De 
gamle  Versioner  læste  imidlertid  riDyn««')  smlgn.  V.  16.  [V.  118].  Det 
aramaiserende  tibo,  forkaste,  forekommer  endnu  kun  Klages.  1,  15. 
anr^^^n,  deres  Svig,  bevidnes  af  Aq.,  Symm.,  Trg.  Derimod  gjcngive 
de  andre  Versioner  det  aramaiske  an'»r'in,  deres  Stræben  (smlgn. 
n^r*!  i  Prædikerens  Bog),  og  dette  giver  ustridig  et  langt  bedre  Ud- 
tryk. [V.  119].  D-^:»o  (smlgn.  til  Jes.  1,22)  er  Billede  paa  det  Værdi- 
løse, der  kastes  bort.  LXX  opfattede  det  som  o*»?D  de  Frafaldne, 
men  derved  bliver  Tanken  for  tautologisk,  nnttjti  af  nac  betyder: 
du  har  gjort  Ende  paa,  eller:  vil  gjøre  Ende  paa.  Derimod  læse 
Aq.,  Symm.,  Hier.  na^n,  du  har  vurderet,  og  LXX  M^n,  jeg  har 
vurderet.  Det  Sidste  foretrækker  Duhm,  men  nødes  derfor  til  at 
udelade  pb,  der  ikke  passer  til  denne  Læsemaade.  Men  efter  V.  118 
ligger  anden  Person  vistnok  nærmere,  hvad  enten  man  nu  vil  følge 
den  massoretiske  Læsemaade  eller  det  stærkere  bevidnede  na^n. 
Usikkert  er  det  ogsaa,  om  V"^N  her  betyder  Jorden  eller  Landet. 
[V.  120].  "T^o,  der  egenlig  bruges  om  Haarene,  der  rejse  sig  af  For- 
færdelse (Ij.  4,  15),  er  her  overført  paa  "r^a,  Legemets  Overflade. 
nnD  er  den  Frygt,  som  Gud  indgyder  ved  sine  a"'t2Dtt57a  d.  e.  de  i  Loven 
indeholdte  Trusler,  smlgn.  V.  84.  Alfabetets  Tvang  har  her  medført 
stærkere  Udtryk,  end  Forfatteren  ellers  vilde  have  brugt. 

V.  121— 128.  Til  n-^an  i  Betydningen:  overlade,  smlgn.  Jer.  14,9. 
43,  6.  [V.  122].  Betydningen  af  det  første  Halvvers  er  ikke  klar.  Med 
Henvisning  til  Jes.  38,  14.  Ij.  17,  3  forklarer  man:  gaa  i  Borgen  for 
din  Tjener  til  det  Gode,  hvad  da  bliver  en  billedlig  Omskrivning  for: 
forsvar  mig,  tag  dig  af  mig.  Imidlertid  fremhæver  Duhm  den  allerede 
afMassoreteme  bemærkede  Omstændighed,  at  dette  Vers  er  det  eneste, 
hvor  der  in^en  Benævnelse  for  Loven  forekommer,  og  foreslaar  derfor  at 
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ændre  ^"t^3?  til  ^'79'^:  stil  Sikkerhed  for  Opfyldelsen  af  din  Forjættelse 
—  en  unægtelig  meget  tiltalende  og  sandsynlig  Formodning.  Ang. 
o-'nT  s.  til  19,  14.  [V.  123].  Ved  Omstilling  af  Verbum  og  Subject  i 
V.  82  har  Forfatteren  vundet  et  Led  til  r  Strofen.  [V.  125].  Ang. 
Pausalformen  "•?«  s.  Del.  [V.  126].  Den  massoretiske  Accentuation 
forudsætter  rimeligvis  den  Opfattelse,  som  Trg.  udtrykker,  og  som 
Del.  har  optaget:  det  er  Tid  til  at  handle  for  Jahve  (for  Jahves 
Sag),  ti  de  Frafaldne  krænke  hans  Lov.  Men  bortset  fra  det 
Unaturlige  i  Udtrykket  b  Uty  om  Lovopfyldelsen,  vilde  dette  give  en 
skjæv  Motivering  af  de  Frommes  Optræden.  Langt  naturligere  er  derfor 
den  almindelige  Opfattelse  af  mus:?  om  Guds  Indgriben  (22,  32),  der 
træffende  motiveres  ved  de  Frafaldnes  Færd.  [V.  127].  P  ^3?  staar 
uden  nogensomhelst  logisk  Relation  og  betragtes  derfor  af  Hupf. 
som  udelukkende  fremkaldt  ved  Alfabetets  Tvang.  Da  nu  V.  128 
benytter  den  samme  Indledning,  vilde  disse  Vers  unægtelig  betegne 
Lavmaalet  af  Digterens  Kunst.  Imidlertid  har  Duhm  trods  sin 
uskrømtede  Ringeagt  for  Psalmens  Forfatter  foreslaaet  at  læse  bi 
istedetfor.  p  og  dermed  befriet  ham  fra  en  af  de  mest  graverende 
Beskyldninger.  Det  andet  Halvvers  er  laant  fra  19,  11.  [V.  128]. 
Istedetfor  det  meningsløse  bD  "»"npD  (Bud  af  enhver  Art)  har  LXX 
den  rigtige  Tekst  '^''J^pB  bDb,  altsaa  med  Omstilling  af  b.  Istedetfor 
'^n'i^^  som  man  giver  den  usikre  Betydning:  betragte  som  rigtig,  er 
da  formodenlig  at  læse  Qal  i  Betydningen:  vandre  ligefrem,  smlgn. 
1  Sm.  6, 12  og  "1123«  Ordspr.  9,  6.  Beholder  man  Pi.,  maa  »Vej*  under- 
forstaas,  Ordspr.  9, 15. 

V.  129—136.  Smlgn.  V.  18.  [V.  130].  nns  opfatte  Symm.,  Hier. 
som  nrs,  Port,  hvad  Baethg.  betragter  som  rigtigt.  Derimod  vise 
Massoreterne  ved  deres  afvigende  Vocalisation ,  at  de  ligesom  LXX 
have  betragtet  Ordet  som  et  Abstractum:  Aabnen,  Opløsning  af 
Gaader  (49,  5)  ell.  lign.,  hvad  vistnok  er  rigtigt,  da  en  »lysende 
Port«  vilde  være  et  besynderligt  Billede.  Om  Loven  er  tænkt  som 
Subject  eller  Object  til  nns  er  næppe  til  at  afgjøre.  [V.  131].  Digteren 
spærrer  Munden  op  (Ij.  29,  23)  og  snapper  med  Læberne  af  Begjær- 
lighed  efter  Loven  —  et  for  den  behandlede  Gjenstand  temmelig 
upassende  Billede,  som  Hupf.  tørt  bemærker.  3N\  der  kun  fore- 
kommer her,  er  en  Aramaisme.  [V.  132].  J3EU573,  den  de  Fromme  til- 
kommende Ret,  nemlig  efter  Forjættelserne  i  Loven.  [V.  133].  Ugude- 
lighedens Herredømme  er  at  forstaa  efter  det  til  19,  14  bemærkede. 
[V.  135].  Smlgn.  4,  7  osv.  [V.  136].  Medens  Forfatteren  V.  53  fyldes 
af  glødende  Vrede  over  de  Frafaldnes  Færd,  faar  den  her  hans  Øjne 
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til  at  udgyde  Bække  af  Vand.  Til  Acc,  efter  n")"^  smlgn.  Gr.  §  99«, 
til  b:>  som  Conjonction  §  137 c.  løvrig  er  den  af  Symm.  givne  For- 
klaring: over  dem,  der  ikke  holde  dine  Bud,  maaske  ikke  umulig. 

V.  137 — 144.  a'^asttJ'a  betyder  som  sædvanlig  Retsbestemmelserne 
og  ikke  Domshandlingerne,  smlgn.  19,  9.  ^^"^  er  som  foranstillet  Præ- 
dicat  Enkelital,  men  kan  ievrig  let  forandres  til  0*?^").  Dubm  fore- 
trækker derimod  at  læse  ^ttJ''.  (V.  138].  Versets  Bygning  er  noget 
utilfredsstillende  baade  med  Hensyn  til  Mening  og  til  Rhytme.  P^ar 
og  tiaiTSN  synes  at  være  adverbielle  Accusativer  eller  Appositioner 
til  Objectet:  som  Retfærdighed  og  Trofasthed.  Unægtelig  vilde  Ordene 
passe  bedre  som  Prædicat  (V.  144),  hvorfor  Wellh.  forbinder  Tr\'!l 
med  V.  137;  men  derved  bliver  det  allerede  utilstrækkelige  Vers  alt- 
for kort.  Snarere  kunde  man  stille  rr^i::  efter  T^"»3^,  men  efter  et 
Ord  med  Suffix  er  en  saadan  Relativsætning  (som  du  har  befalet) 
overhovedet  temmelig  usandsynlig.  [V.  139].  Smlgn.  69,  10.  LXX 
har  6  f^)lo^  aov,  min  Iver  for  din  Skyld,  hvorved  Ligheden  bliver 
endnu  større.  [V.  140].  En  Efterligning  af  12,  7.  [V.  141J.  ^''^f^  be- 
tyder, som  ^iT33  viser,  ikke  ung,  men  ringe,  uanselig,  smlgn.  1  Sm.  9,  21. 
Jer.  14,  3.  Til  Forholdet  mellem  de  to  Led  smlgn.  V.  51.  [V.  142J. 
I  Modsætning  til  pta:  er  npna:  den  i  Guds  Lov  legemliggjorte  Ret- 
færdighed. [V.  143J.  Smlgn.  V.  92.  [V.  144].  pias  er  Prædicat  som 
i  V.  142. 

V.  145—152.  I  denne  Strofe  ere  ^X^^  og  a^p  benyttede  to  Gange, 
onp  endog  tre  Gange,  uagtet  Sproget  indeholder  en  stor  Mængde  med  P 
begyndende  Ord,  der  kunde  have  givet  Anledning  til  nye  Tanker. 
[V.  146].  Smlgn.  V.  17.  [V.  147].  onp  er  brugt  som  Hjælpeverbum 
efter  Gr.  §  104c.  qibs,  Dæmring,  betegner  her  Morgendæmringen 
ligesom  Ij.  3, 9.  7, 4.  1  Sm.  30, 17.  Verbet  i  den  anden  Sætning  gjen- 
giver  Hier.  træflfende  ved  Particip.  LXX  stemmer  med  Ktib  T"??"!, 
medens  Massoreterne  foretrække  Singularis;  begge  Dele  betegne  Lovens 
Forjættelser.  [V.  148].  I  sin  Iver  afventer  han  ikke  Nattevagternes 
(63,  7)  Begyndelse,  inden  han  giver  sig  til  at  gruble  over  Loven. 
Muligvis  ligger  der  her  en  bestemt  Virkelighed  til  Grund  ligesom  ved 
V.  62.  [V.  149].  1::d«372  læses  ogsaa  som  Plur.  af  Syr.,  medens  de 
andre  Versioner  have  5in^.;  for  Ordets  Betydning  er  det  uden  Forskjel. 
[V.  150].  Den  massoretiske  Tekst,  der  forudsættes  af  Trg.,  betyder: 
nær  ere  de,  der  forfølge,  stræbe  efter  Forbrydelse.  De  andre  Over- 
sættelser have  derimod  rigtigere  '•s^^,  saa  at  HttT  bliver  en  adverbiel 
Tilføjelse:  paa  forbryderisk  Maade.  Duhm  foretrækker  at  opfatte 
Verbet  som  Pi. :  mine  Forfølgelser  bringe  Forbrydelse  hid.    I  ethvert 
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Tilfælde  danner  Verbet  en  om  22,  12  mindende  Antithese  til  pni. 
(V.  151].  Forbindelsen  mellem  de  to  Halwers  er  atter  saa  løs  som 
mulig.  [V.  152].  Syram.  opfatter  0"Jp  som  Object  for  Verbet:  For- 
tidens Begivenheder  kjender  jeg  ved  Hjælp  af  dine  Love,  saa  at  der 
maatte  tænkes  paa  den  i  Pentateucben  indeholdte  Urhistorie.  Men 
en  saadan  Bemærkning  falder  dog  for  meget  udenfor  Psalmens  Ramme. 
Altsaa  maa  onp  staa  istedetfor  ci;??:,  fra  fordums  Tid  af.  Sædvanlig 
søger  man  Objectet  for  rT«  i  den  af  "5,  at,  indledede  Sætning,  hvad 
ganske  vist  giver  en  mulig  Tanke.  Da  det  imidlertid  ligger  nær  at 
opfatte  "»D  som:  ti,  komme  de  to  af  Hupf.  nævnede  Muligheder  ogsaa 
i  Betragtning,  enten  at  tage  y^"^  absolut:  være  vidende,  indsigtsfuld, 
eller  at  udelade  *P  foran  det  følgende  Ord.  Til  det  masculine  Suffix 
i  amo"'  smlgn.  V.  111.  løvrig  hører  Verset  til  dem,  der  bedst  passe 
i  Folkets  Mund. 

V.  153—160.  I  denne  og  de  følgende  Strofer  træder  Hensynet 
til  de  Frommes  Lidelser  og  Bønnen  om  Frelse  stærkere  og  stærkere 
frem.  [V.  154].  Smlgn.  35,  1.  43,  1.  ^  udti7kker  Normen  ligesom 
ellers  -.  [V.  155].  Forvisning  om  de  Frafaldnes  Afstraflfelse  som 
Modstykke  til  de  Frommes  Frelse.  Ang.  det  masculine  pin^  smlgn. 
til  V.  137;  Bick.  og  Duhm  læse  r©:.  [V.  157].  En  Gjenklang  af  3,4; 
smlgn.  iøvrig  V.  51.  [V.  158].  Til  Vreden  V.  53  og  Graaden  V.  136 
slutter  sig  her  Væmmelse  (139,  21).  Om  man  opfatter  ^w«  som 
Relativpronomen  eller  som  Conjunction:  fordi  (Gr.  §  139 b),  er  lige- 
gyldigt. [V.  160].  Til  iSN-^,  der  ikke  betyder:  Begyndelse  (de  gamle 
Oversættelser),  men:  Hovedsum  smlgn.  139, 17.  Dn.  7, 1  (Ordspr.  8, 262) 
og  Bemærkningerne  til  111,  10.  T^a^  og  M07a  gjengiver  LXX  ved 
Flertal,  hvad  vistnok  er  mere  passende. 

V.  161—168.  Til  Fyrsterne  smlgn.  V.  23.  46.  Duhm  vil  paa 
meget  usandsynlig  Maade  forklare  det  om  Sadducæernes  Embeds- 
mænd, men  er  iøvrig  tilbøjelig  til  at  rette  det  til  "•'Tl^jtJ.  nnc  betyder 
ligesom  ellers  fi<"T'  den  lydige  Ærefrygt,  saa  at  b  trods  t  staar  i  det 
samme  Forhold  til  a  som  V.  51  osv.  Ktib  T'^an  bevidnes  af  LXX, 
Hier.  [V.  162].  «^:sin  om  Byttet  findes  kun  her.  [V.  163].  Ved  Siden 
af  Læsemaaden  rj^rrx]  findes  ogsaa  rrarnfi^j,  som  de  gamle  Over- 
sættelser udtrykke,  og  som  passer  bedre  end  Selvopfordringen.  [V.  164]. 
Syv  Gange  kan  være  et  rundt  Tal  for  det  Gjentagne,  12,  7,  og  er 
vistnok  ogsaa  her  ment  saaledes.  [V.  165].  Baethg.  forklarer  Freden 
om  den  indre  sjælelige  Fred  og  hr<::^'>2  om  den  Forargelse,  de  Ugude- 
liges Lykke  let  kunde  fremkalde  hos  de  lidende  Fromme.  Men  naar 
han  som  Bevis  derfor  henviser   til,    at   de   Fromme  i  udvortes  Hen- 
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seende  ere  ulykkelige  og  lidende,  saa  at  mb©  af  den  Grund  ikke  kan 
betyde  ydre  Velfærd,  saa  er  dette  dog  ikke  helt  afgjørende,  da  Sæt- 
ningen kan  opfattes  som  Trospostulat.  Til  b-^'^Dtt  om  det,  der  volder 
et  Menneskes  Undergang  smlgn.  Hez.  3,  20.  18,  30.  [V.  166].  Smlgn. 
Gn.  49, 18. 

V.  169—176.  Istedetfor  det  til  Overflod  gjentagne  ''srarr  har 
Syr.  ""^n^,  der  passer  ulige  bedre  i  denne  Sammenhæng.  Smlgn. 
iøvrig  19,  15.  [V.  172].  Til  n:r  i  Betydningen:  besynge,  smlgn.  Ex. 
32,  18.  [V.  175].  l^BiSD,  som  Syr.  læste  i  Enkelttal  i  god  Overens- 
stemmelse med  Verbets  Form,  viser  atter  hen  til  de  i  Loven  forud- 
sagte Gjengjældelser.  [V.  176].  Massoreterne  forbinde  »som  et  vild- 
farende Faar«  med  det  følgende  Verbum,  formodenlig  for  at  kunne 
tage  TT^^^n  som  hypothetisk  Forsætning:  er  jeg  faren  vild.  De  Fleste 
forbinde  Ordene  med  '•n'^^^n  som  et  Billede  paa  den  Talendes  Elen- 
dighed, smlgn.  Jer.  50,  6. 17.  Men  rimeligvis  har  Duhm  Ret,  naar  han 
udelader  dem  helt  som  en  rhytmisk  overskydende  Forklaring,  uden  at 
der  dog  deraf  følger,  at  den  hypothetiske  Opfattelse  af  ■»n"':>r,  der 
strider  mod  Psalmens  øvrige  Klager,  er  at  foretrække. 

P^alme  120. 

^  j£t(  3a^t>e  i  min  Srcengfel  |  raaber  jeg,  og  ffan  foarer  ntig.  | 

*  3a^t)e,  ubfrl  min  @jæl  fra  gøgnclæbernc,  |  fra  ben  falflc  Junge  1  | 

*  ^bab  flal  ilfe  time«  blg  og  enbnu  mere,  |  bu  falfte  Junge!  |  *  %t)* 
rannen«  $ile  ere  ^t)æ«febe  |  meb  gUbenbe  ®i^t)eIfuU  '  ^  93e  mig,  at 
jeg  bor  fom  gremmeb  |  ^o«  *  bem,  ber  fpænbe  ©uen,  I  be  mig*,  at 
jeg  maa  bbæle  beb  Qebar«  Jelte!  {  ^Scenge  nof^ar  min  @)æl  bbcelet  | 
^oé  bem,  ber  ^abc  greb;  |  ^  felb  om  jeg  taler  frebelig,  |  bille  be  ftrig! 

Med  denne  Psalme  begynder  en  ved  en  fælles  Overskrift  sammen- 
holdt Gruppe  af  Digte  Ps.  120—134,  der  som  Helhed  danne  en  vel- 
gjørende  Modsætning  til  den  foregaaende  Psalmes  noget  øde  Forma- 
lisme, og  som  indeholde  nogle  af  de  skjønneste  Sange  i  hele  Samlingen. 
Ang.  den  meget  forskjellig  forklarede  Overskrift  smlgn.  Indledningen. 

Ps.  120  volder  Fortolkningen  noget  større  Vanskeligheder  end 
dens  Efterfølgere.  Dens  Hovedindhold  er  en  Bøn  om  Hjælp  mod 
falsktalende  Mennesker,  der  trods  den  Talendes  fredelige  Bestræbelser 
bestandig  ville  Ufred.  Allerede  denne  Characteristik  af  Fjenderne 
gjør  det  sandsynligt,  at  der  ikke  er  Tale  om  fremmede  Folkeslags 
men   om  Modstandere   indenfor  Folket  selv,    og  at  heller  ikke  V.  5 
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fører  til  et  andet  Resultat,  vil  Fortolkningen  vise.  Spørgsmaalet 
bliver  altsaa  kun,  om  den  Talende  er  en  enkelt  Israelit  eller  en 
Personification  af  de  Frommes  Samfund.  De  fleste  nyere  Fortolkere 
hælde  til  den  sidstnævnte  Opfattelse,  idet  de  dels  henvise  til  V.  5, 
der  bedst  egner  sig  til  at  udsiges  af  en  Flerhed,  dels  til  det  Lys, 
som  123,4  kaster  over  V.  6,  dels  endelig  til  Ordet  »Krigt,  der  ellers 
ikke  bruges  om  de  Enkeltes  Stridigheder.  Disse  Beviser  ere  vel  ikke 
absolut  afgjørende,  men  lade  dog  den  collective  Opfattelse  fremtræde 
som  den  overvejende  sandsynlige.  En  yderligere  Stadfæstelse  finder 
den  desuden  i  den  stærke  Lighed  mellem  denne  Psalme  og  den 
12.  Salomopsalme. 

Psalmens  Tidsforhold  søgte  Theodor  af  Mopsuhestia  efter  sin 
nationale  Opfattelse  deraf  i  Israels  Lidelser  i  Exilet.  Ogsaa  Olsh. 
antog,  at  Psalmen  handlede  om  Jøderne  i  Diaspora,  men  opgav 
nærmere  at  bestemme  Tiden,  flengst.  forklarede  Psalmen  om  Samari- 
tanerne efter  Exilet,  som  ophidsede  Hedningerne  mod  Jøderne.  Chey. 
(Orig.  55)  skriver  om  Ps.  120  og  123:  *Læs  dem  i  omvendt  Orden, 
og  de  blive  et  Mindesmærke  om  den  dybeste  Elendighed  midt  iblandt 
ildesindede  Naboer  og  under  uansvarlige  Tyranner.  De  kunne  hen- 
føres enten  til  Tiden  forud  for  Nehemias'  Ankomst  eller  (smlgn. 
Ps.  52  og  57)  til  en  endnu  senere  Periode,  ikke  langt  fra  Tiden  for 
Prædikerens  Bog«.  Alle  disse  Combinationer  blive  imidlertid  gjen- 
standsløse,  naar  man  forklarer  Digtet  om  indre  jødiske  Forhold. 

Psalmen  er  utvivlsomt  skreven  i  det  elegiske  Versemaal  (S.  134), 
om  dette  end  paa  enkelte  Steder  er  vanskeligt  at  paavise  med  fuld 
Sikkerhed. 

[V.  1].  Medens  V.  2  giver  Psalmen  dens  bedende  Character*), 
er  det  ikke  ganske  klart,  hvad  der  menes  med  V.  1.  Hnpf.,  Dnhm 
o.  a.  opfatte  det  som  et  Tilbageblik  paa  tidligere  Erfaringer,  hvorfra 
Digteren  henter  Vished  om,  at  Gud  ogsaa  denne  Gang  vil  bønhøre 
ham.  Imidlertid  kan  man  ogsaa  med  Del.  og  Baethg.  opfatte  "nN'np 
som  Præsens  (130, 1)  og  det  følgende  consecutive  Imperfect  som  den 
umiddelbare  Følge  deraf  (smlgn.  til  3,  5),  hvorved  Sammenhængen 
bliver  mere  sammentrængt.  Dog  taler  en  Sammenligning  med  18,  7 
maaske  mere  for  den  førstnævnte  Opfattelse,  '•b  rrnn^ta  med  den  be- 
tydningsløse Endelse  å  er  blot  en  klangfuldere  Sideform  til  det  hyp- 
pigere ■•>  ")i^a  18,  7.  66, 14  osv.     [V.  2].  Bønnen  gaar  ud  paa,  at  Gud 


•)  Det  er  forfejlet,  naar  Htz.  Tilde  gjøre  V.  2  til  et  Citat  af  den  Bøn,  som 
Digteren  ved  en  tidligere  Lcjilgiied  fremsatte  —  en  Forklaring,  der  overhovedet 
kun  ter  benyttes,  hvor  andre  Udveje  ere  udelukkede. 
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skal  befri  ham  for  den  Fare,  der  truer  ham  fra  falske  (intrigerende 
og  skadende)  Læber  og  Tanger,  smlgn,  12,  4.  31, 19. 52, 4.  Sir.  51,  5. 
^ina-Metret  kan  vindes  paa  den  af  Massoreterne  angivne  Maade  ved 
at  de  to  sidste  Ord  opfattes  som  det  korte  Led.  Duhm  betragter 
imidlertid  disse  Ord  som  indkomne  fra  V.  3  og  lader  det  andet  Led 
begynde  med  nccTS.  Et  Adjectiv  ■^??'7  forekommer  ellers  ikke,  hvorfor 
rr^TS^  efter  Massoreternes  Vocalisation  maa  opfattes  som  Apposition 
istedetfor  Genetiv  (Gr.  §  78a);  dog  ligger  det  unægtelig  nærmere  at 
læse  l^^b,  smlgn.  Aq.  ylmaoa  xareitt&Basæg.  [V.  3].  Tanken  i  dette 
Vers  er  ikke  ganske  klar,  idet  man  ikke.  ser,  hvad  der  er  Subject  i 
in%  og  hvo  der  tiltales  i  ^b.  Nogle  Fortolkere  lade  Suffixet  i  ^b 
referere  sig  til  Digteren  selv,  idet  de  enten  opfatte  Verset  som  Selv- 
tiltale: hvad  kan  den  falske  Tunge  gjøre  dig?  (Lth.,  Gei.,  Wellh.) 
eller  som  et  Spørgsmaal,  Gud  retter  til  ham  (Htz.).  Men  en  saa- 
dan  Betydning  kan  in3  ikke  have,  og  det  tilføjede  ^""^^  bliver 
meningsløst.  Andre  som  Olsh.  og  Baethg.  lade  ligeledes  Tungen 
være  Subject,  men  henføre  Suffixet  i  ^b  til  Gud:  hvad  kan  den 
falske  Tunge  yde  dig?  smlgn.  Spørgsmaal  som  30,  10.  44,  13.  Ij. 
10,  3.  Digteren  vil  efter  denne  Forklaring  paa  ret  indtrængende 
Maade  bevæge  Gud  til  ikke  at  understøtte  de  falsk  talende  Fjender, 
der  ingen  Fordel  kunne  bringe  ham.  Baethg.  finder  da  Svaret  ud- 
trykt i  V.  4:  det,  som  de  Onde  kunne  byde  Gud,  ere  skarpe  Pile  og 
glødende  Kul,  d.  e.  de  fremkalde  ved  deres  Færd  kun  Kiv  og  Strid, 
medens  Olsh.  betragter  Pilene  i  V.  4  som  en  forstærkende  Apposition 
til  Tungen  V.  3.  For  en  saadan  Opfattelse  taler  ganske  vist,  at  Til- 
talen i  V.  3  er  rettet  mod  den  samme  som  i  V.  2,  nemlig  Gud;  men 
det  hele  Spørgsmaal  og  dets  Forudsætning,  at  den  falske  Tunge 
skulde  kunne  bringe  Gud  nogen  Fordel,  ere  dog  saa  fjerntliggende, 
at  man  næppe  kan  søge  Løsningen  ad  denne  Vej.  Ligesaa  usand- 
synligt er  det,  at  "Tungeni'  skulde  være  Subjectet,  og  Spørgsmaalet 
rettet  til  Tungens  Ejermand,  da  denne  ikke  har  været  omtalt  i  det 
Foregaaende,  og  da  desuden  Constructionen  af  li^b  med  et  Verbum 
i  Hankjøn  dog  kun  er  forklarlig,  naar  Tungen  repræsenterer  den,  der 
benytter  den.  En  Hovedmangel  ved  alle  de  hidtil  omtalte  Opfattelser 
er,  at  den  underlige  Forbindelse  af  »give«  og  -tilføje«  ikke  forklares 
ved  dem.  Derimod  minder  denne  Sammenstilling  i  høj  Grad  om  den 
bekjendte  Sværgeformel :  saaledes  gjøre  Gud  ved  dig,  og  saaledes  fare 
han  fort,  1  Sm.  3,  17.  14,  44  osv.  Sandsynligheden  taler  derfor  paa 
Forhaand  for,  at  Subjectet  i  in*«  er  Gud,  medens  Tiltalen  er  rettet 
til  den  falske  Tunge,  der  apostroferes  i  Versets  Slutning  (Ew.,  Hgst., 
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Del.,  Diihm,  Chey.  o.  a.).  Hankjønsformen  ^^  kan  da  forklares  paa 
den  omtalte  Maade  ved,  at  Tungen  repræsenterer  den,  der  taler  med 
den,  hvis  man  ikke  simpelthen  vil  rette  Formen  til  ^b.  Hvis  man 
imidlertid,  som  det  almindelig  sker  ved  denne  Opfattelse,  betragter  V.  4 
som  Svaret  paa  Spørgsmaalet,  bliver  Psalmens  Tankegang  forvirret, 
idet  Digteren  isaafald  i  V.  3f.  har  udtrykt  sig  saa  stærkt,  at  Klagen 
og  Bønnen  i  det  følgende  betegne  et  svækkende  Tilbagefald.  Derfor 
er  det  vistnok  bedre  at  opfatte  Spørgsmaalet  i  V.  3  som  en  Om- 
skrivning for  en  Forbandelse.  Ganske  vist  lader  dette  sig  ikke  godt- 
gjøre  ved  andre  Eksempler,  men  i  Betragtning  af,  at  in?  "'?  er  blevet 
en  ligefrem  Ønskeformel,  er  der  intet  usandsynligt  i,  at  in?  n^  i  det 
daglige  Sprog  kan  have  antaget  Characteren  af  et  forbandende  Ønske. 
[V.  4].  Ogsaa  dette  Vers  er  uklart.  /?ofewi-planten  er  uden  Tvivl: 
Gyvel,  en  Ørkenplante,  hvis  Rødder  levere  det  bedste  Trækul*).  De 
fleste  Fortolkere  oversætte  nu  o^  ved:  samt,  saa  at  de  glødende 
Gyvelkul  sideordnes  Pilene.  Dette  er  muligt,  hvis  der  i  dette  Vers 
er  Tale  om  de  Ondes  falske,  ufredstiftende  Ord,  idet  saadanne  Bag- 
vaskelser Ordspr.  26,  2  o.  fl.  smlgn.  16,  27  sammenlignes  med  Gløder, 
der  bestandig  fremkalde  ny  Ild.  Smlgn.  til  Billedet  af  Pile  om  den 
skadelige  Tale  Jer.  9, 2.  7.  Derimod  er  det  klart,  at  Udtrykkene  ikke 
passe,  hvis  man  i  V.  4  søger  Svaret  paa  Spørgsmaalet  om,  hvad 
Gud  vil  lade  komme  over  de  Onde,  ti  om  end  Straffedommene  efter 
11,6  kunne  sammenlignes  med  glødende  Kul,  saa  vilde  dog  Udtrykket : 
Gyvelkul  være  et  ganske  upassende  Billede  derfor.  Det  Samme 
gjælder  ogsaa,  naar  man  med  Olsh.  tager  03?  localt:  hvæssede  ved 
Kulild,  d.  e.  med  Odde,  der  ere  omhyggelig  smeddede  ved  en  saadan 
Ild;  ti  en  saadan  Udmaling  er  paa  sin  Plads,  naar  Talen  er  om 
de  giftige  Vaaben,  Bagvaskerne  benyttede,  men  ikke,  hvis  der  skal 
tænkes  paa  de  af  Gud  sendte  Straffe.  Verset  bestyrker  altsaa  yder- 
ligere det  allerede  vundne  Resultat,  hvorefter  man  ikke  kan  lade 
V.  3  spørge  om  de  Straffe,  der  skulle  komme  over  de  Onde,  og  V.  4 
indeholde  Svaret  paa  dette  Spørgsmaal.  Derimod  kunde  V.  4  i  og 
for  sig  passe  som  Svar  paa  et  Spørgsmaal  om,  hvad  de  falske  Tunger 
afføde;  men  da  denne  Opfattelse  af  V.  3  af  de  ovennævnte  Grunde 
er  usandsynlig,  bliver  der  ikke   andet  tilbage  end  at  tage  V.  4  som 


*)  Smlgn.  Robinson,  Palåst.  1, 336.  Hos  Araberne  roses  ^add-PIanten  som  den» 
hvis  Kul  gløde  længst,  Jacob,  Altarabisches  Beduinenleben  12  91.  Botanisk  er  den 
endnu  ikke  bestemt. 

**)  Muligvis  kunde  man  ogsaa  erindre  om,  at  Araberne  rettede  en  krom  Pil 
ved  at  nærme  den  til  Ilden,  smlgn.  Schwarzlose,  Die  Waffen  der  alten  Araber  296. 
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en  selvstændig  Sætning,  der  beskriver  Fjendernes  falske  Tale.  Olsh. 
nævner  saaledes  den  Mulighed  at  supplere  Subjectet:  (Legnelæberne 
og  den  falske  Tunge  ere)  fleltepile,  hvæssede  ved  en  Gyvel-Kulild. 
Men  denne  Supplering  falder  ubekvemt,  især  da  der  i  det  foregaaende 
Vers  kun  er  Tale  om  den  falske  Tunge.  Maaske  maa  man  derfor 
forstaa  Verset  efter  52,  3  og  henføre  *naa  til  den  Tyran  (eller  de 
Tyranner),  der  skadede  de  Fromme  ved  ond  og  giftig  Tale.  Er  dette 
rigtigt,  saa  kan  o:^  ikke  betyde:  samt,  men  kun:  ved,  eller:  i;  smlgn. 
til  denne  Brug  af  o^  f.  Eks.  Ij.  6,  4.  [V.  5].  Efter  denne  Opfattelse 
af  V.  4  passer  Veraabet  (den  kunstige  Dannelse  djd  istedetfor  det 
sædvanlige  dj  findes  kun  paa  dette  Sted)  meget  godt.  Resten  af 
Verset  er  atter  paafaldende.  I  formel  Henseende  savner  man  den 
elegiske  Rhytme,  hvad  allerede  lægger  Formodningen  om  en  For- 
vanskning af  den  oprindelige  Tekst  nær.  7©7a  have  de  gamle  Ver- 
sioner med  Undtagelse  af  Trg.  taget  som  Appellativum ,  17  nuQoma 
fiov  ifiaxQVpåri^  peregrinatio  mea  prolongata  est  osv.;  men  bortset  fra 
det  sproglig  Betænkelige  herved,  falder  Omtalen  af  Qedar  i  h  i  saa 
Tilfælde  altfor  naturligt.  Ifølge  Parallelismen  kan  ^ttj73  ikke  være 
andet  end  et  Stammenavn,  der  staar  i  Åcc,  efter  ^ia  ligesom  5,  5. 
Efter  sædvanlig  gammeltestamentlig  Sprogbrug  maa  man  tænke  paa 
de  ellers  altid  i  Forening  med  Tubal  (Tibarenerne)  nævnte  Moscher 
mellem  det  sorte  og  det  Caspiske  Hav,  6n.  10,  2.  Hez.  27, 13  o.  oft. 
Qedar  derimod  er  en  arabisk  Beduinstamme,  der  som  Hovedstamme 
for  Jøderne  oftere  betegnede  Arabiens  Befolkning  overhovedet  (s. 
Fortolkn.  til  Jes.  21,  13—15).  Med  Rette  have  nu  de  fleste  For- 
tolkere set,  at  disse  Angivelser  umulig  kunne  være  bogstavelig  mente. 
Taler  i  Psalmen  en  enkelt  Person,  saa  kan  han  ikke  paa  samme  Tid 
bo  hos  Moscherne  og  i  den  arabiske  Ørken,  og  vil  man  lade  det 
landflygtige  Israel  være  Psalmens  Subject,  saa  vilde  ikke  blot  Valget 
af  netop  disse  to  Folkeslag  være  besynderligt,  men  hele  Digtet  blive 
uforstaaeligt,  ti  de  mellem  Moscher  og  Beduiner  boende  Israeltter 
vilde  sikkert  have  andre  Ting  at  beklage  sig  over  end  deres  Om- 
givelsers falske  Tale,  Man  forstaar  derfor  Udtrykkene  billedligt  om 
de  ondsindede  Landsmænd,  imellem  hvilke  de  Fromme  lever,  omtrent 
som  naar  man  bruger  »Tyrker  og  Hedninger«  i  appellativisk  For- 
stand. Men  særlig  tilfredsstillende  er  denne  Opfattelse  dog  ikke. 
Hvad  der  kan  have  foranlediget  Digteren  til  netop  at  nævne  Mo- 
scherne paa  denne  Maade,  ovenikjøbet  uden  deres  sædvanlige  Led- 
sagere, Tibarenerne,  er  ganske  uforstaaeligt.  Dette  har  Htz.  erkjendt, 
men  hans  Forslag  at  ændre  ^ttJ)3  til  pto^s"!!,  Damascus,  har  med  Rette 
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ingen  Anklang  fcmdet.  Sammenligner  man  derimod  Jes.  21,  17,  hvor 
Qedarerne  omtales  som  Bueskytter,  falder  der  klarere  Lys  over  hele 
Verset.  Omgiven  af  alle  de  falske  Tonger,  der  udskyde  deres  giftige 
Pile  (V.  4),  føler  den  Fromme  sig,  som  om  han  boede  omgiven  af 
Arabiens  Bueskytter.  Da  nu  fremdeles  Udtrykket  n«;?n  '!jttj73  oftere 
forekommer  om  at  spænde  Buen,  1  ETg.  22, 34.  Jes.  66, 19,  saa  griber 
man  næppe  fejl  ved  at  antage,  at  der  oprindelig  stod  nibp,  '*DU372  eller 
Ign.,  og  at  disse  Ord  dannede  det  korte  Led  i  det  ferste  Distichon. 
Restitutionen  af  det  andet  Halwers  er  naturligvis  vanskeligere,  men 
i  Mangel  af  Bedre  kan  man  benytte  Duhms  Forslag  og  gjentage 
■^D  -b  rt^i«  foran  det,  hvorved  Rhytmen  kommer  i  Orden.  løvrig  var 
det  ikke  umuligt,  at  V.  6^  oprindelig  kan  have  staaet  i  dette  Vers 
istedetfor  "^nrDU^,  og  at  de  to  sidste  Ord  i  V.  6  ere  en  Forklaring  til 
»Qedars  Telte«.  [V.  6].  Det  adverbielt  brugte  na^  (65,  10)  har  i 
disse  Psalmer  oftere  Betydningen:  mer  end  tilstrækkelig,  altfor  længe, 
123,  4.  129,  If.  ?^b  er  en  Dativus  ethicus,  der  ikke  kan  gjengives  i 
Oversættelsen,  {V,  7].  Den  ordrette  Oversættelse:  jeg  er  Fred  (den 
personificerede  Fred  147,  14),  og  naar  jeg  taler,  ville  de  Krig,  til- 
fredsstiller ikke,  da  det  vilde  være  et  altfor  plat  Udtryk,  at  Fjenderae 
begynde  Strid,  hvergang  han  blot  aabner  Munden,  og  Underforstaaelsen 
af  et  aibffib  (Gn.  37,  4)  efter  "naiN  falder  ubekvemt.  Uden  Tvivl  er 
lV5U3  Object  for  "nan  (28,3),  hvad  enten  nu  "Oi  er  stillet  tilbage  i 
Sætningen  for  at  give  de  foranstaaende  Ord  Eftertryk  (smlgn.  118, 10  ff.), 
eller  Teksten  er  kommen  i  Uorden,  som  Duhm  antager.  I  det  andet 
Halvvers  kan  man  underforstaa :  men  ere  altid  beredte  til  Krig;  men 
maaske  tænkte  Digteren  ogsaa  her  paa  Verbet  ^at:  de  tale  Ord,  der 
fremkalde   Krig.     Smlgn.   iøvrig   Salomopsalrae   12,  3:   Gvvxécu  oixovi 

Psalme  121. 

^  3c8  ]^æt)er  mit  Sblit  til  ^SBjergenc:  \  ^t)orfra  lommer  min  grclfc?  j 
'2Kin  grclfc  fommcr  fra  3a^t)c,  ,  Rimten«  cg  3orbcn«  ©fabcrl 

•  Iro  iffc,  at  ^an  t>il  labc  bin  gob  bafle,  |  cUer  at  bin  aSogter 
flumrcr;  |  nej,  ^an  flumrer  iffe  og  foter  iffc,  |  3«raert  85cgter! 

^  3a^be  er  bin  SSogter,  3a^t)e  bin  fljærmenbe  ©f^gge,  ]  »eb  bin 
^øjre  ^aanb;  |  ®  om  Dagen  ftifler  ©olen  iffe,  |  og  SWaanen  iffe  om 
SRatten ! 

^3a^be  t)ogter  big  for  alt  Dnbt,  i  l^an  bogter  bin  ©iccl,  |  •3a^be 
togter  bin  Ubgang  og  bin  3nbgang,  {  fra  nu  af  og  i  Soig^ebl 
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Et  ved  8in  ædle  Simpelhed  udmærket  Digt,  der  nærmest  minder 
om  Ps.  91.  Dets  Thema  er  Israels  urokkelige  Tillid  til  Guds  aldrig 
svigtende  Forsyn. 

En  Fordeling  af  Versene  paa  to  forskjellige  Personer,  en  mere 
forsagt  og  en  trosfrejdig,  lader  sig  ikke  gjennemføre*).  Den,  der 
spørger  i  V.  1,  besvarer  nemlig  selv  Spørgsmaalet  i  V.  2  og  maa 
derfor  i  Realiteten  være  identisk  med  den,  der  taler  de  tillidsfulde 
Ord  V.  4flf.  Og  opfatter  man  V.  3  som  Udtryk  for  Ængstelse  og 
Forsagthed  (s.  Fortolkn.),  saa  er  den,  der  taler  i  dette  Vers,  formelt 
identisk  med  den,  der  fører  Ordet  i  det  følgende,  saa  at  ogsaa  her 
en  dramatisk  Fordeling  er  udelukket.  Ombytningen  af  1.  med  2.  Person 
maa  derfor  betragtes  som  en  betydningsløs  Form,  der  i  Virkeligheden 
kun  betyder  en  Selvtiltale  af  Jeget  i  V.  If.,  og  Spørgeformen  synes 
mindre  at  være  Udtryk  for  Mangel  paa  Tillid  end  et  Middel  til  at 
fremhæve  Tanken  paa  iørefaldende  Maade. 

Er  nu  den  talende  Person  gjennem  hele  Psalmen  væsenlig  den 
samme,  kan  denne  næppe  bestemmes  anderledes  end  som  det  personi* 
ficerede  Israel.  Dette  fremgaar  nemlig  dels  af  »fra  nu  af  og  i 
Evighed«  V.  8,  dels  af  Udtrykket  »Israels  Vogter«  V.  4.  Dog  er  det 
selvfølgelig  i  Realiteten  ikke  urigtigt,  naar  Duhm  forklarer  Israel  om 
de  enkelte  Israeliter,  smign.  til  Ps.  23.  De  historiske  Hentydninger, 
man  har  fundet  i  Psalmen,  ere  værdiløse.  Del.  betragter  den  som 
en  Sang  af  de  i  Babylonien  levende  Israeliter,  der  haabe  paa  Hjælp 
fra  Palæstinas  Bjerge.  Hengst.  og  Htz.  —  ellers  Antipoder  —  ere 
mødtes  i  at  finde  en  Allusion  til  iSamaria«  i  det  gjentagne  ^73\b,  idet 
Hengst.  af  denne  Hentydning,  der  dog  næppe  kunde  betragtes  som 
andet  end  en  daarlig  Vittighed,  slutter,  at  Psalmen  er  skreven  kort 
efter  Exilet  ligesom  den  foregaaende,  medens  Htz.  af  samme  Grund 
henfører  den  til  Makkabæertiden.  Rs.  opfatter,  ligesom  allerede 
Hengst.,  Psalmen  som  en  Pilgrimssang,  der  blev  sungen  paa  den  sidste 
Station  paa  Rejsen,  naar  Jerusalems  Bjerge  viste  sig  i  det  Fjerne; 
men  om  dette  er  Psalmens  oprindelige  Mening,  er  dog  meget  tvivl- 
somt, da  Pilgrimmene  vel  have  hilst  Jerusalems  Bjerge  med  andre  Ord 
end  med  et  Spørgsmaal  om,  hvorfra  Frelsen  skal  komme. 

Den  elegiske  Rhytme  lader  sig  sikkert  paavise  i  Afsnittet  V.  3if., 


*)  Olsh.  fordelei  Versene  paa  følgende  Maade:  V.  1  begynder  en  enkelt  Stemme 
DSikkert  og  uden  at  vide,  hvorfra  Hjælpen  skal  komme;  derpaa  svarer  Menigheden 
i  fuld  Tillid  V.  2;  I  V.  3  udtaler  den  enkelte  Stemme  Haabet  om,  at  Menigheden 
ikke  maa  skuffes  i  sit  Haab,  hvorpaa  Menigheden  atter  svarer  1  V.  4;  i  det  følgende 
bekræfte  Præsterne  Folkets  TlUid. 
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medens  den  er  mindre  tydelig  i  V.  1 — 2,  med  mindre  man  tør  inddele 
dem  rent  rhytmisk,  uden  Hensyn  til  Sætningsforbindelserne. 

V.  1  —2.  At  Bjergene  skulde  betegne  Bjerge  i  al  Almindelighed, 
paa  hvilke  man  haaber  at  se  tililende  Hjælpere  (Olsh.),  er  meget 
usandsynligt.  Del.  henviser  til  »Israels  Bjerget*,  hvormed  Hezechiel 
(6,  2f.  osv.)  fra  sit  Opholdssted  i  Babylonien  betegner  det  kanaanæiske 
Hjemland;  men  det  blotte  »Bjergene«  kan  næppe  biliges  paa  denne 
Maade.  Det  sandsynligste  er  at  forstaa  Bjergene  om  Jerusalems 
Bjerge  (87,  1.  125,  2.  133,  3),  som  Digteren  har  for  Øje,  og  hvor 
Herren  b6r.  Smlgn.  14,  7.  Da  y^i^  aldrig  bruges  som  Conjunction 
(Lth.),  maa  det  andet  Halvvers  opfattes  som  et  Spørgsmaal,  der 
imidlertid  ifølge  det  ovenfor  omtalte  ikke  behøver  at  udtrykke  For- 
sagthed og  Tvivl,  men  ligesom  f.  Eks.  24,  8ff.  kan  tjene  til  at  under- 
strege det  følgende  Svar.  I  Virkelighed  antyder  den  Fromme  jo 
ogsaa  ved  at  løfte  sit  Blik  til  Bjergene,  at  han  ved,  hvorfra  Hjælpen 
skal  komme.  Smlgn.  Salomopsalme  3,  5.  [V.  2].  Omtalen  af  Gud 
som  Himlens  og  Jordens  Skaber  er  characteristisk  for  denne  Psalme- 
gruppe,  124, 8. 134, 3. 

V.  3 — 4.  Flere  Fortolkere,  som  I.  E.,  Ew.,  Del.,  Baethg.,  Duhm, 
tage  b«  her  som  Variation  for  Nb,  idet  de  enten  forklare  det  som 
fremkaldt  ved  den  subjective  Interesse,  hvormed  den  Talende  led- 
sager sit  Udsagn,  eller  give  det  en  spørgende  Vending:  vel  ikke. 
Bedst  opfattes  den  ejendommelige  Udtryksmaade  som  en  Sammen- 
dragning af:  tro  ikke,  at  han  vil  slumre  (Ges.  §  107  P),  hvortil  !i2rt 
i  V.  4  slutter  sig  som  den  objective  Stadfæstelse.  Andre,  som  Hupf., 
Wellh.,  fastholde  den  optativiske  Betydning  af  b«,  men  da  V.  1,  som 
allerede  bemærket,  ikke  udtrykker  Angst  eller  Tvivl,  passer  dette 
mindre  godt.  Den  selvtiltalende  Form  af  Sætningen  er  maaske  frem- 
kaldt ved  den  Selvfordobling,  som  Spørgsmaalet  og  Svaret  V.  If. 
medførte.  Ang.  :2172b,  der  bedre  læses  :2ittb,  smlgn.  til  66,  9.  [V.  4]. 
Sammenstillingen  af  013  og  1^"*  (Jes.  5, 27)  skal  formodenlig  kun  tjene 
til  fuldstændig  at  udtømme  Begrebet,  uden  at  det  særlig  kommer  an 
paa  det  nærmere  Forhold  imellem  de  to  Ord;  dog  synes  di3  at  be- 
tegne den  lettere  Søvn,  saa  at  man  ganske  vist  kunde  finde  en 
Klimax  deri. 

V.  5 — 6.  »Skyggen«  er  et  Billede  paa  Beskyttelse  mod  Solens 
Brand,  smlgn.  Jes.  32,  2.  Da  det  undertiden  (f.  Eks.  Nu.  14,  9)  be- 
nyttes i  den  overførte  Betydning:  Værn,  uden  Fremtræden  af  det 
billedlige  Moment,  er  Massoreternes  Inddeling  af  Verset  i  og  for  sig 
mulig;  men  Rhytmen  viser,   at  ^ba:  rtirr'  danner  Afslutningen  af  det 
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første  Halvvers.  I  det  korte  Led  maa  underforstaas  et  Verbum: 
staar  eller  Ign.;  smlgn.  iøvrig  16,  8. 109,  3. 110,  5.  [V.  6).  I  Tilknyt- 
ning til  Billedet  af  Skyggen  hedder  det  her,  at  Solen  ikke  skal  slaa 
dem,  d.  e.  de  skalle  ikke  rammes  af  det  dræbende  Solstik,  smlgn. 
102,5.  2Kg.  4, 18ff.  Jon.  4,  8.  Omtalen  af  Maanens  »Slag«  vil  Hupf. 
udelukkende  skrive  paa  Parallelismens  Regning.  Men  til  at  gribe  til 
denne  for  Digterens  Kunst  lidet  smigrende  Forklaring  er  der  ingen 
Grund,  da  der  hos  mange  Folk  i  Oldtid  og  Nutid  kan  paavises  Fore- 
stillinger om  Maanens  skadelige  Indvirkninger*). 

V.  7 — 8.  Den  sidste  Strofe  varierer  det  i  ^»u3  V.  4f.  liggende 
Tema.  [V.  8].  Til  »Ud-  og  Indgang««  d.  e.  alt,  hvad  et  Menneske 
tager  sig  for  ude  og  hjemme,  smlgn.  Dt.  28, 6.  31, 2.  1  Sm.  29, 6.  2  Sm. 
3,  25.  1  Kg.  3,  7.  Anvendelsen  paa  Pilgrimmenes  Hen-  og  Tilbage- 
rejse laa  nær,  men  er  dog  ikke  den  oprindelige  Mening  med  Ordene, 
som  ogsaa  det  tilfejede:  fra  nu  af  og  i  Evighed,  viser. 

Psalme  122. 

^Seg  glcEber  mig  ot>cr  bcm,  bcr  figc  til  mig:  ;  r>\  brage  til  3a^be« 
^u«!  ;  ^aSorc  g<>bbcr  ^obc  ftaact  |  i  binc  ^ortc,  Scrufaleml  |  *3cru* 
falcm,  bygget  fom  en  ©tab,  |  bbi«  ^ele  gotf  er  famlet  beri,  |  *  ^tocr* 
^en  ©tammcrne  brage  op,  \  3a^be«  ©tammer.  |  !Dct  er  SSebtccgt  for 
3«rael  ♦  bér  ♦  at  pxi\t  \  Sa^be«  9iaDn,  \  *  ti  bér  er  ber  cpftiUet  Stole 
for  ©ommen,  ,  Stole  for  !Dabib«  ©lægt. 

«  ©ebcr  om  greb  for  3erufalem,  |  gib  bine  *2:elte*  fare  oel!  | 
'  !Dcr  ^erfle  greb  i  bine  SKure,  ,  aSelfccrb  i  bine  ^alabferl  |  »  gor 
mine  ©røbre«  og  grccnber«  ©fi^lb  |  <>nffcr  jeg  blg  greb,  ,  •  for  bor 
®ub«,  3a^t)e«  ©otig«  ©ft^lb  |  begjccrer  jeg  bin  8^ffc! 

Trods  den  Forskjelligbed  i  Opfattelsen,  som  Tempusformens  Tve- 
tydighed muliggjør,  staar  Psalmens  Character  fast  som  en  Pilgrims- 
sang,  der  udtrykker  en  begejstret  Kjærlighed  til  Jerusalem  og  nedbeder 
Fred  over  denne  By. 

Efter  den  forskjellige  Tydning  af  V.  1—2  (s.  Fortolkn.)  opfatte 
fiengst.,  Htz.,  Baethg.  o.  a.  Psalmen  som  en  Sang,  der  blev  sungen 
af  en  til  Jerusalem  ankommende  Pilgrimsskare,  Duhm  derimod  som  et 


*)  Htz.  anfører  Macrob.  Sat.  1,  17:  timiles  sunt  tolit  effecttu  lunae  in  juvando 
noeendoque,  og  v.  Goertz,  Reise  um  die  Welt  2,  202:  Maanen  skal  have  skadelige 
Følger  for  dem,  der  sove  uuder  aaben  Himmel;  paa  nogle  svulmer  Ansigtet  op, 
men  ogsaa  alvorlige  Sygdomme,  der  svare  til  Solstikket,  skuHe  fremgaa  deraf. 
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Udtryk  for  de  hjemvandrende  Pilgrimmes  Erindringer  og  Stemninger, 
og  endelig  Ew.,  Wellh.  som  et  Digt,  hvori  en  ældre  Mand  fordyber 
sig  i  Erindringen  om  tidligere  Valfarter  til  Jerusalem  (smlgn.  ogsaa 
Del.  og  Chey.).  Efter  denne  sidste  Opfattelse  er  Psalmens  indivi- 
duelle Character  nmiskjendelig;  men  ogsaa  naar  man  lader  Psalmen 
være  opstaaet  under  selve  Pilgrimsfærden,  vise  dog  V.  1  og  8,  at  det 
er  Digteren  og  ikke  en  Personification  af  en  Flerhed,  der  fører  Ordet. 

Det  til  Overskriften  føjede  »af  David«  mangler  hos  Trg.  og 
Hier.  og  findes  i  LXX  kun  i  Cod.  Sinait.  og  i  Syrohexaplaris.  Dets 
Værd  bestemmes  træflfende  af  Del.,  naar  han  betegner  det  som  »foran- 
lediget paa  ukritisk  Maade  ved  V.  5o.  Man  behøver  ikke  engang  at 
minde  om,  at  David  endnu  ikke  kunde  tale  om  Herrens  Hus  i  Jern- 
salem (V.  9),  da  den  sværmeriske  Kjærlighed  til  den  hellige  Stad, 
som  Digtet  aander,  tydelig  nok  viser,  at  det  skyldes  en  Digter,  der 
levede  udenfor  Jødeland,  hvorved  allerede  Psalmens  efterexilske  Op- 
rindelse er  godtgjort.  Ogsaa  Sprogets,  fra  det  klassiske  Hebraisk 
forskjellige  Farve  henviser  det  til  en  senere  Tid;  det  viser  os  den 
Folkedialect,  som  taltes  af  Jøder  udenfor  Judæa  —  maaske  i  Nord- 
palæstina, om  hvis  Dialect  ialtfald  Brugen  af  ti  istedetfor  "ttifi<  minder. 

Rhytmeu  er  atter  den  elegiske  ligesom  i  de  to'foregaaende  Digte. 

V.  1 — 5.  Perfectet  TinTato  kan  være  Præteritum  og  skildre  den 
Glæde,  der  greb  Digteren,  da  han  hørte  tale  om  den  besluttede  Val- 
fart. Saaledes  f.  Eks.  l)nhm,  der  formoder,  at  Snbjectet  i  CS'n^^N 
vare  Myndighederne  i  den  Jødecoloni,  hvortil  Digteren  hørte.  Men 
sproglig  kan  Verbet  ligesaa  godt  udtrykke  Præsens  (Gr.  §82^),  saa- 
ledes som  Ew.  og  Wellh.  gjengive  det.  a  indfører  Gjenstanden  for 
Glæden,  smlgn.  LXX  Åi/  Toig  eiQrjxoaip  uoi.  Participiet  C3"'*i73«  er 
brugt  med  ubestemt  Subject  ligesom  i  Bibelsk-Aramaisk  (Rautzsch, 
Gramm.  §  76,  2,  e)  og  Nyhebraisk  (Siegfried -Strack  §  95«.  Geiger, 
Lehrb.  zur  Spr.  d.  Mischna  §  16,2).  ^^2  er,  ialtfald  efter  den  sæd- 
vanlige Sprogbrug,  ikke  at  oversætte  ved:  lad  os  vandre,  men:  vi 
vandre.  [V.  2].  Den  samme  temporelle  Tvetydighed  hersker  ogsaa 
ved  vr:  mTsr,  der  kan  betyde:  de  stode,  f.  Eks.  Gn.  39,22.  Dt.  9,22, 
men  ogsaa:  de  staa,  f.  Eks.  Jes.  59,  2.  Imidlertid  er,  navnlig  efter 
den  senere  Sprogbrug,  det  sidstnævnte  det  nærmestliggende ,  saa  at 
man  snarest  maa  slutte  sig  til  dem,  der  opfatte  dette  Vers  som  et 
Tilbageblik.  Vil  man  nu  gjøre  det  samme  gjældende  ved  V.  1,  saa 
faar  man  en  Sammenstilling  af  to  temmelig  disparate  Momenter: 
Glæden  over  den  besluttede  Valfart  og  Omtalen  af  Opholdet  i  Jern- 
salem.     Tillige  bliver  V.  1  noget  paafaldende,  naar  man  forstaar  det 
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som  et  Pilgrimstog,  hvori  Digteren  selv  deltog,  idet  man  snarere  venter, 
at  han  med  sin  brændende  Kjærlighed  til  Jerusalem  selv  fattede  Be- 
slutningen om  at  drage  til  Jerusalem,  end  at  han  skulde  være  af* 
hængig  af  Andres  Beslutning.  Ganske  vist  kan  man  lægge  sig  dette 
til  Rette  ved  at  antage,  at  en  saadan  Valfart  kun  kunde  komme 
istand,  naar  et  støn'e  Antal  gik  ind  paa  Tanken,  eller  ved  at  optage 
Duhms  Formodning,  at  de  Talende  vare  de  afgjørende  Myndigheder. 
Men  dette  bliver  dog  et  temmelig  specielt  Moment,  som  det  altid  er 
noget  usikkert  at  bygge  paa.  Disse  Vanskeligheder  falde  bort,  naar 
man  med  Ew.  og  Wellh.  antager,  at  V.  1  og  2  referere  sig  til  for- 
skjellige  Tider,  idet  V.  1  skildrer  den  Glæde,  som  Efterretningen  om 
et  nyt  Pilgrimstog  fremkalder  hos  den  aldrende  Digter,  der  selv  ikke 
kan  deltage  deri,  medens  han  i  V.  2  fordyber  sig  i  Erindringen  om 
det  eller  de  Tog,  hvori  han  har  deltaget.  For  at  denne  Fortolkning 
skulde  være  absolut  sikker,  maatte  det  ganske  vist  egenlig  hedde 
"ban  C35,  men  alligevel  er  den  maaske  den  sikreste  blandt  de  for- 
skjellige  Muligheder,  som  de  hebraiske  Tempusformers  ulykkelige 
Mangel  paa  Bestemthed  giver  os  Valget  imellem.  »Portenea  opfattes 
naturligst  som  en  Omskrivning  for  Byen  selv,  smign.  87,  2.  De,  der 
opfatte  Psalmen  som  en  under  selve  Valfarten  opstaaet  Sang,  ere  for 
en  Del  tilbøjelige  til  at  tage  Udtrykket  mere  bogstaveligt  om  Be- 
trædelsen af  Byens  Porte  eller  endog  lægge  mere  specielle  Tanker 
deri,  som  at  de  først  Ankommende  ventede  i  Portene,  indtil  de 
Andre  kom  til  (Qi.,  Hengst.),  eller  at  de  standsede  deres  Skridt  i 
Portene,  overvældede  af  det  herlige  Syn  (Del.  efter  Veith).  Bick. 
og  Duhm  udelade  for  Metrets  Skyld  Suffixet  og  læse  '''^y^,  [V.  3]. 
En  Apposition  til  Jerusalem  V.  2  eller  en  begejstret  Apostrofering 
af  den  hellige  By.  Verset  oversættes  almindelig:  Jerusalem,  du 
gjenopførte,  som  en  By,  der  helt  og  holdent  er  sammenføjet  i  sig  selv. 
(nan  sammenføje,  som  f.  Eks.  Ex.  28,  7).  Til  Forklaring  henviser  man 
til  Modsætningen  Zak.  2,  4,  en  aaben  Samling  af  Landsbyer  uden 
Bymur.  Men  ikke  uden  Grund  gjør  Duhm  sig  lystig  over  denne  For- 
tolkning, der  er  saa  kunstig,  at  »kun  en  Exeget  kan  construere  den 
ud  af  Ordene«.  At  en  Digter,  som  har  skrevet  denne  lille  følelses- 
fulde Sang,  skulde  have  præsteret  en  saadan  Sætning,  istedetfor 
simpelthen  at  skrive,  at  Jerusalems  Mur  var  gjenopført,  er  lidet  tro- 
ligt. Allerede  det  altid  betænkelige  D  veritatis^  som  man  griber  til  for 
at  forklare  "T':?^,  viser,  at  Ordene  ikke  kunne  være  rigtig  forstaaede. 
I  Virkeligheden  er  denne  Tydning  af  Verset  saa  meget  desto  for- 
underligere, som  LXX  allerede  gjengiver  det  paa  en  Maade,  der  leder 
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til  en  bedre  Opfattelse:    oixodofÅOVfiépt^  æg  noXig  tjg  rj  fieroxii  avr^g  wri 
TO  avTO,  smlgn.  Hier,  cufus  pariicipatio  eius  simuL    Disse  Oversættere 
have  altsaa  læst  nnan.    Tager  man  dette  Ord  i  den  af  Nestle  (ZAW 
15>288ff.)  paaviste  Betydning  idvoi;^  saa  faar  man  den  til  det  følgende 
passende  Tanke:  som  en  Stad,  hvis  Nation  er  samlet  i  den,  en  træf- 
fende Betegnelse  for  Jerusalem;  der  ved  de  store  Fester  samlede,  om 
ikke  den  hele  Jødedom,  saa  dog  et  stort  Antal  af  den  i  alle  Lande 
adsplittede  Nation  indenfor  sine  Mure*).     Mulig  var  ogsaa  Vocalisa- 
tionen   v^^^^n,    dens  Paarørende,    medens   Duhms    Opfattelse    af   den 
overleverede  Vocalisation :    hvor  man   (nemlig  alt,    hvad  der  hedder 
Jøde)   samler  sig,   falder  mindre  naturligt.     Til  at  rette  nb  til  i2b, 
som  den  samme  Fortolker  foreslaar,    er    der  ingen   Grund.     Smlgn. 
iøvrig  den  beslægtede  87.  Psalme.    [Y.  4].  cavJib  kan  ligesom  det  sæd- 
vanlige c«  ^«N  betyde:  hvor  (hvorhen);  dog  er  ogsaa  den  af  LXX 
givne  Oversættelse  «W  yaq  brugelig.  Perfectet  ibr  kan  i  denne  Sammen- 
hæng ikke  betyde  andet  end  Præsens;  det  udtrykker  det  Sædvanlige, 
som  man  paany  har  iagttaget  og  set  stadfæstet,    Gr.  §  821>.    »Jahves 
Stammer«  ere  den  hele  jødiske  Nation  i  og  udenfor  Palæstina,  smlgn. 
Jac.  1,  1.     De  fleste  Fortolkere  opfatte  »en  Vedtægt  for  Israel«  som 
en  Apposition  til  den  foregaaende  Sætning   og  tillige  som  en  Paren- 
thes,    idet  mnnb   skal   slutte   sig  til  ib^:    de   droge   op  for  at  prise. 
Men  bortset  fra,  at  en  saadan  Cancellistil  passer  meget  daarligt  i  ea 
Psalme  som  denne,    ophæves  den  elegiske  Rhytme,   der  fordrer,  at 
mrr^  oujb  danner  det  korte  Led,   og  det  foregaaende  det  tilsvarende 
lange.     Budde  og  Duhm  begynde  derfor  med  Rette  et  nyt  Vers  med 
miy,   der  kommer  til  at  staa  som  Subject  til  rmnb.     Da  imidlertid 
Lovprisningen  af  Jahve  i  al  Almindelighed  ikke  er  det,  hvorpaa  det 
kommer  an   i  denne   Psalme,    tilføjer  Duhm   et  Cs^   i  Slutningen  af 
Verset;  maaske  stod  det  snarere  foran  CaTZ3b,  hvor  det  let  kunde  falde 
bort.     Ang.  nny  smlgn.  78, 5.  81,  6.    [V.  5].  Til  Omtalen  af  den  fast- 
satte Vedtægt  føjer  dette  Vers   en   ny  og  ejendommelig  Begrundelse, 
hvis  Betydning  imidlertid  ikke  er  ganske  klar.    Nogle  Fortolkere  som 
Hupf.,  Del.  og  Chey.  opfatte  Verset  som  en  Henvisning  til,  at  Jern- 


*)  Josephus  fortæller  (Bell.  6, 9, 3),  at  en  uuder  Cestius  foretagen  Tælling  viste, 
at  der  ved  Paasketid  var  forsamlet  over  halvtredie  Million  Mennesker  i  Jerusaleai; 
smlgn.  Bell.  2,14,2.  I  ZAW  1,  333  foreslog  Derenbourg  en  Oversættelse  af  Verset, 
der  beror  paa  en  noget  lignende  Opfattelse,  men  falder  langt  mindre  naturligt: 
Jerusalem,  den  byggede;  ligesom  i  en  By,  der  slutter  sig  til  den.  Han  tænker 
nemlig  paa  den  Teltby,  der  dannede  sig  ved  de  store  Fester  udenfor  og  i  Tilslut- 
ning til  Jerusalem.  —  Trg.  og  flere  ældre  Rabbinere  forstode  Verset  om  det  him- 
melske Jerusalem. 
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salem  har  været  Sædet  for  de  davidiske  Kongers  HeiTedømme,  til 
hvilket  ogsaa  den  højeste  dømmende  Myndighed  hørte.  nPaa  Digte- 
rens Tid  forholdt  det  sig  anderledes,  men  Jernsalems  Tiltrækningskraft, 
ikke  blot  som  Jahve*s  By,  men  ogsaa  som  Davids  By  bliver  staaende 
for  alle  Tider«  (Del.).  Baethg.  derimod  mener,  at  Digteren  sigter 
til  samtidige  Forhold,  idet  de,  der  valfartede  til  den  hellige  Stad,  be- 
nyttede Lejligheden  til  at  faa  deres  Stridigheder  afgjort  for  den  højeste 
jødiske  Domstol,  og  Wellh.,  Rs.  antage,  at  Verset  ligefrem  sigter  til 
Synedriet  i  Jerusalem.  Imod  den  første  af  disse  Forklaringer  taler 
dels,  at  en  Henvisning  til  den  svundne  davidiske  Herlighed  ikke  ret 
passer  som  Begrundelse  af  Valfarterne,  dels,  at  de  her  forekommende 
Udtryk  vilde  være  en  altfor  besynderlig  Skildring  af  det  davidiske 
Huses  Kongemagt.  En  større  Sandsynlighed  har  derfor  den  sidst- 
nævnte Opfattelse,  saa  meget  mere,  som  Synedriet  i  Jerusalem  fac- 
tisk  besad  en  saadan  Autoritet,  at  dets  Bestemmelser  anerkjendtes 
af  den  hele  orthodoxe  Jødedom  (smlgu.  Schiirer,  Geschichte  des  jlidi- 
schen  Volks  im  Zeitalter  Jesu  Christi*  2,  206,  der  henviser  til  Aet. 
9,  2.  22,  5.  26,  12).  Men  Forsædet  i  Synedriet  tilhørte  ikke  nogen 
Ætling  af  den  davidiske  Slægt,  men  Ypperstepræsten,  og  deis  Med- 
lemmer toges  af  Tempelaristokratiet,  indtil  under  Dronning  Salma 
de  Skriftlærde  og  Farisæerne  fik  Adgang  dertil.  Digteren  taler 
imidlertid  ikke  om  Ahrons,  men  om  Davids  Hus,  hvorfor  det  ikke  er 
sandsynligt  i  at  han  har  de  samtidige  Forhold  i  Jerusalem  for  Øje. 
Faa  denne  Maade  føres  man  til  at  antage,  at  Verset  hverken  sigter 
til  Fortid  eller  Nutid,  men  til  Fremtiden,  og  at  det  er  Haabet  om 
det  davidiske  Riges  Gjenoprejsning,  Digteren  v  har  for  Øje.  I  Jeru- 
salem staar  der  Stole  beredt  for  Davids  Hus,  navnlig  ::cc?2b,  d.  e. 
næppe  for  at  de  skulle  dømme  Folket,  men  for  den  store  messianske 
Dom,  hvori  de  skulle  deltage,  smlgn.  9,  5.  Dn.  7,  9.  Matth.  19,  28. 
Muligt  er  det  iøvrig,  at  b  staar  istedetfor  en  egenlig  Genetiv,  saa  at 
m«OD  er  determineret,  smlgn.  til  132,  6.  ^  Medens  i  V.  4  c^  stod  i 
Betydningen  ^"'f^,  bruges  her  omvendt  denne  sidste  Form  om  det 
blotte :  dér.  Til  au^""  om  Stolene  frembyder  Apoc.  4,  2  en  Analogi. 
Der  er  derfor  ingen  sproglig  Grund  til  at  udelade  det,  men  da  Verset 
er  temmelig  langt,  er  Duhms  Formodning,  at  det  ikke  er  oprindeligt, 
dog  maaske  rigtig. 

V.  6—9.  Tanken  om  Jerusalems  store  Betydning  og  det  Frem- 
tidshaab,  der  knytter  sig  dertil,  foranlediger  Digteren  til  at  tilføje  en 
Række  Ønsker  for  den  hellige  Stad.  Opfordringen  til  at  bede  for 
Jerusalem  maa,   hvis  den   ovenfor  foretrukne  Forklaring  af  V.  If.  er 
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rigtig,  tænkes  rettet  til  dem,  der  berede  sig  til  at  valfarte  til  Palæ- 
stina, medens  Digteren  i  det  følgende  tiltaler  Jerusalem  selv.  De 
gjentagne  Udtryk  Cuib«  og  tib«5,  i  hvilke  Venema,  Hengst.  og  Del. 
finde  en  Allusion  til  Jerusalems  Navn,  staa  ikke  i  hverdagsagtig,  men 
i  messiansk  Betydning.  I  den  sidste  Sætning:  maatte  de,  der  elske 
dig,  blive  lykkelige,  læser  et  enkelt  Haandskrift  T^v^  istedetfor 
T'an«,  og  med  Rette  foretrække  Ew.,  Duhm  denne  Læsemaade,  der 
langt  bedre  passer  til  Sammenhængen  og  desuden  finder  en  Støtte  i 
Ij.  12,6.  Ang.  rbttJ-^  s.  Ges.  §75";  LXX  læste  et  Substantiv  tvOriPia, 
med  hvilket  Ord  den  gjengiver  ST>b«J  i  V.  7.  [V.  7].  Af  rhytmiske 
Grunde  formoder  Duhm,  at  de  to  af  s  styrede  Ord  ere  ombyttede. 
nnrT^^N  ved  Siden  af  b-^n  kunne  være  de  til  Ringmuren  hørende  Taame 
og  Borge  (smlgn.  til  48,  4.  14),  saa  at  Digteren  særlig  tænker  paa 
Krige  og  Belejringer;  dog  kunne  de  ogsaa  repræsentere  Jerusalem 
paa  mere  omfattende  Maade.  [V.  8].  Digterens  Brødre  og  Frænder  ere 
alle  Jøderne  i  og  udenfor  Palæstina  d.  e.  hele  Israels  Folk,  for  hvis 
Skyld  han  nedbeder  Fred  over  den  hellige  Stad.  Cuibttj  er,  som  det 
følgende  Vers  viser,  Object  for  "»aT  i  Betydningen:  tale  (nemlig 
ønskende  og  velsignende)  om  Fred  i  dig,  smlgn.  85,  9,  hvor  Verbet 
betyder:  forjætte.  [V.  9].  Til  Hensynet  til  Israels  Folk  føjer  Slut- 
ningsverset  Hensynet  til  Guds  Hus,  alle  Jøders  dyrebare  Helligdom, 
for  hvis  Skyld  de  fremfor  alt  ønske  alt  Godt  over  Jerusalem.  Til 
3ia  ©pa  smlgn.  Neh.  2,  10. 

Psalme  123. 

^  lil  big  ^oeDcr  jeg  mit  Sdlxt,  \  bu  ^immeltronenbc !  |  *  @c,  fom 
Stienerne^  Øine  fø(ge  {  bere^  ^erre^  $aanb,  |  fem  @(at)inben^  Øjne 
følflc  ^enbc^  ^crf!crinbc^  $oonb,  ;  faolebc«  følge  tore  Øjne  So^bc, 
bor  ®ub,  I  inbtil  ^an  forbarmer  fig  ober  od. 

®  gorborm  big,  3a^bc,  forborm  big  ober  o«,  |  ti  bi  ere  ♦  mætte 
af  ^aan,  |  *  mættet  til  D^erflob  er  tor  ©jccl  i  ♦  af  be  ^obmobige^  ^aan ! 

Et  Nødraab  af  den  forhaanede  Menighed,  der  ikke  slipper  Gud, 
førend  han  har  forbarmet  sig  over  den. 

At  Jeget  V.  1  ikke  betegner  en  Enkelt,  fremgaar  straks  af  det 
følgende,  hvor  Flertallet  viser,  at  det  drejer  sig  om  et  Samfunds 
Velfærd.  Vanskeligere  at  afgjøre  er  det,  om  de  Hovmodige  V.  4  ere 
hedenske  Herrer,  der  forhaane  Israels  Folk,  eller  jødiske  Tyranner, 
der    undertrykke    de  Frommes   Menighed.     Hengst.,   Hupf.   og   Chey. 
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(s.  ovenf.  til  Ps.  120)  tænke  paa  Jødernes  Lidelser  i  den  første  Tid 
efter  Exiiet,  medens  Del.  skriver:  er  Psalmen  fra  Makkabæertiden, 
ligger  det  nær  i  o'^sr'^Nab  at  finde  en  Allusion  til  det  af  o^r  udøvede 
Tyranni.  I  Virkeligheden  ligger  vel,  oroend  Udtrykkene  i  V.  4  ikke 
udelukke  Tanken  om  de  hedensksindede  Aristokraters  Herredømme, 
den  nationale  Opfattelse  noget  nærmere. 

Det  elegiske  Versemaal  træder  tydeligt  frem  i  V.  1,  saa  at  Sand- 
synligheden taler  for,  at  det  ogsaa  har  omfattet  det  Følgende.  Dog 
er  det  her  vanskeligere  at  paavise  og  for  en  Del  kun  at  gjennemføre 
ved  Hjælp  af  forskjellige  Smaaændringer,  smlgn.  Fortolkningen. 

V.  1—2.  Smlgn.  til  NiD2  121,  1.  Hvorfor  Gud  tiltales  som  den, 
der  bor  i  Himlen  (2, 4),  vise  Steder  som  115, 3.  Til  /  i  "^aær  smlgn. 
Ges.  §  90 1.  [V.  2].  Omtalen  af  Herrens  og  Herskerindens  Haand,  paa 
hvilken  Slaverne  rette  deres  Blik,  har  fremkaldt  forskjellige  Udtyd- 
ninger hos  Fortolkerne.  Hengst.  og  Baethg.  forklare  Haanden  om 
den  strafi'ende  Haand,  som  Slaverne  fæste  deres  Øjne  paa  i  ydmygt 
Haab  om,  at  den  snart  vil  holde  op  med  at  slaa  dem.  Af  Versets 
sidste  Ord  mene  de  nemlig  at  maatte  slutte,  at  Gud  for  Tiden  er 
unaadig,  og  at  Herren  og  Herskerinden  derfor  ogsaa  maa  tænkes 
unaadige.  Andre,  som  Clv.,  Gei.,  opfatte  derimod  Haanden  i  god 
Betydning  som  den^  af  hvem  Tjenerne  modtage  Velgjerninger  (smlgn. 
104,  27 f.  145,  15f.).  Men  disse  Reflexioner  ere  ganske  umotiverede, 
da  det  i  Hovedsætningen  ikke  hedder:  saaledes  rette  vi  vort  Blik 
mod  Jahves  Haand,  men:  mod  Jahve  selv,  saa  at  Udtrykket  di- 
recte  viser  tilbage  til  V.  1,  hvor  Blikket  betegner  det  forventnings- 
fulde og  bedende  Blik.  Billedet  af  Husherrens  Haand,  som  Slavernes 
Øjne  følge,  udtrykker  derfor  kun  det  Vedholdende  og  Uophørlige. 
Den  lydige  Slave  Qerner  ikke  et  Øjeblik  sit  Blik  fra  sin  Herres 
Haand  for  at  kunne  følge  selv  det  mindste  Vink  deraf,  og  paa  samroe 
Maade  forlader  Israels  forventningsfulde  Blik  intet  Øjeblik  Gud,  men 
vedbliver  at  stirre  efter  ham,  indtil  endelig  Frelsen  kommer.  Naar  der- 
for Baethg.  siger,  at  tertium  comparationis  ikke  kan  være  den  spændte 
Opmærksomhed  med  Hensyn  til  Guds  Befalinger,  fordi  der  intetsteds 
i  Psalmen  er  Tale  om  disse,  saa  er  dette  i  og  for  sig  rigtisjt  nok, 
men  ganske  gjenstandsløst,  da  det,  som  Billedet  skal  anskueliggjøre, 
kun  er  den  spændte  Opmærksomhed,  men  ikke  Gjenstanden  for  denne. 
Saa  lidt  som  Slaven  taber  sin  Herres  Haand  af  Øje  (smlgn.  det 
latinske  a  nvtu  pendere  og  det  af  Gei.  anførte  Ord  af  Plautus  oculos 
heri  in  oculis  habere),  saa  lidt  taber  det  lidende  Israel  Jahve  af  Øje, 
indtil    dets    Længsel    endelig    bliver    tilfredsstillet.     Om    man    tager 
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CStT'r-JN  som  Flertal  eller  som  Enkelttal  (efter  Ges.  §  124  i),  er  lige- 
gyldigt. Hvad  Rhytmen  angaar,  er  dette  Vers  uden  Tvivl  at  dele  i 
to  Disticha  med  vekslende  lange  og  korte  Led,  men  hvorledes  denne 
Inddeling  skal  gjennemføres,  er  ikke  ganske  sikkert.  Duhm  tager 
Drj-rn«  t-  b«,  ^rrr  p  og  i::rrt  ir  som  de  korte  Led.  Dette  giver 
ganske  vist  den  glatteste  Rhytme,  men  da  de  to  første  Sætninger 
(indtil  Jr^n^aa)  efter  Indholdet  danner  en  Parallelisme,  er  det  dog 
sandsynligere,  at  de  ogsaa  i  rhytmisk  Henseende  ere  parallele.  Derfor 
kan  man  heller  ikke  med  Del.  gjøre  t^r'^a:i  til  det  andet  korte  Led, 
hvortil  det  heller  ikke  har  Omfang  nok,  men  kun  ir^nnaa  t>  b«  i  nøje 
Parallelisme  med  det  første  Distichon.  Herved  bliver  rigtignok  det 
andet  lange  Led  t^ncc  "TrD  noget  for  kort,  men  dette  kan  enten 
bero  paa  en  rhytmisk  Uregelmæssighed  eller  muligvis  skyldes,  at  der 
er  udfaldet  et  eller  andet  Ord.  Ang.  ^  smlgn.  de  indledende  Be- 
mærkninger til  Ps.  122. 

V.  3 — 4.  Hvad  det  bestandig  stirrende  Blik  udtrykte,  siges  nu  i 
Form  af  en  Bøn  om  Frelse,  der  begrundes  ved,  at  Folket  har  tømt 
Lidelsernes  Kalk  til  Bunden  (smlgn.  til  88,  4).  Ogsaa  i  V.  3  er 
Rhytmen  utydelig,  da  det  andet  Led  er  rigeligt  saa  langt  som  det 
første.  Maaske  er  derfor  an,  istedetfor  hvilket  V.  4  har  r\ni  ligesom 
120,  6,  at  udelade,  hvorved  der  istedetfor  en  formalistisk  Variation 
vindes  en  virkningsfuld  Stigning.  [V.  4].  i^b  er  Dativus  ethicus,  smlgn. 
120,  6.  Som  Verset  lyder,  er  den  elegiske  Rhytme  ophævet.  Men 
formodenlig  har  Duhm  Ret,  naar  han  betragter  CU'»::n«5m  a^brj,  der 
allerede  er  paafaldende  ved  Artiklen  for  st.  constr,  og  ved  det  her 
mindre  passende  Begreb:  de  Trygge,  som  en  Doublet  til  de  følgende 
Ord,  hvorved  Metret  kommer  i  Orden.  I  dette  sidste  Led  er  nemlig 
Artiklen  motiveret,  da  Genetivforholdet  er  omskrevet  med  b,  smlgn. 
§  94^  og  til  132,  6.  Maaske  stod  der  oprindelig  ikke  b,  men  bib 
(Højs.  3,  7),  hvorved  Læsemaaden  c^::«©  paa  naturlig  Maade  kunde 
forklares.  Det  sidste  Ord  er  efter  Ktib  at  opfatte  som  S'':i'*«-:*), 
d.  e.  Flertal  af  et  Adjectiv  ir«5  (af  triNa),  smlgn.  LXX  Toiy  tKteQ- 
i^qdvoii;.  Derimod  læse  Massoreterne  Ordet  paa  kunstig  Maade  som 
to  Ord  C"':r  "»na  (for  ""N^)  de  hovmodige  blandt  Undertrykkerne 
(Part.  af  t^-*').  Muligt  er  det,  at  denne  massoretiske  Tradition,  der 
statuerer  en  ganske  meningsløs  Forskjel  blandt  Undertrykkerne,  hænger 
sammen  med  en  gammel  tendentiøs  Ændring,   der  skulde   minde   om 


*)   Baer  har  i   sin  Tekst  et  Ktfb  med  dobbelt  Jod,   roen  Ginsburg  rigtigere 
kun  ét  Jod. 
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G'^rr,  Grækerne.  Saadia  oversætter  Ordet  med  »Legioner«,  men  IT'A 
(leyeoiif)  hedder  i  det  senere  jødiske  Sprog  i  Flertal  mDrab,  og  at 
Psalmen  skulde  være  fra  det  sidste  Hundredaar  f.  Kr.,  er  ganske 
usandsynligt. 

Psalme  124. 

1  ^t5i«  ilfc-3a^t)e  l^at^be  ftaact  o«  bl,  |  flat  3«rael  figc,  |  *  ^bW 
iffc  3o^t)e  ^abbc  ftaact  o«  bi.  |  ba  SWcnncflenc  rejftc  fig  mob  oé,  \ 
*  faa  ^abbc  be  opflugt  o«  Icbenbc,  \  ba  bcrc«  SSrebe  toenbtc«  mob  o9, 
[^  faa  ^at>be  SSanbet  bortfl^Qet  o^,  |  en  f^lob  bar  gaaet  l^en  ober  o^,] 
^  faa  loare  be  gaaebe  ^en  ober  o^,  |  be  otermobige  93anbe. 

«  8obet  bære  3al^be,  ber  ifle  gat)  o«  ^en  |  fom  S^tte  for  bere« 
lænber!  |  '  S5or  ©jæl  uubflap  fom  Suglen  |  af  fuglefængerne«  ©nare;  | 
©naren  fønberbr^beé,  og  bi  unbflap!  |  ®  S3or  grelfe  ligger  i  3a]^»e« 
$Raion,  I  Rimten«  og  Sorben«  ©faber! 

Israel  takker  Herren,  fordi  han  har  frelst  det  fra  en  Fare,  som 
ellers  vilde  have  voldet  dets  Undergang. 

Overskriften  »af  David«  mangler  i  LXX,  Cod.  Alex.  og  andre 
Haandskrifter  og  ligeledes  hos  Hier.  Hengst.  søger  at  fastholde  dens 
Rigtighed  ved  at  lade  David  have  Menigheden  til  alle  Tider  for  Øje 
—  en  indirecte  Anerkjendelse  af,  at  Psalmen  ikke  passer  paa  Davids 
eget  Liv.  Theodor  af  Mopsuhestia  o.  a.  søge  Psalmens  Thema  i 
Folkets  Befrielse  fra  det  babyloniske  Fangenskab;  derimod  tænke 
Olsh.,  Wellh.  paa  Jødernes  Redning  ved  Makkabæeme,  Duhm  paa 
Antiochus  Sidetes*  mislykkede  Belejring  af  Jerusalem  under  Johannes 
Hyrkan.  Skildringens  hele  Art  synes  nærmest  at  pege  hen  paa  en 
pludselig  opstaaende  Fare,  der  truede  med  i  et  Nu  at  tilintetgjøre 
Folket,  men  ellers  er  Fremstillingen  for  lidet  concret  til  at  tillade 
bestemte  historiske  Combinationer. 

Det  elegiske  Versemaal,  som  Duhm  ogsaa  vil  hævde  for  denne 
Psalrae,  træder  tydelig  frem  V.  1.  2.  6.  7«  maaske  ogsaa  V.  3  og  5, 
men  lader  sig  ikke  paavise  i  de  øvrige  Vers.  Dog  kommer  V.  4  ikke 
i  Betragtning,  s.  Fortolkn. 

V.  1—5.  De  to  første  Vers  danne  en  Forsætning  med  V.  3—5 
som  Eftersætning.  Flere  Fortolkere  oversætte:  hvis  ikke  Jahve  havde 
været,  som  var  med  os,  eller  bedre :  hvis  det  ikke  havde  været  Jahve, 
som  var  med  os.  Men  efter  Gn.  31, 42  ligger  det  nærmere  at  opfatte 
Ordene  som  en  enkelt  Sætning:  hvis  ikke  Jahve  havde  været  for  os. 
t  synes  derfor  at  staa  pleonastisk  i  Betydningen:    at,   smlgn.  arab. 
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lau  an  og  det  senere  jødiske  ^  '^ib  ('«ib) :  om  dog,  gid  dog.  Egenlig 
skulde  det  staa  umiddelbart  efter  fi^bib  (smlgn.  LXX  si  fAtj  oti),  men 
for  Eftertrykkets  Skyld  er  STin**  stillet  foran  det.  Ang.  Betoningen 
af  15b  rm  s.  Ges.  §  29«.  Det  andet  Halwers  er  et  parenthetisk 
Indskud,  hvorefter  Forsætningen  endnu  en  Gang  gjentages,  smlgn.  29, 1 
osv.  [V.  2].  Det  korte  Led  angiver  Tidsforholdene:  dengang  da 
Menneskene  (d.  e.  den  i^endlige  Hedningeverden,  smlgn.  56,  12)  rejste 
sig  mod  os.  [V.  3].  Eftersætningen  indledes  med  "^N,  en  kun  her  fore- 
kommende Sideform  til  t«,  der  bruges  paa  samme  Maade,  f.  Eks. 
119,  92.  »Opsluge  levende«  er  brugt  som  Ordspr.  1,  12,  hvor  Ud- 
trykket viser,  at  det  egenlig  gjælder  om  den  pludselige  Død  i  den 
kraftige  Manddomsalder,  smlgn.  Ps.  55,  16;  altsaa  har  Digteren  uden 
Tvivl  en  enkelt  uventet  Katastrofe  for  Øje.  [V.  4].  Smlgn.  18.  17. 
69,  3.  Jes.  8,  8.  J^bnD  er  efter  den  massoretiske  Angivelse  og  de 
fleste  Haandskrifter  MiFel  med  betydningsløs  Accusativendelse,  Ges. 
§  90  f.  Nogle  Haandskrifter  og  Udgaver  betone  den  sidste  Stavelse, 
hvorefter  Ordet  imidlertid  ikke  kan  være  en  Hunkjønsform,  men  kun 
en  aramaisk  Status  etnphaticus.  Dette  sidste  antager  Duhm,  da  han 
nemlig  i  Tilslutning  til  Bick.  udelader  hele  Verset  som  en  Doublet 
til  det  følgende  Vers.  I  Virkeligheden  er  denne  Formodning  ikke 
usandsynlig,  da  Verset  ikke  har  den  elegiske  Rhytme,  og  da  det  i 
Forening  med  V.  5  danner  en  noget  mat  Gjentagelse.  Ang.  de  ved 
pludselige  Regnskyl  opstaaende  Oversvømmelser  i  Fjeldkløfterne  s. 
Fortolkn.  til  Jes.  28, 2.  [V.  5].  Det  foranstillede  Verbum  er  Singularis 
trods  Subjectets  Flertal,  smlgn.  Gr.  §  114«.  V^^,  der  kun  findes 
her,  forekommer  i  Jødisk- Aramaisk  i  Betydningen:  fræk,  overmodig;  . 
smlgn.  Jer.  50, 31  f.,  hvor  liij  bruges  som  Benævnelse  for  Babel. 

V.  6—8.  Til  Ti*ia  smlgn.  18,  47  osv.  Fjenderne  sammenlignes 
først  med  vilde  Rovdyr,  smlgn.  V.  3  og  Billedsproget  Dan.  c.  7.  [V.  7]. 
Dette  Vers  indeholder  to  Disticha,  af  hvilke  det  første  ender  med 
det  korte  Led  CU'^ibpr  nD?a.  Subjectet  i  T:dbi22  er,  som  ogsaa  Accen- 
tuationen viser,  n:«Jc:;  "rnDsrD  (smlgn.  11, 1)  tilføjer  Billedet  dertil,  som 
videre  udføres  i  det  korte  Led.  no  er  en  med  Net  bespændt  Dobbelt- 
ramme, der  ved  Hjælp  af  en  Mekanisme  klapper  sammen  om  Fuglen 
(smlgn.  til  Jes.  8,  14),  og  som  derfor  er  uden  Virkning,  naar  den 
sønderbrydes  *im:.  Det  sidste  Distichon  er  urhytmisk,  men  maaske 
er  der  udfaldet  et  Ord  i  første  Led.  [V.  8].  Smlgn.  til  121, 2.  a  be- 
tyder: bestaar  i,  ligger  i;  smlgn.  20,  8. 
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Psalme  125. 

^  2)c,  fom  forlobe  ftg  poa  3a^ioe,  ere  fom  @ion^  ©jerg,  ,  ber 
albrig  t)it  t>atU,  \  ^an  flal  ftao  faft  *  ♦  fom  ♦  Serufalcm,  i  I^Dcm  Sjcrgc 
omgbe.  j  Og  3a^t)c  omgiber  fit  golf  i  fro  nu  af  og  i  (goig^eb;  |  *tt 
iffc  ♦  lober  ^on  ♦  Ugubctig^cben^  ^crflcrfpir  ^©Uc  pao  be  {Rctfærbige^ 
aroclob,  I  for  at  iffc  bc  {Rctfccrbigc  fluUc  ubftrcclfc  |  berc«  ^oenbcr 
efter  9tl?gge«U«^eb !  |  *  ®jør  t)el,  Oa^be,  mob  be  ®obe  |  og  9tebelige 
af  fjertet.  |  *  aWen  be,  fom  oanbre  ob  Irummc  SSeje,  |  bit  Sa^be  lobe 
forgao  I  meb  Ubaab^mænbene;  {  f^reb  ober  3^rae(! 

Denne  Psalme,  der  ikke  staar  paa  Højde  med  sine  Omgivelser, 
skildrer  i  et  underlig  tungt  Sprog,  som  ganske  vist  for  en  Del  kan 
skyldes  Tekstens  senere  Skjæbner,  hvorledes  Gud  beskytter  sit  Folk, 
for  at  ikke  de  Ugudeliges  Herredømme  skal  avle  Demoralisation  hos 
de  Trofaste. 

Efter  Modsætningen  mellem  de  Ugudeliges  Scepter  og  de  Ret- 
færdiges Arvelod,  V.  3  ligger  det  vel  nærmest  at  tænke  paa  Frem- 
medes Herredømme  over  det  hellige  Land;  men  nogen  som  helst 
nærmere  Bestemmelse  af  Tiden  og  Situationen  tillader  Psalmen  ikke. 

Ogsaa  i  rhytmisk  Henseende  er  Teksten  uklar,  idet  det  er  endnu 
vanskeligere  at  gjenneraføre  det  elegiske  Skema  i  denne  Psalme  end 
i  de  foregaaende,  uagtet  det  paa  enkelte  Steder  træder  temmelig 
tydeligt  frem. 

[V.  1].  Del.  og  Baethg.  finde  i  dette  Vers  en  billedlig  Frem- 
stilling af  den  Fasthed  og  Uanfægtethed ,  hvormed  de  Fromme  for- 
lade sig  paa  Gud.  Men  hvorfor  V.  1  ikke  ligesaa  godt  som  de 
følgende  skulde  skildre  de  Troendes  objective  Sikkerhed,  er  ikke  til 
at  se,  især  da  Digteren  rimeligvis  har  haft  Steder  som  Jes.  28,  16 
for  Øje.  Efter  den  massoretiske  Tekst  er  Sions  Bjerg  ikke  blot 
Subject  til  12173%  men  ogsaa  til  aw-,  der  altsaa  er  brugt  i  Betyd- 
ningen: forblive,  staa  fast.  LXX  forbinder  imidlertid  at*^  med 
tabci*T*  i  V.  2  og  CSbirb  med  C3i?3'',  og  dette  er  vel  rigtigere,  dels 
fordi  det  stemmer  med  den  sædvanlige  Sprogbrug  f.  Eks.  15,  5.  30,  7. 
112,  6,  og  dels  fordi  Verset  derved  faar  den  sædvanlige  rhytmiske 
Form  (Duhm).  Tillige  bemærker  Duhm,  at  Enkelttalsformen  nyin 
vilde  ligge  nærmere,  efter  hvilken  Læsemaade  man  ogsaa  kunde  gjare 
dette  Ord  til  Subjectet  i  aiTS*^.  [V.  2].  Vanskeligere  er  det  derimod 
at  vinde  en  brugbar  Tekst  i  Begyndelsen  af  det  andet  Vers,  da 
Alexandrinernes  6  xarotxæv  'hqavcaXrui  (som  Slutning  af  V.  1)  ikke 
hjælper.     Duhm   indskyder  et  2:    han    vil    bo    som  Jerusalem,    som 
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Bjerge  omgive,  hvad  ganske  vist  er  meget  usikkert,  men  dog  kan  be- 
nyttes i  Mangel  af  bedre,  da  det  næppe  Qerner  sig  meget  fra  den 
Tanke,  der  oprindelig  mentes.  Muligt  var  ogsaa  -  ^\.^%  der  vilde 
give  det  første  Led  en  noget  større  Bredde.  Digteren  synes  at  have 
benyttet  Jerusalems  Beliggenhed  mellem  Bjerge,  der  for  en  Del  ere 
højere  end  det  Jordsmon,  hvorpaa  Staden  hviler,  som  et  Billede  paa 
Tryghed  og  Beskyttelse.  Efter  den  massoretiske  Tekst  ere  disse  om- 
givende Bjerge  et  Billede  paa  Jahves  Beskyttelse,  der  værnende  om- 
giver hans  Stad,  smlgn.  Zak.  2, 9.  Er  imidlertid  den  omtalte  Recon- 
struction  af  Teksten  rigtig,  saa  danne  V.  1  og  V.  2«  en  Parallelisme, 
saa  at  V.  2^  vel  kan  være  foranlediget  ved  Omtalen  af  de  omslut- 
tende Bjerge,  men  dog  staar  i  et  løsere  Forhold  dertil.  [V.  3].  ^^ 
maa,  naar  det  opfattes  begrundende,  være  et  enkelt  Moment,  der  be- 
viser den  almene  Tanke,  saaat  egenlig  »derfor«  vilde  være  en  natur- 
ligere Exponent  for  Forholdet  mellem  de  to  Sætninger.  Muligvis 
staar  Ordet  imidlertid  paa  friere,  udfoldende  Maade.  Istedetfor  nnr 
(Jes.  25,  10)  læste  LXX  Hif.  n-r  (Jes.  30,  32) ,  der  maaske  er  at 
foretrække,  da  man  venter  directe  at  høre,  hvad  Gud  selv  gjer. 
Ligeledes  afviger  LXX  fra  den  massoretiske  Tekst  ved  istedetfor 
TC*!  at  læse  3^*;,  der  da  staar  collectivt  som  Modsætning  til  taT"*"^^; 
dog  udtrykker  den  overleverede  Vocalisation  Herredømmets  Art  og 
er  derfor  mere  characteristisk.  De  Retfærdiges  Lod  er  det  hellige 
Land,  idet  de  Retfærdige  rimeligvis  ere  Jøderne  i  Modsætning  til 
Hedningerne,  smlgn.  Hab.  2,  4.  Som  Grund  til,  at  Gud  ikke  vil  lade 
Ugudeligheden  triumfere,  nævner  Digteren,  at  han  vil  forebygge,  at 
de  Fromme  udstrække  deres  Hænder  Jrrnbira  (smlgn.  120,  5.  124,  4), 
d.  e.  udstrække  deres  Hænder  for  at  tilegne  sig  Ryggesløshed  (Ex. 
22,  7)  og  tage  Del  deri.  Den  truende  Ryggesløshed  er  Frafaldet  fra 
Troen  paa  en  retfærdig  Gud  med  alle  dets  ethiske  Consekvenser, 
smlgn.  til  denne  Tanke  73,  10.  14 f.  Ij.  15,  4  osv.  l^Tab  med  »b 
istedetfor  ic  hører  til  Egenhederne  ved  Psalmens  Sprog.  [V.  4]. 
Medens  Psalmen  i  det  foregaaende  og  atter  i  V.  5  udtrykker  en  sikker 
Forvisning,  træder  her,  hvis  Teksten  er  rigtig,  en  Bøn  istedet  derfor. 
De  Gode  og  Retsindige  ere  ikke  uden  videre  identiske  med  Israe- 
literne,  men  betegne  de  sande  Israeliter,  der  holde  fast  ved  Troen 
paa  Gud.  cmnba  c^^nt"'  er  en  underlig  omstændelig  Omskrivning 
af  det  sædvanlige  ab  ^'^;t'],  [V.  5].  I  Modsætning  til  disse  staa  de, 
der  vandre  krumme  Veje,  uden  Tvivl  de  samme,  som  119, 113  kaldes 
de  Haltende,  nemlig  de,  som  roer  eller  mindre  aabenlyst  holde  med 
de  Ugudelige,    fordi   de   have   tabt  Troen   paa  Israels   Gud.     Hif,   af 
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r:03  bruges  Jes.  30,  11.  Ij.  23,  11,  maaske  ifølge  en  Ellipse,  i  Betyd- 
ningen: skeje  ud.  Derefter  oversætter  LXX  her  rovg  hvXivortag  eig 
Tflttf  oTQayyuhdg.  Men  snarere  foreligger  der  en  sammentrængt  Con- 
struction:  de,  som  føre  til  Siden  deres  krumme  Veje  d.  e.  saa  at 
Vejen  bliver  krum.  Smlgn.  Dm.  5,  6.  Uif.  af  ^bn  slutter  sig  paa 
dette  Sted  til  den  i  Qal  forekommende  Betydning:  gaa  bort,  forsvinde, 
gaa  til  Grunde  (som  arab.  halaka)  39,  14.  78,  39.  V^"^  '^^^b  ere  de 
egenlige  Ugudelige,  med  hvem  hine  Haltende  skulle  dele  Skjæbne. 
Hvorvidt  den  ovenfor  givne  rhytmiske  Deling  af  Slutningsverset  er 
rigtig,  er  ikke  ganske  sikkert;  dog  er  Slutningsønsket  128,  6  be- 
nyttet som  kort  Led. 


Psalme  126. 

^  Da  3a^i>c  »cnbte  ©ion«  ©fjoebnc,  |  »or  bet,  fom  om  lol  brømte;  | 

*  ba  f^Ibtc«  t)or  SWunb  meb  gatter,  |  bor  SEunge  meb  3ubel,  |  ba  fagbe 
be  6(anbt  Rebningerne:  3a^be  ^ar  øoet  {  en  ©torbaab  meb  bi^fel  | 
'  3a^be  øbebe  ©torbaab  meb  oé,  |  og  bi  fr^bebe  o« ! 

*  ajenb,  o  Oal^be,  bor  ©Ijæbne,  |  fom  aJanbUb  i  ©Ijblanbetl  | 

*  ©e,  fom  faa  unber  SEaarer,  |  f!ulle  ^øfte  i  3uben  |  «  ©ræbenbe 
banbre  be  |  ♦  ubftrøenbe  ©ccben,  |  men  unber  Oubel  fomme  be  |  be* 
læ^febe  meb  5Reg! 

Denne  vidunderlige  lille  Psalme  lider  kun  af  én  Ufuldkommenhed, 
som  ikke  Digteren,  men  Sproget  bærer  Skylden  for,  nemlig  Tve- 
tydigheden af  Tempusformerne  i  V.  1 — 3.  Alt  eftersom  man  nemlig 
gjengiver  Verberne  i  dette  Afsnit  ved  Præteritum  eller  Futurum, 
indeholder  Begyndelsen  enten  et  Tilbageblik  paa  en  tidligere  For- 
løsning, eller  et  Fremtidshaab ,  der  ganske  falder  sammen  med  Ind- 
holdet af  V.  4 — 6.  Den  sidstnævnte  Opfattelse  giver  Psalmen  en 
mere  ensartet  Character,  men  at  dette  ikke  er  afgjørende,  vise  Ana- 
logier som  f.  Eks.  Ps.  85,  hvorfor  Duhms  kraftige  Bemærkninger  om 
det  »Nonsens«,  Tilhængerne  af  den  førstnævnte  Opfattelse  lade  Digteren 
sige,  tage  sig  besynderligt  ud  efter  den  Maade,  hvorpaa  han  selv 
forklarer  Ps.  85.  I  sproglig  Henseende  tale  de  vægtigste  Grnnde 
vistnok  for  den  førstnævnte  Opfattelse  (s.  Fortolkningen). 

De  fleste  Fortolkere,  der  forstaa  det  første  Afsnit  historisk,  finde 
en  Hentydning  til  Exilets  Ophør  udtrykt  deri,  hvormed  altsaa  en  ter^ 
minus  a  quo  er  givet.     I  den  nærværende  Elendighed,  hvorfra  Folket 
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beder  om  at  blive  befriet  (V.  4—6),  søger  Wellh.  det  seleucidiske 
Voldsherredømme  forud  for  den  makkabæiske  Frihedskrig.  Men  at 
dette  zarte  Digt  skulde  være  aflfødt  af  de  samme  Forhold,  der  frem- 
kaldte Daniels  Bog  med  dens  Reflexioner  over  Jeremias*  endnu  uop- 
fyldte Spaadomme  om  de  70  Aar,  har  man  a)  Grund  til  at  betvivle. 
Meget  mere  maa  man  søge  Psalmens  egenlige  inspirerende  Kjærne  i 
det  rene  messianske  Haab,  der,  som  Duhm  træffende  siger,  intet- 
steds er  udtalt  inderligere,  naivere  og  mere  rørende  end  i  dette  Digt. 
Men  er  det  ikke  saa  meget  bestemte  ydre  Forhold  som  det  i  Folket 
levende  Haab,  der  har  begejstret  Digteren,  saa  er  en  nærmere  Be- 
stemmelse af  Psalmens  Affattelsestid  ikke  mulig. 

Det  elegiske  Versemaal  er  i  denne  Psalme  umiskjendeligt. 

V.  1 — 3.  Opfattelsen  af  disse  Vers  som  Fremtid  findes  bl.  a. 
hos  Lth.  og  Duhm.  I  og  for  sig  kan  •>2''*'m  naturligvis  staa  som  pro- 
fetisk Perfect;  men  da  ai^a  er  ganske  neutralt  med  Hensyn  til  Tiden, 
og  da  Tfit  med  Imperfect  ikke  blot  bruges  om  Fremtid,  men  ogsaa  om 
Fortiden  (Ex.  15, 1.  Dt.  4,  41  osv.  smlgn.  K5nig  2,  b,  49),  saa  havde 
Digteren  ingen  som  helst  Antydning  givet  af,  at  han  havde  Fremtiden 
for  Øje,  og  under  saadanne  Forhold  bliver  Perfect  "iS'^'^Si  utvivlsomt  at 
opfatte  som  et  Tegn  paa,  at  Skildringen  vil  forstaas  præterisk  lige- 
som 85,  2.  En  væsenlie  Stadfæstelse  heraf  yder  desuden  V.  3,  hvor 
ikke  blot  Perfect  træder  frem  igjen ,  men  hvor  navnlig  D'^HTstJ  i^'^H^ 
der  her  naturligvis  ikke  kan  være  Præsens,  bestemt  taler  for  den 
fortidige  Character  af  Ordene.  Paa  denne  Maade  er  V.  1  ogsaa  op- 
fattet af  de  gamle  Versioner,  til  hvem  de  fleste  Nyere  have  sluttet 
sig.  Rimeligvis  er  det  de  deuterojesajanske  Forjættelser  med  deres 
begejstrede  Fremstilling  af  den  med  Exilets  Ophør  følgende  Glæde 
og  det  Indtryk,  som  disse  Begivenheder  skulle  gjøre  paa  de  øvrige 
Folkeslag  (f.  Eks.  52,  8 — 10),  som  har  foresvævet  Digteren:  paa  deres 
Opfyldelse  ser  han  tilbage  og  sætter  sig,  ledet  af  hine  Profetier,  ind 
i  den  Stemning,  som  dengang  opfyldte  Folket.  Ang.  Talemaaden 
maiD  mi25,  der  her  ganske  vist  i  Realiteten  betyder  Fangenskabets  Op- 
hør, smlgn.  til  14,  7.  Det  her  forekommende  nTW  er  formodenlig 
kun  en  Skrivefejl  for  rr^at),  der  atter  staar  for  et  oprindeligt  mao. 
Det  andet  Halvvers  skildrer  hin  Tid  som  saa  vidunderlig,  at  de,  der 
oplevede  den,  ikke  vidste,  om  de  vare  vaagne  eller  drømte;  smlgn. 
Jes.  29,  7 f.  Le.  24,  37 ff.  Aet.  12,  16  og  Livius  33,  18  om  Grækerne: 
alii  alios  irUueri  mirabundiy  velut  somnii  vanam  speciem,  guod  ad 
quemque  pertmeret,   stuirum  aurium  fidei  minime   credenies,   praxitnos 
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interrogabant*).  Trg.  oversætter:  da  vare  vi  som  Syge,  der  hel- 
bredes, smlgn.  Jes.  38, 16.  Sir.  15, 20. 49, 10,  men  den  sædvanlige  Op- 
fattelse giver  et  smukkere  Billede.  [V.  2].  Smlgn.  Ij.  8,  21.  I  det 
andet  Distichon  udelade  Bick.,  Duhm  af  metriske  Grunde  C3*^i:in  som 
en  Tilføjelse,  der  imidlertid  indeholder  en  rigtig  Forklaring.  Hvad 
Gud  dengang!  gjorde  for  sit  Folk,  var  saa  underfuldt,  at  Hedningerne 
nødtes  til  at  erkjende  Jahves  Storhed.  Til  n">©:?b  b'nan  smlgn.  Jo. 
2, 20f.  og  Gr.  §104c.  nb«  ere  selvfølgelig  Israeliteme.  [V.  3].  Folket 
selv  tilegner  sig  Hedningernes  Ord:  i  Sandhed  var  det  stort,  hvad 
Gud  dengang  gjorde,  og  Israeliteme  havde  Grund  til  at  glæde  sig 
derover. 

V.  4—6.  Medens  maizj  mc  i  det  første  Afsnit  betegnede  en 
historisk  Begivenhed,  træder  det  nu  frem  i  sin  messianske  Betydning 
som  Gjenstand  for  Israels  Bøn  og  Haab,  smlgn.  44,  7.  Istedetfor 
mn;s  læse  Massoreteme  rr^a®,  fordi  man  senere  forstod  denne  Tale- 
maade  om  Fangenskabets  Ophør  (LXX  alx/^aXæaia).  Det  i  Psalmen 
benyttede  Versemaal  har  medført,  at  Billedet  i  b  kun  antydes  i  al 
Korthed,  as:,  egenlig:  det  vandløse  Land,  betegner  i  det  gamle 
Testamente  den  kildeløse  Steppe  syd  for  Judas  Bjergland,  som 
danner  Overgangen  fra  Culturlandet  til  den  egenlige  Ørken;  Jords- 
monnet bestaar  af  blød  porøs  Kalksten,  der  opsuger  Vandet,  men  i 
Regntiden  dækkes  disse  Egne  af  Græs  og  Urter.  Det  er  til  denne 
pludselige  Forvandling,  Digteren  sigter.  Wellh.  mener  ganske  vist, 
at  Teksten  maa  være  ufuldstændig,  fordi  P''Sfi<  alene  kun  betyder 
Bækkens  eller  Flodens  Leje  og  ikke  selve  Bækken;  men  der  er 
næppe  noget  tilhinder  for,  at  Ordet  her  kan  staa  som  Forkortning 
istedetfor  0^73  ^]p;EN  42,  2.  Jo.  1,  20.  Højs.  5,  12.  [V.  5].  Istedetfor 
Bønnen  indtræder  her  et  i  skjønne  Billeder  iklædt  Udtryk  for  det 
sikre  Haab,  at  Nutidens  Sorg  vil  forvandle  sig  til  Messiastidens 
Glæde,  om  hvilken  hin  Glæde  over  Folkets  Gjenfødelse  kun  indeholdt 
en  svag  Anelse;  smlgn.  30,  6.  Det  Begreb  af  Aarsag  og  Virkning, 
der  ellers  er  knyttet  til  Billedet :  saa  og  høste  (7,15.  Ordspr.  11, 18), 
skal  her  vel  ikke  særlig  betones,  men  kun  Begrebet  af  det  Sammen- 
hørende og  Uadskillelige.  Vel  maa  de  nu  græde  og  sørge,  men  der 
kommer  en  Tid,  da  de  skulle  juble,  saa  vist  som  Høsten  følger  paa 
Saatiden.     Dog  er  det  ikke  umuligt,   at  Billedet  tillige   lader  skinne 


*>  Som  Eksempel  paa  exegetisk  Spidsfindighed  kan  Hengsts  Bemærkning  til 
denne  Sætning  tjene:  der  staar  ikke:  vi  troede  at  drømme,  men:  vi  lignede  drøm- 
mende, og  Ordene  knnne  derfor  kun  referere  sig  til  det  Overmaal  af  Glæde,  i 
hvilken  de  Fleste  vare  ode  af  sig  selv  og  lignede  Berusede  eller  Drømmende. 


800  126.  5-127.  1. 

igjennem,  at  den  messianske  Herlighed  skal  danne  Lønnen  for  deres 
Udholdenhed  under  Nutidens  Trængsler.  [V.  6].  Efter  Sætningsbyg- 
ningen er  det  ikke  sandsynligt,  at  det  første  Distichon  skal  opfattes 
som  Subjectet  for  det  andet,  som  f.  Eks.  Hier.  oversætter;  men  ialt- 
fald  er  Subjectet  (det  ubestemte:  man)  det  samme  i  begge  Led,  som 
Parallelismen  med  V.  5  viser  (mod  Baethg.).  Det  absolute  Infinitiv 
T)bn  udtrykker  det  Stadige  og  Vedvarende  og  tjener  tillige  som  Til- 
knytning for  den  anden  Infinitiv  SiD2  efter  Ges.  §  105  b;  derimod  be- 
tegner fi<3  det  sikkert  Indtrædende,  ^brt  betyder  altsaa  ikke :  gaa  ud» 
hvad  ogsaa  vilde  være  udtrykt  ved  Nac*.  De  korte  Led  ,danne  Appo- 
sitioner til  Subjectet.  ^^72  kids  oversætter  man:  bærende  Sædens 
Udstrøning,  d.  e.  den  til  Udstrøning  bestemte  Sæd.  Men  dette 
maatte  hedde  "^iDTsn  nT,  og  Udtrykket  er  i  og  for  sig  kejtet,  da  det 
Betegnende  ikke  er,  at  Sædemanden  bærer  Saakornet,  men  at  man 
udstrør  det.  Med  Rette  udelade  derfor  Wellh.  og  Dnhm  Kt93  som 
fejlagtig  indkommet  fra  det  næste  Distichon  og  læse  '^^J'a,  den,  der 
drager  Saakornet  d.  e.  udstrør  det  med  lange  Armbevægelser,  smlgn. 
Am.  9, 13. 

Psalme  127. 

*  5Raar  3a^t5e  iffc  bl^gfler  ^ufet,  \  arbcjbc  SB^gmeflrcnc  f orgioet)c« ;  | 
naar  3a^t)c  iffc  bevogter  Sd\ftn,  \  toaagcr  9Sagten  forgiæDc«.  ,  *  gor* 
gioeDc«,  at  3  rejfe  (gber  aarle  |  og  foette  gber  fent  til  $t)ile  |  og  for* 
toere  SKøjfommelig^eben«  fflrøb  | 

•®e,  en  @ub«  gorlentng  ere  ©ønner,  |  en  8øn  er  8b«frugten;  i 
*  fom  ^ile  i  felten«  ^aonb,  |  faalebe^  cre  Ungbom^fønner,  |  *  ^clb 
ben  SWonb,  ber  ^ar  fl^tbt  ftt  ftogger  meb  bem,  |  Iffe  *  ftoigte  be,  naar 
^an  fenber  !  bem  mob  gjenberne  ♦. 

Denne  Psalme  bestaar  af  to  Dele,  der  ikke  blot  Qerne  sig  paa- 
faldende  fra  de  foregaaende  Psalmers  Character,  men  ogsaa  ere  i 
den  Grad  blottede  for  indre  Sammenhæng,  at  man  nødes  til  at  op- 
fatte dem  som  to  selvstændige  Smaastykker.  I  V.  1 — 3  betones  det 
menneskelige  Arbejdes  Afmagt,  naar  Gud  ikke  lægger  sin  Kraft  deri. 
I  det  andet  Stykke  omtales  Sønner  som  den  bedste  Gave,  Gud  giver 
Menneskene.  Ganske  vist  have  Fortolkerne  paa  forskjellig  Maade 
forsøgt  at  tilvejebringe  en  Forbindelse  mellem  de  to  Afsnit,  Htz. 
endog  ved  at  forklare  «2©  V.  2  efter  vnvog  Visd.  4, 6.  7, 2;  men  naar 
man  mener,  at  det  andet  Afsnit  kan  betragtes  som  et  særlig  slaaende 
Eksempel  paa,  at  det  er  Guds  Velsignelse,  hvoraf  alt  afhænger,  eller 
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som  Htz.  opfatter  V.  1 — 2,  som  den  theoretiske  Fundamentering  af 
det  Følgende,  saa  taler  herimod,  at  dette  Stykke  ikke  handler  om 
Mandens  Uformåenhed  til  i  Kraft  af  sin  egen  Vilje  at  faa  Sønner,  men 
om  Sønnernes  Betydning  for  Faderen. 

Til  at  tilskrive  Salomo  disse  Tankesprog  (hvad  iøvrig  mangler  i 
de  fleste  LXX-Haandskrifter)  kunde  flere  Momenter  lede  de  senere 
Jøder.  Dels  mindede  de  i  Form  og  Indhold  om  Ordsprogene,  dels 
erindrede  de  i  Søvne  vundne  Gaver  om  1  Kg.  3,  5ff.,  og  defl  første 
Del  af  V.  1  om  Tempelbygningen,  og  endelig  fandt  man  maaske  i 
'rrv  V.  2  en  Allusion  til  Navnet  Jedidja  2  Sm.  12, 25.  Nogen  nærmere 
Bestemmelse  af  Åff'attelsestiden  er  ved  saa  almindelige  Sentenser 
selvfølgelig  umulig,  bortset  fra  det  Kriterium,  der  ligger  i  deres  Lig- 
hed med  Ordsprogene  og  Sirachs  Bog. 

Qinametret  synes  at  ligge  til  Grund  for  nogle  af  Versene,  men 
lader  sig  dog  ikke  gjennemføre  paa  særlig  slaaende  Maade. 

V.  1 — 2.  Tanken  i  disse  to  Vers  er  den  samme,  som  udtales 
Ordspr.  10,22:  det  er  Jahves  Velsignelse,  der  gjør  rig,  og  Menneskets 
Ånstrængelse  kan  ikke  føje  noget  til  den.  Husets  Opførelse  og 
Byens  Bevogtning  ere  almindelige  Eksempler  uden  nogen  Hentydning 
til  historiske  Forhold.  At  Gud  bygger  og  vaager,  vil  sige,  at  han 
lægger  sin  Velsignelse  og  Kraft  i  Arbejdet.  Til  Ni«5  smlgn.  Mal.  3, 14. 
I  Eftersætningerne  staar  der  Perfect,  idet  der  ses  tilbage  paa  det 
udførte  Arbejde  for  at  bedømme  Resultaterne  deraf,  is  hører  til 
Verbet  ib73?Præd.  2, 21.  LXX  har  imidlertid  oi  oexo^o^orrr^v  (hvortil 
kun  nogle  Haandskrifter  tilføje  avrdf),  og  Duhm  antager  derfor  som 
oprindelig  Læsemaade  t3*'?i2,  der  giver  en  god  Parallel  til  Versets 
Slutning.  Valget  af  Verbet  "^PtJ  tyder  hen  paa,  at  Digteren  nærmest 
har  Nattevagten  for  Øje.  [V.  2].  Selvfølgelig  er  det  ikke  Digterens 
Mening  at  ville  anbefale  Uvirksomhed  og  Ligegyldighed,  idet  Sæt- 
ningen modtager  sin  nærmere  Bestemmelse  ved  V.  1.  Subjectet  til 
NI©  ligger  implicite  i  de  appositionelle  Participier:  at  være  tidlig  paa 
Færde  osv.  Efter  Jes.  5, 11  oversætte  Lth.,  Olsh.,  Del.  o.  a.:  de,  som 
blive  siddende  længe  om  Aftenen,  nemlig  ved  deres  Arbejde.  Med 
Urette  indvender  man  mod  denne  Oversættelse,  at  det  ikke  var  be- 
tegnende for  de  jødiske  Arbejder,  at  de  udførtes  siddende,  smlgn. 
f.  Eks.  Mal.  3,  3.  Sir.  38,  28.  20;  men  ikke  destomindre  synes  Mod- 
sætningen til  Op  at  tyde  hen  paa,  at  a©*^  her  ikke  er  ment  som: 
sidde,  men  som:  sætte  sig,  nemlig  for  at  udhvile  sig  efter  Arbejdet. 
»Æde  Møjsommelighedens  Brød«  (Ordspr.  5,  10)  er  en  digterisk  an- 
skuelig Omskrivning  for  Hengivelsen  til  anstrengende  Arbejde,  smlgn. 
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Ordspr.  4,  17.  Htz.,  Del.  o.  a.  forklare  derimod  Udtrykket  om  de 
menneskelige  Anstrengelsers  ringe  Udbytte:  I  vinde  derved  dog  kun 
Brødet  med  Møje  og  Nød,  smlgn.  Gn.  3,  17,  hvortil  saa  det  følgende 
skal  danne  Modsætningen:  men  den.  Gud  elsker,  giver  ban  Brødet 
(p  ligeledes,  det  samme)  i  Søvne.  Men  dette  vilde  dog  være  en 
skjæv  Tanke,  der  hverken  stemmer  med  Ordet  »ic,  som  ikke  kunde 
bruges,  naar  Arbejdet  om  end  med  Besvær  gav  Udbytte,  eller  med 
Psalmens  Begyndelse,  hvor  der  ikke  er  Tale  om  den  lettere  eller  be- 
sværligere Maade  at  vinde  Udbytte  paa,  men  om  Arbejdets  fuld- 
stændige Resultatløshed,  hvis  ikke  Gud  lægger  sin  Velsignelse  deri. 
Desuden  er  det  næppe  sandsynligt,  at  Participiet  *^bD»  skulde  være 
ment  anderledes  end  de  to  foregaaende  Participier.  En  fuldkommen 
sikker  Opfattelse  af  Verset  strander  imidlertid  paa  den  sidste  Sæt- 
ning, som  Wellh.  med  Rette  betegner  som  uforstaaelig.  K-C ,  der 
allerede  er  paafaldende  ved  N  istedetfor  S^,  opfatte  de  gamle  Ver- 
sioner som  Object  for  p^,  medens  Nyere  tage  det  som  Acc:  i  Søvne. 
Men  dette  er  ikke  blot  sproglig  betænkeligt,  men  ogsaa  en  usand- 
synlig Tanke,  selv  om  man  udsmykker  Begrebet  til:  i  en  Tilstand  af 
selvløs  Resignation  og  fordringsløs  Selvhengivelse.  Duhm  betragter 
n:^  som  en  Glosse  til  det  foregaaende  natJ  og  tager  "P  i  Betyd- 
ningen: tilstrækkeligt;  men  Ordet  betyder  kun:  rigtigt,  paa  rette 
Maade,  som  her  ikke  passer.  Sætningen  synes  at  være  i  den  Grad 
forvansket,  at  en  brugelig  Restitution  ikke  er  mulig.  Istedetfor  ii"^"^ 
læste  de  gamle  Oversættere  'J^'^T;  smlgn.  60,  7. 

V.  3— 5.  Sønner  ere  det  Bedste,  Gud  giver  Menneskene.  »Livs- 
frugten«  bestemmes  ved  Parallelismen  og  omfatter  derfor  næppe 
Døtrene  ved  Siden  af  Sønnerne,  uagtet  Ordet  i  og  for  sig  naturligvis 
kan  have  denne  Betydning;  smlgn.  32,  11.  I  J^^n:  træder  som  saa 
ofte  Begrebet:  Arv,  tilbage;  det  betyder  kun  en  af  Jahve  skjænket 
Besiddelse,  med  Bibetydning  af  det  særlig  Værdifulde  og  Skattede. 
Parallelt  dermed  staar  -»Løn«,  d.  e.  en  Gave,  hvormed  Gud  viser  sin 
særlige  Godhed,  medens  Begrebet  at  det  Fortjente  ikke  kommer  i 
Betragtning.  [V.  4].  Ungdomssønnerne  danne  en  Modsætning  til  Alder- 
domssønnerne  Gn.  37,  3.  44,  20;  de  ere  ikke  blot  avlede  i  den  kraf- 
tigste Alder  (Gn.  49,  3),  men  ere  fremfor  alt  fuldt  udviklede,  naar 
Faderen  ældes,  saa  at  de  kunne  hjælpe  og  understøtte  ham.  Derfor 
sammenligner  Digteren  dem  med  Pile  i  en  Helts  Haand,  hvormed 
denne  kan  besejre  al  Modstand  og  gjøre  sig  gjældende;  smlgn.  det 
arabiske :  dygtige  Sønner  ere  deres  Faders  Spydsodder  (Hamasa  S.  384) 
og  (rtvko^  yuQ  oixæp   aial   naldei;   uQatve*;   (Eurip.,  Iphig.  Taur.  V.  57). 
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[V.  5].  Lykkelig  derfor  den  Mand,  der  har  saadanne  Pile  i  sit  Kogger ! 
Slutningen  af  denne  Strofe  er  atter  vanskelig.  Er  Teksten  rigtig, 
kunne  kun  Sønnerne  være  Subject  i  i^ia%  ikke  Fadereii,  og  næppe 
heller  Faderen  og  Sønnerne  i  Forening  (Del.  o.  a.).  De  Fleste  for- 
klare: de  blive  ikke  tilskamme,  naar  de  tale  med  Fjenderne  for 
Retten  (iT^  Am.  5,  12  osv.).  Men  dette  vilde,  da  det  maa  forstaas 
egenlig,  være  et  for  specielt  Udtryk,  da  Sønnerne  jo  kunne  hjælpe 
Faderen  paa  andre  Maader  end  netop  i  Processer.  Derfor  henvise 
Umbreit,  Baethg.  o.  a.  til  Gn.  22, 17.  24,  60.  Dm.  5,  8  og  forstaa  Sæt- 
ningen billedligt:  naar  de  tale  med  Fjenderne  i  Kampen  foran  Portene, 
d.  e.  naar  det  gjælder  om  at  forsvare  Byen.  Dette  passer  som  billed- 
ligt Udtryk  noget  bedre,  især  da  Sønnerne  i  det  foregaaende  ere 
sammenlignede  med  Pile;  men  Brugen  af 'la"  om  »Vaabnenes  tydelige 
Sprog«  er  dog  meget  betænkelig  og  mere  moderne  end  gammeltesta- 
mentlig. Under  saadanne  Forhold  er  Antagelsen  af  en  Tekstfejl 
nærliggende,  saa  at  man  forsøgsvis  istedetfor  i*iaT*  kan  foreslaa 
an  in-ji*^:  naar  han  beskyder  Fjenderne  med  dem.  "iiu^'*  kan  man  da 
læse  som  ^«J?^,  de  beskjæmme  ikke,  hvis  man  ikke  med  Duhm  vil 
rette  det  til  Enkelttal.  *irt3a  endelig  synes  at  være  en  Tilføjelse, 
der  bestemmer  Valpladsen  som  en  Retssal. 

Psalme  128. 

*  8l?ffoIig  ^t5cr  ben,  bcr  fragter  Sa^De  |  og  t^onbrcr  ^an«  SScjc,  \ 

*  \a,  binc  ^ccnbcr^  Ubb^ttc  f!at  bu  n^bc,  ;  ^clb  big,  bu  er  bel  faren !  , 

*  2)in  ^uftru  er  fom  en  frugtrig  aSinranfc  |  i  bit  §ufeé  3nbre,  |  bine 
©ønncr  fem  OUiocntrcect^  ©fub  |  runbt  om  bit  Sorb.  *  ©c,  *  r>tU 
fignct  er  ben  Srøanb,  |  ber  fragter  3a^i>e!  |  ^  *  3a  faalebe«  *  Detfigner 
big  I  3a^bc  fra  ©ion !  |  ©etragt  meb  8^ft  Serufalem«  8^Ke  |  atle  bine 
l^eioebage,  |  ^betragt  bine  ©ønncr^  ©ønner!  ,  greb  oDer  3erufalem! 

En  Fremstilling  af  den  Livslykke,  der  er  en  Frugt  af  Guds- 
fi7gten.  Psalmen  minder  ved  sin  Character  om  den  foregaaende, 
men  antager  i  de  sidste  Vers  ved  Omtalen  af  Jerusalem  en  mere 
national  Farve,  dog  næppe  i  den  Forstand,  at  de  enkelte  Frommes 
lykkelige  Familieliv  skulde  danne  Grundlaget  for  Statens  Fremgang, 
men  saaledes,  at  der  forjættes  den  Enkelte  Delagtighed  i  Samfundets 
Lykke.  Da  den  enkelte  Families  Trivsel  ikke  er  mulig,  naar  Staten 
lider,  maa  Psalmen  i  sine  Forjættelser  ogsaa  indflette  Ønsket  om 
Israels  Velfærd. 

51* 
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Det  elegiske  Versemaal  er  tydeligt  overalt  undtagen  i  V.  5«, 
hvor  der  formodenlig  foreligger  en  Tekstfejl. 

[V.  1].  Ombytningen  af  3.  og  2.  Person  er  særlig  nærliggende 
ved  '^'ittJ«,  da  de  følgende  Verbaladjectiver  let  kunne  opfattes  som 
Tiltale.  »Den  Gudsfrygtige*  bestemmes  i  det  følgende  nærmere  som 
den  egenlige  Israelit,  d.  e.  den  fuldvoksne  Mand,  der  er  Hoved  for 
en  Familie.  [V.  2].  Symm.,  Hier.,  Clv.,  Olsb.  opfatte  *^3  som  Tids- 
partikel:  naar  du  nyder,  hvad  dine  Hænder  have  arbejdet.  Men  da 
selve  den  uforstyrrede  Nydelse  af  Arbejdets  fulde  og  vellykkede  Ud- 
bytte (Gn.  31,42.  Hagg.  1, 11)  er  et  væsenligt  Moment  i  Lykken,  maa 
det  første  Halvvers  aabenbart  opfattes  som  en  Hovedsætning,  der 
udfolder  *^'^ON  V.  1.  •'D  staar  altsaa  i  samme  Betydning  og  med 
samme  Ordstilling  som  118,  10  ff.  Til  ^b  na,  du  befinder  dig  vel, 
smlgn.  Dt.  15, 16.  [V.  3].  Ved  Siden  af  Velstanden  nævnes  det  blom- 
strende Familieliv,  smlgn.  127,  3  fif.  Hustruen  (^ri^?,  ellers  altid  med  i) 
sammenlignes  med  en  frugtbar  Vinstok,  Jes.  32, 12.  Hez.  19, 10  (smlgn. 
ang.  Participiumsformen  Ges.  §  75  v),  der  bærer  rige  Drueklaser. 
Det  tilføjede  »i  Husets  indre  Krog«  hører  ikke,  som  Qi.,  Lth.  mente 
til  Billedet,  men,  som  Versets  Slutning  viser,  til  Virkeligheden. 
Hustruen  horer,  i  Modsætning  til  Manden,  hjemme  i  Husets  Indre, 
hvor  hendes  Virkekreds  er.  Af  Omtalen  af  Sønnernes  Deltagelse  i 
Maaltidet  i  Forening  med  det  første  Halwers  kunde  man  slutte,  at 
Kvinderne  ikke  spiste  sammen  med  Familiens  mandlige  Medlemmer; 
men  herpaa  tyder  det  gamle  Testamente  dog  ikke  ellers,  smlgn.  Forf.s 
Die  socialen  Verhåltnisse  der  Israeliten  32.  Omtalen  af  Sønnerne 
under  Billedet  af  nyplantede  Skud  af  Olietræet  minder  om  Euripid., 
Med.  1098,  réxvæv  iv  oiixoig  ylvaegov  §ldattjfAa»  [V.  4].  Forbindelsen 
af  Si^n  med  *^D  forekommer  kun  her.  At  J^3t^  skulde  være  tænkt 
med  Verbalkraft:  se,  at,  eller:  ti,  er  ganske  usandsynligt.  Snarere 
staar  *^3  ogsaa  her  i  sin  forsikrende  Betydning.  Da  imidlertid  V.  5« 
er  for  kort,  har  Duhm  foreslaaet  at  flytte  p  "^3  hen  foran  V.  5,  hvad 
ovenfor  er  benyttet  som  det  simpleste  Middel  til  at  bringe  Rhytmen 
i  Orden.  I  ethvert  Tilfælde  viser  p  tilbage  til  den  foregaaende 
Skildring  af  de  Gudsfrygtiges  Lykke.  [V.  5].  De  to  med  ^»1  be- 
gyndende Disticha  danne  en  Parallelisme,  men  de  tre  første  Ord  af 
V.  5  høre  til  det  foregaaende,  hvad  ogsaa  rhytmisk  passer,  naar  man 
paa  den  til  V.  4  angivne  eller  paa  anden  Maade  udvider  dem  til  at 
danne  et  langt  Led  med  følgende  kortere  Led.  Herefter  bliver  ^D"i3"^ 
ikke  at  opfatte  som  Optativ,  som  Tilfældet  er  hos  de  fleste  For- 
tolkere, men  som  Indicativ.    Med  det  tilføjede  »fra  Sion^  (20,3.14,7. 
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134,  3)  forlade  vi  det  rent  moralsk-religiøse  Omraade  for  at  betræde 
det  særlig  garameltestaraentlige;  men  Foranledningen  hertil  er  sikkert 
ikke  Trangen  til  paa  haandgribelig  Maade  at  have  Gud  i  Nærheden 
(Duhm),  men  den  israelitiske  Religions  aldrig  helt  forsvindende 
historisk-locale  Præg  i  Forening  med  Bevidstheden  om  de  Enkeltes 
Afhængighed  af  hele  Folkets  Skjæbne,  smlgn.  de  indledende  Be- 
mærkninger. Dette  Moment  træder  endnu  tydeligere  frem  i  den 
følgende  Sætning,  hvor  Forjættelsen  antager  Form  af  en  Opfordring 
til  at  se  og  nyde,  hvad  Gud  forunder  de  Fromme.  Jerusalems  ma 
er  Byens  V.elfærd  og  Lykke,  hvori  Israeliterne  faa  Del;  Sætningen 
bliver  derfor  en  Omskrivning  af  det  gamle:  leve  længe  i  Landet,  ud- 
videt til:  i  et  langt  Liv  glæde  sig  med  sine  Landsmænd  over  Israels 
Fremgang.  Efter  Ordlyden  passer  Sætningen  bedst  paa  selve  Hoved- 
stadens Beboere;  men  maaske  har  Digteren  kun  benyttet  en  dengang 
staaende  Talemaade  og  anvendt  den  i  videre  Forstand,  og  ialtfald 
var  Jerusalems  Velfærd  en  Livssag  for  hele  det  jødiske  Folk  (smlgn. 
122,  6),  saa  at  Psalmen  idetmindste  kunde  anvendes  paa  enhver  Israelit. 
[V.  6].  Ang.  Omskrivningen  af  Genetiv  ved  b  smlgn.  til  132,  6.  Det 
sidste  korte  Led,  der  lyder  som  125,  5,  giver  Psalmen  en  almindelig 
kirkelig  Betydning. 

Psalme  129. 

^  De  ^at>e  mié^anblet  mig  mangfotbigt  fra  min  Ungbom  af,  ;  jlal 
3^rae(  fige,  |  *be  ^atc  mt^^anblet  mig  mangfotbigt  fra  min  Ungbom 
af,  I  men  ilte  faaet  S3ngt  meb  mig;  |  *  paa  min  W^g  ^abe  ^(ob* 
mænbene  pUiet,  ,  braget  gurerne  i  Sængben,  |  *  men  Sal^be,  ben  xzU 
færbige,  ^ar  ooerflaaret  |  be  Ugubeltge«  Web! 

5  aWeb  ®!amme  fluMe  be  bige  tilbage,  |  aUt  ©ion«  Slbinb^mænb,  | 
•  lab  bem  blibe  fom  Oræ^fet  paa  Jaget,  |  ber  biener,  inben  bet 
*.bIomftrer  o<)  *,  ;  ^  faa  ^øftfarten  ille  f^tber  fm  $)aanb,  |  eller  ©tnberen 
ftn  gttbn,  i  ®  cg  be  ^orbigaaenbe  i!fe  raabc:  |  Sal^be  figne  gber!* 

Israel  har  lidt  meget  under  Hedningernes  Mishandlinger,  men  er 
dog  aldrig  bukket  under;  derfor  er  det  forvisset  om,  at  dets  Fjender 
sluttelig  skulle  henvisne.  Psalmens  poetiske  Renhed  og  folkelige 
Enfold  stiller  den  i  Linje  med  de  bedste  af  de  foregaaende  Sange. 

At  »Jeget«  i  denne  Psalme  er  Israels  Folk,  er  evident,  og  Duhm 
nwdes  derfor  til  her  at  følge  den  »allegoriske«  Udlægning  trods  den 
Antipathi,    han   ytrer  imod   den   ved   andre   ganske   ensartede   Digte. 
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Psalmen  er  i  Form  og  Indhold  nær  beslægtet  med  den  124.  og  hid- 
rører raaaske  fra  samme  Tid.  Rhytmen  er  tydelig  den  sædvanlige 
elegiske;  i  V.  8,  hvor  Metret  er  afvigende,  foreligger  der  formodenlig 
en  Udvidelse  af  den  oprindelige  Tekst. 

V.  1 — 4.  Smlgn.  til  Bygningen  af  de  to  første  Vers  124,  1  og 
118,  2,  til  na^  120,  6.  123,  4.  Udtrykket  .»Ungdomo  om  Folkets 
ældste  Periode  minder  om  Hos.  2,  5.  17.  11,  1.  Jer.  2,3.  Hez.  23,3ff. 
Ps.  71,  5f.  Subjectet  i  "^rTn^it  ere  de  andre  Folkeslag,  Ægypterne, 
Israels  Nabofolk,  Assyrerne,  Babyionerne  osv.,  der  gjennem  Tidernes 
Løb  havde  mishandlet  Israeliterne  og  forfulgt  dem  med  et  voksende 
Had,  der  culminerede,  da  Antiochus  Epifanes  søgte  helt  at  tilintet- 
gjøre  Jødedommens  Særpræg.  [V.  2].  Til  det  adversative  DS  smlgn. 
Hez.  16,  28  og  Ps.  95,  9,  til  b  bD^  Gn.  32,  26  og  Ps.  13,  5.  [V.  4]. 
Medens  der  Jes.  50,  6  er  Tale  om  de  Slag,  som  Herrens  Tjeners  Ryg 
modtage,  og  Jes.  51,  23  om,  at  Israels  Fjender  have  traadt  paa  hans 
Ryg,  som  om  det  var  en  Alfarvej,  hedder  det  her,  at  Folkeslagene 
have  pløjet  hans  Ryg,  et  endnu  stærkere  Billede  for  de  tilføjede 
Mishandlinger.  !i:2??3  betyder  saa  stort  et  Stykke  Land,  som  en  Plov- 
mand kunde  pløje  paa  én  Dag,  smlgn.  Aq.,  der  gjengiver  det  ved 
nh'&Qov,  et  Flademaal*).  Massoreterne  læse  Formen  rr^rr?:,  medens 
Ktib  angiver  Flertal  riis^a;  de  gamle  Versioner  have,  med  Undtagelse 
af  Quinta,  Enkelttal.  At  Fjenderne  gjorde  det  paa  én  Dag  pløjede 
Land  langt  (til  b  smlgn.  Gr.  102 a),  udtrykker  den  Iver  og  Utrætte- 
lighed, hvormed  de  arbejdede.  [V.  4].  Dette  Vers  forholder  sig  til 
V.  3  som  V.  2  b  til  det  Foregaaende.  Efter  Htz.  opfatte  Flere  V^^ 
ikke  som  Prædicat,  men  som  Apposition  til  sniT'  (Jahve,  retfærdig 
som  han  er),  fordi  det  ellers  maatte  staa  foran  Subjectet.  I  og  for 
sig  er  dette  ikke  nødvendigt,  da  Foranstillingen  af  Subjectet,  der  i 
Prosa  endog  er  det  almindelige  (s.  Albrecht  ZAW  7,  220),  ogsaa 
forekommer  i  Poesi,  f.  Eks.  99,  2;  men  da  ystp  efter  Rhytmen  hører 
til  det  første  Led,  er  det  dog  ret  sandsynligt,  at  Ordene  ere  tænkte 
paa  den  af  Htz.  angivne  Maade.  ma:^  ere  uden  Tvivl  de  Seler  og 
Reb,  hvormed  Okserne  trække  Ploven,  smlgn.  Jes.  5, 18.  Deraf  følger 
imidlertid  ikke,  som  f.  Eks.  Baethg.  mener,  at  Digteren  skulde  have 
opgivet  Billedet  V.  3  og  forestillet  sig  Israel  som  den  pløjende  Okse; 
Rebene  ere  meget  mere  dem,  der  høre  til  Fjendernes  Plove,  og  hvis 
Overskjæring  medfører,  at  Arbejdet  hører  op.  Ang.  a'^s^TDi  om  Hed- 
ningerne smlgn.  til  1,  1. 


*)  Smlgn.  Vogelstein,    Die   Landwirtschaft   in    Palåstlna   36;   det  tilsvarende 
arabiske  Ord  er  mdnåt,  s.  Wetzstein  hos  Del. 
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V.  5 — 8.  Imperfecterne  i  disse  Vers  udtrykke  et  med  sikker 
Forvisning  om  Opfyldelse  udtalt  Ønske.  Smlgn.  til  Verberne  40,  15. 
Sion  er  som  sædvanlig  i  de  af  Deuterojasaja  paavirkede  Psalmer 
det  idealiserede  Israel.  [V.  6].  Billedet  minder  om  Jes.  37,  27.  De 
flade  Tage  bedækkedes  af  et  tyndt  Lag  Jord,  livori  de  af  Vinden  hid- 
bragte  Korn  og  Frø  spirede,  naar  Solen  skinnede  efter  Regntiden; 
men  da  de  ikke  kunde  slaa  Rod  deri,  visnede  de  snart.  n72ip  er  en 
Aramaisme  istedetfor  D"!;^.  Verbet  cjb©  betyder:  trække  ud,  f.  Eks. 
en  Pil,  et  Sværd.  Herefter  oversætte  Theod.,  Lth.  o.  a.:  inden  man 
rykker  det  op;  men  at  man  skulde  have  plukket  de  paa  Taget 
voksende  Straa,  er  ikke  sandsynligt.  Baethg.  vil  derfor  efter  Symm. 
(ngo  'rov  fxxavX^oai)  forklare  det  som:  inden  det  skyder  Straa,  eg. 
uddrager  Straaene.  Da  dette  imidlertid  er  noget  kunstlet,  synes  det 
af  V.  Ortenberg,  Wellh.,  Duhm  foreslaaede  qbn,  spire  frem,  90,  6 
(smlgn.  LXX  ci^o  tov  i^av&ijaai,  Aq.  dvibaX^Vy  Hier.  viruerit,  Trg. 
y"»i:-),  at  være  at  foretrække.  [V.  7].  Med  en  friere  Udførelse  af 
Billedet  skildrer  Digteren  dem  som  Planter,  der  ingen  Høst  give. 
te  staar  som  Conjunction:  saa  at.  Mejeren  omfatter  Aksene  med  den 
ene  Haand  for  at  afskjære  dem  med  Seglen,  smlgn.  Jes.  17,  5,  medens 
den,  der  samler  Negene  (smlgn.  Ruth  2,  7.15.  Gn.  37,  7.  Ps.  126,  6), 
bærer  dem  i  sin  Kjortels  Brystfold.  [V.  8].  Til  yderligere  Udmalen  af 
Billedet  tilføjer  Digteren,  at  ingen  Forbigaaende  skal  tilraabe  Høst- 
folkene den  sædvanlige  Velsignelse,  hvormed  man  plejede  at  hilse 
dem  under  Arbejdet,  smlgn.  Ruth  2,  4.  Det  sidste  Halvvers  indleder 
Trg.  med:  og  de  (Høstfolkene)  skulle  ikke  svare,  saa  at  Ordene  blive 
Svaret  paa  Hilsenen.  Andre  derimod  opfatte  Ordene  som  en  Fort- 
sættelse af  de  Forbigaaendes  Hilsen.  Men  begge  Dele  svækker  den 
digteriske  Virkning  af  Fremstillingen,  og  da  Rhytmen  er  afsluttet 
med  aD''bN,  har  Duhm  utvivlsomt  Ret,  naar  han  udelader  de  følgende 
Ord  som  en  senere  Udvidelse  af  Teksten. 

Psalme  130. 

^  gra  ®^bbernc  lalbcr  jej  paa  blfl,  ^ai)r>t,  |  '  *  l^^r  min  9?øft,  | 
maattc  binc  Øren  l^tte  \  til  min  trl^glenbc  ©tcmmc!  '^m^  bu  bllbe 
flit)c  Sigt  paa  ®^nber,  3a^t>c,  |  o  ^crre,  ^bo  funbc  ba  bcftaa!  |  SKcn 
^0«  big  er  bcr  lilgibclfe,     at  bu  maa  b(tt)c  fr^øtct. 

*  ♦  ^aa  *  3a^bc  tjcnter  min  ©jæl,  :  paa  ^an«  Orb  bier  jeg.  | 
®  *  abrigerc  enb  SSægtcrnc  bente  paa  SKorgenen,  *  ^  benter  *  |  3^rael  paa 
3a^be;  i  ti  ifo^  3a^t)e  er  ber  ?Raabe,  j  ^o^  iam  er  ber  Ubtø^ning  i 
Oberflob;     ®  og  ^an  bil  ubl^fe  3«rael  ]  fra  aHe  bet^  ©i^nber. 
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Ps.  130  —  den  sjette  af  Kirkens  Bodspsalmer  (s.  til  Ps.  6)  og 
Grundlaget  for  Luthers  Aus  tiefer  Noth  schrei  ich  zu  dir  —  ud- 
trykker Israels  Længsel  efter  Frelse  og  dets  tillidsfulde  Tro  paa 
denne  Længsels  Tilfredsstillelse.  Ved  Ordet  m:ir  V.  3.  8  sættes 
Lidelserne  i  Forbindelse  med  Folkets  Synd,  men  Bodscharacteren  er 
dog  ikke  stærkt  fremtrædende,  idet  Digtet  ikke  beherskes  af  Bevidst- 
heden om  Synden  og  Straffens  Retfærdighed,  men  af  den  messianske 
Forvisning  om,  at  Guds  Barmhjertighed  tilsidst  vil  frelse  Israel  fra 
dets  Nød.  Man  kunde  derfor  ombytte  Ordet:  Forseelser,  med: 
Lidelser,  uden  væsenlig  at  forandre  Psalmens  Character. 

Ew.  og  Duhm  søge  at  give  Psalmen  en  individuel  Character  ved 
at  betragte  V.  7f.  som  en  Udvidelse  af  Hovedstykket  V.  1 — 6.  Efter 
Ew.  »formaner  Digteren  i  V.  7f.  ikke  blot  sig  selv,  men  ogsaa  hele 
Israel;  ti  tydeligere  og  tydeligere  viser  det  sig,  hvorledes  han  kun 
finder  sin  hele  Elendighed  og  sin  hele  Lykke  i  Menigheden«« ;  efter 
Duhm  betyder  « Israel«  i  disse  Vers  enhver  Israelit.  Hvor  lidet 
naturlig  denne  Tankeforbindelse  er,  fremgaar  bedst  af,  at  Andre,  der 
gaa  ud  fra  Psalmens  individuelle  Character,  have  set  sig  foranlediget 
til  at  betragte  Omtalen  af  det  hele  Israel  som  fremkaldt  ved  en 
senere  Omdigtning  af  Psalmen ;  saaledes  Schuurmans  Stekhoven  ZAW 
9, 134  og  Beer.  Istedetfor  at  gribe  til  denne  Udvej,  som  Chey.  med 
Rette  har  betegnet  som  vilkaarlig,  er  det  sikkert  naturligere  åt 
følge  den  allerede  af  Theodor  af  Mopsuhestia  angivne  Vej  og  identi- 
ficere det  talende  Jeg  med  Israel  som  i  den  foregaaende  Psalme. 

At  Kronisten  har  kjendt  og  benyttet  denne  Psalme  i  sin  Be- 
arbejdelse af  Salomos  Tempelbøn  2  Kr.  6,  40  smlgn.  Psalmens  2.  Vers, 
er  ingenlunde  saa  sikkert,  som  Flere,  deriblandt  Chey.  og  Baethg., 
mene,  da  Ordene  ere  saa  almindelige,  at  de  uden  al  Afhængighed 
kunde  bruges  af  to  Forfattere,  og  den  Støtte,  som  man  søger  i 
Kronistens  Benyttelse  af  Ps.  132,  selv  er  tvivlsom.  Ikke  destoraindre 
er  Cheynes  Henførelse  af  Psalmen  til  den  persiske  Periodes  Lidelser 
ikke  blottet  for  Sandsynlighed.  Til  at  tænke  paa  selve  Exilets  Tid 
foreligger  der  ialtfald  ingen  tvingende  Grund,  og  Sproget  indeholder, 
som  Del.  har  fremhævet,  kun  Berøringer  med  Skrifter  fra  en  senere 
Tid,  smlgn.  V.  2  med  2  Kr.  6,  40.  7,  15  og  rrn-^bD  med  Neh.  9,  17. 
Dan.  9,  9. 

(>/7wi-rhytmen  træder  tydelig  frem  i  flere  af  Versene.  Ved  Be- 
handlingen af  de  næppe  intact  overleverede  Vers  5  og  6  maa  derfor 
Hensynet  til  dette  Metrum  tjene  som  Vejledning;  men  en  sikker 
Restitution    af   Tekstens    Ordlyd    er    her    meget    vanskelig,    og    den 
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ovenfor  givne  Oversættelse    kun   at  betragte    som    et  Forsøg  blandt 
flere  Muligheder. 

V.  1 — 4.  »Dybderne«  ere  ikke  at  forstaa  i  aandeiig  Forstand, 
men  ligesom  69,  3.  15  om  Lidelserne,  der  tænkes  som  et  Vanddyb, 
hvori  Israel  er  ved  at  drukne.  Perfectet  N^p  bør  her  sikkert  ikke 
tages  som  Præteritum,  men  som  Omskrivning  for,  hvad  der  alierede 
har  fundet  Sted  og  endnu  vedvarer,  smlgn.  til  120,  1.  [V.  2].  Da 
■•bipa  nyizv  danner  det  til  V.  1  svarende  korte  Led,  er  det  højst 
sandsynligt,  at  "'S^N  kun  er  en  Doublet  til  det  foregaaende  nin'» 
(Duhm).  [V.  3].  Vilde  Gud  lægge  Mærke  til  og  bestandig  tænke  paa 
(Am.  1,  11.  Jer.  3,  5)  de  begaaede  Forseelser,  saa  vilde  Ingen  kunne 
bestaa  for  hans  Domstol  ('^i^y  smlgn.  1,  5.  Mal.  3,  2).  Altsaa  vilde 
Israel  være  fortabt,  hvis  dets  Forhold  til  Gud  hvilede  paa  en  nøj- 
agtig Beregning  af  *dets  Opfyldelse  af  hans  Bud;  men  det  ved,  at  det 
ejer  en  barmhjærtig  og  tilgivende  Gud,  der  nøjes  med  Folkets  Stræben 
efter  at  blive  i  Pagtsforholdet  og  derfor  kun  lader  sig  lede  af  sin 
Kjærlighed  til  det  og  af  de  Forpligtelser,  hans  Forjættelser  paa- 
lægge ham;  smlgn.  143,  2.  Det  er  altsaa  ikke  en  dyb  Følelse  af 
Israels  Uværdighed,  der  kommer  til  Orde  i  dette  Vers,  men  Bevidst- 
heden om,  at  det,  der  for  ethvert  andet  Folkeslag  virker  tilintet- 
gørende, ikke  fælder  for  Israels  Vedkommende;  men  middelbart 
ligger  naturligvis  deri  en  Erkjendelse  af,  hvor  langt  Folket  er  fra 
at  have  realiseret  det  af  Gud  fordrede  Ideal.  [V.  4].  "'^  tage  flere 
Fortolkere  som  motiverende  Partikel,  idet  de  enten  opfatte  Verset 
som  Begrundelse  af  Bønnen  V.  If.  (Gei.,  Hupf.  o.  a.),  eller  af  den  i 
V.  3  virtuelt  indeholdte  Tanke,  at  Gud  i  Virkeligheden  ikke  gjemmer 
paa  Menneskenes  Forseelser.  Men  ulige  naturligere  falder  Forbindelsen, 
naar  man  giver  ''D  den  af  den  forsikrende  fremgaaede  adversative 
Betydning:  meget  mere,  derimod,  men,  som  hyppigt  forekommer  efter 
nægtende  Sætninger.  Det  sidste  Led  gjengive  de  gamle  Versioner 
paa  meget  afvigende  Maade:  LXX:  for  dit  Navns  Skyld,  Hier.:  cum 
terrihilis  sis,  Trg. :  for  at  du  kan  blive  skuet  (af  rrNi).  Dog  er  der 
næppe  Grund  til,  som  Duhm  gjør  det,  at  tvivle  om  den  massoretiske 
Tekst  Rigtighed,  da  den  i  Modsætning  til  Oversættelserne  giver  en 
brugelig  Mening.  Rigtignok  kan  man  ikke  forklare  Forbindelsen, 
som  f.  Eks.  Baethg.  gjør  det:  Syndstilgivelsen  skal  fremkalde  Frygt 
for  en  Gjentagelse  af  de  gamle  Synder,  da  dette  kræver  en  Indskyden 
af  altfor  mange  uudtrykte  Mellemled.  Derimod  bliver  Tanken  klar, 
naar  man  fastholder,  at  Ordet  tin-^bc  ikke  saa  meget  refererer  sig  til 
selve  Synderne,  som  til  disses  Følger,  Lidelserne,  smlgn.  22, 24.  40,  4. 
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52,  8,  hvor  de  Frommes  Frelse  fremkalder  »Frygt«,  d.  e.  Ærefrygt 
for  Israels  barmhjertige  og  trofaste  Gud.  Vilde  Gud,  istedetfor  at 
hjælpe  Folket,  hensynsløst  beraabe  sig  paa  dets  Ufuldkommenhed  og 
lade  det  gaa  til  Grunde,  saa  vilde  Menneskene  vel  frygte  for  hans 
Vrede,  men  ikke  nære  Ærefrygt  for  ham  som  det  hellige  og  fuld- 
komne Væsen,  paa  h\'ilket  Israel  tror.  For  det  gamle  Testamente  er 
Guds  højsindede  Hensyntagen  til  Menneskenes  Skrøbelighed  et  væsenligt 
Træk  i  Gudsbegrebet,  hvad  navnlig  Ijobs  Bog  slaaende  viser,  og  derfor 
er  hans  Aabenbarelse  af  denne  Egenskab  en  Grundbetingelse  for 
Gudsfrygtens  Vækst  blandt  Menneskene.  Men  denne  fietragtning 
kommer  ikke  den  hele  Menneskehed,  men  kun  Israel  tilgode.  Overfor 
Hedningerne  giver  Gud  sin  Vrede  frit  Løb  (Jer.  10,  25 f.),  idet  en 
Tanke  som  den,  der  udtales  Jon.  4,  11,  staar  ganske  isoleret;  men 
overfor  Israel'  viser  han  sin  Trofasthed  og  Retfærdighed  ved  at  til- 
give dets  Synder  (smlgn.  Wellh.,  Israel.  Jtid.  Gesch.'  212,  hvor 
Psalmens  Grundtanke  vistnok  er  truffen  bedre  end  hos  Smend,  Lehrb. 
d.  alttest.  Religionsgesch.  429). 

V.  5-— 8.  Duhm  søger  at  vinde  det  sædvanlige  Versemaal  ved 
at  indskyde  •^J'b«  efter  det  første  Ord  V.  5;  de  to  korte  Led  blive 
da  ''t^:  nmp  i  dette  Vers  og  -n^b  ^tD3  (min  Sjæl  tilhører  Herren) 
i  V.  6.  Men  V.  5  bliver  paa  denne  Maade  meget  tautologisk,  og  den 
givne  Oversættelse  af  de  to  første  Ord  i  V.  6  er  usandsynlig,  da  man 
uvilkaarlig  faar  det  Indtryk,  at  "^^Nb  ogsaa  her  slutter  sig  til  Be- 
grebet: vente.  Wellh.  betragter  "'^s:  nmp  som  overflødigt  i  V.  5  og 
som  henhørende  til  Begyndelsen  af  V.  6,  hvor  det  rigtigt  supplerer 
det  prædicatløse  "'léw;  tillige  indskyder  han  et  b  foran  Stj^t^  i  V.  5. 
Dette  giver  en  bedre  Ordføjning,  men  lader  ikke  Metret  komme  til 
sin  Ret.  Maaske  gjør  man  derfor  bedre  i  at  læse  SrjJT'b  og  samtidig 
udelade  "»n-^ip  i  V.  5  og  '':"iN  ''Ce:  i  V.  6  som  Doubletter,  hvorefter 
det  Tiloversblevne  danner  et  Distichon  af  sædvanlig  Form.  Herrens 
Ord  er  hans  Forjættelse  til  Israel.  [V.  6].  Af  Gjentagelsen  i  dette 
Vers  tage  Fortolkerne  intet  Anstød,  og  Duhm  forøger  den  endog  ved 
at  gjentage  snST'  b«  bNni»'>  i  V.  7  som  det  andet  korte  Led.  Men 
dette  er  dog  at  tilskrive  Digteren  en  altfor  barnlig  Tilbøjelighed  til 
udvortes  Klangmidler  uden  tilsvarende  indre  Gehalt*).  Det  er  derfor 
næppe  uberettiget  at  antage,  at  der  ogsaa  i  V.  6  har  indsneget  sig 
en  Dittografi,  og  at  udelade  Versets  to  sidste  Ord,  hvorefter  D'^^tscts 


*)  For  at  undgaa  denne  Tautologi  oversatte  LXX  dno  ^vXax^g  npoiag  u»x?* 
r-vnrog.  Hier.:  a  vigilia  matxUina  usque  ad  vigiliam  matiUinam  (smlgn.  Lth.),  hrad 
Ordene  naturligyis  ikke  kunne  betyde. 
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■^pab  j  Forbindelse  med  bn''  V.  7  kommer  til  at  danne  det  lange  Led. 
p  er  det  comparative,  og  b  slutter  sig  til  Begrebet  •  vente«,  som 
Hovedsætningen  bringer.  Til  Nattevagtens  utaalmodige  Længsel  efter 
Morgenens  Frembrud  smign.  Jes.  21,  llf.  [V.  7].  bn;?  er  Imperativ 
Piel^  altsaa  Tiltale  til  Israel  (131,  3) ;  men  de  Haandskrifter  af  LXX, 
der  overhovedet  oversætte  Ordene,  have  iXniawtio  d.  e.  bn%  og  dette 
passer  utvivlsomt  bedre,  tilmed  da  Hif,  er  brugt  i  V.  5.  Den  be- 
grundende Sætning  fører  tilbage  til  V.  4:  hos  Gud  er  der  Naade  og 
Udløsning  af  Lidelser  i  Mængde,  t^a^n  brugt  adverbielt.  [V.  8]. 
nsir  er  her  ligefrem  gaaet  over  i  Betydningen:  Syndens  Følger, 
Lidelserne,  smlgn.  til  31,  11. 

Fsalme  131. 

^  Oal^^c,  mit  fjerte  er  llfc  ftott,  |  mine  Ojne  ilfe  ^ocmobige,  | 
jeg  oraflaa«  itfe  meb  ftore  flaner,  |  eHer  meb  ^bab  ber  er  ober  min 
(Sbne.  I  *  ®e,  jeg  ^ar  bæm<)et  *  mit  fjerte  *,  |  bragt  min  ©jcet  til 
{Ro;  ,  fom  bet  frabænnebe  Sam  ^o«  3Boberen,  |  fom  ben  grat>ænnebe* 
er  min  ®jæl. 

'  aSent,  3«rael,  ^Oisk  Oa^be  ,  fra  nu  af  og  i  (Sbtg^eb ! 

Denne  ejendommelige  lille  Psalme  udtrykker  i  en  jævn,  og  dog 
sindrig  Form  den  ydmyge  Gudhengivenhed,  der  har  lært  at  sige:  ikke 
min,  men  din  Vilje  ske. 

Duhm  betragter  V.  3  som  en  senere  Tilføjelse  og  ser  i  V.  1  f.  en 
rent  personlig  Udtalelse.  I  de  høje  Ting,  som  Digteren  giver  Afkald 
paa,  og  som  dog  have  udøvet  Tiltrækningskraft  paa  ham,  formoder 
han  høje  Æresposter  eller  Ign.*).  Men  som  selvstændigt  Digt  have 
de  to  første  Vers  næppe  nogensinde  eksisteret,  saa  at  man  i  det 
Højeste  kunde  antage,  at  den,  der  skrev  V.  3  havde  benyttet  nogle 
Linier  af  et  foreliggende  Digt  og  anvendt  dem  paa  Israel.  Til  en 
saadan  usikker  Antagelse  er  der  imidlertid  ingen  Anledning,  da  man 
efter  de  andre  Psalmers  Analogi  langt  naturligere  kan  betragte  det  i 
V.  1  f.  talende  Jeg  som  en  Personification  af  Israel  og  V.  3  som  den 


*)  Htz.,  der  ligeledes  tager  Psalmen  personligt,  ser  sig  istand  til  at  angive,  at 
den  er  affattet  d.  18.  Sept.  141  f.  Kr.,  nemlig  af  Simon,  da  han  modtog  Efterretningen 
om  Folkeforsamlingens  Beslutning  1  Makk.  14,  25  ff.  —  Ganske  ejendommeligt  er 
Psalmen  bleven  opfattet  af  Chey.,  Jew.  Rel.  Life  after  the  Exile  221,  nemlig  som 
en  Proselyts  Løfte  om  at  give  Afkald  paa  Alt,  hvad  der  tidligere  syntes  ham  stort, 
som  f.  Eks.  verdslig  Visdom. 
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oprindelige  Fortsættelse  af  disse  Vers.  I  ethvert  Tilfælde  er  Psalmen 
i  den  os  foreliggende  Form  at  forstaa  saaledes;  og  det  er  visselig 
intet  Tab,  naar  vi  istedetfor  de  omtalte  Æresposter  osv.  kunne  sætte 
Folkets  verdslige  Lyster  og  Forsøg  paa  ved  egen  Hjælp  at  komme 
til  at  spille  en  Rolle.  En  god  Illustration  til  Psalmen  frembyder 
den  strenge  Retnings  Tilbageholdenhed  og  voksende  Antipathi  overfor 
Makkabæernes  Tilbøjelighed  til  med  krigeriske  Midler  at  realisere 
de  i  Folket  levende  messianske  Forhaabninger  —  uden  at  det  dermed 
skal  være  sagt,  at  Psalmen  nødvendig  maa  hidrøre  netop  fra  den 
Tid.  Det  i  Overskriften  angivne  »af  David*,  der  ogsaa  findes  i 
LXX  (Cod.  Al.  og  Sin.),  hos  Aq.  og  Symm.,  men  mangler  hos  Hier. 
og  i  Trg.,  er  af  lige  saa  ringe  Værdi  som  ved  Ps.  122  og  124; 
maaske  er  det,  som  Htz.  og  Del.  have  formodet,  fremkaldt  ved  Er- 
indringen om  Davids  Ord  2  Sm.  6,  21  f. 

Versemaalet  er  det  samme  som  i  de  foregaaende  Psalmer. 

V.  1 — 2.  Perfecterne  ere  at  forstaa  ligesom  130, 1  om  den  Talendes 
tidligere  og  nuværende  Optræden.  Smlgn.  til  Udtrykkene  18,  28. 
101,  5  samt  Sir.  3,  21.  ^bn  betyder  her;  omgaas  med,  give  sig  af 
med.  Til  V^  efter  Begrebet  »bs  smlgn.  Gn.  18,  14.  Dt.  17,8;  det  ud- 
trykker, at  vedkommende  Ting  overgaar  Ens  Evne  og  derfor  fore- 
kommer ham  overnaturlig.  Da  a  er  gjentaget  foran  mNbc:,  har  Htz.  vist- 
nok Ret  i  kun  at  forbinde  "2372  med  dette  Ord  og  ikke  med  nbia.  [V.  2]. 
Nb  QN  tages  lettest  som  forsikrende  Udtryk:  visselig,  Gr.  §144«;  dog 
kan  det  ogsaa  opfattes  som  et:  men  derimod,  efter  en  negativ  Sæt- 
ning, smlgn.  Gn.  24,  30.  !t»^  brages  i  Pi.  om  at  jævne  en  Mark, 
Jes.  28,  25;  her  staar  det  overført  om  at  nedslaa  sine  højtflyvende 
Forventninger,  resignere,  ligesom  det  følgende  D72Ti,  bringe  til  Tavs- 
hed, berolige,  smlgn.  4, 5.  Da  det  lange  Led  er  noget  kort,  stod  der 
maaske  oprindeligt  et  ""ab  eller  Ign.  efter  tt'i«  (næppe  tTitT*,  som 
Duhm  foreslaar).  Det  følgende  Billede  er  baade  sindrigt  og  smukt. 
Som  det  Barn,  der  er  vænnet  fra,  hviler  ved  Moderens  Bryst  uden 
at  begjære  Die,  saaledes  er  den  Fromme  hævet  over  alle  liden- 
skabelige Ønsker  og  Planer,  der  tidligere  have  gjort  hans  Sind  uro- 
ligt. Naar  derimod  f.  Eks.  Gei.  forklarede  Billedet  ved:  qui  propter 
alimenti  consueli  subtractionem  misere  plorat,  tahescit,  consumitur^  alfus- 
que  ferme  esl  a  se  ipso,  saa  viser  dette,  at  selv  en  grundig  og  dyb- 
sindig Fortolker  en  Gang  imellem  kan  gribe  fuldstændig  fejl.  Medens 
det  lange  Led  er  fuldstændig  klart,  oversættes  det  følgende  korte 
paa  forskjellig  Maade.  Flere,  som  Riehm,  Wellh.  og  Duhm,  tage 
det   som   en   Gjentagelse    af   den    foregaaende   Sætning,    saa    at    det 
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andet  ^  simpelthen  fordobler  det  første.  Derimod  følge  Ew.,  Hupf., 
Baethg.  den  af  Hier.  givne  Oversættelse,  hvorefter  det  andet  s  kommer 
til  at  svare  til  vort:  saaledes,  smlgn.  de  bekjendte  Udtryk  Gn.  18,  25. 
44,  18.  Hos.  4,  9.  Ps.  139,  12  osv.  Dette  sidste  giver  en  kraftigere 
Tekst,  men  er  dog  næppe  rigtigt,  da  det  andet  D  efter  Analogien  fra 
de  øvrige  Eksempler  isaafaid  maatte  staa  foran  "^t^cs  og  ikke  foran 
det  gjentagne  bi?aa.  Desuden  er  Haiikjønsformen  bi735  i  dette  Til- 
fælde noget  paafaldende,  da  det  ikke  staar  som  Tilstandsudtryk 
(Baethg.),  men  som  Prædicat:  Det  tilføjede  ''br  maatte  tages  paa 
samme  Maade  som  42,  6,  men  falder  unægtelig  noget  ubekvemt,  da 
det  staar  i  en  anden  Betydning  end  i  den  foregaaende  Sætning. 
Betegnende  er  ogsaa  Accentuationens  Vaklen,  idet  nogle  Haandskrifter 
forbinde  det  med  biTaa,  andre  med  "»©d:.  Maaske  har  derfor  Duhm 
Ret,  naar  han  betragter  det  som  fremkommet  ved  en  mekatiisk  Gjen- 
tagelse  af  det  foregaaende  '•by.  At  bi72a  den  anden  Gang  er  forsynet 
med  Artiklen  forklares  ved  den  Gr.  §80e  omtalte  massore tiske  Praxis. 
V.  3.  I  denne  Stemning  opfordrer  Israel  sig  selv  til  taalmodig 
og  ydmygt  at  vente  paa  Herrens  Hjælp,  fordi  det  ved,  at  han  hjælper 
de  Ydmyge,  men  fornedrer  de  Hovmodige,  18,  28. 

Psalme  133. 

^  3^ufom,  3a^t)e,  !iDa»ib  |  al  ^an«  Dpofrclfc,  |  '  ^loortcbc«  ^an 
tilft)or  3a^»c,  |  aflagbc  et  Søftc  for  3«racl«  SSætbigc:  |  ^,3Hc  t)il  jeg 
betræbe  mit  ^ufc«  Xtlt,  \  ilfc  beftige  min  ©eng«  gejc,  |  *  ilfc  unbc 
mine  25jne  ®v»n  |  eOer  mine  Øjenlaag  $)t>ite,  |  ^  før  jeg  ^ar  funbet 
3a]^be«  Cp^olb^fteb,  |  3^raeU  SSælbige«  ©olig!"  «„®e,  t>t  ^at>e  op^ 
f<}ur9t  ben  i  (Sfrata,  |  funbet  ben  paa  3a'ar^  Ot>erbret>:  |  Mab  o«  gaa 
tit  ffan^  fflolig  |  og  Inæle  for  ^an«  gibber«  ©lammet.  |  «  ©rt^b  o}), 
o  3a^t>e,  til  bit  ^bilefteb,  ;  bu  ofl  btn  9SæIbe«  2lrf!''  [»Dine  "kræfter 
ffuCe  iføre  fig  grelfe  |  og  bine  gromme  juble,  j  ^^  gor  bin  Jjener 
!t)abib«  ®ttflt>  \  bortftøbe  bu  iffe  bin  ©abebe«  »afl^n!] 

"  3a^ioe  l^ar  tilfboret  ©amb  et  trobærbigt  Drb,  fom  ^an  iffe 
bil  fragaa:  I  „2D?eb  bin  8it)éffrugt  Dil  jeg  beflæbe  ;  bin  Irone!  i 
"  $)m«  bine  ©ønner  ober^olbe  min  ^agt  |  og  be  23ub,  jeg  lærer  bem,  ] 
ftutle  ogfaa  bere^  ©ønner  e»inbelig  ,  fibbe  paa  bin  Jronel"  |  ^*  SEi 
3a^t>e  l>ar  ubtjalgt  ©ion,  |  begjærct  bet  til  fin  S3olig:  j  ^*  „Sjette  er 
mit  ^Dilefteb  for  ebig,  i  ^er  bil  jeg  bo,  ti  jeg  ^ar  begjæret  bet;  | 
^*  bet«  8ib«unber^olb  bil  jeg  bi^felig  belfigne,  |  bet«  gattige  »il  jeg 
mætte  meb  S3røb,  |  ^^  bet«  kræfter  bil  jeg  flæbe  meb  grelfe,  j  bet« 
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gromme  fluHe  juble;  |  "  bér  t>il  jeg  (abe  et  ^orn  boffe  frem  fer 
S)at)ib,  I  bér  i)ax  jeg  berebet  en  8am})e  for  min  ®alt)ebe;  |  "  ^and 
gjenber  »il  jeg  flæbe  i  (Sljænbfel,  |  men  oioer  i)am  flal  ^an«  ftrone 
funlle!" 

Denne  Psalme  minder  meget  om  Ps.  89,  idet  den  iigesom  denne 
bygger  paa  den  Forjættelse,  som  Herren  2  Sm.  c.  7  efter  Fortællingen 
gav  David.  Men  medens  Digteren  af  den  89.  Psalme  søgte  at  bevæge 
Gud  til  at  bringe  Forjættelsens  Opfyldelse  ved  at  skildre  den  Elen- 
dighed, hvori  Davids  Arvetagere  befandt  sig,  er  denne  Psalme  baaren 
af  en  frejdig  og  harmonisk  Forvisning  om  Ubrødeligheden  af  Guds 
Tilsagn. 

De  tidligere  Forsøg  paa  at  henføre  Psalmen  til  Salomos  Tid 
(Lth.,  Thol.,  de  Wette  o.  a.)  eller  ialtfald  at  fastholde,  at  den  hid- 
rører fra  den  forexilske  Periode,  da  Davidshuset  endnu  herskede,  og 
Pagtens  Ark  endnu  bestod  (Del.),  ere  med  Rette  opgivne  af  alle  de 
nyeste  Fortolkere  og  tidligere  endog  afHengst.,  der  betragtede  Psalmen 
som  efterexilsk.  Allerede  den  Maade,  hvorpaa  Davids  Betydning  i 
dette  Digt  gaar  op  i  at  have  gjort  Sion  til  Herrens  blivende  Bolig, 
viser  tydelig,  at  vi  befinde  os  i  en  senere  Tids  Atmosfære,  hvad 
ogsaa  stadfæstes  ved  den  betegnende  Inddeling  i  Præster  og  Fromme 
(Lægfolket)  V.  16.  Men  medens  de  moderne  Fortolkere  mødes  i  at 
betragte  Psalmen  som  efterexilsk,  ere  de  komne  til  temmelig  for- 
skjellige  Resultater  med  Hensyn  til  den  nærmere  Bestemmelse  af 
Aflfattelsestiden ,  hvad  der  hænger  sammen  med  en  væsenlig  For- 
skjel  i  Opfattelsen  af  Digtets  Grundtanke.  En  terminus  ad  quem 
for  Psalmens  Tilblivelse  have  flere  Commentatorer  ment  at  finde  i 
Overensstemmelsen  mellem  V.  8  f.  og  Salomos  Tempelbøn  2Kr.  6, 41f. 
(•og  nu  bryd  op,  Jahve  Elohim,  til  din  Hvile,  du  og  din  Vældes 
Ark;  dine  Præster  skulle  iklæde  sig  Frelse,  dine  Fromme  glæde  sig 
over  det  Gode;  Jahve  Elohim,  afvis  ikke  din  Salvedes  Aasyn,  kom 
de  af  David  modtagne  Naadesbevisninger  ihut),  idet  de  i  dette  umis- 
kjendelige  literære  Slægtskab  se  et  Bevis  paa,  at  Psalmen  er  be- 
nyttet af  Kronisten  og  altsaa  er  ældre  end  den  græske  Periode 
(f.  Eks.  Baethg.,  Chey.  o.  a.).  Men  som  det  saa  ofte  gaar  med  saa- 
danne  Prioritetsspørgsmaal ,  føres  vi  ikke  til  noget  sikkert  Resultat, 
idet  f.  Eks.  Htz.,  Wellh.  og  Duhm  finde  Originalen  i  Krønikebogen 
og  Copien  i  Psalmen  og  det  med  Grunde,  der  ere  ligesaa  gode  som 
de,  der  anføres  for  den  modsatte  Paastand.  Og  særlig  har  Duhm 
ved  at  fremsætte  den  ikke  usandsynlige  Formodning,  at  V.  9f.  ere  et 
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senere  Indskud  i  Psalroen,  væsenlig  afsvækket,  hvad  der  kunde  siges 
til  Fordel  for  dennes  Prioritet. 

Det  bliver  altsaa  som  sædvanlig  Psalmens  eget  Indhold,  der 
kommer  til  at  afgive  Svaret  paa  de  stillede  Spørgsmaal.  Nu  have 
nogle  Fortolkere  ved  at  give  de  Davidsforjættelser,  der  danne  Digtets 
.Midtpunkt,  en  concret  historisk  Udlægning  ment  at  kunne  bestemme 
dets  Tilblivelsestid  paa  sikker  Maade.  Saaledes  lade  £w.  og  Sellin 
(Serubbabel  184  ff.)  Psalmens  Indhold  concentrere.  sig  om  Zerubabels 
Person  og  Forhaabninger,  idet  denne  Davidide  skal  være  »den  Salvede«, 
som  Herren  for  Davids  Skyld  ikke  vil  forstøde.  Andre  Fortolkere 
derimod,  Htz.,  Olsh.,  Rs.,  Duhm,  sætte  Psalmens  davidiske  Forvent- 
ninger i  Forbindelse  med  de  hasmonæiske  Fyrster,  der,  som  Duhm 
udtrykker  det,  »boede  i  Davids  Hus  og  paa  en  Maade  vare  hans 
Adoptivsønner  og  Retsefterfølgere  —  ligesaa  gode  Davidider,  som  de 
middelalderlige  Kejsere  vare  Cæsarer«.  Olsh.  og  Htz.  tænke  særlig 
paa  Makkabæeren  Simon,  den  sidstnævnte  specielt  paa  det  Øjeblik, 
da  denne  havde  erobret  den  gamle  Davidsborg  1  Makk.  c.  13.  Af  disse 
to  Opfattelser  vilde  den  førstnævnte  vistnok  være  at  foretrække,  ifald 
der  i  Psalraen  virkelig  var  Tale  om  en  enkelt  historisk  Kongeskikkelse, 
om  hvem  de  davidiske  Forventninger  concentrerede  sig.  Ti  selv  om 
de  specielle  Grunde,  som  gjeres  gjældende  for,  at  Psalmen  handler  om 
Zerubabel,  ere  uden  Værdi*),  saa  vilde  denne  davidiske  Ætling  dog 
være  den  nærmestliggende  i  en  Psalme,  der  paa  en  Gang  var  efter- 
exilsk  og  handlede  om  en  historisk  Davidide,  medens  Teorien  om 
Hasmonæernes  davidiske  Adoption  er  en  yderst  prekær  Hypothese 
(s.  ovenfor  S.  576).  Imidlertid  har  Wellh.  uden  Tvivl  ogsaa  ved 
denne  Psalme  set  rigtig,  naar  han  søger  dens  Gjenstand  ikke  i  en 
personlig  Fyrste  af  ægte  eller  foregiven  davidisk  Afstamning,  men  i 
det  som  Davids  Arvetager  tænkte   israelitiske  Folk,   eller,   som   man 


*)  SeillD  vil  paavise,  at  Psalmen  er  en  SammeDblanding  af  typiske  Elementer 
(Davids  Optræden)  med  antitypislie  (Zerubabels  Virksomhed  som  Fyrste  og  Templets 
Restaurator),  idet  i  V.  3—5  Zerubabels  Tanker  og  Ord  ere  lagte  i  Munden  paa 
David,  og  omvendt  i  V.  8  et  Ord  af  David  optaget  i  Fremstillingen  af  den  nær- 
værende Indvielse  af  Templet.  Dette  er  imidlertid  ikke  blot  yderst  kunstlet,  men 
ogsaa  lidet  trælfende,  da  Psalmens  Tilbageblik  Jo  ikke  omfatter  Templets  Opførelse, 
men  Valget  af  Stedet  for  Helligdommen  og  Fundet  af  Arken,  der  aldeles  ikke 
vare  typiske  for  Zerubabels  Forhold.  —  iNaar  iøvrig  Sellin  saa  stærkt  betoner 
Psalmens  Betydning  som  Document  for  Zerubabels  Historie,  har  Bertholet  (Theol. 
Lit.  Zeit.  1899.  606)  med  Rette  bemærket,  at  den.  hvis  deo  virkelig  refererede  sig 
Zerubabels  Person,  dog  ikke  vilde  føre  ud  over  den  messianske  Forventning,  der 
er  os  velkjendt  fra  Zakaijas  Profetier. 
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ved  denne  Psalme  nøjagtigere  kan  udtrykke  det,  i  den  sionitiske 
Helligdora  med  dens  Menighed.  Beviset  herfor  ligger  ikke  i  V.  10, 
der,  som  allerede  bemærket,  maaske  er  secundært,  raen  i  Overgangen 
fra  V.  12  til  V.  13,  hvor  Guds  Forjættelse  til  Davids  Æt  motiveres 
ved  hans  Kjærlighed  til  Sion,  og  i  de  følgende  Vers,  hvor  hin  For- 
jættelse omdannes  til  en  over  Sions  Beboere  udtalt  Velsignelse. 
Digteren  ser  ikke  David  som  Stifter  af  et  Dynasti  (2  Sm.  c.  7),  men 
i  første  Linie  som  Stifter  af  Sions  Helligdom  og  den  dertil  hørende 
Menighed.  Ved  sin  Iver  for  at  opspore  Pagtens  Ark  og  bringe  den 
til  Sion  (V.  2ff.)  har  David  indlagt  sig  en  uforgjængelig  Fortjeneste, 
som  Digteren  i  V.  1  opfordrer  Gud  til  at  komme  ihu  og  regne  David 
og  hans  Åjvetagere  tilgode.  Til  Løn  derfor  modtog  Kongen  en  For- 
jættelse, der  efter  Digterens  Udlægning  ikke  gjaldt  hans  personlige 
Afkom,  men  hans  aandelige  Sønner,  Sions  Beboere,  til  hvem  Haabet 
om  den  messianske  Forherligelse  derfor  er  knyttet.  Betragtet  paa 
denne  Maade  bliver  Psalmen  fuldkommen  klar  og  vinder  tillige  en 
religiøs  Dybde,  der  ikke  kommer  frem  ved  Udlægningen  deraf  om  en 
bestemt  historisk  Fyrste.  Paa  den  anden  Side  taber  man  ganske 
vist  det  Middel  til  en  nøjagtigere  Bestemmelse  af  Affattelsestiden, 
som  Tilhængere  af  den  historiske  Udlægning  mente  at  være  i  Be- 
siddelse af,  idet  Psalmen  efter  den  collective  Opfattelse  ligesaa  godt 
kan  være  opstaaet  i  den  persiske  Periode  (Chey.)  som  i  den  græske. 

Psalmen  har  ikke  det  ellers  for  Ps.  120 — 134  characteristiske 
Versemaal  og  er  ogsaa  i  andre  Henseender  temmelig  forskjellig  fra 
disse  ejendommelige  Smaasange.  Formodentlig  er  den  kun  optaget 
blandt  dem,  fordi  dens  Tema,  Sions  Forherligelse,  var  beslægtet  med 
den  stærkt  fremtrædende  Grundtone  i  Maalot^Psalmerne. 

V.  1 — 10.  Bønnen  om  at  regne  David  tilgode,  hvad  han  har 
gjort,  er  betegnende  for  den  senere  Jødedom,  smlgn.  Neh.  5, 19. 13,  22 
og  Modsætningen  Ps.  79,  8.  Den  fulde  Talemaade  lyder  !^?^^^  "^t, 
hvorfor  Bick.  indskyder  dette  Ord  i  6,  da  det  andet  Halvvers  er 
noget  kort.  nisy  er  Inf,  Pu.,  Piagethed,  Møje.  Da  dette  imidlertid 
er  et  temmelig  stærkt  Udtryk  for,  hvad  der  skildres  i  det  følgende, 
er  maaske  Læsemaaden  ^rij^?,  hans  Ydmyghed  (LXX,  Syr.,  Wellh., 
Perles)  at  foretrække.  [V.  2].  ^^^  er  enten  Relativum  eller  Con- 
junction;  at,  hvorledes.  Til  'n-'a«  om  Gud  smlgn.  Gn.  49,  24  og  til 
Jes.  1,  24.  Den  følgende  Beskrivelse  af,  hvorledes  David  tilsvor  Gud 
et  højtideligt  Løfte,  har  intet  Grundlag  i  Samuelsbogens  Beretninger 
og  er  derfor  muligvis  taget  af  en  anden,  os  ukjendt  Fremstilling  af 
Davids  Liv.     Dog  kan   det   ogsaa   være  en  fri  Skildring  af  Digteren, 
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der  ikke   stærkt  nok  kunde  udmale  Davids  Iver  for  at  skaffe  Gud 
en  Bolig.     løvrig  er   GrundlageJ  ikke   at  søge  i  2  Sm.  7,  2,   da  det 
følgende  hensætter  os   i   Tiden  før  2  Sm.  c.  6,   idet  Overførelsen  af 
Arken   til  Sion   endnu  ikke   har  fundet  Sted.     [V.  3].    Fremstillingen 
er  højst  ejendommelig,   da   den  minder  om  lignende  Løfter  hos  Ara* 
beme,   naar  det  gjaldt  om   at  tvinge   sig  selv  til  hurtigst  muligt  at 
udføre   en   eller   anden  Handling    (smlgn.  Forf.s  Artikel    tGeltibde«  i 
Herzog-Hauck's  Realencyclopådie).  r'^a  bUH  er  en  appositionei  Genetiv- 
forbindelse  ligesom  ogsaa  det  følgende  yi2f^  to^ix  Til  brj«  smlgn.  91, 10. 
[V.  4].  Medens  Løftet  V.  3  omfatter  en  Afholdenhed,   der  kunde  vare 
længere  Tid,  viser   dette  Vers,   at  David  var  bestemt  paa,  snarest 
muligt  at   udføre  sit  Forsæt  —  hvad  naturligvis   altsammen  ikke   er 
at  forstaa  bogstaveligt,  men  som  en  digterisk  fri  Skildring  af  Kongens 
Iver.     løvrig  minder  Verset  om  Ordspr.  6, 4,  der  synes  at  have  fore- 
svævet Digteren.    Vocalisationen  n:©  er  paafaldende,   da  man  venter 
n:ttJ   (som   nogle  Haandskrifter  læse)  eller  n;^  =  njuj.     [V.  5].    Den 
almindelige   Oversættelse    af  dette  Vers    lyder:    indtil   jeg    finder   «t 
Opholdssted  (1  Kr.  15,  1)  for  Jahve   og  en  Bolig  (smlgn.  ang.  Fler- 
tallet 84,2)  for  Israels  Vældige.    De  ældre  Fortolkere  forstode  dette 
om  den  af  David  projecterede  Tempelbygning  2  Sm.  7, 1  ff.,  men  denne 
opgav  David  jo,    og  desuden  viser  det  følgende,    som   allerede  be- 
mærket,  at  vi  endnu  staa  foran  de  2  Sm.  c.  6  fortalte  Begivenheder. 
De  fleste  Nyere  antage  derfor,  at  Ordene  sigte  til  den  Iver,  hvormed 
David  søgte  et  Sted  for  Helligdommen,    indtil  han  bestemte  sig  for 
Sion.     Hvis  imidlertid  det  følgende  Vers   skildrer,   hvorledes  David 
søgte    efter  Jahves   Ark    og    endelig    fandt    den  i   Qirjat  Jearim   (s. 
nedenf.) ,  saa  har  Wellh.   utvivlsomt  Ret  i  at  henføre  V.  5  til  det 
samme  Tidspunkt  og   opfatte  b   som   en   Omskrivning   for  Genetiven 
(med  Henvisning  til  122,  5.  123,  4.  125,  4.  128,6):  jeg  vil  ikke  unde 
mig  Ro,  før  jeg  har  fundet  Herrens,  d.  e.  Arkens  nuværende  Opholds- 
sted.    Dette  passer  ogsaa  bedre  til  Hovedtanken,  ti  det  af  Gud  ud- 
valgte Sion  behøvede  David   ikke  selv  at  opsøge,   men  derimod   den 
torsvundne  Ark.     [V.  6].    Afgjørelsen  af  dette  Spørgsmaal  vanskelig- 
gjøres  i  høj  Grad  ved  den  Uklarhed,  der  hersker  i  det  6.  Vers.     At 
det  skulde  danne  den   umiddelbare  Fortsættelse  af  Davids  Tale  V.  5 
(Duhm),  er  næppe  sandsynligt  paa  Grund  af  det  pludselig  indtrædende 
•Vi«.     Subjectet    synes    at  være  Israeliteme  paa  Davids  Tid,   men 
saaledes,    at  Digteren  identificerer  sig  selv  og  sine  Samtidige  med 
dem  (smlgn.  Rs.  og  Baethg.).    Muligt  er  det  dog  ogsaa,  at  Frem- 
stillingen har  antaget  en  dramatiserende  Form  med  udeladte  Person- 
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angivelser,  saa  at  de  Talende  her  ere  de  Israeiiter,  som  David  ud- 
sendte for  at  finde  Arken.  Hunkjønssuffixeme  synes  at  referere  sig 
til  Arken  1i"w,  der  1  Sm.  4,  17.  2  Kr.  8,  11  behandles  som  Bunkjøn 
(s.  imidlertid  Albrecht  ZAW  16, 88).  For  at  undgaa  det  Ubekvemme 
i  en  Henvisning  til  et  ikke  udtrykkelig  nævnet  Ord  foreslaar  Dahm 
at  forandre  ^pr^  t^k  i  Slutningen  af  V.  5  til  i:i*i«.  Wellh.  derimod 
betragter  Snfflxeme  som  miskjendte  Hankjønssuffixer,  der  skalle  læses 
n  =  ^n;  dog  er  dette  Spørgsraaal  af  underordnet  Betydning,  da  der 
ialtfald  i  Realiteten  tænkes  paa  Arken.  7»c^  maa  ved  Siden  af  fi^^sta 
have  Betydningen:  opspørge,  saa  at  der  ingen  Grund  er  til  at  an- 
tage en  Inversion:  vi  hørte  den  i  E.  =  vi  hørte,  at  den  var  i  E.  ""^ 
kan  man  med  en  vis  Sandsyn liglied  identificere  med  Qirjat  Jearim, 
hvor  Arken  stod,  indtil  David  lod  den  bringe  til  Sion,  saa  meget 
mere,  som  denne  By  i  det  gamle  Testamente  optræder  under  ejen- 
dommelig vekslende  Navne.  Større  Vanskelighed  volder  derimod 
Ordet  Efrata.  At  tænke  paa  Betlehem,  som  ellers  betegnes  ved 
dette  Tilnavn,  er  næppe  muligt,  ti:  vi  indhentede  Underretning  om 
den  i  Betlehem  og  fandt  den  derpaa  i  Qirjat  Jearim,  vilde  være  en 
underlig  pedantisk  Nøjagtighed  i  en  digterisk  Fremstilling,  og:  vi 
havde  tidligere  i  Betlehem  kun  hørt  Tale  om  den  og  ikke  selv  set 
den,  ligger  udenfor  Sammenhængens  og  Parallelismens  Omraade. 
Ligesaa  lidt  hjælper  det  at  identificere  Etrata  med  Efraim  under  Hen- 
visning til,  at  Gentiliciet  af  dette  Navn  undertiden  lyder  Efrati  Dm. 
12.  5.  1  Kg.  11,  26,  da  en  Hentydning  til,  at  Arken  tidligere  stod  i 
den  efraimitiske  By  Shilo  i  denne  Sammenhæng  er  betydningsies. 
Den  bedste  Forklaring  af  Udtrykket  er  ubetinget  givet  af  Del.,  der 
erindrer  om,  at  1  Kr.  2,  50  indeholder  en  genealogisk  Angivelse,  hvor- 
efter Qirjat  Jearim  nedstammede  fra  Shobal,  en  Søn  af  Chur,  der 
efter  1  Kr.  2,  19  fødtes  Kaleb  af  Efrat.  Paa  denne  Maade  kunde 
Eirat  ogsaa  omfatte  Befolkningen  i  Qirjat  Jearim  og  altsaa  af  Digteren 
nævnes  som  Parallelled  dertil.  Det  historisk  Usikre  i  Kronistens 
Genealogier,  som  Hupf.  temmelig  naivt  indvender  mod  denne  For- 
klaring, er  selvfølgelig  uden  al  Betydning,  naar  Talen  er  om  et  Digt 
fra  en  senere  Tid.  Men  ganske  vist  har  Verset  ogsaa  efter  denne 
Tydning  vedblivende  et  noget  kunstlet  Præg,  saa  at  der  kan  være 
Grund  til  at  drage  Tekstens  Rigtighed  i  Tvivl.  Ialtfald  ere  de  af 
Andre  fremsatte  Forsøg  paa  at  afvinde  den  overleverede  Tekst  en 
fra  den  nævnte  Udlægning  ganske  afvigende  Mening  værdiløse.  Ew. 
lader  det  femenine  Suffix.  vise  hen  til  den  i  V.  7  følgende  Opfordring 
til  at  begive  sig  til  Templet  paa  Sion    og   forklarer  Efrat   om  det 
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sydlige  Kanaan  og  (ligesom  allerede  Trg.)  Skovegnene  om  Libanon 
som  Repræsentant  for  det  nordlige  Kanaan,  altsaa  =  overalt  i  hele 
Landet.  Paa  lignende  Maade  ogsaa  Baethg.,  der  imidlertid,  ligesom 
allerede  Bar  Hebræus,  henfører  Suffixeme  til  Davids  Tale  i  de  fore- 
gaaende  Vers  og  forklarer  »og  Skovegnene«  som  en  almindelig  Om- 
skrivning svarende  til:  i  Mark  og  Skov;  tillige  retter  han  »3:?:,  der 
ikke  passer  i  en  saadan  Sammenhæng,  til  !7?:«¥^5i:  vi  have  hørt 
Davids  Ord  i  Efrat  (Betlehem)  og  udbredt  dem  i  Mark  og  Skov. 
I  Sammenligning  med  dette  Kunstprodukt  gjør  dog  den  førstnævnte 
F9rklaring  trods  alle  Vanskeligheder  et  langt  ædrueligere  Indtryk  og 
maa  derfor  betegnes  som  den  relativ  sandsynligste  Opfattelse  af 
Teksten.  Er  den  rigtig,  saa  tyder  unægtelig  alt  paa,  at  Digteren 
ikke  selv  har  skabt  denne  fra  2  Sm.  stærkt  afWgende  Fremstilling, 
men  at  han  har  fulgt  en  senere  haggadisk  Kilde,  der  fortalte  om, 
hvorledes  David  med  stor  Møje  søgte  efter  Pagtens  Ark  for  at  kunne 
bringe  den  til  Sion  og  endelig  fandt  den  i  Qirjat  Jearim*).  [V.  7|. 
Naar  man  med  Baethg.  o.  a.  forstaar  dette  Vers  som  en  gjensidig 
Opfordring  til  at  besøge  Sion  for  der  at  knæle  for  Helligdommen, 
kommer  man  i  Strid  med  V.  8,  hvor  Gud  først  opfordres  til  at  be- 
give sig  til  det  nye  hellige  Sted.  Efter  den  i  det  Foregaaende  ud- 
viklede Opfattelse  er  V.  7  derimod  en  Opfordring  til  at  begive  sig  til 
den  gjenfundne  Ark  (i  Qirjat  Jearim)  for  at  hylde  den  og  bringe 
den  til  det  af  Gud  valgte  Bjerg.  nirD«:?^  betyder  altsaa  Guds  hid- 
tidige Opholdssted  ligesom  i  V.  5.  Duhm  derimod  læser  v?''^v  '^^ 
os  bringe  Arken  til  dens  (nye)  Bolig,  men  dette  passer  ikke  godt  til 
Parallelismen  og  endnu  mindre  til  Ordlyden  af  V.  8.  Guds  Fod- 
skammel er  her  Pagtens  Ark,  srolgn.  til  99,  5.  [V.  8J.  Foran  dette 
Vers  kan  man  supplere  et  ^^^)t,  idet  det  indeholder  de  Ord,  hvor- 
med de  i  Qirjat  Jearim  ankomne  Israeliter  opfordre  Gud  til  at  bryde 
op  og  begive  sig  til  Sion.  Udtrykkene  minde  om  de  Ord,  hvormed 
Israeliteme  i  den  mosaiske  Tid  hilsede  Arken  ved  dens  Opbrud, 
Nu.  10,  35.  Ang.  Forholdet  mellem  dette  Vers  og  2  Kr.  6,  41  f.  s. 
de  indledende  Bemærkninger  til  Psalmen;  i  Virkeligheden  er  det  lige- 
saa  godt  muligt,  at  Kronisten  kan  have   overført  Ordene  paa  Ind- 

*)  At  der  i  præstelige  Kredse  kan  have  dannet  sig  en  Beretning,  hvorefter 
ArlLens  Ophold  i  Bet  shemesh  og  Qirjat  Jearim  fremstilledes  som  en  Periode,  hvor 
Herren  unddrog  den  for  Israeliternes  Blik  til  Straf  for  deres  Vanhelligelse  under 
Eli,  er  i  og  for  sig  ret  naturligt.  1  Krønikernes  Bog  foreligger  denne  Opfattelse 
imidlertid  ikke,  idet  det  her  kun  hedder:  i  Sauls  Tid  have  vi  ikke  spurgt  efter 
den,  brudt  os  om  den  (^njTti^)!  fiib),  1  Kr.  13, 3. 
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førelsen  af  Arken  i  Salomos  Tempel,  som  at  en  senere  Digter  kan 
have  lagt  Salomos  Ord  i  Munden  paa  Davids  Samtidige.  Benævnelsen: 
din  Vældes  Ark,  der  kun  forekommer  paa  disse  to  Steder,  skal  uden 
Tvivl  minde  om  Fortsættelsen  af  Formlen  Nu.  10, 35  (smlgn.  Seyring, 
ZAW  11, 124).  [V.  9].  Duhms  ovenfor  omtalte  Tvivl  angaaende  Op- 
rindeligheden af  disse  Vers  i  Psalmen  ere  ikke  ubegrundede.  Saa 
træffende  som  Ordene  ere  i  Salomos  Tempelbøn,  saa  lidet  motiveret 
er  Omtalen  af  Præsterne  ved  denne  Opfordring  til  Gud  om  at  begive 
sig  til  Sion;  og  enten  man  forklarer  »din  Salvede«  om  Folket  (Wellh.) 
eller  om  Zerubabel  (Theodor  af  Mopsuhestia,  Sellin  o.  a.,  s.  ovenf.) 
eller  en  anden  Davidide  eller  om  Messias  (Baethg.),  bliver  det  lige 
umotiveret  i  Davids  Samtidiges  Mund,  og  dog  maa  disse  antages  at 
være  de  Talende  ogsaa  i  disse  Vers.  Den  eneste  mulige  Forklaring 
vilde  være,  at  den  Salvede  var  David  selv  (Hengst.,  Hupf.),  men  det 
falder  dog  altfor  unaturligt  efter  det  foregaaende:  for  Davids  Skyld. 
Det  er  derfor  i  Virkeligheden  ret  sandsynligt,  at  de  to  Vers  ere  et 
fra  Krønikebogen  hentet  Indskud,  medens  i  den  oprindelige  Psalme 
V.  11  fulgte  umiddelbart  efter  V.  8.  V'^^  kan  efter  Sprogbrugen  ikke 
betegne  Præsternes  rene  Embedsdragt  (Trg.,  smlgn.  Htz.).  Baethg. 
o.  a.  forstaa  det  om  Præsternes  rigtige  Forvaltning  af  deres  Embede; 
men  efter  V.  16,  og  Parallelstedet  i  Krønikebogen  kan  det  næppe  be- 
tyde andet  end:  Frelse, »hvortil  de  Fronmies  (d.  e.  de  øvrige  Israeliters) 
Jubel  danner  en  god  Parallel.  [V.  10].  Udtrykket:  vise  Ansigtet  til- 
bage, forudsætter,  at  Vedkommende  nærmer  sig  bedende  til  den 
Mægtigere,  smlgn.  1  Kg.  2, 16. 

V.  11 — 18.  Digteren  vender  her  tilbage  til  sit  Udgangspunkt 
V.  1,  idet  han  til  den  i  Davids  Fortjenester  liggende  Motivering  føjer 
det  Grundlag  for  Israels  Haab,  som  Guds  Forjættelser .  til  David 
2  Sm.  c.  7  indeholdt.  Ligesom  89,  4  hedder  det,  at  Gud  tilsvor  David 
dette  Løfte,  og  tillige  betones  dets  Ubrødelighed  ved  Udtrykket  nn«. 
Sandhed  (2  Sm.  7,  28,  smlgn.  Jes.  45,  23).  Den  letteste  Construction 
er  at  gjøre  n?3«  til  Object  og  lade  Suffixet  i  t:^T2T2  referere  sig  dertil; 
dog  kan  man  ogsaa  tage  n?3«  adverbielt:  i  Troværdighed,  og  lade 
Suffixet  gaa  tilbage  paa  et  underforstaaet  neutralt  Object:  hvad  han 
ikke  vil  fragaa.  Verset  bestaar  af  to  Disticha,  af  hvilke  det  andet 
giver  Forjættelsen  2  Sm.  c.  7  i  kort  Udtog:  af  dit  Afkom  vil  jeg  sætte 
paa  Tronen  for  dig,  eller  efter  det  til  V.  6  bemærkede :  paa  din  Trone, 
løvrig  er  det  sidste  Led  noget  kort,  saa  at  man  maaske  kan  antage, 
at  der  er  udfaldet  et  Ord.  [V.  12].  I  Modsætning  til  den  ubetingede 
Forjættelse  2  Sm.  c.  7,  14ff.  og  Ps.  89,  34,   hvorefter  Davidideme« 
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Synder  vel  skalle  drage  Straffe  efter  sig,  men  dog  ikke  ophæve 
Husets  evige  Bestand,  lyder  Ordet  her  betinget:  hvis  de  adlyde  Guds 
Bud,  skulle  de  for  bestandig  sidde  paa  Davids  Trone,  uden  at  Digteren 
gaar  ind  paa,  hvad  der  i  modsat  Tilfælde  vil  ske.  Betegnende  er 
Udtrykket:  de  Bud,  jeg  »lærer t  dem,  da  det  minder  om  det  til  den 
givne  Lov  knyttede  fortsatte  Lovstudium  og  saaledes  røber  den  efter- 
exilske  Tids  Interesser,  ninr  udtale  Massoreterne  med  Suffixet  /, 
hvad  enten  er  at  forklare  efter  Ges.  §  91«,  eller  hidrører  fra,  at  de 
med  r\'\iy  have  ment  en  Sideform  til  n^ir.  Paafaldende  er  ogsaa 
Vocalisationen  1t  istedetfor  det  sædvanlige  relative  ^t  (Ps.  9, 16  osv.); 
Massoreterne  opfatte  det  som  hyppig  ellers  som  Demonstrativ.  [V.  13]. 
Duhm  bemærker  til  dette  Vers :  ""S  i  V.  13  er  characteristisk :  Konge- 
dømmet har  kun  i  Betydning  i  Jahves  Øjne,  fordi  det  hænger  sammen 
med  Templet.  Men  paa  denne  Maade  forklares  ikke,  hvorfor  For- 
jættelsen til  Davididerne  i  det  Følgende  forvandler  sig  til  en  For- 
jættelse for  Sions  Fattige,  Præsterne  og  de  Fromme.  Det  Charac- 
teristiske  ligger  meget  mere  i,  at  Herrens  Løfte  til  David  og  hans 
Efterkommere  ikke  som  f.  Eks.  78,  70.  89,  4  motiveres  ved  hans  For- 
kjærlighed  for  David  selv,  men  ved  hans  Udvælgelse  af,  og  Kjærlighed 
til  Sion,  idet  det  nemlig  fremgaar  heraf,  at  Davids  Afkom  og  Sion 
ere  identiske,  og  at  David  ikke  er  opfattet  som  Stifter  af  et  Dynasti, 
men  som  den  sionitiske  Menigheds  Grundlægger  og  Fader.  Paa  denne 
Maade  blive  de  følgende  Vers  ligefrem  Digterens  omsmeltende  Ud- 
lægning af  den  gamle  Forjættelse  til  David.  fiJK  begjære  er  her 
brugt  som  Synonym  til  "inn  udvælge.  [V.  14].  ir?  "^^s?  svarer  til  de 
enslydende  Ord  i  V.  12,  idet  Begrebet  af  det  Endeløse  paa  betegnende 
Maade  er  lagt  over  paa  det  af  Menneskenes  Færd  uafhængige  i  Guds 
Boen  paa  det  af  ham  elskede  Sion.  [V.  15].  T'iC  betyder  her  ligesom 
Neh.  13,15:  Levnedsmidler.  Ved  første  Øjekast  falder  dette  Begreb 
noget  plat;  men  ved  nærmere  Betragtning  viser  det  sig,  at  det  ikke 
blot  passer  godt  til  Parallelismen,  men  ogsaa  indeholder  den  betyd- 
ningsfulde Forjættelse,  at  Herren  vil  lægge  sin  velsignende  Kraft  i 
alt,  hvad  der  tjener  til  Menighedens  materielle  Underhold,  saa  at 
der  ingen  Mangel  vil  herske  i  hans  Stad.  Til  at  ændre  Ordet  til 
Fit  (Nestle  ZAW  14, 320)  er  der  derfor  i  Virkeligheden  ingen  Grund. 
[V.  16].  Sions  Befolkning  deles,  atter  betegnende  for  den  efterexilske 
Tid,  i  Præsterne  og  de  Fromme,  d.  e.  det  fromme  Lægfolk,  y^""  danner 
Modsætningen  til  ntn  V.  18;  smlgn.  ang.  Mb  Jes.  61, 10.  Ps.  35,26. 
109,29.  [V.  17].  Efter  Parallelismen  er  »min  Salvede«  identisk  med 
David.     De  fleste  Fortolkere   forstaa  Udtrykkene   om  David  selv,  til 
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hvem  Forjættelsen  om  et  evigt  varende  Dynasti  blev  given.  Men 
V.  18,  hvor  Suffixeme  vise  tilbage  til  Dativerne  i  V.  17,  tyde  paa, 
at  David  og  den  Salvede  ere  tænkte  som  noget  Blivende  d.  e.  som 
en  Betegnelse  for  den  af  David  grundlagte  Menighed  paa  Sion; 
smlgn.  ang.  den  Salvede  i  denne  Betydning  ovenf.  S.  9.  Herfor  taler 
ogsaa  Hez.  29,  21,  hvorfra  Udtrykket:  lade  et  Horn  vokse  frem 
(nemlig  istedetfor  det  afhuggede),  rimeligvis  er  laant.  Til  at  forstaa 
Hornet  om  den  messianske  Konge  (Baethg.  med  Henvisning  til  n^ax 
Jer.  23, 5.  33, 15.  Zak.  3, 8.  6, 12)  er  der  næppe  Grund,  da  en  saadan 
Fortolkning  ikke  kan  gjennemføres  ved  det  andet  Halwers.  Her  be- 
tyder nemlig  Lampen,  som  Gud  har  tilberedt,  kun  Slægtens  fortsatte 
Bestaaen,  smlgn.  1  Kg.  11, 36  osv.  Ps.  18, 29.  (V.  18].  Til  den  funk- 
lende Krone  smlgn.  Modsætningen  89,  40.  Den  af  LXX,  Syr.,  Hier. 
bevidnede  Læsemaade  "^t;  er  efter  dette  Parallelsted  ikke  at  foretrække. 


Psalme  133. 

^@e,  ^Dor  ItfltBt  og  Vnbigt  ^ct  er,  |  naar  ©r^bre  bo  tUfammen!  | 
*  fom  ben  liflige  Olie  paa  $)0Debet,  |  bet  rinber  neb  oDer  ©fægget, 
[Sl^ron«  ®fæg,  fom  rinber  neb  oocr  ^an«  ftjorteW  ©ræra],  '  fom  ^er* 
mon«  !Dug,  ber  rinber  neb  |  otjcr  ® ion«  (?)  ©jerge ;  |  ti  ber  ^or  3a^©e 
o|>bubt  93e(fignelfe,  {  Sio  for  et>ig! 

Efter  den  hyppigste  Opfattelse  af  dette  lille  Digt  ligger  Tonen 
paa  »Sion«  V.  3,  hvorefter  man  ved  V.  1  ikke  tænker  paa  en  al- 
mindelig Sammenkomst  af  Brødre,  men  paa  en  Sammenkomst  paa 
Sion  af  de  til  Jerusalems  Fester  allevegne  fra  sammenstremmende 
israelitiske  Landsmænd.  Men  de  Wette  og  Duhm  have  vistnok  truffet 
Tanken  rigtigere,  naar  de  opfatte  Psalmen  som  et  med  Ps.  127f.  be- 
slægtet Tankesprog,  der  priser  de  skjønne  Følger  af  Slægtninges 
harmoniske  Sammenkomster*).  Duhm  søger  at  lade  denne  Psalmes 
gnomiske  Character  træde  endnu  skarpere  frem  ved  at  udelade  nogle 
Sætninger  deri,  som  han  betragter  som  smagløse  Udvækster  paa  den 
oprindelige  Tekst.  Om  han  dermed  træffer  det  Rette,  er  tenunelig 
tvivlsomt  (s.  Fortolkn.);  men  at  ialtfald  V.  2  foreligger  i  en  udvidet 


*)  1  Virkeligheden  er  det  ogsaa  1  denne  almindelige  sententiøse  Mening,  at 
V.  1  har  levet  i  Kirken.  Augustin  beretter,  at  denne  Psalme  beTøgede  Hange  til 
at  slutte  sig  til  Munkenes  Liv;  smlgn.  Gei.,  der  tillige  citerer  Baron.  A.  286 
Nr.  23,  efter  hvem  Psalmen  blev  sungen  af  to  Martyrer,  Marcellianus  og  Marcus, 
hvis  Fødder  vare  naglede  sammen. 


133.  1-2. 

Skikkelse,  synes  at  fremgaa  af,  at  det  elegiske  Versemaal,  der  eUers 
træder  tydeligt  frem  i  Psalmen,  i  dette  Vers  ikke  kommer  til  sin  Ret. 

Til  Bestemmelsen  af  en  saadan  Psalmes  Affattelsestid  fattes  alle 
Kriterier,  bortset  fra  det  Vidnesbyrd,  der  ligger  i  Forbindelsen  af  ^ 
med  et  Particip,  der  af  Del.  rigtig  betegnes  som  ahørt  i  den  for- 
exilske  Periode.  De  forsøgte  historiske  Udlægninger  (f.  Eks.  Gråtz* 
Forslag,  at  Bredrene  skalde  være  Josaa  og  Zerubabel)  ere  aden 
Værdi.  Overskriftens  »af  David«,  der  mangler  i  enkelte  LXX-haand- 
skrifter,  hos  Hier.  og  Trg.,  er  maaske  fremkaldt  ved  Erindringen  om 
Venskabet  mellem  David  og  Jonatan. 

[V.  1].  Til  ait3  og  e-'a^a  smlgn.  135, 3.  Med  Urette  paastaar  Duhm, 
at  3^)''  ikke  kan  betyde:  bo,  men  kan:  sidde,  hvorfor  han  vil  forstaa 
Udtrykket  om  Slægtningers  selskabelige  Sammenkomster;  tværtimod 
lægge  Steder  som  Gn.  13, 6.  36,  7  det  nærmest  at  forstaa  Ordene  om 
Bredrenes  Ophold  paa  samme  Sted  som  Modsætning  til  deres  Ad- 
skillelse. Naar  imidlertid  denne  Samboen  prises  som  noget  Godt  og 
Herligt,  er  det  klart,  at  den  er  ment  som  et  ydre  Udtryk  for  deres 
Sammenhold  og  Endrægtighed.  At  en  saadan  Tydning  af  Ordene 
ligger  nærmere  end  Forklaringen  om  Pilgrimmenes  Sammenkomst  i 
Jerusalem,  er  vistnok  utvivlsomt,  hk  brnges  som  bekjendt  i  Hebraisk 
ogsaa  om  Slægtninge  i  videre  Forstand.  DA,  der  blandt  de  gamle 
Oversættere  kan  gjengives  af  Trg.,  opfattes  i  Almindelighed  som  et 
Udtryk  for,  at  Virkeligheden  svarer  til  Bredrenes  naturbestemte  For- 
hold: som  ere  Brødre  og  ogsaa  vise  sig  som  saadanne;  til  at  ude- 
lade Ordet  (Duhm)  berettiger  ialtfald  ikke  Versionernes  Forbigaaelse 
deraf.  Ang.  det  masculine  Prædicat  til  nsu:  s.  Kdnig  2,  b,  169. 
[V.  2].  Lifligheden  af  en  saadan  Harmoni  udtrykkes  ved  et  for  os 
noget  fremmed  Billede.  Udtrykket  si::  l^tb  betegner  ingenlunde,  som 
Hupf.  mener,  med  Nødvendighed  den  Ex.  30,  22 ff.  beskrevne  hellige 
Olie,  der  tvertimod  ikke  benævnes  paa  denne  Maade,  men  kostelig 
Olie  i  Almindelighed,  smlgn.  2  Kg.  20,  13.  Præd.  7,  1.  Heller  ikke 
nøder  Artiklen  til  at  tænke  paa  en  saadan  særlig  Slags  Olie,  tilmed 
da  Teksten  formodenlig  oprindelig  mente  sits^i  l^tbs  smlgn.  2  Kg.  20, 13. 
Derimod  fører  selvfølgelig  pn«  pr  til  at  tænke  paa  den  Olie,  hvor- 
med Ypperstepræsten  salvedes.  Dette  Led  falder  imidlertid  meget 
kejtet  efter  det  foregaaende  IPtrr  og  forstyrrer  desuden  Versets  Rhytme. 
Af  disse  Grunde  er  Dnhms  omtalte  Forslag  at  betragte  pt^M  IPT  som 
en  Glosse  unægtelig  i  høj  Grad  sandsynligt,  og  Spørgsmaalet  bliver 
kun,  om  denne  Tilføjelse  giver  en  rigtig  Udlægning  af  Ordene  eller 
en  Indblanding  af  en  fremmed  Tanke,  »einen  Stich  ins  Geistliche«,  som 
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Dahm  udtrykker  sig.     Da  man  imidlertid  ikke  ser,   hvorfor  Digteren 
ikke  selv  skalde  have  omtalt  Ahron,  hvis  han   tænkte   paa  ham,  er 
den   førstnævnte   Antagelse  ikke   meget   sandsynlig;    det  eneste,    der 
kunde  berettige  dertil,  vilde  være,  at  anCjti  pu5  i  og  for  sig  betød  den 
præstelige  Salveolie,  men  dette  er  som  sagt  ikke  Tilfældet    Desuden 
taler  ogsaa  det  følgende  Billede:  som  Hermons  Dug,  nærmest  for,  at 
Digteren  bar  tænkt  paa  Salvningen  i  Almindelighed.    Er  dette  rigtigt, 
saa  falde   de  Udlægninger  bort,    der   i  Billedet   se   et  Udtryk  for  en 
Indvielse,  smlgn.  f.  Eks.  Baethg. :  Sangeren  synes  at  ville  sige:   lige- 
som Ahron  indviedes  til   sit  præstelige  Kald,  ved  at  Salveolien  flød 
ned   over  ham,    ere  hans  Brødre,    Israeliterne,    indviede    ved    deres 
Sammenstrømmen   paa  Jahves  høje  Festdage  —  hvad  ogsaa  i  og  for 
sig  vilde  være  et  meget  besynderligt  Billedsprog.     Den  duftende  Olie 
synes  simpelthen  at  være  et  Billede  paa  det  Liflige  og  Vederkvægende, 
smlgn.  Højs.  1,8;  og  den  ejendommelige  Udmalen  af  Oliens  Nedflyden 
over   Skjægget  betegner    næppe    mere    end    dens  Rigelighed    (smlgn. 
104,  15)  —   ialtfald   friste   Reflexioner  som  Hupfelds,   hvorefter  den 
»efter  Tyngdens  Lov«  over  Skjæg  og  Klæder  nedflydende  Olie  skulde 
udtrykke  Brødrenes  fælles  Besiddelse  af  og  gjensidige  Meddelelser  af 
Velsignelsen,  ikke  til  at  forfølge  en  saadan  Udlægning  videre.    Istedet- 
for  "i"!"*  stod  der  vel  ogsaa  her  oprindelig  "i'T'tU   ligesom  i  de  følgende 
Sætninger,    idet  ib   let  kunde   falde  bort  efter  det  foregaaende  Ord. 
Det  sidste  Led  i  Verset  henføre  flere  Fortolkere  ikke  til  Olien,  men 
til   Ahrons  lange   Skjæg,    der  flød  ned  over  hans  Hals  og  Skuldre, 
men  af  afvigende  Grunde,  idet  f.  Eks.  Baethg.  mener,  at  Olien  vilde 
tilsmudse  Klæderne,  medens  Hupf.  tværtimod  betragter  Skjægget  som 
Midlet  til  ogsaa  at  lade  Klæderne  faa  Del  i  Olien.    Da  imidlertid  en 
Beskrivelse  af  Ahrons  Skjæg  ligger  ganske  udenfor  Sammenhængen,  maa 
man,  hvis  Leddet  er  ægte,  med  de  gamle  Versioner,  Clv.,  Ew.,  Olsh., 
Duhm  osv.  betragte  tt^  som  ganske  parallelt  med  det  foregaaende  tt*. 
Duhm  fastholder  denne  Sætning  som  oprindelig  og  forbinder  den  som 
langt  Led  med  de  to   første  Ord   af  det  følgende  Vers   som   det  til- 
svarende  korte  Led.     Men   Billederne   vilde   paa  denne  Maade  være 
meget  usymmetrisk  udførte,  og  Beskrivelsen  af,  hvorledes  Olien  flyder 
ned  over  Kjortelkraven,  er  i  Virkeligheden  en  kun  lidet  nødvendig  og 
lidet    smagfuld   Gjentagelse    af   den    foregaaende   Sætning.     Desuden 
maa  Duhm  temmelig   egenmægtig  forandre  Suffixet  i  vd^I'Q  til  anden 
Person,   da   det  efter  Udeladelsen   af  Ordene  »Ahrons  Skjæg«   ingen 
Relation   mere  har  —   en  Hensigt,    der   vel   iøvrig  bedre   opnaaedes 
ved  helt  at  udelade  Suffixet  deri.    Af  disse  Grunde  er  det  et  Spergs- 
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maal,  om  man  ikke  snarere  træffer  det  Rette  ved  ogsaa  at  udelade 
denne  Sætning  som  Doablet  eller  snarere  som  en  Tilføjelse,  der 
muligvis  i  Virkeligheden  skulde  beskrive  Ahrons  lange  Skjæg  (Lv. 
21,  5),  som  flød  ud  over  hans  Klæders  (mn73  PL  af  "J»,  smlgn.  Lv. 
6,  3)  Mund  d.  e.  Halsehul  (smlgn.  om  Ypperstepræstens  Dragt  Ex. 
28,  32).  I  ethvert  Tilfælde  vinder  Billedet  af  Olien  ubetinget  ved  at 
indskrænkes  til  et  Distichon ,  istedetf or  den  foreliggende  Udtværen 
deraf.  Til  dette  Distichon  svarer  da  det  første  Distichon  i  V.  3, 
der  handler  om  Duggen.  [V.  3].  Ganske  vist  er  dette  Distichon  noget 
paafaldende  i  sin  foreliggende  Form.  Udtrykket  »Hermons  Dug«  for- 
klares ved,  at  der  paa  de  lavere  Bjerge,  der  omgive  Hermon -Bjerget, 
falder  en  ualmindelig  stærk  Dug,  smlgn.  van  de  Welde,  Reise  1,  97. 
Tristram,  Land  of  Israel  608  f.  Om  denne  Dug  hedder  det  imidlertid, 
at  den  falder  paa  Sions  Bjerge.  At  denne  Angivelse  skulde  bero 
paa  en  fysikalsk  Iagttagelse  af,  at  den  fra  Norden  kommende  køligere 
Luft  fremkaldte  en  stærk  Dugdannelse  i  de  sydligere  Egne  (Del.), 
er  ganske  usandsynligt.  Heller  ikke  løses  Vanskeligheden  ved  den 
Antagelse,  at  Digteren  i  den  paa  Sion  faldende  Dug  erkjendte  en, 
om  end  ringere.  Form  for  den  Dug,  der  udmærker  Hermon  (Chey.). 
Snarere  kunde  man  opfatte  »Hermonsduggen«  som  en  appellativisk 
Betegnelse  for  en  særlig  rigelig  og  kvægende  Dug  (Hengst.,  Baethg. 
o.  a.).  Duhm  betragter  Sætningen  som  absurd  og  udelader  derfor 
Ordene  iriC'T)''«.  Men  hellere  end  at  gribe  til  dette  Middel,  der 
giver  det  foregaaende  en  mindre  symmetrisk  Form  (s.  til  V.  2),  vil 
man  dog,  hvis  Ordene  virkelig  skulde  være  umulige,  antage  en  Tekst- 
fejl. Maaske  stod  der  n;2S  istedetfor  ipr'iL:  tørre,  tørstige  Bjerge,  som 
vilde  give  en  nogenlunde  brugelig  Tekst.  De  fleste  Fortolkere  lade 
a«  i  det  sidste  Distichon  referere  sig  til  Sion  (132,  17).  Men  at 
Digteren  til  et  Led  i  Billedet  skulde  knytte  et  positiv  gyldigt  Ud- 
sagn, er  dog  saa  usandsynligt,  at  man  isaafald  maatte  betragte  Sæt- 
ningen som  en  senere  lithurgisk  Tilføjelse.  Men  uden  Tvivl  slutter 
den  begrundende  Sætning  sig  til  Hovedtanken  V.  1,  saa  at  SV9  be- 
tegner det  Sted,  hvor  Brødre  bo  sammen  i  Enighed  (Gei.,  de  Wette, 
Duhm).  Hvor  dette  finder  Sted,  har  Gud  opbudt  (Lv.  25,  21.  Ps. 
42,  9.  68,  29)  sin  Velsignelse,  der  i  det  korte  Led  efter  sit  Indhold 
bestemmes  som  uafbrudt  og  uforstyrret  Liv. 
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Psalme  134. 

^  93e(an,  Iot>er  3a^t>e,  |  ade  ^ané  Z\tmxt,  \  ber  ftaa  i  Sa^Deé 
{)ité  I  t>eb  92attetibe !  {  >  Safter  Qberd  $)cenber  mob  $)e(Ii9bommett  | 
og  loi^cr  Sa^De! 

•3a^t)C  fiflne  big  fra  ©ion,  $)imten  og  3crbcn«  ©laber! 

Den  sidste  af  Ma'alot-psalmerae  har  en  udpræget  lithorgisk 
Character  y  der  imidlertid  ved  Ordet  mb''b  faar  en  bestemt  Relation, 
som  med  Iver  er  udnyttet  af  Fortolkerne.  Allerede  Trg.  lader  V.  1 
være  rettet  til  de  Leviter,  der  boldt  Nattevagt  i  Templet,  medens  i 
V.  2  de  paa  Altrets  Østside  staaende  Præster  tiltales.  Del.,  der  i 
sin  Fortolkning  til  denne  Psalme  meddeler  de  talmudiske  Angivelser 
med  Hensyn  til  Nattevagtens  Functioner  i  Templet,  betragter  V.  1 — 2 
som  Menighedens  Tilraab  til  de  om  Natten  fungerende  Præster  og 
Leviter*)  og  V.  3  som  disses  velsignende  Svar  derpaa.  Saaledes 
ogsaa  Hengst.,  Chey.  o.  a.  Derimod  foretrække  K5ster  og  Tholuck 
at  opfatte  Psalmen  som  den  Formel,  hvormed  den  bortdragende  Vagt 
hilste  den  om  Aftenen  optrækkende.  Duhms  Fantasi  finder  i  Digtet 
en  Strofe,  hvormed  Nattevagten  gav  sin  Tjeneste  en  højtideligere 
Character  og  tillige  fordrev  den  Angst,  som  ikke  blot  Mørket,  men 
ogsaa  selve  Templet  indgjød.  Rs.  derimod  lader  de  om  Aftenen  for- 
samlede Pilgrimme  være  Hovedpersonerne  i  Digtet.  En  anden  Vej 
gaar  atter  Grfttz  (Monatsschrift  1879.  241),  der  lader  denne  Psalme 
og  de  to  følgende  høre  til  Nætterne  i  Løvhyttefesten,  i  hvilke  Folket 
opholdt  sig  i  Tempelgaardene.  Disse  Combinationer  hvile,  som  man 
ser,  mere  paa  Fortolkernes  Indbildningskraft  end  paa  objectivt  Grund- 
lag, saa  at  det  er  lidet  frugtbart  at  underkaste  dem  en  nærmere 
Prøvelse,  om  det  end  maa  betegnes  som  en  Forvildelse  til  den  mod- 
satte Yderlighed,  naar  Hupf.  benægter,  at  der  overhovedet  er  Tale  om 
en  natlig  Tjeneste  i  Psalmen.  —  Rhytmen  er  den  for  Ma  alotpsalmeme 
sædvanlige. 

V.  1 — 2.  5^-5^,  der  passer  godt  133, 1,  staar  her  noget  paafaldende 
foran  en  Opfordring.  »Guds  Tjenere«  bestemmes  ved  det  følgende 
0-^1127  som  staaende  i  Templet.  Efter  Brugen  af  nrø  Dt  10,  8. 
1  Kg.  3, 15  kan  man  tænke  paa  Præsterne,  men  efter  135, 2  er  dette 
dog  ikke  ganske  sikkert.  laltfald  viser  ni^bs  at  her  er  Tale  om  en 
natlig  Cultus  eller  en  natlig  Tempeltjeneste.    LXX,  Hier.  forbinde 


*)   Smlgn.  Hekatæas  hos  Jos.  Contra  Apion.  h  199  (NIese):   Siof^ifiovéi  tftv 
ovrp  (d.  e.  i  Templet)  nai  ttig  vvicni;  *ai  rag  ^iiipag  Upttg,  og  otenfor  S.  46. 
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det  med  det  følgende  Vers,  hvorved  imidlertid  Rhytmen  gaar  fuld- 
stændig tabt,  og  at  det  skulde  here  til  det  foregaaende  13*^3  (Hupf.), 
er  ikke  sandsynligt.  Ganske  uboldhar  er  ialtfald  den  sidstnævnte 
Fortolkers  Mening,  hvorefter  Ordet  ikke  skulde  betyde  mere  end: 
altid,  uophørlig,  hvad  intetsteds  udtrykkes  ved:  i  Nætterne.  løvrig 
er  dette  Led  noget  for  kort,  hvorfor  Duhm  gjentager  Q'^n^pb  foran 
mb''ba.  LXX  supplerer  Verset  efter  135,2,  hvorved  imidlertid  Led- 
det atter  bliver  for  langt.  [V.  2].  Til  Hændernes  Opløftelse  smlgn. 
28,2.  Efter  dette  Parallelsted  synes  ^i^P  at  betyde  aiV  tå  ayia,  som 
LXX  allerede  oversatte.  Mindre  sandsynlige  ere  derimod  Over- 
sættelserne: i  Helligdommen  (Lth.),  eller:  i  Hellighed  smlgn.  1  Tim.  2, 8. 
[V.  3].  Den  pludselig  indtrædende  2.  Person  taler  unægtelig  for, 
at  det  her  er  en  Anden,  der  griber  Ordet,  maaske  som  Svar  paa 
den  foregaaende  Opfordring  (smlgn.  Ps.  118).  Ordene  minde  dels  om 
den  præstelige  Velsignelse  Nu.  6, 24,  dels  om  Ps.  121, 2. 124, 8. 128, 5. 

Psalme  185. 

^^aOeluia^!  ^rifer  Sa^oeé  5Rat>n,  |  prifer,  3  3a^i)e«  tjenere,  | 
*  fom  ftaa  i  3a^t)eé  ^ué,  |  i  ^ox  Oub«  $)ufc«  gorjaarbe,  |  •  prifer 
Oa^oe,  ti  3a^t)c  er  gob,  |  f^>tKer  for  ^ané  Slaon,  ti  bet  er  lifligt!  | 
*Ii  3afob  f^at  3a^be  nbfaaret  fig,  |  3«rael  til  %xr>  og  (gje;  |  Mi  jeg 
»eb,  at  3o^oe  er  ftor,  |  og  oor  ^erre  mere  enb  afle  ®uber;  !  •  alt 
^Dab  3a^t)e  bil,  ubfører  ^an  |  i  $)imlen  og  paa  3orbeii,  |  i  ^ar>tt  og 
alle  JJanbeneé  iD^bber;  |  ^  ^an,  fom  f^rer  ©faerne  ^ib  fra  3orben« 
Orænfe,  |  flaber  itftt  til  Wegnen,  |  brager  Stormen  nb  af  bene  Ojemme* 
fteber,  |  ®  fom  flog  Jgg^ptené  g^rfteføbte.  |  baabe  SWcnnefler  og  ftDæg, , 
fom  fenbte  fine  3ærtcgn  og  Unbere  *  |  mob  garao  og  aHe  ^an«  @oenbe,  | 
^®  fom  flog  mange  golfefærb  |  og  bræbte  talrige  »onger,  |  "  baabe 
@i^on,  Slmoritemeé  ftonge,  {  og  Og,  ^afané  ftonge,  |  og  aQe  ftanaané 
ftonger,  |  "  og  gaD  bere«  8anb  i  (gje,  |  i  (gje  til  fit  golf  3«rael.  | 
"3a^oe,  bit  9iabn  beftaar  eoinbelig,  |  bin  3^ufommelfe  fra  ©lægt  til 
®lægt;  I  "  ti  3a^De  flaffer  fit  golf  9?et,  |  meb  aOe  fine  tjenere  ^ar 
^an  SDleblibeu^eb.  |  ^*  Rebningerne^  3boler  ere  ®øl»  og  ®ulb,  |  SSærf 
af  SDiennefler«  $)ænber;  |  "  en  SWunb  ^abe  be,  men  be  tale  itfe,  | 
©jne,  men  be  fe  iffe,  |  "  Øren,  men  be  ^øre  iffe,  |  og  ^eller  iffe 
er  ber  JBianbe  t  bere«  SWunb;  |  *^fom  bc  fclo  ere,  blioe  be,  ber  ^aoe 
giort  bem,  |  aQe,  ber  forlabe  fig  paa  bem!  |  ^^  3éraeld  ®lægt,  looer 
3a^»e,  I  a^ron«  ©lægt,  loDer  3a^oe,  |  *<>8e»i«  ©lægt  looer  3a^oe,  | 
3.  fom  fragte  ®ub,  lober  3a^bel  |  "  8obet  bære  3a^»e  fra  ©ion,  | 
^an,  fom  bor  i  3entfa(em!  RaUeluia^t 


828  135,  1-7. 

Ed  af  lutter  kjendte  VeDdinger  sammenBat  lithurgisk  Composition 
til  Forherligelse  af  Israels  Gud.  Duhm  udelader  de  Vers,  der  ordret 
stemme  med  andre  Skrifter  (V.  7. 10 — 12. 14 — 20),  men  da  en  Psalme 
som  denne  mindre  er  digtet,  end  sammenstillet  med  en  bestemt  kirkelig 
Situation  for  Øje,  er  der  næppe  Grund  til  at  betvivle,  at  Forfatteren 
selv  kan  have  indfejet  disse  Citater  i  sit  Arbejde.  løvrig  udsondrer 
Duhm  V.  1 — 2  som  et  selvstændigt  Stykke,  hvorved  efter  hans  For- 
modning de  af-  og  tiltrædende  Afdelinger  af  Tempelpersonalet  hilste 
hverandre. 

[V.  1].  Det  første  Vers  indeholder  i  omvendt  Orden  de  samme 
to  Led  som  113,  1.  [V.  2].  Grunden  til  Omstillingen  er,  at  der  til 
mn-»  -"-ay  er  knyttet  en  Relativsætning,  der  minder  om  134, 1.  Af  det 
tilføjede  »i  Forgaardene«  slutte  Del.,  Baethg.  o.  a.,  at  de,  der  her 
tiltales,  ere  Folket  i  Almindelighed,  hvad  maaske  ogsaa  er  rigtigt,  da 
Sætningen  ikke  vilde  være  en  naturlig  Betegnelse  for  Præsterne. 
[V.  3].  wy^  refererer  sig  ikke  til  tnsr^,  hvem  det  gamle  Testamente 
sikkert  ikke  vilde  benævne  med  dette  Ord,  men  til  its^J,  hvad  ogsaa 
Parallelismen  anbefaler,  smlgn.  54,  8.  Vilde  man  efter  147,  1  gjere 
selve  Lovprisningen  til  Subject,  maatte  man  ialtfald  udelade  tTi?v»  i 
første  Halwers;  s.  imidlertid  Fortolkningen  til  dette  Sted.  (V.  4]. 
Som  videre  Begrundelse  af  Opfordringen  henviser  Digteren  til  Israels 
Udvælgelse  til  Herrens  Ejendomsfolk,  Ex.  19, 5.  [V.  5].  De  første  tre 
Ord  ere  ikke  blot  paafaldende  ved  den  pludselig  indtrædende  Singu- 
laris '»jeg«,  der  oven  i  Kjøbet  er  ejendommelig  stærkt  betonet,  men 
ogsaa  i  og  for  sig,  da  Opfordringen  til  at  prise  Gud  ellers  ikke 
begrundes  paa  en  saadan  subjectiv  Maade.  Duhm,  der  med  sæd- 
vanlig Aarvaagenhed  har  bemærket  dette,  foreslaar  at  udelade  Ordene, 
som  han  betragter  som  en  Randbemærkning,  hvortil  ogsaa  de  fem 
første  Ord  af  V.  6  hørte.  Til  at  forkaste  denne  sidste  Sætning  er 
der  imidlertid  næppe  noj^en  Grund,  og  Begyndelsen  af  V.  5  er  vel 
snarere  opstaaet  ved  en  Fejllæsning  af  en  utydelig  Tekst,  der  for- 
modenlig indeholdt  en  fornyet  Opfordring  til  at  prise  Gud.  Det 
comparative  p  slutter  sig  til  bmi  i  det  Foregaaende.  [V.  6].  Smlgn. 
115,3.  Det  sidste  Led  af:  Himmel,  Jord  og  Vand,  er  kun  fordoblet 
af  rhytmiske  Grunde.  [V.  7].  Et  Citat  af  Jer.  10, 13.  51, 16  med  For- 
andring af  K3SV1  til  »¥^72  (en  ved  Tonens  Tilbagerykken  fremkaldt 
følgerigtig,  men  ellers  ikke  forekommende  Omdannelse  af  M''2Si72). 
Jordens  Grænse  er  Horizonten,  hvorfra  Skyerne  stige  op,  maaske 
med  en  Allusion  til  Havet,  der  omgiver  Jorden.  '^tSTab  er  enten: 
samtidig  med  Regnen,  eller:  for  den,  som  dens  Ledsagere;  Foreningen 
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af  Regnen  med  Lynenes  Ild  opfattedes  som  et  ubegribeligt  Under. 
Til  Slutningen  smlgn.  Ij.  38,  22.  [V.  8].  Efter  de  kosmiske  Undere 
følge  de  historiske.  Til  0*^^2:73  ^DDina  smlgn.  116,  9;  dog  udelader 
Duhm  vistnok  med  Rette  disse  metrisk  og  stilistisk  lige  upassende 
Ord.  [V.  9].  Adjectiverne  i  dette  Vers  betyde  vel  snarere:  mange, 
end:  store,  smlgn.  Dt.  7,  1.  Jo.  2,  2;  anderledes  136,  17 f.  [V.  11]. 
Smlgn.  136,  18  ff.  b  indfører  Objectet,  smlgn.  Gr.  §  102a.  [V.  12]. 
Smlgn.  Dt.  4, 38.  [V.  13].  Smlgn.  Ex.  3, 15.  Ps.  102, 13.  [V.  14]:  Efter 
Dt.  32, 36.  [V.  15].  De  her  begyndende  Vers  stemme  omtrent  ordret 
med  Ps.  115, 4 — 8.  [V.  17].  Trg.  og  Massoreteme  opfatte  q«  ligesom 
115, 6:  en  Næse  (have  de),  men  der  er  ikke  Åande  i  deres  Mund.  Men 
da  der  mangler  et  o^^,  er  C]fi<  aabenbart  en  Partikel:  heller  ikke  er 
der  Aande  i  deres  Mund  (m^  med  Allusion  til  Grundstedets  nnn). 
Sammenstillingen  af  td"*  og  VM  vilde  være  umulig  i  det  klassiske  Sprog. 
IV.  19].  Smlgn.  115,  9—13.  118,2—4.  [V.  20].  Tilføjet  er  her  Levis 
Slægt,  det  lavere  Tempelpersonale  ved  Siden  af  Tempelaristokratiet. 
[V.  21].  Om  »fra  Sion«  er  rigtigt,  er  temmelig  tvivlsomt,  selv  om  man 
naturligvis  kan  sige,  at  Lovprisningen  udgaar  fra  Templet. 

Psalme  136. 

^laffer  Saff^t,  ti  ffan  er  ^ot^  —  ti  ^an«  SDliflunb^eb  t)arcr  ct)ig! 

*  laffer  ©uberne«  ®ub  —  ti  ^an^  STOiflunb^cb  barer  ebig! 

*  laffer  ^errerne«  ^erre  —  ti  ^an^  STOiffunb^eb  barer  ebig! 
*^am,  ber  alene  gji^r  bælbige  Unbergjeminger  —  ti  ^an«  SDliffunb^eb 

barer  ebig! 
*$)am,  ber  flabte  ^imlen  meb  ftli^gt  —  ti  ^ané  SWlflunb^eb  barer  ebig! 
•$)am,  ber  ubbrebte  3orben    ober  95anbene  —  ti   ^an^  JKiffunbl^eb 

barer  ebig! 
^  $am,  ber  flabte  be  ftore  8^^  —  ti  ^an«  JKiflunb^eb  barer  ebig ! 
®®olen  til  at  ^erfte  ober  !Dagen  —  ti  ^an«  SKiffunb^eb  barer  ebig! 
•SDlaanen   [og  ©tjerneme]  til  at  ^erffe  ober  Slatten  —  ti  ^an«  iKl» 

ftunb^eb  barer  ebig! 
1®  $am,  fom  ramte  Jgg^jjteme  i  bere«  g^rfteføbte  —  ti  ^ané  SKiflunb^eb 

barer  ebig! 
"  Og  førte  3«rael  ub  af  bere«  JKibte  —  ti  ^an«  SKiffunb^eb  barer  ebig! 
"SKeb   fraftfulb   ^aanb   og   nbftraft  8lrm   —   ti  ^ané   SWiffunb^eb 

barer  ebig! 
"  ^am,  fom  flængebe  bet  ri^be  ^ab  i  glænger  —  ti  ^an«  SDliffunb^eb 

barer  ebig! 
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"Oø  f^rte  3«rocI  iøjennem  bet  —  ti  ^ané  SKiflunb^cb  barer  ebig! 
",Ofl  ubrVftebc  garao    og   ^an«  ^ær   [i  bet  r^be  $ab]  —  ti  f^ané 

JKiffunb^eb  barer  ebig! 
"§am,  fom  førte  fit  golf  gjennem  Orfenen  —  ti  ^an«  aWiflunb^eb 

barer  ebig! 
^^$am,  fom  flog  bæfbige  Jfongcr  —  ti  ^an^  aRiflunb^eb  barer  cbig! 
"Og  bræbte  mægtige  ftonger  —  ti  ^an«  SKiflunb^eb  barer  ebig! 
"  ©aabe  ©il^on,  Smoriterneé  ftonge  —  ti  ^an«  SKiffunb^eb  barer  ebig ! 
*^Og  Og,  ®afané  ftonge  —  ti  ^an«  ilKiflunb^eb  barer  ebig! 
*Og  afle  ftanaan«  ftonger  —  ti  ^an«  Srøiffunb^eb  barer  ebig!* 
»^Og  gab  bere«  8anb  i  gje  —  ti  ^an«  SWiflunb^eb  barer  ebig! 
"3  (Sje  til  fin  Ijener  S^rael  —  ti  ffan^  SDiiflunb^eb  barer  ebig! 
^  ®om  i  bor  gomebrelfe  fom  o«  i^u  —  ti  ^an^  SRiffunb^eb  barer  ebig! 
^Og  friebe  o«  fra  bore  gicnbcr  —  ti  ifané  JDJiflnnb^eb  barer  ebig! 
**  ©om  giber  alt  gebenbc  ©røb  —  ti  ^ané  aRiflunb^eb  barer  ebig ! 
"kaffer  $)imlen«  ®ub  —  ti  ^an«  3Dliflunb^eb  barer  ebig! 

Denne  Takkesang  er  bygget  over  den  bekjendte  lithnrgiske  For- 
mel 106,  1  osv.,  hvis  andet  Led  gjennem  hele  Psalmen  danner  det 
andet  Halvvers,  medens  Versenes  første  Halvled  forene  sig  til  en 
sammenhængende  Helhed,  der  i  V.  26  udmunder  i  en  til  V.  1  svarende 
Opfordring*).  Fremstillingen,  der  bestaar  af  Henvisninger  til  Skabelses- 
beretningen i  Gn.  c.  1  og  Israels  ældste  Historie,  holder  sig  nøje  til 
sine  Forbilleder  og  savner  enhver  Originalitet,  men  gjer  dog  ved 
Psalmens  ejendommelige  Form  en  vis  Virkning,  især  hvis  man  antager, 
at  Omkvædet  er  blevet  sunget  af  et  Chor,  der  bestandig  afvekslede 
med  Forsangerne.  Om  det  Navn,  dette  Digt  senere  førte,  smlgn. 
til  Ps.  113. 

Psalmen  er  vel  yngre  end  Ps.  118,  hvis  Begyndelse  synes  at 
have  tjent  den  til  Forbillede;  derimod  er  der  næppe  Grund  til  at  be- 
tragte den  som  yngre  end  den  foregaaende  Psalme,  som  Baethg. 
gjør  det 

[V.  1].  Smlgn,  106,  1.  107,  1.  118,  1.  [V.  2].  Udtrykkene  i  dette 
og  det  følgende  Vers  ere  laante  fra  Dt.  10, 17.  [V.  4].  Smlgn.  72, 18. 
86,  10.  Duhm  betragter  mbT75  som  Variant  til  m«bsi:.  [V.  5J.  Ska- 
belsens Undere.  Smlgn.  Jer.  10,  12.  Ordspr.  3,  19.  [V.  6].  Ang.  den 
paa  Vandet  hvilende  Jord  smlgn.  24,  2.     [V.  7].    En  omtrent  ordret 


*)  Den  nylig  fundne  hebraiske  TeJLSt  til  Sirachs  Bog  indeholder  i  det  50.  Cap. 
en  Hymne,  der  er  bygget  paa  samme  Maade,  men  hvor  hvert  Vers  tillige  begynder 
med  Ordet  mrr. 
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Benyttelse  af  Gn.  1, 14 ff.,  med  Forandring  af  m^KTa  til  Q"^«,  en  ellers 
intetsteds  forekommende  Flertalsform.  OV3  betyder  ikke:  om  Dagen 
(Baethg.))  men:  over  Dagen.  [V.  9).  Istedetfor  mbtJar,  der  vel  er 
fremkaldt  ved  det  sammensatte  Subject,  læser  man  bedre  Singularis, 
smlgn.  LXX.  Duhm  udelader  rimeligvis  med  Rette  caDiDi,  da  Verset 
er  for  langt.  [V.  10].  De  historiske  Undergjerninger.  Smlgn.  135, 8  ff. 
[V.  12].  Udtrykket  »med  vældig  Haand«  er  laant  fra  Ex.  6,  1-  Dt. 
4,  34  osv.  (V.  13].  Gud  spaltede  det  rede  Hav  i  to  Dele,  mellem 
hvilke  Israeliteme  vandrede;  smlgn.  yp^  78,  13.  [V.  15].  Verbet  "^y^ 
udryste,  drysse  ned  i  Noget,  er  laant  fra  £x.  14, 27.  Bick.  og  Duhm 
udelade  af  metriske  Grunde  qio  0''n,  hvad  vistnok  er  rigtigt.  fV.  18]. 
Istedetfor  o^-^iN  har  LXX  xgartnovg  d.  e.  n-'72'):uf  ligesom  135,  10. 
(V.  20].  Duhm  indskyder  efter  dette  Vers  med  Rette :  og  alle  Kanaans 
Konger,  efter  135,  11,  da  02ti«  i  V.  21  ellers  bliver  for  snævert. 
[V.  23].  Her  udvider  Fremstillingen  sig  £il  et  Tilbageblik  paa  Israels 
hele  Fortid,  bc«  findes  endnu  Præd.  10,  6,  ^  i  "J-b  er  ikke  som 
132,  1  Dativ,  men  staar  som  25,  7.  [V.  24].  Til  P*tc  smlgn.  Klages. 
5, 8.  [V.  25].  Guds  Omsorg  for  alle  levende  Væsener,  smlgn.  104, 27  ff. 
Mindre  sandsynligst  forstaar  Duhm  det  om  alle  Jøderne  med  Henvis- 
ning til  132, 15.  [V.  26].  Til  Himlens  Gud  smlgn.  Esr.  1, 2.  Neh.  1, 4.  2, 4. 

Psalme  137. 

^  aSeb  ©abcl^  glober  fab  i)i  j  oj  græb  [i&cb  SDlinbct  om  @ion], 

*  paa  bfté  $ile  ^ængtc  t)i  |  bore  ^arper.  i  •  ti  ber  fræbebe  bore  8?an«* 
mcenb  o«  |  for  ©ange  |  og  bore  aSolbé^errer:  *  @l>ng  for  o«  |  af 
®ion^  ©ange! 

^  $)bor   funbe   bi   flange  3a^t>ed  ©ange  {  paa   fremmeb  3orb!   i 

*  $)bi^  jeg  glemmer  big,  3erufalem,  \  faa  ♦  bi«ne  ♦  min  ^i^jre!  \ 
®@ib  min  Sjunge  maa  flæbe  til  min  ®ane,  |  om  jeg  itte  fommer  big 
i^u,     om  jeg  itfe  ftider  3erufa(em  j  ober  min  ^øjefte  ®(æbel 

'  lilregn,  o  Sa^be,  fibom«  Sønner  |  Serufalem«  UH^Ife^bag,  | 
ba  be  raabte:  JiBr^b  neb,  brtjb  neb  j  lige  til  bet«  ©runbften!  |  «  Du 
©abel^^Datter,  bu  ♦  »øberfbinb  * !  §elb  ben,  |  ber  betaler  big  [ben 
©jerning,  bu  øbebe  mob  o^],  l^^elb  ben,  ber  griber  og  !nufer  |  bine 
Sd^xn  mob  ftUppen! 

Psalmen  begynder  med  en  Skildring  af  de  Landflygtiges  Sorg  i 
Babylon  og  deres  Vægring  ved  at  synge  Jahve-Sange  paa  fremmed 
Gmnd.  Det  sidste  Afsnit  indeholder  en  Forbandelse  over  Edom  og 
Babel,  der  have  forgrebet  sig  paa  Israel. 
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Psalmen  hører  i  Retning  af  digterisk  Skjønhed  til  de  ypperste  i 
det  gamle  Testamente  og  synes  ved  første  Øjekast  paa  Grand  af  sin 
enkle  og  klare  Form  ikke  at  frembyde  Forstaaelsen  nogen  Vanske- 
lighed. Som  det  imidlertid  oftere  gaar,  bliver  det  vanskeligere  og 
vanskeligere  at  gribe  Psalmens  egenlige  Væsen,  jo  mere  man  søger 
at  trænge  ind  deri,  og  jo  nærmere  man  søger  at  bestemme  det  Tids- 
punkt, i  hvilket  den  maa  være  undfanget.  Medens  den  i  den  mas- 
soretiske  Tekst  er  uden  Overskrift,  have  .Uncialhaandskrifteme  af 
LXX  et  Tql  Javaidy  hvortil  Cursivhaandskrifterne  tilføje  forskjellige 
andre  Angivelser  som  legefAiovy  dtoi  IsQéfiiovy  dia'lsQSfuov  xai  'E^eMyX^ 
dia  Zaj^uQiov  eller  ayiæp  qxoval  rmv  iv  aixiiahoaia\  smlgn.  ogsaa 
Staerk,  ZAW  12, 129.  Disse  sidste  Tilføjelser  ere  selvfølgelig  Udtryk 
for  forskjellige  exegetiske  Hypotheser;  men  af  ligesaa  ringe  Vterdi  er 
ogsaa  Overskriften  <»af  Davida,  der  er  uforenelig  med  Psalmens  Ind- 
hold*). For  den  historiske  Udlægning  kan  der  kun  være  Tale  om 
at  søge  Digtets  Affattelsestid  efter  Exilet,  da  Skildringen  i  V.  Iff. 
tydelig  nok  viser,  at  det  ikke  kan  være  affattet  under  selve  det 
babyloniske  Fangenskab  (som  endnu  Hal.,  Rev.  des  étud.  Juives  1880, 
22 f.,  antager).  Flere  Fortolkere  mene  nu,  at  Psalmen  er  forfattet  i 
den  ældste  efterexilske  Tid,  da  Opholdet  i  Babylonien  endnu  stod  i 
friskt  Minde  hos  de  hjemvandrede  Jøder;  saaledes  navnlig  Hengst. 
(der  efter  V.  8  antager,  at  Digteren  har  skrevet  kort  efter  Babylons 
Erobring  ved  Darius  Hystaspis),  Hupf.,  Ew.,  Baethg.  og  Duhm,  der 
betragter  dette  Digt  som  det  ældste  i  Samlingen,  ialtfald  af  dem,  der 
med  Sikkerhed  kunne  dateres.  Derimod  opfatte  Olsh.,  Htz.,  Rs., 
Chey.,  Beer,  Wellh.  Psalmens  Skildring  som  et  Fantasibillede  af  en 
Digter,  der  i  en  langt  senere  Tid  satte  sig  tilbage  i  de  Exileredes 
Vilkaar  i  Babylonien.  Htz.  og  Olsh.  henføre  den  til  Johannes  Hyr- 
kans  Tid,  idet  de  erindre  om,  at  denne  Fyrste  betvang  Edomiteme, 
Jos.,  Arch.  13, 9, 1 ;  Olsh.  formoder  tillige,  at  Digteren  har  haft  Baby- 
lons Mishandling  ved  Partheme,  som  fandt  Sted  paa  hin  Tid,  for  Øje. 
Chey.  derimod  opfatter  Edom  og  Babel  som  typiske  Benævnelser  paa 
paa  senere  Fjender  af  Jøderne,   og  henviser  desuden  til  den  ældste 


*)  GIt.:  Diximm  aUbi  nimis  eratse  falH  eos,  qiti  Daoidem  putant  prcpheHeo  Spiritm 
poptUum  de  futwro  exUio  admonmisse,  quia  secus  propheku  loqui  solerU  de  r^me  fiuuris; 
hic  auriem  diaerUur  de  re  nota  et  tuu  comperta.  Ikke  desto  mindre  bliver  Get 
•taaende  ved,  at  det  er  otviYisomt  pHt  merUibxu,  at  DaYid  kunde  slLrive  om  Fangeo- 
skabet  saa  godt  som  Asaf  om  Templets  ødelæggelse  Ps.  79.  Selvfølgelig  er  Gat 
her  mere  konseJLvent,  idet  en  Kritik,  der  nøjedes  med  at  anvende  sin  Methode  paa 
de  anonyme  Psalmer,  i  Længden  var  nholdbar. 
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Del  af  Sibyllineme  (3,  300—313),  hvor  der  raabes  Ve  over  Babylon 
ixi  oi  vaov  iiiyav  il^aXoinaiiv,  Valget  mellem  disse  to  Opfattelser  vil 
naturligvis  altid  faa  noget  Individaelt  ved  sig,  men  den  sterste 
^Sandsynlighed  turde  dog  ligge  paa  den  sidstnævntes  Side.  At  en 
Digter  kan  bruge  Ordet  »vi«  ved  Omtalen  af  en  Qemere  Fortid,  har 
f.  Eks.  Ps.  126  allerede  lært.  Og  unægtelig  er  Skildringen  holdt  saa 
Tent  digterisk,  at  man  ialtfald  ikke  kan  paavise  Erindringer  om  con- 
•crete  Virkelighedsforhold  fra  Fangenskabets  Tid,  der  kunde  godtgjøre^ 
\at  det  er  Øjenvidner,  der  tale.  Dertil  kommer  endnu  et  Moment  af 
Betydning.  Hvis  Psalmen  virkelig  var  forfattet  af  en  af  de  fra  Babel 
tilbagevendte  Israeliter ,  vilde  man  dog  ferst  og  fremmest  vente  et 
Udtryk  for,  at  han  nu  ikke  mere  befandt  sig  paa  fremmed  Grund  og 
^tsaa  atter  kunde  istemme  Sionssange.  Men  istedet  derfor  dvæle 
V.  5f.  ved  Tanken  om,  at  Digteren  aldrig  vil  kunne  hengive  sig  til 
at  glemme  Tanken  om  Jerusalem.  Hans  nærværende  Tilstand  danner 
Altsaa  ikke  nogen  Modsætning  til  Opholdet  i  Babel,  men  en  Fort- 
sættelse deraf.  Altsaa  lever  han  enten  selv  i  Landflygtighed,  eller 
han  betragter  snarere  den  babyloniske  Udlændighed  som  et  Billede 
paa  den  Tilstand,  hvori  Israel  befinder  sig,  saa  længe  Jerusalem  er 
fornedret  og  uhævnet.  Men  en  saadan  Betragtning  er  aabenbart  langt 
forstaaeligere  i  en  senere  Tid  end  umiddelbart  efter  Hjemkomsten  fra 
Fangenskabet.  Under  disse  Forhold  synes  Cheynes  rent  typiske  Op- 
fattelse af  Psalmen  at  være  den,  der  er  bedst  sikkert  til  at  forklare 
dens  Indhold,  hvoraf  imidlertid  følger,  at  en  punctuel  Bestemmelse  af 
Affattelsestiden  ikke  mere  er  mulig. 

Om  Digtets  metriske  Form  bemærker  Del.,  at  den  ligner  den 
•elegiske.  I  Virkeligheden  træder  det  elegiske  Skema  i  en  Kække  af 
Versene  saa  tydeligt  frem,  at  man  er  berettiget  til  at  betragte  de  af- 
vigende Vers  som  ændrede.  Strofisk  kan  Psalmen  deles  i  3  Afsnit, 
hvert  paa  4  Disticha  (V,  1—2. 3.  4—5.  6.  7.  8—9). 

V.  1 — 3.  De,  der  betragte  Psalmen  som  et  Virkelighedsbillede, 
lægge  sig  Situationen  tilrette  paa  forskjellig  Maade.  Saaledes  an- 
tager Duhm,  at  Exulanteme  efter  det  besværlige  Dagsarbejde  om 
Aftenen  med  deres  Cithere  begav  sig  ud  til  den  nærmeste  Flod  eller 
Kanal  for  at  synge,  som  de  plejede  at  gjøre  i  Hjemmet,  men  at 
Lysten  svigtede  dem,  saa  at  de  hængte  deres  Instrumenter  fra  sig 
og  satte  sig  til  at  græde.  Men  at  en  saadan  Skik  skulde  have  været 
almindelig,  erfare  vi  ellers  intetsteds,  tilmed  da  de  Talende  jo  ikke 
€re  Sangere  eller  Musikere,  men  aabenbart  de  landflygtige  Jeder  i 
Almindelighed.    Heller  ikke  er  det  i  Virkeligheden   sandsynligt,   at 
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Babylonerne  skulde  have  forlangt  at  here  Sionssange  af  de  fangne 
Jeder.    Et  langt  mere   ublandet  Indtryk  gjøre  derfor  Ordene »   naar 
man  opfatter  dem  som  et  digterisk  tegnet  Symbol:  i  Landflygtighedena 
Tid  forstummede  Glæden  hos  det  dybtsergende  Folk,  smlgn.  Jes.  24»  8. 
Klages.  5, 14.    Til  Billedets  Udførelse  høre  de  for  Eufratlandskabeme 
betegnende  Floder  og  Kanaler,  smlgn.  Dn.  10, 4,  og  de  ved  Bredderne 
voksende   Arab-træer  (Eufratpopler,  smlgn.  til  Jes,  15,  7).    G^i  er  i 
denne  Forbindelse  ikke  mere  end  et  forstærket  «og«.     For  at  vinde 
den  i  dette  Vers   manglende  Rhytme   udelader  Bick.  ^^  isntb**  &r.v 
Men  disse  Ord  vilde  en  Senere  vel  næppe  have  tilføjet,  og  Duhm  har 
derfor  vistnok  snarere  Ret,  naar  han  udelader  Versets  tre  sidste  Ord 
som  en  forklarende  Tilføjelse,    der  tilmed   er  meget   overflødig  foran 
den   følgende  Begrundelse  i  V.  3.     [V.  2].   Udtrykket  ti  dets  Midte« 
hører  ogsaa  til  dem,  der  ikke  fremkalde  Indtrykket  af  et  Øjenvidnes 
Skildring.     [V.  3].  Som  realistisk  Skildring  er  dette  Vers,  som  alle- 
rede bemærket,  ret  usandsynligt,  især  da  her  jo  ikke  er  Tale  om  et 
enkelt   Moment,    men    om    noget   Vedvarende,    saa    at   Israeliteme 
allersimplest  havde  kunnet  unddrage  sig  Babylonemes  Opfordringer 
ved  ikke  at  tage  deres  Githere  med;  og  Aarsagen  til  Sorgen  og  de 
glade    Sanges    Forstummen    var  jo    i   Virkeligheden    en    anden    end 
Fjendernes  Forlangende.     Derimod  er  Verset   forklarligt   som  Led   i 
det  digteriske  Billede:    vi    formaaede   ikke    at   synge   vore  dyrebare 
gamle    Glædessange   til    Forlystelse    for   de    raa  Sejrherrer!     Deres 
Sionssange  var  dem  en  Helligdom,  der  ikke  maatte  vanhelliges  ved 
at  synges  i  et  fremmed  Land,  saa  at  de  vilde  have  fornægtet  og  for- 
glemt Sorgen    over    deres  Fædreland   ved    at   opfylde    Hedningernes 
Forlangende.    Efter  denne  Opfattelse  af  Digtets  Character  ere  natur* 
ligvis  alle  Reflexioner  over  Babyionernes  Motiv  ved  denne  Opfordring 
(om   de   f.  Eks.  vilde  haane  Jøderne   derved,    eller  om  de  fandt   en 
Interesse  i  at  høre  fremmede  Nationalsange)  ganske  overflødige.    Det 
første  Halvvers  er  i  sproglig  og  metrisk  Henseende  fuldstændig  klart,, 
det  andet  derimod  ikke.    bbnr,  der  kun  forekommer  her,  udleder  man 
sædvanlig  af  bb^,  jamre,  og  oversætter:  vore  Plageaander  (der  faa  os 
til   at  jamre),    hvad   dog   er  yderst  usandsynligt.     Hupf.  og  Baethg. 
læse  bbitt;,   den,    der  udplyndrer  (Hez.  39,  10),    Duhm  bbiSi  smlgn. 
102,  9;  mindre  passende  Hal.,  Chey.  bbin:  af  vore  Dansere.    For  at 
bringe  Rhytmen  i  Orden  udelade  Bick.  og  Duhm  isb  i^^C:  vore  For- 
haanere    (forlangte)    Glæde    ved   Hjælp    af   Sionssange.      Da    dette 
imidlertid  giver  en  temmelig  tvungen  Tekstform,  er  maaske  snarere 
T\r,i2t  at  udelade  som  en  Doublet  til  ^«5  ''^'^n.    Det  af  det  partitive 
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V2  styrede  t*«?   er  enten  collectivt  eller  at  ændre  til  "»Tt,  LXX  «x 

y.  4 — 6.  For  at  kunne  synge  saadanne  til  Jahve  indviede  Sange 
i  et  fremmed  Land  maatte  de  fangne  Israeliter  glemme  Jerasalem, 
d.  e.  deres  Følelse  for,  hvad  der  var  sket^  maatte  afstumpes,  og  der- 
med Haabet  om  en  Fremtid  opgives.  Ordene  lyde  som  Fortsættelse 
af  Skildringen  V.  1—3,  men  udtrykker  vistnok  Digterens  egne  Følelser 
og  ere  at  betragte  som  Digtets  Kjeme,  smlgn.  de  indledende  Be- 
mærkninger. Den,  der  f.  Eks.  i  den  seleucidiske  Tid  sang  sit  Folks 
hellige  Sange  til  Forlystelse  for  Grækerne,  profanerede  Israels  dyre- 
bareste Eje  og  glemte  Jerusalems  Fornedrelse.  [V.  5].  Singularis 
beror  enten  paa  en  Personification  af  Folket,  eller  hidrører  fra,  at 
Digterens  personlige  Følelser  træde  stærkere  frem.  HD^n  mangler 
et  Object,  hvorfor  man  supplerer:  mig,  eller:  sin  Kunst,  hvad  dog  er 
lidet  tilfredsstillende.  LXX  har  ind^'dti^^  men  hvorfor  skulde 
Haanden  netop  forglemmes.  Det  Rette  er  uden  Tvivl,  med  Krochmal, 
Grfttz,  Chey.,  Duhm  at  læse  ^hdp),  svinde  hen,  109,24.  Om  den 
højre  Haand  nævnes  som  den,  der  griber  i  Strængene,  og  Tungen 
som  den,  der  synger,  er  vel  usikkert.  [V.  6].  En  ny  Forbandelse  med 
omvendt  Stilling  af  Sætningerne.  Til  det  aramaiserende  'O'hdtk  smlgn. 
103,  4.  ttJN'^,  Toppunkt,  er  det  Bedste  af  Noget,  smlgn.  Højs.  4,  14. 
Ex.  30,  23;  derefter  betyder  b:?  ikke:  paa,  men:  over,  højere  end. 
Meningen  er  sikkert  ikke,  at  Tanken  om  Jerusalem  er  ham  sødere 
end  den  Glæde,  der  laa  i  Citherspillet  (Duhm),  men  at  han  for  Jeru- 
salems Skyld  opgiver  enhver  Glæde,  selv  den  højeste;  end  ikke  den 
rigeste  Nydelse  kan  faa  ham  til  at  glemme  og  fornægte  det  for- 
nedrede Jerusalem. 

V.  7 — 9.  Tanken  om  Jerusalems  Lidelser  fører  naturligt  over 
til  Tanken  om  dem,  der  fremkalde  disse  Lidelser,  de  Qendlige  Magter, 
der  her  fremstilles  under  de  formodenlig  emblematiske  Navne:  Edom 
og  Babel.  Ång.  de  senere  Jøders  lidenskabelige  Had  til  Edom  og 
deres  historiske  Aarsag  smlgn.  Hez.  25,  12.  c.  35.  Klages.  4, 21f.  Ob. 
V.  10  flf.  og  Fortolkningen  til  Jes.  c.  34.  "i^T  er  brugt  som  79, 8,  or 
(Ulykkesdag)  som  37,  13.  Det  appositionelle  &"**i?3Nn  har  tillige  be- 
grundende Betydning.  Da  Jerusalem  ramtes  af  Ulykken,  kjølede 
Edomiteme  deres  gamle  Had  til  Broderfolket  ved  at  ophidse  Erob- 
rerne og  sig  selv  til  fuldstændig  at  ødelægge  det.  i")3?  (Imper.  Piel 
med  tilbagetrukken  Tone  af  tins?)  er  egenlig  at  blotte,  her  at  ned- 
bryde en  Bygning,  smlgn.  Mi.  1,  6.  Hez.  13,  14.  Foran  ti^  kan  man 
med  Baethg.  underforstaa  et  Verbum:  ned  med  den  til  Grunden;  men 
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nænnere  ligger  det  dog  at  antage  en  lignende  omstændelig  Omskriv- 
ning for  et  Constrnctforhold  som  125,  4.  fV.  8].  "^"^^  betyder  Jes. 
33,  1:  ødelagt,  hvad  her  ikke  passer,  da  det  følgende  viser,  at  Øde- 
læggelsen først  skal  komme.  Man  maatte  derfor  oversætte:  vastanda^ 
hjemfalden  til  Ødelæggelse;  men  da  Part.  Q<U  i  denne  Betydning  er 
usikker  (smlgn.  til  111,  2),  læser  man  bedre  med  £w.,  Htz.,  Dohm 
(smlgn.  Syn,  Symm.,  Trg.)  tiTiTTb  med  activ  Betydning,  smlgn.  Jer. 
3,  7,  tilmed  da  man  ellers  vilde  savne  en  Henvisning  til  Babels  Synd. 
Forbandelsen  over  Verdensmagten  bliver  her  til  en  Lyksaligheds- 
prisning  af  den,  der  tilintetgjør  den.  Da  Verset  atter  er  for  langt, 
maa  man  sikkert  med  Bick.,  Dahm  udelade  de  4  sidste  forklarende 
Ord.  [V.  9].  I  det  sidste  Vers  skaffer  Digteren  sit  lidenskabelige  Had 
til  Verdensmagten  Luft  ved  at  tegne  en  af  de  vildeste  Scener,  hvori 
Oldtidens  barbariske  Behandling  af  en  erobret  Stad  udartede:  Børnenes 
grusomme  Drab,  Hos.  10,  14.  14,  1.  2  Kg.  8, 12.  Jes.  13, 16  ff.  Hengst. 
synes  at  finde  Behag  i  saadanne  Udtryk,  idet  han  skriver:  istedetfor 
at  anklage  Sangeren,  skulde  man  meget  mere  opbygges  ved  hans 
energiske  Erkjendelse  af  den  guddommelige  gjengjældende  Retfær- 
dighed! Hvorledes  han  imidlertid  kan  tilføje,  at  den  zarteste  men- 
neskelige Medlidenhed  ikke  udelukkes  ved  denne  Anskuelsesmaade, 
er  vanskeligere  at  forstaa. 

Psalme  138. 

^  3efl  toit  })rifc  bifl,  *3a]^t)c*,  af  mit  fulbe  f)iertc,  |  i  ®ubcme6 
^aal^ør  bil  jeg  Beft^nge  big,  |  *  ti  aUe  min  SDJunb^  Orb  l^ar  bu  \>^xl* 
^ørt*;  I  •  ieg  bil  fnæle  for  bit  l^eCige  lempcl,  |  jeg  »il  prifc  bit 
iRabn  |  for  bin  iRaabe  og  2:rof aftl^eb ;  |  ti  bu  l^ar  ^erttgg|ort  ^  bit 

Orb,  I  •  ben  ©tunb,  icg  falbtc,  fDurcbe  bu  mig,  | |  *  ^rifc  big, 

Sa^Dc,  fluCe  aCc  3orben^  ftongcr,  |  naar  be  ^nt  bin  SWunb«  Orb,  | 
*og  flange  om  3a^Dc^  SScjc:  |  at  3a^bc^  f)crtig^cb  er  ftor,  |  ^ai  3a^t>e 
er  op^^yti  og  fluer  bet  fiate  |  og  *  fnufer  *  fra  bet  gjerue  be  $ot>* 
tnobige!  |  ^  9{aar  jeg  oanbrer  mibt  i  S^ræng^Ien,  l^olber  bu  mig  i 
8it>e,  I  mob  %\tntvcm^  SSrebe  ubftrætter  bu  bin  $aanb,  |  bin  ^øire 
]^iæ())er  mig.  |  ^3a^be  bt(  giennemføre  bet  for  mig;  |  Sal^be,  bin  9!aabe 
barer  ebig,  |  opgib  iffe  bine  fxeubcr^  SSærl! 

En  Takkesang,  der  mod  Slutningen  udmunder  i  en  tillidsfdld 
Bøn  om  videre  Hjælp. 

Det  talende  Subject  er  uden  Tvivl  Folket,  da  ellers  Udtrykket  i 
V.  1  »i  Gudernes  Paahør«  vilde  være  meningsløst.    Hermed  stenmier 
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ogsaa  Omtalen  af  Jordens  Konger  V.  4,  der  vilde  være  ligesaa  paa* 
faldende  i  en  Enkelts  Mand.  For  en  Del  vilde  disse  Grande  ganske 
vist  falde  bort,  hvis  man  med  Overskriften  kande  betragte  David 
som  Psalmens  Forfatter;  men  herimod  taler  ikke  blot  Ordet  bs'^n 
Y.  2,  men  ogsaa  Omtalen  af  •  Gaderne  •  som  Verdensmagternes  Re- 
præsentanter og  det  i  y.  4  adtrykte  nniversalistiske  Haab.  £w.  vil 
af  disse  Grande  lade  Zernbabel  være  Psalmens  Forfatter,  men  for 
denne  Formodning  er  der  Intet/  der  taler,  ogsaa  bortset  fra  det  Be- 
tænkelige i,  aden  noget  som  helst  traditionelt  Grundlag  at  lade  en 
saadan  Mand  optræde  som  Digter. 

Da  Digtet  er  en  adpræget  Takkepsalme,  synes  det  at  vise  til- 
bage til  bestemte  lykkelige  Begivenheder,  der  havde  hævet  Israels 
Mod  og  Haab.  Flere  Fortolkere  have  derfor  tænkt  paa  den  nærmeste 
Tid  efter  Israels  Bjemkomst  fra  Babel;  saaledes  allerede  den,  der  i 
den  græske  Oversættelse  har  tilfejet  »Haggai  og  Zakarja«,  der  na  i 
LXX  danner  en  paafaldende  Fortsættelse  af  »af  David«  (smlgn.  til 
137,  1);  fremdeles  Theodor  af  Mopsahestia,  Theodoret  og  Baethg. 
Andre  derimod  lade  Digteren  være  inspireret  af  Israels  Opsving  paa 
Makkabæertiden,  f.  Eks.  Olsh.,  Htz.,  Chey.,  Beer;  og  unægtelig  er  en 
Stemning  som  den,  der  fremkaldtes  ved  Frihedskrigen,  bedre  istand 
til  at  forklare  Psalmen  end  de  i  mange  Henseender  pinlige  Forhold 
paa  Zernbabels  eller  Nehemias's  Tider. 

De  Klager,  som  Hapf.  fremsatte  med  Hensyn  til  Psalmens 
mangelfalde  Rhytme,  falde  ialtfald  for  en  Del  bort,  naar  man  med 
Dahm  betragter  den  som  sammensat  af  treleddede  Vers. 

[V.  1].  Snffixet  i  T^iN  refererer  sig  selvfølgelig  til  Gad;  men  da 
Psalmeme  pleje  udtrykkelig  at  angive  dette,  er  det  tnrr^  som  samt- 
lige Oversættere  have  efter  T^^K,  uden  Tvivl  oprindeligt;  smlgn.  111, 1. 
to-'UbN  oversætte  LXX,  Lth.  ved:  Engle;  men  hvis  man  derved  for- 
staar  Engleverdenen  i  Almindelighed,  maatte  der  staa  ^^'^bK  "»rn,  og 
desuden  vilde  det  være  et  upassende  og  eksempelløst  Udtryk.  Endnn 
amaligere  er  Oversættelsen:  foran  Gad  selv,  foran  Helligdommen 
(Ew.  o.  a.),  da  en  saadan  Udtryksroaade  intetsteds  forekommer,  og 
Gad  desuden  tiltales  i  Sætningen.  I  Tilslutning  til  119,  46  forklare 
Trg,,  Syr.,  Clericus,  Del.  o.  a.:  foran  Jordens  Mægtige  (smlgn.  til 
Ps.  58.  82).  Men  efter  den  sikrede  gammeltestamentlige  Sprogbrug 
bliver  Ordet  at  forklare  ved:  Guder,  hvorved  der  imidlertid  ikke 
skal  tænkes  paa  disse  selv  som  Realiteter,  men  paa  Hedninge- 
gudernes  Dyrkere  eller  paa  de  af  Skytsengle  repræsenterede  Verdens- 
riger.    I  Realiteten  bliver  altsaa  Tanken  en  lignende  som  ved  Over- 
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sættelseD:  Konger  og  Mægtige,  roen  dog  med  den  væsenlige  Modi- 
fieation,  at  Missioostanken  træder  tilbage,  idet  Gaderne  betegne 
Hedningemagterne  som  dem,  der  mod  deres  Vilje  maa  høre  Israels 
Sejerssange.  Foruden  disse  to  Led  har  LXX  endnu  et  tredie,  der 
oversat  paa  Hebraisk  lyder  ''b  "»^»N-bD  n^^QTb  "^S.  Imod  at  udlede 
denne  Sætning  af  Slutningen  af  Y.  4  (Baethg.)  taler  den  væsenlig 
afvigende  Mening,  og  da  nu  Psalmen  gjer  Indtryk  af  at  være  bygget 
tristichisk,  have  Bick.  og  Duhm  vel  Ret  i  at  optage  den  som  en 
ægte  Bestanddel  af  Teksten.  Israels  Munds  Ord  ere  de  Bønner,  som 
Gud  har  opfyldt.  (V.  1],  Det  næste  Tristichon  dannes  af  V.  2  a. 
Smlgn.  til  Udtrykket  Ps.  5, 8.  Det  andet  Halwers  bliver  at  forbinde 
med  V.  3.  Dets  Indhold  er  noget  uklart,  og  da  det  tillige  er  for 
langt  i  rhytmisk  Henseende,  synes  det  at  være  urigtigt  overleveret 
Trods  Maqqef  have  Massoreteme  vocaliseret  b3,  hvorefter  man  maa 
oversætte:  du  har  ophøjet  over  alle  Ting  dit  Navn.  Paa  denne 
Maade  volder  imidlertid  '^n'-iDK  Vanskelighed,  da  det  hverken  kan 
betyde:  og  dit  Ord,  eller:  ved  dit  Ord  (Lth.),  eller:  efter  dit  Ord. 
Flere  Fortolkere  opgive  derfor  Vocalisationen  og  læse  b?  men  med 
forskjellige  Modificationer  af  Oversættelsen.  Saaledes  f.  Eks.  Del.: 
du  har  ladet  dit  Ord  (din  Forjættelse)  overgaa  dit  hele  Navn  (d.  e. 
alt,  hvad  der  hidtil  er  berettet  om  dine  Gjeminger),  hvorimod  alle- 
rede taler,  at  det,  Digteren  takker  for,  sikkert  er  det  virkelig  Ind- 
trufne og  ikke  Forjættelsen  om  Fremtiden;  Htz.,  Wellh.:  du  har  for- 
herliget dit  Ord  (d.  e.  givet  en  Opfyldelse  af  Forjættelserne)  ud  over 
dit  Navn,  hvorved  den  nævnte  Vanskelighed  fjernes,  medens  det  dog 
vedblivende  er  et  unaturligt  Udtryk,  at  Gud  skulde  overtræffe  sit 
eget  Navn.  Clericus  og  Dyserinck  rette  y^^  til  T'?^  udover  alle 
Himle  (smlgn.  108,  5.  113,  4)  og  opnaa  derved  en  brugelig  Tanke, 
uden  at  dog  de  rhytmiske  Vanskeligheder  hæves.  Saafremt  Sæt- 
ningen overhovedet  er  overleveret  saaledes,  at  der  kan  bygges  paa 
den,  synes  enten  ^ty^  eller  '^nnTSK  at  maatte  udelades.  Det  første 
foretrækkes  af  Baethg.,  der  oversætter:  du  har  handlet  stort  (Dn. 
8,  8)  ud  over  alt  dit  Ord  d.  e.  udført  endnu  mere,  end  der  kunde 
ventes  efter  dine  Forjættelser.  Duhm  derimod  udelader  ^n^in«  og 
-S:  du  har  gjort  dit  Navn  stort  over  alle  Ting.  Et  Spørgsmaal  er 
det  imidlertid,  om  ikke  1^3^  bD  by  simpelthen  er  en  Variant  til  1«*  ri« 
i  det  noget  korte  Led  T3«5  nK  n"n»\  Isaafald  betyder  Sætningen, 
at  Gud  har  forherliget  sit  Ord,  d.  e.  fyldt  sin  Forjættelse  paa  herlig 
Maade  (smlgn.  Jes.  42,  21).  (V.  3].  Ang.  det  consecutive  t  efter  en 
Tidsangivelse  smlgn.  Gr.  §  128  a.    Det  andet  Halwers  oversætter  man 
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almindelig:  du  gjer  mig  stolt  (smlgn.  ^^i1  90,  10),  i  min  Sjæl  (er 
der)  Kraft.  Mea  Udtryksmaaden  er  kejtet,  og  Hif.  af  atri  betyder 
paa  det  eneste  Sted,  hvor  det  forekommer,  Højs.  6,  5:  gjøre  urolig. 
Piere  Haandskrifter  have  "san^n,  gjøre  vid,  rummelig,  hvorefter  Aq., 
Hier.  oversatte,  smlgn.  18,  37.  LXX  gjengiver  det  ved  croXvrø^^wiv; 
•og  paa  samme  Maade  synes  Trg.  og  Syr.  at  have  læst  "'sn'in  smlgn. 
18, 36.  Herefter  formoder  Duhm  "•>  na-nn  og  1^?,  du  beviste  stor  Kraft 
mod  min  Sjæl.  En  saadan  Tanke  kunde  man  naa  endnu  lettere  ved 
4it  udelade  "»s  i  "•sati'in  som  dittograferet  og  læse  Sia^^PJ,  men  om  man 
virkelig  paa  denne  Maade  naar  den  oprindelige  Læsemaade,  er  meget 
tvivlsomt.  [V.  4].  Naar  det  er  Israel,  der  taler  i  Psalmen,  er  Over- 
vgangen  til  Omtalen  af  Jordens  Konger,  der  skulle  komme  til  at  prise 
Oud,  let  at  forstaa,  og  det  er  en  af  de  uheldigste  Følger  af  Duhms 
Aversion  mod  den  coUective  Opfattelse,  naar  han  istedetfor  denne 
gode  Læsemaade  vil  indsætte  det  usandsynlige  y^^  Kb?:.  Motiver  til 
Hedningernes  Lovprisning  er,  at  de  høre  om  Guds  Ord,  hvad  efter 
Sammenhængea  ikke  kan  betyde  Andet  end,  at  de  høre  om  Guds 
Forjættelser  og  den  Maade,  hvorpaa  de  ere  opfyldte  af  ham.  [V.  5]« 
Hertil  slutter  sig  som  3.  Led:  de  skulle  synge  om  Guds  Veje,  d.  e. 
om  hans  underfulde  Frelsesplaner,  Jes.  55, 8  f.  "^''V)  er  construeret  med 
^  i  Betydningen:  besynge,  ''^y  der  indleder  det  næste  Tristichon, 
kan  være  det  begrundende,  men  oversættes  maaske  nok  saa  godt  ved: 
^t,  som  Udfoldelse  af  Indholdet  af  Lovsangen.  [V.  6].  Det  Samme 
gjælder  da  ogsaa  om  ""^  i  dette  Vers.  Verset  minder  om  113, 5  f.  og  er 
vistnok  at  forstaa  paa  samme  Maade:  Guds  Herlighed  viser  sig  der- 
med, at  han,  der  troner  i  det  Høje,  skuer,  hvad  der  foregaar  i  det 
Dybe,  og  hjælper  de  Fornedrede,  der  befinde  sig  dernede.  rt»"i  faar 
ved  denne  Sammenhæng  Betydningen:  se  hen  til,  tage  Hensyn  til 
-{Hier.  respicU).  Duhm  udelader  Jtj^t*  og  oversætter:  Gud  ser  det 
Høje  og  det  Lave,  men  det  omtalte  Parallelsted  taler  for  Tekstens 
Bigtighed.  Ang.  den  besynderlige  Form  arp*;  s.  Ges.  §  69  P.  Konig 
1,  421;  det  naturligste  er  at  læse  den  som  yy^,.  Imidlertid  venter 
man  et  stærkere  Udtryk  for  Guds  Forhold  til  de  Hovmodige,  end  at 
lian  kjender  dem,  hvad  ogsaa  har  bevæget  Tr^.  til  at  oversætte:  han 
fornedrer  dem.  Duhm  foreslaar  T^y^,  men  maaske  læser  man  simplere 
^fter  Ij.  34,  24  ?^;,  han  knuser.  »Fra  det  f^'eme«  er  det  Samme, 
•som  paa  det  nævnte  Sted  i  Ijobs  Bog  udtrykkes  ved:  uden  at  ind- 
lade sig  paa  en  nærmere  Undersøgelse.  [V.  7].  Fra  Udsigten  til  Folke- 
slagenes Erkjendelse  af  Guds  Overlegenhed  vender  Israel  tilbage  til 
«in  egen  Bevidsthed   om  Guds  aldrig  svigtende  Beskyttelse.     Smlgn* 
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23,  4.  5T*n  er  her  at  holde  i  Live,  71,  20.  I  det  andet  Led  læ»e 
nogle  Haandskrifter  b?  t)«,  men  LXX  har  wr'  ogyipf.  "^santtiin  er  ikke 
2.  Pers.,  men  S.fem.^  smlgn.  139, 10.  fV.  8].  Ogsaa  dette  Vers  passer- 
bedst i  Folkets  Mnnd«  Israel  beder  Qnd  om  at  bringe  sit  Værk  tit 
Fuldendelse,  nemlig  i  messiansk  Forstand  ved  Folkets  Forherligelse^ 
I  den  første  Sætning  er  det  ganske  vist  tvivlsomt,  om  man  skal> 
oversætte:  han  vil  gjennemføre  det  for  mig,  eller:  han  vil  gjøre  vel 
imod  mig  (smlgn.  med  b?  38,  3);  men  ialtfald  udtrykker  det  sidste- 
Led  Bønnen  om,  at  Gud  ikke  vil  opgive,  svigte  (Hif.  af  r?D^)  sit  be- 
gyndte Værk.  Syr.,  Ew.,  Htz.,  Duhm  betragte  "^tosrTS  som  Singularis,, 
hvad  maaske  er  det  rigtige  (smlgn.  til  92,5);  men  at  det  skulde  be- 
tegne den  Bedende  selv  som  Guds  Værk  (Duhm  efter  Ij.  10, 3. 8),  er 
ganske  usandsynligt,  smlgn.  28, 5. 92, 5.    Til  rm^n  smlgn.  Neh.  6, 3. 

Psalme  139. 

^  Saf)^t,  bu  f)ax  granflet  tnig  og  IJenber  mlfl,  |  'bu  fjenbcr  min 
@ibben  og  tnin  ©taaen,  {  b«  gjienneinfluer  fra  bet  Si^tne  min  @tr(ebett,  | 
'min  ®aaen  og  min  Siggen  ^ar  bu  ubmaaft,  |  meb  ade  mine  SBefe  er 
bu  fortrolig,  |  *  inben  Orbet  er  paa  min  5Eunge,  |  fjenber  bu  bet  ti(* 
fulbe,  I  ^  bagfra  og  forfra  omflutter  bu  mig,  |  og  bin  $aanb  l^ar  hvt 
lagt  ^aa  mig;  |  'for  unberfuibt  at  forftaa  er  bet  mig,  |  for  ff^it,  jeg 
magter  bet  itlel 

^  ^borl^en  ftal  jeg  brage  for  bin  9anb,  |  l^borl^en  fla(  jeg  fli^gte 
for  bit  aiaf^n!  |  '®teg  ieg  o})  tU  Rimten,  faa  er  bu  bér,  |  Brebte  je^ 
Unbert)erbenen  fom  mit  Seje,  |  fe,  ber  er  bu,  |  •  ^æbebe  jeg  SWorgen- 
røben^  Singer,  |  gil  Jeg  ti(  9io  l^infibeø  $abet,  |  ^^  ogfaa  bér  Di(be 
bin  ^aanb  *tage*  mig,  |  bin  $)øire  gribe  mig;  |  "og  fagbe  jeg:  faa 
lab  SKørfet  *  bæffe  *  mig  |  og  iRatten  ♦  omflutte  *  mig,  |  faa  bllbe 
SWurfet  iffe  bære  big  for  murft,  |  og  yiattm  bære  Ilax  fom  ©ageni 

^'  Xi  bu  ^ar  bannct  mine  Slører,  |  bu  l^ar  fammeubæbct  mig  I 
aWober«  8ib;  |  "*min  ®iæl*  ficnbte  bu  fra  førfte  gærb*,  |  "mine 
Sebemob  bare  ille  fliutte  for  big,  |  ba  jeg  flabte^  i  bet  ©Ijutte,  | 
birlebc«  i  3orben«  iDi^bber;  |  mine  8ib«bage  (?)  flucbe  biue  Ojne,  I  i 
bin  ©og  blebc  be  aCe  o^tcgnebe  ...♦  |  ^^^bor  oberbælbenbe  ere  bine 
laulcr,  ®ub,  |  ^bor  ftærfe  bere«  f)obebfttmmer!  |  "  SSitbe  jeg  tæHt 
bem,  bare  be  talrigere  enb  @anbet,  |  jeg  bilbe  baagne  og  min  Zanfe 
enbnu  bbæle  beb  big! 

"  S5itbe  bu  bog  bræbe  be  Ugubellge,  Cloal^,  |  og  be  »lobbe* 
fmittebe  *bigc*  fra  mig,  |  »^be,  ber  ♦trobfe*  (?)  big  meb  »æufer  | 
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ofl  taflc  bit  *  5Rot)n  *  (?)  forfænflelig!  |  *^  SWon  jcfl  iffc  ^aber  bcm^ 
bcr  l^abc  big,  |  ilfc  bæmmc«  bcb  bine  SWobftanbcrc  I  |  **meb  et  fitlb^ 
enbt  $ab  l^aber  {eg  bem,  |  til  ^jenber  ere  be  Btetone  for  mig.  | 
*'®ratifl  tnig,  ®itb.  og  tjenb  mit  $)ierte^  |  ranfag  mig  og  Ijenb  mine 
lanfcr,  |  **  og  fe,  om  gortabelfenø  SSej  finbe«  ^o^  mig;  |  (eb  mig  a^ 
ben  e)»ige  Sej!    > 

Den  Fromme  ved,  at  hans  inderste  Væsen  er  gjennemsknet  af 
Qnd  (V.  1 — 6),  at  han  intetsteds  vil  kunne  nnddrage  sig  Gnds  Blik 
(V.  7 — 12),  og  at  Gud  kjender  hele  hans  Væsen,  fordi  han  selv  har 
skabt  ham  (V.  13  ff.);  maatte  Gad  dog  tilintetgjøre  de  forhadte 
Ugudelige  og  overbevise  sig  om,  at  den  Fromme  ikke  er  som  de 
(V.  19-24). 

Hvad  der  har  gjort  denne  Psalroe  til  en  af  de  navnkundigste 
i  Samlingen,  er  dens  uforlignelige  Fremstilling  af  Guds  Alvidenhed 
og  Allestedsnærværelse,  der  er  gjennemtrængt  af  den  hele  umiddel- 
bare Friskhed  fra  en  Tid,  da  disse  Begreber  ikke  vare  tillærte,  men 
af  den  vaagnende  religiøse  Reflexion  føltes  i  al  deres  overvældende 
Storhed.  Betragter  man  imidlertid  Psalmen  noget  nærmere,  saa  viser 
det  sig,  at  disse  Skildringer  i  Virkeligheden  ikke  danne  Hovedind- 
holdet deraf,  men  tjene  som  Underlag  for  et  Tema  af  mere  actuel 
Betydning.  Søger  man  nemlig  Psalmens  Kjeme  i  dens  dogmatiske 
Læreindhold,  saa  danner  Slutningen  med  dens  Bøn  om  de  Ugudeliges 
Undergang  en  Digression,  der  paa  en  stødende  Maade  forvirrer  det 
Indtryk,  hele  Digtet  gjør.  Men  i  Virkeligheden  vender  V.  23  directe 
tilbage  til  V.  1  og  viser  dermed  tydelig,  hvor  vi  have  at  søge  Psalmens 
Grundtanke.  Den  Fromme  ved,  at  hans  Indre  er  gjennemsknet  af 
Gud  indtil  dets  hemmeligste  Kroge,  og  støttet  til  denne  Bevidsthed 
føler  han  sig  berettiget  til  at  anraabe  Gud  om  at  befn  ham  for  de 
Ugudelige,  ti  Gud  ved,  at  hans  Hjerte  er  fyldt  af  Afsky  for  dem  og 
af  en  bestandig  Stræben  efter  at  holde  sig  borte  Ira  deres  Veje. 
Altsaa  kan  man  snarere  betegne  de  almene  dogmatiske  Skildringer  i 
Psalmen  som  en  Digression  eller  rettere  som  en  Tankegang,  der 
griber  og  overvælder  den  Fromme,  idet  han  beraaber  sig  paa  Gnds 
fuldkomne  Gjennemskuen  af  hans  inderste  Tanker.  Naar  nu  Psalmen 
paa  denne  Maade  efter  sit  Hovedindhold  kommer  til  at  minde  om 
Ps.  17  eller  44,  21  f.,  føres  man  til  det  sædvanlige  Spørgsmaal,  om 
den  Talende  er  en  Enkelt  eller  en  Sammenfatning  af  de  Frommes 
Menighed,  medens  man  derimod,  hvis  man  gjorde  Skildringen  V.  1 — 18 
til  Hovedsagen,  ikke  vilde  være  i  Tvivl  om  Psalmens  almenmenneske- 
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lige  og  (abstract)  iDdividaelle  Character.  Allerede  Theodor  af  Mopsu- 
hestia  lod  det  i  Babel  levende  Folk  være  Psalmens  Subject,  og  den 
jødiske  Fortolker  Raschi  bemærker  til  V.  17,  at  det  er  Israels  Me- 
nighed, der  ferer  Ordet.  1  den  nyere  Tid  have  Olsh.  og  navnlig 
Smend  gjenoptaget  denne  Opfattelse  af  Psalmens  Character.  For  en 
saadan  Tydning  af  Psalmen  taler  unægtelig  Y.  19,  hvor  Bennen  om, 
at  Gud  vil  dræbe  de  Ugudelige  d.  e.  disses  hele  Parti,  ikke  passer 
som  en  Enkelts  Ønske,  men  peger  hen  paa,  at  den  Talende  er  de 
Frommes  Samfund  eller  ialtfald  en  Ordfører  for  disse.  Imidlertid  er 
Spørgsmaalet  for  saa  vidt  uden  væsenlig  Betydning,  som  Skildringen 
y.  13.  15f..  omvendt  er  af  den  Art,  at  man  her  tydelig  mærker,  at 
Digteren  har  tænkt  paa  det  enkelte  Menneskes  underfulde  Tilblivelse, 
idet  han  er  reven  med  af  en  Betragtning,  hvortil  Psalmens  Hoved- 
tanke kun  middelbart  gav  Anledning. 

Psalmen  er  den  første  af  en  lille  Gruppe  med  "Pvrb  overskrevne 
Psalmer  139—145.  At  den  imidlertid  ikke  kan  være  forfattet  af  David, 
fremgaar  baade  af  Indholdet  og  af  det  ualmindelig  stærkt  aramaiserende 
Sprog*).  Herom  ere  de  nyere  Fortolkere  enige,  selvfølgelig  med  Und- 
tagelse af  Hengst.,  der  mener  at  kunne  forklare  Aramaismeme  ved,  at 
David  var  saa  gjennemtrængt  af  sit  Temas  Ophøjethed,  at  han  ogsaa  i 
Formerne  undgik  det  Sædvanlige  og  Hverdagsagtige  —  altsaa  omtrent 
som  om  en  dansk  Forfatter  vilde  anskueliggjøre  et  Problems  Vanskelighed 
ved  at  blande  svenske  Ord  i  sin  Fremstilling.  Vanskeligere  er  det  der- 
imod at  henvise  en  Psalme  af  denne  Art  til  en  bestemt  Periode.  Da 
den  synes  at  være  afhængig  af  Ijobs  Bog,  henfører  Chey.  den  til 
Slutningen  af  den  persiske  eller  Begyndelsen  af  den  græske  Tidsalder. 

V.  1 — 6.  De  regelmæssige  Disticha  begynde  først  med  det  andet 
Vers,  og  det  er  derfor  højst  sandsynligt,  at  V.  1  kun  indeholder  en 
Levning  af  det  oprindelige  Dobbeltvers.  Bick.  og  Duhm  søge  at  vinde 
det  fornødne  Omfang  ved  at  læse  '•rtb«  efter  rnrr  sami  med  LXX 
■•p^r??]  og  endelig  at  henføre  Mn«  i  V.  2  til  det  første  Vers.  Heraf 
er  Ændringen  efter  LXX  utvivlsomt  rigtig,  men  iøvrig  er  det  sandsyn- 
ligere, at  tinK  er  den  eneste,  maaske  urigtig  læste  Rest  af  det  andet 
Halvvers.  Baethg.  bemærker,  at  Digteren  ikke  taler  om  Guds  Al- 
videnhed i  Almindelighed,  men  anvender  den  paa  sig  selv;  at  dette 
imidlertid  hænger  sammen  med  Psalmens  egenlige  Hovedtema,  er  ud- 
viklet i  de   indledende  Bemærkninger.     Hvorledes  Gud  kjender  hans 


*)  1  LXX  lyder  Overskriften  i  nogle  Haandskrifter  rp  AavaiS  %f>aÅu6g  Za^a- 
ptov  SV  tI  StadfTopd  eller  efter  Theodoret  sig  n^v  6ta6ttopdvy  som  er  at  bedømme 
som  Ted  Ps.  187  og  188. 
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Færd  ud  og  ind,  udtrykkes  ved  en  Række  InfinitiTer:  Sidden,  Staa^n 
08V.,  smlgn.  Fortolkn.  til  Jes,  37, 27f.  Fra  det  Fjerne  (138, 6)  gjennem- 
43kuer  Gud  hans  ?n  (eller  efter  K5nig  S^?D),  hans  Interesse,  Digten 
og  Tragten,  et  aramaiserende  Ord,  smlgn.  1^**:^  i  Prædikerens  Bog. 
(V.  3].  Paa  samroe  Maade  er  san  en  Aramaisroe  for  y^^.  Pieisformen 
snt  forklares  i  Reglen  ved:  sprede  (kaste  Kornet  mod  Vinden  for 
at  rense  det),  derpaa:  sigte;  men  Barth  har  rimeligvis  Ret  i  at 
sammenstille  det  med  n'it,  Haandsbred,  og  oversætte:  udmaale.  Til 
l'oorr,  være  fortrolig  oied,  smlgn.  1^.  22, 21.  [V.  4].  Da  Guds  Kjend- 
fikab  til  de  af  Mennesket  udtalte  Ord  ikke  vilde  være  et  slaaende  Bevis 
paa  Alvidenheden,  er  Sætningen  aabenbart  at  oversætte  ved:  medens 
<ler  ikke  er,  d.  e.  inden  Ordet  er  paa  min  Tunge,  ^b?^  er  det  ara- 
maiske  Æquivalent  til  det  hebraiske  ^yi.  [V.  5).  -:nia:,  som  LXX 
urigtig  oversætter  ved:  du  har  dannet  mig  (mat  =  ^^'^),  betyder:  du 
indeslutter  mig,  saa  at  jeg  uden  dit  Vidende  og  Vilje  intet  Skridt 
kan  gjøre,  smlgn.  I].  3, 23. 13, 27. 19, 8.  Paa  samme  Maade  minder  b 
om  Ij.  13,  21:  du  har  mig  i  din  Haand.  [V.  6].  Henreven  af  denne 
Tanke  udbryder  Digteren  i  et  beundrende  Udraab,  der  tillige  danner 
Overgangen  til  den  følgende  Skildring.  Istedetfor  Klib  ti^M^B  (smlgn. 
Dm.  13,  18)  læse  Massoreterne  tiK**bE)  med  samme  Betydning.  LXX 
og  flere  Fortolkere  forstaa  nri  om  Guds  ovenfor  skildrede  Viden; 
men  isaafald  maatte  der  følge  et  Suffix  eller  et  n^CT.  Baethg.  over- 
sætter derfor  efter  Trg.,  som  om  der  stod  ^?i^;  men  snarere  er  dti 
•eller  vel  endnu  bedre  ririn  (med  gjeptaget  ^)  Subjectet:  Forstaaelsen 
deraf  er  mig  for  vidunderlig.  Isaafald  viser  ^b  tilbage  til  dette  Ord. 
V.  7—12.  At  Mennesket  intetsteds  kan  undfly  Gud,  vil  i  denne  Sam- 
menhæng sige,  at  han  intetsteds  kan  unddrage  sig  Guds  Blik,  medens 
<ier  paa  det  beslægtede  Sted  Am.  9, 2fr.  er  Tale  om  at  unddrage  sig 
Straffen.  Om  det  skyldbetyngede  Menneskes  Stræben  efter  at  skjule 
sig  for  Gud  er  der  i  denne  Tankegang  ikke  Tale  (mod  Baethg«, 
Hupf.  o.  a.).  Det  vigtigste  Led  i  denne  vidunderlige  Skildring  er 
iøvrig  Omtalen  af  Guds  Nærværelse  i  Dødsriget,  idet  Digteren  ved 
Tanken  om  Guds  ubegrænsede  Allestedsnærværelse  føres  til  at  sprænge 
de  Skranker,  der  hæmme  f.  Eks.  Digteren  af  Ps.  88,  smlgn.  ovenf. 
S.  572.  Guds  Aand  gjennemtrænger  Alt  og  ransager  Alt  og  nsévnes 
derfor  her  sideordnet  med  Guds  Aasyn,  for  hvilket  Mennesket  altid 
ved  sig  stillet.  [V.  8J.  POK  komme  af  det  aramaiserende  pbo,  smlgn. 
til  78,  21  og  Jes.  44,  15.  Det  denominerede  :^^\  rede  et  Leje,  har 
b^»^  som  Object;  smlgn.  Jes.  58,  5.  Istedetfor  t3K  staar  i  denne  og 
de  følgende  Sætninger  Voluntativ  med  ponerende  Betydning,  smlgn. 
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6r.  §  140c.  [V.  9].  »Morgenredens  finger«  forstaar  man  i  Regleo 
som  et  Billede  paa  Hurtighed  (Baethg.:  fløj  jeg  med  den  yderste 
Hurtighed  fra  den  ene  Ende  af  Verden  til  den  anden).  Men  OÉ  i 
y.  10  viser,  at  det  Åfgjørende  er  Stedet  og  ikke  Hurtigheden »  da 
man  selvfelgelig  ikke  kan  underordne  Y.  9^  i  den  Forstand,  at  Dig- 
teren skulde  tage  Morgenredens  Vinger  for  at  begive  sig  til  det  yderste 
Hav.  Desuden  er  Morgenrøden,  der  væsenlig  holder  sig  til  den  øst- 
lige Horizont,  i  og  for  sig  ikke  et  saa  træffende  Billede  paa  Hurtig- 
heden, som  f.  Eks.  Dagslyset  vilde  være  det.  Uden  Tvivl  tænker 
Digteren  paa  Solen,  der  om  Morgenen  viser  sig  i  det  yderste  Østen 
og  om  Aftenen  gaar  til  Hvile  i  det  Qeme  Vesten,  smlgn.  19,  7,  saa 
at  Tanken  er:  hvis  jeg,  som  Solen,  kunde  søge  hen  til  de  yderste- 
Punkter  mod  Øst  og  Vest  (svarende  til  Himmelen  og  Underverdenen  i 
V.  8).  Denne  underforstaaede  Allusion  til  Solen  har  fremkaldt  Ud- 
trykket: hæve  (ikke:  tage,  smlgn.  Hez.  10,  16.  19.  11,  22)  Morgen- 
rødens Vinger,  d.  e.  vise  sig  ved  Østens  Horizont,  smlgn.  Mal.  3,  20,. 
hvor  Solens  Straaler  sammenlignes  med  Vinger.  Paa  sanmie  Maade 
isigter  p«  til  Solens  Gaaen  til  Hvile  i  den  fjerneste  Del  af  Vestens 
Hav.  [V.  10].  J^na  giver  hverken  i  Betydningen :  lede,  om  den  naadige 
Førelse  (Htz.),  eller:  føre  bort  med  Vold  (Hupf.,  Baethg.)  en  træf- 
fende Mening,  hvorfor  Læsemaaden  '^^tj'^J^  (Smend,  Wellh.,  Duhm) 
ubetinget  er  at  foretrække.  [V.  11].  "iWNi  staar  logisk  sideordnet  med 
de  foregaaende  hypothetiske  Voluntativer,  men  er  muligvis,  som  Riehnk 
og  Baethg.  mene,  tænkt  som  et:  derfor  siger  jeg  (fordi  nemlig  de 
andre  Steder  ikke  unddrage  ham  Guds  Blik).  Ogsaa  "^K  synes  at 
tyde  paa,  at  der  her  skal  tænkes  paa  et  sidste  Forsøg.  Hvorledes^ 
derimod  Htz.  kunde  forstaa  dette  Vers  om  Ulykkens  Nat,  der  over- 
faldt  Digteren,  er  gaadefuldt.  Istedetfor  det  ubrugelige  C)it9  (LXX 
xatanatt^aei)  have  Symm.,  Hier.  aabenbart  rigtig:  bedække,  hvad 
man  kan  opnaa  ved  at  læse  med  Ew.  og  flere  Andre  '^?;p^^'!  af  ^pi^ 
=  ^50.  Urigtig  have  Flere  villet  opfatte  b  som  Eftersætning,  uagtet 
denne  aabenbart  først  kommer  i  det  følgende  Vers.  I  Reglen  over- 
sætter man  derfor:  Nat  skal  Lyset  blive  omkring  mig;  men  dette 
vilde  være  en  yderst  mat  Vending,  og  uden  Tvivl  skal  Jib^^b  være 
Subject  ligesom  ^«jn.  Rimeligvis  træffer  derfor  Conjecturen  ^^io? 
(B5ttcher,  Duhm)  det  Rigtige.  Til  ^^ly^  smlgn.  Ges.  §  103  d.  [V.  12]. 
Men  heller  ikke  Mørket,  der  sætter  en  absolut  Grænse  for  Menneskets 
Blik,  skjuler  noget  for  Guds  Øje.  "'•©nn  er  denomineret  i  Betyd- 
ningen: være  mørk,  medens  l^s  betyder:  saa  at  du  ikke  skulde  kunne 
se.  Det  andet  Halwers  er  endnu  stærkere :  for  dig  lyser  Natten  som 
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liejlys  Dag !     De    rhytmisk   overskydende  to  sidste    Ord  (Merke    og 
Lys  ere  ens)  ere  naturligvis  et  senere  tilfejet  Interpretament. 

y.  13 — 18.  Medens  de  to  første  Afsnit  afPsalmen  ere  gjennem- 
«igtig  klare  og  kan  indeholde  enkelte  Smaafejl,  der  let  kanne  rettes, 
«r  det  Følgende  mindre  tydeligt.  Som  Teksten  na  lyder,  danner 
V.  14  en  Afbrydelse  af  Fremstillingen  V.  13  og  15.  Htz.,  Wellh. 
stille  derfor  V.  14^  Dnhm  V.  14  a — b  foran  V.  13,  idet  de  tillige  mene, 
at  'O  y.  13  kun  paa  denne  Maade  faar  en  bmgelig  Relation.  Denne 
sidste  Paastand  er  dog  næppe  begrundet,  da  "^^  kan  slutte  sig  til 
Psalmens  Hovedtanke,  at  Gud  kjender  den  Frommes  inderste  yæsen, 
smlgn.  33,  13 — 15.  Da  nu  den  pludselig  indtrædende  Lovprisning  af 
<xud  i  det  mindste  er  noget  paafaldende  i  den  hele  Sammenhæng,  er 
Løsningen  maaske  ikke  at  søge  i  en  Transposition  af  yersene,  men  i 
«n  Udeladelse  af  y.  14  a — b  som  en  fra  Haandskrifbets  Rand  ind- 
kommen Doxologi.  Til  ^3p  i  Betydningen:  skabe,  smlgn.  Ordspr.  8, 22. 
Dt.  32, 6.  Nyrerne  ere  blot  et  concret  Udtryk  for  Menneskenes  skjulte 
Indre  i  det  Hele.  Til  "l^D  (l^t)),  væve,  om  Dannelsen  af  det  men- 
neskelige Legeme,  smlgn.  Ij.  10, 11.  [V.  14].  Bortset  fra  dette  yerses 
tvivlsomme  Oprindelighed  er  ogsaa  Tekstformen  usikker  og  uklar. 
Den  massoretiske  Tekst  betyder:  fordi  jeg  paa  forfærdende  Maade 
(65,6)  er  underfuldt  virket;  men  hertil  passer  det  parallele  Led  ikke 
ret,  og  Sætningen  er  i  og  for  sig  lidet  sandsynlig.  Efter  de  gamle 
Oversættelser  læse  Hitz.,  Wellh.,  Baethg.  2.  Pers.  n''\!??>  du  har  vist 
dig  underfuld,  hvad  dog  er  tvivlsomt,  da  Nif.  af  ttbc  (^bo)  kun  be- 
tyder: være  udsondret,  sælsom,  underfuld.  Duhm  formoder  r^i^B?  = 
niNbc:,  idet  han  udelader  mN*ii3  somyariant  og  retter  "^D  til  bs:  paa 
Grund  af  alt  det  Underfulde.  Mod  den  overleverede  Form  af  c  ind- 
vender Duhm  med  Rette,  at  den  staar  i  Modstrid  med  Digterens 
Bekjendelse  af,  at  Guds  Gjeminger  unddrage  sig  hans  Begriben;  og 
da  der  desuden  mangler  et  Halvvers  i  y.  15,  er  hans  Forslag  at 
læse  nri;  og  henføre  Leddet  til  y.  15&  maaske  rigtigt,  uagtet  "^mts  i 
denne  Forbindelse  unægtelig  har  noget  paafaldende  ved  sig.  Maaske 
stod  der  oprindelig  tkts,  som  vilde  passe  godt  til  det  Følgende.  Sjæl 
og  Ben  blive  paa  denne  Maade  en  Omskrivning  for  det  hele  Men- 
neskevæsen, [y.  15].  0^3^,  der  ellers  betyder:  Styrke,  maa  her,  som 
ogsaa  de  gamle  yersioner  have  set,  betyde:  Benbygning;  dog  kunde 
man  ogsaa  læse  "^^^^  idet  yerbets  Enkelttal  kan  forklares  efter  Gr. 
§  114^.  "^M  betragtes  af  de  Gamle  som  et  Relativum,  idet  Trg. 
henfører  det  til  SufOxet  i  ^t^t^  de  andre  til  Q^t^  selv.  Men  over- 
sætter man:    af  hvilke  jeg   dannedes,   saa  faa  Benene  for  stor  en 
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Vægt  i  SammeDhængeD   og  passe  heller  ikke  godt   til  Verbet   op*^. 
Uden  Tvivl  er  derfor  "yo^  at  opfatte   som  Tidspartikel   og  eventaelt 
at   ændre   til  "^^^   med  Fordobling   af  3.     Med  'nno,   det   skjulte^ 
veksler:  Jordens  Dybder.     Nogle  Fortolkere  som  Wellh.  mene  under 
Henvisning   til  Ij.  1,  21,    at  Digteren  tænker  paa  Jorden ,    »Altings 
Moder«  (Sir.  40>  1),  hvorfra  Mennesket  er  kommet,  og  hvorhen  det 
atter  skal  vende  tilbage.     Men  isaafald  vilde  Tanken  blive,  at  Men- 
neskets Væsen  blev  dannet  i  Jorden  eller,  efter  den  bestemte  Ordlyd^ 
i  Underverdenen,  hvad  der  giver  en  fantastisk  og  eksempelles  Fore- 
stilling.   Efter  V.  13  kan  "ino  næppe  betyde  andet  end  Moderslivet,  og 
den  parallele  Sætning  maa  da  indeholde  en  billedlig  Skildring  af  det 
samme  for  ret  betone,  at  Menneskets   hemmelighedsfalde  Tilblivelse 
unddrager  sig  det  menneskelige  Blik,  medens  Guds  Øje  ogsaa  gjennem- 
skuer  dets  Væsen  paa  dette  Stadiom.    Dahm  foreslaar,  for  tydeligere 
at  pointere  det  Billedlige  i  Udtrykket,    at  læse  nrnnns:    ligesom  i 
Jordens  Dybder.     Verbet  Dp^,  eg.  sy  med  brogede  Farver,  brodere^ 
bruges  ogsaa  i  den  senere  jediske  Literatur  om  den  embryoniske  Ud- 
vikling,  s.  Levy,  Neuhebr.  Worterb.  4,  469.     Guds  Gjennemskuen   af 
Mennesket  føres  altsaa  nu  tilbage  til  dets  første  Begyndelse,  hvorved 
det,  saafremt  Slutningen  af  V.  14  er  rigtigt  tydet,  er  særlig  betydnings- 
fuldt, at  der  baade  er  Tale  om  Menneskets  Sjæl   og  Legeme  i  den 
embryoniske  Tilstand,  smlgn.  Jer.  1, 5.     [V.  16].  Dette  Vers  er  meget 
dunkelt  og  næppe  mere  til  at  tyde  med  Sikkerhed,     t^bi  betyder  i 
det  efterbibelske  Sprog  en  uformet  Masse  og  bruges  bl.  a.  ogsaa  om 
det  uudviklede  Foster.    De  fleste  Fortolkere  holde  sig  derfor  til  denne 
Betydning,  der  synes  at  staa  i  god  Samklang  med  det  foregaaende. 
Men  selv   om    man    vilde    henføre    det   pluraliske   Suffix    i    obD    til 
dette  Begreb,  saa  giver  det  dog  absolut  ingen  Mening,  at  alle  Delene 
af  denne  Masse  skulde  være    optegnede   af  Gud.     Flere   Fortolkere 
betragte  derfor  tsbD  som  en   foregribende  Apposition   til   •  Dagene  *, 
da  disse  egne  sig  bedre    som   Gjenstand    for  Guds  Opskriven.     Da 
dette  imidlertid  giver  en  unaturlig  Ordstilling,  flytter  Baethg.  ••'lat'^  D'*^'' 
foran  bn:  mine  Dage  dannedes  og  bleve  optegnede  i  din  Bog.    Men 
paa  denne  Maade  gaar  Parallelismen  tabt,  idet  Verset  kommer  til  at 
handle    om    ganske    disparate    Ting.     Hupf.    har   forsøgt    at   afvinde 
Verset  en  Mening  ad  en  anden  Vej,   idet  han  forstaar  tsb:^  om  den 
sammenrullede  Masse,  som  Livsdagene  udgjøre  ved  Livets  Begyndelse 
for  den  enkelte.     Hertil  har  Duhm   sluttet  sig,   men   saaledes  at  han 
flytter  &''73''  hen  i  Versets  Begyndelse  og  læser  to"'«'*  toba  et  sammen- 
rullet Nøgle  af  Dage.    Denne  Tydning  er  utvivlsomt  mere  sandsynlig. 
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da  den  lader  Parallelismen  komme  til  sin  Ret  og  desuden  befrir 
Verset  for  den  Tautologi,  som  den  første  Sætning  efter  den  først- 
nævnte Fortolkning  indeholder  i  Forhold  til  det  foregaaende  Vers. 
Men  den  vandne  Form  for  Tanken  er  utilfredsstillende,  især  da  man 
altfor  meget  savner  et  Suffix  til  nærmere  Bestemmelse  af  Begrebet, 
og  det  maa  derfor  enten  antages,  at  ts'^u''  er  en  forklarende  Rand- 
bemærkning, og  at  ^'Tsba  i  og  for  sig  betød  de  uudfoldede  Bage,  eller 
at  "»»ba  oprindelig  var  en  Variant  til  ''»aty  i  V.  15,  og  at  V.  16  be- 
gyndte med  et  '^?;,  der  er  blevet  fortrængt  fra  sin  rigtige  Plads  og 
forandret  til  D'^ts*^.  Paa  denne  Maade  vinder  man  en  meget  brugelig 
Tekst  i  det  første  Halwers,  men  det  andet  volder  vedblivende  Vanske- 
ligheder. Kbi^  som  Qre  (iøvrig  ikke  i  alle  Haandskrifter)  forandrer 
til  et  ubrugeligt  ^b*]*),  kan  af  sproglige  Grunde  næppe  betyde; 
medens  der  endnu  ikke  var.  Efter  den  almindelige  Sprogbrug  synes 
det  at  forudsætte  en  foregaaende  Nægtelse,  og  man  kunde  derfor  be- 
nytte et  Forslag,  som  Wellh.  har  fremsat  sammen  med  en  iøvrig  lidet 
sandsynlig  Omændring  af  den  hele  Sammenhæng,  nemlig  at  læse  ^'^O 
istedetfor  Cs'^ts":  da  de  endnu  ikke  vare  dannede,  end  ikke  en  eneste 
af  dem.  Men  i  rhytmisk  Henseende  er  den  saaledes  vundne  Sætning 
utilfredsstillende,  og  man  gjør  derfor  bedre  i  helt  at  opgive  Ordene 
som  en  Rest,  der  ikke  mere  lader  sig  tyde.  [V.  17].  "^bn,  der  passer 
daarligt  foran  det  exclamative  ti?2,  er  vel  en  Bestanddel  af  Slutningen 
af  V.  16  eller  en  Variant  til  »bi.  Ligesom  i  V.  6  udbryder  Digteren 
i  et  Udraab,  som  det  Ufattelige  i  Guds  Viden  fremkalder,  "lp""  kan 
i  denne  Sammenhæng  ikke  betyde:  værdifuld,  men  kun:  tung,  over- 
vældende, eller:  ufattelig  for  Tanken,  smlgn.  det  aramaiske  ^"'j;!  Dn. 
2,11.  Duhm  forklarer:  vægtfuld,  omfattende,  men  det  følgende 
DtrnDNn  (119,  160)  tyder  hen  paa,  at  Digteren  ikke  tænker  paa  Alt, 
hvad  Gud  har  at  sørge  for,  men  paa  Menneskets  Reflexioner  om 
Guds  Tanker:  blot  deres  Hovedsummer  eller  Grundtanker  ere  saa 
talrige  og  mægtige,  at  Mennesket  ikke  magter  dem.  [V.  18].  D^COK 
er  hypothetisk  ligesom  V.  8f.  Paa  samme  Maade  sætter  '^ns''p5i  et 
Tilfælde:  hvis  jeg  vaagnede  (efterat  have  tilbragt  den  foregaaende 
Dag  og  Aften  med  at  gruble  over  Guds  Alvidenhed),  vilde  jeg  ikke 
være  kommen  videre,  men  endnu  være  beskjæftiget  med  dig'^). 

*)  Htz  ,  der  tager  Qre  I  Forsvar,  giver  følgende  monstrøse  Forklaring  af  Ordene: 
Dagene  skabtes  (i  Guds  Fomdbestemmelse)  og  for  det  (nemlig  Fosteret)  en  iblandt  dem! 

**)  Trg.  forstod  "^ns^pf^  om  den  Fromroes  Opvaagnen  i  den  tilkommende  Verden. 
Forunderlig  nok  har  denne  Opfattelse  fundet  Efterfølgere  i  dea  nyere  Tid,  nemlig 
Hofmann,  Schriftbeweis  2. 2, 498  (jeg  kan  ikke  tælle  Guds  Tanker,  men  jeg  vil  tælle 
dem,  naar  jeg  vaagner  efter  Døden  og  bestandig  er  hos  dig)  og  Klostermann,  Unter- 
suchungen  zur  Alttest.  Tbeol.  21  If. 
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y.  19 — 24.  Efter  denne  Fordybelse  i  Tanken  om  Gnds  under- 
falde Skaen  af  alle^  selv  de  hemmeligste  Ting  vender  Digteren  til- 
bage til  sit  Tema,  at  Gud  kjender  den  Fromme  tilbunds  og  derfor 
ogsaa  kjender  hans  dybe  Afsky  for  alle  Ugudeliges  Færd.  Derfor  har 
den  Fromme  (de  Frommes  Menighed)  Ret  til  at  bede  Gud  om  at 
befri  ham  for  de  Ugudelige  ved  at  tilintetgjere  dem  og  ikke  mere, 
som  det  nu  er  Tilfældet^ved  sin  Behandling  af  ham  give  det  Udseende 
af,  at  det  ikke  er  dem,  men  ham,  der  fortjener  Guds  Vrede.  Derimod 
vise  de  formidlende  Led,  som  de  Fortolkere,  der  opfatte  de  foregaaende 
Betragtninger  som  Psalmens  Kjeme,  her  ere  nødsagede  til  at  ind- 
skyde, hvor  vanskeligt  det  er  at  forstaa  Digtet  fra  dette  Synspunkt, 
f.  Eks.  Del. :  og  en  saadan  Gud  bliver  ikke  blot  ikke  elsket  af  Flere, 
men  endog  hadet  og  bespottet;  eller  Duhm:  du  er  dog  almægtig,  o 
Gud,  hvor  kan  du  taale,  at  der  gives  Mennesker,  der  trodse  dig? 
Bfi<  kan  kun  være  en  ønskende  Partikel,  smlgn.  95,  7.  ^^P  er  et 
aramaiserende  Verbum,  som  ellers  kun  forekommer  i  Qobs  Bog;  det 
er  et  paafaldende  stærkt  Udtryk,  hvad  dog  ikke  har  hindret  Hengst. 
i  at  paastaa,  at  David  i  denne  Psalme  aldeles  ikke  tænker  paa  de 
Ugudeliges  Afstraffelse,  men  kun  paa  at  bevidne  sin  egen  Uskyldighed! 
Istedetfor  det  paafaldende  Imperativ,  der  er  uforeneligt  med  Paralle- 
lismen og  Sammenhængen,  læse  de  aramaiske  Versioner  ^'n^D^,  der 
alene  giver  Mening,  og  som  Bick.,  Chey.,  Duhm  med  Rette  have  op- 
taget. Til  o*^"!  smlgn.  5,  7.  Gudsnavnet  Eloah,  der  i  Psalmeme 
kun  forekommer  18,  32.  50,  22. 114,  7,  er  meget  hyppigt  i  Ijobs  Bog. 
(V.  20].  En  motiverende  Beskrivelse  af  de  Ugudelige.  ^Tnn**  udlede 
Massoreterne  som  en  fonetisk  Skrivemaade  af  "nuK.  Dette  kan  i  et- 
hvert Tilfælde  ikke  betyde:  de  tale  til  dig,  men  kun:  de  omtale  dig, 
^Iler  (Trg.):  de  nævne  (sværgende)  dit  Navn.  Det  sidste  vilde 
stemme  med  en  af  de  Forklaringer,  man  har  gjort  gjældende  ved 
Versets  anden  Halvdel,  og  er  i  og  for  sig  ogsaa  en  træffende  Charac- 
teristik  af  de  Jøder,  der  kun  paa  Skrømt  dyrke  Jahve,  smlgn.  Jes« 
48,  1.  Men  "^t^k  forekommer  ellers  intetsteds  i  denne  specielle  Be- 
tydning, saa  at  Oversættelsen  ialtfald  er  meget  tvivlsom.  Conso- 
nanteme  selv  lægge  Udtalen  ^^*^pr  (af  rrra)  nærmere,  og  denne  Læse- 
maade,  der  allerede  forudsættes  af  flere  af  de  gamle  Oversættelser 
(s.  Baethg.),  have  derfor  de  fleste  Nyere  foretrukket.  Kun  bliver 
isaafald  rtnrnb  (eg.  efter  Falskhedens  Norm,  Hier.  sederate)  temmelig 
overflødigt.  Kit):  er  enstydigt  med,  og  formodenlig  kun  en  Skrivfejl 
for  ^N^,;.  Ganske  uforstaaeligt  er  Versets  sidste  Ord  ^Jpnaj,  som  alle- 
rede LXX  har  læst  og  gjengivet  ved:  dine  Byer.   Aq.,  Symm.,  Hier., 
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Trg.  opfatte  det  som  en  Åramaisme:  dine  Fjender  (hebr.  t2'^*?s:);  men 
fiden  derved  at  afvinde  Sætningen  en  bedre  Mening.  Efter  Ex.  20,  7 
iæse  Oish.y  Wellh.^  Duhm  o.  a.  ^^^,  der  giver  en  bragbar  Tanke  og 
vilde  svare  fortræffelig  til  den  omtalte  Gjengivelse  af  a  i  Trg.,  men 
^ganske  vist  i  grafisk  Henseende  forudsætter  en  meget  paafaldende 
Fejllæsning*).  [¥.21].  Den  Frommes  Had  til  de  Ugudelige  udtrykkes 
først  i  Form  af  en  bekræftende  Spørgesætning,  hvis  s^ibM  ogsaa  kan 
gjengives  ved:  visselig.  Istedetfor  T'TaTSipna  er  naturligvis  at  læse 
T^Taipnpa.  For  at  opnaa  en  fuldkommen  Parallelisme  vil  Wellh. 
læse  det  sidste  Ord  som  CsnippK,  men  »gjøre  Modstand«  er  næppe 
;saa  træffende  et  Udtryk  som :  Afsky.  (V.  22].  Ang.  Accusativen :  med 
Hadets  Fuldendelse  (Ij.  11,7),  smlgn.  Gr.  §  100c.  Det  andet  Halv- 
årers betyder  kun:  jeg  betragter  dem  som  mine  Fjender.  [Y.  23]. 
Directe  Tilbagevenden  til  V.  1.  Til  ca-ssn«  smlgn.  94,  19.  [V.  24]. 
^Pinens  Vej«'  er  Fortabelsens  Vej,  som  de  Ugudelige  følge,  smlgn. 
Jer.  21, 8.  Ordspr.  4, 19.  At  3^3^  skulde  staa  i  Betydningen:  Afguds- 
l>illede  =  Afguderi  (Trg.,  smlgn.  LXX  di^ofiia),  er  ikke  sandsynligt. 
Oonstructionen  med  ""^  viser,  at  det  billedlige  i  l'ii  helt  er  glemt  af 
Sprogbevidstheden.  Istedetfor  det  ventede:  overbevis  dig  om,  at  jeg 
følger  den  rette  Vej,  hedder  det  til  Slutning:  led  mig  ad  den  Vej, 
der  aldrig  skuffer  (modsat  1,  6),  vel  ikke,  fordi  den  Fromme  er- 
kjender  sin  Uformuenhed  til  selv  at  fastholde  det  Gode,  men  fordi 
Digteren  mere  tænker  paa  Vejens  Maal  end  paa  dens  Beskaffenhed. 
At  ob*)2^,  hvad  Duhm  betragter  som  muligt,  skulde  hentyde  til  Fore- 
stillingen om,  at  de  Fromme  ville  komme  til  at  leve  usædvanlig 
længe  i  Messiastiden,  er  lidet  sandsynligt.  Endnu  usandsynligere  er 
det  imidlertid,  at  &bi7  skulde  betegne  det  gode  Gamle  i  Modsætning 
til  Nutidens  Forvildelser  (Trg.,  Olsh.). 


Psalme  140. 

•  9teb  mifl,  3a^De.  for  bc  onbc  SKcnneflcr,  ,  fri  mifl  fra  SSoIb^* 
mænbenc,  |  •  ber  pøn^t  paa  Onbt  i  bcre^  f)icrtc  |  og  ^bcr  !Dafl  \fppt 
Æib,  I  *  fom  fliørc  bcrc«  Junger  f})ibfc  fom  ©tangent,  |  meb  Øfllen^ 
©ift  unber  bcrc«  8æbcr!  t 

*  SBeflJ^t  mifl,  iaftr>e,  mob  bc  Ugubellfle^  f)ænbcr,  |  fri  mifl  fra 
Solb^mænbene,  |  fom  ))i»nfe   paa  at  bringe  mine  ©tribt  tit  Sa(b  | 


*)    Ew.  formodede  Tj^'PnT  dine  Vidnesbyrd,  Htz.  '^^'ly  din  Prydelse,  om  de 
præstelige  Insignier. 
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*  og  tægge  fijjtfte  gælber  cg  ©ener  fer  mig,  |  ♦  be  ^ct)mobige  ♦,  font 
ubfpænbc  ^zt  ♦  fer  mine  g^ibbcr  ♦  |  cg  lægge  ©narer  for  mig  ub 
95ei!anten!  f 

7  3eg  ^or  fogt  tit  3o]^t)e:  bu  er  min  ®ub,  |  lift,  o  3o]^t)e,  til  miit 
tr^glenbe  ©temme!  [  *  3o^t)e,  min  $)erre,  min  gretfe«  ©t^rfe,  |  b« 
fijærmer  mit  ^o»eb  paa  JRuftningen«  S)ag,  |  •  cpfl^Ib  iffe,  o  3a]^t)c^ 
be  Ugnbetige«  gJnfler,  |  tob  iffe  bere«  pioner  ♦mob  mig*  flyffe«!  f 

♦  3ffe  flufle  be  ^<ebe  ♦  ^^  ^ot)ebet  runbt  om  mig,  |  bet  Onbe,  berc^ 
lunge  ^or  ftlftet,  ffol  bebæffe  (?)  bem  fetb,  |  "  l^on  lobe  regne  obcr 

bem  meb  g(^benbe  ftu(,  |  meb  3Ib |  l^an  nebfti^rte  bem  i  ®ru6eme^ 

at  be  iffe  mere  rejfe  ftgl 

^'  SRanben  meb  ben  onbe  Xunge  ffaf  iffe  beftaa  i  Sanbet,  {  Sofb^^ 
manben  flat  Ul^ffen  jage  ©lag  i  ©tag;  (  "  jeg  »eb  forbifi,  at  ^alfiot 
ffaffer  |  5Ret  for  ben  Ctcnbige  og  ©f jet  for  be  Sl^ibtibenbe.  |  "  8i«fe* 
tig,  be  5Retfærbige  ffutle  pxi^t  bit  9labn,  |  be  {Retfinbige  bo  for  bit 
Slafi^n! 

En  Ben  om  Hjælp  for  de  Fromme  mod  de  Ugudeliges  Rænker^ 
der  kun  ved  sin  kraftige  Form  og  brede  Gjennemferelse  af  Billederae 
adskiller  sig  fra  en  Række  beslægtede  Psalmer. 

Af  Psalmens  Slutning  fremgaar  det,  at  Psalmen  ikke  handler 
om  rent  personlige  Forhold,  men  om  den  religiese  Modsætning  mellem 
de  Fromme  og  de  Ugudelige,  saa  at  Digteren  ikke  taler  i  eget  Navn^ 
men  "^  som  Ordfører  for  sine  Trosfæller.  At  de  Ugudelige  ikke  ere 
fremmede  Folkeslag  (f.  Eks.  Rs.),  men  troløse  Israeliter,  fremgaar  af 
den  stærke  Fremhævelse  af  deres  falske  Tale,  af  -hver  Dag«  V.  3^ 
og  af  V"iNa  V.  12.  Udtrykkene  »Krig-  V.  3  og  iRastning«  V.  8  blive 
derfor  at  opfatte  som  billedlige  Betegnelser.  Ifølge  denne  Character 
kan  Psalmen  ikke  være  affattet  af  David  (smlgn.  Bemærkningerne  til 
Ps.  5),  men  maa  tilhøre  en  senere  Tid,  da  de  religiøse  Partikampe 
hærjede  det  israelitiske  Folk  og  særlig  gav  sig  Udslag  i  Intriger,. 
Processer,  Anklager  overfor  de  fremmede  Magthavere  o.  lign.  Der- 
imod er  den  af  Del.  fremsatte  Anskuelse,  at  denne  og  de  følgende 
Psalmer  skyldes  senere  Digtere,  der  søgte  at  udtale  Davids  Stem- 
ninger ander  Absalonstiden  ved  Efterligning  af  de  ægte  davidiske 
Psalmer,  et  lidet  tilfredsstillende  Forsøg  paa  at  mildne  Forkastelsen 
af  Overskriftens  Angivelse.  Ogsaa  enkelte  aramaiserende  Udtryk  tale 
for  en  senere  Affattelsestid. 

Det  tre  Gange  forekommende  Sela  afgrænser  paa  træffende  Maade 
Strofer  paa  6  Led  indtil  V.  9.     En   lignende  Strofe   kan  man  søge  i 
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V.  12 — 14,  medens  derimod  V.  10 — 11  ikke  indgaar  under  dette  Skema; 
men  da  disse  Vers  ogsaa  i  anden  Henseende  gjere  et  utilfredsstil- 
lende Indtryk,  synes  Afvigelsen  fra  Strofebygningen  i  Virkeligheden 
at  skyldes  en  Alteration  af  Teksten.  De  øvrige  mindre  Uregelmæssig- 
heder i  rhytmisk  Henseende  kunne  for  en  Del  hæves  ved  Hjælp  af 
den  græske  Oversættelse. 

V.  2 — 4.  o^fc<  og  113'^N  ere,  som  det  følgende  viser,  Collectiver  og 
Betegnelser  for  de  Frafaldnes  Parti  i  det  Hele.  Ang.  D''072n  istedet- 
for  D«n  smlgn.  til  18,  49.  "S'iatsn  med  fastholdt  n  ligesom  61,  8. 
78,  7. 105, 45,  modsat  12, 8.  25,  21.  32,  7.  40, 12.  [V.  3].  "n:J  i  Betyd- 
ningen »gribe«  (56,7)  passer  ikke  i  denne  Sammenhæng,  hvorfor  man 
maa  antage  et  med  ?Tna  beslægtet  ^5  eller  endnu  bedre,  med  Olsh. 
o.  a.,  læse  Pi,  af  dette  Verbum  T\y^  smlgn.  Ordspr.  15,  18.  28,  25. 
29,  22.  Til  -Krig«  smlgn.  120,  7.  [V.  4].  Smlgn.  58,  5.  52,  4.  10,  7. 
Betydningen  af  okMb  staar  ikke  fast,  men  efter  Sammenhængen  kan 
man  sikkert  ikke  tænke  paa  en  Edderkop,  men  kun  paa  Slanger. 

V.  5—6.  Til  nm  smlgn.  36,  13.  56,  14;  med  d-^ts^d  betyder  det 
vel  omtrent:  spænde  Ben  for.  (V.  6].  Smlgn.  9, 16.  31,  5.  64,  6  o.  oft. 
Baethg.  følger  Hier.,  der  betragter  riib'i  ito'iE)  cbam  som  det  midterste 
Led  et  funibus  extenderwni  rete;  men  cban  er  et  selvstændigt  Red- 
skab til  at  fange  med  (Ij.  18,  10)  og  ingen  Bestanddel  af  Nettet. 
For  at  opnaa  den  fornødne  Rhytme  maa  man  meget  mere  med  Bick. 
og  Duhm  indskyde  et  '•ba^b  efter  ntf^  smlgn.  57,  7.  Endnu  regel- 
mæssigere blive  Leddene,  naar  man  med  Duhm  stiller  D'^fitA  i  Spidsen 
af  det  andet  Led  i  Verset,  hvad  ogsaa  passer  bedre,  da  der  her  be- 
gynder et  nyt  Distichon.  Sralgn.  iøvrig  til  de  -Hovmodige  Ps.  94,  2. 
Istedetfor  T«b,  ved  Siden  af,  hedder  det  142,4  3,  paa  Vejen. 

V.  7 — 9.  Gud  maa  hjælpe  den  Fromme,  ti  hos  ham  alene  søger 
han  Hjælp.  Til  "n-ir«  smlgn.  16,  2.  142,  6;  det  er  maaske  bedst  at 
oversætte  ved  Præteritum  som  Udtryk  for  det  Forhold,  hvori  den 
Fromme  paa  afgjørende  Maade  har  stillet  sig  til  Gud.  Det  andet 
Halwers  bygger  paa  det  første:  lyt  altsaa  til  min  Klage,  Ps.  28,  2. 
[V.  8].  Paa  samme  Maade  danner  dette  Vers  Grundlaget  for  det 
følgende.  Baethg.  vil  ganske  vist  optatte  nmDO  som  profetisk  Per- 
fect,  men  ved  Siden  af  de  omgivende  Imperativer  er  dette  mindre 
sandsynligt.  Paa  den  anden  Side  indeholder  Verset  næppe  et  Til- 
bageblik paa  en  af  Israel  vunden  Sejr  over  Hedningerne  (Wellh., 
der  iøvrig  lader  Bønnen  i  det  Følgende  sigte  til  Partikampene  blandt 
Jøderne),  men  er  snarere  en  Fortsættelse  af  Skildringen  af,  hvad 
Gud  er  for  den  Fromme:  du,  o  Jahve,  min  Frelses  Kraft  (d.  e.  du, 

54* 


'  862  140,  8-10. 

som  lægger  Kraften  i  min  Redning) ,  du  har  dækket  mit  Hoved  paa 
Rustningens  Dag,  du  skjærmer  mig  som  en  Hjelm  (60,  9),  naar  jeg 
ruster  mig  til  Forsvar.  [V.  9J.  Bennen  lyder  her:  opfyld  ikke  de 
Ugudeliges  Ønsker  (l?!«^  eller  efter  en  anden  L.  M.  T^^?:y  et  kun  her 
forekommende  Flertal) ,  lad  ikke  fremgaa  (per  af  et  med  det  ara- 
maiske  ps3  beslægtet  pic,  hvis  der  ikke  simpelthen  skal  læses  pc^) 
deres  Planer  (Cs^t  en  kun  her  forekommende  Form).  Det  sidste  Ord 
ycrty^  forseger  endnu  Baethg.  at  skaffe  Plads  i  Verset  ved  at  lade 
det  betegne,  hvad  der  i  modsat  Tilfælde  vil  ske:  ellers  ville  de  rejse 
sig.  Men  dette  falder  meget  ubekvemt ,  og  Ordet  synes  i  Virkelig- 
heden ikke  at  høre  til  dette  Vers,  men  til  det  følgende.  Da  det 
sidste  Led  paa  denne  Maade  bliver  for  kort,  henviser  Duhm  til  LXX, 
der  efter  ytyts\  (opfattet  som  ^i^XoyiaoLno)  har  et  xor'  i\iov^  hvorfor 
han  indføjer  **b:j.  Om  dette  er  rigtigt,  er  ganske  vist  tvivlsomt,  men 
i  Mangel  af  bedre  kan  det  ialtfald  benyttes. 

V.  10—11.  At  disse  Vers  næppe  foreligge  i  deres  oprindelige 
Form,  er  allerede  bemærket*).  Begyndelsen  af  V.  10  oversætter  man: 
hvad  mine  Omgivelsers  Haved  angaar  (Del.),  eller:  hvad  mine  Om- 
givelsers Gift  angaar  (Baethg.);  men  dette  er  i  og  for  sig  en  kejtet 
Udtryk^maade,  og  Eftersætningen  passer  saa  daarlig  som  mulig  denil. 
Ulige  naturligere  falder  Sætningen,  naar  man  med  Hare,  Venema, 
Hupf.  og  de  fleste  Nyere  forbinder  Ordene  med  "»»'»'T'  fra  V.  9  som 
en  concessiv  Sætning:  selv  om  mine  Omgivelser  løfte  Hovedet.  Imidler- 
tid er  Sætningen  endnu  ikke  brugbar  i  denne  Form.  I  ethvert  Til- 
fælde maa  man  læse  Hif.  ^^'^'T^  da  Qal  ikke  har  transitiv  Betydning; 
men  da  LXX  har  \kii  ^ot«  vxpto&oiatv^  kan  man  maaske  endnu  bedre 
med  Duhm  læse  ^73*^^  Vk,  hvorved  Sætningen  paa  naturligere  Maade 
sideordner  sig  med  Omgivelserne.  Duhm  vil  tillige  rette  nbo  til  "^y 
for  at  vinde  en  bedre  Rhytme.  "•aoTp  betragte  Flere  som  Part  Hif.^ 
idet  de  henvise  til  Jos.  6,  11,  hvor  Hif,  af  dette  Verbum  betyder: 
drage  rundt  om  et  Sted.  Men  dette  vilde  være  en  underlig  Be- 
tegnelse for  Fjenderne,  og  Ordet  synes  derfor  snarere  at  være  at 
sammenstille  med  ^''3072  Omgivelser  2  Kg.  23, 5,  brugt  som  Præposi- 
tion :  rundtom.  Verbet  i  det  andet  Halwers,  der  efter  Ktib  er  Flertal, 
læse  Massoreteme  som  i'3-5D";  med  irregulært  j  for  S'ozy.  (der  ievrig 
ogsaa  findes   som  LM.),    smlgn.  Ges.  §  57uim.     Med  Udtrykket    kan 


*)  I  ModsætDiDg  hertil  skriver  Del.:  den  stroflske  Symmetri  er  dq  til  Ende, 
jo  længere  Digteren  dvæler  ved  Betragtningen  af  Oprørerne,  desto  bejere  bliver 
hans  Sprogs  Kothurne,  desto  besynderligere  Valget  af  Udtrykkene,  desto  tungere  og 
mere  knudret  Ordforbindelsen. 
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man  sammenligDe  23, 26  o.  IgD.,  hvor  Skammen  bedækker  et  Menneske. 
Da  imidlertid  det  af  Tungerne  stiftede  Onde  mindre  egner  sig  som 
Subject  til  et  saadant  Verbum,  foreslaar  Baethg.  i»Ois  '^  (11,  6), 
Duhm  itf??^  ell.  "^Tob-n^D;.  [V.  11].  KUb  ?iti-»7:;  har  man  forsøgt  at  for- 
klare som  et  ubestemt  Udtryk:  man;  Qre  læser  noget  lettere  Nif. 
^^i73%  Men  Di73  at  vakle  passer  ikke  godt  til  et  Object  som  ■» glø- 
dende Kuli.  Med  Rette  læse  derfor  Hupf.  og  de  Fleste  'T'Pt?:  smlgn. 
11,  6.  Det  Følgende  skulde  nu  efter  de  foregaaende  Strofer  inde- 
holde endnu  et  tredie  Verseled,  saa  at  den  foreliggende  Tekst  aab^n«- 
bart  har  mistet  nogle  Sætninger.  Duhm  søger  at  skaffe  det  fornødne 
Materiale  tilveje  ved  at  indskyde  Y^^\  efter  obB"«,  og  ved  at  benytte 
de  tre  første  Ord  af  V.  12  som  tredie  Led.  Men  de  to  Led  af  V.  12 
danne  en  Parallelisme,  der  ikke  bør  forstyrres,  og  det  er  derfor  sand- 
synligere, at  V.  11  kun  indeholder  Brudstykker  af  en  oprindelig 
længere  Tekst.  Det  Manglende  stod  muligvis  imellem  obs"*  og  ^t^^, 
saa  at  ^bs*^  oprindelig  hørte  til  det  følgende,  medens  det  nu  slutter 
sig  til  ^Na:  han  nedstyrte  dem  med  Ild  (Lynede?).  n'^iaSitt,  der 
endnu  forekommer  Sir.  12,  16  og  i  den  palæstin.  Talm,  (Levy,  Nh. 
Wb.  3,  40),  oversættes  sædvanlig:  Vandgruber,  efter  en  temmelig 
usikker  Sammenstilling  med  det  arab.  hamara  ^  men  betyder  snarere 
simpelthen:  Gruber,  Dybder.  De  sidste  to  Ord  ere  underordnede: 
hvor  de  ikke  kunne  rejse  sig,  eller  finde  Fodfæste,  Jes.  43, 17. 

V.  12 — 14.  iTungens  Mand«  er  det  samme,  som  101,  5  kaldes 
læibTp,  En,  hvis  Tunge  taler  ondt,  en  Bagvasker;  i  Assyrisk  fore- 
kommer et  éa  liååni  i  samme  Betydning.  2n,  som  Massoreterne  tage 
som  Apposition  til  D7an  ©"»N,  maa  være  Subject  til  'iiat".  Hvad  det 
sidste  Ord  betyder,  er  ikke  klart;  LXX  oversætter:  til  Undergang, 
de  fleste  Nyere:  Stød  paa  Stød,  stødvis.  [V.  13].  ri^n*^  med  defectiv 
skrevet  /  (smlgn.  16,  2)  er  noget  paafaldende,  da  det  ikke  kan 
paralleliseres  med  20,  7;  dog  kan  det  forstaas  som  et  pludseligt 
Frembrud  af  Digterens  Overbevisning,  og  til  at  ændre  det  til  ^TV 
(Duhm)  har  man  ialtfald  næppe  Ret.  V"J  r:w  som  9,  5.  [V.  14].  I 
1^  ligger  der  næppe  en  Modsætning  (trods  de  nuværende  Lidelser, 
Baethg.),  men  kun  en  stærk  Vished.     Til  b  smlgn.  11,  7. 16, 11. 

Psalme  141. 

^Sa^^Dc,  jcg  falbcr  big,  it  mig  til  $jæl}),  |  I^t  til  min  ©tcmmc, 
incfccn«  jeg  lolbcr  paa  bigl  |  *  SKaattc  min  ©^n  txerc  bcrcbct  fem 
JW^gcIfc  for  bit  »of^n,  min«  |)ænber«  Ot>UftcIfe  fem  et  »ftcn* 
STOctoffcr! 
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•  ©til,  o  3o^t)c,  en  SSajt  fer  min  STOunb,  |  en  fflet)Ofltninfl  t)cb 
mine  Sæbers  !0^ir!  |  *  lob  iHe  mit  $>iertc  ^telbe  til  cnb  Sole,  |  ttC  at 
f#fle  ^ooflnb  i  Uflnbelifl^ebl  |  .  .  .  fSJlænb,  ber  ^onbte  fcrbil^beriil,  | 
iffe  t)iC  jeg  nl^be  bere«  tefre  é#be.  |  » ©loor  en  {Retfoerbig  mig,  et  bet 
ftjæriig^eb,  |  rebfer  ^on  mig,  er  bet  fom  Dlie  for  ^coebet  |  .  .  .  . 
•  • . . .  ^ .  • . .  ®  5Ei  mob  big,  3o^be,  min  $>erre,  er  mit  Øie  rettet,  |  paa 
big  fortaber  jeg  mig,  git)  iffe  mit  8i»  ^enl  |  •  ©ebor  mig  for  mine 
Cfterftroebere«  SRet,  |  for  SKi^bæberne«  @narel  |  ^^  8ob  be  Ugnbelige 
fotbe  i  ♦  bere«  ♦  egne  galbgrnber  | 

Saa  vidt  den  paa  flere  Steder  ganske  uforstaaelige  Tekst  tillader 
en  Tydning  af  denne  Psalme,  maa  den  bestemmes  som  en  Ben  af 
en  Forfulgt,  der  ikke  blot  trues  af  de  Ugudeliges  Efterstræbelser, 
men  ogsaa  af  de  Anfægtelser,  der  ligge  i  de  Frommes  Lidelser  og 
de  Vantros  Lykke  (V.3f.). 

En  Følge  af  Tekstens  Dunkelhed  er  det,  at  Betydningen  af  det 
i  Psalmen  talende  Jeg  ikke  lader  sig  fastsætte.  Hvis  Læsemaaden 
•vore  Ben«  V.  7  var  rigtig,  kunde  man  tænke  paa  det  israelitiske 
Folk  i  dets  Kampe  med  Hedningerne;  men  Tekstformen  er  paa  dette 
Sted  uden  Tvivl  corrumperet  (s.  Fortolkn.).  Omvendt  have  Flere 
af  V.  5  sluttet,  at  den  Talende  er  en  enkelt  From,  der  formanes  af 
andre  Fromme;  men  denne  Fortolkning  er,  hvis  der  overhovedet  kan 
være  Tale  om  en  Fortolkning  af  dette  Vers,  meget  usandsynlig.  Med 
Overskriften  »af  David*  forholder  det  sig  som  ved  den  foregaaende 
Psalme.  Den  forsvares  kun  af  Hengst.,  der  er  aldeles  uberert  af  de 
Vanskeligheder,  Teksten  frembyder.  Efter  hans  Mening  vil  David  i 
dette  Digt  styrke  sine  Efterfølgere  paa  Tronen  og  deres  Folk  overfor 
de  tunge  indre  Fristelser,  som  det  forestaaende  Kors  førte  med  sig. 
Fristelser,  der  havde  angrebet  ham  selv  haardt  i  hans  lidelsesfulde 
Fortid,  og  hvis  Farlighed  han  kjendte  af  egen  Erfaring!  Med  ganske 
den  samme  Sikkerhed  ved  Ew.,  at  Ps.  141  er  forfattet  af  en  Digter 
ved  Manasses  Hof,   og  Htz.,  at  den  er  skreven  af  Johannes  Hyrkan. 

V.  1—2.  Indledende  Bøn.  Istedetfor:  il  til  mig,  hedder  det  ellers: 
il  '^':i^'^  til  min  Hjælp,  40,  14  o.  oft.  [V.  2].  V^^  slutter  sig  for- 
modenlig til  Begrebet  »Offer«,  der  i  det  Følgende  bruges  som  Billede, 
og  betyder:  være  beredet  (smlgn.  ^1/.  Sef.  1,  7),  men  uden  Tvivl  med 
Bibetydningen:  gjælde,  anerkjendes.  Med  Udtrykket  y^  nns?:  sigter 
Digteren  til  det  Meloffer  (Mel  blandet  med  Olie,  samt  Vin),  som  led- 
sagede det  hver  Morgen  og  hver  Aften  bragte  Brændoffer  (Tamid), 
den  egenlige  Kjerne  i  den  offlcielle  Offercultus   efter  de  præstelige 
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Love,  Ex.  29, 40  (ikke  at  forveksle  med  den  Mincha,  som  Præsteroe 
il  ver  Morgen  og  Aften  havde  at  ofre,  Lv.  6,  12).  Aarsagen  til  at 
kun  Aftenmeloflferét  omtales,  er  vel  at  søge  i,  at  Psalmen  var  be- 
stemt til  at  være  en  Aftensang,  en  Brng,  der  ogsaa  gik  over  i  den 
kristne  Kirke,  hvor  Ps.  141  var  den  sædvanlige  Vespersang  (Constit. 
-apost.  2,  59)  ligesom  Ps.  63  den  sædvanlige  Morgensang.  Hvorfor 
Digteren  knn  nævner  Meloflferet  og  ikke  Brændofferet,  til  hvilket  det 
hørte^  er  vanskeligere  at  afgjøre.  Muligvis  forekom  den  i  det  ublodige 
Offer  liggende  Symbolik  ham  betydningsfuldere;  muligvis  har  ogsaa 
•den  Omstændighed,  at  Aften -Melofferet  fra  gammel  Tid  havde  en 
særegen  og,  som  det  synes,  selvstændig  Betydning,  bidraget  til  Valget 
af  Udtrykket,  smlgn.  1  Kg.  18, 29.  36.  2  Kg.  16, 15.  Esr.  9, 4f.  Dn.  9, 21 
^mlgn.  Neh.  10,  34  (anderledes  2  Kg.  3,  20.  Hez.  46, 14  f.).  Parallelt 
liermed  nævnes  niDp  (s.  til  Jes*  1,  13),  efter  Sammenhængen  vel 
ogsaa  den  ved  Aftentid  antændte  Røgelse,  hvad  enten  man  nu  vil 
tænke  paa  det  præstelige  Røgelseoffer,  der  bragtes  hver  Morgen  og 
Aften  paa  Røgofferaltret  (Ex.  30,  7ff.),  eller  paa  den  Røgelse,  der 
hørte  til  Melofferet  (Lv.  2, 1  f.  6, 8).  riwDTa  kommer  af  »m  med  Ude- 
ladelse af  Fordoblingen  af  t? ;  det  betyder  ikke  Gave  (Hengst.),  men 
Opløftelse. 

V.  3 — 10.  Bøn  om  at  Gud  vil  sætte  en  Vagt  for  den  Frommes 
Mund  for  at  bevare  ham  for  utilbørlig  Tale.  Flertallet  af  Fortolkerne 
iienvise  til  39,  2  og  forstaa  Bønnen  som  fremkaldt  ved  Angsten  for, 
at  Synet  af  de  Ugudeliges  Lykke  eller  de  Frommes  Lidelse  kunde 
•afpresse  ham  et  oprørsk  og  vantro  Ord.  Herimod  kunde  man  ind- 
vende, at  det  følgende  Vers  efter  den  almindelige  Opfattelse  taler 
-om  Bevarelse  for  onde  Gjerninger,  hvorefter  det  laa  nær  at  forstaa 
•de  to  Vers  om  enhver  Forsyndelse  i  Ord  eller  Gjeming  (Duhm); 
men  V.  4  er  rimeligvis  at  opfatte  anderledes,  og  den  omtalte  For- 
klaring af  V.  3  derfor  utvivlsomt  rigtig.  Efter  nn-*©  (betonet  som 
5,  8)  er  T^*n2t,  som  de  gamle  Oversættelser  (smlgn.  Sir.  22, 27)  rigtig 
have  set,  utvivlsomt  et  Substantiv;  dog  er  det  ikke  umuligt,  at 
Massoreterne  have  ment  et  Imperativ,  og  at  Ordet  bør  vocaliseres 
paa  anden  Maade  f.  Eks.  '!^y?^  (Htz.).  Det  Samme  gjentager  sig 
ved  '!^yfh  hvor  Opfattelsen  som  Imperativ  er  øjensynlig  (smlgn.  Ges. 
•§  20l>),  men  hvor  ogsaa  en  Vocalisation  som  Substantiv,  f.  Eks.  ^'^^3, 
ligger  nærmere,  da  "nats  ikke  construeres  med  br.  Formen  bi  for  nbi 
forekommer  kun  paa  dette  Sted.  [V.  4].  De  nyere  Fortolkere  tage 
^on  i  Betydningen:  Sag,  Ting,  idet  de  i  den  næste  Sætning  finde  de 
onde  Gjerninger  omtalte.   Men  denne  Opfattelse  har  baade  Ordvalget 
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og  den  ezegetiske  Tradition  imod  -  sig,  ytj^  mbVa?  vilde  være  en 
besynderlig  Omskrivning  for  »onde  Gjerninger« ,  og  den  ellers  ikke 
forekommende  Hitpoel  bbirnSi  et  ligesaa  paafaldende  Udtryk  for:  ud- 
øve, hvor  Sproget  besad  en  Række  naturligere  Vendinger.  I  Virke« 
ligheden  havde  de  gamle  Oversættelser  en  anden  og  bedre  Opfattelse 
af  Ordene.  LXX  har  nqoapan^^Mdai  ngixpdaetg  ip  åfia^iag^  Symm. 
ivfotiv  iptoiag  nctgavofiovg ,  Hier.  volvere  cogitatianes  impias,  Trg. 
fcw^'na  pUJriTs  aiiSnTsb,  d.  e.  de  finde  ikke  onde  Gjerninger,  men  vantra 
Tanker  omtalte  i  Sætningen.  Hvorledes  dette  er  at  forene  med  Ud- 
trykkene, viser  LXX:  i^Vb:?  er  her  ikke:  Gjerning,  men  ligesom  Dt. 
22,  14.  17  og  i  Nyhebraisk:  Paasknd,  Besmykkelse  af  en  Gjerning^ 
og  Hitpoel  denomineret  af  dette  Begreb.  Paa  denne  Maade  danner 
dette  Distichon  en  fortræffelig  Fortsættelse  af  V.  3,  idet  den  Fromme 
beder  om  at  bevares  for  Anfægtelser  og  oforstaaelige  Tilskikkelser^ 
i  hvilke  de  Frafaldne  segte  et  Forsvar  for  deres  Opgivelse  af  den 
gamle  Tro,  smlgn.  Ps.  39  og  73.  De  følgende  Ord  maa  i  ethvert  Til- 
fælde (mod  Accentuationen)  danne  et  nyt  Distichon;  men  om  dette 
staar  paa  sin  oprindelige, Plads,  er  meget  tvivlsomt.  Det  første  Halv- 
vers kan  man  uden  Vanskelighed  forbinde  med  det  foregaaende 
(sammen  med  de  Ugudelige),  men  næppe  det  andet,  der  udtrykker 
den  Talendes  Afsky  for  de  Frafaldne,  ikke,  som  Baethg.  vil  forklare 
det,  en  Bøn  om  at  bevares  for  deres  Forlokkelse.  Duhm  vinder  paa 
sindrig  Maade  en  Parallelisme  mellem  de  to  Led  ved  at  rette  n^t  til 
nM2«:  jeg  hader  Mændene  (o'^'^t^  endnu  kun  Ordspr.  8, 4.  Jes.  53, 3)> 
der  øve  Ondt,  og  vil  ikke  nyde  deres  lækre  Spiser;  dette  Distichon 
stiller  han  saa  foran  V.  6,  der  efter  hans  Reconstruction  skildrer  den 
kommende  Dom  over  de  Ugudelige;  smlgn.  Ps.  16.  Hvorvidt  dette 
træffer  det  Rigtige,  er  naturligvis  meget  usikkert,  men  at  det  fore- 
liggende Distichon  ikke  staar  paa  rette  Plads,  er  utvivlsomt,  med 
mindre  man  vil  antage,  at  der  er  udfaldet  et  eller  flere  Vers  foran 
det.  [V.  5].  Her  begynder  Tekstens  Vanskeligheder  at  antage  større 
Dimensioner.  Del.,  £w.,  Baethg.,  Chey.  o.  a.  oversætte  ligesom  LXX,. 
Hier.:  slaar  en  Retfærdig  mig  i  Kjærlighed  og  tugter  han  mig,  sa& 
skal  osv.  Derimod  inddele  Clv.,  Htz.,  Hupf.,  Wellh.,  Duhm  o.  a. 
Ordene  paa  følgende  Maade:  slaar  en  Retfærdig  mig,  saa  er  det 
Kjærlighed,  tugter  han  mig,  saa  er  det  Olie  for  (mit)  Hoved.  Disse 
sidste  Fortolkere  opfatte  ti&^'n  som:  Hoved,  ligesom  i  det  følgende 
Led;  derimod  tage  Trg.,  Lth.,  Baethg.  o.  a.  det  i  Betydningen:  det 
Bedste  (137,  6)  nemlig  som  Apposition  til  pc  =  den  kosteligste 
Olie.    "^s"!  opfatte  de  nyere  Fortolkere  gjennemgaaende  som  enstydigp 
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med  firs;  (som  nogle  Haandskrifter  læse),  vægre  sig,  afvise.  Af  de 
nævnte  Constructioner  er  den  anden  den,  der  giver  den  bedste  Rhytme,. 
ligesom  ogsaa  *ion  vilde  være  paafaldende  i  Betydningen:  i  Kjærlig- 
hed, og  tilmed  staa  paa  en  mindre  naturlig  Plads  i  Sætningen;  men 
ganske  vist  ere  de  to  Eftersætninger  ion  og  1^«  heller  ikke  uden 
Betænkelighed.  En  ganske  anden  Opfattelse  findes  i  LXX,  Syr.  og 
Hier.,  der  gjengive  '♦3'^  ved:  gjøre  fed,  klæbrig;  '^t^  oversætter  Hier. 
ved  amarUudOy  idet  han  har  taget  Ordet  i  Betydningen:  Gift,  men 
LXX,  Syr.  oversætte:  den  Ugudelige,  og  synes  altsaa  at  have  læst 
3ns*i.  En  saadan  Sætning:  ikke  skal  den  Ugudeliges  Olie  salve  mit 
Hoved,  vilde  unægtelig  danne  en  god  Parallel  til  den  sidste  Sætning: 
i  V.  4;  men  om  Oversættelsen  af  '*2"'  ved:  gjere  fed,  kan  støttes  ved 
det  arabiske  nawa  (bruges  kun  om  Kameler),  er  tvivlsomt,  og  overfor 
Begyndelsen  af  V.  5  vilde  man  i  saa  Tilfælde  staa  endnu  mere  raad- 
vild.  Alle  Forsøg  paa  at  afvinde  Versets  4  sidste  Ord  i  deres  overleverede 
Skikkelse  nogen  Mening  ere  mislykkede,  smlgn.f.Eks.Hengst.:  hvis  deres 
Ondskab  fortsættes  yderligere,  har  jeg  et  Vaaben  derimod:  min  Bøn> 
Ew.  og  Del.:  ti  endnu  forholder  det  sig  saa,  at  min  Bøn  er  (det 
eneste  Vaaben)  mod  deres  Ondskab  osv.  Flere  Fortolkere  have 
derfor  søgt  at  hjælpe  ved  Tekstændringer.  Saaledes  udelader  Htz. 
det  sidste  Ord  og  tillige  i  foran  Tibsn:  meget  mere  lyder  min  Bøn: 
endnu  mere!  Wellh.  derimod  læser  "nr^  •'D:  ifald  han  vedbliver  der- 
med, medens  Duhm,  der  læser  ligesaa,  efter  Klages.  2,  13  vil  over- 
sætte: naar  han  straffer.  De  to  sidste  Ord  oversætte  Wellh.:  men 
min  Bøn  er  imod  deres  Ondskab,  Duhm  derimod:  min  Bøn  vil  lyde 
ved  deres  (de  Retfærdiges)  Ulykke.  Alt  dette  viser  imidlertid  kun> 
at  vi  staa  foran  en  Tekst,  der  ikke  mere  lader  sig  forklare.  Hvad 
Versets  Hovedtanke  angaar,  tænke  de  Fleste  paa  de  Bebrejdelser,, 
som  rettes  mod  de  Talende  af  de  Fromme,  og  som  han  foretrækker 
fremfor  at  deltage  i  de  Frafaldnes  Vellevnet,  og  Duhm  betragter  endog 
denne  Henvisning  til  den  gjensidige  Correctur,  som  de  Strenge  fandt 
sig  i,  som  det  interessanteste  Moment  i  Psalmens  Indhold.  Amyrald, 
Hengst.  og  Baethg.  derimod  forstaa  den  Betfærdige  om  Gud,  der  i 
Kjærlighed  tugter  Mennesket.  Dette  Sidste  er  rimeligvis  det  Rigtige,, 
da  det  ligger  nærmere  ved  Hovedtanken  i  det  Foregaaende,  og  da 
Csbn  vilde  være  et  paafaldende  Udtryk  for  de  Strenges  gjensidige 
Formaninger.  Ganske  vist  kan  p'^n:^  næppe  i  og  for  sig  betegne  Gud> 
men  Sætningen  udtrykker  en  almindelig  Sandhed,  som  skal  tænkes 
anvendt  paa  Gud.  fV.  6].  Dette  Vers  er  endnu  dunklere  end  det 
foregaaende,    men  har  allerede  foreligget  i  samme  Form  for  LXX> 
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saa  at  Udsigteroe  til  dets  Reconstraction  ere  meget  ringe.  Ordret 
oversat  betyder  det:  nedstyrtede  i  Klippens  Hænder  (eller:  ad  Klip- 
pens Sider)  ere  deres  Dommere,  og  de^  herte  (elier:  skolie  here),  at 
mine  Ord  ere  liflige  ♦).  Dohm  henfører  ybo  til  V.  7  og  læser  nnm  ^9« 
.^amt  19gs3 :  de  ere  overgivne  i  deres  Dommeres  Hænder  og  skulle 
^øre,  at  Jahves  Ord  er  sandfærdigt;  men  bortset  fra  det  yderst 
Tovede  i  denne  Ændring,  taler  imod  den,  at  ^73^,  kaste,  give  Slip 
paa,  ikke  passer  i  en  saadan  Forbindelse.  [V.  7J.  Ogsaa  dette  Vers 
«r  oforstaaeligt.  »Som  naar  En  pløjer  og  spalter  Jorden,  ere  vore 
Ben  adsplittede  for  Dødsrigets  Gab«,  er  et  ganske  ooatorligt  Billede 
og  ogsaa  fra  Taokens  Side  paafaldende,  da  det  lyder,  som  om  En  af 
-de  Døde  selv  talte  *'^).  Dohm  tror  ogsaa  her  at  kunne  helbrede 
Teksten,  idet  han  indskyder  y^o  fra  V.  6  efter  yv^'^  og  med  Syr. 
læser  3^pT;:e:r:  som  naar  En  spalter  ILlippen  og  sønderslaar  den  i 
Landet,  ere  deres  (de  Ugudeliges)  Ben  udstrøede  for  Dødsrigets  Gab 
—  en  Sætning,  hvis  Usandsynlighed  allerede  fremgaar  af  det  unyttige 
«i  Landet«.  [V.  8].  Først  her  faar  Fortolkningen  atter  fast  Grund 
«nder  Fødderne.  Hvortil  ''D  refererer  sig,  kan  naturligvis  ikke  af- 
:gjøres  paa  Grund  af  de  foregaaende  Verses  Beskaffenhed.  Smlgn. 
til  det  første  Halwers  25,  15.  ^rt  er  Jussiv  Piel  af  !Ti?,  udgyde, 
«mlgn.  Jes.  53,  12;  det  sigter  til,  at  Livet  svinder  ved  det  udstrøm- 
ioende  Blod.  [V.  9].  Her  er  der  Tale  om  Fjender,  der  lægge  Snarer 
for  den  Fromme,  smlgn.  140, 5  f.  Efter  den  sædvanlige  Sprogbrug  er 
*t  oversætte:  deres  Snare >  som  efterstræbe  mig,  ^'P'^  Jer.  50,  24. 
Foran  niibpiTS  (ellers  altid  &'^)bpi73)  er  p  at  underforstaa,  eller  af 
rhytmiske  Grunde  vel  snarere  at  supplere,  smlgn.  Bick.,  Duhm.  [V.  10]. 
En  om  7,  16  mindende  Bøn.  Suffixet  i  vit^dts  maa  opfattes  distri- 
butivt, men  -formodenlig  have  Wellh.,  Duhm  Ret  i  at  ændre  det  til 
SSi"'*ibD^.     Det  sidste  Halvvers  oversætte  Ew.,  Hupf.,  Baethg.  o.  a.: 


*)  Hengst.  forklarede:  deres  Dommere  (de  mod  Da?id  Qendlige  Rigers  Herskere) 
skulle  knases  mod  Klippen,  og  de  (Rigerne)  erkjende,  at  de  Ord,  hvormed  David 
Indbyder  dem  ti!  Underkastelse,  ere  liflige;  Del.  gjør  Usurpatorerne,  der  have  for- 
trængt David,  tii  Subject  i  a  og  det  til  Besindelse  kommende  Folk  Ul  Sabject  i  b; 
Ew.  finder  endog  en  Beskrivelse  af  de  Frommes  Lidelser  i  det  første  Halwers  og 
tager  det  andet  som  Spørgsmaal. 

**)  Til  hvilke  Resultater  man  kan  naa  ved  en  ufortrøden  Benyttelse  af  en 
korrumperet  Tekst,  viser  Hengst,  der  til  dette  Vers  bemærker:  ligesom  ved  Pløj- 
ningen Jordens  Sønderriveise  ikke  er  det  sidste  Maal,  men  et  Middel  til  et  glæde- 
ligt Resultat  og  kun  tjener  tU,  at  Jorden  kan  give  sin  Afgrøde,  saaledes  ere  vore 
Ben  udstrøede  i  en  lignende  velgjørende  Hensigt,  for  at  der  kan  opstaa  nyt  Liv;  vi 
tiave  her  den  første  Spire  til  Jes.  26, 19.  Hez.  c.  37. 
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medens  (i^)  jeg  tillige  (samtidig)  gaar  forbi  d.  e.  undslipper,  medens 
Andre  som  Wellh.  tage  ^n*'  i  Betydningen:  alle  tilsammen,  som  efter- 
felgende  Apposition  til  Subjectet  i  a.  Begge  Oversættelser  ere  lidet 
tilfredsstillende,  men  det  af  Dohm  foreslaaede  bn^,  ventende  (Klages. 
3,26),  bringer  ialtfald  ingen  Hjælp. 

Psalme  142. 

*  ^Hi^it  raobcr  jeg  til  3o^t)e,  |  ^^jl^bt  triflier  jcj  3a^t)e,  |  •  jeg 
atbg^ber  min  ftlage  for  ^and  9(af^n,  |  "^  naar  min  9(anb  b(it>er  af« 
mæfltlfl/  I  *  beretter  min  9l^b  for  bit  Saf^n  ♦,  |  og  bu,  bu  fjenber  min 
®tl.  I  ^aa  ben  SSej,  jeg  Danbrer,  |  f)at>e  be  fljult  @narer  for  mig;  | 
"^ieg  fluer  tU^^ijre  og  f^)eiber,  |  men  3ngen  t)ebfienber  flg  mig,  |  IfUxt 
2:i(f(ugtdfteb  er  afflaaret  for  mig,  {  3ngen  beli^mrer  fig  om  min  @|æ(.  | 
"^Seg  raaber  tl(  big,  Sa^oe,  {  jeg  ^ar  fagt:  bu  er  min  5£llf(ugt,  |  min 
^e(  I  be  8et)enbed  Sanb !  |  ^  Si^t  tU  min  ftlage,  {  ti  {eg  er  faare  ^jiæ(pe' 
lø^,  I  freW  mig  for  mine  gorf^lgere,  |  ti  be  ere  mig  for  ftærfe!  |  *ub* 
fri  min  ©jæl  fra  gæng^tet,  |  ot  jeg  Ian  pxi^t  bit  9lo»n,  |  ti  be  5Ret* 
færblge  betragte  mig  for))entnlngøfu(bt,  {  at  bu  t>U  gj^re  t>e(  Imob  mig! 

En  Klagesang,  der  minder  om  lignende  Psalmer  i  de  ferste  Beger. 

Udtrykkene  ere  holdte  meget  almindeligt  og  kunne  passe  paa  de 
forskjelligste  Forhold.  Kun  Y.  8  synes  at  gjøre  en  Undtagelse,  men 
ferer  dog  ved  nærmere  Betragtning  ikke  til  noget  Resnltat.  Det  er 
nemlig  ikke  tydeligt,  om  Fængslet  er  at  forstaa  i  egenlig  Forstand, 
«ller  kan  som  et  Billede  paa  den  Talendes  Lidelser;  antager  man 
det  Sidste,  hvad  Psalmernes  almindelige  Analogi  vel  lægger  nærmest, 
kan  Udtrykket  ligesaa  godt  gjælde  en  Enkelt  som  Folket  eller  de 
Frommes  Samfund.  Heller  ikke  indeholder  den  Omstændighed,  at  den 
Talende  i  dette  Yers  adskiller  sig  fra  de  Retfærdige,  et  tvingende 
Bevis  for,  at  Psalmens  Subject  er  en  enkelt  Israelit,  hvis  Skjæbne 
iaa  de  andre  Fromme  særlig  paa  Sinde,  da  det  kan  forholde  sig  med 
denne  Psalme  som  med  Ps.  22  og  lignende  Digte  (s.  S.  154  f.). 

Overskriften  har  ved  Siden  af  nnb  den  speciellere  Tilføjelse:  da 
han  var  i  Hulen;  smlgn.  den  lignende  Angivelse  Ps.  57,  1.  Da  V.  8 
viser  hen  til  den  sædvanlige  religiøse  Spaltning,  kan  der  imidlertid 
ikke  tænkes  paa  en  davidisk  Affattelse ,  og  Situationsangivelsen  er 
derfor  en  senere  Reflexion,  maaske  fremkaldt  ved  'naoa  V.  8. 

Duhm  henregner  Psalmen  til  dem,  der  have  det  elegiske  Verse- 
maal,  og  udelader  paa  Grundlag  heraf  "ibip  i  V.  2b,  rrob  i  V.  3l>  og 
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'«r3**n:  i  V.  4.  Men  de  felgende  Disticha  ende  gjeonemgaaende  med 
Led,  der  ere  ligesaa  lange  som  de  første  Halwers  eller  ialtfald  ikke 
meget  kortere,  og  Psalmen  synes  derfor  ikke  at  falde  ind  ander  Qina^ 
Rhytmen,  eller  dog  ialtfald  kun  at  fremvise  den  i  en  saa  afbleget 
Skikkelse,  at  de  omtalte  Udeladelser  maa  betragtes  som  uberettigede. 
[V.  2].  Smlgn.  til  3, 5.  [V.  3].  Smlgn.  102, 1.  [V.  4].  Efter  dette 
Parallelsted  og  77,4  høre  de  tre  første  Ord  i  dette  Vers  uden  Tvivl 
til  det  foregaaende  og  ikke  som  Forsætning  til  1273D  i  Versets 
Slutning  (Baethg.),  eller  til  den  umiddelbart  følgende  Sætning  (Lth., 
Clv.).  Til  ''bj  smlgn.  42, 5.  Ifølge  Rbytmen  maa  man  nu  antage,  at 
•og  du  kjender  mine  Stier f  danner  det  andet  Led  af  det  Distichon^ 
der  begynder  med  «naar  min  Aand  bliver  afmægtig«.  Hermed  stem- 
mer Indholdet  ganske  vist  kun  lidet,  da  det  ikke  indeholder  nogen 
parallel  Tanke;  men  Ordene  passe  ligesaa  lidt,  naar  man  forbinder 
dem  med  det  følgende  elier,  som  Wellh.  har  foreslaaet,  stiller  dem  i 
Slutningen  af  Verset.  Derimod  vinder  man  maaske  en  bedre  Række- 
følge ved  at  ombytte  V.  31>  med  V.  4«,  saa  at  det  ny  Distichon 
kommer  dl  at  lyde:  min  Nød  beretter  jeg  for  dit  Aasyn,  og  du,  der 
kjender  mine  Stier,  ved,  at  det  er  Sandhed,  hvad  jeg  klagende  for- 
tæller. Paa  denne  Maade  faar  V.  3  ogsaa  en  Form,  der  endnu  nøjere 
svarer  til  102,  1.  Istedetfor  "•na-'n:  læste  LXX,  Aq.,  Syr.  Flertal. 
Med  n'n«3  begynder  Fremstillingen  af  Lidelserne;  smlgn.  140,  6. 
Istedetfor  Piel  mente  EUb  maaske  '^b^r«,  143, 8.  [V.  5].  ^^-'arr  er,  som 
Ji»*i  viser,  ment  som  Imperativ  (smlgn.  til  j  Ges.  §  53™).  Denne 
Opfattelse  findes  ogsaa  hos  Hier.,  medens  de  andre  Oversættere  gjen- 
give  l.Pers.:  jeg  skuer,  jeg  ser,  idet  de  altsaa  have  opfattet  Verberne 
som  absolute  Infinitiver  (1.  ii«"?),  smlgn.  Gr.  §  115«.  Uden  Tvivl  er 
denne  sidste  Opfattelse  at  foretrække,  da  det  er  naturligere,  at  den 
Forladte  selv  ser  sig  om  efter  Hjælpere,  end  at  han  opfordrer  andre 
til  at  gjøre  det;  desuden  taler,  som  Baethg.  træffende  bemærker, 
1  foran  V«  for,  at  den  foregaaende  Sætning  omskriver  en  Forsætning. 
Wellh.  mener,  at  »tilhøjre«  nødvendig  fordrer  et  »tilvenstre«  som 
Correlat,  hvorfor  han  indsætter  et  bwbto,  idet  han  samtidig  udskyder 
Ordet  *T0T2  "»b  Ten;  Duhm,  der  gaar  ud  fra  den  samme  Forudsætning, 
lader  derimod  sifc^^i  være  en  Fejlskrift  istedetfor  bNtato.  Denne  sidste 
Form  for  Forslaget  vilde  ubetinget  være  at  foretrække,  hvis  Foran- 
dringen var  nødvendig;  men  en  saadan  Fejlskrift  vilde  dog  være  alt- 
for paafaldende,  og  i  Virkeligheden  er  den  overleverede  Tekst  ikke 
uforstaaelig,  naar  man  erindrer,  at  Forsvareren  havde  sin  Plads  ved 
den  Anklagedes  højre  Side,  smlgn.  til  109,  6.  121,  5.     Efter  en  saa- 
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dan  Forsvarer  ser  den  forfalgte  Fromme  sig  om,  men  der  er  ingen, 
der  bekymrer  sig  om  ham  (Ruth.  2,  10. 19).  Enhver  Flngt  eller  Ud- 
vej er  afskaaren  for  ham  (Ij.  11,  20.  Am.  2, 14),  ti  der  er  Ingen,  der 
sørger  for  ham.  '^^BSb  kunde  efter  2Sm.  11,3  høre  til  tTr,  men  for- 
bindes efter  Jer.  30,  17  dog  maaske  rigtigere  med  V^,  hvad  dog 
sluttelig  giver  samme  Mening,  idet  tt)nn  maa  suppleres  som :  bekymrer 
sig  om  mig.  [V.  6].  Fornyelse  af  V.  2.  Til  TT-inN  smlgn.  140,  7,  til 
••pbn  16,  5.  73,  26.  Verset  er  paafaldende  ved  sin  treleddede  Form. 
Duhm  indskyder  V^N  efter  T^ttN  og  lader  disse  to  Ord  og  D'^^nn  -pNa 
danne  de  to  korte  Led,  hvad  dog  af  de  ovennævnte  Grunde  ikke  er 
meget  sandsynligt.  Snarere  er  et  Led  udfaldet,  eller  de  første  tre 
Ord  at  udelade.  [V.  7].  Siplgn.  79,  8.  [V.  8J.  Ang.  "1:^073  (Jes.  42,  7) 
smlgn.  de  indledende  Bemærkninger.  TnnD**  have  Symm.  og  Trg.  op- 
fattet som  Denominativ  af  "nn^^  Krone,  hvad  dog  ikke  giver  nogen 
brugbar  Mening.  Andre:  de  omringe  mig,  nemlig  lykønskende;  men 
isaafald  vilde  der  sikkert  staa  Perfect  b725.  Bedre  derfor  LXX,  Aq., 
Hier.,  Wellh.,  Duhm  efter  aramaisk  Sprogbrug:  vente.  I  denne  Be- 
tydning construeres  det  Ij.  36,  2  (hvor  der  staar  Piel^  som  maaske 
ogsaa  bør  læses  her)  med  b,  her  derimod  med  n,  fordi  Meningen  er; 
de  betragte  mig  ventende  og  spændt.    Til  '^y  biDA  smlgn.  13, 6. 


Psalme  148. 

^  3a^))e,  ^^t  min  ^^n,  |  I^t  til  min  Xrt^ølen,  |  i  bin  Xrofaft^eb 
foare  bu  mig^  i  bin  Stetfærbigl^eb^  |  '  og  gaa  ille  i  9?ette  meb  bin 
%\tmx,  ti  for  bit  9(afi;n  er  ingen  Sebenbe  ufl^Ibigl  |  5£i  gfenben  for^ 
følger  min  @jiæ(,  \  tram|)er  mit  Sit)  i  @t#t)et,  |  laber  mig  bo  i  "SSl^xUi  | 
fom  be  (ængft  Slfb^be;  ,  ^min  Slanb  er  afmægtig  i  mig,  i  mit  Snbre 
er  mit  fjerte  beb^bet  |  ^  3eg  minbe^  forbumd  ^age,  |  grunber  ober 
atte  bine  ©jierninger,  |  grubler  ober  bine  ^oenber«  SSærf.  j  •  3eg  ubi« 
breber  mine  $<enber  til  big,  |  min  @iæC  er  fom  et  t^rftigt  Sanb 
for  big^t 

^S^n^ør  mig  ^aftig,  ^a\it>t,  \  min  9(anb  fortæret,  |  b^lg  ille  bit 
?laf^n  for  mig,  i  faa  jeg  t)orber  fom  bem,  ber  ere  funfne  i  (Srabenl  | 
®  *  SKæt  *  mig  aaric  meb  bin  9iaabe,  ,  ti  t)aa  big  ftoler  jeg,  |  tunb* 
gi^r  mig  ben  S3eji,  jeg  f(a(  banbre,  {  ti  mob  big  lifter  jeg  min  @j<el,  | 
^  frel^  mig  for  mine  gjenber,  3a^»e,  |  efter  big  *  f})ej[ber  *  jeg ;  |  ^^  lær 
mig  at  ubf^re  bin  SSilje,  |  ti  bu  er  min  ®ub,  |  bin  gobe  Slanb  flal 
f^re  mig  |  ab  jæbne  ♦  SSeje  ♦  "  for  bit  Slabn«  ©f^Ib,  |  3a^be,  bu  bil 
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l^olbc  mifl  Ult)c  i  bin  {Rctfærbifl^cb,  i  bu  bil  ubfrt  min  ©jæl  af  3l$bm,  f 
"  i  bin  aWiflunb^cb  bit  bu  ubr^bbc  mine  gjcnbcr,  |  oj  labc  min  ®i<el^ 
Slbinb^mænb  forgaa,  |  ti  |eg  er  bin  Skiener! 

Ed  Bød  om  Frelse  fra  FjeDderDe,  paa  inosaikagtig  Maade  sam- 
meDsat  af  forskjellige  VeDdiDger  fra  aDdre  Psalmer.  Paa  GroDd  af 
y.  2  er  FsalDieD  optaget  mellem  KirkeDs  7  Bodspsalmer  (s.  til  Ps.  6) ; 
meD  i  VirkelighedeD  kommer  SyDdsbevidsthedeD  kaa  meget  svagt  til 
Orde  i  dette  Vers,  medeos  PsalmeDS  Hovediodhold  meget  mere 
daDDes  af  KlagerDe  over  Fjeodenies  Forfølgelser  og  BøDDea  om 
deres  UndergaDg. 

DeD  Talende  kalder  sig  selv  Jahves  Tjeoer  V,  2.  12.  At  hai> 
ikke  er  eD  eDkelt  PersoD,  men  en  PersoDification  af  Folket,  bliver 
saodsyDligt  ved  V.  5,  der  mioder  leveDde  om  Ps.  77,  og  ved  Ud- 
trykket »for  dit  NavDs  Skyld«  V.  11,  smIgD.  til  23,  3.  Paa  denne 
Maade  erPsalmeD  bleveo  forstaaet  af  Theodor  af  Mopsnhestia,  Rasclii,. 
de  Wette,  Olsh.  (ialtfald  som  den  saDdsyDligste  ForklariDg),  Rs.,. 
Smeod,  Baethg.,  Beer,  Coblenz.  Hvad  AffattelsestideD  aDgaar,  er 
PsalmeD  udeo  Tvivl  yogre  eDd  Ps.  77  og  overhovedet  af  seDere  Datnm 
paa  GruDd  af  deDS  stærke  Afhæogighed  af  aodre  Klagesange.  Over- 
skrifteD  »af  David«  er  derfor  at  forstaa  som  ved  de  foregaaeode 
Psalmer.  I  dea  massoretiske  Tekst  maDgler  en  SituatioDsaogivelse,. 
medens  LXX  tilføjer:  da  haos  Søo  forfulgte  haoi. 

I  rhytmisk  HeDseeDde  er  Psalmen,  som  det  syoes,  lidet  regel- 
mæssig. Duhm  har  forsøgt  at  gjeonemføre  et  kuDstigt  Skema  be- 
staaeDde  af  tre  trimetriske  Led  fulgt  af  et  Qerde  dimetrisk,  meD  haD& 
Resultater  ere  ikke  meget  overbeviseDde. 

V.  1 — 6.  AcceDtuationen  deler  V.  1  i  to  ulige  Dele,  hvoraf  den 
sidste  lyder:  i  din  Troskab  bønhøre  du  mig,  i  din  Retfærdighed.  Da 
det  sidste  Ord  imidlertid  paa  denne  Maade  falder  noget  slæbende,, 
deler  Baethg.  Verset  i  tre  Dele:  Jahve,  hør  min  Bøn  —  lyt  til  mio 
Ti7glen  i  din  Troskab  —  bønhør  mig  i  din  Retfærdighed;  men  der- 
med gaar  Parallelismen  mellem  de  to  første  Led  tabt.  Maaske  stod 
der  oprindelig  foran  ^nD?^«^  et  "'?);n,  der  let  kunde  gaa  tabt  efter  det 
foregaaende  Ord.  Omtalen  af  Guds  Retfærdighed  i  denne  Sammen- 
hæng er  betegnende,  da  det  følgende  Vers  jo  Detop  beder  om,  at 
Gud  vil  lade  Naade  gaa  for  Ret.  Digteren  tænker  altsaa  som  saa 
ofte  ikke  paa  den  strenge  Retfærdighed,  men  paa  den  Billighed,  som 
Gud  har  forpligtet  sig  til  at  vise  overfor  Israel,  medens  Hedningerne 
ere  Gjenstand  for  hans   ubegrænsede  Vrede.     [V.  2].    Herrens  Tjener 
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beder  Gud,  ikke  at  gaa  i  Rette  med  sig  (Jes.  3,  14.  Ij.  9,  32),  d.  e. 
ikke  nøjeregnende  at  fremdrage  de  skjulte  Synder  og  Ufuldkommen- 
heder, som  han  ikke  er  fri  for,  da  de  klæbe  ved  et  hvert  levende^ 
Væsen,  smlgn.  Ij.  4, 17  ff.  9,  2. 14, 4, 15, 14 ff.  og  til  Ps.  130,  3.  Heller 
ikke  her  er  der  altsaa  Tale  om  en  dyb  Felelse  af  Uværdigheden 
overfor  Gud,  men  kun  om,  at  det  vilde  være  Gud  en  let  Sag  at  paavise^ 
Fejl  og  Mangler  hos  sin  Tjener  saa  godt  som  hos  alle  andre  skabte^ 
Væsener,  hvis  han  vilde  behandle  ham  i  Vrede,  smlgn.  Zak.  3,  Iflf. 
[V.  3].  Begrundelsen  slutter  sig  umiddelbart  til  V.  1,  men  middelbart 
ogsaa  til  V.  2.  Til  det  første  Halvvers  smlgn.  7,  6;  istedetfor  072T 
staar  der  her  fi^Dn,  der  ogsaa  Klages.  3,  34  bruges  i  Betydningen: 
nedtrampe,  istedetfor  "^n  Hunkjønsformen  Ti-in  smlgn.  74,  19.  78,  50. 
Det  andet  Halwers  er  taget  fra  Klages.  3,  6.  Cabv  tits  oversætte 
Hier.,  Clv.,  Htz.,  Chey.,  Baethg.,  Wellh.  o.  a.  ved:  de  i  Fortiden 
døde,  hvis  Minde  længst  er  svundet,  hvad  efter  Hez.  26, 20  vel  er  rig- 
tigere end:  de  for  evig  døde,  som  Syr.,  Hupf.,  Duhm  o.  a.  forklare. 
[V.  4].  Smlgn.  77, 4. 142, 4.  Til  OTainærr  smlgn.  Esr.9,3f.  [V.  5].  Om 
denne  om  77,6  mindende  Erindring  skal  betyde  en  Trøst  eller  sigter 
til  Contrasten  mellem  Nutid  og  Fortid,  lader  sig  paa  Grund  af 
Psalmens  compilatoriske  Character  vanskelig  afgjere.  [V.  6].  ^"^s  som 
44,21.  Det  andet  Halvvers  minder  om  63,2,  hvor  der  stod  a  istedet- 
for -.  Præpositionen  b  i  *^b  hører  næppe  til  iiD'^r,  men  til  et  under- 
forstaaet  Verbum:  higer  efter  dig,  eller:  ligger  for  dig. 

V.  7—12.  Smlgn.  69,  18.  102,  3,  til  nnbD  84,  3,  til  "inon  27,  9 
og  til  de  tre  sidste  Ord  28, 1.  TibUJTasi  udtrykker,  hvad  der  i  modsat 
Fald  vil  ske,  hvad  det  klassiske  Sprog  udtrykker  ved  i  og  Jussiv. 
Duhm  vil  efter  27, 1  indskyde  S^f  nn  is.  [V.  8].  Begyndelsen  minder 
om  90, 14,  hvorfor  Duhm  vel  med  Rette  læser  ■'??''2itorf.  Det  Følgende 
erindrer  om  Ps.  25,  If.  4;  Vejen  er  den  af  Gud  foreskrevne,  for  saa 
vidt  den  fører  ud  af  Nøden,  smlgn.  V.  10.  [V.  9].  Alle  Forsøg  paa 
at  afvinde  tt^os  (jeg  har  bedækket)  Betydningen:  jeg  søger  Ly  eller 
Ign.,  ere  mislykkede.  Uden  Tvivl  foreligger  der  en  Tekstfejl,  men 
hvad  der  oprindelig  stod,  er  Ikke  sikkert.  Efter  LXX  xarecpvyor 
læse  Hupf.,  Bick.,  Chey.,  Wellh.  '^n"'pn  (der  imidlertid  construeres 
med  3),  Duhm  ''no:,  medens  Baethg.  foretrækker  "•ri-sr,  Gråtz  '^ri'^-Ji?; 
det  simpleste  er  maaske  at  ændre  Ordet  til  '•n'^M  af  det  i  Aram. 
forekommende  "'DO  skue  (Htz.,  Perles).  [V.  10].  Smlgn.  40,  9, 103,  21 
og  til  V.  8.  »Guds  gode  Aand*  forekommer  ogsaa  Neh.  9,  20,  hvor 
T't^r^  har  Artiklen,  medens  den  her  paa  uregelmæssig  Maade  mangler 
(Gr.  §  89b).     Aanden   kaldes    »god«    i   samme  Betydning  som  Ordet 
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brages  106,  1  osv.  Istedetfor  V^K  læse  flere  Haandskrifter  rn^,  som 
giver  et  bedre  billede  og  støttes  ved  27,  11;  at  det  Dødvendig  maa 
betegne  den  sæuelige  Vej,  som  Baethg.  mener,  er  ingenlunde  sikkert, 
da  det  ligesaa  godt  kan  rette  sig  efter  det  Følgende  som  efter  det 
Foregaaende.  En  Forbedring  af  Rhytmen  i  dette  Vers  og  det  følgende 
kan  man  maaske  vinde  ved  at  forbinde  *]»«  V^^ab  i  V.  11  med  V.  10, 
saa,  at  det  danner  et  Led  med  iw'^'o  n^n.  [Y.  11].  Isaafald  slatter 
første  Halwers  i  dette  Vers  med  ^npix.  Til  "^rnn  smlgn.  119,  25. 
(V.  12].  »Naaden«  er  den,  der  er  knyttet  til  Herrens  Forhold  til  Israel 
ligesom  Retfærdigheden  V.  1,  11.  Dahm  betegner  Bragen  af  dette 
Ord  i  en  saadan  Sammenhæng  som  afskyelig,  men  bidrager  selv  i 
høj  Grad  til  at  forøge  Afskyeligheden  ved  at  forklare  Psalmen  om 
«n  enkelt  Israelit. 

Psalme  144. 

^  8ot)et  txere  3a^t>e,  min  SHf)))e,  |  fom  ø^tv  min  $aanb  til  Stamp,  \ 
mine  Singrc  til  ©trib,  |  » min  5Roobe  (?)  og  min  gæftninj,  |  min  ^$i^ 
torfl  og  mit  ♦  lilflugtfteb  ♦,  i  mit  ©fjolb  oj  ben,  jej  forlaber  mig 
paa,  I  fom  unberfofter  mig  ♦  golfeflog  *.  |  •  3o^t)e,  ff^ab  er  et  2»cn» 
itefle,  ot  bu  fjenber  bet,  |  et  iKenneflcbarn,  ot  bu  ogter  paa  bet!  | 

*  aWenneflet  ligner  et  ?uft,  |  bet«  Dage  ere  fom  en  »igenbe  ©f^gge. 

*  3abt>e,  fænf  bin  ^immel  og  ftig  neb,  |  r^r  t)eb  ©jergene,  faa  be 
ri^ge!  |  Ubfl^ng  2pn  og  abf})tit  bem,  |  fenb  binc  ?ite  og  forfærb  bem!  \ 
'  Ubftræl  bin  $aanb  fra  bet  ^^Je,  |  ♦  brag  mig  o})  ♦  af  be  tunge 
®^ier,  I  *  ubrit)  mig  og  freW  mig  ♦  |  fra  be  gremmebe«  S5oIb,  |  ®  ^ci« 
HJlunb  taler  falfft,  |  og  ^t>i«  ^ø\xt  er  S^gnen«  ^^jre. 

^  (Slo^^im,  en  n^  ®ang  t>lt  jeg  f^nge  big,  |  paa  ben  tiftrengebe 
^arpe  »il  jeg  ^pitit  for  big,  |  ^®  bu  fom  giber  ftongen  ©ejr,  |  fom  ub* 
frier  !Dat>lb  bin  Sjener  fra  bet  onbe  @t>ærb.  |  "  Ubrit)  mig  og  fret« 
mig  I  fra  be  gremraebe«  SSoIb,  i  l^oi«  2Wunb  taler  falflt,  |  og  ^»i« 
^øjre  er  en  Søgnen«  $)<^ire. 

"  ♦  aSore  ©ønner  ere  fom  ^(antninger,  opetpebe  i ,  |  bore 

35^itre  ere  fom i  $alab«ftil,  |  "  t>ore  gorraab  ere  f^Ibte,  Ijbenbc 

af  en^^ber  2lrt,  |  bort  ft»æg  auler  tufinb,  tltuftnbfolbig  paa  »ore  SSange,  I 

1*  *  ber  er  ingen  Ul^Ife  etter |  og  ingen  ©trigen  paa  t>ore  lorbe.  | 

^^  g^Ifaligt  bet  got!,  ber  er  faalebe«  faren,  |  Hjffalig  bet  golf,  fom 
^ar  ^afft>t  til  ®ubl 

Denne  Psalme  er  et  slaaende  Eksempel  paa  Sætningen  habent 
stia  fata  libelliy   ti  at  Ingen  kan  have   skrevet  disse  Linier  som   et 
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sammenhængende  Digt,  er  indlysende,  og  at  Ingen  med  velberaad  Hu 
bar  sammenstillet  dem,  ialtfald  i  højeste  Grad  sandsynligt.  Det 
første  Stykke  (V.  1— -8)  er  en  Bearbejdelse  af  Ps.  18,  der  begynder 
paa  samme  Maade  som  dette  Forbillede  og  derefter  forvandler  dets 
(profetiske  eller  virkelige)  Skildringer  til  en  ligelydende  Bøn.  Midt 
i  dette  Stykke  overraskes  man  af  en  Gjentagelse  af  den  8.  Psalmes 
Udraab  (V.  3f.),  der  ikke  staar  i  nogensomhelst  Forbindelse  med 
Omgivelserne.  Derefter  følger  V.  9  f.  et  Løfte  om  i  en  ny  Sang  at  ville 
prise  Guds  Velgjerninger,  der  imidlertid  allerede  V.  11  udmunder  i 
en  ordret  Gjentagelse  af  Bønnen  V.  7f.  Og  endelig  sluttes  Psalmen 
af  en  ejendommelig  poetisk  Skildring  af  Folkets  Velstand  og  Lykke, 
V.  12-15. 

Umiddelbart  indlysende  er  det,  at  dette  sidste  Afsnit  Intet  kan 
have  at  gjøre  med  det  første  Stykke  V.  1 — 8,  men  at  to  Digte  eller 
Fragmenter    paa    en   for  os   uigjennemsigtig  Maade,    maaske  ved   et 
rent  Tilfælde,   ere  blevne  sammenstillede.    Vanskeligere  forholder  det 
sig  med   det  mellemste   Stykke  V.  9 — 11.     Til  Nød  kunde  man  her 
betragte  V.  9  f.   som    en    Parallel    til    Doxologien    V.  1  f.   og  V.  11 
som   en   Parallel    til  Bønnen   V.  3 — 8.     Men   herimod   taler  dog,    at 
V.  11  er  en  ordret  Gjentagelse  af  V.  7f.,    saa  at  der  snarere  fore- 
ligger en  Dittografi  end  en  virkelig  Fortsættelse.     Man   kunde   derfor 
betragte  V.  9f.  som  et  JBrudstykke  af  en  tredie  Psalme,   der  paa  ir- 
rationel Maade  var  føjet  til   de   to   andre  Fragmenter,    maaske   fordi 
det  Blad,  hvorfra  disse  Stykker  ere  tagne,   oprindelig  kun   indeholdt 
lutter  Fragmenter  uden  indre  Sammenhæng,  hvorved  det  ogsaa  vilde 
forklares,  at  de  for  Sammenhængen  fremmede  Vers  3 — 4  have  fundet 
Plads  i  dette  Mosaik.    En  anden  Mulighed  var  at  udelade  V.  11  scm 
Dittografi  og  betragte  V.  9  f.  som  Indledning  til  Slutningsdigtet  V.  12 — 15, 
i  Spidsen  for  hvilket  de  vilde  staa  ret  passende ;  men  ganske  vist  bliver 
dette  noget  usikkert  ved  Ordet  Elohim  V.  9,  da  disse  Psalmer  ellers 
ere  jahvistiske. 

Til  Overskriftens  »af  David«  føjer  LXX  et  ngog  Toy  FohdO,  som 
dog  mangler  i  flere  Haandskrifter  (f.  Eks.  Cod,  Alex,,  smlgn.  Theodoret); 
den  samme  Opfattelse  ligger  tilgrund  for  Gjengivelsen  af  V.  10  (det 
onde  Sværd)  i  Midrash  og  Targ.  Blandt  de  nyere  Fortolkere  er  den 
davidiske  Afifattelse  kun  hævdet  af  Hengst.,  der  end  ikke  har  nægtet 
sig  selv  den  Paastand,  at  det  kun  kan  være  David,  der  har  benyttet 
sine  egne  ældre  Digte  paa  en  saa  aandfuld  Maade.  Del.  søger  at 
berolige  sig  selv  og  Andre  ved  ogsaa  her  at  antage,  at  Psalmen  er 
tagen  fra  et  historisk  Værk,  hvor  den  i  digterisk  Form  skulde  anskuelig- 
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gjøre  de  Følelser,  hvormed  David  gik  Goliat  imøde.  Det  overvejende 
Antal  af  Fortolkerne  anerkjende  derimod  aabent,  at  det  første  Afsnit 
skriver  sig  fra  en  sen  Tid  og  i  Virkeligheden  slet  ikke  prætenderer 
at  tale  i  Davids  Navn.  Rigtigbeden  heraf  er  indlysende,  saafremt 
den  ovenfor  fremsatte  Opfattelse  af  d.  18.  Psalmes  Character  træffer 
det  Rette;  men  ogsaa  blandt  de  Fortolkere,  der  gaa  ud  fra  den 
davidiske  Opfattelse  af  Ps.  18,  have  Flere,  som  Ew.  og  Baethgen, 
erkjendt,  at  Subjectet  i  denne  Reproduction  kun  kan  være  Israels 
Folk,  der  støttet  til  de  davidiske  Forventninger  retter  en  Bøn  til 
Gud  (smlgn.  Goblenz  S.  80  f.).  Til  et  andet  Resultat  ere  ganske  vist 
Rs.,  Htz.  og  Duhm  naaede,  idet  de  antage,  at  kun  en  virkelig  Her- 
sker kunde  udtale  sig,  som  Tilfældet  er  i  denne  Psalme,  og  derfor 
tænke  paa  en  hasmonæisk  Fyrste.  Htz.  vil  bevise,  at  det  er  Alex- 
ander Jannæus,  der  har  overført  Indiioldet  af  den  gamle  davidiske 
Ps.  18  paa  sig,  medens  Duhm  naar  til  det  samme  Resultat  ad  en 
endnu  simplere  ^Vej ,  idet  han  ogsaa  lader  Ps.  18  være  forfattet  af 
denne  Konge  eller  af  en  Hofpoet  i  haus  Navn.  Med  denne  sidste 
Paastand  har  Psalmernes  Makkabæisering  naaet  sit  Højdepunkt,  idet 
altsaa  virkelig  Paastanden  om  den  absolute  Lovlydighed  18,  21  ff., 
som  en  sund  Opfattelse  allerede  vægrer  sig  ved  at  lægge  i  Munden 
paa  David,  skal  være  udtalt  af  den  frivole  Drukkenbolt  Alexander, 
og  et  saadant  Digt  umiddelbart  derefter  være  blevet  godkendt  af  de 
Lovstrenge,  Alexanders  uforsonlige  Modstandere,  som  en  Del  af  den 
hellige  Skrift!  Men  ogsaa  for  den  af  Htz.  hævdede  mildere  Form 
for  flypothesen  mangler  der  en  virkelig  Bevisgrund,  idet  Intet  af  alt 
det,  hans  historiserende  Udlægning  har  sammenstillet,  indeholder 
nogen  virkelig  overbevisende  Kraft.  Bliver  man  derimod  staaende 
ved,  at  den,  der  taler  i  Psalmen,  ikke  er  nogen  Konge,  men  Israel 
selv,  lader  Tiden  sig  naturligvis  ikke  nærmere  bestemme.  Dog  er 
det  maaske  ikke  uden  Betydning,  naar  Chey.  i  V.  8  finder  en  træf- 
fende Skildring  af  de  seleucidiske  Herskere  og  ved  V.  10  erindrer 
om  Judas  Ord  IMakk.  4,  30:  Velsignet  være  du,  Israels  Frelser,  som 
har  brudt  den  Vældiges  Angreb  ved  din  Tjener  Davids  Haand  (smlgn. 
dog  Bemærkningerne  til  V.  10).  løvrig  henførte  allerede  Theodor  af 
Mopsuhestia  Psalmen  til  Makkabæertiden  (s.  Baethg.). 

Til  Bestemmelse  af  Tiden  for  det  andet  Fragment  V.  12ff.  (resp. 
V.  9ff.  12ff.)  tjener  kun  Sprogets  stærkt  aramaiserende  Farve. 

V.  1—8.  Det  første  Led  er  taget  fra  18,  47,  hvorefter  Duhm 
for  at  opnaa  et  Distichon  supplerer:  og  ophøjet  min  Frelses  Gud. 
Det  følgende  hviler  paa  18,  35,  men  er  udført  paa  lidt  anden  Maade. 
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Til  l"^P  smlgn.  55, 22.  78, 9.  OmtaleD  af  Fingrene  sigter  vel  til  Bue- 
skydningen. [V.  2].  De  første  tre  Led  ere  tagne  fra  18, 3,  det  Qerde 
fra  18, 48.  Paafaldende  mellem  disse  Epitheta  er'^'^on  (LXX  a^eo? /lot). 
Om  det  Jon.  2, 9  virkelig  betegner  Gud,  er  ikke  ganske  sikkert,  og  her 
venter  man  ialtfald  snarere  en  concret Betegnelse.  Efter  18, 3  læser Duhm 
''?^?,  Dyserinck  efter  18,  2  "'j^tn;  nærmere  ved  Bogstaverne  er  det  af 
Krochmal,  Gråtz,  Chey.  foreslaaede  ''^on,  min  Fæstning,  altsaa  en 
ren  Aramaisme.  Den  pleonastiske  Forbindelse  ''b  ■'::bc72  svarer  til 
Recensionen  i  2  Sm.  c.  22.  Efter  Chey.  er  det  en  Sammenblanding 
af  to  Læsemaader  "'b  vhfn  og  "»tibD?:;  smlgn.  iøvrig  til  18,  3.  Ved  t 
er  im  blevet  et  selvstændigt  Begreb:  den,  jeg  stoler  paa;  i  Ps.  18 
slutter  det  sig  til  "'^i^as.  Ang.  nn"»"i  smlgn.  til  18,  48.  Verbet  fore- 
kommer i  Nyhebraisk  i  Betydningen:  stampe,  udbrede;  om  det  er 
ægte  Jes.  45,  1,  er  tvivlsomt  (s.  Chey.  til  St.).  Efter  et  saadant 
Verbum  passer  *mit  Folk«  (LXX  tov  Xaop  fiov)  selvfølgelig  ikke, 
men  kun  Q'^^ay  Folkeslag,  som  Syr.,  Ap.,  Hier.,  Trg.  og  flere  he- 
braiske Haandskrifter  have;  smlgn.  til  Skrivemaaden  45,  9.  [V.  3]. 
En  Efterligning  af  8,  5,  hvortil  der  i  det  følgende  Vers  slutter  sig 
Reminiscenser  af  39,  6. 12.  62, 10.  Ij.  14,  2.  Om  det  imidlertid  virkelig 
er  Bearbejderen  af  Ps.  18,  der  selv  har  indføjet  disse  Vers,  har  man 
vistnok  Grund  til  at  betvivle,  da  de  afbryde  Sammenhængen  paa  en 
meget  paafaldende  Maade  ved  en  ganske  uvedkommende  Reflexion 
over  Livets  Flygtighed.  I  Betragtning  af  den  Skikkelse,  hvori  Ps.  144 
foreligger,  er  det  derfor  næppe  uberettiget,  naar  Duhm  udelader  de 
to  Vers  som  en  tilfældig  Tilføjelse.  [V.  4].  Ang.  Billedet  af  Skyggen 
smlgn.  til  102,  12.  [V.  5].  Her  fortsættes  Reproduktionen  af  Ps.  18, 
men  saaledes,  at  denne  Psalmes  lovprisende  Skildringer  frem- 
træde i  Form  af  en  Bøn.  Det  første  Halvvers  hviler  paa  18,  10, 
medens  det  andet  udvider  Skildringen  ved  et  Laan  fra  104,  32. 
[V.  6].  Her  gjentages  18,  15,  smlgn.  Fortolkn.  dertil.  Suffixet  kan 
saa  lidt  som  i  Ps.  18  gjælde  Pilene  (Duhm),  men  kun  de  endnu  ikke 
nævnede  Fjender.  [V.  7].  Gjentagelse  af  18,  17.  Istedetfor  Fler- 
tal have  de  gamle  Versioner  og  flere  Haandskrifter  det  mere  pas- 
sende "^7;.  I  b  svarer  kun  0"'i*^  a'^7373  til  Grundstedet.  Da  nu  det 
øvrige  med  Udeladelse  af  disse  to  Ord  gjentages  nøjagtig  V.  11,  er 
det  højst  sandsynligt,  at  den  foreliggende  Tekst  beror  paa  en  Con- 
fusion,  og  at  det  andet  Halvvers  oprindelig  lød  som  i  Ps.  18:  drag 
mig  op  (■»:c72n)  af  de  mange  Vande  (Duhm),  og  at  ''2SSD  osv.  først 
fulgte  efter  dette  Led.  Duhm  mener  ganske  vist,  at  de  med  "'rsss 
begyndende   Ord    oprindelig    ikke   stode   her,    men   ere  indkomne  fra 
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V.  11;  men  da  Ordene  passe  daarlig  efter  V.  10  og  derimod  godt 
her,  er  der  næppe  Grund  til  denne  Antj^gelse.  Med  ■'33:d  (af  mxe, 
der  kun  her  er  brugt  i  den  i  Aram.  almindelige  Betydning:  rive  ud 
af)  begynder  altsaa  Forfatterens  eget  Bidrag  til  Psalmen,  idet  han 
forklarer  de  store  Vande,  hvoraf  den  Fromme  skal  udfries,  ved 
»Fremmede«  (18,  45),  altsaa  fremmede  Folkeslag,  over  hvilke  han 
ifølge  det  V.  2  antydede  Ideal  skulde  herske,  men  under  hvis  For- 
følgelse han  i  Virkeligheden  sukker.  [V.  8J.  I  dette  Vers  skildres  de 
Fremmede  som  de,  der  tale  falsk,  og  hvis  Højre,  naar  den  løftes  til 
Edsaflæggelse  (smlgn.  til  106,26),  besegler  en  falsk  Ed.  Forfatteren 
synes  at  have  Folkeslag  for  Øje,  der  brød  de  med  Israel  indgaaede 
Forpligtelser. 

V.  9 — 11.  Løftet  om  at  synge  Gud  en  ny  Sang  (laant  fra 
33,  2f.)  forudsætter  ellers  Begivenheder,  der  fremkalde  Folkets  Tak, 
og  passer  altsaa  ikke  godt  efter  de  foregaaende  bedende  Vers,  ogsaa 
bortset  fra,  at  den,  der  har  skrevet  V.  1 — 8,  aabenbart  helst  ikke 
burde  bruge  Udtrykket  »en  ny  Sang«.  Man  har  derfor,  som  allerede 
bemærket.  Valget  imellem  at  lade  V.  9f.  være  et  nyt  Brudstykke  af 
en  Psalme,  der  hverken  vedkom  V.  1 — 8  eller  V.  12 — 15,  eller  at 
gjøre  de  to  Vers  til  Indledningen  til  Psalmen  V.  12 — 15.  I  dette 
sidste  Tilfælde  maa  V.  11  selvfølgelig  udelades  som  en  urigtig  Fordob- 
ling af  V.  7f.;  men  ogsaa  ellers  ledes  man  naturligt  til  den  samme  An- 
tagelse, da  Verset  ikke  danner  en  træffende  Fortsættelse  af  V.  9f.,  og  der 
ikke  kan  være  Tale  om  at  opfatte  det  som  et  Slags  Refrain,  som  Enkelte 
have  foreslaaet.  [V.  10].  Verset  minder  meget  om  18, 51,  men  er  dog 
ikke  en  saa  slavisk  Efterligning  af  Ps.  18  som  de  foregaaende  Vers 
i  Psalmen.  Dertil  kommer  Muligheden  af,  at  "t»t  riN,  som  Duhm 
mener,  er  et  senere  Indskud,  hvorfor  man  navnlig  kan  gjøre  gjældende, 
at  det  andet  Halvvers  i  den  foreliggende  Form  er  for  langt,  og  at 
Participiet,  hvis  »David«  er  ægte,  i  Modsætning  til  im:t^  maa  tages 
som  Fortid.  Desuden  danne  »Kongerne«,  der  næppe  betyde  de  is- 
raelitiske Konger,  men  staa  i  al  Almindelighed,  ingen  træffende  Pa- 
rallelisme til  David,  da  der  paa  den.  anden  Side  heller  ikke  er  Sand- 
synlighed for,  at  »David*  her  skulde  være  Folket  eller  den  kom- 
mende Messias. 

V.  12—15.  At  dette  lille  Afsnit  Intet  har  med  V.  1—8  at  gjøre, 
er  allerede  omtalt.  Det  indeholder  en  ægte  digterisk,  i  høj  Grad 
original  Skildring  af  de  lykkelige  og  idylliske  Forhold,  hvorunder 
Israels  Folk  lever,  og  ender  med  at  prise  det  Folk  saligt,  der  ejer 
en  saadan  Gud.    Er  den  ovenfor  formodede  Datering  rigtig,  giver  det 
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lille  Digt  et  værdifuldt  Billede  af  Jødernes  Vækst  i  Henseende  til 
Folkemængde  og  Velstand  i  Løbet  af  den  efterexilske  Tid,  hvorom 
vi  ogsaa  ellers  besidde  Vidnesbyrd  (smign.  Forf.s  Die  socialen  Ver- 
håltnisse  der  Israeliten  26  f.  54).  Ved  Ordet  ^tCN  er  denne  Skildring 
knyttet  til  det  Foregaaende,  men  hvor  udvortes  og  paaklistret  denne 
Overgang  er,  fremgaar  bedst  af  Fortolkernes  forgjæves  Anstrengelser 
for  at  forklare  den.  Del.  tager  "nu:«  i  Betydningen:  fordi,  nemlig 
som  Aarsag  til  Fjendernes  Misundelse  og  Troløshed  V.  11.  Aq., 
Symm.,  Hier.,  Hengst.  o.  a.  oversætte:  for  at,  altsaa  som  Hensigten 
med  Bønnen  i  det  foregaaende,  hvad  dog  allerede  er  umuligt,  fordi 
der  følger  latter  Nominalsætninger.  Andre  som  Geier  lade  Fjenderne 
være  de  Talende  i  disse  Vers,  saa  at  Indholdet  altsaa  vilde  være 
Modstandernes  Praleri  af  deres  udvortes  Lykke,  og  LXX  forandrer 
endog  Suffixerne  til  3.  Person,  saa  at  det  bliver  Digteren  selv,  der 
giver  denne  Skildring  af  de  Ugudeliges  Velstand.  Alle  disse  tvungne 
Opfattelser  falde  bort,  naar  man  udelader  ^«N,  der  desuden  ogsaa  i 
rhytmisk  Henseende  er  overflødigt.  Selve  det  lille  Digt  indeholder 
iøvrig  en  Del  Dunkelheder,  der  hidrøre  fra  at  der  alluderes  til  Re- 
aliteter, der  ere  os  ubekjendte.  Efter  Bygningen  af  det  andet  paral- 
lele  Led  i  V.  12  maa  man  antage,  at  D-^bna^  ikke  høre  til  ^^:n  i 
Betydningen:  opdragne  (Jes.  1,  2),  men  til  0"»yt:3  i  Betydningen:  op- 
elskede (Jes.  44, 14.  Hez.  31, 4).  Derimod  maa  orr^^wn  høre  til  is-sn, 
men  ganske  vist  er  denne  Forbindelse  dels  mod  Parallelismen,  dels  i 
og  for  sig  temmelig  intetsigende.  Duhm,  den  eneste  Fortolker,  der 
har  erkjendt  dette,  foreslaar  at  læse  Drii^^s^s,  i  deres  Bede  eller  Ter- 
rasser, som  maaske  kan  bruges;  men  naturligvis  kan  der  ogsaa  ligge 
et  eller  andet  os  ukjendt  teknisk  Ord  skjult  deri.  Den  følgende  Be- 
skrivelse af  Døtrene  oversættes  i  Reglen:  som  Hjørnesøjler,  der  ere 
udhuggede  i  Paladsstil.  Dette  giver,  især  naar  man  tænker  paa 
Karyatiderne  paa  de  græske  Bygninger,  et  smukt  Billede,  men 
Forklaringen  hviler  dog  paa  et  meget  usikkert  Grundlag.  Vanske- 
ligheden ligger  ikke  saa  meget  i  Ordet  nriT,  der  ifølge  Zak.  9,  15 
uden  Tvivl  ligesaa  godt  kan  betyde  det  udvendige  Hjørne  som  det 
indvendige,  som  i  mnwnTa,  da  Verbet  at:n  ellers  altid  bruges  om  at 
fælde  Træer,  hugge  Brænde,  men  ikke  om  at  tilhugge.  De  gamle 
Versioner  (LXX,  Syr.,  Symm.,  Hier.)  gjengive  det  ved:  smykkede, 
og  synes  altsaa  heller  ikke  at  have  tænkt  paa  Begrebet:  udhugge, 
men  maaske  snarere  paa  det  Ordspr.  7,  16  forekommende  ma::n, 
brogetfarvet,   stribet.     nriT  gjengive  kun  Symm.,  Hier.  ved:  Hjørner; 
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derimod  har  LXX  xexaXlcmiafiBPcu,  Syr. :  Brude,  medens  Trg.  benytter 
Ordet  infT,  glimrende,  fornem  (af  i^  Dn.  2,  31).  Del.  tænker  paa 
det  f.  Eks.  i  Damascus  hyppige  Træskjærerarbejde,  der  smykker  den 
øvre  Del  af  Værelsernes  Hjerner,  hvad  dog  giver  et  lidet  træffende 
Billede.  Sikkert  er  egenlig  kun,  at  der  menes  noget  til  Architek- 
turen  henhørende,  som  den  tilføjede  Acc.  »efter  Paladsers  Bygnings- 
maade«  viser.  (V.  13].  Betydningen  af  inT73  er  sikret  ved  Samnaen- 
hængen,  men  om  Formen  er  rigtigt  overleveret,  er  noget  tvivlsomt; 
Wellh.  foreslaar  at  læse  den  Gn.  45,  23  forekommende  Form  ^:^;^Tr. 
Til  D'^P'^ct:  smlgn.  140,  9.  Ogsaa  1T,  et  oprindelig  persisk  Ord,  viser 
hen  til  en  senere  Sprogperiode;  smlgn.  2  Kr.  16,  14.  i2:i»x  er  en 
uren  Blanding  af  en  etymologisk  og  en  fonetisk  Skrivemaade.  De 
følgende  Participier  ere  denominerede  i  Betydningen:  frembringende 
1000  og:  fordoblede  10000  Gange.  Til  V"'"  om  Markerne  udenfor 
Byerne  smlgn.  Ij.  5,  10.  Ordspr.  8,  26.  [V.  14].  Dette  Vers  er  atter 
meget  dunkelt.  D''Dib»  kan  i  denne  Sammenhæng  ikke  betyde:  Venner 
eller  Stammehøvdinger,  men  kun  det  samme  som  O'^^'Jfi^,  Okser,  smlgn. 
Sir.  38,  25,  hvor  den  samme  Sideform  forekommer.  O'^baoTS  oversætte 
Flere  ved:  drægtige,  men  isaafald  maatte  der  dog  vel  staaHunkjøo*); 
LXX,  Aq.,  Symm.,  Hier.  gjengive  det  ved:  fede,  Baethg.  derimod: 
belæssede.  Duhm  betragter  de  to  Ord  som  en  Variant  til  det  fore- 
gaaende  Vers,  og  unægtelig  kommer  paa  denne  Maade  Rhytmen 
bedre  til  sin  Ret,  idet  Verset  nu  danner  et  regelmæssigt  Distichon. 
I  ethvert  Tilfælde  synes  de  to  vanskelige  Ord  yis  og  r.NSr  at  maatte 
forklares  efter  det  følgende,  og  ikke  efter  det  foregaaende  Led,  saa 
at  den  af  Nogle  forsøgte  Forklaring:  utidig  Fødsel,  falder  bort. 
Ordret  oversatte  betyde  Ordene:  Brudd  og  Udgang,  men  hvad  dermed 
er  ment,  er  meget  uklart.  Baethg.  o.  a.  forklare  efter  Am.  4,  3:  intet 
Murbrudd  (ved  belejrende  Fjender)  og  ingen  Udvandring;  Htz.:  ingen 
clades  og  ingen  Udstrækken  af  Guds  Haand;  Duhm:  ingen  Ulykke  og 
intet  Tab  i  Forretningslivet  (modsat  rJK^an);  Wellh.:  intet  Mord 
eller  Manddrab.  Hvad  'f^^  angaar,  er  den  nærmest  liggende  Betyd- 
ning: Nederlag,  Ulykkestilfælde,  Dm.  21,  15.  2  Sm.  6,  8.  Til  nxxr 
kunde  man  sammenligne  flez.  26,  18,  hvis  Teksten  her  var  paalidelig 
(s.  derimod  Corn.  og  Toy);  mulig  var  ogsaa  Betydningen:  Udvandring 


*)  Til  at  overføre  den  1  Arabisk  gjældende  Regel,  at  Tillægsord,  der  betegne 
en  blivende  TiUtend.  hvori  kun  Kvinder  eller  Hundyr  befinde  »ig,  ikke  faa  Hun- 
kjønsendelse  (Wright,  Arab.  gramm.  g  297,  d.  Rem),  paa  Hebraisk,  er  man  nsppe 
berettiget. 
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af  Byens  Befolkning  efter  Capitulationen  (Jes.  36, 16),  men  rimeligvis 
foreligger  der  en  os  ukjendt  teknisk  Betydning  eller  maaske  en  Skrive- 
fejl. Paa  Grund  af  det  Uklare  ved  disse  Ord  bliver  det  usikkert, 
om  »Skriget«  i  det  sidste  Led  skyldes  Ulykkestilfælde  i  Byen, 
Pøbeluroligheder  eller  Byens  Indtagelse.  [V.  15].  Det  andet  Halvvers 
giver  den  dybere  Forklaring  af  det  første:  Folkets  Lykke,  som  den 
er  skildret  i  det  Foregaaende  (tiM  Ex.  12,  11  o.  oft.),  skyldes  Israels 
mægtige  og  kjærlige  Gud. 


Psalme  145. 

^fi^Seg  toll  ^øjlotje  big,  min  ®ub,  o  ftonge,  |  og  ftgnc  bit  ?lat>n 
i  al  6t)ig^^eb.  *  s  $)t>er  Dag  »il  jeg  pgne  big  |  og  prife  bit  9labn  i 
al  Sbig^cb.  * :»  ©tor  er  3a^t>e  og  »el  bærb  at  prife,  |  ^an^  ©tor^^eb 
er  uubgrunbelig.  *  t  !Den  ene  ©lægt  rofcr  blne  SScerlcr  for  ben  anben  | 
og  forl^nber  bine  mægtige  ®ierninger.  ^  ti  Din  2Rajcftæt^  ftclte  $)er* 
lig^eb  *  melbe  be  *,  I  bine  Unberc  bil  jeg  bef^nge.  *  i  Om  bine  for* 
færbenbe  ® jerninger«  SSætbe  tale  be,  i  bin  ©torbaab  bil  jeg  fortælle. 
■^  T  ©in  ®ob^eb«  ©tor^eb  bringe  be  i  grinbring,  i  ober  bin  Wetfær*- 
big^eb  juble  be.  ®  n  iRaabig  og  barmhjertig  er  3a^be,  |  langmobig  og 
rig  paa  SKifhinb^eb.  ^  '^  ®ob  er  Sa^be  mob  Sllle,  ^an«  Sarm^jertig^eb 
omfatter  alle  ^an«  ® jerninger.  ^^  "^  Sllle  bine  ® jerninger  prife  big,  | 
og  bine  gromme  [ignc  big.  "  ^  Dit  SJongebømme«  $)erlig^^eb  berette 
be,  i  bin  93(clbe  forf^nbe  be.  "  b  gor  at  lunbgjøre  SKenneflene  bin 
aSælbe  I  og  bit  SJongebømme«  ftotte  ^ertig^eb.  ^*  ?3  Dit  ftongebømme 
er  et  SJongebømme  for  al  (gbig^eb,  I  bit  4)errebømmc  barer  fra  ©lægt 
til  ©lægt.  *  2  2:rofaft  er  3a^De  i  alle  fine  SSærler  |  og  f  jærlig  i  alle 
fine  ®jerninger*.  "o3al^be  ftøtter  alle  galbenbe,  |  ^an  oprejfer  alle 
^iebbøjebe.  ^^  y  aile«  S5jne  ere  rettebe  mob  big,  |  og  bu  giber  *  bere« 
gøbe  i  rette  2:ib.  ^^  d  Du  aabner  bin  $)aanb  og  mætter  alt  Sebcnbe 
meb  belbe^agelige  Sing.  "  ^  {Retfærbig  er  3a^be  paa  alle  fine  93eje,  | 
fjærlig  i  alle  fine  ®jerninger.  ^®  P  yiæx  er  ^af^tt  for  alle,  bcr  falbe 
paa  ^am,  \  for  alle,  ber  falbe  paa  ^ara  i  Oprigtig^eb.  ^*  i  ©Ine  ZiU 
bebereé  Ønfle  opf^lber  ^an,  |  ^an  Ifører  bere«  ©frig  og  hjælper  bem. 
^^  ^  3a^bc  bebarer  alle  bem,  ber  elfle  ^am,  |  men  alle  Ugubelige  ub* 
ribber  ^an.  j  *^  n  Qal^ce«  8ob  flal  min  SKunb  tale,  |  alt  Æjøb  figne 
^an«  ^ettige  9^abn  i  al  gbig^eb! 


872  145.  1. 

En  alfabetisk  Psalme,  bygget  som  Ps.  25.  34,  med  de  alfabetiske 
Psalmers  sædvanlige  Særpræg*).  Dens  Indhold  er  en  Lovprisning 
af  Guds  Almagt  og  hans  Godhed  ikke  blot  mod  Israel,  men  mod 
alle  hans  Skabninger.  Kun  V.  20  hentyder  til  hans  Tilintetgjørelse 
af  de  Ugudelige.  Det  talende  Subject  er  intet  historisk  Individ,  men 
Kirken  og  dens  enkelte  Medlemmer.  Psalmen  bevæger  sig  i  al- 
mindelige og  velkjendte  Udtryk  med  mange  Gjenklange,  men  har  i 
V.  15  f.  givet  Taknemligheden  for  Guds  Omsorg  et  af  de  enfoldig 
fuldendte  Udtryk,  som  ere  blevne  grebne  af  den  kristne  Kirke  og 
daglig  lyde  fra  utalte  Læber.  Om  dens  Brug  i  den  gamle  Kirke 
som  Middagsmaaltidspsalme  og  ved  Nadveren  smlgn.  Del. 

Psalmens  meget  sene  Affattelse  fremgaar  af  dens  Afhængighed 
af  andre  Psalmer  og  et  Udtryk  som  rjpt  V.  14.  For  saa  vidt  er  det 
meget  muligt,  at  Overensstemmelsen  mellem  V.  13  og  Dn.  3, 33.  4,  31 
er  at  forklare  ved  en  Efterjigning  fra  Psalmedigterens  Side,  medens 
det  derimod  ikke  er  saa  sikkert,  om  man,  med  Htz.  og  Duhm,  directe 
kan  benytte  denne  Overensstemmelse  til  at  bevise  Psalmens  Til- 
blivelse efter  Aar  165  f.  Kr.    Smlgn.  videre  til  Ps.  146. 

Den  alfabetiske  Ordning  fremviser  mellem  V.  13  og  14  en  La- 
cune,  idet  den  med  n  begyndende  Strofe  mangler.  I  Talmud  (Bera- 
chot  4h)  ibrklares  denne  Udeladelse  paa  ægte  jødisk  Vis  ved,  at 
David  vilde  undgaa  dette  Bogstav,  fordi  Ordet  tibc:  Ara.  5, 2  begynder 
dermed,  hvortil  V.  14  sigter.  Hengst.  derimod  meddeler  med  en 
Sikkerhed,  der  lyder,  som  om  den  skyldtes  personlig  Information,  at 
:  Strofen  er  udeladt,  fordi  David  vilde  lade  Psalmen  bestaa  af 
3  Strofer,  hver  paa  7  Vers,  og  derfor  var  nødt  til  at  lade  et  af 
Bogstaverne-  falde  ud.  Uden  Tvivl  har  Udeladelsen  den  samme  til- 
fældige Aarsag  som  i  det  lignende  Tilfælde  i  Ps.  37,  da,  som  Kuenen 
træffende  har  bemærket,  en  alfabetisk  Psalme,  der  ikke  er  alfabetisk, 
er  en  Uting.  I  Virkeligheden  har  ogsaa  LXX  paa  det  paagjældende 
Sted  en  med  n  begyndende  Linie,  hvis  Oprindelighed  vil  blive  nærmere 
prøvet  nedenfor  ved  Fortolkningen. 

[V.  1].  Smlgn.  30,2. 118,28.    I  lb?:n  har  Artiklen  vocativisk  Be- 


*)  Medens  man  i  Almindelighed  betragter  Manglen  paa  en  klar  Tankendvikling 
ved  flere  af  de  alfabetiske  Psalmer  som  en  mindre  heldig  Følge  af  denne  Kunst- 
form, erklærer  Hengst.  her  kort  og  godt.  at  en  streng  Articulation  af  Indholdet  ikke 
bør  finde  Sted  Ted  alfabetiske  Digte.  Å  priori  er  det  imidlertid  vanskeligt  at  se 
Grunden  til  dette  Forbud,  og  Digte  som  Ps  9  eller  Ordspr.  31,  lOflT.  vise  ogsaa,  at  de 
gammeltestamentlige  Forfattere  undertiden  have  overtraadt  det. 
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tydning,  Gr.  §  80  d.  [V.  2].  Det  første  Halwers  er  paafaldende  kort, 
selv  om  man'  med  Duhm  læser  Qi^^rt.  Til  Tia  smlgn.  16,  7.  26,  12 
osv.  (V.  3].  Efterligning  af  48, 2.  Til  "ipn  smlgn.  Jes.  40, 28.  Ij.  5, 9. 
9, 10.  [V.  4].  Ordene  minde  om  19,  3,  der  Tel  har  foresvævet  Digteren. 
[V.  5].  "»"tsn  vilde  være:  Anliggender,  65,  4.  105,  27;  men  LXX,  Syr. 
læse  heldigere  ^^^a^^  som  Slutning  af  a.  Versets  Bygning  svarer  da 
nøje  til  V.  6,  idet  det  andet  Halvvers  begge  Steder  har  1.  Pers. 
løvrig  er  Læsemaaden  vaklende  i  denne  Henseende;  LXX  har  i  Slut- 
ningen af  V.  5  biriyriaovfai  og  i  Slutningen  af  V.  6  Xakriaovaiif  ^  Syr. 
derimod  3.  Flert.  i  V.  5  og  1.  Sing.  i  V.  6,  altsaa  nøjagtig  omvendt 
af  den  massoretiske  Tekst.  Unægtelig  passer  den  alexandrinske 
Læsemaade  bedst,  da  den  svarer  til  V.  4  og  7,  altsaa  '^tt^^  og  ^"^so-j . 
[V.  6].  Med  Kt  T^^^!??  stemme  Aq.,  Hier.,  med  Qre  derimod  LXX, 
Theod. ,  Syr. ,  Trg.  Hensigten  med  denne  Læsemaade  er  aabenbart 
at  bringe  Overensstemmelse  til  Veje  med  Saffixet  i  Jis^BOfi^,  et  Hen- 
syn, der  dog  ikke  i  og  for  sig  er  afgjørende  (2  Kg.  3,  3),  og  som 
falder  bort  ved  den  alexandrinske  Læsemaade.  [V.  7].  Istedetfor  Ad- 
jectivet  st),  der  maatte  have  neutrisk  Betydning,  læser  man  bedre 
med  LXX  ah  (-n-n).  Til  ir^a*'  smlgn.  19, 3.  ^npnas  læste  Symm.  og 
Hier.  i  Flertal.  [V.  8].  En  Gjentagelse  af  det  ofte  benyttede  Sted 
Ex.  Uy  6,  smlgn.  86,  15.  103,  8.  [V.  9].  bån  betyder  Universet  eller 
alle  skabte  Væsener  103,  19,  her  parallelt  med  lalle  hans  Værker«. 
LXX  oversætter  Ordet  ved  rofe  vnofiitovaiv ,  efter  Baethg.,  fordi  de 
have  tænkt  paa  b3  af  biD,  smlgn.  bDbD,  medens  Duhm  paa  dette 
Grundlag  reconstruerer  en  Tekst  D'^bn^D-bDb.  I  Virkeligheden  er  det 
paa  Grund  af  Leddets  Korthed  ikke  umuligt,  at  der  er  udfaldet  et 
Ord.  [V.  10].  Med  »Guds  Værker«  skifter  »hans  Fromme«,  Israe- 
literne.  LXX,  Hier.  opfatte  Verberne  her  og  V.  11  som  Jussiver, 
hvad  ialtfald  maatte  gjælde  for  begge  Versene  og  ikke,  som  Duhm  vil, 
for  V.  11  alene.  [V.  11].  Guds  Kongedømme  er  hans  Herredømme 
over  Naturen  og  Menneskene,  ikke  det  kommende  Herlighedens  Rige. 
[V.  12].  Istedetfor  det  paafaldende  3.  Persons  Suffix  gjengive  LXX, 
Syr.,  Hier.  2.  Pers.,  hvad  Duhm  optager.  Perles  derimod  betragter 
r  som  en  Misforstaaelse  af  et  forkortet  tnrr'.  [V.  13].  Smlgn.  Dn. 
3, 33.  4,  31  og  de  indledende  Bemærkninger  til  Psalmen.  Hvis  virkelig 
Originalen  er  at  søge  i  Daniels  Bog,  er  det  ikke  umuligt,  at  vi  her 
have  et  Citat  efter  Bogens  hebraiske  Tekst  for  os.  Medens  den  med 
n  begyndende  Strofe  mangler  i  den  massoretiske  Tekst  have  LXX, 
Syr.  og  Hier.  (den  sidstnævnte  ialtfald   dog  kun   efter  LXX  og  ikke 
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efter  et  hebraisk  Grundlag*))  følgende  Linie  wMrro«,'  xvgiog  h  ^dat  rotg 
Xoyoig  avTov  xal  omog  iv  ^dai  rotg  igyoig  avrov,  Paa  Hebraisk  lyder 
dette  r  wr72-bD2i  Toni  r-nn-n-bijn  mrT»  i?^«:,  og  i  denne  Skikkelse  findes 
Verset  som  Tilføjelse  under  Teksten  i  et  Haandskrift  fra  d.  15.  Hundred- 
aar  (Cod.  Kennicott  142),  naen  sikkert  dog  kun  som  Retroversion 
fra  det  Græske.  Da  al  Sandsynlighed  taler  for,  at  Psalmen  oprinde- 
lig har  haft  en  med  n  begyndende  Strofe,  bliver  Spørgsmaalet  dette, 
om  denne  Strofe  har  været  bevaret  i  det  af  den  alexandrinske  (og 
syriske?)  Oversætter  benyttede  Teksteksemplar,  eller  om  Lacunen  er 
bleven  udfyldt  ved  en  secundær  Strofe.  Htz.,  der  antager  det  Sidste, 
henviser  til,  at  den  anden  Halvdel  stemmer  ordret  med  Slutningen  af 
V:  17.  Men  ved  en  Psalme,  der  indeholder  saa  mange  Gjentagelser 
(smlgn.  f.  Eks.  Slutningen  af  V.  1  med  Slutningen  af  V.  2),  er  dette 
ikke  afgjørende,  og  paa  Forhaand  er  det  sandsynligere,  at  den  græske 
Oversætter  har  forefundet  Linien  i  sin  Grundtekst,  end  at  han  skulde 
have  tilføjet  den,  da  netop  de  græske  Læsere,  der  Intet  mærkede  til 
den  alfabetiske  Ordning,  slet  ikke  vilde  have  savnet  denne  Strofe.  Med 
Rette  have  derfor  de  fleste  Fortolkere  fulgt  Hier.s  Eksempel  og  op- 
taget den  tilsvarende  hebraiske  Strofe  i  Teksten**).  [V.  14].  b  i  de 
to  Halvvers  indfører  vel  Objecterne  (Gr.  §  102a),  om  det  end  ogsaa 
var  muligt  at  forklare  det  som  hidrørende  fra  Participialconstructionen. 
vjpT  er  et  i  Aramaisk  forekommende,  maaske  fra  Assyrisk  overtaget 
Ord,  der  endnu  kun  findes  146,  8.  Til  r\m  smlgn.  146,  8.  Jes. 
58,  5.  Mi.  6,  6.  [V.  15].  Dette  og  det  følgende  Vers  ere  en  Efter- 
ligning af  104,  27  f.  Af  rhytmiske  Grunde  udelader  Duhm  det  i 
104,  27  og  i  LXX  manglende  or^b.  Suffixet  i  inw  er  distributivt: 
til  rette  Tid  for  Enhver.  fV.  16].  Efter  LXX  er  at  læse  fjk  istedet- 
for  eller  foran  rN.  LXX  og  Hier.  gjengive  ^T*  ved  Flertal,  bfad 
dog  passer  mindre  godt.  psrn  uden  nærmere  Bestemmelse,  der  Mal. 
2,  13.  Ordspr.  10,  32  betyder  noget,  der  vækker  Guds  Velbehag, 
synes  her  at  være  noget,  der  vækker  Menneskenes  Velbehag, 
smlgn.  21::  104,  28.  Verbet,  der  ellers  forbindes  med  to  Accusa- 
tiver,  er  her  construeret  med  b  og  Acc,  smlgn.  V.  14.  [V.  17].  Ret- 
færdigheden er  som  sædvanlig  enstydig  med  Kjærligheden,  smlgn. 
143,  1.  [V.  18].  Smlgn.  34,  l9.  n?3Na  betyder:  oprigtig,  for  Alvor, 
smlgn.  Jos.  24,  14.  Jes.  10,  20.  48,  1  og  Dm.  9,  15.     [V.  19].    V^'^  er 


*)  I  sin  GoromeDtar  skriver  Hier.:  fwtandum  quoque  et  illud,  quod  Nun  Uttera 
in  hoc  psalmo  a  Septxukginta  addita  est,  et  in  hebraeis  volumlnilms  non  habetur. 

*')  GansJLe  værdiløst  er  Hitzigs  indfald,  at  den  manglende  n-Strofe  skulde 
være  at  søge  i  den  141.  Psalmes  6.  Vers. 
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her,  anderledes  end  V.  16,  det,  som  de  Gudsfrygtige  ønske.  [V.  20]. 
Smlgn.  Dm.  5, 31.  [V.  21].  Løftet  om  Israels  Lovsang  udvider  sig  i  b 
til  et  Haab  om,  at  alle  Mennesker  ville  prise  Gud.  "»:?t  Qbirb 
minder  om  T.  If. ,  men  er  maaske  uægte,  da  det  falder  udenfor 
Rhytmen  (Duhm). 

Psalme  146. 

^$)attcluja^l  JDiin  ®jæt,  Iot>  3a^i>c!  |  *  3eg  »U  lotjc  3a^toe  mit 
^elc  8it>,  I  bcf^nge  min  ®ub,  faa  længe  jeg  er  til!  |  *®toIcr  ilfe  paa 
g^rfter,  |  paa  2Iienne|Ter,  bcr  if fe  lunnc  hjælpe ;  |  *  •  be  t>enbe  tilbage 
til  b^re«  ©tøto,  |  *  og  meb  bere«  flaner  er  bet  forbi !  |  *  8^f f elig  ben, 
^bid  $)icet))  er  3afo69  ®ub,  |  l^bid  $aab  ^biler  paa  Sal^be,  l^and  ®ub,  { 
•^an,  fom  ^ar  f!abt  ^imlen  og  3orben,  i  ^aoet  og  alt,  ^bab  ber  er  i 
bem;  |  ^an,  fom  ebinbelig  bebarer  fin  Irofaft^eb,  i  ^  fom  øber  5Ret 
mob  bc  Unbertr^Ite;  |  fom  giber  be  ^ungrige  ©røb,  |  Sa^oe  lø«Iaber 
be  gangne;  i  *  3a^be  aabner  be  ©linbe«  Øjne,  |  3a^oe  oprcjfer  be 
iWebbøjebe;  *  |  *  3a^oe  bebarer  be  gremmebc,  I  gaberløfe  og  (gnfer 
unber^olber  ^an;  I  *  3a^be  eljTer  be  {Retfærbige,  1  men  be  Ugubelige« 
S5eJ  forvirrer  l^an.  j  ^^  3a^oe  er  ftonge  for  ebig,  |  bin  ®ub,  o  ©ion, 
fra  (Slægt  ti(  ®(ægt.   |)aae(uia^! 

Ps.  146  «*r  den  første  af  Samlingens  5  Slutningspsalmer,  der  alle 
begynde  og  ende  med  Hallelujah.  LXX,  der  kun  har  åXXrilovia  foran 
Psalmernes  Begyndelse,  tilføjer  til  Overskriften  af  Ps.  146  og  148 
samt  de  to  Psalmer,  hvori  den  deler  Ps.  147  (s.  nedenf.),  'Ayymov  x«i 
ZaxaQiov,  Alle  fem  Psalmer  benyttedes  senere  af  Jøderne  ved 
Morgenbønnen  og  føre  i  Talmud  {Sabb,  118  *>)  Navnet  Hallel,  ikke 
at  forveksle  med  (det  ægyptiske)  Haflel  Ps.  113—118. 

Ps.  146  er  en  Lovprisning  af  Israels  Gud  som  den  eneste  sande 
Hjælper  i  Modsætning  til  de  jordiske  Konger,  der  Intet  formå a. 
Digtet  har  ingen  personlig,  men  en  national  Character  (V.  5.  10)  og 
synes  fremkaldt  ved  enkelte  israelitiske  Kredses  Tilbøjelighed  til  at 
søge  Hjælp  hos  verdslige  Magter  istedetfor  hos  Folkets  usynlige  Gud. 
Saadanne  Tanker  komme  allerede  frem  hos  de  gamle  Profeter,  men 
Psalmen  kan  dog^  som  dens  Indhold  og  endnu  mere  dens  aramaise- 
rende  Sprog  viser,  først  være  fra  en  senere,  efterexilsk  Tid.  Af  V.  4, 
der  falder  sammen  med  1  Makk.  2,  63,  slutter  Htz.  ved  Hjælp  af  en 
meget  søgt  Bevisførelse  at  godtgjøre,  at  Digteren  har  benyttet  1.  Makka- 
bæerbog.  I  Virkeligheden  er  det  dog  langt  sandsynligere,  at  Historie- 
skriveren  paa  det  nævnte  Sted  har   haft  denne  Psalme  ligesom  for- 
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skjellige  andre  for  sig,  og  at  Ps.  146  felgelig  er  ældre  end  c.  Aar 
100  f.  Kr.  Hvis  derimod  Ps.  118  er  affattet  til  den  ovenf.  S.  742  for- 
modede Tid,  maa  den  foreliggende  Psalme  vistnok  være  fra  Tiden 
efter  165,  da  dens  Digter  synes  at  have  benyttet  118,  9f.  Det 
Samme  vilde  da  gjælde  for  Ps.  145,  hvis  de  to  Psalmer,  som  man 
har  sluttet  af  Berøringspunkter  som  Brogen  af  rjpt^  ere  af  samme 
Forfatter*). 

[V.  1].  Smlgn.  103, 1. 104, 1.  [V.  2].  Smlgn.  104,  33.  Da  de  første 
to  Vers  kun  bestaa  af  3  Led,  er  der  maaske  i  V.  1  udfaldet  et  Halv- 
vers. [V.  3J.  Psalmens  Hovedthema.  Formuleringen  minderom  118,  Bf., 
hvor  ligeledes  Q"*i'*n:  og  S'i«  ere  coordinede.  ib  betyder  ikke,  at 
der  ingen  Frelse  er  for  dem,  men,  at  de  ikke  eje  nogen  Frelse  for 
Andre.  [V.  4].  Grunden  hertil  er,  at  Menneskene  ere  flygtige  Væsener, 
hvis  Liv  hastig  forsvinder.  Verset  minder  i  sin  Form  om  104,  29, 
hvor  der  staar  ^cr  istedetfor  t^Tsnfi^,  der  viser  tilbage  til  Gn.  3,  19. 
Imidlertid  lyder  Sætningen  1  Makk.  2,  63  oti  mfarQExper  c4'  ^of  ;forr 
avrov,  xai  6  diaXoyiafiog  avrov  anæXsxOf  d.  e.  Ordene  itn*i  Nxr  og 
Ninn  an  mangle,  netop  de  Ord,  som  Bickell  af  rhytmiske  Grunde 
vilde  udelade.  Formodenlig  træffer  denne  af  Duhm  optagne  Emenda- 
tion  det  Rigtige,  idet  man  dog  vistnok  efter  det  græske  Citat  videre 
bør  optage  "^s  i  a  og  i-JaNT  i  b.  m:nt?  (smlgn.  -rncy  Sir.  3,  24) 
kommer  af  et  aramaisk  n^sr,  tænke,  der  foreligger  Jon.  1,6,  men 
næppe  Ij.  12,  5.  [V.  5].  I  Modsætning  til  Fyrsterne  er  Israels  Gud 
den  ene  sande  Hjælper,  hvad  Digteren  formulerer  paa  en  om  33,  12- 
144, 15  mindende  Maade.  Det  i  ^  liggende  ^den,  som«  er  ikke  den 
Enkelte,  men  Israel  selv.  Ang.  a  foran  "»"^Ty  smlgn.  Gr.  §  180 d;  dog 
kan  a  her  ogsaa,  som  Duhm  formoder,  skyldes  en  Dittografi.  I  6, 
der  ligeledes  danner  en  Relativsætning,  kan  Suffixet  i  rnb«  gaa  paa 
det  underforstaaede  »du,  som«,  men  muligvis  ogsaa  paa  »Jakob«. 
Til  ^2t3  smlgn.  119, 116;  hyppigere  er  Verbet  104, 27. 119, 166. 145, 15 
osv.  [V.  6].  Medens  Menneskene  ere  et  forgjængeligt  Intet,  har  Gud 
skabt  Himmel  og  Jord,  smlgn.  121,  2.  Suffixet  i  czn  gaar  paa  alle 
de  nævnte  Substantiver.  Det  tredie  Led  i  Verset  hører  til  «  i  V.  7, 
hvormed  det  danner  et  Distichon.  fV.  7].  Smlgn.  103, 6.  De  to  sidste 
Led  udføre  Skildringen  af  Guds  Omsorg  for  de  Lidende  i  Billeder 
hentede  fra  Fangernes  Liv.  Til  Tr\'n  smlgn.  105,20.  Med  det  tredie 
Led  i  dette  Vers  antager  Fremstillingen  en  ny  Form,  der  fastholdes  i 

*)  Hengstenbergs  •Kritik*  af  Psalmeroe  Tiser  sig  her  I  hele  Mn  Naivitet,  idet 
han  tilskriver  David  Ps.  145  og  henfører  den  sproglig  og  saglig  nærbeslægtede  146. 
Psalme  til  den  efterexilske  Tid. 
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det  Følgende,  idet  Participialsætningerne  afløses  af  Sætninger  med  et . 
stærkt  fremhævet  t^i^f"*.  løvrig  kan  man  spørge,  om  der  ikke  er  ud- 
faldet et  Par  Halvvers,  hvoraf  det  ene  afsluttede  V.  71>,  medens  det 
andet  dannede  en  Parallel  til  V.  7  c,  da  man  naturligt  venter  den  nye 
Fremstillingsform  i  Begyndelsen  af  et  nyt  Distichon.  Muligt  var  det 
ogsaa,  at  det  manglende  Led  har  sluttet  sig  til  V.  8^.  [V.  8].  Det 
første  Led  i  dette  Vers  vilde  nemlig  passe  godt  som  Afslutning  af 
Y.  7c,  idet  Sammenstillingen  af  de  Fangne  og  de  Blinde  minder  om 
Jes.  42,  7.  Den  umiddelbare  Forbindelse  af  nps  med  Q''*n3?  er  paa- 
faldende,  hvoirfor  Duhm  er  tilbøjelig  til  at  indskyde  et  T?;  men  saa- 
danne  forkortede  Talemaader  ere  ikke  ukj  endte.  Blindheden  er  i 
denne  Sammenhæng  vel  ikke  den  aandelige,  men  en  Følge  af  Op- 
holdet i  de  mørke  Fangehuller.  Til  b  smlgn.  145,  14.  At  Teksten 
ikke  er  ganske  nøjagtig  overleveret,  fremgaar  af  det  tredie  Led,  som 
Bick.  og  Duhm  vistnok  med  Rette  stille  foran  ^"^ni  i  V.  9,  hvor  det 
passer  fortræffeligt.  [V.  9].  cna  kan  efter  Omtalen  af  Enkerne  og 
de  Faderløse,  sikkert  hverken  betyde:  de  i  Udlandet  levende  Jøder, 
eller  Proselyterne  (LXX,  Htz.),  men  kun  de  retsløse  Fremmede  som 
social  Kategori.  Tilsammen  staa  de  tre  Udtryk  i  en  lignende  sym- 
bolsk Betydning  som  68,  6.  94,  6.  Til  nm:?  smlgn.  20,  9.  147,  6.  I 
Modsætning  til  Guds  Kjærlighed  til  de  Fromme  hedder  det,  at  de  gjøre 
de  Ugudeliges  Veje  krumme,  d.  e.  vanskelige  at  finde,  ufarbare,  saa 
at  de  Vandrende  gaa  fortabt,  smlgn.  ^13?  Klages.  3,  9  og  na«  Ps.  1, 6; 
LXX  træfl'ende  dcpafuL  [V.  10].  Efterligning  af  Ex.  15,  18.  1  b  er 
Verbet  ^b^r  at  underforstaa.  Sion  staar  som  sædvanlig  i  den  af 
Deuterojesaja  prægede  Betydning. 

Psalme  147. 

^  ^allcluja^!  *  Det  er  gobt  at  bef^ngc  »or  ®ub,  |  for  bc  9ict* 
færbigc  femmer  fig  Sotofang  ♦.  *  3a^i>c  bt^ggcr  3erufalcm,  |  3«racW 
2lbf<)Iittebe  famfer  ^an,  |  'l^an  læger  be  ^jertelnufte  |  og  tinbrer  bere« 
©merter;  j  *  ^an  tilbeler  ©tjernerne  bere(J  lal  1  cg  git)er  bem  afle 
SRaune;  i  ^ftor  er  bor  $)erre  og  bælbrg  af  ftraft,  |  ^ané  SSi^bom  uben 
^aai;  |  ^  ^an  o))ret]^o(ber  be  (S(enbige  {  og  fornebrer  be  Ugubelige  i 

^St)(Cber  for  Sa^be  meb  Sobfong,  i  leger  for  bor  ®ub  paa  Sitrer!  | 
*  ^an  bebæffer  ^imlen  meb  ©I^er,  |  bereber  {Regnen  for  3orben,  |  ^an 
laber  ©ræe  fj)ire  frem  paa  Sjergene  *  og  Urter  til  3BennefIene« 
^^^^  *f  1  *  ^^n  giber  ftbæget  bet«  gøbe  |  og  be  unge  {Rabne,  naar  be 
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flrige.  |  ^^  3  $cften«  ©t^rfe  ^ar  ^an  ifle  Sc^ag,  |  og  paa  SKanben« 
Oøbbcr  fætter  f)an  ilfc  ^ri« ;  |  ^^  Sal^toc  fætter  ^ri«  <)aa  bcm,  bcr 
fragte  ^am,  |  cg  fom  loente  paa  ^an^  SRtflunb^eb. 

"  ?ri«  Sa^te,  Serufalcm,  loD  bin  ®ub,  ©Ion,  |  "ti  ffan  ffax 
gjort  bine  ^ortftænger  ftærfc  |  og  fignet  binc  Sbøxn  i  big;  |  "  ^oit 
fijænfer  bit  Omraabc  greb  \  og  mætter  big  meb  ^Debcné  fjebme,  | 
"  ^an  fenber  fit  Drb  tit  3orbcn,  |  ^aftig  iler  ^an«  ©ub,  |  "  ffan 
bringer  @ne  fom  Ulb  |  og  fprcber  5Rim  fom  SS[f!e,  |  "  ^n  fenber  ^agl 
fom  ©røbfmuler,  |  »eb  l^an^  fjroft  fti»ner  ♦  SSanbct  *,  |  "  l^on  fenber 
fit  Orb  og  f melter  bet,  |  ^an  laber  fin  95inb  blæfe,  og  bet  ftrømmcr 
atter;  "  ^an  forli^nber  fit  Orb  for  3afob,  |  fine  ©ub  og  ftne  S9c* 
falinger  for  S^rael;  j  ^^  faalunbe  ^ar  ^an  ifle  gjort  meb  noget  anbet 
golf,  I  befalinger  *funbgiør  ^an  bem  *  ilfe!    ^allcluial^! 

I  LXX  er  denne  Psalme  delt  i  to  ligesom  hos  Syr.  og  Hier.: 
V.  1 — 11 ;  12—20.  Fra  Indholdets  Side  foreligger  der  ingen  tvingende 
Aarsag  hertil,  men  netop  af  denne  Grund,  og  fordi  det  andet  Stykke 
i  LXX  er  forsynet  med  en  ny  Overskrift  og  det  sædvanlige  Halle- 
lujah  (s.  til  Ps.  146),  er  det  dog  sandsynligt,  at  Inddelingen  hviler 
paa  et  overleveret  Grundlag.  Isaafald  maa  man  antage,  at  de  to 
Psalmer  paa  Grund  af  deres  nær  beslægtede  Indhold  ere  blevne 
stillede  sammen  og  i  den  reciperede  Tekst  sluttelig  forenede  til  én 
Psalme.  Duhm  vil  yderligere  dele  V.  1 — 11  i  to  selvstændige  Digte 
V.  1 — 6  og  7 — 11,  men  da  han  selv  indrømmer,  at  der  ikke  fore- 
ligger nogen  absolut  tvingende  Grund  dertil,  og  da  det  traditionelle 
Støttepunkt  mangler,  har  denne  Hypothese  liden  Betydning. 

Den  saaledes  opstaaede  Psalme  er  en  Hymne,  der  priser  Jahve 
som  Folkets  trofaste  Hjælper  og  Gjenføder  og  som  Naturens  vældige 
Herre.  Hvorvidt  det  sidste  Afsnit,  som  Baethg.  mener,  ikke  blot  vil 
skildre  Guds  Almagt,  men  særlig  gjennem  de  valgte  Naturfænomener 
anskueliggjøre,  hvorledes  han  for  Israel  har  ladet  et  nyt  Foraar  af- 
løse Vinterens  Nød,  er  noget  tvivlsomt,  om  end  de  valgte  Billeder 
ere  skikkede  til  at  fremkalde  saadanne  Tanker.  I  ethvert  Tilfælde 
hersker  der  i  denne  Psalme  en  frejdig  og  opløftet  Stemning,  der  for- 
udsætter relativ  lykkelige  Forhold  for  Israel.  At  disse  Forhold  ere 
at  søge  i  den  efterexilske  Tid,  er  indrømmet  af  alle  Nyere  og  frem- 
gaar  tydelig  nok  af  den  Afhængighed,  hvori  Psahnen  staar  til  Deute- 
rojesaja,  Ijobs  Bog  og  andre  Psalmer.  Derimod  er  det  vanskeligere 
at  afgj^re,  om  man  med  Ew. ,  Del.,  Baethg.  o.  a.  skal  tænke  paa 
Nehemias'  Tid,  eller  med  Htz.,  Olsh.,  Rs.,  Chey.,  Beer  o.  a.  gaa  ned 
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til  det  makkabæiske  Opsvings  Periode.  Efter  Psalmens  Stilling  inden- 
for Samlingen  har  den  sidste  Opfattelse  vel  en  noget  større  Sand- 
synlighed for  sig,  og  nægtes  kan  det  heller  ikke,  at  de  af  Htz. 
sammenstillede  Paralleler  (til  V.  2. 13:  1  Makk.  13, 10. 14,  7;  til  V.  14: 
1  Makk.  14,  11.  13)  afgive  en  træffende  Baggrund  for  Psalmen,  lige- 
som ogsaa  den  hele  triumferende  Tone  snarere  fremkalder  Billedet  af 
denne  Tid  end  af  Nehemias'  Dage. 

V.  1 — 6.  Det  første  Vers  i  den  ellers  klare  Psalme  er  øjensynlig 
overleveret  i  en  forulykket  Form,  hvis  Skruethed  navnlig  træder  frem, 
naar  man  sammenligner  de  klare  Steder  92,  1.  135,  3  o.  Ign.  Ordret 
oversat  betyder  den  massoretiske  Tekst:  Hallelujah  (priser  Jahve), 
ti  det  er  godt  at  besynge  (5^^-fI  et  Infin.  Piel  med  Hunkjønsendelse) 
vor  Gud,  ti  det  er  lifligt,  Lovsang  sømmer  sig  (33, 1).  Men  at  dette 
ikke  kan  være  rigtigt,  fremgaar  dels  af  den  umulige  Rhytme,  dels  af 
Foimen  nn?3T;  endelig  er  det  ikke  sandsynligt,  at  det  begyndende 
t-T'^ibbt^  mod  de  andre  Psalmers  Analogi  skulde  danne  et  integrerende 
Led  af  den  første  Sætning.  LXX  har  et  alv^ltB  xot  xvqiov  efter 
ydXXt]Xovid  og  som  andet  Halwers  nbsin  mN3  irnbfi^b.  Venema, 
Hupf.,  Wellh.  o.  a.  læse  ^"n^pT:  priser  Jahve,  ti  han  er  god,  besynger 
vor  Gud,  ti  d^t  er  lifligt  osv.  Men  herimod  gjælde  flere  af  de 
ovenfor  anførte  Vanskeligheder,  og  desuden  er  det  usandsynligt,  at 
ma  "^D  og  o'^y^  "»3  skulde  staa  i  to  forskjellige  Relationer  (smlgn. 
133,  1.  135,  3,  hvor  de  to  Ord  danne  en  Parallelisme),  medens  det 
paa  den  anden  Side  ikke  er  sandsynligt,  at  D'^:^3  skulde  gjælde  Gud 
(Rs.).  Duhm  læser  med  Bick.  ?i*i?2T  og  følger  i  det  andet  Halvvers 
LXX;  men  derved  bliver  den  betænkelig  Benyttelse  af  tr^'^bbn  staaende, 
og  b  angiver  33,  1  ikke  den,  hvem  noget  skyldes,  men  den,  hvem  det 
paahviler.  Under  disse  Forhold  maa  man  vistnok  nøjes  med  paa 
friere  Maade  at  construere  en  Tekst,  der  er  uden  Anstød,  og  som 
rammer  den  umiskjendelige  Mening,  f.  Eks.  i  første  Halvvers  "^^STb  ni:: 
irtjbNb  og  i  det  andet  nbnn  mfi«  a"»:iTL^b.  (V.  2].  Efter  det  følgende 
Imperfect  er  t^jå  næppe  Fortid,  roen  Nutid  eller  Fremtid.  Digteren 
tænker  vel  paa  Jerusalems  Opbyggelse  i  messiansk  Forstand  (Jes. 
61,  4),  i  det  Højeste  med  Henblik  paa  de  Løfter,  som  Nutiden  alle- 
rede begyndte  at  indeholde.  Det  Samme  gjælder  om  b,  der  erindrer 
om  Jes.  56, 8,  men  benytter  Verbet  o:d,  Hez.  22,  21.  [V.  3].  En  Efter- 
ligning af  Jes.  61,  1  med  "''^lattJ  istedetfor  -"at:.  Ang.  b  s.  145,  14, 
ang.  Artiklen  foran  Participiet  Fortolkn.  til  19,11.  [V.  4].  Skildringen 
af  Guds  Almagt,  der  begrunder  Tilliden  til  hans  Omsorg  for  de  Lidende, 
støtter  sig  til  Jes.  40,  26.     5^273  med  b  betyder:    udtælle  til,   tildele. 
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Jes.  65,  12,  altsaa:  han  fastsætter  Tallet  for  Stjernerne.  Parallelt 
dermed  staar:  han  tildeler  dem  Navne  (Gn.  26,  18),  et  om  Gn.  2, 19 
mindende  Udtryk  for,  at  han  fuldstændig  behersker  dem.  [V.  5]. 
Smlgn.  Jes.  40,  26.  28.  Efter  dette  Sted  (smlgn.  145,  3)  formoder 
Duhm,  at  ^5073  er  en  fra  V.  4  indkommen  Skrivefejl  for  *ip.n,  da 
oTalo'  ikke  egner  sig  til  at  udtrykke  Maalet  for  Visdommen;  men 
den  overleverede  LM.  synes  at  linde  en  Støtte  i  Sir.  39,  20,  smlgn. 
Israel  Lévi  til  St.  [V.  6].  Til  Omsorgen  for  de  Lidende  (mw3  140, 9) 
føjes  her  f^ornedrelsen  af  de  Ugudelige,  smlgn.  146,  8  f. 

V.  7 — 11.  Ny  Opfordring  til  at  lovsynge  Israels  Gud.  si:y  er 
her  at  synge.  Ex.  15,  21.  1  Sm.  18,  7,  smlgn.  til  Constructionen  især 
Nu.  21, 17.  Esr.  3, 11.  [V.  8].  Først  skildres  Gud  som  Regnens  Frem- 
bringer. Derefter  følger  i  det  tredie  Led  Regnens  Virkninger  med 
en  Efterligning  af  104,  14.  LXX  har  endnu  i  Tilslutning  til  dette 
Sted  a"iK5r!  nnyb  atorn  som  Qerde  Led,  og  da  Psalmen  ellers  ikke 
indeholder  treleddede  Vers,  er  dette  rimeligvis  den  oprindelige  Tekst. 
[V.  9].  Det  andet  Halwers  hviler  paa  Ij.  38,  41.  *^««  er  vel  ment 
som  Relativum,  men  oversættes  bedre  ved  »naar«.  [V.  10].  I  Til- 
slutning til  33,  16 f.  omtaler  Forfatteren  nu,  at  denne  mægtige  og 
kjærlige  Guds  Hjælp  kun  bliver  dem  til  Del,  der  ydmygt  vente  paa 
hans  Frelse,  medens  han  ikke  finder  Behag  i  den  menneskelige  Kraft- 
udfoldelse som  Stridshestenes  Styrke  eller  Heltenes  hurtige  og  ud- 
holdende Fødder,  Am.  2,  15.  Ps.  19,  6  (pi«3  egenlig:  Skinneben). 
Hvorvidt  han  derved  tænker  paa  Israeliternes  egne  Forsøg  paa  at 
udfolde  en  krigerisk  Magt,  eller  paa  de  Qendlige  Rigers  Stridsliræfter 
20,  8  smlgn.  til  33,  16),  er  ikke  ganske  klart;  paa  den  førite  Op- 
fattelse kunde  Udtrykket  »ikke  finde  Behag  i«  tyde  hen,  men  det 
kan  dog  ogsaa  være  en  Litotes  for  at  hade. 

V.  12 — 20.  En  tredie  Opfordring  til  at  prise  Gud,  der  dennegang 
rimeligvis  betegner  Begyndelsen  af  en  ny  Psalme  (s.  de  indledende 
Bemærkninger).  Opfordringen  er  rettet  til  Jerusalem  og  Sion.  [V.  13]. 
Denne  Psalme  forudsætter  tydelig  lykkelige  Tidsforhold,  da  Jerusalem 
var  velbefæstet  og  Sædet  for  en  talrig  og  velstaaende  Befolkning. 
(V.  14].  ^"»^^  kan  baade  være  Grænsen  selv  og  det  indgrænsede  Om- 
raade,  og  begge  Dele  kunne  anvendes  her,  idet  Jerusalem  er  en 
Repræsentant  for  det  hele  Land.  oib©  er  her  saa  meget  som:  et 
Hjemsted  for  Fred  og  Velfærd,  idet  S'*©  med  to  Accusativer  betyder; 
gjøre  til.  Udtrykket  »Hvedens  Fedme«  viser  tilbage  til  81,  17. 
[V.  15].  En  Efterligning  af  Jes.  55,  10 f.  Gud  sender  sit  bydende  Ord 
til  Jorden,  og  det  iler  hastig  for  at  fuldbyrde  hans  Vilje.     [V.  16].   I 
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det  anførte  deuterojesajanske  Sted  sammenlignes  Guds  Ord,  der  ikke 
vender  tilbage  med  uforrettet  Sag,  med  Regnen  og  Sneen;  dette  har 
formodenlig  foranlediget  Digteren  til  at  skildre,  hvorledes  Sneen 
falder  paa  Guds  Bud  og  atter  smelter,  naar  han  vil  det.  Sneen 
sammenlignes  med  den  hvide  Uld  og  Haglen  med  Aske,  hvortil  Htz. 
sammenligner  omnia  alto  cinere  tanquam  nive  ohducta  hos  Plinius, 
Epist.  VI  20, 18;  smlgn.  ogsaa  Sir.  43, 17.  [V.  17].  n^p  ér  her  utvivl- 
somt, ligesom  formodenlig  ogsaa  Ij.  38, 27,  ikke  Is,  men  Hagl,  ti  kun 
til  denne  passe  Udtrykkene  »kaste«  og  ^Tic,  Krummer,  Brødsmuler. 
Smlgn.  Sir.  43,  19  l^ttr  nbTSD  -incs.  I  det  andet  Halwers  lyder  den 
overleverede  Tekst,  som  ogsaa  Versionerne  gjengive:  hvo  kan  bestaa 
for  hans  Kulde?  Men  dette  er  et  i  høj  Grad  overdrevet  Udtryk, 
hvorfor  Baethg.  mener,  at  Digteren  ikke  har  tænkt  paa  Menneskene, 
men  paa  de  vældige  Floder,  der  bindes  af  Isen.  Men  bortset  fra,  at 
Spørgsmaalet  i  sin  Almindelighed  ikke  tillader  en  saadaii  Begræns- 
ning, vilde  dette  ikke  engang  være  rigtigt,  da  Jøderne  f.  Eks.  i  Jordan 
havde  en  Flod  for  Øje,  der  ikke  fryser  til.  Det  Rigtige  har  uden 
Tvivl  Derembourg  (ZAW  5,  163)  fundet  ved  at  foreslaa  rmri  D^p, 
Vandene  standse  (stivne)  ved  hans  Frost,  navnlig  da  man  derved 
vinder  et  Ord,  hvortil  Suffixet  i  det  følgende  COTs'^t  kan  henføres. 
[V.  18].  Paa  Guds  Bud  smelter  Sneen  atter,  og  Vandene  fortsætte 
deres  Løb.  Digterens  Forbillede  er  rimeligvis  Ij.  37,  10  (hvor  man 
med  Mandelkern  kan  læse  't{Fi';  for  in"').  Rimeligvis  endte  Verset  op- 
rindelig med  ^b]?],  idet  0*^73  føjedes  til,  fordi  det  var  forsvundet  i  V.  17. 
[V.  19].  Smlgn.  Dt.  4,  7f.  Forbindelsen  mellem  dette  Vers  og  det 
ForegHi^ende  ligger  i  Ordet  T^m  (som  Massoreteme  og  Trg.  forandre 
til  Flertal)  smlgn.  V.  15,  men  unægtelig  paa  en  temmelig  udvortes 
Maade,  da  Ordet  her  ikke  er  det  mægtige  og  skabende  Ord,  men  det 
i  Lovenes  Mangfoldighed  udstykkede,  t^^t^  er  vel  tidløst,  idet  For- 
fatteren ikke  blot  har  tænkt  paa  den  mosaiske  Tid,  men  paa  den 
vedvarende  Belæring  gjennem  Lovene  og  deres  Tydning.  [V.  20]. 
Dette  er  et  Fortrin  for  Israel,  som  intet  andet  Folk  har  faaet  Del  i. 
I  sin  overleverede  massoretiske  Form  indeholder  det  andet  Halwers : 
Lovbestemmelser  kjende  de  ikke,  en  urigtig  Tanke,  smlgn.  Rm.  1, 20. 
Dette  falder  bort,  naar  man  med  LXX,  Syr.,  Trg.  læser  ^^T",  Lov- 
bestemmelser kundgjør  han  dem  ikke  (Gn.  41, 39);  derimod  er  Alex- 
andrinemes  %a  HQifiaza  avxov  vel  ikke  en  Læsemaade,  men  en  Tydning. 
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Psalme  148. 

^  |)otteIuja^!  l^ot)cr  3a^t)c  i  ^tmlcn,  |  lct)cr  ^am  i  bet  ^øjc,  ; 
*tot)cr  ^om  aflc  ^an«  ffinglc.  |  Iot)cr  ^am  a(  ^an«  ^ær!  |  '^oter  ^am 
®oI  og  SDtoanc,  j  loDcr  ^am  alle  I^fenbe  (Stjerner,  |  *  loDer  \fam 
^imlene«  ^imU,  \  og  SJanbcne,  fom  erc  ot)en  ot)er  f)tmten !  |  *  35e  fluOc 
(ot>e  3a^t>e^  92at>n,  |  ti  )(>aa  \)an9  3ub  6(et>e  be  flabte,  {  ^  og  f)an  6e« 
fæftcbc  bem  for  et)ig  og  altib,  ,  ^an  gat)  bem  en  ?oio,  fom  *  be  *  iffe 
oDertræbe! 

'  8oDer  3a^»e  paa  3orben,  |  3  $)aiou^^rer  meb  ode  ©trømmene,  [ 
®  3Ib  og  f)agl,  ®ne  og  SRøg,  |  ©tomten,  fom  ^an«  Crb  frcmfalber, 
^©iergene  og  aUt  gjelbe,  j  grMflttræerne  og  atle  Eebre,  |  "SSilbtet  og 
alt  fttæget,  ifr^bet  og  be  »ingebe  gugle,  j  "  3orben«  ftonger  og  ade 
golfefærb,  |  g^rfterne  og  atle  3orben«  Dommere,  |  "  baabe  ^nglinge 
og  3omfruer,  |  Olbingene  fammen  meb  be  Unge!  \  "  De  flulle  lote 
3a^»e«  9flat)n  [  ti  ^an«  ?Ra»n  alene  er  op^^øjet,  |  ^an«  ^erlig^er  om» 
fatter  3orben  og  f)imlen,  |  "  ^an  laber  et  ^orn  ^æoe  fig  for  fit  golf,  , 
for  alle  ^an«  gromme  er  ber  Cobfang,  |  for  3«raet,  bet  golf,  ber  ftaar 
^am  nær.   $)allelu)a^! 

En  OpfordriDg  til  Verdensaltet  med  alt,  hvad  det  indeslutter, 
til  at  prise  Israels  Gad.  Det  ferste  Stykke  V.  1 — 6  henvender  sig 
til  Himlen,  det  andet  V.  7flf.  til  Jorden,  begge  indføre  de  med  en 
Overgang  til  3.  Person  en  Motivering  af  Opfordringen  V.  5  og  V.  13. 

De  fleste  Fortolkere  finde  i  V.  14  den  egenlige  Negle  til  Psalmens 
Forstaaelse.  Her  er  nemlig  Tale  om  Israels  Triumf,  og  i  denne  se 
de  derfor  det  egenlige  Motiv  til  Hymnen:  Himmel  og  Jord  skulle 
prise  Gud,  fordi  han  herliggjør  sit  Folk.  At  dette  er  en  gammel- 
testamentlig Tanke,  vise  Steder  som  Jes.  44,  23.  49,  13.  Ps.  92  osv., 
smlgn.  dens  nytestamentlige  Gjenklang  hos  Paulus  Rm.  8,  18  ff. 
Imidlertid  kan  det  ikke  nægtes,  at  Psalmen  paa  denne  Maade  bliver 
noget  uklar.  Motiveringen  af  den  Lovsang,  som  Himlen  og  de  him- 
melske Væsener  skulle  istemme,  lyder  nemlig  V.  5f.  ganske  ander- 
ledes: de  skulle  prise  ham,  fordi  han  har  skabt  dem  og  givet  dem 
Love,  som  de  ikke  maa  overtræde.  Og  paa  samme  Maade  giver 
V.  13  en  Motivering  af  en  almindeligere  Character:  Guds  Navn  er 
ophøjet,  og  hans  Herlighed  opfylder  alt.  Hermed  stemmer  nu  Om- 
talen af  Israels  Horn  V.  14  ikke  ret,  og  Duhms  Formodning,  at 
V.  14  a  og  c  ere  et  fra  Randen  indkommet  Distichon,  fortjener  derfor 
ubetinget  Opmærksomhed.    Udelader  man  de  to  Led,  vinder  Psalmea 
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i  Klarhed  og  Symmetri,  medens  V.  14  i  sin  overleverede  Form  altid 
vil  ^ere  et  noget  utilfredsstillende  Indtryk. 

De  Fortolkere,  der  gaa  ud  fra  V.  14  i  dets  nuværende  Skikkelse, 
finde  i  Reglen  i  dette  Vers  en  Hentydning  til  Psalmens  Tilblivelses- 
tid,  idet  de  enten  tænke  paa  Folkets  Gjenfødelse  efter  Exilet  eller 
paa  dets  Opsving  under  Makkabæerne.  Men  selv  om  man  ikke  gaar 
ind  paa  Duhms  Hypothese,  ere  disse  Slutninger  ikke  sikre,  da  Verset 
muligvis  sigter  til  Israels  messianske  Haab  og  ikke  til  en  bestemt 
Virkelighed.  Om  Psalmens  AflFattelsestid  lader  der  sig  derfor  kun 
sige  med  Vished,  at  den  efter  sin  Stilling  i  Samlingen  og  sin  hele 
Character  maa  tilhøre  de  senere  Tider. 

V.  1—6.  ^"'Tscrr  pa  danner  en  ModsæJ:ning  til  V")fc<ri  i?3  V.  7; 
begge  Dele  betegne  vel  ikke  saa  meget  Stedet,  hvorfra  Lovsangen 
skal  udgaa,  som  den  Del  af  Verden,  mod  hvilken  den  Talende  retter 
sit  Blik,  efter  den  bekjendte  Brug  af  l?a  Gn.  11,  1.  Jes.  5,  26  osv. 
Derfor  skifter  Ordet  i  b  uden  videre  med  s.  Opfordringen  er  hen- 
vendt til  »dem  i  Himlen«,  d.  e.,  som  det  Følgende  viser.  Englene, 
Himmellegemerne,  Himlene  selv  og  det  overhimmelske  Hav.  Paa 
samme  Maade  rettes  Ordet  i  det  andet  Afsnit  ikke  blot  til  Menne- 
skene paa  Jorden,  men  til  Lyn  og  Storm,  Bjerge,  Træer  og  Dyr. 
Forbilledet  herfor  havde  Digteren  i  de  ovenfor  nævnte  deuterojesajanske 
Steder,  eller,  hvis  man  reducerer  V.  14  paa  den  omtalte  Maade,  i 
Steder  som  Ps.  19, 1  ff.  Dog  tænker  Digteren  ikke  blot  paa  den  For- 
herligelse af  Guds  Visdom  og  Magt,  der  i  og  for  sig  ligger  i  den 
skabte  Verden,  men  han  opfordrer  ved  en  dristig  digterisk  Personi- 
fication  alle  skabte  Ting  til  at  istemme  den  Jubelhymne,  som  det 
egenlig  er  de  med  Selvbevidsthed  begavede  Væsener,  Englenes  og 
Menneskenes  Opgave  at  frembære,  smlgn.  Ps.  8.  29.  47  osv. ;  ti  at  Op- 
fordringen kun  skulde  udtrykke  Digterens  Velbehag  ved  det,  der  sker 
af  sig  selv  (Hengst.),  er  ikke  sandsynligt.  [V.  2].  En  Efterligning  af 
103,  20  f.  ^Kn:ir  læse  Massoreterne  og  alle  gamle  Versioner  som  Fler- 
tal T'NJi?  smlgn.  103,21;  men  Enkelttallet  er  ligesaa  brugeligt,  da 
det  støttes  ved  Jos.  5,14  f.  1  Kg.  22, 19.  I  ethvert  Tilfælde  betegner 
Ordet  ligesom  paa  de  nævnte  Steder  Englenes  Hær  og  ikke  Stjernerne, 
der  først  omtales  i  det  Følgende.  [V.  3].  I  sit  Ordvalg  er  Digteren 
afhængig  af  Gn.  c.  1;  saaledes  ogsaa  her,  hvor  han  kun  omdanner 
sit  Forbilledes  Udtryk  ved  Benævnelsen:  Lysets  Stjerner,  d.  e.  de 
lysende  Stjerner.  [V.  4].  »Himlenes  Himle«  (Dt.  10,  14.  1  Kg.  8,27. 
Neh.  9,  6.  Ps.  68,  34)  betegne  vel  efter  den  bekjendte  Udtryksmaade 
(Gr.  §  91c)  de  højeste  Himle,  der  ligge  ud  over  den  for  Menneskene 

56* 


884  148,  4-12. 

synlige  Himmelhvælving.  Hvorvidt  Digteren  allerede  har  haft  den  i 
Talmud  (Weber,  Judische  Theol.  162  f.)  og  2  Kor.  12,2  forekommende 
Forestilling  om  7  Himle,  lader  sig  selvfølgelig  ikke  afgjøre.  Ång.  det 
over  Himlen  svævende  Hav  smlgn.  til  29,  3.  [V.  5].  Som  Grund  til, 
at  alle  disse  himmelske  Ting  skulle  prise  Gud,  angives,  at  de  ere 
skabte  af  ham  og  for  stedse  bundne  af  hans  Lov.  ni^  (33,  9)  er 
underordnet  det  følgende  Verbum.  Efter  33,  9  indskyder  LXX  efter 
*^D  Sætningen:  han  talede,  og  det  skete,  men  (modsat  147,  8)  mod 
Rhytmens  Krav.  [V.  6].  'T'?3yn  kan  være  causativ  af  "»»s?,  fremstaa 
33,  9,  eller  af  iwy,  bestaa  102,  27.  Koh.  1,  4;  her  ligger  det  sidste 
nærmere,  da  Tilblivelsen  allerede  omtaltes  V.  5.  Slutningen  af  Verset 
oversætte  LXX,  Hier.,  Qi.  o.  a.:  en  Lov,  der  ikke  forgaar.  Men  "^^ 
i  Forbindelse  med  Ord  som  pn  betyder  ellers :  overtræde,  104, 9  osv., 
og  denne  Betydning  maa  ogsaa  fastholdes  her  i  Lighed  med  Steder 
som  Jer.  5, 22.  31,35 f.  33,  25.  Ij.  28,26.  38,  33.  Singularisformen  "nns^ 
vil  Del.  tage  distributivt,  Ew.  upersonligt;  men  langt  simplere  er  det 
at  læse  ^^i_^  med  Omstilling  af  \  Hvorledes  Digteren  har  stillet 
sig  til  de  Steder,  der  tale  om  Himlens  Forgaaen  (102,  27)  eller  om 
den  nye  Himmel  (Jes.  51,  16),  lader  sig  ikke  afgjøre,  da  han  taler 
ud  fra  et  ganske  andet  Synspunkt;  dog  foreligger  der  ikke  nødvendig 
nogen  Modsigelse,  da  »evig«  i  det  gamle  Testamente  hyppig  er  et 
relativt  Begreb. 

V.  7—14.  Ang.  V^iNti  173  smlgn.  til  V.  1.  I  Tilslutning  til  Gn. 
c.  1  begynder  Digteren  med  Havet  og  de  Søuhyrer,  der  leve  deri, 
smlgn.  Gn.  1,  21.  Efter  dette  Forbillede  er  det  naturligvis  urigtigt, 
naar  Baethg.  i  Tilslutning  til  en  arabisk  Sprogbrug  vil  forklare 
B'^rrn  ved:  Skypumper.  [V.  8].  Derefter  følge  de  meteorologiske 
Fænomener,  Lyn,  Hagl,  Sne  som  Repræsentanter  for  Luften.  ^^'^7, 
Røg,  er  noget  paafaldende  i  denne  Sammenstilling;  bedre  vilde  Damp, 
Taage,  passe,  hvis  denne  Betydning  var  sikret.  LXX,  Syr.,  Hier. 
oversætte  ved:  Is  (ligesom  119,  83  ved:  Rim),  der  vilde  passe  godt, 
men  savner  etymologisk  Grundlag.  Duhm  vil  læse  n'np^  eller  T^fi^Bp, 
men  paa  Grund  af  119,  83  er  det  ikke  sandsynligt,  at  LXX  har 
læst  saaledes.  Det  andet  Halwers  hviler  paa  104,  4.  [V.  9].  Der- 
efter følger  Fastlandet,  repræsenteret  ved  Bjergene,  og  Planterne,  re- 
præsenterede ved  Frugttræerne  (Gn.  1,  12)  og  de  mægtige  Cedre. 
[V.  10].  Fremdeles  Dyrene  efter  Gn.  1,  21.  24  f.;  5T*n  er  det  Samme 
som  yii^Tt  n-'n  og  q2D  Tncs:  det  Samme  som  q:3  q^3?.  [V.  11].  Endelig 
Menneskene,  udtømmende  repræsenterede  ved  Konger,  Folk,  Ynglinge 
og  Jomfruer,  Oldinge  og  Børn.     [V.  12].   Begrundelsen  svarer  formelt 
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til  V.  5,  men  griber  dog  ud  over  ParallelisxneD  ved  at  omtale  Himlen 
ved  Siden  af  Jorden.  Muligt  er  det  imidlertid,  at  det  sidste  Led  i 
V.  12  kun  skal  udtrykke,  at  Guds  Herlighed  overgaar  Alt,  saa  at 
der  ikke  med  a^72TZJ  directe  alluderes  til  det  første  Afsnit  V.  1 — 6. 
Til  ^73®  sjto?  smlgn.  Jes.  12,  4,  til  nab  136,  4,  der  viser,  at  Ordet 
ikke  gaar  paa  C«,  men  paa  Suffixet  i  i7a«^  ^i?^  som  8,  2.  [V.  14]. 
Forbindelsen  af  det  første  Led  er  vanskelig  til  begge  Sider.  Masso- 
reternes  consecutive  Imperfect  opfattes  naturligst  som  Præteritum; 
derimod  gjengiver  LXX  det  ved  Futurum  og  synes  altsaa  at  have 
læst  ^11^  Men  ingen  af  Delene  passer  ret  til  det  foregaaende  : 
hans  Herlighed  er  over  Himmel  og  Jord,  og  den  deri  liggende  al- 
mindelige Motivering  af  Lovsangen.  Heller  ikke  falder  Overgangen 
naturlig  til  det  følgende  Led,  hvad  enten  man  med  Hengst.  tager 
rrbnn  som  et  nyt  Object  til  a*i"'i,  eller  med  Baethg.,  Del.  o.  a.  op- 
fatter det  som  en  Apposition  til  hele  det  foregaaende  Led.  Af  disse 
Grunde  har  Duhm,  som  allerede  bemærket,  fremsat  den  ikke  usand- 
synlige Hypothese,  at  det  første  Led  i  Verset  er  et  fremmed  Ind- 
skud. Sætningen:  der  er  Jubel  for  alle  hans  Fromme,  bliver  da  et 
Parallelled  til  Slutningen  af  V.  13:  hans  Herlighed  overgaar  Himmel 
og  Jord.  Maaske  stod  der  oprindelig  ^nbnri  med  Suffix.  Af  rhyt- 
miske  Grunde  maa  man  saa  tillige  udelade  det  tredie  Led  i  Y.  14, 
som  Duhm  betragter  som  den  anden  Halvdel  af  det  fremmede  Disti- 
chon,  der  er  optaget  i  Teksten.  Udtrykket  PP  sa''*iti  i  a  er  vel  at 
forstaa  i  Lighed  med  132,  17 :  Gud  lader  et  Horn  hæve  sig  for  sit 
Folk,  d.e.  skaffer  det  Magt  og  Anseelse;  smlgn.  ogsaa  89,18.92,11. 
^anp  cy  synes  at  betyde:  et  Folk,  som  staar  ham  nær.  Riehm  og 
Baethg.  læse  rnhp  hans  Nærmestes  Folk,  Duhm  ia^^p  det  Folk,  han 
lader  nærme  sig,  efter  65,  5. 


Psalme  149. 

^^aHetuja^!  S^Bgcr  3a:^t)c  en  n^  ®ang,  |  ^an«  ^ri«  i  ^e 
fromme«  gorfamting!  |  *  3øract  flal  glæbc  ftg  otcr  fin  Stabcr,  | 
®lon«  Sønner  juble  oDer  bere«  Jlonge:  |  *  fce  fluHe  prife  ^an«  '^atn 
i  geftbanfe,  |  fptUe  for  ^am  mcb  ^aufer  og  ©trengetcg!  |  *2:i  3a^De 
^ax  fit  golf  fjært,  |  f)an  fm^ffer  bc  Unbertr^ftc  mcb  @ejr.  |  ^  De 
Sromme  jubte  meb  25re,  |  iftcmme  gr^beraab  poa  bere^  *  3Sagtpofter  *  , 
^  mcb  ®ub«  ?oDpri«ning  i  bcre«  Struber  !  og  tioeæggebe  ©txerb  i  bere« 
$)aanb,  [  "^  for  at  9t>t  ^cet)n   blanbt  Rebningerne,  |  2:ugtelfe  blanbt 
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ijotfene,  |  *  for  at  blnbc  bereé  ftonflcr  mcb  Jtjæbcr,  bcrc«  !8ble  mcb 
3ærnlænfer,  |  ®  for  at  ^olbc  "Dom  obcr  bent,  fom  fireret  ftaar,  en 
86re  er  bet  for  atle  ^an«  gremme!    f)alleluia^! 

En  af  de  ejendommeligste,  men  for  vor  Følelse  mindst  tiltalende 
Psalmer*).  De  hidtil  undertrykte  Fromme  have  grebet  Sværdet  og 
juble  over  de  Nederlag,  som  de  have  tilføjet  Hedningerne,  og  hvori 
de  se  Begyndelsen  paa  Forjættelsernes  Opfyldelse. 

Hvis  nogen  Psalme  med  Bestemthed  bærer  Makkabæertidens 
Præg,  er  det  denne.  Ganske  vist  have  nogle  ældre  og  yngre  For- 
tolkere som  Theodor  af  Mopsuhestia,  Clv.,  Hengst.,  Del.,  Ew.  henført 
den  til  Tiden  efter  Exilet.  Men  paa  de  daværende  Tidsforhold  passer 
Psalmens  jublende  Tone  meget  slet,  hvorfor  de  fleste  af  de  nævnte 
Fortolkere  ogsaa  forvandle  den  til  en  Forventning  om  kommende 
Sejre  i  Makkabæer-  eller  Messiastiden.  Da  dette  imidlertid  ikke 
ligger  i  Teksten  selv,  have  de  Fleste  (Theodoret,  Olsh.,  Htz.,  Chey., 
Beer,  Rs.,  Baethg.,  Wellh.,  Duhm  o.  a.)  med  Rette  opfattet  den  som 
et  Udtryk  for  den  Stemning,  som  Makkabæernes  Sejre  fremkaldte. 
Kun  skal  man  næppe  tænke  paa  Hyrkans  (Olsh.)  eller  Aristobulos* 
(Htz.)  Dage  og  næppe  heller  med  Chey.  paa  den  store  Sejr  over 
Nikanor  i  Aaret  161.  Betegnende  for  Digtet  er  det  nemlig,  at  det 
er  de  Fromme  B'^i'^on,  Makkabæerbogens  '^aidaioi,  der  føre  Vaabnene 
mod  Fjenderne;  men  disse  deltog  kun  i  Krigen  indtil  Religionsfreden 
162  (1  Makk.  2,  42.  7, 12),  og  det  er  derfor  sandsynligere,  at  Psalmen 
er  digtet  i  Anledning  af  de  i  Aarene  166 — 165  vundne  Sejre.  I 
Virkeligheden  svarer  Judas  Bøn  1  Makk.  4,  33:  kast  dem  til  Jorden 
ved  deres  Haand,  som  elske  dig,  for  at  alle,  der  kjende  dit  Navn, 
maa  prise  dig  i  Lovsange,  nøjagtig  til  Psalmens  Indhold. 

(V.  1].  Den  nye  Sang  forudsætter  som  sædvanlig  en  ny  Frelses- 
gjerning  fra  Guds  Side,  smlgn.  Jes.  42, 10.  Ps.  33,  3  osv.  Udtrykket: 
f  icn  btip  minder  directe  om  avvayosy^  'Aciduicov  hxvQa  dvvdfiei  acro 
'JcsQuriX  wcttf  6  ixovaia^ofAivot;  T(p  vofiqi  1  Makk.  2,  42.     tnb?in   er  vel 


*)  -Den  nytestamentlige  Aandsraenighed  kan  ikke  bede,  som  den  gt  Folke- 
menighed gjør  det  her.  I  den  Indbildning,  at  Ps.  149  kunde  gjentages  uden  aandelig 
Omtydning,  er  den  bleven  en  Parole  for  de  afskyeligste  Forvildelser.  Caspar  Sciop- 
pius  opflammede  med  dens  Hjælp  i  sin  Classicum  belli  sacri,  der,  som  Bakius  siger, 
ikke  er  skreven  med  Blæk,  men  med  Blod,  de  romersk-katholske  Fyrster  til  den 
3()aarige  Religionskrig.  Og  indenfor  den  protestantiske  Kirke  benyttede  Thomas 
Miinzer  denne  Psalme  til  at  fremkalde  Bondekrigen-  (Del.).  —  1  Slatningen  af  det 
9.  Hundredaar  vilde  Muhammedaneren  Ibn  Qutaiba  paavise,  at  denoe  Psalme  var 
en  Profeti  om  Muhammed,  fordi  han  var  den  eneste  verdens  erobrende  Profet. 
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snarere  Object  for  iTtJ  end  Subject  til  et  nnderforstaaet  Verbum, 
som  LXX  oversætter.  [V.  2].  Verberne  ere  mente  jussivisk.  vior  er 
enten  Flertal  (Pluralis  majestatis,  Ges.  §  124  k)  eller  en  sjældnere, 
men  dog  sikret  Enkelttalsform  (Ges.  §  93  m).  Til  Gud  som  Israels 
Skaber  smlgn.  95,  6.  Jes.  44,  2.  51, 13,  som  Israels  Konge  5,  3.  44,  5. 
48,  3  osv.  [V.  3].  ^inw  er  Dansen  ved  Gudstjenesten  eller  andre 
Fester,  Ex.  15,  20.  Dm.  11,  34*).  Paa  disse  Steder  omtales  ogsaa 
Q'^on^  Haandpaukerne,  hvormed  Takten  markeredes;  i  ældre  Tid  be- 
nyttedes de  mest  af  Kvinderne  Gu.  31,  27.  Ex.  15,  20.  Dm.  11,  34. 
1  Sm.  18,  6,  men  dog  ogsaa  af  Mændene  1  Sm.  10,  5  smlgn.  Ps.  81,  3. 
150,  4.  Judith  16, 2.  [V.  4].  Hvad  der  nu  er  sket,  har  tydelig  godt- 
gjort, at  Herren  har  Behag  i  sit  Folk  og  har  til  Hensigt  at  forherlige 
det  ved  den  Sejr  (tiriib"'  smlgn.  20,  6),  som  han  skjænker  det.  Til 
•^KD  smlgn.  Jes.  55, 5.  60,  7.  9. 13.  Ved  i:3?  betegnes  de  Fromme  næppe 
som  Sagtmodige  (LXX,  Htz.,  Duhm  o.  a.),  men  som  Undertrykte, 
Lidende,  smlgn.  til  9,  13.  Det  første  Begreb  passer  mindre  godt  i 
denne  Sammenhæng  og  giver  derfor  ogsaa  Duhm  Anledning  til  en 
sarkastisk  Bemærkning  om ,  at  Ydmygheden  hos  de  her  Optrædende 
minder  om  Ydmygheden  hos  servus  servorum.  {V.  5].  Tinsn  kan  næppe 
betyde  andet  end:  i  Ære,  nemlig  omgivne  af  den  Ære,  som  Sejren 
har  forlenet  dem  med;  »over  Æren«  maatte  ialtfald  kræve  en  Artikel. 
Meget  paafaldende  er  i  det  sidste  Led  »paa  deres  Leje«,  som  ikke 
synes  at  være  det  rette  Sted  for  Jublen.  Del.  forklarer  det  som  en 
Modsætning  til,  at  de  hidtil  have  klaget  og  sørget  paa  deres  Leje, 
medens  Duhm  antager,  at  de  ivrigste  Asidæer  efter  Festen  og  Dansen 
trods  al  Træthed  istemte  de  sædvanlige  natlige  Lovsange.  Men  der- 
ved hæves  ikke  det  Unaturlige  i  Udtrykket,  der  lader  formode,  at 
Ordet  er  urigtig  skrevet.  Maaske  stod  der  san^iTaic?? ,  Vagtposter, 
der  vilde  passe  godt  til  det  følgende  Vers.  [V.  6].  Her  viser  det  sig 
nemlig,  at  de  vundne  Sejre  kun  ere  Begyndelsen  af  Israels  Forher- 
ligelse, og  at  Folket  samtidig  med,  at  det  jubler  over  Fjendernes 
Nederlag  staar  rustet  til  nye  Kampe.  En  slaaende  Parallel  til 
Verset  indeholder  2  Makk.  15,27:  med  Hænderne  kjæmpede  de,  men 
i  Hjertet  bade  de  til  Gud.  nrc-c,  der  endnu  kun  forekommer  Jes. 
41,15,  oversættes  her  vistnok  rigtig  af  LXX  ved:  tveæggede  (Sværd). 
[V.  7].  En  Hensigtsætning,  der  slutter  sig  til  Y.  Q^  (eventuelt  ogsaa 
til  5  b).    ii7ap3  kan  bruges  om  enhver  Krig  (smlgn.  18,48.  Jos.  10, 13), 


•)  Om   Dansen  i   Templets   Forgaard  ved  Løvhyttefesten   s.  Forf.s  Jerusalem 
paa  Christi  og  Apostlenes  Tid  79. 
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men  staar  i  denne  Sanunenhæng,  som  ogsaa  mnDin  i  b  viser,  om  den 
Hævn,  Israel  tager  overfor  de  Nationer,  der  have  krænket  det  og  dets 
God;  smlgn.  Jes.  61,  2.  [V.  8].  Indholdet  af  dette  Vers  hører  endnu 
Fremtiden  til  og  giver  det  messianske  Haab  et  fra  Jes.  45, 14  hentet 
Udtryk.  Omtalen  af  Kongerne  og  Fyrsterne  er  maaske  ogsaa  hid- 
kaldt ved  Erindringen  om  Steder  som  Jes.  49,  7.  23,  men  har  dog 
ogsaa  en  Parallel  1  Makk.  3,  7.  [V.  9].  Ved  den  skrevne  ::e«7:  tænke 
Flere  paa  Pentateuchens  Forskrifter  med  Hensyn  til  Kanaanæernes 
Udryddelse,  men  hertil  passer  hverken  Fjendernes  Nationalitet  eller 
Indholdet  af  V.  8.  Andre  tænke  paa  Forjættelsen  Dt.  32,  40  ff.  Men 
der  er  ingen  Grand  til  særlig  at  paapege  et  enkelt  Sted,  idet  Dig- 
teren uden  Tvivl  sigter  til  alle  i  de  hellige  Skrifter  indeholdte  For- 
jættelser om  Verdensmagternes  Ydmygelse,  saa  at  C3st973  mere  træf- 
fende oversættes  ved:  Dom.  Forfatteren  af  denne  Psalme  opfattede 
altsaa  de  indtrufne  Begivenheder  som  Begyndelsen  til  de  profetiske 
Skrifters  Opfyldelse,  et  meget  vigtig  Fingerpeg  med  Hensyn  til  de 
Tidsforhold,  hvorunder  han  levede.  Nit^  er  neutrisk  og  viser  tilbage 
til  de  Frommes  Deltagelse  i  denne  eskatologiske  Kamp,  der  skal 
ende  med  deres  Forherligelse. 

Psalme  150. 

^  ^aUetuja^!  Soter  ®ub  i  \)an9  ^eUigbom,  {  (ot>er  l^am  i  ^ané 
f)immclfæftntng !  ^  l^ot)cr  ^am  for  i^ané  mægtige  ©jerninger,  ;  Iot>er 
^am  efter  ^an9  ctértætte«  ©tor^^eb!  ,  »fioDer  ^am  meb  guren«  ftlang, 
tober  ^am  meb  $arpe  og  Sitrer,  *  lober  f)am  meb  ^aufer  og  35an«, 
lober  ^am  meb  Strengeleg  og  gl^jte,  |  ^  lober  l^am  meb  flingre 
Sæffener,  |  lober  \)am  meb  Sarmbæffener!  j  Jllt,  l^bab  aanber,  lober 
3a^be!   ^aHeluja^l 

Slutningspsalmen  lyder,  som  naar  alle  Orchestrets  Instrumenter 
falde  ind  med  hele  deres  Klangfylde  henimod  et  Musikstykkes  Slut- 
ning. At  denne  Hymne  med  Forsæt  er  stillet  paa  denne  Plads,  er 
klart,  hvad  enten  man  nu  vil  antage,  at  den  er  digtet  i  dette  Øje- 
med eller  hentet  andetsteds  fra.  Med  Hensyn  til  Åffattelsestiden 
faar  det  Betydning,  om  der  i  V.  3ff.  sigtes  til  den  egenlige  Tempel- 
musik eller  ikke.  Da  der  nemlig  blandt  de  anførte  Instrumenter 
ogsaa  er  Tale  om  Fløjter,  maatte  man  i  første  Tilfælde  tænke  paa 
Tiden  efter  Kronistens  Periode,  da  denne  Forfatter,  der  ellers  med 
saa  stor  Udførlighed  omtaler  den  hellige  Musik,  aldrig  nævner  dette 
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Instrument,  der  senere  anvendtes  ved  den  daglige  Tempelmusik  (smlgn. 
Jacob,  ZAW  16,143;  dog  nævnes  Fløjten  heller,  ikke  1  Makk.  4,  54). 
Derimod  mener  Buchler  (ZAW  19,  103),  at  Psalmens  Omtale  af 
Shofar-Hornet  (s.  ovenf.  S.  531),  Paukerne  og  Dansen  (smlgn.  149,  3) 
godtgjør,  at  Opfordringen  ikke  er  rettet  til  Præsterne  og  Leviterne, 
men  til  Lægfolket,  i  hvilket  Tilfælde  Forekomsten  af  Fløjten  selv- 
følgelig Intet  beviser  med  Hensyn  til  Tiden. 

[V.  1],  Guds  qodeh  (63,  3.  74,  3)  kan  være  hans  himmelske  Hellig- 
dom eller  Templet.  Hvis  man  opfatter  Præpositionen  2  som  en  An- 
givelse af  det  Sted,  hvor  de  Lovprisende  befinde  sig,  fik  man  i  sidste 
Tilfælde  en  Modsætning  mellem  de  to  Halwers,  der  mindede  om 
Ps.  148.  Men  da  Opfordringen  i  det  Følgende  tydelig  er  rettet  til 
Menneskene,  betyder  2  vel  snarere  det  Sted,  hvor  Gud,  Lovsangens 
Gjenstand,  troner,  og  i  saa  Tilfælde  ligger  det  nærmere  at  følge 
Parallelismens  Vejledning  og  lade  'iJip  være  den  himmelske  Hellig- 
dom (29, 9).  "»Tr  er  vel  (ligesaa  det  hyppigere  y^'^X)  ^^  Omskrivning 
for  et  Adjectiv:  hans  faste,  uindtagelige  Himmelhvælving;  Andre  der- 
imod forklare:  Hvælvingen,  hvor  hans  Kraft  bor.  [V.  2).  Om  man 
her  gjengiver  3  ved:  formedelst,  eller  ved:  ved  Hjælp  af  (d.  e.  ved 
at  skildre),  kommer  i  Realiteten  ud  paa  et.  Udtrykket  »hans  Stor- 
heds (i^7rS  ellers  altid  ibi.j  Ges.  §  93  q)  Overvætteshed«  forekommer 
kun  her.  [V.  3].  Ang.  de  nævnte  Instrumenter  smlgn.  S.  531.  224. 
[V.  4].  Smlgn.  Ps.  149,  3.  :a5ir,  der  ogsaa  nævnes  Gn.  4,  21.  Ij.  21, 12. 
30,  31,  bestemmes  af  Trg.  som  Rørfløjten,  af  Hier.  og  LXX  til  Ps. 
som  organoUy  et  af  flere  Piber  sammensat  Instrument.  Det  foran- 
staaende  C^^'s  betyder  efter  det  Syriske:  Strenge  (smlgn.  45,  9)  og 
gjengives  ogsaa  saaledes  af  de  gamle  Versioner,  undtagen  Trg.,  der 
oversætter:  Fløjter.  [V.  5].  =i-bs:bi:  (2  Sm.  6,  5,  smlgn.  ns-'Fibs:::  1  Kr. 
13,  8  o.  oft.  samt  1  Makk.  4,  53)  ere  Slaginstrumenter  af  Metal: 
Cymbler,  Bækkener,  som  ogsaa  benyttedes  hos  Assyrerne  (s.  Afbild- 
ningerne hos  Wellh.,  The  Book  of  Psalras  232  f.).  Grækerne  og  Romerne. 
Hvorvidt  de  til  a"'bi:bi:  føjede  Bestemmelser  angive  forskjellige  Slags 
Cymbler,  er  ikke  ganske  sikkert,  men  dog  ret  sandsynligt.  Maaske 
hentyder  ^72C  (LXX  d^riotg)  til  en  finere,  nri-in  (LXX  dlaXayfiov, 
smlgn.  xvfjL^aXov  aXalaCoav  1  Kor.  13,  1)  til  en  mere  larmende  Klang; 
smlgn.  Romernes  cymbalum  tinniens  og  c.  raucum,  [V.  6].  Alt,  hvad 
der  har  Aande,  betegner  næppe  den  øvrige  Menneskeverden  ved  Siden 
af  Jøderne,  men  sigter  snarere  til  Sangen  ved  Siden  af  de  nævnte 
Instrumenter. 


AFKORTELSER. 

Aq.  =  Aquila  se  §  17  a. 

Baer  =  Baer,  Liber  Psalmorom  1880. 

BaeUig.  =  BaeUigen  se  {  17  e. 

Beer  ==  Beer,  Individoal-  ond  Gemeindepsalnien  1894. 

Chey.  =  Cheyne  se  {  17  e. 

Chey.  Orig.  =  Cheyne,  The  Origin  of  the  Psalter,  se  I  17  e. 

Clv.  =  Calvin,  se  i  17 d. 

Coblenz  =  Coblenz,  tjber  das  beteiide  Ich  in  den  Psalmen  1897. 

Del.  =  Delitzsch  se  2  17  e. 

Duhm  se  §  17  e. 

Ew.  =  Ewald  86  i  17e. 

i;e8.  §  =  Gesenios-KauUsch,  Hebr.  Gramm.  26.  Aufl. 

Ges.^'=i  Gesenius,  Hebr.  Worterbuch  13.  Anfl. 

Ginsb.  =1  Ginsburgs  Udgave  af  den  massoretiske  Tekst. 

Gr.  =  Strack,  Hebraisk  Gramm.  med  Syntax  af  F.  Buhl,  2.  Udg. 

Hal.  =  Halévy,  Notes  poor  Tinterprétation  des  psaumes  i  Revue  sémitique  Bd.lff. 

Heogst.  =  Hengstenberg  se  §  17  e. 

Hier.  =  Hieronymus  se  {  17a— b. 

Htz.  =  Hltzig  se  i  17  e. 

Hupf.  =  Hupfeld  se  |  17  e. 

1.  E.  =  lbn  Ezra  se  §  17c. 

Konig  =  Konig,  Lehrgebåud.  der  hebr.  Sprache  (II  b  betegner  Syntaxen). 

Lag.  =  de  Lagarde. 

Lth.  =  Luther  se  ?  17d. 

Qi.  =  Qimhi  se  {  17  c. 

Ra.  ==Raschi  se  §  17  c. 

Rs.  =  Reu88  se  2  17  e 

St.  =  Stade,  Hebr.  Gramm. 

Symm.  =  Symmachus  se  2  17a. 

Syr.  =  Den  syriske  Oversættelse  se  §  17  a. 

Theod.  =  Theodotion  se  {  17a 

Theodor  af  Nopsuhestia  se  {  17  b. 

Trg.  =  Targum  se  §  17  a. 

Wellh.  =  Wellhausen  se  §  17d  og  16. 

WZKM  =  Wiener  Zeitschrifl  fur  Kunde  des  Morgenlandes. 

ZAW  =  Zeitschr.  fur  alttest.  Wissenschaft. 
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